
 

 

Translation of the meaning of the noble 

Quran – Hindi translation – 

 ترجمة معاني القرآن باللغة
 الهندية

Translated by: 

Maulana Azizul Haque al-Umari 

Edition: 

1433 AH 

Version: December 28, 2019 



 

 

This file was downloaded from: http://quran.wiki  

Email: info@quran.wiki

http://quran.wiki/
mailto:info@quran.wiki


 

 

  

 

TABLE OF CONTENTS 

Sūrah al-Fātiḥah .................................................................................. 1 

Sūrah al-Baqarah ................................................................................ 3 

Sūrah Āli ʿImrān ............................................................................. 119 

Sūrah an-Nisā’ ................................................................................ 185 

Sūrah al-Mā’idah ............................................................................ 258 

Sūrah al-Anʿām ............................................................................... 312 

Sūrah al-Aʿrāf ................................................................................. 374 

Sūrah al-Anfāl ................................................................................. 442 

Sūrah at-Tawbah ............................................................................. 467 

Sūrah Yūnus .................................................................................... 515 

Sūrah Hūd ....................................................................................... 550 

Sūrah Yūsuf .................................................................................... 587 

Sūrah ar-Raʿd .................................................................................. 620 

Sūrah Ibrāheem ............................................................................... 636 



 

 

Sūrah al-Ḥijr ................................................................................... 652 

Sūrah an-Naḥl ................................................................................. 669 

Sūrah al-Isrā’ .................................................................................. 705 

Sūrah al-Kahf .................................................................................. 737 

Sūrah Maryam ................................................................................ 768 

Sūrah Ṭā Hā .................................................................................... 789 

Sūrah al-Anbiyā’ ............................................................................. 818 

Sūrah al-Ḥajj ................................................................................... 845 

Sūrah al-Mu’minūn ......................................................................... 870 

Sūrah an-Nūr ................................................................................... 893 

Sūrah al-Furqān .............................................................................. 918 

Sūrah ash-Shuʿarā’ .......................................................................... 937 

Sūrah an-Naml ................................................................................ 971 

Sūrah al-Qaṣaṣ ................................................................................ 993 

Sūrah al-ʿAnkabūt ......................................................................... 1019 

Sūrah ar-Rūm ................................................................................ 1038 

Sūrah Luqmān ............................................................................... 1054 



 

 

Sūrah as-Sajdah ............................................................................ 1065 

Sūrah al-Aḥzāb ............................................................................. 1072 

Sūrah Saba’ ................................................................................... 1098 

Sūrah Fāṭir .................................................................................... 1115 

Sūrah Yā Seen ............................................................................... 1129 

Sūrah aṣ-Ṣāffāt .............................................................................. 1146 

Sūrah Ṣād ...................................................................................... 1171 

Sūrah az-Zumar ............................................................................ 1187 

Sūrah Ghāfir .................................................................................. 1209 

Sūrah Fuṣṣilat ................................................................................ 1232 

Sūrah ash-Shūrā ............................................................................ 1247 

Sūrah az-Zukhruf .......................................................................... 1265 

Sūrah ad-Dukhān .......................................................................... 1284 

Sūrah al-Jāthiyah .......................................................................... 1294 

Sūrah al-Aḥqāf .............................................................................. 1304 

Sūrah Muḥammad ......................................................................... 1317 

Sūrah al-Fatḥ ................................................................................. 1329 



 

 

Sūrah al-Ḥujurāt ............................................................................ 1340 

Sūrah Qāf ...................................................................................... 1349 

Sūrah adh-Dhāriyāt ....................................................................... 1358 

Sūrah aṭ-Ṭūr .................................................................................. 1368 

Sūrah an-Najm .............................................................................. 1376 

Sūrah al-Qamar ............................................................................. 1386 

Sūrah ar-Raḥmān .......................................................................... 1395 

Sūrah al-Wāqiʿah .......................................................................... 1405 

Sūrah al-Ḥadeed ............................................................................ 1417 

Sūrah al-Mujādilah ....................................................................... 1428 

Sūrah al-Ḥashr .............................................................................. 1437 

Sūrah al-Mumtaḥinah ................................................................... 1446 

Sūrah aṣ-Ṣaff ................................................................................. 1453 

Sūrah al-Jumuʿah .......................................................................... 1457 

Sūrah al-Munāfiqūn ...................................................................... 1461 

Sūrah at-Taghābun ........................................................................ 1465 

Sūrah aṭ-Ṭalāq ............................................................................... 1471 



 

 

Sūrah at-Taḥreem .......................................................................... 1476 

Sūrah al-Mulk ............................................................................... 1482 

Sūrah al-Qalam ............................................................................. 1489 

Sūrah al-Ḥāqqah ........................................................................... 1498 

Sūrah al-Maʿārij ............................................................................ 1505 

Sūrah Nūḥ ..................................................................................... 1511 

Sūrah al-Jinn ................................................................................. 1517 

Sūrah al-Muzzammil .................................................................... 1523 

Sūrah al-Muddaththir .................................................................... 1528 

Sūrah al-Qiyāmah ......................................................................... 1536 

Sūrah al-Insān ............................................................................... 1541 

Sūrah al-Mursalāt .......................................................................... 1547 

Sūrah an-Naba’ ............................................................................. 1553 

Sūrah an-Nāziʿāt ........................................................................... 1559 

Sūrah ʿAbasa ................................................................................. 1565 

Sūrah at-Takweer .......................................................................... 1570 

Sūrah al-Infiṭār .............................................................................. 1574 



 

 

Sūrah al-Muṭaffifeen ..................................................................... 1577 

Sūrah al-Inshiqāq .......................................................................... 1582 

Sūrah al-Burūj ............................................................................... 1586 

Sūrah aṭ-Ṭāriq ............................................................................... 1590 

Sūrah al-Aʿlā ................................................................................. 1592 

Sūrah al-Ghāshiyah ....................................................................... 1595 

Sūrah al-Fajr ................................................................................. 1599 

Sūrah al-Balad .............................................................................. 1604 

Sūrah ash-Shams ........................................................................... 1607 

Sūrah al-Layl ................................................................................ 1610 

Sūrah aḍ-Ḍuḥā .............................................................................. 1613 

Sūrah ash-Sharḥ ............................................................................ 1615 

Sūrah at-Teen ................................................................................ 1617 

Sūrah al-ʿAlaq ............................................................................... 1618 

Sūrah al-Qadr ................................................................................ 1621 

Sūrah al-Bayyinah ........................................................................ 1622 

Sūrah az-Zalzalah ......................................................................... 1625 



 

 

Sūrah al-ʿAadiyāt .......................................................................... 1626 

Sūrah al-Qāriʿah ............................................................................ 1628 

Sūrah at-Takāthur ......................................................................... 1630 

Sūrah al-ʿAṣr ................................................................................. 1631 

Sūrah al-Humazah ........................................................................ 1632 

Sūrah al-Fīl ................................................................................... 1634 

Sūrah Quraysh .............................................................................. 1635 

Sūrah al-Māʿūn ............................................................................. 1636 

Sūrah al-Kawthar .......................................................................... 1637 

Sūrah al-Kāfirūn ........................................................................... 1638 

Sūrah an-Naṣr ............................................................................... 1639 

Sūrah al-Masad ............................................................................. 1641 

Sūrah al-Ikhlāṣ .............................................................................. 1642 

Sūrah al-Falaq ............................................................................... 1643 

Sūrah an-Nās ................................................................................. 1645 



Sūrah al-Fātiḥah 1  ةَح  سُورَةُ الفَاتِح
 

 

 

ةَح   Sūrah al-Fātiḥah سُورَةُ الفَاتِح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त .1 ١ بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान् ह।ै 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح सब प्रशंसायें अल्लाह[1] .2 ٢ ٱلۡح
 के ललए हैं, 

जो सारे संसारों का पालनहार[2]
 ह।ै 

 जो अत्यंत कृपाशील और .3 ٣ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَيمَ 
दयावान्[3]

 ह।ै 

َينَ  जो प्रलतकार[4] .4 ٤ مََٰلكََ يوَحمَ ٱل 
 (बदले) के ददन का 

माललक ह।ै 

                                                 
[1] 'अल्लाह' का अर्थः 'ह़क़ीक़ी पूज्य' है। जो विश्व के रचविता विधाता के वििे विशेष है। 

[2] 'पािनहार' होने का अर्थ िह है वक वजस ने इस विश्व क़ी रचना कर के इस के प्रवतपािन 

क़ी ऐस़ी विवचत्र व्यिस्र्ा क़ी है वक सभ़ी को अपऩी आिश्यक्ता तर्ा स्स्र्वत के अनुसार 

सब कुछ विि रहा है। िह विश्व का पूरा कािथ, सूिथ, िािु, जि, धरत़ी सब ज़ीिन क़ी रक्षा 

एिं ज़ीिन क़ी प्रते्यक िोग्यता क़ी रखिाि़ी िें िगे हुिे हैं, इस से सत्य पूज्य का पररचि 

एिं ज्ञान होता है। 

[3] अर्ाथत िह विश्व क़ी व्यिस्र्ा एिं रक्षा अपऩी अपार दिा से कर रहा है, अतः प्रशंसा एिं 

पूजा के िोग्य भ़ी िात्र िह़ी है। 

[4] प्रवतकार (बदिे) के वदन से अवभप्राि प्रिि का वदन है। आित का भािार्थ िह है वक 

सत्य धिथ प्रवतकार के वनिि पर आधाररत है। अर्ाथत जो जैसा करेगा िैसा भरेगा। जैसे 

कोई जौ बो कर गेहूँ क़ी, तर्ा आग िें कूद कर श़ीति होने क़ी आशा नह़ी ंकर सकता, 

ऐसे ह़ी भिे-बुरे किों का भ़ी अपना स्वभाविक गुण और प्रभाि होता है। विर संसार िें 

भ़ी कुकिों का दुष्पररणाि कभ़ी कभ़ी देखा जाता है। परनु्त िह भ़ी देखा जाता है वक 

दुराचाऱी और अत्याचाऱी सुख़ी ज़ीिन वनिाथह कर िेता है, और उस क़ी पकड़ इस 

संसार िें नह़ी ंहोत़ी, इस़ी वििे न्याि के वििे एक वदन अिश्य होना चावहिे। और उस़ी 
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تَعيَُ  بُدُ وَإِيهاكَ نسَح  हम केवल तुझी को (!ह ेअल्लाह) .5 ٥ إيَهاكَ نَعح
पूजते हैं और केवल तुझी से 
सहायता मांगते[5]

 हैं। 

تَقيَمَ  حمُسح رََٰطَ ٱل َ دَناَ ٱلص   हमें सुपथ (सीधा मागग) ददखा। .6 ٦ ٱهح

َۡمح  نَ  لَلنَيح نحعَمح
َ
َيننَ َ صَرََٰطَ ٱلَّه

َۡمح َ َ   وُننوبَ لَلنَنيح حمَضح َ ٱل حِ غَنن
آل يََ   ٧ ٱلوه

7. उनका मागग, लजनपर तून ेपुरस्कार 
दकया।[6]

 उनका नहीं, लजनपर तेरा 
प्रकोप[7]

 हुआ और न ही उनका, जो 
कुपथ (गुमराह) हो गये। 

                                                                                                                 
का नाि 'क़्िाित' (प्रिि का वदन) है। "प्रवतकार के वदन का िाविक" होने का अर्थ िह 

है वक संसार िें भ़ी उस ने इंसानो ंको अवधकार और राज्य वदिे हैं। परनु्त प्रिि के वदन 

सब अवधकार उस़ी का रहेगा। और िह़ी न्याि पूिथक सब को उन के किों का प्रवतिि 

देगा। 

[5] इन आितो ंिें प्रार्थना के रूप िें िात्र अल्लाह ह़ी क़ी पूजा और उस़ी को सहाितार्थ 

गुहारने क़ी वशक्षा द़ी गई है। इस्लाि क़ी पररभाषा िें इस़ी का नाि 'तौह़़ीद' (एकेश्वरिाद) 

है, जो सत्य धिथ का आधार है। और अल्लाह के वसिा िा उस के सार् वकस़ी देि़ी-देिता 

आवद को पुकारना, उस क़ी पूजा करना, वकस़ी प्रत्यक्ष साधन के वबना वकस़ी को 

सहािता के वििे गुहारना, क्षचिि अर्िा वकस़ी व्यस्क्त और िसु्त िें अल्लाह का कोई 

विशेष गुण िानना आवद एकेश्वरिाद (तौह़़ीद) के विरुध्द हैं जो अक्षम्य पाप हैं। वजस के 

सार् कोई पुण्य का कािथ िान्य नह़ी।ं 

[6] इस आित िें सुपर् (स़ीध़ी राह) का वचन्ह िह बतािा गिा है वक िह उन क़ी राह है, 

वजन पर अल्लाह का पुरस्कार हुआ। उन क़ी नह़ी,ं जो प्रकोवपत हुिे और न उन क़ी, जो 

सत्य िागथ से बहक गिे। 

[7] 'प्रकोवपत' से अवभप्राि िे हैं, जो सत्य धिथ से, जानते हुिे, िात्र अवभिान अर्िा अपने 

पुिथजो ंक़ी परम्परागत प्रर्ा के िोह िें अर्िा अपऩी बड़ाई के जाने के भि से, नह़ी ं

िानते। 'कुपर्' (गुिराह) से अवभपे्रत िह हैं, जो सत्य धिथ के होते हुए, उस से दूर हो गिे 

और देि़ी-देिताओ ंआवद िें अल्लाह के विशेष गुण िान कर उन को रोग वनिारण, दुःख 

दूर करने और सुख-संतान आवद देने के वििे गुहारने िगे। 



Sūrah al-Baqarah 3  سُورَةُ البقََرَةح 
 

 

 Sūrah al-Baqarah سُورَةُ البَقَرَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 अललफ़, लाम, मीम। .1 ١ المٓٓ 

َٰلنَنكَ ٱلحتََََٰٰنناُ َ  رََۛحنناَ   يَنن َ   ذَ
 ٢ ل لَحمُتهقيََ ى هُد  

2. ये पुस्तक ह,ै लजसमें कोई संशय 
(संदहे) नहीं, उन्हें सीधी डगर 
ददखाने के ललए ह,ै जो (अल्लाह से) 
डरत ेहैं। 

مَنُونَ بٱَلحضَيحاَ َ َُۛقيَمُونَ  َينَ يؤُح ٱلَّه
ننننلَوَٰ َ  مح  ٱلصه ُۡ ننننا رَنََٰحننننَ َٰ َ مَمه

 ٣ ينُفَقُونَ 

3. जो गैब (परोक्ष)[8]
 पर ईमान 

(लवश्वास) रखत ेहैं तथा नमाज़ की 
स्थापना करते हैं और जो कुछ हमने 
उन्हें ददया ह,ै उसमें स े दान करते 
हैं। 

ننََِ  
ُ
مَنُونَ بمََآ أ َينَ يؤُح إلَََحنكَ  َ ٱلَّه

رَِرَ َ  نََِ  مَن قَبحلنَكَ َ ِنَٱ
ُ
ٓ أ َ مَا

4. तथा जो आप (ह े नबी!) पर 
उतारी गयी (पुस्तक कुआगन) तथा 
आपसे पूवग उतारी गयी (पुस्तकों)[9]

 

                                                 
[8] इस्लाि क़ी पररभाषा िें, अल्लाह, उस के फ़ररश्ो,ं उस क़ी पुस्तको,ं उस के रसूिो ंतर्ा 

अन्तवदिस (प्रिि) और अचे्छ-बुरे भाग्य पर ईिान (विश्वास) को 'ईिान वबि गैब' कहा 

गिा है। (इबे्न कस़ीर) 

[9] अर्ाथत तौरात, इंज़ीि तर्ा अन्य आकाश़ीि पुस्तको ंपर। 
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े पर ईमान रखत ٤ هُمح يوَُٰنَُونَ  हैं तथा आल़िरत 
(परलोक)[10]

 पर भी लवश्वास रखत े
हैं। 

َٰ هُنند   ْ لََٰٓئنَنكَ ىََ
ُ
َۡننمح  ى أ َ  ِ َننن ره م 

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
لحَُونَ  َ أ حمُفح  ٥ هُمُ ٱل

5. वही अपन े पालनहार की बताई 
सीधी डगर पर हैं तथा वही सफल 
होंगे। 

َينَ  ْ كَفَرُ إنَه ٱلَّه َۡمح  ا سَوَاءٌٓ لَلنَيح
مح لنَنمح ِنُننرَرحهُمح َ  

َ
مح أ ُۡ هَ نننرَرح

َ
ءَأ

مَنُونَ   ٦ يؤُح

6. वास्तव[11]
 में, जो कादफ़र 

(लवश्वासहीन) हो गये, (ह े नबी!) 
उन्हें आप सावधान करें या न करें, 

वे ईमान नहीं लायेंगे। 

 َٰ َۡمح َ ىََ َ َٰ َُٰلنُننوِ
ُ ىََ رَنننتَمَ ٱلِلّه

َۡمح   عَ ََِ َٰنوَ    سَمح بحصََٰنرهَمَح 
َ
َ َٰٓ  َ ىََ

مح لَرَابٌ لَظَيم   ُۡ َ  ٧ َ ل

7. अल्लाह ने उनके ददलों तथा 
कानों पर मुहर लगा दी ह ै और 
उनकी आंखों पर पद े पड े हैं तथा 
उन्हीं के ललए घोर यातना ह।ै 

َِ مَنن قَقُنوُ  ءَامَنهنا  َ مَنَ ٱلنهنا
رَِنرَ َ مَنا َوحمَ ٱ َ َ ِنَٱلَح هُنم  بٱَلِلّه

8. और[12]
 कुछ लोग कहते हैं दक हम 

अल्लाह तथा आल़िरत (परलोक) पर 

                                                 
[10] पर ईिान का अर्थ हैः प्रिि तर्ा उस के पश्चात् विर ज़ीवित वकिे जाने तर्ा किों के 

वह़साब एिं स्वगथ तर्ा नरक पर विश्वास करना। 

[11] इस से अवभप्राि िह िोग हैं, जो सत्य को जानते हुए उसे अवभिान के कारण नकार 

देते हैं। 

[12] प्रर्ि आितो ंिें अल्लाह ने ईिान िािो ंक़ी स्स्र्वत क़ी चचाथ करने के पश्चात् दो आितो ं

िें कावफ़रो ंक़ी दशा का िणथन वकिा है। और अब उन िुनावफ़को ं(दुविधािावदिो)ं क़ी 

दशा बता रहा है, जो िुख से तो ईिान क़ी बात कहते हैं, िेवकन वदि से अविश्वास 

रखते हैं। 
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مَنيََ   ईमान ले आये, जबदक वे ईमान नहीं ٨ بمَُؤح
रखते। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  َ َ ٱلَّه يخََُٰنندَلُونَ ٱلِلّه
مح َ مَنا  ُۡ نفُسَن

َ
ٓ أ َ مَا يََحندَلُونَ إَ ه

عُرُ نَ   ٩ يشَح

9. वे अल्लाह तथा जो ईमान लाये, 

उन्हें धोखा दते ेहैं। जबदक वे स्वयं 
अपने-आप को धोखा दते े हैं, परन्तु 
वे इसे समझत ेनहीं। 

ننرَ    َۡم مه َ ُ  فَِ َُٰلنُنوِ اهَهُمُ ٱلِلّه َِ فنَن
ُۢ بمََا كََنوُاْ مَرَض   لََمُ

َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ ا  َ ل

رَبوُنَ   ١٠ يكَح

10. उनके ददलों में रोग (दलुवधा) ह,ै 

लजस े अल्लाह ने और अलधक कर 
ददया और उनके ललए झूठ बोलने के 
कारण दखुदायी यातना ह।ै 

سَنندُ اْ فَِ  ننمح َ  هُفح ُۡ َ وَإِذَا قيَننَ  ل
رَۡ  َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننا َ حنننننُ 

َ ٱلۡح
لحَُونَ   ١١ مُصح

11. और जब उनसे कहा जाता ह ै
दक धरती में उपद्रव न करो, तो 
कहते हैं दक हम तो केवल सुधार 
करने वाले हैं। 

 ٓ َ
َ
سَدُ نَ َ لََٰكَن  َ حمُفح مح هُمُ ٱل ُۡ إنَه

عُرُ نَ   ١٢  ه يشَح
12. सावधान! वही लोग उपद्रवी हैं, 

परन्तु उन्हें इसका बोध नहीं। 

ٓ ءَامَننَ  ْ كَمَا مح ءَامَنُوا ُۡ َ وَإِذَا قيََ  ل
مَنُ كَمَنآ ءَامَننَ  ننُؤح

َ
ُِ ََٰالوُٓاْ َ ٱلنها

مح هُنمُ  ُۡ َ ٓ إنَه
َ
َ ُۗ اءُٓ َۡ فَ اءُٓ ٱلسُّ َۡ نفَ ٱلسُّ

13. और[13]
 जब उनसे कहा जाता ह ै

दक जैसे और लोग ईमान लाये, 

तुमभी ईमान लाओ, तो कहते हैं दक 
क्या मूखों के समान हमभी लवश्वास 
                                                 
[13] िह दशा उन िुनावफ़को ंक़ी है, जो अपने स्वार्थ के वििे िुसििान हो गिे, परनु्त वदि 

से इन्कार करते रहे। 
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لَمُونَ   कर लें? सावधान! वही मूखग हैं, परन्तु ١٣ َ لََٰكَن  ه قَعح
वे जानते नहीं। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  َٰنَنالوُٓاْ وَإِذَا لَقُننواْ ٱلَّه
َۡمح  نَََٰٰيَينَ ََ اْ إىَََٰ  ءَامَنها وَإِذَا رَلنَوح
َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا مَعَكُننمح إنَهمَننا َ حنننُ 

ءَُِ نَ  حۡ تَ  ١٤ مُسح

14. तथा जब व े ईमान वालों से 
लमलत ेहैं, तो कहते हैं दक हम ईमान 
लाये और जब अकेल े में अपने 
शैतानों (प्रमुखों) के साथ होते हैं, तो 
कहते हैं दक हम तुम्हारे साथ हैं। 
हम तो मात्र पररहास कर रह ेहैं। 

هُمح فَِ  َۡنمح َ ََۛمُندُّ َ ِئَُ ب حۡ تَ ُ يسَح ٱلِلّه
ونَ  ُۡ مَ َۡمح قَعح َََٰٰنَ  ١٥ طُضح

15. अल्लाह उनसे पररहास कर रहा 
ह ैतथा उन्हें, उनके कुकमों में बहकने 
का अवसर द ेरहा ह।ै 

 ْ ُ ا نرََ حَ َينَ ٱ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ََ أ َٰلَ نَ  ٱلوه

مح  ُۡ دَىَٰ َ مَا رَِحََن  ِ ََ َٰنرَهُ ُۡ ح بٱَل
تَدَينَ  حۡ  ١٦ َ مَا كََنوُاْ مُ

16. ये व े लोग हैं, लजन्होंन े सीधी 
डगर (सुपथ) के बदल े गुमराही 
(कुपथ) खरीद ली। परन्त ु उनके 
व्यापार में लाभ नहीं हुआ और न 
उन्होंन ेसीधी डगर पायी। 

َي  مح كَمَثََ  ٱلَّه ُۡ تَوحََٰدَ ننَار  مَثَلُ ا ٱسح
هَُ  ذَهَناَ  ضَاءَٓتح مَا حَنوح

َ
ٓ أ ا فَلَمه

مح فَِ ظُلُمََٰن    ُۡ ُ بنَُورهَمَح َ ِرََكَ  ٱلِلّه

17. उनकी[14]
 दशा उनके जैसी ह,ै 

लजन्होंने अलि सुलगायी और जब 
उनके आस-पास उजाला हो गया, तो 
अल्लाह ने उनका उजाला छीन 
                                                 
[14] िह दशा उन क़ी है जो संदेह तर्ा दुविधा िें पडे़ रह गिे। कुछ सत्य को उन्हो ंने 

स्व़ीकार भ़ी वकिा, विर भ़ी अविश्वास के अंधेरो ंह़ी िें रह गिे। 
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 ललया तथा उन्हें ऐसे अन्धेरों में ١٧  ه قُبحصَُِ نَ 
छोड ददया, लजनमें उन्हें कुछ ददखाई 
नहीं दतेा। 

ننمٌ ُ نن ح   ُۢ بكُح ننمح َ   صُننمُّ ُۡ  َ
 ١٨ يرَحجَعُونَ 

18. वे गूूँग,े बहरे, अंध ेहैं। अतः अब वे 
लौटने वाले नहीं। 

 ح كَصَنني اَ  
َ
ننمَاءَٓ  يَنن َ  أ َنننَ ٱلسه م 

ند   ظُلُمََٰ    َِنرح    َ رلَح يََحعَلنُونَ  َ 
َۡنننم َ مح فَِٓ ءَاذَان ُۡ صََٰنننبعََ

َ
َننننَ  أ م 

 ُ حمَننوحتَه َ ٱلِلّه َٰلََ  حَننرَرَ ٱل ننََٰ ٱلصه
َٰفرَََۛنَ   ١٩ مُُيَطُۢ بٱَلحكَ

19. अथवा[15]
 (उनकी दशा) आकाश 

की वर्ाग के समान ह,ै लजसमें अंधेरे 
और कडक तथा लवद्धुत हो, वे 
कडक के कारण, मृत्यु के भय स,े 

अपन ेकानों में उंगललयाूँ डाल लेते 
हैं और अल्लाह, कादफ़रों को अपने 
लनयंत्रण में ललए हुए ह।ै 

بحصََٰنرهَُمح  
َ
َ ُُ ُ  يََحيَن يكََاهُ ٱلحبََح

اْ  يَن َ وَإِذَآ  شَنوح م مه ُۡ َ ضَاءَٓ ل
َ
كُُهمَآ أ

 ُ ناءَٓ ٱلِلّه ََ ْْۚ َ لوَح  َۡمح ََٰامُوا لمََ لَليَح ظح
َ
أ

 ْۚ بحصََٰننرهَمَح
َ
َۡمح َ َ عَ هَنناَ سسََننمح إنَه  لَََّ

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ  ٢٠ ََٰدَير   ٱلِلّه

20. लवद्धुत उनकी आूँखों को उचक 
लेने के समीप हो जाती ह।ै जब 
उनके ललए चमकती ह,ै तो उसके 
उजाल ेमें चलन ेलगते हैं और जब 
अंधेरा हो जाता ह,ै तो खड ेहो जाते 
हैं और यदद अल्लाह चाह,े तो उनके 
कानों को बहरा और उनकी आूँखों 
का अंधा कर द।े लनश्चय अल्लाह जो 
चाह,े कर सकता ह।ै 

                                                 
[15] िह दुसऱी उपिा भ़ी दूसरे प्रकार के िुनावफ़को ंक़ी दशा क़ी है। 
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هِكُنمُ  ْ رَ بُندُ ا ُِ ٱ ح ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َينننَ مَننن  َي رَلَقَكُننمح َ ٱلَّه ٱلَّه
 ٢١ قَبحلكَُمح لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

21. ह े लोगो! केवल अपने उस 
पालनहार की इबादत (वंदना) करो, 

लजसन ेतुम्हें तथा तुमसे पहले वाले 
लोगों को पैदा दकया, इसी में 
तुम्हारा बचाव[16]

 ह।ै 

ن  َ َٰ رَۡ  فرََ
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

مَاءَٓ بنََاءٓ   نمَاءَٓ  َ ٱلسه َ  مَنَ ٱلسه َِ ن
َ
َ أ

رَجَ بنَ َ  مَننَ ٱمهمَنرََٰتَ  مَاءٓ   رح
َ
فَأ

ندَاه  رنَحَٰ  
َ
َ أ ا ا لهكُمح  فلَََ تََحعَلُواْ لَِلّه

نتُمح هَعح 
َ
 ٢٢ لَمُونَ َ أ

22. लजसने धरती को तुम्हारे ललए 
लबछौना तथा गगन को छत बनाया 
और आकाश से जल बरसाया, दफर 
उससे तुम्हारे ललए प्रत्येक प्रकार के 
खाद्य पदाथग उपजाय,े अतः, जानते 
हुए[17]

 भी उसके साझी न बनाओ। 

نَا  وَإِن كُنتُمح فَِ رََۛحنا   لنح هِ نا نَ َمه م 
ِوُاْ سسَُننورَ   

ح
َٰ َ بحنندَناَ فنَنأ َننن  ىََ م 

َنن  دَاءَٓكُم م  َۡ ن َُ  ْ لُوا َثحلَ َ  َ ٱهح م 
َ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ٢٣ هُ نَ ٱلِلّه

23. और यदद तुम्हें उसमें कुछ संदहे 
हो, जो (अथवा कुआगन) हमन ेअपन े
भक्त पर उतारा ह,ै तो उसके समान 
कोई सूरह ले आओ? और अपन े
समथगकों को भी, जो अल्लाह के 
लसवा हों, बुला लो, यदद तुम सच्चे[18]

 

हो। 

                                                 
[16] अर्ाथत संसार िें कुकिों तर्ा प्रिोक क़ी िातना से। 

[17] अर्ाथत जब िह जानते हो वक तुम्हारा उत्पविकार तर्ा पािनहार अल्लाह के वसिा 

कोई नह़ी,ं तो िंदना भ़ी उस़ी एक क़ी करो, जो उत्पविकार तर्ा पूरे विश्व का 

व्यिस्र्ापक है। 

[18] आित का भािार्थ िह है वक नब़ी के सत्य होने का प्रिाण आप पर उतारा गिा कुआथन 

है। िह उन क़ी अपऩी बनाई बात नह़ी ंहै। कुआथन ने ऐस़ी चुनौत़ी अन्य आितो ंिें भ़ी 
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عَلنُنواْ  عَلنُنواْ َ لنَنن هَفح فنَنننَ لهننمح هَفح
 ُِ فٱَههقُواْ ٱلنهارَ ٱلهتَِ َ َُٰوهُهَا ٱلنهنا

َٰفرَََۛنَ  تح للَحكَ لَده
ُ
جََارَ ُ  أ  ٢٤ َ ٱلۡح

24. और यदद ये न कर सको तथा 
कर भी नहीं सकोगे, तो उस अलि 
(नरक) से बचो, लजसका ईंधन मानव 
तथा पत्थर होंगे। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  َنن ٱلَّه َ َ سشَّ 
   َٰ مح جَ ه ُۡ َ نه ل

َ
َٰلحََََٰ  أ تََحريَ  ٱلصه

نحَ َٰنرُ  كُُهمَنا رُنََٰنُواْ 
َ نا ٱلۡح َۡ مَن تََحتَ
ا مَن ثَمَرَ    َۡ نَحَٰ   مَنح ْ َ َٰنرَا ر  ا َٰنَالوُا

َي  ِنُواْ بنَ َ  ٱلَّه
ُ
نَا مَن قَبحُ   َ َ رُنقَح

  ۡ وََٰج  مُتََ َٰبَ نح
َ
آ أ َۡ مح  يَ ُۡ َ رَ     ا  َ ل هۡ يَ  مُّ
ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٢٥  هَُمح  يَ

25. (ह े नबी!) उन लोगों को शुभ 
सूचना दो, जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये दक उनके ललए ऐसे 
स्वगग हैं, लजनमें नहरें बह रही होंगी। 
जब उनका कोई भी फल उन्हें ददया 
जायेगा, तो कहेंगेः ये तो वही ह,ै जो 
इससे पहल े हमें ददया गया और 
उन्हें समरूप फल ददये जायेंग ेतथा 
उनके ललए उनमें लनमगल पलियाूँ 
होंगी और वे उनमें सदावासी होंगे। 

بََ  ن يضَۡح
َ
َ ٓ أ تَحۡح َ َ  يسَح ۞إنَه ٱلِلّه

َ  مَثَلَ   ََعُوضَ ا  نا   مه مه
َ
ْۚ فَأ ا َۡ َ مَا فَوحقَ

 ُّ َ نهُ  ٱلۡح
َ
لَمُونَ َ ْ َ يَعح َينَ ءَامَنُوا ٱلَّه

َيننَ كَفَنرُ اْ  نا ٱلَّه مه
َ
َۡمح  َ أ َ  ِ مَن ره

ُ بََ َٰننرَا  رَاهَ ٱلِلّه
َ
َ يَقُولنُنونَ مَنناذَآ أ

26. अल्लाह,
[19]

 मच्छर अथवा उसस े
तुच्छ चीज़ से उपमा (लमसाल) दनेे 
से नहीं लज्जाता। जो ईमान लाये, व े
जानते हैं दक ये उनके पालनहार की 
ओर से उलचत ह ैऔर जो कादफ़र 
(लवश्वासहीन) हो गये, वे कहते हैं दक 
                                                                                                                 

द़ी है। (देस्खिेः सूरह कसस, आितः49, इस्रा, आितः88, हद, आितः13, और िूनुस, 

आितः38) 

[19] जब अल्लाह ने िुनावफ़को ंक़ी दो उपिा द़ी, तो उन्हो ंने कहा वक अल्लाह ऐस़ी तुच्छ 

उपिा कैसे दे सकता है? इस़ी पर िह आित उतऱी। (देस्खिे तफ़्स़ीर इबे्न कस़ीर) 
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ا  ِ  مَثَلَ  ندَي  يوَُ ُّ بَ َ  كَثنَ حۡ ا َ ََۛ
  ِ اْۚ َ مَنا يوَُن ُّ بنَ َ ٓ إَ ه بَ َ  كَثنَ
 ٢٦ ٱلحفََٰسَقيََ 

अल्लाह ने इसस े उपमा दकेर क्या 
लनश्चय दकया ह?ै अल्लाह इससे 
बहुतों को गुमराह (कुपथ) करता ह ै
और बहुतों को मागगदशगन दतेा ह ै
तथा जो अवज्ञाकारी हैं, उन्हीं को 
कुपथ करता ह।ै 

َ مَننُۢ  ندَ ٱلِلّه حۡ َينَ ينَقُوُنونَ َ  ٱلَّه
مَنرَ 

َ
يَعُونَ مَنآ أ دَ مَيثََٰقَ َ  َ ََۛقح ََعح

سَندُ نَ  ن يوُصَنَ  َ َُۛفح
َ
ُ بَ َ ٓ أ ٱلِلّه

ْ لََٰٓئنَننننكَ هُنننننمُ فَِ 
ُ
رَۡ ه أ

َ ٱلۡح
 ٢٧ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

27. जो अल्लाह से पक्का वचन करने 
के बाद उस ेभंग कर दते े हैं तथा 
लजस े अल्लाह ने जोडने का आदशे 
ददया, उस े तोडते हैं और धरती में 
उपद्रव करते हैं, वही लोग क्षलत में 
पडेंगे। 

َ َ كُننتُمح  فُنرُ نَ بنَٱلِلّه َُ ِكَح كَيح
  ِ َٰ ََٰ مح

َ
َََٰٰكُمح  ثُنمه يمَُينتُكُمح أ حح

َ
ا فَأ

ثُنننمه يُحينَننيكُمح ثُنننمه إلَََحننن َ 
 ٢٨ ِرُحجَعُونَ 

28. तुम अल्लाह का इन्कार कैसे 
करते हो? जबदक पहल ेतुम लनजीव 
थ,े दफर उसने तुम्हें जीवन ददया, 

दफर तुम्हें मौत दगेा, दफर तुम्हें 
(परलोक में) जीवन प्रदान करेगा, 

दफर तुम उसी की ओर लौटाये[20]
 

जाओगे! 

ننا فَِ  َي رَلنَنَ  لَكُننم مه هُننوَ ٱلَّه
نن رَۡ  جََيَع 

َ ننتَوَىَٰٓ إىََ ٱلۡح ا ثُننمه ٱسح
29. वही ह,ै लजसन ेधरती में जो भी 
ह,ै सबको तुम्हारे ललए उत्पन्न दकया, 

                                                 
[20] अर्ाथत परिोक िें अपने किों का िि भोगने के वििे। 
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ه  ََ سَنمَََََٰٰٰت  نه سَنبح ُۡ َٰ ى مَاءَٓ فَسَوه  ٱلسه
ءٍ لَليَم   َ شََح

 ٢٩  هَُوَ بكَُ  
दफर आकाश की ओर आकृष्ट हुआ, 

तो बराबर सात आकाश बना ददये 
और वह प्रत्येक चीज़ का जानकार 
ह।ै 

َٰٓئتََننََ إَ  َ  َِ ُِّننكَ للَحمَ وَإِذح َٰنَناَ  رَ
َ    جَالَ    رَۡ  رَليَفَن

َ َٰنَالوُٓاْ  فَِ ٱلۡح
نا  َۡ سَندُ  يَ نا مَنن قُفح َۡ تََحعَُ   يَ

َ
َ

َمَنناءَٓ َ َ حنننُ  ننفَكُ ٱل  نسَُننب َُ  َ يسَح
 ٓ ُِ لنَكَ  َٰنَاَ  إَ  َ َ دَكَ َ نُقَند  بََِمح

لَمُونَ  لمَُ مَا َ  هَعح لح
َ
 ٣٠ أ

30. और (ह े नबी! याद करो) जब 
आपके पालनहार ने फ़ररश्तों से 
कहा दक मैं धरती में एक 
़िलीफ़ा[21]

 बनाने जा रहा हूँ। व े
बोलेः क्या तू उसमें उसे बनायेग, जो 
उसमें उपद्रव करेगा तथा रक्त 
बहायेगा? जबदक हम तेरी प्रशंसा के 
साथ तेरे गुण और पलवत्रता का 
गान करते हैं! (अल्लाह) ने कहाः 
जो मैं जानता हूँ, वह तुम नहीं 
जानते। 

ننا ثُننمه  َۡ ننمَاءَٓ كُُه سح
َ  لََلهننمَ ءَاهَمَ ٱلۡح

َٰٓئتََننََ َ قَنناَ   َِ حمَ مح ىََ ٱل ُۡ لَرَضَنن
ننمَاءَٓ َ َٰٓننؤُ  سح

َ
نۢبنَننوُوَ  بأَ

َ
َ ءَٓ إنَ أ

 ٣١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

31. और उसने आदम[22]
 को सभी 

नाम लसखा ददये, दफर उन्हें फ़ररश्तों 
के समक्ष प्रस्तुत दकया और कहाः 
मुझ े इनके नाम बताओ, यदद तुम 
सच्चे हो! 

                                                 
[21] ख़ि़ीफ़ा का अर्थ हैः स्र्ानापन्न, अर्ाथत ऐसा ज़ीि वजस का िंश हो और एक दूसरे का 

स्र्ान ग्रहण करे। (तफ़्स़ीर इबे्न कस़ीर) 

[22] आदि प्रर्ि िनु का नाि। 
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ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ َ  لَلحمَ لَنآَ إَ ه مَا 
نننَ  ٱلحعَلنَنيمُ 

َ
ٓ  إنَهننكَ أ تَنَننا لَلهمح

َتَيمُ   ٣٢ ٱلۡح

32. सबने कहाः तू पलवत्र ह।ै हम तो 
उतना ही जानत ेहैं, लजतना तूने हमें 
लसखाया ह।ै वास्तव में, तू अलत 
ज्ञानी तत्वज्ञ[23]

 ह।ै 

نۢبنَنوَ ََٰاَ  يََٰٓن
َ
َۡمح  ئح اهَمُ أ َ نمَآِ سح

َ
م بأَ ُۡ

لنَمح 
َ
َۡمح َٰنَاَ  َ َ مَآِ سح

َ
هُم بأَ

َ
نۢبَأ

َ
آ أ فَلَمه

َٰنُن  لهكُننمح 
َ
لنَنمُ غَيحنناَ أ لح

َ
ٓ أ إَ  َ

لنَنمُ مَننا  لح
َ
رَۡ  َ أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
تُمُونَ   ٣٣ هُبحدُ نَ َ مَا كُنتُمح ِكَح

33. (अल्लाह ने) कहाः ह े आदम! 
इन्हें इनके नाम बताओ और आदम 
ने जब उनके नाम बता ददये, तो 
(अल्लाह ने) कहाःक्या मैंने तुमसे 
नहीं कहा था दक मैं आकाशों तथा 
धरती की लक्षप्त बातों को जानता हूँ 
तथा तुम जो बोलते और मन में 
रखते हो, सब जानता हूँ? 

جُدُ اْ لِأٓ َٰٓئتََََ ٱسح َِ هَمَ وَإِذح َُٰلحنَا للَحمَ
 َٰ َ

َ
ٓ إبَحلنَنننَٰ  َ فَسَننننجَدُٓ اْ إَ ه
َٰفرَََۛنَ  بَََ َ كََنَ مَنَ ٱلحكَ تَتح  ٣٤ َ ٱسح

34. और जब हमन ेफ़ररश्तों से कहाः 
आदम को सज्दा करो, तो इब्लीस के 
लसवा सबने सज्दा दकया, उसने 
इन्कार तथा अलभमान दकया और 
कादफ़रों में से हो गया। 

نننَ  نوَ َ َُٰلحنَننا يََٰٓنن
َ
ننكُنح أ اهَمُ ٱسح

ا  ندا َِ ا رَ َۡ ََ َ كُُلَ مَنح َنه َ نَ حجُكَ ٱلۡح
َِنا َ َٰنرَ َ  رَ حۡتُمَا َ َ  هَقح ن ََ حَيحثُ 
ننننجَرَ َ َ تَتُوننَنننا مَنننننَ  ٱلشه

35. और हमन ेकहाः ह ेआदम! तुम 
और तुम्हारी पिी स्वगग में रहो तथा 
इसमें से लजस स्थान से चाहो, 

मनमानी खाओ और इस वृक्ष के 
समीप न जाना, अन्यथा 
                                                 
[23] तत्वज्ञः अर्ाथत जो भेद तर्ा रहस्य को जानता हो। 
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َٰلمََيَ   अत्याचाररयों में से हो जाओगे। ٣٥ ٱلظه

نننا  َۡ نننيحعََٰنُ َ نح مَنننا ٱلشه ُۡ ه نَل
َ
فَأ

ا كََناَ  مَا مَمه ُۡ رجََ رح
َ
 يَن َ  َ َُٰلحنَنا فَأ

ٍٍ لَندُ      ن وُكُمح لَِعَح ََعح بيَُواْ   ٱهح
تَقَر    رَۡ  مُسح

َ ٌَ  َ لَكُمح فَِ ٱلۡح َ مََََٰٰ
 ٣٦ إىَََٰ حَي  

36. तो शैतान ने दोनों को उसस े
भटका ददया और लजस (सुख) में थ,े 

उससे उन्हें लनकाल ददया और हमने 
कहाः तुम सब उससे उतरो, तुम 
एक-दसूरे के शत्र ु हो और तुम्हारे 
ललए धरती में रहना तथा एक 
लनलश्चत अवलध[24]

 तक उपभोग्य ह।ै 

ِ نَ َ  كَُمَََٰن    َٰٓ ءَاهَمُ مَنن ره  َ تَلقََّه
ابُ  َ تَابَ لَليَحن َه إنَهنُ   هُنوَ ٱَّهنوه

 ٣٧ ٱلرهحَيمُ 

37. दफर आदम ने अपन े पालनहार 
से कुछ शब्द सीखे, तो उसने उस े
क्षमा कर ददया। वह बडा क्षमी 
दयावान्[25]

 ह।ै 

ن نا جََيَع  َۡ بيَُنواْ مَنح نا َُٰلحنَا ٱهح ا  فَنمَه
َنّ َ هُد   َِٰنَهكُم م 

ح
ََ ى يأَ  َ مَنن ِبَنَ

َۡمح َ َ  هُمح  هُدَايَ فلَََ رَوحفٌ لَليَح
نوُنَ  َِ  ٣٨ يَح

38. हमने कहाः इससे सब उतरो, 

दफर यदद तुम्हारे पास मेरा 
मागगदशगन आये, तो जो मेरे मागगदशगन 
का अनुसरण करेंगे, उनके ललए कोई 
डर नहीं होगा और न वे उदासीन 
होंगे। 

                                                 
[24] अर्ाथत अपऩी वनवश्चत आिु तक सांसाररक ज़ीिन के संसाधन से िाभास्ित होना है। 

[25] आित का भािार्थ िह है वक आदि ने कुछ शब्द स़ीखे और उन के द्वारा क्षिा िाचना 

क़ी, तो अल्लाह ने उसे क्षिा कर वदिा। आदि के उन शब्दो ंक़ी व्याख्या भाष्यकारो ंने 

इन शब्दो ंसे क़ी हैः "आदि तर्ा ह़व्वा दोनो ंने कहाः हे हिारे पािनहार! हि ने अपने 

प्राणो ंपर अत्याचार कर वििा और िवद तू ने हिें क्षिा और हि पर दिा नह़ी ंक़ी, तो 

हि क्षवतग्रस्तो ंिें हो जािेंगे।" (सूरह आराि, आितः23) 
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بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
نا  َۡ حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  يَ صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

 ٣٩ خََٰلَُِ نَ 

39. तथा जो अस्वीकार करेंगे और 
हमारी आयतों को लमथ्या कहेंगे, तो 
वही नारकी हैं और वही उसमें 
सदावासी होंगे। 

مَنتََِ  ْ نعَح َٰٓءَيَ  ٱذحكُنرُ ا نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ
فنُواْ   ح

َ
نُ  لَلنَيحكُمح َ أ نحعَمح

َ
ٱلهتَِٓ َ

نندَكُمح وَإِ حۡ  فَ بعََ
ُ
نندَيٓ أ حۡ َٰننَ  بعََ  ه
 ٤٠ فٱَرحهَبُونَ 

40. ह े बनी इस्राईल![26]
 मेरे उस 

पुरस्कार को याद करो, जो मैंने 
तुमपर दकया तथा मुझसे दकया गया 
वचन पूरा करो, मैं तुम्हें अपना ददया 
वचन पूरा करूूँ गा तथा मुझी से 
डरो।[27]

 

  َٰ َ لحُ  مُصَند  َِ ن
َ
ا ل مََنا َ ءَامَنُواْ بمََآ أ

َ  كََفنَ    ه
َ
مَعَكُمح َ َ  ِكَُوننُوٓاْ أ

نن ننرَُ اْ يَ َٰننتَِ ثَمَن  ا بنَن َ   َ َ  ششَح
ََٰ  ََٰليَلَ    ٤١ فٱَههقُونَ  وَإِ ه

41. तथा उस (कुआगन) पर ईमान 
लाओ, जो मैंने उतारा ह,ै वह उसका 
प्रमाणकारी ह,ै जो तुम्हारे पास[28]

 ह ै
और तुम, सबसे पहल ेइसके लनवती 
न बन जाओ तथा मेरी आयतों को 
तलनक मूल्य पर न बेचो और केवल 

                                                 
[26] इस्राईि आदरण़ीि इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के पौत्र िाकूब अिैवहस्सिाि क़ी उपावध 

है। इस वििे उन क़ी संतान को बऩी इस्राईि कहा गिा है। िहाूँ उन्हें िह पे्ररणा द़ी जा 

रह़ी है वक कुआथन तर्ा अस्न्ति नब़ी को िान िें, वजस का िचन उन क़ी पुस्तक 

"तौरात" िें वििा गिा है। िहाूँ िह ज्ञातव्य है वक इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के दो पुत्र 

इस्माईि तर्ा इस्ह़ाक हैं। इस्ह़ाक क़ी संतान से बहुत से नब़ी आिे, परनु्त इस्माईि 

अिैवहस्सिाि के गोत्र से केिि अस्न्ति नब़ी िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि 

आिे। 

[27] अर्ाथत िचन भंग करने से। 

[28] अर्ाथत धिथ-पुस्तक तौरात। 



Sūrah al-Baqarah 15  سُورَةُ البقََرَةح 
 

 

मुझी से डरो। 

َٰيَنننَ   َِ َننن ه بٱَلح َ َ  ِلَحبسَُنننواْ ٱلۡح
نننننتُمح 

َ
َنننن ه َ أ تُمُننننواْ ٱلۡح َ ِكَح

لَمُونَ   ٤٢ هَعح

42. तथा सत्य को असत्य से न 
लमलाओ और न सत्य को जानत ेहुए 
छुपाओ।[29]

 

كَنوَٰ َ  هِ نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل قيَمُواْ ٱلصه
َ
َ أ

َٰكعَيََ  ََ ٱلره كَعُواْ مَ  ٤٣ َ ٱرح
43. तथा नमाज़ की स्थापना करो 
और ज़कात दो तथा झुकन ेवालों के 
साथ झुको (रुकू करो) 

 َ َِ بنَننٱلحبََ  مُرُ نَ ٱلنهنننا
ح
ِنَننأ

َ
َ۞

نتُمح هَتحلُونَ 
َ
نفُسَكُمح َ أ

َ
نَ أ َ ِنَسَوح

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
 ٤٤ ٱلحتََََٰٰاَْۚ أ

44. क्या तुम, लोगों को सदाचार का 
आदशे दतेे हो और अपने-आपको 
भूल जाते हो? जबदक तुम पुस्तक 
(तौरात) का अध्ययन करते हो! क्या 
तुम समझ नहीं रखते?[30]

 

                                                 
[29] अर्ाथत अस्न्ति नब़ी के गुणो ंको, जो तुम्हाऱी पुस्तको ंिें िवणथत वकिे गिे हैं। 

[30] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी एक ह़द़ीस (कर्न) िें इस का दुष्पररणाि िह 

बतािा गिा है वक प्रिि के वदन एक व्यस्क्त को िािा जािेगा, और नरक िें िें क 

वदिा जािेगा। उस क़ी अंतवड़िाूँ वनकि जािेंग़ी, और िह उन को िे कर नरक िें ऐसे 

विरेगा, जैसे गधा चक्क़ी के सार् विरता है। तो नारक़ी उस के पास जािेंगे तर्ा कहेंगे 

वक तुि पर िह क्या आपदा आ पड़़ी है? तुि तो हिें सदाचार का आदेश देते, तर्ा 

दुराचार से रोकते रे्! िह कहेगा वक िैं तुम्हें सदाचार का आदेश देता र्ा, परनु्त स्विं 

नह़ी ंकरता र्ा। तर्ा दुराचार से रोकता र्ा और स्विं नह़ी ंरुकता र्ा। (सह़़ीह़ बुखाऱी, 

ह़द़ीस संख्याः3267) 
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ا  َۡ َه وَإِنه لَوَٰ  َ َ ٱلصه بَح تَعيَنُواْ بٱَلصه َ ٱسح
َِ ٌ إَ ه ىََ ٱلحخََٰشَعيََ   ٤٥ لَتَبَ

45. तथा धैयग और नमाज़ का सहारा 
लो, लनश्चय नमाज़ भारी ह,ै परन्तु 
लवनीतों पर (भारी नहीं)।[31]

 

م  ُۡ نه
َ
َينَ قَظُنُّونَ َ َۡنمح ٱلَّه َ  ِ َ َٰقُواْ رَ مُّ

مح إلَََح َ رََٰجَعُونَ  ُۡ نه
َ
َ َ ٤٦ 

46. जो समझत े हैं दक उन्हें अपन े
पालनहार से लमलना ह ै और उन्हें 
दफर उसी की ओर (अपन ेकमों का 
फल भोगने के ललए) जाना ह।ै 

مَنتََِ  ْ نعَح َٰٓءَيَ  ٱذحكُنرُ ا نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ
ننُ  لَلنَنيحكُمح  نحعَمح

َ
  َ ٱلهننتَِٓ َ

َ
َ َ

لحتُكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٤٧ فَوه

47. ह े बनी इस्राईल! मेरे उस 
पुरस्कार को याद करो, जो मैंने 
तुमपर दकया और ये दक तुम्हें 
संसार वालसयों पर प्रधानता दी थी। 

ٌ  لَنن َ ٱههقُواْ يوَحم   ا  ه تََحِيَ نَفح
نن    يحنننو   نهفح ننا  اََ َۡ بَننُ  مَنح َ َ  قُقح
فََٰعََ   ا لَدح    ََ َۡ َ َ   َ َ  يؤُحرَرُ مَنح

 ٤٨ هُمح ينُصَُِ نَ 

48. तथा उस ददन से डरो, लजस ददन 
कोई दकसी के कुछ काम नहीं 
आयेगा और न उसकी कोई अनुशंसा 
(लसफ़ाररश) मानी जायेगी और न 
उससे कोई अथगदण्ड ललया जायेगा 
और न उन्हें कोई सहायता लमल 
सकेगी। 

نَ  َننح ءَاَ  فرَحلَنوح  तथा (वह समय याद करो) जब .49وَإِذح نََهيحَ َٰكُم م 

                                                 
[31] भािार्थ िह है वक धैिथ तर्ा निाज़ से अल्लाह क़ी आज्ञा के अनुपािन तर्ा सदाचार क़ी 

भािना उत्पन्न होत़ी है। 
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يسَُننومُونكَُمح سُننوءَٓ ٱلحعَننرَابَ 
يُونَ  نتَحح حَنَاءَٓكُمح َ يسَح

َ
ُونَ َ يرَُبِ َ

َٰلكَُم بلَََءٓ   ْۚ َ فَِ ذَ َنن  نسََاءَٓكُمح م 
ِ كَُمح لَظَيم    ٤٩ ره

हमने तुम्हें दफ़रऔलनयों[32]
 से मुलक्त 

ददलाई। वे तुम्हें कडी यातना द ेरह े
थ;े वे तुम्हारे पुत्रों को वध कर रह े
थ ेतथा तुम्हारी नाररयों को जीलवत 
रहने दतेे थे। इसमें तुम्हारे 
पालनहार की ओर से कडी परीक्षा 
थी। 

نننرَ  َحح نَنننا بكَُنننمُ ٱلِح وَإِذح فرََقح
نَآ ءَاَ   رَقح حِ

َ
نَيَحَ َٰكُمح َ أ

َ
نَ فَأ فرَحلَوح

نتُمح ِنَظُرُ نَ 
َ
 ٥٠ َ أ

50. तथा (याद करो) जब हमने 
तुम्हारे ललए सागर को फाड ददया, 

दफर तुम्हें बचा ललया और तुम्हारे 
दखेते-दखेते दफ़रऔलनयों को डुबो 
ददया। 

  َ َِعنَيَ لََحلنَ رح
َ
ناَ مُوسَََٰٓ أ  وَإِذح وََٰلَدح

ندَ َ   ََعح نَ  مَننُۢ  هُمُ ٱلحعَجح َرح ثُمه ٱتَّه
نتُمح ظََٰلمَُونَ 

َ
 ٥١ َ أ

51. तथा (याद करो) जब हमने मूसा 
को (तौरात प्रदान करने के ललए) 
चालीस रालत्र का वचन ददया, दफर 
उनके पीछे तुमन ेबछड ेको (पूज्य) 
बना ललया और तुम अत्याचारी थे। 

َٰلكََ  دَ ذَ ََعح َنُۢ  ناَ لَنكُم م  ثُمه َ فَوح
تُرُ نَ   ٥٢ لعََلهكُمح ششَح

52. दफर हमन े इसके पश्चात् तुम्हें 
क्षमा कर ददया, तादक तुम कृतज्ञ 
बनो। 

                                                 
[32] वफ़रऔन विस्र के शासको ंक़ी उपावध होत़ी ऱ्ी। 
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حٰنَنننا مُنننوسََ ٱلحتََََٰٰننناَ  وَإِذح ءَاَِ
تَدُ نَ  حۡ ََٰانَ لعََلهكُمح هَ  ٥٣ َ ٱلحفُرح

53. तथा (याद करो) जब हमने मूसा 
को पुस्तक (तौरात) तथा फु़कागन[33]

 

प्रदान दकया, तादक तुम सीधी डगर 
पा सको। 

وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ  َ َٰقَنوحمَ 
نفُسَنننكُم 

َ
نننتُمح أ إنَهكُنننمح ظَلَمح

ُِننوٓاْ إىَََٰ  ننَ  َ تُو نَناذكَُمُ ٱلحعَجح بٱَتَّ َ
نفُسَننكُمح 

َ
تُلُوٓاْ أ بنَنارَِكَُمح فنَنٱقح

حِ   َٰلكَُننمح رَنن لهكُننمح لَننندَ  ذَ
ْۚ إنَهنُ    باَرَِكَُمح َ تَابَ لَلنَيحكُمح

ابُ ٱلرهحَيمُ   ٥٤ هُوَ ٱَّهوه

54. तथा (याद करो) जब मूसा ने 
अपनी जालत से कहाः तुमन े बछडे 
को पूज्य बनाकर अपन े ऊपर 
अत्याचार दकया ह,ै अतः तुम अपने 
उत्पलिकार के आगे क्षमा याचना 
करो, वो ये दक आपस में एक-
दसूरे[34]

 को वध करो। इसी में 
तुम्हारे उत्पलिकार के समीप 
तुम्हारी भलाई ह।ै दफर उसने 
तुम्हारी तौबा स्वीकार कर ली। 
वास्तव में, वह बडा क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

مَنَ لنَكَ  وَإِذح َُٰلحتُمح َ َٰمُوسَََٰ لنَ نُّؤح
ننننرَ    حۡ َ جَ َٰ ننَنننرَى ٱلِلّه  حَننننتِه
نننتُمح 

َ
َُ َ أ َٰننعَقَ رَننرَِحكُمُ ٱلصه

َ
فَأ

55. तथा (याद करो) जब तुमने मूसा 
से कहाः हम तुम्हारा लवश्वास नहीं 
करेंगे, जब तक हम अल्लाह को 
आूँखों से दखे नहीं लेंग,े दफर तुम्हारे 
                                                 
[33] फु़रकान का अर्थ वििेककाऱी है, अर्ाथत वजस के द्वारा सत्योसत्य िें अन्तर और वििेक 

वकिा जािे। 

[34] अर्ाथत वजस ने बछडे़ क़ी पूजा क़ी है, उसे, जो वनदोष हो िह हत करे। िह़ी दोष़ी के 

वििे क्षिा है। (तफ़्स़ीर इबे्न कस़ीर) 
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 दखेते-दखेते तुम्हें कडक ने धर ललया ٥٥ ِنَظُرُ نَ 
(लजससे सब लनजीव हो कर लगर 
गये)। 

ِكَُمح  دَ مَنوح ََعح َنُۢ  ََعَثحَ َٰكُم م  ثُمه 
تُرُ نَ   ٥٦ لعََلهكُمح ششَح

56. दफर (लनजीव होने के पश्चात्) 
हमने तुम्हें जीलवत कर ददया, तादक 
तुम हमारा उपकार मानो। 

نَا  لنح َِ ن
َ
َ ظَلهلحنَا لَليَحكُمُ ٱلحضَمَامَ َ أ

نلحوَىَٰ  كُُنُواْ  حمَننه َ ٱلسه لَليَحكُمُ ٱل
ْۚ َ مَنا  ََٰ  مَا رَنََٰحنَ َٰكُمح َِ َ مَن طَي 
مح  ُۡ نفُسَن

َ
ْ أ ظَلَمُوناَ َ لََٰكَن كََننُوٓا

لمَُونَ   ٥٧ قَظح

57. और हमने तुमपर बादलों की 
छाूँव[35]

 की तथा तुमपर 'मन्न'
[36]

 और 
'सलवा' उतारा, तो उन स्वच्छ चीज़ों 
में से, जो हमन ेतुम्हें प्रदान की हैं, 

खाओ और उन्होंन ेहमपर अत्याचार 
नहीं दकया, परन्त ु वे स्वय ं अपन े
ऊपर ही अत्याचार कर रह ेथे। 

 ْ رُلنُوا ََ وَإِذح َُٰلحنَا ٱهح ََۛن َ ٱلحقَرح َ َٰنرَ 
حۡتُمح  ن ََ ا حَيحنثُ  َۡ َِند   فكَُُوُاْ مَنح ا رَ
د   نَابَ سُنجه ْ ٱلِح رُلُوا ا َ َُٰولنُواْ َ ٱهح

58. और (याद करो) जब हमने कहा 
दक इस बस्ती[37]

 में प्रवेश करो, दफर 
इसमें से जहाूँ से चाहो, मनमानी 
खाओ और उसके द्वार में सज्दा 
                                                 
[35] अवधकांश भाष्यकारो ंने इसे "त़ीह" के के्षत्र से संबंवधत िाना है। (देस्खिेः तफ़्स़ीरे 

कुतुथब़ी) 

[36] ने विखा है वक "िन्न" एक प्रकार का अवत ि़ीठा स्वावदष्ट गोदं र्ा, जो ओस के सिान 

रावत्र के सिि आकाश से वगरता र्ा। तर्ा "सििा" एक प्रकार के पक्ष़ी रे्, जो संध्या के 

सिि सेना के पास हज़ारो ंक़ी संख्या िें एकत्र हो जाते, वजन्हें बऩी इस्राईि पकड़ कर 

खाते रे्। 

[37] साधारण भाष्यकारो ंने इस बस्त़ी को "बैतुि िुकद्दस" िाना है। 
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  َ ْۚ  حَيه فنَرح لَكُنمح رَعََٰنَََٰٰكُمح نهضح
سَنيََ  حمُحح  ٥٨  سََنََََۛدُ ٱل

करते (लसर झुकाये) हुए प्रवेश करो 
और क्षमा-क्षमा कहते जाओ, हम 
तुम्हारे पापों को क्षमा कर देंगे तथा 
सुकर्ममयों को अलधक प्रदान करेंगे। 

 َ حِ َينَ ظَلَمُنواْ َٰنَوح ا غَن َ  ٱلَّه َ بَده
اَ  لنح َِ ن

َ
مح فَأ ُۡ َ َي قيََ  ل َينَ ٱلَّه ىََ ٱلَّه

  ِ ن نمَاءَٓ بمََنا ظَلَمُواْ رجَح َننَ ٱلسه ا م 
سُقُونَ   ٥٩ كََنوُاْ قَفح

59. दफर इन अत्याचाररयों ने जो 
बात इनस ेकही गयी थी, उस ेदसूरी 
बात से बदल ददया। तो हमने इन 
अत्याचाररयों पर आकाश से इनकी 
अवज्ञा के कारण प्रकोप उतार 
ददया। 

قَََّٰ  تسَح مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ  ۞وَإِذَ ٱسح
َجَننرَ   َ عََصَنناكَ ٱلۡح بَ  حِ َ قُلحنَننا ٱ
َ َ َ يحن   ا  فٱَنفَجَرَتح مَنحُ  ٱثحنتََا لَشّح

  ِ ناَ
ُ
مح  كُُوُاْ  ََٰدح لَلمََ كُُّ َ ُۡ َِ َ شّح مه

اْ  ثَوح َ َ َ  هَعح َ  ٱلِلّه نَح ُِواْ مَن ر  َ َ ٱشۡح
سَدَينَ  رَۡ  مُفح

َ  ٦٠ فَِ ٱلۡح

60. तथा (याद करो) जब मूसा ने 
अपनी जालत के ललए जल की 
प्राथगना की, तो हमने कहाः अपनी 
लाठी पत्थर पर मारो। तो उसस े
बारह[38]

 सोते फूट पड े और प्रत्येक 
पररवार ने अपन ेपीन ेके स्थान को 
पहचान ललया। अल्लाह का ददया 
खाओ और लपओ और धरती में 
उपद्रव करते न दफरो। 

َٰ وَإِذح َُٰلحتُمح َ َٰمُوسَََٰ  نبَََ ىََ لنَ نهصح
هِننكَ  وََٰحَنند   طَعَننا    ُ  لَننَنا رَ فنَنٱهح

61. तथा (याद करो) जब तुमने 
कहाः ह ेमूसा! हम एक प्रकार का 
                                                 
[38] इस्राईि िंश के बारह कब़ीिे रे्। अल्लाह ने प्रते्यक कब़ीिे के वििे अिग-अिग सोते 

वनकाि वदिे, ताक़ी उन के ब़ीच पाऩी के वििे झगड़ा न हो। (देस्खिेः तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी)। 
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رُۡ  مَنُۢ 
َ ا ِنُۢبَُ  ٱلۡح يَُحرجَح لَناَ مَمه

ا  َۡ نا  لََدَسَن َۡ ا َ فُومَ َۡ َ ا َ َٰثَهآِ َۡ لَ ََقح
َي  نتبَحدَلوُنَ ٱلَّه شسَح

َ
ا  َٰنَاَ  َ َۡ َِصَلَ  َ

بيَُنواْ  ْۚ ٱهح ٌ حِ َي هُوَ رَ َ َٰ بٱَلَّه هح
َ
هُوَ أ

نن ُۗ ا مَصِح  مُح َّح
َ
ننا سَننأ فنَنننَه لَكُننم مه

 َُ َلهنننن َۡمُ ٱلَّ  َِنننن ح لَلنَنننيح َ ُِ  َ
َِناءُٓ  بضََوَنا    َ َُ تَنَ حمَسح َننَ  َ ٱل م 

 َْۚ فُرُ نَ  ٱلِلّه مح كََنوُاْ يكَح ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

تُلنُنونَ ٱلنهبيَ نَنن نَ  َ َ ََۛقح يَ َٰننَ  ٱلِلّه
ه  َ َنن  

َ ٱلۡح حِ َٰلنَنكَ بمََننا لَصَننواْ  بضََنن ذَ
 ْ كََنوُا تَدُ نَ   ه  ٦١ قَعح

खाना सहन नहीं करेंगे। तुम अपने 
पालनहार से प्राथगना करो दक हमारे 
ललए धरती की उपज; साग, ककडी, 

लहसुन, प्याज़, दाल आदद लनकाले। 
(मूसा ने) कहाः क्या तुम उिम के 
बदल े तुच्छ मांगते हो? तो दकसी 
नगर में उतर पडो, जो तुमन ेमांगा 
ह,ै वहाूँ वह लमलेगा! और उनपर 
अपमान तथा दररद्रता थोप दी गयी 
और वे अल्लाह के प्रकोप के साथ 
दफरे। य ेइसललए दक वे अल्लाह की 
आयतों के साथ कुफ़्र कर रह े थ े
और नलबयों की अकारण हत्या कर 
रह े थे। य े इसललए दक उन्होंने 
अवज्ञा की तथा (धमग की) सीमा का 
उल्लंघन दकया। 

َيننَ هَناهُ اْ  ْ َ ٱلَّه َينَ ءَامَنُوا إنَه ٱلَّه
َٰبَ  مَنح ءَامَننَ  نويََ َ ٱلنهصََٰرَىَٰ َ ٱلصه

رَِرَ  لََمََ  صََٰلحَ   َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ا بٱَلِلّه
َۡننمح َ َ   َ  ِ ننرهُُمح لَننندَ رَ جح

َ
ننمح أ ُۡ فَلَ

َۡمح َ َ  هُننننمح  رَننننوحفٌ لَلنَنننيح

62. वस्तुतः, जो ईमान लाये तथा जो 
यहदी हुए और नसारा (ईसाई) तथा 
साबी, जो भी अल्लाह तथा अलन्तम 
ददन (प्रलय) पर ईमान लायेगा और 
सत्कमग करेगा, उनका प्रलतफल उनके 
पालनहार के पास ह ैऔर उन्हें कोई 
डर नहीं होगा और न ही वे 
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نوُنَ  َِ उदासीन होंगे।[39] ٦٢ يَح
 

نَننا وَإِذح  ناَ مَيننثََٰقَكُمح َ رََ عح رَننرح
َ
أ

ننورَ رُننرُ اْ مَننآ  فنَنوحََٰكُمُ ٱليُّ
َ ٱذحكُرُ اْ مَا  يَ َ  ءَاهَيحَ َٰكُم بقَُوه   
 ٦٣ لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

63. और (याद करो) जब हमने तूर 
(पवगत) को तुम्हारे ऊपर करके तुमसे 
वचन ललया दक जो हमने तुम्हें 
ददया ह,ै उस े दढृ़ता से पकड लो 
और उसमें जो (आदशे-लनदशे) हैं, 

उन्हें याद रखो; तादक तुम यातना से 
बच सको। 

  َ َٰلنَكَ  فَلنَوح دَ ذَ ََعح َنُۢ  حتُم م  ثُمه ِوََلَه
َتُننُ    حُ َ لَلنَنيحكُمح َ رَ ننُ  ٱلِلّه فَوح

َنَ ٱلحخََٰسَََِۛنَ   ٦٤ لَتُنتُم م 

64. दफर उसके बाद तुम मुकर गये, 

तो यदद तुमपर अल्लाह की अनुग्रह 
और दया न होती, तो तुम 
क्षलतग्रस्तों में हो जाते। 

اْ  تَنندَ ح َينننَ ٱ ح ننتُمُ ٱلَّه َ لَقَنندح لَلمَح
نمح  ُۡ َ نبحَ  َ قُلحنَنا ل مَنكُمح فَِ ٱلسه

65. और तुम उन्हें जानत े ही हो, 

लजन्होंने शलनवार के बारे में (धमग 
की) सीमा का उल्लंघन दकया, तो 

                                                 
[39] इस आित िें िहवदिो ंके इस भ्रि का खण्डन वकिा गिा है वक िुस्क्त केिि उन्ह़ी ंके 

वगरोह के वििे है। आित का भािार्थ िह है वक इन सभ़ी धिों के अनुिाि़ी अपने सिि 

िें सत्य आस्र्ा एिं सत्किथ के कारण िुस्क्त के िोग्य रे्, परनु्त अब नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि के आगिन के पश्चात् आप पर ईिान िाना तर्ा आप क़ी वशक्षाओ ं

को िानना िुस्क्त के वििे अवनिािथ है। 
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हमने कहा दक तुम लतरस्कृत बंदर[40] ٦٥ كُونوُاْ َٰرََهَ ا خََٰسَنويََ 
 

हो जाओ। 

َٰلَ   ا نكََ َۡ ا فَجَعَلحَ َٰ َۡ َ ينَدَقح ََيح  ل مََا 
  َ ننننا َ مَوحلَظَنننن َۡ  َ مَننننا رَلحفَ

 ٦٦ ل لَحمُتهقيََ 

66. दफर हमन े उस,े उस समय के 
तथा बाद के लोगों के ललए 
चेतावनी और अल्लाह से डरने 
वालों के ललए लशक्षा बना ददया। 

 َ وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ ٓ إنَه ٱلِلّه
ََقَنرَ     بَُِواْ  ن ِرَح

َ
مُركُُمح أ

ح
َٰنَالوُٓاْ  يأَ

   ُِ هَتهخَرُناَ هُ
َ
َ َ لُنوذُ بنَٱلِلّه

َ
ا  ََٰاَ  أ

َۡليََ  َٰ َ
كُونَ مَنَ ٱلح

َ
نح أ

َ
 ٦٧ أ

67. तथा (याद करो) जब मूसा ने 
अपनी जालत से कहाः अल्लाह तुम्हें 
एक गाय वध करने का आदशे दतेा 
ह।ै उन्होंने कहाः क्या तुम हमसे 
उपहास कर रह ेहो? (मूसा ने) कहाः 
मैं अल्लाह की शरण माूँगता हूँ दक 
मूखों में से हो जाऊूँ । 

نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
ََقَنرَ    ا  َۡ ْۚ ََٰاَ  إنَهُ   قَقُوُ  إنَه  ه  هََ

َ  فنَنارَ    ََننيح ننرٌ لَننوَانُُۢ  َ َ  بكَح
 ْ عَلُوا َٰلكََ  فٱَ ح مَرُ نَ  ذَ  ٦٨ مَا ِؤُح

68. वह बोले दक अपन ेपालनहार स े
हमारे ललए लनवेदन करो दक हमें 
बता द ेदक वह गाय कैसी हो? (मूसा 
ने) कहाः वह (अथागतःअल्लाह) 
कहता ह ैदक वह न बूढ़ी हो और न 
बलछया हो, इसके बीच आयु की हो। 
अतः जो आदशे तुम्हें ददया जा रहा 

                                                 
[40] िहवदिो ंके वििे िह वनिि है वक िे शवनिार का आदर करें। और इस वदन कोई 

संसाररक कािथ न करें , तर्ा उपासना करें। परनु्त उन्हो ंने इस का उलं्लघन वकिा और 

उन पर िह प्रकोप आिा। 
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ह,ै उसे पूरा करो। 

نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
ََقَنرَ    نا  َۡ ْۚ ََٰاَ  إنَهُ   قَقُوُ  إنَه ا َۡ نُ  لوَح

  َ رَاءُٓ فنَنناََٰ ننن  صَنننفح نننا شسَُُِّ َۡ نُ لهوح
َٰظَرََۛنَ   ٦٩ ٱل ه

69. वे बोले दक अपने पालनहार से 
हमारे ललए लनवेदन करो दक हमें 
उसका रंग बता द।े (मूसा ने) कहाः 
वह कहता ह ैदक पीले गहरे रंग की 
गाय हो, जो दखेने वालों को प्रसन्न 
कर द।े 

نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
َقَرَ شََ َٰبََ  لَليَحنَنا وَإِنهنآ  هََ إنَه ٱلِح

تَدُ نَ  حۡ ُ لمَُ اءَٓ ٱلِلّه ََ  ٧٠ إنَ 

70. वे बोले दक अपने पालनहार से 
हमारे ललए लनवेदन करो दक हमें 
बताय े दक वह दकस प्रकार की हो? 

वास्तव में, हम गाय के बारे में 
दलुवधा में पड गये हैं और यदद 
अल्लाह ने चाहा तो हम (उस गाय 
का) पता लगा लेंगे। 

ََقَرَ    ا  َۡ   ه ذَلوُ    ََٰاَ  إنَهُ   قَقُوُ  إنَه
َنرحَ   نقََّ ٱلۡح رَۡ  َ َ  شسَح

َ ُِ ٱلۡح َ ِثُ
ْ  مُسَلهمََ   ْۚ ََٰالوُا ا َۡ ََ  يَ يَ ََ نَ ـَٰٔٱلحن  ه 

ه فَرَبَُِوهَا َ مَا كََهُ اْ  َ   َ
جَئحَ  بٱَلۡح

عَلُونَ   ٧١ قَفح

71. मूसा बोलेः वह कहता ह ैदक वह 
ऐसी गाय हो, जो सेवा कायग न 
करती हो, न खेत (भूलम) जोतती हो 
और न खेत सींचती हो, वह स्वस्थ 
हो और उसमें कोई धब्बा न हो। वे 
बोलेः अब तुमन ेउलचत बात बताई 
ह।ै दफर उन्होंन ेउस ेवध कर ददया। 
जबदक वे समीप थ े दक ये काम न 
करें। 
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س   ََٰٰٔوَإِذح قَتَلحتُمح نَفح نا  ا فنَٱ ه َۡ هُمح  يَ
ُ مُُحننننرجَ   ننننا كُنننننتُمح  َ ٱلِلّه مه

تُمُونَ   ٧٢ ِكَح

72. और (याद करो) जब तुमने एक 
व्यलक्त की हत्या कर दी तथा एक-
दसूरे पर (दोर्) थोपने लग े और 
अल्लाह को उस े व्यक्त करना था, 

लजस ेतुम छुपा रह ेथे। 

ْۚ كَنَََٰٰلكََ  ا َۡ وَن ُِو ُ ببََعح َ حِ نَا ٱ
َ قُلح

يََٰ َ َُۛنننرََۛكُمح  حمَنننوح ُ ٱل َ ٱلِلّه ينُننحۡح
قَلُونَ   ٧٣ ءَاَ َٰتَ َ  لعََلهكُمح هَعح

73. अतः हमने कहा दक उस े(लनहत 
व्यलक्त के शव को) उस (गाय) के 
दकसी भाग से मारो।[41]

 इसी प्रकार 
अल्लाह मुदों को जीलवत करेगा और 
वह तुम्हें अपनी लनशालनयाूँ ददखाता 
ह;ै तादक तुम समझो। 

ندَ  ََعح َننُۢ  ُِكُم م  ثُمه ََٰسَن ح َُٰلنُو
 ح 
َ
َ أ جََنارَ  َٰلكََ فنَيََ كَٱلۡح ندُّ ذَ ََ

َ
أ

 ْۚ ننوَ   جََننارَ َ لمََننا  ََٰسح وَإِنه مَنننَ ٱلۡح
ا لمََا  َۡ ْۚ وَإِنه مَنح نحَ َٰرُ

َ رُ مَنحُ  ٱلۡح قَتَفَجه
ْۚ وَإِنه  حمَناءُٓ نرُجُ مَنحنُ  ٱل ُ  َ يَخح قه يشَه
 َُۗ نيَََ ٱلِلّه بطَُ مَننح رَشح حۡ ا لمََا قَ َۡ مَنح

74. दफर ये (लनशालनयाूँ दखेने) के 
बाद तुम्हारे ददल पत्थरों के समान 
या उनसे भी अलधक कठोर हो गये; 

क्योंदक पत्थरों में कुछ ऐसे होते हैं, 

लजनसे नहरें फूट पडती हैं और कुछ 
फट जाते हैं और उनसे पानी लनकल 
आता ह ैऔर कुछ अल्लाह के डर से 
लगर पडते हैं और अल्लाह तुम्हारे 
                                                 
[41] भाष्यकारो ंने विखा है वक इस प्रकार वनहत व्यस्क्त ज़ीवित हो गिा। और उस ने अपने 

हत्यारे को बतािा, और विर िर गिा। इस हत्या के कारण ह़ी बऩी इस्राईि को गाि 

क़ी बवि देने हा आदेश वदिा गिा र्ा। अगर िह चाहते तो वकस़ी भ़ी गाि क़ी बवि दे 

देते, परनु्त उन्हो ंने टाि िटोि से काि वििा, इस वििे अल्लाह ने उस गाि के विषि 

िें कठोर आदेश वदिा। 
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مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  करतूतों से लनश्चेत नहीं ह।ै ٧٤ َ مَا ٱلِلّه

ْ لَكُنمح  مَنُنوا ن يؤُح
َ
مَعُونَ أ َ تَيح

َ
۞أ

نمَعُونَ  َ ََٰدح كََنَ فرَََۛ    مح يسَح ُۡ َننح م 
ندَ  ََعح فَُونَُ   مَنُۢ  َ ثُمه يُرَ  كََ َٰمَ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٧٥ مَا َ قَلُو ُ  هَُمح قَعح

75. क्या तुम आशा रखत े हो दक 
(यहदी) तुम्हारी बात मान लेंगे, 

जबदक उनमें एक लगरोह ऐसा था, 

जो अल्लाह की वाणी (तौरात) को 
सुनता था और समझ जाने के बाद 
जान-बूझ कर उसमें पररवतगण कर 
दतेा था? 

َينننَ ءَامَنُننواْ َٰنَنالوُٓاْ  وَإِذَا لَقُننواْ ٱلَّه
مح إىَََٰ  ُۡ وُنن ََعح ءَامَنهننا وَإِذَا رَننلََ 

  ٍ م بمََا َ نتََ   ََعح ُۡ ثوُنَ َ تََُد 
َ
َ ْ ََٰالوُٓا

وكُم بنَن َ   ُ لَلنَنيحكُمح لََُحَنناجُّٓ ٱلِلّه
قَلُونَ  فلَََ هَعح

َ
ْۚ أ ِ كَُمح  ٧٦ لَندَ رَ

76. तथा जब व े ईमान वालों से 
लमलत े हैं, तो कहते हैं दक हम भी 
ईमान लाये और जब एकान्त में 
आपस में एक-दसूरे से लमलते हैं, तो 
कहते हैं दक तुम उन्हें वो बातें क्यों 
बताते हो, जो अल्लाह ने तुमपर 
खोली[42]

 हैं? इसललए दक प्रलय के 
ददन तुम्हारे पालनहार के पास इसे 
तुम्हारे लवरुध्द प्रमाण बनायें? क्या 
तुम समझते नहीं हो?[43]

 

لنَنمُ مَننا  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
لَمُننونَ أ َ َ  قَعح

َ
أ

لنَُونَ   ٧٧ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح
77. क्या वे नहीं जानत े दक वे जो 
कुछ छुपाते तथा व्यक्त करते हैं, वो 

                                                 
[42] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि पर। 

[43] अर्ाथत अस्न्ति नब़ी के विषि िें तौरात िें बताई है। 
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सब अल्लाह जानता ह?ै 

لَمُنننونَ  َيُّنننونَ َ  قَعح م 
ُ
مح أ ُۡ َ مَننننح

مَناَ ه وَإِنح هُنمح 
َ
ٓ أ إَ ه  ٱلحتََََٰٰاَ إَ ه

 ٧٨ قَظُنُّونَ 

78. तथा उनमें कुछ अनपढ़ हैं, वे 
पुस्तक (तौरात) का ज्ञान नहीं 
रखते, परन्तु लनराधार कामनायें करते 
तथा केवल अनुमान लगात ेहैं। 

تُبُونَ ٱلحتََََٰٰناَ  فَوََۛح    َينَ يكَح ل لََّه
َۡمح ثُمه قَقُولنُونَ َ َٰنرَا مَننح  يحدَي

َ
بأَ

نن ننرَُ اْ بنَن َ  ثَمَن  َ لََٰشح ا لَننندَ ٱلِلّه
نا كَتَبَن ح   فَوََۛحن   ََٰليَلَ    َمه نم م  ُۡ ه ل

َۡمح َ َ َۛحننن    يحننندَي
َ
ننن َ ُۡ ه نننا ل َمه م م 

سَبُونَ   ٧٩ يكَح

79. तो लवनाश ह ैउनके ललए[44]
 जो 

अपन े हाथों से पुस्तक ललखते हैं, 

दफर कहते हैं दक ये अल्लाह की 
ओर से ह,ै तादक उसके द्वारा तलनक 
मूल्य खरीदें! तो लवनाश ह ै उनके 
अपन ेहाथों के लेख के कारण! और 
लवनाश ह ैउनकी कमाई के कारण! 

ْ لنَ  نَ ََٰالوُا يهام 
َ
َ ٓ نَا ٱلنهارُ إَ ه ا هَمَسه

 ْۚ دُ هَ   عح َ  َٰنُ ح  مه هُمح لَنندَ ٱلِلّه نَرح تَّه
َ
َ

د   حۡ مح َ 
َ
دَ ُٓ   أ حۡ  َ ُ َُ ٱلِلّه ا فَلنَ يَُحلَ

َ مَنننننا َ   هَقُولنُننننونَ ىََ ٱلِلّه
لَمُونَ   ٨٠ هَعح

80. तथा उन्होंने कहा दक हमें नरक 
की अलि लगनती के कुछ ददनों के 
लसवा स्पशग नहीं करेगी। (ह ेनबी!) 
उनसे कहो दक क्या तुमन े अल्लाह 
से कोई वचन ले ललया ह ै दक 
अल्लाह अपना वचन भंग नहीं 
करेगा? बलल्क तुम अल्लाह के बारे 
में ऐसी बातें करते हो, लजनका तुम्हें 
ज्ञान नहीं। 

                                                 
[44] इस िें िहद़ी विद्वानो ंके कुकिों को बतािा गिा है। 



Sūrah al-Baqarah 28  سُورَةُ البقََرَةح 
 

 

  َ ٰ ئََ ه مَن كَسَاَ سَ حََٰيَن ح  بلَََٰ
َ
َ أ

حََٰاُ  صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
بَ َ  رَيَينٓوَتُُ   فَأ

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٨١ ٱلنهارَ  هُمح  يَ

81. क्यों[45]
 नहीं, जो भी बुराई 

कमायेगा तथा उसका पाप उस ेघेर 
लेगा, तो वही नारकीय हैं और वही 
उसमें सदावासी होंगे। 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
َٰننلحَََٰ َ  ننحََٰاُ  ٱلصه صح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ أ

ُ
أ

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ ََ  هُمح  يَ َنه  ٨٢ ٱلۡح

82. तथा जो ईमान लायें और सत्कमग 
करें, वही स्वगीय हैं और वे उसमें 
सदावासी होंगे। 

َٰٓءَيَ   نَ  ناَ مَيثَََٰ  بنَنَّٓ إسَح رَرح
َ
وَإِذح أ

يحنَ  َٰلََ َ َ ِنَنٱلحََٰ بُنندُ نَ إَ ه ٱلِلّه َ  هَعح
سَان   نَََََٰٰ َٰ ا إحَح ىََٰ َ ٱلَح َ ذيَ ٱلحقُنرح

ن   َِ حُسح ْ للَنها حمَسََٰتَيَ َ َُٰولوُا ا َ ٱل
كَوَٰ َ ثُمه  هِ لَوَٰ َ َ ءَاِوُاْ ٱل قيَمُواْ ٱلصه

َ
َ أ

حتُمح إَ ه ََٰليَلَ   ننتُم ِوََلَه
َ
َننكُمح َ أ  م 

رضَُونَ  عح  ٨٣ مُّ

83. और (याद करो) जब हमने बनी 
इस्राईल से दढृ़ वचन ललया दक 
अल्लाह के लसवा दकसी की इबादत 
(वंदना) नहीं करोगे तथा माता-
लपता के साथ उपकार करोगे और 
समीपवती संबंलधयों, अनाथों, दीन-
दलुखयों के साथ और लोगों से भली 
बात बोलोगे तथा नमाज़ की 
स्थापना करोग े और ज़कात दोगे, 

दफर तुममें से थोड े के लसवा सबने 
मुूँह फेर ललया और तुम (अभी भी) 
मुूँह फेरे हुए हो। 

ناَ مَيننننثََٰقَكُمح َ   رَننننرح
َ
 तथा (याद करो) जब हमने .84وَإِذح أ

                                                 
[45] िहाूँ िहवदिो ंके दािे का खण्डन तर्ा नरक और स्वगथ िें प्रिेश के वनिि का िणथन है। 
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ننننفَتُونَ هَمَنننناءَٓكُمح َ َ   شسَح
َن هََ َٰنركَُمح  نفُسَكُم م 

َ
تَُّحرجَُونَ أ

دُ نَ  َۡ نتُمح ششَح
َ
هُمح َ أ َٰحرَرح

َ
 ٨٤ ثُمه أ

तुमसे दढृ़ वचन ललया दक आपस में 
रक्तपात नहीं करोग ेऔर न अपनों 
को अपन े घरों से लनकालोगे। दफर 
तुमने स्वीकार दकया और तुम उसके 
साक्षी हो। 

تُلنُننونَ  نننتُمح َ َٰٓننؤَُ ءَٓ هَقح
َ
ثُننمه أ

نن نفُسَننكُمح َ تَُّحرجَُننونَ فرَََۛق 
َ
ا أ

نرُ نَ  َۡ َنن هََ َٰنرهَمَح ِظَََٰ َنكُم م  م 
وََٰنَ وَإِن  ثحمَ َ ٱلحعُنندح َ

حۡ َۡم بنَنٱ لَلنَنيح
َََٰٰننرَىَٰ 

ُ
ِوُكُمح أ

ح
ِفََُٰنندُ هُمح  هَُننوَ ينَنأ

مٌ لَلنَننيحكُمح  ْۚ  مَُُنننره مح ُۡ نننرَاجُ إرَح
ٍَ ٱلحتََََٰٰنناَ  مَنُننونَ بنَنبَعح َ تُؤح

َ
أ

ه   ٍ فُرُ نَ بنَبَعح اءُٓ  َ ِكَح َِ َ مَنا جَن
َٰلنَنكَ مَنننكُمح إَ ه  عَننُ  ذَ مَننن قَفح

ي   حِ نحيَننا  َ ََۛننوحمَ  رَنن َيَننوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح
َ ٱلحعَ  د  ََ رَابَِۗ ٱلحقََََٰٰمَََ يرَُهُّ نَ إىَََٰٓ أَ

85. दफर[46]
 तुम वही हो, जो अपनों 

की हत्या कर रह ेहो तथा अपनों में 
से एक लगरोह को उनके घरों से 
लनकाल रह े हो और पाप तथा 
अत्याचार के साथ उनके लवरुध्द 
सहायता करते हो और यदद वे बंदी 
होकर तुम्हारे पास आयें, तो उनका 
अथगदण्ड चुकात े हो, जबदक उन्हें 
लनकालना ही तुमपर ह़राम (अवैध) 
था, तो क्या तुम पुस्तक के कुछ 
भाग पर ईमान रखते हो और कुछ 
का इन्कार करते हो? दफर तुममें स े
जो ऐसा करते हों, तो उनका दण्ड 
क्या ह,ै इसके लसवा दक सांसाररक 

                                                 
[46] िद़ीने िें िहवदिो ंके त़ीन कब़ीिो ंिें बऩी कैनुकाअ और बऩी नज़़ीर िद़ीने के अरब 

कब़ीिे ख़ज़रज के सहिोग़ी रे्। और बऩी कुरैज़ा औस कब़ीिे के सहिोग़ी रे्। जब इन 

दोनो ंकब़ीिो ंिें िुध्द होता तो िहद़ी कब़ीिे अपने पक्ष के सार् दूसरे पक्ष के साऱ्ी 

िहद़ी क़ी हत्या करते। और उसे बे घर कर देते रे्। और िुध्द विराि के बाद परावजत 

पक्ष के बंद़ी िहद़ी का अर्थदण्ड दे कर, िे कहते हुिे िुक्त करा देते वक हिाऱी पुस्तक 

तौरात का िह़ी आदेश है। इस़ी का िणथन अल्लाह ने इस आित िें वकिा है। (तफ़्स़ीर 

इबे्न कस़ीर) 
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مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  जीवन में अपमान तथा प्रलय के ٨٥ َ مَا ٱلِلّه
ददन अलत कडी यातना की ओर फेरे 
जायें? और अल्लाह तुम्हारे करतूतों 
से लनश्चेत नहीं ह!ै 

 ْ ُ ا ننرََ حَ َينننَ ٱ ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
َيَننوَٰ َ  أ ٱلۡح

مُ  ُۡ ُُ َ نح رَِرَ َ  فلَََ يََُفه يَا بٱَ نح ٱلُّ
 ٨٦ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُصَُِ نَ 

86. उन्होंन ेही आल़िरत (परलोक) के 
बदल ेसांसाररक जीवन ़िरीद ललया। 
अतः उनसे यातना मंद नहीं की 
जायेगी और न उनकी सहायता की 
जायेगी। 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
نندَ َ  بٱَلرُّسُننَ    ََعح يحنَننا مَنننُۢ  َ قَفه
ََۛمَ  حَنننَ مَننرح حٰنَننا لََٰ نن ٱ َ ءَاَِ
 ِۗ َِ نََُٰ  برَُ حَ ٱلحقُندُ يهدح

َ
يَ ََ ََٰ  َ َ ٱلِح

فكَُُهمَا جَناءَٓكُمح رسَُنوُ ُۢ بمََنا َ  
َ
أ

هُمح  بََح ننتَتح نفُسُننكُمُ ٱسح
َ
ننوَىَٰٓ أ حۡ هَ
نننن ننننَ فَرََۛق  حَتُمح َ فرَََۛق  ا ا كَننننره
تُلُونَ   ٨٧ هَقح

87. तथा हमन े मूसा को पुस्तक 
(तौरात) प्रदान की और उसके 
पश्चात् लनरन्तर रसूल भेजे और 
हमने मयगम के पुत्र ईसा को खुली 
लनशालनयाूँ दीं और रूह़ुल कुदसु[47]

 

द्वारा उसे समथगन ददया, तो क्या 
जब भी कोई रसूल तुम्हारी अपनी 
मनमानी के लवरुध्द कोई बात 
तुम्हारे पास लेकर आया, तो तुम 
अकड गये, अतः कुछ नलबयों को 
झुठला ददया और कुछ की हत्या 
करने लगे? 

                                                 
[47] रूहु़ि कुदुस से अवभपे्रत फ़ररश्ा वजब्ऱीि अिैवहस्सिाि हैं। 
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مُ  ُۡ ْۚ بنَ  لهعَننَ ُۢ ُُ لح ُِ ُِنَا  ْ َُٰلُو َ ََٰالوُا
نننرهَمَح َ قَلنَننيلَ   ُ بكَُفح نننا ٱلِلّه  مه

مَنُونَ   ٨٨ يؤُح

88. तथा उन्होंन े कहा दक हमारे 
ददल तो बंद[48]

 हैं। बलल्क उनके कुफ़्र 
(इन्कार) के कारण अल्लाह ने उन्हें 
लधक्कार ददया ह।ै इसीललए उनमें से 
बहुत थोड ेही ईमान लात ेहैं। 

ا جَاءَٓهُمح كََََٰٰنا   َننح لَنندَ  َ لمَه م 
   َ َ مُصَد  مح َ كََنوُاْ مَن  ٱلِلّه ُۡ ل مََا مَعَ

َينننَ  تحَُونَ ىََ ٱلَّه ننتَفح قَبحننُ  يسَح
ا لَرَفنُواْ  ا جَاءَٓهُم مه ْ فَلَمه كَفَرُ ا
َ ىََ  َُ ٱلِلّه نَنن كَفَننرُ اْ بنَن َ ْۚ فَلعَح

َٰفرَََۛنَ   ٨٩ ٱلحكَ

89. और जब उनके पास अल्लाह की 
ओर से एक पुस्तक (कुआगन) आ 
गयी, जो उनके साथ की पुस्तक का 
प्रमाणकारी ह,ै जबदक इससे पूवग व े
स्वय ंकादफ़रों पर लवजय की प्राथगना 
कर रह ेथ,े तो जब उनके पास वह 
चीज़ आ गयी, लजस ेवे पहचान भी 
गये, दफर भी उसका इन्कार कर[49]

 

ददया, तो कादफ़रों पर अल्लाह की 
लधक्कार ह।ै 

                                                 
[48] अर्ाथत नब़ी क़ी बातो ंका हिारे वदिो ंपर कोई प्रभाि नह़ी ंपड़ सकता। 

[49] आित का भािार्थ िह वक िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के इस पुस्तक 

(कुआथन) के सार् आने से पहिे िह कावफ़रो ंसे िुध्द करते रे्, तो उन पर विजि क़ी 

प्रार्थना करते और बड़़ी व्याकुिता के सार् आप के आगिन क़ी प्रत़ीक्षा कर रहे रे्। 

वजस क़ी भविष्यिावण उन के नवबिो ंने क़ी ऱ्ी, और प्रार्थनािें वकिा करते रे् वक आप 

श़ीघ्र आिें, तावक कावफ़रो ंका प्रभुत्व सिाप्त हो, और हिारे उत्थान के िुग का 

शुभारंभ हो। परनु्त जब आप आ गिे तो उन्हो ंने आप के नब़ी होने का इन्कार कर 

वदिा, क्यो ंवक आप बऩी इस्राईि िें नह़ी ंपैदा हुिे। विर भ़ी आप इब्राह़ीि 

अिैवहस्सिाि ह़ी के पुत्र इस्माईि अिैवहस्सिाि के िंश से हैं, जैसे बऩी इस्राईि उन 

के पुत्र इस्राईि क़ी संतान हैं। 
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حۡسَمَا  َ ن ب
َ
مح أ ُۡ نفُسَن

َ
اْ بنَ َ ٓ أ رََ ح حَ ٱ

ن 
َ
يانا أ ََضح  ُ َ  ٱلِلّه َِ ن

َ
ٓ أ ْ بمََا فُرُ ا يكَح

َٰ مَنن  نلَ َ  ىََ ُ مَن فَوح ََ  ٱلِلّه قُنََ 
يشََاءُٓ مَنح لَبَاهَ َ   َ بَاءُٓ  بضََوَناٍ 

ه  َِوَا   َٰ َٰفرَََۛنَ لَنرَاب   ىََ  َ للَحكَ
َۡي    ٩٠ مُّ

90. अल्लाह की उतारी हुई 
(पुस्तक)[50]

 का इन्कार करके बुरे 
बदल े पर इन्होंन े अपन े प्राणों को 
बेच ददया, इस द्वरे् के कारण दक 
अल्लाह ने अपना प्रदान (प्रकाशना), 
अपन े लजस भक्त[51]

 पर चाहा, उतार 
ददया। अतः वे प्रकोप पर प्रकोप के 
अलधकारी बन गये और ऐसे 
कादफ़रों के ललए अपमानकारी 
यातना ह।ै 

َ  وَإِذَا قيََ   َِ نن
َ
مح ءَامَنُنواْ بمََنآ أ ُۡ َ ل
نََِ  

ُ
ٓ أ مَنُ بمََا ْ نؤُح ُ ََٰالوُا لَليَحنَنا  ٱلِلّه

فُننرُ نَ بمََننا َ رَاءَٓ ُ   هَُننوَ  َ ََۛكح
  َٰ َ َ ُّ مُصَد  ُۗ َُٰ ح فَلنَمَ ٱلۡح مح ُۡ ا ل مََا مَعَ

َ مَن قَبحنُ  إنَ  نۢبيََاءَٓ ٱلِلّه
َ
تُلُونَ أ هَقح

مَنيََ  ؤح  ٩١ كُنتُم مُّ

91. और जब उनसे कहा जाता ह ै
दक अल्लाह ने जो उतारा[52]

 ह,ै 

उसपर ईमन लाओ, तो कहते हैं: हम 
तो उसीपर ईमान रखत े हैं, जो 
हमपर उतरा ह ै और इसके लसवा 
जो कुछ ह,ै उसका इन्कार करते हैं। 
जबदक वह सत्य ह ै और उसका 
प्रमाण्कारी ह,ै जो उनके पास ह।ै 
कहो दक दफर इससे पूवग अल्लाह के 
नलबयों की हत्या क्यों करते थे, यदद 
तुम ईमान वाले थ ेतो? 

                                                 
[50] अर्ाथत कुआथन। 

[51] भक्त अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को नब़ी बना वदिा। 

[52] अर्ाथत कुआथन पर। 
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نننوسَََٰ  ۞َ لَقَننندح جَننناءَٓكُم مُّ
َ  مَنُۢ  هُمُ ٱلحعَجح َرح يَ ََ ََٰ  ثُمه ٱتَّه بٱَلِح

نتُمح ظََٰلمَُونَ 
َ
دَ َ  َ أ  ٩٢ ََعح

92. तथा मूसा तुम्हारे पास खुली 
लनशालनयाूँ लेकर आये। दफर तुमने 
अत्याचार करते हुए बछड ेको पूज्य 
बना ललया। 

نَننا  ناَ مَيننثََٰقَكُمح َ رََ عح رَننرح
َ
وَإِذح أ

ننورَ رُننرُ اْ مَننآ  فنَنوحََٰكُمُ ٱليُّ
ْ  َٰنَالوُاْ  ءَاهَيحَ َٰكُم بقَُوه    نمَعُوا َ ٱسح

ُِننواْ فَِ  َ شۡح
ُ
نَا  لََصَننيحنَا َ أ سَننمَعح

ْۚ َٰنُ ح  نرهَمَح نَ  بكَُفح َۡمُ ٱلحعَجح َ وِ
َُٰلُ

مُركُُم بنَ َ ٓ إيَمََٰننُكُمح 
ح
حۡسَمَا يأَ َ ب

مَنيََ  ؤح  ٩٣ إنَ كُنتُم مُّ

93. दफर उस दढृ़ वचन को याद 
करो, जो हमन े तुम्हारे ऊपर तूर 
(पवगत) को उठाकर ललया। (हमने 
कहाः) पकड लो, जो हमन े ददया ह ै
तुम्हें दढृ़ता से और सुनो। तो उन्होंने 
कहाः हमने सुना और अवज्ञा की। 
और उनके ददलों में बछड ेका प्रेम 
लपला ददया गया, उनकी अवज्ञा के 
कारण। (ह ेनबी!) आप कह दीलजयेः 
बुरा ह ैवह लजसका आदशे द े रहा 
ह ै तुम्हें तुम्हारा ईमान, यदद तुम 
ईमान वाले हो। 

رَِرَ ُ  ارُ ٱ َُٰ ح إنَ كََنَ ح لَكُمُ ٱله
َ رَ  َ  الَننندَ ٱلِلّه َننن هُ نَ  لصََنن م 
 ْ َِ َ تَمَنهوُا حمَنوحتَ إنَ كُننتُمح  ٱلنها ٱل

 ٩٤ دَقيََ صََٰ 

94. (ह ेनबी!) आप कह दीलजयेः यदद 
तुम्हारे ललये लवशेर् ह ै परलोक का 
घर सारे लोगों को छोडकर, तो तुम 
कामना करो मौत की, यदद तुम 
सत्यवादी हो। 

مَ ح  بنَدَُۢا بمََنا َٰنَده
َ
 और वे कदालप उसकी कामना .95َ لنَ قَتَمَنهنوح ُ َ

नहीं करेंगे, उनके कतूगतों के कारण 
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 ُۢ ُ لَلنَننننننيمُ ْۚ َ ٱلِلّه َۡمح يحننننننندَي
َ
َ

َٰلمََيَ   ٩٥ بٱَلظه
और अल्लाह अत्याचाररयों से अलधक 
सूलचत ह।ै 

 َٰ َِ ىََ ََ ٱلنهنا نرَ حح
َ
مح أ ُۡ َ َََّجَدَنه

ْْۚ ينَوَهُّ  حَيَوَٰ    كُنوا َ شۡح
َ
َيننَ أ َ مَنَ ٱلَّه

َُ سَنََ   لح
َ
رُ َ حَدُهُمح لوَح قُعَمه

َ
َ مَنا  أ

حََِ َ  مَننَ  حَِح ن هُوَ بمَُ
َ
ٱلحعَنرَابَ أ

ُۢ بمََننننا  ُِ ُ بصََنننن ُۗ َ ٱلِلّه ننننرَ قُعَمه
مَلُونَ   ٩٦ قَعح

96. तुम इन्हें, सबसे बढ़कर जीने का 
लोभी पाओगे और लमश्रणवाददयों से 
(भी)। इनमें स ेप्रत्येक व्यलक्त चाहता 
ह ै दक उस ेएक-एक हज़ार वर्ग की 
आयु लमल जाये। ह़ालाूँदक ये (लम्बी) 
आयु भी उस ेयातना से बचा नहीं 
सकती और अल्लाह दखेने वाला ह ै
जो वे कर रह ेहैं। 

َََۛ  نا ل نَنَٰنُن ح مَننن كََنَ لَنندُ     جَبَح
 َ َٰ ََٰلحبكََ َنَذَحنَ ٱلِلّه هَُ  ىََ هِ فَننَهُ   نَ

  َٰ َ َ يدََيحن َ  هَُند  مُصَد  ََنيح ى ا ل مََا 
مَنيََ  ىَٰ للَحمُؤح َ  ٩٧ َ سشُّح

97. (ह े नबी!)[53]
 कह दो दक जो 

व्यलक्त लजब्रील का शत्र ुह,ै (तो रह)े। 
उसने तो अल्लाह की अनुमलत स े
इस संदशे (कुआगन) को आपके ददल 
पर उतारा ह,ै जो इससे पूवग की 
सभी पुस्तकों का प्रमाणकारी तथा 
ईमान वालों के ललए मागगदशगन एव ं
(सफलता) का शुभ समाचार ह।ै 

َ مَن كََنَ لَندُ     ه َ َٰٓئتََتنَ َ  ا لِلّ  َِ  जो अल्लाह तथा उसके फ़ररश्तों .98َ مَ
                                                 
[53] िहद़ी केिि रसूिुल्लाह सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि और आप के अनुिावििो ंह़ी को 

बुरा नह़ी ंकहते रे्, िे अल्लाह के फ़ररशे् वजब्ऱीि को भ़ी गावििाूँ देते रे् वक िह दिा 

का नह़ी,ं प्रकोप का फ़ररश्ा है। और कहते रे् वक हिारा वित्र ि़ीकाईि है। 
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َٰنَ   َََۛ  َ مَيتَى فنَننَه  َ رسُُلَ َ   جََبَح
َ لَدُ     َٰفرَََۛنَ  ٱلِلّه  ٩٨ ل لَحكَ

और उसके रसूलों और लजब्रील तथा 
मीकाईल का शत्र ु हो, तो अल्लाह 
(उन) कादफ़रों का शत्रु ह।ै[54]

 

آَ إلَََحكَ  لنح َِ ن
َ
ََي ََ َٰن    َ لَقَدح أ  ءَاَ َٰ ِۭ 

آ إَ ه ٱلحفََٰسَقُونَ  َۡ َ فُرُ ب  ٩٩ َ مَا يكَح
99. और (ह े नबी!) हमन े आप पर 
खुली आयतें उतारी हैं और इनका 
इन्कार केवल वही लोग[55]

 करेंगे, जो 
कुकमी हैं। 

د   حۡ دُ اْ َ  َۡ َٰ َ كُُهمَا عَ
َ
بَرَ ُ  فرَََۛ   أ  ا نه

ننننَ هُُمح َ   كح
َ
مه بنَننن ح أ ُۡ َنننننح م 

مَنُونَ   ١٠٠ يؤُح

100. क्या ऐसा नहीं हुआ ह ैदक जब 
कभी उन्होंन े कोई वचन ददया, तो 
उनके एक लगरोह ने उस ेभंग कर 
ददया? बलल्क इनमें बहुतेरे ऐसे हैं, जो 
ईमान नहीं रखते। 

ا جَاءَٓهُمح رسَُو    َ  َ لمَه َنح لَندَ ٱلِلّه م 
   َ مح نَبَرَ فرَََۛ    مُصَد  ُۡ َنَ  ل مََا مَعَ م 

 َ  ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ كََََٰٰناَ ٱلِلّه
ُ
َينَ أ ٱلَّه

مح َ   ُۡ نه
َ
ننننورهَمَح كَننننأ ُۡ َ رَاءَٓ ظُ

101. तथा जब उनके पास अल्लाह 
की ओर से एक रसूल, उस पुस्तक 
का समथगन करते हुए, जो उनके पास 
ह,ै आ गया,[56]

 तो उनके एक समुदाय 
ने लजनहें पुस्तक दी गयी, अल्लाह 
की पुस्तक को ऐसे पीछे डाल ददया, 

                                                 
[54] आित का भािार्थ िह है वक वजस ने अल्लाह के वकस़ी रसूि -चाहे िह फ़ररश्ा हो िा 

इंसान- से बैर रखा, तो िह सभ़ी रसूिो ंका शतु्र तर्ा कुकिी है। (इबे्न कस़ीर) 

[55] इबे्न अब्बास रवज़िल्लाहु अन्हहुिा कहते हैं वक िहवदिो ंके विद्वान इबे्न सूररिा ने कहाः हे 

िुह़म्मद! (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) आप हिारे पास कोई ऐस़ी च़ीज़ नह़ी ंिािे 

वजसे हि पहचानते हो,ं और न आप पर कोई खुि़ी आित उताऱी गई वक हि आप का 

अनुसरण करें। इस पर िह आित उतऱी। (इबे्न जऱीर) 

[56] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि कुआथन के सार् आ गिे। 
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لَمُونَ   जैसे वे कुछ जानत ेही न हों। ١٠١ قَعح

 َٰ نَََٰٰيَيُ ىََ بَعُواْ مَا هَتحلنُواْ ٱلشه َ ٱهه
مُلحننكَ سُننليَحمََٰنَ  َ مَننا كَفَننرَ 
ننَََٰٰيَيَ  سُننليَحمََٰنُ َ لََٰكَنننه ٱلشه
رَ  حح َ َِ ٱلس  ْ قُعَل مَُونَ ٱلنها كَفَرُ ا
َ ببََابنََ   حمَلَتَنيح ننََِ  ىََ ٱل

ُ
ٓ أ َ مَا

َ َٰرُ تَ َ مََٰرُ تَْۚ َ مَا قُعَل مََانَ مَنح 
َٰ قَقُوَ ٓ إنَهمَا َ حنُ فتَحنَنَ   حَدٍ حَتِه

َ
 أ

مَا مَا  فلَََ  ُۡ فُرح  َ يَتَعَلهمُونَ مَنح ِكَح
حمَرح  َ ٱل ََيح ََُٰونَ بَ َ   َ نَ حجَن َ ْۚ  ءَ قُفَر 

ََۛ حَندٍ َ مَا هُم بوََارٓ 
َ
نَ بَ َ  مَننح أ

َْۚ َ ََۛتَعَلهمُننونَ مَننا  إَ ه َنَننذَحنَ ٱلِلّه
ْۚ َ لَقَدح لَلمَُواْ  مح ُۡ يضَُُّۡهُمح َ َ  ينَفَعُ
رَِرَ َ مَنح  َُٰ  مَا هَُ  فَِ ٱ ى رََ حَ لمََنَ ٱ

ه  اْ بنَن َ ٓ  رََ َٰنن   حَۡ  مَننا شََۡ ح َ لَِنَن
لَمُونَ  ْۚ لوَح كََنوُاْ قَعح مح ُۡ نفُسَ

َ
 ١٠٢ أ

102. तथा सुलैमान के राज्य में 
शैतान जो लमथ्या बातें बना रह ेथ,े 

उनका अनुसरण करने लगे। जबदक 
सुलैमान ने कभी कुफ़्र (जाद)ू नहीं 
दकया, परन्त ु कुफ़्र तो शैतानों ने 
दकया, जो लोगों को जाद ूलसखा रह े
थ ेतथा वे उन बातों का (अनुसरण 
करने लगे) जो बालबल (नगर) के 
दो फ़ररश्तों; हारूत और मारूत पर 
उतारी गयीं, जबदक वे दोनों दकसी 
को जाद ूनहीं लसखाते, जब तक ये न 
कह दतेे दक हम केवल एक परीक्षा 
हैं, अतः, तू कुफ़्र में न पड। दफर भी 
वे उन दोनों से वो चीज़ सीखते, 

लजसके द्वारा वे पलत और पिी के 
बीच जुदाई डाल दें और वे अल्लाह 
की अनुमलत लबना इसके द्वारा दकसी 
को कोई हालन नहीं पहुूँचा सकते थ,े 

परन्तु दफर भी ऐसी बातें सीखते थ,े 

जो उनके ललए हालनकारक हों और 
लाभकारी न हों और वे भली-भाूँलत 
जानते थ े दक जो इसका ़िरीदार 
बना, परलोक में उसका कोई भाग 
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नहीं तथा दकतना बुरा उपभोग्य ह,ै 

लजसके बदल े वे अपन े प्राणों का 
सौदा कर रह े हैं[57]

, यदद वे जानत े
होते! 

َِنَ   ْ لمََثُو ا ْ َ ٱههقَنوح مح ءَامَنُوا ُۡ نه
َ
 َ لوَح َ

حِ ْۚ  َ رَنن َنننح لَننندَ ٱلِلّه لهننوح كََننُنواْ  م 
لَمُونَ   ١٠٣ قَعح

103. और यदद वे ईमान लाते और 
अल्लाह से डरते, तो अल्लाह के पास 
इसका जो प्रलतकार (बदला) लमलता, 

वह उनके ललए उिम होता, यदद व े
जानते होते। 

َيننَ ءَامَنُنواْ َ  هَقُولنُواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ُْۗ ننمَعُوا ننَنا َ ٱسح رََٰلَنَننا َ َُٰولنُنواْ ٱنظُرح
لََم  

َ
َٰفرَََۛنَ لَرَابٌ أ  ١٠٤ َ للَحكَ

104. ह ेईमान वालो! तुम 'राइना'[58]
 

न कहो, 'उन्ज़़ुरना' कहो और ध्यान स े
बात सुनो तथा कादफ़रों के ललए 
दखुदायी यातना ह।ै 

نَ   هح
َ
َينَ كَفَرُ اْ مَننح أ ا يوََهُّ ٱلَّه  अह्ल ेदकताब में से जो कादफ़र .105مه

                                                 
[57] इस आित का दूसरा अर्थ िह भ़ी वकिा गिा है वक सुिैिान ने कुफ़्र नह़ी ंवकिा, परनु्त 

शैतानो ंने कुफ़्र वकिा, िह िानि को जादू वसखाते रे्। और न दो फ़ररशतो ंपर जादू 

उतारा गिा, उन शैतानो ंिा िानि िें से हारूत तर्ा िारूत जादू वसखाते रे्। (तफ़्स़ीरे 

कुतुथब़ी) ।वजस ने प्रर्ि अनुिाद वकिा है, उस का िह विचार है वक िानि के रूप िें 

दो फ़ररश्ो ंको उन क़ी पऱीक्षा के वििे भेजा गिा र्ा। सुिैिान अिैवहस्सिाि एक 

नब़ी और राजा हुिे हैं। आप दािूद अिैवहस्सिाि के पुत्र रे्। 

[58] इबे्न अब्बास रवज़िल्लाहु अन्हहुिा कहते हैं वक नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी 

सभा िें िहद़ी भ़ी आ जाते रे्। और िुसििानो ंको आप से कोई बात सिझऩी होत़ी तो 

"राइना" कहते, अर्ाथत हि पर ध्यान द़ीवजिे, िा हिाऱी बात सुवनिे। इब्राऩी भाषा िें 

इस का बुरा अर्थ भ़ी वनकिता र्ा, वजस से िहह़ी प्रसन्न होते रे्, इस वििे िुसििानो ं

को आदेश वदिा गिा वक इस के स्र्ान पर तुि "उन्हजु़रना" कहा करो। अर्ाथत हिाऱी 

ओर देस्खिे। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 
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  َ ن قُنََه
َ
َكيََ أ حمُشّح ٱلحتََََٰٰاَ َ َ  ٱل

حِ   َنح رَ ْۚ  لَليَحكُم م  ِ كَُنمح َنن ره م 
 ْۚ َتَ َ  مَن يشََناءُٓ حُ ُ يََحتَصُّ برََ َ ٱلِلّه

َ  ٱلحعَظَيمَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  ١٠٥ َ ٱلِلّه

हो गये तथा जो लमश्रणवादी हो 
गये, वे नहीं चाहते दक तुम्हारे 
पालनहार की ओर से तुमपर कोई 
भलाई उतारी जाये और अल्लाह 
लजसपर चाह,े अपनी लवशेर् दया 
करता ह ै और अल्लाह बडा 
दानशील ह।ै 

ا  َۡ  ح ننُسَن
َ
ٍَ أ ۞مَا ننَسَخح مَنح ءَاينَ

تَ 
ح
حِ  نأَ ن

لنَمح  بََِ
َ
َ ُۗ ٓ نا َۡ  ح مَثحلَ

َ
نآ أ َۡ َنح م 

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ نه ٱلِلّه

َ
لنَنننننمح أ  هَعح

 ١٠٦ ََٰدَيرٌ 

106. हम अपनी कोई आयत लनरस्त 
कर दतेे अथवा भुला दतेे हैं, तो 
उससे उिम अथवा उसके समान 
लात े हैं। क्या तुम नहीं जानते दक 
अल्लाह जो चाहे[59]

, कर सकता ह?ै 

لنَنمح 
َ
َ هَُ  مُلحننكُ َ نه ٱلِلّه

َ
لنَنمح أ هَعح

رَۡ ِۗ َ مَننا لَكُننم 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

َ مَننننن َ َ     َننننن هُ نَ ٱلِلّه َ َ   م 
 ٍِ  ١٠٧ نصََ

107. क्या तुम ये नहीं जानते दक 
आकाशों तथा धरती का राज्य 
अल्लाह ही के ललए ह ैऔर उसके 
लसवा तुम्हारा कोई रक्षक और 
सहायक नहीं ह?ै 

مح 
َ
نوَلُواْ رسَُولَكُمح أ ن شسَح

َ
ِرََُۛدُ نَ أ

ُۗ َ مَنن  كَمَا سُئََ  مُوسَََٰ مَن قَبحنُ 
يمََٰنَ َ قَندح  َ

حۡ نرَ بنَٱ َ  ٱلحكُفح يتَبََده

108. क्या तुम चाहते हो दक अपने 
रसुल से उसी प्रकार प्रश्न करो, जैसे 
मूसा से प्रश्न दकये जाते रह?े और जो 
व्यलक्त ईमान की नीलत को कुफ़्र स े
                                                 
[59] इस आित िें िहवदिो ंके तौरात के आदेशो ंके वनरस्त वकिे जाने तर्ा ईसा 

अिैवहस्सिाि और िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी नुबुव्वत के इन्कार का 

खण्डन वकिा गिा है। 
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بيَ َ   बदल लेगा, तो वह सीधी डगर से ١٠٨ ضَ ه سَوَاءَٓ ٱلسه
लवचललत हो गया। 

نَ  ٱلحتََََٰٰناَ لنَوح  َ هه كَثَِ   هح
َ
َنح أ م 

ندَ إيَمََٰننكَُمح  ََعح َننُۢ  يرَُهُّ نكَُم م 
ا حَسَد   ارا َۡم كُفه نفُسَن

َ
َنح لَندَ أ ا م 

َن ُّ   نمُ ٱلۡح ُۡ َ َ ل ندَ مَنا ِبَنَيه ََعح َنُۢ  م 
 ْ فُوا ُ فٱَ ح تََِ ٱلِلّه

ح
َٰ يأَ فَحُواْ حَتِه َ ٱصح

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ رَ َ ُٓۗ إنَه ٱلِلّه مح

َ
 بنَننننأ
 ١٠٩ ََٰدَير  

109. अहले दकताब में से बहुत-से 
चाहते हैं दक तुम्हारे ईमान लाने के 
पश्चात् अपन े द्वरे् के कारण तुम्हें 
कुफ़्र की ओर फें क दें। जबदक सत्य 
उनके ललए उजागर हो गया। दफर 
भी तुम क्षमा से काम लो और जाने 
दो। यहाूँ तक दक अल्लाह अपना 
लनणगय कर द।े लनश्चय अल्लाह जो 
चाह,े कर सकता ह।ै 

 ْۚ كَنوَٰ َ هِ نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل قيَمُواْ ٱلصه
َ
َ أ

حِ   َنح رَ نفُسَكُم م 
َ
مُواْ لَۡ َ  َ مَا هُقَد 

َ بمََننا  َُۗ إنَه ٱلِلّه تَََنندُ  ُ لَننندَ ٱلِلّه
مَلُونَ بصََِ    ١١٠ هَعح

110. तथा तुम नमाज़ की स्थापना 
करो और ज़कात दो और जो भी 
भलाई अपन े ललए दकये रहोगे, उस े
अल्लाह के यहाूँ पाओगे। तुम जो 
कुछ कर रह े हो, अल्लाह उसे दखे 
रहा ह।ै 

رَُ   ََ إَ ه مَنن َ ََٰالوُاْ لنَ يدَح َنهن ٱلۡح
ُۗ ِلَحنننكَ   ح نصَََٰنننرَىَٰ

َ
ا أ كََنَ هُنننوها

َ َٰنَكُمح إنَ  ُۗ َُٰ ح هَاِوُاْ بنُرح مح ُۡ مَانيَُّ
َ
أ

111. तथा उन्होंन े कहा दक कोई 
स्वगग में कदालप नहीं जायेगा, जब 
तक यहदी अथवा नसारा[60]

 (ईसाई) 
न हो। ये उनकी कामनायें हैं। उनसे 

                                                 
[60] अर्ाथत िहवदिो ंने कहा वक केिि िहद़ी जािेंगे और ईसाईिो ंने कहा वक केिि ईसाई 

जािेंगे। 
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 कहो दक यदद तुम सत्यवादी हो, तो ١١١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 
कोई प्रमाण प्रस्तुत करो। 

َ  هَُنوَ  نُ   لَِلّه َۡ نلمََ  جَح سح
َ
ه مَنح أ بلَََٰ
ِ نَ َ   مُُحسَن   نرُ ُ  لَنندَ رَ جح

َ
فَلَُ ٓ  أ

َۡمح َ َ  هُنننمح  َ َ  رَنننوحفٌ لَلنَننيح
نوُنَ  َِ  ١١٢ يَح

112. क्यों नहीं?[61]
 जो भी स्वयं को 

अल्लाह की आज्ञा पालन के ललए 
समर्मपत कर दगेा तथा सदाचारी 
होगा, तो उसके पालनहार के पास 
उसका प्रलतफल ह ैऔर उनपर कोई 
भय नहीं होगा और न वे उदासीन 
होंगे। 

حٰسََ  ٱلنهصََٰنرَىَٰ  وهُ لَ ُۡ َ َ ََٰالََ  ٱلَح
ء   َٰ شََح َ ََٰالنَننَ  ٱلنهصََٰنننرَىَٰ  ىََ

ء   َٰ شََح ننوهُ ىََ ُۡ َ حٰسَننَ  ٱلَح  هَُننمح  لَ
ٱلحتََََٰٰنناَُۗ كَننَََٰٰلكََ َٰنَناَ   قَتحلنُنونَ 

 ْۚ َۡمح َ ل مُنونَ مَثحنَ  َٰنَوح
لَ َينَ َ  قَعح ٱلَّه

مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  ُۡ حٰنَ ُ يَحكُمُ بَ فٱَلِلّه
 ١١٣  يَمَا كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

113. तथा यहददयों ने कहा दक 
ईसाईयों के पास कुछ नहीं और 
ईसाईयों ने कहा दक यहददयों के 
पास कुछ नहीं ह।ै जबदक वे धमग 
पुस्तक[62]

 पढ़ते हैं। इसी जैसी बात 
उन्होंन े भी कही, लजनके पास धमग 
पुस्तक का कोई ज्ञान[63]

 नहीं। ये 
लजस लवर्य में लवभेद कर रह े हैं, 

उसका लनणगय अल्लाह प्रलय के ददन 
उनके बीच कर दगेा। 

                                                 
[61] स्वगथ िें प्रिेश का साधारण वनिि अर्ाथत िुस्क्त एकेश्वरिाद तर्ा सदाचार पर आधाररत 

है, वकस़ी जावत अर्िा वगरोह पर नह़ी।ं 

[62] अर्ाथत तौरात तर्ा इंज़ीि वजस िें सब नवबिो ंपर ईिान िाने का आदेश वदिा गिा है। 

[63] धिथ पुस्तक से अज्ञान अरब रे्, जो िह कहते रे् वक िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) के पास कुछ नह़ी ंहै। 
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ََ مَسََٰنجَدَ  نَن نن مه لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

ن 
َ
َ أ مُُ    سََعَََٰ ٱلِلّه ا ٱسح َۡ كَرَ  يَ يرُح

نمح  ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ مَنا كََنَ ل
ُ
ْٓۚ أ ا َۡ َ فَِ رَرَاب

نمح فَِ  ُۡ َ رُلُوهَآ إَ ه رَآِفَيََْۚ ل ن يدَح
َ
أ

ي   حِ نحيَننا رَنن رَِننرَ َ  ٱلُّ ننمح فَِ ٱ ُۡ َ َ ل
 ١١٤ لَرَابٌ لَظَيم  

114. और उसस े बडा अत्याचारी 
कौन होगा, जो अल्लाह की मलस्जदों 
में उसके नाम का वणगन करने स े
रोके और उन्हें उजाडन े का प्रयि 
करे?

[64]
 उन्हीं के ललए योग्य ह ै दक 

उसमें डरते हुए प्रवेश करें, उन्हीं के 
ललए संसार में अपमान ह ै और 
उन्हीं के ललए आल़िरत (परलोक) में 
घोर यातना ह।ै 

نَمَنا  قح
َ
نربَُْۚ فَأ حمَضح َُ  َ ٱل حمَشّح َ ٱل َ لَِلّه

 ٌَ َ وََٰسَ َْۚ إنَه ٱلِلّه ُ  ٱلِلّه ِوَُلُّواْ َ ثَمه  جَح
 ١١٥ لَليَم  

115. तथा पूवग और पलश्चम अल्लाह 
ही के हैं; तुम लजधर भी मुख 
करो[65]

, उधर ही अल्लाह का मुख ह ै
और अल्लाह लवशाल अलत ज्ञानी ह।ै 

ُ َ لَ   نَرَ ٱلِلّه اُۗ سُنبححََٰنَُ    َ ََٰالوُاْ ٱتَّه
  ُ رَۡ   بَ  هه

َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ مَا فَِ ٱلسه
َٰنتَُونَ  كُ    ُ  قَ  ١١٦ هه

116. तथा उन्होंन ेकहा[66]
 दक अल्लाह 

ने कोई संतान बना ली। वह इससे 
पलवत्र ह।ै आकाशों तथा धरती में 
जो भी ह,ै वह उसी का ह ैऔर सब 
उसी के आज्ञाकारी हैं। 

                                                 
[64] जैसे िक्का िावसिो ंने आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि और आप के सावर्िो ंको सन् 

6 वहजऱी िें काबा िें आने से रोक वदिा। िा ईसाईिो ंने बैतुि िुकद्दस् को ढाने िें 

बुख़्त नस्सर (राजा) क़ी सहािता क़ी। 

[65] अर्ाथत अल्लाह के आदेशानुसार तुि वजधर भ़ी रुख करोगे, तुम्हें अल्लाह क़ी प्रसन्नता 

प्राप्त होग़ी। 

[66] अर्ाथत िहद और नसारा तर्ा विश्रणिावदिो ंने। 
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رَۡ   وَإِذَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َُ ٱلسه بنَندَي

ر   مح
َ
ا فَننَهمَا قَقُوُ  هَُ  كُن َٰضََََٰٓ أ
 ١١٧ َ يَتُونُ 

117. वह आकाशों तथा धरती का 
अलवष्कारक ह।ै जब वह दकसी बात 
का लनणगय कर लेता ह,ै तो उसके 
ललए बस ये आदशे दतेा ह ैदक "हो 
जा।" और वह हो जाती ह।ै 

  َ لَمُننونَ لنَنوح َينننَ َ  قَعح َ َٰنَناَ  ٱلَّه
ُۗ يكَُل مَُنَننا  َِٰنَننآ ءَاينَنَ 

ح
 ح ِأَ

َ
ُ أ  ٱلِلّه

َۡم  َيننَ مَنن قَنبحلَ
كََََٰٰلكََ ََٰاَ  ٱلَّه

ُۗ َٰنَدح  مح ُۡ ُِ َۡ ح َُٰلُو ا شََ َٰبَ َۡمح َ ل َثحَ  ََٰوح م 
هٰنها ٱَِ ََٰ  لقََوح     ١١٨ يوَُٰنَُونَ  بَ

118. तथा उन्होंन े कहा जो ज्ञान[67]
 

नहीं रखते दक अल्लाह हमसे बात 
क्यों नहीं करता या हमारे पास 
कोई आयत क्यों नहीं आती? इसी 
प्रकार की बात इनसे पूवग के लोगों 
ने कही थी। इनके ददल एक समान 
हो गये। हमने उनके ललए 
लनशालनयाूँ उजागर कर दी हैं, जो 
लवश्वास रखते हैं। 

  ِ َ سشََنن   َ
رحسَننلحَ َٰكَ بنَنٱلۡح

َ
ا إنَهننآ أ
نحََٰاَ َ نرََير   صح

َ
نوَُ  َ نح أ ا  َ َ  شسُح

َحَيمَ   ١١٩ ٱلۡح

119. (ह ेनबी!) हमने आपको सत्य के 
साथ शुभ सूचना दने े तथा 
सावधान[68]

 करने वाला बनाकर 
भेजा ह ै और आपसे नारदकयों के 
लवर्य में प्रश्न नहीं दकया जायेगा। 

                                                 
[67] अर्ाथत अरब के विश्रणिावदिो ंने। 

[68] अर्ाथत सत्य ज्ञान के अनुपािन पर स्वगथ क़ी सूचना देने, तर्ा इन्कार पर नरक से 

सािधान करने के वििे। इस के पश्चात् भ़ी कोई न िाने तो आप उस के उिरदाि़ी नह़ी ं

हैं। 
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ننوهُ َ َ   ُۡ َ َ لنَنن ِنَنرحعََٰ لَنننكَ ٱلَح
ُۗ َٰنُ ح  مح ُۡ ََ مَلهنتَ َٰ ِتَهبَ ٱلنهصََٰرَىَٰ حَتِه

ُۗ َ لنَئنََ إنَه  ندَىَٰ ُۡ ح َ هُوَ ٱل هُدَى ٱلِلّه
َي  نندَ ٱلَّه ََعح ننوَاءَٓهُم  هح

َ
ننَ  أ ٱههبَعح

 َ جَاءَٓكَ مَنَ ٱلحعَلحمَ مَا لكََ مَنَ ٱلِلّه
ٍِ  مَن َ َ      ١٢٠ َ َ  نصََ

120. (ह े नबी!) आपसे यहदी तथा 
ईसाई सहमत (प्रसन्न) नहीं होंगे, जब 
तक आप उनकी रीलत पर न चलें। 
कह दो दक सीधी डगर वही ह,ै जो 
अल्लाह ने बताई ह ै और यदद 
आपने उनकी आकांक्षाओं का 
अनुसरण दकया, इसके पश्चात दक 
आपके पास ज्ञान आ गया, तो 
अल्लाह (की पकड) से आपका कोई 
रक्षक और सहायक नहीं होगा। 

مُ ٱلحتََََٰٰاَ قَتحلُونَُ    ُۡ َينَ ءَاهَيحَ َٰ ٱلَّه
مَنُنونَ حَ ه ِلََََ ِنَ َ ٓ  ْ لََٰٓئنَكَ يؤُح
ُ
أ

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
فُرح بنَ َ  فَأ بَ َ ُۗ َ مَن يكَح

 ١٢١ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

121. और हमन े लजन्हें पुस्तक प्रदान 
की ह ै और उस े वैस े पढ़ते हैं, जैसे 
पढ़ना चालहये, वही उसपर ईमान 
रखते हैं और जो उस े नकारते हैं, 

वही क्षलतग्रस्तों में से हैं। 

 َٰٓ نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ ْ مَنتََِ  ءَيَ  ٱذحكُنرُ ا  نعَح
 َ  

َ
ننُ  لَلنَنيحكُمح َ َ نحعَمح

َ
ٱلهننتَِٓ َ

لحتُكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٢٢ فَوه

122. ह े बनी इस्राईल! मेरे उस 
पुरस्कार को याद करो, जो मैंने 
तुमपर दकया ह ै और ये दक तुम्हें 
(अपने युग के) संसार-वलसयों पर 
प्रधानता दी थी। 

ٌ  لَنن َ ٱههقُواْ يوَحم   ا  ه تََحِيَ نَفح
يحنو   نهفح    ا لَدح    اََ َۡ بَُ  مَنح  َ َ  قُقح

123. तथा उस ददन से डरो, जब कोई 
व्यलक्त दकसी व्यलक्त के कुछ काम 
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نننفََٰعََ   ََ نننا  َۡ َ َ  هُنننمح  َ َ  ِنَفَعُ
 ١٢٣ ينُصَُِ نَ 

नहीं आयेगा और न उसस े कोई 
अथगदण्ड स्वीकार दकया जायेगा और 
न उसे कोई अनुशंसा (लसफ़ाररश) 
लाभ पहुूँचायेगी और न उनकी कोई 
सहायता की जायेगी। 

حَنننتَلََٰٓ إبَحرََٰهنَنن ُِّنننُ   ن  ۞وَإِذَ ٱ مَ رَ
نه  َٰنَناَ  إَ  َ  بكََلمَََٰنن    ُۡ هَمه

َ
فنَنأ

َِ إمََام   ا  ََٰاَ  َ مَنن جَالَلُكَ للَنها
نندَي  حۡ ََۛهننتَِ  َٰنَناَ  َ  قَنَنناُ  َ  ذُر 

َٰلمََيَ   ١٢٤ ٱلظه

124. और (याद करो) जब इब्राहीम 
की उसके पालनहार ने कुछ बातों 
से परीक्षा ली और वह उसमें पूरा 
उतरा, तो उसने कहा दक मैं तुम्हें 
सब इन्सानों का इमाम (धमगगुरु) 
बनाने वाला हूँ। (इब्राहीम ने) कहाः 
तथा मेरी संतान से भी। (अल्लाह ने 
कहाः) मेरा वचन उनके ललए नहीं, 

जो अत्याचारी[69]
 हैं। 

  َ يَحَ  مَثَابَ َِ  وَإِذح جَعَلحنَا ٱلِح ل لَنهنا
ن   مح
َ
قَامَ إبَحرََٰهنََ أ رَُ اْ مَن مه مَ ن  ا َ ٱتَّه

  
نآَ إىَََٰٓ إبَحرََٰهنَنن مُصَنننل   َۡننندح مَ ن   لََ

حٰنننتََِ  َنننرَا بَ  ۡ ن طَ
َ
نننمََٰعيََ  أ وَإِسح

125. और (याद करो) जब हमने इस 
घर (अथागतःकाबा) को लोगों के 
ललए बार-बार आने का कें द्र तथा 
शांलत स्थल लनधागररत कर ददया 
तथा ये आदशे द े ददया दक 'मकामे 

                                                 
[69] आित िें अत्याचार से अवभपे्रत केिि िानि पर अत्याचार नह़ी,ं बस्ि सत्य को 

नकारना तर्ा वशकथ  करना भ़ी अत्याचार िें सस्म्मवित है। 
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ننآِفَيََ َ ٱلحعََٰتَفنَنيَ َ ٱلرُّ  ََ للَيه نن كه
جُوهَ   ١٢٥ ٱلسُّ

इब्राहीम' को नमाज़ का स्थान[70]
 बना 

लो तथा इब्राहीम और इस्माईल को 
आदशे ददया दक मेरे घर को तवाफ़ 
(पररक्रमा) तथा एलतकाफ़[71]

 करने 
वालों और सज्दा तथा रुकू करने 
वालों के ललए पलवत्र रखो। 

عَ ح َ َٰرَا  مُ ن  وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهَ  َ ٱجح رَب 
ننبنَنلَِا  لنَنُ   مَنننَ ا ءَامَن  هح

َ
نُ ح أ ا َ ٱرح

 َ م بنَٱلِلّه ُۡ ٱمهمَرََٰتَ مَنح ءَامَنَ مَننح
رَِرَه  َوحمَ ٱ َٰنَاَ  َ مَنن كَفَنرَ َ ٱلَح
مَت عَُُ   ََٰليَلَ  

ُ
نيَرُّ ُٓ  إىَََٰ فَأ ضح

َ
 ثُنمه أ

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ  ١٢٦ لَرَابَ ٱلنهارَ  َ ِ

126. और (याद करो) जब इब्राहीम 
ने अपने पालनहार से प्राथगना कीः 
ह े मेरे पालनहार! इस छेत्र को 
शांलत का नगर बना द ेतथा इसके 
वालसयों को, जो उनमें से अल्लाह 
और अंलतम ददन (प्रलय) पर ईमान 
रखे, लवलभन्न प्रकार की उपज (फलों) 
से आजीलवका प्रदान कर। (अल्लाह 
ने) कहाः तथा जो कादफ़र ह,ै उस े
भी मैं थोडा लाभ दूगंा, दफर उस े
नरक की यातना की ओर बाध्य कर 
दूूँगा और वह बहुत बुरा स्थान ह।ै 

َُ إبَحرََٰهَ   َ  और (याद करो) जब इब्राहीम .127ٱلحقَوَالَندَ مَننَ  مُ ن  وَإِذح يرَح

                                                 
[70] "िकािे इब्राह़ीि" से तात्पिथ िह पत्थर है, वजस पर खडे़ हो कर उन्हो ंने काबा का 

वनिाथण वकिा। वजस पर उन के पदवचन्ह आज भ़ी सुरवक्षत हैं। तर्ा तिाफ़ के पश्चात् 

िहाूँ दो रकअत निाज़ पढ़ऩी सुन्नत है। 

[71] "एवतकाफ़" का अर्थ वकस़ी िस्िद िें एकांत िें हो कर अल्लाह क़ी इबादत करना है। 
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  ٓ هِنَا هَقَبه ح مَنهنا مََٰعيَُ  رَ يَحَ  وَإِسح ٱلِح
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي نَ  ٱلسه

َ
 ١٢٧ إنَهكَ أ

और इस्माईल इस घर की नींव 
ऊूँ ची कर रह ेथ े तथा प्राथगना कर 
रह ेथेः ह ेहमारे पालनहार! हमसे य े
सेवा स्वीकार कर ले। तू ही सब 
कुछ सुनता और जानता ह।ै 

َ لكََ َ مَن  لمََيح عَلحنَا مُسح هِنَا َ ٱجح رَ
  َ مه
ُ
ََۛهتنََآ أ َ   ذُر  نلمََ سح رنَنَا  مُّ

َ
لهنكَ َ أ

  ٓ ننَ   مَنَاسَتَنَا َ ِاُح لَليَحنَا
َ
إنَهكَ أ

ابُ ٱلرهحَيمُ   ١٢٨ ٱَّهوه

128. ह ेहमारे पालनहार! हम दोनों 
को अपना आज्ञाकारी बना तथा 
हमारी संतान से एक ऐसा समुदाय 
बना द,े जो तेरा आज्ञाकारी हो और 
हमें हमारे (हज्ज की) लवलधयाूँ बता 
द ेतथा हमें क्षमा कर। वास्तव में, तू 
अलत क्षमी, दयावान् ह।ै 

َۡمح رسَُنو    حَعَثح  يَ هِنَا َ ٱ مح رَ ُۡ َننح  م 
نمُ  ُۡ َۡمح ءَاَ َٰتنَكَ َ َُۛعَل مَُ  لَليَح

ْ قَتحلُوا
َۡمح  إنَهكَ  يَ

ك  َِ َُۛ َ ََ مَ تَح ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح نَ  ٱلحعَََِۛ

َ
 ١٢٩ أ

129. ह ेहमारे पालनहार! उनके बीच 
उन्हीं में से एक रसूल भेज, जो उन्हें 
तेरी आयतें सुनाये और उन्हें पुस्तक 
(कुआगन) तथा लह़क्मत (सुन्नत) की 
लशक्षा द े और उन्हें शुध्द तथा 
आज्ञाकारी बना द।े वास्तव में, तू ही 
प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ[72]

 ह।ै 

                                                 
[72] िह इब्राह़ीि तर्ा इस्माईि अिैवहिस्सिाि क़ी प्रार्थना का अंत है। एकरसूि से 

अवभपे्रत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि हैं। क्यो ंवक इस्माईि अिैवहस्सिाि क़ी 

संतान िें आप के वसिा कोई दूसरा रसूि नह़ी ंहुआ। ह़द़ीस िें है वक आप सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि ने फ़रिािाः िैं अपने वपता इब्राह़ीि क़ी प्रार्थना, ईसा क़ी शुभ सूचना, 

तर्ा अपऩी िाता का स्वप्न हूँ। आप क़ी िाता आविना ने गभथ अिस्र्ा िें एक स्वप्न देखा 



Sūrah al-Baqarah 47  سُورَةُ البقََرَةح 
 

 

َلهََ إبَحرََٰهَ  َِاُ لَن م  مَ إَ ه ن  َ مَن يرَح
سَنننُ  ْۚ َ لَقَننندَ  مَنننن سَنننفََ  نَفح
نحيَننا  وَإِنهننُ   فَِ  ننيَفَيحَ َُٰ  فَِ ٱلُّ ٱصح

َٰلحََيَ  رَِرَ َ لمََنَ ٱلصه  ١٣٠ ٱ

130. तथा कौन होगा, जो ईब्राहीम के 
धमग से लवमुख हो जाये, परन्तु वही 
जो स्वयं को मूखग बना ले? जबदक 
हमने उस े संसार में चुन[73]

 ललया 
तथा आल़िरत (परलोक) में उसकी 
गणना सदाचाररयों में होगी। 

ننلمَح  َٰنَناَ   سح
َ
ُِّننُ ٓ  أ إذَح َٰنَناَ  هَُ  رَ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ُ  لرََب  لَمح سح
َ
 ١٣١ أ

131. तथा (याद करो) जब उसके 
पालनहार ने उससे कहाः मेरा 
आज्ञाकारी हो जा। तो उसने तुरन्त 
कहाः मैं लवश्व के पालनहार का 
आज्ञाकारी हो गया। 

آ إبَحرََٰهَ  َۡ َ َٰ ب قُوبُ  مُ ن  َ َ صَّه بنَيَ َ َ ََۛعح
ننيَلََٰ لَكُننمُ  َ ٱصح َ َٰبَنننَّه إنَه ٱلِلّه
نننتُم 

َ
َينننَ فنَنلََ هَمُننوهُنه إَ ه َ أ ٱل 

لمَُونَ  سح  ١٣٢ مُّ

132. तथा इब्राहीम ने अपन ेपुत्रों को 
तथा याकूब ने, इसी बात पर बल 
ददया दक ह े मेरे पुत्रो! अल्लाह ने 
तुम्हारे ललए ये धमग (इस्लाम) 
लनवागलचत कर ददया ह।ै अतः मरते 
समय तक तुम इसी पर लस्थर 
रहना। 

ننن  دَاءَٓ إذَح حَضََۡ َۡ ننن َُ مح كُننننتُمح 
َ
 क्या तुम याकूब के मरने के .133أ

                                                                                                                 
वक िुझ से एक प्रकाश वनकिा, वजस से शाि (देश) के भिन प्रकाशिान हो गिे। 

(देस्खिेः ह़ावकिः2600) इस को उन्हो ंने सह़़ीह़ कहा है। और इिान ज़हब़ी ने इस क़ी 

पुवष्ट क़ी है। 

[73] अर्ाथत िागथदशथन देने तर्ा नब़ी बनाने के वििे वनिाथवचत कर वििा। 
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حمَوحتُ إذَح ََٰاَ  لََِنيَن َ مَنا  قُوبَ ٱل قَعح
بُندُ  دَي  َٰنَالوُاْ نَعح ََعح بُدُ نَ مَنُۢ  هَعح

ننكَ وَإِلََٰننَ  ءَابآَِنَنكَ إبَحرََٰهنَن َۡ َٰ مَ ن  إلََ
مََٰعيََ   ۡ  وَإِسح َٰ حَََٰ  إلََ ا حَند  ا وََٰ وَإِسح

لمَُونَ   ١٣٣ َ َ حنُ هَُ  مُسح

समय उपलस्थत थ;े जब याकूब ने 
अपन े पुत्रों से कहाः मेरी मृत्यु के 
पश्चात् तुम दकसकी इबादत (वंदना) 
करोगे? उन्होंन े कहाः हम तेरे तथा 
तेरे लपता इब्राहीम और इस्माईल 
तथा इस्ह़ाक के एकमात्र पूज्य की 
इबादत (वंदना) करेंगे और उसी के 
आज्ञाकारी रहेंगे। 

ننَ   مه
ُ
ننا مَننا  ِلَحننكَ أ َۡ َ َٰنَندح رَلنَن ح  ل

ا كَسَنبحتُمح  َ َ   كَسَبَ ح َ لَكُم مه
مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح نوَلُونَ َ مه  ١٣٤ شسُح

134. ये एक समुदाय था, जो जा 
चुका। उन्होंन ेजो कमग दकये, वे उनके 
ललए हैं तथा जो तुमन े दकये, वे 
तुम्हारे ललए और उनके दकये का 
प्रश्न तुमसे नहीं दकया जायेगा। 

 ح نصَََٰنرَىَٰ 
َ
ا أ ْ هُنوها ْ كُوننُوا َ ََٰالوُا

ََ إبَحرََٰهنَن ُْۗ َٰنُن ح بنَن ح مَلهنن تَنندُ ا حۡ مَ ن  هَ
ننننن ا  َ مَنننننا كََنَ مَننننننَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٣٥ ٱل

135. और वे कहते हैं दक यहदी हो 
जाओ अथवा ईसाई हो जाओ, तुम्हें 
मागगदशगन लमल जायेगा। आप कह 
दें, नहीं! हम तो एकेश्वरवादी 
इब्राहीम के धमग पर हैं और वह 
लमश्रणवाददयों में से नहीं था। 

نََِ  إلَََحنَنا 
ُ
َ َ مَآ أ ْ ءَامَنها بٱَلِلّه َُٰولوُٓا

نََِ  إىَََٰٓ إبَحرََٰهَ 
ُ
نمََٰعيََ   مَ ن  َ مَآ أ وَإِسح

حَََٰ   َ  بَاطَ َ مَآ وَإِسح سح
َ قُوبَ َ ٱلۡح ََۛعح

136. (ह ेमुसलमानो!) तुम सब कहो 
दक हम अल्लाह पर ईमान लाये 
तथा उसपर जो (कुआगन) हमारी 
ओर उतारा गया और उसपर जो 
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 يََ 
ُ
نن َ مَننآ أ  يََ مُننوسَََٰ  لَََٰ َٰ

ُ
أ

 َ ََنيح   َُ َۡمح َ  نُفَر  َ  ِ ٱلنهبيَُّونَ مَن ره
حَنننند  

َ
مح َ َ حنننننُ هَُ   أ ُۡ َنننننح م 

لمَُونَ   ١٣٦ مُسح

इब्राहीम, इस्माईल, इस्ह़ाक, याकूब 
तथा उनकी संतान की ओर उतारा 
गया और जो मूसा तथा ईसा को 
ददया गया तथा जो दसूरे नलबयों 
को, उनके पालनहार की ओर से 
ददया गया। हम इनमें से दकसी के 
बीच अन्तर नहीं करते और हम 
उसी के आज्ञाकारी हैं। 

فَننَح ءَامَنُواْ بمََثحَ  مَآ ءَامَنتُم بنَ َ  
ْ فَننَهمَا هُمح  ا ْ  وَّإِن ِوََلهوح تَدَ ا َ قَدَ ٱهح

قَا     ََ ْۚ  هَُوَ  فَِ  ُ مُ ٱلِلّه ُۡ فيَتَ فَسَيَتح
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  ١٣٧ ٱلسه

137. तो यदद वे तुम्हारे ही समान 
ईमान ले आयें, तो वे मागगदशगन पा 
लेंग े और यदद लवमुख हों, तो वे 
लवरोध में लीन हैं। उनके लवरुध्द 
तुम्हारे ललए अल्लाह बस ह ै और 
वह सब सुनन े वाला और जानने 
वाला ह।ै 

 َ سَنُ مَنَ ٱلِلّه حح
َ
َ َ مَنح أ ََ ٱلِلّه صَبحضَ

   َ َٰبدَُ نَ  صَبحضَ  ١٣٨ َ َ حنُ هَُ  عَ
138. तुम सब अल्लाह के रंग[74]

 

(स्वभालवक धमग) को ग्रहण कर लो 
और अल्लाह के रंग से अच्छा 
दकसका रंग होगा? हम तो उसी की 
इबादत (वंदना) करते हैं। 

                                                 
[74] इस िें ईसाई धिथ क़ी (बैविज़ि) क़ी परम्परा का खण्डन है। ईसाईिो ंने प़ीिे रंग का 

जि बना रखा र्ा। जब कोई ईसाई होता िा उन के िहाूँ कोई वशशु जन्म िेता तो उस 

िें स्नान करा के ईसाई बनाते रे्। अल्लाह के रंग से अवभप्राि एकेश्वरिाद पर आधाररत 

स्वभाविक धिथ इस्लाि है। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 
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ُِّنَنا  َ  هَُوَ رَ ونَنَا فَِ ٱلِلّه تََُاجُّٓ
َ
َُٰ ح َ

مََٰلنَُنا َ لَكُنمح  لح
َ
ُِّكُمح َ لَننَآ أ َ رَ

مََٰلُكُننننننمح َ َ حنننننننُ هَُ   لح
َ
أ

 ١٣٩ مُُحلصَُونَ 

139. (ह ेनबी!) कह दो दक क्या तुम 
हमसे अल्लाह के (एक होने के) 
लवर्य में झगडत े हो, जबदक वही 
हमारा तथा तुम्हारा पालनहार 
ह?ै

[75]
 दफर हमारे ललए हमारा कमग 

ह ैऔर तुम्हारे ललए तुम्हारा कमग ह ै
और हम तो बस उसी की इबादत 
(वंदना) करने वाले हैं। 

مح هَقُولوُنَ إنَه 
َ
مََٰعيََ  ن  إبَحرََٰهَ أ مَ وَإِسح

ننبَاطَ  سح
َ قُننوبَ َ ٱلۡح ننحَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

ننتُمح 
َ
ُۗ َُٰ ح ءَأ  ح نصَََٰرَىَٰ

َ
ا أ كََنوُاْ هُوها

نن  لنَمُ مَمه ظح
َ
ُۗ َ مَننح أ ُ مَ ٱلِلّه

َ
لمَُ أ لح

َ
أ

َُۗ َ مَنا  َ َٰدَ ا لَندَ ُ  مَنَ ٱلِلّه ََ كَتَمَ 
مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ١٤٠ ٱلِلّه

140. (ह े अह्ल े दकताब!) क्या तुम 
कहते हो दक इब्राहीम, इस्माईल, 

इस्ह़ाक, याकूब तथा उनकी संतान 
यहदी या ईसाई थी? उनसे कह दो 
दक तुम अलधक जानत े हो अथवा 
अल्लाह? और उसस ेबडा अत्याचारी 
कौन होगा, लजसके पास अल्लाह का 
साक्ष्य हो और उस े छुपा द?े और 
अल्लाह तुम्हारे करतूतों से अचेत तो 
नहीं है[76]। 

ننَ   مه
ُ
ننا مَننا  ِلَحننكَ أ َۡ َ َٰنَندح رَلنَن ح  ل

ا كَسَنبحتُمح  َ َ   كَسَبَ ح َ لَكُم مه
141. ये एक समुदाय था, जो जा 
चुका। उनके ललए उनका कमग ह ै
तथा तुम्हारे ललए तुम्हारा कमग ह।ै 
                                                 
[75] विर िंदऩीि भ़ी केिि िह़ी है। 

[76] इस िें िहवदिो ंतर्ा ईसाईिो ंके इस दािे का खण्डन वकिा गिा है वक इब्राह़ीि 

अिैवहस्सिाि आवद नब़ी िहद़ी अर्िा ईसाई रे्। 
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مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح نوَلُونَ َ مه  तुमसे उनके कमों के बारे में प्रश्न ١٤١ شسُح
नहीं दकया जायेगा[77]। 

َِ مَا  اءُٓ مَنَ ٱلنها َۡ فَ ۞سَيَقُوُ  ٱلسُّ
َٰ َ له  َۡمُ ٱلهنتَِ كََننُواْ ى مح لَن َٰبَحلنَتَ ُۡ

ربَُْۚ  حمَضح َُ  َ ٱل حمَشّح َ ٱل ه َ ْۚ َُٰ  لِلّ  ا َۡ لَليَح
نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط   حۡ  قَ

تَقيَم   سح  ١٤٢ مُّ

142. शीघ्र ही मूखग लोग कहेंगे दक 
उन्हें लजस दकबले[78]

 पर वे थ,े उसस े
दकस बात ने फेर ददया? (ह ेनबी!) 
उन्हें बता दो दक पूवग और पलश्चम 
सब अल्लाह के हैं। वह लजसे चाह,े 

सीधी राह पर लगा दतेा ह।ै 

ا  َ   سََني  ن مه
ُ
َ كََََٰٰلكََ جَعَلحَ َٰكُمح أ

َتُوننُنواْ  َ  َّ َِ دَاءَٓ ىََ ٱلنهننا َۡ نن َُ

َ ََۛكُننونَ ٱلرهسُننوُ  لَلنَنيحكُمح 
َۡيد   ََ ٱلهنتَِ  اُۗ ََ َ مَا جَعَلحنَا ٱلحقبَحلنَ

 َُ لمََ مَن يتَهبنَ آ إَ ه لَنعَح َۡ كُنَ  لَليَح
َٰ لَقبََيح َه  ن ينَقَلاَُ ىََ ٱلرهسُوَ  مَمه

143. और इसी प्रकार हमने तुम्हें 
मध्यवती उम्मत (समुदाय) बना 
ददया; तादक तुम, सबपर साक्षी[79]

 बनो 
और रसूल तुमपर साक्षी हों और 
हमने वह दकबला लजसपर तुम थ,े 

इसीललए बनाया था, तादक ये बात 
खोल दें दक कौन (अपन े धमग से) 

                                                 
[77] अर्ाथत तुहारे पूिथजो ंके सदाचारो ंसे तुम्हें कोई िाभ नह़ी ंहोगा, और न उन के पापो ंके 

विषि िें तुि से प्रश्न वकिा जािेगा। अतः अपने किों पर ध्यान दो। 

[78] निाज़ िें िुख करने क़ी वदशा। 

[79] साक्ष़ी होने का अर्थ जैसा वक ह़द़ीस िें आिा है िह है वक प्रिि के वदन नूह़ 

अिैवहस्सिाि को बुिािा जािेगा और उन से प्रश्न वकिा जािेगा वक क्या तुिने अपऩी 

जावत को संदेश पहुूँचािा? िह कहेंगेः हाूँ। विर उन क़ी जावत से प्रश्न वकिा जािेगा, तो 

िे कहेंगे वक हिारे पास सािधान करने के वििे कोई नह़ी ंआिा। तो अल्लाह तआिा 

नूह़ अिैवहस्सिाि से कहेगा वक तुम्हारा साक्ष़ी कौन है? िह कहेंगेः िुह़म्मद सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि और उन क़ी उम्मत। विर आप क़ी उम्मत साक्ष्य देग़ी वक नूह़ ने 

अल्लाह का संदेश पहुूँचािा है। और आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि तुि पर अर्ाथत 

िुसििानो ंपर साक्ष़ी होगें। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4486) 
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َينَ  َِ ا إَ ه ىََ ٱلَّه  وَإِن كََنَ ح لَتَبَ
 ُ ُۗ َ مَا كََنَ ٱلِلّه ُ ََ  هَدَى ٱلِلّه لََُوَني

 َِ َ بٱَلنهننننا ْۚ إنَه ٱلِلّه إيَمََٰنننننَكُمح
 ١٤٣ رهحَيم   لرََءُ ف  

दफर जाता ह ै और ये बात बडी 
भारी थी, परन्त ु उनके ललए नहीं, 

लजन्हें अल्लाह ने मागगदशगन द ेददया 
ह ै और अल्लाह ऐसा नहीं दक 
तुम्हारे ईमान (अथागत बैतुल मलददस 
की ददशा में नमाज़ पढ़ने) को व्यथग 
कर दे[80]

, वास्तव में अल्लाह लोगों 
के ललए अत्यंत करुणामय तथा 
दयावान् ह।ै 

َۡننكَ فَِ  َٰنَندح ننَنرَىَٰ هَقَلُّنناَ  جَح
مَ  َ  ٱلسه نَهكَ َٰبَحلَ َ َٰ  اءَٓ  فَلنَُوَلَ  ْۚ ِرَحضَنى ا َۡ

ننجَدَ  حمَسح رَ ٱل ننيح ََ ننكَ  َۡ َ  جَح فنَنوَ  
َرَامَه  حََيحثُ مَنا كُننتُمح فَوَلُّنواْ 

ٱلۡح
َينننَ  رَ ُ ُۗ وَإِنه ٱلَّه ننيح ََ  جُُننوهَكُمح 
نهننُ  

َ
لَمُننونَ َ  ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ لََعَح

ُ
أ

ُ بغَََٰفنٍَ   ُۗ َ مَنا ٱلِلّه َۡمح َ  ِ َ ُّ مَن ره
ٱلۡح

مَلُونَ  ا قَعح  ١٤٤ َ مه

144. (ह ेनबी!) हम आपके मुख को 
बार-बार आकाश की ओर दफरते 
दखे रह ेहैं। तो हम अवश्य आपको 
उस दकबले (काबा) की ओर फेर 
देंगे, लजससे आप प्रसन्न हो जायें। तो 
(अब) अपन ेमुख मलस्जद ेह़राम की 
ओर फेर लो[81]

 तथा (ह ेमुसलमानों!) 
तुम भी जहाूँ रहो, उसी की ओर 
मुख दकया करो और लनश्चय अह्ले 
दकताब जानत े हैं दक ये उनके 

                                                 
[80] उस का िि परदान करेगा। 

[81] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि िक्का से िद़ीना परस्र्ान करने के पश्चात्, बैतुि 

िस्क़्दस क़ी ओर िुख कर के निाज़ पढ़ते रहे। विर आप को काबा क़ी ओर िुख कर 

के निाज़ पढ़ने का आदेश वदिा गिा। 
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पालनहार की ओर से सत्य है[82]
 और 

अल्लाह उनके कमों से असूलचत नहीं 
ह।ै 

َينَ  هَيحَ  ٱلَّه
َ
 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ َ لَئنَح َ

ُ
أ

َ ءَايََ  
ا ِبَعَُواْ َٰبَحلتََكَْۚ َ مَنآ  بكَُ   مه

 ْۚ مح ُۡ َ  َٰبَحلتََ َ نَ  بتََاب
َ
م أ ُۡ وُن ََعح َ مَنا 

  َ َ نَ   بتََاب ه َ لنَئنََ ٱههبَعح  ٍ ََعح  ََ َٰبَحلَ
َنُۢ  وَاءَٓهُم م  هح

َ
دَ مَا جَاءَٓكَ مَننَ أ ََعح

َٰلمََيَ ٱلحعَلحمَ إنَهكَ إذَ   همَنَ ٱلظه  ١٤٥ ا ل

145. और यदद आप अह्ल ेदकताब के 
पास प्रत्येक प्रकार की लनशानी ला 
दें, तब भी वे आपके दकबले का 
अनुसरण नहीं करेंगे और न आप 
उनके दकबल े का अनुसरण करेंग े
और न उनमें से कोई दसूरे के 
दकबल े का अनुसरण करेगा और 
यदद ज्ञान आन े के पश्चात् आपने 
उनकी आकांक्षाओं का अनुसरण 
दकया, तो आप अत्याचाररयों में से 
हो जायेंगे। 

مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ُۡ َيننننَ ءَاهَيحنننَ َٰ ٱلَّه
حَنَناءَٓهُمح  

َ
رفَُونَ َ رفَُونَُ   كَمَا قَعح قَعح

مح وَإِنه فرَََۛق   ُۡ َنح َ ه  ا م  تُمُونَ ٱلۡح لَََتح
لَمُونَ   ١٤٦  هَُمح قَعح

146. लजन्हें हमन े पुस्तक दी ह,ै वे 
आपको ऐस े ही[83]

 पहचानत े हैं, जैसे 
अपन े पुत्रों को पहचानत े हैं और 
उनका एक समुदाय जानत ेहुए भी 
सत्य को छुपा रहा ह।ै 

ِ كََ فلَََ ِكَُونَنه مَنَ  َ ُّ مَن ره  सत्य वही ह,ै जो आपके .147ٱلۡح

                                                 
[82] क्योवंक अस्न्ति नब़ी के गुणो ंिें उन क़ी पुस्तको ंिें बतािा गिा है वक िह वकबिा 

बदि देंगे। 

[83] आप के उन गुणो ंके कारण जो उन क़ी पुस्तको ंिें अंवति नब़ी के विषि िें िवणथत 

वकिे गिे हैं। 
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رَََۛنَ  حمُمح  पालनहार की ओर से उतारा गया। ١٤٧ ٱل
अतः, आप कदालप संदहे करने वालों 
में न हों। 

  
ٌَ  َ لكَُ  َۡ تبَقَُواْ  جَح ا  فٱَسح َۡ َ هُوَ مُوَلَ 

تَ 
ح
نَ مَا ِكَُوننُواْ ينَأ قح

َ
َيحرََٰتَه َ ٱلۡح

 َ
َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه ا ُ جََيَعا بكَُمُ ٱلِلّه

ء    ١٤٨ ََٰدَير   شََح

148. प्रत्येक के ललए एक ददशा ह,ै 

लजसकी ओर वह मुख कर हा ह।ै 
अतः तुम भलाईयों में अग्रसर बनो। 
तुम जहाूँ भी रहोगे, अल्लाह तुम 
सभी को (प्रलय के ददन) ले आयेगा। 
लनश्चय अल्लाह जो चाह,े कर सकता 
ह।ै 

  َ كَ َ مَنح حَيحثُ رَرجَح َۡ َ  جَح فَوَ  
َننرَامَ  وَإِنهننُ   

ننجَدَ ٱلۡح حمَسح رَ ٱل ننيح ََ

ُ بغَََٰفنٍَ   ِ كََُۗ َ مَا ٱلِلّه للَححَ ُّ مَن ره
مَلُونَ  ا هَعح  ١٤٩ َ مه

149. और आप जहाूँ भी लनकलें, 

अपना मुख मलस्जद ेह़राम की ओर 
फेरें। लनःसंदहे ये आपके पालनहार 
की ओर से सत्य (आदशे) ह ै और 
अल्लाह तुम्हारे कमों से असूलचत 
नहीं ह।ै 

كَ  َۡ َ  جَح َ  فَوَ   َ مَنح حَيحثُ رَرجَح
َرَامَه  حََيحثُ مَا 

جَدَ ٱلۡح حمَسح رَ ٱل يح ََ

رَ ُ  كُنتُمح  نيح ََ فَوَلُّواْ  جُُنوهَكُمح 
َِ لَلنَيحكُمح  لَِلََه يكَُنونَ للَنهنا
مح فلَََ  ُۡ َينَ ظَلَمُواْ مَنح ٌَ إَ ه ٱلَّه حُجه
مَتَِ  ِمَه نعَح

ُ
َ  َ لَۡ شَوح تََّحشَوحهُمح َ ٱرح

150. और आप जहाूँ से भी लनकलें, 

अपना मुख मलस्जद ेह़राम की ओर 
फेरें और (ह ेमुसलमानों!) तुम जहाूँ 
भी रहो, अपन े मुखों को उसी की 
ओर फेरो; तादक उन्हें तुम्हारे लवरुध्द 
दकसी लववाद का अवसर न लमले, 

मगर उन लोगों के अलतररक्त, जो 
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تَدُ نَ  حۡ  अत्याचार करें। अतः उनसे न डरो। ١٥٠ لَليَحكُمح َ لعََلهكُمح هَ
मुझी से डरो और तादक मैं तुमपर 
अपना पुरस्कार (धमग लवधान) पूरा 
कर दूूँ और तादक तुम सीधी डगर 
पाओ। 

رحسَننلحنَا  نَنيكُمح رسَُننو   
َ
 كَمَننآ أ

 ْ َنكُمح قَتحلُوا لَلنَيحكُمح ءَاَ َٰتنََنا م 
يَكُمح َ َُۛعَل مَُكُمُ ٱلحتََََٰٰناَ  ك  َِ َُۛ َ
ننا لنَنمح  ََ َ َُۛعَل مَُكُننم مه مَنن تَح َ ٱلۡح

لَمُونَ   ١٥١ ِكَُونوُاْ هَعح

151. लजस प्रकार हमन ेतुम्हारे ललए 
तुम्हीं में से एक रसूल भेजा, जो 
तुम्हें हमारी आयतें सुनाता तथा 
तुम्हें शुध्द आज्ञाकारी बनाता ह ैऔर 
तुम्हें पुस्तक (कुआगन) तथा लह़क्मत 
(सुन्नत) लसखाता ह ै तथा तुम्हें वो 
बातें लसखाता ह,ै जो तुम नहीं 
जानते थे। 

نتُرُ اْ  حَ ذحكُنرحكُمح َ ٱ
َ
فٱَذحكُرُ َ ٓ أ

فُرُ نَ   ١٥٢ ىَ َ َ  ِكَح
152. अतः, मुझ ेयाद करो[84]

, मैं तुम्हें 
याद करूूँ गा[85]

 और मेरे आभारी रहो 
और मेरे कृतघ्न न बनो। 

نتَعيَنُواْ  َيننَ ءَامَنُنواْ ٱسح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ََ َ مَنن َه إنَه ٱلِلّه ننلَوَٰ  َ َ ٱلصه ننبَح بٱَلصه
َٰبََََۛنَ   ١٥٣ ٱلصه

153. ह े ईमान वालो! धैयग तथा 
नमाज़ का सहारा लो, लनश्चय 
अल्लाह धैयगवानों के साथ ह।ै 

                                                 
[84] अर्ाथत िेऱी आज्ञा का अनुपािन और िेऱी अराधना करो। 

[85] अर्ाथत अपऩी क्षिा और पुरस्कार द्वारा। 
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تَنُ  فَِ سَنبيََ   َ َ  هَقُولوُاْ لمََن قُقح
يَاءٓ   حح

َ
ْۚ بَ ح أ َٰتُُۢ ََٰ مح

َ
َ أ  ه  َ لََٰكَن ٱلِلّه

عُرُ نَ   ١٥٤ ششَح

154. तथा जो अल्लाह की राह में 
मारे जायें, उन्हें मुदाग न कहो, बलल्क 
वे जीलवत हैं, परन्तु तुम (उनके 
जीवन की दशा) नहीं समझते। 

ء   َنوحفَ  َ لَنبَحلُوَنهكُم سشَََح َنَ ٱلۡح م 
ُننوَ   ننص  َ ٱلۡح ََٰ   َ نَقح ننََٰ مح

َ َنننَ ٱلۡح م 
َننن  َ نفُنننَ  َ ٱمهمَنننرََٰتَِۗ َ سشَّ 

َ َ ٱلۡح
َٰبََََۛنَ   ١٥٥ ٱلصه

155. तथा हम अवश्य कुछ भय, भूक 
तथा धनों और प्राणों तथा खाद्य 
पदाथों की कमी से तुम्हारी परीक्षा 
करेंग े और धैयगवानों को शुभ 
समाचार सुना दो। 

صَيبََ   م مُّ ُۡ صََٰبَتح
َ
ٓ أ َينَ إذََا َٰنَالوُٓاْ  ٱلَّه

آ إلَََح َ رََٰجَعُونَ إنَها  َ وَإِنه  ١٥٦ لَِلّه
156. लजनपर कोई आपदा आ पड,े तो 
कहते हैं दक हम अल्लाह के हैं और 
हमें उसी के पास दफर कर जाना 
ह।ै 

َۡمح صَننلََََٰٰت   ْ لََٰٓئنَنكَ لَلنَنيح
ُ
َننن  أ م 

ْ لََٰٓ 
ُ
َننَ   َ أ حُ َۡننمح َ رَ َ  ِ هُننمُ  ئنَنكَ ره

تَدُ نَ  حۡ حمُ  ١٥٧ ٱل

157. इन्हीं पर इनके पालनहार की 
कृपायें तथा दया हैं और यही सीधी 
राह पाने वाले हैं। 

نعَآِرََ  ََ َ  َ مَن  حمَرح فَا َ ٱل ۞إنَه ٱلصه
  َ تَمَنرَ َ مَنح  ٱلِلّه  َ ٱ ح

َ
يَحَ  أ حَجه ٱلِح

158. बेशक सफ़ा तथा मरवा 
पहाडी[86]

 अल्लाह (के धमग) की 
लनशालनयों में से हैं। अतः जो 
                                                 
[86] िह दो पिथत हैं जो काबा क़ी पूिी वदशा िें स्स्र्त हैं। वजनके ब़ीच सात िेरे िगाना ह़ज्ज 

तर्ा उिरे का अवनिािथ किथ है। वजस का आरंभ सफ़ा पिथत से करना सुन्नत है। 
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 ْۚ َۡمَا َ وهفَ ب ن قَيه
َ
فلَََ جُنَاحَ لَليَح َ أ

حِ   َ  رَنن َ ا فنَنننَه ٱَ مَننن هَيَننوه لِلّه
اكرٌَ لَليَمٌ  ََ ١٥٨ 

अल्लाह के घर का ह़ज या उमरह 
करे, तो उसपर कोई दोर् नहीं दक 
उन दोनों का फेरा लगाये और जो 
स्वेच्छा से भलाई करे, तो लनःसंदहे 
अल्लाह उसका गुणग्राही अलत ज्ञानी 
ह।ै 

اَ مَنَ  لنح َِ ن
َ
تُمُونَ مَآ أ َينَ يكَح إنَه ٱلَّه

ندَ مَنا  ََعح دَىَٰ مَننُۢ  ُۡ ح يَ ََ ََٰ  َ ٱل ٱلِح
َِ فَِ ٱلحتََََٰٰاَ  َُٰ  للَنها ْ لََٰٓئكََ ََيه ه
ُ
أ

مُ  ُۡ ُ َ ََۛلحعَنننننننُ مُ ٱلِلّه ُۡ يلَحعَنننننننُ
َٰعنَُونَ   ١٥٩ ٱل ه

159. तथा जो हमारी उतारी हुई 
आयतों (अलन्तम नबी के गुणों) तथा 
मागगदशगन को, इसके पश्चात ्दक हमने 
पुस्तक[87]

 में उस े लोगों के ललए 
उजागर कर ददया ह,ै छुपाते हैं, उन्हीं 
को अल्लाह लधक्कारता है[88]

 तथा सब 
लधक्कारने वाले लधक्कारते हैं। 

هٰنُنواْ  َِ لَحُواْ َ  صح
َ
َينَ ِاَبوُاْ َ أ إَ ه ٱلَّه

ننَنا 
َ
َۡمح َ َ ِنُنوبُ لَلنَنيح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ َ

ُ
فَأ

ابُ ٱلرهحَيمُ   ١٦٠ ٱَّهوه

160. लजन लोगों ने तौबा (क्षमा 
याचना) कर ली और सुधार कर 
ललया और उजागर कर ददया, तो मैं 
उनकी तौबा स्वीकार कर लूूँगा तथा 
मैं अत्यंत क्षमाशील, दयावान् हूँ। 

َينَ كَفَنرُ اْ َ مَناِوُاْ  هَُنمح  إنَه ٱلَّه
 َ َُ ٱلِلّه نَن َۡمح لعَح ْ لََٰٓئكََ لَليَح

ُ
ارٌ أ كُفه

161. वास्तव में, जो कादफ़र 
(अलवश्वासी) हो गये और इसी दशा 
में मरे, तो वही हैं, लजनपर अल्लाह 
                                                 
[87] अर्ाथत तौरात, इंज़ीि आवद पुस्तको ंिें। 

[88] अल्लाह के वधक्कारने का अर्थ अपऩी दिा से दूर करना है। 
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َعيََ  جَح
َ
َِ أ َٰٓئتََََ َ ٱلنها َِ حمَ  तथा फ़ररश्तों और सब लोगों की ١٦١ َ ٱل

लधक्कार ह।ै 

مُ  ُۡ ُُ َ ننح ن ا َ  يََُفه َۡ خََٰلََِينَ  يَ
 ١٦٢ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُظَرُ نَ 

162. वह इस (लधक्कार) में सदावासी 
होंगे, उनसे यातना मंद नहीं की 
जायेगी और न उनको अवकाश 
ददया जायेगा। 

كُمح إلَََٰ    ُۡ ٓ  وَإِلََٰ  إلَََٰنَ  إَ ه وََٰحَند    ه
مََٰنُ ٱلرهحَيمُ   ١٦٣ هُوَ ٱلرهحح

163. और तुम्हारा पूज्य एक ही[89]
 

पूज्य ह,ै उस अत्यंत दयालु, दयावान 
के लसवा कोई पूज्य नहीं। 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ إنَه فَِ رَلحننَ  ٱلسه

ارَ  َ  َۡ حَ  َ ٱلنه
َُ ٱلَه َٰ تََ  ٱلحفُلحنكَ َ ٱرح

 َُ رَ بمََنا ينَفَن َحح ٱلهتَِ تََحريَ فَِ ٱلِح
مَاءَٓ  ُ مَنَ ٱلسه َ  ٱلِلّه َِ ن

َ
َِ َ مَآ أ ٱلنها

اءٓ   ندَ  مَن مه ََعح رَۡ  
َ يَا بنَ َ ٱلۡح حح

َ
فَأ

َ هََّبهنَ  
نا مَنن كُ  َۡ َِثه  يَ ا َ  َۡ َ ِ  مَوح

ننحَابَ  ََ ََٰ  َ ٱلسه َُ ٱلننر  َننَۛ َ ِصَِح
 َ ََنيح رَ  حمُسَخه رَۡ  ٱل

َ نمَاءَٓ َ ٱلۡح ٱلسه
قَلُونَ  لَأَٓ َٰ     ١٦٤ ل قََوح   قَعح

164. बेशक आकाशों तथा धरती की 
रचना में, रात तथा ददन के एक-
दसूरे के पीछे लनरन्तर आन-ेजाने में, 

उन नावों में, जो मानव के लाभ के 
साधनों को ललए, सागरों में चलती-
दफरती हैं और वर्ाग के उस पानी 
में, लजसे अल्लाह आकाश से बरसाता 
ह,ै दफर धरती को उसके द्वारा, उसके 
मरण् (सूखने) के पश्चात् जीलवत 
करता ह ै और उसमें प्रत्येक जीवों 
को फैलाता ह ै तथा वायुओं को 
फेरन े में और उन बादलों में, जो 

                                                 
[89] अर्ाथत जो अपने अस्स्तत्व तर्ा नािो ंऔर गुणो ंतर्ा किों िें अकेिा है। 
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आकाश और धरती के बीच उसकी 
आज्ञा[90]

 के अधीन रहते हैं, (इन सब 
चीज़ों में) अगलणत लनशालनयाूँ 
(लक्ष्ण) हैं, उन लोगों के ललए, जो 
समझ-बूझ रखत ेहैं। 

 َِ مَن قَتهخَرُ مَنن هُ نَ َ مَنَ ٱلنها
ندَاه  

َ
َ أ َ ٱٱلِلّه مح كَحُنا  ُۡ َ  ا يُبَُّونَ لِلّه

دُّ حُب    ََ ْ أَ َينَ ءَامَنُوٓا َُۗ َ لنَوح ا َ ٱلَّه ه َ لِلّ 
نَ  َينننَ ظَلَمُننوٓاْ إذَح ينَنرَ ح ينَنرَى ٱلَّه

ن َ جََيَع  نه ٱلحقُوه َ لَِلّه
َ
نه ٱلحعَرَابَ أ

َ
ا َ أ

دَيدُ ٱلحعَرَابَ ٱ ََ  َ  ١٦٥ لِلّه

165. कुछ ऐसे लोग भी हैं, जो 
अल्लाह के लसवा दसूरों को उसका 
साझी बनाते हैं और उनसे, अल्लाह 
से प्रेम करने जैसा प्रेम करते हैं 
तथा जो ईमान लाये, वे अल्लाह स े
सवागलधक प्रेम करते हैं और क्या ही 
अच्छा होता, यदद ये अत्याचारी 
यातना दखेने के समय[91]

 जो बात 
जानेंगे, इसी समय[92]

 जानत े दक सब 
शलक्त तथा अलधकार अल्लाह ही को 
ह ैऔर अल्लाह का दण्ड भी बहुत 
कडा ह,ै (तो अल्लाह के लसवा दसूरे 
की पूजा अराधना नहीं करते।) 

                                                 
[90] अर्ाथत इस विश्व क़ी पूऱी व्यिस्र्ा इस बात का तकथ  और प्रिाण है वक इस का 

व्यिस्र्ापक अल्लाह ह़ी एक िात्र पूज्य तर्ा अपने गुण किों िें िक्ता है। अतः पूजा-

अचथना भ़ी उस़ी एक क़ी होऩी चावहिे। िह़ी सिझ-बूझ का वनणथि है। 

[91] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[92] अर्ाथत संसार ह़ी िें। 
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َينَ   ٱلَّه
َ
أ َيننَ إذَح هَبََه ٱُِّبعَُواْ مَننَ ٱلَّه

عَن ح  ْ ٱلحعَرَابَ َ هَقَيه ُ ا
َ
ْ َ رَأ بَعُوا ٱهه

بَابُ  سح
َ َۡمُ ٱلۡح َ  ١٦٦ ب

166. जब य ेदशा[93]
 होगी दक लजनका 

अनुसरण दकया गया[94]
, वे अपन े

अनुयालययों से लवरक्त हो जायेंगे 
और उनके आपस के सभी सम्बंध[95]

 

टूट जायेंगे। 

َينَ  نه لَناَ كَره   َ ََٰاَ  ٱلَّه
َ
ْ لوَح أ بَعُوا  ٱهه

 ُۗ مح كَمَنا هَنبََهءُ اْ مَنهنا ُۡ  مَننح
َ
أ َ نَتبَََه

َۡمُ ٱ ننمح كَننَََٰٰلكََ ينُنرََۛ ُۡ مََٰلَ لح
َ
ُ أ لِلّه

َۡمح  َ مَننا هُننم  حَسَننرََٰتٍ لَلنَنيح
 ١٦٧ بخَََٰرجََيَ مَنَ ٱلنهارَ 

167. तथा जो अनुयायी होंगे, वे य े
कामना करेंगे दक एक बार और हम 
संसार में जाते, तो इनस े ऐसे ही 
लवरक्त हो जाते, जैसे ये हमसे लवरक्त 
हो गये हैं! ऐसे ही अल्लाह उनके 
कमों को उनके ललए संताप बनाकर 
ददखाएगा और वे अलि से लनकल 
नहीं सकेंगे। 

ننا فَِ  ُِ كُُنُنواْ مَمه ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

رَۡ  حََ َٰلَ  
َ  طَي بَ نا َ َ  ِتَهبعَُنواْ ٱلۡح

نيحعََٰنَه إنَهنُ   لَكُنمح  َٰتَ ٱلشه رُيََُٰ
بيٌَ  لَدُ      ١٦٨ مُّ

168. ह ेलोगो! धरती में जो ह़लाल 
(वैध) स्वच्छ चीज़ें हैं, उन्हें खाओ 
और शैतान की बताई राहों पर न 
चलो[96]

, वह तुम्हारा खुला शत्रु ह।ै 

مُركُُم 
ح
وءَٓ إنَهمَا يأَ شَاءَٓ  بٱَلسُّ  वह तुम्हें बुराई तथा लनलगज्जा .169َ ٱلحفَحح

का आदशे दतेा ह ै और ये दक 
                                                 
[93] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[94] अर्ाथत संसार िें वजन प्रिुखो ंका अनुसरण वकिा गिा। 

[95] अर्ाथत साि़ीप्य, अनुसरण तर्ा धिथ आवद के। 

[96] अर्ाथत उस क़ी बताई बातो ंको न िानो। 
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َ مَننننا َ   ن هَقُولنُنننواْ ىََ ٱلِلّه
َ
َ أ

لَمُونَ   ١٦٩ هَعح
अल्लाह पर उस चीज़ का आरोप[97]

 

धरो, लजस ेतुम नहीं जानत ेहो। 

 ُ َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
مُ ٱِهبعَُواْ مَآ أ ُۡ َ وَإِذَا قيََ  ل

لحفَيحنَنا لَليَحن َ ََٰالوُاْ 
َ
َُ مَنآ َ بَ ح نتَهبَ

َ لنَنوح كََنَ ءَابنَنآ هُُمح َ  
َ
ْٓۚ أ ءَاباَءَٓننَنا

يحنو   ََ قَلُونَ  تَدُ نَ ا َ َ  قَعح حۡ  ١٧٠ قَ

170. और जब उनसे[98]
 कहा जाता ह ै

दक जो (कुआगन) अल्लाह ने उतारा 
ह,ै उसपर चलो, तो कहते हैं दक हम 
तो उसी रीलत पर चलेंगे, लजसपर 
अपन ेपूवगजों को पाया ह।ै क्या यदद 
उनके पूवगज कुछ न समझते रह े
तथा कुपथ पर रह ेहों, (तब भी वे 
उन्हीं का अनुसरण करते रहेंगे?) 

َينننَ كَفَننرُ اْ كَمَثَننَ   َ مَثَننُ  ٱلَّه
َُ إَ ه  ننمَ َي قَنحعنَنُ  بمََننا َ  يسَح ٱلَّه

ْۚ  هُعََءٓ   نمٌ ُ ن ح   َ ندََاءٓ  ُۢ بكُح صُنمُّ
مح  ُۡ قَلُونَ َ   ١٧١ َ  قَعح

171. उनकी दशा जो कादफ़र हो गये, 

उसके समान ह,ै जो उसे (अथागत पश ु
को) पुकारता ह,ै जो हाूँक-पुकार के 
लसवा कुछ[99]

 नहीं सुनता, ये (कादफ़र) 
बहरे, गोंगे तथा अंधे हैं। इसललए 
कुछ नहीं समझते। 

ْ مَنن  ْ كُُنُوا َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نتُرُ اْ  حَ ََٰ  مَا رَنََٰحَ َٰكُمح َ ٱ َِ َ طَي 
172. ह े ईमान वालो! उन स्वच्छ 
चीज़ों में से खाओ, जो हमने तुम्हें 
दी हैं तथा अल्लाह की कृतज्ञता का 

                                                 
[97] अर्ाथत िैध को अिैध करने आवद का। 

[98] अर्ाथत अहे्ल वकताब तर्ा विश्रणिावदिो ंसे। 

[99] अर्ाथत ध्ववन सुनता है परनु्त बात का अधथ नह़ी ंसिझता। 
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بُدُ نَ  َ إنَ كُنتُمح إيَها ُ هَعح  वणगन करो, यदद तुम केवल उसी की ١٧٢ لَِلّه
इबादत (वंदना) करते हो। 

مَ  مَ إنَهمَا حَره ََ َ ٱله حمَيحتَ لَليَحكُمُ ٱل
 َ حِ هَ ه بَ َ  لضََ

ُ
نََََۛرَ َ مَآ أ

َ لَۡحمَ ٱلۡح
َ بنَا    حِ يُره غَن َ  َ مَنَ ٱضح َ َ   ٱلِلّه

َ غَفُور  عََه  فلَََٓ إثَحمَ لَليَح َه إنَه ٱ  لِلّه
 ١٧٣ رهحَيمٌ 

173. (अल्लाह) ने तुमपर मुदागर[100]
 

तथा (बहता) रक्त और सुअर का 
माूँस तथा लजसपर अल्लाह के लसवा 
दकसी और का नाम पुकारा गया 
हो, उन्हें ह़राम (लनर्ेध) कर ददया 
ह।ै दफर भी जो लववश हो जाये, 

जबदक वह लनयम न तोड रहा हो 
और आवश्यक्ता की सीमा का 
उल्लंघन न कर रहा हो, तो उसपर 
कोई दोर् नहीं। अल्लाह अलत 
क्षमाशील, दयावान् ह।ै[101]

 

ُ إنَه  َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
تُمُونَ مَآ أ َينَ يكَح ٱلَّه

رَُ نَ بَ َ  ثَمَن   ا مَنَ ٱلحتََََٰٰاَ َ يشَح
كُلُونَ 

ح
ْ لََٰٓئكََ مَنا ينَأ

ُ
فَِ ََٰليَلَا أ

نمُ  ُۡ َۡمح إَ ه ٱلنهارَ َ َ  يكَُل مَُ َ َُيُون

174. वास्तव में, जो लोग अल्लाह की 
उतारी पुस्तक (की बातों) को छुपा 
रह ेहैं और उनके बदल ेतलनक मूल्य 
प्राप्त कर लेते हैं, वे अपन ेउदर में 
केवल अलि भर रह ेहैं तथा अल्लाह 

                                                 
[100] वजसे धिथ विधान के अनुसार िध न वकिा गिा हो, अवधक वििरण सूरह िाइदह िें 

आ रहा है। 

[101] ऐसा वििश व्यस्क्त जो ह़िाि ज़ीविका न पा सके उस के वििे वनषेध नह़ी ंवक िह 

अपऩी आिश्यक्तानुसार ह़राि च़ीज़ें खा िे। परनु्त उस पर अवनिािथ है वक िह उस 

क़ी स़ीिा का उलं्लघन न करे और जहाूँ उसे ह़िाि ज़ीविका विि जािे िहाूँ ह़राि 

खाने से रुक जािे। 
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َۡمح  يَ
ك  َِ ُ ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننََ َ َ  ينُن ٱلِلّه

لََمٌ 
َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ  ١٧٤ َ ل

उनसे बात नहीं करेगा और न उन्हें 
लवशुध्द करेगा और उन्हीं के ललए 
दःुखदायी यातना ह।ै 

 ْ ُ ا نرََ حَ َينَ ٱ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ََ  أ َٰلَ نَ  ٱلوه

َه َ مَنآ  فرََ  حمَضح دَىَٰ َ ٱلحعَرَابَ بٱَل ُۡ ح بٱَل
 ٱلنهارَ 

بََهَُمح ىََ صح
َ
 ١٧٥ أ

175. यही वे लोग हैं, लजन्होंन ेसुपथ 
(मागगदशगन) के बदले कुपथ खरीद 
ललया ह ै तथा क्षमा के बदले 
यातना। तो नरक की अलि पर वे 
दकतन ेसहनशील हैं? 

َ  ٱلحتََََٰٰنناَ  هِ َ ننَن نه ٱلِلّه
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ذَ

تَلَفُننواْ فَِ  َينننَ ٱرح ِۗ وَإِنه ٱلَّه َ   َ
بنَنٱلۡح

قَا ِۭ بعَيَد   ََ  ١٧٦ ٱلحتََََٰٰاَ للََ 

176. इस यातना के अलधकारी वे 
इसललए हुए दक अल्लाह ने पुस्तक 
सत्य के साथ उतारी और जो 
पुस्तक में लवभेद कर बैठे, वे वास्तव 
में, लवरोध में बहुत दरु लनकल गये। 

ن ِوَُلُّواْ  جُُوهَكُمح 
َ
حَٰ  ٱلحبََه أ ۞له

ربََ َ لََٰكَننه  حمَضح ََ  َ ٱل حمَشّح َٰبَََ  ٱل
نَنوحمَ  َ َ ٱلَح ٱلحننبََه مَنننح ءَامَنننَ بنَنٱلِلّه
َٰٓئتََننََ َ ٱلحتََََٰٰنناَ  َِ حمَ رَِننرَ َ ٱل ٱ

حمَ  َٰ حُب نَ َ  َ  اَ ٱلنهبيَ نَ نَ َ ءَاتَِ ٱل ىََ
نَنننننََََٰٰ َٰ  ىََٰ َ ٱلَح ذَ يَ ٱلحقُننننننرح
نننبيََ   حَننننَ ٱلسه حمَسََٰنننتَيَ َ ٱ َ ٱل
َٰنَنامَ 

َ
ََٰنَنابَ َ أ ننآِلَيََ َ فَِ ٱلر  َ ٱلسه

177. भलाई य े नहीं ह ै दक तुम 
अपना मुख पूवग अथवा पलश्चम की 
ओर फेर लो! भला कमग तो उसका 
ह,ै जो अल्लाह और अलन्तम ददन 
(प्रलय) पर ईमान लाया तथा 
फ़ररश्तों, सब पुस्तकों, नलबयों पर 
(भी ईमान लाया), धन का मोह 
रखते हुए, समीपवर्मतयों, अनाथों, 

लनधगनों, यालत्रयों तथा याचकों 
(कादफ़रों) को और दास मुलक्त के 
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حمُوفنُونَ  كَنوَٰ َ َ ٱل هِ لَوَٰ َ َ ءَاتَِ ٱل ٱلصه
َٰنبََََۛنَ  ْ  َ ٱلصه دُ ا َۡ َٰ دَهمَح إذََا عَ حۡ بعََ

ننناءَٓ  َ  ه سَننناءَٓ َ ٱلضۡه
ح
َأ حَنننيَ فَِ ٱلِح

  ْ َيننَ صَندََُٰوا ْ لََٰٓئنَكَ ٱلَّه
ُ
ِۗ أ َِ

ح
َأ ٱلِح

حمُتهقُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل
ُ
 ١٧٧ َ أ

ललए ददया, नमाज़ की स्थापना की, 

ज़कात दी, अपन ेवचन को, जब भी 
वचन ददया, पूरा करते रह े एवं 
लनधगनता और रोग तथा युध्द की 
लस्थलत में धैयगवान रह।े यही लोग 
सच्चे हैं तथा यही (अल्लाह से) 
डरते[102]

 हैं। 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُتنَناَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َُ فَِ ٱلحقَننتحلَ   لَلنَنيحكُمُ ٱلحقَصَننا
َ َ ٱلحعَبحنندُ بٱَلحعَبحنندَ  ُر  ُننرُّ بنَنٱلۡح ٱلۡح
ه َ مَننح لُنلََ هَُ   نثَََٰ

ُ نثَََٰ بٱَلۡح
ُ َ ٱلۡح

رَيننن َ شََح 
َ
ُۢ فَ  ء  مَننننح أ ٱه بََننناُ 

 ِۗ سََٰنن  هَاءٌٓ إلَََحن َ َنَحَح
َ
رُ فَ َ أ حمَعح  بٱَل

178. ह े ईमान वालो! तुमपर लनहत 
व्यलक्तयों के बारे में दकसास 
(बराबरी का बदला) अलनवायग[103]

 

कर ददया गया ह।ै स्वतंत्र का बदला 
स्वतंत्र से ललया जायेगा, दास का 
दास से और नारी का नारी से। 
लजस अपराधी के ललए उसके भाई 
की ओर से कुछ क्षमा कर[104]

 ददया 
                                                 
[102] इस आित का भािार्थ िह है वक निाज़ िें वकबे्ल क़ी ओर िुख करना अवनिािथ है, 

विर भ़ी सत्धिथ इतना ह़ी नह़ी ंवक धिथ क़ी वकस़ी एक बात को अपना वििा जािे। 

सत्धिथ तो सत्य आस्र्ा, सत्किथ और पूरे ज़ीिन को अल्लाह क़ी आज्ञा के अध़ीन कर 

देने का िाि है। 

[103] अर्ाथत िह नह़ी ंहो सकता वक वनहत क़ी प्रधानता अर्िा उच्च िंश का होने के कारण 

कई व्यस्क्त िार वदिे जािें, जैसा वक इस्लाि से पूिथ जावहविय्यत क़ी ऱीवत ऱ्ी वक एक 

के बदिे कई को ह़ी नह़ी,ं िवद वनबथि कब़ीिा हो तो, पूरे कब़ीिे ह़ी को िार वदिा 

जाता र्ा। इस्लाि ने िह वनिि बना वदिा वक स्वतंत्र तर्ा दास और नर नाऱी सब 

िानिता िें बराबर हैं। अतः बदिे िें केिि उस़ी को िारा जािे जो अपराध़ी है। िह 

स्वतंत्र हो िा दास, नर हो िा नाऱी। (संवक्षप्त, इबे्न कस़ीर) 

[104] क्षिा दो प्रकार से हो सकता हैः एक तो िह वक वनहत के िोग अपराध़ी को क्षिा कर 

दें। दूसरा िह वक वकसास को क्षिा कर के वदित (अर्थदण्ड) िेना स्व़ीकार कर िें। 

इस़ी स्स्र्वत िें कहा गिा है वक वनििानुसार वदित (अर्थदण्ड) चुका दे। 
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 ُۗ  ََ حُ ِ كَُمح َ رَ َن ره ُ  م  َٰلكََ تََّحفيَ ذَ
تَدَىَٰ  َٰلنَكَ فَلنَُ   َ مَنَ ٱ ح ندَ ذَ ََعح
لََم  

َ
 ١٧٨ لَرَابٌ أ

जाये, तो उस े सामान्य लनयम का 
अनुसरण (अनुपालन) करना चालहये। 
लनहत व्यलक्त के वाररस को भलाई 
के साथ ददयत (अथगदण्ड) चुका दनेा 
चालहये। ये तुम्हारे पालनहार की 
ओर से सुलवधा तथा दया ह।ै इसपर 
भी जो अत्याचार[105]

 करे, तो उसके 
ललए दःुखदायी यातना ह।ै 

ََ حَيَننوَٰ    َ لَكُننمح فَِ ٱلحقَصَننا
  َ ْ

ُ
َٰننناَ لعََلهكُنننمح يََٰٓنننأ َِ لح

َ ٱلۡح
 ١٧٩ هَتهقُونَ 

179. और ह े समझ वालो! तुम्हारे 
ललए दकसास (के लनयम में) जीवन 
ह,ै तादक तुम रक्तपात से बचो।[106]

 

ننن  كُتنَنناَ لَلنَننيحكُمح إذََا حَضََۡ
اا  حِ حمَوحتُ إنَ ِنَرَكَ رَن حَدَكُمُ ٱل

َ
أ

َٰحننرَِيََ 
َ يحنَ َ ٱلۡح َٰلََ َُ للَحننََٰ حوصََننيه ٱل

حمُتهقيََ  ا ىََ ٱل رُ فَ  حَقًّ حمَعح  ١٨٠ بٱَل

180. और जब तुममें से दकसी के 
लनधन का समय हो और वह धन 
छोड रहा हो, तो उसपर माता-लपता 
और समीपवर्मतयों के ललए साधारण 
लनयमानुसार वलसय्यत (उिरदान) 
करना अलनवायग कर ददया गया ह।ै 
                                                 
[105] अर्ाथत क्षिा कर देने िा वदित िेने के पश्चात् भ़ी अपराध़ी को िार डािे तो उसे 

वकसास िें हत वकिा जािेगा। 

[106] क्योवंक इस वनिि के कारण कोई वकस़ी को हत करने का साहस नह़ी ंकरेगा। इस 

वििे इस के कारण सिाज शांवतिि हो जािेगा। अर्ाथत एक वकसास से िोगो ंके 

ज़ीिन क़ी रक्षा होग़ी। जैसा वक उन देशो ंिें जहाूँ वकसास का वनिि है देखा जा 

सकता है। कुआथन ओर सेकेत करते हुिे िह कहता है वक वकसास वनिि के अन्दर 

िास्ति िें ज़ीिन है। 
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य े आज्ञाकाररयों के ललए 
सुलनलश्चत[107]

 ह।ै 

مَآ  دَ مَا سَمَعَُ   فَننَه ََعح هَُ   َ مَنُۢ بدَه
لوُننَنُ ٓ ْۚ إنَه إثَحمُننُ   ىََ  َ َينننَ قُبَد  ٱلَّه

ٌَ لَليَم   َ سَمَي  ١٨١ ٱلِلّه

181. दफर लजसन ेवलसय्यत सुनने के 
पश्चात उस े बदल ददया, तो उसका 
पाप उनपर ह,ै जो उस ेबदलेंगे और 
अल्लाह सब कुछ सुनता-जानता ह।ै 

  َ نو  ح  َ مَنح رَافَ مَن مُّ
َ
نا أ جَنَفا

مح فلَََٓ إثَحمَ  ُۡ حٰنَ لََ  بَ صح
َ
ا فَأ لَليَح َه إثَحم 

َ غَفُور    ١٨٢ رهحَيم   إنَه ٱلِلّه

182. दफर लजसे डर हो दक वलसय्यत 
करने वाले ने पक्षपात या अत्याचार 
दकया ह,ै दफर उसने उनके बीच 
सुधार करा ददया, तो उसपर कोई 
पाप नहीं। लनश्चय अल्लाह अलत 
क्षमाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُتنَناَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

يَامُ كَمَا كُتاََ ىََ  َ لَليَحكُمُ ٱلص 
َينننَ مَننن قَننبحلكَُمح لعََلهكُننمح  ٱلَّه

183. ह ेईमान वालो! तुमपर रोज़े[108]
 

उसी प्रकार अलनवायग कर ददये गये 
हैं, जैसे तुमसे पूवग के लोगों पर 
अलनवायग दकये गये, तादक तुम 

                                                 
[107] िह िवसय्यत (ि़ीरास) क़ी आित उतरने से पहिे अवनिािथ ऱ्ी, वजसे (ि़ीरास) क़ी 

आित से वनरस्त कर वदिा गिा। आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि का कर्न है वक 

अल्लाह ने प्रतिेक अवधकाऱी को उस का अवधकार दे वदिा है, अतः अब िाररस के 

वििे कोई िवसय्यत नह़ी ंहै। विर जो िाररस न हो तो उसे भ़ी वतहाई धन से अवधक 

क़ी िवसय्यत उवचत नह़ी ंहै। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4577, सुनन अबू दािूदः2870, इबे्न 

िाजाः2210) 

[108] रोजे़ को अबी भाषा िें "सौि" कहा जाता है, वजस का अर्थ रुकना तर्ा त्याग देना है। 

इस्लाि िें रोज़ा सन् दो वहजऱी िें अवनिािथ वकिा गिा। वजस का अर्थ है प्रतू्यष (भोर) 

से सूिाथस्त तक रोजे़ क़ी वनय्यत से खाने प़ीन तर्ा संभोग आवद च़ीजो ंसे रुक जाना। 
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 अल्लाह से डरो। ١٨٣ هَتهقُونَ 

ننن يهام 
َ
ه َ مَنننن كََنَ َ ننندُ َ َٰت  عح ا مه

َٰ سَننفَر  
 ح ىََ

َ
ننا أ رََۛوا  مَنننكُم مه

ْۚ َ ىََ  رَنرَ
ُ
يهاٍ  أ

َ
َنح َ َيننَ فعََده   م  ٱلَّه

يََ   نتَي    ييَُيقُونَُ   فدَح طَعَنامُ مَسح
ا  حِ  َ  رَ حِ  َ مَن هَيَوه وَ رَن ُۡ  َ  ُ  ْۚ هه

حِ   ن ِصَُننومُواْ رَنن
َ
لهكُننمح إنَ  َ أ

لَمُونَ   ١٨٤ كُنتُمح هَعح

184. वह लगनती के कुछ ददन हैं। 
दफर यदद तुममें से कोई रोगी 
अथवा यात्रा पर हो, तो ये लगनती, 

दसूरे ददनों से पूरी करे और जो उस 
रोजे़ को सहन न कर सके[109]

, वह 
दफ़द्या (प्रायलश्चि) द,े जो एक लनधगन 
को खाना लखलाना ह ै और जो 
स्वेच्छा भलाई करे, वह उसके ललए 
अच्छी बात ह।ै यदी तुम समझो, तो 
तुम्हारे ललए रोज़ा रखना ही अच्छा 
ह।ै 

ننََِ   يَن َ 
ُ
َيٓ أ رُ رَمَوَنانَ ٱلَّه حۡ ََ

َِ ٱلحقُرحءَانُ هُد   َِي ََ َٰن   ى ل لَنهنا  َ 
َۡدَ  ن ََ ََٰانَه َ مَن  فُرح

دَىَٰ َ ٱلح ُۡ ح َنَ ٱل م 
ُ   َ مَنن مُ مَنكُ  رَ فَلحيَصُنمح حۡ ن ٱلشه

َٰ سَنفَر  
 ح ىََ

َ
ا أ فعَنَده    كََنَ مَرََۛوا

ُ بكَُنمُ  ُۗ يرََُۛندُ ٱلِلّه رَرَ
ُ
يهاٍ  أ

َ
َنح َ م 

185. रमज़ान का महीना वह ह,ै 

लजसमें कुआगन उतारा गया, जो सब 
मानव के ललए मागगदशगन ह ै तथा 
मागगदशगन और सत्योसत्य के बीच 
अन्तर करने के खुले प्रमाण रखता 
ह।ै अतः जो व्यलक्त इस महीन े में 
उपलस्थत[110]

 हो, वह उसका रोज़ा 
रखे, दफर यदद तुममें से कोई 
रोगी[111]

 अथवा यात्रा[112]
 पर हो, तो 

                                                 
[109] अर्ाथत अवधक बुढ़ापे अर्िा ऐसे रोग के कारण वजस से आरोग्य होने क़ी आशा न हो 

तो प्रते्यक रोजे़ के बदिे एक वनधथन को खाना स्खिा वदिा करें। 

[110] अर्ाथत अपने नगर िें उपस्स्र्त हो। 

[111] अर्ाथत रोग के कारण रोजे़ न रख सकता हो। 
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ن  َ َ َ َ  يرََُۛندُ بكَُنمُ ٱلحعُسِح ٱلحُٰسِح
 َ ُ اْ ٱلِلّه َ مَلُواْ ٱلحعنَده َ َ ََُّتَنبَ  َ ََُّتح
َٰكُمح َ لعََلهكُننمح  َٰ مَننا هَنندَى ىََ

 ١٨٥ تُرُ نَ ششَح 

उस े दसूरे ददनों में लगनती पुरी 
करनी चालहए। अल्लाह तुम्हारे ललए 
सुलवधा चाहता ह,ै तंगी (असुलवधा) 
नहीं चाहता और चाहता ह ैदक तुम 
लगनती पूरी करो तथा इस बातपर 
अल्लाह की मलहमा का वणगन करो 
दक उसने तुम्हें मागगदशगन ददया और 
(इस प्रकार) तुम उसके कृतज्ञ[113]

 बन 
सको। 

لكََ لَبَناهيَ َ ننّ َ فنَنَ  َ 
َ
وَإِذَا سَأ

اَ  إذََا  ننوَ َ ٱله جَينناُ هَلح
ُ
َٰرَََۛنناٌ  أ

مَنُنواْ  ؤُح ْ ىَ َ لَح تَجَيبُوا هَعََنَ  فَلحَٰسح
دُ نَ  َُ مح يرَح ُۡ  ١٨٦ َ  لعََله

186. (ह े नबी!) जब मेरे भक्त मेरे 
लवर्य में आपसे प्रश्न करें, तो उन्हें 
बता दें दक लनश्चय मैं समीप हूँ। मैं 
प्राथी की प्राथगना का उिर दतेा हूँ। 
अतः, उन्हें भी चालहय े दक मेरे 
आज्ञाकारी बनें तथा मुझपर ईमान 
(लवश्वास) रखें, तादक वे सीधी राह 
पायें। 

فنَثُ  يَامَ ٱلره َ ََ ٱلص  حَ ه لَكُمح لََحلَ
ُ
أ

ِ  إىَََٰ  ْۚ هُنه لَِنَا لهكُنمح  نسََآِكَُمح
187. तुम्हारे ललए रोज़े की रात में 
अपनी लियों से सहवास ह़लाल 
(उलचत) कर ददया गया ह।ै व े

                                                                                                                 
[112] अर्ाथत इतऩी दूर क़ी िात्रा पर हो वजस िें रोज़ा न रखने क़ी अनुिवत हो। 

[113] इस आित िें रोजे़ क़ी दशा तर्ा वगनत़ी पूऱी करने पर प्रार्थना करने क़ी पे्ररणा द़ी 

गि़ी है। 
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ُۗ لَلنَنمَ ٱ نننه ُۡ ه ِ  ل نننتُمح لَِنَنا
َ
ُ َ أ لِلّه

نهكُمح كُنتُمح 
َ
نفُسَكُمح  َ

َ
تََّحتَانوُنَ أ

َ تَابَ لَليَحكُمح  ََ فَنا لَننكُمح  
حَتَضُننواْ مَننا ـَٰٔفٱَلحنن نن هُنه َ ٱ نَ بََٰشَُّ

ُِنواْ  َ ْ َ ٱشۡح ْۚ َ كُُوُا ُ لَكُمح كَتَاَ ٱلِلّه
َٰ يَ  َننيحطُ حَننتِه َ لَكُننمُ ٱلۡح تبََننيه

وَهَ مَننَ  سح
َ َيحطَ ٱلۡح ٍُ مَنَ ٱلۡح يَ حَ

َ  ٱلۡح
حَ ه  يَامَ إىََ ٱلَه َ ْ ٱلص  وا ِمَُّ

َ
رَ  ثُمه أ ٱلحفَجح

َٰتَفُنونَ  ننتُمح عَ
َ
َٰشَُّ هُنه َ أ َِ ُِ  َ َ

 َ حمَسََٰننجَدَِۗ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه فَِ ٱل
 ُ ُ ٱلِلّه َ ُۗ كَنَََٰٰلكََ يبُنَي  ُِوهَا رَ  فلَََ هَقح

مح قَتهقُونَ  ُۡ َِ لعََله  ١٨٧ ءَاَ َٰتَ َ  للَنها

तुम्हारा वि[114]
 हैं तथा तुम उनका 

वि हो, अल्लाह को ज्ञान हो गया 
ह ै दक तुम अपना उपभोग[115]

 कर 
रह ेथे। उसने तुम्हारी तौबा (क्षमा 
याचना) स्वीकार कर ली तथा तुम्हें 
क्षमा कर ददया। अब उनसे (रालत्र 
में) सहवास करो और अल्लाह के 
(अपने भाग्य में) ललखे की खोज 
करो और रालत्र में खाओ तथा 
लपओ, यहाूँ तक की भोर की सफेद 
धारी रात की काली धारी से 
उजागर हो[116]

 जाये, दफर रोजे़ को 
रालत्र (सूयागस्त) तक पूरा करो और 
उनसे सहवास न करो, जब मलस्जदों 
में ऐलतकाफ़ (एकान्तवास) में रहो। 
य े अल्लाह की सीमायें हैं, इनके 
समीप भी न जाओ। इसी प्रकार 
अल्लाह लोगों के ललए अपनी 
आयतों को उजागर करता ह,ै तादक 

                                                 
[114] इस से पवत पवि के ज़ीिन साऱ्ी, तर्ा एक क़ी दूसरे के वििे आस्श्यक्ता को दशाथिा 

गिा है। 

[115] अर्ाथत पवि से सहिास कर रहे रे्। 

[116] इस्लाि के आरंवभक िुग िें रावत्र िें सो जाने के पश्चात् रिज़ान िें खाने प़ीने तर्ा स्त्ऱी 

से सहिास क़ी अनुिवत नह़ी ंऱ्ी। इस आित िें इन सब क़ी अनुिवत द़ी गि़ी है। 
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वे (उनके उल्लंघन से) बचें। 

 ْ كُلُوٓا
ح
حٰننَكُم َ َ  ِأَ َٰلَكُم بَ ََٰ مح

َ
أ

مَ  ُنمه نآ إىََ ٱلۡح َۡ َ لوُاْ ب َٰيََ  َ ِدُح َِ
بٱَلح

كُلُواْ فرَََۛق  
ح
َِ َََّأ ََٰ  ٱلنها ََٰ مح

َ
َنح أ ا م 
لَمُونَ  نتُمح هَعح

َ
ثحمَ َ أ َ

حۡ  ١٨٨ بٱَ

188. तथा आपस में एक-दसूरे का 
धन अवैध रूप से न खाओ और न 
अलधकाररयों के पास उस े इस धेय 
से ले जाओ दक लोगों के धन का 
कोई भाग, जान-बूझ कर पाप[117]

 

द्वारा खा जाओ। 

ََ  َٰنُ ح هََ  هلَه
َ نوَلُونكََ لَنَ ٱلۡح ۞يسَح

حَٰ   ُۗ َ لنَ َنج َ
َِ َ ٱلۡح َٰقيَُ  للَنها مَََٰ

يُُننوتَ مَننن  ِوُاْ ٱلِح
ح
ن ِنَنأ

َ
ٱلحننبََُّ بنَنأ

 ِۗ ورهََا َ لََٰكَنه ٱلحبََه مَننَ ٱههنقَََّٰ ُۡ ظُ
يُُوتَ مَنح  ِوُاْ ٱلِح

ح
ْۚ َ ٱههقُنواْ  َ َ نا َۡ َ َٰب بحََٰ

َ
َ

لحَُونَ  َ لعََلهكُمح هُفح  ١٨٩ ٱلِلّه

189. (ह ेनबी!) लोग आपसे चंद्रमा के 
(घटने-बढ़ने) के लवर्य में प्रश्न करते 
हैं? तो आप कह दें, इससे लोगों को 
लतलथयों के लनधागरण तथा ह़ज के 
समय का ज्ञान होता ह ै और ये 
कोई भलाई नहीं ह ै दक घरों में 
उनके पीछे से प्रवेश करो, परन्तु 
भलाई तो अल्लाह की अवज्ञा से 
बचन ेमें ह।ै घरों में उनके द्वारों से 
आओ तथा अल्लाह से डरत े रहो, 

तादक तुम[118]
 सफल हो जाओ। 

                                                 
[117] इस आित िें िह संकेत है वक िवद कोई व्यस्क्त दूसरो ंके स्वत्व और धन से तर्ा 

अिैध धन उपाजथन से स्विं को रोक न सकता हो, तो इबादत का कोई िाभ नह़ी।ं 

[118] इस्लाि से पूिथ अरब िें िह प्रर्ा ऱ्ी वक जब ह़ज्ज का एह़राि बाूँध िेते तो अपने घरो ं

िें द्वार से प्रिेश न कर के प़ीछे से प्रिेश करते रे्। इस अंधविश्वास के खण्डन के वििे 

िह आित उतऱी वक भिाई इन ऱीवतिो ंिें नह़ी ंबस्ि अल्लाह से डरने और उस के 

आदेशो ंके उलं्लघन से बचने िें है। 
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َينننَ  َ ٱلَّه َٰتلَنُنواْ فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه َ قَ
 َ ْْۚ إنَه ٱلِلّه تَندُٓ ا يقََُٰتلَُونكَُمح َ َ  هَعح

تَدَينَ َ  يُاَُّ  حمُعح  ١٩٠ ٱل

190. तथा अल्लाह की राह में, उनसे 
युध्द करो, जो तुमसे युध्द करते हों 
और अत्याचार न करो, अल्लाह 
अत्याचाररयों से प्रेम नहीं करता। 

تُمُننوهُمح  تُلنُنوهُمح حَيحننثُ ثقََفح َ ٱقح
 ْۚ رجَُوكُمح رح

َ
َنح حَيحثُ أ رجَُوهُم م  رح

َ
َ أ

نندُّ مَنننَ  ََ
َ
َُ أ ٱلحقَتحننَ ه َ َ  َ ٱلحفتَحنَنن

َنرَامَ  جَدَ ٱلۡح حمَسح ِقََُٰتلَُوهُمح لَندَ ٱل
َٰتَلنُوكُمح  َٰ يقََُٰتلَُوكُمح  يَ َ  فَننَ قَ حَتِه
اءُٓ  َِ ُۗ كَنننَََٰٰلكََ جَننن تُلُوهُمح فنَننٱقح

َٰفرَََۛنَ   ١٩١ ٱلحكَ

191. और उन्हें हत करो, जहाूँ पाओ 
और उन्हें लनकालो, जहाूँ से उन्होंने 
तुम्हें लनकाला ह,ै इसललए दक 
दफ़तना[119]

 (उपद्रव), हत करने से भी 
बुरा ह ैऔर उनसे मलस्जद ेह़राम के 
पास युध्द न करो, जब तक वे तुमसे 
वहाूँ युध्द[120]

 न करें। परन्तु, यदद वे 
तुमसे युध्द करें, तो उनकी हत्या 
करो, यही कादफ़रों का बदला ह।ै 

َ غَفُننور   اْ فنَنننَه ٱلِلّه ننوح َۡ  فنَنننََ ٱنتَ
 ١٩٢ رهحَيم  

192. दफर यदद वे (आक्रमण करने 
से) रुक जायें, तो अल्लाह अलत 
क्षमी, दयावान ्ह।ै 

َٰ َ  ِكَُنونَ فتَحنَنَ   َٰتلَُوهُمح حَتِه َ قَ
اْ َ ََۛكُونَ  نوح َۡ َ  فنَننََ ٱنتَ َينُ لَِلّه ٱل 

َٰلمََيَ  وََٰنَ إَ ه ىََ ٱلظه  ١٩٣ فلَََ لُدح

193. तथा उनसे युध्द करो, यहाूँ तक 
दक दफ़तना न रह जाय े और धमग 
केवल अल्लाह के ललए रह जाये, 

दफर यदद वे रुक जायें, तो 
अत्याचाररयों के अलतररक्त दकसी 
                                                 
[119] अर्ाथत अधिथ, विश्रणिाद और सत्धिथ इस्लाि से रोकना। 

[120] अर्ाथत स्विं िुध्द का आरंभ न करो। 
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और पर अत्याचार नहीं करना 
चालहए। 

َنرَامَ  رَ ٱلۡح حۡ ن َنرَامُ بٱَلشه رُ ٱلۡح حۡ ٱلشه
 ْۚ  َ ُرُمََُٰ  َٰصََا تَدَىَٰ  َ ٱلۡح َ مَنَ ٱ ح
 ْ تَدُ ا بمََثحنَ  لَليَحن َ لَليَحكُمح فٱَ ح

 َ ْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه تَدَىَٰ لَليَحكُمح مَا ٱ ح
حمُتهقيََ  ََ ٱل َ مَ نه ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ أ  ١٩٤ َ ٱلح

194. सम्मालनत[121]
 मास, सम्मालनत 

मास के बदल े ह ै और सम्मालनत 
लवर्यों में बराबरी ह।ै अतः, जो 
तुमपर अलतक्रमण (अत्याचार) करे, 

तो तुम भी उसपर उसी के समान 
(अलतक्रमण) करो तथा अल्लाह के 
आज्ञाकारी रहो और जान लो दक 
अल्लाह आज्ञाकाररयों के साथ ह।ै 

َ َ َ  ِلُحقُنواْ  نفَقُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
َ
َ أ

 ْْۚ سَنُوٓا حح
َ
لُتَََ َ أ حۡ يحدَيكُمح إىََ ٱَّه

َ
بأَ

سَنيََ  حمُحح َ يُاَُّ ٱل  ١٩٥ إنَه ٱلِلّه

195. तथा अल्लाह की राह (लजहाद) 
में धन ़िचग करो और अपने-आपको 
लवनाश में न डालो तथा उपकार 
करो, लनश्चय अल्लाह उपकाररयों से 
प्रेम करता ह।ै 

 َْۚ نرَ َ لَِلّه َنجه َ ٱلحعُمح ْ ٱلۡح وا ِمَُّ
َ
فنَننَح  َ أ

نن مَنننَ  حٰسََِ تَ ننهُمح َ مَننا ٱسح صَِح حح
ُ
أ

يَ  َ َ  تََحلقَُننواْ رءُُ سَننكُمح  نندح َۡ ح ٱل

196. तथा ह़ज और उमरह अल्लाह 
के ललए पूरा करो और यदद रोक 
ददय ेजाओ[122]

, तो जो कुबागनी सुलभ 
हो (कर दो) और अपन े लसर न 
                                                 
[121] सम्मावनत िासो ंसे अवभपे्रत चार अबी िह़ीनेः जु़िकादह, जु़िवहज्जह, िुह़रथि तर्ा 

रजब हैं। इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के िुग से इन िासो ंका आदर सम्मान होता आ रहा 

है। आित का अर्थ िह है वक कोई सम्मावनत स्र्ान अर्िा िुग िें अवतक्रिण करे तो 

उसे बराबऱी का बदिा वदिा जािे। 

[122] अर्ाथत शतु्र अर्िा रोग के कारण। 
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َٰ قَبحلغَُ  يُ مَُلَهنُ  ْۚ َ مَنن حَتِه دح َۡ ح ٱل
ذ  
َ
 ح بنَ َ ٓ أ

َ
ا أ رََۛوا ى كََنَ مَنكُم مه
يََ   سَ َ  فَفَدح

ح
أ َن ره  ح م 

َ
َن صَنيَاٍ  أ م 

ه   ح نسُُك 
َ
ٍَ أ مَنتُمح َ مَنن  صَدَََٰ

َ
فَنذََآ أ

َننج َ 
رَ َ إىََ ٱلۡح ََ بنَنٱلحعُمح َ مَننا هَمَتهنن

يَه َ مَن لهمح يَََدح  دح َۡ ح حٰسََِ مَنَ ٱل تَ ٱسح
يهننا   فَصَنن

َ
َٰثَننََ َ َننج َ  يَامُ ثََ 

فَِ ٱلۡح
ن    ُۗ ِلَحنكَ لَشََّ تُمح ٍَ إذََا رجََعح   سََبحعَ
لُُ    هح

َ
َٰلكََ لمََن لهمح يكَُنح أ ُۗ ذَ كََمَلََ 

َي  َِ َرَامَه َ ٱههقُواْ حَا
جَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل

ننندَيدُ  ََ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُنننوٓاْ أ َ َ ٱلح ٱلِلّه

 ١٩٦ ٱلحعَقَابَ 

मुूँडाओ, जब तक दक कुबागनी अपने 
स्थान तक न पहुूँच[123]

 जाय,े यदद 
तुममें से कोई व्यलक्त रोगी हो या 
उसके लसर में कोई पीडा हो (और 
लसर मुूँडा ले), तो उसके बदले में 
रोज़ा रखना या दान[124]

 दनेा या 
कुबागनी दनेा ह ैऔर जब तुम लनभगय 
(शान्त) रहो, तो जो उमरे से ह़ज 
तक लाभालन्वत[125]

 हो, वह जो 
कुबागनी सुलभ हो, उस ेकरे और लजसे 
उपलब्ध न हो, वह तीन रोजे़ ह़ज 
के ददनों में रखे और सात, जब रखे, 

जब तुम (घर) वापस आओ। ये पूरे 
दस हुए। य े उसके ललए ह,ै जो 
मलस्जद े ह़राम का लनवासी न हो 
और अल्लाह से डरो तथा जान लो 
दक अल्लाह की यातना बहुत कडी 
ह।ै 

                                                 
[123] अर्ाथत कुरबाऩी न कर िो। 

[124] त़ीन रोजे़ अर्िा त़ीन वनधथनो ंको स्खिाना िा एक बकरे क़ी कुबाथऩी देना है। (तफ्स़ीरे 

कुतुथब़ी) 

[125] िाभास्ित होने का अर्थ िह है वक उिरे का एह़राि बाूँधे, और उस के कािथक्रि पूरे 

कर के एह़राि खोि दे, और जो च़ीजें एह़राि क़ी स्स्र्वत िें अिैध ऱ्ी,ं उन से 

िाभास्ित हो। विर ह़ज्ज के सिि उस का एह़राि बाूँधे, इसे (ह़ज्ज तििुअ) कहा 

जाता है। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 
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ر   ُۡ نن حَ
َ
َننجُّ أ ْۚ َ مَننن  ٱلۡح لُومََٰنن   عح مه

َجه فلَََ  َۡنه ٱلۡح رَفَثَ َ َ  فرَََ   يَ
ُۗ َ مَنا  َنج َ

فُسُوَ  َ َ  جَدَاَ  فَِ ٱلۡح
حِ   عَلنُنواْ مَنننح رَنن

ننُ  ٱ هَفح لَمح ُۗ قَعح ُ لِلّه
نوَىَٰ   اهَ ٱَّهقح هِ َ ٱل حِ ْ فَننَه رَ هُ ا َِ ه َِ َ

َٰاَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
أ  ١٩٧ َ ٱههقُونَ يََٰٓ

197. ह़ज के महीन े प्रलसध्द हैं, जो 
व्यलक्त इनमें ह़ज का लनश्चय कर ले, 

तो (ह़ज के बीच) काम वासना तथा 
अवज्ञा और झगड ेकी बातें न करे 
तथा तुम जो भी अच्छे कमग करोगे, 

उसका ज्ञान अल्लाह को हो जायेगा 
और अपने ललए पाथेय बना लो, 

उिम पाथेय अल्लाह की 
आज्ञाकाररता ह ै तथा ह े समझ 
वालो! मुझी से डरो। 

حَٰ  لَليَحكُمح جُنَاحٌ  ن ِبَحتَضُواْ  لَ
َ
أ

لَ   نتُم فَوح فَوح
َ
ْۚ فنَنذََآ أ ِ كَُمح َن ره  م 

َنح  َ لَنندَ  اْ ٱفنَٱذحكُرُ  لَرَفََٰ   م  لِلّه
َنرَامَ  َ ٱذحكُنرُ  ُ كَمَنا 

عَرَ ٱلۡح حمَشح ٱل
َنن قَبحلنَ َ   َٰكُمح وَإِن كُنتُم م  هَدَى

آل يََ   ١٩٨ لمََنَ ٱلوه

198. तथा तुमपर कोई दोर्[126]
 नहीं 

दक अपने पालनहार के अनुग्रह की 
खोज करो, दफर जब तुम अरफ़ात[127]

 

से चलो, तो मश्अरे ह़राम 
(मुज़दललफ़ह) के पास अल्लाह का 
स्मरण करो, लजस प्रकार अल्लाह ने 
तुम्हें बताया ह।ै यद्यलप इससे पहले 
तुम कुपथों में से थे। 

                                                 
[126] अर्ाथत व्यापार करने िें कोई दोष नह़ी ंहै। 

[127] अरफ़ात उस स्र्ान का नाि है वजस िें ह़ाज़ी 9 वज़िवह़ज्जा को विराि करते तर्ा 

सूिाथस्त के पश्चात् िहाूँ से िावपस होते हैं। 
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فنَاَ  
َ
 يَوُنواْ مَننح حَيحنثُ أ

َ
ثُمه أ

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ فرَُ اْ ٱلِلّه ننتَضح ُِ َ ٱسح ٱلنهننا
 ١٩٩ رهحَيم   غَفُور  

199. दफर तुम[128]
 भी वहीं से दफरो, 

जहाूँ से लोग दफरते हैं तथा अल्लाह 
से क्षमा माूँगो। लनश्चय अल्लाह अलत 
क्षमाशील, दयावान् ह।ै 

َ َٰسَنننتَكُمح  فنَنننذََا ََٰوَنننيحتُم مه
ركَُمح ءَاباَءَٓكُمح  َ كَرَكح فٱَذحكُرُ اْ ٱلِلّه

ر   ده ذكَح ََ  ح أَ
َ
َِ مَنن أ اُۗ فَمَننَ ٱلنهنا

يَا َ مَا هَُ  قَقُوُ   نح هِنَآ ءَاِنََا فَِ ٱلُّ رَ
رَِرَ َ مَنح رََ َٰ     ٢٠٠ فَِ ٱ

200. और जब तुम अपन े ह़ज के 
मनालसक (कमग) पूरे कर लो, तो 
लजस प्रकार पहल ेअपन ेपूवगजों की 
चचाग करते रह,े उसी प्रकार बलल्क 
उससे भी अलधक अल्लाह का 
स्मरण[129]

 करो। उनमें से कुछ ऐस े
हैं, जो ये कहते हैं दक ह े हमारे 
पालनहार! (हमें जो दनेा ह,ै) संसार 
ही में द े द।े अतः ऐसे व्यलक्त के 
ललए परलोक में कोई भाग नहीं ह।ै 

هِنَنآ ءَاِنََنا فَِ  ن قَقُوُ  رَ م مه ُۡ َ مَنح
  َ نحيَا حَسَنَ َ   ٱلُّ رَِرَ َ حَسَنَ  َ فَِ ٱ

 ٢٠١ َ َٰنََا لَرَابَ ٱلنهارَ 

201. तथा उनमें से कुछ ऐसे हैं, जो 
य े कहते हैं दक हमारे पालनहार! 
हमें संसार में भलाई द े तथा 
परलोक में भी भलाई द ेऔर हमें 

                                                 
[128] िह आदेश कुरैश के उन िोगो ंको वदिा गिा है जो िुज़्दविफ़ह ह़ी से िावपस चिे 

आते रे्। और अरफ़ात नह़ी ंजाते रे्। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 

[129] जावहविय्यत िें अरबो ंक़ी िह ऱीवत ऱ्ी वक ह़ज्ज पूरा करने के पश्चात् अपने पुिथजो ंके 

किों क़ी चचाथ कर के उन पर गिथ वकिा करते रे्। तर्ा इबे्न अब्बास रवज़िल्लाहु अन्हहु 

ने इस का अर्थ िह वकिा है वक वजस प्रकार वशशु अपने िाता वपता को गुहारता, 

पुकारता है, उस़ी प्रकार तुि अल्लाह को गुहारो और पुकारो। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 
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नरक की यातना से सुरलक्षत रख। 

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
مح نصََيا  أ ُۡ َ ْْۚ  ل ا كَسَنبُوا َمه م 
سََابَ َ ٱ َُ ٱلۡح ُ سََََۛ  ٢٠٢ لِلّه

202. इन्हीं को इनकी कमाई के 
कारण भाग लमलेगा और अल्लाह 
शीघ्र लह़साब चुकाने बाला ह।ै 

يهنننننا   
َ
َ فَِٓ َ  ۞َ ٱذحكُنننننرُ اْ ٱلِلّه

َ  فَِ  ه َ مَن هَعَجه دُ َ َٰت  عح َ مه يوَحمَيح
رَ فنَلََٓ  ره

َ
فلَََٓ إثَحمَ لَليَح َ َ مَنن ِنَأ

 َ ِۗ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه إثَحمَ لَليَح َ  لمََنَ ٱههنقَََّٰ
نهكُننننمح إلَََحنننن َ 

َ
لَمُننننوٓاْ َ َ ٱلح

 ٢٠٣ تَُحشَُّ نَ 

203. तथा इन लगनती[130]
 के कुछ 

ददनों में अल्लाह को स्मरण (याद) 
करो, दफर जो व्यलक्त शीघ्रता से दो 
ही ददन में (लमना से) चल[131]

 द,े 

उसपर कोई दोर् नहीं और जो 
लवलम्ब[132]

 करे, उसपर भी कोई दोर् 
नहीं, उस व्यलक्त के ललए जो अल्लाह 
से डरा तथा तुम अल्लाह से डरते 
रहो और ये समझ लो दक तुम उसी 
के पास प्रलय के ददन एकत्र दकए 
जाओगो। 

هُُ   جَبُكَ َٰنَوح َِ مَن قُعح َ مَنَ ٱلنها
 َٰ َ ىََ َۡدُ ٱلِلّه يَا َ يشُح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح

204. (ह े नबी!) लोगों[133]
 में ऐसा 

व्यलक्त भी ह,ै लजसकी बात आपको 
सांसाररक लवर्य में भाती ह ै तथा 

                                                 
[130] वगनत़ी के कुछ वदनो ंसे अवभपे्रत जु़िवह़ज्जा िास क़ी 11, 12, और 13 ताऱीख़ें हैं। 

वजन को "अय्यािे तश्ऱीक" कहा जाता है। 

[131] अर्ाथत 12 जु़िवह़ज्जा को ह़ी सूिाथस्त के पहिे कंकऱी िारने के पश्चात् चि दे। 

[132] वबिम्ब करे, अर्ाथत विना िें रात वबतािे। और तेरह जु़िवह़ज्जह को कंकऱी िारे, विर 

विना से वनकि जािे। 

[133] अर्ाथत िुनावफ़को ं(दुविधिावदिो)ं िें। 
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صََامَ  لَُّ ٱلۡح
َ
 जो कुछ उसके ददल में ह,ै वह ٢٠٤ مَا فَِ ََٰلحبَ َ   هَُوَ َ

उसपर अल्लाह को साक्षी बनाता ह,ै 

जबदक बह बडा झगडाल ूह।ै 

سَدَ  رَۡ  لََُفح
َ َٰ سَعَََٰ فَِ ٱلۡح وَإِذَا ِوََ ه

 ْۚ نَ  َنرحَ  َ ٱلنهسح لنَكَ ٱلۡح حۡ ا َ َُۛ َۡ  يَ
ُ َ  يُاَُّ ٱلحفَسَاهَ   ٢٠٥ َ ٱلِلّه

205. तथा जब वह आपके पास से 
जाता ह,ै तो धरती में उपद्रव मचाने 
का प्रयास करता ह ैऔर खेती तथा 
पशुओं का लवनाश करता ह ै और 
अल्लाह उपद्रव से प्रेम नहीं करता। 

رَرَِحننُ  
َ
َ أ وَإِذَا قيَننَ  هَُ ٱِهننَ  ٱلِلّه

نننهمُ   َۡ ننبُُ   جَ ثحمَه فَحَسح َ
حۡ هِ ُ بنَنٱ ٱلحعنَن

اهُ  َۡ حمَ حَۡ  ٱل  ٢٠٦ َ لََِ

206. तथा जब उसस ेकहा जाता ह ै
दक अल्लाह से डर, तो अलभमान उस े
पाप पर उभार दतेा ह।ै अतः उसके 
(दण्ड) के ललए नरक काफ़ी ह ैऔर 
वह बहुत बुरा लबछौना ह।ै 

سَنُ   َني نَفح َِ مَنن يشَّح َ مَنَ ٱلنها
ُ رءَُ فُُۢ  َْۚ َ ٱلِلّه ٱبحتضََاءَٓ مَرحضَاتَ ٱلِلّه

 ٢٠٧ بٱَلحعبََاهَ 

207. तथा लोगों में ऐसा व्यलक्त भी 
ह,ै जो अल्लाह की प्रसन्नता की खोज 
में अपना प्राण बेच[134]

 दतेा ह ैऔर 
अल्लाह अपन े भक्तों के ललए अलत 
करुणामय ह।ै 

رُلنُواْ فَِ  َينَ ءَامَنُنواْ ٱهح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

  َ لحمَ كَآفه َ َٰتَ  ٱلس  ْ رُيََُٰ َ َ  ِتَهبعَُوا
208. ह े ईमान वालो! तुम सवगथा 
इस्लाम में प्रवेश[135]

 कर जाओ और 
शैतान की राहों पर मत चलो, 

                                                 
[134] अर्ाथत उस क़ी राह िें और उस क़ी आज्ञा के अनुपािन द्वारा। 

[135] अर्ाथत इस्लाि के पूरे संविधान का अनुपािन करो। 
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ننيحعََٰنَه إنَهننُ   لَكُننمح   لَنندُ    ٱلشه
بيَ    ٢٠٨ مُّ

लनश्चय वह तुम्हारा खुला शत्र ुह।ै 

دَ  ََعح َنُۢ  مَا جَاءَِٓحكُمُ فَننَ نَللَحتُم م 
 ٌِ َ لَََِۛن نه ٱلِلّه

َ
ْ أ لَمُوٓا يَ ََ َُٰ  فٱَلح ٱلِح

 ٢٠٩ حَتَيمٌ 

209. दफर यदद तुम खुले तकों 
(दलीलों)[136]

 के आने के पश्चात 
लवचललत हो गये, तो जान लो दक 
अल्लाह प्रभुत्वशाली तथा तत्वज्ञ[137]

 

ह।ै 

 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ هيََ
ح
ن ينَأ

َ
ٓ أ هَ ح ينَظُرُ نَ إَ ه

َنَ ٱلحضَمَنامَ  فَِ ظُلَ    َُ م  َٰٓئتََن َِ حمَ َ ٱل
َ ِرُح  ْۚ وَإِىَ ٱلِلّه ننرُ مح

َ نن ٱلۡح َُ َ َٰضَََُ جَنن
مُورُ 

ُ  ٢١٠ ٱلۡح

210. क्या (इन खुले तकों के आ 
जाने के पश्चात्) वे इसकी प्रतीक्षा 
कर रह ेहैं दक उनके समक्ष अल्लाह 
तथा फ़ररश्ते बादलों के छत्र में आ 
जायें और लनणगय ही कर ददया 
जाये? और सभी लवर्य अल्लाह ही 
की ओर फेरे[138]

 जायेंगे। 

َٰٓءَيَ    َ م  سَ ح بنََّٓ إسَح ُۡ كَمح ءَاهَيحَ َٰ
ٰ نَََ ِۗ  ِۭ بَ َنح ءَايََ ََ  م  مَن َ ح نعَح َ مَن قُبَند 

 َ دَ مَا جَاءَِٓحُ  فنَننَه ٱلِلّه ََعح َ مَنُۢ  ٱلِلّه
دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ

 ٢١١ 

211. बनी इस्राईल से पूछो दक हमने 
उन्हें दकतनी खुली लनशालनयाूँ दीं? 

इसपर भी लजसने अल्लाह की 
अनुकम्पा को, उसके अपन े पास आ 
जाने के पश्चात् बदल ददया, तो 
अल्लाह की यातना भी बहुत कडी 
                                                 
[136] खुिे तकों से अवभप्राि कुआथन और सुन्नत है। 

[137] अर्ाथत तथ्य को जानता और प्रते्यक िसु्त को उस के उवचत स्र्ान पर रखता है। 

[138] अर्ाथत सब वनणथि प्रिोक िें िह़ी करेगा। 
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ह।ै 

يَا  نح َيَوَٰ ُ ٱلُّ َينَ كَفَرُ اْ ٱلۡح نَُۛ نََ للََّه
ْا  َينننَ ءَامَنُننوا ننخَرُ نَ مَنننَ ٱلَّه َ يسَح

َينَ  ََِۗ  َ ٱلَّه مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن ُۡ اْ فَوحقَ قَوح ٱهه
نُُ  مَننن يشََنناءُٓ  ُ ينَنرح َ َ ٱلِلّه حِ بضََنن

 ٢١٢ حَسَاب  

212. कादफ़रों के ललए सांसाररक 
जीवन शोभनीय (मनोहर) बना 
ददया गया ह ैतथा जो ईमान लाये 
य े उनका उपहास[139]

 करते हैं और 
प्रलय के ददन अल्लाह के आज्ञाकारी 
उनसे उच्च स्थान[140]

 पर रहेंगे तथा 
अल्लाह लजस े चाह,े अगलणत 
आजीलवका प्रदान करता ह।ै 

َ  كََنَ  ن مه
ُ
ُِ أ وََٰحَندَ   َ بَعَنثَ  ٱلنها

ََۛنَ َ مُننرَرََۛنَ ٱ َ ُ ٱلنهبيَ نَ نَ مُبشَّ  لِلّه
 َ   َ

ننمُ ٱلحتََََٰٰنناَ بنَنٱلۡح ُۡ َ  مَعَ َِ ننن
َ
َ أ

َِ  يَمَننا  َ ٱلنهننا ََننيح كُننمَ  لَََحح
َُ  يَن َ  تَلنَ ْ  يَ َه َ مَا ٱرح تَلَفُوا ٱرح

213. (आरंभ में) सभी मानव एक ही 
(स्वाभालवक) सत्धमग पर थे। (दफर 
लवभेद हुआ) तो अल्लाह ने नलबयों 
को शुभ समाचार सुनाने[141]

 और 
(अवज्ञा) से सचेत करने के ललए 

                                                 
[139] अर्ाथत उन क़ी वनधथनता तर्ा दररद्रता के कारण। 

[140] आित का भािार्थ िह है वक कावफ़र संसाररक धन धान्य ह़ी को िहत्व देते हैं। जब 

वक परिोक क़ी सििता जो सत्धिथ और सत्किथ पर आधाररत है, िह़ी सब से बड़़ी 

सििता है। 

[141] आित 213 का सारांश िह है वक सभ़ी िानि आरंवभक िुग िें स्वाभाविक ज़ीिन 

व्यत़ीत कर रहे रे्। विर आपस िें विभेद हुआ तो अत्याचार और उपद्रि होने िगा। 

तब अल्लाह क़ी ओर से नब़ी आने िगे तावक सब को एक सत्धिथ पर कर दें। और 

आकाश़ीि पुस्तकें  भ़ी इस़ी वििे अितररत हुि़ी ंवक विभेद िें वनणथि कर के सब को 

एक िूि सत्धिथ पर िगािें। परनु्त िोगो ंक़ी दुराग्रह और आपस़ी दे्वष विभेद का 

कारण बने रहे। अन्यर्ा सत्धिथ (इस्लाि) जो एकता का आधार है, िह अब भ़ी 

सुरवक्षत है। और जो व्यस्क्त चाहेगा तो अल्लाह उस के वििे िह सत्य दशाथ देगा। 

परनु्त िह स्विं उस क़ी इच्छा पर आधाररत है। 
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نندَ مَننا  ََعح  ِنُنو ُ مَنننُۢ 
ُ
َينننَ أ إَ ه ٱلَّه

مُ  ُۡ مح   جَاءَٓهح ُۡ حٰننَ ُۢنب بَ يَ ََضح يَ ََ َٰنُ   ٱلِح
َينننَ ءَامَنُننواْ لمََننا  ُ ٱلَّه نندَى ٱلِلّه َۡ  َ
َ َنَذَحننَ َ ُۗ  َن  

ْ  يَ َ مَنَ ٱلۡح تَلَفُوا ٱرح
دَي مَن يشََاءُٓ إىَََٰ صَرََٰط   حۡ ُ قَ  َ ٱلِلّه

تَقيَمٍ  سح  ٢١٣ مُّ

भेजा और उनपर सत्य के साथ 
पुस्तक उतारी, तादक वे लजन बातों 
में लवभेद कर रह ेहैं, उनका लनणगय 
कर द।े और आपकी दरुाग्रह के 
कारण उन्होंने ही लवभेद दकया, 

लजन्हें (लवभेद लनवारण के ललए) ये 
पुस्तक दी गयी। (अल्बिा) जो 
ईमान लाये, अल्लाह ने उस लवभेद 
में उन्हें अपनी अनुमलत से सत्पथ 
दशाग ददया और अल्लाह लजसे चाह,े 

सत्पथ दशाग दतेा ह।ै 

 ََ َنهنن رُلُواْ ٱلۡح ن ِنَندح
َ
مح حَسَننبحتُمح أ

َ
أ

ا  اْ َ لمَه َيننَ رَلنَوح ثَُ  ٱلَّه ِكَُم مه
ح
يأَ

سَناءُٓ  مَن قَنبحلكَُم  
ح
َأ مُ ٱلِح ُۡ نتح سه مه

َٰ قَقُننوَ   لَنُنواْ حَننتِه حِ نناءُٓ َ نُل ه َ ٱلضۡه
ْ مَعَُ   مَتََِٰ  َينَ ءَامَنُوا ٱلرهسُوُ  َ ٱلَّه
 َ نننن ٱلِلّه َ َ ٓ إنَه نصَِح

َ
َ َُۗ نننن ٱلِلّه ُ نصَِح

 ٢١٤ َٰرَََۛا  

214. क्या तुमन ेसमझ रखा ह ैदक यूूँ 
ही स्वगग में प्रवेश कर जाओगे, 

ह़ालाूँदक अभी तक तुम्हारी वह दशा 
नहीं हुई, जो तुमसे पूवग के ईमान 
वालों की हुई? उन्हें तंलगयों तथा 
आपदाओं ने घेर ललया और वे 
झंझोड ददये गये, यहाूँ तक दक रसूल 
और जो उसपर ईमान लाये, गुहारने 
लग े दक अल्लाह की सहायता कब 
आयेगी? (उस समय कहा गयाः)सुन 
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लो! अल्लाह की सहायता समीप[142]
 

ह।ै 

نوَلُونكََ مَاذَا ينُفَقُونَ  َٰنُ ح مَنآ يسَح 
حِ   َنننح رَنن ننتُم م 

نفَقح
َ
يحنَ  أ َٰلََ فَللَحننََٰ

حمَسََٰنتَيَ  َََََٰٰ َٰ َ ٱل َٰحرَِيََ َ ٱلَح
َ َ ٱلۡح

ْ مَننح  عَلنُوا بيََ ِۗ َ مَنا هَفح َ ٱبحنَ ٱلسه
حِ   َ بَ َ  لَليَم  فَننَه ٱ رَ  ٢١٥ لِلّه

215. (ह ेनबी!) वे आपसे प्रश्न करते 
हैं दक कैसे व्यय (़िचग) करें? उनसे 
कह दीलजये दक जो भी धन तुम 
़िचग करो, तो अपन े माता-लपता, 

समीपवर्मतयों, अनाथों, लनधगनों तथा 
यालत्रयों (को दो)। तथा जो भी 
भलाई तुम करते हो, उस े अल्लाह 
भलल-भाूँलत जानता ह।ै 

 كُتاََ لَليَحكُمُ ٱلحقتََاُ   هَُوَ كُرح   
رهَُو ن ِكَح

َ
يحنو  لهكُمح   لَََ َٰٓ أ ََ  ْ ا ا

ن تَُبَُّواْ 
َ
حِ  لهكُمح   لَََ َٰٓ أ  هَُوَ رَ

يح  لنَمُ ا  هَُوَ شَۡ   نو  ََ ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه لهكُمح
لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح

َ
 ٢١٦ َ أ

216. (ह ेईमान वालो!) तुमपर युध्द 
करना अलनवायग कर ददया गया ह,ै 

ह़लाूँदक वह तुम्हें अलप्रय ह।ै हो 
सकता ह ैदक कोई चीज़ तुम्हें अलप्रय 
हो और वही तुम्हारे ललए अच्छी हो 
और इसी प्रकार सम्भव ह ैदक कोई 
चीज़ तुम्हें लप्रय हो और वह तुम्हारे 
ललए बुरी हो। अल्लाह जानता ह ै

                                                 
[142] आित का भािार्थ िह है वक ईिान के वििे इतना ह़ी बस नह़ी ंवक ईिान को स्व़ीकार 

कर वििा तर्ा स्वगीि हो गिे। इस के वििे िह भ़ी आिश्यक है वक उन सभ़ी 

पऱीक्षाओ ंिें स्स्र्र रहो जो तुि से पूिथ सत्य के अनुिावििो ंके सािने आि़ी,ं और तुि 

पर भ़ी आिेंग़ी। 
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और तुम नहीं[143]
 जानते। 

َنرَامَ  رَ ٱلۡح حۡ ن نوَلُونكََ لَننَ ٱلشه يسَح
 يَ َ  َٰنُ ح َٰتََنا    يَن َ كَبنَِ ْۚ  َٰتََا   

ُۢ بنَ َ  َ صَدٌّ لَن سَبيََ   رُ َ َ كُفح ٱلِلّه
لَ َ   هح

َ
رَاجُ أ َرَامَ وَإِرح جَدَ ٱلۡح حمَسح َ ٱل

 َُ َْۚ َ ٱلحفتَحنَن نبََُ لَنندَ ٱلِلّه كح
َ
مَنحُ  أ

النُونَ  َِ بََُ مَننَ ٱلحقَتحنَ ِۗ َ َ  يَ كح
َ
أ

َٰ ينَرُهُّ كُمح لَنن  يقََُٰتلَُونكَُمح حَتِه
ْْۚ َ مَننن  ننتَعََٰعُوا هَينننكَُمح إنََ ٱسح
ِدََهح مَنكُمح لَن هَينَ َ  َ يَمُ ح  يرَح

ْ لََٰٓئنَنكَ   هَُننوَ كََفنَنر  
ُ
حَبيََنن ح فَأ

رَِننرَ َ   نحيَننا َ ٱ ننمح فَِ ٱلُّ ُۡ مََٰلُ لح
َ
أ

ا  َۡ حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  يَ صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
َ أ

 ٢١٧ خََٰلَُِ نَ 

217. (ह े नबी!) वे[144]
 आपसे प्रश्न 

करते हैं दक सम्मालनत मास में युध्द 
करना कैसा ह?ै आप उनसे कह दें 
दक उसमें युध्द करना घोर पाप ह,ै 

परन्तु अल्लाह की राह से रोकना, 

उसका इन्कार करना, मलस्जद ेह़राम 
से रोकना और उसके लनवालसयों को 
उससे लनकालना, अल्लाह के समीप 
उससे भी घोर पाप ह ैतथा दफ़तना 
(सत्धमग से लवचलाना) हत्या से भी 
भारी ह।ै और वे तो तुमसे युध्द 
करते ही जायेंगे, यहाूँ तक दक उनके 
बस में हो, तो तुम्हें तुम्हारे धमग से 
फेर दें और तुममें से जो व्यलक्त 
अपन े धमग (इस्लाम) से दफर 
जायेगा, दफर कुफ़्र पर ही उसकी 
मौत होगी, ऐसों का दकया-कराया, 

संसार तथा परलोक में व्यथग हो 

                                                 
[143] आित का भािार्थ िह है वक िुध्द ऐस़ी च़ीज़ नह़ी,ं जो तुम्हें वप्रि हो। परनु्त जब ऐस़ी 

स्स्र्वत आ जािे वक शतु्र इस वििे आक्रिण और अत्याचार करने िगे वक िोगो ंने 

अपने पूिथजो ंक़ी आस्र्ा परम्पऱी त्याग कर सत्य को अपना वििा है, जैसा वक इस्लाि 

के आरंवभक िुग िें हुआ, तो सत्धिथ क़ी रक्षा के वििे िुध्द करना अवनिािथ हो जाता 

हो। 

[144] अर्ाथत विश्रणिाद़ी। 
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जायेगा तथा वही नारकी हैं और वे 
उसमें सदावासी होंगे। 

َينَ  َينَ ءَامَنُواْ َ ٱلَّه هَناجَرُ اْ  إنَه ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَكَ 

ُ
َ أ ْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه دُ ا َۡ َ جََٰ

ُ غَفُنور   َْۚ َ ٱلِلّه ََ  ٱلِلّه حُ  يرَحجُونَ رَ
 ٢١٨ رهحَيم  

218. (इसके लवपरीत) जो लोग ईमान 
लाये, लहजरत[145]

 की तथा अल्लाह 
की राह में लजहाद दकया, वास्तव में, 

वही अल्लाह की दया की आशा 
रखते हैं तथा अल्लाह अलत 
क्षमाशील और बहुत दयालु ह।ै 

حٰسََِ  ۞يسَح  حمَ رَ َ ٱل َمح
نوَلُونكََ لَنَ ٱلۡح

َۡمَننآ إثَحننم   َُ  َٰنُن ح  يَ كَبنَنِ  َ مََ َٰفنَن
ننبََُ  كح

َ
مَننآ أ ُۡ مُ َِ وَإِثح مَننن للَنهننا

نوَلُونكََ مَاذَا ينُفَقُونَ   ُۗ َ يسَح َۡمَا عَ نهفح
 ُ ُ ٱلِلّه َ ننوَُۗ كَننَََٰٰلكََ يبُنَني  َٰنُنَ  ٱلحعَفح
لَكُنننمُ ٱَِ َٰنننَ  لعََلهكُنننمح 

رُ نَ   ٢١٩ هَتَفَته

219. (ह ेनबी!) वे आपसे मददरा और 
जुआ के लवर्य में प्रश्न करते हैं। 
आप बता दें दक इन दोनों में बडा 
पाप ह ै तथा लोगों का कुछ लाभ 
भी ह;ै परन्त ुउनका पाप उनके लाभ 
से अलधक[146]

 बडा ह।ै तथा वे आपस े
प्रश्न करते हैं दक अल्लाह की राह में 
क्या ़िचग करें? उनसे कह दीलजये दक 
जो अपनी आवश्यक्ता से अलधक हो। 
इसी प्रकार अल्लाह तुम्हारे ललए 
आयतों (धमागदशेों) को उजागर 

                                                 
[145] वहजरत का अर्थ हैः अल्लाह के वििे स्वदेश त्याग देना। 

[146] अर्ाथत अपने िोक परिोक के िाभ के विषि िें विचार करो, और वजस िें अवधक 

हावन हो उसे त्याग दो, िद्यवप उस िें र्ोड़ा िाभ ह़ी क्यो ंन हो। िह िवदरा और जुआ 

से संबंवधत प्रर्ि आदेश है। आगाि़ी सूरह वनसा आित 43 तर्ा सूरह िाइदह आित 

90 िें इन के विषि िें अस्न्ति आदेश आ रहा है। 
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करता ह,ै तादक तुम सोच-लवचार 
करो। 

نننوَلُونكََ  رَِننرَ َِۗ َ يسَح نحيَننا َ ٱ فَِ ٱلُّ
نلََح   نَََََٰٰ َٰ  َٰنُ ح إصَح نمح  لَنَ ٱلَح ُۡ ه ل

حِ    ْۚ  رَ َٰنكُُمح ََٰ وَإِن تََُّاليَُوهُمح فنَنرَح
سَدَ مَنَ َ ٱ حمُفح لمَُ ٱل ُ قَعح لََ ه لِلّه حمُصح ٱل

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نَتَكُمح  ح
َ
ُ لَۡ اءَٓ ٱلِلّه ََ َ لوَح 

ٌِ حَتَيم    ٢٢٠ لَََِۛ

220. दलुनया और आ़िररत दोनो में 
और वे आपसे अनाथों के लवर्य में 
प्रश्ण करते हैं। उनसे कह दीलजए 
दक लजस बात में उनका सुधार हो 
वही सबसे अच्छी ह।ै यदद तुम 
उनसे लमलकर रहो, तो वे तुम्हारे 
भाई ही हैं और अल्लाह जानता ह ै
दक कौन सुधारने और कौन लबगाडने 
वाला ह ैऔर यदद अल्लाह चाहता, 

तो तुमपर सख्ती[147]
 कर दतेा। 

वास्तव में, अल्लाह प्रभुत्वशाली, 

तत्वज्ञ ह।ै 

 َٰ َنَ ََٰ  حَنتِه حمُشّح َ َ  ِنَتَحُواْ ٱل
مََ  
َ
ْۚ َ لَۡ مَنه حِ  مُّ  يؤُح ٌَ رَن مَنَن َنن  ؤح م 

  َ َ ُۗ جَبَننتحكُمح لح
َ
َننكََ  َ لنَنوح أ شّح مُّ

َكيََ  حمُشّح ْ ٱل ْْۚ ِنُتَحُوا مَنُنوا َٰ يؤُح حَتِه
حِ  مُّ  َ لعََبحد   مَنٌ رَن َنك   ؤح شّح َنن مُّ م 

221. तथा मुलश्रक[148]
 लियों से तुम 

लववाह न करो, जब तक वे ईमान न 
लायें और ईमान वाली दासी मुलश्रक 
िी से उिम ह,ै यद्यलप वह तुम्हारे 
मन को भा रही हो और अपनी 
लियों का लनकाह़ मुलश्रकों से न 
                                                 
[147] उन का खाना प़ीना अिग करने का आदेश दे कर। 

[148] इस्लाि के विरोवधिो ंसे िुध्द ने िह प्रश्न उभार वदिा वक उन से वििाह उवचत है िा 

नह़ी?ं उस पर कहा जा रहा है वक उन से वििाह संबंध अिैध है, और इस का कारण 

भ़ी बता वदिा गिा है वक िह तुम्हें सत्य से िेरना चाहते हैं। उन के सार् तुम्हारा 

िैिावहक समं्बध कभ़ी सििता का कारण नह़ी ंहो सकता। 
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 ُۗ جَبَكُمح لح
َ
لُونَ َ لوَح أ ْ لََٰٓئكََ ينَدح

ُ
أ

َنهنََ  ْ إىََ ٱلۡح لُوٓا ُ يدَح إىََ ٱلنهارَ  َ ٱلِلّه
 َ فرََ َ َنَ مَضح

ح ُ ءَاَ َٰتنَ َ  َ ٱل َ ذحنَ َ   َ َُۛبنَي 
رُ نَ  مح قَتَرَكه ُۡ َِ لعََله  ٢٢١ للَنها

करो, जब तक वे ईमान न लायें और 
ईमान वाला दास मुलश्रक से उिम 
ह,ै यद्यलप वह तुम्हें भा रहा हो। वे 
तुम्हें अलि की ओर बुलात ेहैं तथा 
अल्लाह स्वगग और क्षमा की ओर 
बुला रहा ह ै और (अल्लाह) सभी 
मानव के ललए अपनी आयतें 
(आदशे) उजागर कर रहा ह,ै तादक 
वह लशक्षा ग्रहन करें। 

ٍَ  َٰنُ ح  حمَحَني نوَلُونكََ لَننَ ٱل َ يسَح
ذ  
َ
لَوُاْ ٱلن سََننهُننوَ أ َِ اءَٓ فَِ ى فنَنٱ ح

 َٰ ُِننوهُنه حَننتِه رَ ٍَ َ َ  هَقح حمَحَنني ٱل
ِوُهُنه مَنح 

ح
نَ فَأ رح هۡ نَ  فَنذََا هَيَ رح ُۡ قَيح

َ يُنَاُّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ مَرَكُمُ ٱلِلّه
َ
حَيحثُ أ
يََ  ََٰ َرََۛنَ  ٱَّهَٰه  ۡ مُتَيَ

ح  ٢٢٢ َ َُۛحَاُّ ٱل

222. तथा वे आपसे मालसक धमग के 
लवर्य में प्रश्न करते हैं। तो कह दें 
दक वह मलीनता ह ै और उनके 
समीप भी न[149]

 जाओ, जब तक 
पलवत्र न हो जायें। दफर जब वे 
भली भाूँलत स्वच्छ[150]

 हो जायें, तो 
उनके पास उसी प्रकार जाओ, जैसे 
अल्लाह ने तुम्हें आदशे[151]

 ददया ह।ै 
लनश्चय अल्लाह तौबा करने वालों 
तथा पलवत्र रहने वालों से प्रेम 
करता ह।ै 

                                                 
[149] अर्ाथत संभोग करने के वििे। 

[150] िावसक धिथ बन्द होने के पश्चात् स्नान कर के स्वच्छ हो जािें। 

[151] अर्ाथत वजस स्र्ान को अल्लाह ने उवचत वकिा है, िह़ी ंसंभोग करो। 
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ِوُاْ  نسََننآ كُُمح حَننرح   
ح
لهكُننمح فنَنأ

مُواْ  َ حۡتُمح  َ َٰنَند  نن ََ  َٰ  ه
َ
ثكَُمح َ حَننرح

لَمُنوٓاْ  َ َ ٱلح ْۚ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه نفُسَكُمح
َ
لَۡ

َنننن َ ُۗ َ سشَّ  َ َٰقُننننو ُ نهكُننننم مُّ
َ
َ 

مَنيََ  حمُؤح  ٢٢٣ ٱل

223. तुम्हारी पलियाूँ तुम्हारे ललए 
खेलतयाूँ[152]

 हैं। तुम्हें अनुमलत ह ै दक 
जैसे चाहो, अपनी खेलतयों में जाओ; 

परन्तु भलवष्य के ललए भी सत्कमग 
करो तथा अल्लाह से डरते रहो 
और लवश्वास रखो दक तुम्हें उसस े
लमलना ह ै और ईमान वालों को 
शुभ सूचना सुना दो। 

  َ َ لُرحضَننننن  َ َ  تََحعَلنُننننواْ ٱلِلّه
ن هَننبََُّ اْ 

َ
يحمََٰنننكَُمح أ

َ
َ َ هَتهقُننواْ لۡ 

 ُ ه َ ٱلِلّه َِ َ ٱلنهننا ََننيح ننلحَُواْ  َ ِصُح
ٌَ لَليَم    ٢٢٤ سَمَي

224. तथा अल्लाह के नाम पर, 

अपनी शपथों को उपकार तथा 
सदाचार और लोगों में लमलाप 
कराने के ललए रोक[153]

 न बनाओ 
और अल्लाह सब कुछ सुनता-जानता 
ह।ै 

وَ فَِٓ  ُ بنَنٱللهضح  ه يؤَُارَننرُكُمُ ٱلِلّه
يحمََٰنكَُمح َ لََٰكَنن يؤَُارَنرُكُم 

َ
َ

 ُ ُۗ َ ٱلِلّه ُِكُمح بمََننا كَسَننبَ ح َُٰلنُنو
 ٢٢٥ غَفُورٌ حَليَم  

225. अल्लाह तम्हारी लनरथगक शपथों 
पर तुम्हें नहीं पकडेगा, परन्तु जो 
शपथ अपन े ददलों के संकल्प स े
लोगे, उनपर पकडगेा और अल्लाह 
अलत क्षमाशील, सहनशील ह।ै 

 َ ُِّصُ ل  َۡمح ِرََ َ سََآِ
لوُنَ مَن ن  َينَ يؤُح  तथा जो लोग अपनी पलियों से .226لَّه

                                                 
[152] अर्ाथत संतान उत्पन्न करने का स्र्ान और इस िें िह संकेत भ़ी है वक भग के वसिा 

अन्य स्र्ान िें संभोग ह़राि (अनुवचत) है। 

[153] अर्ाथत सदाचार और पुण्य न करने क़ी शपर् िेना अनुवचत है। 
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ر    ُۡ
حَ َِعَََ أَ رح

َ
َ فَننَ فنَاءُٓ  فنَننَه ٱ أ لِلّه

 ٢٢٦ رهحَيم   غَفُور  
संभोग न करने की शपथ लेते हों, वे 
चार महीन े प्रतीक्षा करें। दफर[154]

 

यदद (इस बीच) अपनी शपथ स े
दफर जायें, तो अल्लाह अलत 
क्षमाशील, दयावान् ह।ै 

مُننواْ  َِ َ وَإِنح لَ َ َٰننَ  فنَنننَه ٱلِلّه ٱليه
ٌَ لَليَم    ٢٢٧ سَمَي

227. और यदद उन्होंन े तलाक का 
संकल्प ले ललया हो, तो लनःसंदहे 
अल्लाह सब कुछ सुनता और 
जानता ह।ै 

َۡنه  نفُسَن
َ
نَ بأَ هِصح حمُيَلهقََُٰ  قَرََ َ ٱل

ه  ََ َٰنُنرُ ءٓ  َٰثَنن ن  ثََ 
َ
نننه أ ُۡ َ َ َ  يَنَن ُّ ل

نَ مَنننا رَلنَنن َ  نننتُمح ُ فَِٓ  يكَح ٱلِلّه
 َ مَنه بنَٱلِلّه َۡنه إنَ كُنه ينُؤح رححَامَ

َ
أ

حَن ُّ 
َ
نه أ ُۡ ُِعُنوََُّ رَِنرَه َ  َوحمَ ٱ َ ٱلَح
َٰلنَنننكَ إنَح  هَنَه فَِ ذَ رَاهُٓ اْ  بنَنننرَه 

َ
أ

َ َٰح   َۡنه إصَح َي لَليَح نه مَثحُ  ٱلَّه ُۡ َ ْۚ َ ل ا
رُ فَه  حمَعح َۡنه بنَنٱل َ للَر جََنناَ  لَلنَنيح

228. तथा लजन लियों को तलाक दी 
गयी हो, वे तीन बार रजवती होने 
तक अपने आपको लववाह से रोके 
रखें। उनके ललए ह़लाल (वैध) नहीं 
ह ै दक अल्लाह ने जो उनके 
गभागशयों में पैदा दकया[155]

 ह,ै उस े
छुपायें, यदद वे अल्लाह तथा 
आल़िरत (परलोक) पर ईमान रखती 
हों तथा उनके पलत इस अवलध में 
अपनी पलियों को लौटा लेने के 
                                                 
[154] िवद पवि से संबंध न रखने क़ी शपर् ि़ी जािे, वजसे अबी िें "ईिा" के नाि से जाना 

जाता है, तो उस का िह वनिि है वक चार िह़ीने प्रत़ीक्षा क़ी जािेग़ी। िवद इस ब़ीच 

पवत ने विर संबंध स्र्ावपत कर वििा तो उसे शपर् का कफ़्फारह (प्रािवश्चत) देना 

होगा। अन्यर्ा चार िह़ीने पूरे हो जाने पर न्यािािि उसे शपर् से विरने िा तिाक 

देने पर बाध्य करेगा। 

[155] अर्ाथत िावसक धिथ अर्िा गभथ को। 
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 ُۗ ٌِ حَتَيمٌ  َ  هَرجَََ  ُ لَََِۛ अलधकारी[156] ٢٢٨ ٱلِلّه
 हैं, यदद वे लमलाप[157]

 

चाहते हों तथा सामान्य 
लनयमानुसार लियों[158]

 के ललए वैसे 
ही अलधकार हैं, जैसे पुरुर्ों के उनके 
ऊपर हैं। दफर भी पुरुर्ों को लियों 
पर एक प्रधानता प्राप्त ह ै और 

                                                 
[156] िह बतािा गिा है वक पवत तिाक के पश्चात् पवि को िौटाना चाहे तो उसे इस का 

अवधकार है। क्यो ंवक वििाह का िूि िक्ष्य वििाप है, अिगाि नह़ी।ं 

[157] हावन पहुूँचाने अर्िा दुःख देने के वििे नह़ी।ं 

[158] िहाूँ िह ज्ञातव्य है वक जब इस्लाि आिा तो संसार िह जानता ह़ी न र्ा वक स्स्त्रिो ंके 

भ़ी कुछ अवधकार हो सकते हैं। स्स्त्रिो ंको संतान उत्पन्न करने का एक साधन सिझा 

जाता र्ा, और उन क़ी िुस्क्त इस़ी िें ऱ्ी वक िह पुरुषो ंक़ी सेिा करें , प्राच़ीन 

धिाथनुसार स्त्ऱी को पुरुष क़ी सम्पवि सिझा जाता र्ा। पुरुष तर्ा स्त्ऱी सिान नह़ी ंरे्। 

स्त्ऱी िें िानि आत्मा के स्र्ान पर एक दूसऱी आत्मा होत़ी ऱ्ी। रूि़ी विधान िें भ़ी स्त्ऱी 

का स्र्ान पुरुष से बहुत ऩीचे र्ा। जब कभ़ी िानि शब्द बोिा जाता तो उस से 

संबोवधत पुरुष होता र्ा। स्त्ऱी पुरुष के सार् खड़़ी नह़ी ंहो सकत़ी ऱ्ी। कुछ अिानि़ीि 

विचारो ंिें जन्म से पाप का सारा बोझ स्त्ऱी पर डाि वदिा जाता। आदि के पाप का 

कारण ह़व्वा हुि़ी। इस वििे पाप का पहिा ब़ीज स्त्ऱी के हार्ो ंपड़ा। और िह़ी शैतान 

का साधन बऩी। अब सद़ी स्त्ऱी िें पाप क़ी पे्ररणा उभरत़ी रहेग़ी। धाविथक विषि िें भ़ी 

स्त्ऱी पुरुष के सिान न हो सक़ी। परनु्त इस्लाि ने केिि स्स्त्रिो ंके अवधकार का 

विचार ह़ी नह़ी ंवदिा, बस्ि खुिा एिान कर वदिा वक जैसे पुरुषो ंके अवधकार हैं, िैस 

स्स्त्रिो ंके भ़ी पुरुषो ंपर अवधकार हैं। कुआथन ने इन चार शब्दो ंिें स्त्ऱी को िह सब 

कुछ दे वदिा है जो उस का अवधकार र्ा। और जो उसे कभ़ी नह़ी ंवििा र्ा। इन 

शब्दो ंद्वारा उस के सम्मान और सिता क़ी घोषणा कर द़ी। दािपत्य ज़ीिन तर्ा 

सािावजक्ता क़ी कोई ऐस़ी बात नह़ी ंजो इन चार शब्दो ंिें न आ गई हो। िद्यवप आगे 

िह भ़ी कहा गिा है वक पुरुषो ंके वििे स्स्त्रिो ंपर एक विशेष प्रधानता है। ऐसा क्यो ं

है? इस का कारण हिें आगाि़ी सूरह वनसा िें विि जाता है वक िह इस वििे है वक 

पुरुष अपना धन स्स्त्रिो ंपर खचथ करते हैं। अर्ाथत पररिाररक ज़ीिन क़ी व्यिस्र्ा के 

वििे एक व्यिस्र्ापक अिश्य होना चावहिे। और इस का भार पुरुषो ंपर रखा गिा 

है। िह़ी उन क़ी प्रधानता तर्ा विशेषता है, जो केिि एक भार है। इस से पुरुष क़ी 

जन्म से कोई प्रधानता वसध्द नह़ी ंहोत़ी। िह केिि एक पररिाररक व्यिस्र्ा के कारण 

हुआ है। 
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अल्लाह अलत प्रभुत्वशाली, तत्वज्ञ ह।ै 

رُ فٍ  سَاكُُۢ بمََعح ِاَنَ  فَنمَح َ َُٰ  مَره ٱليه
 ِۗ سََٰننن  َننَُۛ ُۢ َنَحَح  ح شسَِح

َ
َ َ  يَنَن ُّ  أ

رُننننرُ اْ 
ح
ن ِأَ

َ
ننننآ لَكُننننمح أ مَمه

 ه 
َ
ن يَََافَآ َ

َ
ٓ أ يحنواا إَ ه ََ حٰتُمُوهُنه  ءَاَِ

 ه 
َ
نتُمح َ َ  فَننَح رَفح يقُيَمَا حُدُ هَ ٱلِلّه

َ فنَنلََ جُنَنناحَ  يقُيَمَننا حُنندُ هَ ٱلِلّه
تَدَتح بنَ َ ُۗ ِلَحنكَ  َۡمَا  يَمَا ٱ ح لَليَح

َ فنَلََ  ْۚ َ مَنن  حُدُ هُ ٱلِلّه تَندُ هَا هَعح
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
َ فَأ قَتَعَده حُدُ هَ ٱلِلّه

َٰلمَُونَ   ٢٢٩ ٱلظه

229. तलाक दो बार ह;ै दफर 
लनयमानुसार िी को रोक ललया 
जाय ेया भली-भाूँलत लवदा कर ददया 
जाय े और तुम्हारे ललए ये ह़लाल 
(वैध) नहीं ह ै दक उन्हें जो कुछ 
तुमने ददया ह,ै उसमें से कुछ वालपस 
लो। दफर यदद तुम्हें ये भय[159]

 हो 
दक पलत पलि अल्लाह की लनधागररत 
सीमाओं को स्थालपत न रख सकेंगे, 

तो उन दोनों पर कोई दोर् नहीं 
दक पलि अपन ेपलत को कुछ दकेर 
मुलक्त[160]

 करा ले। ये अल्लाह की 
सीमायें हैं, इनका उल्लंघन न करो 
और जो अल्लाह की सीमाओं का 
उल्लंघन करेंगे, वही अत्याचारी हैं। 

دُ  ََعح ا فلَََ تَََ ُّ هَُ  مَنُۢ  َۡ فَننَ طَلهقَ
َ ُ ُۗ فنَننَ  حِ نا غَن َٰ ِنَتََ  نَ حجا حَتِه
ن 
َ
َۡمَنآ أ ا فنَلََ جُنَناحَ لَليَح َۡ طَلهقَ

230. दफर यदद उस े (तीसरी बार) 
तलाक द े दी, तो वह िी उसके 
ललए ह़लाल (वैध) नहीं होगी, जब 

                                                 
[159] अर्ाथत पवत के पवत के संरक्षको ंको। 

[160] पवि के अपऩी पवत को कुछ दे कर वििाह बंधन से िुक्त करा िेने को इस्लाि क़ी 

पररभाषा िें "खुि्अ" कहा जाता है। इस्लाि ने जैसे पुरुषो ंको तिाक का अवधकार 

वदिा है, उस़ी प्रकार स्स्त्रिो ंको भ़ी "खुि्अ" िे िेने का अवधकार वदिा है। अर्ाथत िह 

अपने पवत से तिाक िाूँग सकत़ी हैं। 
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ن يقُيَمَا حُدُ هَ 
َ
قَرََاجَعَآ إنَ ظَنهآ أ

 َ َ يبُيَ  َُۗ َ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه ننا ٱلِلّه َۡ نُ
لَمُونَ  لقََوح     ٢٣٠ قَعح

तक दसूरे पलत से लववाह न कर ले। 
अब यदद दसूरा पलत (संभोग के 
पश्चात्) उस ेतलाक द ेद,े तब प्रथम 
पलत से (लनधागररत अवलध पूरी 
करके) दफर लववाह कर सकती ह,ै 

यदद वे दोनों समझते हों दक 
अल्लाह की सीमाओं को स्थालपत 
रख[161]

 सकेंगे और ये अल्लाह की 
सीमायें हैं, लजन्हें उन लोगों के ललए 
उजागर कर रहा ह,ै जो ज्ञान रखते 
हैं। 

نَ  ننتُمُ ٱلن سََنناءَٓ َ ننبَلضَح وَإِذَا طَلهقح
رُ فٍ  سَتُوهُنه بمََعح مح

َ
نه فَأ ُۡ جَلَ

َ
 ح أ

َ
أ

ه  نننننرُ ف  َ َ   سََ حَُنننننوهُنه بمََعح
ْْۚ َ مَن  تَدُ ا عَح َ ا َّ  ار  َ َِ سَتُوهُنه  هُمح
سَنُ  ْۚ  َٰلكََ َ قَندح ظَلنَمَ نَفح عَ ح ذَ قَفح
   ُِ َ هُنن اْۚ َ َ  هَتهخَننرُٓ اْ ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه

231. और यदद लियों को (एक या 
दो) तलाक द े दो और उनकी 
लनधागररत अवलध (इद्दत) पूरी होने 
लगे, तो लनयमानुसार उन्हें रोक लो 
अथवा लनयमानुसार लवदा कर दो। 
उन्हें हालन पहुूँचाने के ललए न 
रोको, तादक उनपर अत्याचार करो 
                                                 
[161] आित का भािार्थ िह है वक प्रर्ि पवत ने त़ीन तिाक दे द़ी हो ंतो वनधाथररत अिवध िें 

भ़ी उसे पि़ी को िौटाने का अिसर नह़ी ंवदिा जािेगा। तर्ा पि़ी को िह अवधकार 

होगा वक वनधाथररत अिवध पूऱी कर के वकस़ी दूसरे पवत से धिथविधान के अनुसार 

सह़़ीह़ वििाह कर िे, विर िवद दूसरा पवत उसे सम्भोग के पश्चात् तिाक दे, िा उस 

का देहांत हो जािे तो प्रर्ि पवत से वनधाथररत अिवध पूऱी करने के पश्चात निे िहर के 

सार् निा वििाह कर सकत़ी है। िेवकन िह उस सिि है जब दोनो ंिह सिझते हो ं

वक िे अल्लाह के आदेशो ंका पािन कर सकें गे। 
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َ لَلنَنيحكُمح  مَننَ  ٱلِلّه َ ٱذحكُننرُ اْ نعَح
َنَ ٱلحتََََٰٰناَ  َ  لَليَحكُم م  َِ ن

َ
َ مَآ أ

مَََ يعََظُكُم بنَ َ ْۚ َ ٱههقُنواْ  َ  تَح ٱلۡح
 َ
َ بكَُننن   نه ٱلِلّه

َ
لَمُنننوٓاْ أ َ َ ٱلح ٱلِلّه

ءٍ لَليَم    ٢٣١ شََح

और जो कोई ऐसा करेगा, वह स्वयं 
अपन े ऊपर अत्याचार करेगा तथा 
अल्लाह की आयतों (आदशेों) को 
उपहास न बनाओ और अपने ऊपर 
अल्लाह के उपकार तथा पुस्तक 
(कुआगन) एवं लह़क्मत (सुन्नत) को 
याद करो, लजन्हें उसने तुमपर उतारा 
ह ै और उनके द्वारा तुम्हें लशक्षा द े
रहा ह ै तथा अल्लाह से डरो और 
लवश्वास रखो दक अल्लाह सब कुछ 
जानता ह।ै[162]

 

نَ وَإِذَا  ننتُمُ ٱلن سََنناءَٓ َ ننبَلضَح طَلهقح
ن 
َ
وُنننلُوهُنه أ ننننه فنَننلََ هَعح ُۡ جَلَ

َ
أ

اْ  َٰضَننوح نننه إذََا ِرََ ُۡ وََٰجَ نح
َ
نَ أ ينَننتَحح

م  ُۡ حٰنَ َٰلنَكَ ينُوَ ُ  بَ رُ فَِۗ ذَ حمَعح بٱَل
 َ مَنُ بٱَلِلّه بَ َ  مَن كََنَ مَنكُمح يؤُح
كَََٰ لَكُمح  نح

َ
َٰلكَُمح أ رَِرَِۗ ذَ َوحمَ ٱ َ ٱلَح

نننتُمح َ  
َ
لنَنمُ َ أ ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه ننرُ َۡ طح

َ
َ أ

232. और जब तुम अपनी पलियों को 
(तीन से कम) तलाक दो और वे 
अपनी लनलश्चत अवलध (इद्दत) पूरी 
कर लें, तो (लियों के संरक्षको!) उन्हें 
अपन ेपलतयों से लववाह करने से न 
रोको, जबदक सामान्य लनयमानुसार 
वे आपस में लववाह करने पर 
सहमत हों, ये तुममें से उस े लनदशे 
ददया जा रहा ह,ै जो अल्लाह तथा 

                                                 
[162] आित का अर्थ िह है वक पि़ी को पि़ी के रूप िें रखो, और उन के अवधकार दो। 

अन्यर्ा तिाक दे कर उन क़ी राह खोि दो। जावहविय्यत के िुग के सिान अंधेरे िें 

न रखो। इस विषि िें भ़ी नैवतकत़ी एिं संिि के आदशथ बनो, और कुआथन तर्ा सुन्नत 

के आदेशो ंका अनुपािन करो। 
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لَمُونَ   अंलतम ददन (प्रलय) पर ईमान ٢٣٢ هَعح
(लवश्वास) रखता ह,ै यही तुम्हारे 
ललए अलधक स्वच्छ तथा पलवत्र ह ै
और अल्लाह जानता ह,ै तुम नहीं 
जानते। 

لََٰنندَهُنه   ح
َ
نَ أ َٰلنَنَََٰٰتُ يرُحضَننعح ۞َ ٱلحََٰ

ن ينُتمَه 
َ
رَاهَ أ

َ
َ  لمََنح أ َ كََمَليَح ليَح حَوح

لنُنننوهَ هَُ   حمَوح ْۚ َ ىََ ٱل ََ ٱلرهضَننننالَ
رُ  حمَعح نه بٱَل ُۡ وَهُ نه َ كسَح ُۡ  فَه َ  رنَحقُ

  َ ْۚ ا َۡ ننعَ ننٌ  إَ ه  سُح ُُ نَفح ِكَُلهنن
لوُه   ُۢ بوََلََهَا َ َ  مَوح ُ   ِوَُآره وََٰلََ ُ هه

حوَارََ  مَثحنُ   َٰلنَكَُۗ  بوََلََ َ ْۚ َ ىََ ٱل ذَ
رَاهَا فصََننا ا لَننن ِنَنرَا   

َ
 فنَنننَح أ

مَننا َ ششََنناُ ر  فنَنلََ جُنَنناحَ  ُۡ َنح م 
ُۗ وَإِنح  َۡمَنننننا رَههُّنننننمح لَليَح
َ
ن  أ

َ
أ

لََٰدَكُمح فلَََ جُنَاحَ   ح
َ
ْ أ رَحضَعُوٓا شسَح

حٰنتُم  نآ ءَاَِ تُم مه لَليَحكُمح إذََا سَلهمح
لَمُنوٓاْ  َ َ ٱلح رُ فَِۗ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه حمَعح بٱَل

مَلُونَ بصََِ   َ بمََا هَعح نه ٱلِلّه
َ
 ٢٣٣ أ

233. और मातायें अपने बच्चों को पूरे 
दो वर्ग दधू लपलायें और लपता को 
लनयमानुसार उन्हें खाना-कपडा दनेा 
ह,ै दकसी पर उसकी सकत से अलधक 
भार नहीं डाला जायेगा; न माता 
को उसके बच्च े के कारण हालन 
पहुूँचाई जाये और न लपता को 
उसके बच्च े के कारण। और इसी 
प्रकार उस (लपता) के वाररस 
(उिरालधकारी) पर (खाना कपडा 
दने े का) भार ह।ै दफर यदद दोनों 
आपस की सहमलत तथा प्रामशग से 
(दो वर्ग से पहल)े दधू छुडाना चाहें, 

तो दोनों पर कोई दोर् नहीं और 
यदद (तुम्हारा लवचार दकसी अन्य 
िी से) दधू लपलवान े का हो, तो 
इसमें भी तुमपर कोई दोर् नहीं, 

जबदक जो कुछ लनयमानुसार उस े
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दनेा ह,ै उस ेचुका दो तथा अल्लाह 
से डरत ेरहो और जान लो दक तुम 
जो कुछ करते हो, उस ेअल्लाह दखे 
रहा[163]

 ह।ै 

نَ مَنكُمح َ ََۛرَرُ نَ  َينَ قُتَوَفهوح َ ٱلَّه
وََٰج   نح

َ
َۡنه أ نفُسَ

َ
نَ بأَ هِصح ََ ا قَرََ َِعَ رح

َ
أ

ر   ُۡ
حَ ننه  أَ ُۡ جَلَ

َ
نَ أ ا  فَنذََا بلَضَح  لََشّح 

 يَمَا َ عَلحننَ فلَََ جُنَاحَ لَليَحكُمح 
ُ بمََا  رُ فَِۗ َ ٱلِلّه حمَعح َۡنه بٱَل نفُسَ

َ
فَِٓ أ

مَلُونَ رَبَِ    ٢٣٤ هَعح

234. और तुममें से जो मर जायें और 
अपन ेपीछे पलियाूँ छोड जायें, तो वे 
स्वय ंको चार महीने दस ददन रोके 
रखें।[164]

 दफर जब उनकी अवलध पूरी 
हो जाये, तो वे सामान्य 
लनयमानुसार अपन ेलवर्य में जो भी 
करें, उसमें तुमपर कोई दोर्[165]

 नहीं 
तथा अल्लाह तुम्हारे कमों से सूलचत 
ह।ै 

َ َ  جُنَننناحَ لَلنَننيحكُمح  يَمَنننا 
بَََ ٱلن سََناءَٓ  تُم بَ َ  مَنح رَيح لَرهضح
ْۚ لَلنَمَ  نفُسَنكُمح

َ
نَنتُمح فَِٓ أ كح

َ
 ح أ

َ
أ

235. इस अवलध में यदद तुम (उन) 
लियों को लववाह का संकेत दो 
अथवा अपन ेमन में छुपाये रखो, तो 
तुमपर कोई दोर् नहीं। अल्लाह 

                                                 
[163] तिाक क़ी स्स्र्वत िें िवद िाूँ क़ी गोद िें बच्चा हो तो िह आदेश वदिा गिा है वक िाूँ 

ह़ी बचे्च को दूध वपिािे और दूध वपिाने तक उस का ख़चथ वपता पर है। और दूध 

वपिाने क़ी अिवध दो िषथ है। सार् ह़ी दो िूि वनिि भ़ी बतािे गिे हैं वक न तो िाूँ को 

बचे्च के कारण हावन पहुूँचाई जािे और न वपता को। और वकस़ी पर उस क़ी शस्क्त से 

अवधक ख़चथ का भार न डािा जािे। 

[164] उस क़ी वनवश्चत अिवध चार िह़ीने दस वदन है। िह तुरंत दूसरा वििाह नह़ी ंकर 

सकत़ी, और न इस से अवधक पवत का सोग िनािे। जैसा जावहविय्यत िें होता र्ा वक 

पि़ी को एक िषथ तक पवत का सोग िनाना पड़ता र्ा। 

[165] िवद स्त्ऱी वनवश्चत अिवध के पश्चात दूसरा वनकाह़ करना चाहे तो उसे राका न जािे। 
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نه  ُۡ كُرُ نَ نهكُننننمح سَننننتَرح
َ
َ ُ ٱلِلّه

ٓ َ لََٰكَننن  ه ِوَُالَنندُ  ا إَ ه  هُنه سًََّ
ن هَقُولنُنواْ َٰنَنوح   

َ
ْۚ َ َ  أ ننا رُ ف  عح  مه

َٰ قَبحلغَُ  دَ َ ٱلن مََحَ حَتِه ْ ُ قح َِمُوا هَعح
جَلَُ  ْۚ 

َ
َ ٱلحتََََٰٰاُ أ نه ٱلِلّه

َ
ْ أ لَمُوٓا َ ٱلح

 ْۚ نرَرُ  ُ نفُسَكُمح فٱَحح
َ
لمَُ مَا فَِٓ أ قَعح

َ غَفُورٌ حَليَم   نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ  ٢٣٥ َ ٱلح

जानता ह ैदक उनका लवचार तुम्हारे 
मन में आयेगा, परन्तु उन्हें गुप्त रूप 
से लववाह का वचन न दो। परन्तु ये 
दक लनयमानुसार[166]

 कोई बात कहो 
तथा लववाह के बंधन का लनश्चय 
उस समय तक न करो, जब तक 
लनधागररत अवलध पूरी न हो जाये[167]

 

तथा जान लो दक जो कुछ तुम्हारे 
मन में ह,ै उस ेअल्लाह जानता ह।ै 
अतः उसस ेडरत ेरहो और जान लो 
दक अल्लाह क्षमाशील, सहनशील ह।ै 

ننتُمُ  ه جُنَنناحَ لَ  لنَنيحكُمح إنَ طَلهقح
 ح ٱلن سََنناءَٓ 

َ
ننوهُنه أ مَننا لنَنمح هَمَسُّ

 ْۚ  َ نه فرَََۛوَن ُۡ َ رضَُواْ ل َ مَت عَُنوهُنه  هَفح
نرََ ىََ  حمُقح ََ َٰنَدَرُ ُ  َ ىََ ٱل حمُوسَ ٱل

ا ىََ  رُ فَ  حَقًّ حمَعح ُۢب بٱَل ََٰدَرُ ُ  مََََٰٰعَ
سَنيََ  حمُحح  ٢٣٦ ٱل

236. और तुमपर कोई दोर् नहीं, यदद 
तुम लियों को संभोग करने तथा 
महर (लववाह उपहार) लनधागररत 
करने से पहल े तलाक द े दो, 

(अल्बिा) उन्हें लनयमानुसार कुछ 
दो; धनी पर अपनी शलक्त के 
अनुसार तथा लनधगन पर अपनी 
शलक्त के अनुसार दनेा ह।ै ये 
उपकाररयों पर आवश्यक ह।ै 

ن 
َ
تُمُننوهُنه مَننن قَبحننَ  أ  और यदद तुम उनहें, उनसे .237وَإِن طَلهقح

संभोग करने से पहल ेतलाक दो, इस 
                                                 
[166] वििाह के विषि िें जो बात क़ी जािे िह खुि़ी तर्ा वनििानुसार हो, गुप्त नह़ी।ं 

[167] जब तक अिवध पूऱी न हो वििाह क़ी बात तर्ा िचन नह़ी ंहोना चावहिे। 
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ننوهُنه َ َٰنَندح  نننه هَمَسُّ ُۡ َ ننتُمح ل فرََضح
  َ ٓ  فرَََۛوَ نتُمح إَ ه ُُ مَنا فرََضح فنَصَح

فُونَ  ن قَعح
َ
َي َيََندَ َ  أ فُوَاْ ٱلَّه  ح قَعح

َ
أ

َٰحنرَبُ 
َ
فُنوٓاْ أ ن هَعح

َ
دَ ُ ٱلن مََحَه َ أ ُ قح

ننَ   ْۚ َ َ  ِنَسَننوُاْ ٱلحفَوح ننوَىَٰ للَتهقح
مَلنُنونَ  َ بمََننا هَعح ْۚ إنَه ٱلِلّه حٰنننَكُمح بَ

 ٌِ  ٢٣٧ بصََ

लस्थलत में दक तुमन े उनके ललए 
महर (लववाह उपहार) लनधागररत 
दकया ह,ै तो लनधागररत महर का 
आधा दनेा अलनवायग ह।ै ये और 
बात ह ै दक वे क्षमा कर दें अथवा 
वे क्षमा कर दें लजनके हाथ में 
लववाह का बंधन[168]

 ह ै और क्षमा 
कर दनेा संयम से अलधक समीप ह ै
और आपस में उपकार को न भूलो। 
तुम जो कुछ कर रह े हो, अल्लाह 
सब दखे रहा ह।ै 

نلَوَٰ َ  َٰتَ َ ٱلصه لَََٰ ْ ىََ ٱلصه حََٰفَظُوا
َٰنتَيََ  َ قَ يَ َٰ َ َُٰومُواْ لَِلّه حوسُح  ٢٣٨ ٱل

238. नमाज़ों का, लवशेर् रूप से 
माध्यलमक नमाज़ (अस्र) का ध्यान 
रखो[169]

 तथा अल्लाह के ललए लवनय 
पूवगक खड ेरहो। 

بَان ن  ح رُكح
َ
نتُمح فرَجََنا ا أ और यदद तुम्हें भय[170] .239ا  فَننَح رَفح

 हो, तो 
पैदल या सवार (जैसे सम्भव हो) 
                                                 
[168] अर्ाथत पवत अपऩी ओर से अवधक अर्ाथत पूरा िहर दे तो िह प्रधानता क़ी बात होग़ी। 

इन दो आितो ंिें िह वनिि बतािा गिा है वक िवद वििाह के पश्चात् पवत और पि़ी िें 

कोई संबंध स्र्ावपत हुआ हो, तो इस स्स्र्वत िें िवद िहर वनधाथररत न वकिा गिा हो तो 

पवत अपऩी शस्क्त अनुसार जो भ़ी दे सकता हो, उसे अिश्य दे। और िवद िहर 

वनधाथररत हो तो इस स्स्र्वत िें आधा िहर पवि को देना अवनिािथ है। और िवद पुरुष 

इस से अवधक दे सके तो संिि तर्ा प्रधानता क़ी बात होग़ी। 

[169] अस्र क़ी निाज़ पर ध्यान रखने के वििे इस कारण बि वदिा गिा है वक व्यिसाि िें 

ि़ीन रहने का सिि होता है। 

[170] अर्ाथत शतु्र आवद का। 
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مَننتُمح 
َ
ٓ أ َ كَمَنا فَنذََا ْ ٱلِلّه فنَٱذحكُرُ ا

ننا لنَنمح ِكَُوننُنواْ  لَلهمَكُننم مه
لَمُونَ   ٢٣٩ هَعح

नमाज़ पढ़ो, दफर जब लनश्चश्चत हो 
जाओ, तो अल्लाह ने तुम्हें जैसे 
लसखाया ह,ै लजस े पहल े तुम नहीं 
जानते थ,े वैसे अल्लाह को याद 
करो। 

نَ مَنكُمح َ ََۛرَرُ نَ  َينَ قُتَوَفهوح َ ٱلَّه
وََٰج   نح

َ
َ  ا أ نا  َ صَيه َََٰٰعا َۡنم مه وََٰجَ نح

َ
َ لۡ 

ه فنَنننَح  ننرَاج  َ إرَح حِ َ  غَنن َننوح إىََ ٱلۡح
نَ فلَََ جُنَاحَ لَلنَيحكُمح فَِ  رَرجَح
َۡنه مَننن  نفُسَنن

َ
مَننا َ عَلحنننَ فَِٓ أ

 ِۗ رُ ف  عح ٌِ حَتَيم  َ ٱ مه ُ لَََِۛ  ٢٤٠ لِلّه

240. और जो तुममें से मर जायें 
तथा पलियाूँ छोड जायें, वे अपनी 
पलियों के ललए एक वर्ग तक, उनहें 
खचग दने ेतथा (घर से) न लनकालने 
की वलसय्यत कर जायें, यदद वे स्वय ं
लनकल जायें[171]

 तथा सामान्य 
लनयमानुसार अपन े लवर्य में कुछ 
भी करें, तो तुमपर कोई दोर् नहीं। 
अल्लाह प्रभावशाली तत्वज्ञ ह।ै 

 ُۢ َُ رُ فَ  َ للَحمُيَلهقََٰننَ  مََََٰٰنن حمَعح بنَنٱل
حمُتهقيََ  ا ىََ ٱل  ٢٤١ حَقًّ

241. तथा लजन लियों को तलाक दी 
गयी हो, तो उन्हें भी उलचत रूप से 
सामग्री लमलनी चालहए। य े
आज्ञाकाररयों पर आवश्यक ह।ै 

ُ لَكُمح ءَاَ َٰتنَ َ   ُ ٱلِلّه َ كََََٰٰلكََ يبُيَ 
قَلُونَ   ٢٤٢ لعََلهكُمح هَعح

242. इसी प्रकार अल्लाह तुम्हारे 
ललए अपनी आयतों को उजागर कर 
दतेा ह,ै तादक तुम समझो। 

                                                 
[171] अर्ाथत एक िषथ पूरा होने से पहिे। क्यो ंवक उन क़ी वनवश्चत अिवध चार िह़ीने और 

दस वदन ह़ी वनधाथररत है। 
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َينَ رَرجَُنواْ مَنن  لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ۞

حمَنوحتَ  لوُفٌ حَرَرَ ٱل
ُ
هََ َٰرهَمَح  هَُمح َ

 ْۚ مح ُۡ نَََٰٰ حح
َ
ُ مُوِوُاْ ثُمه أ مُ ٱلِلّه ُۡ َ َ قَاَ  ل

 َِ ننٍ  ىََ ٱلنهننا َ لََُّ  فَوح إنَه ٱلِلّه
ننن كح

َ
َِ َ  َ لََٰكَننننه أ َ َ ٱلنهنننا
تُرُ نَ   ٢٤٣ يشَح

243. क्या आपने उनकी दशा पर 
लवचार नहीं दकया, जो अपन ेघरों से 
मौत के भय स े लनकल गये[172]

, 

जबदक उनकी संख्या हज़ारों में थी, 

तो अल्लाह ने उनसे कहा दक मर 
जाओ, दफर उन्हें जीलवत कर ददया। 
वास्तव में, अल्लाह लोगों के ललए 
बडा उपकारी ह,ै परन्त ु अलधकांश 
लोग कृतज्ञता नहीं करते।[173]

 

نه 
َ
لَمُوٓاْ أ َ َ ٱلح َٰتلَُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه َ قَ

ٌَ لَليَم   َ سَمَي  ٢٤٤ ٱلِلّه
244. और तुम अल्लाह (के धमग के 
समथगन) के ललए युध्द करो और 
जान लो दक अल्लाह सब कुछ 
सुनता-जानता ह।ै 

ن  نرَُ  مه َي قُقح نا ذَا ٱلَّه َ َٰرَحضا ٱلِلّه
ا حَسَننن   ننعَا   ضح

َ
ٓ  أ ا َ يُضََٰننعَفَُ   هَُ

 ْۚ   َِ ننطُ َ ٱ كَثنَن ُ ٍُ َ ََۛبحصط ننبَ ُ قَقح لِلّه
 ٢٤٥ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 

245. कौन ह,ै जो अल्लाह को अच्छा 
उधार[174]

 दतेा ह,ै तादक अल्लाह उस े
उसके ललए कई गुना अलधक कर द?े 

और अल्लाह ही थोडा और अलधक 
करता ह ै और उसी की ओर तुम 
सब फेरे जाओगे। 

                                                 
[172] इस िें बऩी इस्राईि के एक वगरोह क़ी ओर संकेत वकिा गिा है। 

[173] आित का भािार्थ िह है वक जो िोग िौत से डरते हो,ं िह ज़ीिन िें सिि नह़ी ंहो 

सकते, तर्ा ज़ीिन और िौत अल्लाह के हार् िें है। 

[174] अर्ाथत वजहाद के वििे धन ख़चथ करना अल्लाह को उधार देना है। 
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َٰٓءَيَ    َ حمَلَََ مَنُۢ بنََّٓ إسَح لمَح ِرََ إىََ ٱل
َ
َ

دَ مُوسَََٰٓ إذَح ََٰالوُاْ لَنبََ    ََعح مُ  مَنُۢ  ُۡ ه ل
حَعَثح لَناَ مَلمَ  نُّقََٰتنَ ح  فَِ سَنبيََ   ٱ

حٰتُمح إنَ كُتنَاَ  َ  ََٰاَ  هَ ح لَسَن ٱلِلّه
 ه 

َ
ْ  ََٰالوُاْ لَليَحكُمُ ٱلحقتََاُ  َ ِقََُٰتلَُوا

 َ  ه نقََُٰتنََ  فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
َ
َ مَا لَنآَ َ

نَآِنََنا   حَ
َ
نَا مَن هََ َٰرَناَ َ َ رجَح رح

ُ
َ ََٰدح أ

اْ  َۡمُ ٱلحقتََاُ  ِوََلهنوح ا كُتاََ لَليَح فَلَمه
ْۚ َ ٱإَ ه ََٰلنَنيلَ   مح ُۡ َنننح ُۢ  م  ُ لَلنَنيمُ لِلّه
َٰلمََيَ   ٢٤٦ بٱَلظه

246. (ह े नबी!) क्या आपने बनी 
इस्राईल के प्रमुखों के लवर्य पर 
लवचार नहीं दकया, जो मूसा के बाद 
सामने आया? जब उसने अपन ेनबी 
से कहाः हमारे ललए एक राजा बना 
दो। हम अल्लाह की राह में युध्द 
करेंगे, (नबी ने) कहाः ऐसा तो नहीं 
होगा दक तुम्हें युध्द का आदशे द े
ददया जाये तो अवज्ञा कर जाओ? 

उन्होंन ेकहाः ऐसा नहीं हो सकता 
दक हम अल्लाह की राह में युध्द न 
करें। जबदक हम अपन े घरों और 
अपन ेपुत्रों से लनकाल ददये गये हैं। 
परन्तु, जब उन्हें युध्द का आदशे द े
ददया गया, तो उनमें से थोड े के 
लसवा सब दफर गये। और अल्लाह 
अत्याचाररयों को भली भाूँलत 
जानता ह।ै 

ََعَثَ  َ ََٰدح  مح إنَه ٱلِلّه ُۡ مح نبَيَُّ ُۡ َ َ ََٰاَ  ل
 ْۚ َٰ  لَكُننمح طَننالوُتَ مَلنَنم   ه

َ
َٰنَنالوُٓاْ َ

حمُلحكُ لَليَحنَنا َ َ حننُ  يكَُونُ هَُ ٱل
  َ تَ سَعَ حمُلحكَ مَنحُ  َ لمَح يؤُح حَ ُّ بٱَل

َ
 أ

حمَاَ ه ََٰاَ  إنَه ٱ َنَ ٱل َُٰ  م  نيَفَى َ ٱصح لِلّه

247. तथा उनके नबी ने कहाः 
अल्लाह ने 'तालूत' को तुम्हारा राजा 
बना ददया ह।ै वे कहने लगेः 'तालूत' 

हमारा राजा कैसे हो सकता ह?ै हम 
उससे अलधक राज्य का अलधकार 
रखते हैं, वह तो बडा धनी भी नहीं 
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َ  لَليَحكُمح َ نَاهَ  يَ فَِ ٱلحعَلحمَ   ُ  سسَح
مَ   سح َ

يَ مُلحتَُ   مَنن َ ٱلۡح ُ يؤُح َ ٱلِلّه
ٌَ لَليَم   ُ وََٰسَ ْۚ َ ٱلِلّه  ٢٤٧ يشََاءُٓ

ह।ै (नबी ने) कहाः अल्लाह ने उस े
तुमपर लनवागलचत दकया ह ैऔर उस े
अलधक ज्ञान तथा शारीररक बल 
प्रदान दकया ह ै और अल्लाह लजसे 
चाह,े अपना राज्य प्रदान करे तथा 
अल्लाह ही लवशाल, अलत ज्ञानी[175]

 

ह।ै 

مح  ُۡ مح نبَيَُّ ُۡ َ ََ مُلحتَن َ ٓ  َ ََٰاَ  ل إنَه ءَايَ
هيََكُمُ ٱَّهنننابوُتُ  يَننن َ 

ح
ن ينَننأ

َ
أ

نا  سَتَينََ   َمه َِقيَهنَ  م  ِ كَُمح َ  َن ره م 
ِنَنرَكَ ءَاُ  مُننوسَََٰ َ ءَاُ  َ َٰننرُ نَ 
َٰلنَنكَ  ْۚ إنَه فَِ ذَ َُ َٰٓئتََنن َِ حمَ تََحمَلنُنُ  ٱل

  َ مَنيََ لهكُمح إنَ كُنتُم مُّ  لَأٓيَ  ٢٤٨ ؤح

248. तथा उनके नबी ने उनसे कहाः 
उसके राज्य का लक्षण ये ह ैदक वह 
ताबूत तुम्हारे पास आयेगा, लजसमें 
तुम्हारे पालनहार की ओर से तुम्हारे 
ललए संतोर् तथा मूसा और हारून 
के घराने के छोड े हुए अवशेर् हैं, 

उस ेफ़ररश्ते उठाये हुए होंगे। लनश्चय 
यदद तुम ईमान वाले हो, तो इसमें 
तुम्हारे ललए बडी लनशानी[176]

 

(लक्षण) ह।ै 

ُنُوهَ َٰنَاَ   ا فَصََ  طَالوُتُ بٱَلۡح فَلَمه
ننر   َۡ َ مُبحتَلنَنيكُم بنََ َ مَننن  إنَه ٱلِلّه

َ َ مَنن لهنمح  حَٰ  مَنّ  شَۡبََ مَنحُ  فَلَ

249. दफर जब तालूत सेना लेकर 
चला, तो उसने कहाः लनश्चय अल्लाह 
एक नहर द्वारा तुम्हारी परीक्षा लेने 
वाला ह।ै जो उसमें से लपयेगा वह 

                                                 
[175] अर्ाथत उस़ी के अवधकार िें सब कुछ है। और कौन राज्य क़ी क्षिता रखता है? उसे 

भ़ी िह़ी जानता है। 

[176] अर्ाथत अल्लाह क़ी ओर से तािूत को वनिाथवचत वकिे जाने क़ी। 
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ننُ   عَمح ٓ إَ ه مَنننَ قَيح َ فَننَهننُ   مَنننّ 
ُِواْ  فنَ  َيََندَ َ ْۚ فَشََّن رح ُِ رَفََ  ٱغح

ننا لنَنيلَ  مَنحننُ  إَ ه ََٰ  ْۚ فَلَمه مح ُۡ َنننح  م 
َينَ ءَامَنُواْ  مَعَنُ   جَاَ نَ ُ  هُوَ َ ٱلَّه

نَوحمَ جَنَالوُتَ  ََ لَناَ ٱلَح ََٰالوُاْ َ  طَاََٰ
م  ُۡ نه

َ
َينَ قَظُنُّونَ َ  جَُنُوهَ َ ْۚ ََٰاَ  ٱلَّه

َن فئَََ   َ كَم م  َ َٰقُواْ ٱلِلّه ٍَ  مُّ ََٰليَلنَ
  َ لبََنن ح فئََنن ُۢ َنَننذَحنَ ٱ َِ َ َِ َُۗ كَثنَن لِلّه

َٰبََََۛنَ  ََ ٱلصه ُ مَ  ٢٤٩ َ ٱلِلّه

मेरा साथ नहीं दगेा और जो उस े
नहीं चखेगा, वह मेरा साथ दगेा, 

परन्तु जो अपन ेहाथ से चुल्लू भर 
पी ले, (तो कोई दोर् नहीं)। तो थोड े
के लसवा सबने उसमें से पी ललया। 
दफर जब उस (तालूत) ने और जो 
उसके साथ ईमान लाये, उस े (नहर 
को) पार दकया, तो कहाः आज हममें 
(शत्रु) जालूत और उसकी सेना से 
युध्द करने की शलक्त नहीं। (परन्तु) 
जो समझ रह ेथ े दक उन्हें अल्लाह 
से लमलना ह,ै उन्होंने कहाः बहुत-से 
छोटे दल, अल्लाह की अनुमलत स,े 

भारी दलों पर लवजय प्राप्त कर चुके 
हैं और अल्लाह सहनशीलों के साथ 
ह।ै 

ننا بنَنرَنُ اْ لََۡننالوُتَ  جَُنُننوهَ َ   َ لمَه
فحنرَ ح لَليَحنَنا صَنبَح  

َ
هِنَنآ أ ا ََٰالوُاْ رَ

َٰحنندَامَنَا َ ٱن
َ
ننناَ ىََ َ ثَب نَن ح أ  صُِح

َٰفرَََۛنَ   ٢٥٠ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ

250. और जब वे, जालूत और उसकी 
सेना के सम्मुख हुए, तो प्राथगना कीः 
ह ेहमारे पालनहार! हमें धैयग प्रदान 
कर तथा हमारे चरणों को (रणक्षेत्र 
में) लस्थर कर द ेऔर कादफ़रों पर 
हमारी सहायता कर। 
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َ َ قَتَنَ   مُوهُم َنَذَحنَ ٱلِلّه َِ َۡ هَا ُ هُ  َ 
حمُلحنننكَ  ُ ٱل َٰنننُ  ٱلِلّه جَنننالوُتَ َ ءَاِىَ
 ُۗ ننا يشََنناءُٓ ََ  لََلهمَننُ   مَمه مَنن تَح َ ٱلۡح
م  ُۡ وَن ََعح  َِ َ ٱلنهنا َُ ٱلِلّه َ  هَ ح َ لوَح

  ٍ رُۡ  َ لََٰكَنه  ببََعح
َ لهفَسَدَتَ ٱلۡح

ٍ  ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ ٱ َ ذُ  فَوح  ٢٥١ لِلّه

251. तो उन्होंने अल्लाह की अनुमलत 
से उन्हें परालजत कर ददया और 
दावूद ने जालूत को वध कर ददया 
तथा अल्लाह ने उस े (दावूद[177]

 को) 
राज्य और लह़क्मत (नुबूवत) प्रदान 
की तथा उस ेजो ज्ञान चाहा, ददया 
और यदद अल्लाह कुछ लोगों की 
कुछ लोगों द्वारा रक्षा न करता, तो 
धरती की व्यवस्था लबगड जाती, 

परन्तु संसार वालसयों पर अल्लाह 
बडा दयाशील ह।ै 

َ نَتحلُوهَا لَليَحنكَ  ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلِلّه
حمُرحسَليََ  ه وَإِنهكَ لمََنَ ٱل َ   َ

 ٢٥٢ بٱَلۡح
252. (ह ेनबी!) ये अल्लाह की आयतें 
हैं, जो हम आपको सुना रह ेहैं तथा 
वास्तव में, आप रसूलों में से हैं। 

مح ۞ِلَحكَ ٱلرُّسُنُ   ُۡ وَن ََعح نلحنَا  فَوه
   ٍ ََعح  َٰ

نن كَُهنمَ ٱ ىََ م مه ُۡ َننح ُ  م  لِلّه
ه  مح هَرَجََٰن   ُۡ وَ ََعح  ََ حٰنَنا  َ رََ  َ ءَاَِ

يَ ََ َٰننَ   ََۛمَ ٱلِح حَنننَ مَننرح لََٰ نن ٱ

253. वो रसूल हैं। उनहें हमने एक-
दसूरे पर प्रधानता दी ह।ै उनमें से 
कुछ ने अल्लाह से बात की और 
कुछ को कई श्रेलणयाूँ ऊूँ चा दकया 
तथा मयगम के पुत्र ईसा को खुली 

                                                 
[177] दाऊद अिैवहस्सिाि तािूत क़ी सेना िें एक सैवनक रे्, वजन को अल्लाह ने राज्य देने 

के सार् नब़ी भ़ी बनािा। उन्ह़ी ंके पुत्र सुिैिान अिैवहस्सिाि रे्। दािूद 

अिैवहस्सिाि को अल्लाह ने धिथ पुस्तक ज़बूर प्रदान क़ी। सूरह साद िें उन क़ी 

कर्ा आ रह़ी है। 
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ناءَٓ  ََ ِۗ َ لوَح  َِ نََُٰ  برَُ حَ ٱلحقُدُ يهدح
َ
َ َ

ندَهمَ  ََعح َينَ مَنُۢ  تَتََ  ٱلَّه ُ مَا ٱقح ٱلِلّه
دَ  ََعح َنُۢ  يَ ََ َٰنُ  م  مُ ٱلِح ُۡ مَنا جَناءَٓهح

نننح  م مه ُۡ تَلَفُننواْ فَمَنننح َ لََٰكَنننَ ٱرح
اءَٓ  ََ ْۚ َ لوَح  ن كَفَرَ م مه ُۡ ءَامَنَ َ مَنح
 َ تَتَلنُنواْ َ لََٰكَنننه ٱلِلّه ُ مَننا ٱقح ٱلِلّه

عَُ  مَا يرََُۛدُ   ٢٥٣ قَفح

लनशालनयाूँ दीं और रूह़ुलकुदसु[178]
 

द्वारा उसे समथगन ददया और यदद 
अल्लाह चाहता, तो इन रसूलों के 
पश्चात् खुली लनशालनयाूँ आ जाने 
पर लोग आपस में न लडते, परन्तु 
उन्होंन े लवभेद दकया, तो उनमें स े
कोई ईमान लाया और दकसी ने 
कुफ़्र दकया और यदद अल्लाह 
चाहता, तो व े नहीं लडत,े परन्तु 
अल्लाह जो चाहता ह,ै करता ह।ै 

نا  ْ مَمه نفَقُوا
َ
ْ أ َينَ ءَامَنُوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

تََِ ينَوحم  
ح
ن يأَ

َ
َن قَبحَ  أ  رَنََٰحَ َٰكُم م 

َ   يَ َ َ َ  رُلهَ  َ َ   ََيح ُۗ  ه  نفََٰعََ  ََ 
َٰلمَُونَ  َٰفرَُ نَ هُمُ ٱلظه  ٢٥٤ َ ٱلحكَ

254. ह ेईमान वालो! हमन ेतुम्हें जो 
कुछ ददया ह,ै उसमें स ेदान करो, उस 
ददन (अथागतः प्रलय) के आने स े
पहले, लजसमें न कोई सौदा होगा, न 
कोई मैत्री और न ही कोई अनुशंसा 
(लसफ़ाररश) काम आएगी तथा 
कादफ़र लोग[179]

 ही अत्याचारी[180]
 हैं। 

ْۚ ٱ ََٰ  إَ ه هُوَ ٱلحنحَُّۡ ٱلحقَيُّنومُ ُ َ ٓ إلََ  अल्लाह के लसवा कोई पूज्य .255لِلّه
नहीं, वह जीलवत[181]

 तथा लनत्य 
                                                 
[178] "रूहु़ि कुदुस" का शास्ब्दक अर्थ पवित्रात्मा है। और इस से अवभपे्रत एक फ़ररश्ा है, 

वजस का नाि "वजब्ऱीि" अिैवहस्सिाि है। 

[179] अर्ाथत जो इस तथ्य को नह़ी ंिानते िह़ी स्विं को हावन पहुूँचा रहे हैं। 

[180] आित का भािार्थ िह है वक परिोक क़ी िुस्क्त ईिान और सदाचार पर वनरभर है, न 

िहाूँ िुस्क्त का सौदा होगा न िैत्ऱी और वसफ़ाररश काि आिेग़ी। 

[181] अर्ाथत स्विंभु, अनन्त है। 
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رُرُ ُ  سَنََ  
ح
ُ  مَنا  َ  ِأَ ْۚ هه َ َ  ننَوحم 

َٰتَ  مََََٰٰ رَۡ ِۗ مَنن فَِ ٱلسه
َ َ مَا فَِ ٱلۡح

 َنَذَحنَ َ ْۚ 
َُ لَندَ ُٓ  إَ ه فَ َي يشَح ذَا ٱلَّه

مح   ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

ء   َنح لَلحمَن َ ٓ  َ َ  يُيَيُونَ سشَََح م 
ََ كُرحسَننيُُّ  إَ ه  ْۚ  سََنن نناءَٓ ََ بمََننا 

رَۡ   َ َ  ينَننوُوهُ ُ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

ْۚ  هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلحعَظَيمُ  مَا ُۡ ظُ  ٢٥٥ حَفح

स्थायी ह,ै उस ेऊूँ घ तथा लनद्रा नहीं 
आती। आकाश और धरती में जो 
कुछ ह,ै सब उसी का[182]

 ह।ै कौन ह,ै 

जो उसके पास उसकी अनुमलत के 
लबना अनुशंसा (लसफ़ाररश) कर 
सके? जो कुछ उनके समक्ष और जो 
कुछ उनसे ओझल ह,ै सब जानता ह।ै 
उसके ज्ञान में से वही जान सकते 
हैं, लजसे वह चाह।े उसकी कुसी 
आकाश तथा धरती को समोये हुए 
ह।ै उन दोनों की रक्षा उसे नहीं 
थकाती। वही सवोच्च[183]

, महान ह।ै 

 َ َينننَ  َٰنَند ِهبنَنيه ننرَا َ فَِ ٱل  َ ٓ إكَح
فُنرح  ْۚ َ مَنن يكَح َ  ََ ن

دُ مَننَ ٱلح حَ ٱلرُّ
 َ مَنُۢ بنَنٱلِلّه َٰضُوتَ َ َُۛننؤح َ قَنندَ بنَنٱلعه

حننوُثحقَََّٰ َ   َ  َ ٱل سَننكَ بنَنٱلحعُرح تَمح ٱسح
 ٌَ ُ سَنننمَي ُۗ َ ٱلِلّه نننا َۡ َ ٱنفَصَنننامَ ل

256. धमग में बल प्रयोग नहीं। सुपथ, 

कुपथ से अलग हो चुका ह।ै अतः, 

अब जो तागूत (अथागत अल्लाह के 
लसवा पूज्यों) को नकार द े तथा 
अल्लाह पर ईमान लाये, तो उसने 
दढृ़ कडा (सहारा) पकड ललया, जो 
कभी खलण्डत नहीं हो सकता तथा 

                                                 
[182] अर्ाथत जो स्विं स्स्र्त तर्ा सब उस क़ी सहािता से स्स्र्त हैं। 

[183] िह कुआथन क़ी सिथिहान आित है। और इस का नाि "आितुि कुसी" है। ह़द़ीस िें 

इस क़ी बड़़ी प्रधानता बताई गई है। (तफ़्स़ीर इबे्न कस़ीर) 
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अल्लाह सब कुछ सुनता-जानता[184] ٢٥٦ لَليَمٌ 
 

ह।ै 

م  ُۡ َينَ ءَامَنُنواْ يَُحنرجَُ ُ َ َ ُّ ٱلَّه ٱلِلّه
َيننَ  لُمَََٰ  إىََ ٱلنُّنورَ  َ ٱلَّه َنَ ٱلظُّ م 
َٰضُننوتُ  لََنَنآ هُُمُ ٱلعه  ح

َ
كَفَننرُٓ اْ أ

َننننَ ٱلنُّنننورَ إَ  م م  ُۡ ىَ يَُحرجَُنننونَ
حََٰاُ ٱلنهارَ   صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
لُمَََٰ ِۗ أ ٱلظُّ

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٢٥٧ هُمح  يَ

257. अल्लाह उनका सहायक ह,ै जो 
ईमान लाये। वह उनहें अंधेरों से 
लनकालता ह ैऔर प्रकाश में लाता ह ै
और जो कादफ़र (लवश्वासहीन) हैं, 

उनके सहायक तागूत (उनके लमथ्या 
पूज्य) हैं। जो उन्हें प्रकाश से अंधेरों 
की और ले जाते हैं। यही नारकी हैं, 

जो उसमें सदावासी होंगे। 

َي حَناجٓه إبَحرََٰهنَ لمَح ِنَرَ إىََ ٱلَّه
َ
مَ ن  َ

حمُلحنكَ إذَح  ُ ٱل َُٰ  ٱلِلّه نح ءَاِىَ
َ
ِ َ َ ٓ أ فَِ رَ

َ  ن  َٰنَناَ  إبَحرََٰهنَن َي ينُنحۡح َ ٱلَّه َ مُ رَى 
  َ حِ

ُ
أ أ ننَا

َ
مَينُ   َ َُۛمَيُ  َٰنَاَ  َ

ُ
َ أ

تَِ ن  َٰنَناَ  إبَحرََٰهنَن
ح
َ ينَنأ مُ فنَنننَه ٱلِلّه

نا  َۡ َ تَ ب
ح
ََ  فَأ حمَشّح َ  مَنَ ٱل مح بٱَلشه

258. (ह े नबी!) क्या आपने उस 
व्यलक्त की दशा पर लवचार नहीं 
दकया, लजसन े इब्राहीम से उसके 
पालनहार के लवर्य में लववाद 
दकया, इसललए दक अल्लाह ने उस े
राज्य ददया था? जब इब्राहीम ने 
कहाः मेरा पालनहार वो ह,ै जो 
जीलवत करता तथा मारता ह,ै तो 
                                                 
[184] आित का भािार्थ िह है वक धिथ तर्ा आस्र्ा के विषि िें बि प्रिोग क़ी अनुिवत 

नह़ी,ं धिथ वदि क़ी आस्र्ा और विश्वास क़ी च़ीज़ है। जो वशक्षा वदक्षा से पैदा हो सकता 

है, न वक बि प्रिोग और दबाि से। इस िें िह संकेत भ़ी है वक इस्लाि िें वजहाद 

अत्याचार को रोकने तर्ा सत्धिथ क़ी रक्षा के वििे है न वक धिथ के प्रसार के वििे। धिथ 

के प्रसार का साधन एक ह़ी है, और िह प्रचार है, सत्य प्रकाश है। िवद अंधकार हो 

तो केिि प्रकाश क़ी आिश्यक्ता है। विर प्रकाश वजस ओर विरेगा तो अंधकार स्विं 

दूर हो जािेगा। 
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 ُۗ َي كَفَنرَ ََۡ  ٱلَّه ربََ َ بُ حمَضح مَنَ ٱل
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  حۡ ُ َ  قَ َ ٱلِلّه

َٰلمََيَ   ٢٥٨ ٱلظه

उसने कहाः मैं भी जीलवत[185]
 करता 

तथा मारता हूँ। इब्राहीम ने कहाः 
अल्लाह सूयग को पूवग स ेलाता ह,ै तू 
उस ेपलश्चम से ले आ! (ये सुनकर) 
कादफ़र चदकत रह गया और 
अल्लाह अत्याचाररयों को मागगदशगन 
नहीं दतेा। 

ََۛننَ   َٰ َٰرَح َي مَننره ىََ  ح كَننٱلَّه
َ
َ هََ  أ

 َٰ  ه
َ
ا َٰنَناَ  َ َۡ نن ََ َٰ لُرُ  ٌَ ىََ رَا َََۛنن

  َ ننا  ينُنحۡح َۡ َ ِ نندَ مَوح ََعح  ُ َ َٰننرَ َ ٱلِلّه
 ْ ُ مَا مَاَُِ  ٱلِلّه

َ
ََ عََ   فَأ ََعَثَنُ    ثُ  ئَ مه 

نا  ََٰاَ  كَمح لَِثَحَ   ََٰاَ  لَِثَحُ  يوَحما
ٍَ يوَح     ََعح  ح 

َ
ََ ََٰاَ  بَ   أ ثَحَ  مَائَْ لِه

ابكََ  عََ    فٱَنظُرح إىَََٰ طَعَامَكَ َ شََۡ
َنناركََ لنَنمح يتَسََنننه ح   َُ َ ٱنظُننرح إىَََٰ 

  َ عَلَكَ ءَايَ َِ  َ ٱنظُنرح  َ لَنجَح ل لَنهنا
نهَا ثُنمه  إىََ  َُ ننُزَُ ٱلحعَظَامَ كَيحن

ن سُوهَا لَۡحم  نا نكَح ْۚ فَلَمه َ هَُ  ا ِبَنَيه
ء   َ شََح

َٰ كُ  َ ىََ نه ٱلِلّه
َ
لنَمُ أ لح

َ
 ََٰاَ  أ

259. अथवा उस व्यलक्त के प्रकार, जो 
एक ऐसी नगरी से गुज़रा, जो अपनी 
छतों सलहत ध्वस्त पडी थी? उसने 
कहाः अल्लाह इसके ध्वस्त हो जाने 
के पश्चात् इसे कैसे जीलवत (आबाद) 
करेगा? दफर अल्लाह ने उस ेसौ वर्ग 
तक मौत द े दी। दफर उस ेजीलवत 
दकया और कहाः तुम दकतनी अवलध 
तक मुदाग पड ेरह?े उसने कहाः एक 
ददन अथवा ददन के कुछ क्षण। 
(अल्लाह ने) कहाः बलल्क तुम सौ 
वर्ग तक पड ेरह।े अपन ेखाने पीने 
को दखेो दक तलनक पररवतगन नहीं 
हुआ ह ै तथा अपने गधे की ओर 
दखेो, ताकी हम तुम्हें लोगों के ललए 
                                                 
[185] अर्ाथत वजसे चाहूँ िार दूूँ  और वजसे चाहूँ क्षिा कर दूूँ । इस आित िें अल्लाह के विश्व 

व्यिस्र्ापक होने का प्रिावणकरण है। और इस के पश्चात क़ी आित िें उस के िुदे 

को ज़ीवित करने क़ी शस्क्त का प्रिावणकरण है। 
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 एक लनशानी (लचन्ह) बना दें तथा ٢٥٩ ََٰدَير  
(गधे की) अलस्थयों को दखेो दक हम 
उन्हें कैसे खडा करते हैं और उनपर 
कैसे माूँस चढ़ाते हैं? इस प्रकार जब 
उसके समक्ष बातें उजागर हो गयीं, 

तो वह[186]
 पुकार उठा दक मझे 

(प्रत्यक्ष) ज्ञान हो गया दक अल्लाह 
जो चाह,े कर सकता ह।ै 

َُ ن  وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهَ  رََ  كَيح
َ
َ أ مُ رَب 

مَن  َٰنَاَ   َ لمَح ِؤُح
َ
يََٰ  ََٰاَ  أ حمَوح َ ٱل ِحُۡح

مَئنَه ََٰلحنبَ  َٰنَاَ   يَح َ بلَََٰ َ لََٰكَن لَ 
  َ َِعَ رح

َ
نهُنه نَ م َ  فَخُرح أ َ فَصُِح حِ ن ٱليه

َ جَبَن   
َٰ كُ  عَن ح ىََ  إلَََحكَ ثُنمه ٱجح

ا  حِء  نه جُ ُۡ َنح َِٰنَنكَ م 
ح
نه يأَ ُۡ  ُ ثُمه ٱهح

ي   نه ٱسَننعح
َ
لنَنمح أ ْۚ َ ٱلح ٌِ ا َ لَََِۛنن لِلّه

 ٢٦٠ حَتَيم  

260. तथा (याद करो) जब इब्राहीम 
ने कहाः ह े मेरे पालनहार! मुझे 
ददखा द े दक तू मुदों को कैसे 
जीलवत कर दतेा ह?ै (अल्लाह ने) 
कहाः क्या तुम ईमान नहीं लाये? 

उसने कहाः क्यों नहीं? परन्त ुतादक 
मेरे ददल को संतोर् हो जाये। 
अल्लाह ने कहाः चार पक्षी ले आओ 
और उनहें अपन े स े परचा लो। 
(दफर उन्हें वध करके) उनका एक-
एक अंश (भाग) पवगत पर रख दो। 
दफर उन्हें पुकारो। वे तुम्हारे पास 
दौड ेचले आयेंगे और य ेजान ले दक 
                                                 
[186] इस व्यस्क्त के विषि िें भाष्यकारो ंने विभेद वकिा है। परनु्त सम्भितः िह व्यस्क्त 

"उजै़र" रे्। और नगऱी "बैतुि िस्क़्दस" ऱ्ी। वजसे बुख़्त नस्सर राजा ने आक्रिण कर 

के उजाड़ वदिा र्ा। (तफ़्स़ीर इबे्न कस़ीर) 
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अल्लाह प्रभुत्वशाली, तत्वज्ञ ह।ै 

مح فَِ  ُۡ َ َٰل نََٰ مح
َ
َينَ ينُفَقُنونَ أ ثَُ  ٱلَّه مه

نۢبَتَن ح 
َ
ٍَ أ َ كَمَثََ  حَبهن سَبيََ  ٱلِلّه
َ سُنۢبُلََ  

ََ سَنَابََ  فَِ كُ  َُ  سَبح َائْنَ م 
ُ حَبهَ ِۗ َ ٱ ْۚ لِلّه ُُ لمََنن يشََناءُٓ يضََُٰنعَ

ٌَ لَليَمٌ  ُ وََٰسَ  ٢٦١ َ ٱلِلّه

261. जो अल्लाह की राह में अपना 
धन दान करते हैं, उस (दान) की 
दशा उस एक दान ेजैसी ह,ै लजसने 
सात बाललयाूँ उगायी हों। (उसकी) 
प्रत्येक बाली में सौ दाने हों और 
अल्लाह लजसे चाह ेऔर भी अलधक 
दतेा ह ै तथा अल्लाह लवशाल[187]

, 

ज्ञानी ह।ै 

مح فَِ سَنبيََ   ُۡ َ َٰل ََٰ مح
َ
َينَ ينُفَقُونَ أ ٱلَّه

نفَقُواْ مَن  ن
َ
َ ثُمه َ  يتُحبعَُونَ مَآ أ ا ٱلِلّه

ذ  َ َ ٓ 
َ
َۡنمح أ َ  ِ رهُُمح لَندَ رَ جح

َ
مح أ ُۡ ه ى ل

َۡمح َ َ  هُنننمح  َ َ  رَنننوحفٌ لَلنَننيح
نوُنَ  َِ  ٢٦٢ يَح

262. जो अपना धन अल्लाह की राह 
में दान करते हैं, दफर दान करने के 
पश्चात् उपकार नहीं जतात ेऔर न 
(लजसे ददया हो उस)े दःुख दतेे हैं, 

उन्हीं के ललए उनके पालनहार के 
पास उनका प्रलतकार (बदला) ह ै
और उनपर कोई डर नहीं होगा 
और न ही वे उदासीन[188]

 होंगे। 

َن  ۞ََٰوح    حِ  م  فرََ ٌ رَ رُ ف  َ مَضح عح مه
ذ  صَدََََٰ  

َ
ٓ أ نا َۡ ننٌَّّ ىُۗ َ ٱيتَحبَعُ َِ  ُ لِلّه

 ٢٦٣ حَليَم  

263. भली बात बोलना तथा क्षमा, 

उस दान से उिम ह,ै लजसके पश्चात् 
दःुख ददया जाय े तथा अल्लाह 
लनस्पृह, सहनशील ह।ै 

                                                 
[187] अर्ाथत उस का प्रदान विशाि है, और उस के िोग्य को जानता है। 

[188] अर्ाथत संसार िें दान न करने पर कोई संताप होगा। 
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َينَ ءَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ هُبحيَلنُواْ امَنُنواْ َ  يََٰٓ

ذَىَٰ 
َ َ َ ٱلۡح مَن 

ح َٰتكَُم بنَننٱل صَننندَقَ
 َِ َي ينُفَُ  مَاهَُ  رئَاَءَٓ ٱلنهنا كَٱلَّه
رَِنرَ   نَوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُ بنَٱلِلّه َ َ  يؤُح
وَانٍ لَليَحنن َ  َ مَثَلنُنُ   كَمَثَننَ  صَننفح

كَننُ    ِنُنرَاب   صَننابَُ   َ ابنَن   َ رََ
َ
فَأ

ا   ه قَقح  َٰ شََح صَلِح  ا  ء  دَرُ نَ ىََ َمه م 
ُْۗ َ ٱ نندَي ٱلحقَننوحمَ كَسَننبُوا حۡ ُ َ  قَ لِلّه
َٰفرَََۛنَ   ٢٦٤ ٱلحكَ

264. ह ेईमान वालो! उस व्यलक्त के 
समान उपकार जताकर तथा दःुख 
दकेर, अपने दानों को व्यथग न करो, 

जो लोगों को ददखाने के ललए दान 
करता ह ैऔर अल्लाह तथा अलन्तम 
ददन (परलोक) पर ईमान नहीं 
रखता। उसका उदाहरण उस चटेल 
पत्थर जैसा ह,ै लजसपर लमट्टी पडी 
हो और उसपर घोर वर्ाग हो जाये 
और उस (पत्थर) को चटेल छोड द।े 
वे अपनी कमाई का कुछ भी न पा 
सकेंगे और अल्लाह कादफ़रों को 
सीधी डगर नहीं ददखाता। 

مُ  ُۡ َ َٰل ننََٰ مح
َ
َينننَ ينُفَقُننونَ أ َ مَثَننُ  ٱلَّه

َ َ ِثَحبَٰت  ٱبحتضََاءَٓ  َننح مَرحضَاتَ ٱلِلّه ا م 
حِننوٍَ   ِۭ برََ َۡمح كَمَثَننَ  جَنهننَ نفُسَنن

َ
أ

ا َ ابنَن    َۡ ََ صَننا
َ
ننا أ َۡ كُلَ

ُ
فنَننوَاَِ ح أ

ا َ ابنَ    َۡ َ فنَننَ لهنمح يصَُنبح فَيح  ضَعح
 ُۗ
مَلنُننونَ َ يَننن    ُ بمََنننا هَعح َ ٱلِلّه
 ٌِ  ٢٦٥ بصََ

265. तथा उनकी उपमा, जो अपना 
धन अल्लाह की प्रसन्नता की इच्छा 
में अपने मन की लस्थरता के साथ 
दान करते हैं, उस बाग (उद्यान) 
जैसी ह,ै जो पृथ्वी तल के दकसी 
ऊूँ चे भाग पर हो, उसपर घोर वर्ाग 
हुई, तो दोगुना फल लाया और यदद 
घोर वर्ाग नहीं हुई, तो (उसके ललए) 
फुहार ही बस[189]

 हो तथा तुम जो 
                                                 
[189] िहाूँ से अल्लाह क़ी प्रसन्नता के वििे वजहाद तर्ा द़ीन-दुस्खिो ंक़ी सहािता के वििे 

धन दान करने क़ी विवभन्न रूप से पे्ररणा द़ी जा रह़ी है। भािार्थ िह है वक िवद 
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कुछ कर रह े हो, उस े अल्लाह दखे 
रहा ह।ै 

ن ِكَُنونَ هَُ  
َ
حَندُكُمح أ

َ
يوََهُّ أ

َ
َ

نَناب  تََحنريَ  جَنهَ    ح
َ
يَ   َ أ

َن نَّه م 
نحَ َٰرُ هَُ  

َ ا ٱلۡح َۡ نا مَنن مَن تََحتَ َۡ  يَ
صَابَُ  ٱلحتَنبََُ َ هَُ  

َ
َ ٱمهمَرََٰتَ َ أ

كُ 
ََۛهَ   صَنار   ذُر  ٓ إلَح ا َۡ ََ صَنا

َ
 ضُعَفَاءُٓ فَأ

 ُۗ رََََٰ ح ُ كََََٰٰلكََ   يَ َ ناَر  فٱَحح َ يبُنَي 
ُ لَكُننمُ ٱَِ َٰننَ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه

رُ نَ   ٢٦٦ هَتَفَته

266. क्या तुममें से कोई चाहगेा दक 
उसके खजूर तथा अूँगूरों के बाग हों, 

लजनमें नहरें बह रही हों, उनमें 
उसके ललए प्रत्येक प्रकार के फल हों 
तथा वह बूढ़ा हो गया हो और 
उसके लनबगल बच्चे हों, दफर वह 
बगोल के आघात से लजसमें आग 
हो, झुलस जाये।[190]

 इसी प्रकार 
अल्लाह तुम्हारे ललए आयतें उजागर 
करता ह,ै तादक तुम सोच लवचार 
करो। 

نفَقُنواْ مَنن 
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ أ ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

نَا  رجَح رح
َ
آ أ ََٰ  مَا كَسَبحتُمح َ مَمه َِ َ طَي 

رَۡ   
َ َنننَ ٱلۡح مُننواْ لَكُننم م  َ َ  هَيَمه

ننتُم  َبيَننثَ مَنحننُ  ِنُفَقُننونَ َ لسَح ٱلۡح

267. ह े ईमान वालो! उन स्वच्छ 
चीजों में से, जो तुमन े कमाई हैं 
तथा उन चीज़ों में स,े जो हमने 
तुम्हारे ललए धरती से उपजायी हैं, 

दान करो तथा उसमें स ेउस चीज़ 
                                                                                                                 

वनःस्वार्थता से र्ोड़ा दान भ़ी वकिा जािे, तो शुभ होता है, जैसे िषाथ क़ी िुहारें  भ़ी एक 

बाग (उद्यान) को हरा भरा कर देत़ी हैं। 

[190] अर्ाथत िह़ी दशा प्रिि के वदन कावफ़र क़ी होग़ी। उस के पास िि पाने के वििे 

कोई किथ नह़ी ंहोगा। और न किथ का अिसर होगा। तर्ा जैसे उस के वनबथि बचे्च 

उस के काि नह़ी ंआ सके, उस़ी प्रकार उस का वदखािे का दान भ़ी काि नह़ी ं

आिेगा, िह अपऩी आिश्यक्ता के सिि अपने किों के िि से िंवचत कर वदिा 

जािेगा। जैसे इस व्यस्क्त ने अपने बुढ़ापे तर्ा बच्चो ंक़ी वनबथिता के सिि अपना बाग 

खो वदिा। 
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مَوُننواْ  يَنن َه  ن هُضح
َ
ٓ أ يرَرَينن َ إَ ه

يَدٌ  َُ نٌَّّ  َِ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ  ٢٦٧ َ ٱلح

को दान करने का लनश्चय न करो, 

लजस ेतुम स्वय ंन ले सको, परन्तु ये 
दक अनदखेी कर जाओ तथा जान 
लो दक अल्लाह लनःस्पृह, प्रशंलसत ह।ै 

نننرَ  نننيحعََٰنُ يعَنَنندُكُمُ ٱلحفَقح ٱلشه
 ُ شَننناءَٓ  َ ٱلِلّه مُركُُم بٱَلحفَحح

ح
َ ََۛنننأ

فنَنرَ    ضح ُۗ  يعَنَندُكُم مه ننلَ  َنحننُ  َ فَوح م 
ٌَ لَليَم  َ ٱ ُ وََٰسَ  ٢٦٨ لِلّه

268. शैतान तुम्हें लनधगनता से डराता 
ह ैतथा लनलगज्जा की प्रेरणा दतेा ह ै
तथा अल्लाह तुम्हें अपनी क्षमा और 
अलधक दनेे का वचन दतेा ह ैतथा 
अल्लाह लवशाल ज्ञानी ह।ै 

ََ مَنن  مَ تَح يَ ٱلۡح ْۚ َ مَنن يؤُح يشََناءُٓ
حِ    يََ رَن

ُ
ََ َ قَندح أ مَن تَح تَ ٱلۡح ا يؤُح

ْ لنُنواْ 
ُ
ٓ أ رُ إَ ه كه اُۗ َ مَننا ينَنره  ِ كَثنَن

َٰاَ  َِ لح
َ  ٢٦٩ ٱلۡح

269. वह लजस ेचाह,े प्रबोध (धमग की 
समझ) प्रदान करता ह ै और लजसे 
प्रबोध प्रदान कर ददया गया, उस े
बडा कल्याण लमल गया और समझ 
वाले ही लशक्षा ग्रहण करते हैं। 

ِمُ   ح ننَرَرح
َ
ٍَ أ فَقَن َن نه تُم م  نفَقح

َ
َ مَآ أ

ر  
َن نهرح لَمُنُ  ُۗ َ مَنا فنَننَه ٱ م  َ قَعح لِلّه

نصَارٍ 
َ
َٰلمََيَ مَنح أ  ٢٧٠ للَظه

270. तथा तुम जो भी दान करो 
अथवा मनौती[191]

 मानो, अल्लाह उस े
जानता ह ै तथा अत्याचाररयों का 
कोई सहायक न होगा। 

نا هََ  إنَ  ََٰ  فنَعََمه ندَقَ ْ ٱلصه هُبحدُ ا
ِوُهَننا ٱلحفُقَننرَاءَٓ  وَإِن تَُّحفُوهَننا َ ِؤُح

271. यदद तुम खुले दान करो, तो वह 
भी अच्छा ह ै तथा यदी छुपाकर 
करो और कंगालों को दो, तो वह 
                                                 
[191] अर्ाथत अल्लाह क़ी विशेष रूप से इबादत (िन्दना) करने का संकल्प िे। (तफ़्स़ीरे 

कुतुथब़ी) 
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حِ   ننوَ رَنن ُۡ نَنرُ  َ  ْۚ َ َُۛكَف  لهكُننمح
َن  ُ بمََا لَنكُم م  ُۗ َ ٱلِلّه سَي نَوَاِكَُمح

مَلُونَ رَبَِ    ٢٧١ هَعح

तुम्हारे ललए अलधक अच्छा[192]
 ह।ै य े

तुमसे तुम्हारे पापों को दरू कर दगेा 
तथा तुम जो कुछ कर रह ेहो, उसस े
अल्लाह सूलचत ह।ै 

مح َ لََٰكَننه ۞له  ُۡ َٰ حَٰ  لَليَحكَ هُدَى

ُۗ َ مَا ِنُفَقُنواْ  دَي مَن يشََاءُٓ حۡ َ قَ ٱلِلّه
حِ   ْۚ َ مَننا  مَنننح رَنن نفُسَننكُمح

َ
فَلَِ

َْۚ َ مَا ِنُفَقُونَ إَ ه  ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ ٱلِلّه
حِ   إلَََحكُنمح  ينُوفَه  ِنُفَقُواْ مَنح رَن
لَمُونَ  نتُمح َ  هُظح

َ
 ٢٧٢ َ أ

272. उन्हें सीधी डगर पर लगा दनेा, 

आपका दालयत्व नहीं, परन्त ुअल्लाह 
लजस े चाह,े सीधी डगर पर लगा 
दतेा ह ैतथा तुम जो भी दान दते े
हो, तो अपन ेलाभ के ललए दतेे हो 
तथा तुम अल्लाह की प्रसन्नता प्राप्त 
करने के ललए ही दतेे हो तथा तुम 
जो भी दान दोगे, तुम्हें उसका भर 
पूर प्रलतफल (बदला) ददया जायेगा 
और तुमपर अत्याचार[193]

 नहीं दकया 
जायेगा। 

 ْ صَُِ ا حح
ُ
َينَ أ فَِ سَبيََ   للَحفُقَرَاءَٓ ٱلَّه

ِ ننن ح َِ نننتَيَيعُونَ  َ َ  يسَح ا فَِ ٱلِلّه
273. दान उन लनधगनों (कंगालों) के 
ललए ह,ै जो अल्लाह की राह में ऐसे 
लघर गये हों दक धरती में दौड-भाग 

                                                 
[192] आित का भिार्थ िह है वक वदखािे के दान से रोकने का िह अर्थ नह़ी ंहै वकः छुपा 

कर ह़ी दान वदिा जािे, बस्ि उस का अर्थ केिि िह है वक वनःस्वार्थ दान जैसे भ़ी 

वदिा जािे, उस का प्रवतिि वििेगा। 

[193] अर्ाथत उस के प्रवतिि िें कोई कि़ी न क़ी जािेग़ी। 
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رَۡ  
َ نيََناءَٓ ٱلۡح حِ

َ
َاهَُ  أ مُ ٱلۡح ُۡ يَحسَبُ

مح َ   ُۡ م سسََيمََٰ ُۡ رَُ  َُ هَعح مَنَ ٱَّهعَفُّ
نن َا   َِ إلَۡح نننوَلُونَ ٱلنهننا ُۗ َ مَننا يسَح ا

ْ مَنح  حِ  ِنُفَقُوا َ بنَ َ  فنَننَه ٱ رَن لِلّه
 ٢٧٣ لَليَمٌ 

न कर[194]
 सकत ेहों, उन्हें अज्ञान लोग 

न माूँगने के कारण धनी समझते हैं, 

वे लोगों के पीछे पड कर नहीं 
माूँगते। तुम उन्हें उनके लक्षणों से 
पहचान लोगे तथा जो भी धन तुम 
दान करोगे, लनःसंदहे अल्लाह उस े
भलल-भाूँलत जानन ेवाला ह।ै 

حننَ   م بٱَلَه ُۡ َ َٰل ننََٰ مح
َ
َينننَ ينُفَقُننونَ أ ٱلَّه

ننارَ سََ    َۡ ننمح َ ٱلنه ُۡ َ  فَلَ ا  لََلََنيََنن
رهُُمح لَنندَ  جح

َ
َۡنمح َ َ  رَنوحفٌ أ َ  ِ رَ

نوُنَ  َِ َۡمح َ َ  هُمح يَح  ٢٧٤ لَليَح

274. जो लोग अपना धन रात-ददन 
खुले-छुपे दान करते हैं, तो उन्हीं के 
ललए उनके पालनहार के पास, 

उनका प्रलतफल (बदला) ह ै और 
उन्हें कोई डर नहीं होगा और न व े
उदासीन होंगे। 

اْ َ   َِنننوَٰ َ ونَ ٱلر 
كُلُ

ح
َيننننَ ينَننأ ٱلَّه

َي  قَقُومُننونَ إَ ه كَمَننا قَقُننومُ ٱلَّه
 ْۚ َ حمَن   نيحعََٰنُ مَننَ ٱل قَتَخَبهيُُ  ٱلشه

 َ َٰلكََ ب َُ مَثحُ  ذَ يَح ْ إنَهمَا ٱلِح مح ََٰالوُٓا ُۡ نه
َ
أ

مَ  ََ  حََنره يَحن ُ ٱلِح حَن ه ٱلِلّه
َ
ُْۗ َ أ ا َِوَٰ َ ٱلر 

275. जो लोग ब्याज खात े हैं, ऐसे 
उठेंग ेजैसे वह उठता ह,ै लजस ेशैतान 
ने छूकर उनमि कर ददया हो। 
उनकी ये दशा इस कारण होगी दक 
उन्होंन े कहा दक व्यापार भी तो 
ब्याज ही जैसा ह,ै जबदक अल्लाह ने 
व्यापार को ह़लाल (वैध), तथा ब्याज 

                                                 
[194] इस से सांकेवतक िह िुहावजर हैं जो िक्का से िद़ीना वहज्रत कर गिे। वजस के 

कारण उन का सारा सािान िक्का िें छूट गिा। और अब उन के पास कुछ भ़ी नह़ी ं

बचा। परनु्त िह िोगो ंके सािने हार् िैिा कर भ़ीख नह़ी ंिाूँगते। 
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ْْۚ َ مَن جَاءَٓ ُ  مَوحلَظَنَ   ا َِوَٰ َ َن ٱلر  ن م 
 َُ ِ َ َ  فنَٱنتَيََٰ فَلنَُ   مَنا سَنلَ ره
َ  َ مَنننننح عََهَ  ننننرُ ُٓ  إىََ ٱلِلّه مح

َ
َ أ

حََٰاُ  صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
ا فَأ َۡ ٱلنهارَ  هُمح  يَ

 ٢٧٥ خََٰلَُِ نَ 

को ह़राम (अवैध) कर[195]
 ददया ह।ै 

अब लजसके पास उसके पालनहार 
की ओर से लनदशे आ गया और इस 
कारण उसस ेरुक गया, तो जो कुछ 
पहले ललया, वह उसी का हो गया 
तथा उसका मामला अल्लाह के 
ह़वाले ह ैऔर जो (लोग) दफर वही 
करें, तो वही नारकी हैं, जो उसमें 
सदावासी होंगे। 

حَنننُ   ىَ قَمح اْ َ َُۛنننرح َِنننوَٰ َ ُ ٱلر  ٱلِلّه
ُ َ  يُنَنناُّ كُه  ََٰ ِۗ َ ٱلِلّه ننندَقَ ٱلصه

ثيَمٍ 
َ
ارٍ أ  ٢٧٦ كَفه

276. अल्लाह ब्याज को लमटाता ह ै
और दानों को बढ़ाता ह ै और 
अल्लाह दकसी कृतघ्न, घोर पापी स े
प्रेम नहीं करता। 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰننلحََََٰ   ننلَوَٰ َ ٱلصه َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َ أ

277. वास्तव में, जो ईमान लाये, 

सदाचार दकये, नमाज़ की स्थाप्ना 
करते रह ेऔर ज़कात दते ेरह,े उन्हीं 
                                                 
[195] इस्लाि िानि िें परस्पर पे्रि तर्ा सहानुभूवत उत्पन्न करना चाहता है, इस़ी कारण 

उस ने दान करने का वनदेश वदिा है वक एक िानि दूसरे क़ी आिश्यक्ता पूवतथ करे। 

तर्ा उस क़ी आिश्यक्ता को अपऩी आिश्यक्ता सिझे। परनु्त ब्याज खाने क़ी 

िास्िकता सिथर्ा इस के विपऱीत है। ब्याज भक्ष़ी वकस़ी क़ी आिश्यक्ता को देखता है 

तो उस के भ़ीतर उस क़ी सहािता क़ी भािना उत्पन्न नह़ी ंहोत़ी। िह उस क़ी वििश्ा 

से अपना स्वार्थ पूरा करता तर्ा उस क़ी आिश्यक्ता को अपने धऩी होने का साधन 

बनाता है। और क्रिशः एक वनदथि़ी वहंसक पशु बन कर रह जाता है, इस के वसिा 

ब्याज क़ी ऱीवत धन को स़ीवित करत़ी है, जब वक इस्लाि धन को िैिाना चाहता है, 

इस के वििे ब्याज को विटाना, तर्ा दान क़ी भािना का उत्थान चाहता है। िवद दान 

क़ी भािना का पूणथतः उत्थान हो जािे तो कोई व्यस्क्त द़ीन तर्ा वनधथन रह ह़ी नह़ी ं

सकता। 
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نرهُُمح لَنندَ  جح
َ
مح أ ُۡ َ كَوَٰ َ ل هِ َ ءَاِوَُاْ ٱل

َۡمح َ َ  هُنمح  َۡمح َ َ  رَوحفٌ لَليَح َ  ِ رَ
نوُنَ  َِ  ٢٧٧ يَح

के ललए उनके पालनहार के पास 
उनका प्रलतफल ह ै और उन्हें कोई 
डर नहीं होगा और न वे उदासीन 
होंगे। 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َِ َ اْ إنَ كُنتُم وَٰٓ َ ذَرُ اْ مَا بقََََّ مَنَ ٱلر 
مَنيََ  ؤح  ٢٧٨ مُّ

278. ह े ईमान वालो! अल्लाह स े
डरो और जो ब्याज शेर् रह गया 
ह,ै उसे छोड दो, यदद तुम ईमान 
रखने वाले हो तो। 

ذَنوُاْ بَِرَحب  
ح
عَلُواْ فَأ َننَ  فَننَ لهمح هَفح م 

َ َ رسَُوهََ   وَإِن ِبُحتُمح فَلَكُنمح ٱ لِلّه
لمَُننونَ  َٰلكَُمح َ  هَظح ننََٰ مح

َ
ُِ أ رءُُ 

لَمُونَ   ٢٧٩ َ َ  هُظح

279. और यदद तुमन े ऐसा नहीं 
दकया, तो अल्लाह तथा उसके रसूल 
से युध्द के ललए तैयार हो जाओ 
और यदद तुम तौबा (क्षमा याचना) 
कर लो, तो तुम्हारे ललए तुम्हारा 
मूलधन ह।ै न तुम अत्याचार 
करो[196]

, न तुमपर अत्याचार दकया 
जाये। 

نن    َ َ نَظَننرَ ٌ إىَََٰ  وَإِن كََنَ ذُ  لُسِح
حٰسََِ  حِ  لهكُمح    ه مَ ْ رَ َُٰوا ن ِصََده

َ
َ أ
لَمُونَ إنَ كُنتُمح   ٢٨٠ هَعح

280. और यदद तुम्हारा ऋलण 
असुलवधा में हो, तो उसे सुलवधा तक 
अवसर दो और अगर क्षमा कर दो, 

(अथागत दान कर दो) तो ये तुम्हारे 
ललए अलधक अच्छा ह,ै यदद तुम 
समझो तो। 

                                                 
[196] अर्ाथत िूि धन से अवधक िो। 
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َ  ا ِرُحجَعُونَ  يَ َ إىََ َ ٱههقُواْ يوَحم   ٱلِلّه
ن    َٰ كُُّ نَفح نا كَسَنبَ ح  ثُمه ِوَُفِه مه

لَمُونَ   ٢٨١  هَُمح َ  قُظح

281. तथा उस ददन से डरो, लजसमें 
तुम अल्लाह की ओर फेरे जाओगे, 

दफर प्रत्येक प्राणी को उसकी कमाई 
का भरपूर प्रलतकार ददया जायेगा 
तथा दकसी पर अत्याचार न होगा। 

َينَ ءَامَنُوٓاْ إذََا ِنَدَاينَتُم  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

جَ   بدََيحنٍ 
َ
سَ     إىَََٰٓ أ ْۚ مُّ تُبُو ُ فنَٱكح

َ ه  حٰنَكُمح كََِاَُُۢ بٱَلحعَدح تُا به َتح َ لَح
تُاَ كَمَا  ن يكَح

َ
بَ كََِاٌَ أ

ح
َ َ  يأَ

لنَنَ   ُمح تُنناح َ لَح ْۚ فَلحيَتح ُ لَلهمَننُ  ٱلِلّه
 َ تَهننَ  ٱلِلّه َنن ُّ َ لَح َي لَليَحنن َ ٱلۡح ٱلَّه

يحنو   ََ هُِ   َ َ  قَبحخَ ح مَنحُ   ْۚ رَ فنَننَ  ا
 ح 
َ
ا أ اۡ َ ُّ سَنفيَ َي لَليَح َ ٱلۡح كََنَ ٱلَّه

ن يمَُن ه 
َ
َُ أ نتَيَي  ح َ  يسَح

َ
ا أ ضَعيَفا

َ ه  لنَن ح َ لََُّننُ   بٱَلحعَنندح هُننوَ فَلحيُمح
َۡيدَيحنَ مَنننن  ننن ََ َۡدُ اْ  ننن تشَح َ ٱسح
ر جََننالكَُمح  فنَنننَ لهننمح يكَُوننَنا 

َ فرَجَُن    ِنَ رجَُليَح
َ
رََ نن َ ٱمح انَ مَمه

نَ  ن ِوََن ه  ِرَحضَوح
َ
دَاءَٓ أ َۡ ن مَنَ ٱلشُّ

مَا  ُۡ َٰ نندَى رََ إحَح مَا َ تُننرَك  ُۡ َٰ نندَى إحَح

282. ह ेईमान वालो! जब तुम आपस 
में दकसी लनलश्चत अवलध तक के 
ललए उधार लेन-दने करो, तो उस े
ललख ललया करो, तुम्हारे बीच न्याय 
के साथ कोई लेखक ललखे, लजसे 
अल्लाह ने ललखने की योग्यता दी 
ह,ै वह ललखन ेसे इन्कार न करे तथा 
वह ललखवाये, लजसपर उधार ह ैऔर 
अपन ेपालनहार अल्लाह से डरे और 
उसमें से कुछ कम न करे। यदद 
लजसपर उधार ह,ै वह लनबोध अथवा 
लनबगल हो अथवा ललखवा न सकता 
हो, तो उसका संरक्षक न्याय के साथ 
ललखवाये तथा अपने में स े दो 
पुरुर्ों को साक्षी (गवाह) बना लो। 
यदद दो पुरुर् न हों, तो एक पुरुर् 
तथा दो लियों को, उन सालक्षयों में 
से, लजन्हें साक्षी बनाना पसन्द करो। 
तादक दोनों (लियों) में से एक भूल 
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دَاءُٓ إذََا  َۡ ن بَ ٱلشُّ
ح
ْۚ َ َ  ينَأ رَىَٰ رح

ُ ٱلۡح
تُبُو ُ  ن ِكَح

َ
نوَمُوٓاْ أ ْْۚ َ َ  شسَح مَا هُلُوا

جَلنَن َ ْۚ 
َ
ا إىَََٰٓ أ اِ  ح كَبنَن

َ
ا أ اِ صَننضَ

َٰحنوَمُ 
َ
َ َ أ َٰحسَطُ لَنندَ ٱلِلّه

َ
َٰلكَُمح أ ذَ

 َ ن ل
َ
ٓ أ ِاَبوُٓاْ إَ ه  ه ِرَح

َ
َ َٰٓ َ هح

َ
َ َٰدَ َ َ أ لشه

   َ َِ ا  ِكَُونَ ََِ َٰرَ ا حَا َۡ ِدَُيرُ نَ
حَٰ  لَليَحكُمح جُنَناحٌ  حٰنَكُمح فَلَ بَ
َۡدُٓ اْ إذََا  ننن حَ

َ
ُۗ َ أ تُبُوهَنننا  ه ِكَح

َ
َ

ْۚ َ َ  يوَُننآره كََِنَنا   تُمح َ َ   هَبَنناقَعح
 ْۚ َۡيد   فَنَ وَإِن هَ  ََ

ْ عَلُوا نهُ   فُسُنوُ ُۢ فح
َ  َ َُۛعَل مَُكُننمُ  ُۗ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه بكَُننمح

ءٍ لَليَم   َ شََح
ُ بكَُ   ُۗ َ ٱلِلّه ُ  ٢٨٢ ٱلِلّه

जाये, तो दसूरी याद ददला द ेतथा 
जब साक्षी बुलाये जायें, तो इन्कार 
न करें तथा लवर्य छोटा हो या 
बडा, उसकी अवलध सलहत ललखवाने 
में आलस्य न करो, ये अल्लाह के 
समीप अलधक न्याय ह ैतथा साक्ष्य 
के ललए अलधक सहायक और इसस े
अलधक समीप ह ै दक संदहे न करो। 
परन्तु यदद तुम व्यापाररक लेन-दने 
हाथों-हाथ (नगद करते हो), तो 
तुमपर कोई दोर् नहीं दक उसे न 
ललखो तथा जब आपस में लेन-दने 
करो, तो साक्षी बना लो और लेखक 
तथा साक्षी को हालन न पहुूँचाई 
जाय े और यदद ऐसा करोगो, तो 
तुम्हारी अवज्ञा ही होगी तथा 
अल्लाह से डरो और अल्लाह तुम्हें 
लसखा रहा ह ैऔर लनःसंदहे अल्लाह 
सब कुछ जानता ह।ै 

َٰ سَفَر  
َ لمَح تَََدُ اْ  ۞وَإِن كُنتُمح ىََ

بُوضََ    قح ا فرَََ َٰن  مه مَننَ كََِبَ 
َ
فنَننَح أ

نن ََعحو  وُننكُم  َي ا فَلحيُننََعح َ ٱلَّه ؤَه 
تَهن َ  مََٰنَتَُ   َ لَح

َ
ِمَُنَ أ هِنُ  ُۗ  ٱ ح َ رَ ٱلِلّه

283. और यदद तुम यात्रा में रहो 
तथा ललखन े के ललए दकसी को न 
पाओ, तो धरोहर रख दो और यदद 
तुममें परस्पर एक-दसूरे पर भरोसा 
हो, (तो धरोहर की भी आवश्यक्ता 
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ْۚ َ مَننن  ننَ َٰدَ َ تُمُننواْ ٱلشه َ َ  ِكَح
ا فَننَهُ ٓ  ءَاثمَ   َۡ تُمح ُ ََٰلحبُنُ  ُۗ َ ٱ يكَح لِلّه

مَلُونَ لَليَم  بمََا هَ   ٢٨٣ عح

नहीं,) लजसपर अमानत (उधार) ह,ै 

वह उस े चुका द े तथा अल्लाह 
(अपने पालनहार) से डरे और साक्ष्य 
न छुपाओ और जो उस े छुपायेगा, 

उसका ददल पापी ह ैतथा तुम जो 
करते हो, अल्लाह सब जानता ह।ै 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه ه َ لِلّ 
رَۡ ِۗ وَإِن هُبحنننندُ اْ مَننننا فَِٓ 

َ ٱلۡح
 ح تَُّحفُو ُ يَُاسَنبحكُم 

َ
نفُسَكُمح أ

َ
أ

فرَُ لمََن يشََاءُٓ  ُ  َ يَضح بُ بَ َ ٱلِلّه َ َ َُۛعَر 
ء   َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ ُۗ َ ٱلِلّه  مَننن يشََنناءُٓ
 ٢٨٤ ََٰدَيرٌ 

284. आकाशों तथा धरती में जो कुछ 
ह,ै सब अल्लाह का ह ै और जो 
तुम्हारे मन में ह,ै उस ेबोलो अथवा 
मन ही में रखो, अल्लाह तुमसे 
उसका लह़साब लेगा। दफर लजसे 
चाह,े क्षमा कर दगेा और लजसे चाह,े 

दण्ड दगेा और अल्लाह जो चाह,े कर 
सकता ह।ै 

نََِ  إلَََح َ 
ُ
مَنن ءَامَنَ ٱلرهسُوُ  بمََآ أ

 َ مَنُونَْۚ كٌُّ ءَامَنَ بنَٱلِلّه حمُؤح ِ َ َ  َ ٱل ره
َٰٓئتََتَ َ  َ كُتُبنَ َ  َ رسُُنلَ َ  َ   َِ َ مَ

حَنند  
َ
َ أ ََننيح   َُ َننن رُّسُننلَ َ ْۚ  نُفَننر  م 

 ْ نَنا  َ ََٰالوُا طَعح
َ
نَا َ أ رَاننَكَ  سَمَعح غُفح

 ُِ حمَصَ هِنَا وَإِلََحكَ ٱل  ٢٨٥ رَ

285. रसूल उस चीज़ पर ईमान 
लाया, जो उसके ललए अल्लाह की 
ओर से उतारी गई तथा सब ईमान 
वाले उसपर ईमान लाये। वे सब 
अल्लाह तथा उसके फ़ररश्तों और 
उसकी सब पुस्तकों एव ं रसूलों पर 
ईमान लाये। (वे कहते हःै) हम 
उसके रसूलों में से दकसी के बीच 
अन्तर नहीं करते। हमने सुना और 
हम आज्ञाकारी हो गये। ह े हमारे 



Sūrah Āli ʿImrān 118  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

 

पालनहार! हमें क्षमा कर द े और 
हमें तेरे ही पास[197]

 आना ह।ै 

 ْۚ ا َۡ عَ ا إَ ه  سُح سا ُ نَفح ُُ ٱلِلّه َ َ  يكَُل 
ننا مَننا  َۡ ننا مَننا كَسَننبَ ح  لََليَح َۡ َ ل

هِنَا َ   ُۗ رَ تسََبَ ح نآَ إنَ ٱكح ِؤَُارَنرح
هِنَا َ َ  تََحمَن ح  ْۚ رَ ناَ

ح
يَأ رح

َ
 ح أ
َ
هسَٰنَآ أ ن

َلحتَننُ   ىََ لَليَحنَننآ إَ ح   َُ ا كَمَننا 
هِنَا  ْۚ رَ َينَ مَن قَبحلنََا َلحنَا ٱلَّه َ َ  تََُم 

ُُ َ نهنا  ََ لَناَ بَ َ   َ ٱ ح مَا َ  طَاََٰ
 ْۚٓ حنَا َُ فرَح لَناَ َ ٱرح حِ َٰ  َ ٱ لىَ ننَ  مَوح

َ
نَنا أ

َٰفرَََۛنَ  ناَ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ  ٢٨٦ فٱَنصُِح

286. अल्लाह दकसी प्राणी पर उसकी 
सकत से अलधक (दालयत्व का) भार 
नहीं रखता। जो सदाचार करेगा, 

उसका लाभ उसी को लमलेगा और 
जो दरुाचार करेगा, उसकी हालन भी 
उसी को होगी। ह ेहमारे पालनहार! 
यदद हम भूल चूक जायें, तो हमें न 
पकड। ह े हमारे पालनहार! हमारे 
ऊपर इतना बोझ न डाल, लजतना 
हमसे पहल े के लोगों पर डाला 
गया। ह े हमारे पालनहार! हमारे 
पापों की अनदखेी कर द,े हमें क्षमा 
कर द ेतथा हमपर दया कर। तू ही 
हमारा स्वामी ह ै तथा कादफ़रों के 
लवरुध्द हमारी सहायता कर। 

                                                 
[197] इस आित िें सत्धिथ इस्लाि क़ी आस्र्ा तर्ा किथ का सारांश बतािा गिा है। 
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مۡ   Sūrah Āli ʿImrān رَانَ سُورَةُ الٓح عح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 अललफ़, लाम, मीम। .1 ١ المٓٓ 

ُ َ ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه هُنننوَ ٱلحنننحَُّۡ  ٱلِلّه
 ٢ ٱلحقَيُّومُ 

2. अल्लाह के लसवा कोई पूज्य नहीं, 

वह जीलवत, लनत्य स्थायी ह।ै 

 َ   َ
َ  لَليَحننكَ ٱلحتََََٰٰنناَ بنَنٱلۡح هِ ننَن

  َٰ َ َ  ا ل مََنا مُصَد  َِ نن
َ
َ يدََيحن َ َ أ ََنيح

نََيَ   َ
حۡ ََ َ ٱ َٰ رَى  ٣ ٱَّهوح

3. उसीने आपपर सत्य के साथ 
पुस्तक (कुआगन) उतारी ह,ै जो इससे 
पहले की पुस्तकों के ललए 
प्रमाणकारी ह ै और उसीन े तौरात 
तथा इंजील उतारी ह।ै 

َ  مَن قَبحُ  هُند   َِ نن
َ
َِ َ أ ى ل لَنهنا

َينننَ كَفَننرُ اْ  َٰنَنانَُۗ إنَه ٱلَّه ٱلحفُرح
نمح لَنرَاب  ي ُۡ َ َ ل ُۗ  َ ََٰ  ٱلِلّه ندَيد  ََ

ِ  َ ٱ ُ لَََِۛ  ٤ ذُ  ٱنتقََا ٍ  لِلّه

4. इससे पूवग, लोगों के मागगदशगन के 
ललए और फु़कागन उतारा है[198]

 तथा 
लजन्होंने अल्लाह की आयतों को 
अस्वीकार दकया, उन्हीं के ललए कडी 
यातना ह ैऔर अल्लाह प्रभुत्वशाली, 

बदला लेने वाला ह।ै 

                                                 
[198] अर्ाथत तौरात और इंज़ीि अपने सिि िें िोगो ंके वििे िागथदशथन ऱ्ी,ं परनु्त फु़काथन 

(कुरआन) उतरने के पश्चात् अब िह िागथदशथन केिि कुआथन पाक िें है। 
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ء  إنَه ٱ َ َ  يََحننلََٰ لَليَحنن َ شََح فَِ  لِلّه
مَ  رَۡ  َ َ  فَِ ٱلسه

َ  ٥ اءَٓ ٱلۡح
5. लनःसंदहे अल्लाह से आकाशों तथा 
धरती की कोई चीज़ छुपी नहीं ह।ै 

َي  رححَامَ هُوَ ٱلَّه
َ رَكُُمح فَِ ٱلۡح يصَُو 

ْۚ َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  َُ يشََنناءُٓ كَيحنن
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٦ ٱلحعَََِۛ

6. वही तुम्हारा रूप आकार 
गभागर्यों में जैसे चाहता ह,ै बनाता 
ह।ै कोई पूज्य नहीं, परन्त ु वही 
प्रभुत्वशाली, तत्वज्ञ। 

َ  لَليَحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ  َِ ن
َ
َيٓ أ هُوَ ٱلَّه

مُّ  نحننُ  ءَاَ َٰنن   مَ 
ُ
حتَمََٰننٌ  هُنننه أ مُُّ

رَرُ مُتََ َٰنبََ َٰ    
ُ
نا  ٱلحتََََٰٰاَ َ أ مه

َ
فَأ

َۡمح نََۛحنغ  َ يَتهبعَُنونَ  َ وِ
َينَ فَِ َُٰلُ ٱلَّه

مَننا شََ َٰننبََ  مَنحننُ  ٱبحتضََنناءَٓ ٱلحفتَحنَننََ 
لنَنمُ   ََۛلنَن َ   َ مَننا قَعح

ح
َ ٱبحتضََنناءَٓ ِأَ

7. उसीने आपपर[199]
 ये पुस्तक 

(कुआगन) उतारी ह,ै लजसमें कुछ 
आयतें मुह़कम[200]

 (सुदढृ़) हैं, जो 
पुस्तक का मूल आधार हैं तथा कुछ 
दसूरी मुतशालबह[201]

 (संददग्ध) हैं। तो 
लजनके ददलों में कुरटलता ह,ै वे 
उपद्रव की खोज तथा मनमाना अथग 
                                                 
[199] आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह ने िानि का रूप आकार बनाने और उस क़ी 

आवर्थक आिश्यक्ता क़ी व्यिस्र्ा करने के सिान, उस क़ी आस्त्मक आिश्यक्ता के 

वििे कुआथन उतारा है, जो अल्लाह क़ी प्रकाशना तर्ा िागथदशथन और फु़काथन है। 

वजस के द्वारा सत्योसत्य िें वििेक (अन्तर) कर के सत्य को स्व़ीकार करे। 

[200] िुह़कि (सुदृढ़) से अवभप्राि िह आितें हैं, वजन के अर्थ स्स्र्र, खुिे हुिे हैं। जैसे 

एकेश्वरिाद, ररसाित तर्ा आदेशो ंऔर वनषेधो ंएिं ह़िाि (िैध) और ह़राि (अिैध) 

से संबस्ित आितें, िह़ी पुस्तक का िूि आधार हैं। 

[201] िुतशावबह (संवदग्ध) से अवभप्राि िह आितें हैं, वजन िें उन तथ्यो ंक़ी ओर संकेत 

वकिा गिा है, जो हिाऱी ज्ञानेंवद्रिो ंिें नह़ी ंआ सकते, जैसे िौत के पश्चात् ज़ीिन, तर्ा 

प्रिोक क़ी बातें, इन आितो ंके विषि िें अल्लाह ने हिें जो जानकाऱी द़ी है, हि उन 

पर विश्वास करते हैं, क्यो ंवक इन का विस्तार वििरण हिाऱी बुस्ध्द से बाहर है, परनु्त 

वजन के वदिो ंिें खोट है िह इन क़ी िास्तविक्ता जानने के प़ीछे पड़ जाते हैं, जो उन 

क़ी शस्क्त से बाहर है। 
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 ُۗ ُ  ََۛلَُ ٓ  إَ ه ٱلِلّه
ح
َٰسَنخُونَ فَِ ِأَ َ ٱلره

َننح  ٱلحعَلحمَ قَقُولوُنَ ءَامَنها بَ َ  كُ    م 
ْ لنُواْ 

ُ
ٓ أ رُ إَ ه كه ُۗ َ مَنا ينَره ِ نََا لَندَ رَ

َٰاَ  َِ لح
َ  ٧ ٱلۡح

करने के ललए, संददग्ध के पीछे पड 
जाते हैं। जबदक उनका वास्तलवक 
अथग, अल्लाह के लसवा कोई नहीं 
जानता तथा जो ज्ञान में पके्क हैं, वे 
कहते हैं दक सब, हमारे पालनहार के 
पास से ह ैऔर बुलध्दमान लोग ही 
लशक्षा ग्रहण करते हैं। 

نندَ  ََعح َِنَننا  هِنَننا َ  ِنُنَِ ح َُٰلُو إذَح  رَ
 ْۚ اَ َ حُ نكَ رَ ُ هَدَيحتنََا  هََاح لَناَ مَن له

ابُ  حوهَه نَ  ٱل
َ
 ٨ إنَهكَ أ

8. (तथा कहते हःै) ह े हमारे 
पालनहार! हमारे ददलों को, हमें 
मागगदशगन दने े के पश्चात् कुरटल न 
कर, वास्तव में, तू बहुत बडा दाता 
ह।ै 

َِ لََنَوح    َُ ٱلنها هِنَآ إنَهكَ جَامَ  ه  رَ
ُُ  رََۛحنناَ  يَنن َه  َ َ  يَُحلنَن إنَه ٱلِلّه

حمَيعَاهَ   ٩ ٱل

9. ह े मारे पालनहार! तू उस ददन 
सबको एकत्र करने वाला ह,ै लजसमें 
कोई संदहे नहीं। लनःसंदहे अल्लाह 
अपन े लनधागररत समय का लवरुध्द 
नहीं करता। 

نننََّ  َينننَ كَفَننرُ اْ لنَنن هُضح إنَه ٱلَّه
َننَ  لََٰندُهُم م   ح

َ
مح َ َ ٓ أ ُۡ ُ َٰل ََٰ مح

َ
مح أ ُۡ َ نح

يحنننو   ََ  َ ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمح َ َٰنُنوهُ ٱلِلّه
ُ
ا  َ أ

 ١٠ ٱلنهارَ 

10. लनश्चय जो कादफ़र हो गये, उनके 
धन तथा उनकी संतान अल्लाह (की 
यातना) से (बचाने में) उनके कुछ 
काम नहीं आयेगी तथा वही अलि 
के ईंधन बनेंगे। 



Sūrah Āli ʿImrān 122  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

 

بَ ءَاَ  
ح
َيننَ مَنن كَدَأ نَ َ ٱلَّه فرَحلَوح

رَنرَهُمُ 
َ
ْ يَ َٰتنََنا فَأ بوُا ْۚ كَره َۡمح قَبحلَ

نننندَيدُ  ََ  ُ ُۗ َ ٱلِلّه َۡمح َ ُ بنَنننرُنوُِ ٱلِلّه
 ١١ ٱلحعَقَابَ 

11. जैसे दफ़रऔलनयों तथा उनके 
पहले लोगों की दशा हुई, उन्होंने 
हमारी लनशालनयों को लमथ्या कहा, 

तो अल्लाह ने उनके पापों के कारण 
उनको धर ललया तथा अल्लाह कडा 
दण्ड दने ेवाला ह।ै 

لبَُونَ  ْ سَنتُضح َيننَ كَفَنرُ ا َُٰ  ل لََّه
حَۡ   نننهمَ  َ ِنَن َۡ نن نَ إىَََٰ جَ َ تَُحشَُّ

اهُ  َۡ حمَ  ١٢ ٱل

12. (ह े नबी!) कादफ़रों से कह दो 
दक तुम शीघ्र ही प्रास्त कर ददये 
जाओगे तथा नरक की ओर एकत्र 
दकये जाओगे और वह बहुत बुरा 
रठकाना[202]

 ह।ै 

َ  ََٰدح كََنَ لَكُنمح ءَاينََ   فَِ فئََتنَيح
َقَتَا  فئَََ  ِقََُٰتنَُ  فَِ  َ ٱَّح سَنبيََ  ٱلِلّه

رَىَٰ كََفرََ    رح
ُ
َۡمح  َ أ َثحلنَيح م م  ُۡ نَ ينَرَ ح

يَ 
ح
ُ يُ رَأ ه َ ٱلِلّه َ َن َ  ٱلحعَيح ؤََۛ نَدُ بنََصِح

   َ َٰلنَنكَ لعَنَنبَح ْۚ إنَه فَِ ذَ  مَننن يشََنناءُٓ
بحصََٰرَ 

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ  ١٣ لۡ 

13. वास्तव में, तुम्हारे ललए उन दो 
दलों में, जो (बद्र में) सम्मुख हो गये, 

एक लनशानी थी; एक अल्लाह की 
राह में युध्द कर रहा था तथा 
दसूरा कादफ़र था, वे (अथागत कादफ़र 
लगरोह के लोग) अपनी आूँखों स े
दखे रह ेथ े दक ये (मुसलमान) तो 
दगुन े लग रह े हैं तथा अल्लाह 
अपनी सहायता द्वारा लजस े चाह,े 

समथगन दतेा ह।ै लनःसंदहे इसमें 

                                                 
[202] इस िें कावफ़रो ंक़ी िुसििानो ंके हार्ो ंपराजि क़ी भविष्यिाण़ी है। 
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समझ-बूझ वालों के ललए बडी 
लशक्षा[203]

 ह।ै 

َٰتَ  ََٰ َۡ َِ حُاُّ ٱلشه مَننَ نَُۛ نََ للَنها
َننَننيَ َ ٱلحقََ َٰيَنننَِ  ٱلن سََننناءَٓ َ ٱلِح
نََ  هَناَ َ ٱلحفَوه حمُقَنيَرَ َ مَنَ ٱلَّه ٱل
نحعََٰنننمَ 

َ حمُسَنننوهمَََ َ ٱلۡح َيحنننَ  ٱل َ ٱلۡح
يَا   نح َيَوَٰ َ ٱلُّ َُ ٱلۡح َٰلكََ مََََٰٰ َرحَ ِۗ ذَ َ ٱلۡح

حمَنوَا نُ ٱل ُ لَندَ ُ  حُسح  ١٤ بَ َ ٱلِلّه

14. लोगों के ललए उनके मनको 
मोहन े वाली चीज़ें, जैसे लियाूँ, 

संतान, सोन े चाूँदी के ढेर, लनशान 
लग े घोडे, पशुओं तथा खेती 
शोभनीय बना दी गई हैं। ये सब 
सांसाररक जीवन के उपभोग्य हैं 
और उिम आवास अल्लाह के पास 
ह।ै 

حِ   نن
ُ نبَ نَنئُكُم بََِ

َ
َننن  ۞َٰنُن ح أ م 

َينَ ٱهه  َٰلكَُمح  للََّه َۡنمح ذَ َ  ِ اْ لَنندَ رَ قَوح
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
وََٰج   نح

َ
ننا َ أ َۡ ننرَ   خََٰلََِينننَ  يَ هۡ يَ  مُّ
َنننَ ٱ َٰن  م  ننََٰ ُۢ َ رضَح ُِ ُ بصََنن َُۗ َ ٱلِلّه لِلّه

 ١٥ بٱَلحعبََاهَ 

15. (ह ेनबी!) कह दोः क्या मैं तुम्हें 
इससे उिम चीज़ बता दूूँ? उनके 
ललए जो डरें, उनके पालनहार के 
पास ऐसे स्वगग हैं, लजनमें नहरें बह 
रही हैं। वे उनमें सदावासी होंगे 
और लनमगल पलियाूँ होंगी तथा 
अल्लाह की प्रसन्नता प्राप्त होगी और 
अल्लाह अपन े भक्तों को दखे रहा 
ह।ै 

هِنَنآ إنَهنَنآ  َينَ قَقُولوُنَ رَ ءَامَنهنا ٱلَّه
َِنَنا َ َٰنََنا لَنرَابَ  فرَح لَناَ ذُنوُ حِ فٱَ

16. जो (ये) प्राथगना करते हैं दक 
हमारे पालनहार! हम ईमान लाये, 

                                                 
[203] अर्ाथत इस बात क़ी वक विजि अल्लाह के सिर्थन से प्राप्त होत़ी है, सेना क़ी संख्या से 

नह़ी।ं 
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 अतः हमारे पाप क्षमा कर द ेऔर ١٦ ٱلنهارَ 
हमें नरक की यातना से बचा। 

َٰدَقيََ َ ٱلحقََٰنتَنَيَ  َٰبََََۛنَ َ ٱلصه ٱلصه
حمُنفَقنَنننيَ  فرَََۛنَ َ ٱل ننننتَضح حمُسح َ ٱل

حَارَ  سح
َ  ١٧ بٱَلۡح

17. जो सहनशील हैं, सत्यवादी हैं, 

आज्ञाकारी हैं, दानशील तथा भोरों 
में अल्लाह से क्षमा याचना करने 
वाले हैं। 

نهننُ   َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ 
َ
َ ُ َۡدَ ٱلِلّه نن ََ

ُۢنب  ْ لنُواْ ٱلحعَلحنمَ ََٰآِمََ
ُ
َُ َ أ َٰٓئتََ َِ حمَ َ ٱل

طَه  ُِ  بٱَلحقَسح ََٰ  إَ ه هُنوَ ٱلحعَََِۛن َ ٓ إلََ
َتَيمُ   ١٨ ٱلۡح

18. अल्लाह साक्षी ह,ै जो न्याय के 
साथ कायम ह ैदक उसके लसवा कोई 
पूज्य नहीं ह,ै इसी प्रकार फ़ररश्ते 
और ज्ञानी लोग भी (साक्षी हैं) दक 
उसके लसवा कोई पूज्य नहीं। वह 
प्रभुत्वशाली, तत्वज्ञ ह।ै 

َينَ  َٰمُُۗ َ مَنا  إنَه ٱل   َ َسح
حۡ َ ٱ لَندَ ٱلِلّه

 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ إَ ه 
ُ
َينَ أ َُ ٱلَّه تَلَ ٱرح

ُۢنب  يَ ََضح دَ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُ  ََعح مَنُۢ 
 َ فُنرح يَ َٰنَ  ٱلِلّه ُۗ َ مَن يكَح مح ُۡ حٰنَ بَ

سََابَ  َُ ٱلۡح َ سََََۛ  ١٩ فَننَه ٱلِلّه

19. लनःसंदहे (वास्तलवक) धमग 
अल्लाह के पास इस्लाम ही ह ैऔर 
अह्ले दकताब ने जो लवभेद दकया, 

तो अपने पास ज्ञान आन ेके पश्चात् 
आपस में द्वरे् के कारण दकया तथा 
जो अल्लाह की आयतों के साथ 
कुफ़्र (अस्वीकार) करेगा, तो लनश्चय 
अल्लाह शीघ्र लह़साब लेने वाला ह।ै 

  ُ ننلَمح سح
َ
وكَ َ قُنن ح أ فنَنننَح حَنناجُّٓ

ننيََ  َ َ مَنننَ ٱههننبَعَنَِۗ َ َٰنُن   جَح لَِلّه
20. दफर यदद वे आपसे लववाद करें, 

तो कह दें दक मैं स्वयं तथा लजसने 
मेरा अनुसरण दकया अल्लाह के 
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 ِوُاْ ٱ
ُ
َينَ أ َي نَلح ل لََّه م 

ُ نَ ن  تََََٰٰناَ َ ٱلۡح
ننلَمُواْ َ قَنندَ  سح

َ
ْۚ فنَنننَح أ تُمح ننلَمح سح

َ
ءَأ

اْ فَننَهمَنا لَليَحنكَ  ْ  وَّإِن ِوََلهوح تَدَ ا ٱهح
ُۢ بٱَلحعبََاهَ  ُِ ُ بصََ َٰغُُۗ َ ٱلِلّه  ََ  ٢٠ ٱلِح

आज्ञाकारी हो गये तथा अह्ले 
दकताब और उलम्मयों (अथागत लजनके 
पास कोई दकताब नहीं आयी) से 
कहो दक क्या तुम भी आज्ञाकारी हो 
गये? यदद वे आज्ञाकारी हो गये, तो 
मागगदशगन पा गये और यदद लवमुख 
हो गये, तो आपका दालयत्व (संदशे) 
पहुूँचा[204]

 दनेा ह ैतथा अल्लाह भक्तों 
को दखे रहा ह।ै 

 َ فُرُ نَ يَ َٰنَ  ٱلِلّه َينَ يكَح إنَه ٱلَّه
َ حَنن     حِ تُلنُنونَ ٱلنهبيَ نَنن نَ بضََنن

 َ ََۛقح
مُرُ نَ 

ح
َيننننَ ينَننأ تُلنُننونَ ٱلَّه َ ََۛقح

طَ مَننَ  نهُم بٱَلحقَسح ح َ َِ فَبشَّ  ٱلنهنا
لََمٍ 

َ
 ٢١ بعََرَابٍ أ

21. जो लोग अल्लाह की आयतों के 
साथ कुफ़्र करते हों तथा नलबयों को 
अवैध वध करते हों, तथा उन लोगों 
का वध करते हों, जो न्याय का 
आदशे दतेे हैं, तो उन्हें दःुखदायी 
यातना[205]

 की शुभ सूचना सुना दो। 

نمح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
َينَ حَبيََ ح أ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
أ

يَا  نح َنن فَِ ٱلُّ نم م  ُۡ َ رَِرَ َ َ مَا ل َ ٱ
َٰصَََِۛنَ   ٢٢ نه

22. यही हैं, लजनके कमग संसार तथा 
परलोक में अकारथ गये और उनका 
कोई सहायक नहीं होगा। 

                                                 
[204] अर्ाथत उन से िाद वििाद करना व्यर्थ है। 

[205] इस िें िहद क़ी आस्स्र्क तर्ा कविथक कुपर्ा क़ी ओर संकेत है। 
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 ِوُاْ نصََيب  
ُ
َينَ أ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َنَ َ ا م 

نَ إىَََٰ كََََٰٰاَ  لَوح َ ٱلحتََََٰٰاَ يدُح ٱلِلّه
مح ثُمه  ُۡ حٰنَ كُمَ بَ َٰ فرَََۛن   لَََحح  قَتَوَ ه
رضَُونَ  عح مح  هَُم مُّ ُۡ َنح  ٢٣ م 

23. (ह ेनबी!) क्या आपने उनकी[206]
 

दशा नहीं दखेी, लजन्हें पुस्तक का 
कुछ भाग ददया गया? वे अल्लाह की 
पुस्तक की ओर बुलाये जा रह े हैं, 

तादक उनके बीच लनणगय[207]
 करे, तो 

उनका एक लगरोह मुूँह फेर रहा ह ै
और वे हैं ही मुूँह फेरने वाले। 

نَا ٱلنهارُ  مح ََٰالوُاْ لنَ هَمَسه ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ
يهام  

َ
َ ٓ ندُ َ َٰت   إَ ه عح نرههُمح فَِ ا مه َِ  َ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح َۡم مه  ٢٤ هَينَ

24. उनकी ये दशा इसललए ह ै दक 
उन्होंन ेकहा दक नरक की अलि हमें 
लगनती के कुछ ददन ही छुएगी तथा 
उन्हें अपने धमग में उनकी लमथ्या 
बनायी हुई बातों ने धोख ेमें डाल 
रखा ह।ै 

مح لََنَنوح    ُۡ ننَ َٰ َُ إذََا جَََعح  ه  فَتَيحنن
نا  يََ ح كُُّ نَفح   مه رََۛحاَ  يَ َ َ ُ   

لَمُونَ كَسَبَ ح  هَُمح   ٢٥ َ  قُظح

25. तो उनकी क्या दशा होगी, जब 
हम उन्हें उस ददन एकत्र करेंगे, लजस 
(के आने) में कोई संदहे नहीं तथा 
प्रत्येक प्राणी को उसके दकये का 
भरपूर प्रलतफल ददया जायेगा और 
दकसी के साथ कोई अत्याचार नहीं 
                                                 
[206] इस से अवभप्राि िहद़ी विद्वान हैं। 

[207] अर्ाथत विभेद का वनणथि कर दे। इस आित िें अल्लाह क़ी पुस्तक से अवभप्राि 

तौरात और इंज़ीि हैं। और अर्थ िह है वक जब उन्हें उन क़ी पुस्तको ंक़ी ओर बुिािा 

जाता है वक अपऩी पुस्तको ंह़ी को वनणाथिक िान िो, तर्ा बताओ वक उन िें अस्न्ति 

नब़ी पर ईिान िाने का आदेश वदिा गिा है िा नह़ी?ं तो िे कतरा जाते हैं, जैसे वक 

उन्हें कोई ज्ञान ह़ी न हो। 
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दकया जायेगा? 

يَ  حمُلحنكَ ِنُؤح نمه مََٰلنَكَ ٱل ُۡ ََُٰ  ٱلله
حمُلحكَ مَن حمُلحنكَ  ٱل ششََاءُٓ َ ِنَََُ  ٱل

ُِّ مَن  ن ششََاءُٓ َ ِعَُ ششََاءُٓ َ ِرَُ ُّ مَمه
 َٰ ُ  إنَهنكَ ىََ حِ َ مَن ششََاءُٓ  َيََدَكَ ٱلۡح

ء   َ شََح
 ٢٦ ََٰدَير   كُ 

26. (ह े नबी!) कहोः ह े अल्लाह! 
राज्य के[208]

 अलधपलत (स्वामी)! तू 
लजस े चाह,े राज्य द े और लजससे 
चाह,े राज्य छीन ले तथा लजसे चाह,े 

सम्मान द ेऔर लजसे चाह,े अपमान 
द।े तेरे ही हाथ में भलाई ह।ै 
लनःसंदहे तू जो चाह,े कर सकता ह।ै 

حننَ   ننارَ َ ِنُنولجَُ ِنُنولجَُ ٱلَه َۡ فَِ ٱلنه
حَ   َ تَُّحرجَُ ٱلححَۡه مَننَ 

ارَ فَِ ٱلَه َۡ ٱلنه
حمَي ََ  مَنَ ٱلحنحَۡ َ   حمَي ََ  َ تَُّحرجَُ ٱل ٱل
 َ حِ نُُ  مَنننن ششََننناءُٓ بضََننن َ ِنَننرح

 ٢٧ حَسَاب  

27. तू रात को ददन में प्रलवष्ट कर 
दतेा ह ैतथा ददन को रात में प्रलवष्ट 
कर[209]

 दतेा ह ैऔर जीव को लनजीव 
से लनकालता ह ै तथा लनजीव को 
जीव से लनकालता ह ै और लजस े
चाह े अगलणत आजीलवका प्रदान 
करता ह।ै 

َٰفنَرََۛنَ  مَنُنونَ ٱلحكَ حمُؤح  ه قَتهخَرَ ٱل
لَََاءَٓ مَن هُ نَ   ح

َ
مَنيََ  َ مَنن أ حمُنؤح ٱل

َ فَِ  حَٰ  مَننَ ٱلِلّه َٰلكََ فَلنَ عَ ح ذَ قَفح
 ُۗ  َ َٰنن مح هُقَى ُۡ ن هَتهقُننواْ مَنننح

َ
ٓ أ ءٍ إَ ه  شََح

28. मोलमनों को चालहए दक वो 
ईमान वालों के लवरुध्द कादफ़रों को 
अपना सहायक लमत्र न बनायें और 
जो ऐसा करेगा, उसका अल्लाह से 
कोई संबंध नहीं। परन्त ुउनसे बचने 
के ललए[210]

 और अल्लाह तुम्हें स्वय ं
                                                 
[208] अल्लाह क़ी अपार शस्क्त का िणथन। 

[209] इस िें रावत्र-वदिस के पररितथन क़ी ओर संकेत है। 

[210] संवध वित्र बना सकते हो। 
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ركُُمُ ٱ َ سَننُ  ُۗ وَإِىَ َ َُۛحَننر  ُ نَفح لِلّه
 ُِ حمَصَ َ ٱل  ٢٨ ٱلِلّه

अपन ेसे डरा रहा ह ैऔर अल्लाह 
ही की ओर जाना ह।ै 

 ح 
َ
َُٰ ح إنَ تَُّحفُواْ مَا فَِ صُندُ ركَُمح أ

لنَمُ مَنا فَِ  ُۗ َ ََۛعح ُ ُ  ٱلِلّه لَمح هُبحدُ  ُ قَعح
 ُ رَۡ ِۗ َ ٱلِلّه

َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
ء   َ شََح

َٰ كُ   ٢٩ ََٰدَير   ىََ

29. (ह ेनबी!) कह दो दक जो तुम्हारे 
मन में ह,ै उस ेमन ही में रखो या 
व्यक्त करो, अल्लाह उस े जानता ह ै
तथा जो कुछ आकाशों तथा धरती 
में ह,ै वह सबको जानता ह ै और 
अल्लाह जो चाह,े कर सकता ह।ै 

ن    نا لَمَلنَ ح  يوَحمَ تَََدُ كُُّ نَفح مه
ا َ مَا لَمَلَ ح  حضَۡ  حِ  مُُّ مَن مَنح رَ

مَدَُۢا  سُوءٓ  
َ
حٰنَُ ٓ  أ َِ ا َ  َۡ حٰنَ نه بَ

َ
ِوََهُّ لوَح أ

ركُُمُ ٱ َ اُۗ َ َُۛحَنر  سَنُ  ُۗ بعَيَد  ُ نَفح لِلّه
ُ رءَُ فُُۢ بٱَلحعبََاهَ   ٣٠ َ ٱلِلّه

30. लजस ददन प्रत्येक प्राणी ने जो 
सुकमग दकया ह,ै उस ेउपलस्थत पायेगा 
तथा लजसन े कुकमग दकया ह,ै वह 
कामना करेगा दक उसके तथा उसके 
कुकमों के बीच बडी दरूी होती तथा 
अल्लाह तुम्हें स्वय ं से डराता[211]

 ह ै
और अल्लाह अपन े भक्तों के ललए 
अलत करुणामय ह।ै 

 َ َٰنُنن ح إنَ كُننننتُمح تَُبَُّنننونَ ٱلِلّه
فنَرح  ُ َ ََۛضح فٱَِهبعَُوَ  يُحبنَبحكُمُ ٱلِلّه
ُ غَفُننور   ْۚ َ ٱلِلّه َِكُمح  لَكُننمح ذُننُنو

31. (ह े नबी!) कह दोः यदद तुम 
अल्लाह से प्रेम करते हो, तो मेरा 
अनुसरण करो, अल्लाह तुमसे प्रेम[212]

 

                                                 
[211] अर्ाथत अपऩी अिैज्ञा से। 

[212] इस िें िह संकेत है वक जो अल्लाह से पे्रि का दािा करता हो, और िुह़म्मद 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का अनुसरण न करता हो, तो िह अल्लाह का पे्रि़ी 

नह़ी ंहो सकता। 
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 करेगा तथा तुम्हारे पाप क्षमा कर ٣١ رهحَيم  
दगेा और अल्लाह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

ْ ٱ طَيعُنوا
َ
َ َ ٱلرهسُنوَ   فنَننَ َُٰ ح أ لِلّه

َ َ  يُنَننناُّ  اْ فنَنننننَه ٱلِلّه ِوََلهننننوح
َٰفرَََۛنَ   ٣٢ ٱلحكَ

32. (ह ेनबी!) कह दोः अल्लाह और 
रसूल की आज्ञा का अनुपालन करो। 
दफर भी यदद वे लवमुख हों, तो 
लनःसंदहे अल्लाह कादफ़रों से प्रेम 
नहीं करता। 

نن۞إنَه  ننيَلََٰٓ ءَاهَمَ َ نوُح  َ ٱصح ا ٱلِلّه
ننرََٰنَ ىََ َ ءَاَ  إبَحننرََٰهيَ مَ َ ءَاَ  لَمح

 ٣٣ ٱلحعََٰلَمَيَ 

33. वस्तुतः, अल्लाह ने आदम, नूह़, 

इब्राहीम की संतान तथा इमरान की 
संतान को संसार वालसयों में चुन 
ललया था। 

 ِۗ  ٍ ن ََعح ا مَننُۢ  َۡ وُن ََعح ََۛه   ُ َ ٱ ذُر  لِلّه
 ٌَ  ٣٤ لَليَمٌ  سَمَي

34. ये एक-दसूरे की संतान हैं और 
अल्लाह सब सुनता और जानता ह।ै 

َ إَ  َ  نرََٰنَ رَب  تُ لَمح
َ
رَأ إذَح ََٰالََ  ٱمح

ر   ننَّ مَُُنره ََيح ا نرََرحتُ لكََ مَنا فَِ 
 َُ نمَي ننَ  ٱلسه

َ
ٓ  إنَهنكَ أ َ َ تَقَبه ح مَنّ 

 ٣٥ ٱلحعَليَمُ 

35. जब इमरान की पिी[213]
 ने कहाः 

ह े मेरे पालनहार! जो मेरे गभग में 
ह,ै मैंने तेरे[214]

 ललए उस ेमुक्त करने 
की मनौती मान ली ह।ै तू इसे 
मुझसे स्वीकार कर ले। वास्तव में, तू 
ही सब कुछ सुनता और जानता ह।ै 

                                                 
[213] अर्ाथत ििथि क़ी िाूँ। 

[214] अर्ाथत बैतुि िकवदस क़ी सेिा के वििे। 
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َ إَ  َ  ا ََٰالنَن ح رَب  َۡ ننا َ ضَننعَتح فَلَمه
لنَنمُ بمََننا  لح

َ
ُ أ نننثَََٰ َ ٱلِلّه

ُ
آ أ َۡ تُ َ ضَننعح

نثَََٰ  
ُ كَرُ كَنٱلۡح حَٰ  ٱلَّه َ ضَعَ ح َ لَ

َ ينرُهَا 
ُ
ٓ أ ََۛمَ وَإِ  َ ا مَرح َۡ يحتُ وَإِ  َ سَمه

ننيحعََٰنَ  ننا مَنننَ ٱلشه َۡ ََۛهتَ بنَنكَ َ ذُر 
 ٣٦ ٱلرهجَيمَ 

36. दफर जब उसने बाललका जनी, तो 
(संताप से) कहाः मेरे पालनहार! 
मुझ े तो बाललका हो गयी, हालाूँदक 
जो उसने जना, उसका अल्लाह को 
भली-भाूँलत ज्ञान था -और नर नारी 
के समान नहीं होता- और मैंने 
उसका नाम मयगम रखा ह ैऔर मैं 
उस ेतथा उसकी संतान को लधक्कारे 
हुए शैतान से तेरी शरण में दतेी 
हूँ।[215]

 

ننا بقََبُننوٍ  حَسَننن   َۡ ُِّ ننا رَ َۡ  َ تَقَبهلَ
ننا  َۡ لَ ا َ كَفه ننا نَبَاِاننا حَسَننن  َۡ نۢبَتَ

َ
َ أ

نا  َۡ نَكَرََۛهنا نَكَرََۛها  كُُهمَا هَرََ  لَليَح
رَابَ  جََدَ لَندَهَا رنَحَٰ   حمَحح ا  ََٰاَ  ٱل

َٰ لكََ َ َٰرَ   ه
َ
ََۛمُ َ ا  ََٰالنَ ح هُنوَ َ َٰمَرح

نُُ  مَنن  َ يرَح َ  إنَه ٱلِلّه مَنح لَندَ ٱلِلّه
َ حَسَابٍ  حِ  ٣٧ يشََاءُٓ بضََ

37. तो तेरे पालनहार ने उस ेभली-
भाूँलत स्वीकार कर ललया तथा 
उसका अच्छा प्रलतपालन दकया और 
ज़कररय्या को उसका संरक्षक 
बनाया। ज़कररय्या जबभी उसके 
मेह़राब (उपासना कोष्ट) में जाता, 

तो उसके पास कुछ खाद्य पदाथग 
पाता, वह कहता दक ह े मयगम! ये 
कहाूँ से (आया) ह?ै वह कहतीः ये 
अल्लाह के पास से (आया) ह।ै 

                                                 
[215] हद़ीस िें है वक जब कोई वशशु जन्म िेता है, तो शैतान उसे स्पशथ करता है, वजस के 

कारण िह च़ीख कर रोता है, परनु्त ििथि और उस के पुत्र को स्पशथ नह़ी ंवकिा र्ा। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4548) 
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वास्तव में, अल्लाह लजसे चाहता ह,ै 

अगलणत जीलवका प्रदा करता ह।ै 

 َ هُِ    َٰنَاَ  رَب  هُنَالكََ هَعََ نَكَرََۛها رَ
  َ ََۛهن ننكَ ذُر  ُ اَ   هَاح ىَ مَن له طَي بََن

عََءَٓ  َُ ٱلُّ  ٣٨ إنَهكَ سَمَي

38. तब ज़कररय्या ने अपने 
पालनहार से प्राथगना कीः ह े मेरे 
पालनहार! मुझ े अपनी ओर स े
सदाचारी संतान प्रदान कर। 
लनःसंदहे तू प्राथगना सुनन ेवाला ह।ै 

َُ  هَُوَ ََٰآِمَ   َٰٓئتََ َِ حمَ َ  َ نَاهَِحُ  ٱل
يصَُل 

نننكَ  ُ َ َ يبُشَّ  نه ٱلِلّه
َ
نننرَابَ أ حمَحح فَِ ٱل

ُۢب بكََلمَََ   ََٰ َ يَََٰ مُصَد  َنَ  َيََحح َ م  ٱلِلّه
َنننَ  سََنني دَ   ا َ نبَيَ  ننا م  ا  حََصُننور 

َٰلحََيَ   ٣٩ ٱلصه

39. तो फ़ररश्तों ने उस ेपुकारा- जब 
वह मेह़राब में खडा नमाज़ पढ़ रहा 
था- दक अल्लाह तुझे 'यह़्या' की शुभ 
सूचना द े रहा ह,ै जो अल्लाह के 
शब्द (ईसा) का पुलष्ट करने वाला, 

प्रमुख तथा संयमी और सदाचाररयों 
में से एक नबी होगा। 

 َ َ َٰننم  َٰنَناَ  رَب  ُِ َٰ يكَُننونُ ىَ   ه
َ
َ 

تَِ عَََٰنَر   
َ
رَأ  َ ََٰدح بلَضََنََّ ٱلحتَبََُ َ ٱمح

عَننُ  مَننا  ُ قَفح َٰنَناَ  كَننَََٰٰلكََ ٱلِلّه
 ٤٠ يشََاءُٓ 

40. उसने कहाः मेरे पालनहार! मेरे 
कोई पुत्र कहाूँ से होगा, जबदक मैं 
बूढ़ा हो गया हूँ और मेरी पिी 
बाूँझ[216]

 ह?ै उसने कहाः अल्लाह इसी 
प्रकार जो चाहता ह,ै कर दतेा ह।ै 

   َ ٓ ءَاينَن َ
عَنن  ى  َ ٱجح  उसने कहाः मेरे पालनहार! मेरे .41َٰنَناَ   َٰنَناَ  رَب 

ललए कोई लक्षण बना द।े उसने 
                                                 
[216] िह प्रश्न ज़कररिा ने प्रसन्न हो कर आश्चिथ से वकिा। 
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 ََ َٰثَن َِ ثََ   ه ِكَُل مََ ٱلنهنا
َ
ءَاقَتُكَ َ

  ِ يهاٍ  إَ ه رَمح
َ
ِ  اُۗ َ ٱذحكُر َ هِكَ كَثَ ا ره

َٰرَ  بحكَ َ
حۡ  ٤١  سََب َ ح بٱَلحعَشََ َ َ ٱ

कहाः तेरा लक्षण ये होगा दक तीन 
ददन तक लोगों से बात नहीं कर 
सकेगा, परन्त ु संकेत से तथा अपन े
पालनहार का बहुत स्मरण करता 
रह और संध्या-प्राता उसी की 
पलवत्रता का वणगन कर। 

ََۛمُ إنَه وَإِذح ََٰالََ   َُ َ َٰمَنرح َٰٓئتََن َِ حمَ ٱل
نننننرَكَ  هۡ َٰكَ َ طَ نننننيَفَى َ ٱصح ٱلِلّه
َٰ نسََنننننناءَٓ  َٰكَ ىََ ننننننيَفَى َ ٱصح

 ٤٢ ٱلحعََٰلَمَيَ 

42. और (याद करो) जब फररश्तों ने 
मयगम से कहाः ह े मयगम! तुझे 
अल्लाह ने चुन ललया तथा पलवत्रता 
प्रदान की और संसार की लियों पर 
तुझ ेचुन ललया। 

نجُدَي  ِ نَكَ َ ٱسح نُتَِ لرََ ََۛمُ ٱقح َ َٰمَرح
َٰكعَيََ  ََ ٱلره كَعََ مَ  ٤٣ َ ٱرح

43. ह े मयगम! अपन े पालनहार की 
आज्ञाकारी रहो, सज्दा करो तथा 
रुकूअ करने वालों के साथ रुकूअ 
करती रहो। 

نۢبَناءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُحَين َ 
َ
َٰلكََ مَنح أ ذَ

َۡمح إذَح  يح يلُحقُونَ  إلَََحكَْۚ َ مَا كُنَ  لََ
ََۛمَ َ مَنا  فُُ  مَرح مح يكَح ُۡ قُّ

َ
مح َ ُۡ َٰمَ َٰحَ 

َ
أ

َۡمح إذَح يََحتَصَمُونَ  يح  ٤٤ كُنَ  لََ

44. ये गैब (परोक्ष) की सूचनायें हैं, 

लजन्हें हम आपकी ओर प्रकाशना कर 
रह े हैं और आप उनके पास 
उपलस्थत नहीं थ,े जब वे अपनी 
लेखलनयाूँ[217]

 फें क रह े थ े दक कौन 
मयगम का अलभरक्षण करेगा और न 

                                                 
[217] अर्ाथत िह वनणथि करने के वििे वक ििथि का संरक्षक कौन हो? 
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उनके पास उपलस्थत थ,े जब वे 
झगड रह ेथे। 

ََۛمُ إنَه  َُ َ َٰمَننرح َٰٓئتََنن َِ حمَ إذَح ََٰالنَنَ  ٱل
ُكَ بكََلمَََ   َ َ يبُشَّ  نمُُ   ٱلِلّه َنحُ  ٱسح م 

حمَسَيُ  لََٰ   ۡ  ٱل ََۛمَ  جََي حَنُ مَرح ا ٱ
نحيَنننن رَِننننرَ َ َ مَنننننَ فَِ ٱلُّ ا َ ٱ
ِيََ  حمُقَره  ٤٥ ٱل

45. जब फ़ररश्तों ने कहाः ह ेमयगम! 
अल्लाह तुझे अपन ेएक शब्द[218]

 की 
शुभ सूचना द ेरहा ह,ै लजसका नाम 
मसीह़ ईसा पुत्र मयगम होगा। वह 
लोक-प्रलोक में प्रमुख तथा (मेरे) 
समीपवर्मतयों में होगा। 

لَ   حۡ دَ َ كَ حۡ حمَ َِ فَِ ٱل  َ َُۛكَل مَُ ٱلنها
َٰلحََيَ   ٤٦ َ مَنَ ٱلصه

46. वह लोगों से गोद में तथा अधेड 
आयु में बातें करेगा और 
सदाचाररयों में होगा। 

َٰ يكَُننونُ ىَ َ لَ    ه
َ
َ َ  ََٰالنَن ح رَب 

نَّ سشََّ   َٰنَاَ  كَنَََٰٰلكََ  سَسح َ لمَح قَمح
ر   مح
َ
ْۚ إذََا َٰضََََٰٓ أ ُ يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ ا ٱلِلّه

نهمَننننا قَقُننننوُ  هَُ  كُننننن فَنَ 
 ٤٧ َ يَتُونُ 

47. मयगम ने (आश्चयग से) कहाः मेरे 
पालनहार! मुझ ेपुत्र कहाूँ से होगा, 

मुझ े तो दकसी पुरुर् ने हाथ भी 
नहीं लगाया ह?ै उसने[219]

 कहाः इसी 
प्रकार अल्लाह जो चाहता ह,ै उत्पन्न 
कर दतेा ह।ै जब वह दकसी काम के 
करने का लनणगय कर लेता ह,ै तो 
उसके ललए कहता ह ैदकः "हो जा", 
तो वह हो जाता ह।ै 

                                                 
[218] अर्ाथत िह अल्लाह के शब्द "कुन" से पैदा होगा, वजस का अर्थ है "हो जा"। 

[219] अर्ाथत फ़ररशे् ने। 
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 ََ مَنن تَح َ َُۛعَل مَُننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱلۡح
نََيَ   َ

حۡ ََ َ ٱ َٰ رَى  ٤٨ َ ٱَّهوح
48. और अल्लाह उसे पुस्तक तथा 
प्रबोध और तौरात तथा इंजील की 
लशक्षा दगेा। 

  َ َٰنَدح 
َ
َٰٓءَيَ  َ  َ َ رسَُو ا إىَََٰ بنََّٓ إسَح

َنن  جَئحتُكُم ييََ   ِ كَُنمح م  ٓ ره َ  
َ
َ

يحننوَََ  َۡ نيَ كَ َ َنَ ٱلي  لُُ  لَكُم م  رح
َ
أ

ُۢا  َ حِ نفُخُ  يَ َ َ يَتُنونُ طَن
َ
َ فَأ حِ ٱليه

مَننَ   كح
َ بحننرئَُ ٱلۡح

ُ
َ َ  َ َنَننذَحنَ ٱلِلّه

  َ يََٰ َنَذَحنَ ٱلِلّه حمَوح َ ٱل حِ
ُ
ََ َ أ بحرَ

َ َ ٱلۡح
كُلُونَ َ مَنا 

ح
نبَ ئَُكُم بمََنا ِنَأ

ُ
َ َ

 ْۚ َُيُنننوِكَُمح رَرُ نَ فَِ  إنَه فَِ  ِنَننده
  َ َٰلنَنكَ لَأٓينَن لهكُننمح إنَ كُنننتُم  ذَ

مَنيََ مُّ   ٤٩ ؤح

49. और दफर वह बनी इस्राईल का 
एक रसूल होगा (और कहगेाः) दक 
मैं तुम्हारे पालनहार की ओर स े
लनशानी लाया हूँ। मैं तुम्हारे ललए 
लमट्टी से पक्षी के आकार के समान 
बनाऊूँ गा, दफर उसमें फूूँ क दूूँगा, तो 
वह अल्लाह की अनुमलत से पक्षी 
बन जायेगा और अल्लाह की 
अनुमलत से जन्म से अंध ेतथा कोढ़ी 
को स्वस्थ कर दूूँगा और मुदों को 
जीलवत कर दूूँगा तथा जो कुछ तुम 
खात े तथा अपन े घरों में संलचत 
करते हो, उस े तुम्हें बता दूूँगा। 
लनःसंदहे, इसमें तुम्हारे ललए बडी 
लनशालनयाूँ हैं, यदद तुम ईमान वाले 
हो। 

  َٰ َ َ ينَندَيه مَنننَ َ مُصَنند  ََننيح ا ل مََننا 
رَ  ٍَ ٱَّهوح نن ََعح حَنن ه لَكُننم 

ُ
َٰننََ َ لَۡ ى

ْۚ  جََئحنتُكُم  مََ لَليَحكُمح َي حُر  ٱلَّه
ِ كَُننمح  يينَنَ   َننن ره َ م  فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه

50. तथा मैं उसकी लसलध्द करने 
वाला हूँ, जो मुझसे पहल े की ह ै
'तौरात'। तुम्हारे ललए कुछ चीज़ों 
को ह़लाला (वैध) करन ेवाला हूँ, जो 
तुमपर ह़राम (अवैध) की गयी हैं 
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طَيعُونَ 
َ
 तथा मैं तुम्हारे पास तुम्हारे ٥٠ َ أ

पालनहार की लनशानी लेकर आया 
हूँ। अतः तुम अल्लाह से डरो और 
मेरे आज्ञाकारी हो जाओ। 

ُِّكُننمح  َ َ رَ َ رَى  ْۚ إنَه ٱلِلّه بُنندُ  ُ فٱَ ح
تَقيَم   َ َٰرَا صَرََٰط   سح  ٥١ مُّ

51. वास्तव में, अल्लाह मेरा और तुम 
सबका पालनहार ह।ै अतः उसी की 
इबादत (वंदना) करो। यही सीधी 
डगर ह।ै 

مُ  ُۡ نن مَنننح حَنن ه لََٰ َٰ
َ
ننآ أ ۞فَلَمه

نصَناريَٓ إىََ 
َ
رَ َٰنَاَ  مَننح أ ٱلحكُفح

َوَارََُّۛونَ َ حنُ  َ  ََٰاَ  ٱلۡح نصَنارُ  ٱلِلّه
َ
أ

نهننا 
َ
دح بأَ َۡ نن حَ َ َ ٱ َ ءَامَنهننا بنَنٱلِلّه ٱلِلّه

لمَُونَ   ٥٢ مُسح

52. तथा जब ईसा ने उनसे कुफ़्र का 
संवेदन दकया, तो कहाः अल्लाह के 
धमग की सहायता में कौन मेरा साथ 
दगेा? तो ह़वाररयों (सहचरों) ने 
कहाः हम अल्लाह के सहायक हैं। 
हम अल्लाह पर ईमान लाये, तुम 
इसके साक्षी रहो दक हम मुलस्लम 
(आज्ञाकारी) हैं। 

نَنا  لحنَ  َ ٱههبَعح َِ ن
َ
هِنَآ ءَامَنها بمََنآ أ رَ

 ََ تُبحنَننننا مَنننن ٱلرهسُننننوَ  فٱَكح
َۡدَينَ  َٰ  ٥٣ ٱل ه

53. ह ेहमारे पालनहार! जो कुछ तूने 
उतारा ह,ै हम उसपर ईमान लाये 
तथा तेरे रसूल का अनुसरण दकया, 

अतः हमें भी सालक्षयों में अंदकत कर 
ले। 



Sūrah Āli ʿImrān 136  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

 

 ُ حِ ُ رَن ُ  َ ٱلِلّه َ مَتَرُ اْ َ مَتَنرَ ٱلِلّه
 ٥٤ ٱلحمََٰتَرََۛنَ 

54. तथा उन्होंने र्ड्यंत्र[220]
 रचा और 

हमने भी र्ड्यंत्र रचा तथा अल्लाह 
र्ड्यंत्र रचने वालों में सबसे अच्छा 
ह।ै 

ُ َ َٰعََٰ َٰٓ إَ  َ مُتَوَف يَكَ  إذَح ََٰاَ  ٱلِلّه
َينَ  َرُكَ مَنَ ٱلَّه  ۡ َ رَافعَُكَ إىََه َ مُيَ
َيننَ ٱههبَعُنوكَ  كَفَرُ اْ  جََالَُ  ٱلَّه
َينننَ كَفَننرُٓ اْ إىَََٰ ينَنوحمَ  َ  ٱلَّه فنَنوح
ََ  ثُنننمه إىََه مَنننرحجَعُكُمح  ٱلحقََََٰٰمَننن
حٰننَكُمح  يَمَنا كُننتُمح  كُمُ بَ حح

َ
فَأ

 ٥٥  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

55. जब अल्लाह ने कहाः ह ेईसा! मैं 
तुझ े पूणगतः लेने वाला तथा अपनी 
ओर उठाने वाला हूँ तथा तुझे 
कादफ़रों से पलवत्र (मुक्त) करने 
वाला हूँ तथा तेरे अनुयालययों को 
प्रलय के ददन तक कादफ़रों के 
ऊपर[221]

 करने वाला हूँ। दफर 
तुम्हारा लौटना मेरी ही ओर ह।ै तो 
मैं तुम्हारे बीच उस लवर्य में 
लनणगय कर दूूँगा, लजसमें तुम लवभेद 
कर रह ेहो। 

مح  ُۡ َُ َ لَنر 
ُ
َيننَ كَفَنرُ اْ فَأ ا ٱلَّه مه

َ
فَأ

رَِنرَ َ لَرَاب   يَا َ ٱ نح ا فَِ ٱلُّ دَيد  ََ ا 
م  ُۡ َ َٰصَََِۛنَ َ مَا ل َن نه  ٥٦ م 

56. दफर जो कादफ़र हो गये, उन्हें 
लोक-प्रलोक में कडी यातना दूूँगा 
तथा उनका कोई सहायक न होगा। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ننا ٱلَّه مه
َ
 तथा जो ईमान लाये और .57َ أ

                                                 
[220] ईसा (अिैवहस्सिाि) को हत करने का। तो अल्लाह ने उन्हें वििि कर वदिा। 

(देस्खिेः सूरह वनसा, आितः157) 

[221] अर्ाथत िहवदिो ंतर्ा िुवश्रको ंके ऊपर। 
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 ُۗ جُننورهَُمح
ُ
َۡمح أ َٰننلحََََٰ  َ يُننوَف يَ ٱلصه
َٰلمََيَ  ُ َ  يُاَُّ ٱلظه  ٥٧ َ ٱلِلّه

सदाचार दकये, तो उन्हें उनका 
भरपूर प्रलतफल दूूँगा तथा अल्लाह 
अत्याचाररयों से प्रेम नहीं करता। 

َٰلكََ نَ  تحلُو ُ لَليَحكَ مَننَ ٱَِ َٰنَ  ذَ
َتَيمَ  رَ ٱلۡح

َكح  ٥٨ َ ٱلَّ 
58. (ह ेनबी!) ये हमारी आयतें और 
तत्वज्ञता की लशक्षा ह,ै जो हम तुम्हें 
सुना रह ेहैं। 

َ كَمَثََ   إنَه مَثََ  لََٰ َٰ لَندَ ٱلِلّه
ثُنمه َٰنَاَ   ءَاهَمَ  رَلَقَُ   مَن ِرَُاب  

 ٥٩ كُن َ يَتُونُ هَُ  

59. वस्तुतः अल्लाह के पास ईसा की 
लमसाल ऐसी ही है[222]

, जैसे आदम 
की। उस े (अथागत, आदम को) लमट्टी 
से उत्पन्न दकया, दफर उसस े कहाः 
"हो जा" तो वह हो गया। 

َننَ  ِ كََ فلَََ ِكَُنن م  َ ُّ مَن ره ٱلۡح
رَََۛنَ  حمُمح  ٦٠ ٱل

60. ये आपके पालनहार की ओर से 
सत्य[223]

 ह,ै अतः आप संदहे करने 
वालों में न हों। 

ندَ مَنا  ََعح كَ  يَ َ مَننُۢ  َ مَنح حَاجٓه
اْ اجَاءَٓكَ مَننَ ٱلحعَلحنمَ َ قُن ح هَعَن لوَح

حَنَاءَٓكُمح َ نسََاءَٓناَ 
َ
نَاءَٓناَ َ َ حَ

َ
َ  ُ ندَح

61. दफर आपके पास ज्ञान आ जाने 
के पश्चात् कोई आपसे ईसा के 
लवर्य में लववाद करे, तो कहो दक 
आओ, हम अपन े पुत्रों तथा तुम्हारे 

                                                 
[222] अर्ाथत जैसे प्रर्ि पुरुष आदि (अिैवहस्सिाि) को वबना िाता-वपता के उत्पन्न वकिा, 

उस़ी प्रकार ईसा (अिैवहस्सिाि) को वबना वपता के उत्पन्न कर वदिा, अतः िह भ़ी 

िानि पुरुष हैं। 

[223] अर्ाथत ईसा अिैवहस्सिाि का िानि पुरुष होना। अतः आप उन के विषि िें वकस़ी 

संदेह िें न पड़ें। 
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نفُسَكُمح 
َ
نفُسَنَا َ أ

َ
َ نسََاءَٓكُمح َ أ
َۡن ح  َ  َ ثُمه نبَحتَ نَنَ  ٱلِلّه عَن  لهعح نَجح

َٰرََيََ ىََ   ٦١ ٱلحكَ

पुत्रों और अपनी लियों तथा 
तुम्हारी लियों को बुलात े हैं और 
स्वय ं को भी, दफर अल्लाह से 
सलवनय प्राथगना करें दक अल्लाह की 
लधक्कार लमथ्यावाददयों पर[224]

 हो। 

ْۚ َ مَنا  ُّ َ
وَ ٱلحقَصَصُ ٱلۡح ُۡ َ إنَه َ َٰرَا ل

ننوَ  ُۡ َ َ ل ْۚ وَإِنه ٱلِلّه ُ مَنننح إلَََٰننٍ  إَ ه ٱلِلّه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٦٢ ٱلحعَََِۛ

62. वास्तव में, यही सत्य वणगन ह ै
तथा अल्लाह के लसवा कोई पूज्य 
नहीं। लनश्चय अल्लाह ही 
प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ ह।ै 

 ُۢ َ لَلنَنيمُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه فنَنننَ ِوََلهننوح
سَدَينَ  حمُفح  ٦٣ بٱَل

63. दफर भी यदद वे मुूँह[225]
 फेरें, तो 

लनःसंदहे अल्लाह उपद्रलवयों को 
भली-भाूँलत जानता ह।ै 

اْ إىَََٰ  نَ  ٱلحتََََٰٰناَ هَعَنالوَح هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ
ِۭ  كَُمَََ   حٰنَنَنا  سَوَاءٓ  ه بَ

َ
حٰننَكُمح َ َِ  َ

َننكَ بنَن َ   َ َ َ  نشُّح بُنندَ إَ ه ٱلِلّه نَعح
يحنو   نا ا َ َ  قَتهخَرَ ََ ََعحوا وُننَا  ََعح

  َ َِا رح
َ
َن هُ أ اْ ا م  َْۚ فنَننَ ِوََلهنوح نَ ٱلِلّه

لمَُونَ  نها مُسح
َ
دُ اْ بأَ َۡ حَ  ٦٤ َ قُولوُاْ ٱ

64. (ह े नबी!) कहो दक ह े अह्ले 
दकताब! एक ऐसी बात की ओर आ 
जाओ, जो हमारे तथा तुम्हारे बीच 
समान रूप से मान्य ह ैदक अल्लाह 
के लसवा दकसी की इबादत (वंदना) 
न करें और दकसी को उसका साझी 
न बनायें तथा हममें से कोई एक-
दसूरे को अल्लाह के लसवा 
                                                 
[224] अल्लाह से िह प्रार्थना करें  वक िह हि िें से विथ्यािावदिो ंको अपऩी दिा से दूर कर 

दे। 

[225] अर्ाथत सत्य को जानने क़ी इस विवध को स्व़ीकार न करें। 



Sūrah Āli ʿImrān 139  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

 

पालनहार न बनाये। दफर यदद वे 
लवमुख हों, तो आप कह दें दक तुम 
साक्षी रहो दक हम (अल्लाह के)[226]

 

आज्ञाकारी हैं। 

ونَ فَِٓ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ لنَمَ تَُنَاجُّٓ هح
َ
أ يََٰٓ

 َُ َٰنن رَى نَِلنَنَ  ٱَّهوح
ُ
إبَحننرََٰهيَمَ َ مَننآ أ

فنَلََ 
َ
ندَ َ ْٓۚ أ ََعح  مَننُۢ 

نََيُ  إَ ه َ
حۡ َ ٱ

قَلُونَ   ٦٥ هَعح

65. ह े अह्ल े दकताब! तुम इब्राहीम 
के बारे में लववाद[227]

 क्यों करते हो, 

जबदक तौरात तथा इंजील इब्राहीम 
के पश्चात् उतारी गई हैं? क्या तुम 
समझ नहीं रखते? 

نتُمح  يَمَنا  ؤَُ ءَٓ حََٰجَجح نتُمح َ َٰٓ
َ
أ َٰٓ َ

ونَ فَلنَمَ  لَكُم بَ َ  لَلحنم   تَُنَاجُّٓ
حَٰ  لَكُم بَ َ  لَلحم ْۚ  ُ َ ٱ  يَمَا لَ لِلّه

لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ أ  ٦٦ قَعح

66. और दफर तुम्हीं ने उस लवर्य में 
लववाद दकया, लजसका तुम्हें कुछ 
ज्ञान[228]

 था, तो उस लवर्य में क्यों 
लववाद कर रह े हो, लजसका तुम्हें 
कोई ज्ञान[229]

 नहीं था? तथा अल्लाह 
जानता ह ैऔर तुम नहीं जानते। 

وهَي  ننن ُۡ ا َ َ  مَننا كََنَ إبَحننرََٰهيَمُ قَ
ا  ننانيَ   َ نننصَِح ا َ لََٰكَننن كََنَ حَنيَف 

67. इब्राहीम न यहदी था, न नस्रानी 
(ईसाई)। परन्त ु वह एकेश्वरवादी, 

मुलस्लम 'आज्ञाकारी' था तथा वह 
                                                 
[226] इस आित िें ईसा अिैवहस्सिाि से संबंवधत वििाद के वनिारण के वििे एक दूसऱी 

विवध बताई गई है। 

[227] अर्ाथत िह क्यो ंकहते हो वक इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि हिारे धिथ पर रे्। तौरात और 

इंज़ीि तो उन के सहस्त्रो ंिषथ के पश्चात् अितररत हुईं। तो िह इन धिों पर कैसे हो 

सकते हैं। 

[228] अर्ाथत अपने धिथ के विषि िें। 

[229] अर्ाथत इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के धिथ के बारे िें। 
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ا َ مَننننا كََنَ مَنننننَ  ننننلمَ  سح مُّ
 َ حمُشّح  ٦٧ كيََ ٱل

लमश्रणवाददयों में से नहीं था। 

َيننَ  َِ َنَنبَحرََٰهيَمَ للََّه َ  ٱلنها  ح
َ
إنَه أ

بَعُو ُ َ َ َٰرَا ٱلنهبَُّ  ُْۗ  ٱهه َينَ ءَامَنُوا َ ٱلَّه
مَنيََ  حمُؤح ُ َ َ ُّ ٱل  ٦٨ َ ٱلِلّه

68. वास्तव में, इब्राहीम से सबसे 
अलधक समीप तो वह लोग हैं, 

लजन्होंने उसका अनुसरण दकया तथा 
य ेनबी[230]

 और जो ईमान लाये और 
अल्लाह ईमान वालों का 
संरक्षकभलमत्र ह।ै 

آِفَََ   َ  ٱلحتََََٰٰاَ  َ ههت طه هح
َ
َنح أ لوَح م 

 ٓ يوَُننلُّونكَُمح َ مَننا يوَُننلُّونَ إَ ه
عُرُ نَ  مح َ مَا يشَح ُۡ نفُسَ

َ
 ٦٩ أ

69. अह्ले दकताब में से एक लगरोह 
की कामना ह ै दक तुम्हें कुपथ कर 
द।े जबदक वे स्वय ं को कुपथ कर 
रह ेहैं, परन्त ुवे समझत ेनहीं हैं। 

َ  ٱلحتََََٰٰاَ  هح
َ
أ فُنرُ نَ يََٰٓ لنَمَ ِكَح

دُ نَ  َۡ نتُمح ششَح
َ
َ َ أ  ٧٠ يَ ََٰ  ٱلِلّه

70. ह े अह्ले दकताब! तुम अल्लाह 
की आयतों[231]

 के साथ कुफ़्र क्यों कर 
रह ेहो, जबदक तुम साक्षी[232]

 हो? 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ لنَنمَ ِلَحبسَُننونَ  هح
َ
أ يََٰٓ

َ ه  تُمُونَ ٱلۡح َٰيََ  َ ِكَح َِ َ ه بٱَلح ٱلۡح
نتُمح 

َ
لَمُونَ َ أ  ٧١ هَعح

71. ह ेअह्ल े दकताब! क्यों सत्य को 
असत्य के साथ लमलाकर संददग्ध 
कर दतेे हो और सत्य को छुपाते 
हो, जबदक तुम जानते हो? 

                                                 
[230] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि और आप के अनुिाि़ी। 

[231] जो तुम्हाऱी वकताब िें अस्न्ति नब़ी से संबंवधत है। 

[232] अर्ाथत उन आितो ंके सत्य होने के साक्ष़ी हो। 
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آِفَََ   َ  ٱلحتََََٰٰن َ ََٰالَ  طه هح
َ
َنح أ اَ م 

َيننَ  ننََِ  ىََ ٱلَّه
ُ
َيٓ أ ءَامَنُواْ بنَٱلَّه

نارَ  َۡ نَ  ٱلنه   جَح
ْ فُنرُٓ اْ ءَامَنُوا َ ٱكح

مح يرَحجَعُونَ  ُۡ  ٧٢ ءَارَرَ ُ  لعََله

72. अह्ले दकताब के एक समुदाय ने 
कहा दक ददन के आरंभ में उसपर 
ईमान ले आओ, जो ईमान वालों पर 
उतारा गया ह ै और उसके अन्त 
(अथागतः संध्या-समय) कुफ़्र कर दो, 

संभवतः वे दफर[233]
 जायें। 

ْ إَ ه  مَنُوٓا ََ هَينَكُمح َ َ  ِؤُح َ لمََن ِبَ
ن 
َ
َ أ نندَىَٰ هُنندَى ٱلِلّه ُۡ ح َٰنُن ح إنَه ٱل

حَند  
َ
يََٰٓ أ   يؤُح

ُ
َثحنَ  مَنآ أ  ح م 

َ
َِٰنتُمح أ

ُۗ َٰنُ ح إنَه  ِ كَُنمح وكُمح لَنندَ رَ يَُاجُّٓ
 ُۗ هيَ َ مَن يشََاءُٓ َ يؤُح َ  َيََدَ ٱلِلّه ٱلحفَوح

ٌَ لَليَم   ُ وََٰسَ  ٧٣ َ ٱلِلّه

73. और केवल उसी की मानो, जो 
तुम्हारे (धमग) का अनुसरण करे। (ह े
नबी!) कह दो दक मागगदशगन तो 
वही ह,ै जो अल्लाह का मागगदशगन 
ह।ै (और य ेभी न मानो दक) जो 
(धमग) तुम्हें ददया गया ह,ै वैसा 
दकसी और को ददया जायेगा अथवा 
वे तुमसे तुम्हारे पालनहार के पास 
लववाद कर सकेंगे। आप कह दें दक 
प्रदान अल्लाह के हाथ में ह,ै वह 
लजस े चाह,े दतेा ह ै और अल्लाह 
लवशाल ज्ञानी ह।ै 

َتَ َ  مَن يشََن حُ ُ يََحتَصُّ برََ ُۗ َ ٱلِلّه اءُٓ
َ  ٱلحعَظَيمَ   ٧٤ ذُ  ٱلحفَوح

74. वह लजसे चाह,े अपनी दया के 
साथ लवशेर् कर दतेा ह ै तथा 
अल्लाह बडा दानशील ह।ै 

                                                 
[233] अर्ाथत िुसििान इस्लाि से विर जािें। 
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ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ  هح
َ
مَنننح إنَ ۞َ مَنننح أ

مَنحُ  بقَنَيَار  
ح
م  ِأَ ُۡ َ َ ٓ إلَََحكَ َ مَنح يؤَُه 

مَنحنُ  بنَدَينَار  
ح
نح إنَ ِأَ َ َ ٓ  ه ينُ مه ؤَه 

ن َ  لَليَحن َ ََٰآِمَ  ُۗ إلَََحكَ إَ ه مَا هُمح ا
حَٰ  لَليَحنَا فَِ  ْ لَ مح ََٰالوُا ُۡ نه

َ
َٰلكََ بأَ ذَ

َي نَ نَ سَبيَ    م 
ُ َ  ٱلۡح  َ ََۛقُولوُنَ ىََ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٧٥ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح

75. तथा अह्ल ेदकताब में से वो भी 
ह,ै लजसके पास चाूँदी-सोन े का ढेर 
धरोहर रख दो, तो उस ेतुम्हें चुका 
दगेा तथा उनमें वो भी ह,ै लजसके 
पास एक दीनार[234]

 भी धरोहर रख 
दो, तो तुम्हें नहीं चुकायेगा, परन्तु 
जब सदा उसके लसर पर सवार 
रहो। ये (बात) इसललए ह ै दक 
उन्होंन ेकहा दक उलम्मयों के बारे में 
हमपर कोई दोर्[235]

 नहीं तथा 
अल्लाह पर जानत ेहुए झूठ बोलते 
हैं। 

دَ َ  َ ٱههقَََّٰ فنَننَه  حۡ فََِٰ بعََ  ح
َ
ه مَنح أ بلَََٰ

حمُتهقيََ  َ يُاَُّ ٱل  ٧٦ ٱلِلّه
76. क्यों नहीं, लजसने अपना वचन 
पूरा दकया और (अल्लाह से) डरा, 

तो वास्तव में अल्लाह डरन े वालों 
से प्रेम करता ह।ै 

 َ نندَ ٱلِلّه حۡ ننرَُ نَ بعََ َينننَ يشَح إنَه ٱلَّه
َۡمح ثَمَن   يحمََٰنَ

َ
ْ لََٰٓئنَكَ َ  ا ََٰليَلَا َ َ

ُ
أ

77. लनःसंदहे जो अल्लाह के[236]
 वचन 

तथा अपनी शपथों के बदल ेतलनक 
मूल्य खरीदते हैं, उन्हीं का आल़िरत 

                                                 
[234] द़ीनार, सोने के वसके्क को कहा जाता है। 

[235] अर्ाथत उन के धन का उपभोग करने पर कोई पाप नह़ी।ं क्यो ंवक िहवदिो ंने अपने 

अवतररक्त सब का धन ह़िाि सिझ रखा र्ा। और दूसरो ंको िह "उम्म़ी" कहा करते 

रे्। अर्ाथत िह िोग वजन के पास कोई आसिाऩी वकताब नह़ी ंहै। 

[236] अल्लाह के िचन से अवभप्राि िह िचन है, जो उन से धिथ पुस्तको ंद्वारा वििा गिा है। 
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رَِنننرَ َ َ َ   نننمح فَِ ٱ ُۡ َ رََ َٰنننَ  ل
َۡنمح  ُ َ َ  ينَظُنرُ إلَََح مُ ٱلِلّه ُۡ يكَُل مَُ

نمح يوَحمَ ٱلح  ُۡ َ َۡمح َ ل يَ
ك  َِ قََََٰٰمَنََ َ َ  ينُ

لََم  
َ
 ٧٧ لَرَابٌ أ

(परलोक) में कोई भाग नहीं, न 
प्रलय के ददन अल्लाह उनसे बात 
करेगा और न उनकी ओर दखेेगा 
और न उन्हें पलवत्र करेगा तथा 
उन्हीं के ललए दःुखदायी यातना ह।ै 

ننن مح لَفَرََۛق  ُۡ ا يلَحنننوُ نَ وَإِنه مَننننح
سَبُو ُ  م بٱَلحتََََٰٰاَ َََّحح ُۡ حسَنتََ ل

َ
مَنَ َ

ٱلحتََََٰٰاَ َ مَا هُنوَ مَننَ ٱلحتََََٰٰناَ 
َ َ مَنا  َ ََۛقُولوُنَ هُوَ مَنح لَنندَ ٱلِلّه

  َ َ ََۛقُولنُونَ ىََ  هُوَ مَنح لَنندَ ٱلِلّه
لَمُونَ  َ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح  ٧٨ ٱلِلّه

78. और बेशक उनमें से एक 
लगरोह[237]

 ऐसा ह,ै जो अपनी ज़बानों 
को दकताब पढ़ते समय मरोडते हैं, 

तादक तुम उस ेपुस्तक में से समझो, 

जबदक वह पुस्तक में से नहीं ह ै
और कहते हैं दक वह अल्लाह के 
पास से ह,ै जबदक वह अल्लाह के 
पास से नहीं ह ै और अल्लाह पर 
जानते हुए झूठ बोलते हैं। 

 ُ هيََننُ  ٱلِلّه ن يؤُح
َ
نن أ مَننا كََنَ لبَشٍََّ

نمَ َ ٱلنُّبُنوه َ ثُنمه  ُكح ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح
َِ كُونوُاْ لَبَاه   َ مَن قَقُوَ  للَنها

ا ى 
َٰنيَ نَ نَ  َ َ لََٰكَن كُونوُاْ رَبه هُ نَ ٱلِلّه

كُنتُمح هُعَل مَُونَ ٱلحتََََٰٰاَ َ ِمََا بمََا 

79. दकसी पुरुर् लजसे अल्लाह ने 
पुस्तक, लनणगय शलक्त और नुबुव्वत दी 
हो, उसके ललए योग्य नहीं दक लोगों 
से कह ेदक अल्लाह को छोडकर मेरे 
दास बन जाओ[238]

, अलपतु (वह तो 
यही कहगेा दक) तुम अल्लाह वाले 
बन जाओ। इस कारण दक तुम 
                                                 
[237] इस से अवभप्राि िहद़ी विद्वान हैं। और पुस्तक से अवभप्राि तौरात है। 

[238] भािार्थ िह है वक जब नब़ी के वििे िोग्य नह़ी ंवक िोगो ंसे कहे वक िेऱी इबादत करो, 

तो वकस़ी अन्य के वििे कैसे िोग्य हो सकता है? 
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رسُُونَ   पुस्तक की लशक्षा दतेे हो तथा इस ٧٩ كُنتُمح ِدَح
कारण दक उसका अध्ययन स्वयं भी 
करते रहते हो। 

ن هَتهخَنننننرُ اْ 
َ
مُرَكُمح أ

ح
َ َ  ينَننننأ

 ْۚ َِابانننا رح
َ
ََ َ ٱلنهبيَ نَننن نَ أ َٰٓئتََننن َِ حمَ  ٱل

نتُم 
َ
دَ إذَح أ ََعح رَ  كُفح

مُركُُم بٱَلح
ح
يأَ
َ
َ

لمَُونَ  سح  ٨٠ مُّ

80. तथा वह तुम्हें कभी आदशे नहीं 
दगेा दक फ़ररश्तों तथा नलबयों को 
अपना पालनहार[239]

 (पूज्य) बना लो। 
क्या तुम्हें कुफ़्र करने का आदशे 
दगेा, जबदक तुम अल्लाह के 
आज्ञाकारी हो? 

ُ مَيثَََٰ  ٱلنهبيَ نَ نَ لمََآ  رَرَ ٱلِلّه
َ
وَإِذح أ

َن كََََٰٰنا   حٰتُكُم م  مَنَ   ءَاَِ  حََتح
َ   ل مََنا  صَد  ثُمه جَاءَٓكُمح رسَُو   مُّ
ننهُ  ْۚ  مَنُُه بَ َ  َ ََّنَصُُِ مَعَكُمح ََّؤُح
 َٰ هُمح ىََ رَنننرح

َ
هُمح َ أ َٰحنننرَرح

َ
َٰنَنناَ  ءَأ

ْۚ َٰنَاَ   ناَ َٰحرَرح
َ
َي  ََٰالوُٓاْ أ َٰلكَُمح إَ ح ذَ

َنننَ  أ مَعَكُننم م  ننَنا
َ
دُ اْ َ َ َۡ نن حَ فٱَ

َۡدَينَ  َٰ  ٨١ ٱل ه

81. तथा (याद करो) जब अल्लाह ने 
नलबयों से वचन ललया दक जबभी 
मैं तुम्हें कोई पुस्तक और प्रबोध 
(तत्वदर्मशता) दूूँ, दफर तुम्हारे पास 
कोई रसूल उस ेप्रमालणत करते हुए 
आये, जो तुम्हारे पास ह,ै तो तुम 
अवश्य उसपर ईमान लाना और 
उसका समथगन करना। (अल्लाह) ने 
कहाः क्या तुमन ेस्वीकार दकया और 
इसपर मेरे वचन का भार उठाया? 

तो सबने कहाः हमने स्वीकार कर 
ललया। अल्लाह ने कहाः तुम साक्षी 

                                                 
[239] जैसे अपने पािनहार के आगे झुकते हो, उस़ी प्रकार उन के आगे भ़ी झुको। 
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रहो और मैं भी तुम्हारे[240]
 साथ 

सालक्षयों में से हूँ। 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰلنَكَ فَأ دَ ذَ ََعح  َٰ َ مَن ِوََ ه

 ٨٢ هُمُ ٱلحفََٰسَقُونَ 
82. दफर लजसन ेइसके[241]

 पश्चात् मुूँह 
फेर ललया, तो वही अवज्ञाकारी ह।ै 

  ٓ َ قَبحضُننونَ َ هَُ َ هَينننَ ٱلِلّه حِ َ ضَنن
َ
أ

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ لمََ مَن فَِ ٱلسه سح

َ
أ

ا وَإِلََح َ يرُحجَعُونَ طَوحعَ    ٨٣  َ كَرحه 

83. तो क्या वे अल्लाह के धमग 
(इस्लाम) के लसवा (कोई दसूरा 
धमग) खोज रह े हैं? जबदक जो 
आकाशों तथा धरती में ह,ै स्वेच्छा 
तथा अलनच्छा उसी के 
आज्ञाकारी[242]

 हैं तथा सब उसी की 
ओर फेरे[243]

 जायेंगे। 

ننََِ  لَليَحنَنا 
ُ
َ َ مَآ أ َُٰ ح ءَامَنها بٱَلِلّه

نمََٰعيََ   َٰٓ إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح نََِ  ىََ
ُ
َ مَآ أ

بَاطَ َ مَآ  سح
َ قُوبَ َ ٱلۡح حَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

نن َ ٱلنهبيَُّننونَ   يََ مُننوسَََٰ  لَََٰ َٰ
ُ
أ

حَند  
َ
َ أ ََنيح   َُ َۡنمح َ  نُفَنر  َ  ِ  مَن ره

84. (ह े नबी!) आप कहें दक हम 
अल्लाह पर तथा जो हमपर उतारा 
गया और जो इब्राहीम, इस्माईल, 

इस्ह़ाक, याकूब एव ं (उनकी) संतानों 
पर उतारा गया तथा जो मूसा, ईसा 
तथा अन्य नलबयों को उनके 
                                                 
[240] भािार्थ िह है वकः जब आगाि़ी नब़ीिो ंको ईिान िाना आिश्यक है, तो उन के 

अनुिावििो ंको भ़ी ईिान िाना आिश्यक होगा। अतः अस्न्ति नब़ी िुह़म्मद 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर ईिान िाना सभ़ी के वििे अवनिािथ है। 

[241] अर्ाथत इस िचन और प्रण के पश्चात्। 

[242] अर्ाथत उस़ी क़ी आज्ञा तर्ा व्यिस्र्ा के अध़ीन हैं। विर तुम्हें इस स्वभाविक धिथ से 

इंकार क्यो ंहै? 

[243] अर्ाथत प्रिि के वदन अपने किों के प्रवतिि के वििे। 
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مح  ُۡ َنح لمَُونَ م   पालनहार की ओर से प्रदान दकया ٨٤ َ َ حنُ هَُ  مُسح
गया ह,ै (उनपर) ईमान लाये। हम 
उन (नलबयों) में दकसी के बीच कोई 
अंतर नहीं[244]

 करते और हम उसी 
(अल्लाह) के आज्ञाकारी हैं। 

َ َٰمَ هَين   َسح
حۡ َ ٱ حِ ا فَلنَ َ مَن يبَحتَغَ غَ

بََ  مَنحُ   رَِنرَ َ مَننَ قُقح  هَُنوَ فَِ ٱ
 ٨٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

85. और जो भी इस्लाम के लसवा 
(दकसी और धमग) को चाहगेा, तो 
उस े उसस े कदालप स्वीकार नहीं 
दकया जायेगा और वे प्रलोक में 
क्षलतग्रस्तों में होगा। 

ُ ََٰوحم   دَي ٱلِلّه حۡ َُ قَ ا كَفَنرُ اْ كَيح
نه 

َ
ْ أ َۡدُٓ ا ََ َۡمح َ  دَ إيَمََٰنَ ٱلرهسُوَ  ََعح

يَ ََ َٰنُ ْۚ  َ  حَ     ُ َ   جََناءَٓهُمُ ٱلِح ٱلِلّه
َٰلمََيَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلظه حۡ  ٨٦ قَ

86. अल्लाह ऐसी जालत को कैसे 
मागगदशगन दगेा, जो अपन े ईमान के 
पश्चात् कादफ़र हो गये और साक्षी 
रह ेदक ये रसूल सत्य हैं तथा उनके 
पास खुले तकग आ गये? और अल्लाह 
अत्याचाररयों को मागगदशगन नहीं 
दतेा। 

 ََ نَ َۡمح لعَح نه لَليَح
َ
آ هُُمح أ َِ ْ لََٰٓئكََ جَ

ُ
أ

 َِ َٰٓئتََنننننََ َ ٱلنهنننننا َِ حمَ َ َ ٱل ٱلِلّه
87. इन्हीं का प्रलतकार (बदला) ये ह ै
दक उनपर अल्लाह तथा फ़ररश्तों 
और सब लोगों की लधक्कार होगी। 

                                                 
[244] अर्ाथत िूि धिथ अल्लाह क़ी आज्ञाकाररता है, और अल्लाह क़ी पुस्तको ंतर्ा उस के 

नवबिो ंके ब़ीच अन्तर करना, वकस़ी को िानना और वकस़ी को न िानना अल्लाह पर 

ईिान और उस क़ी आज्ञाकाररता के विपऱीत है। 
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َعيََ  جَح
َ
 ٨٧ أ

مُ  ُۡ ُُ َ ننح ن ا َ  يََُفه َۡ خََٰلََِينَ  يَ
 ٨٨ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُظَرُ نَ 

88. वे उसमें सदावासी होंगे, उनसे 
यातना कम नहीं की जायेगी और न 
उन्हें अवकाश ददया जायेगा। 

َٰلنَكَ  ندَ ذَ ََعح َينَ ِاَبوُاْ مَننُۢ  إَ ه ٱلَّه
 ْ نننلَحُوا صح

َ
َ غَفُنننور   َ أ  فنَننننَه ٱلِلّه

 ٨٩ رهحَيمٌ 

89. परन्तु लजन्होंने इसके पश्चात् 
तौबा (क्षमा याचना) कर ली तथा 
सुधार कर ललया, तो लनश्चय अल्लाह 
अलत क्षमाशील दयावान ्ह।ै 

َينَ  َۡمح إنَه ٱلَّه ندَ إيَمََٰننَ ََعح كَفَرُ اْ 
ننر   بَننَ  ثُننمه ٱنحهَاهُ اْ كُفح ا لهننن هُقح

مح  ُۡ َِتُ ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ ِنَنننوح
ُ
َ أ

آلُّونَ   ٩٠ ٱلوه

90. वास्तव में, जो अपन ेईमान लाने 
के पश्चात् कादफ़र हो गये, दफर कुफ़्र 
में बढ़ते गये, तो उनकी तौबा (क्षमा 
याचना) कदालप[245]

 स्वीकार नहीं की 
जायेगी तथा वही कुपथ हैं। 

 ْ َينَ كَفَنرُ ا َ مَناِوُاْ  هَُنمح  إنَه ٱلَّه
ار   حَندَهمَ  كُفه

َ
بَنَ  مَننح أ فَلنَ قُقح
ا َ لنَوَ  رَۡ  ذَهَب 

َ ءُ ٱلۡح َ ح تَندَىَٰ م  ٱ ح
لََم  

َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َ مَا  بَ َ ُٓۗ أ

َٰصَََِۛنَ  َن نه م م  ُۡ َ  ٩١ ل

91. लनश्चय जो कादफ़र हो गये तथा 
कादफ़र रहते हुए मर गये, तो उनसे 
धरती भर सोना भी स्वीकार नहीं 
दकया जायेगा, यद्यलप उसके द्वारा 
अथगदणड द।े उन्हीं के ललए 
दःुखदायी यातना ह ै और उनका 
कोई सहायक न होगा। 

                                                 
[245] अर्ाथत िवद िौत के सिि क्षिा िाचना करें। 
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نا  َٰ ِنُفَقُنواْ مَمه لنَ هَنَالوُاْ ٱلحبََه حَتِه
ء   ْ مَن شََح فَننَه  تَُبَُّونَْۚ َ مَا ِنُفَقُوا

َ بَ َ  لَليَم    ٩٢ ٱلِلّه

92. तुम पुण्य[246]
 नहीं पा सकोगे, जब 

तक उसमें से दान न करो, लजससे 
मोह रखते हो तथा तुम जो भी 
दान करोगे, वास्तव में, अल्लाह उस े
भली-भाूँलत जानता ह।ै 

 
عَننامَ كََنَ حَننلَ   نَننَّٓ ۞كُُّ ٱليه َ  لِ 

َٰٓءَيُ   نَ  مَ إسَح َٰٓءَيَ  إَ ه مَنا حَنره  َ إسَح
ن 
َ
سَ َ  مَنن قَبحنَ  أ َٰ نَفح َ  ىََ هُننََه

َٰننََ  رَى ِوُاْ بٱََّهوح
ح
ْۚ َٰنُن ح فنَنأ َُ َٰنن رَى ٱَّهوح

 ٩٣ فٱَِحلُوهَآ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

93. प्रत्येक खाद्य पदाथग बनी 
इस्राईल[247]

 के ललए ह़लाल (वैध) थ,े 

परन्तु लजसे इस्राईल ने अपन ेऊपर 
ह़राम (अवैध) कर ललया, इससे पहले 
दक तौरात उतारी जाये। (ह ेनबी!) 
कहो दक तौरात लाओ तथा उस े
पढ़ो, यदद तुम सत्यवादद हो। 

َ ٱلحتَننرَبَ  ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه َ مَننَ ٱ ح
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 

ُ
َٰلنَنكَ فَأ نندَ ذَ ََعح مَنننُۢ 

94. दफर इसके पश्चात् जो अल्लाह 
पर लमथ्या आरोप लगायें, तो वही 
वास्तव, में अत्याचारी हैं। 

                                                 
[246] अर्ाथत पुण्य का िि स्वगथ। 

[247] जब कुआथन ने िह कहा वक िहद पर बहुत से स्वच्छ खाद्य पदार्थ उन के अत्याचार के 

कारण अिैध कर वदिे गिे। (देस्खिे सूरह वनसा आितः160, सूरह अन्आि 

आितः146)। अन्यर्ा िह सभ़ी इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) के िुग िें िैध रे्। तो िहद 

ने इसे झुठिािा तर्ा कहने िगे वक िह सब तो इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के िुग ह़ी से 

अिैर् चिे आ रहे हैं। इस़ी पर िह आितें उतऱी ंवक तौरात से इस का प्रिाण प्रसु्तत 

करो वक िह इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) के िुग ह़ी से अिैध हैं। िह और बात है वक 

इस्राईि ने कुछ च़ीज़ो ंजैसे ऊूँ ट का िाूँस रोग अर्िा िनौत़ी के कारण अपने वििे 

स्विं अिैध कर वििा र्ा। िहाूँ िह िाद रखें वक इस्लाि िें वकस़ी उवचत च़ीज़ को 

अनुवचत करने क़ी अनुिवत वकस़ी को नह़ी ंहै। (देस्खिेःशौकाऩी) 
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َٰلمَُونَ   ٩٤ ٱلظه

ََ َٰنُن ح صَنندََ   ُۗ فنَنٱِهبعَُواْ مَلهنن ُ ٱلِلّه
نن َ مَننا كََنَ مَنننَ ا  إبَحننرََٰهيَمَ حَنيَف 

َكيََ  حمُشّح  ٩٥ ٱل

95. उनसे कह दो, अललाह सच्चा ह,ै 

इसललए तुम एकेश्वरवादी इब्राहीम 
के धमग पर चलो तथा वह 
लमश्रणवाददयों में से नहीं था। 

ََيح      َ  ه
َ
َي  إنَه أ َِ للََّه ََ للَنها ُ ضَ

ََ مُبَ  ى ل لَحعََٰلَمَيَ رَكَ  اببََته  ٩٦   هَُد 
96. लनःसंदहे पहला घर, जो मानव के 
ललए (अल्लाह की वंदना का कें द्र) 
बनाया गया, वह वही ह,ै जो मक्का में 
ह,ै जो शुभ तथा संसार वालसयों के 
ललए मागगदशगन ह।ै 

قَامُ  ََي ََ َٰ   مه إبَحنرََٰهيَمَ   يَ َ ءَاَ َُٰ ُۢ 
ُۗ  َ هَرَلَُ   كََنَ ءَامَن  َ مَن  َ ىََ ا لَِلّه

نتَيَاَ   يَحَ  مَنَ ٱسح َِ حَجُّ ٱلِح ٱلنها
 ْۚ َ  َ مَن كَفَرَ فَننَه ٱإلَََح َ سَبيَلَ  لِلّه

نٌَّّ لَنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  َِ
 ٩٧ 

97. उसमें खुली लनशालनयाूँ हैं, 

(लजनमें) मकामे[248]
 इब्राहीम ह ैतथा 

जो कोई उस (की सीमा) में प्रवेश 
कर गया, तो वह शांत (सुरलक्षत) हो 
गया। तथा अल्लाह के ललए लोगों 
पर इस घर का ह़ज अलनवायग ह,ै जो 
उसतक राह पा सकता हो तथा जो 
कुफ़्र करेगा, तो अल्लाह संसार 
वालसयों से लनस्पृह ह।ै 

نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ لنَننمَ  هح
َ
أ े ह) .98َٰنُنن ح يََٰٓ नबी!) आप कह दें दक ह े

                                                 
[248] अर्ाथत िह पत्थर वजस पर खडे़ हो कर इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) ने काबा का वनिाथण 

वकिा वजस पर उन के पैरो ंके वनशान आज तक हैं। 
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 ُ َ َ ٱلِلّه فُنننرُ نَ يَ َٰنننَ  ٱلِلّه ِكَح
َۡيدٌ  مَلُونَ  ََ َٰ مَا هَعح  ٩٨ ىََ

अह्ले दकताब! ये क्या ह ै दक तुम 
अल्लाह की आयतों के साथ कुफ़्र 
कर रह े हो, जबदक अल्लाह तुम्हारे 
कमों का साक्षी ह?ै 

َ  ٱلحتََََٰٰاَ لمََ ِصَُندُّ نَ  هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

َ مَنننح ءَامَنننَ  لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه
ا لَوجَ   َۡ دَ هَبحضُونَ َۡ َُ نتُمح 

َ
ُۗ َ مَا ا َ أ اءُٓ

مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ٩٩ ٱلِلّه

99. ह े अह्ल े दकताब! दकस ललए 
लोगों को, जो ईमान लाना चाहें, 

अल्लाह की राह से रोक रह ेहो, उस े
उलझाना चाहत े हो, जबदक तुम 
साक्षी[249]

 हो और अल्लाह तुम्हारे 
कमों से असूलचत नहीं ह?ै 

َينَ ءَامَنُنوٓاْ إنَ ِيَُيعُنواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ
 ِنُواْ ٱلحتََََٰٰناَ ا فرَََۛق  

ُ
َينَ أ َنَ ٱلَّه م 

نننندَ إيَمََٰنننننكَُمح  ََعح ينَنننرُهُّ كُم 
 ١٠٠ َ َٰفرَََۛنَ 

100. ह ेईमान वालो! यदद तुम अह्ल े
दकताब के दकसी लगरोह की बात 
मानोगे, तो वह तुम्हारे ईमान के 
पश्चात् दफर तुम्हें कादफ़र बना देंगे। 

ننتُمح هُنتحلََٰ 
َ
فُنرُ نَ َ أ َُ ِكَح َ كَيح

َ َ  نَنيكُمح  لَلنَنيحكُمح ءَاَ َٰننُ  ٱلِلّه
َ َ قَندح  تَصَم بٱَلِلّه رسَُوهُُ ُۗ َ مَن قَعح

101. तथा तुम कुफ़्र कैसे करोगे, 

जबदक तुम्हारे सामने अललाह की 
आयतें पढ़ी जा रही हैं और तुममें 
उसके रसूल[250]

 मौजूद हैं? और लजसन े

                                                 
[249] अर्ाथत इस्लाि के सत्धिथ होने को जानते हो। 

[250] अर्ाथत िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि)। 
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تَقيَم   هُدَيَ إىَََٰ صَرََٰط   سح अल्लाह को[251] ١٠١ مُّ
 थाम ललया, तो उस े

सुपथ ददखा ददया गया। 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نتُم 
َ
حَ ه هُقَاَِ َ  َ َ  هَمُوهُنه إَ ه َ أ

لمَُونَ  سح  ١٠٢ مُّ

102. ह ेईमान वालो! अल्लाह से ऐसे 
डरो, जो वास्तव में, उसस ेडरना हो 
तथा तुम्हारी मौत इस्लाम पर रहते 
हुए ही आनी चीलह। 

ن َ جََيَع  تَصَمُواْ بَِبَحَ  ٱلِلّه ا َ َ  َ ٱ ح
ْْۚ َ ٱذحكُنن َٰنُنوا َ هَفَره مَننَ  ٱلِلّه رُ اْ نعَح

دَاءٓ   لح
َ
َُ  لَليَحكُمح إذَح كُنتُمح أ له

َ
فنَأ

َ َُٰلنُننوِكَُمح  تُم ََنننيح نننبَحح صح
َ
فَأ

َٰن   ََٰ مَتَ َ ٓ إرَح نفَا بنَعَح ََ  َٰ ا َ كُننتُمح ىََ
َنَ  رَ   م  ُۗ حُفح ا َۡ َنح نقَرَكُم م 

َ
ٱلنهارَ فَأ

ُ لَكُمح ءَاَ َٰتنَ َ   ُ ٱلِلّه َ كََََٰٰلكََ يبُيَ 
تَدُ نَ  حۡ  ١٠٣ لعََلهكُمح هَ

103. तथा अल्लाह की रस्सी[252]
 को 

सब लमलकर दढृ़ता स े पकड लो 
और लवभेद में न पडो तथा अपने 
ऊपर अललाह के पुरस्कार को याद 
करो, जब तुम एक-दसूरे के शत्रु थ,े 

तो तुम्हारे ददलों को जोड ददया 
और तुम उसके पुरस्कार के कारण 
भाई-भाई हो गए तथा तुम अलि के 
गडह े के दकनारे पर थ,े तो तुम्हें 
उससे लनकाल ददया। इसी प्रकार 
अल्लाह तुम्हारे ललए अपनी आयतें 
उजागर करता ह,ै तादक तुम 
मागगदशगन पा जाओ। 

  َ مه
ُ
َنكُمح أ َكُن م  لُونَ إىََ  َ َّح  तथा तुममें एक समुदाय ऐसा .104يدَح

                                                 
[251] अर्ाथत अल्लाह का आज्ञाकाऱी हो गिा। 

[252] अल्लाह क़ी रस्स़ी से अवभप्राि कुआथन और नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी 

सुन्नत है। िह़ी दोनो ंिुसििानो ंक़ी एकता और परस्पर पे्रि का सूत्र हैं। 
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مُرُ نَ 
ح
َ َ ََۛننأ حِ َنن رُ فَ ٱلۡح حمَعح بنَنٱل

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
حمُنتَنرَه َ أ نَ لَنَ ٱل وح َۡ َ ََۛنح

لحَُونَ  حمُفح  ١٠٤ هُمُ ٱل

अवश्य होना चालहए, जो भली 
बातों[253]

 की ओर बुलाये, भलाई का 
आदशे दतेा रह,े बुराई[254]

 से रोकता 
रह ेऔर वही सफल होंगे। 

َٰنُنواْ  َينَ هَفَره َ َ  ِكَُوننُنواْ كَننٱلَّه
ندَ مَنا جَناءَٓهُمُ  ََعح تَلَفُواْ مَنُۢ  َ ٱرح
نمح لَنرَابٌ  ُۡ َ ْ لََٰٓئنَكَ ل

ُ
يَ ََ َُٰ ْۚ َ أ ٱلِح

 ١٠٥ لَظَيم  

105. तथा उनके[255]
 समान न हो 

जाओ, जो खुली लनशालनयाूँ आने के 
पश्चात्, लवभेद तथा आपसी लवरोध 
में पड गये और उन्हीं के ललए घोर 
यातना ह।ै 

نوَهُّ  ٍُّ  جُُنو   َ شسَح   جُُنو  ْۚ يوَحمَ ِبَحيَ
مح  ُۡ ننوَههتح  جُُننوهُ َينننَ ٱسح ننا ٱلَّه مه

َ
فَأ

دَ إيَمََٰنكَُمح  ََعح ِمُ  كَفَرح
َ
فنَرُ َُٰواْ أ

فُرُ نَ ٱلحعَرَابَ بمََا   ١٠٦ كُنتُمح ِكَح

106. लजस ददन बहुत-से मुख उजले 
तथा बहुत-से मुख काले होंगे। दफर 
लजनके मुख काले होंगे (उनसे कहा 
जायेगाः) क्या तुमन ेअपन ेईमान के 
पश्चात् कुफ़्र कर ललया था? तो अपने 
कुफ़्र करने का दण्ड चखो। 

مح  ُۡ ن ح  جُُنوهُ حَيَوه َيننَ ٱ ا ٱلَّه مه
َ
َ أ

نننا  َۡ َ  هُنننمح  يَ َنننََ ٱلِلّه حُ فنَننلَ رَ
 ١٠٧ خََٰلَُِ نَ 

107. तथा लजनके मुख उजल ेहोंगे, वे 
अल्लाह की दया (स्वगग) में रहेंगे। व 
उसमें सदावासी होंगे। 

                                                 
[253] अर्ाथत धिाथनुसार बातो ंका। 

[254] धिथ विरोध़ी बातो ंसे। 

[255] अर्ाथत अहे्ल वकताब (िहद़ी ि ईसाई)। 
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َ نَتحلُوهَا لَليَحنكَ  ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلِلّه
نن ُ يرََُۛنندُ ظُلحم  ِۗ َ مَننا ٱلِلّه َ   َ

ا بنَنٱلۡح
 ١٠٨ ل لَحعََٰلَمَيَ 

108. ये अल्लाह की आयतें हैं, जो हम 
आपको ह़क के साथ सुना रह े हैं 
तथा अल्लाह संसार वालसयों पर 
अत्याचार नहीं करना चाहता। 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
 َُ َ ِرُحجَننننننننن رَۡ ه وَإِىَ ٱلِلّه

َ ٱلۡح
مُورُ 

ُ  ١٠٩ ٱلۡح

109. तथा अल्लाह ही का ह,ै जो 
आकाशों में और जो धरती में ह ै
तथा अल्लाह ही की ओर सब 
लवर्य फेरे जायेंगे। 

 َِ رجََ ح للَنهنا رح
ُ
ٍَ أ مه

ُ
َ أ حِ كُنتُمح رَ

رُ فَ  حمَعح مُرُ نَ بٱَل
ح
نَ لَنَ  ِأَ وح َۡ َ هَنح

َُۗ َ لوَح ءَامَنَ  مَنُونَ بٱَلِلّه حمُنتَرَ َ ِؤُح ٱل
حِ   ُ  ٱلحتََََٰٰاَ لنَمَنَ رَن هح

َ
نمه أ ُۡ ه  ا ل

مَ  حمُؤح مُ ٱل ُۡ َنننح ننَ هُُمُ م  كح
َ
نُننونَ َ أ

 ١١٠ ٱلحفََٰسَقُونَ 

110. तुम, सबसे अच्छी उम्मत हो, 

लजस े सब लोगों के ललए उत्पन्न 
दकया गया ह ै दक तुम भलाई का 
आदशे दतेे हो तथा बुराई से रोकते 
हो और अल्लाह पर ईमान 
(लवश्वास) रखते[256]

 हो। यदद अह्ल े
दकताब ईमान लाते, तो उनके ललए 
अच्छा होता। उनमें कुछ ईमान वाले 
हैं और अलधक्तर अवज्ञाकारी हैं। 

ذ  
َ
ٓ أ نننن كُمح إَ ه े वे तुम्हें सतान .111ى  وَإِن لنَنننن يضَُُّۡ के लसवा कोई 

हालन पहुूँचा नहीं सकेंगे और यदद 
                                                 
[256] इस आित िें िुसििानो ंको संबोवधत वकिा गिा है, तर्ा उन्हें उम्मत कहा गिा है। 

वकस़ी जावत अर्िा िगथ और िणथ के नाि से संबोवधत नह़ी ंवकिा गिा है। और इस िें 

िह संकेत है वक िुसििान उन का नाि है जो सत्धिथ के अनुिाि़ी हो।ं तर्ा उन के 

अस्स्तत्व का िक्ष्य िह बतािा गिा है वक िह समू्पणथ िानि विश्व को सत्धिथ इस्लाि 

क़ी ओर बुिािें जो सिथ िानि जावत का धिथ है। वकस़ी विशेष जावत और के्षत्र अर्िा 

देश का धिथ नह़ी ंहै। 
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بنَارَ ثُنمه َ  يقََُٰتلَُوكُمح  هح
َ يوَُلُّوكُمُ ٱلۡح

 ١١١ ينُصَُِ نَ 
तुमसे युध्द करेंगे, तो वे तुम्हें पीठ 
ददखा देंगे। दफर सहायता नहीं ददए 
जायेंगे। 

ننَ مَنا  قح
َ
َ َُ َلهن َۡمُ ٱلَّ  َِ ح لَلنَيح َ ُِ

َننَ ٱ ثقَُفُوٓاْ إَ ه بَِبَح    َ  حََبحن   م   لِلّه
 َِ َنَ ٱلنها َِناءُٓ  بضََوَنا  م  َننَ  َ  م 

ْۚ ٱ َُ نتَنَ حمَسح َۡمُ ٱل َِ ح لَليَح َ ُِ  َ َ لِلّه
مح كََننُنواْ  ُۡ نه

َ
َٰلنَنكَ بنَنأ فُننرُ نَ ذَ يكَح

نۢبيََنناءَٓ 
َ تُلنُنونَ ٱلۡح َ َ ََۛقح يَ َٰننَ  ٱلِلّه

ه  َ حَ    حِ كََنوُاْ  بضََ َٰلكََ بمََا لَصَواْ  ه ذَ
تَدُ نَ   ١١٢ قَعح

112. इन (यहददयों) पर जहाूँ भी 
रहें, अपमान थोंप ददया गया ह,ै (ये 
और बात ह ै दक) अल्लाह की 
शरण[257]

 अथवा लोगों की शरण में 
हों[258]

, य े अल्लाह के प्रकोप के 
अलधकारी हो गये तथा इनपर 
दररद्रता थोंप दी गयी। ये इस 
कारण हुआ दक ये अल्लाह की 
आयतों के साथ कुफ़्र कर रह े थ े
और नलबयों का अवैध वध कर रह े
थे। ये इस कारण दक इन्होंन ेअवज्ञा 
की और (धमग की) सीमा का 
उल्लंघन कर रह ेथे। 

 ْ حٰسُوا ُۗ ۞لَ َ  ٱلحتََََٰٰاَ  سَوَاءٓ  هح
َ
َنح أ م 

ننَ  ََٰآِمََننَ  قَتحلنُنونَ ءَاَ َٰننَ  ٱ مه
ُ
َ أ لِلّه

113. वे सभी समान नहीं हैं; अह्ले 
दकताब में एक (सत्य पर) लस्थत 
उम्मत[259]

 भी ह,ै जो अल्लाह की 

                                                 
[257] अल्लाह क़ी शरण से अवभप्राि इस्लाि धिथ है। 

[258] बचाि का तऱीका िह है वक वकस़ी गैर िुस्स्लि शस्क्त क़ी उन्हें सहािता प्राप्त हो 

जािे। 

[259] अर्ाथत जो नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर ईिान िािे। जैसे अबु्दल्लाह वबन 

सिाि (रवज़िल्लाहु अन्हहु) आवद। 
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جُدُ نَ  حَ   هَُمح يسَح  आयतें रातों में पढ़ते हैं तथा सज्दा ١١٣ ءَاناَءَٓ ٱلَه
करते रहते हैं। 

رَِننرَ  نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُننونَ بنَنٱلِلّه يؤُح
نَ  ننوح َۡ رُ فَ َ ََۛنح حمَعح مُرُ نَ بنَنٱل

ح
َ ََۛننأ

حمُنتَنننرَ َ يسََُٰنننرلَُونَ فَِ  لَنننَ ٱل
ْ لََٰٓئنَنننكَ مَنننننَ 

ُ
َيحننننرََٰتَ  َ أ ٱلۡح

َٰلحََيَ   ١١٤ ٱلصه

114. अल्लाह तथा अंलतम ददन 
(प्रलय) पर ईमान रखते हैं, भलाई 
का आदशे दते ेहैं, बुराई से रोकते हैं, 

भलाईयों में अग्रसर रहते हैं और 
यही सदाचाररयों में हैं। 

حِ   عَلنُنواْ مَنننح رَنن
فَلنَنن  َ مَننا قَفح

ُۗ َ ٱ فَننننننرُ  ُ ُۢ يكُح ُ لَلنَنننننيمُ لِلّه
حمُتهقيََ   ١١٥ بٱَل

115. वे, जो भी भलाई करेंगे, उसकी 
उपेक्षा (अनादर) नहीं की जायेगी 
और अल्लाह आज्ञाकाररयों को भली-
भाूँलत जानता ह।ै 

نننََّ  َينننَ كَفَننرُ اْ لنَنن هُضح إنَه ٱلَّه
َننَ  لََٰندُهُم م   ح

َ
مح َ َ ٓ أ ُۡ ُ َٰل ََٰ مح

َ
مح أ ُۡ َ نح

يحنننو   ََ  َ ننحََٰاُ ٱلِلّه صح
َ
ْ لََٰٓئنَنكَ أ

ُ
ا  َ أ

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ١١٦ ٱلنهارَ  هُمح  يَ

116. (परन्तु) जो कादफ़र[260]
 हो गये, 

उनके धन और उनकी संतान 
अल्लाह (की यातना) से उन्हें तलनक 
भी बचा नहीं सकेगी तथा वही 
नारकी हैं, वही उसमें सदावासी 
होंगे। 

َيَنوَٰ َ  مَثَُ  مَا ينُفَقُونَ فَِ َ َٰرَ َ ٱلۡح
نحيَننا كَمَثَننَ  رََۛنن    ننا  ٱلُّ َۡ َ ٌّ  يَ

117. जो दान, वे इस सांसाररक 
जीवन में करते हैं, वो उस वायु के 

                                                 
[260] अर्ाथत अल्लाह क़ी आितो ं(कुआथन) को नकार वदिा। 
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صَننابَ ح حَننرحَ  َٰنَنوح   
َ
ظَلَمُننوٓاْ  أ

لَتَتحُ ْۚ َ مَنا  هح
َ
مح فَأ ُۡ نفُسَ

َ
نمُ أ ُۡ ظَلَمَ

ُ َ لََٰكَنننننن مح ٱلِلّه ُۡ نفُسَنننننن
َ
نح أ

لمَُونَ   ١١٧ قَظح

समान ह,ै लजसमें पाला हो, जो दकसी 
कौम की खेती को लग जाये, 

लजन्होंने अपन े ऊपर अत्याचार[261]
 

दकया हो और उसका नाश कर द े
तथा अल्लाह ने उनपर अत्याचार 
नहीं दकया, परन्त ु वे स्वय ं अपन े
ऊपर अत्याचार कर रह ेथे। 

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

  َ لوُنكَُمح  بيََانَ
ح
َن هُ نكَُمح َ  يأَ م 

ْ مَا لَنتَُّمح َٰنَدح بنَدَتَ رَبَا    َ هُّ ا
 َٰ فحََٰ
َ
وَاءُٓ مَنح أ ضَح َۡمح َ مَا تَُّحنلَ ٱلِح هَ

هٰنه  ْۚ ََٰدح بَ بََُ كح
َ
ا لَكُنمُ صُدُ رهُُمح أ

قَلُونَ   ١١٨ ٱَِ ََٰ   إنَ كُنتُمح هَعح

118. ह ेईमान वालो! अपनों के लसवा 
दकसी को अपना भेदी न बनाओ[262]

, 

वे तुम्हारा लबगाडने में तलनक भी 
नहीं चूकें गे, उनहें वही बात भाती ह,ै 

लजससे तुम्हें दःुख हो। उनके मुखों 
से शत्रुता खुल चुकी ह ै तथा जो 
उनके ददल छुपा रह े हैं, वो इससे 
बढ़कर ह।ै हमन े तुम्हारे ललए 
आयतों का वणगन कर ददया ह,ै यदद 
तुम समझो। 

مح َ َ   ُۡ ْ َ ءَٓ تَُبَُّنننونَ
ُ
نتُمح أ

َ
َ َٰٓنننأ

مَنُنونَ بٱَلحتََََٰٰناَ  يُبَُّونكَُمح َ ِؤُح
ْ ءَامَنها وَإِذَا  كُُ َ َ  وَإِذَا لَقُوكُمح ََٰالوُٓا

119. सावधान! तुमही वो हो दक 
उनसे प्रेम करते हो, जबदक वे तुमसे 
प्रेम नहीं करते और तुम सभी 
पुस्तकों पर ईमान रखते हो, जबदक 
                                                 
[261] अिैज्ञा तर्ा अस्व़ीकार करते रहे रे्। इस िें िह संकेत है वक अल्लाह पर ईिान के 

वबना दानो ंका प्रवतिि परिोक िें नह़ी ंवििेगा। 

[262] अर्ाथत िह गैर िुस्स्लि वजन पर तुि को विश्वास नह़ी ंवक िह तुम्हारे वििे वकस़ी 

प्रकार क़ी अच्छ़ी भािना रखते हो।ं 
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 ْ وا اْ لَوُّ ناَمَنَ  رَلَوح
َ لَلنَيحكُمُ ٱلۡح

 ُۗ ْ بضََنيحظَكُمح مَنَ ٱلحضَيحَ ه َُٰ ح مُوِوُا
دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ َ لَليَمُ  ١١٩ إنَه ٱلِلّه

वे जब तुमसे लमलते हैं, तो कहते हैं 
दक हम ईमान लाये और जब अकेले 
होते हैं, तो क्रोध से तुमपर उूँगललयों 
की पोरें चबाते हैं। कह दो दक 
अपन ेक्रोध से मर जाओ। लनःसंदहे 
अल्लाह सीनों की बातों को जानता 
ह।ै 

كُمح حَسَننََ   سَسح ؤحهُمح شسَُن إنَ هَمح
ٰ ئَََ   ا   وَإِن ِصَُبحكُمح سَ َۡ َ ْ ب رحَُوا قَفح

ْ َ  يضَُُّۡكُمح  ْ َ هَتهقُوا بََُ ا وَإِن ِصَح
َ بمََنننا كَيحننندُهُمح  ُۗ إنَه ٱلِلّه يحننننواا ََ

مَلُونَ مُُيَط    ١٢٠ قَعح

120. यदद तुम्हारा कुछ भला हो, तो 
उन्हें बुरा लगता ह ै और यदद 
तुम्हारा कुछ बुरा हो जाये, तो व े
उससे प्रसन्न हो जाते हैं। अलबिा, 

यदद तुम सहन करते रह े और 
आज्ञाकारी रह,े तो उनका छल तुम्हें 
कोई हालन नहीं पहुूँचायेगा। उनके 
सभी कमग अल्लाह के घेरे में हैं। 

لنَكَ  هح
َ
دَ حتَ مَننح أ َِ هُبَنو ئَُ وَإِذح 

مَنيََ مَقََٰعنَندَ للَحقتََنناَ ِۗ  حمُننؤح ُ  ٱل َ ٱلِلّه
121. तथा (ह े नबी! वो समय याद 
करें) जब आप प्रातः अपन ेघर से 
लनकले, ईमान वालों को युध्द[263]

 के 
                                                 
[263] साधारण भाष्यकारो ंने इसे उहु़द के िुध्द से संबंवधत िाना है। जो बद्र के िुध्द के 

पश्चात् सन् 3 वहज्ऱी िें हुआ। वजस िें कुरैश ने बद्र क़ी प्राजि का बदिा िेने के वििे 

त़ीन हज़ार क़ी सेना के सार् उहु़द पिथत के सि़ीप पड़ाि डाि वदिा। जब आप को 

इस क़ी सूचना विि़ी तो िुसििानो ंसे प्रािशथ वकिा। अवधकांश क़ी राि हुई वक 

िद़ीना नगर से बाहर वनकि कर िुध्द वकिा जािे। और आप सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि एक हज़ार िुसििानो ंको िे कर वनकिे। वजस िें से अबु्दल्लाह वबन उबय्य 

िुनावफ़को ंका िुख्या अपने त़ीन सौ सावर्िो ंके सार् िावपस हो गिा। आप ने रणके्षत्र 

िें अपने प़ीछे से शतु्र के आक्रिण से बचाि के वििे 70 धनुधथरो ंको वनिुक्त कर 
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ٌَ لَليَمٌ   स्थानों पर लनयुक्त कर रह ेथे तथा ١٢١ سَمَي
अल्लाह सब कुछ सुनने-जानन ेवाला 
ह।ै 

ن 
َ
آِفََتَننانَ مَنننكُمح أ نن  طه إذَح هَمه

 َ ُۗ َ ىََ ٱلِلّه مَننا ُۡ ُ َ لََُّ شَننلََ َ ٱلِلّه هَفح
 َ
مَنُونَ فَلحيَتَوَكَّه حمُؤح  ١٢٢ ٱل

122. तथा (याद करें) जब आपमें से 
दो लगरोहों[264]

 ने कायरता ददखान े
का लवचार दकया और अल्लाह 
उनका रक्षक था तथा ईमान वालों 
को अल्लाह ही पर भरोसा करना 
चालहए। 

ر   ُ ببََندح نكُمُ ٱلِلّه ننتُمح  َ لَقَدح نصَََِ
َ
َ أ

ذلَهنننَ   
َ
َ أ لعََلهكُنننمح فنَننٱههقُواْ ٱلِلّه

تُرُ نَ   ١٢٣ ششَح

123. अल्लाह बद्र में तुम्हारी 
सहायता कर चुका ह,ै जब तुम 
लनबगल थे। अतः अल्लाह से डरते 
रहो, तादक उसके कृतज्ञ रहो। 

لنَننن 
َ
مَنيََ َ إذَح هَقُنننوُ  للَحمُنننؤح

ُِّكُم  كُمح رَ ن يمَُده
َ
فيََكُمح أ يكَح

  ُ َٰٓئتََننََ  بثَََ َٰثَننََ ءَالََٰنن َِ حمَ َنننَ ٱل م 

124. (ह े नबी! वो समय भी याद 
करें) जब आप ईमान वालों से कह 
रह े थेः क्या तुम्हारे ललए ये बस 
                                                                                                                 

वदिा। और उन का सेनापवत अबु्दल्लाह वबन जुबैर को बना वदिा। तर्ा िह आदेश 

वदिा वक कदावप इस स्र्ान को न छोड़ना। िुध्द आरंभ होते ह़ी कुरैश परावजत हो 

कर भाग खडे़ हुिे। िह देख कर धनुधथरो ंिें से अवधकांश ने अपना स्र्ान छोड़ वदिा। 

कुरैश के सेनापवत ख़ाविद पुत्र िि़ीद ने अपने सिारो ंके सार् विर कर धनुधथरो ंके 

स्र्ान पर आक्रिण कर वदिा। विर आकस्मात् िुसििानो ंपर प़ीछे से आक्रिण कर 

के उन क़ी विजि को पराजि िें बदि वदिा। वजस िें आप सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि को भ़ी आघात पहुूँचा। (तफ़्स़ीर इबे्न कस़ीर।) 

[264] अर्ाथत दो कब़ीिे बनू सििा तर्ा बनू हाररसा ने भ़ी अबु्दल्लाह वबन उबय्य के सार् 

िावपस हो जाना चाहा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी ह़द़ीसः4558) 
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ै नहीं ह ١٢٤ مُنََليََ  दक अल्लाह तुम्हें (आकाश 
से) उतारे हुए, तीन हज़ार फ़ररश्तों 
द्वारा समथगन द?े 

 ْ ْ َ هَتهقُوا بََُ ا ْۚ إنَ ِصَح ِوُكُم بلَََٰٓ
ح
َ ََۛنأ

نندَهحكُمح  رهَمَح َ َٰننرَا قُمح َننن فنَنوح م 
  ُ سَننََ ءَالََٰنن ُِّكُننم بََِمح َنننَ  رَ م 

َٰٓئتََََ مُسَو مََيَ  َِ حمَ  ١٢٥ ٱل

125. क्यों[265]
 नहीं? यदद तुम सहन 

करोगे, आज्ञाकारी रहोगे और वे 
(शत्रु) तुम्हारे पास अपनी उिेजना 
के साथ आ गये, तो तुम्हारा 
पालनहार तुम्हें (तीन नहीं,) पाूँच 
हज़ार लचन्ह[266]

 लग े फ़ररश्तों द्वारा 
समथगन दगेा। 

ىَٰ لَكُنمح  َ ُ إَ ه سشُّح َ مَا جَعَلَُ  ٱلِلّه
ُِكُم بنَن َ ُۗ َ مَننا  مَننئنَه َُٰلنُنو َ ََّيَح
َ ٱلحعَََِۛنَِ  ُ إَ ه مَنح لَندَ ٱلِلّه ٱلنهصِح

َتَيمَ   ١٢٦ ٱلۡح

126. और अल्लाह ने इसे तुम्हारे 
ललए केवल शुभ सूचना बनाया ह ै
और तादक तुम्हारे ददलों को संतोर् 
हो जाये और समथगन तो केवल 
अल्लाह ही के पास से ह,ै जो 
प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ ह।ै 

ََ طَرَف   يَ َينَ كَفَنرُٓ اْ ا لَََقح َنَ ٱلَّه م 
مح َ يَنقَلبَُننننننواْ  ُۡ بنَنننننتَ  ح يكَح

َ
أ

127. तादक[267]
 वह कादफ़रों का एक 

भाग काट द ेअथवा उन्हें अपमालनत 
कर द।े दफर वे असफल वापस हो 

                                                 
[265] अर्ाथत इतना सिर्थन बहुत है। 

[266] अर्ाथत उन पर तर्ा उन के घोड़ो ंपर वचन्ह िगे होगें। 

[267] अर्ाथत अल्लाह तुम्हें फ़ररश्ो ंद्वारा सिर्थन इस वििे देगा, तावक कावफ़रो ंका कुछ 

बि तोड़ दे, और उन्हें वनष्फि िावपस कर दे। 
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 जायेूँ। ١٢٧ رَآِبَيََ 

 ح 
َ
ءٌ أ نرَ شََح مح

َ حَٰ  لنَكَ مَننَ ٱلۡح لنَ
مح  ُۡ مح فنَننَه ُۡ ََ َ  ح قُعَر 

َ
َۡمح أ قَتُوبَ لَليَح

 ١٢٨ ظََٰلمَُونَ 

128. ह े नबी! इस[268]
 लवर्य में 

आपको कोई अलधकार नहीं, अल्लाह 
चाह े तो उनकी क्षमा याचना 
स्वीकार[269]

 करे या दण्ड[270]
 द,े क्योंदक 

वे अत्याचारी हैं। 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
بُ  َ فرَُ لمََن يشََاءُٓ َ َُۛعَر  رَۡ ه قَضح

َ ٱلۡح
ُ غَفُور   ْۚ َ ٱلِلّه  ١٢٩ رهحَيم   مَن يشََاءُٓ

129. अल्लाह ही का ह,ै जो कुछ 
आकाशों तथा धरती में ह,ै वह लजसे 
चाह,े क्षमा करे और लजसे चाह,े दण्ड 
द े तथा अल्लाह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

ا  َۡ قُّ
َ
أ كُلُواْ يََٰٓ

ح
َينَ ءَامَنُواْ َ  ِنَأ ٱلَّه

نعََٰف   ضح
َ
اْ أ َِوَٰٓ َ َ   ٱلر  ضََٰنعَفَ َ ٱههقُنواْ ا مُّ

لحَُونَ  َ لعََلهكُمح هُفح  ١٣٠ ٱلِلّه

130. ह े ईमान वालो! कई-कई गुणा 
करके ब्याज[271]

 न खाओ तथा 
अल्लाह से डरो, तादक सफल हो 

                                                 
[268] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि फ़ज्र क़ी निाज़ िें रुकूअ के पश्चात िह प्रार्थना 

करते रे् वक हे अल्लाह! अिुक को अपऩी दिा से दूर कर दे। इस़ी पर िह आित 

उतऱी। (सह़़ीह़ बुखाऱीः4559) 

[269] अर्ाथत उन्हें िागथदशथन दे। 

[270] िवद कावफ़र ह़ी रह जािें। 

[271] उहु़द क़ी पराजि का कारण धन का िोभ बना र्ा। इस वििे िहाूँ ब्याज से सािधान 

वकिा जा रहा है, जो धन के िोभ का अवत भिािह साधन है। तर्ा आज्ञाकाररता क़ी 

पे्ररणा द़ी जा रह़ी है। कई-कई गुणा ब्याज न खाने का अर्थ िह नह़ी ंवक इस प्रकार 

ब्याज न खाओ, बस्ि ब्याज अवधक हो िा र्ोड़़ी सिथर्ा ह़राि (िवजथत) है। िहाूँ 

जावहविय्यत के िुग िें ब्याज क़ी जो ऱीवत ऱ्ी, उस का िणथन वकिा गिा है। जैसा वक 

आधुवनक िुग िें ब्याज पर ब्याज िेने क़ी ऱीवत है। 
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जाओ। 

تح  لَننده
ُ
 َ ٱههقُننواْ ٱلنهننارَ ٱلهننتَِٓ أ

َٰفرَََۛنَ   ١٣١ للَحكَ
131. तथा उस अलि से बचो, जो 
कादफ़रों के ललए तैयार की गयी ह।ै 

َ َ ٱلرهسُنوَ  لعََلهكُنمح  طَيعُواْ ٱلِلّه
َ
َ أ

ُونَ  َُ  ١٣٢ ِرُح
132. तथा अल्लाह और रसूल के 
आज्ञाकारी रहो, तादक तुमपर दया 
की जाये। 

فنَننرَ    َنننن  ۞ سََنننارلَُوٓاْ إىَََٰ مَضح م 
ا  َۡ ٍَ لَرحضُ ِ كَُمح  جََنه َٰتُ ره مََََٰٰ ٱلسه
تح للَحمُتهقيََ  لَده

ُ
رُۡ  أ

َ  ١٣٣ َ ٱلۡح

133. और अपन ेपालनहार की क्षमा 
और उस स्वगग की ओर अग्रसर हो 
जाओ, लजसकी चौडाई आकाशों तथा 
धरती के बराबर ह,ै वह 
आज्ञाकाररयों के ललए तैयार की 
गयी ह।ै 

ننناءَٓ  ه َيننننَ ينُفَقُنننونَ فَِ ٱلسِه ٱلَّه
َٰظَمَننيَ ٱلحضَننيحَ   نناءَٓ َ ٱلحكَ ه َ ٱلضۡه
ُ يُاَُّ  ِۗ َ ٱلِلّه َِ َ ٱلحعَا يََ لَنَ ٱلنها

سَنيََ  حمُحح  ١٣٤ ٱل

134. जो सुलवधा तथा असुलवधा की 
दशा में दान करते रहत ेहैं, क्रोध पी 
जाते और लोगों के दोर् क्षमा कर 
ददया करते हैं और अल्लाह 
सदाचाररयों से प्रेम करता ह।ै 

 ح 
َ
اَ أ َٰحَشَنن َينننَ إذََا َ عَلنُنواْ فَ َ ٱلَّه

 َ مح ذَكَننرُ اْ ٱلِلّه ُۡ نفُسَنن
َ
ظَلَمُننوٓاْ أ

فنَرُ  َۡمح َ مَنن قَضح َ نوُِ فَرُ اْ لََُّ تَضح فٱَسح
ُ َ لمَح  نوُبَ إَ ه ٱلِلّه َٰ  ٱلَُّّ ن اْ ىََ يصَُُِّ

135. और जब कभी वे कोई बडा 
पाप कर जायेूँ अथवा अपन े ऊपर 
अत्याचार कर लें, तो अल्लाह को 
याद करते हैं, दफर अपन े पापों के 
ललए क्षमा माूँगत ेहैं -तथा अल्लाह 
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لَمُونَ   के लसवा कौन ह,ै जो पापों को क्षमा ١٣٥ مَا َ عَلُواْ  هَُمح قَعح
करे?- और अपन े दकये पर जान-बूझ 
कर अडे नहीं रहते। 

فنَنرَ    ضح آ هُُم مه َِ ْ لََٰٓئنَنكَ جَنن
ُ
َننن  أ م 

   َٰ َۡمح  جََ ه َ  ِ نا  ره َۡ تََحريَ مَنن تََحتَ
مَ  ْۚ َ نعَح ا َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يَ

َ نرُ ٱلۡح جح
َ
أ

 ١٣٦ ٱلحعََٰمَليََ 

136. उन्हीं का प्रलतफल (बदला) 
उनके पालनहार की क्षमा तथा ऐसे 
स्वगग हैं, लजनमें नहरें परवालहत हैं, 

लजनमें वे सदावासी होंगे। तो क्या 
ही अच्छा ह ै सत्कर्ममयों का ये 
प्रलतफल! 

 ََٰدح رَلنَ ح مَنن قَنبحلكَُمح سُننَُ  
رَۡ  فنَننٱنظُرُ اْ 

َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَسَننن
 َٰ َُ كََنَ عَ َيََ كَيح َ حمُتَر  َُ ٱل  ١٣٧ قبََ

137. तुमसे पहल ेभी इसी प्रकार हो 
चुका[272]

 ह।ै तुम धरती में दफरो और 
दखेो दक झुठलाने वालों का 
पररणाम कैसा रहा? 

ََيَننان   ى  َ َٰننرَا  َِ  هَُنند  ل لَنهننا
 ١٣٨ َ مَوحلَظََ  ل لَحمُتهقيََ 

138. य े (कुआगन) लोगों के ललए एक 
वणगन, मागगदशगन और एक लशक्षा ह,ै 

(अल्लाह से) डरन ेवालों के ललए। 

َۡنُننواْ  نننتُمُ َ َ  َِ
َ
ننُنواْ َ أ َِ َ َ  تََح
مَنيََ  ؤح نَ إنَ كُنتُم مُّ لَوح لح

َ  ١٣٩ ٱلۡح
139. (इसपराजय से) तुम लनबगल 
तथा उदासीन न बनो और तुमही 
सवोच्च रहोगे, यदद तुम ईमान वाले 

                                                 
[272] उहुद क़ी पराजि पर िुसििानो ंको वदिासा द़ी जा रह़ी है वजस िें उन के 70 

व्यस्क्त िारे गिे। (तफ़्स़ीर इबे्न कस़ीर) 
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हो। 

ح   كُمح َٰرَح سَسح َ قَدح مَن ه  إنَ قَمح
َثحلُُ  ْۚ َ ِلَحكَ  ح  م  يهنامُ  ٱلحقَوحمَ َٰرَح

َ ٱلۡح
 ُ لنَمَ ٱلِلّه َِ َ لََعَح َ ٱلنها ََيح ا  َۡ ُ ندَُا لَ
َيننَ ءَامَنُنواْ َ ََۛتهخَنرَ مَننكُمح  ٱلَّه
ُ َ  يُنَننننناُّ  ُۗ َ ٱلِلّه دَاءَٓ َۡ نننننن َُ

َٰلمََيَ   ١٤٠ ٱلظه

140. यदद तुम्हें कोई घाव लगा ह,ै तो 
कौम (शत्रु)[273]

 को भी इसी के 
समान घाव लग चुका ह ैतथा उन 
ददनों को हम लोगों के बीच 
फेरते[274]

 रहते हैं। तादक अल्लाह उन 
लोगों को जान ले,

[275]
 जो ईमान 

लाये और तुममें से साक्षी बनाय े
और अल्लाह अत्याचाररयों से प्रेम 
नहीं करता। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  ُ ٱلَّه ننصَ ٱلِلّه َ َ لََُمَح 
َٰفرَََۛنَ  حََ  ٱلحكَ  ١٤١ َ ََۛمح

141. तथा तादक अल्लाह उन्हें शुध्द 
कर द,े जो ईमान लाये हैं और 
कादफ़रों को नाश कर द।े 

 ََ َنهنن رُلُواْ ٱلۡح ن ِنَندح
َ
مح حَسَننبحتُمح أ

َ
أ

ندُ اْ  َۡ َيننَ جََٰ ُ ٱلَّه لنَمَ ٱلِلّه ا قَعح َ لمَه
َٰبََََۛنَ  لمََ ٱلصه  ١٤٢ مَنكُمح َ ََۛعح

142. क्या तुमन े समझ रखा ह ै दक 
स्वगग में प्रवेश कर जाओगे? जबदक 
अल्लाह ने (परीक्षा करके) उन्हें नहीं 
जाना ह,ै लजन्होंने तुममें से लजहाद 
दकया ह ै और न सहनशीलों को 
जाना ह?ै 

                                                 
[273] इस िें कुरैश क़ी बद्र िें पराजि और उन के 70 व्यस्क्तिो ंके िारे जाने क़ी ओर 

संकेत है। 

[274] अर्ाथत कभ़ी वकस़ी क़ी ज़ीत होत़ी है, कभ़ी वकस़ी क़ी। 

[275] अर्ाथत अचे्छ बुरे िें वििेक (अंतर) कर दे। 
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حمَنوحتَ مَنن  نَ ٱل َ لَقَدح كُنتُمح هَمَنهوح
نتُمح 

َ
تُمُو ُ َ أ قح

َ
ن ِلَحقَوح ُ َ قَدح رََ

َ
قَبحَ  أ

 ١٤٣ ِنَظُرُ نَ 

143. तथा तुम मौत की कामना 
कर[276]

 रह ेथ,े इससे पूवग दक उसका 
सामना करो, तो अब तुमने उसे 
आूँखों से दखे ललया ह ैऔर दखे रह े
हो। 

دٌ إَ ه رسَُو    لنَ ح َٰنَدح رَ  َ مَا مَُُمه
 ح 
َ
ناتَ أ فنَنيَنْ مه

َ
ْۚ أ مَن قَبحلَ َ ٱلرُّسُُ 

ْۚ َ مَن  قََٰبكَُمح لح
َ
َٰٓ أ َٰتََُ  ٱنقَلبَحتُمح ىََ

ن  َٰ لَقبََيحن َ فَلنَن يضَُۡه ينَقَلاَح ىََ
يحنننن ََ  َ ِيَ ٱنو  ٱلِلّه ْۚ  سََننننيَجح ُ ا لِلّه
َٰتَرََۛنَ   ١٤٤ ٱل ه

144. मुह़म्मद केवल एक रसूल हैं, 

इससे पहल े बहुत-से रसूल हो चुके 
हैं, तो क्या यदद वो मर गये अथवा 
मार ददय ेगये, तो तुम अपनी एलडयों 
के बल[277]

 दफर जाओगे? तथा जो 
अपनी एलडयों के बल दफर जायेगा, 

वो अल्लाह को कुछ हालन नहीं 
पहुूँचा सकेगा और अल्लाह शीघ्र ही 
कृतज्ञों को प्रलतफल प्रदान करेगा। 

ن هَمُننوتَ إَ ه 
َ
ننٍ  أ َ مَننا كََنَ لَنفَح

َ كََََٰٰب ن نَنَذَحنَ ٱلِلّه ُۗ ا مُّ لَ   َ مَنن ؤَجه
145. कोई प्राणी ऐसा नहीं दक 
अल्लाह की अनुमलत के लबना मर 
जाये, उसका अंदकत लनधागररत समय 
                                                 
[276] अर्ाथत अल्लाह क़ी राह िें शह़ीद हो जाने क़ी। 

[277] अर्ाथत इस्लाि से विर जाओगे। भािार्थ िह है वक सत्धिथ इस्लाि स्र्ाि़ी है, नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के न रहने से सिाप्त नह़ी ंहो जािेगा। उहु़द िें जब 

वकस़ी विरोध़ी ने िह बात उड़ाई वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) िार वदिे गिे 

तो िह सुन कर बहुत से िुसििान हताश हो गिे। कुछ ने कहा वक अब िड़ने से 

क्या िाभ? तर्ा िुनावफ़को ंने कहा वक िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) नब़ी 

होते तो िार नह़ी ंखाते। इस आित िें िह संकेत है वक दूसरे नवबिो ंके सिान आप 

को भ़ी एक वदन संसार से जाना है। तो क्या तुि उन्ह़ी ंके वििे इस्लास को िानते हो 

और आप नह़ी ंरहेंगे तो इस्लाि नह़ी ंरहेगा? 
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ا َ مَن يرُهَح  َۡ َِ َ  مَنح يَا نؤُح نح ثوََابَ ٱلُّ
 ْۚ نا َۡ ِنَ َ  مَنح رَِنرَ َ نؤُح يرُهَح ثوََابَ ٱ

َٰتَرََۛنَ  سََ  ِيَ ٱل ه  ١٤٥ نَجح

ह।ै जो सांसाररक प्रलतफल चाहगेा, 

हम उसे उसमें से कुछ देंगे तथा जो 
परलोक का प्रलतफल चाहगेा, हम 
उस े उसमें से देंगे और हम कृतज्ञों 
को शीघ्र ही प्रलतफल देंगे। 

بَ   
َن نه ي نَ م 

َ
َٰتََ  مَعَُ    َ كَأ ِ يَُّونَ قَ رَ

مح  كَثَِ   ُۡ ََ صَنا
َ
فَِ َ مَا  هََنُواْ لمََنآ أ

َ َ مَننا ضَننعُفُواْ َ مَننا  سَننبيََ  ٱلِلّه
ُ يُنَننننناُّ  ُْۗ َ ٱلِلّه ننننننتَمَنوُا ٱسح

َٰبََََۛنَ   ١٤٦ ٱلصه

146. दकतने ही नबी थ,े लजनके साथ 
होकर बहुत-से अल्लाह वालों ने 
युध्द दकया, तो वे अल्लाह की राह 
में आयी आपदा पर न आलसी हुए, 

न लनबगल बन ेऔर न (शत्र ुसे) दबे 
तथा अल्लाह धैयगवानों स ेप्रेम करता 
ह।ै 

هِنَنا  ن ََٰالوُاْ رَ
َ
ٓ أ مح إَ ه ُۡ َ ل َ مَا كََنَ ََٰوح

اَ نَننا فَِٓ  َ َِنَننا وَإِسَح فنَنرح لَننَنا ذُنوُ حِ ٱ
رَناَ  مح

َ
نناَ أ َٰحندَامَنَا َ ٱنصُِح

َ
َ ثَب نَ ح أ

َٰفرَََۛنَ   ١٤٧ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ

147. तथा उनका कथन बस यही था 
दक उन्होंने कहाः ह े हमारे 
पालनहार! हमारे ललए हमारे पापों 
को क्षमा कर द ेतथा हमारे लवर्य 
में हमारी अलत को। और हमारे पैरों 
को दढृ़ कर द ेऔर कादफ़र जालत के 
लवरुध्द हमारी सहायता कर। 

نَ  نحيَا  حَُسح ُ ثوََابَ ٱلُّ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ فنَوَاِىَ
ُ يُنَنناُّ  رَِنننرَ َِۗ َ ٱلِلّه ثنَننوَابَ ٱ

سَنيََ  حمُحح  ١٤٨ ٱل

148. तो अल्लाह ने उन्हें सांसाररक 
प्रलतफल तथा आल़िरत (परलोक) 
का अच्छा प्रलतफल प्रदान कर ददया 
तथा अल्लाह सुकर्ममयों से प्रेम 
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करता ह।ै 

َينَ ءَامَنُنوٓاْ إنَ ِيَُيعُنواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َٰٓ َينننَ كَفَننرُ اْ ينَنرُهُّ كُمح ىََ ٱلَّه
قََٰبكَُمح َ تَنقَلبَُواْ خََٰسَََِۛنَ  لح

َ
 ١٤٩ أ

149. ह े ईमान वालो! यदद तुम 
कादफ़रों की बात मानोगे, तो वे तुम्हें 
तुम्हारी एलडयों के बल फेर देंगे और 
तुम दफर से क्षलत में पड जाओगे। 

 ُ حِ َٰكُمح   هَُننوَ رَنن لىَ ُ مَننوح بنَنَ  ٱلِلّه
َٰصَََِۛنَ   ١٥٠ ٱل ه

150. बलल्क अल्लाह तुम्हारा रक्षक ह ै
तथा वह सबसे अच्छा सहायक ह।ै 

َينَ كَفَنرُ اْ  سَنُلحقََّ فَِ َُٰلُوبَ ٱلَّه
َ مَنا لنَمح  كُواْ بٱَلِلّه َ شۡح

َ
اَ بمََآ أ ٱلرُّلح
َ ح بَ َ  سُلح   َ عََٰن  قُنََ 

ح
مُ ٱلنهنارُ  ا  َ مَأ ُۡ َٰ ى

َٰلمََيَ  حَۡ  مَثحوَى ٱلظه َ ِ َ ١٥١ 

151. शीघ्र ही हम कादफ़रों के ददलों 
में तुम्हारा भय डाल देंगे, इस कारण 
दक उन्होंने अल्लाह का साझी उस े
बना ललया ह,ै लजसका कोई तकग 
(प्रमाण) अल्लाह ने नहीं उतारा ह ै
और इनका आवास नरक ह ै और 
वह क्या ही बुरा आवास ह?ै 

ندَ ُٓ  إذَح  ُ  لَح َ لَقَدح صَدَََٰكُمُ ٱلِلّه
َٰٓ إذََا  م َنَذَحننَنن َ   حَنننتِه ُۡ نننونَ تََُسُّ
ننرَ  مح

َ تُمح فَِ ٱلۡح َِ ح فَشَننلحتُمح َ ََِ َٰنن
ا  َٰكُم مه رَى

َ
دَ مَآ أ ََعح َنُۢ   لََصَيحتُم م 

152. तथा अल्लाह ने तुमसे अपना 
वचन सच कर ददखाया ह,ै जब तुम 
उसकी अनुमलत से, उनहें काट[278]

 रह े
थ,े यहाूँ तक दक जब तुमन ेकायरता 
ददखायी तथा (रसूल के) आदशे[279]

 

                                                 
[278] अर्ाथत उहु़द के आरंवभक क्षणो ंिें। 

[279] अर्ाथत कुछ धनुधथरो ंने आप के आदेश का पािन नह़ी ंवकिा, और पररहार का धन 

संवचत करने के वििे अपना स्र्ान त्याग वदिा, जो पराजि का कारण बन गिा। और 

शतु्र को उस वदशा से आक्रिण करने का अिसर विि गिा। 
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نحيَنا  ن يرََُۛندُ ٱلُّ تَُبَُّونَْۚ مَنكُم مه
ن  ْۚ ثُنمه َ مَنكُم مه رَِنرَ َ يرََُۛندُ ٱ

مح لَََبحتَلنَنيَكُمح   ُۡ فَكُننمح َ نننح َ َ
ُ ذُ   ُۗ َ ٱلِلّه َ لَقَنندح َ فَننا لَنننكُمح

مَنيََ  حمُؤح ٍ  ىََ ٱل  ١٥٢ فَوح

में लवभेद कर ललया और अवज्ञा की, 

इसके पश्चात ् दक तुम्हें वह (लवजय) 
ददखा दी, लजस ेतुम चाहते थे। तुममें 
से कुछ संसार चाहते हैं तथा कुछ 
परलोक चाहत ेहैं। दफर तुम्हें उनसे 
फेर ददया, तादक तुम्हारी परीक्षा ले 
और तुम्हें क्षमा कर ददया तथा 
अल्लाह ईमान वालों के ललए 
दानशील ह।ै 

 َٰٓ ننعَدُ نَ َ َ  ِلَحننوُ نَ ىََ ۞إذَح ِصُح
حَننند  

َ
لُوكُمح فَِٓ  أ َ ٱلرهسُنننوُ  ينَنندح

ُۢن ثََٰبَكُمح غَمه
َ
َٰكُمح فَأ رَى رح

ُ
 ب بضََنم   أ

 َٰ ننُواْ ىََ َِ  مَنا فنَاِكَُمح ل تََيحلََ تََح
ُۢ بمََا  ُِ ُ رَبَ ُۗ َ ٱلِلّه صََٰبَكُمح

َ
َ َ  مَآ أ
مَلُونَ   ١٥٣ هَعح

153. (और याद करो) जब तुम चढे़ 
(भागे) जा रह े थ े और दकसी की 
ओर मुडकर नहीं दखे रह े थे और 
रसूल तुम्हें तुम्हारे पीछे से पुकार[280]

 

रह ेथे, तो (अल्लाह ने) तुम्हें शोक 
के बदल े शोक द े ददया, तादक जो 
तुमसे खो गया और जो दखु तुम्हें 
पहुूँचा, उसपर उदासीन न हो तथा 
अल्लाह उससे सूलचत ह,ै जो तुम कर 
रह ेहो। 

دَ ٱلحضَنم َ  ََعح َنُۢ  َ  لَليَحكُم م  َِ ن
َ
 दफर तुमपर शोक के पश्चात् .154ثُمه أ

                                                 
[280] बराअ वबन आवज़ब कहते हैं वक नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने उहु़द के वदन 

अबु्दल्लाह वबन जुबैर को पैदि सेना पर रखा। और िह परावजत हो कर आ गिे, 

इस़ी के बारे िें िह आित है। उस सिि नब़ी के सार् बारह व्यस्क्त ह़ी रह गिे। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4561) 
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  َ مَنَنن
َ
َ   أ نن طَآِفََنن شَََٰ ننا قَضح نُّعَاس 

َنننكُمح  َ طَآِفََننَ   مح  م  ُۡ ننتح هَمه
َ
َٰنَندح أ

مح قَظُنُّونَ بٱَ ُۡ نفُسُ
َ
َ أ   َ

َ ٱلۡح حِ َ غَ لِلّه
ََ  قَقُولنُ َۡليَه َٰ َ

نَا ظَنه ٱلح ونَ هَن  لنه
ء ِۗ  ننرَ مَننن شََح مح

َ َٰنُن ح إنَه  مَنننَ ٱلۡح
َُۗ يَُحفُنننونَ فَِٓ  نننرَ كُُهنننُ   لَِلّه مح

َ ٱلۡح
ننا َ  قُبحنندُ نَ لنَنكَ   َۡم مه نفُسَنن

َ
أ

نرَ  مح
َ قَقُولوُنَ لوَح كََنَ لَننَا مَننَ ٱلۡح

ء   ُۗ َُٰ  له  شََح نَا ُۡ ا َٰتُلَحنَا َ َٰ وح كُنتُمح مه
 َ نَ ٱلَّه َُيُوِكَُمح لبََََ يننَ كُتنَاَ فَِ 

َۡمح   َۡمُ ٱلحقَتحننُ  إىَََٰ مَوَنناجَعَ لَلنَنيح
ُ مَننا فَِ صُنندُ ركَُمح  َ لَََبحننتَلََ ٱلِلّه
 ُ ْۚ َ ٱلِلّه صَ مَا فَِ َُٰلنُوِكَُمح َ لََُمَح َ

دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ  ١٥٤ لَليَمُ

शालन्त (ऊूँ घ) उतार दी, जो तुम्हारे 
एक लगरोह[281]

 को आने लगी और 
एक लगरोह को अपनी[282]

 पडी हुई 
थी। वे अल्लाह के बारे में असत्य 
जालहललय्यत की सोच सोच रह ेथे। 
वे कह रह ेथ े दक क्या हमारा भी 
कुछ अलधकार ह?ै (ह ेनबी!) कह दें 
दक सब अलधकार अल्लाह को ह।ै वे 
अपन े मनों में जो छुपा रह े थ,े 

आपको नहीं बता रह े थे। वे कह 
रह े थ े दक यदद हमारा कुछ भी 
अलधकार होता, तो यहाूँ मारे नहीं 
जाते। आप कह दें: यदद तुम अपने 
घरों में रहते, तबभी लजनके (भाग्य 
में) मारा जाना ललखा ह,ै वे अपन े
लनहत होने के स्थानों की ओर 
लनकल आते और तादक अल्लाह जो 
तुम्हारे ददलों में ह,ै उसकी परीक्षा ले 
तथा जो तुम्हारे ददलों में ह,ै उस े
शुध्द कर द ेऔर अल्लाह ददलों के 
भेदों से अवगत ह।ै 

                                                 
[281] अबु तल्हा रवज़िल्लाहु अन्हहु ने कहाः हि उहु़द िें ऊूँ घने िगे। िेऱी तििार िेरे हार् 

से वगरने िगत़ी और िैं पकड़ िेता, विर वगरने िगत़ी और पकड़ िेता।(सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः4562) 

[282] िुनावफ़क िोग रे्। 
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قَََّ  اْ مَنكُمح يوَحمَ ٱَّح َينَ ِوََلهوح إنَه ٱلَّه
يحعََٰنُ  مُ ٱلشه ُۡ ه ل َ َِ عَانَ إنَهمَا ٱسح َمح ٱلۡح
 ُ ْ  َ لَقَدح َ فَا ٱلِلّه ٍَ مَا كَسَبُوا ببََعح

 َ ُۗ إنَه ٱلِلّه مح ُۡ  ١٥٥ غَفُورٌ حَليَم  َ نح

155. वस्तुतः तुममें से लजन्होंने दो 
लगरोहों के सम्मुख होने के ददन मुूँह 
फेर ललया, शैतान ने उनहें उनके 
कुछ कुकमों के कारण दफसला ददया 
तथा अल्लाह ने उन्हें क्षमा कर 
ददया ह।ै वास्तव में, अल्लाह अलत 
क्षमाशील सहनशील ह।ै 

ا  َۡ قُّ
َ
أ َينَ ءَامَنُواْ َ  ِكَُوننُواْ يََٰٓ ٱلَّه

َۡمح  َ َٰن ََٰ َرح َۡ  
ْ ْ َ ََٰالوُا َينَ كَفَرُ ا كَٱلَّه

 ح كََننُنواْ 
َ
رَۡ  أ

َ ُِننواْ فَِ ٱلۡح َ َِ إذََا 
   ِ ى لهوح كََنوُاْ لَنندَناَ مَنا مَناِوُاْ ُِ

عَننَ  ٱ َٰلنَنكَ َ مَننا َٰتُلَنُنواْ لَََجح ُ ذَ لِلّه
نن    َ ُۗ َ ٱ حَسِح َۡمح َ َ فَِ َُٰلنُنوِ ُ ينُنحۡح   لِلّه

مَلنُننونَ  ُ بمََنننا هَعح َ َُۛمَينننُ ُۗ َ ٱلِلّه
 ١٥٦ بصََِ  

156. ह ेईमान वालो! उनके समान न 
हो जाओ, जो कादफ़र हो गये तथा 
अपन ेभाईयों से -जब यात्रा में हों 
अथवा युध्द में- कहा दक यदद वे 
हमारे पास होते, तो न मरत ेऔर न 
मारे जाते, तादक अल्लाह उनके ददलों 
में इसे संताप बना द ेऔर अल्लाह 
ही जीलवत करता तथा मौत दतेा ह ै
और अल्लाह जो तुम कर रह े हो, 

उस ेदखे रहा ह।ै 

 ح َ لنَنئنَ َٰتُلَحننتُمح فَِ سَننبَ 
َ
َ أ يَ  ٱلِلّه

فرََ    َنَ ٱ مُتُّمح لمََضح حِ  م  ٌَ رَ َ حُ َ َ رَ  لِلّه
ا يََحمَعُونَ  َمه  ١٥٧ م 

157. यदद तुम अल्लाह की राह में 
मार ददय ेजाओ अथवा मर जाओ, 

तो अल्लाह की क्षमा उसस े उिम 
ह,ै जो, लोग एकत्र कर रह ेहैं। 

 َ ىَ ٱلِلّه َ
َۡ  ح َٰتُلَحننتُمح 

َ
ننتُّمح أ  तथा यदद तुम मर गये अथवा .158َ لنَنئنَ مُّ

मार ददये गये, तो अल्लाह ही के 
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 पास एकत्र दकये जाओगे। ١٥٨ تَُحشَُّ نَ 

  ََ حُ َنَ ٱ فبَمََا رَ مح  َ لوَح م  ُۡ َ َ لَنَ  ل لِلّه
لنَنيَ  ٱلحقَلحنناَ  َِ ننا  كُنننَ  َ ظًّ
 ُُ لنَنكَ  فنَنٱ ح ننواْ مَنننح حَوح لََنفَوُّ
نا رَحهُمح  ََ نمح َ  ُۡ َ فرَح ل نتَضح مح َ ٱسح ُۡ َ نح
ح ىََ  َ  َ تَوَكَّه َِمح رَ  فَنذََا لَ مح

َ فَِ ٱلۡح
يََ  َ حمُتَوَكُ  َ يُاَُّ ٱل َْۚ إنَه ٱلِلّه  ١٥٩ ٱلِلّه

159. अल्लाह की दया के कारण ही 
आप उनके ललए[283]

 कोमल (सुशील) 
हो गये और यदद आप अक्खड तथा 
कड ेददल के होते, तो वे आपके पास 
से लबखर जाते। अतः, उन्हें क्षमा कर 
दो और उनके ललए क्षमा की 
प्राथगना करो तथा उनसे भी मामले 
में प्रामशग करो, दफर जब कोई दढृ़ 
संकल्प ले लो, तो अल्लाह पर 
भरोसा करो। लनःसंदहे, अल्लाह 
भरोसा रखने वालों से प्रेम करता 
ह।ै 

ُ فنَنلََ بَلنَناَ  ننكُمُ ٱلِلّه إنَ ينَصُِح
لَكُننمح  وَإِن يََحننرُلحكُمح َ مَننن ذَا 
دَ َ ُۗ َ ىََ  ََعح َنُۢ  َي ينَصُِكُُم م  ٱلَّه

مَنُونَ  حمُؤح َ ٱل
َ فَلحيَتَوَكَّه  ١٦٠ ٱلِلّه

160. यदद अल्लाह तुम्हारी सहायता 
करे, तो तुमपर कोई प्रभुत्व नहीं पा 
सकता तथा यदद तुम्हारी सहायता 
न करे, तो दफर कौन ह,ै जो उसके 
पश्चात तुम्हारी सहायता कर सके? 

अतः ईमान वालों को अल्लाह ही 
पर भरोसा करना चालहये। 

                                                 
[283] अर्ाथत अपने सावर्िो ंके वििे, जो उहु़द िें रणके्षत्र से भाग गिे। 
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لُ ح  ْۚ َ مَن قَضح ن قَضُ ه
َ
َ مَا كََنَ لَنبََ ٍ أ
َِن ه  تَ بمََا 

ح
ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََه ثُنمه يأَ

َٰ كُُّ نَفح    ا كَسَبَ ح  هَُنمح  ِوَُفِه مه
لَمُونَ   ١٦١ َ  قُظح

161. दकसी नबी के ललए योग्य नहीं 
दक अपभोग[284]

 करे और जो अपभोग 
करेगा, प्रलय के ददन उस े लायेगा। 
दफर प्रत्येक प्राणी को, उसकी कमाई 
का भरपूर प्रलतकार (बदला) ददया 
जायेगा तथा उनपर अत्याचार नहीं 
दकया जायेगा। 

َ مَنَ ٱ
َ
َ كَمَنُۢ باَءَٓ أ َٰنَ ٱلِلّه ََٰ ََ رضَح بَ هه

َنَ ٱ سسََخَط   ننهمُ  م  َۡ َٰنُ  جَ َ ى
ح
َ َ مَأ لِلّه

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ١٦٢ 

162. तो क्या लजसने अल्लाह की 
प्रसन्नता का अनुसरण दकया हो, 

उसके समान हो जायेगा, जो अल्लाह 
का क्रोध[285]

 लेकर दफरा और उसका 
आवास नरक ह?ै 

 ُ َُۗ َ ٱلِلّه هُننمح هَرَجََٰننٌ  لَننندَ ٱلِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا قَعح ُِ  ١٦٣ بصََ

163. अल्लाह के पास उनकी श्रेलणयाूँ 
हैं तथा अल्लाह उस ेदखे[286]

 रहा ह,ै 

जो वे कर रह ेहैं। 

مَنيََ إذَح  حمُننؤح ُ ىََ ٱل  अल्लाह ने ईमान वालों पर .164لَقَنندح مَنننه ٱلِلّه
उपकार दकया ह ैदक उनमें उन्हीं में 
                                                 
[284] उहु़द के वदन जो अपना स्र्ान छोड़ कर इस विचार से आ गिे वक िवद हि न पहुूँचे, 

तो दूसरे िोग गऩीित का सब धन िे जािेंगे, उन्हें िह चेतािऩी द़ी जा रह़ी है वक 

तुिने िह कैसे सोच वििा वक इस धन िें से तुम्हारा भाग नह़ी ंवििेगा, क्या तुम्हें नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी अिानत पर भरोसा नह़ी ंहै? सुन िो! नब़ी से वकस़ी 

प्रकार का अपभोग असम्भि है। िह घोर पाप है जो कोई नब़ी कभ़ी नह़ी ंकर 

सकता। 

[285] अर्ाथत् पापो ंिें ि़ीन रहा। 

[286] अर्ाथत िोगो ंके किों के अनुसार उन क़ी अिग अिग शे्रवणिाूँ हैं। 
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َۡمح  َۡمح  رسَُو   ََعَثَ  يَ نفُسَن
َ
َننح أ م 

َۡمح  يَ
ك  َِ َۡمح ءَاَ َٰتنَ َ  َ َُۛن  لَليَح

ْ قَتحلُوا
ََ وَإِن  مَ تَح مُ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح ُۡ َ َُۛعَل مَُ
 كََننُنواْ مَننن قَبحننُ  لنَنلَ ضَننَ َٰ   

بيٍَ   ١٦٤ مُّ

से एक रसूल भेजा, जो उनके सामने 
(अल्लाह) की आयतें पढ़ता ह,ै उन्हें 
शुध्द करता ह ै तथा उन्हें पुस्तक 
(कुआगन) और लह़क्मत (सुन्नत) की 
लशक्षा दतेा ह,ै यद्यलप वे इससे पहले 
खुले कुपथ में थे। 

ننآ  َ لمَه
َ
صَننيبََ  أ صََٰننبَتحكُم مُّ

َ
َٰنَندح  أ

َٰ َ َٰرَا    ه
َ
ا َُٰلحتُمح َ َۡ َثحليَح صَبحتُم م 

َ
َُٰ ح أ

 َ ُۗ إنَه ٱلِلّه نفُسَنكُمح
َ
هُوَ مَنح لَندَ أ
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١٦٥ ََٰدَير   ىََ

165. तथा जब तुम्हें एक दःुख 
पहुूँचा,[287]

 जबदक इसके दगुना (दःुख) 
तुमने (उन्हें) पहुूँचाया है[288]

, तो 
तुमने कह ददया दक ये कहाूँ से आ 
गया? (ह ेनबी!) कह दोः ये तुम्हारे 
पास से[289]

 आया ह।ै वास्तव में, 

अल्लाह जो चाह,े कर सकता ह।ै 

نَننقََّ  صََٰنننبَكُمح ينَننوحمَ ٱَّح
َ
َ مَنننآ أ

لنَنمَ  َ َ لََعَح عَننانَ فبَنَننذَحنَ ٱلِلّه َمح ٱلۡح
مَنيََ  حمُؤح  ١٦٦ ٱل

166. तथा जो भी आपदा, दो लगरोहों 
के सम्मुख होने के ददन, तुमपर आई, 

तो वो अल्लाह की अनुमलत से 
(आई)। तादक वह ईमान वालों को 
जान ले। 

نمح  ُۡ َ ْْۚ َ قيَنَ  ل َينَ ناََ قُوا لمََ ٱلَّه  और तादक उन्हें जान ले, जो .167َ لََعَح
                                                 
[287] अर्ाथत उहु़द के वदन। 

[288] अर्ाथत बद्र के वदन। 

[289] अर्ाथत तुम्हारे नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के आदेश का विरोध करने के कारण 

आिा, जो धनुधथरो ंको वदिा गिा र्ा। 
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 َ اهَعَنن
َ
َ أ َٰتلَنُنواْ فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه اْ قَ لوَح
لنَنمُ َٰتََننا    ْ  َٰنَنالوُاْ لنَنوح نَعح َ عُننوا  ٱهح
رَ يوَحمَئنَرٍ  كُفح

ُۗ هُمح للَح َ َٰكُمح ههبَعح لَه
يمََٰنننَه قَقُولنُنونَ  َ

مح للََح ُۡ َٰحننرَبُ مَنننح
َ
أ

 َۡ َٰهَ فحََٰ
َ
ْۚ بأَ َۡمح َ حَٰ  فَِ َُٰلنُوِ نا لنَ م مه

تُمُونَ  لمَُ بمََا يكَح لح
َ
ُ أ  ١٦٧ َ ٱلِلّه

मुनादफ़क हैं। (जब) उनसे कहा गया 
दक आओ, अल्लाह की राह में युध्द 
करो अथवा रक्षा करो, तो उन्होंने 
कहा दक यदद हम युध्द होना 
जानते, तो अवश्य तुम्हारा साथ दतेे। 
वे उस ददन ईमान से अलधक कुफ़्र 
के समीप थ,े व अपने मुखों स ेऐसी 
बात बोल रह ेथ,े जो उनके ददलों में 
नहीं थी तथा अल्लाह, लजस ेवे छुपा 
रह ेथे, अलधक जानता था। 

ْ لنَوح  َۡمح َ قَعَدُ ا َ َٰن ََٰ َرح َۡ  ْ َينَ ََٰالوُا
ٱلَّه

ُْۗ َٰنُ ح فنَٱهحرءَُ اْ  طَالُوناَ مَا َٰتُلَنُوا
َ
أ

حمَوحتَ إنَ كُننتُمح  نفُسَكُمُ ٱل
َ
َ نح أ

 ١٦٨ صََٰدَقيََ 

168. इन्होंन े ही अपन े भाईयों से 
कहा और (स्वय ं घरों में) आसीन 
रह गयेः यदद वे हमारी बात मानते, 

तो मारे नहीं जाते! (ह ेनबी!) कह 
दोः दफर तो मौत से[290]

 अपनी रक्षा 
कर लो, यदद तुम सच्चे हो। 

َينَ َٰتُلَُواْ فَِ سَبيََ  َ َ  تََحسَبََه  ٱلَّه
َۡنمح  َ  ِ يَاءٌٓ لَندَ رَ حح

َ
ُۢبْۚ بَ ح أ َ َِٰ ََٰ مح

َ
َ أ ٱلِلّه

نََُٰونَ   ١٦٩ يرُح

169. जो अल्लाह की राह में मार 
ददय ेगये, तो तुम उन्हें मरा हुआ न 
समझो, बलल्क वे जीलवत हैं[291]

, अपन े
पालनहार के पास जीलवका ददये जा 

                                                 
[290] अर्ाथत अपने उपाि से सदाज़ीि़ी हो जाओ। 

[291] शह़ीदो ंका ज़ीिन कैसा होता है? ह़द़ीस िें है वक उन क़ी आत्मािें हरे पवक्षिो ंके 

भ़ीतर रख द़ी जात़ी हैं और िह स्वगथ िें चुगते तर्ा आनन्द िेते विरते हैं। (सह़़ीह़ 

िुस्स्लि, ह़द़ीसः1887) 
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रह ेहैं। 

ُ مَننن فنَنرحََيَ بمََننآ  ننمُ ٱلِلّه ُۡ َٰ ءَاِىَ
َينَ لنَمح  تَبحشَُّ نَ بٱَلَّه لَ َ  َ يسَح فَوح
 ه 

َ
َۡننمح َ فَ

َنننح رَلح َۡننم م  َ حَقُننواْ ب
يلَح

َۡمح َ َ  هُننننمح  رَننننوحفٌ لَلنَنننيح
نوُنَ  َِ  ١٧٠ يَح

170. तथा उससे प्रसन्न हैं, जो अल्लाह 
ने उन्हें अपनी दया से प्रदान दकया 
ह ै और उनके ललए प्रसन्न (हर्मर्त) 
हो रह ेहैं, जो उनसे लमल ेनहीं, उनके 
पीछे[292]

 रह गये हैं दक उन्हें कोई 
डर नहीं होगा और न वे उदासीन 
होंगे। 

مَننَ   نن نَ بنَعَح تَبحشَُّ َنننَ ٱ ۞يسَح َ م  لِلّه
   
نه ٱ َ فَوح

َ
نرَ َ أ جح

َ
َُ أ َ َ  يوَُني لِلّه

مَنيََ  حمُؤح  ١٧١ ٱل

171. वे अल्लाह के पुरस्कार और 
प्रदान के कारण प्रसन्न हो रह े हैं 
तथा इसपर दक अल्लाह ईमान 
वालों का प्रलतफल व्यथग नहीं करता। 

َ َ ٱلرهسُوَ  مَنُۢ  تَجَابوُاْ لَِلّه َينَ ٱسح ٱلَّه
َيننَ  ْۚ للََّه حُ مُ ٱلحقَنرح ُۡ ََ صَنا

َ
دَ مَآ أ ََعح

ننرٌ  جح
َ
اْ أ مح َ ٱههقَننوح ُۡ سَنننُواْ مَنننح حح

َ
أ

 ١٧٢ لَظَيمٌ 

172. लजन्होंन ेअल्लाह और रसूल की 
पुकार स्वीकार[293]

 की, इसके पश्चात ्
दक उन्हें आघात पहुूँचा, उनमें से 
उनके ललए लजन्होंने सुकमग दकया 
तथा (अल्लाह से) डरे, महा प्रलतफल 

                                                 
[292] अर्ाथत उन िुजावहद़ीन के वििे जो अभ़ी संसार िें ज़ीवित रह गिे हैं। 

[293] जब कावफ़र उहु़द से िक्का िावपस हुिे तो िद़ीने से 30 ि़ीि दूर "रौह़ाअ" से विर 

िद़ीना िावपस आने का वनश्चि वकिा। जब आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को 

सूचना विि़ी, तो सेना िे कर "ह़िराउि असद" तक पहुूँचे वजसे सुन कर िह भाग 

गिे। इधर िुसििान सिि िावपस आिे। इस आित िें रसूिुल्लाह सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि के सावर्िो ंक़ी सराहना क़ी गई है वजन्हो ंने उहु़द िें घाि खाने के 

पश्चात भ़ी नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि का सार् वदिा। िह आितें ईस़ी से 

संबंवधत हैं। 



Sūrah Āli ʿImrān 175  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

 

ह।ै 

 َِ ُِ إنَه ٱلنهنا مُ ٱلنها ُۡ َ َينَ ََٰاَ  ل ٱلَّه
شَننوحهُمح  َٰنَندح جَََعُننواْ لَكُننمح فٱَرح

اهَهُمح إيَمََٰن   َِ بنَُا ٱا فَ ْ حَسح ُ َ ََٰالوُا لِلّه
حوَكيَُ   مَ ٱل  ١٧٣ َ نعَح

173. ये वे लोग हैं, लजनसे लोगों ने 
कहा दक तुम्हारे ललए लोगों (शत्र)ु 
ने (वालपस आन े का) संकल्प[294]

 

ललया ह।ै अतः उनसे डरो, तो इस 
(सूचना) ने उनके ईमान को और 
अलधक कर ददया और उन्होंने कहाः 
हमें अल्लाह बस ह ैऔर वह अच्छा 
काम बनाने वाला ह।ै 

مََ   ْ بنَعَح َنَ ٱ فٱَنقَلبَُوا ن   م 
َ َ فَوح  لِلّه

مح سُنن ُۡ نن سَسح َ ٱههبَعُننواْ  وءٓ  لهننمح قَمح
نننٍ   ُ ذُ  فَوح َُۗ َ ٱلِلّه َٰنَ ٱلِلّه نننََٰ رضَح

 ١٧٤ لَظَيمٍ 

174. तथा अल्लाह के अनुग्रह एव ं
दया के साथ[295]

 वालपस हुए। उन्हें 
कोई दःुख नहीं पहुूँचा तथा अल्लाह 
की प्रसन्नता पर चले और अल्लाह 
बडा दयाशील ह।ै 

نيحعََٰنُ يََُنو فَُ  َٰلكَُنمُ ٱلشه إنَهمَا ذَ
لَََاءَٓ ُ  فلَََ تََّنَافُوهُمح  رََنافُونَ   ح

َ
أ

مَنيََ  ؤح  ١٧٥ إنَ كُنتُم مُّ

175. वह शैतान ह,ै जो तुम्हें अपने 
सहयोलगयों से डरा रहा ह,ै तो 
उनसे[296]

 न डरो तथा मुझी से डरो 
यदद तुम ईमान वाल ेहो। 

                                                 
[294] अर्ाथत शतु्र ने िक्का जाते हुिे राह िें सोचा वक िुसििानो ंके परास्त हो जाने पर िह 

अच्छा अिसर र्ा वक िद़ीने पर आक्रिण करके उन का उनिूिन कर वदिा जािे, 

तर्ा िावपस आने का वनश्चि वकिा। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 

[295] अर्ाथत "ह़िराउि असद" से िद़ीन िावपस हुिे। 

[296] अर्ाथत विश्रणिावदिो ंसे। 
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َيننَ يسََُٰنرلَُونَ فَِ  نكَ ٱلَّه ُِ َ َ  يَح
 َ نن اْ ٱلِلّه ننمح لنَنن يضَُُّۡ ُۡ ننرَه إنَه كُفح

ٱلح
يحنو   ْۚ يرََُۛندُ ٱََ نمح ا ُۡ َ  ه يََحعَنَ  ل

َ
َ ُ لِلّه

نن ننحَظ   ُۡ َ رَِننرَ َ  َ ل مح لَننرَابٌ ا فَِ ٱ
 ١٧٦ لَظَيمٌ 

176. (ह े नबी!) आपको वे कादफ़र 
उदासीन न करें, जो कुफ़्र में अग्रसर 
हैं, वे अल्लाह को कोई हालन नहीं 
पहुूँचा सकें गे। अल्लाह चाहता ह ैदक 
आल़िरत (परलोक) में उनका कोई 
भाग न बनाय ेतथा उन्हीं के ललए 
घोर यातना ह।ै 

نننرَ  ُ اْ ٱلحكُفح نننرََ حَ َيننننَ ٱ إنَه ٱلَّه
يحننو   ََ  َ ن اْ ٱلِلّه يمََٰنَ لنَن يضَُُّۡ َ

حۡ  ا  بٱَ
لََم  

َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ  ١٧٧ َ ل

177. वस्तुतः लजन्होंने ईमान के बदले 
कुफ़्र खरीद ललया, वे अल्लाह को 
कोई हालन नहीं पहुूँचा सकें गे तथा 
उन्हीं के दःुखदायी यातना ह।ै 

نهمَنا 
َ
َينَ كَفَرُٓ اْ َ َ َ  يَحسَبََه ٱلَّه

حِ   مح رَن ُۡ َ لَ ل ْۚ إنَهمَنا  نُمح َۡمح نفُسَن
َ
َ لۡ 

لَ  ن نُمح هَاهُٓ اْ إثَحم  ح َۡ نمح لنَ ُۡ َ نمح  ا  ل ُۡ َ َ ل
َۡي   لَرَاب    ١٧٨ مُّ

178. जो कादफ़र हो गये, वे कदालप 
य े न समझें दक हमारा उन्हें 
अवसर[297]

 दनेा, उनके ललए अच्छा ह,ै 

वास्तव में, हम उन्हें इसललए अवसर 
द े रह े हैं दक उनके पाप[298]

 अलधक 
हो जायेूँ तथा उन्हीं के ललए 
अपमानकारी यातना ह।ै 

                                                 
[297] अर्ाथत उन्हें संसाररक सुःख सुविधा देना। भािार्थ िह है वक इस संसार िें अल्लाह, 

सत्योसत्य, न्याि तर्ा अत्याचार सब के वििे अिसर देता है। परनु्त इस से धोखा नह़ी ं

खाना चावहिे, िह देखना चावहिे वक परिोक क़ी सििता वकस िें है। सत्य ह़ी स्र्ाि़ी 

है तर्ा असत्य को ध्वस्त हो जाना है। 

[298] िह स्वभाविक वनिि है वक पाप करने से पापाचाऱी िें पाप करने क़ी भािना अवधक 

हो जात़ी है। 
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ا كََنَ ٱ َٰ مه مَنيََ ىََ حمُنؤح ُ لَََرَرَ ٱل لِلّه
َبيَثَ  َۡ ٱلۡح َٰ يمََ نتُمح لَليَح َ حَتِه

َ
مَآ أ

 ُ ي نَنناَِۗ َ مَنننا كََنَ ٱلِلّه مَننننَ ٱليه
لعََكُمح ىََ ٱلحضَيحاَ َ لََٰكَننه  لََيُح
َ يََحتَبَ مَن رُّسُلَ َ  مَن يشََناءُٓ   ٱلِلّه
َ َ رسُُنننلَ َ ْۚ وَإِن  فنَنننوَامَنُواْ بنَننٱلِلّه
ننرٌ  جح

َ
مَنُننواْ َ هَتهقُننواْ فَلَكُننمح أ ِؤُح

 ١٧٩ لَظَيم  

179. अल्लाह ऐसा नहीं ह ैदक ईमान 
वालों को उसी (दशा) पर छोड द,े 

लजसपर तुम हो, जब तक बुरे को 
अच्छे से अलग न कर द े और 
अल्लाह ऐसा (भी) नहीं ह ैदक तुम्हें 
गैब (परोक्ष) से[299]

 सूलचत कर द,े 

परन्तु अल्लाह अपने रसूलों में से 
(परोक्ष पर अवगत करने के ललए) 
लजस े चाह,े चुन लेता ह ै तथा यदद 
तुम ईमान लाओ और अल्लाह से 
डरत े रहो, तो तुम्हारे ललए बडा 
प्रलतफल ह।ै 

َينَ قَبحخَلنُونَ بمََنآ َ َ  يَحسَبََه  ٱلَّه
 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ حِ   ءَاِىَ لَ َ  هُوَ رَ ا مَن فَوح

م   ُۡ ه مح  سَيُيَوه  بَ ح هُوَ شَۡ   ل ُۡ ه َُٰونَ مَا ل
 َ ََِۗ َ لَِلّه بَِلَنُنواْ بنَن َ  ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن
 ُ رَۡ ِۗ َ ٱلِلّه

َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ مَيرََُٰ  ٱلسه
مَلُونَ رَبَِ    ١٨٠ بمََا هَعح

180. वे लोग कदालप ये न समझें, जो 
उसमें कृपण (कंजसी) करते हैं, जो 
अल्लाह ने उन्हों अपनी दया स े
प्रदान दकया[300]

 ह ै दक वह उनके 
ललए अच्छा ह,ै बलल्क वह उनके 
ललए बुरा ह,ै लजसमें उन्होंन े कृपण 
दकया ह।ै प्रलय के ददन उस ेउनके 
गल ेका हार[301]

 बना ददया जायेगा 
                                                 
[299] अर्ाथत तुम्हें बता दे वक कौन ईिान िािा और कौन दुविधािाद़ी है। 

[300] अर्ाथत धन-धान्य क़ी ज़कात नह़ी ंदेते। 

[301] सह़़ीह़ बुखाऱी िें अबू हुरैरा रवज़िल्लाहु अन्हहु से ररिाित है वक नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि ने कहाः वजसे अल्लाह ने धन वदिा है, और िह उस क़ी ज़कात नह़ी ं



Sūrah Āli ʿImrān 178  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

 

और आकाशों तथा धरती की 
मीरास (उिरालधकार) अल्लाह के[302]

 

ललए ह ैतथा अल्लाह जो कुछ तुम 
करते हो, उसस ेसूलचत ह।ै 

َيننَ َٰنَالوُٓاْ  َ  ٱلَّه ُ ََٰوح ََ ٱلِلّه لهقَدح سَمَ
َ فَقنَنِ   نيََنن إنَه ٱلِلّه حِ

َ
اءُٓا َ َ حنننُ أ

مُ  ُۡ تُاُ مَننا َٰنَنالوُاْ َ قَننتحلَ سَنننَتح
َ حَ     حِ نۢبيََاءَٓ بضََ

َ ذُ َٰنُواْ َ نَقُوُ   ٱلۡح
َرََۛ َ   ١٨١ لَرَابَ ٱلۡح

181. अल्लाह ने उनकी बात सुन ली 
ह,ै लजन्होंने कहा दक अल्लाह लनधगन 
और हम धनी[303]

 हैं, उन्होंन ेजो कुछ 
कहा ह,ै हम उस े ललख लेंगे और 
उनके नलबयों की अवैध हत्या करने 
को भी, तथा कहेंगे दक दहन की 
यातना चखो। 

نه 
َ
يحندَيكُمح َ أ

َ
مَ ح َ َٰلكََ بمََا ََٰده ذَ

حَٰ   َ لَ  ١٨٢ ل لَحعَبيَدَ  بظََلَه   ٱلِلّه
182. ये तुम्हारे करतूतों का 
दषु्पररणाम ह ै तथा वास्तव में, 

अल्लाह बंदों के ललए तलनक भी 
अत्याचारी नहीं ह।ै 

َينَ ََٰالوُٓاْ إنَه ٱ  ه ٱلَّه
َ
َۡدَ إلَََحنَآ َ َ لَ لِلّه

َِان   َِٰنََا بقَُرح
ح
َٰ يأَ مَنَ لرَسَُوٍ  حَتِه  نؤُح

كُلُُ  
ح
ُۗ َُٰ ح َٰنَدح جَناءَٓكُمح ِأَ ٱلنهارُ

183. लजन्होंन ेकहाः अल्लाह ने हमसे 
वचन ललया ह ै दक दकसी रसूल का 
लवश्वास न करें, जब तक हमारे 
समक्ष ऐसी बली न दें, लजसे अलि 

                                                                                                                 
देता तो प्रिि के वदन उस का धन गंजा सपथ बना वदिा जािेगा, जो उस के गिे का 

हार बन जािेगा। और उसे अपने जबड़ो ंसे पकडे़गा, तर्ा कहेगा वक िैं तुम्हारा कोष 

हुूँ िैं तुम्हारा धन हूँ। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4565) 

[302] अर्ाथत प्रिि के वदन िह़ी अकेिा सब का स्वाि़ी होगा। 

[303] िह बात िहवदिो ंने कह़ी ऱ्ी। (देस्खिेः सूरह बकरह, आितः254) 
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يَ ََ ََٰ   رسُُ    َن قَبحلَ بٱَلِح َي م  َ ِٱَلَّه
َُٰلحتُمح فَلنَمَ قَتَلحتُمُنوهُمح إنَ كُننتُمح 

 ١٨٣ صََٰدَقيََ 

खा[304]
 जाये। (ह ेनबी!) आप कह दें 

दक मुझसे पूवग बहुत-से रसूल खुली 
लनशालनयाूँ और वो चीज़ लाये, जो 
तुमने कही, तो तुमने उनकी हत्या 
क्यों कर दी, यदद तुम सच्चे हो तो? 

بَ رسُُن    َ بوُكَ َ قَندح كُنر   فَننَ كَره
َننن قَبحلنَنكَ جَنناءُٓ   يَ ََ َٰننَ  م  بٱَلِح

ُِرَ  ُِّ حمُنََِ َ ٱل  ١٨٤ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

184. दफर यदद इन्होंने[305]
 आपको 

झुठला ददया, तो आपसे पहले भी 
बहुत-से रसूल झुठलाये गये हैं, जो 
खुली लनशालनयाूँ तथा (आकाशीय) 
ग्रंथ और प्रकाशक पुस्तकें लाये[306]। 

حمَنوحتَِۗ وَإِنهمَنا  كُُّ نَفح    َُ ٱل ذَآِقََن
جُورَكُمح 

ُ
نَ أ ََ  َ مَن ِوَُفهوح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ

 ََ َنهن رََ  ٱلۡح هح
ُ
َِحَ لَنَ ٱلنهارَ َ أ نحُح

نحيَنآ إَ ه  َيَنوَٰ ُ ٱلُّ ُۗ َ مَنا ٱلۡح َ قَدح فَانَ
ضُرُ رَ 

َُ ٱلح  ١٨٥ مََََٰٰ

185. प्रत्येक प्राणी को मौत का स्वाद 
चखना ह ैऔर तुम्हें, तुम्हारे कमों का 
प्रलय के ददन भरपूर प्रलतफल ददया 
जायेगा, तो (उस ददन) जो व्यलक्त 
नरक से बचा ललया गया तथा स्वगग 
में प्रवेश पा गया[307]

, तो वह सफल 
हो गया तथा सांसाररक जीवन धोखे 
की पूंजी के लसवा कुछ नहीं ह।ै 

َٰلكَُمح  نننننََٰ مح
َ
 तुम्हारे धनों (!ह ेईमान वालो) .186۞ََّبُحلنَننننوُنه فَِٓ أ

                                                 
[304] अर्ाथत आकाश से अवि आ कर जिा दे, जो उस के स्व़ीकािथ होने का िक्षण है। 

[305] अर्ाथत िहद आवद ने। 

[306] प्रकाशक जो सत्य को उजागर कर दे। 

[307] अर्ाथत सत्य आस्र्ा और सत्किों के द्वारा इस्लाि के वनििो ंका पािन करके। 
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َينَ  مَعُنه مَنَ ٱلَّه نفُسَكُمح َ لَتسَح
َ
َ أ

ْ ٱلحتََََٰٰاَ   ِوُا
ُ
مَن قَبحلكَُمح َ مَنَ أ

ذ  
َ
كُنوٓاْ أ َ شۡح

َ
َيننَ أ اْۚ ٱلَّه  ِ وَإِن ى كَثنَ

َٰلنَكَ مَننح  بََُ اْ َ هَتهقُواْ فنَننَه ذَ ِصَح
مُورَ 

ُ حِمَ ٱلۡح  ١٨٦ لَ

तथा प्राणों में तुम्हारी परीक्षा 
अवश्य ली जायेगी और तुम उनसे 
अवश्य बहुत सी दःुखद बातें सुनोगे, 

जो तुमसे पूवग पुस्तक ददय ेगये तथा 
उनसे जो लमश्रणवादी[308]

 हैं। अब 
यदद तुमन े सहन दकया और 
(अल्लाह से) डरत े रह,े तो ये बडी 
साहस की बात होगी। 

 ِنُواْ 
ُ
َينَ أ ُ مَيثَََٰ  ٱلَّه رَرَ ٱلِلّه

َ
وَإِذح أ

  َ َ َِ ٱلحتََََٰٰنناَ ََُّبيَ نَنُهننُ   للَنهننا
تُمُوننَننن ُ    َ نَبَننننرُ  ُ َ رَاءَٓ ِكَح

اْ بَ َ  ثَمَن   رََ ح حَ ورهَمَح َ ٱ ُۡ  ََٰليَلَ   ا ظُ
رَُ نَ  حَۡ  مَا يشَح َ  ١٨٧ فبَ

187. तथा (ह ेनबी! याद करो) जब 
अल्लाह ने उनसे दढृ़ वचन ललया 
था, जो पुस्तक[309]

 ददय ेगये दक तुम 
अवश्य इसे लोगों के ललए उजागर 
करते रहोगे और इस ेछुपाओगे नहीं। 
तो उन्होंने इस वचन को अपने 
पीछे डाल ददया (भंग कर ददया) 
और उसके बदले तलनक मूल्य 
खरीद[310]

 ललया। तो वे दकतनी बुरी 
चीज़ खरीद रह ेहैं? 

                                                 
[308] विश्रणिाद़ी अर्ाथत िूवतथिो ंके पुजाऱी, जो पूजा अचथना तर्ा अल्लाह के विशेष गुणो ंिें 

अन्य को उस का साझ़ी बनाते हैं। 

[309] जो पुस्तक वदिे गिे, अर्ाथतः िहद और नसारा (ईसाई) वजन्हें तौरात तर्ा इंज़ीि द़ी 

गई। 

[310] अर्ाथत तुच्छ संसाररक िाभ के वििे सत्य का सौदा करने िगे। 
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رحَُنونَ بمََنآ  َيننَ قَفح َ  تََحسَبََه ٱلَّه
ن يُحمَدُ اْ بمََا لنَمح 

َ
َُۛحَبُّونَ أ ْ  ه ِوَا

َ
َ

م ُۡ عَلُواْ فلَََ تََحسَبنَه َنَ  بمََفَانَ    قَفح م 
لََم  

َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ  ١٨٨ ٱلحعَرَابَ  َ ل

188. (ह ेनबी!) जो[311]
 अपन ेकरतूतों 

पर प्रसन्न हो रह ेहैं और चाहते हैं 
दक उन कमों के ललए सराह ेजायें, 

जो उन्होंने नहीं दकये। आप उन्हें 
कदालप न समझें दक यातना से बचे 
रहेंगे तथा (वास्तलवकता ये दक) 
उन्हीं के ललए दःुखदायी यातना ह।ै 

رَۡ ِۗ  َ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ مُلحننكُ ٱلسه لَِلّه

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  ١٨٩ ََٰدَيرٌ  َ ٱلِلّه

189. तथा आकाशों और धरती का 
राज्य अल्लाह ही का ह ै तथा 
अल्लाह जो चाह,े कर सकता ह।ै 

رَۡ  إنَه فَِ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ رَلحننَ  ٱلسه

نارَ لَأَٓ َٰن    َۡ حَ  َ ٱلنه
َُ ٱلَه َٰ تََ   َ ٱرح

 
ُ
َ َٰاَ لۡ  َِ لح

َ  ١٩٠ ْ َ  ٱلۡح

190. वस्तुतः आकाशों तथा धरती की 
रचना और रालत्र तथा ददवस के 
एक के पश्चात् एक आते-जाते रहने 
में, मलतमानों के ललए बहुत सी 
लनशालनयाूँ (लक्षण)[312]

 हैं। 

ننن َ َََََٰٰٰم  كُرُ نَ ٱلِلّه َيننننَ ينَننرح ا ٱلَّه
ا  َۡمح َ قُعُننننننوه  َ َٰ جُنُننننننوِ

َ ىََ
191. जो खड,े बैठे तथा सोए (प्रत्येक 
लस्थलत में,) अल्लाह की याद करते 
तथ आकाशों और धरती की रचना 
                                                 
[311] अबू सईद रवज़िल्लाहु अन्हहु कहते हैं वक कुछ वद्वधािाद़ी रसूिुल्लाह सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि के िुग िें आप िुध्द के वििे वनकिते तो आप का सार् नह़ी ंदेते रे्। 

और इस पर प्रसन्न होते रे् और जब आप िावपस होते तो बहाने बनाते और शपर् िेते 

रे्। और जो नह़ी ंवकिा है, उस क़ी सराहना चाहते रे्। इस़ी पर िह आित उतऱी। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4567) 

[312] अर्ाथत अल्लाह के राज्य, स्वावित्व तर्ा एकिात्र पूज्य होने के। 
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َٰتَ  نمََََٰٰ رُ نَ فَِ رَلحنَ  ٱلسه َ ََۛتَفَته
نَ  َ َٰنرَا  هِنَا مَنا رَلَقح رَۡ  رَ

َ َ ٱلۡح
كَ فَقنََننا لَننرَابَ  سُننبححََٰنَ بََٰيَننلَ  
 ١٩١ ٱلنهارَ 

में लवचार करते रहते हैं। (कहते हःै) 
ह ेहमारे पालनहार! तून ेये सब[313]

 

व्यथग नहीं रचा ह।ै हमें अलि के 
दण्ड से बचा ले। 

رََ  ٱلنهارَ َ قَندح  هِنَآ إنَهكَ مَن ِدُح رَ
َٰلمََننيَ مَنننح  َۛحتَننُ    َ مَننا للَظه َِ رح

َ
 أ

نصَار  
َ
 ١٩٢ أ

192. ह े हमारे पालनहार! तूने लजसे 
नरक में झोंक ददया, उस ेअपमालनत 
कर ददया और अत्याचाररयों का 
कोई सहायक न होगा। 

نَا مُنَاهَي نره  نَا سَمَعح ٓ إنَه ا قُنَناهيَ هِنَا
نح 
َ
يمََٰنننَ أ َ

ِ كَُمح للََح ءَامَنُننواْ بنَنرَ
َِنَنا  فرَح لَننَا ذُنوُ حِ هِنَا فنَٱ ْۚ رَ فنَوَامَنها

رَح َ نها سَي نَنوَاِنََا  َ  ََ َ كَف  نَنا مَن ِوََ ه
بحرَارَ 

َ  ١٩٣ ٱلۡح

193. ह े हमारे पालनहार! हमने 
एक[314]

 पुकारने वाले को ईमान के 
ललए पुकारते हुए सुना दक अपने 
पालनहार पर ईमान लाओ, तो हम 
ईमान ले आये। ह ेहमारे पालनहार! 
हमारे पाप क्षमा कर द ेतथा हमारी 
बुराईयों को अनदखेी कर द े तथा 
हमारी मौत पुनीतों (सदाचाररयों) 
के साथ हो। 

 َٰ هِنَننا َ ءَاِنََننا مَننا  لََنندههنَا ىََ े ह .194رَ हमारे पालनहार! हमें, तूने 
रसूलों द्वारा जो वचन ददया ह,ै हमें 
                                                 
[313] अर्ाथत िह विवचत्र रचना तर्ा व्यिस्र्ा अकारण नह़ी ंतर्ा आिश्यक है वक इस ज़ीिन 

के पश्चात भ़ी कोई ज़ीिन हो वजस िें इस ज़ीिन के किों के पररणाि सािने आिें। 

[314] अर्ाथत अस्न्ति नब़ी िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को। 
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  ََ رسُُلكََ َ َ  تَُّحَِننَا ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن
حمَيعَاهَ  ُُ ٱل  ١٩٤ إنَهكَ َ  تَُّحلَ

वो प्रदान कर तथा प्रलय के ददन 
हमें अपमालनत न कर, वास्तव में तू 
वचन लवरोधी नहीं ह।ै 

 ٓ َ َ  
َ
ننمح َ ُۡ ُِّ ننمح رَ ُۡ َ ننتَجَابَ ل فٱَسح

َٰمَ    َُ َ مََ  عَ ضَي
ُ
َنن  أ َننكُم م  م 

َنننُۢ  وُننكُم م  ََعح نننثَََٰ  
ُ
 ح أ
َ
ذَكَننرٍ أ
   ٍ رجَُنواْ  ََعح رح

ُ
َينَ هَاجَرُ اْ َ أ فٱَلَّه

 ذُ اْ فَِ سَننبيَلَ 
ُ
مَننن هََ َٰننرهَمَح َ أ

مح  ُۡ رََنه َ ننح كَف 
ُ
ْ لَۡ ْ َ َٰتُلَُوا َٰتَلُوا َ قَ

َٰنن    مح جَ ه ُۡ رَلنَننه هح
ُ
َۡمح َ لَۡ َ  سَي نَننوَاِ

ا  َۡ نحَ َٰرُ ثوََاب  تََحريَ مَن تََحتَ
َ َنح ٱلۡح ا م 

نننُ لَننندَ ٱ ُ لَننندَ ُ  حُسح َْۚ َ ٱلِلّه لِلّه
 ١٩٥ ٱمهوَابَ 

195. तो उनके पालनहार ने उनकी 
(प्राथगना) सुन ली, (तथा कहा दकः) 
लनःसंदहे मैं दकसी कायगकताग के कायग 
को व्यथग नहीं करता[315]

, नर हो 
अथवा नारी। तो लजन्होंन े लहजरत 
(प्रस्थान) की, अपन ेघरों से लनकाले 
गये, मेरी राह में सताय े गये और 
युध्द दकया तथा मारे गये, तो हम 
अवश्य उनके दोर्ों को क्षमा कर 
देंगे तथा उन्हें ऐसे स्वगों में प्रवेश 
देंगे, लजनमें नहरें बह रही हैं। य े
अल्लाह के पास स ेउनका प्रलतफल 
होगा और अल्लाह ही के पास 
अच्छा प्रलतफल ह।ै 

َينَ كَفَرُ اْ  نهكَ هَقَلُّاُ ٱلَّه َ  قَضُره
َٰدَ   ََ  ١٩٦ فَِ ٱلِح

196. (ह ेनबी!) नगरों में कादफ़रों का 
(सुलवधा के साथ) दफरना आपको 
धोख ेमें न डाल द।े 

                                                 
[315] अर्ाथत अल्लाह का िह वनिि है वक िह सत्किथ अकारर् नह़ी ंकरता, उस का 

प्रवतिि अिश्य देता है। 
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  َ ننهمُ  ََٰليَ    مََََٰٰ َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى
ح
ثُنمه مَنأ

اهُ  َۡ حمَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ١٩٧ 
197. य े तलनक लाभ[316]

 ह,ै दफर 
उनका स्थान नरक ह ैऔर वह क्या 
ही बुरा आवास ह!ै 

نمح  ُۡ َ نمح ل ُۡ هِ ْ رَ ا َينَ ٱههقَنوح لََٰكَنَ ٱلَّه
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
ا  َۡ ُِ   خََٰلََِينَ  يَ َنح لَنندَ ٱنُ َُۗ  م  لِلّه

حِ   َ رَ بحرَارَ  َ مَا لَندَ ٱلِلّه
َ  ١٩٨ ل لَِح

198. परन्तु जो अपने पालनहार स े
डरे, तो उनके ललए ऐसे स्वगग हैं, 

लजनमें नहरें प्रवालहत हैं। उनमें वे 
सदावासी होंगे। ये अल्लाह के पास 
से अलतलथ सत्कार होगा तथा जो 
अल्लाह के पास ह,ै पुनीतों के ललए 
उिम ह।ै 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ لمََننن وَإِنه مَنننح  هح
َ
أ

نََِ  إلَََحكُمح َ مَآ 
ُ
َ َ مَآ أ مَنُ بٱَلِلّه يؤُح

  َ َ َۡننمح خََٰشَننعيََ لَِلّه نننََِ  إلَََح
ُ
أ

َ ثَمَن   رَُ نَ يَ ََٰ  ٱلِلّه ْۚ يشَح  ا ََٰلنَيلَا
 ُۗ َۡنمح َ  ِ رهُُمح لَنندَ رَ جح

َ
مح أ ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
أ

سََابَ إنَه ٱ َُ ٱلۡح َ سََََۛ  ١٩٩ لِلّه

199. और लनःसंदहे अह्ले दकताब 
(अथागत यहद और ईसाई) में से कुछ 
ऐसे भी हैं, जो अल्लाह पर ईमान 
रखते हैं और तुम्हारी ओर जो 
उतारा गया ह,ै उसपर भी, अल्लाह 
से डरे रहते हैं और उसकी आयतों 
को थोडी थोडी कीमतों पर बेचते 
भी नहीं[317]। उनका बदला उनके रब 
के पास ह।ै लनःसंदहे अल्लाह जल्दी 

                                                 
[316] अर्ाथत सािविक संसाररक आनंद है। 

[317] अर्ाथत िह िहवदिो ंऔर ईसाइिो ंका दूसरा सिुदाि है, जो अल्लाह पर और उस क़ी 

वकताबो ंपर सह़़ीह़ प्रकार से ईिान रखता र्ा। और सत्य को स्व़ीकार करता र्ा। तर्ा 

इस्लाि और रसूि तर्ा िुसििानो ंके विपऱीत सावज़शें नह़ी ंकरता र्ा। और चन्द 

टको ंके कारण अल्लाह के आदेशो ंिें हेर िेर नह़ी ंकरता र्ा। 
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ही लहसाब लेने वाला ह।ै 

ننبََُ اْ  َينننَ ءَامَنُننواْ ٱصح ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ َ صَننابرَُ اْ َ رَابيَُننواْ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه
لحَُونَ   ٢٠٠ لعََلهكُمح هُفح

200. ह े ईमान वालो! तुम धैयग 
रखो[318]

, एक-दसूरे को थाम े रखो, 

लजहाद के ललए तैयार रहो और 
अल्लाह से डरत े रहो, तादक तुम 
अपन ेउद्देश्य को पहुूँचो। 

حسَاءح   ’Sūrah an-Nisā سُورَةُ الن 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

هِكُننمُ  ُِ ٱههقُننواْ رَ ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ े ह .1يََٰٓ मनुष्यों! अपने[319]

 उस 
पालनहार से डरो, लजसन ेतुम्हें एक 

                                                 
[318] अर्ाथत अल्लाह और उस के रसूि क़ी फ़रिाूँ बरदाऱी करके और अपऩी िनिाऩी 

छोड़ कर धैिथ करो। और िवद शतु्र से िड़ाई हो जािे तो उस िें सािने आने िाि़ी 

परेशावनिो ंपर डटे रहना बहुत बड़ा धैिथ है। इस़ी प्रकार शतु्र के बारे िें सदैि चौकन्ना 

रहना भ़ी बहुत बडे़ साहस का काि है। इस़ी वििे ह़द़ीस िें आिा है वक अल्लाह के 

रासे्त िें एक वदन िोचे बन्द रहना इस दुवनिा और इस क़ी तिाि च़ीज़ो ंसे उिि है। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱी) 

[319] िहाूँ से सािावजक व्यिस्र्ा का वनिि बतािा गिा है वक विश्व के सभ़ी नर-नाऱी एक 

ह़ी िाता वपता से उत्पन्न वकिे गिे हैं। इस वििे सब सिान हैं। और सब के सार् 

अच्छा व्यिहार तर्ा भाई-चारे क़ी भािना रखऩी चावहिे। िह उस अल्लाह का आदेश 

है जो तुम्हारे िूि का उत्पविकार है। और वजस के नाि से तुि एक दूसरे से अपना 

अवधकार िाूँगते हो वक अल्लाह के वििे िेऱी सहािता करो। विर इस साधारण संबंध 

के वसिा गभाथशविक अर्ाथत सि़ीपिती पररिाररक संबंध भ़ी हैं, वजन्हें जोड़ने पर 

अवधक बि वदिा गिा है। एक ह़द़ीस िें है वक संबंध-भंग़ी स्वगथ िें नह़ी ंजािेगा। 
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َن نهفح    َي رَلَقَكُم م  وََٰحَدَ    ٱلَّه
ا  َۡ مَنا  رََلََ  مَنح ُۡ َِثه مَنح ا َ  َۡ نَ حجَ

ِ   كَ    ارجََ  ْۚ ا َ نسََ ثَ ْ ٱ اءٓ  َ َ ٱههقُنوا لِلّه
ْۚ إنَه  رححَامَ

َ َي شسََاءَٓلوُنَ بَ َ  َ ٱلۡح ٱلَّه
َ كََنَ لَ   ١ اليَحكُمح رَقيَب  ٱلِلّه

जीव (आदम) से उत्पन्न दकया तथा 
उसीसे उसकी पिी (हव्वा) को 
उत्पन्न दकया और उन दोनों स े
बहुत-से नर-नारी फैला ददये। उस 
अल्लाह से डरो, लजसके द्वारा तुम 
एक-दसूरे से (अलधकार) मांगते हो 
तथा रक्त संबंधों को तोडने से डरो। 
लनःसंदहे अल्लाह तुम्हारा लनरीक्षक 
ह।ै 

مح   ُۡ َ َٰل نننََٰ مح
َ
نَننََََٰٰ َٰٓ أ َ َ  َ ءَاِنُننواْ ٱلَح

ي نَناَ  َ َ   َبيَننثَ بٱَليه لوُاْ ٱلۡح ِتَبََننده
 ْۚ َٰلكَُمح نََٰ مح

َ
مح إىَََٰٓ أ ُۡ َ َٰل نََٰ مح

َ
ْ أ كُلُوٓا

ح
ِأَ

  ِ اإنَهُ   كََنَ حُو  ِ  ٢ ا كَبَ

2. तथा (ह े संरक्षको!) अनाथों को 
उनके धन चुका दो और (उनकी) 
अच्छी चीज़ से (अपनी) बुरी चीज़ 
न बदलो और उनके धन, अपन ेधनों 
में लमलाकर न खाओ। लनःसंदहे ये 
बहुत बडा पाप ह।ै 

 ه هُ 
َ
ننننتُمح َ سَننننيُواْ فَِ وَإِنح رَفح قح

نَنََََٰٰ َٰ فنَنٱنكَحُواْ مَننا طَننابَ  ٱلَح
3. और यदद तुम डरो दक अनाथ 
(बाललकाओं) के लवर्य[320]

 में न्याय 
नहीं कर सकोगे, तो नाररयों में से 
                                                                                                                 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः5984, िुस्स्लिः2555) इस आित के पश्चात् कई आितो ंिें इन्ह़ी ं

अल्लाह के वनधाथररत वकिे िानि अवधकारो ंका िणथन वकिा जा रहा है। 

[320] अरब िें इस्लाि से पूिथ अनार् बाविका का संरक्षक िवद उस के खजूर का बाग हो, 

तो उस पर अवधकार रखने के वििे उस से वििाह कर िेता र्ा। जब उस िें उसे 

कोई रूवच नह़ी ंहोत़ी ऱ्ी। इस़ी पर िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस 

संख्याः4573) 
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َنَ  َٰنثَ لَكُم م  ٱلن سََاءَٓ مَثحننََّٰ َ ثَُ 
نندَلوُاْ   ه هَعح

َ
ننتُمح َ ََ  فنَنننَح رَفح َ رُبََٰنن

 ْۚ يحمََٰننُكُمح
َ
 ح مَا مَلَتَ ح َ

َ
َٰحَدَ ا أ فَََٰ

 ْ  ه هَعُولوُا
َ
َ َٰٓ َ هح

َ
َٰلكََ أ  ٣ ذَ

जो भी तुम्हें भायें, दो से, तीन स,े 

चार तक से लववाह कर लो और 
यदद डरो दक (उनके बीच) न्याय 
नहीं कर सकोगे, तो एक ही से करो 
अथवा जो तुम्हारे स्वालमत्व[321]

 में 
हो, उसीपर बस करो। ये अलधक 
समीप ह ैदक अन्याय न करो। 

 ْۚ  َ َۡنه َ حلنَ َٰتَ ْ ٱلن سََاءَٓ صَندُقَ  َ ءَاِوُا
َنحنُ   ء  م  َ لَكُمح لَنن شََح فَننَ طَبَح

ا فكَُُوُ ُ  س  رََۛٓ هَنيَنٓو  نَفح  ٤ انو  ا مه

4. तथा लियों को उनके महर 
(लववाह उपहार) प्रसन्नता से चुका 
दो। दफर यदद वे उसमें से कुछ तुम्हें 
अपनी इच्छा से द े दें, तो प्रसन्न 
होकर खाओ। 

اءَٓ َ َ  ُِ  َۡ ننفَ ِنُنواْ ٱلسُّ َٰلَكُمُ ؤح ننََٰ مح
َ
أ

نن ُ لَكُننمح َََََٰٰٰم  ا ٱلهننتَِ جَعَننَ  ٱلِلّه
سُننوهُمح  َ  ننا َ ٱكح َۡ نَُٰنُنوهُمح  يَ ٱرح

مح ََٰوح    ُۡ َ اَ َُٰولوُاْ ل رُ ف  عح  ٥  مه

5. तथा अपन ेधन, लजस ेअल्लाह ने 
तुम्हारे ललए जीवन स्थापन का 
साधन बनाया ह,ै अज्ञानों को न[322]

 

दो। हाूँ, उसमें से उन्हें खाना-कपडा 
दो और उनसे भली बात बोलो। 

تَلُواْ  حَ َٰٓ إذََا بلَضَُنواْ َ ٱ نَََََٰٰ َٰ حَنتِه ٱلَح
ند   حَ مح رُ ُۡ َنح تُم م  ا ٱلن مََحَ فَننَح ءَانسَح

6. तथा अनाथों की परीक्षा लेते रहो, 

यहाूँ तक दक वे लववाह की आयु को 
पहुूँच जायें, तो यदद तुम उनमें 
                                                 
[321] अर्ाथत िुध्द िें बंद़ी बनाई गई दास़ी। 

[322] अर्ाथत धन, ज़ीिन स्र्ापन का साधन है। इस वििे जब तक अनार् चतुर तर्ा व्यस्क 

न हो जािें और अपने िाभ क़ी रक्षा न कर सकें  उस सिि तक उन का धन, उन के 

वनिंत्रण िें न दो। 
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َ عُوٓاْ  مح  َ َ  فنَننٱهح ُۡ َ َٰل نننََٰ مح
َ
َۡنننمح أ إلَََح
نن اف  َ كُلُوهَننآ إسََح

ح
ا ِأَ ن ا َ ِنَندَارا

َ
أ
نيَ  ننن َِ ْْۚ َ مَنننن كََنَ  نننبََُ ا ا يكَح

ا   ِ حُ  َ مَننن كََنَ فَقنَن فَ ننتَعح فَلحَٰسح
رُ فَه فَنذََا  حمَعح كُ ح بٱَل

ح
تُمح فَلحيَأ هََ عح

 ْۚ َۡمح  لَلنَيح
ْ َۡدُ ا ن حَ

َ
مح فَأ ُۡ َ َٰل ََٰ مح

َ
َۡمح أ إلَََح

َ حَسَٰب    ٦ اَ كَلََٰ بٱَلِلّه

सुधार दखेो, तो उनका धन उन्हें 
समर्मपत कर दो और उस े अपव्यय 
तथा शीघ्रता से इसललए न खाओ 
दक वे बड ेहो जायेंगे और जो धनी 
हो, तो वह बच ेतथा जो लनधगन हो, 

वह लनयमानुसार खा ले तथा जब 
तुम उनका धन उनके ह़वाले करो, 

तो उनपर साक्षी बना लो और 
अल्लाह लह़साब लेने के ललए काफ़ी 
ह।ै 

 َ ننا ِنَنرَكَ  لر جََنناَ  نصََننيا  ل  َمه م 
َٰلََ  ُِننونَ َ للَن سََنناءَٓ ٱلحننََٰ َٰحرَ

َ انَ َ ٱلۡح
انَ  نصََننيا   َٰلََ ننا ِنَنرَكَ ٱلحننََٰ َمه م 

 ْۚ  ح كَنُ َ
َ
ا ََٰ ه مَنحنُ  أ ُِونَ مَمه َٰحرَ

َ َ ٱلۡح
رُ ض  ا نصََيب   فح  ٧ امه

7. और पुरुर्ों के ललए उसमें से भाग 
ह,ै जो माता-लपता तथा समीपवर्मतयों 
ने छोडा ह ै तथा लियों के ललए 
उसमें से भाग ह,ै जो माता-लपता 
तथा समीपवर्मतयों ने छोडा हो, वह 
थोडा हो अथवा अलधक, सबके 
भाग[323]

 लनधागररत हैं। 

                                                 
[323] इस्लाि से पहिे साधारणतः िह विचार र्ा वक पुवत्रिो ंका धन और संपवि क़ी 

विरासत (उिरावधकार) िें कोई भाग नह़ी।ं इस िें इस कुऱीवत का वनिारण वकिा गिा 

और वनिि बना वदि गिा वक अवधकार िें पुत्र और पुत्ऱी दोनो ंसिान हैं। िह इस्लाि 

ह़ी क़ी विशेषता है जो संसार के वकस़ी धिथ अर्िा विधान िें नह़ी ंपाई जात़ी। इस्लाि 

ह़ी ने सिथप्रर्ि नाऱी के सार् न्याि वकिा, और उसे पुरुषो ंके बराबर अवधकार वदिा 

है। 
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ىََٰ  ْ لوُاْ ٱلحقُنرح
ُ
ََ أ مَ وَإِذَا حَضََۡ ٱلحقَسح

 َٰ َََََٰٰ حمَسََٰتَيُ فنَٱرح َ ٱلَح نَُُٰوهُم َ ٱل
مح ََٰوح    ُۡ َ َنحُ  َ َُٰولوُاْ ل ام  رُ ف  عح  ٨  مه

8. और जब मीरास लवभाजन के 
समय समीपवती[324]

, अनाथ और 
लनधगन उपलस्थत हों, तो उन्हें भी 
थोडा बहुत द ेदो तथा उनसे भली 
बात बोलो। 

َيننَ لنَوح ِرََكُنواْ مَننح  شَ ٱلَّه َخح َ لَح
  َ ََۛهنن َۡننمح ذُر  فَ

ا  رَلح رَننافُواْ ضَننعََٰفا
َقُولنُنواْ  َ َ لَح َۡمح فَلحيَتهقُننواْ ٱلِلّه لَلنَنيح

اََٰوح     ٩  سَدَيدا

9. और उन लोगों को डरना चालहए, 

जो अपने पीछे लनबगल संतान छोड 
जायें और उनके नाश होने का भय 
हो, अतः उन्हें चालहए दक अल्लाह से 
डरें और सीधी बात बोलें। 

كُلُونَ إنَه 
ح
َيننننَ ينَننأ ََٰ  ٱلَّه نننََٰ مح

َ
أ

كُلُونَ فَِ 
ح
ا إنَهمَا ينَأ َََََٰٰ َٰ ظُلحما ٱلَح

َۡمح ننَننار   َ نَ َُيُنننون نننلَوح ا   سََيَصح
ا  ِ  ١٠ سَعَ

10. जो लोग अनाथों का धन 
अत्याचार से खात ेहैं, वे अपने पेटों 
में आग भरत ेहैं और शीघ्र ही नरक 
की अलि में प्रवेश करेंगे। 

ُ فَِٓ يوُصَنننيكُمُ ٱ لََٰننندَكُمح  لِلّه  ح
َ
أ

ه فنَننَ  َ نثيََنيح
ُ َ ٱلۡح كَرَ مَثحُ  حَ   للََّه

ننه  كُنه نسََاءٓ   ُۡ َ فَلَ َ  ٱثحنتََنيح فنَوح
 ثلُثَُا مَا ِرََكَ  وَإِن كََننَ ح وََٰحَندَ   

11. अल्लाह तुम्हारी संतान के संबंध 
में तुम्हें आदशे दतेा ह ै दक पुत्र का 
भाग, दो पुलत्रयों के बराबर ह।ै यदद 
पुलत्रयाूँ दो[325]

 से अलधक हों, तो उनके 
ललए छोडे हुए धन का दो लतहाई 

                                                 
[324] इन से अवभप्राि िह सि़ीपिती हैं वजन का ि़ीरास िें वनधाथररत भाग न हो। जैसे अनार् 

पौत्र तर्ा पौत्ऱी आवद। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4576) 

[325] अर्ाथत केिि पुवत्रिाूँ हो,ं तो दो हो ंअर्िा दो से अवधक हो।ं 
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ا  َۡ َ وََٰحَد  فَلَ
بوَََۛح َ لكَُ 

َ
ْۚ َ لَۡ ُُ  ٱلن صَح

ا ِرََكَ إنَ  ُِ مَمه دُ مَا ٱلسُّ ُۡ َنح كََنَ م 
 ْۚ ُ  َ لَ   هَُ  َ لَ  فنَننَ لهننمح يكَُننن هه

بوََا
َ
َ َ ٱمُّلُثُْۚ فنَننَ َ َ رثََُ ٓ  َ م 

ُ
 ُ فَلَِ

ننوَ    ٓ  إرَح ْۚ  كََنَ هَُ ُِ نندُ َنن َ ٱلسُّ م 
ُ
فَلَِ

 َۡ َ دَ َ صَيهَ  يوُصََّ ب ََعح  ح هَيحنٍِۗ مَنُۢ 
َ
 آ أ

رُ نَ  حَنَآ كُُمح َ  ِدَح
َ
ءَابآَ كُُمح َ َ

ع   َٰحرَبُ لَكُمح نَفح
َ
مح أ ُۡ قُّ

َ
َ  َ ْۚ فرَََۛوَن ا

َننننَ ٱ نننا م  َ كََنَ لَليَما َُۗ إنَه ٱلِلّه لِلّه
 ١١ احَتَيم  

(भाग) ह।ै यदद एक ही हो, तो 
उसके ललए आधा ह ै और उसके 
माता-लपता, दोनों में से प्रत्येक के 
ललए उसमें से छठा भाग ह,ै जो 
छोडा हो, यदद उसके कोई संतान[326]

 

हों। और यदद उसके कोई संतान 
(पुत्र या पुत्री) न हों और उसका 
वाररस उसका लपता हो, तो उसकी 
माता का लतहाई (भाग)[327]

 ह,ै (और 
शेर् लपता का)। दफर यदद (माता 
लपता के लसवा) उसके एक से 
अलधक भाई अथवा बहनें हों, तो 
उसकी माता के ललए छठा भाग ह,ै 

जो वलसय्यत[328]
 तथा कज़ग चुकान ेके 

पश्चात् होगा। तुम नहीं जानते दक 
तुम्हारे लपताओं और पुत्रों में से 
कौन तुम्हारे ललए अलधक लाभदायक 
हैं। वास्तव में, अल्लाह अलत बडा 
तथा गुणी, ज्ञानी, तत्वज्ञ ह।ै 

                                                 
[326] अर्ाथत न पुत्र हो और न पुत्ऱी। 

[327] और शेष वपता का होगा। भाई-बहनो ंको कुछ नह़ी ंवििेगा। 

[328] िवसय्यत का अर्थ उिरदान है, जो एक वतहाई िा उस से कि होना चावहिे परनु्त 

िाररस के वििे उिरदान नह़ी ंहै। (देस्खिेः वतविथज़़ीः975) पहिे ऋण चुकािा जािेगा, 

विर िवसय्यत पूऱी क़ी जािेग़ी, विर िाूँ का छठा भाग वदिा जािेगा। 
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ُُ مَننا ِنَنرَكَ  نن ۞َ لَكُننمح نصَح
 ْۚ نه َ لَ  ُۡ ه وََٰجُكُمح إنَ لهمح يكَُن ل نح

َ
 أ

 َ نه َ لَ  فَننَ كََنَ ل ُۡ  َُ ُِن فَلَكُمُ ٱلرُّ
ننا  نندَ َ صَننيهَ  مَمه ََعح نَْۚ مَنننُۢ   ِنَنرَكح

ه   ح هَيحن 
َ
آ أ َۡ َ َُ يوُصَيَ ب ُِن ننه ٱلرُّ ُۡ َ َ ل

تُمح إنَ لهمح يكَُنن لهكُنمح  ا ِرََكح مَمه
 ْۚ نننه  فنَنننَ كََنَ لَكُننمح َ لَ   َ لَ  ُۡ فَلَ

دَ َ صَيه  ََعح َنُۢ  تُمه م  ا ِرََكح  َ  ٱمُّمُنُ مَمه
ِۗ وَإِن كََنَ   ح هَيحننن 

َ
ننآ أ َۡ َ ِوُصُننونَ ب

   يُ  رجَُ   
َ
نرَأ  َ ٱمح

َ
اَ أ َٰلَ َ هَُٓ   ورَُ  كََ 

َ وََٰ 
رح   فَلكَُ 

ُ
 ح أ

َ
خٌ أ

َ
مَنا أ ُۡ َنح حَد  م 

نَ َ مَنن  كح
َ
ْۚ فَننَ كََننُوٓاْ أ ُِ دُ ٱلسُّ

َٰلكََ  كََءُٓ فَِ ٱمُّلُثَه مَننُۢ ذَ مح شَُۡ ُۡ  َ
دَ َ صَيهَ    ح هَيحننٍ ينُوصَََّٰ  ََعح

َ
نآ أ َۡ َ ب

 ْۚ َ مُوَارٓ   حِ َنَ ٱ غَ َ  م  ُ َ صَيه َُۗ َ ٱلِلّه لِلّه

12. और तुम्हारे ललए उसका आधा 
ह,ै जो तुम्हारी पलियाूँ छोड जायें, 

यदद उनके कोई संतान (पुत्र या 
पुत्री) न हों। दफर यदद उनके कोई 
संतान हों, तो तुम्हारे ललए उसका 
चौथाई ह,ै जो वे छोड गयी हों, 

वलसय्यत (उिरदान) या ऋण 
चुकान े के पश्चात्। जबदक (पियों) 
के ललए उसका चौथाई ह,ै जो (माल 
आदद) तुमन ेछोडा हो, यदद तुम्हारे 
कोई संतान (पुत्र या पुत्री) न हों। 
दफर यदद तुम्हारे कोई संतान हों, तो 
उनके ललए उसका आठवाूँ[329]

 (भाग) 
ह,ै जो तुमन े छोडा ह,ै वलसय्यत 
(उिरदान) जो तुमने की हो, पूरी 
करने अथवा ऋण चुकान ेके पश्चात्। 
दफर यदद दकसी ऐसे पुरुर् या िी 
                                                 
[329] िहाूँ िह बात विचारण़ीि है वक जब इस्लाि िें पुत्र पुत्ऱी तर्ा नर नाऱी बराबर हैं, तो 

विर पुत्ऱी को पुत्र के आधा, तर्ा पि़ी को पवत का आधा भाग क्यो ंवदिा गिा है? इस 

का कारण िह है वक पुत्ऱी जब िुित़ी और वििावहत हो जात़ी है, तो उसे अपने पवत से 

िहर (वििाह उपहार) वििता है, और उस के तर्ा उस क़ी संतान के िवद हो,ं तो 

भरण पोषण का भार उस के पवत पर होता है। इस के विपऱीत पुत्र िुिक होता है तो 

वििाह करने पर अपऩी पि़ी को िहर (वििाह उपहार) देने के सार् ह़ी उस का तर्ा 

अपऩी संतान के भरण पोषण का भार भ़ी उस़ी पर होता है। इस़ी वििे पुत्र को पुत्ऱी के 

भाग का दुगना वदिा जाता है, जो न्यािोवचत है। 
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 का वाररस होने की बात हो, जो ١٢ لَليَمٌ حَليَم  
'कलाला'[330]

 हो तथा (दसूरी माता 
से) उसका भाई अथवा बहन हो, तो 
उनमें से प्रत्येक के ललए छठा 
(भाग) ह।ै दफर यदद (माूँ जाये) 
(भाई या बहनें) इससे अलधक हों, तो 
वे सब लतहाई (भाग) में (बराबर 
के) साझी होंगे। ये वलसय्यत 
(उिरदान) तथा ऋण चुकाने के 
पश्चात होगा। दकसी को हालन नहीं 
पहुूँचायी जायेगी। ये अल्लाह की 
ओर से वलसय्यत ह ै और अल्लाह 
ज्ञानी तथा लह़क्मत वाला ह।ै 

َ ِلَحكَ حُدُ هُ ٱ ََ ٱلِلّه َْۚ َ مَن ييَُن لِلّه
َٰن    رَلحُ  جَ ه تََحنريَ  َ رسَُوهَُ  يدُح

ا  َۡ ْۚ مَن تََحتَ نا َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِيننَ  يَ
َ ٱلۡح

نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ ٱلحفَوح  ١٣ َ ذَ

13. य े अल्लाह की (लनधागररत) 
सीमायें हैं और जो अल्लाह तथा 
उसके रसूल का आज्ञाकारी रहगेा, तो 
वह उस ेऐसे स्वगों में प्रवेश दगेा, 

लजनमें नहरें प्रवालहत होंगी। उनमें 
वे सदावासी होंगे तथा यही बडी 
                                                 
[330] किािः िह पुरुष अर्िा स्त्ऱी है, वजस के न वपता हो और न पुत्र-पुत्ऱी। अब इस के 

िाररस त़ीन प्रकार के हो सकते हैः 1- सगे भाई-बहन। 2- वपता एक तर्ा िातािें 

अिग हो।ं 3- िाता एक तर्ा वपता अिग हो।ं िहाूँ इस़ी प्रकार का आदेश िवणथत 

वकिा गिा हा। ऋण चुकाने के पश्चात् वबना कोई हावन पहुूँचािे, िह अल्लाह का 

आदेश है, तर्ा अल्लाह अवत ज्ञाऩी सानश़ीि है। 
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सफलता ह।ै 

صَ  َ َ رسَُوهَُ  َ ََۛتَعَنده َ مَن قَعح ٱلِلّه
ا خََٰلَِ   رَلحُ  ناَرا نا حُدُ هَ ُ  يدُح َۡ ا  يَ

َۡي    ١٤ َ هَُ  لَرَاب  مُّ

14. और जो अल्लाह तथा उसके 
रसूल की अवज्ञा तथा उसकी 
सीमाओं का उल्लंघन करेगा, उस े
नरक में प्रवेश दगेा। लजसमें वह 
सदावासी होगा और उसी के ललए 
अपमानकारी यातना ह।ै 

ََ مَننن  هيََ ٱلحفََٰحَشَنن
ح
َٰننتَِ ينَنأ َ ٱله

َۡنه   لَلنَيح
ْ َۡدُ ا ن تشَح ن سََآِكَُمح فٱَسح

  َ َِعَنن رح
َ
َۡدُ اْ  أ نن ََ َنننكُمح  فنَنننَ  م 

سَننتُ  مح
َ
َٰ فَأ يُُننوتَ حَننتِه وهُنه فَِ ٱلِح

 ُ  ح يََحعَننَ  ٱلِلّه
َ
حمَننوحتُ أ نه ٱل ُۡ َٰ قَتَننوَفهى

نه سَبيَلَ   ُۡ َ  ١٥ ل

15. तथा तुम्हारी लियों में से, जो 
व्यलभचार कर जायेूँ, तो उनपर 
अपनों में से चार साक्षी लाओ। दफर 
यदद वे साक्ष्य (गवाही) दें, तो उन्हें 
घरों में बंद कर दो, यहाूँ तक दक 
उन्हें मौत आ जाय ेअथवा अल्लाह 
उनके ललए कोई अन्य[331]

 राह बना 
द।े 

ا مَنكُمح  َۡ ََََِٰٰنَ
ح
انَ يأَ َ فنَوَاذُ هُمَا  َ ٱلَّه

رضَُننواْ  لح
َ
ننلَحَا فَأ صح

َ
فنَنننَ ِاَبنَنا َ أ
 ُۗ ٓ مَننننا ُۡ اب نننن َ نح َ كََنَ ِوَه ا إنَه ٱلِلّه

ا  ١٦ رهحَيما

16. और तुममें से जो दो व्यलक्त ऐसा 
करें, तो दोनों को दःुख पहुूँचाओ, यहाूँ 
तक दक (जब) वे तौबा (क्षमा 
याचना) कर लें और अपना सुधार 
कर लें, तो उन्हें छोड दो। लनश्चय 
                                                 
[331] िह इस्लाि के आरंवभक िुग िें व्यावभचार का सास्म्यक दण्ड र्ा। इस का स्र्ाि़ी 

दण्ड सूरह नूर आित 2 िें आ रहा है। वजस के उतरने पर नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि ने फ़रिािाः अल्लाह ने जो िचन वदिा र्ा उसे पूरा कर वदिा। उसे िुझ से 

स़ीख िो। 
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अल्लाह बडा क्षमाशील, दयावान् ह।ै 

َيننننَ  َ للََّه َُ ىََ ٱلِلّه َِننن إنَهمَنننا ٱَّهوح
ننوءَٓ جَََ َٰلنَنَ   مَلنُنونَ ٱلسُّ ثُننمه  قَعح

ُِننونَ مَننن َٰرَََۛننا   ْ لََٰٓئنَنكَ  قَتُو
ُ
فَأ

ُ قَتُنننوبُ ٱ ُۗ َ كََنَ ٱلِلّه َۡمح ُ لَلنَننيح لِلّه
ا حَتَيم    ١٧ الَليَما

17. अल्लाह के पास उन्हीं की तौबा 
(क्षमा याचना) स्वीकायग ह,ै जो 
अनजाने में बुराई कर जाते हैं, दफर 
शीघ्र ही क्षमा याचना कर लेते हैं, 

तो अल्लाह उनकी तौबा (क्षमा 
याचना) स्वीकार कर लेता ह ैतथा 
अल्लाह बडा ज्ञानी गुणी ह।ै 

َيننَ  َُ للََّه َِ حٰسََ  ٱَّهوح مَلنُونَ َ لَ قَعح
حَدَهُمُ 

َ
َٰٓ إذََا حَضََۡ أ ي نَوَاتَ حَتِه ٱلسه
حمَوحتُ ََٰاَ  إَ  َ هُبحنُ  ٱلحن نَ َ َ  ـَٰٔٱل

 ْۚ ننارٌ َينننَ قَمُوِنُنونَ  هَُننمح كُفه ٱلَّه
ننمح لَننرَاباا  ُۡ َ ناَ ل تَنندح  ح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ أ

ُ
أ

لََم  
َ
 ١٨ اأ

18. और उनकी तौबा (क्षमा याचना) 
स्वीकायग नहीं, जो बुराईयाूँ करते 
रहते हैं, यहाूँ तक दक जब उनमें स े
दकसी की मौत का समय आ जाता 
ह,ै तो कहता हःै अब मैंने तौबा कर 
ली। न ही उनकी (तौबा स्वीकार 
की जायेगी) जो कादफ़र रहते हुए 
मर जाते हैं, इन्हीं के ललए हमन े
दःुखदायी यातना तैयार कर रखी 
ह।ै 

َينننَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ े ह .19ءَامَنُننواْ َ  يَنَن ُّ يََٰٓ ईमान वालो! तुम्हारे ललए 

ह़लाल (वैध) नहीं दक बलपूवगक 
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ن ِرََثوُاْ ٱلن سََاءَٓ كَرحه  
َ
ا  َ َ  لَكُمح أ

ٍَ مَنآ  هَبُواْ بنَبَعح وُلُوهُنه ََّنَرح هَعح
هيََ بفَََٰحَشََ  

ح
ن يأَ

َ
ٓ أ حٰتُمُوهُنه إَ ه  ءَاَِ

ٰ نََننَ ه  بَ رُ فَه  مُّ حمَعح  عَََشَُۡ هُنننه بنَنٱل
ن 
َ
نن أ تُمُننوهُنه َ عََ َٰٓ فنَنننَ كَرهَح

يح  ََ رهَُواْ  عََ  نو  ِكَح ُ  يَن َ ٱ ا َ ََۛجح لِلّه
حِ   ارَ  ِ  ١٩ ا كَثَ

लियों के वाररस बन जाओ[332]
 तथा 

उन्हें इसललए न रोको दक उन्हें जो 
ददया हो, उसमें से कुछ मार लो। 
परन्तु ये दक खुली बुराई कर जायेूँ 
तथा उनके साथ उलचत[333]

 व्यवहार 
से रहो। दफर यदद वे तुम्हें अलप्रय 
लगें, तो संभव ह ै दक तुम दकसी 
चीज़ को अलप्रय समझो और 
अल्लाह ने उसमें बडी भलाई[334]

 रख 
दी हो। 

تبَحدَ  رَههُّمُ ٱسح
َ
ج  اوَإِنح أ نمَنَ  َ  نَ ح مه

ج   َ  نه َٰنَيَنار  نَ ح ُۡ َٰ ندَى حٰتُمح إحَح ا ءَاَِ
يحننن ََ رُنننرُ اْ مَنحنننُ  

ح
ْۚ فنَننلََ ِأَ نواا

ننن َََٰٰن  حۡ َُ رُرُ ننَننُ   
ح
ِأَ
َ
نننا َ ا وَإِثحم 

ا بَٰن   ٢٠ مُّ

20. और यदद तुम दकसी पिी के 
स्थान पर दकसी दसूरी पिी से 
लववाह करना चाहो और तुमने 
उनमें से एक को (सोन ेचाूँदी) का 
ढेर भी (महर में) ददया हो, तो 
उसमें से कुछ न लो। क्या तुम 
चाहते हो दक उस े आरोप लगाकर 
तथा खुले पाप द्वारा ले लो? 

ن  فحضَََٰ
َ
رُرُ ننَُ   َ َٰنَدح أ

ح
َُ ِأَ  तथा तुम उस ेले भी कैसे सकते .21َ كَيح

हो, जबदक तुम एक-दसूरे से लमलन 
                                                 
[332] ह़द़ीस िें है वक जब कोई िर जाता तो उस के िाररस उस क़ी पि़ी पर भ़ी अवधकार 

कर िेते रे्। इस़ी को रोकने के वििे िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ िुख़ाऱीः4579) 

[333] ह़द़ीस िें है वक पूरा ईिान उस िें है जो सुश़ीि हो। और भिा िह है जो अपऩी 

पवििो ंके वििे भिा हो। (वतविथज़़ीः1162) 

[334] अर्ाथत पवि वकस़ी कारण न भािे तो तुरन्त तिाक न दे दो, बस्ि धैिथ से काि िो। 
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  ٍ نن ََعح وُننكُمح إىَََٰ  نَ  ََعح رَننرح
َ
َ أ

ليَظ   مَنكُم َِ ا  َيثََٰقا  ٢١ ام 
कर चुके हो तथा उन्होंन े तुमसे 
(लववाह के समय) दढृ़ वचन ललया 
ह।ै 

َ َ  ِنَتَحُواْ مَا نكَََ  ءَابآَ كُُم 
ْۚ إنَهُ    َُ

َنَ ٱلن سََاءَٓ إَ ه مَا ََٰدح سَلَ م 
  َ َٰحَشَننن ت نننا  سََننن كََنَ فَ اءَٓ َ مَقح

 ٢٢ سَبيَلَا 

22. और उन लियों से लववाह[335]
 न 

करो, लजनसे तुम्हारे लपताओं ने 
लववाह दकया हो, परन्त ुजो पहले हो 
चुका[336]। वास्तव में, ये लनलगज्जा की 
तथा अलप्रय बात और बुरी रीलत 
थी। 

َ َٰننتُكُمح  مه
ُ
مََنن ح لَلنَنيحكُمح أ حُر 

كُُمح  َِٰ رَنننننََٰ
َ
َِنَننننناِكُُمح َ أ  َ

َِنَناتُ  َٰتُكُمح َ خَََٰ َٰنتُكُمح َ   لََمه

23. तुमपर[337]
 ह़राम (अवैध) कर दी 

गयी हैं; तुम्हारी मातायें, तुम्हारी 
पुलत्रयाूँ, तुम्हारी बहनें, तुम्हारी 
फूदफयाूँ, तुम्हारी मोलसयाूँ और 
                                                 
[335] जैसा वक इस्लाि से पहिे िोग वकिा करते रे्। और हो सकता है वक आज भ़ी संसार 

के वकस़ी कोने िें ऐसा होता हो। परनु्त िवद भोग करने से पहिे बाप ने तिाक दे द़ी 

हो तो उस स्त्ऱी से वििाह वकिा जा सकता है। 

[336] अर्ाथत इस आदेश के आने से पहिे जो कुछ हो गिा अल्लाह उसे क्षिा करने िािा 

है। 

[337] दावदिाूँ तर्ा नावनिाूँ भ़ी इस़ी िें आत़ी हैं। इस़ी प्रकार पुवत्रिो ंिें अपऩी संतान क़ी ऩीचे 

तक क़ी पुवत्रिाूँ, और बहनो ंिें सग़ी हो ंिा वपता अर्िा िाता से हो,ं िूवििो ंिें वपता 

तर्ा दादा क़ी बहनें, और िोवसिो ंिें िाताओ ंऔर नावनिो ंक़ी बहनें, तर्ा भत़ीज़ी 

और भाूँज़ी िें उन क़ी संतान भ़ी आत़ी हैं। ह़द़ीस िें है वक दूध से िह सभ़ी ररशे् 

ह़राि हो जाते हैं, जो गोत्र से ह़राि होते हैं। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः5099, िुस्स्लिः1444) 

पि़ी क़ी पुत्ऱी जो दूसरे पवत से हो उस़ी सिि ह़राि (िवजथत) होग़ी जब उस क़ी िाता 

से संभोग वकिा हो, केिि वििाह कर िेने से ह़राि नह़ी ंहोग़ी। जैसे दो बहनो ंको 

वनकाह़ िें एकत्र करना िवजथत है उस़ी प्रकार वकस़ी स्त्ऱी के सार् उस क़ी िूि़ी 

अर्िा िोस़ी को भ़ी एकत्र करना ह़द़ीस से िवजथत है। (देस्खिेः सह़़ीह़ बुखाऱीः5105, 

सह़़ीह़ िुस्स्लिः1408) 
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َ َٰتُكُمُ  مه
ُ
َ  َ أ رح

ُ َِنَاتُ ٱلۡح خَ َ 
َ ٱلۡح

َنَ  كُُم م  َِٰ رَََٰ
َ
نَكُمح َ أ رۡضَعح

َ
َٰتَِٓ أ ٱله

ضََٰنن َ َٰننُ  نسََننآِكَُمح ٱلره مه
ُ
عَََ َ أ

َٰنتَِ فَِ حُجُنوركَُم  ئبَُكُمُ ٱله َ رَبََٰٓ
َۡننه  َ تُم ب

َٰتَِ هَرَلح َن ن سََآِكَُمُ ٱله م 
َۡنه فلَََ  َ تُم ب

فَننَ لهمح ِكَُونوُاْ هَرَلح
َٰٓئنَننُ   َِ جُنَننناحَ لَلنَننيحكُمح  حََ
نَ َٰبكَُمح  صح

َ
َينَ مَنح أ نَآِكَُمُ ٱلَّه حَ

َ
َ

ن تََحمَعُو
َ
َ إَ ه مَنا َ أ تَيح رح

ُ َ ٱلۡح ََيح اْ 
َ كََنَ غَفُنور   ُۗ إنَه ٱلِلّه َُ ا ََٰدح سَنلَ

ا  ٢٣ رهحَيم 

भतीलजयाूँ, भाूँलजयाूँ, तुम्हारी वे 
मातायें लजन्होंन े तुम्हें दधू लपलाया 
हो तथा दधू पीन ेसे संबंलधत बहनें, 

तुम्हारी पलियों की मातायें, तुम्हारी 
पलियों की पुलत्रयाूँ लजनका पालन 
पोर्ण तुम्हारी गोद में हुआ हो और 
उन पलियों से तुमने संभोग दकया 
हो, यदद उनसे संभोग न दकया हो, 

तो तुमपर कोई दोर् नहीं, तुम्हारे 
सगे पुत्रों की पलियाूँ और ये[338]

 दक 
तुम दो बहनों को एकत्र करो, परन्तु 
जो हो चुका। वास्तव में, अल्लाह 
अलत क्षमाशील दयावान ्ह।ै 

صََ َُٰ  مَننَ ٱلن سََناءَٓ إَ ه  حمُحح ۞َ ٱل
 َ يحمََٰنُكُمح  كََََٰٰاَ ٱلِلّه

َ
مَا مَلَتَ ح َ

حَ ه لَكُنم 
ُ
ْۚ َ أ نا َ رَاءَٓ لَليَحكُمح مه

َٰلكَُم  ََٰ مح
َ
ن ِبَحتَضُننواْ بنَنأ

َ
َٰلكَُننمح أ ذَ

24. तथा उन लियों से (लववाह 
वर्मजत ह)ै, जो दसूरों के लनकाह़ में 
हों। परन्तु तुम्हारी दालसयाूँ[339]

 जो 
(युध्द में) तुम्हारे हाथ आयी हों। 
(ये) तुमपर अल्लाह ने ललख 

                                                 
[338] अर्ाथत जावहविय्यत के िुग िें। 

[339] दास़ी िह स्त्ऱी जो िुध्द िें बन्द़ी बनाि़ी गि़ी हो। उस से एक बार िावसक धिथ आने के 

पश्चात् सम्भोग करना उवचत है, और उसे िुक्त करके उस से वििाह कर िेने का बड़ा 

पुण्य है। (इबे्न कस़ीर) 
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َ مُسََٰنفَحَيَْۚ َ مَنا  حِ حصَنيََ غَن مُُّ
نه فنَنوَاِوُهُنه  ُۡ تُم بنَ َ  مَننح تَعح تَمح ٱسح

 ْۚ  َ جُننورهَُنه فرَََۛوَنن
ُ
َ َ  جُنَنناحَ  أ
َٰضَيحتُم بَ َ  مَننُۢ لَ  ليَحكُمح  يَمَا ِرََ

 َ ننندَ ٱلحفَرََۛوَنننََه إنَه ٱلِلّه كََنَ ََعح
ا  ٢٤ احَتَيم   لَليَما

ददया[340]
 ह।ै और इनके लसवा (दसूरी 

लियाूँ) तुम्हारे ललए ह़लाल (उलचत) 
कर दी गयी हैं। (प्रलतबंध ये ह ैदक) 
अपन े धनों द्वारा व्यलभचार स े
सुरलक्षत रहने के ललए लववाह करो। 
दफर उनमें से लजसस ेलाभ उठाओ, 

उन्हें उनका महर (लववाह उपहार) 
अवश्य चुका दो तथा महर (लववाह 
उपहार) लनधागररत करने के पश्चात् 
(यदद) आपस की सहमलत से (कोई 
कमी या अलधक्ता कर लो), तो 
तुमपर कोई दोर् नहीं। लनःसंदहे, 

अल्लाह अलत ज्ञानी, तत्वज्ञ ह।ै 

ن 
َ
حَ مَنكُمح طَوح ا أ تَيَ َ مَن لهمح يسَح

مََ َٰننَ  ينَننتََ   حمُؤح صَننَ ََٰ  ٱل حمُحح ٱل
َنن  يحمََٰننُكُم م 

َ
ا مَلَتَ ح َ فَمَن مه

لمَُ  لح
َ
ُ أ مََ ََٰ ه َ ٱلِلّه حمُؤح َ تََََٰٰتكَُمُ ٱل

ه َنَيَمََٰ   ٍ ن ََعح َنُۢ  ََعحوُكُم م   نكَُمه 

25. और जो व्यलक्त तुममें से स्वतंत्र 
ईमान वाललयों से लववाह करने की 
सकत न रखे, तो वह अपन ेहाथों में 
आई हुई अपनी ईमान वाली 
दालसयों से (लववाह कर ले)। 
दरअसल, अल्लाह तुम्हारे ईमान को 
अलधक जानता ह।ै तुम आपस में 

                                                 
[340] अर्ाथत तुम्हारे वििे वनिि बना वदिा गिा है। 
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َۡننننه  لَ هح
َ
فنَنٱنكَحُوهُنه َنَننذَحنَ أ

جُننورهَُنه 
ُ
رُ فَ َ ءَاِنُنوهُنه أ حمَعح بنَنٱل

َ مُسََٰنفحَََٰ    حِ َ َ   مُُحصََ ٍَٰ  غَن
ه مُتهخََََٰٰتَ  ندَان  رح
َ
صَننه  أ حح

ُ
فنَنذََآ أ

َ بفَََٰحَشَننَ  َ عَلنَنيح  هَننيح
َ
َۡنه فنَنننَح َ

حمُحح  ُُ مَا ىََ ٱل صَنَ ََٰ  مَننَ نصَح
َٰلكََ لمََنح رَشَََ ٱلحعَنََ   ٱلحعَرَابَه ذَ

حِ   بََُ اْ رَ ن ِصَح
َ
ْۚ َ أ ُۗ  مَنكُمح لهكُنمح

ُ غَفُور  َ ٱ  ٢٥ رهحَيم   لِلّه

एक ही हो[341]। अतः तुम उनके 
स्वालमयों की अनुमलत से उन 
(दालसयों) से लववाह कर लो और 
उन्हें लनयमानुसार उनके महर 
(लववाह उपहार) चुका दो, वे सती 
हों, व्यलभचाररणी न हों, न गुप्त प्रेमी 
बना रखी हों। दफर जब वे 
लववालहत हो जायें, तो यदद 
व्यलभचार कर जायें, तो उनपर 
उसका आधा[342]

 दण्ड ह,ै जो स्वतंत्र 
लियों पर ह।ै ये (दासी से लववाह) 
उसके ललए ह,ै जो तुममें स े
व्यलभचार से डरता हो और सहन 
करो, तो ये तुम्हारे ललए अलधक 
अच्छा ह ै और अल्लाह अलत 
क्षमाशील दयावान् ह।ै 

َ لَكُننننمح  َ ُ لََُبنَننني  ै अल्लाह चाहता ह .26يرََُۛنننندُ ٱلِلّه दक तुम्हारे 

                                                 
[341] तुि आपस िें एक ह़ी हो, अर्ाथत िानिता िें बराबर हो। ज्ञातव्य है वक इस्लाि से 

पहिे दावसता क़ी परम्परा पूरे विश्व िें िैि़ी हुई ऱ्ी। बििान जावतिाूँ वनबथिो ंको दास 

बना कर उन के सार् वहंसक व्यिहार करत़ी ऱ्ी।ं कुआथन ने दावसता को केिि िुध्द 

के बस्न्दिो ंिें स़ीवित कर वदिा। और उन्हें भ़ी अर्थदण्ड िे कर अर्िा उपकार कर 

के िुक्त करने क़ी पे्ररणा द़ी। विर उन के सार् अचे्छ व्यिहार पर बि वदिा। तर्ा 

ऐसे आदेश और वनिि बना वदिे वक दावसता, दावसता नह़ी ंरह गई। िहाूँ इस़ी बात 

पर बि वदिा गिा है वक दावसिो ंसे वििाह कर िेने िें कोई दोष नह़ी।ं इस वििे 

िानिता िें सब बराबर हैं, और प्रधानता का िापदण्ड ईिान तर्ा सत्किथ है। 

[342] अर्ाथत पचास कोडे़। 
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َينننَ مَننن  نندَيكَُمح سُنننََُ ٱلَّه حۡ ََۛ َ
 ُ ُۗ َ ٱلِلّه قَبحلكَُمح َ ََۛتُوبَ لَلنَيحكُمح

 ٢٦ لَليَمٌ حَتَيم  

ललए उजागर कर द ेतथा तुम्हें भी 
उनकी नीलतयों की राह दशाग द,े जो 
तुमसे पहल े थ े और तुम्हारी क्षमा 
याचना स्वीकार करे। अल्लाह अलत 
ज्ञानी तत्वज्ञ ह।ै 

ن قَتُنوبَ لَلنَيحكُمح 
َ
ُ يرََُۛدُ أ َ ٱلِلّه

َٰتَ  ََٰ َۡ ن َينَ يتَهبعَُنونَ ٱلشه َ َُۛرََۛدُ ٱلَّه
ن ِمََيلُواْ مَيحلَا لَظَيم  

َ
 ٢٧ اأ

27. और अल्लाह चाहता ह ै दक 
तुमपर दया करे तथा जो लोग 
आकांक्षाओं के पीछे पड े हुए हैं, वे 
चाहते हैं दक तुम बहुत अलधक 
झुक[343]

 जाओ। 

ْۚ يرََُۛنندُ ٱ َُ لَنننكُمح نَن ن يََُف 
َ
ُ أ لِلّه

نسََٰنُ ضَعيَف   َ
حۡ  ٢٨ ا رَُلََ  ٱ

28. अल्लाह तुम्हारा (बोझ) हल्का 
करना[344]

 चाहता ह ै तथा मानव 
लनबगल पैदा दकया गया ह।ै 

 َ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ كُلُوٓاْ ينَ يََٰٓ

ح
ءَامَنُواْ َ  ِنَأ

 ٓ َٰيَنَ  إَ ه َِ حٰننَكُم بٱَلح َٰلَكُم بَ ََٰ مح
َ
أ

ن ِكَُونَ ََِ َٰنرَ ا لَنن ِنَرَا   
َ
 أ

ْۚ إنَه  نفُسَكُمح
َ
تُلُوٓاْ أ ْۚ َ َ  هَقح َنكُمح م 
َ كََنَ بكَُمح رحََيم    ٢٩ اٱلِلّه

29. ह ेईमान वालो! आपस में एक-
दसूरे का धन अवैध रूप स े न 
खाओ, परन्त ुये दक लेन-दने तुम्हारी 
आपस की स्वीकृलत से (धमग 
लवधानुसार) हो और आत्म हत्या[345]

 

न करो, वास्तव में, अल्लाह तुम्हारे 
                                                 
[343] अर्ाथत सत्धिथ से कतरा जाओ। 

[344] अर्ाथत अपने धिथ विधान द्वारा। 

[345] इस का अर्थ िह भ़ी वकिा गिा है वक अिैध किों द्वारा अपना विनाश न करो, तर्ा 

िह भ़ी वक आपस िें रक्तपात न करो, और िह त़ीनो ंह़ी अर्थ सह़़ीह़ हैं। (तफ़्स़ीरे 

कुतुथब़ी) 
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ललए अलत दयावान् ह।ै 

وََٰن ا  َٰلكََ لُدح عَ ح ذَ نَ مَن قَفح ا َ ظُلحم 
لَ  َٰلنَكَ ي َ ننَار  فَسَوحفَ نصُح اْۚ َ كََنَ ذَ

اِاىََ ٱ َ يسََ  ٣٠ لِلّه

30. और जो अलतक्रमण तथा 
अत्याचार से ऐसा करेगा, समीप ह ै
दक हम उस ेअलि में झोंक देंगे और 
य ेअल्लाह के ललए सरल ह।ै 

نَ َ نحُ   وح َۡ إنَ تََحتَنبَُواْ كَبَآِرََ مَا هُنح
نَنرح لَنننكُمح سَي نَننوَاِكَُمح  نكَُف 

رَلَ   دح رَلحكُم مُّ اَ ندُح  ٣١  كَرََۛم 

31. तथा यदद तुम, उन महा पापों से 
बचत े रह,े लजनसे तुम्हें रोका जा 
रहा ह,ै तो हम तुम्हारे ललए तुम्हारे 
दोर्ों को क्षमा कर देंगे और तुम्हें 
सम्मालनत स्थान में प्रवेश देंगे। 

ُ بنَن َ   ننَ  ٱلِلّه اْ مَننا فَوه َ َ  هَتَمَنهننوح
ه   ٍ نن ََعح  َٰ

وَننكُمح ىََ َ  ََعح لر جََنناَ  ل 
ْ   َ  نصََيا   تسََبُوا ا ٱكح َمه اءَٓ للَن سََنم 
ْۚ  نصََيا   َ تسََنبَح ا ٱكح َمه ننوَلُواْ م   سَح

َ كََنَ  نننلَ َ ْٓۚ إنَه ٱلِلّه َ مَنننن فَوح ٱلِلّه
ءٍ لَليَم   َ شََح

 ٣٢ ابكَُ  

32. तथा उसकी कामना न करो, 

लजसके द्वारा अल्लाह ने तुम्हें एक-
दसूरे पर श्रेष्ठता दी ह।ै पुरुर्ों के 
ललए उसका भाग ह,ै जो उन्होंने 
कमाया[346]

 और लियों के ललए 
उसका भाग ह,ै जो उन्होंन े कमाया 
ह।ै तथा अल्लह से उससे अलधक की 
प्राथगना करत ेरहो। लनःसंदहे अल्लाह 
                                                 
[346] कुआथन उतरने से पहिे संसार का िह साधारण विश्वव्याप़ी विचार र्ा वक नाऱी का 

कोई स्र्ाई अस्स्तत्व नह़ी ंहै। उसे केिि पुरुषो ंक़ी सेिा और काि िासना के वििे 

बनािा गिा है। कुआथन इस विचार के विरुध्द िह कहता है वक अल्लाह ने िानि को 

नर तर्ा नाऱी दो विंगो ंिें विभावजत कर वदिा है। और दोनो ंह़ी सिान रूप से अपना 

अपना अस्स्तत्व, अपने अपने कतथव्य तर्ा किथ रखते हैं। और जैसे आवर्थक कािाथिि 

के वििे एक विंग क़ी आिश्यक्ता है, िैसे ह़ी दूसरे क़ी भ़ी है। िानि के सािावजक 

ज़ीिन के वििे िह दोनो ंएक दूसरे के सहािक हैं। 
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सब कुछ जानता ह।ै 

نا ِنَرَكَ  َٰىََ مَمه   جَعَلحنَنا مَنََٰ
َ لكَُ 

انَ  َٰلََ َيننننَ ٱلحنننََٰ ُِنننونَْۚ َ ٱلَّه َٰحرَ
َ َ ٱلۡح

يحمََٰنننُكُمح 
َ
فنَننوَاِوُهُمح َ قَنندَتح َ

 َ
َٰ كُ  َ كََنَ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه مح ُۡ نصََننننيبَ

ء   ا شََح َۡيدا ََ ٣٣ 

33. और हमन े प्रत्येक के ललए 
वाररस (उिरालधकारी) बना ददये हैं, 

उसमें से जो माता-लपता तथा 
समीपवर्मतयों ने छोडा हो तथा 
लजनसे तुमन ेसमझौता[347]

 दकया हो, 

उन्हें उनका भाग दो। वास्तव में, 

अल्लाह प्रत्येक चीज़ से सूलचत ह।ै 

َٰمُونَ ىََ ٱلن سََاءَٓ بمََنا  ٱلر جََاُ  َََٰٰه
 َٰ مح ىََ ُۡ وَنن ََعح  ُ ننَ  ٱلِلّه ٍ   فَوه نن  ََعح

 ْۚ َۡمح َ َٰل نننََٰ مح
َ
نفَقُنننواْ مَننننح أ

َ
َ ِمََنننآ أ

َٰنَ  َٰلحَََُٰ  قَ  َََٰٰنٌ  حََٰفَظََٰن   فٱَلصه
َٰنتَِ  ْۚ َ ٱله ُ ل لَحضَيحاَ بمََنا حَفنََ  ٱلِلّه

فُونَ نشُُنننونهَُنه فعََظُنننوهُنه تََّنَنا
 ََ حمَوَنننناجَ جُننننرُ هُنه فَِ ٱل َ ٱهح

34. पुरुर् लियों के व्यवस्थापक[348]
 हैं, 

इस कारण दक अल्लाह ने उनमें स े
एक को दसूरे पर प्रधानता दी ह ै
तथा इस कारण दक उन्होंन े अपने 
धनों में से (उनपर) ़िचग दकया ह।ै 
अतः, सदाचारी लियाूँ वो हैं, जो 
आज्ञाकारी तथा उनकी (अथागत, 

पलतयों की) अनुपलस्थलत में अल्लाह 
की रक्षा में उनके अलधकारों की 
                                                 
[347] िह संवधभ ि़ीरास इस्लाि के आरंवभक िुग िें ऱ्ी, वजसे (ििाऱीस क़ी आित से) 

वनरस्त कर वदिा गिा। (इबे्न कस़ीर) 

[348] आित का भािार्थ िह है वक पररिाररक ज़ीिन के प्रबंध के वििे एक प्रबंधक होना 

आिश्यक है। और इस प्रबंध तर्ा व्यिस्र्ा का भार पुरुष पर रखा गिा है। जो कोई 

विशेषता नह़ी,ं बस्ि एक भार है। इस का िह अर्थ नह़ी ंवक जन्म से पुरुष क़ी स्त्ऱी 

पर कोई विशेषता है। प्रर्ि आित िें िह आदेश वदिा गिा है वक िवद पि़ी पवत क़ी 

अनुगाि़ी न हो, तो िह उसे सिझािे। परनु्त िवद दोष पुरुष का हो तो दोनो ंके ब़ीच 

िध्यस्ता द्वारा संवध कराने क़ी पे्ररणा द़ी गि़ी है। 
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ننَكُمح فنَلََ  طَعح
َ
ُِوهُنه  فَننَح أ َ حِ َ ٱ

َ كََنَ  ُۗ إنَه ٱلِلّه َۡنه سَبيَلَا هَبحضُواْ لَليَح
الَليَ     ِ  ٣٤ ا كَبَ

रक्षा करती हों। दफर तुम्हें लजनकी 
अवज्ञा का डर हो, तो उन्हें समझाओ 
और शयनागारों (सोने के स्थानों) में 
उनसे अलग हो जाओ तथा उन्हें 
मारो। दफर यदद वे तुम्हारी बात 
मानें, तो उनपर अत्याचार का 
बहाना न खोजो और अल्लाह सबसे 
ऊपर, सबस ेबडा ह।ै 

حَعَثُواْ وَإِ َۡمَا فٱَ حٰنَ قَاَ  بَ ََ تُمح  نح رَفح
َنح حَتَم   َننح ا م  نا م  لنَ َ   حََتَم  هح

َ
أ

 ٓ ا َۡ لَ هح
َ
نَ َٰح   أ نََ  إنَ يرََُۛندَآ إصَح ا يوَُ  
ُۗ ٱ ٓ مَننا ُۡ حٰنَ ُ بَ ننا  لِلّه َ كََنَ لَليَما إنَه ٱلِلّه

  ِ  ٣٥ ارَبَ

35. और यदद तुम्हें[349]
 दोनों के बीच 

लवयोग का डर हो, तो एक मध्यस्त 
उस (पलत) के घराने से तथा एक 
मध्यस्त उस (पिी) के घराने से 
लनयुक्त करो, यदद वे दोनों संलध 
कराना चाहेंगे, तो अल्लाह उन 
दोनों[350]

 के बीच संलध करा दगेा। 
वास्तव में, अल्लाह अलत ज्ञानी 
सवगसूलचत ह।ै 

بُدُ اْ ٱ َكُواْ بنَ َ  ۞َ ٱ ح َ َ َ  ششُّح لِلّه
يحنو   سََٰن  ا  ََ يحنَ إحَح َٰلََ ا َ ِنَرَي َ ِٱَلحََٰ

ىََٰ  نَنََََٰٰ َٰ  َ ٱلحقُننرح حمَسََٰننتَيَ َ ٱلَح ٱل
َنننارَ  ىََٰ َ ٱلۡح َنننارَ ذيَ ٱلحقُنننرح َ ٱلۡح

36. तथा अल्लाह की इबादत 
(वंदना) करो, दकसी चीज़ को उसका 
साझी न बनाओ तथा माता-लपता, 

समीपवर्मतयों, अनाथों, लनधगनों, समीप 

                                                 
[349] इस िें पवत-पि़ी के संरक्षको ंको संबोवधत वकिा गिा है। 

[350] अर्ाथत पवत पि़ी िें। 
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َنۢنناَ  نناحَاَ بٱَلۡح ُنُنناَ َ ٱلصه ٱلۡح
ننبيََ  َ مَننا مَلَتَنن ح  َ ٱبحنننَ ٱلسه
َ َ  يُنَاُّ مَنن  ُۗ إنَه ٱلِلّه يحمََٰنُكُمح

َ
َ

 ٣٦ ا فَخُورا كََنَ مُُحتَا   

और दरू के पडोसी, यात्रा के साथी, 

यालत्र और अपन े दास दालसयों के 
साथ उपकार करो। लनःसंदहे अल्लाह 
उससे प्रेम नहीं करता, जो अलभमानी 
अहकंारी[351]

 हो। 

مُرُ نَ 
ح
َينَ قَبحخَلُونَ َ ََۛأ َِ  ٱلَّه ٱلنها

نمُ  ُۡ َٰ ٓ ءَاِىَ تُمُونَ مَنا َ  َ ََۛكح ُخح بٱَلِح
ناَ  تَننندح  ح

َ
نننلَ َ ُۗ َ أ ُ مَنننن فَوح ٱلِلّه

َٰفرَََۛنَ لَرَاب   اللَحكَ َۡين   ٣٧ ا مُّ

37. और जो स्वय ं कृपण (कंजूसी) 
करते हैं तथा दसूरों को भी कृपण 
(कंजूसी) का आदशे दतेे हैं और उस े
छुपाते हैं, जो अल्लाह ने उन्हें अपनी 
दया से प्रदान दकया ह।ै हमने 
कृतघ्नों के ललए अपमानकारी यातना 
तैयार कर रखी ह।ै 

مح رئَنَناءَٓ  ُۡ َ َٰل نََٰ مح
َ
َيننَ ينُفَقُننونَ أ َ ٱلَّه

  َ َ َ مَنُننونَ بنَنٱلِلّه َِ َ َ  يؤُح ٱلنهننا
رَِننرَِۗ َ مَننن يكَُنننَ  َوحمَ ٱ بنَنٱلَح

ننن نننيحعََٰنُ هَُ  َٰرَََۛن  اءَٓ ا فَسَنننٱلشه

38. तथा जो लोग अपना धन, लोगों 
को ददखाने के ललए दान करते हैं 
और अल्लह तथा अंलतम ददन 
(प्रलय) पर ईमान नहीं रखते तथा 
शैतान लजसका साथी हो, तो वह 
बहुत बुरा साथी[352]

 ह।ै 

                                                 
[351] अर्ाथत ड़ीगंें िारता तर्ा इतराता हो। 

[352] आित 36 से 38 तक साधारण सहानुभूवत और उपकार का आदेश वदिा गिा है वक 

अल्लाह ने जो धन-धान्य तुि को वदिा, उस से िानि क़ी सहािता और सेिा करो। जो 

व्यस्क्त अल्लाह पर ईिान रखता हो उस का हार् अल्लाह क़ी राह िें दान करने से 

कभ़ी नह़ी ंरुक सकता। विर भ़ी दान करो तो अल्लाह के वििे करो, वदखािे और 

नाि के वििे न करो। जो नाि के वििे दान करता है, िह अल्लाह तर्ा आवख़रत पर 

सच्चा ईिान (विश्वास) नह़ी ंरखता। 
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 ٣٨ اَٰرَََۛن  

َۡمح لنَوح ءَامَنُنواْ بنَٱ َ َ مَاذَا لَلنَيح لِلّه
ا  نفَقُواْ مَمه

َ
رَِرَ َ أ َوحمَ ٱ مُ َ ٱلَح ُۡ رَنقََ

ا َۡمح لَليَما َ ُ ب ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ُ  ٣٩ ٱلِلّه

39. और उनका क्या लबगड जाता, 

यदद वे अल्लाह तथा अलन्तम ददन 
(परलोक) पर ईमान (लवश्वास) रखते 
और अल्लाह ने जो उन्हें ददया ह,ै 

उसमें से दान करते? और अल्लाह 
उन्हें भली-भाूँलत जानता ह।ै 

  َ َ لمَُ مَثحقَاَ  ذَره    إنَه ٱلِلّه وَإِن  قَظح
ا َ َُۛ  َۡ َ  يضََُٰعَفح تَ مَنن ِكَُ حَسَنَ ؤح

ا لَظَيم   را جح
َ
نحُ  أ ُ  ٤٠ اله

40. अल्लाह कण भर भी दकसी पर 
अत्याचार नहीं करता, यदद कुछ 
भलाई (दकसी ने) की हो, तो 
(अल्लाह) उस े अलधक कर दतेा ह ै
तथा अपने पास स े बडा प्रलतफल 
प्रदान करता ह।ै 

نَِۭ  مه
ُ
َ أ
َُ إذََا جَئحنَنا مَنن كُ  فَتَيح

َۡيد   َٰ َ َٰٓنؤَُ ءَٓ سشََ  جََئحنَا بنَكَ ىََ
َۡيد    ٤١ اََ

41. तो क्या दशा होगी, जब हम 
प्रत्येक उम्मत (समुदाय) से एक 
साक्षी लायेंगे और (ह ेनबी!) आपको 
उनपर (बनाकर) साक्षी लायेंगे[353]। 

َينننَ   उस ददन, जो कादफ़र तथा रसूल .42كَفَننرُ اْ يوَحمَئنَنر  ينَنوَهُّ ٱلَّه
                                                 
[353] आित का भािार्थ िह है वक प्रिि के वदन अल्लाह प्रते्यक सिुदाि के रसूि को उन 

के किथ का साक्ष़ी बनािेगा। इस प्रकार िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को भ़ी 

अपने सिुदाि पर साक्ष़ी बनािेगा। तर्ा सब रसूिो ंपर वक उन्हो ंने अपने पािनहार 

का संदेश पहुूँचािा है। (इबे्न कस़ीर) 
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 ْ َۡنمُ   لََصَوُا َ ىَٰ ب ٱلرهسُوَ  لنَوح شسَُنوه
 َ تُمُننننننونَ ٱلِلّه رُۡ  َ َ  يكَح

َ ٱلۡح
 ٤٢ احَدَيث  

के अवज्ञाकारी हो गये, ये कामना 
करेंग े दक उनके सलहत भूलम 
बराबर[354]

 कर दी जाये और व े
अल्लाह से कोई बात छुपा नहीं 
सकेंगे। 

ُِنواْ  رَ ْ َ  هَقح َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نننتُمح 
َ
ننلَوَٰ َ َ أ َٰ ٱلصه َٰرَىَٰ حَننتِه سُننكَ

لَمُواْ مَا هَقُولوُنَ َ َ  جُنُبانا إَ ه  هَعح
ْْۚ وَإِن  تسََلُوا َٰ هَضح عََبرَيَ سَبيٍَ  حَتِه

 ح 
َ
َٰ سَفَرٍ أ  ح ىََ

َ
رحعََٰٓ أ جَاءَٓ كُنتُم مه

حَنند  
َ
 ح  أ

َ
َنننَ ٱلحضَننآِطََ أ َنننكُم م  م 

تُمُ ٱلن سََ   اءَٓ فَلمَح تَََندُ اْ مَناءٓ  لََٰمَسح
مُواْ صَعيَد   سَنحُواْ َ تَيَمه ا فٱَمح ا طَي بَ 

 ُۗ يحنندَيكُمح
َ
َ بوَجُُننوهكَُمح َ َ إنَه ٱلِلّه

ا ا غَفُورا  ٤٣ كََنَ َ فُوًّ

43. ह ेईमान वालो! तुम जब नशे[355]
 

में रहो, तो नमाज़ के समीप न 
जाओ, जब तक जो कुछ बोलो, उस े
न समझो और न जनाबत[356]

 की 
लस्थलत में (मलस्जदों के समीप 
जाओ), परन्त ुरास्ता पार करते हुए। 
यदद तुम रोगी हो अथवा यात्रा में 
रहो या लियों से सहवास कर लो, 

दफर जल न पाओ, तो पलवत्र लमट्टी 
से तयम्मुम[357]

 कर लो; उस े अपन े
मुखों तथा हाथों पर फेर लो। 
वास्तव में, अल्लाह अलत क्षांत 
(सलहष्णु) क्षमाशील ह।ै 

                                                 
[354] अर्ाथत भूवि िें धंस जािें, और उन के ऊपर से भूवि बराबर हो जािे, िा िह विट्ट़ी हो 

जािें। 

[355] िह आदेश इस्लाि के आरंवभक िुग का है, जब िवदरा को िवजथत नह़ी ंवकिा गिा 

र्ा। (इबे्न कस़ीर) 

[356] जनाबत का अर्थ ि़ीिथपात के कारण िविन तर्ा अपवित्र होना है। 

[357] अर्ाथत िवद जि का अभाि हो, अर्िा रोग के कारण जि प्रिोग हावनकारक हो, तो 

िुजू तर्ा स्नान के स्र्ान पर तिमु्मि कर िो। 
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 ِوُاْ نصََيب  
ُ
َينَ أ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َنَ َ ا م 

 ََ َٰلَ نننَ  نننرَُ نَ ٱلوه ٱلحتََََٰٰننناَ يشَح
بيََ   ن ِوََلُّواْ ٱلسه

َ
 ٤٤ َ َُۛرََۛدُ نَ أ

44. क्या आपने उनकी दशा नहीं 
दखेी, लजन्हें पुस्तक[358]

 का कुछ भाग 
ददया गया? वे कुपथ ़िरीद रह े हैं 
तथा चाहते हैं दक तुमभी सुपथ से 
लवचललत हो जाओ। 

ْۚ َ كَننلََٰ  نندَآِكَُمح لح
َ
لنَنمُ بأَ لح

َ
ُ أ َ ٱلِلّه

َ َ لََ    ِ  ا َ كَلََٰ بٱَبٱَلِلّه َ نصََ  ٤٥ الِلّه
45. तथा अल्लाह तुम्हारे शत्रुओं स े
भली-भाूँलत अवगत ह ैऔर (तुम्हारे 
ललए) अल्लाह की रक्षा काफ़ी ह ै
तथा अल्लाह की सहायता काफ़ी ह।ै 

فَنُونَ ٱلحكَُنَمَ  َينَ هَاهُ اْ يُرَ  َنَ ٱلَّه م 
نَا  وَاضَعَ َ  َ ََۛقُولنُونَ سَنمَعح لَن مه
  َ ننمَ َ مُسح حِ حَ غَنن ننمَ   لََصَننيحنَا َ ٱسح

َۡمح  َ سَننتَ
ح ل
َ
ُۢب بأَ نَ رََٰلَنَا لََه ن  ا فَِ َ طَعح

َينَه  نَا  ٱل  ْ سَنمَعح نمح َٰنَالوُا ُۡ نه
َ
َ لنَوح َ

ننَنا  حَ َ ٱنظُرح ننمَ نَننا َ ٱسح طَعح
َ
لنَنمَنَ َ أ

حِ   مُ رَ ُۡ َٰحوَمَ َ لََٰكَن لهعَننَ
َ
مح َ أ ُۡ ه ا ل

مَنُنونَ إَ ه ٱ رهَمَح فنَلََ يؤُح ُ بكَُفح لِلّه
 ٤٦ ََٰليَلَ  

46. (ह े नबी!) यहददयों में से कुछ 
लोग ऐसे हैं, जो शब्दों को उनके 
(वास्तलवक) स्थानों से फेरत ेहैं और 
(आपसे) कहते हैं दक हमने सुन 
ललया तथा (आपकी) अवज्ञा की 
और आप सुलनए, आप सुनाये न 
जायें! तथा अपनी ज़़ुबानें मोडकर 
"राइना" कहते और सत्धमग में व्यंग 
करते हैं और यदद वे "हमने सुन 
ललया और आज्ञाकारी हो गये" और 

                                                 
[358] अर्ाथत अहे्ल वकताब, वजन को तौरात का ज्ञान वदिा गिा। भािार्थ िह है वक उन क़ी 

दशा से वशक्षा ग्रहण करो। उन्ह़ी ंके सिान सत्य से विचवित न हो जाओ। 
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"हमें दलेखए" कहते, तो उनके ललए 
अलधक अच्छी तथा सही बात होती। 
परन्तु अल्लाह ने उनके कुफ़्र के 
कारण उन्हें लधक्कार ददया ह।ै अतः, 

उनमें से थोड ेही ईमान लायेंगे। 

 ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ 
ُ
َينننَ أ ننا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

نَا  لنح هِ ْ بمََنا نَ َٰ  ءَامَنُوا َ ا ل مََنا مُصَند 
مَننَ   ن نهيح

َ
َننن قَبحننَ  أ مَعَكُننم م 

هَننا  ُهه َُ ننا َ   ح  جُُوه 
َ
باَرهََننآ أ هح

َ
َٰٓ أ ىََ

ننحََٰاَ  صح
َ
مح كَمَننا لعََنهننآ أ ُۡ نلَحعَنننَ

 َ ننننننرُ ٱلِلّه مح
َ
ننننننبحَ ه َ كََنَ أ ٱلسه

عُو ا   ٤٧ مَفح

47. ह े अह्ले दकताब! उस (कुआगन) 
पर ईमान लाओ, लजसे हमने उन 
(पुस्तकों) का प्रमाणकारी बनाकर 
उतारा ह,ै जो तुम्हारे साथ हैं, इसस े
पहले दक हम चेहरे लबगाड कर 
पीछे कर दें अथवा उन्हें ऐसे ही 
लधक्कार[359]

 दें, जैसे शलनवार वालों को 
लधक्कार ददया। अल्लाह का आदशे 
पूरा हो कर रहा। 

نكَ بنَ َ   َ ن يشُّح
َ
فرَُ أ َ َ  قَضح إنَه ٱلِلّه

فرَُ مَا  ْۚ َ ََۛضح َٰلكََ لمََنن يشََناءُٓ هُ نَ ذَ
48. लनःसंदहे अल्लाह ये नहीं क्षमा 
करेगा दक उसका साझी बनाया 
जाये[360]

 और उसके लसवा लजसे चाह,े 

                                                 
[359] िद़ीने के िहवदिो ंका िह दुभाथग्य र्ा वक जब नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि से 

वििते, तो वद्वअर्थक तर्ा संवदग्ध शब्द बोि कर वदि क़ी भड़ास वनकािते, उस़ी पर 

उन्हें िह चेतािऩी द़ी जा रह़ी है। शवनिार िािे, अर्ाथत वजन को शवनिार के वदन 

वशकार से रोका गिा र्ा। और जब िे नह़ी ंिाने तो उन्हें बन्दर बना वदिा गिा। 

[360] अर्ाथत पूजा, अराधना तर्ा अल्लाह के विशेष गुण किों िें वकस़ी िसु्त िा व्यस्क्त को 

साझ़ी बनाना घोर अक्षम्य पाप है, जो सत्धिथ के िूिाधार एकेश्वरिाद के विरुध्द, और 

अल्लाह पर विथ्या आरोप है। िहवदिो ंने अपने धिाथचािों तर्ा पादररिो ंके विषि िें 

िह अंधविश्वास बना वििा है वक उन क़ी बात को धिथ सिझ कर उन्ह़ी ंका अनुपािन 

कर रहे रे्। और िूि पुस्तको ंको त्याग वदिा र्ा, कुआथन इस़ी को वशकथ  कहता है, िह 
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ىَٰٓ  نرََ َ َ قَندَ ٱ ح كَح بنَٱلِلّه َ مَن يشُّح
ا ا لَظَيما  ٤٨ إثَحما

क्षमा कर दगेा। जो अल्लाह का 
साझी बनाता ह,ै तो उसने महा पाप 
गढ़ ललया। 

مه  ُۡ نفُسَن
َ
ونَ أ كُّ َِ َينَ يُ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َ

َ مَننن يشََنناءُٓ َ َ  
كَ  َِ ُ ينُن بنَنَ  ٱلِلّه
لَمُونَ فتَيَلَا   ٤٩ قُظح

49. क्या आपने उन्हें नहीं दखेा, जो 
अपन ेआप पलवत्र बन रह ेहैं? बलल्क 
अल्लाह लजसे चाह,े पलवत्र करता ह ै
और (लोगों पर) कण बराबर 
अत्याचार नहीं दकया जायेगा। 

 َ ننرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َُ قَفح ٱنظُننرح كَيحنن
بَٰنااٱلحتَرَبَ  َ كَلََٰ بَ َ ٓ إثَحم    ٥٠ ا مُّ

50. दखेो, ये लोग कैसे अल्लाह पर 
लमथ्या आरोप लगा रहे[361]

 हैं! उनके 
खुले पाप के ललए यही बहुत ह।ै 

 ِوُاْ نصََ 
ُ
َينَ أ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َنَ ا يب  َ م 

بحنننَ   َ
مَنُنننونَ بٱَلۡح ٱلحتََََٰٰننناَ يؤُح

َيننننَ  َٰضُنننوتَ َ ََۛقُولنُننونَ للََّه َ ٱلعه
نندَىَٰ مَنننَ  هح

َ
كَفَننرُ اْ َ َٰٓننؤَُ ءَٓ أ

51. (ह े नबी!) क्या आपने उनकी 
दशा नहीं दखेी, लजन्हें पुस्तक का 
कुछ भाग ददया गया? वे मूर्मतयों 
तथा शैतानों पर ईमान (लवश्वास) 
रखते हैं और कादफ़रों[362]

 के बारे में 
                                                                                                                 

कहता है वक सभ़ी पाप क्षिा वकिे जा सकते हैं, परनु्त वशकथ  के वििे क्षिा नह़ी,ं क्यो ं

वक इस से िूि धिथ क़ी ऩीिं ह़ी वहि जात़ी है। और िागथदशथन का कें द्र ह़ी बदि जाता 

है। 

[361] अर्ाथत अल्लाह का वनिि तो िह है वक पवित्रता, ईिान तर्ा सत्किथ पर वनभथर है, 

और िह कहते हैं वक िहवदित पर है। 

[362] अर्ाथत िक्का के िूवतथ के पुजाररिो ंके बारे िें। िद़ीना के िहवदिो ंक़ी िह दशा ऱ्ी 

वक िह सदैि िूवतथ पूजा के विरोध रहे। और उस का अपिान करते रहे। परनु्त अब 

िुसििानो ंके विरोध िें उन क़ी प्रशंसा करते और कहते वक िूवतथ पूजको ंका 

आचरण स्वभाि अवधक अच्छा है। 
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َينَ ءَامَنُواْ سَبيَلَا  े कहते हैं दक ये ईमान वालों स ٥١ ٱلَّه
अलधक सीधी डगर पर हैं। 

ُ  َ مَنن  مُ ٱلِلّه ُۡ َينَ لعََننَ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
أ

ُ فَلنَننن تَََننندَ هَُ   يلَحعَننننَ ٱلِلّه
ا اِ  ٥٢ نصََ

52. और लजसे अल्लाह लधक्कार द,े 

आप उसका कदालप कोई सहायक 
नहीं पाएंगे। 

مح نصََيا   ُۡ َ مح ل
َ
ا  أ حمُلحنكَ فنَنذَ  َنَ ٱل م 

اِا ه يُ  َِ نقََ ِوُنَ ٱلنها  ٥٣ ؤح
53. क्या उनके पास राज्य का कोई 
भाग ह,ै इसललए लोगों को (उसमें 
से) तलनक भी नहीं देंगे? 

َٰ مَننآ  َِ ىََ مح يَحسُنندُ نَ ٱلنهننا
َ
أ

ننلَ َ   َ قَنندح  ُ مَننن فَوح ننمُ ٱلِلّه ُۡ َٰ ءَاِىَ
حٰنَننآ ءَاَ  إبَحننرََٰهيَمَ ٱلحتََََٰٰنناَ  ءَاَِ
لحنننما  م مُّ ُۡ ََ َ ءَاهَيحنننَ َٰ مَننن تَح َ ٱلۡح

 ٥٤ الَظَيم  

54. बलल्क वे लोगों[363]
 से उस अनुग्रह 

पर लवद्वरे् कर रह ेहैं, जो अल्लाह ने 
उन्हें प्रदान दकया ह।ै तो हमने 
(पहले भी) इब्राहीम के घराने को 
पुस्तक तथा लह़क्मत (तत्वदर्मशता) 
दी ह ैऔर उन्हें लवशाल राज्य प्रदान 
दकया ह।ै 

نن  م مه ُۡ نح ءَامَنَ بَ َ  َ مَنح م مه ُۡ فَمَنح
ا اِ نهمَ سَعَ َۡ  ٥٥ صَده َ نحُ ْۚ َ كَلََٰ جََ

55. दफर उनमें से कोई ईमान लाया 
और कोई उसस े लवमुख हो गया। 
(तो लवमुख होने वाले के ललए) 
नरक की भडकती अलि बहुत ह।ै 

                                                 
[363] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि और िुसििानो ंपर वक अल्लाह ने आप 

को नब़ी बना वदिा तर्ा िुसििानो ंको ईिान दे वदिा। 
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َينَ كَفَرُ اْ يَ َٰتنََا سَنوحفَ  إنَه ٱلَّه
َۡمح ننَنار   ننليَ ا كُُهمَننا نوََننجَ ح نصُح

هََنا  حِ ا غَ مح جُلُوها ُۡ لحَ َٰ جُلُوهُهُم بدَه
َ كََنَ  لََنَنرُ َُٰواْ ٱلحعَننرَابَُۗ إنَه ٱلِلّه

ا حَتَيم   اِ  ٥٦ الَََِۛ

56. वास्तव में, लजन लोगों ने हमारी 
आयतों के साथ कुफ़्र (अलवश्वास) 
दकया, हम उन्हें नरक में झोंक देंगे। 
जब-जब उनकी खालें पकें गी, हम 
उनकी खालें बदल देंगे, तादक वे 
यातना चखें, लनःसंदहे अल्लाह 
प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ ह।ै 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
مح  ُۡ رَلُ َٰلحََََٰ  سَننُدح َٰن   ٱلصه  جَ ه

نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ تََحريَ مَن تََحتَ 
َ ا ٱلۡح َۡ
آ  َۡ مح  يَ ُۡ ه ا  ل بدَ 

َ
آ َ َۡ وََٰج   يَ نح

َ
رَ     أ هۡ يَ مُّ

 ظَليَلَا 
مح ظَلَ   ُۡ رَلُ  ٥٧ َ ندُح

57. और जो लोग ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, हम उन्हें ऐसे स्वगों 
में प्रवेश देंगे, लजनमें नहरें प्रवालहत 
हैं। लजनमें वे सदावासी होंगे, उनके 
ललए उनमें लनमगल पलियाूँ होंगी 
और हम उन्हें घनी छाूँवों में रखेंगे। 

ن ِنُنؤَهُّ اْ 
َ
مُركُُمح أ

ح
َ ينَنأ ۞إنَه ٱلِلّه

تُم  ا وَإِذَا حَتَمح َۡ لَ هح
َ
مَََٰ ََٰ  إىَََٰٓ أ

َ ٱلۡح
َ ه  ن تََحتُمُنواْ بٱَلحعَندح

َ
َِ أ َ ٱلنها ََيح

ننا يعََظُكُننم بنَن َ ُٓۗ  َ نعََمه إنَه إنَه ٱلِلّه
  ِ ُۢب بصََ َ كََنَ سَمَيعَ  ٥٨ اٱلِلّه

58. अल्लाह[364]
 तुम्हें आदशे दतेा ह ै

दक धरोहर उनके स्वालमयों को चुका 
दो और जब लोगों के बीच लनणगय 
करो, तो न्याय के साथ लनणगय करो। 
अल्लाह तुम्हें अच्छी बात का लनदशे 
द े रहा ह।ै लनःसंदहे अल्लाह सब 

                                                 
[364] िहाूँ से ईिान िािो ंको संबोवधत वकिा जा रहा है वक सािावजक ज़ीिन क़ी व्यिस्र्ा 

के वििे िूि वनिि िह है वक वजस का जो भ़ी अवधकार हो, उसे स्व़ीकार वकिा जािे 

और वदिा जािे। इस़ी प्रकार कोई भ़ी वनणथि वबना पक्षपात के न्याि के सार् वकिा 

जािे, वकस़ी प्रकार कोई अन्याि नह़ी ंहोना चावहिे। 
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कुछ सुनने-दखेने वाला ह।ै 

طَي
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ أ ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ َ يََٰٓ عُنواْ ٱلِلّه

ننرَ  مح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
طَيعُننواْ ٱلرهسُننوَ  َ أ

َ
َ أ

ء   تُمح فَِ شََح َِ ح  مَننكُمح  فنَنننَ ََِ َٰنن
َ َ ٱلرهسُوَ  إنَ كُنتُمح فرَُهُّ  ُ إىََ ٱ لِلّه

َٰلكََ  رَِرَه ذَ َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُونَ بٱَلِلّه ِؤُح
حِ    ََۛلَا  رَ

ح
سَنُ ِأَ حح

َ
 ٥٩ َ أ

59. ह े ईमान वालो! अल्लाह की 
आज्ञा का अनुपालन करो और रसूल 
की आज्ञा का अनुपालन करो तथा 
अपन ेशासकों की आज्ञापालन करो। 
दफर यदद दकसी बात में तुम आपस 
में लववाद (लवभेद) कर लो, तो उस े
अल्लाह और रसूल की ओर फेर दो, 

यदद तुम अल्लाह तथा अलन्तम ददन 
(प्रलय) पर ईमान रखत े हो। ये 
तुम्हारे ललए अच्छा[365]

 और इसका 
पररणाम अच्छा ह।ै 

نمح  ُۡ نه
َ
حُِ مُنونَ َ َينَ يَ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َ

ننََِ  
ُ
نََِ  إلَََحكَ َ مَآ أ

ُ
ْ بمََآ أ ءَامَنُوا

ن 
َ
مَننننن قَبحلنَنننكَ يرََُۛنننندُ نَ أ

َٰضُننوتَ َ َٰنَندح  قَتَحَنناكَمُوٓاْ إىََ ٱلعه
فُنرُ اْ بنَ َ   َ َُۛرََۛندُ  ن يكَح

َ
مَرُٓ اْ أ

ُ
أ

مح ضَننَ َٰلََُۢ  ُۡ ن يوَُننله
َ
ننيحعََٰنُ أ ٱلشه

 ٦٠ ابعَيَد  

60. (ह े नबी!) क्या आपने उन 
लद्वधावाददयों (मुनादफ़कों) को नहीं 
जाना, लजनका ये दावा ह ै दक जो 
कुछ आपपर अवतररत हुआ ह ैतथा 
जो कुछ आपसे पूवग अवतररत हुआ 
ह,ै उनपर ईमान रखत े हैं, दकन्तु 
चाहते हैं दक अपन े लववाद का 
लनणगय लवद्रोही के पास ले जायें, 

जबदक उन्हें आदशे ददया गया ह ैदक 
                                                 
[365] अर्ाथत वकस़ी के विचार और राि को िानने से। क्यो ंवक कुआथन और नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि क़ी सुन्नत ह़ी धिाथदेशो ंक़ी वशिाधार हैं। 
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उस े अस्वीकार कर दें? और शैतान 
चाहता ह ै दक उन्हें सत्धमग से बहुत 
दरू[366]

 कर द।े 

مح هَعَ وَإِذَا  ُۡ َ َ  اقيََ  ل َِ نن
َ
اْ إىَََٰ مَآ أ لوَح

 ُ يحنننننَ  ٱلِلّه
َ
وَإِىَ ٱلرهسُنننننوَ  رََ

حمَُ َٰفَقنَننيَ يصَُننندُّ نَ لَننننكَ  ٱل
 ٦١ اصُدُ ه  

61. तथा जब उनसे कहा जाता ह ै
दक उस (कुआगन) की ओर आओ, जो 
अल्लाह ने उतारा ह ैतथा रसूल की 
(सुन्नत की) ओर, तो आप मुनादफ़कों 
(लद्वधावाददयों) को दखेते हैं दक वे 
आपसे मुूँह फेर रह ेहैं। 

صَيبَةُۢ بمََا  م مُّ ُۡ صََٰبَتح
َ
ٓ أ َُ إذََا فَتَيح

َۡمح ثُننمه جَنناءُٓ كَ  يحنندَي
َ
مَ ح َ َٰنَنده

 ٓ ننَننآ إَ ه رَهح
َ
َ إنَح أ يَحلفَُنننونَ بنَننٱلِلّه

سََٰن   اإحَح  ٦٢ ا َ ِوَح يَقا

62. दफर यदद उनके अपने ही 
करतूतों के कारण उनपर कोई 
आपदा आ पड,े तो दफर आपके पास 
आ कर शपथ लेते हैं दक हमने[367]

 

तो केवल भलाई तथा (दोनों पक्षों 
में) मेल कराना चाहा था। 

لنَمُ ٱ َينَ قَعح ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ُ مَنا فَِ أ لِلّه

نمح  ُۡ مح  لََظح ُۡ رَ ح َ نح لح
َ
َۡمح فَأ َ وِ

َُٰلُ
63. यही वो लोग हैं, लजनके ददलों के 
भीतर की बातें अल्लाह जानता ह।ै 
                                                 
[366] आित का भािार्थ िह है वक जो धिथ विधान कुआथन तर्ा सुन्नत के वसिा वकस़ी अन्य 

विधान से अपना वनणथि चाहते हो,ं उन का ईिान का दािा विथ्या है। 

[367] आित का भािार्थ िह है वक िुनावफ़क ईिान का दािा तो करते रे्, परनु्त अपने 

वििाद चुकाने के वििे इस्लाि के विरोवधिो ंके पास जाते, विर जब कभ़ी उन क़ी दो 

रंग़ी पकड़़ी जात़ी तो नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के पास आ कर विथ्या शपर् 

िेते। और िह कहते वक हि केिि वििाद सुिझाने के वििे उन के पास चिे गिे रे्। 

(इबे्न कस़ीर) 
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 ُۢ َ َۡمح َٰنَنوح نفُسَنن
َ
ننمح فَِٓ أ ُۡ ه َ َٰنُن  ل

 ٦٣ ابلَيَض  
अतः, आप उन्हें क्षमा कर दें और 
उनसे ऐसी प्रभावी बात बोलें, जो 
उनके ददलों में उतर जाये। 

رحسَلحنَا مَن رهسُوٍ  إَ ه 
َ
لََيَُاَ  َ مَآ أ

لَمُنوٓاْ  نمح إذَ ظه ُۡ نه
َ
َْۚ َ لنَوح َ َنَذَحنَ ٱلِلّه

 ْ فَرُ ا تَضح مح جَاءُٓ كَ فٱَسح ُۡ نفُسَ
َ
َ أ ٱلِلّه

نمُ ٱلرهسُنوُ  لوَجََندُ اْ  ُۡ َ فَرَ ل تَضح َ ٱسح
اب   َ ِوَه اٱلِلّه  ٦٤ ا رهحَيم 

64. और हमने जो भी रसूल भेजा, 

वो इसललए, तादक अल्लाह की 
अनुमलत से, उसकी आज्ञा का पालन 
दकया जाये और जब उन लोगों ने 
अपन ेऊपर अत्याचार दकया, तो यदद 
वे आपके पास आत,े दफर अल्लाह से 
क्षमा याचना करते तथा उनके ललए 
रसूल क्षमा की प्राथगना करते, तो 
अल्लाह को अलत क्षमाशील दयावान् 
पाते। 

ِ نَنكَ َ  يُ  َٰ فنَنلََ َ رَ مَنُننونَ حَننتِه ؤح
مح ثُمه َ   ُۡ حٰنَ جَرَ بَ ََ َمُوكَ  يَمَا  يَُت 

ن َۡمح حَرجَ  نفُسَنن
َ
ننا يَََندُ اْ فَِٓ أ َمه ا م 

 ْ ا ََٰوَيحَ  َ يسَُل مَُوا ليَم   ٦٥ شسَح

65. तो आपके पालनहार की शपथ! 
वे कभी ईमान वाले नहीं हो सकते, 

जब तक अपन ेआपस के लववाद में 
आपको लनणागयक न बनाएूँ[368]

, दफर 
आप जो लनणगय कर दें, उसस ेअपने 
ददलों में तलनक भी संकीणगता (तंगी) 
का अनुभव न करें और पूणगता 
स्वीकार कर लें। 

                                                 
[368] िह आदेश आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के ज़ीिन िें र्ा। तर्ा आप के वनधन 

के पश्चात् अब आप क़ी सुन्नत से वनणथि िेना है। 
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نها 
َ
تُلنُوٓاْ َ لوَح َ نَ ٱقح

َ
َۡمح أ كَتَبحنَا لَلنَيح

رجُُواْ مَن هََ َٰركَُم   َ ٱرح
َ
نفُسَكُمح أ

َ
أ

ا َ عَلنُو ُ إَ ه ََٰليَن    مح   مه ُۡ َننح َ لنَوح  م 
مح َ عَلنُواْ مَنا يوَُ ظُنونَ بنَ َ   ُۡ نه

َ
َ

حِ   ه لمََنَ رَ ده ِثَحبَٰت  ا ل ََ مح َ أَ  ٦٦ اُۡ

66. और यदद हम उन्हें[369]
 आदशे दते े

दक स्वयं को वध करो तथा अपने 
घरों से लनकल जाओ, तो इनमें से 
थोड े के लसवा कोई ऐसा नहीं 
करता। जबदक उन्हें जो लनदशे ददया 
जाता ह,ै यदद वे उसका पालन 
करते, तो उनके ललए अच्छा और 
अलधक लस्थरता का कारण होता। 

م ذ  وَإِ ُۡ ا ا لَّأٓهَيحننَ َٰ ننرا جح
َ
نهننآ أ ُ َننن له م 

 ٦٧ الَظَيم  
67. और हम उन्हें अपन े पास से 
बहुत बडा प्रलतफल दतेे। 

ا تَقيَم  سح ا مُّ مح صَرََٰط  ُۡ دَيحَ َٰ َۡ َ  तथा हम उन्हें सीधी डगर दशाग .68 ٦٨ َ ل
दतेे। 

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
َ َ ٱلرهسُوَ  فَأ ََ ٱلِلّه َ مَن ييَُ

َننَ  َۡم م  ُ لَليَح نحعَمَ ٱلِلّه
َ
َينَ َ ََ ٱلَّه مَ

ن َ دَاءَٓ ٱلنهبيَ نَ نَ َ ٱلص  َۡ ن يقيََ َ ٱلشُّ َ د 
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
َٰننلحََيَْۚ  حََسُنننَ أ َ ٱلصه

 ٦٩ ارَ يَق  

69. तथा जो अल्लाह और रसूल की 
आज्ञा का अनुपालन करेंगे, वही 
(स्वगग में), उनके साथ होंगे, लजनपर 
अल्लाह ने पुरस्कार दकया ह,ै अथागत 
नलबयों, सत्यवाददयों, शहीदों और 
सदाचाररयों के साथ और वे क्या 
ही अच्छे साथी हैं? 

                                                 
[369] अर्ाथत जो दुसरो ंसे वनणथि कराते हैं। 
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ننُ  مَنننَ ٱ َٰلنَنكَ ٱلحفَوح َْۚ َ كَننلََٰ ذَ لِلّه
َ لَليَم    ٧٠ ابٱَلِلّه

70. ये प्रदान अल्लाह की ओर से ह ै
और अल्लाह का ज्ञान बहुत[370]

 ह।ै 

َينننَ ءَامَنُننواْ رُننرُ اْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

رَكُمح   َ ٱنفرَُ اْ حَرح
َ
ْ ثُبَاتٍ أ فٱَنفرَُ ا

 ٧١ اجََيَع  

71. ह ेईमान वालो! अपन े (शत्रु से) 
बचाव के साधन तैयार रखो, दफर 
लगरोहों में अथवा एक साथ लनकल 
पडो। 

نفَه فنَننَح وَإِ َ بَُي  نه مَنكُمح لمََنن لَه
صَيبََ   صََٰبَتحكُم مُّ

َ
نحعَنمَ  أ

َ
ََٰاَ  ََٰدح َ

ننمح ٱ ُۡ عَ كُننن مه
َ
ه إذَح لنَنمح أ ُ ىََ لِلّه

َۡيد    ٧٢ اََ

72. और तुममें कोई ऐसा व्यलक्त[371]
 

भी ह,ै जो तुमसे अवश्य पीछे रह 
जोएगा और यदद तुमपर (युध्द में) 
कोई आपदा आ पड,े तो कहगेाः 
अल्लाह ने मुझपर उपकार दकया दक 
मैं उनके साथ उपलस्थत न था। 

َننَ ٱ ن   م  صََٰبَكُمح فَوح
َ
َ َ لَئنَح أ لِلّه

حٰننَكُمح  ن لهمح ِكَُنُۢ بَ
َ
 لَََقُولنَه كَأ

حٰنَُ   مَوَهه    َِ مح َ َٰلَ  َ  ُۡ يحتنََّ كُنُ  مَعَ
ناا لَظَيم   فُونَ فَوح

َ
 ٧٣ افَأ

73. और यदद तुमपर अल्लाह की 
दया हो जाये, तो वे अवश्य ये 
कामना करेगा दक काश! मैं भी 
उनके साथ होता, तो बडी सफलता 
प्राप्त कर लेता। मानो उसके और 
तुम्हारे मध्य कोई लमत्रता ही न थी। 

                                                 
[370] अर्ाथत अपऩी दिा तर्ा प्रदान के िाग्य को जानने के वििे। 

[371] िहाूँ िुध्द से संबंवधत अबु्दल्लाह वबन उबय्य जैसे िुनावफ़को ं(वद्वधािावदिो)ं क़ी दशा 

का िणथन वकिा जा रहा है। (इबे्न कस़ीर) 
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َيننَ ۞ َ ٱلَّه فَلحيُقََٰتَ ح فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
َه  رَِرَ  نحيَنا بنَٱ َيَنوَٰ َ ٱلُّ ُ نَ ٱلۡح يشَّح
تَ ح  َ َ يُقح َ مَن يقََُٰتَ ح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
ا  نرا جح

َ
هيَن َ أ لاَح فَسَنوحفَ نؤُح  ح قَضح

َ
أ

 ٧٤ الَظَيم  

74. तो चालहए दक अल्लाह की 
राह[372]

 में वे लोग युध्द करें, जो 
आल़िरत (परलोक) के बदल े
सांसाररक जीवन बेच चुके हैं और 
जो अल्लाह की राह में युध्द करेगा, 

वो मारा जाय े अथवा लवजयी हो 
जाये, हम उस े बडा प्रलतफल प्रदान 
करेंगे। 

َ مَا لَكُمح َ  ِقََُٰتلَُونَ فَِ سَنبيََ  
عَفيََ مَنَ ٱلر جََناَ   تَوح حمُسح َ َ ٱل ٱلِلّه

َينَ قَقُولنُونَ  َ ٱلن سََاءَٓ  حولَحَََٰٰنَ ٱلَّه َ ٱل
ََۛنََ  نَا مَننح َ َٰنرَ َ ٱلحقَرح رجَح رح

َ
هِنَآ أ رَ

نَا مَنن  عَن  لنه نا َ ٱجح َۡ لُ هح
َ
المََ أ ٱلظه

نكَ َ لََ    ُ اَ له عَ  لنه نكَ ا َ ٱجح ُ مَن له
اِا  ٧٥ نصََ

75. और तुम्हें क्या हो गया ह ै दक 
अल्लाह की राह में युध्द नहीं करते, 

जबदक दकतन ेही लनबगल पुरुर्, लियाूँ 
और बच्च ेहैं, जो गुहार रह ेहैं दक ह े
हमारे पालनहार! हमें इस नगर[373]

 

से लनकाल द,े लजसके लनवासी 
अत्याचारी हैं और हमारे ललए 
अपनी ओर से कोई रक्षक बना द े
और हमारे ललए अपनी ओर से कोई 
सहायक बना द।े 

                                                 
[372] अल्लाह के धिथ को ऊूँ चा करने, और उस क़ी रक्षा के वििे। वकस़ी स्वार्थ अर्िा 

वकस़ी देश और संसाररक धन धान्य क़ी प्रास्प्त के वििे नह़ी।ं 

[373] अर्ाथत िक्का नगर से। िहाूँ इस तथ्य को उजागर कर वदिा गिा है वक कुआथन ने 

िुध्द का आदेश इस वििे नह़ी ंवदिा है वक दूसरो ंपर अत्याचार वकिा जािे। बस्ि 

नृशंवसतो ंतर्ा वनबथिो ंक़ी सहािता के वििे वदिा है। इस़ी वििे िह बार बार कहता है 

वक "अल्लाह क़ी राह िें िुध्द करो", अपने स्वार्थ और िनोकांक्षाओ ंके वििे नह़ी।ं 

न्याि तर्ा सत्य क़ी स्र्ापना और सुरक्षा के वििे िुध्द करो। 
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َينَ ءَامَنُواْ  يقََُٰتلَنُونَ فَِ سَنبيََ  ٱلَّه
َينَ كَفَرُ اْ يقََُٰتلَنُونَ فَِ  َ  َ ٱلَّه ٱلِلّه
لََنَاءَٓ   ح

َ
ْ أ َٰضُوتَ فقَََٰتلَنُوٓا سَبيََ  ٱلعه

نيحعََٰنَ كََنَ  يحعََٰنَ  إنَه كَيحدَ ٱلشه ٱلشه
ا  ٧٦ ضَعيَفا

76. जो लोग ईमान लाये, वे अल्लाह 
की राह में युध्द करते हैं और जो 
कादफ़र हैं, वे उपद्रव के ललए युध्द 
करते हैं। तो शैतान के सालथयों से 
युध्द करो। लनःसंदहे शैतान की चाल 
लनबगल होती ह।ै 

نوٓاْ  نمح كُفُّ ُۡ َ َينَ قيََ  ل لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ

لَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ  قيَمُواْ ٱلصه
َ
يحدَيكَُمح َ أ

َ
َ

َۡمُ ٱلحقتََاُ   ا كُتاََ لَليَح كَوَٰ َ فَلَمه هِ  ٱل
مح  إذََا فرَََۛ    ُۡ َنح َِ م  نَ ٱلنهنا يََحشَنوح

 ْۚ  َ ننيَ ننده رَشح ََ
َ
 ح أ
َ
َ أ ننيَََ ٱلِلّه  كَخَشح

هِنَننا لنَنمَ كَتَبحننَ   لَليَحنَننا َ َٰنَنالوُاْ رَ
جَنن    ٱلحقتََنناَ  

َ
هَنَننآ إىَََٰٓ أ رح ره

َ
َ ٓ أ  لنَنوح

نحيَنا ََٰليَن    َُ ٱلُّ ِۗ َٰنُ ح مََََٰٰن َٰرَََۛا 
حِ   رَِننرَ ُ رَنن  َ َ  ل مََنننَ ٱههننقَََّٰ  َ ٱ
لَمُونَ فتَيَلَا   ٧٧ هُظح

77. (ह े नबी!) क्या आपने उनकी 
दशा नहीं दखेी, लजनसे कहा गया 
था दक अपन े हाथों को (युध्द से) 
रोके रखो, नमाज़ की स्थापना करो 
और ज़कात दो? परन्तु जब उनपर 
युध्द करना ललख ददया गया, तो 
उनमें से एक लगरोह लोगों से ऐसे 
डर रहा ह,ै जैसे अल्लाह से डर रहा 
हो या उसस े भी अलधक तथा वे 
कहते हैं दक ह े हमारे पालनहार! 
हमें युध्द करने का आदशे क्यों द े
ददया, क्यों न हमें थोड े ददनों का 
और अवसर ददया? आप कह दें दक 
सांसाररक सुख बहुत थोडा ह ैतथा 
परलोक उसके ललए अलधक अच्छा 
ह,ै जो अल्लाह[374]

 से डरा और 
                                                 
[374] अर्ाथत परिोक का सुख उस के वििे है, वजस ने अल्लाह के आदेशो ंका पािन 

वकिा। 
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उनपर कण भर भी अत्याचार नहीं 
दकया जायेगा। 

 ْ نَمَا ِكَُونوُا قح
َ
حمَوحتُ َ مُ ٱل ركَكُّ يدُح

شَنيهدَ  ِۗ وَإِن  َ لوَح كُنتُمح فَِ برُُ ج   مُّ
 ُۡ ْ َ َٰرَ َ  مَنح  مح حَسَنََ  ِصَُبح قَقُولوُا

ٰ ئَََ   مح سَنن ُۡ َ  وَإِن ِصَُننبح  لَننندَ ٱلِلّه
 لَندَكَْۚ َٰنُ ح كُ   قَقُولوُاْ َ َٰرَ َ  مَنح 

َنننح لَننندَ ٱ َ  َ مَنناَ  َ َٰٓننؤَُ ءَٓ م  لِلّه
ننونَ  ُۡ قَ ٱلحقَننوحمَ َ  يكََنناهُ نَ قَفح

 ٧٨ احَدَيث  

78. तुम जहाूँ भी रहो, तुम्हें मौत आ 
पकडगेी, यद्यलप दढृ़ दगुों में क्यों न 
रहो। तथा उन्हें यदद कोई सुख 
पहुूँचता ह,ै तो कहत े हैं दक य े
अल्लाह की ओर स े ह ै और यदद 
कोई आपदा आ पड,े तो कहते हैं दक 
य ेआपके कारण ह।ै (ह ेनबी!) उनसे 
कह दो दक सब अल्लाह की ओर से 
ह।ै इन लोगों को क्या हो गया दक 
कोई बात समझन े के समीप भी 
नहीं[375]

 होते? 

صَابكََ مَنح حَسَنََ  فَمَننَ 
َ
آ أ َ  مه ٱلِلّه

ٰ ئَََ   صَنابكََ مَنن سَن
َ
ٓ أ فَمَنن  َ مَا

سَكَْۚ  ْۚ  نهفح َِ رسَُو   رحسَلحَ َٰكَ للَنها
َ
َ أ
َۡيد  َ كَلََٰ بٱَ ََ  َ  ٧٩ الِلّه

79. (वास्तलवक्ता तो ये ह ै दक) तुम्हें 
जो सुख पहुूँचता ह,ै वह अल्लाह की 
ओर से होता ह ै तथा जो हालन 
पहुूँचती ह,ै वह स्वय ं(तुम्हारे कुकमों 
के) कारण होती ह ै और हमने 
आपको सब मानव का रसूल 
                                                 
[375] भािार्थ िह है वक जब िुसििानो ंको कोई हावन हो जात़ी, तो िुनावफ़क (वद्वधािाद़ी) 

तर्ा िहद़ी कहतेः िह सब नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के कारण हुआ। कुआथन 

कहता है वक सब कुछ अल्लाह क़ी ओर से होता है। अर्ाथत उस ने प्रते्यक दशा तर्ा 

पररणाि के वििे कुछ वनिि बना वदिे हैं। और जो कुछ भ़ी होता है, िह उन्ह़ी ं

दशाओ ंका पररणाि होता है। अतः तुम्हाऱी िह बातें जो कह रहे हो, बड़़ी अज्ञानता 

क़ी बातें हैं। 
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(संदशेवाहक) बनाकर भेजा[376]
 ह ै

और (आपके रसूल होने के ललए) 
अल्लाह का साक्ष्य बहुत ह।ै 

  َ طَاَ  ٱلِلّه
َ
ََ ٱلرهسُوَ  َ قَدح أ ن ييَُ مه

َۡمح  رحسَلحَ َٰكَ لَلنَيح
َ
َٰ َ مَآ أ َ مَن ِوََ ه

 ٨٠ احَفيَظ  

80. लजसने रसूल की आज्ञा का 
अनुपालन दकया, (वास्तव में) उसने 
अल्लाह की आज्ञा का पालन दकया 
तथा लजसन ेमुूँह फेर ललया, तो (ह े
नबी!) हमन े आपको उनका प्रहरी 
(रक्षक) बनाकर नहीं भेजा[377]

 ह।ै 

ْ مَننح  لََ  َ ََۛقُولوُنَ طَا فَنذََا بنَرَنُ ا
ََيهَ  طَآِفَََ   َ  لَندَكَ  حِ مح غَن ُۡ َننح م 

َي هَقُننوُ   َ ٱ تُنناُ مَننا ٱلَّه ُ يكَح لِلّه
ح يبُيَ تَُونَ   مح َ ِنَوَكَّه ُۡ رَ ح َ ننح لح

َ
فَأ

َ َ كيَلَا  َْۚ َ كَلََٰ بٱَلِلّه  ٨١ ىََ ٱلِلّه

81. तथा वे (आपके सामने) कहते हैं 
दक हम आज्ञाकारी हैं और जब 
आपके पास से जाते हैं, तो उनमें से 
कुछ लोग, रात में, आपकी बात के 
लवरुध्द परामशग करते हैं और वे जो 
परामशग कर रह े हैं, उस े अल्लाह 
ललख रहा ह।ै अतः आप उनपर 
ध्यान न दें और अल्लाह पर भरोसा 
                                                 
[376] इस का भािार्थ िह है वक तुम्हें जो कुछ हावन होत़ी है, िह तुम्हारे कुकिों का 

दुष्पररणाि होता है। इस का आरोप दूसरे पर न धरो। इस्लाि के नब़ी तो अल्लाह के 

रसूि हैं और रसूि का काि िह़ी है वक संदेश पहुूँचा दें , और तुम्हारा कतथव्य है वक 

उन के सभ़ी आदेशो ंका अनुपािन करो। विर िवद तुि अिज्ञा करो, और उस का 

दुष्पररणाि सािने आिे, तो दोष तुम्हारा है, न वक इस्लाि के नब़ी का। 

[377] अर्ाथत आप का कतथव्य अल्लाह का संदेश पहुूँचाना है, उन के किों तर्ा उन्हें स़ीध़ी 

डगर पर िगा देने का दावित्व आप पर नह़ी ंहै। 
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करें तथा अल्लाह पर भरोसा काफ़ी 
ह।ै 

فلَََ قَتَدَبهرُ نَ ٱلحقُرحءَانَْۚ َ لنَوح كََنَ 
َ
أ

َ لوَجََندُ اْ  يَن َ  َ ٱلِلّه حِ مَنح لَندَ غَ
َٰف   تََ  اٱرح  ِ  ٨٢ ا كَثَ

82. तो क्या वे कुआगन के अथों पर 
सोच-लवचार नहीं करते? यदद वे 
अल्लाह के लसवा दसूरे की ओर से 
होता, तो उसमें बहुत सी प्रलतकूल 
(बेमेल) बातें पाते[378]। 

ننَ  مح
َ َننَ ٱلۡح ر  م  مح

َ
 َ وَإِذَا جَاءَٓهُمح أ

َ
أ

ذَالُواْ بَ َ   َ لنَوح رَهُّ  ُ إىََ 
َ
َوحفَ أ ٱلۡح

 ُۡ ننرَ مَنننح مح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
مح ٱلرهسُننوَ  وَإِىََٰٓ أ

 ُۗ مح ُۡ تَنۢبيَُونَُ   مَننح َينَ يسَح لعََلمََُ  ٱلَّه
َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
نيحعََٰنَ إَ ه  نتُمُ ٱلشه َتُُ   لََههبَعح حُ َ رَ

 ٨٣ ََٰليَلَ  

83. और जब उनके पास शांलत या 
भय की कोई सूचना आती ह,ै तो 
उस े फैला दते े हैं। जबदक यदद वे 
उस े अल्लाह के रसूल तथा अपने 
अलधकाररयों की ओर फेर दतेे, तो 
जो बात की तह तक पहुूँचन ेवाले 
हैं, वे उसकी वास्तलवक्ता जान लेते। 
यदद तुमपर अल्लाह की अनुकम्पा 
तथा दया न होती, तो तुममें थोडे 
के लसवा सब शतैान के पीछे 
भाग[379]

 जाते। 

 ُُ َ َ  ِكَُلهن  तो (ह ेनबी!) आप अल्लाह की .84فقَََٰتَ ح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
राह में युध्द करें। केवल आपपर ये 
                                                 
[378] अर्ाथत जो व्यस्क्त कुआथन िें विचार करेगा, उस पर िह तथ्य खुि जािेगा वक कुआथन 

अल्लाह क़ी िाण़ी है। 

[379] इस आित द्वारा िह वनदेश वदिा जा रहा है वक जब भ़ी साधारण शांवत िा भि क़ी 

कोई सूचना वििे तो उसे अवधकाररिो ंतर्ा शासको ंतक पहुूँचा वदिा जािे। 
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مَنيََ  إَ ه  حمُننؤح سَننكَْۚ  حََننر ََ  ٱل نَفح
 َِ هُ بنَنأح ن يكَُنن

َ
ُ أ لََ نن ٱلِلّه

ن س 
ح
ندُّ بأَ ََ

َ
ُ أ ْْۚ َ ٱلِلّه َينَ كَفَرُ ا ا ٱلَّه

دُّ ِنَتَيلَ   ََ  ٨٤ َ أَ

भार डाला जा रहा ह ैतथा ईमान 
वालों को (इसकी) प्रेरणा दें। संभव 
ह ै दक अल्लाह कादफ़रों का बल 
(तोड द)े। अल्लाह का बल और 
उसका दण्ड सबसे कडा ह।ै 

َ  يكَُنن  اَ حَسَنَ فََٰعَ ََ حَ  فَ ن يشَح مه
  ُ حَ  نصََننيا  هه ننفَ ننا  َ مَننن يشَح َۡ َنح م 

ن    ُ  كفَح َ  يكَُنن هه ٰ ئََ َ  سَن فََٰعَ ََ

 ُۗ نننننا َۡ َنح ء  م  َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  َ كََنَ ٱلِلّه

ا قيَت   ٨٥ مُّ

85. जो अच्छी अनुशंसा (लसफ़ाररश) 
करेगा, उस े उसका भाग (प्रलतफल) 
लमलेगा तथा जो बुरी अनुशंसा 
(लसफ़ाररश) करेगा, तो उसे भी 
उसका भाग (कुफल)[380]

 लमलेगा और 
अल्लाह प्रत्येक चीज़ का लनरीक्षक 
ह।ै 

واْ وَإِذَا حُي َٰنننتُم بتََحَيهنننَ  فَحَيُّننن
سَنَ  حح

َ
َ بأَ ُۗ إنَه ٱلِلّه ٓ  ح رُهُّ هَنا

َ
نآ أ َۡ مَنح

ءٍ حَسَٰباا َ شََح
َٰ كُ   ٨٦ كََنَ ىََ

86. और जब तुमसे सलाम दकया 
जाये, तो उसस े अच्छा उिर दो 
अथवा उसी को दोहरा दो। लनःसंदहे 
अल्लाह प्रत्येक लवर्य का लह़साब 
लेने वाला ह।ै 

 هُوَْۚ 
ََٰ  إَ ه ُ َ ٓ إلََ مَعَننهكُمح ٱلِلّه لَََجح

إىَََٰ ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننََ َ  رََۛحنناَ  يَنن َِۗ 
87. अल्लाह के लसवा कोई वंदनीय 
(पूज्य) नहीं, वह अवश्य तुम्हें प्रलय 
के ददन एकत्र करेगा, इसमें कोई 
                                                 
[380] आित का भािार्थ िह है वक अच्छाई तर्ा बुराई िें वकस़ी क़ी सहािता करने का भ़ी 

पुण्य और पाप वििता है। 
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َ حَدَيث   دَُ  مَنَ ٱلِلّه صح
َ
 संदहे नहीं तथा बात कहने में ٨٧ اَ مَنح أ

अल्लाह से अलधक सच्चा कौन हो 
सकता ह?ै 

َ ۞َ مَا لَكُمح فَِ ٱ حمَُ َٰفَقيََ فئََتيَح ل
م بمََنننا كَسَنننبُوٓ  ُۡ كَسَننن رح

َ
ُ أ ْْۚ َ ٱلِلّه ا

ضَن ه 
َ
ندُ اْ مَننح أ حۡ ن هَ

َ
ِرََُۛدُ نَ أ

َ
َ

ُ فَلنَن تَََندَ  لََ  ٱلِلّه ُ  َ مَن يوُح ٱلِلّه
 ٨٨ هَُ  سَبيَلَ  

88. तुम्हें क्या हुआ ह ैदक मुनादफ़कों 
(लद्वधावाददयों) के बारे में दो 
पक्ष[381]

 बन गये हो, जबदक अल्लाह 
ने उनके कुकमों के कारण उन्हें 
ओंधा कर ददया ह।ै क्या तुम उस े
सुपथ दशाग दनेा चाहत े हो, लजसे 
अल्लाह ने कुपथ कर ददया हो? और 
लजस ेअल्लाह कुपथ कर द,े तो तुम 
उसके ललए कोई राह नहीं पा 
सकते। 

فُرُ نَ  كَمَا كَفَنرُ اْ َ هُّ اْ لوَح ِكَح
فنَنلََ هَتهخَننرُ اْ  َ تَتُوننُنونَ سَننوَاءٓ   

ناجَرُ اْ فَِ  َۡ َٰ قُ لََنَاءَٓ حَنتِه  ح
َ
مح أ ُۡ مَنح

اْ فَخُنرُ هُمح  َْۚ فَننَ ِوََلهنوح سَبيََ  ٱلِلّه

89. (ह े ईमान वालो!) वे तो ये 
कामना करते हैं दक उन्हीं के समान 
तुमभी कादफ़र हो जाओ तथा उनके 
बराबर हो जाओ। अतः उनमें स े
दकसी को लमत्र न बनाओ, जब तक 
                                                 
[381] िक्का िावसिो ंिें कुछ अपने स्वार्थ के वििे िौस्खक िुसििान हो गिे रे्, और जब 

िुध्द आरंभ हुआ तो उन के बारे िें िुसििानो ंके दो विचार हो गिे। कुछ उन्हें अपना 

वित्र और कुछ उन्हें अपना शतु्र सिझ रहे रे्। अल्लाह ने िहाूँ बता वदिा वक िह िोग 

िुनावफ़क (वद्वधािाद़ी) हैं। जब तक िक्का से वहजरत कर के िद़ीना िें न आ जािें, 

और शतु्र ह़ी के सार् रह जािें, उन्हें भ़ी शतु्र सिझा जािेगा। िह िह िुनावफ़क नह़ी ंहैं 

वजन क़ी चचाथ पहिे क़ी गि़ी है, िे िक्का के विशेष िुनावफ़क हैं, वजन से िुध्द क़ी 

स्स्र्वत िें कोई वित्रता क़ी जा सकत़ी ऱ्ी, और न ह़ी उन से कोई संबंध रखा जा 

सकता र्ा। 
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تُلُوهُمح حَيحثُ  جََدهُّمُوهُمح  َ َ   َ ٱقح
مح َ لََ  نننن ُۡ ا َ َ  هَتهخَننننرُ اْ مَنننننح

اِا  ٨٩ نصََ

वे अल्लाह की राह में लहजरत न 
करें। यदद वे इसस े लवमुख हों, तो 
उन्हें जहाूँ पाओ, वध करो और उनमें 
से दकसी को लमत्र न बनाओ और न 
सहायक। 

َيننننَ  يصََنننلُونَ إىَََٰ َٰنَننوح  إَ ه ٱلَّه
 ح 
َ
َيثََٰنننٌ  أ م م  ُۡ حٰننننَ َِ حٰننننَكُمح َ  بَ

ن 
َ
جَاءُٓ كُمح حَصََِتح صُندُ رهُُمح أ

ْۚ َ لنَوح  مح ُۡ مَ  ح يقََُٰتلَُواْ َٰنَوح
َ
يقََُٰتلَُوكُمح أ

مح لَلنَنيحكُمح  ُۡ ُ لسََننلهيَ نناءَٓ ٱلِلّه ََ

ْۚ فنَننََ  لنُوكُمح فَلنَمح فَلقَََٰتَلُوكُمح َ َِ ٱ ح
نلمََ  اْ إلَََحكُنمُ ٱلسه لحقَوح

َ
يقََُٰتلَُوكُمح َ َ

َۡمح  كُننمح لَلنَنيح
ُ لَ َ مَننا جَعَننَ  ٱلِلّه

 ٩٠ سَبيَلَ  

90. परन्तु उनमें से जो दकसी ऐसी 
कौम से जा लमलें, लजनके और 
तुम्हारे बीच संलध हो अथवा ऐसे 
लोग हों, जो तुम्हारे पास इस लस्थलत 
में आयें दक उनके ददल इससे 
संकुलचत हो रह ेहों दक तुमसे युध्द 
करें अथवा (तुम्हारे साथ) अपनी 
जालत से युध्द करें। यदद अल्लाह 
चाहता, तो उनहें तुमपर सामथ्यग द े
दतेा, दफर वे तुमसे युध्द करते। यदद 
वे तुमसे लवलग रह गये, तुमसे युध्द 
नहीं दकया और तुमसे संलध कर ली, 

तो उनके लवरुध्द अल्लाह ने तुम्हारे 
ललए कोई (युध्द करने की) राह 
नहीं बनाई[382]

 ह।ै 

ن 
َ
े तथा तुम्हें कुछ ऐस .91سَتَجَدُ نَ ءَارَرََۛنَ يرََُۛندُ نَ أ दसूरे लोग 

                                                 
[382] अर्ाथत इस्लाि िें िुध्द का आदेश उन के विरुध्द वदिा गिा है, जो इस्लाि के विरुध्द 

िुध्द कर रहे हो।ं अन्यर्ा उन से िुध्द करने का कोई कारण नह़ी ंरह जाता क्यो ंवक 

िूि च़ीज़ शांवत तर्ा संवध है, िुध्द और हत्या नह़ी।ं 
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مح كُه مَنا  ُۡ مَ مَنُواْ َٰنَوح
ح
مَنُوكُمح َ ََۛأ

ح
يأَ

 ْۚ ننا َۡ كسَُننواْ  يَ رح
ُ
ٓ اْ إىََ ٱلحفتَحنَننََ أ رُهُّ

لَوُكُمح َ َُۛلحقُوٓاْ إلَََحكُ  َِ مُ فَننَ لهمح قَعح
مح  ُۡ يحننندَقَ

َ
نننوٓاْ َ نننلمََ َ ََۛكُفُّ ٱلسه

تُلنُننوهُمح حَيحنننثُ  فَخُنننرُ هُمح َ ٱقح
ْ لََٰٓننئكَُمح جَعَلحنَننا 

ُ
ْۚ َ أ تُمُننوهُمح ثقََفح

َۡمح سُلحعََٰن   كُمح لَليَح
الَ بَٰن   ٩١ ا مُّ

भी लमलेंगे, जो तुम्हारी ओर से भी 
शान्त रहना चाहत े हैं और अपनी 
जालत की ओर से शांत रहना 
(चाहते हैं)। दफर जब भी उपद्रव 
की ओर फेर ददय े जायेूँ, तो उसमें 
ओंधे होकर लगर जाते हैं। तो यदद 
वे तुमसे लवलग न रहें और तुमसे 
संलध न करें तथा अपना हाथ न 
रोकें , तो उन्हें पकडो और जहाूँ 
पाओ, वध करो। हमने उनके लवरुध्द 
तुम्हारे ललए खुला तकग बना ददया 
ह।ै 

مَنانا َ مَا كََنَ لمَُ  تَُ  مُؤح ن قَقح
َ
مَنٍ أ ؤح

مَناا رَيَنو  إَ ه رَيَنو   ْۚ َ مَن قَتََ  مُؤح  اا
رََۛننرُ رَقَبَننَ   مَنَننَ  مُّ  َ تَحح َ هَينَنَ   ؤح

 ٌَ سَننننلهمَ ن مُّ
َ
ٓ أ لنَننن َ ٓ إَ ه هح

َ
إىَََٰٓ أ

ٍ  لَندُ     وح
ْْۚ فَننَ كََنَ مَن ََٰ َُٰوا ده  يصَه

مَن  لهكُمح  رََۛرُ رَقَبَنَ    هَُوَ مُؤح َ تَحح

92. दकसी ईमान वाले के ललए वैध 
नहीं दक वो दकसी ईमान वाले की 
हत्या कर द,े परन्त ुचूक[383]

 से। दफर 
जो दकसी ईमान वाले की चूक से 
हत्या कर द,े तो उस े एक ईमान 
वाला दास मुक्त करना ह ै और 
उसके घर वालों को ददयत 
(अथगदण्ड)[384]

 दनेा ह,ै परन्त ुये दक वे 
                                                 
[383] अर्ाथत वनशाना चूक कर िगे। 

[384] िह अर्थदण्ड सौ ऊूँ ट अर्िा उन का िूल्य है। आित का भािार्थ िह है वक वजन क़ी 

हत्या करने का आदेश वदिा गिा है, िह केिि इस वििे वदिा गिा है वक उन्हो ंने 

इस्लाि तर्ा िुसििानो ंके विरुध्द िुध्द आरंभ कर वदिा है। अन्यर्ा िवद िुध्द क़ी 

स्स्र्वत न हो तो हत्या एक िहापाप है। और वकस़ी िुसििान के वििे कदावप िह िैध 

नह़ी ंवक वकस़ी िुसििान क़ी, िा वजस से सिझोता हो, उस क़ी जान बूझ कर हत्या 
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مَنََ   مُّ  حٰنَكُمح وَإِن كََنَ  ؤح مَن ََٰوح  بَ
َيثََٰ    م م  ُۡ حٰنَ َِ ٌَ إىَََٰٓ  َ  سَنلهمَ فَدَيََ  مُّ

هح 
َ
مَنََ   مُّ  لَ َ  َ تََحرََۛرُ رَقَبََ  أ َ مَن  ؤح

َ لهمح يَََدح فَصَيَامُ  رََۛحنَ مُتَتَابعََيح حۡ ََ

  َ َِ َننَ ٱ ِوَح َُۗ م  نا لِلّه ُ لَليَما  َ كََنَ ٱلِلّه
 ٩٢ احَتَيم  

दान (क्षमा) कर दें। दफर यदद वह 
(लनहत) उस जालत में से हो, जो 
तुम्हारी शत्रु ह ै और वह (लनहत) 
ईमान वाला ह,ै तो एक ईमान वाला 
दास मुक्त करना ह ैऔर यदद ऐसी 
कौम से हो, लजसके और तुम्हारे बीच 
संलध ह,ै तो उसके घर वालों को 
अथगदण्ड दनेा तथा एक ईमान वाला 
दास (भी) मुक्त करना ह ैऔर जो 
दास न पाये, उस ेलनरन्तर दो महीने 
रोज़ा रखना ह।ै अल्लाह की ओर से 
(उसके पाप की) यही क्षमा ह ैऔर 
अल्लाह अलत ज्ञानी तत्वज्ञ ह।ै 

تُنن ح مُ  ننَ مَننن قَقح مَن  ا ؤح َنند  تَعَم  ا مُّ
نننهمُ خََٰننلَِ   َۡ آُ  ُ  جَ َِ ننا فَجَنن َۡ ا  يَ

َِوَاَ ٱ لَده َ 
َ
ُ لَليَح َ َ لعََنَُ   َ أ لِلّه

 ٩٣ اهَُ  لَرَاباا لَظَيم  

93. और जो दकसी ईमान वाले की 
हत्या जान-बूझ कर कर द,े उसका 
कुफल (बदला) नरक ह,ै लजसमें वह 
सदावासी होगा और उसपर अल्लाह 
का प्रकोप तथा लधक्कार ह ै और 
उसने उसके ललए घोर यातना तैयार 
                                                                                                                 

कर दे। संवध वित्र से अवभप्राि िे सभ़ी गैर िुस्स्लि हैं, वजन से िुसििानो ंका िुध्द न 

हो, संवध तर्ा संविदा हो। विर िवद चूक से वकस़ी ने वकस़ी क़ी हत्या कर द़ी तो उस 

का िह आदेश है, जो इस आित िें बतािा गिा है। िह ज्ञातव्य है वक कुआथन ने 

केिि दो ह़ी स्स्र्वत िें हत्या को उवचत वकिा हैः िुध्द क़ी स्स्र्वत िें, अर्िा 

वनििानुसार वकस़ी अपराध़ी क़ी हत्या क़ी जािे। जैसे हत्यारे को हत्या के बदिे हत 

वकिा जािे। 
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कर रखी ह।ै 

حِنتُمح  َ َِ ْ إذََا  َينَ ءَامَنُوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ َ تَبيَهنُواْ َ َ  هَقُولوُاْ فَِ سَبيََ  ٱ لِلّه
نَ   َ َٰمَ لسَح لحقَََّٰٓ إلَََحكُمُ ٱلسه

َ
لمََنح َ
نن مَن  َيَننوَٰ َ مُؤح ا ِبَحتَضُننونَ لَننرََ  ٱلۡح

َِ  ْۚ ٱلُّ  َ مَضَنانمَُ كَثنَ  نحيَا فعَنَندَ ٱلِلّه
ُ كََََٰٰلكََ كُنتُم  َن قَبحُ  َ مَننه ٱلِلّه م 

َ كََنَ لَلنَنيحكُمح َ تَبيَهنُننوٓ  ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
  ِ مَلُونَ رَبَ  ٩٤ ابمََا هَعح

94. ह े ईमान वालो! जब तुम 
अल्लाह की राह में (लजहाद के 
ललए) लनकलो, तो भली-भाूँलत 
परख[385]

 लो और कोई तुम्हें 
सलाम[386]

 करे, तो ये न कहो दक तुम 
ईमान वाल े नहीं हो। क्या तुम 
सांसाररक जीवन का उपकरण चाहते 
हो? जबदक अल्लाह के पास बहुत-से 
पररहार (शत्रुधन) हैं। तुमभी पहले 
ऐसे[387]

 ही थ,े तो अल्लाह ने तुमपर 
उपकार दकया। अतः, भली-भाूँलत 
परख ललया करो। लनःसंदहे, अल्लाह 
उससे सूलचत ह,ै जो तुम कर रह ेहो। 

نننتَويَ  ٱلحقََٰعنَنندُ نَ مَننننَ  ه يسَح
حمُنن ننرَ ٱل َ ْ َ  ٱلضۡه

ُ
ُ أ حِ مَنيََ غَنن ؤح

95. ईमान वालों में जो अकारण 
अपन ेघरों में रह जाते हैं और जो 
अल्लाह की राह में अपन ेधनों और 
                                                 
[385] अर्ाथत िह वक िह शतु्र हैं िा वित्र हैं। 

[386] सिाि करना िुसििान होने का एक िक्षण है। 

[387] अर्ाथत इस्लाि के शब्द के वसिा तुम्हारे पास इस्लाि का कोई वचन्ह नह़ी ंर्ा। इबे्न 

अब्बास रवज़िल्लाहु अन्हहु कहते हैं वक रात के सिि एक व्यस्क्त िात्रा कर रहा र्ा। 

जब उस से कुछ िुसििान वििे तो उस ने अस्सिािु अिैकुि कहा। विर भ़ी एक 

िुसििान ने उसे झठूा सिझ कर िार वदिा। इस़ी पर िह आित उतऱी। जब नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को इस का पता चिा तो आप बहुत नाराज़ हुिे। (इबे्न 

कस़ीर) 
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 َ َۡننندُ نَ فَِ سَنننبيََ  ٱلِلّه حمَُ َٰ َ ٱل
 ُ ننَ  ٱلِلّه ْۚ فَوه َۡمح نفُسَنن

َ
َۡمح َ أ َ َٰل ََٰ مح

َ
بنَنأ

َۡمح  نفُسَن
َ
َۡمح َ أ َ َٰل ََٰ مح

َ
َۡدَينَ بنَأ حمَُ َٰ ٱل

 ْۚ  َ   لََندَ  ىََ ٱلحقََٰعَدَينَ هَرجََن
َ كُُل  

ه ٱ نننننََّٰ ُسح ُ ٱلۡح ُ  لِلّه ننننَ  ٱلِلّه َ فَوه
ا  نرا جح

َ
َۡدَينَ ىََ ٱلحقََٰعَدَينَ أ حمَُ َٰ ٱل

 ٩٥ الَظَيم  

प्राणों के द्वारा लजहाद करते हैं, दोनों 
बराबर नहीं हो सकते। अल्लाह ने 
उन्हें जो अपन ेधनों तथा प्राणों के 
द्वारा लजहाद करते हैं, उनपर जो 
घरों में रह जाते हैं, पद में प्रधानता 
दी ह ै और प्रत्येक को अल्लाह ने 
भलाई का वचन ददया ह ै और 
अल्लाह ने लजहाद करने वालों को 
उनपर, जो घरों में बैठे रह जाने 
वाले हैं, बड े प्रलतफल में भी 
प्रधानता दी ह।ै 

فنَنرَ    َنحننُ  َ مَضح ْۚ هَرَجََٰنن   م   َ َنن حُ  َ رَ
ُ غَفُور  َ كََنَ ٱ الِلّه  ٩٦ ا رهحَيما

96. अल्लाह की ओर से कई (उच्च) 
श्रेलणयाूँ तथा क्षमा और दया ह ैऔर 
अल्लाह अलत क्षमाशील दयावान् ह।ै 

َينننَ ِنَنوَفه  َُ إنَه ٱلَّه َٰٓئتََنن َِ حمَ مُ ٱل ُۡ َٰ ى
َۡمح ََٰالوُاْ  نَ نفُسَ

َ
يمَ كُننتُمح  ظَالََ ٓ أ

رَۡ ه 
َ عَفيََ فَِ ٱلۡح تَوح ََٰالوُاْ كُنها مُسح

  َ َ وََٰسَعَ رُۡ  ٱلِلّه
َ
لمَح ِكَُنح أ

َ
 ََٰالوُٓاْ َ

 َ 
ح
ْ لََٰٓئكََ مَأ

ُ
ْۚ فَأ ا َۡ ْ  يَ اجَرُ ا َۡ مح َ تُ ُۡ َٰ ى

ا اِ نهمُ   سََاءَٓتح مَصَ َۡ  ٩٧ جَ

97. लनःसंदहे वे लोग, लजनके प्राण 
फ़ररश्ते लनकालत ेहैं, इस दशा में दक 
वे अपन े ऊपर (कुफ़्र के दशे में 
रहकर) अत्याचार करने वाले हों, तो 
उनसे कहते हैं, तुम दकस चीज़ में 
थ?े वे कहते हैं दक हम धरती में 
लववश थे। तब फ़ररश्ते कहते हैं, क्या 
अल्लाह की धरती लवस्तृत नहीं थी 
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दक तुम उसमें लहजरत कर[388]
 जाते? 

तो इन्हीं का आवास नरक ह ैऔर 
वह क्या ही बुरा स्थान ह!ै 

ننعَفيََ مَنننَ ٱلر جََنناَ   تَوح حمُسح إَ ه ٱل
نتَيَيعُونَ  حولَحَََٰٰنَ َ  يسَح َ ٱلن سََاءَٓ َ ٱل

  َ تَدُ نَ سَبيَلَ   حَيلَ حۡ  ٩٨ َ َ  قَ

98. परन्तु जो पुरुर्, लियाूँ तथा बच्चे 
ऐसे लववश हूँ दक कोई उपाय न 
रखते हों और न (लहजरत की) कोई 
राह पाते हों। 

فُننوَ  ن قَعح
َ
ُ أ ْ لََٰٓئنَنكَ لََ نن ٱلِلّه

ُ
فَأ

ا غَفُور   ُ َ فُوًّ ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه مح ُۡ  ٩٩ اَ نح
99. तो आशा ह ै दक अल्लाह उन्हें 
क्षमा कर दगेा। लनःसंदहे अल्लाह 
अलत ज्ञान्त क्षमाशील ह।ै 

َ يَََدح ۞َ مَن  اجَرح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه َۡ قُ
رَۡ  

َ م  فَِ ٱلۡح َِ َٰ ْۚ مُرَ  َ ا  سََنعَ  ِ ا كَثنَ
100. तथा जो कोई अल्लाह की राह 
में लहजरत करेगा, वह धरती में 
बहुत-से लनवास स्थान तथा लवस्तार 
                                                 
[388] जब सत्य के विरोवधिो ंके अत्याचार से वििश हो कर नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि िद़ीना वहजरत (प्रस्र्ान) कर गिे, तो अरब िें दो प्रकार के देश हो गिे- 

िद़ीन दारुि वहजरत (प्रिास गृह) र्ा वजस िें िुसििान वहजरत कर के एकत्र हो 

गिे। तर्ा दारुि ह़बथ। अर्ाथत िह के्षत्र जो शतु्रओ ंके वनिंत्रण िें र्ा। और वजस का 

कें द्र िक्का र्ा। िहाूँ जो िुसििान रे् िह अपऩी आस्र्ा तर्ा धाविथक किथ से िंवचत 

रे्। उने्ह शतु्र का अत्याचार सहना पड़ता र्ा। इस वििे उन्हें िह आदेश वदिा गिा र्ा 

वक िद़ीना वहजरत कर जािें। और िवद िह शस्क्त रखते हुिे वहजरत नह़ी ंकरें गे, तो 

अपने इस आिस्य के वििे उिर दाि़ी होगें। इस के पश्चात् आगाि़ी आित िें उन क़ी 

चचाथ क़ी जा रह़ी है, जो वहजरत करने से वििश रे्। िक्का से िद़ीना वहजरत करने 

का िह आदेश िक्का क़ी विजि सन् 8 वहजऱी के पश्चात् वनरस्त कर वदिा गिा। इबे्न 

अब्बास रवज़िल्लाहु अन्हहु कहते हैं वक नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के िुग िें 

कुछ िुसििान कावफ़रो ंक़ी संख्या बढ़ाने के वििे उन के सार् हो जाते रे्। और त़ीर 

िा तििार िगने से िारे जाते रे्, उन्ह़ी ंके बारे िें िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः4596) 
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ا َ مَن  ناجَرا َۡ حٰتنَ َ  مُ يََحرُجح مَننُۢ بَ
ننُ   ركَح َ َ رسَُننوهََ  ثُننمه يدُح إىََ ٱلِلّه
 َُۗ نرُ ُ  ىََ ٱلِلّه جح

َ
ََ أ حمَوحتُ َ قَدح َ قَ ٱل
ُ غَفُور   اَ كََنَ ٱلِلّه  ١٠٠ ا رهحَيم 

पायेगा और जो अपन े घर स े
अल्लाह और उसके रसूल की ओर 
लनकल गया, दफर उस े (राह में ही) 
मौत ने पकड ललया, तो उसका 
प्रलतफल अल्लाह के पास लनलश्चत हो 
गया और अल्लाह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

حِننتُمح فَِ  َ َِ رَۡ  وَإِذَا 
َ حَٰ  ٱلۡح فَلنَن

صُُِ اْ مَننَ  ن هَقح
َ
لَليَحكُمح جُنَاحٌ أ

تنَنَكُمُ  ن قَفح
َ
نتُمح أ لَوَٰ َ إنَح رَفح ٱلصه

َينننَ كَفَننرُ ٓ  َٰفنَنرََۛنَ ٱلَّه ْْۚ إنَه ٱلحكَ ا
اكََنوُاْ لَكُمح لَدُ     بَٰن   ١٠١ ا مُّ

101. और जब तुम धरती में यात्रा 
करो, तो नमाज़[389]

 कस्र (संलक्षप्त) 
करने में तुमपर कोई दोर् नहीं, यदद 
तुम्हें डर हो दक कादफ़र तुम्हें 
सतायेंगे। वास्तव में, कादफ़र तुम्हारे 
खुले शत्र ुहैं। 

ننمُ  ُۡ َ نَ  ل قَمح
َ
َۡمح فَأ وَإِذَا كُننَ   نَي
لَوَٰ َ فَلحتَقُمح طَآِفَََ   عَكَ ٱلصه م مه ُۡ َنح م 

مح  فَنذََا سَجَدُ اْ  ُۡ لحََتَ سح
َ
رُرُٓ اْ أ

ح
َأ َ لَح

تَ 
ح
نَأ فَلحيَتُونوُاْ مَن َ رَآِكَُنمح َ َّح

رَىَٰ لمَح يصَُلُّواْ فَلحيُصَلُّواْ  رح
ُ
ٌَ أ طَآِفََ

رهَُمح  رُنننرُ اْ حَنننرح
ح
َأ مَعَنننكَ َ لَح

ْ لوَح  َينَ كَفَرُ ا ُۗ َ هه ٱلَّه مح ُۡ لحََتَ سح
َ
َ أ

102. तथा (ह े नबी!) जब आप 
(रणक्षेत्र में) उपलस्थत हों और उनके 
ललए नमाज़ की स्थापना करें, तो 
उनका एक लगरोह आपके साथ खडा 
हो जाये और अपने अि-शि ललए 
रहें और जब वे सज्दा कर लें, तो 
तुम्हारे पीछे हो जायें तथा दसूरा 
लगरोह आये, लजसन ेनमाज़ नहीं पढ़ी 
                                                 
[389] कस्र का अर्थ चार रक्अत िाि़ी निाज़ को दो रक्अत पढ़ना है। िह अनुिवत प्रते्यक 

िात्रा के वििे है, शतु्र का भि हो, िा न हो। 
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نننلحََتكَُمح  سح
َ
فُلنُننونَ َ ننننح أ هَضح

تعََتكَُمح َ يَمَيلُونَ لَلنَيحكُم  مح
َ
َ أ

يحلَ  ْۚ َ َ  جُنَاحَ لَليَحكُمح  َ  مه وََٰحَدَ  
َن مه  ى م  ذ 

َ
 ح إنَ كََنَ بكَُمح أ

َ
يَنرٍ أ

ن ِوََنننعُوٓاْ 
َ
نننرحعََٰٓ أ كُننننتُم مه

ُۗ إنَه  رَكُمح ْ حَنرح لحََتَكُمح   رَُرُ ا سح
َ
أ

َٰفنَننرََۛنَ لَنننرَاب   لَنننده للَحكَ
َ
َ أ ا ٱلِلّه
ا َۡين   ١٠٢ مُّ

ह ैऔर आपके साथ नमाज़ पढ़ें और 
अपन े अि-शि ललए रहें। कादफ़र 
चाहते हैं दक तुम अपन े शिों से 
लनश्चेत हो जाओ, तो तुमपर यकायक 
धावा बोल दें। दफर तुमपर कोई 
दोर् नहीं, यदद वर्ाग के कारण तुम्हें 
दःुख हो अथवा तुम रोगी रहो दक 
अपन ेशि[390]

 उतार दो तथा अपन े
बचाव का ध्यान रखो। लनःसंदहे 
अल्लाह ने कादफ़रों के ललए 
अपमानकारी यातना तैयार कर रखी 
ह।ै 

نلَوَٰ َ فنَٱذحكُرُ اْ  فَنذََا ََٰوَنيحتُمُ ٱلصه
ننننن َ َََََٰٰٰم  َٰ ٱلِلّه ا َ ىََ ا َ قُعُنننننوه 

ننَتُمح 
ح
مَنننأ ْۚ فنَنننذََا ٱطح جُنُنننوِكَُمح

لَوَٰ َ كََنَ ح  ْۚ إنَه ٱلصه لَوَٰ َ قيَمُواْ ٱلصه
َ
فَأ

مَنيََ كََََٰٰب   حمُؤح ِ اىََ ٱل وحَُٰو  ١٠٣ ا مه

103. दफर जब तुम नमाज़ पूरी कर 
लो, तो खड,े बैठे, लेटे प्रत्येक लस्थलत 
में अल्लाह का स्मरण करो और जब 
तुम शान्त हो जाओ, तो पूरी नमाज़ 
पढ़ो। लनःसंदहे, नमाज़ ईमान वालों 
पर लनधागररत समय पर अलनवायग 
की गयी ह।ै 

                                                 
[390] इस का नाि "सिातुि ख़ौफ़" अर्ाथत भि के सिि क़ी निाज़ है। जब रणके्षत्र िें 

प्रते्यक सिि भि िगा रहे, तो उस (सिि निाज़ पढ़ने) क़ी विवध िह है वक सेना के 

दो भाग कर िें। एक भाग को निाज़ पढ़ािें, तर्ा दूसरा शतु्र के समु्मख खड़ा रहे, 

विर (पहिे वगरोह के एक रक्अत पूऱी होने के बाद) दूसरा आिे और निाज़ पढे़। 

इस प्रकार प्रते्यक वगरोह क़ी एक रक्अत और इिाि क़ी दो रक्अत होगं़ी। ह़द़ीसो ं

िें इस क़ी और भ़ी विवधिाूँ आईं हैं। और िह िुध्द क़ी स्स्र्वतिो ंपर वनभथर है। 
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َۡنُننواْ فَِ  ٱبحتضََنناءَٓ ٱلحقَننوحمَ  إنَ َ َ  َِ
لمَُونَ 

ح
مح ينَأ ُۡ لمَُونَ فنَننَه

ح
ِكَُونوُاْ ِأَ

َ مَا  لمَُونَ  َ ِرَحجُونَ مَنَ ٱلِلّه
ح
كَمَا ِأَ

نننا  ُ لَليَما َ  يرَحجُنننونَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه
ا  ١٠٤ حَتَيما

104. तथा तुम (शत्रु) जालत का 
पीछा करने में लसलथल न बनो, यदद 
तुम्हें दःुख पहुूँचा ह,ै तो तुम्हारे 
समान उन्हें भी दःुख पहुूँचा ह ैतथा 
तुम अल्लाह से जो आशा[391]

 रखत े
हो, वो आशा व े नहीं रखते तथा 
अल्लाह अलत ज्ञानी तत्वज्ञ ह।ै 

 َ   َ
ٓ إلَََحكَ ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡح اَ لنح َِ ن

َ
ٓ أ ا إنَه

َٰنكَ  رَى
َ
ٓ أ َِ بمََا َ ٱلنها ََيح كُمَ  َََّحح

ْۚ َ َ  ِكَُننننن ل لَحخَننننآِنَيََ  ُ ٱلِلّه
 ١٠٥ ارَصَيم  

105. (ह े नबी!) हमने आपकी ओर 
इस पुस्तक (कुआगन) को सत्य के 
साथ उतारा ह,ै तादक आप, लोगों के 
बीच उसके अनुसार लनणगय करें, जो 
अल्लाह ने आपको बताया ह,ै और 
आप लवश्वासघालतयों के पक्षधर 
न[392]

 बनें। 

َ كََنَ  َ  إنَه ٱلِلّه فرََ ٱلِلّه نننننننتَضح  तथा अल्लाह से क्षमा याचना .106َ ٱسح
                                                 
[391] अर्ाथत प्रवतिि तर्ा सहािता और सिर्थन क़ी। 

[392] िहाूँ से, अर्ाथत आित 105 से 113 तक, के विषि िें भाष्यकारो ंने विखा है वक एक 

व्यस्क्त ने एक अिाऱी क़ी किच (वज़रह) चुरा ि़ी। और जब देखा वक उस का भेद 

खुि जािेगा, तो उस का आरोप एक िहद़ी पर िगा वदिा। और उस के कब़ीिे के 

िोग भ़ी उस के पक्षधर हो गिे। और नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के पास आिे, 

और कहा वक आप इसे वनदोष घोवषत कर दें। और उन क़ी बातो ंके कारण सि़ीप 

र्ा वक आप उसे वनदोष घोवषत कर के िहद़ी को अपराध़ी बना देते वक आप को 

सािधान करने के वििे िह आितें उतऱी।ं (इबे्न जऱीर) इन आितो ंका साधारण 

भािार्थ िह है वक िुसििान न्यािध़ीश को चाह़ीिे वक वकस़ी पक्ष का इस वििे 

पक्षपात न करे वक िह िुसििान है। और दूसरा िुसििान नह़ी ंहै, बस्ि उसे हर 

ह़ाि िें वनष्पक्ष हो कर न्याि करना चाह़ीिे। 
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اغَفُور    करते रहें, लनःसंदहे अल्लाह अलत ١٠٦ ا رهحَيم 
क्षमाशील दयावान् ह।ै 

َينَ يََحتَنانوُنَ  َ َ  َُِ َٰدَ ح لَنَ ٱلَّه
َ َ  يُاَُّ مَن كََنَ  ْۚ إنَه ٱلِلّه مح ُۡ نفُسَ

َ
أ

ثيَم  
َ
اناا أ  ١٠٧ ارَوه

107. और उनका पक्ष न लें, जो स्वयं 
अपन े साथ लवश्वासघात करते हों, 

लनःसंदहे अल्लाह लवश्वासघाती, पापी 
से प्रेम नहीं करता[393]। 

  َ َ َِ فُونَ مَننننَ ٱلنهنننا نننتَخح يسَح
فُونَ  تَخح مح إذَح يسَح ُۡ َ  هَُوَ مَعَ مَنَ ٱلِلّه

َ ه  يبُيَ تَُونَ مَا َ  يرَحعََٰ مَننَ ٱلحقَنوح
ا مَلُونَ مُُيَيا ُ بمََا قَعح  ١٠٨ َ كََنَ ٱلِلّه

108. वे (अपन े करतूत) लोगों सो 
छुपा सकते हैं,परन्त ुअल्लाह से नहीं 
छुपा सकते और वह उनके साथ 
होता ह,ै जब वे रात में उस बात 
का परामशग करते हैं, लजससे वह 
प्रसन्न नहीं[394]

 होता तथा अल्लाह 
उस ेघेरे हुए ह,ै जो वे कर रह ेहैं। 

مح فَِ  ُۡ مُح َ نح ؤَُ ءَٓ جََٰدََّح نتُمح َ َٰٓ
َ
أ َٰٓ َ

 َ يَا َ مَنن يَُ َٰندَُ  ٱلِلّه نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
ننن  م مه

َ
مح ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننََ أ ُۡ َ نننح

َۡمح َ كيَلَ    ١٠٩ يكَُونُ لَليَح

109. सुनो! तुम ही वो हो दक 
सांसाररक जीवन में उनकी ओर स े
झगड ललए। तो परलय के ददन 
उनकी ओर से कौन अल्लाह स े
झगडगेा और कौन उनका 
अलभभार्क (प्रलतलनलध) होगा? 

                                                 
[393] आित का भािार्थ िह है वक न्यािध़ीश को ऐस़ी बात नह़ी ंकरऩी चावहिे, वजस िें 

वकस़ी का पक्षपात हो। 

[394] आित का भािार्थ िह है वक िुसििानो ंको अपना सहधिी अर्िा अपऩी जावत िा 

पररिार का होने के कारण वकस़ी अपराध़ी का पक्षपात नह़ी ंकरना चावहिे। क्योवंक 

संसार न जाने, परनु्त अल्लाह तो जानता है वक कौन अपराध़ी है, कौन नह़ी।ं 
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مَنن ح  لنَنمح َ مَننن قَعح  ح قَظح
َ
سُننوءٓاا أ

 َ َ يَََدَ ٱلِلّه فرََ ٱلِلّه تَضح سَُ   ثُمه يسَح نَفح
 ١١٠ ارهحَيم  ا غَفُور  

110. जो व्यलक्त कोई कुकमग करेगा 
अथवा अपन ेऊपर अत्याचार करेगा, 

दफर अल्लाह से क्षमा याचना 
करेगा, तो वह उस े अलत क्षमी 
दयावान् पायेगा। 

ننا فَننَهمَننا  سَنناح إثَحم  َ مَننن يكَح
سَ َ ْۚ  َٰ نَفح سَبُُ   ىََ ُ يكَح َ كََنَ ٱلِلّه

ا حَتَيم    ١١١ الَليَما

111. और जो व्यलक्त कोई पाप करता 
ह,ै तो अपन ेऊपर करता[395]

 ह ैतथा 
अल्लाह अलत ज्ञानी तत्वज्ञ ह।ै 

سَاح رَيَينٓ نَ مَن يكَح  ح إثَحم 
َ
اَ أ ا نوَ

مَ بَ َ  برَََۛٓ ثُمه  تَمَننو  يرَح َ  ا َ قَندَ ٱحح
َََٰٰن   حۡ اَُ بَٰن  ا مُّ  ١١٢ ا وَإِثحم 

112. और जो व्यलक्त कोई चूक 
अथवा पाप स्वय ं करे और दकसी 
लनदोर् पर उसका आरोप लगा द,े 

तो उसने लमथ्या दोर्ारोपन तथा 
खुले पाप का[396]

 बोझ अपन े ऊपर 
लाद ललया। 

 َ ُ  ٱلِلّه َ  فَوح َتُُ   َ لوَح حُ لَليَحكَ َ رَ
آِفَََ   مه  طه َۡ َ مح  ل ُۡ َننح ن يوَُنلُّوكَ م 

َ
أ

مح  َ مَننا  ُۡ نفُسَنن
َ
ٓ أ َ مَننا يوَُننلُّونَ إَ ه

113. और (ह े नबी!) यदद आपपर 
अल्लाह की दया तथा कृपा न 
होती, तो उनके एक लगरोह ने 
संकल्प ले ललया था दक आपको 

                                                 
[395] भािार्थ िह है वक जो अपराध करता है, उस के अपराध का दुष्पररणाि उस़ी के 

ऊपर है। अतः तुि िह न सोचो वक अपराध़ी के अपने सहधिी अर्िा संबंध़ी होने के 

कारण, उस का अपराध वसध्द हो गिा, तो हि पर भ़ी धब्बा िग जािेगा। 

[396] अर्ाथत स्विं पाप कर के दूसरे पर आरोप िगाना दुहरा पाप है। 
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ه  ء  َ  ٱ يضَُُّۡ نكََ مَنن شََح َِ نن
َ
ُ َ أ لِلّه

 ََ مَننن تَح لَليَحنننكَ ٱلحتََََٰٰننناَ َ ٱلۡح
لمَُْۚ َ كََنَ   لََلهمَكَ مَا لمَح ِكَُن هَعح

َ لَليَح  ُ  ٱلِلّه  ١١٣ اكَ لَظَيم  فَوح

कुपथ कर दें[397]
 और वे स्वय ंको ही 

कुपथ कर रह ेथे। तथा वे आपको 
कोई हालन नहीं पहुूँचा सकते। 
क्योंदक अल्लाह ने आपपर पुस्तक 
(कुआगन) तथा लहक्मत (सुन्नत) 
उतारी ह ैऔर आपको उसका ज्ञान 
द ेददया ह,ै लजस ेआप नहीं जानते थ े
तथा ये आपपर अल्लाह की बडी 
दया ह।ै 

َ فَِ كَثَِ   حِ حنوَ  ۞ ه رَ َنن نَه مح م  ُۡ َٰ ى
نرُ فٍ   ح مَعح

َ
ٍَ أ مَرَ بصََدَََٰ

َ
إَ ه مَنح أ

عَ ح  ه َ مَن قَفح َِ َ ٱلنها ََيح َ َٰحِۭ   ح إصَح
َ
أ

 َ َٰلنَننكَ ٱبحتضََننناءَٓ مَرحضَننناتَ ٱلِلّه ذَ
ا لَظَيم   را جح

َ
هيَ َ أ  ١١٤ افَسَوحفَ نؤُح

114. उनके अलधकांश सरगोशी में 
कोई भलाई नहीं होती, परन्तु जो 
दान, सदाचार या लोगों में सुधार 
कराने का आदशे द ेऔर जो कोई 
ऐसे कमग अल्लाह की प्रसन्नता के 
ललए करेगा, तो हम उस ेबहुत भारी 
प्रलतफल प्रदान करेंगे। 

دَ مَنا َ مَن  ََعح يشَُاَََٰ  ٱلرهسُوَ  مَنُۢ 
َ سَبيََ   حِ حَ غَ دَىَٰ َ ََۛتهبَ ُۡ ح َ هَُ ٱل ِبَيَه
لَ َ   َٰ َ نصُح َ  مَا ِوََ ه َ مَنيََ نوَُه  حمُؤح ٱل

115. तथा जो व्यलक्त अपने ऊपर 
मागगदशगन उजागर हो जाने के[398]

 

पश्चात् रसूल का लवरोध करे और 
ईमान वालों की राह के लसवा 
(दसूरी राह) का अनुसरण करे, तो 

                                                 
[397] वक आप वनदेष को अपराध़ी सिझ िें। 

[398] ईिान िािो ंसे अवभप्राि नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के सह़ाबा (साऱ्ी) हैं। 
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ا اِ نهمَ   سََاءَٓتح مَصَ َۡ े हम उस ١١٥ جَ वहीं फेर[399]
 देंगे, लजधर 

दफरा ह ैऔर उस ेनरक में झोंक देंगे 
तथा वह बुरा लनवास स्थान ह।ै 

نكَ بنَ َ   َ ن يشُّح
َ
فرَُ أ َ َ  قَضح إنَه ٱلِلّه

فرَُ مَا  ْۚ َ ََۛضح َٰلكََ لمََنن يشََناءُٓ هُ نَ ذَ
َ َ قَنندح ضَنن ه  َننكح بنَنٱلِلّه َ مَننن يشُّح

ا  ١١٦ ضََ َٰلََُۢ بعَيَدا

116. लनःसंदहे, अल्लाह इसे क्षमा[400]
 

नहीं करेगा दक उसका साझी बनाया 
जाय ेऔर इसके लसवा लजस ेचाहगेा, 

क्षमा कर दगेा तथा जो अल्लाह का 
साझी बनाता ह,ै वह (दरअसल) 
कुपथ में बहुत दरू चला गया। 

ٓ إنَََٰث ن لُونَ مَن هُ ننَ َ ٓ إَ ه  اإنَ يدَح
نننننيحعََٰن   ََ لُونَ إَ ه  ا وَإِن ينَنننندح

ا رََۛد   ١١٧ مه

117. वे (लमश्रणवादी), अल्लाह के 
लसवा दलेवयों ही को पुकारते हैं और 
लधक्कारे हुए शैतान को पुकारते हैं। 

نَنرَنه لهعَنَننُ  ٱ تَّه
َ
ا َ َٰنَناَ  لَۡ ُ مَنننح لِلّه

الَبَاهَكَ نصََيب   رُ ض  فح  ١١٨ ا مه
118. लजस ेअल्लाह ने लधक्कार ददया 
ह ैऔर लजसने कहा था दक मैं तेरे 
भक्तों से एक लनलश्चत भाग लेकर 
रहूँगा। 

مح  ُۡ مَن َٰنَه
ُ
مح َ لَۡ ُۡ ضَلهنه

ُ
مح َ لَۡ ُۡ और उन्हें अवश्य बहकाऊूँ .119َ لَأٓمُرَنه गा, 

कामनायें ददलाऊूँ गा और आदशे दूूँगा 
                                                 
[399] विद्वानो ंने विखा है वक िह आित भ़ी उस़ी िुनावफ़क से संबंवधत है। क्योवंक जब नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने उस के विरुध्द दण्ड का वनणथि कर वदिा तो िह भाग 

कर िक्का के विश्रणिावदिो ंसे विि गिा। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) विर भ़ी इस आित का 

आदेश साधारण है। 

[400] अर्ाथत वशकथ  (विश्रणिाद) अक्षम्य पाप है। 
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نحعََٰننننمَ 
َ فَليَُبنَنننت كَُنه ءَاذَانَ ٱلۡح

 َْۚ نه رَلحنَ  ٱلِلّه ُ َ  ِ مح فَليَُضَن ُۡ َ لَأٓمُرَنه
نيحعََٰنَ َ لََ  ن َنن َ مَن قَتهخَرَ ٱلشه ا م 

ننان   َ نن رُسِح َ َ قَنندح رَسََِ ا هُ نَ ٱلِلّه
ا بَٰن   ١١٩ مُّ

दक वे पशुओं के कान चीर दें तथा 
उन्हें आदशे दूूँगा, तो वे अवश्य 
अल्लाह की संरचना में पररवतगन[401]

 

कर देंगे तथा जो शैतान को अल्लाह 
के लसवा सहायक बनायेगा, वह खुली 
क्षलत में पड जायेगा। 

َۡمح  َ مَننا يعَنَندُهُمُ يعَنَندُهُمح  َ َُۛمَن نَني
ا رُ را ُِ يحعََٰنُ إَ ه   ١٢٠ ٱلشه

120. वह उन्हें वचन दतेा तथा 
कामनाओं में उलझाता ह ैऔर उन्हें 
जो वचन दतेा ह,ै वह धोख ेके लसवा 
कुछ नहीं ह।ै 

نننهمُ َ َ   َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى
ح
ْ لََٰٓئنَنكَ مَننأ

ُ
أ

ا مَُيَص   َۡ  ١٢١ ايَََدُ نَ َ نح
121. उन्हीं का लनवास स्थान नरक ह ै
और वे उसस ेभागन ेकी कोई राह 
नहीं पायेंगे। 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
َٰن    مح جَ ه ُۡ رَلُ َٰلحََََٰ  سَننُدح  ٱلصه
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
بدَ  
َ
آ َ َۡ ندَ ٱ يَ نا   لَح َ حَق   ْۚ َ مَننح لِلّه ا

دَُ  مَنَ ٱ صح
َ
َ قيَلَ  أ  ١٢٢ لِلّه

122. तथा जो लोग ईमान लाये और 
सत्कमग दकये, हम उन्हें ऐसे स्वगों में 
प्रवेश देंगे, लजनमें नहरें प्रवालहत 
होंगी। वे उनमें सदावासी होंगे। ये 
अल्लाह का सत्य वचन ह ै और 
अल्लाह से अलधक सत्य कथन 
दकसका हो सकता ह?ै 

                                                 
[401] इस के बहुत से अर्थ हो सकते हैं। जैसे गोदना, गुदिाना, स्त्ऱी का पुरुष का आचरण 

और स्वभाि बनाना, इस़ी प्रकार पुरुष का स्त्ऱी का आचरण तर्ा रूप धारण करना 

आवद। 
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مَانيَ كَُمح 
َ
حَٰ  بأَ َ  له هح

َ
َ أ مَاَ  

َ
َ َ ٓ أ

مَن ح سُنوءٓ   َِ ٱلحتََََٰٰاَِۗ مَن قَعح ا يَُحن
َ بَ َ   َ َ  يَََندح هَُ  مَنن هُ نَ ٱلِلّه
اَ لََ     ِ  ١٢٣ ا َ َ  نصََ

123. (ये प्रलतफल) तुम्हारी कामनाओं 
तथा अह्ले दकताब की कामनाओं 
पर लनभगर नहीं। जो कोई भी दषु्कमग 
करेगा, वह उसका कुफल पायेगा 
तथा अल्लाह के लसवा अपना कोई 
रक्षक और सहायक नहीं पायेगा। 

َٰلحََََٰ  مَنن َ مَن  مَ ح مَنَ ٱلصه قَعح
 ح 
َ
مَن  ذَكَنننرٍ أ ننننثَََٰ  هَُنننوَ مُنننؤح

ُ
 أ

  َ َ ََ َنهنن رُلُونَ ٱلۡح ْ لََٰٓئنَنكَ ينَندح
ُ
فَأ

  ِ لَمُونَ نقََ  ١٢٤ اقُظح

124. तथा जो सत्कमग करेगा, वह नर 
हो अथवा नारी, दफर ईमान भी[402]

 

रखता होगा, तो वही लोग स्वगग में 
प्रवेश पायेंगे और तलनक भी 
अत्याचार नहीं दकये जायेंगे। 

نَ مَنح  سَننُ هَين  حح
َ
نلمََ أ سح

َ
ننح أ َمه ا م 

   ُ َۡ َ  هَُنوَ مُُحسَنن   جَح ََ  لَِلّه بَن َ ٱهه
ن ََ إبَحرََٰهيَمَ حَنيَف  نَرَ ٱمَله ُۗ َ ٱتَّه ُ ا لِلّه

 ١٢٥ إبَحرََٰهيَمَ رَليَلَ  

125. तथा उस व्यलक्त से अच्छा 
दकसका धमग हो सकता ह,ै लजसने 
स्वय ं को अल्लाह के ललए झुका 
ददया, वह एकेश्वरवादी भी हो और 
एकेश्वरवादी इब्राहीम के धमग का 
अनुसरण कर रहा हो? और अल्लाह 
ने इब्राहीम को अपना लवशुध्द लमत्र 
बना ललया। 

                                                 
[402] अर्ाथत सत्किथ का प्रवतिि सत्य आस्र्ा और ईिान पर आधाररत है वक अल्लाह तर्ा 

उस के नवबिो ंपर ईिान िािा जािे। तर्ा ह़द़ीसो ंसे विवद्वत होता है वक एक बार 

िुसििानो ंऔर अहे्ल वकताब के ब़ीच वििाद हो गिा। िहवदिो ंने कहा वक हिारा 

धिथ सब से अच्छा है। िुस्क्त केिि हिारे ह़ी धिथ िें है। िुसििानो ंने कहा वक हिारा 

धिथ सब से अच्छा और अस्न्ति धिथ है। उस़ी पर िह आित उतऱी। (इबे्न कस़ीर) 
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َٰتَ َ مَننا فَِ  َ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
ء   َ شََح

ُ بكَُننن   رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه
َ  ٱلۡح

يَي    ١٢٦ امُُّ

126. तथा अल्लाह ही का ह,ै जो कुछ 
आकाशों तथा धरती में ह ै और 
अल्लाह प्रत्येक चीज़ को अपने 
लनयंत्रण में ललए हुए ह।ै 

تُونكََ فَِ ٱلن سََ  تَفح ُ َ يسَح اءَٓ  َٰنَُ  ٱلِلّه
َۡنه َ مَننا قُننتحلََٰ  تنَنيكُمح  نَني قُفح
لَليَحكُمح فَِ ٱلحتََََٰٰناَ فَِ ينَََََٰٰ  
نه مَننا  ُۡ ِنُنونَ َٰننتَِ َ  ِؤُح ٱلن سََنناءَٓ ٱله

 َ ن كُتنَنناَ ل
َ
ننننه َ ِرَحغَبُنننونَ أ ُۡ

نعَفيََ مَننَ  تَوح حمُسح ِنَتَحُوهُنه َ ٱل
ن هَقُومُننواْ للَحيَننََََٰٰ َٰ 

َ
حولَحننَََٰٰنَ َ أ ٱل

حِ   عَلنُواْ مَننح رَن
طَه َ مَا هَفح  بٱَلحقَسح

َ كََنَ بَ َ  لَليَم  فَننَه ٱ  ١٢٧ الِلّه

127. (ह ेनबी!) वे लियों के बारे में 
आपसे धमागदशे पूछ रह े हैं। आप 
कह दें दक अल्लाह उनके बारे में 
तुम्हें आदशे दतेा ह ैऔर वे आदशे 
भी हैं, जो इससे पूवग पुस्तक (कुआगन) 
में तुम्हें, उन अनाथ लियों के बारे 
में सुनाये गये हैं, लजनके लनधागररत 
अलधकार तुम नहीं दते े और उनसे 
लववाह करने की रुची रखते हो 
तथा उन बच्चों के बारे में भी, जो 
लनबगल हैं तथा (ये भी आदशे दतेा 
ह ै दक) अनाथों के ललए न्याय पर 
लस्थर रहो[403]

 तथा तुम जो भी 
भलाई करत ेहो, अल्लाह उस ेभली-

                                                 
[403] इस्लाि से पहिे िवद अनार् स्त्ऱी सुन्दर होत़ी तो उस का संरक्षक, िवद उस का 

वििाह उस से हो सकता हो, तो उस से वििाह कर िेता परनु्त उसे िहर (वििाह 

उपहार) नह़ी ंदेता। और िवद सुन्दर नह़ी ंहो तो दूसरे से उसे वििाह नह़ी ंकरने देता 

र्ा। तावक उस का धन उस़ी के पास रह जािे। इस़ी प्रकार अनार् बच्चो ंके सार् भ़ी 

अत्याचार और अन्याि वकिा जाता र्ा, वजन से रोकने के वििे िह आित उतऱी। (इबे्न 

कस़ीर) 
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भाूँलत जानता ह।ै 

ننا  َۡ لَ ََعح  ٌ رَافنَن ح مَنننُۢ 
َ
ننرَأ وَإِنَ ٱمح

نن رَاض   ح إلَح
َ
ا فنَنلََ جُنَنناحَ نشُُنوناا أ

ن 
َ
َۡمَننآ أ مَننا لَليَح ُۡ حٰنَ ننلحََا بَ يصُح

ُۗ صُلحح   حِ  لحُ  رَ ْۚ َ ٱلصُّ نتَ ا ضََۡ حح
ُ
َ أ

ْۚ وَإِن تَُحسَنننُواْ  نن ه نفُننُ  ٱلشُّ
َ ٱلۡح

مَلُونَ  َ كََنَ بمََا هَعح َ هَتهقُواْ فَننَه ٱلِلّه
  ِ  ١٢٨ ارَبَ

128. और यदद दकसी िी को अपने 
पलत से दवु्यगवहार अथवा लवमुख 
होने की शंका हो, तो उन दोनों पर 
कोई दोर् नहीं दक आपस में कोई 
संलध कर लें और संलध कर लेना ही 
अच्छा[404]

 ह।ै लोभ तो सभी में होता 
ह।ै यदद तुम एक-दसूरे के साथ 
उपकार करो और (अल्लाह से) डरते 
रहो, तो लनःसंदहे तुम जो कुछ कर 
रह ेहो, अल्लाह उससे सूलचत ह।ै 

 ْ ندَلوُا ن هَعح
َ
ْ أ تَيَيعُوٓا َ َ لنَ شسَح ََنيح

تُمح  فلَََ ِمََيلنُواْ  ٱلن سََاءَٓ َ لوَح حَرَصح
حمُعَلهقَننََه  حمَيحننَ  َ تَننرَرُ هَا كَٱل كُه ٱل
 َ ننلحَُواْ َ هَتهقُننواْ فنَنننَه ٱلِلّه وَإِن ِصُح

اكََنَ غَفُور    ١٢٩ ا رهحَيم 

129. और यदद तुम अपनी पलियों के 
बीच न्याय करना चाहो, तो भी 
ऐसा कदालप नहीं कर[405]

 सकोगे। 
अतः एक ही की ओर पूणगतः 
झुक[406]

 न जाओ और (शेर् को) 
बीच में लटकी हुई न छोड दो और 
यदद (अपने व्यवहार में) सुधार[407]

 

                                                 
[404] अर्थ िह है वक स्त्ऱी, पुरुष क़ी इच्छा और रूवच पर ध्यान दे। तो िह संवध क़ी ऱीवत 

अिगाि से अच्छ़ी है। 

[405] क्यो ंवक िह स्वभाविक है वक िन का आकषथण वकस़ी एक क़ी ओर होगा। 

[406] अर्ाथत वजस िें उस के पवत क़ी रूवच न हो, और न व्यिहाररक रूप से वबना पवत के 

हो। 

[407] अर्ाथत सब के सार् व्यिहार तर्ा सहिास संबंध िें बराबऱी करो। 
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रखो और (अल्लाह से) डरत े रहो, 

तो लनःसंदहे अल्लाह अलत क्षमाशील 
दयावन् ह।ै 

َٰنَنا  نننَ ٱوَإِن قَتَفَره  قُضح
ُ كُُ   َننن لِلّه  م 

ا سَنننننعَتَ َ ْۚ  ُ وََٰسَنننننعا َ كََنَ ٱلِلّه
 ١٣٠ احَتَيم  

130. और यदद दोनों अलग हो जायें, 

तो अल्लाह प्रत्येक को अपनी दया 
से (दसूरे से) लनश्चश्चत[408]

 कर दगेा 
और अल्लाह बडा उदार तत्वज्ञ ह।ै 

َٰتَ َ مَننا فَِ  َ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
 ِوُاْ 

ُ
َينَ أ يحنَا ٱلَّه رَۡ ِۗ َ لَقَدح َ صه

َ ٱلۡح
ٱلحتََََٰٰاَ مَن قَبحلكَُمح وَإِيهناكُمح 
فُرُ اْ فنَننَه  ْۚ وَإِن ِكَح َ نَ ٱههقُواْ ٱلِلّه

َ
أ

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
يَد   َُ نيًَّا  َِ  ُ رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه

َ  ١٣١ اٱلۡح

131. तथा अल्लाह ही का ह,ै जो 
आकाशों और धरती में ह ैऔर हमने 
तुमसे पूवग अह्ले दकताब को तथा 
(खुद) तुम्हें आदशे ददया ह ै दक 
अल्लाह से डरत ेरहो। यदद तुम कुफ्र 
(अवज्ञा) करोगे, तो लनःसंदहे जो कुछ 
आकाशों तथा धरती में ह,ै वह 
अल्लाह ही का ह ै तथा अल्लाह 
लनस्पृह[409]

 प्रशंलसत ह।ै 

َ مَننا  َٰتَ َ مَننا فَِ َ لَِلّه ننمََََٰٰ فَِ ٱلسه
َ َ كيَلَا  رَۡ ه َ كَلََٰ بٱَلِلّه

َ  ١٣٢ ٱلۡح
132. तथा अल्लाह ही का ह,ै जो कुछ 
आकाशों तथा धरती में ह ै और 
अल्लाह काम बनाने के ललए बस 
ह।ै 

                                                 
[408] अर्ाथत िवद वनभाि न हो सके तो वििाह बंधन िें रहना आिश्यक नह़ी।ं दोनो ंअिग 

हो जािें, अल्लाह दोनो ंके वििे पवत तर्ा पि़ी क़ी व्यिस्र्ा बना देगा। 

[409] अर्ाथत उस क़ी अिैज्ञा से तुम्हारा ह़ी वबगडे़गा। 
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 ُِ نا ٱلنهنا َۡ قُّ
َ
هبَحكُمح َ  يرُح

ح
إنَ يشََأ

 َٰ ُ ىََ تَ يرَننرََۛنَْۚ َ كََنَ ٱلِلّه
ح
َ ََۛننأ

َٰلكََ ََٰدَير    ١٣٣ اذَ

133. और वह चाह े तो, ह े लोगो! 
तुम्हें ले जाये[410]

 और तुम्हारे स्थान 
पर दसूरों को ला द ेतथा अल्लाह 
ऐसा कर सकता ह।ै 

يَا فعَنَندَ  نح ن كََنَ يرََُۛدُ ثوََابَ ٱلُّ مه
َه َ كََنَ ٱ رَِنرَ  نحيَنا َ ٱ َ ثوََابُ ٱلُّ لِلّه

  ِ ُۢب بصََ ُ سَمَيعَ  ١٣٤ اٱلِلّه

134. जो सांसाररक प्रलतकार (बदला) 
चाहता हो, तो अल्लाह के पास 
संसार तथा परलोक दोनों का 
प्रलतकार (बदला) ह ै तथा अल्लाह 
सबकी बात सुनता और सबके कमग 
दखे रहा ह।ै 

َيننَ ءَامَنُنواْ كُوننُنواْ  نا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

َ َ لنَوح  دَاءَٓ لَِلّه َۡ َُ طَ  َٰمَيَ بٱَلحقَسح َََٰٰه
يحنَ  َٰلََ  َ ٱلحننننََٰ

َ
نفُسَننننكُمح أ

َ
َٰٓ أ ىََ

 ح 
َ
نيًَّننا أ َِ َٰحننرَِيََْۚ إنَ يكَُنننح 

َ َ ٱلۡح
  ِ َۡمَا  فلَََ ِتَهبعَُواْ ا فَقَ َ َ َٰ ب  ح

َ
ُ أ فٱَلِلّه

 ح 
َ
ْ أ ْْۚ وَإِن ِلَحنوُٓ ا ندَلوُا ن هَعح

َ
وَىَٰٓ أ َۡ ح ٱل

َ كََنَ بمََنننا  رضَُنننواْ فنَننننَه ٱلِلّه هُعح
  ِ مَلُونَ رَبَ  ١٣٥ اهَعح

135. ह ेईमान वालो! न्याय के साथ 
खड े रहकर अल्लाह के ललए साक्षी 
(गवाह) बन जाओ। यद्यलप साक्ष्य 
(गवाही) तुम्हारे अपने अथवा माता 
लपता और समीपवर्मतयों के लवरुध्द 
हो, यदद कोई धनी अथवा लनधगन 
हो, तो अल्लाह तुमसे अलधक उन 
दोनों का लहतैर्ी ह।ै अतः अपनी 
मनोकांक्षा के ललए न्याय से न 
दफरो। यदद तुम बात घुमा दफरा 
कर करोगे अथवा साक्ष्य दनेे स े
                                                 
[410] अर्ाथत तुम्हाऱी अिैज्ञा के कारण तुम्हें ध्वस्त कर दे और दूसरे आज्ञाकाररिो ंको पैदा 

कर दे। 
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कतराओगे, तो लनःसंदहे अल्लाह 
उससे सूलचत ह,ै जो तुम करते हो। 

ا  َۡ قُّ
َ
أ َ يََٰٓ ْ ءَامَنُواْ بٱَلِلّه َينَ ءَامَنُوٓا ٱلَّه

  َ هِ َي ننَن َ رسَُننوهََ  َ ٱلحتََََٰٰنناَ ٱلَّه
َٰ رسَُوهََ  َ ٱلحتَ  َ  ىََ َِ ن

َ
َيٓ أ َََٰٰاَ ٱلَّه

 َ فُننرح بنَنٱلِلّه ْۚ َ مَننن يكَح مَننن قَبحننُ 
َٰٓئتََتنَن َ  َ كُتُبنَن َ  َ رسُُننلَ َ   َِ َ مَ
رَِرَ َ قَدح ضَن ه ضَنَ َٰلََُۢ  َوحمَ ٱ َ ٱلَح

ا  ١٣٦ بعَيَدا

136. ह ेईमान वालो! अल्लाह, उसके 
रसूल और उस पुस्तक (कुआगन) पर, 

जो उसने अपन ेरसूल पर उतारी ह ै
तथा उन पुस्तकों पर, जो इससे 
पहले उतारी हैं, ईमान लाओ। जो 
अल्लाह, उसके फ़ररश्तों, उसकी 
पुस्तकों और अन्त ददवस (प्रलय) को 
अस्वीकार करेगा, वह कुपथ में बहुत 
दरू जा पडेगा। 

َينَ ءَامَنُواْ ثُمه كَفَرُ اْ ثُنمه  إنَه ٱلَّه
ٱنحهَاهُ اْ ءَامَنُواْ ثُنمه كَفَنرُ اْ ثُنمه 

ر   مح ا لهمح يكَُنَ ٱكُفح ُۡ َ فرََ ل ُ لََضَح لِلّه
مح سَبيَلََُۢ  ُۡ دَقَ حۡ  ١٣٧ َ َ  لَََ

137. लनःसंदहे जो ईमान लाये, दफर 
कादफ़र हो गये, दफर ईमान लाये, 

दफर कादफ़र हो गये, दफर कुफ़्र में 
बढ़त ेही चले गये, तो अल्लाह उन्हें 
कदालप क्षमा नहीं करेगा और न 
उन्हें सीधी डगर ददखायेगा। 

نمح لَنرَاباا  ُۡ َ نه ل
َ
حمَُ َٰفَقيََ بأَ َ ٱل َ سشَّ 

ا لََما
َ
 ١٣٨ أ

138. (ह े नबी!) आप मुनादफ़कों 
(लद्वधावाददयों) को शुभ सूचना सुना 
दें दक उन्हीं के ललए दःुखदायी 
यातना ह।ै 

لَََاءَٓ   ح
َ
َٰفرَََۛنَ أ َينَ قَتهخَرُ نَ ٱلحكَ  ,जो ईमान वालों को छोडकर .139ٱلَّه
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يبَحتَضُننونَ مَننن هُ نَ 
َ
مَنيََْۚ َ حمُننؤح ٱل

 َ هِ َ لَِلّه هِ َ فنَنننَه ٱلحعنَن لَننندَهُمُ ٱلحعنَن
 ١٣٩ اجََيَع  

कादफ़रों को अपना सहायक लमत्र 
बनाते हैं, क्या वे उनके पास मान 
सम्मान चाहत े हैं? तो लनःसंदहे सब 
मान सम्मान अल्लाह ही के ललए[411]

 

ह।ै 

َ  لَلنَيحكُمح فَِ  هِ  ٱلحتََََٰٰناَ َ ََٰدح نَ
 َ تُمح ءَاَ َٰننننَ  ٱلِلّه نح إذََا سَننننمَعح

َ
أ

نا فنَلََ  َۡ َ  ب
ُ
أ َِ حۡ نتَ نا َ يسُح َۡ َ فَرُ ب يكُح

َٰ يََُوضُنواْ فَِ  مح حَنتِه ُۡ عُدُ اْ مَعَ هَقح
َ َ ٓ إنَهكُمح إذَ   حِ ُۗ حَدَيثٍ غَ مح ُۡ َثحلُ ا م 

حمَُ َٰفَقنَنننيَ  َُ ٱل َ جَننننامَ إنَه ٱلِلّه
اَ ٱلح  نهمَ جََيَعا َۡ َٰفرَََۛنَ فَِ جَ  ١٤٠ كَ

140. और उस (अल्लाह) ने तुम्हारे 
ललए अपनी पुस्तक (कुआगन) में ये 
आदशे उतार[412]

 ददया ह ै दक जब 
तुम सुनो दक अल्लाह की आयतों 
को अस्वीकार दकया जा रहा ह ै
तथा उनका उपहास दकया जा रहा 
ह,ै तो उनके साथ न बैठो, यहाूँ तक 
दक वे दसूरी बात में लग जायें। 
लनःसंदहे, तुम उस समय उन्हीं के 
समान हो जाओगे। लनश्चय अल्लाह 
मुनादफ़कों (लद्वधावाददयों) तथा 
कादफ़रों, सबको नरक में एकत्र करने 
वाला ह।ै 

هِصُونَ بكَُمح فَننَ كََنَ  َينَ قَرََ ٱلَّه
َننَ ٱ لَكُمح َ نتح    لنَمح م 

َ
َ َٰنَالوُٓاْ َ لِلّه

عَكُننننمح وَإِن كََنَ نكَُننننن  مه

141. जो तुम्हारी प्रतीक्षा में रहा 
करते हैं; यदद तुम्हें अल्लाह की 
सहायता से लवजय प्राप्त हो, तो 
कहते हैं, क्या हम तुम्हारे साथ न 
                                                 
[411] अर्ाथत अल्लाह के अवधकार िें है, कावफ़रो ंके नह़ी।ं 

[412] अर्ाथत सूरह अन्आि आित संख्या 68 िें। 
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َٰفنَنرََۛنَ نصََننيا   لنَنمح َٰنَنالوُٓاْ  للَحكَ
َ
َ

ننَعحكُم  وذَح لَلنَيحكُمح َ نَمح تَحح نسَح
ُ يَحكُننمُ  مَنيََْۚ فنَنٱلِلّه حمُننؤح َنننَ ٱل م 

حٰنَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََه  َ لنَ يََحعَنَ   بَ
مَنيََ  حمُننؤح َٰفنَنرََۛنَ ىََ ٱل ُ للَحكَ ٱلِلّه

 ١٤١ سَبيَلَا 

थ?े और यदद उन (कादफ़रों) का 
पल्ला भारी रह,े तो कहते हैं दक 
क्या हम तुमपर छा नहीं गये थ े
और तुम्हें ईमान वालों से बचा 
(नहीं) रह ेथ?े तो अल्लाह ही प्रलय 
के ददन तुम्हारे बीच लनणगय करेगा 
और अल्लाह कादफ़रों के ललए ईमान 
वालों पर कदालप कोई राह नहीं 
बनायेगा[413]। 

 َ حمَُ َٰفَقنَنيَ يخََُٰنندَلُونَ ٱلِلّه إنَه ٱل
مح وَإِذَا َٰنَنامُوٓاْ إىََ  ُۡ  هَُننوَ خََٰنندَُ 
ْ كُسَناىََٰ ينُرَاءُٓ نَ  لَوَٰ َ َٰنَامُوا ٱلصه
َ إَ ه  كُرُ نَ ٱلِلّه َِ َ َ  ينَننرح ٱلنهنننا

 ١٤٢ ََٰليَلَ  

142. वास्तव में, मुनादफ़क 
(लद्वधावादी) अल्लाह को धोखा द े
रह े हैं, जबकी, वही उन्हें धोखे में 
डाल रहा[414]

 ह ैऔर जब वे नमाज़ 
के ललए खड े होते हैं, तो आलसी 
होकर खडे होते हैं, वे लोगों को 
ददखाते हैं और अल्लाह का स्मरण 
थोडा ही करते हैं। 

                                                 
[413] अर्ाथत वद्वधािाद़ी कावफ़रो ंक़ी वकतऩी ह़ी सहािता करें , उन क़ी ईिान िािो ंपर 

स्र्ाि़ी विजि नह़ी ंहोग़ी। िहाूँ से वद्वधािावदिो ंके आचरण और स्वभाि क़ी चचाथ क़ी 

जा रह़ी है। 

[414] अर्ाथत उन्हें अिसर दे रहा है, वजसे िह अपऩी सििता सिझते हैं। आित 139 से 

िहाूँ तक िुनावफ़को ंके किथ और आचरण से संबंवधत जो बातें बताई गई हैं, िह चार 

हैः 1- िेह िुसििानो ंक़ी सििता पर विश्वास नह़ी ंरखते। 2- िुसििानो ंको 

सििता वििे तो उन के सार् हो जाते हैं, और कावफ़रो ंको वििे तो उन के सार्। 3- 

निाज़ िन से नह़ी,ं बस्ि केिि वदखाने के वििे पढ़ते हैं। 4- िह ईिान और कुफ़्र 

के ब़ीच वद्वधा िें रहते हैं। 
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َٰلنَننكَ َ ٓ إىَََٰ  َ ذَ ََنننيح رَبحنننرََيََ  مُّ
ه َ مَننن َ َٰٓنن ؤَُ ءَٓ َ َ ٓ إىَََٰ َ َٰٓننؤَُ ءَٓ

ُ فَلنَننن تَََننندَ هَُ   نننلََ  ٱلِلّه يوُح
 ١٤٣ سَبيَلَ  

143. वह इसके बीच लद्वधा में पड े
हुए हैं, न इधर न उधर। दरअसल, 

लजस े अल्लाह कुपथ कर द,े आप 
उसके ललए कोई राह नहीं पा 
सकेंगे। 

َينَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ْ َ  هَتهخَنرُ اْ يََٰٓ ءَامَنُوا

لََنَنناءَٓ مَنننن هُ نَ   ح
َ
َٰفنَننرََۛنَ أ ٱلحكَ

ن تََحعَلنُنواْ 
َ
ِرََُۛنندُ نَ أ

َ
مَنيََْۚ َ حمُننؤح ٱل

َ لَليَحكُمح سُلحعََٰن   بَٰناالَِلّه  ١٤٤ ا مُّ

144. ह े ईमान वालो! ईमान वालों 
को छोडकर कादफ़रों को सहायक 
लमत्र न बनाओ। क्या तुम अपने 
लवरुध्द अल्लाह के ललए खुला तकग 
बनाना चाहत ेहो? 

نفََ  إنَه  سح
َ رحكَ ٱلۡح حمَُ َٰفَقيََ فَِ ٱله ٱل

ننمح  ُۡ َ مَنننَ ٱلنهننارَ َ لنَنن تَََنندَ ل
اِا  ١٤٥ نصََ

145. लनश्चय मुनादफ़क (लद्वधावादी) 
नरक की सबसे नीची श्रेणी में होंगे 
और आप उनका कोई सहायक नहीं 
पायेंगे। 

نننلَحُواْ  صح
َ
َيننننَ ِنَننابوُاْ َ أ إَ ه ٱلَّه

لَصُننواْ  رح
َ
َ َ أ تَصَننمُواْ بنَنٱلِلّه َ ٱ ح

مَنيََ   حمُؤح ََ ٱل ْ لََٰٓئكََ مَ
ُ
َ فَأ مح لَِلّه ُۡ هَينَ

ا  را جح
َ
مَنيََ أ حمُؤح ُ ٱل  سََوحفَ يؤُحتَ ٱلِلّه

 ١٤٦ الَظَيم  

146. परन्तु लजन्होंने क्षमा याचना 
कर ली, अपना सुधार कर ललया, 

अल्लाह को सुदढृ़ पकड ललया और 
अपन ेधमग को लवशुध्द कर ललया, तो 
वे लोग ईमान वालों के साथ होंगे 
और अल्लाह ईमान वालों को बहुत 
बडा प्रलतफल प्रदान करेगा। 

عَننُ  ٱ ننا قَفح ُ بعََننرَابكَُمح إنَ مه ै अल्लाह को क्या पडी ह .147لِلّه दक 
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هُمح  نننتَرح ََ ُ ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه َ ءَامَننننتُمح
ا لَليَم   اكرَا  ١٤٧ اََ

तुम्हें यातना द,े यदद तुम कृतज्ञ रहो 
तथा ईमान रखो और अल्लाह[415]

 

बडा गुणग्राही अलत ज्ञानी ह।ै 

ننوءَٓ ۞ ه  ننرَ بٱَلسُّ حۡ َ ُ ٱلۡح  يُنَناُّ ٱلِلّه
َ  إَ ه مَن ظُلمََْۚ  ُ مَنَ ٱلحقَوح َ كََنَ ٱلِلّه

ا ا لَليَما  ١٤٨ سَمَيعا

148. अल्लाह को अपशब्द (बुरी 
बात) की चचाग नहीं भाती, परन्तु 
लजसपर अत्याचार दकया गया[416]

 हो 
और अल्लाह सब सुनता और 
जानता ह।ै 

فُواْ   ح هَعح
َ
 ح تَُّحفُو ُ أ

َ
ا أ ا حِ إنَ هُبحدُ اْ رَ

َ كََنَ َ فُنو   فنَننَه ٱ لَن سُنوءٓ   ا لِلّه
ا  ١٤٩ ََٰدَيرا

149. यदद तुमकोई भली बात खुल 
कर करो, उस े छुपाकर करो या 
दकसी बुराई को क्षमा कर दो, (याद 
रखो दक) लनःसंदहे अललाह अलत 
क्षमी, सवग शलक्तशाली ह।ै 

فُنننرُ نَ  َيننننَ يكَح َ إنَه ٱلَّه بنَننٱلِلّه
ََٰنُنواْ  ن قُفَر 

َ
َ رسُُننلَ َ  َ َُۛرََۛنندُ نَ أ

َ َ رسُُلَ  َ ٱلِلّه مَنُ ََيح  َ  َ ََۛقُولوُنَ نؤُح
  ٍ ٍ   بنَننبَعح فُنننرُ بنَننبَعح َ نكَح

150. जो लोग अल्लाह और उसके 
रसूलों के साथ (अलवश्वास) कुफ़्र 
करते हैं और चाहते हैं दक अल्लाह 
तथा उसके रसूलों के बीच अन्तर 
करें तथा कहते हैं दक हम कुछ पर 
                                                 
[415] इस आित िें िह संकेत है वक अल्लाह, कुिि और सुिि िानि किथ के पररणाि 

स्वरूप देता है। जो उस के वनधाथररत वकिे हुिे वनिि का पररणाि होता है। वजस 

प्रकार संसार क़ी प्रते्यक च़ीज़ का एक प्रभाि होता है, ऐसे ह़ी िानि के प्रते्यक किथ 

का भ़ी एक प्रभाि होता है। 

[416] आित िें कहा गिा है वक वकस़ी व्यस्क्त िें कोई बुराई हो तो उस क़ी चचाथ न करते 

विरो। परनु्त उत्प़ीवड़त व्यस्क्त अत्याचाऱी के अत्याचार क़ी चचाथ कर सकता है। 
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ن قَتهخَرُ اْ 
َ
َٰلنَكَ َ َُۛرََۛدُ نَ أ َ ذَ ََيح

 ١٥٠ سَبيَلَا 
ईमान रखत े हैं और कुछ के साथ 
कुफ़्र करते हैं और इसके बीच 
राह[417]

 अपनाना चाहत ेहैं। 

نن َٰفنَنرُ نَ حَق   ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ ٱلحكَ
ُ
ْۚ أ ا

ناَ  تَننندح  ح
َ
َٰفنَننرََۛنَ لَنننرَاب  َ أ ا للَحكَ

َۡي  ١٥١ ان  مُّ

151. वही शुध्द कादफ़र हैं और हमने 
कादफ़रों के ललए अपमानकारी 
यातना तैयार कर रखी ह।ै 

ْ بٱَ َينَ ءَامَنُوا َ َ رسُُلَ َ  َ لمَح َ ٱلَّه لِلّه
حَد  

َ
َ أ ََيح ََُٰواْ  ْ لََٰٓئنَكَ  قُفَر 

ُ
مح أ ُۡ َننح م 

ُ سَوحفَ يُ  ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه جُورهَُمح
ُ
َۡمح أ هيَ ؤح

اغَفُور    ١٥٢ ا رهحَيم 

152. तथा जो लोग अल्लाह और 
उसके रसूलों पर ईमान लाये और 
उनमें से दकसी के बीच अन्तर नहीं 
दकया, तो उन्हीं को, हम उनका 
प्रलतफल प्रदान करेंगे तथा अल्लाह 
अलत क्षमाशील दयावान ्ह।ै 

ََ  يسَح  ن هُننََ 
َ
ُ  ٱلحتََََٰٰاَ أ هح

َ
نوَلُكَ أ

َۡمح كََََٰٰب   َنَ ٱللَليَح ه َ قَندح ا م  نمَاءَٓ سه
َٰلنَكَ  نبَََ مَنن ذَ كح

َ
لوُاْ مُوسَََٰٓ أ

َ
سَأ

 َ رنَاَ ٱلِلّه
َ
رَ   َ قَالوُٓاْ أ حۡ مُ   جَ ُۡ رَنرَهح

َ
فَأ

 ْۚ َۡننمح مَ
َُ بظَُلح َٰننعَقَ نَنرُ اْ ٱلصه ثُننمه ٱتَّه

مُ  ُۡ ندَ مَنا جَناءَٓهح ََعح َ  مَننُۢ  ٱلحعَجح

153. (ह ेनबी!) आपसे अह्ले दकताब 
माूँग करते हैं दक आप उनपर 
आकाश से कोई पुस्तक उतार दें, तो 
इन्होंने मूसा से इसस ेभी बडी माूँग 
की थी; उन्होंन े कहा था दक हमें 
अल्लाह को प्रत्यक्ष[418]

 ददखा दो, तो 
इनके अत्याचारों के कारण, इन्हें 

                                                 
[417] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी ह़द़ीस है वक सब नब़ी भाई हैं, उन के बाप एक 

और िािें अिग अिग हैं। सब का धिथ एक है, और हिारे ब़ीच कोई नब़ी नह़ी ंहै। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3443) 

[418] अर्ाथत आूँखो ंसे वदखा दो। 
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َٰلنَنكَْۚ  ننَنا لَننن ذَ يَ ََ َٰننُ  َ عَفَوح ٱلِح
حٰنَا مُوسَََٰ سُلحعََٰن   اَ ءَاَِ بَٰن   ١٥٣ ا مُّ

लबजली ने धर ललया, दफर इन्होंने 
खुली लनशालनयाूँ आन े के पश्चात् 
बछड े को पूज्य बना ललया, दफर 
हमने इसे भी क्षमा कर ददया और 
हमने मूसा को खुला प्रभुत्व प्रदान 
दकया। 

مُ  ُۡ نَا فَوحقَ َۡمح َ رََ عح نورَ بمََينثََٰقَ ٱليُّ
د   َابَ سُنجه ْ ٱلِح رُلُوا مُ ٱهح ُۡ َ ا َ َُٰلحنَا ل

نبحَ  َ َُٰلحنَا  ندُ اْ فَِ ٱلسه مح َ  هَعح ُۡ َ ل
ليَظ   َِ ا  َيثََٰقا م م  ُۡ ناَ مَنح رَرح

َ
 ١٥٤ اَ أ

154. और हमने (उनसे वचन लेने के 
ललए) उनके ऊपर तूर (पवगत) उठा 
ददया तथा हमन ेउनसे कहाः द्वार में 
सज्दा करते हुए प्रवेश करो तथा 
हमने उनसे कहा दक शलनवार[419]

 के 
लवर्य में अलत न करो और हमने 
उनसे दढृ़ वचन ललया। 

نرهَمَ  مح َ كُفح ُۡ َينثََٰقَ َۡم م  وَ فبَمََا نَقح
نۢبيََنناءَٓ 

َ َۡمُ ٱلۡح َ َ قَننتحلَ يَ َٰننَ  ٱلِلّه
َ حَ     حِ ْۚ  بضََ ُۢ ُُ لحن ُِ ُِنَا  َۡمح َُٰلُو َ ل َ ََٰوح
ََ ٱ نرهَمَح بَ ح طَبَ نا بكَُفح َۡ ُ لَليَح لِلّه

مَنُونَ إَ ه ََٰليَلَ    ١٥٥ فلَََ يؤُح

155. तो उनके अपना वचन भंग 
करने, उनके अल्लाह की आयतों के 
साथ कुफ़्र करने, उनके नलबयों को 
अवैध वध करने तथा उनके ये कहने 
के कारण दक हमारे ददल बंद हैं। 
(ऐसी बात नहीं ह)ै बलल्क अल्लाह 
ने उनके ददलों पर मुहर लगा दी 
ह।ै अतः इनमें से थोड े ही इमान 
लायेंगे। 

                                                 
[419] देस्खिेः सूरह बकरह आितः65 
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ََۛمَ  َٰ مَننرح َۡمح ىََ َ ل ننرهَمَح َ َٰنَنوح َ ِكَُفح
َََٰٰناا  حۡ  ١٥٦ الَظَيم  َُ

156. तथा उनके कुफ़्र और मयगम पर 
घोर आरोप लगान ेके कारण। 

 َ ل حمَسَيَ  لََٰ  َ ََٰوح َۡمح إنَها قَتَلحنَا ٱل
َ َ مَا قَتَلنُو ُ  ََۛمَ رسَُوَ  ٱلِلّه حَنَ مَرح ٱ
 ْۚ نمح ُۡ َ نب ََ  ل َُ َ مَا صَلبَُو ُ َ لََٰكَنن 
تَلَفُننواْ  يَنن َ لنَنلَ  َينننَ ٱرح وَإِنه ٱلَّه

ك    م بَ َ  مَن ََ ُۡ َ َنحُ ْۚ مَا ل نح لَلحنمٍ م 
 ْۚ َ ننن  َ مَننا قَتَلنُنو ُ إَ ه ٱه بََنناَ  ٱلظه

ُۢب  ١٥٧ يقَيَنَ

157. तथा उनके (गवग से) कहने के 
कारण दक हमन ेअल्लाह के रसूल, 

मयगम के पुत्र, ईसा मसीह़ को वध 
कर ददया, जबदक (वास्तव में) उस े
वध नहीं दकया और न सलीब 
(फाूँसी) दी, परन्त ुउनके ललए (इसे) 
संददग्ध कर ददया गया। लनःसंदहे, 

लजन लोगों ने इसमें लवभेद दकया, वे 
भी शंका में पड े हुए हैं और उन्हें 
इसका कोई ज्ञान नहीं, केवल 
अनुमान के पीछे पड े हुए हैं और 
लनश्चय उसे उन्होंन ेवध नहीं दकया 
ह।ै 

 ُ ُ إلَََحنن َه َ كََنَ ٱلِلّه بنَن  رهَ عَننُ  ٱلِلّه
ا حَتَيم   اِ  ١٥٨ الَََِۛ

158. बलल्क अल्लाह ने उस े अपनी 
ओर आकाश में उठा ललया ह ैतथा 
अल्लाह प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ ह।ै 

نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ إَ ه  هح
َ
َننننح أ  और सभी अह्ले दकताब उस .159وَإِن م 

(ईसा) के मरण से पहल े उसपर 
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ِنَ َ   َ ََۛنوحمَ  مَنَُه بَ َ  قَبحنَ  مَوح لََؤُح
َۡمح  ٱلحقََََٰٰمَنننََ يكَُنننونُ لَلنَننيح

َۡيد    ١٥٩ اََ

अवश्य ईमान[420]
 लायेंगे और प्रलय 

के ददन वह उनके लवरुध्द साक्षी[421]
 

होगा। 

 ْ َينَ هَاهُ ا َنَ ٱلَّه نَنا فبَظَُلحم  م  مح حَره
ننمح  ُۡ َ حَلهنن ح ل

ُ
َٰننٍ  أ َِ َ َۡمح طَي  لَلنَنيح

 َ همَح لَنننن سَنننبيََ  ٱلِلّه َ َ ِصََننند 
  ِ  ١٦٠ اكَثَ

160. यहददयों के (इसी) अत्याचार के 
कारण हमन े उनपर स्वच्छ खाद्य 
पदाथों को ह़राम (वर्मजत) कर 
ददया, जो उनके ललए ह़लाल (वैध) 
थ े तथा उनके बहुधा अल्लाह की 
राह से रोकन ेके कारण। 

ْ َ نحنُ   نوا ُۡ ْ َ ََٰدح نُ ا َِوَٰ َ رَهمَُ ٱلر  رح
َ
َ أ

  ََٰ ََٰ مح
َ
َۡمح أ لَ كح

َ
َٰيَنَ ه َ أ َِ َِ بٱَلح ٱلنها

ناَ  تَدح  ح
َ
مح لَنرَاباا َ أ ُۡ َٰفرَََۛنَ مَنح للَحكَ

لََم  
َ
 ١٦١ اأ

161. तथा उनके ब्याज लेने के कारण 
जबदक उन्हें उसस े रोका गया था 
और उनके लोगों का धन अवैध रूप 
से खाने के कारण। हमन े उनमें स े
कादफ़रों के ललए दःुखदायी यातना 
तैयार कर रखी ह।ै 

 َٰ َٰسَخُونَ فَِ ٱلحعَلحمَ له مح كَنَ ٱلره ُۡ  परन्तु जो उनमें से ज्ञान में पके्क .162مَنح
हैं तथा वे ईमान वाले, जो आपकी 
                                                 
[420] अर्ाथत प्रिि के सि़ीप ईसा अिैवहस्सिाि के आकाश से उतरने पर उस सिि के 

सभ़ी अहे्ल वकताब उन पर ईिान िािेंगे, और िह उस सिि िुह़म्मद सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि के अनुिाि़ी होगें। सि़ीब तोड़ देंगे, और सुअरो ंको िार डािेंगे, 

तर्ा इस्लाि के वनििानुसार वनणथि और शासन करें गे। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः2222,3449, 

िुस्स्लिः155,156) 

[421] अर्ाथत ईसा अिैवहस्सिाि प्रिि के वदन ईसाईिो ंके बारे िें साक्ष़ी होगें। (देस्खिेः 

सूरह िाइदा, आितः117) 
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ننََِ  
ُ
ٓ أ مَنُنونَ بمََنا مَنُونَ يؤُح حمُؤح َ ٱل

نننََِ  مَننن قَبحلنَنكَْۚ 
ُ
إلَََحننكَ َ مَننآ أ

ِنُنونَ  حمُؤح ْۚ َ ٱل ننلَوَٰ َ حمُقيَمَننيَ ٱلصه َ ٱل
نَوحمَ  َ َ ٱلَح مَنُونَ بنَٱلِلّه حمُؤح كَوَٰ َ َ ٱل هِ ٱل
ا  نرا جح

َ
َۡمح أ هيَ ْ لََٰٓئكََ سَننُؤح

ُ
رَِرَ أ ٱ
ا  ١٦٢ لَظَيما

ओर उतारी गयी (पुस्तक कुआगन) 
तथा आपसे पूवग उतारी गई (पुस्तक) 
पर ईमान रखत ेहैं और जो नमाज़ 
की स्थापना करने वाले, ज़कात दनेे 
वाले और अल्लाह तथा अलन्तम ददन 
पर ईमान रखन ेवाले हैं, उन्हीं को 
हम बहुत बडा प्रलतफल प्रदान 
करेंगे। 

 ححَيحنَنآ 
َ
 ححَيحنَآ إلَََحكَ كَمَنآ أ

َ
آ أ ۞إنَه

ندَ َ ْۚ َ ٱلنهبيَ نَ إىَََٰ نوُح   ََعح ن نَ مَننُۢ 
نمََٰعيََ   ٓ إىَََٰٓ إبَحنرََٰهيَمَ وَإِسح  ححَيحنَا

َ
َ أ

ننبَاطَ  سح
َ قُننوبَ َ ٱلۡح ننحَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

يُّوبَ َ َُۛونَُ  َ َ َٰرُ نَ 
َ
  لَََٰ َٰ َ َ

ُِور   حٰنَا هَا ُ هَ نَ  ١٦٣ ا سَُليَحمََٰنَْۚ َ ءَاَِ

163. (ह े नबी!) हमने आपकी ओर 
वैसे ही वह़्यी भेजी ह,ै जैसे नूह़ और 
उसके पश्चात के नलबयों के पास 
भेजी और इब्राहीम, इस्माईल, इस्ह़ाक, 

याकूब तथा उसकी संतान, ईसा, 

अय्यूब, यूनुस, हारून और सुलैमान के 
पास वह़्यी भेजी और हमन े दावूद 
को ज़बूर प्रदान[422]

 की थी। 

مح لَليَحنكَ  ُۡ نَ َٰ َ رسُُلَ  َٰنَدح ََٰصَصح
مح مَن قَبحُ  َ رسُُلَ   ُۡ ن صُصح  لهنمح نَقح

164. कुछ रसूल तो ऐसे हैं, लजनकी 
चचाग हम इससे पहल े आपसे कर 
चुके हैं और कुछ की चचाग आपस े
                                                 
[422] िह़्ि का अर्थ, संकेत करना, वदि िें कोई बात डाि देना, गुप्त रूप से कोई बात 

कहना तर्ा संदेश भेजना है। ह़ाररस रवज़िल्लाहु अन्हहु ने प्रश्न वकिाः अल्लाह के रसूि 

आप पर िह़्ि कैसे आत़ी है? आप ने कहाः कभ़ी वनरन्तर घंट़ी क़ी ध्ववन जैसे आत़ी 

है, जो िेरे वििे बहुत भाऱी होत़ी है। और िह दशा दूर होने पर िुझे सब बात िाद 

रहत़ी है। और कभ़ी फ़ररश्ा िनुष्य के रूप िें आकर िुझ से बात करता है तो िैं 

उसे िाद कर िेता हूँ। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः2, िुस्स्लिः2333) 
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ُ مُنننوسَََٰ لَليَحنننكَْۚ َ كَُهنننمَ ٱ لِلّه
ليَم    ١٦٤ اِكَح

नहीं की ह ैऔर अल्लाह ने मूसा स े
वास्तव में बात की। 

ََۛنَ َ مُننرُّسُلَ   َ بشَّ  رَرََۛنَ لَِنَلَه  مُّ
نةُۢ  َ حُجه َِ ىََ ٱلِلّه يكَُونَ للَنهنا
ا  اِ ُ لَََِۛنن نندَ ٱلرُّسُننَ ه َ كََنَ ٱلِلّه ََعح

 ١٦٥ احَتَيم  

165. ये सभी रसूल शुभ सूचना 
सुनाने वाल े और डराने वाले थ,े 

तादक इन रसूलों के (आगमन के) 
पश्चात् लोगों के ललए अल्लाह पर 
कोई तकग न रह[423]

 जाय े और 
अल्लाह प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ ह।ै 

َ  إلَََحكَ   َِ ن
َ
دُ بمََآ أ َۡ ُ يشَح َٰكَنَ ٱلِلّه له

 َُ َٰٓئتََننن َِ حمَ هَُ  بعََلحمَننن َ   َ ٱل َِ نننن
َ
أ

 َ دُ نَْۚ َ كَلََٰ بٱَلِلّه َۡ ايشَح َۡيدا ََ ١٦٦ 

166. (ह ेनबी!) (आपको यहदी आदद 
नबी न मानें) परन्तु अल्लाह उस 
(कुआगन) के द्वारा, लजस े आपपर 
उतारा ह,ै साक्ष्य (गवाही) दतेा ह ै
(दक आप नबी हैं)। उसने इसे अपने 
ज्ञान के साथ उतारा ह ै तथा 
फ़ररश्ते साक्ष्य दते े हैं और अल्लाह 
का साक्ष्य ही बहुत ह।ै 

َينَ كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن  إنَه ٱلَّه
َ َٰنَندح ضَننلُّواْ ضَننَ َٰلََُۢ  سَننبيََ  ٱلِلّه

167. वास्तव में, लजन्होंन े कुफ़्र दकया 
और अल्लाह की राह[424]

 से रोका, व े
सुपथ से बहुत दरू जा पड।े 

                                                 
[423] अर्ाथत कोई अल्लाह के सािने िे न कह सके वक हिें िागथदशथन देने के वििे कोई 

नह़ी ंआिा। 

[424] अर्ाथत इस्विाि से रोका। 
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ا  ١٦٧ بعَيَدا

ْ لنَمح  ْ َ ظَلَمُنوا َينَ كَفَنرُ ا إنَه ٱلَّه
 ُ نننمح َ َ  يكَُننننَ ٱلِلّه ُۡ َ فنَننرَ ل لََضَح

ا مح طَرََۛقا ُۡ دَقَ حۡ  ١٦٨ لَََ

168. लनःसंदहे जो कादफ़र हो गये 
और अत्याचार करते रह गये, तो 
अल्लाह ऐसा नहीं ह ैदक उन्हें क्षमा 
कर द े तथा न उन्हें कोई राह 
ददखायेगा। 

نآ  َۡ نهمَ خََٰلََِيننَ  يَ َۡ إَ ه طَرَََۛ  جَ
بنَننند  

َ
َٰلنَنننكَ اْۚ َ كََنَ َ َ ذَ ىََ ٱلِلّه

  ِ  ١٦٩ ايسََ

169. परन्तु नरक की राह, लजसमें वे 
सदावासी होंगे और ये अल्लाह के 
ललए सरल ह।ै 

ُِ َٰنَندح جَنناءَٓكُمُ  ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ كَُننمح  َ مَننن ره   َ
ٱلرهسُننوُ  بنَنٱلۡح

حِ   ْۚ وَإِن فنَنننوَامَنُواْ رَننن ا لهكُنننمح
فُنننرُ اْ فنَننننَه  َ مَنننا فَِ ِكَح لَِلّه

 ُ رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننننمََََٰٰ ٱلسه

ا حَتَيم    ١٧٠ الَليَما

170. ह े लोगो! तुम्हारे पास तुम्हारे 
पालनहार की ओर से रसूल सत्य 
लेकर[425]

 आ गये हैं। अतः, उनपर 
ईमान लाओ, यही तुम्हारे ललए 
अच्छा ह ैतथा यदद कुफ़्र करोगे, तो 
(याद रखो दक) अल्लाह ही का ह,ै 

जो आकाशों तथा धरती में ह ैऔर 
अल्लाह बडा ज्ञानी गुणी ह।ै 

                                                 
[425] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि इस्लाि धिथ िे कर आ गिे। िहाूँ पर 

िह बात विचारण़ीि है वक कुआथन ने वकस़ी जावत अर्िा देशिास़ी को संबोवधत नह़ी ं

वकिा है। िह कहता है वक आप पूरे िानि विश्व के नब़ी हैं। तर्ा इस्लाि और कुआथन 

पूरे िानि विश्व के वििे सत्धिथ है, जो उस अल्लाह का भेजा हुआ सत्धिथ है, वजस क़ी 

आज्ञा के अध़ीन िह पूरा विश्व है। अतः तुि भ़ी उस क़ी आज्ञा के अध़ीन हो जाओ। 
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لنُنواْ فَِ  ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ  هَضح هح
َ
أ يََٰٓ

َ إَ ه  هَينكَُمح َ َ  هَقُولنُواْ ىََ ٱلِلّه
حَننُ  حمَسَيُ  لََٰ ن ٱ ْۚ إنَهمَا ٱل َ ه

ٱلۡح
آ  َۡ َٰ لحقَى

َ
َ َ كَُمََتُُ ٓ  َ ََۛمَ رسَُوُ  ٱلِلّه مَرح

ََۛمَ  َ  َنحننُ   فنَن رُ ح  إىَََٰ مَننرح نوَامَنُواْ م 
 ْۚ ٌَ َٰثَن ْ ثََ  َ َ رسُُلَ َ   َ َ  هَقُولنُوا بٱَلِلّه

حِ   واْ رَ ُۡ ْۚ إنَهمَا ٱٱنتَ ُ إلَََٰن   ا لهكُمح  لِلّه
ن يكَُنونَ هَُ  

َ
وََٰحَد   سُنبححََٰنَُ ٓ  أ

 ُ ا هه َٰتَ َ مَنا فَِ َ لَ  نمََََٰٰ   مَا فَِ ٱلسه
 َ رَۡ ِۗ َ كَلََٰ بٱَلِلّه

َ  ١٧١ َ كيَلَ  ٱلۡح

171. ह े अह्ल े दकताब (ईसाईयो!) 
अपन े धमग में अलधकता न[426]

 करो 
और अल्लाह पर केवल सत्य ही 
बोलो। मसीह़ मयगम का पुत्र केवल 
अल्लाह का रसूल और उसका शब्द 
ह,ै लजसे (अल्लाह ने) मयगम की ओर 
डाल ददया तथा उसकी ओर से एक 
आत्मा[427]

 ह,ै अतः, अल्लाह और उसके 
रसूलों पर ईमान लाओ और ये न 
कहो दक (अल्लाह) तीन हैं, इससे 
रुक जाओ, यही तुम्हारे ललए अच्छा 
ह,ै इसके लसवा कुछ नहीं दक अल्लाह 
ही अकेला पूज्य ह,ै वह इससे पलवत्र 
ह ै दक उसका कोई पुत्र हो, आकाशों 
तथा धरती में जो कुछ ह,ै उसी का 
ह ै और अल्लाह काम बनाने[428]

 के 
ललए बहुत ह।ै 

 َُ نننتنَتَ ن لهنننن يسَح
َ
حمَسَنننيُ  أ  मसीह़ कदालप अल्लाह का दास .172ٱل

होने को अपमान नहीं समझता और 
                                                 
[426] अर्ाथत ईसा अिैवहस्सिाि को रसूि से पूज्य न बनाओ, और िह न कहो वक िह 

अल्लाह का पुत्र है, और अल्लाह त़ीन हैं- वपता और पुत्र तर्ा पवित्रातिा। 

[427] अर्ाथत ईसा अल्लाह का एक भक्त है, वजसे अपने शब्द (कुन) अर्ाथत "हो जा" से 

उत्पन्न वकिा है। इस शब्द के सार् उस ने फ़ररशे् वजब्ऱीि को ििथि के पास भेजा, 

और उस ने उस िें अल्लाह क़ी अनुिवत से िह शब्द िूूँ क वदिा, और ईसा 

अिैवहस्सिाि पैदा हुिे। (इबे्न कस़ीर) 

[428] अर्ाथत उसे क्या आिश्यक्ता है वक संसार िें वकस़ी को अपना पुत्र बना कर भेजे। 
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َُ ا يكَُونَ َ بحد   َٰٓئتََن َِ حمَ َ َ َ  ٱل ه َ لِلّ 
حُ َ ننح  نتنَتَ ُِونَْۚ َ مَن يسَح حمُقَره ٱل
شُُّهُمح  بََح فَسَيَحح تَتح لَبَاهََِ َ  َ يسَح

 ١٧٢ اإلَََح َ جََيَع  

न (अल्लाह के) समीपवती फ़ररश्ते। 
जो व्यलक्त उसकी (वंदना को) 
अपमान समझेगा तथा अलभमान 
करेगा, तो उन सभी को वह अपने 
पास एकत्र करेगा। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ننا ٱلَّه مه
َ
فَأ

َٰننلحََََٰ   جُننورهَُمح ٱلصه
ُ
َۡمح أ َ يُننوَف يَ

َينَ  ا ٱلَّه مه
َ
لَ َ   َ أ َن فَوح  َ ََََِۛۛدُهُم م 

مح  ُۡ َُ َ ْ َ يُعَنر  بََُ ا تَتح ْ َ ٱسح تنَتَفُوا ٱسح
لََم  

َ
َنن ا َ َ  لَرَاباا أ م م  ُۡ َ يَََدُ نَ ل

َ َ لََ    اهُ نَ ٱلِلّه  ِ  ١٧٣ ا َ َ  نصََ

173. दफर जो लोग ईमान लाये तथा 
सत्कमग दकये, तो उन्हें उनका भरपूर 
प्रलतफल दगेा और उन्हें अपनी दया 
से अलधक भी दगेा।[429]

 परन्त ु
लजन्होंने (वंदना को) अपमान समझा 
और अलभमान दकया, तो उन्हें 
दःुखदायी यातना दगेा तथा अल्लाह 
के लसवा वह कोई रक्षक और 
सहायक नहीं पायेगा। 

 ُِ ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ َٰنَندح جَنناءَٓكُم يََٰٓ

َ َٰن   نَنآ  بنُنرح لنح َِ ن
َ
ِ كَُننمح َ أ َننن ره م 

ا بَٰن  ا مُّ  ١٧٤ إلَََحكُمح نوُر 

174. ह े लोगो! तुम्हारे पास तुम्हारे 
पालनहार की ओर से खुला 
प्रमाण[430]

 आ गया ह ै और हमन े
तुम्हारी ओर खुली वह़्यी[431]

 उतार 
दी ह।ै 

                                                 
[429] िहाूँ "अवधक" से अवभप्राि स्वगथ िें अल्लाह का दशथन है। (सह़़ीह िुस्स्लिः181, 

वतविथज़़ीः2552) 

[430] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि। 

[431] अर्ाथत कुआथन शऱीफ़। (इबे्न जऱीर) 
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 َ َيننننَ ءَامَنُنننواْ بنَننٱلِلّه نننا ٱلَّه مه
َ
فَأ

مح فَِ  ُۡ رَلُ تَصَمُواْ بنَ َ  فَسَنيُدح َ ٱ ح
  ََ حُ َۡمح إلَََحن َ  رَ دَي حۡ ََۛ َ   

َنحُ  َ فَوح م 
ا تَقيَم  سح ا مُّ  ١٧٥ صَرََٰط 

175. तो जो लोग अल्लाह पर ईमान 
लाये तथा इस (कुआगन) को दढृ़ता 
से पकड ललया, वे उन्हीं को अपनी 
दया तथा अनुग्रह से (स्वगग) में 
प्रवेश दगेा और उन्हें अपनी ओर 
सीधी राह ददखा दगेा। 

تيَكُمح فَِ  ُ قُفح تُونكََ ََُٰ  ٱلِلّه تَفح يسَح
حَٰ   نرٌُ اْ هَلنَكَ لنَ ٱلحتََ َٰلَََه إنََ ٱمح

رح    هَُ  َ لَ  
ُ
ٓ  أ ُُ  َ هَُ ن ا نصَح َۡ فَلَ

آ إنَ لهمح يكَُنن  َۡ مَا ِرََكَْۚ  هَُوَ يرَثَُ
 ْۚ ا َ لَ  َۡ ه مَنا  ل ُۡ َ فَلَ فَننَ كََنَتَا ٱثحنتََنيح

ا ِرََكَْۚ  وَ   ٱمُّلثَُانَ مَمه  وَإِن كََنوُٓاْ إرَح
ٓ ر جََا   َ نسََ  َ  ء  ا كَرَ مَثحُ  حَن   فَللََّه
 ِۗ َ نثيََننيح

ُ ن  ٱلۡح
َ
ُ لَكُننمح أ ُ ٱلِلّه َ يبُنَني 

ءٍ  َ شََح
ُ بكَُنننن   ُْۗ َ ٱلِلّه ِوََننننلُّوا

 ُۢ  ١٧٦ لَليَمُ

176. (ह ेनबी!) वे आपसे कलाला के 
लवर्य में आदशे चाहत ेहैं, तो आप 
कह दें दक वह कलाला के लवर्य में 
तुम्हें आदशे द ेरहा ह ैदक यदद कोई 
ऐसा पुरुर् मर जाये, लजसके संतान 
न हों, (और न लपता-दादा हो।) और 
उसके एक बहन हों, तो उसके ललए 
उसके छोड े हुए धन का आधा ह ै
और वह (पुरुर्) उसके पूरे धन का 
वाररस होगा, यदद उस (बहन) के 
कोई संतान न हों, (और न लपता 
और दादा हो)। और यदद उसकी दो 
(अथवा अलधक) बहनें हों, तो उन्हें 
छोड े हुए धन का दो लतहाई 
लमलेगा। यदद भाई-बहन दोनों हों, 

तो नर (भाई) को दो नाररयों 
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(बहनों) के बराबर[432]
 (भाग) 

लमलेगा। अल्लाह तुम्हारे ललए आदशे 
उजागर कर रहा ह,ै तादक तुम कुपथ 
न हो जाओ तथा अल्लाह सब कुछ 
जानता ह।ै 

 Sūrah al-Mā’idah سُورَةُ المَائـحدَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

فنُنواْ   ح
َ
َينننَ ءَامَنُننوٓاْ أ ننا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

 َُ َۡيمَنن كُنم بَ
حَلهن ح لَ

ُ
ه أ بنَٱلحعُقُوهَ

نحعََٰننمَ إَ ه مَننا قُننتحلََٰ لَلنَنيحكُمح 
َ ٱلۡح

يحدَ  َ ٱلصه
َ مُُلَ  حِ ُۗ إنَه غَ نتُمح حُنرُمٌ

َ
َ أ
َ يَحكُمُ مَا يرََُۛدُ   ١ ٱلِلّه

1. ह ेवो लोगो जो ईमान लाये हो! 
प्रलतबंधों का पूणग रूप[433]

 से पालन 
करो। तुम्हारे ललए सब पश ुह़लाल 
(वैध) कर ददय े गये, परन्तु, लजनका 
आदशे तुम्हें सुनाया जायेगा, लेदकन 
एह़राम[434]

 की लस्थलत में लशकार न 
करो। बेशक अल्लाह जो आदशे 
चाहता ह,ै दतेा ह।ै 

                                                 
[432] किािा क़ी ि़ीरास का वनिि आित संख्या 12 िें आ चुका है, जो उस के त़ीन प्रकार 

िें से एक के वििे र्ा। अब िहाूँ शेष दो प्रकारो ंका आदेश बतािा जा रहा है। अर्ाथत 

िवद किािा के सगे भाई-बहन हो ंअर्िा अल्लात़ी (जो एक वपता तर्ा कई िाता से 

हो)ं तो उन के वििे िह आदेश है। 

[433] िह प्रवतबंध धाविथक आदेशो ंसे संबंवधत हो ंअर्िा आपस के हो।ं 

[434] अर्ाथत जब ह़ज्ज अर्िा उिरे का एह़राि बांधे रहो। 
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ْ َ  تَُلَُّنواْ  َيننَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َننرَامَ  رَ ٱلۡح حۡ نن َ َ َ  ٱلشه ننَََٰٰٓٓئرََ ٱلِلّه ََ

َٰٓئنَنندَ َ َ ٓ  َِ يَ َ َ  ٱلحقَ ننندح َۡ ح َ َ  ٱل
َنرَامَ يبَحتَضُنونَ  يَحنَ  ٱلۡح َيَ ٱلِح ءَامٓ 

لَ   َٰن  فَوح نََٰ َۡنمح َ رضَح َ  ِ َنن ره ْۚ وَإِذَا  م  ا
 ْْۚ نننننيَاهُ ا َ َ  حَلَلحنننننتُمح فٱَصح

ن 
َ
ٍ  أ نَنننوَانُ َٰنَنوح ََ يََحننرمََنهكُمح 

ن 
َ
َرَامَ أ جَدَ ٱلۡح حمَسح صَدُّ كُمح لَنَ ٱل

 َ ْا َ هَعَننناَ نوُاْ ىََ ٱلحنننبََ  تَننندُ ا هَعح
ثحنمَ  َ

حۡ ْ ىََ ٱ وَىَٰ  َ َ  هَعَاَ نوُا َ ٱَّهقح
َ  إَ  وََٰنَه َ ٱههقُنننواْ ٱلِلّه َ َ ٱلحعُننندح نه ٱلِلّه

دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ
 ٢ 

2. ह े ईमान वालो! अल्लाह की 
लनशालनयों[435]

 (लचन्हों) का अनादर न 
करो, न सम्मालनत मासों का[436]

, न 
(ह़ज की) कुबागनी का, न उन (ह़ज 
की) कुबागलनयों का, लजनके गले में 
पटे्ट पड ेहों और न उनका, जो अपन े
पालनहार की अनुग्रह और उसकी 
प्रसन्नता की खोज में सम्मालनत घर 
(काबा) की ओर जा रह े हों। जब 
एह़राम खोल दो, तो लशकार कर 
सकते हो। तुम्हें दकसी लगरोह की 
शत्रुता इस बात पर न उभार द ेदक 
अत्याचार करने लगो, क्योंदक उन्होंने 
मलस्जद-ेह़राम से तुम्हें रोक ददया 
था, सदाचार तथा संयम में एक-दसूरे 
की सहायता करो तथा पाप और 
अत्याचार में एक-दसूरे की सहायता 
न करो और अल्लाह से डरत ेरहो। 
लनःसंदहे अल्लाह कडी यातना दनेे 
वाला ह।ै 

                                                 
[435] अल्लाह क़ी िंदना के वििे वनधाथररत वचन्हो ंका। 

[436] अर्ाथत जु़िकादा, जु़िवह़ज्जा, िुह़रथि तर्ा रजब के िासो ंिें िुध्द न करो। 
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مُ  َُ َ ٱله حمَيحتَن حُر مََ ح لَلنَيحكُمُ ٱل
 َ َ ٱلِلّه حِ هَ ه لضََ

ُ
نََََۛرَ َ مَآ أ

َ لَۡحمُ ٱلۡح
 َُ حمُنحخَنقََننن حمَوحَٰنُننوذَ ُ بنَنن َ  َ ٱل َ ٱل

كَنَ  
َ
ٓ أ َُ َ مَا َُ َ ٱلنهيَيحَ َيَ حمُرََه  َ ٱل

يحنتُمح َ مَنا ذُبنََ   َُ إَ ه مَا ذَكه بُ ٱلسه
سَنننمُواْ  تَقح ن شسَح

َ
ىََ ٱلنُّصُننناَ َ أ

نَنوحمَ  ُۗ ٱلَح ننٌ  َٰلكَُننمح فسَح لََٰمَه ذَ نح
َ بنَنٱلۡح

َينننَ كَفَننرُ اْ مَننن  ينَنئََ  ٱلَّه
نَه هَينكَُمح فلَََ تََّحشَوحهُمح َ ٱ شَنوح رح

مَلحُ  لَكُنمح هَيننَكُمح  كح
َ
َوحمَ أ ٱلَح

مَنننتَِ  نننُ  لَلنَننيحكُمح نعَح هحمَمح
َ
َ َ

نن ننَ َٰمَ هَين  َسح
حۡ ْۚ َ رضََننيُ  لَكُننمُ ٱ ا

 ٍَ ننيُره فَِ مَُحمَصَنن َ َ مَنننَ ٱضح حِ غَنن

3. तुमपर मुदागर[437]
 ह़राम (अवैध) 

कर ददया गया ह ैतथा (बहता हुआ) 
रक्त, सूअर का मांस, लजसपर अल्लाह 
से अन्य का नाम पुकारा गया हो, 

जो श्वास रोध और आघात के 
कारण, लगरकर और दसूरे के सींग 
मारन ेसे मरा हो, लजस े श्चहसक पश ु
ने खा ललया हो, -परन्त ुइनमें[438]

 स े
लजस े तुम वध (लज़ब्ह) कर लो- 
लजस ेथान पर वध दकया गया हो 
और ये दक पाूँसे द्वारा अपना भाग 
लनकालो। ये सब आदशे-उल्लंघन के 
कायग हैं। आज कादफ़र तुम्हारे धमग 
से लनराश[439]

 हो गये हैं। अतः, उनस े
न डरो, मुझी से डरो। आज[440]

 मैंने 
तुम्हारा धमग तुम्हारे ललए पररपूणग 
                                                 
[437] िुदाथर से अवभप्राि िह पशु है, वजसे धिथ के वनििानुसार िध (वज़ब्ह़) न वकिा गिा 

हो। 

[438] अर्ाथत ज़ीवित विि जािे और उसे वनििानुसार िध (वज़ब्ह़) कर दो। 

[439] अर्ाथत इस से वक तुि विर से िूवतथिो ंके पुजाऱी हो जाओगे। 

[440] सूरह बकरह आित संख्या 28 िें कहा गिा है वक इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि ने िह 

प्रार्थना क़ी ऱ्ी वक "इन िें से एक आज्ञाकाऱी सिुदाि बना दे"। विर आित 150 िें 

अल्लाह ने कहा वक "अल्लाह चाहता है वक तुि पर अपना पुरस्कार पूरा कर दे"। 

और िहाूँ कहा वक आज अपना पुरस्कार पूरा कर वदिा। िह आित ह़ज्जतुि िदाअ 

िें अरफ़ा के वदन अरफ़ात िें उतऱी। (सह़़ीह बुखाऱीः4606) जो नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि का अस्न्ति ह़ज्ज र्ा, वजस के िग-भग त़ीन िह़ीने बाद आप संसार 

से चिे गिे। 
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  ُ َ ثحم  فنَننَه ٱ مُتَجَان َ َ
َ غَفُنور  ۡ   لِلّه

 ٣ رهحَيم  
कर ददय ह ै तथा तुमपर अपना 
पुरस्कार पूरा कर ददया और तुम्हारे 
ललए इस्लाम को धमग स्वरूप 
स्वीकार कर ललया ह।ै दफर जो भूक 
से आतुर हो जाये, जबदक उसका 
झुकाव पाप के ललए न हो,(प्राण 
रक्षा के ललए खा ले) तो लनश्चय 
अल्लाह अलत क्षमाशील, दयावान् ह।ै 

نمح  َٰنُ ح يسَح  ُۡ َ حَن ه ل
ُ
نوَلُونكََ مَناذَآ أ
حَنن ه لَكُننمُ 

ُ
َٰننُ  َ مَننا أ َِ َ ي  ٱليه

َننوَارحََ مُكَُ بَنَنيَ  َنننَ ٱلۡح نتُم م  لَلهمح
  ُ ننا لَلهمَكُننمُ ٱلِلّه نه مَمه ُۡ هُعَل مَُننونَ
نَ لَلنَيحكُمح  سَنكح مح

َ
نآ أ فكَُُوُاْ مَمه

َ لَليَحن َ  َ ٱههقُنواْ  مَ ٱلِلّه َ ٱذحكُرُ اْ ٱسح
سََابَ  َُ ٱلۡح َ سََََۛ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  ٤ ٱلِلّه

4. वे आपस ेप्रश्न करते हैं दक उनके 
ललए क्या ह़लाल (वैध) दकया गया? 

आप कह दें दक सभी स्वच्छ पलवत्र 
चीजें तुम्हारे ललए ह़लाल कर दी 
गयी हैं। और उन लशकारी जानवरों 
का लशकार लजन्हें तुमन े उस ज्ञान 
द्वारा जो अल्लाह ने तुम्हें ददया ह,ै 

उसमें से कुछ लसखाकर सधाया हो। 
तो जो (लशकार) वह तुमपर रोक दें 
उसमें स ेखाओ और उसपर अल्लाह 
का नाम[441]

 लो तथा अल्लाह से 
डरत े रहो। लनःसंदहे, अल्लाह शीघ्र 
लह़साब लेने वाला ह।ै 

                                                 
[441] अर्ाथत सधािे हुिे कुिे और बाज़-वशकरे आवद का वशकार। उन के वशकार के उवचत 

होने के वििे वनम्नविस्खत दो बातें आिश्यक हैं- 1- उसे वबस्स्मल्लाह कह कर छोड़ा 

गिा हो। इस़ी प्रकार वशकार ज़ीवित हो तो वबस्स्मल्लाह कह के िध वकिा जािे। 2- 

उस ने वशकार िें से कुछ खािा न हो। (बुख़ाऱीः5478, िुस्स्लिः1930) 
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َٰننُ    َِ َ ي  كُننمُ ٱليه
حَنن ه لَ

ُ
نَنوحمَ أ ٱلَح

ْ ٱلحتََََٰٰاَ حَ      ِوُا
ُ
َينَ أ  َ طَعَامُ ٱلَّه

ننمح   َ طَعَننامُكُمح حَنن    لهكُننمح  ُۡ ه ل
حمُ  صَننَ َُٰ  مَنننَ ٱل حمُحح مََ َٰننَ  َ ٱل ؤح

 ِنُواْ 
ُ
َيننَ أ صََ َُٰ  مَننَ ٱلَّه حمُحح َ ٱل

ٱلحتََََٰٰننناَ مَنننن قَنننبحلكَُمح إذََآ 
جُننورهَُنه مُُحصَنننيََ 

ُ
حٰتُمُننوهُنه أ ءَاَِ

َ مُسََٰننفَحَيَ َ َ  مُتهخَننرَيٓ  حِ غَنن
دَان ِۗ  رح

َ
فُنرح  أ يمََٰنَ َ مَنن يكَح َ

حۡ بنَٱ
 هَُننوَ فَِ َ قَنندح حَننبطََ َ مَلنُنُ   
رَِرَ َ مَنَ ٱلحخََٰسَََِۛنَ   ٥ ٱ

5. आज सब स्वच्छ खाद्य तुम्हारे 
ललए ह़लाल (वैध) कर ददय ेगये हैं 
और ईमान वाली सतवंती लियाूँ 
तथा उनमें से सतवतंी लियाूँ, जो 
तुमसे पहल े पुस्तक ददय े गये हैं, 

जबदक उन्हें उनका महर (लववाह 
उपहार) चुका दो, लववाह में लाने के 
ललए, व्यलभचार के ललए नहीं और न 
प्रेलमका बनान े के ललए। जो ईमान 
को नकार दगेा, उसका सत्कमग व्यथग 
हो जायेगा तथा परलोक में वह 
लवनाशों में होगा। 

تُمح إىََ  َينَ ءَامَنُوٓاْ إذََا قُمح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

سَننلُواْ  جُُننوهَكُمح  حِ ننلَوَٰ َ فٱَ ٱلصه
سَحُواْ  حمَرَافََ  َ ٱمح يحدَيكَُمح إىََ ٱل

َ
َ َ

رحجُلَكُنننمح إىََ 
َ
برَُءُ سَنننكُمح َ أ

ه وَإِن كُننننتُمح جُنُب ننن َ بَنننيح ا ٱلحتَعح
 ْْۚ رُ ا هۡ  ح فنَنٱطه

َ
ننرحعََٰٓ أ وَإِن كُنننتُم مه

6. ह े ईमान वालो! जब नमाज़ के 
ललए खड ेहो, तो (पहल)े अपन ेमुूँह 
तथा हाथों को कुहलनयों तक धो लो 
और अपने लसरों का मसह़[442]

 कर 
लो तथा अपन ेपावों को टखनों तक 
(धो लो) और यदद जनाबत[443]

 की 
लस्थलत में हो, तो (स्नान करके) 
                                                 
[442] िसह़ का अर्थ है, दोनो ंहार् वभगो कर वसर पर िेरना। 

[443] जनाबत से अवभप्राि िह िविनता है, जो स्वप्नदोष तर्ा स्त्ऱी संभोग से होत़ी है। िह़ी 

आदेश िावसक धिथ तर्ा प्रसि का भ़ी है। 
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حَند  
َ
 ح جَاءَٓ أ

َ
َٰ سَفَرٍ أ َننكُم  ىََ م 

َنَ  نتُمُ ٱلن سََناءَٓ م   ح لََٰمَسح
َ
ٱلحضَآِطََ أ

ْ مَاءٓ  فَلَ  ْ صَنعيَد   مح تَََدُ ا مُوا ا َ تَيَمه
سَننحُواْ بوَجُُننوهكَُمح طَي بَ نن ا فٱَمح

َنحننُ ْۚ مَننا يرََُۛنندُ ٱ يحنندَيكُم م 
َ
َ َ ُ لِلّه

َنننح حَننرَج   عَننَ  لَلنَنيحكُم م   لَََجح
َنرَكُمح   ۡ َ لََنُتمَه َ لََٰكَن يرََُۛدُ لََيَُ

مَتَنننُ   لَلنَننيحكُمح لعََلهكُنننمح  نعَح
تُرُ نَ   ٦ ششَح

पलवत्र हो जाओ तथा यदद रोगी 
अथवा यात्रा में हो अथवा तुममें स े
कोई शोच से आये अथवा तुमन े
लियों को स्पशग दकया हो और तुम 
जल न पाओ, तो शुध्द धूल स े
तयम्मुम कर लो और उसस े अपन े
मुखों तथा हाथों का मसह़[444]

 कर 
लो। अल्लाह तुम्हारे ललए कोई 
संकीणगता (तंगी) नहीं चाहता। परन्तु 
तुम्हें पलवत्र करना चाहता ह ै और 
तादक तुमपर अपना पुरस्कार पूरा 
कर द ेऔर तादक तुम कृतज्ञ बनो। 

َ لَلنَنيحكُمح  ََ ٱلِلّه مَنن َ ٱذحكُننرُ اْ نعَح
َي َ اثَقَكُم بنَ َ ٓ إذَح  َ مَيثََٰقَُ  ٱلَّه
 ْۚ َ ْ ٱلِلّه نَا  َ ٱههقُنوا طَعح

َ
نَا َ أ َُٰلحتُمح سَمَعح

دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ َ لَليَمُ  ٧ إنَه ٱلِلّه

7. तथा अपन े ऊपर अल्लाह के 
पुरस्कार और उस दढृ़ वचन को 
याद करो, जो तुमसे ललया ह।ै जब 
तुमने कहाः हमने सुन ललया और 
आज्ञाकारी हो गये तथा (सुनो!) 
अल्लाह से डरत े रहो। लनःसंदहे 
अल्लाह ददलों के भेदों को भली-
भाूँलत जानने वाला ह।ै 

                                                 
[444] ह़द़ीस िें है वक एक िात्रा िें आइशा रवज़िल्लाहु अन्हा का हार खो गिा, वजस के 

वििे बैदा के स्र्ान पर रुकना पड़ा। भोर क़ी निाज़ के िुजु़ के वििे पाऩी नह़ी ंविि 

सका और िह आित उतऱी। (देस्खिेः सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4607) िसह़ का अर्थ हार् 

िेरना है। तिमु्मि के वििे देस्खिे सूरह वनसा, आितः43) 



Sūrah al-Mā’idah 264  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُوننُنواْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نطَ  َ َ   دَاءَٓ بٱَلحقَسح َۡ َُ  َ َٰمَيَ لَِلّه َََٰٰه
 ه 

َ
َ َٰٓ ٍ  ىََ نَنوَانُ َٰنَوح ََ يََحرمََنهكُمح 

وَىَٰ   َٰحرَبُ للَتهقح
َ
دَلوُاْ هُوَ أ ْْۚ ٱلح دَلوُا هَعح

ُۢ بمََننا  ُِ َ رَبنَن ْۚ إنَه ٱلِلّه َ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه
مَلُونَ   ٨ هَعح

8. ह ेईमान वालो! अल्लाह के ललए 
खड ेरहने वाले, न्याय के साथ साक्ष्य 
दने े वाल े रहो तथा दकसी लगरोह 
की शत्रुता तुम्हें इसपर न उभार द े
दक न्याय न करो। वह (अथागतः 
सबके साथ न्याय) अल्लाह से डरने 
के अलधक समीप[445]

 ह।ै लनःसंदहे तुम 
जो कुछ करते हो, अल्लाह उसस े
भली-भाूँलत सूलचत ह।ै 

َينَ  ُ ٱلَّه ءَامَنُنواْ  لََمَلنُواْ  لََدَ ٱلِلّه
فنَرَ    ضح نم مه ُۡ َ َٰلحََََٰ  ل نرٌ  ٱلصه جح

َ
َ أ

 ٩ لَظَيم  

9. जो लोग ईमान लाये तथा सत्कमग 
दकये, तो उनसे अल्लाह का वचन ह ै
दक उनके ललए क्षमा तथा बडा 
प्रलतफल ह।ै 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
حََٰاُ  صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
َحَيمَ أ  ١٠ ٱلۡح

10. तथा जो कादफ़र रह ेऔर हमारी 
आयतों को लमथ्या कहा, तो वही 
लोग नारकी हैं। 

َينننَ ءَامَنُننواْ ٱذحكُننرُ اْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ لَليَحكُمح إذَح هَمه َٰنَوحمٌ  مََ  ٱلِلّه نعَح
11. ह ेईमान वालो! अल्लाह के उस 
उपकार को याद करो, जब एक 
लगरोह ने तुम्हारी ओर हाथ 
                                                 
[445] ह़द़ीस िें है वक नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने कहाः जो न्याि करते हैं, िे 

अल्लाह के पास नूर (प्रकाश) के िंच पर उस के दािें ओर रहेंगे, - और उस के दोनो ं

हार् दािें हैं- जो अपने आदेश तर्ा अपने पररजनो ंऔर जो उन के अवधकार िें हो, िें 

न्याि करते हैं। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः1827) 
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مح  ُۡ يحنندَقَ
َ
ن يبَحسُننيُوٓاْ إلَََحكُننمح َ

َ
أ

مح لَننكُمح   ُۡ يحدَقَ
َ
هُ َ َ ٱههقُنواْ فَتَ

 َ
َ فَلحيَتَننننننننننوَكَّه ْۚ َ ىََ ٱلِلّه َ ٱلِلّه

مَنُونَ  حمُؤح  ١١ ٱل

बढ़ाना[446]
 चाहा, तो अल्लाह ने उनके 

हाथों को तुमसे रोक ददया तथा 
अल्लाह से डरत े रहो और ईमान 
वालों को अल्लाह ही पर लनरभर 
करना चालहए। 

ُ مَيثََٰننَ  بنَننَّٓ  رَننرَ ٱلِلّه
َ
۞َ لَقَنندح أ

مُ ٱثحنَّح لَشََّ  ُۡ َِعَثحنَا مَنح َٰٓءَيَ  َ   َ إسَح
ُ إَ  َ مَعَكُمح  لنَئنَح ا  َ ََٰاَ  ٱنقَيَب   لِلّه

كَنوَٰ َ  هِ حٰنتُمُ ٱل نلَوَٰ َ َ ءَاَِ تُمُ ٱلصه قَمح
َ
أ

هُمُننوهُمح  رح هِ َ ءَامَنننتُم برَسُُننلَ  لََ
ننا حَسَننن   َ َٰرَحضا ننتُمُ ٱلِلّه َٰحرَضح

َ
ا َ أ

رََنه لَننكُمح سَي نَ كَف 
ُ نوَاِكَُمح لۡه

   َٰ رَلنَهكُمح جَ ه هح
ُ
تََحريَ مَنن  َ لَۡ

ندَ  ََعح ْۚ َ مَن كَفَنرَ  نحَ َٰرُ
َ ا ٱلۡح َۡ تََحتَ

َٰلكََ  مَنكُمح َ قَندح ضَن ه سَنوَاءَٓ ذَ
بيَ َ   ١٢ ٱلسه

12. तथा अल्लाह ने बनी इस्राईल से 
(भी) दढृ़ वचन ललया था और उनमें 
बारह प्रमुख लनयुक्त कर ददये थ े
तथा अल्लाह ने कहा था दक मैं 
तुम्हारे साथ हूँ, यदद तुम नमाज की 
स्थापना करते रह,े ज़कात दतेे रह,े 

मेरे रसूलों पर ईमान (लवश्वास) रखे 
रह,े उन्हें समथगन दते े रह े तथा 
अल्लाह को उिम ऋण दतेे रह।े 
(अगर ऐसा हुआ) तो मैं अवश्य 
तुम्हें तुम्हारे पाप क्षमा कर दूूँगा 
और तुम्हें ऐसे स्वगों में प्रवेश दूूँगा, 

लजनमें नहरें प्रवालहत होंगी और 
तुममें से जो इसके पश्चात् भी कुफ़्र 

                                                 
[446] अर्ाथत तुि पर आक्रिण करने का वनश्चि वकिा तो अल्लाह ने उन के आक्रिण से 

तुम्हाऱी रक्षा क़ी। इस आित से संबंवधत बुख़ाऱी िें सह़़ीह़ ह़द़ीस आत़ी है वक एक 

िुध्द िें नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि एकांत िें एक पेड़ के ऩीचे विश्राि कर रहे 

रे् वक एक व्यस्क्त आिा और आप क़ी तििार ख़ीचं कर कहाः तुि को अब िुझ से 

कौन बचािेगा? आप ने कहाः अल्लाह! िह सुनते ह़ी तििार उस के हार् से वगर गई 

और आप ने उसे क्षिा कर वदिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4139) 
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(अलवश्वास) करेगा, (दरअसल) वह 
सुपथ[447]

 से लवचललत हो गया। 

مح  ُۡ َينثََٰقَ َۡم م  وَن مح فبَمََا نَقح ُۡ َٰ لعََن ه
   َ َٰسَنيَ مح قَ ُۡ َِ فَنُونَ   جََعَلحنَا َُٰلُو يُرَ 

وَاضَعَ َ  َ نسَُواْ حَظ    ا ٱلحكَُمََ لَن مه
رَُ اْ  ا ذُك  َمه َُ م  لنَ اُ  هَيه َِ بَ َ ْۚ َ َ  ِنَ
َٰ رَآِنَََ   مح   ىََ ُۡ َنح مح إَ ه ََٰليَلَ  م  ُۡ َنح م 

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نفَ ح مح َ ٱصح ُۡ ُُ َ ننح فٱَ ح
سَنيََ يَُ  حمُحح  ١٣ اُّ ٱل

13. तो उनके अपना वचन भंग करने 
के कारण, हमन े उन्हें लधक्कार ददया 
और उनके ददलों को कडा कर 
ददया। वे अल्लाह की बातों को, 

उनके वास्तलवक स्थानों से फेर 
दतेे[448]

 हैं तथा लजस बात का उन्हें 
लनदशे ददया गया था, उस े भुला 
ददया और (अब) आप बराबर उनके 
दकसी न दकसी लवश्वासघात से 
सूलचत होते रहेंगे, परन्त ुउनमें बहुत 
थोड े के लसवा, जो ऐसा नहीं करते। 
अतः आप उन्हें क्षमा कर दें और 
उन्हें जाने दें। लनःसंदहे अल्लाह 
उपकाररयों से प्रेम करता ह।ै 

                                                 
[447] अल्लाह को ऋण देने का अर्थ उस के वििे दान करना है। इस आित िें ईिान िािो ं

को सािधान वकिा गिा है वक तुि अहे्ल वकताबः िहद और नसारा जैसे न हो जाना 

जो अल्लाह के िचन को भंग कर के उस क़ी वधक्कार के अवधकाऱी बन गिे। (इबे्न 

कस़ीर) 

[448] सह़़ीह़ ह़द़ीस िें आिा है वक कुछ िहद़ी, रसूिुल्लाह सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के 

पास एक नर और नाऱी को िािे वजन्हो ंने व्यवभचार वकिा र्ा, आप ने कहाः तुि 

तौरात िें क्या पाते हो? उन्हो ंने कहाः उन का अपिान करें  और कोडे़ िारें । 

अबु्दल्लाह वबन सिाि ने कहाः तुि झठेू हो, बस्ि उस िें (रज्म) करने का आदेश 

है। तौरात िाओ। िह तौरात िािे तो एक ने रज्म क़ी आित पर हार् रख वदिा और 

आगे-प़ीछे पढ़ वदिा। अबु्दल्लाह वबन सिाि ने कहाः हार् उठाओ। उस ने हार् 

उठािा तो उस िें रज्म क़ी आित ऱ्ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3559, सह़़ीह़ िुस्स्लिः1699) 
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ْ إنَهنا نصَََٰنرَىَٰٓ  َيننَ َٰنَالوُٓا َ مَنَ ٱلَّه
ناَ مَيثََٰقَ  رَرح

َ
مح فَنسَُواْ حَظ   أ نا ُۡ َمه ا م 

مُ  ُۡ حٰنننَ رََۛحنَننا بَ حِ
َ
نَنرُ اْ بنَن َ  فَأ ذُك 

وَننناءَٓ إىَََٰ ينَننوحمَ ٱلحعَننندَاَ  َ  ضَح َ ٱلِح
ُ بمََنا  مُ ٱلِلّه ُۡ ٱلحقََََٰٰمَََه  سََوحفَ ينُبَ ئَُ

نَعُونَ   ١٤ كََنوُاْ يصَح

14. तथा लजन्होंन े कहा दक हम 
नसारा (ईसाई) हैं, हमने उनसे (भी) 
दढृ़ वचन ललया था, तो उन्हें लजस 
बात का लनदशे ददया गया था, उस े
भुला बैठे, तो प्रलय के ददन तक के 
ललए हमने उनके बीच शत्रुता तथा 
पारस्पररक (आपसी) लवद्वरे् भडका 
ददया और शीघ्र ही अल्लाह जो 
कुछ वे करते रह े हैं, उन्हें[449]

 बता 
दगेा। 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ َٰنَدح  هح
َ
أ جَناءَٓكُمح يََٰٓ

  ِ ُ لَكُمح كَثنَ َ نا رسَُولُناَ يبُيَ  َمه ا م 
كُنننتُمح تَُّحفُننونَ مَنننَ ٱلحتََََٰٰنناَ 

ه  فُواْ لَن كَثَِ  َٰنَدح جَناءَٓكُم  َ ََۛعح
َ نوُر   َنَ ٱلِلّه بيَ   ا  َ كََََٰٰ  م   ١٥ مُّ

15. ह े अह्ल े दकताब! तुम्हारे पास 
हमारे रसूल आ गये हैं[450]

, जो 
तुम्हारे ललए उन बहुत सी बातों को 
उजागर कर रह ेहैं, लजन्हें तुम छुपा 
रह ेथे और बहुत सी बातों को छोड 
भी रह े हैं। अब तुम्हारे पास 
अल्लाह की ओर से प्रकाश तथा 

                                                 
[449] आित का अर्थ िह है वक जब ईसाईिो ंने िचन भंग कर वदिा, तो उन िें कई परस्पर 

विरोध़ी सम्प्रदाि हो गिे, जैसे िाकूवबय्यः, नसतूररय्यःऔर आरिूवसय्यः। िे सभ़ी एक 

दूसरे के शतु्र हो गिे। तर्ा इस सिि आवर्थक और राजऩीवतक सम्प्रदािो ंिें 

विभावजत हो कर आपस िें रक्तपात कर रहे हैं। इस िें िुसििानो ंको भ़ी सािधान 

वकिा गिा है वक कुआथन के अर्ों िें पररितथन कर के ईसाईिो ंके सिान सम्प्रदािो ंिें 

विभावजत न होना। 

[450] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि। तर्ा प्रकाश से अवभप्राि कुआथन पाक 

है। 
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खुली पुस्तक (कुआगन) आ गई ह।ै 

َٰنَُ    ََٰ ََ رضَح بَ ُ مَنَ ٱهه دَي بَ َ ٱلِلّه حۡ قَ
َنننَ  م م  ُۡ ننرجَُ ننَ َٰمَ َ َُۛخح سُننبَُ  ٱلسه
لُمََٰننَ  إىََ ٱلنُّننورَ َنَذَحننَن َ   ٱلظُّ

َۡمح إىَََٰ صَرََٰط   دَي حۡ تَقيَم   َ ََۛ سح  ١٦ مُّ

16. लजसके द्वारा अल्लाह उन्हें शालन्त 
का मागग ददखा रहा ह,ै जो उसकी 
प्रसन्नता पर चलत े हों, उन्हें अपनी 
अनुमलत से अंधेरों से लनकालकर 
प्रकाश की ओर ले जाता ह ै और 
उन्हें सुपथ ददखाता ह।ै 

َ لهقَدح كَفَرَ  َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه ٱلَّه
ََۛمَْۚ َُٰ ح َ مَنن  حَنُ مَرح حمَسَيُ  ٱ هُوَ ٱل
ن 
َ
رَاهَ أ

َ
يحننواا إنَح أ ََ  َ لكَُ مَنَ ٱلِلّه قَمح

نُ    مه
ُ
ََۛمَ َ أ حَنَ مَرح حمَسَيَ  ٱ لكََ ٱل حۡ قُ

رَۡ  جََيَع  
َ ُۗ  َ َ مَن فَِ ٱلۡح َ مُلحكُ ا لَِلّه

 َٰ مََََٰٰ ْۚ ٱلسه مَنا ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَنا بَ
َ تَ َ ٱلۡح

 َ
َٰ كُ  ُ ىََ ْۚ َ ٱلِلّه يََحلنُنُ  مَننا يشََنناءُٓ

ء    ١٧ ََٰدَير   شََح

17. लनश्चय वे कादफ़र[451]
 हो गये, 

लजन्होंने कहा दक मयगम का पुत्र 
मसीह़ ही अल्लाह ह।ै (ह े नबी!) 
उनसे कह दो दक यदद अल्ललाह 
मयगम के पुत्र और उसकी माता तथा 
जो भी धरती में ह,ै सबका लवनाश 
कर दनेा चाह,े तो दकसमें शलक्त ह ै
दक वह उस े रोक द?े तथा आकाश 
और धरती और जो भी इनके बीच 
ह,ै सब अल्लाह ही का राज्य ह,ै वह 
जो चाह,े उतपन्न करता ह ैतथा वह 
जो चाह,े कर सकता ह।ै 

وهُ َ ٱلنهصََٰنرَىَٰ َ حننُ  ُۡ َ َ ََٰالََ  ٱلَح
 ْ ؤُا بحنََٰٓ

َ
ؤُ ُ ْۚ َٰنُ ح فَلنَمَ  َ َٰٓ حَبه

َ
َ َ أ ٱلِلّه

18. तथा यहदी और ईसाईयों ने 
कहा दक हम अल्लाह के पुत्र तथा 

                                                 
[451] इस आित िें ईसा अिैवहस्सिाि के अल्लाह होने क़ी विथ्या आस्र्ा का खण्डन 

वकिा जा रहा है। 
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ننتُم 
َ
بكُُم بنَرُنوُِكَُم  بنَ ح أ َ قُعَر 

فرَُ لمََن  سشََّ   ْۚ قَضح نح رَلََ  َمه يشََناءُٓ م 
َ مُلحنكُ  ْۚ َ لَِلّه بُ مَنن يشََناءُٓ َ َ َُۛعَر 
مَنا   ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَنا بَ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
 ُِ حمَصَ  ١٨ وَإِلََح َ ٱل

लप्रयवर हैं। आप पूछें दक दफर वह 
तुम्हें तुम्हारे पापों का दण्ड क्यों 
दतेा ह?ै बलल्क तुमभी वैसे ही मानव 
पूरुर् हो, जैसे दसूरे हैं, लजनकी 
उत्पलि उसने की ह।ै वह लजसे चाह,े 

क्षमा कर द ेऔर लजसे चाह,े दण्ड द े
तथा आकाश और धरती तथा जो 
उन दोनों के बीच ह,ै अल्लाह ही का 
राज्य (अलधपत्य)[452]

 ह ैऔर उसी की 
ओर सबको जाना ह।ै 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ َٰنَدح جَناءَٓكُمح  هح
َ
أ يََٰٓ

   َ َٰ َ رح ُ لَكُمح ىََ َ َنَ  رسَُولُناَ يبُيَ  م 
ن هَقُولوُاْ مَا جَاءَٓننَا 

َ
مَننُۢ ٱلرُّسَُ  أ

َ قَندح جَناءَٓكُم َ َ  نرََير    سشََِ  
ُۗ سشََِ  َ ننَرَ  ء  َ ٱ ير  َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
 ١٩ ََٰدَير  

19. ह े अह्ल े दकताब! तुम्हारे पास 
रसुलों के आन ेका क्रम बंद होने के 
पश्चात्, हमारे रसूल आ गये[453]

 हैं, वह 
तुम्हारे ललए (सत्य को) उजागर कर 
रह े हैं, तादक तुम ये न कहो दक 
हमारे पास कोई शुभ सूचना सुनाने 
वाला तथा सावधान करने वाला 
(नबी) नहीं आया, तो तुम्हारे पास 
शुभ सूचना सुनान े तथा सावधान 
करने वाला आ गया ह ै तथा 
                                                 
[452] इस आित िें ईसाईिो ंतर्ा िहवदिो ंके इस भ्रि का खण्डन वकिा जा रहा है वक िह 

अल्लाह के वप्रििर हैं, इस वििे जो भ़ी करें , उन के वििे िुस्क्त ह़ी िुस्क्त है। 

[453] अंवति नब़ी िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि, ईसा अिैवहस्सिाि के छः सौ िषथ 

पश्चात् 610 ईस्व़ी िें नब़ी हुिे। आप के और ईसा अिैवहस्सिाि के ब़ीच कोई नब़ी 

नह़ी ंआिा। 
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अल्लाह जो चाह,े कर सकता ह।ै 

وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ  َ َٰقَنوحمَ 
 ْ َ لَلنَيحكُمح إذَح ٱذحكُرُ ا ََ ٱلِلّه مَن نعَح
نۢبيََاءَٓ  جََعَلَكُنم جَعََ  

َ
 يَكُمح أ

لنُوكَ   تَ  مُّ نا لنَمح ينُنؤح َٰكُنم مه َ ءَاِىَ
حَد  

َ
َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ أ  ٢٠ ا م 

20. तथा याद करो, जब मूसा ने 
अपनी जालत से कहाः ह ेमेरी जालत! 
अपन ेऊपर अल्लाह के पुरस्कार को 
याद करो दक उसने तुममें नबी और 
शासक बनाये तथा तुम्हें वह कुछ 
ददया, जो संसार वालसयों में दकसी 
को नहीं ददया। 

ََ  َ َٰقَوحمَ  سَن حمُقَده رَۡ  ٱل
َ رُلنُواْ ٱلۡح ٱهح

ُ لَكُنننمح َ َ   ٱلهنننتَِ كَتَننناَ ٱلِلّه
بنَناركَُمح َ تَنقَلبَُننواْ  هح

َ
َٰٓ أ ِنَندُّ اْ ىََ ِرَح

 ٢١ خََٰسَََِۛنَ 

21. ह ेमेरी जालत! उस पलवत्र धरती 
(बैतुल मलददस) में प्रवेश कर जाओ, 

लजस ेअल्लाह ने तुम्हारे ललए ललख 
ददया ह ैऔर पीछे न दफरो, अन्यथा 
असफल हो जाओगे। 

نن ننا ََٰوحم  َۡ ا َٰنَنالوُاْ َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَه  يَ
 َٰ ا حَنتِه َۡ رُلَ جَبهارََۛنَ وَإِنها لنَ نهندح

ا فَننَ  َۡ نا يََحرجُُواْ مَنح َۡ يََحرجُُنواْ مَنح
 ٢٢ فَننَها َ َٰرَلُونَ 

22. उन्होंन ेकहाः ह ेमूसा! उसमें बड े
बलवान लोग हैं और हम उसमें 
कदालप प्रवेश नहीं करेंग,े जब तक वे 
उससे लनकल न जायें, यदद वे लनकल 
जाते हैं, तभी हम उसमें प्रवेश कर 
सकते हैं। 

َيننَ يَََنافُونَ  ََٰاَ  رجَُلََنَ مَنَ ٱلَّه
َۡمُ  واْ لَليَح

رُلُ َۡمَا ٱهح ُ لَليَح نحعَمَ ٱلِلّه
َ
َ

 َ ابَ فنَنذََا هَرَلحتُمُنو ُ فنَننَهكُمح ٱلِح

23. उनमें से दो व्यलक्तयों ने, जो 
(अल्लाह से) डरते थ,े लजनपर 
अल्लाह ने पुरस्कार दकया था, कहा 
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نُنوٓاْ إنَ  َ َ تَوَكُه غََٰلبَُننونَْۚ َ ىََ ٱلِلّه
مَنيََ  ؤح  ٢٣ كُنتُم مُّ

दक उनपर द्वार से प्रवेश कर जाओ, 

जबतुम उसमें प्रवेश कर जाओगे, तो 
लनश्चय तुम प्रभुत्वशाली होगे तथा 
अल्लाह ही पर भरोसा करो, यदद 
तुम ईमान वाले हो। 

بدَ  
َ
آ َ َۡ رُلَ ا ََٰالوُاْ َ َٰمُوسَََٰٓ إنَها لنَ نهدح
ننا فٱَذحهَنناح  َۡ ننا هَامُننواْ  يَ نننَ  مه
َ
أ

نَنننا  ُۡ ُِّنننكَ فقَََٰنننتلَََٓ إنَهنننا َ َٰ َ رَ
َٰعَدُ نَ   ٢٤ قَ

24. वे बोलेः ह े मूसा! हम उसमें 
कदालप प्रवेश नहीं करेंग,े जब तक वे 
उसमें (उपलस्थत) रहेंगे, अतः तुम 
और तुम्हारा पालनहार जाओ, दफर 
तुम दोनों युध्द करो, हम यहीं बैठे 
रहेंगे। 

  َ لكَُ إَ ه نَفح مح
َ
َ إَ  َ َ ٓ أ ََٰاَ  رَب 

َ ٱلحقَنوحمَ  َِنيح حٰنَنَا َ  خَِ  فٱَفحرُ ح بَ
َ
َ أ

 ٢٥ ٱلحفََٰسَقيََ 

25. (ये दशा दखेकर) मूसा ने कहः ह े
मेरे पालनहार! मैं अपन ेऔर अपने 
भाई के लसवा दकसी पर कोई 
अलधकार नहीं रखता। अतः तु हमारे 
तथा अवज्ञाकारी जालत के बीच 
लनणगय कर द।े 

َِعنَيَ  رح
َ
َۡمح  أ ٌَ لَليَح مَ ا مَُُره َۡ ََٰاَ  فَننَه

   َ ونَ فَِ  سَنَ ُۡ َِ يتَيَ رَۡ ه فلَََ ِأَح
َ ٱلۡح
 ٢٦ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

26. अल्लाह ने कहाः वह (धरती) 
उनपर चालीस वर्ग के ललए ह़राम 
(वर्मजत) कर दी गई। व े धरती में 
दफरते रहेंगे, अतः तुम अवज्ञाकारी 



Sūrah al-Mā’idah 272  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

 

जालत पर तरस न खाओ[454]। 

حَننَّح ءَاهَمَ   ٱ
َ
َۡمح نَبَنأ ۞َ ٱِحُ  لَلنَيح

 َ   َ
َِان  بٱَلۡح َِا َٰرُح مَنح ا َ تُقُب ََ  إذَح َٰرَه

رَِنرَ  حَدَهمََا َ لمَح قُتَقَبه ح مَننَ ٱ
َ
أ

تُلنَهكَ  َٰنَاَ  إنَهمَنا قَتَقَبهنُ   قح
َ
ََٰاَ  لَۡ

حمُتهقيََ  ُ مَنَ ٱل  ٢٧ ٱلِلّه

27. तथा उनेहें आदम के दो पुत्रों का 
सही समाचार[455]

 सुना दो, जब दोनों 
ने एक उपायन (कुबागनी) प्रस्तुत की, 

तो एक से स्वीकार की गई तथा 
दसूरे से स्वीकार नहीं की गई। उस 
(दसूरे) ने कहाः मैं अवश्य तेरी 
हत्या कर दूूँगा। उस (प्रथम) ने 
कहाः अल्लाह आज्ञाकारों ही से 
स्वीकार करता ह।ै 

تُلنََّ مَآ  لَئنَُۢ سسََيَ  إىََه يدََكَ َََّقح
أ ببََاسَط   ناَ

َ
تُلنَكَ   َ قح

َ
يدََيَ إلَََحكَ لَۡ

رَافُ ٱ
َ
ٓ أ َ رَبه ٱلحعََٰلَمَيَ إَ  َ  ٢٨ لِلّه

28. यदद तुम मेरी हत्या करने के 
ललए मेरी ओर हाथ बढ़ाओगे[456]

, तो 
भी मैं तुम्हारी ओर तुम्हारी हत्या 
करने के ललए हाथ बढ़ान े वाला 
नहीं हूँ। मैं लवश्व के पालनहार 

                                                 
[454] इन आितो ंका भािार्थ िह है वक जब िूसा अिैवहस्सिाि बऩी इस्राईि को िे कर 

विस्र से वनकिे, तो अल्लाह ने उन्हें बैतुि िस्क़्दस िें प्रिेश कर जाने का आदेश 

वदिा, वजस पर अिाविका जावत का अवधकार र्ा। और िह़ी उस के शासक रे्, परनु्त 

बऩी इस्राईि ने जो कािर हो गिे रे्, अिाविका से िुध्द करने का साहस नह़ी ंवकिा। 

और इस आदेश का विरोध वकिा, वजस के पररणाि स्वरूप उस़ी के्षत्र िें 40 िषथ तक 

विरते रहे। और जब 40 िषथ ब़ीत गिे, और एक निा िंश जो साहस़ी र्ा पैदा हो 

गिा, तो उस ने उस धरत़ी पर अवधकार कर वििा। (इबे्न कस़ीर) 

[455] भाष्यकारो ंने इन दोनो ंके नाि काब़ीि और हाब़ीि बतािे हैं। 

[456] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः जो भ़ी प्राण़ी अत्याचार से िारा जािे तो 

आदि के प्रर्ि पुत्र पर उन के खू़न का भाग होता है, क्यो ंवक उस़ी ने प्रर्ि हत्या क़ी 

ऱीवत बनाई है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः6867, सह़़ीह़ िुस्स्लिः1677) 
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अल्लाह से डरता हूँ। 

 َنَنثَحَ  وَإِثحمَنكَ 
َ
ن هَبُوٓأ

َ
رََۛدُ أ

ُ
ٓ أ إَ  َ

ه  ننحََٰاَ ٱلنهننارَ صح
َ
َ تَتُننونَ مَنننح أ

 ْ ُ ا َٰلكََ جَزََٰٓ َٰلمََيَ  َ ذَ  ٢٩ ٱلظه

29. मैं चाहता हूँ दक तुम मेरी (हत्या 
के) पाप और अपने पाप के साथ 
दफरो और नारकी हो जाओ और 
यही अत्याचाररयों का प्रलतकार 
(बदला) ह।ै 

رَين َ  َ يَوهلَ ح 
َ
سُُ   قَتحنَ  أ هَُ  نَفح

ننننبََ  مَنننننَ  صح
َ
َ قَتَلنَنننُ   فَأ

 ٣٠ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

30. अंततः, उसने स्वयं को अपन ेभाई 
की हत्या पर तैयार कर ललया और 
लवनाशों में हो गया। 

رَاب نن ُِ  ُ ا قَبححَننثُ فَِ َ بَعَننثَ ٱلِلّه
رَۡ  لَ 

َ َٰريَ ٱلۡح َُ ينُنََٰ َََۛننُ   كَيحنن ُِ

حِتُ  لَجَ
َ
َٰوََۛحلتَََِٰٓ أ رَي َه ََٰاَ  َ 

َ
سَوحءَ َ أ

كُونَ مَثحنَ  َ َٰنرَا ٱلحضُنرَابَ 
َ
نح أ

َ
أ

نبََ  مَننَ  صح
َ
خَِ  فَأ

َ
وََٰريََ سَوحءَ َ أ

ُ
فَأ

َٰدَمَيَ   ٣١ ٱل ه

31. दफर अल्लाह ने एक कौआ भेजा, 

जो भूलम कुरेद रहा था, तादक उस े
ददखाये दक अपन ेभाई के शव को 
कैसे छुपाये, उसने कहाः मुझपर खेद 
ह!ै क्या मैं इस कौआ जैसा भी न 
हो सका दक अपन े भाई का शव 
छुपा सकूूँ , दफर बडा ललज्जत हआ। 

َٰ بنَنَّٓ  َٰلنَكَ كَتَبحنَنا ىََ َ  ذَ جح
َ
مَنح أ

نب  سَُۢ نهُ   مَنن قَتَنَ  نَفح
َ
َٰٓءَيَ  َ  َ إسَح

 ح فَسَناه  
َ
نٍ  أ َ نَفح حِ رَۡ   بضََ

َ فَِ ٱلۡح

32. इसी कारण हमने बनी इस्राईल 
पर ललख ददया[457]

 दक लजसन े भी 
दकसी प्राणी की हत्या की, दकसी 

                                                 
[457] अर्ाथत वनिि बना वदिा। इस्लाि िें भ़ी िह़ी वनिि और आदेश है। 
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نهمَا قَتََ  
َ
َِ جََيَع  ٱلنه فَتَأ ا َ مَننح ا

 َِ يَننا ٱلنهننا حح
َ
نهمَننآ أ

َ
يَاهَننا فَتَأ حح

َ
أ

نن مح رسُُننلنَُا جََيَع  ُۡ ْۚ َ لَقَنندح جَنناءَٓهح ا
ا   ِ يَ ََ َٰننَ  ثُننمه إنَه كَثنَن م بٱَلِح ُۡ َنننح م 

رَۡ  
َ َٰلنَنننننكَ فَِ ٱلۡح نننننندَ ذَ ََعح

فَُونَ   ٣٢ لمَُسِح

प्राणी का ़िून करने अथवा धरती 
में लवद्रोह के लबना, तो समझो उसने 
पूरे मनुष्यों की हत्या[458]

 कर दी और 
लजसन ेजीलवत रखा एक प्राणी को, 

तो वास्तव में, उसने जीलवत रखा 
सभी मनुष्यों को तथा उनके पास 
हमारे रसूल खुली लनशालनयाूँ लाये, 

दफर भी उनमें से अलधकांश धरती 
में लवद्रोह करने वाले हैं। 

 ْ ُ ا َ  إنَهمَا جَزََٰٓ ُِونَ ٱلِلّه َينَ يُنَارَ ٱلَّه
رَۡ  

َ نَ فَِ ٱلۡح ننعَوح َ رسَُننوهَُ  َ يسَح
 ح 
َ
 ح يصَُنلهبُوٓاْ أ

َ
ن قُقَتهلنُوٓاْ أ

َ
ا أ فَسَاها

َنننح  ننم م  ُۡ رحجُلُ
َ
َۡمح َ أ يحنندَي

َ
َ ََ نن هُقَيه

َٰلكََ  رَۡ ه ذَ
َ اْ مَنَ ٱلۡح  ح ينُفَوح

َ
ٍُ أ َٰ رََ 

ي   حِ ننمح رَنن ُۡ َ ننمح فَِ  ل ُۡ َ نحيَننا  َ ل فَِ ٱلُّ
 ٣٣ رَِرَ َ لَرَابٌ لَظَيمٌ ٱ

33. जो लोग[459]
 अल्लाह और उसके 

रसूल से युध्द करते हों तथा धरती 
में उपद्रव करते दफर रह ेहों, उनका 
दण्ड ये ह ैदक उनकी हत्या की जाये 
तथा उन्हें फाूँसी दी जाय े अथवा 
उनके हाथ-पाूँव लवपरीत ददशाओं से 
काट ददये जायें अथवा उन्हें दशे 
लनकाला द े ददया जाये। ये उनके 
ललए संसार में अपमान ह ै तथा 
परलोक में उनके ललए इससे बडा 
दण्ड ह।ै 

                                                 
[458] क्यो ंवक सभ़ी प्राण, प्राण होने िें बराबर हैं। 

[459] इस आयत में देश द्रोहियों तथा तस्करों को दण्ड देने का ननयम तथा आदेश बताया 
जा रिा िै| तथा अल्लाि और उस के रसूल के आदेशों के उल्लघंन को उन के विरुद्ध 

युद्ध किा गया िै। (अधिक वििरण के ललये देखियेेः सिीि बुिारी, िदीस- 4610) 



Sūrah al-Mā’idah 275  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

 

ن 
َ
َينننَ ِنَنابوُاْ مَننن قَبحننَ  أ إَ ه ٱلَّه

 َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ َۡمح  فنَٱلح دَرُ اْ لَليَح هَقح

 ٣٤ رهحَيم   غَفُور  

34. परन्तु जो तौबा (क्षमा याचना) 
कर लें, इससे पहले दक तुम उन्हें 
अपन े लनयंत्रण में लाओ, तो तुम 
जान लो दक अल्लाह अलत क्षमाशील 
दयावान् ह।ै 

 ْ ْ ٱههقُنوا َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َ يََٰٓ ٱلِلّه

َۡندُ اْ  ََ َ جََٰ حوسََنيلَ ْ إلَََح َ ٱل تَضُوٓا حَ َ ٱ
لحَُونَ   ٣٥ فَِ سَبيَلَ َ  لعََلهكُمح هُفح

35. ह े ईमान वालो! अल्लाह (की 
अवज्ञा) से डरत े रहो और उसकी 
ओर वसीला[460]

 खोजो तथा उसकी 
राह में लजहाद करो, ताकी तुम 
सफल हो जाओ। 

نا  م مه ُۡ َ نه ل
َ
َينَ كَفَرُ اْ لوَح أ إنَه ٱلَّه

رَۡ  جََيَع  
َ ا َ مَثحلنَُ   مَعَنُ   فَِ ٱلۡح

ْ بنَ َ  مَننح  تَدُ ا لَنرَابَ ينَوحمَ لَََفح
نمح ٱلحقََََٰٰمَََ مَنا هُقُب نََ  مَننح  ُۡ َ مح  َ ل ُۡ

لََم  
َ
 ٣٦ لَرَابٌ أ

36. जो लोग कादफ़र हैं, यद्यलप धरती 
के सभी (धन-धान्य) उनके अलधकार 
(स्वालमत्व) में आ जायें और उसी के 
समान और भी हो, तादक वे, ये सब 
प्रलय के ददन की यातना से अथग 
दण्ड स्वरूप दकेर मुक्त हो जायें, तो 
भी उनसे स्वीकार नहीं दकया 

                                                 
[460] "िस़ीिा" का अर्थ हैः अल्लाह क़ी आज्ञा का पािन करने और उस क़ी अिज्ञा से 

बचने तर्ा ऐसे किों के करने का, वजन से िह प्रसन्न हो। िस़ीिा ह़द़ीस िें स्वगथ के 

उस सिोच्च स्र्ान को भ़ी कहा गिा है, जो स्वगथ िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) को वििेगा, वजस का नाि "िकािे िह़िूद" है। इस़ी वििे आप ने कहाः जो 

अज़ान के पश्चात् िेरे वििे िस़ीिा क़ी दुआ करेगा, िह िेऱी वसिाररश के िोग्य होगा। 

(बुख़ाऱीः4719) प़ीरो ंऔर फ़क़ीरो ंआवद क़ी सिावधिो ंको िस़ीिा सिझना वनिूथि 

और वशकथ  है। 
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जायेगा और उन्हें दखुदायी यातना 
होगी। 

ن يََحرجُُنواْ مَننَ ٱلنهنارَ 
َ
يرََُۛدُ نَ أ

نمح  ُۡ َ نا  َ ل َۡ َ مَا هُنم بخَََٰنرجََيَ مَنح
قيَم   لَرَاب    ٣٧ مُّ

37. वे चाहेंग े दक नरक से लनकल 
जायें, जबदक वे उससे लनकल नहीं 
सकेंगे और उन्हीं के ललए स्थायी 
यातना ह।ै 

يَعُوٓاْ  َُ فنَنٱقح ننارَََٰ ننارَُ  َ ٱلسه َ ٱلسه
َٰنلَ   ُۢ بمََا كَسَبَا نكََ اءَٓ َِ مَا جَ ُۡ يحدَقَ

َ
َ 

َنَ ٱ ٌِ حَتَيم  م  ُ لَََِۛ َُۗ َ ٱلِلّه  ٣٨ لِلّه

38. चोर, पुरुर् और िी दोनों के 
हाथ काट दो, उनके करतूत के बदले, 

जो अल्लाह की ओर से लशक्षाप्रद 
दण्ड है[461]

 और अल्लाह प्रभावशाली 
गुणी ह।ै 

                                                 
[461] िहाूँ पर चोऱी के विषि िें इस्लाि का धिथ विधान िवणथत वकिा जा रहा है वक िवद 

चौर्ाई द़ीनार अर्िा उस के िूल्य के सिान क़ी चोऱी क़ी जािे, तो चोर का स़ीधा 

हार् किाई से काट दो। इस के वििे स्र्ान तर्ा सिि के और भ़ी प्रवतबंध हैं। 

वशक्षाप्रद दण्ड होने का अर्थ िह है वक दूसरे इस से वशक्षा ग्रहण करें , तावक पूरा देश 

और सिाज चोऱी के अपराध से स्वच्छ और पवित्र हो जािे। तर्ा िह ऐवतहावसक सत्य 

है वक इस घोर दण्ड के कारण, इस्लाि के चौदह सौ िषों िें वजन्हें िह दण्ड वदिा 

गिा है, िह बहुत कि हैं। क्यो ंवक िह सज़ा ह़ी ऐस़ी है वक जहाूँ भ़ी इस को िागू 

वकिा जािेगा, िहाूँ चोर और डाकू बहुत कुछ सोच सिझ कर ह़ी आगे कदि 

बढ़ािेंगे। वजस के िि स्वरूप पूरा सिाज अम्न और चैन का गहिारा बन जािेगा। 

इस के विपऱीत संसार के आधुवनक विधानो ंने अपरावधिो ंको सुधारने तर्ा उन्हें सभ्य 

बनाने का जो वनिि बनािा है, उस ने अपरावधिो ंिें अपराध का साहस बढ़ा वदिा है। 

अतः िह िानना पडे़गा वक इस्लाि का िे दण्ड चोऱी जैसे अपराध को रोकने िें अब 

तक सब से सिि वसध्द हुआ है। और िह दण्ड िानिता के िान और उस के 

अवधकार के विपऱीत नह़ी ंहै। क्यो ंवक वजस व्यस्क्त ने अपना िाि अपने खून-पस़ीना, 

पररश्रि तर्ा अपने हार्ो ंक़ी शस्क्त से किािा है, तो िवद कोई चोर आ कर उस को 

उचकना चाहे तो उस क़ी सज़ा िह़ी होऩी चावहिे वक उस का हार् ह़ी काट वदिा 

जािे, वजस से िह अन्य का िाि हड़प करना चाह रहा है। 
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نندَ ظُلحمَنن َ   ََعح َ مَننن ِنَنابَ مَنننُۢ 
لََ  فَننَه ٱ صح

َ
َ قَتُوبُ لَليَح َه إنَه َ أ لِلّه

َ غَفُور    ٣٩ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

39. दफर जो अपन ेअत्याचार (चोरी) 
के पश्चात् तौबा (क्षमा याचना) कर 
ले और अपन े को सुधार ले, तो 
अल्लाह उसकी तौबा स्वीकार कर 
लेगा[462]। लनःसंदहे अल्लाह अलत 
क्षमाशील दयावान् ह।ै 

نه ٱ
َ
لنَنمح أ لنَنمح هَعح

َ
َ هَُ  مُلحننكُ َ لِلّه

بُ مَنن  َ رَۡ  قُعَنر 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

 َٰ ُ ىََ ُۗ َ ٱلِلّه فرَُ لمََن يشََاءُٓ يشََاءُٓ َ ََۛضح
ء   َ شََح

 ٤٠ ََٰدَير   كُ 

40. क्या तुम जानत े नहीं दक 
अल्लाह ही के ललए ह,ै आकाशों 
तथा धरती का राज्य। वह लजसे 
चाह,े क्षमा कर द ेऔर लजसे चाह,े 

दण्ड द ेतथा अल्लाह जो चाह,े कर 
सकता ह।ै 

ننا  َۡ قُّ
َ
أ نننكَ ۞يََٰٓ ُِ ٱلرهسُننوُ  َ  يَح

رَ مَننَ  كُفح
َينَ يسََُٰرلَُونَ فَِ ٱلح ٱلَّه

َۡمح َ لنَمح  َٰهَ فحََٰ
َ
َينَ ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَأ ٱلَّه

مَن َُٰلُ  ْ  ِؤُح َينَ هَناهُ ا مح  َ مَنَ ٱلَّه ُۡ ُِ و
َٰعُونَ لقََوح ٍ  َٰعُونَ للَحتَرَبَ سَمه  سَمه
فَُونَ ٱلحكَُمََ  ِوُكَ  يُرَ 

ح
ءَارَرََۛنَ لمَح يأَ

دَ مَوَاضَنعَ َ   قَقُولنُونَ إنَح  ََعح مَنُۢ 

41. ह ेनबी! वे आपको उदासीन न 
करें, जो कुफ़्र में तीव्र गामी हैं; उनमें 
से लजन्होंने कहा दक हम ईमान 
लाये, जबदक उनके ददल ईमान नहीं 
लाये और उनमें से जो यहदी हैं, 

लजनकी दशा ये ह ै दक लमथ्या बातें 
सुनने के ललए कान लगाये रहते हैं 
तथा दसूरों के ललए, जो आपके पास 
नहीं आये, कान लगाये रहते हैं। व े
शब्दों को उनके लनलश्चत स्थानों के 
                                                 
[462] अर्ाथत उसे परिोक िें दण्ड नह़ी ंदेगा, परनु्त न्यािािि उसे चोऱी वसध्द होने पर चोऱी 

का दण्ड देगा। (तिस़ीरे कुतुथब़ी) 
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 َِٰننتُمح َ َٰننرَا فَخُننرُ  ُ وَإِن لهننمح 
ُ
أ

 ُ ْْۚ َ مَنن ينُرهََ ٱلِلّه نرَرُ ا ِوَح ُ فٱَحح  ِؤُح
 َ لنَكَ هَُ  مَننَ ٱلِلّه فتَحنتََُ   فَلنَ هَمح
 ُ َينَ لمَح ينُرهََ ٱلِلّه ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
ْۚ أ يحنواا ََ

نحيَنا  نمح فَِ ٱلُّ ُۡ َ ْۚ ل مح ُۡ َِ َرَ َُٰلُو  ۡ ن قُيَ
َ
أ

ي    حِ رَِنرَ َ لَنرَابٌ  رَ نمح فَِ ٱ ُۡ َ َ ل
 ٤١ لَظَيم  

पश्चात् वास्तलवक अथों से फेर दतेे 
हैं। वे कहते हैं दक यदद तुम्हें यही 
आदशे ददया जाय े(जो हमन ेबताया 
ह)ै तो मान लो और यदद वह न 
ददय े जाओ, तो उसस े बचो। (ह े
नबी!) लजसे अल्लाह अपनी परीक्षा 
में डालना चाह,े आप उस ेअल्लाह स े
बचाने के ललए कुछ नहीं कर सकते। 
यही वे हैं, लजनके ददलों को अल्लाह 
ने पलवत्र करना नहीं चाहा। उन्हीं 
के ललए संसार में अपमान ह ैऔर 
उन्हीं के ललए परलोक में घोर[463]

 

यातना ह।ै 

َٰلنُنونَ   ه
َ
َٰعُونَ للَحتَننرَبَ أ سَننمه

كُم  َ ه فَننَ جَاءُٓ كَ فنَٱحح حح للَسُّ
ننرَ ح  لح

َ
 ح أ
َ
مح أ ُۡ حٰنننَ مح  وَإِن بَ ُۡ َ نننح

يحنو   ََ مح فَلنَ يضَُُّۡ كَ  ُۡ رَ ح َ نح ا  هُعح
م  ُۡ حٰنننَ كُم بَ ننَ  فنَنٱحح وَإِنح حَتَمح

42. वे लमथ्या बातें सुनन ेवाले, अवैध 
भक्षी हैं। अतः यदद वे आपके पास 
आयें, तो आप उनके बीच लनणगय कर 
दें अथवा उनसे मुूँह फेर लें (आपको 
अलधकार ह)ै। और यदद आप उनसे 
मुूँह फेर लें, तो वे आपको कोई 
                                                 
[463] िद़ीना के िहद़ी विद्वान, िुनावफ़को ं(वद्वधािावदिो)ं को नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि के पास भेजते वक आप क़ी बातें सुनें, और उन्हें सूवचत करें। तर्ा अपने 

वििाद आप के पास िे जािें और आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि कोई वनणथि करें  

तो हिारे आदेशानुसार हो तो स्व़ीकार करें , अन्यर्ा स्व़ीकार न करें। जब वक तौरात 

क़ी आितो ंिें इन के आदेश रे्, विर भ़ी िे उन िें पररितथन कर के, उन का अर्थ कुछ 

का कुछ बना देते रे्। (देस्खिे व्याख्या आितः13) 
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نننننطَه  َ يُنَنننناُّ بٱَلحقَسح إنَه ٱلِلّه
سَيَيَ  حمُقح  ٤٢ ٱل

हालण नहीं पहुूँचा सकेंगे और यदद 
लनणगय करें, तो न्याय के साथ लनणगय 
करें। लनःसंदहे अल्लाह न्यायकाररयों 
से प्रेम करता ह।ै 

َمُوننَنكَ  لََننندَهُمُ  َُ يَُت  َ كَيحنن
 َُ َٰنن رَى َ ثُننمه ٱَّهوح ننمُ ٱلِلّه ننا حُكح َۡ  يَ

َٰلنَنكَْۚ َ مَننآ  نندَ ذَ ََعح نَ مَنننُۢ  قَتَوَلهننوح
مَنيََ  حمُؤح ْ لََٰٓئكََ بٱَل

ُ
 ٤٣ أ

43. और वे आपको लनणगयकारी कैसे 
बना सकते हैं, जबदक उनके पास 
तौरात (पुस्तक) मौजूद ह,ै लजसमें 
अल्लाह का आदशे ह,ै दफर इसके 
पश्चात उसस ेमुूँह फेर रह ेहैं? वास्तव 
में, वे ईमान वाले हैं ही[464]

 नहीं। 

نا هُند   َۡ ََ  يَ َٰن رَى اَ ٱَّهوح لنح َِ ن
َ
ٓ أ ا ى إنَه

َيننَ  ا ٱلنهبيَُّونَ ٱلَّه َۡ َ ْۚ يَحكُمُ ب َ نوُر 
 ْ لَمُوا سح

َ
َٰنيَُّنونَ أ به ْ َ ٱلره َينَ هَاهُ ا للََّه

فَظُواْ مَننن  ننتُحح بَننارُ بمََننا ٱسح حح
َ َ ٱلۡح

َ َ كََنوُاْ لَ  ْۚ كََََٰٰاَ ٱلِلّه دَاءَٓ َۡ ن َُ ليَحن َ 
 ْ نَ َ َ   فلَََ تََّحشَوُا شَنوح َِ َ ٱرح ٱلنها

رَُ اْ يَ َٰتَِ ثَمَن   ْۚ َ مَنن ششَح ا ََٰلنَيلَ 
ُ لهننمح يَحكُننم  َ  ٱلِلّه َِ ننن

َ
بمََننآ أ
َٰفرَُ نَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحكَ

ُ
 ٤٤ فَأ

44. लनःसंदहे, हमन ेही तौरात उतारी, 

लजसमें मागगदशगन तथा प्रकाश ह,ै 

लजसके अनुसार वो नबी लनणगय 
करते रह,े जो आज्ञाकारी थ,े उनके 
ललए जो यहदी थ े तथा धमागचारी 
और लवद्वान लोग, क्योंदक वे अल्लाह 
की पुस्तक के रक्षक बनाय े गये थ े
और उसके (सत्य होने के) साक्षी थे। 
अतः, तुमभी लोगों से न डरो, मुझी 
से डरो और मेरी आयतों के बदल े
तलनक मूल्य न खरीदो और जो 
अल्लाह की उतारी (पुस्तक के) 
                                                 
[464] क्यो ंवक िह न तो आप को नब़ी िानते, और न आप का वनणथि िानते, तर्ा न तौरात 

का आदेश िानते हैं। 
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अनुसार लनणगय न करें, तो वही 
कादफ़र हैं। 

نَ   نه ٱلنهفح
َ
نآ أ َۡ َۡمح  يَ َ كَتَبحنَا لَليَح

 َُ ن
َ َ َ ٱلۡح َ بٱَلحعَيح َ  َ ٱلحعَيح بٱَلنهفح

ننه  َ ذُنَ َ ٱلس 
ُ ذُنَ بنَٱلۡح

ُ َُ َ ٱلۡح ن
َ بٱَلۡح

ُرُ حَ ََٰ  َ َ ٱلۡح ن  َ ْۚ بٱَلس   َ َ مَنن  صَنا
ُ ْۚ َ مَنن  ارَ   هه وَ كَفه ُۡ َ  بَ َ  َ  ِصََده
 ُ َ  ٱلِلّه َِ ننن

َ
لهننمح يَحكُننم بمََننآ أ
َٰلمَُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلظه

ُ
 ٤٥ فَأ

45. और हमने उन (यहददयों) पर 
उस (तौरात) में ललख ददया दक 
प्राण के बदल े प्राण, आूँख के बदले 
आूँख, नाक के बदल े नाक, कान के 
बदल े कान और दाूँत के बदले 
दाूँत[465]

 हैं तथा सभी आघातों में 
बराबरी का बदला ह।ै दफर जो 
कोई बदला लेने को दान (क्षमा) 
कर द,े तो वह उसके ललए (उसके 
पापों का) प्रायलश्चत हो जायेगा तथा 
जो अल्लाह की उतारी (पुस्तक के) 
अनुसार लनणगय न करें, वही 
अत्याचारी हैं। 

َٰٓ ءَاثََٰرهَمَ بعَََٰ  ٱبحننَ  يحنَا ىََ َ قَفه
  َٰ َ ََۛمَ مُصَد  َ يدََيح َ مَرح ََيح مَننَ ا ل مََا 

نََينَ   يَن َ  َ
حۡ ََ  َ ءَاهَيحَ َٰنُ  ٱ َٰ رَى ٱَّهوح

ا هُد    َٰ َ َ ى َ نوُر  َ مُصَند  ََنيح ل مََنا 
َٰننََ  هَُنند   رَى ى يدََيحنن َ مَنننَ ٱَّهوح

46. दफर हमने उन नलबयों के पश्चात् 
मयगम के पुत्र ईसा को भेजा, उस े
सच बताने वाला, जो उसके सामने 
तौरात थी तथा उस े इंजील प्रदान 
की, लजसमें मागगदशगन तथा प्रकाश ह,ै 

उस े सच बताने वाली, जो उसके 
                                                 
[465] इस्लाि िें भ़ी िह़ी वनिि है और नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने दाूँत तोड़ने पर 

िह़ी वनणथि वदिा र्ा। (सह़़ीह़ बुखाऱीः4611) 
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َ  ل لَحمُتهقيََ   आगे तौरात थी तथा अल्लाह से ٤٦ َ مَوحلَظَ
डरन े वालों के ललए सवगथा 
मागगदशगन तथा लशक्षा थी। 

نََيننَ  بمََننآ  َ
حۡ ننُ  ٱ هح

َ
كُننمح أ َحح َ لَح

ُ  يَ َه َ مَن لهنمح يَحكُنم  َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
أ

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
ُ فَأ َ  ٱلِلّه َِ ننن

َ
بمََننآ أ

 ٤٧ ٱلحفََٰسَقُونَ 

47. और इंजील के अनुयायी भी 
उसीसे लनणगय करें, जो अल्लाह ने 
उसमें उतारा ह ै और जो उससे 
लनणगय न करें, लजसे अल्लाह ने 
उतारा ह,ै वही अधमी हैं। 

 َ   َ
ٓ إلَََحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ بنَٱلۡح اَ لنح َِ ن

َ
َ أ

  َٰ َ َ يدََيحنن َ مَنننَ مُصَنند  ََننيح ا ل مََننا 
يحمَنانننا لَليَحننن َ  ٱلحتََََٰٰننناَ  َۡ َ مُ

  ُ َ  ٱلِلّه َِ نن
َ
م بمََنآ أ ُۡ حٰننَ كُم بَ فٱَحح

نا جَناءَٓكَ  وَاءَٓهُمح َ مه هح
َ
حَ أ َ َ  ِتَهبَ

  مَنَ 
ه لنَكُ  َ   َ

جَعَلحنَنا مَننكُمح  ٱلۡح
 ْۚ نا اج  َۡ َ  َ مَنح ُ شَۡحلَ ناءَٓ ٱلِلّه ََ َ لنَوح 

  َ مه
ُ
وََٰحَندَ   َ لََٰكَنن  لََۡعَلَكُمح أ

48. और (ह े नबी!) हमन े आपकी 
ओर सत्य पर आधाररत पुस्तक 
(कुआगन) उतार दी, जो अपन ेपूवग की 
पुस्तकों को सच बताने वाली तथा 
संरक्षक[466]

 ह,ै अतः आप लोगों का 
लनणगय उसीसे करें, जो अल्लाह ने 
उतारा ह ैतथा उनकी मनमानी पर 
उस सत्य से लवमुख होकर न चलें, 

जो आपके पास आया ह।ै हमने 
तुममें से प्रत्येक के ललए एक धमग 
लवधान तथा एक कायग प्रणाली बना 

                                                 
[466] संरक्षक होने का अर्थ िह है वक कुआथन अपने पूिथ क़ी धिथ पुस्तको ंका केिि पुवष्टकर 

ह़ी नह़ी,ं कसौवट (परख) भ़ी है। अतः आवद पुस्तको ंिें जो भ़ी बात कुआथन के विरुध्द 

होग़ी, िह सत्य नह़ी ंपररिवतथत होग़ी, सत्य िह़ी होग़ी जो अल्लाह क़ी अस्न्ति वकताब 

कुरआन पाक के अनुकूि है। 
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بَحلنُننوَكُمح  َ َٰكُنننمح  لَ  فَِ مَنننآ ءَاِىَ
 َ َيحنننرََٰتَه إىََ ٱلِلّه نننتبَقَُواْ ٱلۡح فٱَسح

َ يُنبَ ئَُكُم بمََا ا مَرحجَعُكُمح جََيَع  
 ٤٨  َ تََّحتَلفَُونَ كُنتُمح  يَ

ददया[467]
 था और यदद अल्लाह 

चाहता, तो तुम्हें एक ही समुदाय 
बना दतेा, परन्त ु उसने जो कुछ 
ददया ह,ै उसमें तुम्हारी परीक्षा लेना 
चाहता ह।ै अतः, भलाईयों में एक-
दसूरे से अग्रसर होने का प्रयास 
करो[468]

, अल्लाह ही की ओर तुम 
सबको लौटकर जाना ह।ै दफर वह 
तुम्हें बता दगेा, लजन बातों में तुम 
लवभेद करते रह।े 

 ُ َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
م بمََآ أ ُۡ حٰنَ كُم بَ نَ ٱحح

َ
َ أ

ن 
َ
نرَرحهُمح أ وَاءَٓهُمح َ ٱحح هح

َ
حَ أ َ َ  ِتَهبَ

ٍَ مَآ  ََعح تنَُوكَ َ نُۢ  ُ قَفح َ  ٱلِلّه َِ نن
َ
أ

نهمَنا 
َ
لمَح َ ْ فنَٱلح ا إلَََحكَ  فنَننَ ِوََلهنوح

 ٍَ م بنَنبَعح ُۡ ن يصَُننيبَ
َ
ُ أ يرََُۛنندُ ٱلِلّه

49. तथा (ह े नबी!) आप उनका 
लनणगय उसीसे करें, जो अल्लाह ने 
उतारा ह ैऔर उनकी मनमानी पर 
न चलें तथा उनसे सावधान रहें दक 
आपको जो अल्लाह ने आपकी ओर 
उतारा ह,ै उसमें से कुछ से फेर न 
दें। दफर यदद वे मुूँह फेरें, तो जान 
                                                 
[467] िहाूँ िह प्रश्न उठता है वक जब तौरात तर्ा इंज़ीि और कुआथन सब एक ह़ी सत्य िािे 

हैं, तो विर इन के धिथ विधानो ंतर्ा कािथ प्रणाि़ी िें अन्तर क्यो ंहै? कुआथन उस का 

उिर देता है वक एक च़ीज़ िूि धिथ है, अर्ाथत एकेश्वरिाद तर्ा सत्किथ का वनिि, 

और दूसऱी च़ीज़ धिथ विधान तर्ा कािथ प्रणाि़ी है, वजस के अनुसार ज़ीिन व्यत़ीत 

वकिा जािे, तो िूि धिथ तो एक ह़ी है, परनु्त सिि और स्स्र्वतिो ंके अनुसार कािथ 

प्रणाि़ी िें अन्तर होता रहा है, क्यो ंवक प्रते्यक िुग क़ी स्स्र्वतिाूँ एक सिान नह़ी ंऱ्ी,ं 

और िह िूि धिथ का अन्तर नह़ी,ं कािथ प्रणाि़ी का अन्तर हुआ। अतः अब सिि 

तर्ा पररस्र्वतिाूँ बदि जाने के पशचात् कुआथन जो धिथ विधान तर्ा कािथ प्रणाि़ी 

परसु्तत कर रहा है, िह़ी सत्धिथ है। 

[468] अर्ाथत कुआथन के आदेशो ंका पािन करने िें। 
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  ِ ُۗ وَإِنه كَثَ َۡمح َ َِ ذُنوُِ َننَ ٱلنهنا ا م 
 ٤٩ لفَََٰسَقُونَ 

लें दक अल्लाह चाहता ह ै दक उनके 
कुछ पापों के कारण उन्हें दण्ड द।े 
वास्तव में, बहुत-से लोग 
उल्लंघनकारी हैं। 

مَ  فَحُكح
َ
َۡليَهََ أ َٰ َ

قَبحضُونَْۚ َ مَننح ٱلح
نن م  َ حُتح سَنننُ مَنننَ ٱلِلّه حح

َ
ا ل قََننوح   أ

 ٥٠ يوَُٰنَُونَ 

50. तो क्या वे जालहललय्यत 
(अंधकार युग) का लनणगय चाहते हैं? 

और अल्लाह से अच्छा लनणगय 
दकसका हो सकता ह,ै उनके ललए जो 
लवश्वास रखते हैं? 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ َ   نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

لَََاءَٓا   ح
َ
وهَ َ ٱلنهصََٰرَىَٰٓ أ ُۡ َ هَتهخَرُ اْ ٱلَح
ه   ٍ نن ََعح لََنَناءُٓ   ح

َ
مح أ ُۡ وُنن َ مَننن  ََعح

ُۗ إنَه  مح ُۡ َنكُمح فَننَهنُ   مَننح م م  ُۡ ه قَتَوَل
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ ٱ حۡ َ َ  قَ لِلّه

َٰلمََيَ   ٥١ ٱلظه

51. ह ेईमान वालो! तुम यहदी तथा 
ईसाईयों को अपना लमत्र न बनाओ, 

वे एक-दसूरे के लमत्र हैं और जो 
कोई तुममें से उन्हें लमत्र बनायेगा, 

वह उन्हीं में होगा तथा अल्लाह 
अत्याचाररयों को सीधी राह नहीं 
ददखाता। 

نرَ    َۡم مه َ َينَ فَِ َُٰلنُوِ  َ رََى ٱلَّه
ن  يسََُٰرلَُونَ  َۡمح قَقُولنُونَ نََّحشَََٰٓ  يَ

ن ِصَُيبنََا هَآِرََ  ْۚ 
َ
ُ َ عََ ن ٱ أ ن لِلّه

َ
أ

ر   مح
َ
 ح أ

َ
تََِ بٱَلحفَتحَ  أ

ح
َننح لَنن يأَ دَ َ  م 

سََُّ اْ فَِٓ 
َ
َٰ مَنننآ أ نننبحَُواْ ىََ َ يُصح

52. दफर (ह े नबी!) आप दखेेंगे दक 
लजनके ददलों में (लद्वधा का) रोग ह,ै 

वे उन्हीं में दौड ेजा रह ेहैं, वे कहते 
हैं दक हम डरत े हैं दक हम दकसी 
आपदा के कुचक्र में न आ जायेूँ, तो 
दरू नहीं दक अल्लाह उन्हें लवजय 



Sūrah al-Mā’idah 284  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

 

َۡمح نََٰدَمَيَ  نفُسَ
َ
 प्रदान करेगा अथवा उसके पास से ٥٢ أ

कोई बात हो जायेगी, तो वे लोग 
उस बात पर, जो उन्होंन ेअपने मन 
में छुपा रखी ह,ै ललज्जत होंगे। 

 ْ َيننَ ءَامَنُنوٓا َ َٰٓنؤَُ ءَٓ  َ ََۛقُوُ  ٱلَّه
َ
أ

َينَ  َۡمح ٱلَّه يحمََٰنَ
َ
دَ َ حۡ َ جَ َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
أ

نمح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
ْۚ حَبيََ ح أ مح لمََعَكُمح ُۡ إنَه

بَحُواْ خََٰسَََِۛنَ  صح
َ
 ٥٣ فَأ

53. तथा (उस समय) ईमान वाले 
कहेंगेः क्या यही वे हैं, जो अल्लाह 
की बडी गंभीर शपथें लेकर कहा 
करते थ े दक वे तुम्हारे साथ हैं? 

इनके कमग अकारथ गये और अंततः 
वे असफल हो गये। 

ِنَده  َينَ ءَامَنُنواْ مَنن يرَح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

تَِ 
ح
مَنكُمح لَن هَينَ َ  فَسَوحفَ ينَأ

ُ بقََوح    ٍَ  ٱلِلّه ذلَه
َ
مح َ َُۛحَبُّونَُ ٓ  أ ُۡ  يُبَُّ

ٍ  ىََ  هِ لَننننن
َ
مَنيََ أ حمُنننننؤح ىََ ٱل

َۡندُ نَ فَِ سَنبيََ   َٰفرَََۛنَ يَُ َٰ ٱلحكَ
ه  ََ َ ِٓمَ  َ َ َ  يَََافُونَ لوَحمَ َٰلكََ  ٱلِلّه ذَ

ُ  ٱ ُ فَوح ْۚ َ ٱلِلّه هيَ َ مَن يشََاءُٓ َ يؤُح لِلّه
ٌَ لَليَمٌ   ٥٤ وََٰسَ

54. ह े ईमान वालो! तुममें से जो 
अपन े धमग से दफर जायेगा, तो 
अल्लाह (उसके स्थान पर) ऐसे 
लोगों को पैदा कर दगेा, लजनसे वह 
प्रेम करेगा और वे उससे प्रेम करेंगे। 
वे ईमान वालों के ललए कोमल तथा 
कादफ़रों के ललए कडे[469]

 होंगे, 

अल्लाह की राह में लजहाद करेंगे, 

दकसी श्चनदा करने वाल ेकी श्चनदा से 
नहीं डरेंगे। य ेअल्लाह की दया ह,ै 

लजस े चाह े प्रदान करता ह ै और 
अल्लाह (की दया) लवशाल ह ैऔर 
                                                 
[469] कडे़ होने का अर्थ िह है वक िह िुध्द तर्ा अपने धिथ क़ी रक्षा के सिि उन के दबाि 

िें नह़ी ंआिेंगे, न वजहाद क़ी वनंदा उन्हें अपने धिथ क़ी रक्षा से रोक सकेग़ी। 
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वह अलत ज्ञानी ह।ै 

ُ َ رسَُننوهُُ   إنَهمَننا َ لََُّكُننمُ ٱلِلّه
َيننَ يقُيَمُننونَ  َيننَ ءَامَنُننواْ ٱلَّه َ ٱلَّه
كَننوَٰ َ  هَُننمح  هِ ِنُنونَ ٱل ننلَوَٰ َ َ َُۛؤح ٱلصه

 ٥٥ رََٰكعَُونَ 

55. तुम्हारे सहायक केवल अल्लाह 
और उसके रसूल तथा वो हैं, जो 
ईमान लाये, नमाज़ की स्थापना 
करते हैं, ज़कात दतेे हैं और अल्लाह 
के आगे झुकने वाल ेहैं। 

َيننَ  َ َ رسَُوهَُ  َ ٱلَّه َ مَن قَتَوَ ه ٱلِلّه
َ هُننمُ  حِبَ ٱلِلّه ءَامَنُننواْ فنَنننَه حَنن

 ٥٦ ٱلحغََٰلبَُونَ 

56. तथा जो अल्लाह और उसके 
रसूल तथा ईमान वालों को सहायक 
बनायेगा, तो लनश्चय अल्लाह का दल 
ही छाकर रहगेा। 

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

   ُِ نَنرُ اْ هَينننَكُمح هُنن َينننَ ٱتَّه ا ٱلَّه
 ِنُواْ 

ُ
َينَ أ َنَ ٱلَّه ا م  ٱلحتََََٰٰناَ َ لعَبَ 

 ْۚ لََنَناءَٓ  ح
َ
ننارَ أ مَننن قَننبحلكَُمح َ ٱلحتُفه

مَنيََ َ ٱههقُواْ ٱ ؤح َ إنَ كُنتُم مُّ  ٥٧ لِلّه

57. ह े ईमान वालो! उन्हें लजन्होंने 
तुम्हारे धमग को उपहास तथा खेल 
बना रखा ह,ै उनमें स,े जो तुमसे 
पहले पुस्तक ददये गये हैं तथा 
कादफ़रों को सहायक (लमत्र) न 
बनाओ और अल्लाह स े डरत े रहो, 

यदद तुम वास्तव में ईमान वाले हो। 

نَرُ هَا  لَوَٰ َ ٱتَّه تُمح إىََ ٱلصه وَإِذَا ناَهَقح
   ُِ ُۡ هُ نه

َ
َٰلكََ بنَأ ْۚ ذَ ا  ه  مح َٰنَوحم  ا َ لعَبَ 

قَلُونَ   ٥٨ قَعح

58. और जब तुम नमाज़ के ललए 
पुकारते हो, तो वे उसका उपहास 
करते तथा खेल बनाते हैं, इसललए 
दक वे समझ नहीं रखते। 

َ  ٱلحتََََٰٰاَ هَ ح  هح
َ
أ े ह) .59ِنَقَمُونَ  َُٰ ح يََٰٓ नबी!) आप कह दें दक ह े
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ننََِ  
ُ
َ َ مَآ أ نح ءَامَنها بٱَلِلّه

َ
ٓ أ مَنهآ إَ ه

نه 
َ
ننََِ  مَنن قَبحنُ  َ أ

ُ
ٓ أ إلَََحنَا َ مَنا

َٰسَقُونَ  كُمح فَ َ َ كح
َ
 ٥٩ أ

अह्ले दकताब! इसके लसवा हमारा 
दोर् दकया ह,ै लजसका तुम बदला 
लेना चाहते हो दक हम अल्लाह पर 
तथा जो हमारी ओर उतारा गया 
और जो हमसे पूवग उतारा गया, 

उसपर ईमान लाये हैं और इसललए 
दक तुममें अलधक्तर उल्लंघनकारी हैं? 

نبَ ئَُكُم سشََّ   
ُ
َٰلنَكَ  َُٰ ح هَ ح َ َن ذَ م 

اَ  َِ ُ  مَثُو َْۚ مَنن لهعَنَنُ  ٱلِلّه لَندَ ٱلِلّه
مُ  ُۡ َِوَنناَ لَليَحنن َ  جََعَننَ  مَنننح  َ

َنَنننانََۛرَ  ََ بَننندَ  ٱلحقنَننرَهَ َ  َ ٱلۡح
ْ لََٰٓئنَنكَ شَۡ   

ُ
َٰضُننوتَْۚ أ مَن نن ٱلعه ا مه

ضَ ُّ لَن سَوَ 
َ
بيَ َ َ أ  ٦٠ اءَٓ ٱلسه

60. आप उनसे कह दें दक क्या तुम्हें 
बता दूूँ, लजनका प्रलतफल (बदला) 
अल्लाह के पास इससे भी बुरा ह?ै 

वे हैं, लजन्हें अल्लाह ने लधक्कार ददया 
और उनपर उसका प्रकोप हुआ तथा 
उनमें से बंदर और सूअर बना ददये 
गये तथा तागूत (असुर, धमग लवरोधी 
शलक्तयों) को पूजन े लगे। इन्हीं का 
स्थान सबसे बुरा ह ैतथा सवागलधक 
कुपथ हैं। 

ْ ءَامَنهنا َ َٰنَد  وَإِذَا جَاءُٓ كُمح َٰنَالوُٓا
رَ  هَُمح ََٰدح رَرجَُواْ  كُفح

ْ بٱَلح رَلُوا هه
لنَنمُ بمََننا كََننُنواْ بنَن َ ْۚ  َ  لح

َ
ُ أ ٱلِلّه

تُمُونَ   ٦١ يكَح

61. जब वे[470]
 तुम्हारे पास आत े हैं, 

तो कहते हैं दक हम ईमान लाये, 

जबदक वे कुफ़्र ललए हुए आये और 
उसी के साथ वालपस हुए तथा 
अल्लाह उस ेभली-भाूँलत जानता ह,ै 

                                                 
[470] इस िें वद्वधािावदिो ंका दुराचार बतािा गिा है। 
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लजस ेवे छुपा रह ेहैं। 

  ِ مح يسََُٰنرلَُونَ فَِ َ ِرََىَٰ كَثَ ُۡ َنح ا م 
َۡنننمُ  لَ كح

َ
وََٰنَ َ أ ثحنننمَ َ ٱلحعُننندح َ

حۡ ٱ
حَۡ  مَننا كََننُنواْ  َ ْۚ لَِنَن ننحح ٱلسُّ

مَلُونَ   ٦٢ قَعح

62. तथा आप उनमें से बहुतों को 
दखेेंगे दक पाप तथा अत्याचार और 
अपन ेअवैध खान ेमें दौड रह ेहैं। व े
बडा कुकमग कर रह ेहैं। 

  َ بَنارُ لوَح حح
َ َٰنيَُّونَ َ ٱلۡح به مُ ٱلره ُۡ َٰ ى َۡ قَنح

َۡننمُ  لَ كح
َ
ثحننمَ َ أ َ

حۡ َۡمُ ٱ َ ل لَننن َٰنَنوح
حَۡ  مَننا كََننُنواْ  َ ْۚ لَِنَن ننحح ٱلسُّ

نَعُونَ   ٦٣ يصَح

63. उन्हें उनके धमागचारी तथा 
लवद्वान पाप की बात करने तथा 
अवैध खाने स ेक्यों नहीं रोकते? वे 
बहुत बुरी रीलत बना रह ेहैं। 

 ََٰ َ ْۚ ٌَ لُولنَ َ مَضح وهُ ينَدُ ٱلِلّه ُۡ َ الََ  ٱلَح
ْا  ْ بمََنا َٰنَالوُا َۡمح َ لعُنَُوا يحدَي

َ
له ح َ ُِ 

 َُ بَ ح يدََا ُ مَبحسُوطَتَانَ ينُفَُ  كَيح
  ِ ََۛدَنه كَثَ َۡ ْۚ َ لَ نآ ا يشََاءُٓ م مه ُۡ َننح م 

ن َََٰٰن  ِ نَكَ طُضح نََِ  إلَََحنكَ مَنن ره
ُ
ا أ

مُ ٱلحعَننََََٰٰ  َ  ُۡ حٰنننَ لحقَيحنَننا بَ
َ
اْۚ َ َ ننر  َ كُفح

وَاءَٓ إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََه كُُهمَنآ  ضَح َ ٱلِح
ْ ناَر   ََٰدُ ا  ح

َ
هَا أ

َ
فَأ طح

َ
ْۚ ا ل لَححَرحبَ أ ُ ٱلِلّه

64. तथा यहददयों ने कहा दक 
अल्लाह के हाथ बंधे[471]

 हुए हैं, उन्हीं 
के हाथ बंध े हुए हैं और वे अपने 
इस कथन के कारण लधक्कार ददय े
गये हैं; बलल्क उसके दोनों हाथ खुले 
हुए हैं, वह जैसे चाह,े व्यय (खचग) 
करता ह ैऔर इनमें से अलधक्तर को, 

जो (कुआगन) आपके पालनहार की 
ओर से आपपर उतारा गया ह,ै 

उल्लंघन तथा कुफ़्र (अलवश्वास) में 
                                                 
[471] अबी िुह़ािरे िें हार् बंधे का अर्थ है कंजूस होना, और दान-दवक्षणा से हार् रोकना। 

(देस्खिेः सूरह आिे इिरान, आितः181) 
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رَۡ  فَسَناه  
َ نَ فَِ ٱلۡح عَوح ُ اْۚ َ ٱَ يسَح لِلّه

سَدَينَ  حمُفح  ٦٤ َ  يُاَُّ ٱل
अलधक कर दगेा और हमन े उनके 
बीच प्रलय के ददन तक के ललए 
शत्रुता तथा बैर डाल ददया ह।ै जब 
कभी वे युध्द की अलि सुलगाते हैं, 

तो अल्लाह उस ेबुझा[472]
 दतेा ह।ै वे 

धरती में उपद्रव का प्रयास करते हैं 
और अल्लाह लवद्रोलहयों से प्रेम नहीं 
करता। 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ ءَامَنُننواْ  هح
َ
نه أ

َ
َ لنَنوح أ

َۡمح  َ مح سَي نَنوَاِ ُۡ ناَ َ نح رح كَفه
ْ لَ ا قَوح َ ٱهه

ََٰ  ٱلنهعيَمَ  مح جَ ه ُۡ رَلحَ َٰ هح
َ
 ٦٥ َ لَۡ

65. और यदद अह्ल े दकताब ईमान 
लात ेतथा अल्लाह से डरते, तो हम 
अवश्य उनके दोर्ों को क्षमा कर 
दते े और उन्हें सुख के स्वगों में 
प्रवेश दतेे। 

 ََ َٰننن رَى َٰنَننامُواْ ٱَّهوح
َ
نننمح أ ُۡ نه

َ
َ لنَننوح َ

َنن  َۡنم م  ننََِ  إلَََح
ُ
ٓ أ نََيَ  َ مَا َ

حۡ َ ٱ
َۡمح َ مَنن  واْ مَن فنَوحََٰ

كَلُ
َ
َۡمح لَۡ َ  ِ ره

نننَ   مه
ُ
مح أ ُۡ َننننح َۡنننمه م  رحجُلَ

َ
 تََحنننَ  أ
تَصَدَ     قح مح سَن َ كَثَِ  مُّ ُۡ َننح اءَٓ مَنا م 

66. तथा यदद वे स्थालपत[473]
 रखत े

तौरात और इंजील को और जो भी 
उनकी ओर उतारा गया ह,ै उनके 
पालनहार की ओर से, तो अवश्य 
अपन ेऊपर (आकाश) से तथा पैरों 
के नीचे (धरती) से[474]

, जीलवका 
पाते। उनमें एक संतुललत समुदाय 
                                                 
[472] अर्ाथत उन के षडं्यत्र को सिि नह़ी ंहोने देता, बस्ि उन का कुिि उन्ह़ी ंको 

भोगना पड़ता है। जैसा वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के सिि िें विवभन्न 

दशाओ ंिें हुआ। 

[473] अर्ाथत उन के आदेशो ंका पािन करते और उसे अपना ज़ीिन विधान बनाते। 

[474] अर्ाथत आकाश क़ी िषाथ तर्ा धती क़ी उपज िें अवधक्ता होत़ी। 
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مَلُونَ   भी ह ैऔर उनमें से बहुत-से कुकमग ٦٦ قَعح
कर रह ेहैं। 

ننََِ  
ُ
ا ٱلرهسُوُ  بلَ نَغح مَنآ أ َۡ قُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

عَن ح  ِ نَكَ  وَإِن لهنمح هَفح إلَََحكَ مَن ره
 ُ نننَ  رسََننناَََُّ  ْۚ َ ٱلِلّه َ مَنننا بلَهضح
  َ َ ِۗ إنَه ٱلِلّه َِ صَمُكَ مَنَ ٱلنهنا قَعح

َٰفرَََۛنَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ حۡ  ٦٧ قَ

67. ह े रसलू![475]
 जो कुछ आपपर 

आपके पालनहार की ओर से उतारा 
गया ह,ै उस े (सबको) पहुूँचा दें और 
यदद ऐसा नहीं दकया, तो आपने 
उसका उपदशे नहीं पहुूँचाया और 
अल्लाह (लवरोलधयों से) आपकी रक्षा 
करेगा[476]

, लनश्चय अल्लाह कादफ़रों 
को मागगदशगन नहीं दतेा। 

                                                 
[475] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि। 

[476] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के नब़ी होने के पश्चात् आप पर विरोवधिो ंने कई 

बार प्राण घातक आक्रिण का प्रिास वकिा। जब आप ने िक्का िें सफ़ा पिथत से 

एकेश्वरिाद का उपदेश वदिा तो आप के चचा अबू िहब ने आप पर पत्थर चिािे। 

विर उस़ी िुग िें आप काबा के पास निाज़ पढ़ रहे रे् वक अबू जह्ल ने आप क़ी गदथन 

रोदंने का प्रिास वकिा, वकनु्त आप के रक्षक फ़ररश्ो ंको देख कर भागा। और जब 

कुरैश ने िह िोजना बनाई वक आप को िध कर वदिा जािे, और प्रते्यक कब़ीिे का 

एक िुिक आप के द्वार पर तििार िे कर खड़ा रहे और आप वनकिें तो सब एक 

सार् प्रहार कर दें , तब भ़ी आप उन के ब़ीच से वनकि गिे। और वकस़ी ने देखा भ़ी 

नह़ी।ं विर आप ने अपने साऱ्ी अबू बक्र के सार् वहजरत के सिि सौर पिथत क़ी 

गुिा िें शरण ि़ी। और कावफ़र गुिा के िुूँह तक आप क़ी खोज िें आ पहुूँचे, उन्हें 

आप के साऱ्ी ने देखा, वकनु्त िे आप को नह़ी ंदेख सके। और जब िहाूँ से िद़ीना चिे 

तो सुराका नाि़ी एक व्यस्क्त ने करैश के पुरस्कार के िोभ िें आ कर आप का प़ीछा 

वकिा। वकनु्त उस के घोडे़ के अगिे पैर भूि़ी िें धंस गिे। उस ने आप को गुहारा, 

आप ने दुआ कर द़ी, और उस का घोड़ा वनकि गिा। उस ने ऐसा प्रिास त़ीन बार 

वकिा विर भ़ी असिि रहा। आप ने उस को क्षिा कर वदिा। और िह देख कर िह 

िुसििान हो गिा। आप ने फ़रिािा वक एक वदन तुि अपने हार् िें ईरान के राजा 

का कंगन पहनोगे। और उिर वबन ख़िाब के िुग िें िह बात सच सावबत हुई। िद़ीने 

िें भ़ी िहवदिो ंके कब़ीिे बनू नज़़ीर ने छत के ऊपर से आप पर भाऱी पत्थार वगराने 
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 َٰ نتُمح ىََ َ  ٱلحتََََٰٰناَ لسَح هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

 َٰ ءٍ حَنننتِه ََ شََح َٰننن رَى ِقُيَمُنننواْ ٱَّهوح
َنن  نََِ  إلَََحكُم م 

ُ
ٓ أ نََيَ  َ مَا َ

حۡ َ ٱ
  ِ ََۛدَنه كَثَ َۡ ُۗ َ لَ ِ كَُمح آ ره م مه ُۡ َنح ا م 

نا  َََٰٰن  ِ نَكَ طُضح نََِ  إلَََحنكَ مَنن ره
ُ
أ

ا   ننر  َِ ىََ ٱلحقَننوحمَ َ كُفح فنَنلََ ِنَنأح
َٰفرَََۛنَ   ٦٨ ٱلحكَ

68. (ह े नबी!) आप कह दें दक ह े
अह्ले दकताब! तुम दकसी धमग पर 
नहीं हो, जब तक तौरात तथा 
इंजील और उस (कुआगन) की 
स्थापना[477]

 न करो, जो तुम्हारी ओर 
तुम्हारे पालनहार की ओर स ेउतारा 
गया ह ैतथा उनमें से अलधक्तर को 
जो (कुआगन) आपके पालनहार की 
ओर से उतारा गया ह,ै अवश्य 
उल्लंघन तथा कुफ़्र (अलवश्वास) में 
अलधक कर दगेा। अतः, आप कादफ़रों 
(के अलवश्वास) पर दखुी न हों। 

َيننَ هَناهُ اْ  ْ َ ٱلَّه َينَ ءَامَنُوا إنَه ٱلَّه
َٰبَ  ونَ َ ٱلنهصََٰرَىَٰ مَنح ءَامَنَ نوُ َ ٱلصه

رَِرَ  لََمََ  صََٰلحَ   َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ا بٱَلِلّه

69. वास्तव में, जो ईमान लाये, जो 
यहदी हुए, साबी तथा ईसाई, जो भी 
अल्लाह तथा अलन्तम ददन (प्रलय) 
पर ईमान लायेगा तथा सत्कमग 
                                                                                                                 

का प्रिास वकिा, वजस से अल्लाह ने आप को सूवचत कर वदिा। खै़बर क़ी एक िहद़ी 

स्त्ऱी ने आप को विष वििा कर बकऱी का िाूँस स्खिािा। परनु्त आप पर उस का 

कोई बड़ा प्रभाि नह़ी ंहुआ। जब वक आप का एक साऱ्ी उसे खा कर िर गिा। एक 

िुध्द िात्रा िें आप अकेिे एक िृक्ष के ऩीचे सो गिे, एक व्यस्क्त आिा और आप क़ी 

तििार िे कर कहाः िुझ से आप को कौन बचािेगा? आप ने कहाः अल्लाह! िह सुन 

कर िह काूँपने िगा, और उस के हार् से तििार वगर गई और आप ने उसे क्षिा कर 

वदिा। इन सब घटनाओ ंसे िह वसध्द हो जाता है वक अल्लाह ने आप क़ी रक्षा करने 

का जो िचन आप को वदिा, उस को पूरा कर वदिा। 

[477] अर्ाथत उन के आदेशो ंका पािन न करो। 
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َۡمح َ َ  هُننمح  فنَنلََ رَننوحفٌ لَلنَنيح
نوُنَ  َِ  ٦٩ يَح

करेगा, तो उन्हीं के ललए कोई डर 
नहीं और न वे उदासीन[478]

 होंगे। 

ناَ  رَرح
َ
َٰٓءَيَ  لَقَدح أ نَ  مَيثَََٰ  بنََّٓ إسَح

َۡننمح  نَآ إلَََح
رحسَننلح

َ
 كُُهمَننا رسُُننلَ   َ أ

ننوَىَٰٓ جَنناءَٓهُمح رسَُننوُ ُۢ  حۡ بمََننا َ  هَ
نن مح فرَََۛق  ُۡ نفُسُن

َ
بوُاْ  َ أ ننا كَننره ا فرَََۛق 

تُلُونَ   ٧٠ قَقح

70. हमने बनी इस्राईल से दढृ़ वचन 
ललया तथा उनके पास बहुत-से 
रसूल भेजे, (परन्तु) जब कभी कोई 
रसूल उनकी अपनी आकांक्षाओं के 
लवरुध्द कुछ लाया, तो एक लगरोह 
को उन्होंने झुठला ददया तथा एक 
लगरोह को वध करते रह।े 

 ه ِكَُونَ فتَحنََ  
َ
َ عَمُنواْ   حََسَبُوٓاْ َ

واْ ثُمه ِاَبَ ٱ َۡمح ثُنمه َ صَمُّ ُ لَلنَيح لِلّه
واْ كَثنَِ   ْۚ َ ٱ َ مُواْ َ صَمُّ مح ُۡ َننح ُ م  لِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا قَعح ُِ  ٧١ بصََ

71. तथा वे समझे दक कोई परीक्षा 
न होगी, इसललए अंधे-बहरे हो गये, 

दफर अल्लाह ने उन्हें क्षमा कर 
ददया, दफर भी उनमें से अलधक्तर 
अंध ेऔर बहरे हो गये तथा वे जो 
कुछ कर रह े हैं, अल्लाह उसे दखे 
रहा ह।ै 

                                                 
[478] आित का भािार्थ िह है वक इस्लाि से पहिे िहद़ी, ईसाई तर्ा साब़ी वजन्हो ंने अपने 

धिथ को पकड़ रखा है, और उस िें वकस़ी प्रकार क़ी हेर-िेर नह़ी ंवकिा, अल्लाह 

और आवख़रत पर ईिान रखा और सदाचार वकिे उन को कोई भि और वचंता नह़ी ं

होऩी चावहिे। इस़ी प्रकार क़ी आित सूरह बकरह (62) िें भ़ी आई है, वजस के विषि 

िें आता है वक कुछ िोगो ंने नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) से प्रश्न वकिा वक उन 

िोगो ंका क्या होगा जो अपने धिथ पर स्स्र्त रे् और िर गिे? इस़ी पर िह आित 

उतऱी। परनु्त अब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) और आप के िािे धिथ पर 

ईिान िाना अवनिािथ है, इस के वबना िोक्ष (नजात) नह़ी ंविि सकता। 
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 َ َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه لَقَدح كَفَرَ ٱلَّه
ََۛمَ   حَننُ مَنرح حمَسَنيُ  ٱ َ َٰنَاَ  هُوَ ٱل

بُندُ اْ  َٰٓءَيَ  ٱ ح  َ َٰبَنَّٓ إسَح حمَسَيُ  َ  ٱل
كَح  هِكُمح  إنَهُ   مَن يشُّح َ َ رَ َ رَى  ٱلِلّه
 ََ َنه ُ لَليَح َ ٱلۡح مَ ٱلِلّه َ َ قَدح حَره بٱَلِلّه
َٰلمََيَ مَننح  َُٰ  ٱلنهارُ  َ مَا للَظه َ ى

ح
َ مَأ

نصَار  
َ
 ٧٢ أ

72. लनश्चय वे कादफ़र हो गये, 

लजन्होंने कहा दक अल्लाह[479]
 मयगम 

का पुत्र मसीह़ ही ह।ै जबदक मसीह़ 
ने कहा थाः ह ेबनी इस्राईल! उस 
अल्लाह की इबादत (वंदना) करो, 

जो मेरा पालनहार तथा तुम्हारा 
पालनहार ह,ै वास्तव में, लजसने 
अल्लाह का साझी बना ललया, 

उसपर अल्लाह ने स्वगग को ह़राम 
(वर्मजत) कर ददया और उसका 
लनवास स्थान नरक ह ै तथा 
अत्याचारों का कोई सहायक न 
होगा। 

َ لهقَدح كَ  َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه فَرَ ٱلَّه
َٰثََ    ٓ إلَََٰن    ثاَلثَُ ثََ  َ مَا مَنح إلَََٰنٍ  إَ ه

ننواْ  ُۡ ْۚ وَإِن لهننمح ينَتَ ننا وََٰحَنند  َ مه
َيننَ كَفَنرُ اْ  نه ٱلَّه قَقُولوُنَ لَََمَسه

مح لَرَا ُۡ لََمٌ مَنح
َ
 ٧٣ بٌ أ

73. लनश्चय वे भी कादफ़र हो गये, 

लजन्होंने कहा दक अल्लाह तीन का 
तीसरा ह!ै जबदक कोई पूज्य नहीं 
ह,ै परन्तु वही अकेला पूज्य ह ैऔर 
यदद वे जो कुछ कहते हैं, उससे नहीं 
रुके, तो उनमें से कादफ़रों को 
दखुदायी यातना होगी। 

                                                 
[479] आित का भािार्थ िह है वक ईसाईिो ंको भ़ी िूि धिथ एकेश्वरिाद और सदाचार क़ी 

वशक्षा द़ी गई ऱ्ी। परनु्त िह भ़ी उस से विर गिे, तर्ा ईसा को स्विं अल्लाह अर्िा 

अल्लाह का अंश बना वदिा, और वपता-पुत्र और पवित्रात्मा त़ीनो ंके िोग को एक प्रभु 

िानने िगे। 
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ُِننننننونَ إىََ  فنَنننننلََ قَتُو
َ
َ أ ٱلِلّه

ُ غَفُنننور   فرَُ نَُ  ْۚ َ ٱلِلّه نننتَضح  َ يسَح
 ٧٤ رهحَيم  

74. वे अल्लाह से तौबा तथा क्षमा 
याचना क्यों नहीं करते, जबदक 
अल्लाह अलत क्षमाशील दयावान् ह?ै 

ََۛمَ إَ ه رسَُنو    حَنُ مَرح حمَسَيُ  ٱ ا ٱل  مه
   ُ مُّ

ُ
ََٰدح رَلَ ح مَن قَبحلَ َ ٱلرُّسُُ  َ أ

يقََ    َ ُۗ  صَد  عَنامَ كُلََنَ ٱليه
ح
كََناَ ينَأ

مُ ٱَِ ََٰ   ُۡ َ ُ ل َ َُ نبُيَ  ثُمه ٱنظُرح كَيح
فَتُونَ  َٰ يؤُح  ه

َ
 ٧٥ ٱنظُرح َ

75. मयगम का पुत्र मसीह़ इसके लसवा 
कुछ नहीं दक वह एक रसूल ह,ै 

उससे पहल े भी बहुत-से रसूल हो 
चुके हैं, उसकी माूँ सच्ची थी, दोनों 
भोजन करते थ,े आप दखेें दक हम 
कैसे उनके ललए लनशालनयाूँ 
(एकेश्वरवाद के लक्षण) उजागर कर 
रह े हैं, दफर दलेखए दक वे कहाूँ 
बहके[480]

 जा रह ेहैं? 

َ مَا َ   بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه هَعح
َ
َُٰ ح َ

   َِ لنَنكُ لَكُننمح  ْۚ قَمح ننا ع  ا َ َ  نَفح
َُ ٱلحعَليَمُ َ ٱ مَي ُ هُوَ ٱلسه  ٧٦ لِلّه

76. आप उनसे कह दें दक क्या तुम 
अल्लाह के लसवा उसकी इबादत 
(वंदना) कर रह े हो, जो तुम्हें कोई 
हालन और लाभ नहीं पहुूँचा सकता? 

तथा अल्लाह सब कुछ सुनने-जानने 
वाला ह।ै 

                                                 
[480] आित का भािार्थ िह है वक ईसाईिो ंको भ़ी िूि धिथ एकेश्वरिाद और सदाचार क़ी 

वशक्षा द़ी गई ऱ्ी। परनु्त िह भ़ी उस से विर गिे, तर्ा ईसा को स्विं अल्लाह तर्ा 

अल्लाह का अंश बना वदिा, और वपता-पुत्र और पवित्रात्मा त़ीनो ंके िोग को एक प्रभु 

िानने िगे। 
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لنُواْ فَِ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ َ  هَضح هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

َ َ َ  ِتَهبعَُنوٓاْ  َن  
َ ٱلۡح حِ هَينكَُمح غَ

وَاءَٓ ََٰوح    هح
َ
ََٰدح ضَنلُّواْ مَنن قَبحنُ   أ

  ِ ضَلُّواْ كَثَ
َ
اءَٓ ا َ ضَلُّواْ لَن سَنوَ َ أ

بيَ َ   ٧٧ ٱلسه

77. (ह ेनबी!) कह दो दक ह ेअह्ले 
दकताब! अपन ेधमग में अवैध अलत न 
करो[481]

 तथा उनकी अलभलार्ाओं पर 
न चलो, जो तुमसे पहल े कुपथ 
हो[482]

 चुके और बहुतों को कुपथ कर 
गये और संमागग से लवचललत हो 
गये। 

ْ مَننُۢ بنَنَّٓ  َيننَ كَفَنرُ ا لعُنََ ٱلَّه
َٰ لسََننننانَ هَا ُ هَ  َٰٓءَيَ  ىََ ننننَ  إسَح
َٰلنَكَ بمََنا  ََۛمَْۚ ذَ  لَََٰ  ٱبحننَ مَنرح

تَدُ نَ  كََنوُاْ قَعح  ٧٨ لَصَواْ  ه

78. बनी इस्राईल में से जो कादफ़र 
हो गये, वे दावूद तथा मयगम के पुत्र 
ईसा की ज़बान पर लधक्कार ददये[483]

 

गये, ये इस कारण दक उन्होंन ेअवज्ञा 
की तथी (धमग की सीमा का) 
उल्लंघन कर रह ेथे। 

نتَننر   نَ لَننن مُّ  كََننُنواْ َ  يتَنََنناهَوح
حَۡ  مَنننا كََننُننواْ  َ  ْۚ لَِنَنن عَلنُننو ُ

عَلُونَ   ٧٩ قَفح

79. वे एक-दसूरे को दकसी बुराई से, 

जो वे करते थे, रोकत े नहीं थ,े 

लनश्चय वे बडी बुराई कर रह ेथे[484]। 

  ِ مح ِرََىَٰ كَثَ ُۡ َنح َيننَ ا م  نَ ٱلَّه  आप उनमें से अलधक्तर को दखेेंगे .80قَتَوَلهوح
                                                 
[481] "अवत न करो" अर्ाथत ईसा अिैवहस्सिाि को प्रभु अर्िा प्रभु का पुत्र न बनाओ। 

[482] इन से अवभप्राि िह हो सकते हैं, जो नवबिो ंको स्विं प्रभु अर्िा प्रभु का अंश िानते 

हैं। 

[483] अर्ाथत धिथ पुस्तक ज़बूर तर्ा इंज़ीि िें इन के वधकृ्कत होने क़ी सूचना द़ी गि़ी है। 

(इबे्न कस़ीर) 

[484] इस आित िें उन पर वधक्कार का कारण बतािा गिा है। 
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نمح  ُۡ َ مَ ح ل حَۡ  مَا َٰنَده ْۚ لََِ
ْ كَفَرُ ا

َۡمح  ُ لَلنَيح ن سَنخَطَ ٱلِلّه
َ
مح أ ُۡ نفُسُ

َ
أ

 ٨٠ َ فَِ ٱلحعَرَابَ هُمح خََٰلَُِ نَ 

दक कादफ़रों को अपना लमत्र बना 
रह ेहैं। जो कमग उन्होंन ेअपन े ललए 
आगे भेजा ह,ै बहुत बुरा ह ै दक 
अल्लाह उनपर कु्रध्द हो गया तथा 
यातना में वही सदावासी होंगे। 

 َ َ َ ٱلنهنبَ  مَنُونَ بنَٱلِلّه ْ يؤُح َ لوَح كََنوُا
لَََاءَٓ   ح

َ
َرُ هُمح أ نََِ  إلَََح َ مَا ٱتَّه

ُ
َ مَآ أ

ِ  َ لََٰكَنننننه  مح كَثنَننن ُۡ َنننننح ا م 
َٰسَقُونَ   ٨١ فَ

81. और यदद वे अल्लाह पर तथा 
नबी पर और जो उनपर उतारा 
गया, उसपर ईमान लाते, तो उन्हें 
लमत्र न बनाते[485]

, परन्त ु उनमें 
अलधक्तर उल्लंघनकारी हैं। 

َِ لَننََََٰٰ     ننده ٱلنهننا ََ
َ
۞َََّجَنندَنه أ

ننوهَ  ُۡ َ َينننَ ءَامَنُننواْ ٱلَح َينننَ ل لََّه َ ٱلَّه
نوَهه    م مه ُۡ َِ َٰحنرَ

َ
ْ  َ َََّجَدَنه أ كُوا َ شۡح

َ
 أ
 َ ْ إنَهنا ل  َيننَ َٰنَالوُٓا ْ ٱلَّه َينَ ءَامَنُنوا لَّه

مح  ُۡ نه مَننننح
َ
َٰلنَننكَ بنَننأ ْۚ ذَ نصَََٰنننرَىَٰ
بَان نن ٰسَننيَ َ رهُح َ ننمح َٰسَ  ُۡ نه

َ
َ  ا َ َ

بََُ نَ  تَتح  ٨٢ يسَح

82. (ह ेनबी!) आप उनका, जो ईमान 
लाये हैं, सबसे कडा शत्र ु यहददयों 
तथा लमश्रणवाददयों को पायेंगे और 
जो ईमान लाये हैं, उनके सबसे 
अलधक समीप आप उन्हें पायेंगे, जो 
अपन ेको ईसाई कहते हैं। ये बात 
इसललए ह ै दक उनमें उपासक तथा 
सन्यासी हैं और वे अलभमान[486]

 नहीं 
करते। 

                                                 
[485] भािार्थ िह है वक िवद िहद़ी, िूसा अिैवहस्सिाि को अपना नब़ी और तौरात को 

अल्लाह क़ी वकताब िानते हैं, जैसा वक उन का दािा है तो िे िुसििानो ंके शतु्र और 

कावफ़रो ंको वित्र नह़ी ंबनाते। कुआथन का िह सच आज भ़ी देखा जा सकता है। 

[486] अबु्दल्लाह वबन अब्बास (रवज़िल्लाहु अन्हहुिा) कहते हैं वक िह आित ह़ब्शा के राजा 

नजाश़ी और उस के सावर्िो ंके बारे िें उतऱी, जो कुआथन सुन कर रोने िगे, और 

िुसििान हो गिे। (इबे्न जऱीर) 
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نََِ  إىََ 
ُ
ٱلرهسُنوَ  وَإِذَا سَمَعُواْ مَآ أ

 ََ ن مح ٍُ مَنَ ٱله مح ِفَيَ ُۡ يُنَ  ح
َ
ِرََىَٰٓ أ

َ  قَقُولنُونَ  َن  
ْ مَننَ ٱلۡح ا لَرَفُوا مَمه

 ََ تُبحنَننا مَنن هِنَننآ ءَامَنهننا فٱَكح رَ
َۡدَينَ  َٰ  ٨٣ ٱل ه

83. तथा जब व े (ईसाई) उस 
(कुआगन) को सुनत ेहैं, जो रसूल पर 
उतरा ह,ै तो आप दखेते हैं दक 
उनकी आूँखें आूँसू से उबल रही हैं, 

उस सत्य के कारण, लजस े उन्होंने 
पहचान ललया ह।ै वे कहते हैं, ह े
हमारे पालनहार! हम ईमान ले 
आये, अतः हमें (सत्य) के सालथयों में 
ललख[487]

 ले। 

َ َ مَا جَاءَٓناَ  مَنُ بٱَلِلّه َ مَا لَناَ َ  نؤُح
رَلنََا  ن ينُدح

َ
َُ أ مَن َ َ نَيح َن  

مَنَ ٱلۡح
ُِّنَا  َٰلحََيَ رَ ََ ٱلحقَوحمَ ٱلصه  ٨٤ مَ

84. (तथा कहते हैं) क्या कारण ह ै
दक हम अल्लाह पर तथा इस सत्य 
(कुआगन) पर ईमान (लवश्वास) न 
करें? और हम आशा रखत े हैं दक 
हमारा पालनहार हमें सदाचाररयों 
में सलम्मललत कर दगेा। 

َٰنن    ُ بمََننا َٰنَنالوُاْ جَ ه مُ ٱلِلّه ُۡ ثََٰبَ
َ
 فنَنأ

نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  تََحريَ
َ ا ٱلۡح َۡ مَن تََحتَ

سَنيََ  حمُحح اءُٓ ٱل َِ َٰلكََ جَ ْۚ َ ذَ ا َۡ  ٨٥  يَ

85. तो अल्लाह ने उनके ये कहने के 
कारण उन्हें ऐसे स्वगग प्रदान कर 
ददये, लजनमें नहरें प्रवालहत हैं, वे 
उनमें सदावासी होंगे तथा यही 

                                                 
[487] जब जाफ़र (रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने ह़ब्शा के राजा नजाश़ी को सूरह ििथि क़ी 

आरंवभक आितें सुनाईं, तो िह और उस के पादऱी रोने िगे। (स़ीरत इबे्न 

वहशािः1/359) 
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सत्कर्ममयों का प्रलतफल (बदला) ह।ै 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
 ٨٦ أ

86. तथा जो कादफ़र हो गये और 
हमारी आयतों को झुठला ददया, तो 
वही नारकी हैं। 

َمُنواْ  َينَ ءَامَنُنواْ َ  تَُرَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ُ لَكُنمح َ َ   حَ ه ٱلِلّه
َ
ََٰ  مَآ أ َِ َ  طَي 
تَننننندُ ٓ  َ َ  يُنَنننناُّ هَعح ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
تَدَينَ  حمُعح  ٨٧ ٱل

87. ह े ईमान वालो! उन स्वच्छ 
पलवत्र चीजों को जो अल्लाह ने 
तुम्हारे ललए ह़लाल (वैध) की हैं, 

ह़राम (अवैध)[488]
 न करो और सीमा 

का उल्लंघन न करो। लनःसंदहे 
अल्लाह उल्लंघनकाररयों[489]

 से प्रेम 
नहीं करता। 

ُ حََ َٰنلَ   ا رَنَََٰكُنمُ ٱلِلّه ْ مَمه  َ كُُوُا
 ْۚ ا نتُم بنَ َ  طَي بَ 

َ
َيٓ أ َ ٱلَّه ْ ٱلِلّه َ ٱههقُوا

مَنُونَ   ٨٨ مُؤح

88. तथा उसमें से खाओ, जो ह़लाल 
(वैध) स्वच्छ चीज़ अल्लाह ने तुम्हें 
प्रदान की हैं तथा अल्लाह (की 
अवज्ञा) से डरत े रहो, यदद तुम 
उसीपर ईमान (लवश्वास) रखते हो। 

                                                 
[488] अर्ाथत वकस़ी भ़ी खाद्य अर्िा िसु्त को िैध अर्िा अिैध करने का अवधकार केिि 

अल्लाह को है। 

[489] िहाूँ से िणथन क्रि, विर आदेशो ंतर्ा वनषेधो ंक़ी ओर विर रहा है। अन्य धिों के 

अनुिावििो ंने सन्यास को अल्लाह के साविप्य का साधन सिझ वििा र्ा, और 

ईसाईिो ंने सन्यास क़ी ऱीवत बना ि़ी ऱ्ी और अपने ऊपर संसाररक उवचत स्वाद तर्ा 

सुख को अिैध कर वििा र्ा। इस वििे िहाूँ सािधान वकिा जा रहा है वक िह कोई 

अच्छाई नह़ी,ं बस्ि धिथ स़ीिा का उलं्लघन है। 
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وَ فَِٓ  ُ بنَنٱللهضح َ  يؤَُارَننرُكُمُ ٱلِلّه
يحمََٰنكَُمح َ لََٰكَنن يؤَُارَنرُكُم 

َ
َ

َٰرَِنُُ ٓ   يحمََٰننَ  فَتَفه
َ دهُّمُ ٱلۡح بمََا َ قه

نن َ مَسََٰننتَيَ مَنننح  عَننامُ لَشََّ إطَح
 ح 
َ
لنَيكُمح أ هح

َ
عَمُونَ أ  حسَطَ مَا هُيح

َ
أ

 ح تََحرََۛرُ رَقَبََ   
َ
مح أ ُۡ وَهُ مَن لهمح  َ  كسَح

ه يَََدح فَصَنيَامُ  يهنا  
َ
َٰثَنََ َ َٰلنَكَ  ثََ  ذَ

َٰنن ْۚ كَفه ننتُمح يحمََٰنننكَُمح إذََا حَلَفح
َ
رَ ُ َ

 ُ َ ْۚ كََََٰٰلكََ يبُيَ  يحمََٰنَكُمح
َ
َ ْ فَظُوٓا َ ٱحح

ُ لَكُننمح ءَاَ َٰتنَن َ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه
تُرُ نَ   ٨٩ ششَح

89. अल्लाह तुम्हें तुम्हारी व्यथग 
शपथों[490]

 पर नहीं पकडता, परन्त ु
जो शपथ जान-बूझ कर ली हो, 

उसपर रकडता ह,ै तो उसका[491]
 

प्रायलश्चत दस लनधगनों को भोजन 
कराना ह,ै उस माध्यलमक भोजन में 
से, जो तुम अपने पररवार को 
लखलाते हो अथवा उन्हें वि दो 
अथवा एक दास मुक्त करो और 
लजस ेये सब उपलब्ध न हो, तो तीन 
ददन रोज़ा रखना ह।ै ये तुम्हारी 
शपथों का प्रायलश्चत ह,ै जब तुम 
शपथ लो तथा अपनी शपथों की 
रक्षा करो, इसी प्रकार अल्लाह 
तुम्हारे ललए अपनी आयतों (आदशेों) 
का वणगन करता ह,ै तादक तुम उसका 
उपकार मानो। 

نرُ  َمح َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَهمَا ٱلۡح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ े ह .90يََٰٓ ईमान वालो! लनःसंदहे[492]

 

मददरा, जुआ, दवेस्थान[493]
 और 

                                                 
[490] व्यर्थ अर्ाथत वबना वनश्चि के। जैसे कोई बात-बात पर बोिता हैः (नह़ी,ं अल्लाह क़ी 

शपर्!) अर्िा (हाूँ, अल्लाह क़ी शपर्!) (बुख़ाऱीः4613) 

[491] अर्ाथत िवद शपर् तोड़ दे, तो िह प्रािवश्चत है। 

[492] शराब के वनषेध के विषि िें पहिे सूरह बकरह आित 219, और सूरह वनसा आित 

43 िें दो आदेश आ चुके हैं। और िह अस्न्ति आदेश है, वजस िें शराब को सदैि के 

वििे िवजथत कर वदिा गिा है। 
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نن  حٰسَُِ حمَ لََٰننمُ َ ٱل نح
َ نصَننابُ َ ٱلۡح

َ َ ٱلۡح
نن    َنننح َ مَنن رجَح ننيحعََٰنَ م  َ  ٱلشه

لحَُونَ  تَنبَُو ُ لعََلهكُمح هُفح  ٩٠ فٱَجح

पाूँसे[494]
 शैतानी मललन कमग हैं, अतः 

इनसे दरू रहो, तादक तुम सफल हो 
जाओ। 

ََ إنَهمَننا يرََُۛنندُ  ن يوَُٰنَن
َ
ننيحعََٰنُ أ ٱلشه

وَنناءَٓ فَِ  ضَح حٰنننَكُمُ ٱلحعَننََََٰٰ  َ َ ٱلِح بَ
كُمح لَنن  حٰسََِ َ ََۛصُده حمَ رَ َ ٱل َمح

ٱلۡح
نتُم 

َ
َۡ ح أ لَوَٰ َ  َ  َ  لََنَ ٱلصه رَ ٱلِلّه

ذكَح
ونَ  ُۡ نتَ  ٩١ مُّ

91. शैतान तो यही चाहता ह ै दक 
शराब (मददरा) तथा जूए द्वारा 
तुम्हारे बीच बैर तथा द्वरे् डाल द े
और तुम्हें अल्लाह की याद तथा 
नमाज़ से रोक द,े तो क्या तुम 
रुकोगे या नहीं? 

طَيعُننواْ ٱلرهسُننوَ  
َ
َ َ أ طَيعُننواْ ٱلِلّه

َ
َ أ

لَمُوٓاْ  حتُمح فنَٱلح ْْۚ فنَننَ ِنَوَلَه رَرُ ا َ ٱحح
َٰننننغُ   ََ َٰ رسَُننننولَناَ ٱلِح نهمَننننا ىََ

َ
َ

حمُبيَُ   ٩٢ ٱل

92. तथा अल्लाह के आज्ञाकारी रहो, 

उसके रसूल के आज्ञाकारी रहो तथा 
(उनकी अवज्ञा से) सावधान रहो। 
यदद तुम लवमुख हुए, तो जान लो 
दक हमारे रसूल पर केवल खुला 
उपदशे पहुूँचा दनेा ह।ै 

َينَ ءَامَنُنواْ  لََمَلنُواْ  حَٰ  ىََ ٱلَّه لَ
َٰلحََََٰ  جُنَاح    يَمَنا طَعَمُنوٓاْ  ٱلصه

93. उनपर जो ईमान लाये तथा 
सदाचार करते रह,े उसमें कोई दोर् 

                                                                                                                 
[493] देिस्र्ान अर्ाथत िह िेवदिाूँ वजन पर देि़ी-देिताओ ंके नाि पर पशुओ ंक़ी बवि द़ी 

जात़ी है। आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह के वसिा वकस़ी अन्य के नाि से बवि 

वदिा हुआ पशु अर्िा प्रसाद अिैध है। 

[494] पाूँसे, िह त़ीन त़ीर होते हैं, वजन से िह कोई काि करने के सिि िह वनरणि िेते रे् 

वक उसे करें  िा न करें। उन िें एक पर "करो" और दूसरे पर "ित करो" और त़ीसरे 

पर "शून्य" विखा होता र्ा। जूिे िें िाटर ़ी और रेस आवद भ़ी शाविि हैं। 
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ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ واْ  ه إذََا مَننا ٱههقَنن
َٰلحََََٰ  ثُمه ٱههقَواْ  هءَامَنُواْ ثُنمه  ٱلصه
ُ يُنَنناُّ  ْْۚ َ ٱلِلّه سَننننُوا حح

َ
أ ٱههقَنننواْ  ه
سَنيََ  حمُحح  ٩٣ ٱل

नहीं, जो (लनर्ेधाज्ञा से पहले) खा 
ललया, जब वे अल्लाह से डरत ेरह,े 

ईमान पर लस्थर रह,े सत्कमग करते 
रह,े दफर डरत े और सत्कमग करते 
रह,े दफर (रोके गये तो) अल्लाह से 
डरे और सदाचार करत ेरह।े अल्लाह 
सदाचाररयों से प्रेम करता[495]

 ह।ै 

َينَ ءَامَنُواْ لََبَحلنُوَنهكُمُ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ء   ُ سشَََح نيحدَ  ٱلِلّه َننَ ٱلصه هَنَناهُُٓ  م 
 ُ لمََ ٱلِلّه يحدَيكُمح َ رمََاحُكُمح لََعَح

َ
َ

مَننن يَََافنُنُ   بٱَلحضَيحنناَه َ مَنننَ 
َٰلكََ فَلَُ   لَنرَابٌ  دَ ذَ ََعح تَدَىَٰ  ٱ ح

لََم  
َ
 ٩٤ أ

94. ह े ईमान वालो! अल्लाह कुछ 
लशकार द्वारा लजन तक तुम्हारे हाथ 
तथा भाले पहुूँचेंगे, अवश्य तुम्हारी 
परीक्षा लेगा, तादक ये जान ले दक 
तुममें से कौन उसस ेलबन दखेे डरता 
ह?ै दफर इस (आदशे) के पश्चात् 
लजसन े (इसका) उल्लंघन दकया, तो 
उसी के ललए दःुखदायी यातना ह।ै 

ا  َۡ قُّ
َ
أ تُلنُواْ يََٰٓ ْ َ  هَقح َينَ ءَامَنُنوا े ह .95ٱلَّه ईमान वलो! लशकार न 

करो[496]
, जब तुम एह़राम की लस्थलत 

                                                 
[495] आित का भािार्थ िह है वक वजन्हो ंने िवजथत च़ीज़ो ंका वनषेधाज्ञा से पहिे प्रिोग 

वकिा, विर जब भ़ी उन को अिैध वकिा गिा तो उन से रुक गिे, उन पर कोई दोष 

नह़ी।ं सह़़ीह़ ह़द़ीस िें है वक जब शराब िवजथत क़ी गि़ी तो कुछ िोगो ंने कहा वक 

कुछ िोग इस स्स्र्वत िें िारे गिे वक िह शराब वपिे हुिे रे्, उस़ी पर िह आित 

उतऱी। (बुख़ाऱीः4620) आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने कहाः जो भ़ी नशा िािे, 

िह िवदरा और अिैध है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः2003) और इस्लाि िें उस का दण्ड अस्स़ी 

कोडे़ हैं। (बुख़ाऱीः6779) 

[496] इस से अवभप्राि र्ि का वशकार है। 
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 ْۚ نتُمح حُرُم 
َ
يحدَ َ أ َ مَنن قَتَلنَُ    ٱلصه

َد   تَعَم  َِ ا مَنكُم مُّ َثحنُ  مَنا  اءٓ  فَجَ م 
قَتََ  مَنَ ٱلنهعَمَ يَحكُنمُ بنَ َ  ذََ ا 

بَََ  لَدح    ُۢب بََٰلغََ ٱلحتَعح يَ َنكُمح هَدح م 
َٰننرَ   طَعَننامُ مَسََٰننتَيَ   ح كَفه

َ
 ح أ

َ
أ

َٰلكََ صَيَام   ُ  ذَ َِناَ  لَدح َرُ َ  َ  َ ا لَ 
رَ َ ُۗ َ فَا ٱ مح

َ
ْۚ َ مَنح أ َُ

ا سَلَ ُ َ مه لِلّه
ِ  عََهَ َ يَنتَقَ  ُ لَََِۛ ُ مَنحُ ْۚ َ ٱلِلّه  مُ ٱلِلّه
 ٩٥ ذُ  ٱنتقََا ٍ 

में रहो तथा तुममें से जो कोई 
जान-बूझ कर ऐसा कर जाये, तो 
पालतू पश ु से लशकार दकये पशु 
जैसा बदला (प्रलतकार) ह,ै लजसका 
लनणगय तुममें से दो न्यायकारी 
व्यलक्त करेंग,े जो काबा तक हद्य 
(उपहार स्वरूप) भेजा जाये। 
अथवा[497]

 प्रायलश्चत ह,ै जो कुछ 
लनधगनों का खाना अथवा उसके 
बराबर रोज़े रखना ह।ै तादक अपने 
दकये का दषु्पररणाम चखो। इस 
आदशे से पूवग जो हुआ, अल्लाह ने 
उस ेक्षमा कर ददया और जो दफर 
करेगा, अल्लाह उसस े बदला लेगा 
और अल्लाह प्रभुत्वशाली बदला लेने 
वाला ह।ै 

ننرَ  َحح حَنن ه لَكُننمح صَننيحدُ ٱلِح
ُ
أ

نيهارَ َ  َ طَعَامُُ   مََََٰٰع   ا لهكُمح َ للَسه
َ مَنا  مََ لَليَحكُمح صَنيحدُ ٱلحنبََ   حَُر 

96. तथा तुम्हारे ललए जल का 
लशकार और उसका खाद्य[498]

 ह़लाल 
(वैध) कर ददया गया ह,ै तुम्हारे तथा 
यालत्रयों के लाभ के ललए तथा 
                                                 
[497] अर्ाथत िवद वशकार के पशु के सिान पाितू पशु न हो, तो उस का िूल्य ह़रि के 

वनधथनो ंको खाने के वििे भेजा जािे अर्िा उस के िूल्य से वजतने वनधथनो ंको स्खिािा 

जा सकता हो, उतने व्रत रखे जािें। 

[498] अर्ाथत जो वबना वशकार वकिे हार् आिे, जैसे िऱी हुई िछि़ी। अर्ाथत जि का 

वशकार एह़राि क़ी स्स्र्वत िें तर्ा साधारण अिस्र्ा िें उवचत है। 
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نن ننتُمح حُرُم  ُۗ َ ٱههقُننواْ ٱهُمح َيٓ ا َ ٱلَّه لِلّه
 ٩٦ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ 

तुमपर थल का लशकार जब तक 
एह़राम की लस्थलत में रहो, ह़राम 
(अवैध) कर ददया गया ह ै और 
अल्लाह (की अवज्ञा) से डरत े रहो, 

लजसकी ओर तुम सभी एकत्र दकये 
जाओगे। 

يَحننَ   ََ ٱلِح بَنن ُ ٱلحتَعح ۞جَعَننَ  ٱلِلّه
نن َننرَامَ َََََٰٰٰم  رَ ٱلۡح حۡ نن َِ َ ٱلشه ا ل لَنهننا

َٰلنَكَ  َٰٓئنَدَْۚ ذَ َِ يَ َ ٱلحقَ دح َۡ ح َرَامَ َ ٱل ٱلۡح
لَمُننوٓاْ  لنَنمُ مَننا فَِ ََّعَح َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
أ

نه 
َ
رَۡ  َ أ

َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
ءٍ لَليَمٌ  َ شََح

َ بكَُ    ٩٧ ٱلِلّه

97. अल्लाह ने आदरणीय घर काबा 
को लोगों के ललए (शांलत तथा 
एकता की) स्थापना का साधन बना 
ददया ह ै तथा आदरणीय मासों[499]

 

और (ह़ज) की कुबागनी तथा कुबागनी 
के पशुओं को, लजन्हें पटे्ट पहनाये गये 
हों। ये इसललए दकया गया तादक 
तुम्हें ज्ञान हो जाय े दक अल्लाह, जो 
कुछ आकाशों और जो कुछ धरती में 
ह,ै सबको जानता ह।ै तथा लनःसंदहे 
अल्लाह प्रत्येक लवर्य का ज्ञानी ह।ै 

ندَيدُ ٱلحعَقَنابَ  ََ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ ٱلح

َ غَفُور   نه ٱلِلّه
َ
 ٩٨ رهحَيم   َ أ

98. तुम जान लो दक अल्लाह कडा 
दण्ड दनेे वाला ह ै और ये दक 
अल्लाह अलत क्षमाशील दयावान् 
(भी) ह।ै 

                                                 
[499] आदणीि िासो ंसे अवभपे्रत जु़िकादा, जु़िवह़ज्जा, िुह़रथि और रजब के िह़ीने हैं। 
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َٰنغُُۗ َ ٱ  ََ ا ىََ ٱلرهسُنوَ  إَ ه ٱلِح ُ مه لِلّه
لنَننمُ مَنننا هُبحننندُ نَ َ مَنننا  قَعح

تُمُونَ   ٩٩ ِكَح

99. अल्लाह के रसूल का दालयत्व 
इसके लसवा कुछ नहीं दक उपदशे 
पहुूँचा द े और अल्लाह जो तुम 
बोलते और जो मन में रखते हो, 

सब जानता ह।ै 

ي نَاُ َُٰ   ه  َبيَثُ َ ٱليه تَويَ ٱلۡح يسَح
َبيَننثَه  َ ُ ٱلۡح جَبَننكَ كَنن ح لح

َ
َ لنَنوح أ

َٰنناَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
َ يََٰٓننأ فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه
لحَُونَ   ١٠٠ لعََلهكُمح هُفح

100. (ह े नबी!) कह दो दक मललन 
तथा पलवत्र समान नहीं हो सकते। 
यद्यलप मललन की अलधक्ता तुम्हें भा 
रही हो। तो ह ेमलतमानो! अल्लाह 
(की अवज्ञा) से डरो, तादक तुम 
सफल हो जाओ[500]। 

ننوَلُواْ  َينَ ءَامَنُنواْ َ  شسَح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ننيَاءَٓ إنَ هُبحنندَ لَكُننمح  حَ
َ
َ نننح أ

ا حَيَ  َۡ نوَلُواْ َ نح شسَُؤحكُمح وَإِن شسَح
ُ  ٱلحقُرحءَانُ هُبحدَ لَكُنمح َ فَنا  قُنََه

 ُ ُۗ َ ٱلِلّه ا َۡ ُ َ نح  ١٠١  غَفُورٌ حَليَم  ٱلِلّه

101. ह ेईमान वालो! ऐसी बहुत सी 
चीज़ों के लवर्य में प्रश्न न करो, जो 
यदद तुम्हें बता दी जायें, तो तुम्हें 
बुरा लग जाय ेतथा यदद तुम, उनके 
लवर्य में, जबदक कुआगन उतर रहा 
ह,ै प्रश्न करोगे, तो वो तुम्हारे ललए 
खोल दी जायेंगी। अल्लाह ने तुम्हें 
क्षमा कर ददया और अल्लाह अलत 

                                                 
[500] आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह ने वजस से रोक वदिा है, िह़ी िविन और वजस 

क़ी अनुिवत द़ी है, िह़ी पवित्र है। अतः िविन िें रूवच न रखो, और वकस़ी च़ीज़ क़ी 

कि़ी और अवधक्ता को न देखो, उस के िाभ और हावन को देखो। 
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क्षमाशील सहनशील[501]
 ह।ै 

ا ََٰوحم   َۡ َ ل
َ
َن قَنبحلكَُمح ثُنمه  ََٰدح سَأ م 

ا َ َٰفرَََۛنَ  َۡ َ بَحُواْ ب صح
َ
 ١٠٢ أ

102. ऐसे ही प्रश्न एक समुदाय ने 
तुमसे पहले[502]

 दकये, दफर इसके 
कारण वे कादफ़र हो गये। 

َِ   مَننا جَعَننَ   ُ مَنننُۢ بَِنَن َ َ   ٱلِلّه
سَننآِبَََ  َ َ  َ صَننيلََ  َ َ  حَننا   

َينَ  نرَُ نَ َ لََٰكَنه ٱلَّه كَفَرُ اْ قَفح
نَ هُُمح َ   كح

َ
َ ٱلحتَرَبَ  َ أ ىََ ٱلِلّه

103. अल्लाह ने बह़ीरा, साइबा, 

वसीला और ह़ाम, कुछ नहीं 
बनाया[503]

 ह,ै परन्त ु जो कादफ़र हो 
गये वे अल्लाह पर झूठ घड रह ेहैं 
और उनमें अलधक्तर लनबोध हैं। 

                                                 
[501] इबे्न अब्बास (रवज़िल्लाहु अन्हहुिा) कहते हैं वक कुछ िोग नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि से उपहास के वििे प्रश्न वकिा करते रे्। कोई प्रश्न करता वक िेरा वपता कौन 

है? वकस़ी क़ी ऊूँ टऩी खो गई हो तो आप से प्रश्न करता वक िेऱी ऊूँ टऩी कहाूँ है? इस़ी 

पर िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4622) 

[502] अर्ाथत अपने रसूिो ंसे। आित का भािार्थ िह है वक धिथ के विषि िें कुरेद न करो। 

जो करना है, अल्लाह ने बता वदिा है, और जो नह़ी ंबतािा है उसे क्षिा कर वदिा है, 

अतः अपने िन से प्रश्न न करो, अन्यर्ा धिथ िें सुविधा क़ी जगह असुविधा पैदा होग़ी, 

और प्रवतबंध अवधक हो जािेंगे, तो विर तुि उन का पािन न कर सकोगे। 

[503] अरब के विश्रणिाद़ी देि़ी- देिता के नाि पर कुछ पशुओ ंको छोड़ देते रे्, और उन्हें 

पवित्र सिझते रे्, िहाूँ उन्ह़ी ंक़ी चचाथ क़ी गई है। बह़़ीरा- िह ऊूँ टऩी वजस को उस का 

कान च़ीर कर देिताओ ंके वििे िुक्त कर वदिा जाता र्ा, और उस का दूध कोई नह़ी ं

दूह सकता र्ा। साइबा- िह पशु वजसे देिताओ ंके नाि पर िुक्त कर देते रे्, वजस 

पर न कोई बोझ िाद सकता र्ा, न सिार हो सकता र्ा। िस़ीिा- िह ऊूँ टऩी वजस 

का पहिा तर्ा दूसरा बच्चा िादा हो, ऐस़ी ऊूँ टऩी को भ़ी देिताओ ंके नाि पर िुक्त 

कर देते रे्। ह़ाि- नर वजस के ि़ीिथ से दस बचे्च हो जािें, उन्हें भ़ी देिताओ ंके नाि 

पर साूँड बना कर िुक्त कर वदिा जाता र्ा। भािार्थ िह है वक िह अनगथि च़ीजें हैं। 

अल्लाह ने इन का आदेश नह़ी ंवदिा है। नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः 

िैं ने नरक को देखा वक उस क़ी ज्वािा एक दूसरे को तोड़ रह़ी है। और अिर वबन 

िुह़य्य को देखा वक िह अपऩी आूँतें ख़ीचं रहा है। उस़ी ने सब से पहिे साइबा बनािा 

र्ा। (बुख़ाऱीः4624) 
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قَلُونَ   ١٠٣ قَعح

  َ َِ نن
َ
اْ إىَََٰ مَآ أ مح هَعَالوَح ُۡ َ وَإِذَا قيََ  ل

بنَُا مَا  ُ وَإِىَ ٱلرهسُوَ  ََٰالوُاْ حَسح ٱلِلّه
 ْۚٓ ناَ لَليَحن َ ءَاباَءَٓننَا َ لنَوح كََنَ   جََدح

َ
أ

يحنننو   ََ لَمُننونَ  ا َ َ  ءَابنَنآ هُُمح َ  قَعح
تَدُ نَ  حۡ  ١٠٤ قَ

104. और जब उनसे कहा जाता ह ै
दक उसकी ओर आओ, जो अल्लाह ने 
उतारा ह ै तथा रसूल की ओर 
(आओ), तो कहते हैं, हमें वही बस 
ह,ै लजसपर हमन े अपन े पूवगजों को 
पाया ह,ै क्या उनके पूवगज कुछ न 
जानते रह े हों और न संमागग पर 
रह ेहों (तब भी व ेउन्हीं के रास्ते 
पर चलेंगे)? 

َيننَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ءَامَنُنواْ لَلنَيحكُمح  يََٰٓ

ن ضَن ه  نفُسَكُمح  َ  يضَُُّۡكُم مه
َ
أ

َ مَنرحجَعُكُمح  ْۚ إىََ ٱلِلّه تُمح تَدَقح إذََا ٱهح
نن َ يُنبَ نَنئُكُم بمََننا كُنننتُمح ا جََيَع 

مَلُونَ   ١٠٥ هَعح

105. ह े ईमान वालो! तुम अपनी 
लचन्ता करो, तुम्हें वे हालन नहीं 
पहुूँचा सकें ग,े जो कुपथ हो गये, जब 
तुम सुपथ पर रहो। अल्लाह की 
ओर तुम सबको (परलोक में) दफर 
कर जाना ह,ै दफर वह तुम्हें 
तुम्हारे[504]

 कमों से सूलचत कर दगेा। 

                                                 
[504] आित का भािार्थ िह है वक िवद िोग कुपर् हो जािें, तो उन का कुपर् होना तुम्हारे 

वििे तकथ  (दि़ीि) नह़ी ंहो सकता वक जब सभ़ी कुपर् हो रहे हैं तो हि अकेिे क्या 

करें? प्रते्यक व्यस्क्त पर स्विं अपना दावित्व है, दूसरो ंका दावित्व उस पर नह़ी,ं अतः 

पूरा संसार कुपर् हो जािे तब भ़ी तुि सत्य पर स्स्र्त रहो। 



Sūrah al-Mā’idah 306  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

 

ننَ َٰدَ ُ  ََ َينننَ ءَامَنُننواْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

حَنندَكُمُ 
َ
نن أ حٰنننكَُمح إذََا حَضََۡ بَ
حوصََنيهََ  حمَوحتُ حَيَ ٱل ٱثحنَنانَ ذََ ا ٱل

 ح ءَارَنرَانَ مَننح  لَدح   
َ
َننكُمح أ م 

حِنننتُمح فَِ  َ َِ ننننتُمح 
َ
كَُمح إنَح أ حِ غَننن

رَۡ  
َ َُ ٱلۡح صَنننيبَ صََٰنننبَتحكُم مُّ

َ
فَأ

نندَ  ََعح مَا مَنننُۢ  ُۡ حمَننوحتَه تََحبسَُننونَ ٱل
َ إنََ  سَننمَانَ بنَنٱلِلّه ننلَوَٰ َ َ يُقح ٱلصه

ن رَيَ بَ َ  ثَمَن  ِبَحتُمح َ  نشَح ا َ لنَوح ٱرح
نَ َٰدَ َ نَ ذَا كََ  ََ نتُمُ  ىََٰ َ َ  نكَح َٰرُح

آ إذَ   َ إنَه همَنَ ٱِثمََيَ ٱلِلّه  ١٠٦ ا ل

106. ह ेईमान वालो! यदद दकसी के 
मरण का समय हो, तो वलसय्यत[505]

 

के समय तुममें से दो न्यायकाररयों 
को अथवा तुम्हारे लसवा दो अन्य 
व्यलक्तयों को गवाह बनाये, यदद तुम 
धरती में यात्रा कर रह े हो और 
तुम्हें मरण की आपदा आ पहुूँचे। 
उन दोनों को नमाज़ के बाद रोक 
लो, दफर वे दोनों अल्लाह की शपथ 
लें, यदद तुम्हें उनपर संदहे हो। वे ये 
कहें दक हम गवाही के द्वारा कोई 
मूल्य नहीं खरीदते, यद्यलप वे 
समीपवती क्यों न हों और न हम 
अल्लाह की गवाही को छुपाते हैं, 

यदद हम ऐसा करें, तो हम पालपयों 
में हैं। 

مَا  ُۡ نه
َ
َ َٰٓ ٓ سح ٱفَننَح لَُ َ ىََ ا ا إثَح  تَحَقه م 

مَنا مَننَ نوَ فَ  ُۡ ارَرَانَ قَقُومَانَ مَقَامَ
َينَ ٱ لنََََٰٰنَ لَّه  ح

َ َۡمُ ٱلۡح تَحَ ه لَليَح ٱسح
حَن ُّ 

َ
َ لشََنَ َٰدَهُنَآ أ سَمَانَ بٱَلِلّه َ يُقح

َ َٰدَ  ََ نَآ إنَهنآ مَن  تَندَقح َۡمَا َ مَا ٱ ح َ ِ

107. दफर यदद ज्ञान हो जाये दक वे 
दोनों (साक्षी) दकसी पाप के 
अलधकारी हुए हैं, तो उन दोनों के 
स्थान पर दो अन्य गवाह खडे हो 
जायेूँ, उनमें से, लजनका अलधकार 
पहले दोनों ने दबाया ह ै और व े
दोनों शपथ लें दक हमारी गवाही 
                                                 
[505] िवसय्यत का अर्थ है, उिरदान, िरणासन्न आदेश। 
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َٰلمََيَ إذَ   همَنَ ٱلظه  उन दोनों की गवाही से अलधक ١٠٧ ا ل
सही ह ै और हमने कोई अत्याचार 
नहीं दकया ह।ै यदद दकया ह,ै तो 
(लनःसंदहे) हम अत्याचारी हैं। 

 َٰٓ َ هح
َ
َٰلكََ أ َٰ ذَ َ َٰدَ َ ىََ ِوُاْ بٱَلشه

ح
ن يأَ

َ
أ

يحمََٰننُُۢ 
َ
ن ِنُرَهه َ

َ
ْ أ  ح يَََافُوٓا

َ
آ أ َۡ َۡ  جَح

دَ  ُْۗ ََعح مَعُوا َ َ ٱسح ُۗ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه َۡمح يحمََٰنَ
َ
َ

نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  حۡ ُ َ  قَ َ ٱلِلّه
 ١٠٨ ٱلحفََٰسَقيََ 

108. इस प्रकार अलधक आशा ह ै दक 
वे सही गवाही देंगे अथवा इस बात 
से डरेंगे दक उनकी शपथों को दसूरी 
शपथों के पश्चात् न माना जाये। 
अल्लाह से डरते रहो, (उसका 
आदशे) सुनो और अल्लाह 
उल्लंघनकाररयों को सीधी राह 
नहीं[506]

 ददखाता। 

ُ ٱلرُّسُنَ  َ يَقُنوُ   َُ ٱلِلّه ۞يوَحمَ يََحمَ
  ٓ جَبحتُمح  ََٰالوُاْ َ  لَلحمَ لَناَ

ُ
إنَهكَ  مَاذَآ أ

َٰمُ ٱلحضُيُوبَ  نَ  لَ ه
َ
 ١٠٩ أ

109. लजस ददन अल्लाह सब रसूलों 
को एकत्र करेगा, दफर उनसे कहगेा 
दक तुम्हें (तुम्हारी जालतयों की ओर 
से) क्या उिर ददया गया? वे कहेंगे 
दक हमें इसका कोई ज्ञान[507]

 नहीं। 
लनःसंदहे तू ही सब छुपे तथ्यों का 

                                                 
[506] आित 106 से 108 तक िें िवसय्यत तर्ा उस के साक्ष्य का वनिि बतािा जा रहा है 

वक दो विश्वस्त व्यस्क्तिो ंको साक्ष़ी बनािा जािे, और िवद िुसििान न वििें तो गैर 

िुस्स्लि भ़ी साक्ष़ी हो सकते हैं। सावक्षिो ंको शपर् के सार् साक्ष्य देना चावहिे। वििाद 

क़ी दशा िें दोनो ंपक्ष अपने अपने साक्ष़ी िािें जो इन्कार करे उस पर शपर् है। 

[507] अर्ाथत हि नह़ी ंजानते वक उन के िन िें क्या र्ा, और हिारे बाद उन का किथ क्या 

रहा? 
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ज्ञानी ह।ै 

ََۛمَ  حَننَ مَنرح ُ َ َٰعََٰ  ٱ إذَح ََٰاَ  ٱلِلّه
ِكََ  َٰ وََٰلََ مَتَِ لَليَحكَ َ ىََ ٱذحكُرح نعَح

يهدُِّكَ 
َ
َِ ِكَُل مَُ إذَح َ برَُ حَ ٱلحقُدُ

ننلَ    حۡ نندَ َ كَ حۡ حمَ َِ فَِ ٱل  وَإِذح ٱلنهننا
تُننكَ  ََ لَلهمح مَنن تَح ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱلۡح

نََيَ   وَإِذح تََّحلُُ  مَنَ  َ
حۡ ََ َ ٱ َٰ رَى َ ٱَّهوح

َ َنَننذَحَ   حِ نن يحنننوَََ ٱليه َۡ َننيَ كَ ٱلي 
ُۢا َنَنذَحَ    َ حِ ا َ تَتُونُ طَ َۡ َ تَنفُخُ  يَ

ئَُ  ََ َنَذَحَ    َ هُبَح بحرَ
َ مََ  َ ٱلۡح كح

َ ٱلۡح
يََٰ َنَننذَحَ   وَإِذح  حمَننوح وَإِذح تَُّحننرجَُ ٱل
َٰٓءَيَ  لَننكَ إذَح  نَ  ُ  بنَنَّٓ إسَح كَفَفح
َيننَ  يَ ََ َٰنَ  َ قَناَ  ٱلَّه م بٱَلِح ُۡ جَئحتَ
ر   ٓ إَ ه سَحح مح إنَح َ َٰرَا ُۡ ْ مَنح  كَفَرُ ا

بيَ    ١١٠ مُّ

110. तथा याद करो, जब अल्लाह ने 
कहाः ह ेमयगम के पुत्र ईसा! अपने 
ऊपर तथा अपनी माता के ऊपर 
मेरा पुरस्कार याद कर, जब मैंने 
पलवत्रात्मा (लजब्रील) द्वारा तुझ े
समथगन ददया, तू गहवारे (गोद) में 
तथा बडी आयु में लोगों से बातें 
कर रहा था तथा तुझ े पुस्तक, 

प्रबोध, तौरात और इंजील की लशक्षा 
दी, जब तू मेरी अनुमलत से लमट्टी स े
पक्षी का रूप बनाता और उसमें 
फूूँ कता, तो वह मेरी अनुमलत स े
वास्तव में पक्षी बन जाता था और 
तू जन्म से अंध ेतथा कोढ़ी को मेरी 
अनुमलत से स्वस्थ कर दतेा था और 
जब तू मुदों को मेरी अनुमलत स े
जीलवत कर दतेा था और मैंने बनी 
इस्राईल से तुझ ेबचाया था, जब तू 
उनके पास खुली लनशालनयाूँ लाया, 

तो उनमें से कादफ़रों ने कहा दक ये 
तो खुले जाद ूके लसवा कुछ नहीं ह।ै 

َوَارََۛ نَنن    ححَيحننُ  إىََ ٱلۡح
َ
نح  نَ وَإِذح أ

َ
 तथा याद कर, जब मैंने तेरे .111أ

ह़वाररयों के ददलों में ये बात डाल 
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 ْ ءَامَنهنا  ءَامَنُواْ َ  َ ِرَسَُنوَ  َٰنَالوُٓا
لمَُونَ  نهنَا مُسح

َ
دح بأَ َۡ حَ  ١١١ َ ٱ

दी दक मुझपर तथा मेरे रसूल 
(ईसा) पर ईमान लाओ, तो सबने 
कहा दक हम ईमान लाये और तू 
साक्षी रह दक हम मुलस्लम 
(आज्ञाकारी) हैं। 

حَننَ  َوَارََُّۛونَ َ َٰعََٰ  ٱ إذَح ََٰاَ  ٱلۡح
 َُ ننتَيَي ََۛمَ هَنن ح يسَح ن مَننرح

َ
ُِّننكَ أ رَ

ََ  لَليَحنَا مَآِدََ    نمَ  قُنََ  َننَ ٱلسه اءَٓ  م 
َ إنَ كُننننتُم  َٰنَنناَ  ٱههقُنننواْ ٱلِلّه

مَنيََ  ؤح  ١١٢ مُّ

112. जब ह़वाररयों ने कहाः ह ेमयगम 
के पुत्र ईसा! क्या तेरा पालनहार य े
कर सकता ह ैदक हमपर आकाश स े
थाल (दस्तरख्वान) उतार द?े उस 
(ईसा) ने कहाः तुम अल्लाह से 
डरो, यदद तुम वास्तव में ईमान 
वाले हो। 

ننا  َۡ كُننَ  مَنح
ح
ن نهأ

َ
َٰنَنالوُاْ نرََُۛنندُ أ

ن َٰنَدح 
َ
لنَمَ أ ُِنَنا َ نَعح مَئنَه َُٰلُو َ هَيح

نا مَننَ  َۡ تَنَا َ نكَُنونَ لَليَح صَدَقح
َۡدَينَ  َٰ  ١١٣ ٱل ه

113. उन्होंने कहाः हम चाहत ेहैं दक 
उसमें से खायें और हमारे ददलों को 
संतोर् हो जाय े तथा हमें लवश्वास 
हो जाय े दक तूने हमें जो कुछ 
बताया ह,ै सच ह ै और हम उसके 
सालक्षयों में से हो जायेूँ। 

هِنَآ  مه رَ ُۡ ََۛمَ ٱلله حَنُ مَرح ََٰاَ  لََٰ  ٱ
نَِ ح لَليَحنَا مَآِنَدَ   

َ
نمَ  أ َننَ ٱلسه اءَٓ م 

لَنَ ِكَُونُ لَناَ َ يد    ه
َ
َ َ ءَارَرَناَ ا ا لۡ 

  َ َن َ ءَايَ ُ م  حِ ننَ  رَن
َ
نَا َ أ نقُح كَ  َ ٱرح

114. मयगम के पुत्र ईसा ने प्राथगना 
कीः ह े अल्लाह, हमारे पालनहार! 
हमपर आकाश से एक थाल उतार 
द,े जो हमारे तथा हमारे पश्चात् के 
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َٰنقَيََ   लोगों के ललए उत्सव (का ददन) बन ١١٤ ٱلره
जाय ेतथा तेरी ओर से एक लचन्ह 
(लनशानी)। तथा हमें जीलवका प्रदान 
कर, तू उिम जीलवका प्रदाता ह।ै 

ننا لَلنَنيحكُمح   َۡ ُ لَ ُ إَ  َ مُنََ  َٰنَناَ  ٱلِلّه
 ٓ دُ مَننكُمح فنَنَ  َ ََعح فُرح  َ مَن يكَح

بُُ   لَرَاب   َ لَر 
ُ
ا أ حَند 

َ
بُُ ٓ  أ َ لَر 

ُ
ٓ أ ا  ه

َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١١٥ م 

115. अल्लाह ने कहाः मैं तुमपर उस े
उतारने वाला हूँ, दफर उसके पश्चात् 
भी जो कुफ़्र (अलवश्वास) करेगा, तो 
मैं लनश्चय उस े दण्ड दूूँगा, ऐसा 
दण्ड[508]

 दक संसार वालसयों में स े
दकसी को, वैसी दण्ड नहीं दूूँगा। 

ََۛمَ  حَنَ مَنرح ُ َ َٰعََٰ  ٱ وَإِذح ََٰاَ  ٱلِلّه
 َِ نننَ  َُٰلحننَ  للَنهننا

َ
نَنرُ َ  ءَأ ٱتَّه

َ  َٰنَاَ   َ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َۡيح َٰ َ إلََ َ مّ 
ُ
َ أ

َُٰوَ  
َ
نح أ

َ
سُبححََٰنَكَ مَا يكَُونُ ىَٓ أ

ه إنَ كُنُ  َُٰلحتُُ    ٍ حَٰ  ىَ بََِ   مَا لَ
َ ن  لمَُ مَا فَِ نَفح تَُ  ْۚ هَعح َ قَدح لَلمَح
سَننكَْۚ إنَهننكَ  لنَنمُ مَننا فَِ نَفح لح

َ
َ َ ٓ أ

َٰمُ ٱلحضُيُو نَ  لَ ه
َ
 ١١٦ بَ أ

116. तथा जब अल्लाह (प्रलय के 
ददन) कहगेाः ह ेमयगम के पुत्र ईसा! 
क्या तुमने लोगों से कहा था दक 
अल्लाह को छोडकर मुझ ेतथा मेरी 
माता को पूज्य (आराध्य) बना लो? 

वह कहगेाः तू पलवत्र ह,ै मुझसे ये 
कैसे हो सकता ह ै दक ऐसी बात 
कहूँ, लजसका मुझ े कोई अलधकार 
नहीं? यदद मैंने कहा होगा, तो तुझे 
अवश्य उसका ज्ञान हुआ होगा। तू 
मेरे मन की बात जानता ह ैऔर मैं 
तेरे मन की बात नहीं जानता। 
                                                 
[508] अवधक्तर भाष्यकारो ंने विखआ है वक िह र्ाि आकाश से उतरा। (इबे्न कस़ीर) 
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वास्तव में, तू ही परोक्ष (गैब) का 
अलत ज्ञानी ह।ै 

ِنََّ بنَ َ ٓ  مَنرح
َ
مح إَ ه مَآ أ ُۡ َ مَا َُٰلحُ  ل

 َ َ رَى  بُنندُ اْ ٱلِلّه نَ ٱ ح
َ
ْۚ أ هِكُننمح َ رَ

َۡيد   ََ َۡمح  نُ  َ كُنُ  لَليَح نا هُمح ا مه
ننَ  

َ
يحتنََّ كُننَ  أ ا ِوََ ه َۡمح  فَلَمه  يَ

 ْۚ َۡمح َ ٱلرهقيَنناَ لَلنَنيح
َٰ كُ  نننَ  ىََ

َ
َ أ

ء   َۡيدٌ  شََح ََ ١١٧ 

117. मैंने केवल उनसे वही कहा था, 

लजसका तूने आदशे ददया था दक 
अल्लाह की इबादत करो, जो मेरा 
पालनहार तथा तुम सभी का 
पालनहार ह।ै मैं उनकी दशा जानता 
था, जब तक उनमें था और जब तून े
मेरा समय पूरा कर ददया[509]

, तो तू 
ही उन्हें जानता था और तू प्रत्येक 
वस्त ुसे सूलचत ह।ै 

مح لَبَناهُكَ  وَإِن  ُۡ مح فنَننَه ُۡ حَ َ إنَ هُعَر 
ننَ  

َ
نمح فَننَهنكَ أ ُۡ َ فرَح ل ُِ هَضح ٱلحعَََِۛن

َتَيمُ   ١١٨ ٱلۡح

118. यदद तू उन्हें दण्ड द,े तो वे तेरे 
दास (बन्द)े हैं और यदद तू उन्हें 
क्षमा कर द,े तो वास्तव में तू ही 
प्रभावशाली गुणी ह।ै 

 َُ ُ َ َٰنننرَا ينَننوحمُ ينَفَننن َٰنَنناَ  ٱلِلّه
َٰن    مح جَ ه ُۡ َ ْۚ ل مح ُۡ قُ َٰدَقيََ صَدح  ٱلصه
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
بنَنند  

َ
نننآ َ َۡ مح ا  رهعََ ٱ يَ ُۡ ُ َ ننننح لِلّه

119. अल्लाह कहगेाः ये वो ददन ह,ै 

लजसमें सचों को उनका सच ही 
लाभ दगेा। उन्हीं के ललए ऐसे स्वगग 
हैं, लजनमें नहरें प्रवालहत हैं। वे उनमें 
लनत्य सदावासी होंगे, अल्लाह उनसे 
प्रसन्न हो गया तथा वे अल्लाह से 
                                                 
[509] और िुझे आकाश पर उठा वििा, नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः जब 

प्रिि के वदन कुछ िोग बािें से धर वििे जािेंगे तो िैं भ़ी िह़ी कहूँगा। 

(बुख़ाऱीः4626) 
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نُ  َٰلنَنكَ ٱلحفَننوح َ رضَُننواْ َ نحننُ ْۚ ذَ
 ١١٩ ٱلحعَظَيمُ 

प्रसन्न हो गये और यही सबसे बडी 
सफलता ह।ै 

رَۡ  َ مَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ َ مُلحكُ ٱلسه لَِلّه

ء   َ شََح
َٰ كُ  ْۚ  هَُننننوَ ىََ َۡنه   نَننني

 ُۢ  ١٢٠ ََٰدَيرُ

120. आकाशों तथा धरती और उनमें 
जो कुछ ह,ै सबका राज्य अल्लाह ही 
का[510]

 ह ै तथा वह जो चाह,े कर 
सकता ह।ै 

نۡعَامح 
َ
 Sūrah al-Anʿām سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰتَ  مََََٰٰ َي رَلََ  ٱلسه َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح
لُمَََٰ  َ ٱلنُّورَ   رَۡ   جََعََ  ٱلظُّ

َ َ ٱلۡح
َۡمح  َ  ِ َينننَ كَفَننرُ اْ بنَنرَ ثُننمه ٱلَّه

1. सब प्रशंसा उस अल्लाह के ललए 
ह,ै लजसन े आकाशों तथा धरती को 
बनाया तथा अंधेरे और उजाला 
बनाया, दफर भी जो कादफ़र हो गये, 

वे दसूरों को अपने पालनहार के 

                                                 
[510] आित 116 से अब तक क़ी आितो ंका सारांश िह है वक अल्लाह ने पहिे अपने िह 

पुरस्कार िाद वदिािे जो ईसा अिैवहस्सिाि पर वकिे। विर कहा वक सत्य क़ी 

वशक्षाओ ंके होते तेरे अनुिावििो ंने क्यो ंतुझे और तेऱी िाता को पूज्य बना वििा? इस 

पर ईसा अिैवहस्सिाि कहेंगे वक िैं इस से वनदोष हूँ। अवभप्राि िह है वक सभ़ी 

नवबिो ंने एकेश्वरिाद तर्ा सत्किथ क़ी वशक्षा द़ी। परनु्त उन के अनुिावििो ंने उन्ह़ी ं

को पूज्य बना वििा। इस वििे इस क़ी भार अनुिावििो ंऔर िे वजस क़ी पूजा कर रहे 

हैं, उन पर है। िह स्विं इस से वनदोष हैं। 
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دَلوُنَ  बराबर समझते[511] ١ قَعح
 हैं। 

َن طَي   َي رَلَقَكُم م  ثُنمه  هُوَ ٱلَّه
جَلَ   ََٰ 

َ
سَ ًّ ضَََٰٓ أ جَ   مُّ

َ
لَندَ ُ    َ أ

رَُ نَ  نتُمح هَمح
َ
 ٢ ثُمه أ

2. वही ह,ै लजसन े तुम्हें लमट्टी स े
उत्पन्न[512]

 दकया, दफर (तुम्हारे जीवन 
की) अवलध लनधागररत कर दी और 
एक लनधागररत अवलध (प्रलय का 
समय) उसके पास[513]

 ह,ै दफर भी 
तुम संदहे करते हो। 

َٰتَ َ فَِ  ننننمََََٰٰ ُ فَِ ٱلسه  هَُننننوَ ٱلِلّه
نرَكُمح  حۡ لمَُ سََهكُنمح  جََ رَۡ  قَعح

َ ٱلۡح
سَبُونَ  لمَُ مَا ِكَح  ٣ َ ََۛعح

3. वही अल्लाह पूज्य ह ै आकाशों 
तथा धरती में। वह तुम्हारे भेदों 
तथा खुली बातों को जानता ह ैतथा 
तुम जो भी करते हो, उस े जानता 
ह।ै 

َنح ءَايََ   َۡم م  هيَ
ح
َنح  َ مَا ِأَ ءَاَ َٰنَ  م 

ننننا  َۡ َۡننننمح إَ ه كََننُنننواْ َ نح َ  ِ رَ
 ٤ مُعحرضََيَ 

4. और उनके पास उनके पालनहार 
की आयतों (लनशालनयों) में से कोई 
आयत (लनशानी) नहीं आयी, लजसस े
उन्होंन ेमुूँह फेर न[514]

 ललए हो। 

 ْ بوُا نا جَناءَٓهُمح  َ قَدح كَره َ لمَه   َ
 ै,उन्होंने सत्य को झुठला ददया ह .5بٱَلۡح

                                                 
[511] अर्ाथत िह अंधेरो ंऔर प्रकाश िें वििेक (अन्तर) नह़ी ंकरते, और रवचत को रचविता 

का स्र्ान देते हैं। 

[512] अर्ाथत तुम्हारे वपता आदि अिैवहस्सिाि को। 

[513] दो अिवध, एक ज़ीिन और किथ के वििे, तर्ा दूसऱी किों के िि के वििे। 

[514] अरर्ात् विश्रणिावदिो ंके पास। 
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ؤُاْ مَنا كََننُواْ  نۢبََٰٓ
َ
َۡمح أ هيَ

ح
فَسَوحفَ يأَ

ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٥ بَ َ  يسَح
जब भी उनके पास आया। तो शीघ्र 
ही उनके पास उसके समाचार आ 
जायेंगे[515]

, लजसका उपहास कर रह े
हैं। 

اْ كَمح  لمَح يرََ ح
َ
َۡم َ نَا مَن قَبحلَ

لَتح هح
َ
أ

ن   َن َٰرَح رَۡ   م 
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ َٰ ته ه مَنا مه

رحسَننلحنَا 
َ
ننن لهكُننمح َ أ َ لنَنمح نُمَك 
رَار   َندح َۡم م  مَاءَٓ لَليَح ا  جََعَلحنَنا ٱلسه

نحَ َٰننرَ 
َ َۡمح ٱلۡح تََحننريَ مَننن تََحننتَ

ناَ مَنُۢ 
ح
نشَأ

َ
َۡمح َ أ َ م برَُنوُِ ُۡ َٰ َ

لَتح هح
َ
فَأ

نا  دَهمَح َٰرَح  ٦ ءَارَرََۛنَ  اََعح

6. क्या वह नहीं जानत े दक उनसे 
पहले हमने दकतनी जालतयों का 
नाश कर ददया, लजन्हें हमन े धरती 
में ऐसी शलक्त और अलधकार ददया 
था, जो अलधकार और शलक्त तुम्हें 
नहीं ददय ेहैं और हमने उनपर धारा 
प्रवाह वर्ाग की और उनकी धरती 
में नहरें प्रवालहत कर दीं, दफर हमन े
उनके पापों के कारण उन्हें नाश[516]

 

कर ददया और उनके पश्चात् दसूरी 
जालतयों को पैदा कर ददया। 

نَنا لَليَحننكَ كََََٰٰب نن لنح هِ ا فَِ َ لنَنوح نَ
َۡمح  يحدَي

َ
ِ  فَلَمَسُو ُ بأَ طَا لَقَناَ  َٰرَح

ر   َينَ كَفَرُٓ اْ إنَح َ َٰرَآ إَ ه سَحح  ٱلَّه

7. (ह े नबी!) यदद हम आपपर 
कागज़ में ललखी हुई कोई पुस्तक 
उतार[517]

 दें, दफर वे उस ेअपन ेहाथों 
से छूयें, तबभी जो कादफ़र हैं, कह 

                                                 
[515] अर्ाथत उस के तथ्य का ज्ञान हो जािेगा। िह आित िक्का िें उस सिि उतऱी जब 

िुसििान वििश रे्, परनु्त बद्र के िुध्द के बाद िह भविष्यिाण़ी पूऱी होने िग़ी और 

अन्ततः विश्रणिाद़ी परास्त हो गिे। 

[516] अर्ाथत अल्लाह का िह वनिि है वक पावपिो ंको कुछ अिसर देता है, और अन्ततः 

उन का विनाश कर देता है। 

[517] इस िें इन कावफ़रो ंके दुराग्रह क़ी दशा का िणथन है। 
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بيَ    देंगे दक ये तो केवल खुला हुआ ٧ مُّ
जाद ूह।ै 

نََِ  
ُ
َ ٓ أ َ لنَوح  لَليَح َ مَلَك   َ ََٰالوُاْ لوَح

نرُ  مح
َ اَ مَلمَ  لهقُضَََ ٱلۡح لنح َِ ن

َ
ثُنمه َ  أ

 ٨ ينُظَرُ نَ 

8. तथा उन्होंने कहाः[518]
 इस (नबी) 

पर कोई फ़ररश्ता क्यों नहीं 
उतारा[519]

 गया? और यदद हम कोई 
फ़ररश्ता उतार दतेे, तो लनणगय ही 
कर ददया जाता, दफर उन्हें अवसर 
नहीं ददया जाता[520]। 

َعَلحَ َُٰ  رجَُلَ  َ لوَح جَعَلحَ َُٰ  مَلمَ    لۡه
ا  َۡم مه نَا لَليَح  ٩ يلَحبسَُونَ َ للََبسَح

9. और यदद हम दकसी फ़ररश्ते को 
नबी बनाते, तो उस ेदकसी पुरुर् ही 
के रूप में बनाते[521]

 और उन्हें उसी 
संदहे में डाल दतेे, जो संदहे (अब) 
कर रह ेहैं। 

ِئََ برَسُُ    حۡ تُ َن قَبحلنَكَ  َ لَقَدَ ٱسح م 
َينَ  نا فَحَاَ  بٱَلَّه م مه ُۡ سَخَرُ اْ مَننح

ءَُِ نَ كََنوُاْ  حۡ تَ  ١٠ بَ َ  يسَح

10. (ह े नबी!) आपसे पहले भी 
रसूलों के साथ उपहास दकया गया, 

तो लजन्होंन े उनसे उपहास दकया, 

उन्हें उनके उपहास (के दषु्पररणाम) 

                                                 
[518] जैसा वक िह िाूँग करते हैं। (देस्खिेः सूरह बऩी इस्राईि, आितः93) 

[519] अर्ाथत अपने िास्तविक रूप िें, जब वक वजब्ऱीि (अिैवहस्सिाि) िनुष्य के रूप िें 

आिा करते रे्। 

[520] अर्ाथत िानने िा न िानने का। 

[521] क्योवंक फ़ररश्ो ंको आूँखो ंसे उन के स्वभाविक रूप िें देखना िानि के बस क़ी 

बात नह़ी ंहै। और िवद फ़ररशे् को रसूि बना कर िनुष्य के रूप िें भेजा जाता तब 

भ़ी कहते वक िह तो िनुष्य है। िह रसूि कैसे हो सकता है? 
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ने घेर ललया। 

رَۡ  ثُمه ٱنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َُٰ ح سَ

َيََ  َ حمُتَر  َُ ٱل َٰقبََ َُ كََنَ عَ  ١١ كَيح
11. (ह ेनबी!) उनसे कहो दक धरती 
में दफरो, दफर दखेो दक झुठलाने 
वालों का दषु्पररणाम दकया[522]

 हुआ? 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ا فَِ ٱلسه َُٰ  ل مََن مه

 ْۚ ََ َن حُ سَ َ ٱلره َٰ نَفح َْۚ كَتَاَ ىََ ه َ َُٰ  لِلّ 
مَعَنهكُمح إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ َ   لَََجح

َينَ  مح  رََۛحاَ  يَ َه ٱلَّه ُۡ نفُسَ
َ
ٓ اْ أ رَسَُِ

مَنُونَ  مح َ  يؤُح ُۡ  َ ١٢ 

12. (ह ेनबी!) उनसे पूलछये दक जो 
कुछ आकाशों तथा धरती में ह,ै वह 
दकसका ह?ै कहोः अल्लाह का ह!ै 
उसने अपने ऊपर दया को अलनवायग 
कर[523]

 ललया ह,ै वह तुम्हें अवश्य 
प्रलय के ददन एकत्र[524]

 करेगा, लजसमें 
कोई संदहे नहीं। लजन्होंन े अपन-े
आपको क्षलत में डाल ललया, वही 
ईमान नहीं ला रह ेहैं। 

                                                 
[522] अर्ाथत िक्का से शाि तक आद, सिूद तर्ा िूत (अिैवहस्सिाि) क़ी बस्स्तिो ंके 

अिशेष पडे़ हुिे हैं, िहाूँ जाओ और उन के दुष्पररणाि से वशक्षा िो। 

[523] अर्ाथत पूरे विश्व क़ी व्यिस्र्ा उस क़ी दिा का प्रिाण है। तर्ा अपऩी दिा के कारण 

ह़ी विश्व िें दण्ड नह़ी ंदे रहा है। ह़द़ीस िें है वक जब अल्लाह ने उत्पवि कर ि़ी तो 

एक िेख विखा, जो उस के पास उस के अशथ (वसंहासन) के ऊपर हैः "वनश्चि िेऱी 

दिा िेरे क्रोध से बढ़ कर है।" (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3194, िुस्स्लिः2751) दूसऱी ह़द़ीस िें 

है वक अल्लाह के पास सौ दिा हैं। उस िें से एक को वजन्नो,ं इिानो ंतर्ा पशुओ ंऔर 

क़ीड़ो-ंिकूड़ो ंके वििे उतारा है। वजस से िह आपस िें पे्रि तर्ा दिा करते हैं, तर्ा 

वनन्नािे दिा अपने पास रख ि़ी है। वजन से प्रिि के वदन अपने बन्दो ं(भक्तो)ं पर 

दिा करेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः6000, िुस्स्लिः2752) 

[524] अर्ाथत किों का िि देने के वििे। 
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حنننَ   ۞َ هَُ  مَنننا سَنننكَنَ فَِ ٱلَه
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي ه  هَُوَ ٱلسه ارَ َۡ  ١٣ َ ٱلنه

13. तथा उसी का[525]
 ह,ै जो कुछ रात 

और ददन में बस रहा ह ैऔर वह 
सब कुछ सुनता-जानता ह।ै 

 َ َ ٱلِلّه حِ غَ
َ
نَرُ َ لََ  نَُٰ ح أ تَّه

َ
ا فنَاطَرَ َ

رَۡ   هَُننوَ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ عنَنمُ ٱلسه قُيح

نح 
َ
مَننرحتُ أ

ُ
ٓ أ عَننمُُۗ َٰنُن ح إَ  َ َ َ  قُيح

نننلمََ  َ َ   سح
َ
َ  مَننننح أ  ه

َ
كُنننونَ أ

َ
أ

َكيََ  حمُشّح  ١٤ ِكَُونَنه مَنَ ٱل

14. (ह ेनबी!) उनसे कहो दक क्या मैं 
उस अल्लाह के लसवा दकसी को 
सहायक बना लूूँ, जो आकाशों तथा 
धरती का बनाने वाला ह,ै वह 
सबको लखलाता ह ै और उसे कोई 
नहीं लखलाता? आप कलहये दक मुझ े
तो यही आदशे ददया गया ह ै दक 
प्रथम आज्ञाकारी हो जाऊूँ  तथा 
कदालप मुलश्रकों में से न बनूूँ। 

 َ رَنافُ إنَح لَصَنيحُ  رَى 
َ
ٓ أ َُٰ ح إَ  َ

ٍ  لَظَيم    ١٥ لَرَابَ يوَح
15. आप कह दें दक मैं डरता हूँ, यदद 
अपन ेपालनहार की अवज्ञा करूूँ , एक 
घोर ददन[526]

 की यातना से। 

نفح َ نحنُ  يوَحمَئنَر  َ قَندح  َ ن يصُِح مه
 ْۚ  َُ َُ حمُبيَُ رَ نُ ٱل َٰلكََ ٱلحفَوح  ١٦ َ ذَ

16. तथा लजससे उस े (यातना को) 
उस ददन फेर ददया गया, तो अल्लाह 
ने उसपर दया कर दी और यही 
                                                 
[525] अर्ाथत उस़ी के अवधकार िें तर्ा उस़ी के अध़ीन है। 

[526] इन आितो ंका भािार्थ िह है वक जब अल्लाह ह़ी ने इस विश्व क़ी उत्पवि क़ी है, िह़ी 

अपऩी दिा से इस क़ी व्यिस्र्ा कर रहा है, और सब को ज़ीविका प्रदान कर रहा है, 

तो विर तुम्हारा स्वभाविक किथ भ़ी िह़ी होना चावहिे वक उस़ी एक क़ी िंदना करो। 

िह तो बडे़ कुपर् क़ी बात होग़ी वक उस से िुूँह िेर कर दूसरो ंक़ी पूजा अराधना 

करो और उन के आगे झुको। 
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खुली सफलता ह।ै 

ُ بضَُۡ  نن ننكَ ٱلِلّه سَسح فنَنلََ  وَإِن قَمح
 َُ ََ كَ كََ سَسح ٓ  إَ ه هُوَ  وَإِن قَمح هَُ

حِ  
ء  ََٰدَير   بََِ َ شََح

َٰ كُ  وَ ىََ ُۡ  َ ١٧ 

17. यदद अललाह तुम्हें कोई हालन 
पहुूँचाये, तो उसके लसवा कोई नहीं, 

जो उसे दरू कर द ेऔर यदद तुम्हें 
कोई लाभ पहुूँचाये, तो वही जो 
चाह,े कर सकता ह।ै 

َ  لَبَناهَ َ ْۚ  هَُنوَ   هَُوَ ٱلحقَاهرَُ فنَوح
 ُِ َبَ

َتَيمُ ٱلۡح  ١٨ ٱلۡح
18. तथा वही ह,ै जो अपन े सेवकों 
पर पूरा अलधकार रखता ह ै तथा 
वह बडा ज्ञानी सवगसूलचत ह।ै 

نَ َٰدَ     ََ بََُ  كح
َ
ءٍ أ يُّ شََح

َ
َٰنَُ   َُٰ ح أ

َۡيدُُۢ ٱ ََ   ُ َ  لِلّه َِ  
ُ
ْۚ َ أ حٰنَكُمح َِ حٰنَّ َ  بَ

ننرَرَكُم بنَ َ  
ُ
إىََه َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانُ لَۡ

نه 
َ
دُ نَ أ َۡ ن ِنَهكُمح لَتشَح

َ
َ مَنُۢ بلَغََْۚ أ

 ٓ ْۚ َٰنُن   ه ننرَىَٰ رح
ُ
اَ أ نن َۡ َ َ ءَال ََ ٱلِلّه مَنن

دُْۚ َُٰ ح إنَهمَنا هُنوَ إلَََٰن    َۡ حَ
َ
وََٰحَند   أ

َكُونَ  ا ششُّح َمه  ١٩ وَإِنهنَّ برَيَٓء  م 

19. (ह ेनबी!) इन मुलश्रकों से पूछो 
दक दकसकी गवाही सबसे बढ़ कर 
ह?ै आप कह दें दक अल्लाह मेरे तथा 
तुम्हारे बीच गवाह[527]

 ह ैतथा मेरी 
ओर ये कुआगन वह़्यी (प्रकाशना) 
द्वारा भेजा गया ह,ै तादक मैं तुम्हें 
सावधान करूूँ [528]

 तथा उसे, लजस तक 
य े पहुूँचे। क्या वास्तव में, तुम ये 
साक्ष्य (गवाही) द े सकत े हो दक 
अल्लाह के साथ दसूरे पूज्य भी हैं? 

आप कह दें दक मैं तो इसकी 
गवाही नहीं द ेसकता। आप कह दें 
                                                 
[527] अर्ाथत िेरे नब़ी होने का साक्ष़ी अल्लाह तर्ा उस का िुझ पर उतारा हुआ कुआथन है। 

[528] अर्ाथत अल्लाह क़ी अिैज्ञा के दुष्पररणाि से। 
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दक वह तो केवल एक ही पूज्य ह ै
तथा वास्तव में, मैं तुम्हारे लशकग से 
लवरक्त हूँ। 

مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ُۡ َيننننَ ءَاهَيحنننَ َٰ ٱلَّه
حَنَناءَٓهُمُا 

َ
رفَُونَ َ رفَُونَُ   كَمَا قَعح قَعح

نمح َ   ُۡ مح َ  ُۡ نفُسَن
َ
ْ أ ٓ ا َينَ رَسَُِ ٱلَّه

مَنُونَ   ٢٠ يؤُح

20. लजन लोगों को हमन ेपुस्तक[529]
 

प्रदान की ह,ै वे आपको उसी प्रकार 
पहचानते हैं, जैसे अपन े पुत्रों को 
पहचानते[530]

 हैं, परन्त ु लजन्होंने स्वय ं
को क्षलत में डाल रखा ह,ै वही 
ईमान नहीं ला रह ेहैं। 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

بَ يَ َٰتنَ َ ْٓۚ   ح كَره
َ
إنَهنُ   َ   كَرَباا أ

َٰلمَُونَ  لَُ  ٱلظه  ٢١ قُفح

21. तथा उसस ेबडा अत्याचारी कौन 
होगा, जो अल्लाह पर झूठा आरोप 
लगाये अथवा उसकी आयतों को 
झुठलाये? लनःसंदहे अत्याचारी सफल 
नहीं होंगे। 

ا ثُنمه نَقُنوُ  َ ََۛوحمَ َ حشُُّهُمح جََيَع  
 ٓ كََ ننَ شَُۡ قح

َ
كُنوٓاْ َ َ شۡح

َ
َينَ أ  كُُنمُ للََّه

حُِ مُونَ  َينَ كُنتُمح َِ  ٢٢ ٱلَّه

22. लजस ददन हम, सबको एकत्र 
करेंगे, तो लजन्होंन े लशकग दकया ह,ै 

उनसे कहेंगे दक तुम्हारे वे साझी 
कहाूँ गये, लजन्हें तुम (पूज्य) समझ 
रह ेथे? 

ن ََٰالوُاْ 
َ
ٓ أ مح إَ ه ُۡ  दफर नहीं होगा उनका उपद्रव .23ثُمه لمَح ِكَُن فتَحنتَُ

इसके लसवा दक वे कहेंगेः अल्लाह 
                                                 
[529] अर्ाथत तौरात तर्ा इंज़ीि आवद। 

[530] अर्ाथत आप के उन गुणो ंद्वारा जो उन क़ी पुस्तको ंिें िवणथत हैं। 
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َكيََ  ِ نََا مَا كُنها مُشّح َ رَ  की शपथ! हम मुलश्रक थ ेही नहीं। ٢٣ َ ٱلِلّه

 َُ ْۚ ٱنظُرح كَيح َۡمح نفُسَن
َ
َٰٓ أ كَرَبوُاْ ىََ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح م مه ُۡ  ٢٤ َ ضَ ه َ نح
24. दखेो दक कैसे अपन े ऊपर ही 
झूठ बोल गये और उनसे वे (लमथ्या 
पूज्य) जो बना रह ेथ,े खो गये! 

َُ إلَََحكَ   جََعَلحنَا  تَمَ ن يسَح م مه ُۡ َ مَنح
ن 
َ
اَ أ كَنهن

َ
َۡمح أ َ وِ

َٰ َُٰلُ نو ُ ىََ ُۡ قَ قَفح
َۡمح َ َٰحنر   َ اْ كُه َ فَِٓ ءَاذَان اْۚ وَإِن ينَرَ ح

َٰٓ إذََا ءَاينَنَ   ه يُ  ننا  حَننتِه َۡ َ مَنُننواْ ب ؤح
َيننَ  جَاءُٓ كَ يَُ َٰدَلوُنكََ قَقُوُ  ٱلَّه
 ُِ َََٰٰننيَ

َ
ٓ أ كَفَننرُٓ اْ إنَح َ َٰننرَآ إَ ه

ليََ   ه
َ  ٢٥ ٱلۡح

25. और उन मुलश्रकों में से कुछ 
आपकी बात ध्यान से सुनत ेहैं और 
(वास्तव में) हमन े उनके ददलों पर 
पद े(आवरण) डाल रखे हैं दक बात 
न समझें[531]

 और उनके कान भारी 
कर ददये हैं, यदद वे (सत्य के) प्रत्येक 
लक्षण दखे लें, तब भी उसपर ईमान 
नहीं लायेंगे, यहाूँ तक दक जब वे 
आपके पास आकर झगडत े हैं, जो 
कादफ़र हैं, तो वे कहते हैं दक ये तो 
पूवगजों की कथायें हैं। 

نَ َ نحنُ    نَ َ نحُ  َ ََۛنحننوَوح وح َۡ  هَُمح قَنح
مح َ مَنا  ُۡ نفُسَن

َ
ٓ أ لتَُونَ إَ ه حۡ وَإِن قُ

عُرُ نَ   ٢٦ يشَح

26. वे, उसे[532]
 (सुनन े से) दसूरों को 

रोकते हैं तथा स्वय ंभी दरू रहते हैं 
और वे अपना ही लवनाश कर रह े
हैं, परन्तु समझत ेनहीं हैं। 

                                                 
[531] न सिझने तर्ा न सुनने का अर्थ िह है वक उस से प्रभावित नह़ी ंहोते, क्यो ंवक कुफ़्र 

तर्ा वनफ़ाक के कारण सत्य से प्रभावित होने क़ी क्षिता खो जात़ी है। 

[532] अर्ाथत कुआथन सुनने से। 
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َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذَح ُ َٰفَُننواْ ىََ ٱلنهننارَ 
بَ  َ ْ َ َٰليَحتنََا نرَُهُّ َ َ  نكَُنر  َ قَالوُا
ِ نََننا َ نكَُننونَ مَنننَ  يَ َٰننَ  رَ

مَنيََ  حمُؤح  ٢٧ ٱل

27. तथा (ह ेनबी!) यदद आप उन्हें 
उस समय दखेेंगे, जब वे नरक के 
समीप खड े दकये जायेंगे, तो वे 
कामना कर रह ेहोंगे दक ऐसा होता 
दक हम संसार की ओर फेर ददये 
जाते और अपन े पालनहार की 
आयतों को नहीं झुठलाते और हम 
ईमान वालों में हो जाते। 

ا كََنوُاْ يَُحفُونَ مَنن  م مه ُۡ َ بَ ح بدََا ل
نواْ  ُۡ قَبحُ   َ لوَح رُهُّ اْ لعََناهُ اْ لمََنا نُ

َٰرَبوُنَ َ نحُ   مح لَكَ ُۡ  ٢٨ وَإِنه

28. बलल्क उनके ललए वो बात खुल 
जायेगी, लजसे वे इससे पहले छुपा 
रह े थे[533]

 और यदद संसार में फेर 
ददय े जायेूँ, तो दफर वही करेंगे, 

लजससे रोके गये थ,े वास्तव में, वे हैं 
ही झूठे। 

نحيَنا  َ ََٰالوُٓاْ إنَح هََ إَ ه حَيَاهُنَنا ٱلُّ
 ٢٩ َ حنُ بمََبحعُوثيََ َ مَا 

29. तथा उन्होंन ेकहा दक जीवन बस 
हमारा सांसाररक जीवन ह ैऔर हमें 
दफर जीलवत होना[534]

 नहीं ह।ै 

ْۚ ََٰاَ   َۡمح َ  ِ َٰ رَ
 तथा यदद आप उन्हें उस समय .30َ لوَح ِرََىَٰٓ إذَح ُ َٰفَُواْ ىََ

                                                 
[533] अर्ाथत वजस तथ्य को िह शपर् िे कर छुपा रहे रे् वक हि विश्रणिाद़ी नह़ी ंरे्, उस 

सिि खुि जािेगा। अर्िा आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को पहचानते हुिे भ़ी 

िह बात जो छुपा रहे रे्, िह खुि जािेग़ी। अर्िा वद्वधािावदिो ंके वदि का िह रोग 

खुि जािेगा, वजसे िह संसार िें छुपा रहे रे्। (तफ़्स़ीर इबे्न कस़ीर) 

[534] अर्ाथत हि िरने के पश्चात् परिोक िें किों का िि भोगने के वििे ज़ीवित नह़ी ंवकिे 

जािेंगे। 
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ه َٰنَنالوُاْ بنَنلََٰ  َ   َ
حَٰ  َ َٰننرَا بنَنٱلۡح لنَن

َ
َ

ْ ٱلحعَنرَابَ  ْۚ ََٰاَ  فَرُ َُٰوا ِ نََا بمََنا َ رَ
فُرُ نَ   ٣٠ كُنتُمح ِكَح

दखेें, जब वे (परलय के ददन) अपने 
पालनहार के समक्ष खड े दकये 
जायेंगे, उस समय अल्लाह उनसे 
कहगेाः क्या य े (जीवन) सत्य नहीं? 

वे कहेंगेः क्यों नहीं? हमारे पालनहार 
की शपथ! इसपर अल्लाह कहगेाः 
तो अब अपन ेकुफ़्र करने की यातना 
चखो। 

  َ بوُاْ بلَقََاءَٓ ٱلِلّه َينَ كَره ََٰدح رَسََِ ٱلَّه
  َ تَن ََضح  َُ نالَ مُ ٱلسه ُۡ َٰٓ إذََا جَاءَٓهح  حَتِه
نَنا  َٰ مَنا فرَهطح نهَنَا ىََ َ ْ َ َٰحَسِح ََٰالوُا

نَارهَُنمح   ح
َ
ا  هَُمح يَحمَلُونَ أ َۡ َٰ  يَ ىََ
َ  سَاءَٓ مَا 

َ
َ ْۚ ورهَمَح ُۡ  ٣١ يََِرُ نَ ظُ

31. लनश्चय वे क्षलत में पड गये, 

लजन्होंने अल्लाह से लमलने को 
झुठला ददया, यहाूँ तक दक जब 
प्रलय अचानक उनपर आ जायेगी 
तो कहेंगेः हाय! इस लवर्य में हमसे 
बडी चूक हुई और वे अपन े पापों 
का बोझ अपनी पीठों पर उठाय े
होंगे। तो कैसा बुरा बोझ ह,ै लजसे व े
उठा रह ेहैं। 

يَآ إَ ه لعََا   نح َيَوَٰ ُ ٱلُّ ن َ مَا ٱلۡح حۡ َ  و   َ ل
َينَ قَتهقُونَْۚ  حِ  ل لََّه رَِرَ ُ رَ ارُ ٱ َ للَِه

32. तथा सांसाररक जीवन एक खेल 
और मनोरंजन[535]

 ह ै तथा परलोक 
का घर ही उिम[536]

 ह,ै उनके ललए 
जो अल्लाह से डरत े हों, तो क्या 

                                                 
[535] अर्ाथत सास्म्यक और अस्र्ाि़ी है। 

[536] अर्ाथत स्र्ाि़ी है। 
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قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
तुम समझते[537] ٣٢ أ

 नहीं हो? 

َي  ننُكَ ٱلَّه ُِ لنَمُ إنَهنُ   لَََحح ََٰدح نَعح
بوُنكََ  َ مح َ  يكَُننر  ُۡ قَقُولنُنونَ  فنَنننَه
 َ َٰلمََنيَ يَ َٰنَ  ٱلِلّه َ لََٰكَننه ٱلظه

 ٣٣ يََححَدُ نَ 

33. (ह े नबी!) हम जानते हैं दक 
उनकी बातें आपको उदासीन कर 
दतेी हैं, तो वास्तव में वे आपको 
नहीं झुठलाते, परन्तु ये अत्याचारी 
अल्लाह की आयतों को नकारते हैं। 

بَ ح رسُُن    َ َنن قَبحلنَكَ  َ لَقَدح كُر  م 
 ذُ اْ 

ُ
بوُاْ َ أ َ َٰ مَننا كُننر  فَصَننبََُ اْ ىََ

 َِ
َ
َ َٰٓ َ  حَتِه َ ْۚ َ َ  مُبَند  نناَ ُ نمح نصَِح ُۡ َٰ ى

َْۚ َ لَقَندح جَناءَٓكَ مَنن  لكََُمََََٰ  ٱلِلّه
بَنَ  حمُرحسَليََ نه  ٣٤ يْ ٱل

34. और आपसे पहल े भी बहुत-से 
रसूल झुठलाये गये। तो इसे उन्होंने 
सहन दकया और उन्हें दःुख ददया 
गया, यहाूँ तक दक हमारी सहायता 
आ गयी तथा अल्लाह की बातों को 
कोई बदल नहीं[538]

 सकता और 
आपके पास रसूलों के समाचार आ 
चुके हैं। 

مح وَإِن كََنَ كَبََُ  ُۡ رَاضُن لَليَحكَ إلَح
َ نَفَق   ََ ن ِبَحتَ

َ
َ  أ تَيَعح ا فَِ فَننََ ٱسح

نننمَ  ا فَِ ٱلسه  ح سُنننلهم 
َ
رَۡ  أ

َ اءَٓ ٱلۡح

35. और यदद आपको उनकी 
लवमुखता भारी लग रही ह,ै तो यदद 
आपसे हो सके, तो धरती में कोई 
सुरंग खोज लें अथवा आकाश में 
                                                 
[537] आित का भािार्थ िह है वक िवद किों के िि के वििे कोई दूसरा ज़ीिन न हो, तो 

संसाररक ज़ीिन एक िनोरंजन और खेि से अवधक कुछ नह़ी ंरह जािेगा। तो क्या 

िह संसाररक व्यिस्र्ा इस़ी वििे क़ी गई है वक कुछ वदनो ंखेिो और विर सिाप्त हो 

जािे? िह बात तो सिझ-बूझ का वनणथि नह़ी ंहो सकत़ी। अतः एक दूसरे ज़ीिन का 

होना ह़ी सिझ-बूझ का वनणथि है। 

[538] अर्ाथत अल्लाह के वनधाथररत वनिि को, वक पहिे िह पऱीक्षा िें डािता है, विर 

सहािता करता है। 
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م يينَنَ ه  ُۡ هيََ
ح
نن َ تَننأ ََ ُ َ لنَنوح  اءَٓ ٱلِلّه

ْۚ فنَننلََ  ننندَىَٰ ُۡ ح نننمح ىََ ٱل ُۡ لََۡمَعَ
َۡليََ  َٰ َ

 ٣٥ ِكَُونَنه مَنَ ٱلح

कोई सीढ़ी लगा लें, दफर उनके पास 
कोई लनशानी (चमत्कार) ला दें और 
यदद अल्लाह चाह,े तो इन्हें 
मागगदशगन पर एकत्र कर द।े अतः 
आप कदालप अज्ञानों में न हों। 

تَجَياُ  مَعُونَا ۞إنَهمَا يسَح َينَ يسَح ٱلَّه
ُ ثُننمه إلَََحنن َ  مُ ٱلِلّه ُۡ يََٰ قَبحعَننثُ حمَننوح َ ٱل

 ٣٦ يرُحجَعُونَ 

36. आपकी बात वही स्वीकार करेंगे, 

जो सुनते हों, परन्त ुजो मुद ेहैं, उन्हें 
अल्लाह[539]

 ही जीलवत करेगा, दफर 
उसी की ओर फेरे जायेंगे। 

ََ  لَليَح َ ءَ   ِ َ  نُ َنن  اينََ  َ ََٰالوُاْ لوَح م 
ِ نَن َ ْۚ َٰنُن ح إنَه ٱ ن ره

َ
َٰٓ أ َ َٰنَناهَرٌ ىََ لِلّه

  َ ََ  ءَايَ نَ هَُمح َ   قُنََ  كح
َ
َ لََٰكَنه أ

لَمُونَ   ٣٧ قَعح

37. तथा उन्होंने कहा दक नबी पर 
उनके पालनहार की ओर से कोई 
चमत्कार क्यों नहीं उतारा गया? 

आप कह दें दक अल्लाह इसका 
सामथ्यग रखता ह,ै परन्त ु अलधक्तर 
लोग अज्ञान हैं। 

رَۡ  َ َ   مَننن هََّبهننَ  َ مَننا 
َ فَِ ٱلۡح

ُِ جَنََاحَ  مَننمٌ طََٰٓئنَنر  ييََنن
ُ
ٓ أ يحنن َ إَ ه

نَا فَِ ٱلحتََََٰٰناَ  ا فرَهطح ثَالُكُمه مه مح
َ
أ

38. धरती में लवचरत े जीव तथा 
अपन े दो पंखों से उडत े पक्षी 
तुम्हारी जैसी जालतयाूँ हैं, हमन े
पुस्तक[540]

 में कुछ कमी नहीं की[541]
 

                                                 
[539] अर्ाथत प्रिि के वदन उन क़ी सिावधिो ंसे। आित का भािार्थ िह है वक आप के 

सदुपदेश को िह़ी स्व़ीकार करें गे, वजन क़ी अन्तरात्मा ज़ीवित हो। परनु्त वजन के वदि 

वनजीि हैं, तो िवद आप धरत़ी अर्िा आकाश से िा कर उन्हें कोई चित्कार भ़ी 

वदखा दें , तब भ़ी िह उन के वििे व्यर्थ होगा। िह सत्य को स्व़ीकार करने क़ी िोग्यता 

ह़ी खो चुके हैं। 

[540] पुस्तक का अर्थ "िौहे़ िह़्फू़ज़" है, वजस िें सारे संसार का भाग्य विखा हुआ है। 
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ه  ء  َۡننننمح  مَننننن شََح َ  ِ ثُننننمه إىَََٰ رَ
 ٣٨ يُحشَُّ نَ 

ह,ै दफर वे अपन ेपालनहार की ओर 
ही एकत्र दकये[542]

 जायेंगे। 

بوُاْ يَ َٰتنََننا صُننم    َينننَ كَننره  َ ٱلَّه
لُمََٰنَ ِۗ مَنن يشََننَ  م  فَِ ٱلظُّ ُِكح  َ

 
ح
للَحُ  َ مَن يشََأ ُ يوُح َٰ ٱلِلّه يََحعَلحُ  ىََ

تَقيَم   صَرََٰط   سح  ٣٩ مُّ

39. तथा लजन्होंन ेहमारी लनशालनयों 
को झुठला ददया, वे गूूँग,े बहरे, अंधेरों 
में हैं। लजसे अल्लाह चाहता ह,ै कुपथ 
करता ह ैऔर लजस ेचाहता ह,ै सीधी 
राह पर लगा दतेा ह।ै 

َٰكُنننمح َٰنُنن ح  ِىَ
َ
نننتَكُمح إنَح َ رءََقح

َ
أ

 َ َُ لَرَابُ ٱلِلّه نالَ هَتحكُمُ ٱلسه
َ
 ح َ

َ
أ

لُونَ إنَ كُنننتُمح  َ ِنَندح َ ٱلِلّه حِ غَنن
َ
أ

 ٤٠ صََٰدَقيََ 

40. (ह े नबी!) उनसे कहो दक यदद 
तुमपर अल्लाह का प्रकोप आ जाये 
अथवा तुमपर प्रलय आ जाये, तो 
क्या तुम अल्लाह के लसवा दकसी 
और को पुकारोगे, यदद तुम सच्चे हो? 

لُونَ  ُُ مَنا بَ ح إيَها ُ ِنَدح شَن َ يَتح
نَ مَا  اءَٓ َ ِنَسَوح ََ لُونَ إلَََح َ إنَ  ِدَح

41. बलल्क तुम उसी को पुकारते हो, 

तो वह दरू करता ह,ै उस,े लजसके 
ललए तुम पुकारते हो, यदद वह चाह,े 

और तुम उस े भूल जाते हो, लजसे 

                                                                                                                 
[541] इन आितो ंका भािार्थ िह है वक िवद तुि वनशावनिो ंऔर चित्कारो ंक़ी िाूँग करते 

हो तो िह पूरे विश्व िें जो ज़ीि और पक्ष़ी हैं, वजन के ज़ीिन साधनो ंक़ी व्यिस्र्ा 

अल्लाह ने क़ी है, और सब के भाग्य िें जो विख वदिा है, िह पूरा हो रहा है। क्या 

तुम्हारे वििे अल्लाह के अस्स्तत्व और गुणो ंके प्रत़ीक नह़ी ंहैं? िवद तुि ज्ञान तर्ा 

सिझ से काि िो, तो िह विश्व क़ी व्यिस्र्ा ह़ी ऐसा िक्षण और प्रिाण है वक वजस के 

पश्चात वकस़ी अन्य चित्कार क़ी आिश्यक्ता नह़ी ंरह जात़ी। 

[542] अर्थ िह है वक सब ज़ीिो ंके प्राण िरने के पश्चात् उस़ी के पास एकत्र हो जाते हैं, क्यो ं

वक िह़ी सब का उत्पविकार है। 
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َكُونَ  साझी[543] ٤١ ششُّح
 बनाते हो। 

مَم  
ُ
رحسَلحنَآ إىَََٰٓ أ

َ
َن قَبحلنَكَ  َ لَقَدح أ م 

سَنن
ح
َأ م بٱَلِح ُۡ نََٰ رَننرح

َ
نناءَٓ فَأ ه اءَٓ َ ٱلضۡه

مح قَتَضَۡهلُونَ  ُۡ  ٤٢ لعََله

42. और आपसे पहल े भी समुदायों 
की ओर हमने रसूल भेजे, तो हमने 
उन्हें आपदाओं और दखुों में 
डाला[544]

, तादक वे लवनय करें। 

نلُواْ  سُنَا ِضََۡه
ح
َ ٓ إذَح جَاءَٓهُم بأَ فَلَوح

مح َ نََۛهننَ  ُۡ ُِ َ لََٰكَن ََٰسَن ح َُٰلنُو
نننيحعََٰنُ مَنننا كََننُننواْ  نننمُ ٱلشه ُۡ َ ل

مَلُونَ   ٤٣ قَعح

43. तो जब उनपर हमारी यातना 
आई, तो वे हमारे समक्ष झुक क्यों 
नहीं गये? परन्त ुउनके ददल और भी 
कड े हो गये तथा शैतान ने उनके 
ललए उनके कुकमों को सुन्दर 
बना[545]

 ददया। 

نَنا  رَُ اْ بَ َ  َ تَحح ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلَمه
َٰٓ إذََا  ءٍ حَنتِه َ شََح

َٰبَ كُ  بحََٰ
َ
َۡمح َ لَليَح

  َ تَن ََضح م  ُۡ نََٰ رَنرح
َ
 ِوُٓاْ أ

ُ
 فرَحَُواْ بمََآ أ

بحلسَُونَ   ٤٤ فَنذََا هُم مُّ

44. तो जब उन्होंन ेउस ेभुला ददया, 

जो याद ददलाय े गये थ,े तो हमने 
उनपर प्रत्येक (सुख-सुलवधा) के द्वार 
खोल ददये। यहाूँ तक दक जब, जो 
कुछ वे ददये गये, उसस े प्रफुल्ल हो 
गये, तो हमने उन्हें अचानक घेर 
ललया और वे लनराश होकर रह 
गये। 

                                                 
[543] इस आित का भािार्थ िह है वक वकस़ी घोर आपदा के सिि तुम्हारा अल्लाह ह़ी को 

गुहारना, स्विं तुम्हाऱी ओर से उस के अकेिे पूज्य होने का प्रिाण और स्व़ीकार है। 

[544] अर्ाथत तावक अल्लाह से विनि करें , और उस के सािने झुक जािें। 

[545] आित का अर्थ िह है वक जब कुकिों के कारण वदि कडे़ हो जाते हैं, तो कोई भ़ी 

बात उन्हें सुधार के वििे तैिार नह़ी ंकर सकत़ी। 
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 ْْۚ َيننَ ظَلَمُنوا ََ هَابرَُ ٱلحقَوحمَ ٱلَّه َ قُيَ
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  ٤٥ َ ٱلۡح

45. तो उनकी जड काट दी गयी, 

लजन्होंने अत्याचार दकया और सब 
प्रशंसा अल्लाह ही के ललए ह,ै जो 
पूरे लवश्व का पालनहार ह।ै 

 ُ رَنننرَ ٱلِلّه
َ
نننتُمح إنَح أ رءََقح

َ
َٰنُنن ح أ

 َٰ بحصََٰرَكُمح  رََنتَمَ ىََ
َ
عَكُمح َ َ سَمح

 َ ُ ٱلِلّه حِ نننح إلَََٰننٌ  غَنن َُٰلنُنوِكَُم مه
َُ نصَُِ فَُ  هيَكُم بَ َِۗ ٱنظُرح كَيح

ح
يأَ

دَفُونَ   ٤٦ ٱَِ ََٰ  ثُمه هُمح يصَح

46. (ह े नबी!) आप कहें दक क्या 
तुमने इसपर भी लवचार दकया दक 
यदद अल्लाह तुम्हारे सुनन े तथा 
दखेने की शलक्त छीन ले और तुम्हारे 
ददलों पर मुहर लगा द,े तो अल्लाह 
के लसवा कौन ह,ै जो तुम्हें इसे 
वापस ददला सके? दखेो, हम कैसे 
बार-बार आयतें[546]

 प्रस्तुत कर रह े
हैं, दफर भी वे मुूँह[547]

 फेर रह ेहैं। 

َٰكُنننمح  ِىَ
َ
نننتَكُمح إنَح َ رءََقح

َ
َٰنُنن ح أ

نرَ ا هَن ح  حۡ  ح جَ
َ
اَ أ تَ ََضح  َ لَرَابُ ٱلِلّه

َٰلمَُونَ  لَكُ إَ ه ٱلحقَوحمُ ٱلظه حۡ  ٤٧ قُ

47. आप कहें दक कभी तुमने इस 
बात पर लवचार दकया दक यदद 
तुमपर अल्लाह की यातना अचानक 
या खुल कर आ जाये, तो 
अत्याचाररयों (मुलश्रकों) के लसवा 
दकसका लवनाश होगा? 

حمُرحسَنننليََ إَ ه   और हम रसूलों को, इसीललए .48َ مَنننا نرُحسَنننُ  ٱل
                                                 
[546] अर्ाथत इस बात क़ी वनशावनिाूँ वक अल्लाह ह़ी पूज्य है, और दूसरे सभ़ी पूज्य विथ्या 

हैं। (इबे्न कस़ीर) 

[547] अर्ाथत सत्य से। 



Sūrah al-Anʿām 328  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

ََۛنَ َ مُنرَرََۛنَ  َ مَننح ءَامَننَ  َ مُبشَّ 
َۡمح َ َ   لََ  فلَََ رَنوحفٌ لَلنَيح صح

َ
َ أ

نوُنَ  َِ  ٤٨ هُمح يَح

भेजते हैं दक वे (आज्ञाकाररयों को) 
शुभ सूचना दें तथा (अवज्ञाकाररयों 
को) डरायें। तो जो ईमान लाये 
तथा अपने कमग सुधार ललए, उनके 
ललए कोई भय नहीं और न वह 
उदासीन होंगे। 

مُ  ُۡ ن ْ يَ َٰتنََنا قَمَسُّ بوُا َينَ كَنره َ ٱلَّه
سُقُونَ   ٤٩ ٱلحعَرَابُ بمََا كََنوُاْ قَفح

49. और लजन्होंन ेहमारी आयतों को 
झुठलाया, उन्हें अपनी अवज्ञा के 
कारण यातना अवश्य लमलेगी। 

آِنَُ  َِ َُٰوُ  لَكُمح لَندَي رَ
َ
ٓ أ َُٰ   ه

َٰنُوُ  
َ
لمَُ ٱلحضَيحاَ َ َ ٓ أ لح

َ
َ َ َ ٓ أ ٱلِلّه

َُ إَ ه مَنا  ِهبنَ
َ
لَكُمح إَ  َ مَلَكٌ  إنَح َ

ْۚ َٰنُن ح هَنن ح  َٰٓ إىََه َِ ننتَويَ  ينُنو يسَح
فنَنننلََ 

َ
ْۚ أ ُِ َصَنننن ننننَ َٰ َ ٱلِح  ح

َ ٱلۡح
رُ نَ   ٥٠ هَتَفَته

50. (ह ेनबी!) आप कह दें दक मेरे 
पास अल्लाह का कोर् नहीं ह,ै न मैं 
परोक्ष का ज्ञान रखता हूँ और न मैं 
य ेकहता हूँ दक मैं कोई फ़ररश्ता हूँ। 
मैं तो केवल उसीपर चल रहा हूँ, 

जो मेरी ओर वह़्यी (प्रकाशना) की 
जा रही ह।ै आप कहें दक क्या 
अंधा[548]

 तथा आूँख वाला बराबर हो 
जायेंगे? क्या तुम सोच लवचार नहीं 
करते? 

ن 
َ
َينننَ يَََننافُونَ أ نننرَرح بنَن َ ٱلَّه

َ
 और इस (वह़्यी) के द्वारा उन्हें .51َ أ

                                                 
[548] अंधा से अवभप्राि, सच से विचवित है। इस आित िें कहा गिा है वक नब़ी, िानि 

पुरुष से अवधक और कुछ नह़ी ंहोता। िह सत्य का अनुिाि़ी तर्ा उस़ी का प्रचारक 

होता है। 
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َنن  م م  ُۡ َ حَٰ  ل َۡمح لَ َ  ِ ٓ اْ إىَََٰ رَ يُحشَُّ
ننمح  هُ ننَن َ  َ َ     ُۡ َ  لهعَله ننفيَ ََ   َ َ

 ٥١ قَتهقُونَ 

सचेत करो, जो इस बात से डरते हों 
दक वे अपन े पालनहार के पास 
(प्रलय के ददन) एकत्र दकये जायेंगे, 

इस दशा में दक अल्लाह के लसवा 
कोई सहायक तथा अनुशंसक 
(लसफ़ाररशी) न होगा, संभवतः वे 
आज्ञाकारी हो जायेूँ। 

َينَ  رُهَ ٱلَّه نم َ َ  هَيح ُۡ هِ لُونَ رَ ينَدح
ننن يرََُۛننندُ نَ بٱَلحضَننندَ َٰ   َ َ ٱلحعَشََ َ

َۡم  َ ُ    مَا لَليَحكَ مَننح حَسَناب َۡ  جَح
ء   َننن شََح َ مَننا مَنننح حَسَننابكََ  م 

ء   َننن شََح َۡم م  ننرُهَهُمح  لَلنَنيح َ تَيح
َٰلمََيَ   ٥٢ َ تَتُونَ مَنَ ٱلظه

52. (ह ेनबी!) आप उन्हें अपन ेसे दरू 
न करें, जो अपन े पालनहार की 
वंदना प्रातः संध्या करते एव ंउसकी 
प्रसन्नता की चाह में लग े रहते हैं। 
उनके लह़साब का कोई भार आपपर 
नहीं ह ै और न आपके लह़साब का 
कोई भार उनपर[549]

 ह,ै अतः यदद 
आप उन्हें दरू करेंगे, तो अत्याचाररयों 
में हो जायेंगे। 

م  ُۡ وَنن ََعح ٍ  َ كَننَََٰٰلكََ َ تَنهننا   بنَنبَعح
 َٰٓ َ
َ
َقُولوُٓاْ أ َ َۡم لَ  ُ لَلنَيح ؤَُ ءَٓ مَنه ٱلِلّه

53. और इसी प्रकार[550]
 हमने कुछ 

लोगों की परीक्षा कुछ लोगों द्वारा 
                                                 
[549] अर्ाथत न आप उन के किों के उिरदाि़ी हैं, न िे आप के किों के। ररिाितो ंसे 

विस्ध्दत होता है वक िक्का के कुछ धऩी विश्रणिावदिो ंने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि से कहा वक हि आप क़ी बातें सुनना चाहते हैं, वकनु्त आप के पास ऩीच िोग 

रहते हैं, वजन के सार् हि नह़ी ंबैठ सकते। इस़ी पर िह आित उतऱी। (इबने कस़ीर) 

ह़द़ीस िें है वक अल्लाह, तुिहारे रूप और िस्त्र नह़ी ंदेखता वकनु्त तुम्हारे वदिो ंऔर 

किों को देखता है। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः2564) 

[550] अर्ाथत धऩी और वनधथन बना कर। 
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 ُۗ ٓ حٰننََننا َنننُۢ بَ لمََ  م  لح
َ
ُ بنَنأ حَٰ  ٱلِلّه لنَن

َ
َ
َٰتَرََۛنَ   ٥٣ بٱَل ه

की ह,ै तादक वे कहें दक क्या यही 
हैं, लजनपर हमारे बीच से अल्लाह ने 
उपकार दकया[551]

 ह?ै तो क्या अल्लाह 
कृतज्ञयों को भली-भाूँलत जानता नहीं 
ह?ै 

مَنُنننونَ  َيننننَ يؤُح وَإِذَا جَننناءَٓكَ ٱلَّه
يَ َٰتنََننا َ قُنن ح سَننَ َٰمٌ لَلنَنيحكُمح  
 ََ َن حُ سَ َ ٱلره َٰ نَفح ُِّكُمح ىََ كَتَاَ رَ
ُۢا  نهُ   مَننح لَمَنَ  مَننكُمح سُنوءَٓ

َ
َ

نندَ َ  ِنَن ثُننمه  جَََ َٰلنَنَ   ََعح ابَ مَنننُۢ 
نهُ   غَفُور  

َ
لََ  فَأ صح

َ
 ٥٤ رهحَيم   َ أ

54. तथा (ह ेनबी!) जब आपके पास 
वे लोग आयें, जो हमारी आयतों 
(कुआगन) पर ईमान लाये हैं, तो आप 
कहें दक तुम[552]

 पर सलाम (शालन्त) 
ह।ै अल्लाह ने अपन े ऊपर दया 
अलनवायग कर ली ह ै दक तुममें से 
जो भी अज्ञानता के कारण, कोई 
कुकमग कर लेगा, दफर उसके पश्चात् 
तौबा (क्षमा याचना) कर लेगा और 
अपना सुधार कर लेगा, तो लनःसंदहे 
अल्लाह अलत क्षमाशील दयावान् ह।ै 

نننُ  ٱَِ َٰنننَ   َ َ كَنننَََٰٰلكََ نُفَص 
رمََيَ  حمُجح تبَيََ سَبيَُ  ٱل  ٥٥ َ لتَسَح

55. और इसी प्रकार हम आयतों का 
वणगन करते हैं और इस ललए तादक 
अपरालधयों का पथ उजागर हो 
जाय े (और सत्यवाददयों का पथ 
संददग्ध न हो)। 
                                                 
[551] अर्ाथत िागथदशथन प्रदान वकिा। 

[552] अतथर्ात उन के सिाि का उिर दें , और उन का आदर सम्मान करें। 
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َيننَ  بُندَ ٱلَّه  ح
َ
نح أ

َ
َۡينُ  أ َ نُ

َُٰ ح إَ  
 ٓ َْۚ َٰنُن   ه لُونَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه ِنَندح
وَاءَٓكُمح َٰنَدح ضَنلَلحُ  إذَ   هح

َ
َُ أ ِهبَ

َ
ا َ

تَدَ  حۡ حمُ أ مَنَ ٱل ناَ
َ
 ٥٦ ينَ َ مَآ َ

56. (ह ेनबी!) आप (मुलश्रकों से) कह 
दें दक मुझे रोक ददया गया ह ै दक 
मैं उनकी वंदना करूूँ , लजन्हें तुम 
अल्लाह के लसवा पुकारते हो। उनसे 
कह दो दक मैं तुम्हारी आकांक्षाओं 
पर नहीं चल सकता। मैंने ऐसा 
दकया तो मैं सत्य से कुपथ हो गया 
और मैं सुपथों में से नहीं रह 
जाऊूँ गा। 

ٰ نَََ   َٰ بَ حَتُم  َُٰ ح إَ  َ ىََ َ َ كَره ى  َن ره م 
جَلُونَ بَ َ ْۚ مَا لَنندَي مَنا  نتَعح شسَح

َ  قَقُننصُّ  بنَن َ ْٓۚ  ننمُ إَ ه لَِلّه ُكح إنََ ٱلۡح
ُ ٱلحفََٰصَليََ  حِ َ ه   هَُوَ رَ  ٥٧ ٱلۡح

57. आप कह दें दक मैं अपने 
पालनहार के खुले तकग पर लस्थत[553]

 

हूँ। और तुमन ेउस ेझुठला ददया ह।ै 
लजस (लनणगय) के ललए तुम शीघ्रता 
करते हो, वह मेरे पास नहीं। लनणगय 
तो केवल अल्लाह के अलधकार में 
ह।ै वह सत्य को वर्मणत कर रहा ह ै
और सवोिम लनणगयकारी ह।ै 

جَلُونَ  تَعح نه لَندَي مَا شسَح
َ
َُٰ  لهوح أ

رُ  مح
َ ُۗ بَ َ  لَقُضَََ ٱلۡح حٰنَكُمح َِ حٰنَّ َ  بَ

58. आप कह दें दक लजस (लनणगय) के 
ललए तुम शीघ्रता कर रह े हो, मेरे 
अलधकार में होता, तो हमारे और 
तुम्हारे बीच लनणगय हो गया होता 
                                                 
[553] अर्ाथत सत्धिथ पर, जो िह़्ि़ी द्वारा िुझ पर उतारा गिा है। आित का भािार्थ िह है 

वक िह़्ि़ी (प्रकाशना) क़ी राह ह़ी सत्य और विश्वास तर्ा ज्ञान क़ी राह है। और जो 

उसे नह़ी ंिानते, उन के पास शंका और अनुिान के वसिा कुछ नह़ी।ं 
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َٰلمََيَ  لمَُ بٱَلظه لح
َ
ُ أ तथा अल्लाह अत्याचाररयों[554] ٥٨ َ ٱلِلّه

 को 
भली-भाूँलत जानता ह।ै 

مَفَنناَُِ  ٱلحضَيحنناَ َ  ۞ لََننندَ ُ  
 َ لمَُ مَا فَِ ٱلحنبََ   هُوَْۚ َ ََۛعح

آ إَ ه َۡ لَمُ قَعح
ٍَ إَ ه  قُطُ مَن َ رَََٰ رَه َ مَا شسَح َحح َ ٱلِح

ننا َ َ  حَبهننَ   َۡ لَمُ فَِ ظُلُمََٰننَ   قَعح
ا   رَۡ  َ َ  رَطح

َ َ َ  ينَاسٍَ  إَ ه  ٱلۡح
بيَ    ٥٩ فَِ كََََٰٰا  مُّ

59. और उसी (अल्लाह) के पास गैब 
(परोक्ष) की कंुलजयाूँ[555]

 हैं। उन्हें 
केवल वही जानता ह ैतथा जो कुछ 
थल और जल में ह,ै वह सबका ज्ञान 
रखता ह ै और कोई पिा नहीं 
लगरता परन्त ु उस े वह जानता ह ै
और न कोई अन्न, जो धरती के 
अंधेरों में हो और न कोई आद्रग 
(भीगा) और न कोई शुष्क (सूखा) 
ह,ै परन्तु वह एक खुली पुस्तक में 
ह।ै 

حننَ   َي قَتَننوَفهىَٰكُم بٱَلَه  هَُننوَ ٱلَّه
نارَ ثُنمه  َۡ تُم بٱَلنه لمَُ مَا جَنرحَح َ ََۛعح
جَنن   

َ
نن أ ضَََٰٓ  قَبحعَننثُكُمح  يَنن َ لََُقح

سَ     ثُمه إلَََحن َ مَنرحجَ  عُكُمح ثُنمه مُّ

60. वही ह,ै जो रालत्र में तुम्हारी 
आत्माओं को ग्रहण कर लेता ह ैतथा 
ददन में जो कुछ दकया ह,ै उस े
जानता ह।ै दफर तुम्हें उस (ददन) में 
जगा दतेा ह,ै तादक लनधागररत अवलध 

                                                 
[554] अर्ाथत वनणथि का अवधकार अल्लाह को है, जो उस के वनधाथररत सिि पर हो जािेगा। 

[555] सह़़ीह़ ह़द़ीस िें है वक गैब क़ी कंुवजिाूँ पाूँच हैं; अल्लाह ह़ी के पास प्रिि का ज्ञान है। 

और िह़ी िषाथ करता है। और जो गभाथषिो ंिें है उस को िह़ी जानता है। तर्ा कोई 

ज़ीि नह़ी ंजानता वक िह कि क्या किािेगा। और न ह़ी िह जानता है वक िह वकस 

भूवि िें िरेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4627) 
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مَلُونَ   पूरी हो जाये[556]। दफर तुम्हें उसी ٦٠ ينُبَ ئَُكُم بمََا كُنتُمح هَعح
की ओर प्रत्यागत (वापस) होना ह।ै 
दफर वह तुम्हें तुम्हारे कमों से 
सूलचत कर दगेा। 

َ  لَبَاهَ َ   َ َُۛرحسَُ    هَُوَ ٱلحقَاهرَُ فَوح
َٰٓ إذََا جَناءَٓ  اَ حَنتِه لَليَحكُمح حَفَظَ
تحنُ  رسُُنلنَُا  حمَنوحتُ ِوََ ه حَدَكُمُ ٱل

َ
أ

 ٦١  هَُمح َ  قُفَر طَُونَ 

61. तथा वही ह,ै जो अपन े सेवकों 
पर पूरा अलधकार रखता ह ै और 
तुमपर रक्षकों[557]

 को भेजता ह।ै यहाूँ 
तक दक जब तुममें से दकसी के 
मरण का समय आ जाता ह,ै तो 
हमारे फ़ररश्ते उसका प्राण ग्रहण 
कर लेते हैं और वह तलनक भी 
आलस्य नहीं करते। 

ه  َ َن  
مُ ٱلۡح ُۡ َٰ لىَ َ مَنوح ٓ اْ إىََ ٱلِلّه ثُمه رُهُّ

  ُ َ سَح
َ
ننننمُ  هَُننننوَ أ ُكح َ  هَُ ٱلۡح

َ
َ

 ٦٢ ٱلححََٰسَبيََ 

62. दफर सब, अल्लाह, अपने 
वास्तलवक स्वामी की ओर वालपस 
लाये जाते हैं। सावधान! उसी को 
लनणगय करन े का अलधकार ह ै और 
वह अलत शीध्र लह़साब लेने वाला 
ह।ै 

َنن ظُلُمََٰنَ   يكُم م  َ َُٰ ح مَن قُنَج 
نعَ   لُوننَُ   ِضََُّۡ نرَ ِدَح َحح َ َ ٱلِح بََ 

 ٱلح
نََ 
َ
َ  لهنئنَح أ يَ َٰنَنا مَننح َ َٰن رَُفح رَ َ  ى

63. (ह ेनबी!) उनसे पूलछए दक थल 
तथा जल के अंधेरों में तुम्हें कौन 
बचाता ह,ै लजस े तुम लवनय पूवगक 
                                                 
[556] अर्ाथत संसाररक ज़ीिन क़ी वनधाथररत अिवध। 

[557] अर्ाथत फ़ररश्ो ंको तुम्हारे किथ विखने के वििे। 
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َٰتَرََۛنَ   और धीरे-धीरे पुकारते हो दक यदद ٦٣ لَنتَُونَنه مَنَ ٱل ه
उसने हमें बचा ललया, तो हम 
अवश्य कृतज्ञों में हो जायेंगे? 

يكُم  َ ُ قُنَج  َ ََُٰ  ٱلِلّه
ا َ مَن كُ  َۡ َنح م 

َكُونَ  كَرحب   نتُمح ششُّح
َ
 ٦٤ ثُمه أ

64. आप कह दें दक अल्लाह ही 
उससे तथा प्रत्येक आपदा से तुम्हें 
बचाता ह।ै दफर भी तुम उसका 
साझी बनाते हो! 

ن قَبحعَننثَ 
َ
َٰٓ أ َٰنُن ح هُننوَ ٱلحقَنناهَرُ ىََ

َن لَليَحكُمح لَرَاب    ح ا م 
َ
فنَوحَٰكَُمح أ

 ح مَننننن تََحننننَ  
َ
رحجُلكَُننننمح أ

َ
أ

نننيَع   ََ ا َ َُۛنننرَيَ  يلَحبسََنننكُمح 
وَننكُم  ِۗ ٱنظُننرح ََعح ٍٍ نن ََعح  َِ بنَنأح

نمح  ُۡ َنفُ ٱَِ َٰنَ  لعََله َُ نصَُِ  كَيح
ونَ  ُۡ قَ  ٦٥ قَفح

65. आप उनसे कह दें दक वह इसका 
सामथ्यग रखता ह ै दक वह कोई 
यातना तुम्हारे ऊपर (आकाश) से 
भेज द ेअथवा तुम्हारे पैरों के नीचे 
(धरती) से या तुम्हें सम्प्रदायों में 
करके एक को दसूरे के आक्रमण[558]

 

का स्वाद चखा द।े दलेखये दक हम 
दकस प्रकार आयतों का वणगन कर 
रह ेहैं दक संभवतः वे समझ जायेूँ। 

  َُٰ ْۚ ُّ َ
مُكَ  هَُوَ ٱلۡح بَ بَ َ  ََٰوح َ كَره

ُ  لَليَحكُم بوََكيَ     ٦٦ لهسح
66. और (ह ेनबी!) आपकी जालत ने 
इस (कुआगन) को झुठला ददया, जबदक 
वह सत्य ह ैऔर आप कह दें दक मैं 
                                                 
[558] ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने अपऩी उम्मत के वििे त़ीन 

दुआिें क़ी:ं िेऱी उम्मत का विनाश डूब कर न हो। साधारण आकाि से न हो। और 

आपस के संघषथ से न हो। तो पहि़ी दो दुआ स्व़ीकार हई और त़ीसऱी से आप को 

रोक वदिा गिा। (बुख़ाऱीः2216) 



Sūrah al-Anʿām 335  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

तुमपर अलधकारी नहीं[559]
 हूँ। 

َ نَبَنننن  
ْۚ ل نَننكُ  نننتَقَر   سح  سََنننوحفَ  مُّ

لَمُونَ   ٦٧ هَعح
67. प्रत्येक सूचना के पूरे होने का 
एक लनलश्चत समय ह ैऔर शीघ्र ही 
तुम जान लोगे। 

َينننَ يََُوضُننونَ فَِٓ  يحننَ  ٱلَّه
َ
وَإِذَا رََ

َٰ ءَاَ َٰتنََننا  مح حَننتِه ُۡ رَ ح َ نننح لح
َ
فنَنأ

نا  َ َ ْۚ وَإِمه حِ يََُوضُواْ فَِ حَدَيثٍ غَن
عُندح  نيحعََٰنُ فنَلََ هَقح ينُسَٰنَهكَ ٱلشه
ََ ٱلحقَنننوحمَ  نننرَىَٰ مَننن َكح ننندَ ٱلَّ  ََعح

َٰلمََيَ   ٦٨ ٱلظه

68. और जब आप, उन लोगों को 
दखेें, जो हमारी आयतों में दोर् 
लनकालते हों, तो उनसे लवमुख हो 
जायेूँ, यहाूँ तक दक वे दकसी दसूरी 
बात में लग जायें और यदद आपको 
शैतान भुला द,े तो याद आ जाने के 
पश्चात् अत्याचारी लोगों के साथ न 
बैठें । 

َينننَ قَتهقُننونَ مَنننح  َ مَننا ىََ ٱلَّه
ء   َننن شََح َۡم م  َ َ لََٰكَننن  حَسَنناب
مح قَتهقُونَ  ُۡ رَىَٰ لعََله  ٦٩ ذكَح

69. तथा उन[560]
 के लह़साब में से कुछ 

का भार उनपर नहीं ह,ै जो अल्लाह 
से डरत े हों, परन्तु याद ददला[561]

 

दनेा उनका कतगव्य ह,ै तादक वे भी 
डरन ेलगें। 

مح لعَبَ ن ُۡ نَرُ اْ هَيننَ َينَ ٱتَّه ا َ ذَرَ ٱلَّه
 ْۚ نحيَننا َيَننوَٰ ُ ٱلُّ مُ ٱلۡح ُۡ هح ننره َِ ا َ  ننو  حۡ َ َ ل

70. तथा आप उन्हें छोडें लजन्होंने 
अपन ेधमग को क्रीडा और खेल बना 
ललया ह।ै दरअसल सांसाररक जीवन 
                                                 
[559] वक तुम्हें बिपूिथक िनिाऊूँ । िेरा दावित्व केिि तुि को अल्लाह का आदेश पहुूँचा 

देना है। 

[560] अर्ाथत जो अल्लाह क़ी आितो ंिें दोष वनकािते हैं। 

[561] अर्ाथत सिझा देना। 
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ن 
َ
رَح بَ َ ٓ أ نُ ُۢ بمََنا َ ذَك  ِبُحسََ  نَفح

 َ ا مَنن هُ نَ ٱلِلّه َۡ َ حَٰ  ل كَسَبَ ح لَ
    َ َ   َ ننفيَ ََ نندَ ح  َ َ   كُه  وَإِن هَعح

ُٓۗ  ه يُ  لَنندح    ننا َۡ ْ لََٰٓئنَنكَ  ؤحرَننرح مَنح
ُ
أ

ْ بمََنا  حسَلُوا س
ُ
َينَ َ نمح ٱلَّه ُۡ َ ْ  ل كَسَنبُوا
اب   يَم   شََۡ َُ َنح  ُۢ م  لََنمُ

َ
 لََنرَابٌ أ

فُرُ نَ   ٧٠ بمََا كََنوُاْ يكَح

ने उन्हें धोखे में डाल रखा ह।ै आप 
इस (कुआगन) द्वारा उन्हें लशक्षा दें। 
तादक कोई प्राणी अपन ेकरतूतों के 
कारण बंधक न बन जाय,े लजसका 
अल्लाह के लसवा कोई सहायक और 
अलभस्तावक (लसफ़ाररशी) न 
होगा।दफर यदद वे, सबकुछ बदले में 
द े दें, तो भी उनसे नहीं ललया 
जायेगा[562]। यही लोग अपन ेकरतूतों 
के कारण बंधक होंगे। उनके ललए 
उनके कुफ़्र (अलवश्वास) के कारण 
खौलता पेय तथा दःुखदायी यातना 
होगी। 

َ مَنا َ   لُواْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه ندَح
َ
َُٰ ح َ

 َٰٓ ننناَ َ ننُنرَهُّ ىََ ينَفَعُنَننا َ َ  يضَُُّۡ
 ُ َٰنَا ٱلِلّه نندَ إذَح هَنندَى ََعح قَابنََننا   ح

َ
أ

نَََٰٰيَيُ فَِ  وَِحُ  ٱلشه حۡ نتَ َي ٱسح كَٱلَّه
 
َ
ٓ  أ َانَ هَُ حِ رَۡ  حَننن

َ نننحََٰا  ٱلۡح  صح
ُۗ َُٰ ح إنَه  دَى ٱئحتنََا ُۡ ح لُونَُ ٓ  إىََ ٱل يدَح
ننَنا  مَرح

ُ
نندَىَٰ  َ أ ُۡ ح َ هُننوَ ٱل هُنندَى ٱلِلّه

71. (ह ेनबी!) उनसे कलहए दक क्या 
हम अल्लाह के लसवा उनकी वंदना 
करें, जो हमें कोई लाभ और हालन 
नहीं पहुूँचा सकते? और हम एलडयों 
के बल दफर जायेूँ, इसके पश्चात दक 
हमें अल्लाह ने मागगदशगन द े ददया 
ह,ै उसके सामने, लजस े शैतानों ने 
धरती में बहका ददया हो, वह 
आश्चयगचदकत हो, उसके साथी उस े
                                                 
[562] संसाररक दण्ड से बचाि के वििे त़ीन साधनो ंसे काि वििा जाता है- िैत्ऱी, वसफ़ाररश 

और अर्थदण्ड। परनु्त अल्लाह के हाूँ ऐसे साधन वकस़ी काि नह़ी ंआिेंगे। िहाूँ केिि 

ईिान और सत्किथ ह़ी काि आिेंगे। 
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َ ٱلحعََٰلَمَيَ  لمََ لرََب  े पुकार रह ٧١ لنَسُح हों दक सीधी राह की 
ओर हमारे पास आ जाओ[563]

? आप 
कह दें दक मागगदशगन तो वास्तव में 
वही ह,ै जो अल्लाह का मागगदशगन 
ह।ै और हमें तो, यही आदशे ददया 
गया ह ै दक हम लवश्व के पालनहार 
के आज्ञाकारी हो जायेूँ। 

ْۚ  هَُنوَ  لَوَٰ َ َ ٱههقُنو ُ قيَمُواْ ٱلصه
َ
نح أ

َ
َ أ

َيٓ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ   ٧٢ ٱلَّه
72. और नमाज़ की स्थाप्ना करें और 
उससे डरते रहें तथा वही ह,ै लजसके 
पास तुम एकत्र दकये जाओगे। 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه  هَُنننوَ ٱلَّه
َ  َ ََۛوحمَ قَقُوُ  كُن    َ

رَۡ  بٱَلۡح
َ َ ٱلۡح

حمُلحنكُ  ْۚ َ هَُ ٱل َن ُّ
هُُ ٱلۡح َ يَتُونُْۚ ََٰوح

َٰلمَُ ٱلحضَيحاَ  ه عَ ورَ يوَحمَ ينُفَخُ فَِ ٱلصُّ
َتَننننيمُ  َه  هَُننننوَ ٱلۡح ننننَ َٰدَ  َ ٱلشه

 ُِ َبَ
 ٧٣ ٱلۡح

73. और वही ह,ै लजसन े आकाशों 
तथा धरती की रचना सत्य के साथ 
की[564]

 ह ैऔर लजस ददन वह कहगेा 
दक "हो जा" तो वह (प्रलय) हो 
जायेगा। उसका कथन सत्य ह ैऔर 
लजस ददन नरश्चसघा में फूूँ क ददया 
जायेगा, उस ददन उसी का राज्य 
होगा। वह परोक्ष तथा[565]

 प्रत्यक्ष का 
ज्ञानी ह ैऔर वही गुणी सवगसूलचत 
ह।ै 

                                                 
[563] इस िें कुफ़्र और ईिान का उदाहरण वदिा गिा है वक ईिान क़ी राह वनवश्चत है और 

अविश्वास क़ी राह अवनवश्चत तर्ा अनेक है। 

[564] अर्ाथत विश्व क़ी व्यिस्र्ा िह बता रह़ी है वक इस का कोई रचविता है। 

[565] वजन च़ीज़ो ंको हि अपऩी पाूँच ज्ञान-इंवद्रिो ंसे जान िेते हैं िह हिारे वििे प्रत्यक्ष हैं, 

और वजन का ज्ञान नह़ी ंकर सकते िह परोक्ष हैं। 
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َيَنن َ ءَانَرَ 
َ
۞وَإِذح َٰنَناَ  إبَحننرََٰهيَمُ لَۡ

نَاما  صح
َ
هَتهخَرُ أ

َ
َٰنكَ َ رَى

َ
ٓ أ اَ إَ  َ َۡ َ ا ءَال

مَكَ فَِ ضََ َٰ    بيَ   َ ََٰوح  ٧٤ مُّ

74. तथा जब इब्राहीम ने अपने 
लपता आज़र से कहाः क्या आप 
मुर्मतयों को पूज्य बनाते हो? मैं 
आपको तथा आपकी जालत को खुले 
कुपथ में दखे रहा हूँ। 

مَلَتُنوتَ َ كََََٰٰلكََ نرُيَٓ إبَحنرََٰهيَمَ 
رَۡ  َ لَََتُونَ مَننَ 

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
حمُوَٰنَيََ   ٧٥ ٱل

75. और इब्राहीम को इसी प्रकार 
हम आकाशों तथा धरती के राज्य 
की व्यवस्था ददखात ेरह ेऔर तादक 
वह लवश्वालसयों में हो जाये। 

كَب ن حُ  رءََا كَوح ا جَنه لَليَح َ ٱلَه ا  فَلَمه
فنََ  

َ
آ أ َ  فَلَمه َٰنَاَ  َ ٓ ََٰاَ  َ َٰرَا رَى 

حَاُّ ٱِفلَيََ 
ُ
 ٧٦ أ

76. तो जब उसपर रात छा गयी, तो 
उसने एक तारा दखेा। कहाः ये मेरा 
पालनहार ह।ै दफर जब वह डूब 
गया, तो कहाः मैं डूबने वालों से 
प्रेम नहीं करता। 

ا رءََا ٱلحقَمَرَ باَنبَ    َٰنَاَ  َ َٰنرَا فَلَمه
دََ   حۡ فََ  ََٰاَ  لَئنَ لهمح قَ

َ
آ أ َ  فَلَمه رَى 

كُنننونَنه مَننننَ ٱلحقَنننوحمَ 
َ
َ لَۡ رَى 

آل يََ   ٧٧ ٱلوه

77. दफर जब उसने चाूँद को चमकते 
दखेा, तो कहाः ये मेरा पालनहार ह।ै 
दफर जब वह डूब गया, तो कहाः 
यदद मुझे मेरे पालनहार ने 
मागगदशगन नहीं ददया, तो मैं अवश्य 
कुपथों में से हो जाऊूँ गा। 

  َ نن َِ َ  باَنَ ننمح ننا رءََا ٱلشه َٰنَناَ   فَلَمه
َ َ َٰرَآ  فَلَ ح َ َٰرَا رَى 

َ
آ أ بََُ  فَلَمه كح

َ
أ

78. दफर जब (प्रातः) सूयग को 
चमकत े दखेा, तो कहाः ये मेरा 
पालनहार ह।ै ये सबसे बडा ह।ै 
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ننا  َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ إَ  َ بنَنريَٓء   َمه م 
َكُونَ   ٧٨ ششُّح

दफर जब वह भी डूब गया, तो 
उसने कहाः ह ेमेरी जालत के लोगो! 
लनःसंदहे मैं उसस े लवरक्त हूँ, लजसे 
तुम (अल्लाह का) साझी बनाते हो। 

َي َ يَنرَ  نيََ لنَلَّه ُ   جَح حۡ إَ  َ  جَه
رَۡ  

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ أ حَنيَف  ٱلسه ناَ
َ
ا  َ مَآ َ

 َ حمُشّح  ٧٩ كيََ مَنَ ٱل

79. मैंने तो अपना मुख एकाग्र 
होकर, उसकी ओर कर ललया ह,ै 

लजसन े आकाशों तथा धरती की 
रचना की ह ैऔर मैं मुलश्रकों में से 
नहीं[566]

 हूँ। 

 َ
نوٓ   جُّ ِحََُٰٓ

َ
ُ   ََٰوحمُُ  ْۚ ََٰاَ  َ  حََاجٓه
َٰنَه  َ َ ََٰدح هَدَى رَافُ مَا فَِ ٱلِلّه

َ
َ َ ٓ أ

 َ ن يشََنناءَٓ رَى 
َ
ٓ أ َننكُونَ بنَن َ ٓ إَ ه ششُّح

يحنو   ََ ْۚ نا ءٍ لَلحما َ كُه شََح ََ رَى  ْۚ  سََن ا
فلَََ 

َ
رُ نَ أ  ٨٠ هَتَرَكه

80. और जब उसकी जालत ने उससे 
वाद-झगडा दकया, तो उसने कहाः 
क्या तुम अल्लाह के लवर्य में 
मुझसे झगड रह े हो, जबदक उसने 
मुझ े सुपथ ददखा ददया ह ै तथा मैं 
उससे नहीं डरता हूँ, लजसे तुम साझी 
बनाते हो। परन्त ु मेरा पालनहार 
कुछ चाह े (तभी वह मुझ े हालन 
पहुूँचा सकता ह)ै। मेरा पालनहार 

                                                 
[566] इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि उस िुग िें नब़ी हुिे जब बावबि तर्ा नेनिा के वनिास़ी 

आकाश़ीि ग्रहो ंक़ी पूजा कर रहे रे्। परनु्त इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि पर अल्लाह ने 

सत्य क़ी राह खोि द़ी। उन्हो ंने इन आकाश़ीि ग्रहो ंपर विचार वकिा तर्ा उन को 

वनकिते और विर डूबते देख कर िे वनणथि वििा वक िह वकस़ी क़ी रचना तर्ा उस 

के अध़ीन हैं। और इन का रचविता कोई और है। अतः रवचत तर्ा रचना कभ़ी पूज्य 

नह़ी ंहो सकत़ी, पूज्य िह़ी हो सकता है जो इन सब का रचविता तर्ा व्यिस्र्ापक है। 
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प्रत्येक वस्त ु को अपन े ज्ञान में 
समोये हुए ह।ै तो क्या तुम लशक्षा 
नहीं लेते? 

رَنافُ مَنآ 
َ
َُ أ نتُمح َ َ  َ كَيح كح َ شۡح

َ
أ

َ مَنا  تُم بٱَلِلّه كح َ شۡح
َ
نهكُمح أ

َ
تَََّافُونَ َ

َ ح بَ َ  لَلنَيحكُمح سُنلحعََٰن   ْۚ لمَح قُنََ  ا
نَ  إنَ  مح

َ حَ ُّ بنَٱلۡح
َ
َ أ يُّ ٱلحفَرََۛقَيح

َ
فَأ

لَمُونَ   ٨١ كُنتُمح هَعح

81. और मैं उनसे कैसे डरूूँ , लजन्हें 
तुमने उसका साझी बना ललया ह,ै 

जब तुम उस चीज़ को उसका साझी 
बनाने से नहीं डरते, लजसका अल्लाह 
ने कोई तकग (प्रमाण) नहीं उतारा 
ह?ै तो दोनों पक्षों में कौन अलधक 
शान्त रहने का अलधकारी ह,ै यदद 
तुम कुछ ज्ञान रखत ेहो? 

م  ُۡ َينَ ءَامَنُواْ َ لمَح يلَحبسَُوٓاْ إيَمََٰنَ ٱلَّه
مُ  ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
ننُ  هَُنم بظَُلحمٍ أ مح

َ ٱلۡح
تَدُ نَ  حۡ  ٨٢ مُّ

82. जो लोग ईमान लाये और अपने 
ईमान को अत्याचार (लशकग ) से ललप्त 
नहीं[567]

 दकया, उन्हीं के ललए शालन्त 
ह ैतथा वही मागगदशगन पर हैं। 

نآ إبَحنرََٰهيَمَ  َۡ تُنَآ ءَاهَيحَ َٰ َ ِلَحكَ حُجه
َُ هَرَجََٰن    َ ن َٰ ََٰوحمَ َ ْۚ نرَح

نن  ىََ مه
83. ये हमारा तकग था, जो हमने 
इब्राहीम को उसकी जालत के लवरुध्द 
प्रदान दकया, हम लजसके पदों[568]

 को 
                                                 
[567] ह़द़ीस िें है वक जब िह आित उतऱी तो नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के 

सावर्िो ंने कहाः हि िें कौन है वजस ने अत्याचार न वकिा हो? उस सिि िह आित 

उतऱी, वजस का अर्थ िह है वक वनश्चि वशकथ  (विश्रणिाद) ह़ी सब से बड़ा अत्याचार 

है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4629) 

[568] एक व्यस्क्त नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के पास आिा और कहाः हे सिोिि 

पुरुष! आप ने कहाः िह (सिोिि पुरुष) इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) हैं। (सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः2369) 



Sūrah al-Anʿām 341  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

هشَ  هِكَ حَتَيمٌ لَليَم  ن ُۗ إنَه رَ चाहते हैं, ऊूँ ٨٣ اءُٓ चा कर दते ेहैं। वास्तव 
में, आपका पालनहार गुणी तथा 
ज्ञानी ह।ै 

قُوبَْۚ  حَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح كًُُّ  َ  هََبحنَا هَُ
نَا مَنن قَبحنُ    ا هَندَقح ْۚ َ نوُحا نَا هَدَقح
ََۛهتنَن َ  هَا ُ هَ  سَُننليَحمََٰنَ  َ مَننن ذُر 
َُ َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَْۚ  يُّوبَ َ َُۛوسُ

َ
َ َ

سَنيََ  حمُحح  ٨٤ َ كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل

84. और हमने, इब्राहीम को (पुत्र) 
इस्ह़ाक तथा (पौत्र) याकूब प्रदान 
दकये। प्रत्येक को हमने मागगदशगन 
ददया और उसस ेपहल ेहमन ेनूह़ को 
मागगदशगन ददया और इब्राहीम की 
संतलत में से दावूद, सुलैमान, अय्यूब, 

यूसुफ, मूसा तथा हारून को। इसी 
प्रकार हम सदाचाररयों को प्रलतफल 
प्रदान करते हैं। 

  َِ َا
يَََٰ  لَََٰ َٰ وَإِلَح َ نَكَرََۛها َ ََۛحح

َٰلحََيَ  كُ    َنَ ٱلصه  ٨٥ م 
85. तथा ज़कररय्या, यह़्या, ईसा और 
इल्यास को। य ेसभी सदाचाररयों में 
थे। 

ََ َ َُۛونَُ  َ لوُط   مََٰعيََ  َ ٱلحَٰسَ ْۚ وَإِسح ا
لحنَا ىََ   فَوه

 ٨٦ ٱلحعََٰلَمَيَ َ كُُل  
86. तथा इस्माईल, यस्अ, यूनुस और 
लूत को। प्रत्येक को हमन े संसार 
वालसयों पर प्रधानता दी ह।ै 

 َٰ ََٰ َۡمح وَإِرح َٰتَ َ ه َۡمح َ ذُر  َ َۡمح  َ مَنح ءَابآَِ َ ن
مح إىَََٰ صَرََٰط   ُۡ مح  هََدَيحَ َٰ ُۡ تَبيَحَ َٰ  َ ٱجح

تَقيَم   سح  ٨٧ مُّ

87. तथा उनके पूवगजों, उनकी संतलत 
तथा उनके भाईयों को। हमने 
इनसब को लनवागलचत कर ललया और 
इन्हें सुपथ ददखा ददया था। 
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َٰلكََ هُدَى ٱ دَي بَ َ  مَنن ذَ حۡ َ قَ لِلّه
كُنواْ  َ شۡح

َ
يشََاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ْۚ َ لنَوح أ

نننا كََننُننواْ  م مه ُۡ لََۡنننبطََ َ ننننح
مَلُونَ   ٨٨ قَعح

88. यही अल्लाह का मागगदशगन ह,ै 

लजसके द्वारा अपन ेभक्तों में से लजसे 
चाह,े सुपथ दशाग दतेा ह ैऔर यदद 
वे लशकग करते, तो उनका सब दकया-
धरा व्यथग हो जाता[569]। 

مُ ٱلحتََََٰٰاَ  ُۡ َينَ ءَاهَيحَ َٰ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
أ

ا  َۡ َ فُرح ب ْۚ فَننَ يكَح مَ َ ٱلنُّبُوه َ ُكح َ ٱلۡح
نن ننا ََٰوحم  َۡ َ نَننا ب

ح ا َ َٰٓننؤَُ ءَٓ َ قَنندح َ كُه
حٰسُواْ  َٰفرَََۛنَ له ا بكََ َۡ َ  ٨٩ ب

89. (ह े नबी!) ये वे लोग हैं, लजन्हें 
हमने पुस्तक, लनणगय शलक्त एव ं
नुबूवत प्रदान की। दफर यदद य े
(मुलश्रक) इन बातों को नहीं मानते, 

तो हमने इसे, कुछ ऐसे लोगों को 
सौंप ददया ह,ै जो इसका इन्कार 
नहीं करते। 

  ُ َيننننَ هَننندَى ٱلِلّه ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
أ

نوَلُكُمح  سح
َ
ٓ أ ُۗ َُٰ   ه تَدَ ح مُ ٱقح ُۡ َٰ دَى ُۡ َ فبَ

نرَىَٰ لَليَح َ  ا  إنَح هُنوَ إَ ه ذكَح نرا جح
َ
أ

 ٩٠ للَحعََٰلَمَيَ 

90. (ह े नबी!) ये वे लोग हैं, लजन्हें 
अल्लाह ने सुपथ दशाग ददया, तो 
आपभी उन्हीं के मागगदशगन पर चलें 
तथा कह दें दक मैं इस (कायग)[570]

 

पर तुमसे कोई प्रलतदान नहीं 
माूँगता। ये सब संसार वालसयों के 
ललए एक लशक्षा के लसवा कुछ नहीं 

                                                 
[569] इन आितो ंिें अठारह नवबिो ंक़ी चचाथ करने के पश्चात् िह कहा गिा है वक िवद िह 

सब भ़ी विश्रण करते, तो इन के सत्किथ व्यर्थ हो जाते। वजस से अवभप्राि वशकथ  

(विश्रणिाद) क़ी गंभ़ीरता से सािधान करना है। 

[570] अर्ाथत इस्लाि का उपदेश देने पर। 
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ह।ै 

رَ َ ٓ إذَح  َ حَن ه َٰنَدح َ مَا َٰنَدَرُ اْ ٱلِلّه
َٰ سشََّ ن ُ ىََ َ  ٱلِلّه َِ ن

َ
َنن  ََٰالوُاْ مَآ أ م 

ء ِۗ  َ  ٱلحتََََٰٰنناَ شََح َِ ننن
َ
َٰنُن ح مَنننح أ

َي جَنناءَٓ بنَن َ  مُننوسَََٰ ننُنور   ا ٱلَّه
ى  َِ  تََحعَلُوننَننُ    هَُننند  ل لَنهنننا

ا  َۡ َ تَُّحفُننونَ َٰنَنرَاطََٰ  هُبحنندُ نَ
  ِ تُم كَثَ نتُمح ا   لَُل مَح

َ
لَمُوٓاْ أ ا لمَح هَعح مه

ُ  ثُمه ذَرحهُنمح  َ َ ٓ ءَابآَ كُُمح  ََُٰ  ٱلِلّه
َۡمح يلَحعَبُونَ   ٩١ فَِ رَوحضَ

91. तथा उन्होंने अल्लाह का सम्मान 
जैसे करना चालहए, नहीं दकया। जब 
उन्होंन े कहा दक अल्लाह ने दकसी 
पुरुर् पर कुछ नहीं उतारा। उनसे 
पूलछए दक वो पुस्तक, लजस े मूसा 
लाये, जो लोगों के ललए प्रकाश तथा 
मागगदशगन ह,ै दकसन ेउतारी ह,ै लजसे 
तुम पन्नों में करके रखते हो? लजसमें 
से तुम कुछ को, लोगों के ललए 
बयान करते हो और बहुत-कुछ छुपा 
रह ेहो तथा तुम्हें उसका ज्ञान ददया 
गया, लजसका तुम्हें और तुम्हारे 
पूवगजों को ज्ञान न था? और कह दें 
दक अल्लाह ने। दफर उन्हें उनके 
लववादों में खेलत ेहुए छोड दें। 

لحَ َٰننُ  مُبَننارَك   َِ ن
َ
 َ َ َٰننرَا كََََٰٰنناٌ أ

 َ ََيح َي  ُ  ٱلَّه َ صَد  يدََيح َ َ ََّنُنرَرَ مُّ
َيننَ  ْۚ َ ٱلَّه نا َۡ َ ل مه ٱلحقُرَىَٰ َ مَننح حَوح

ُ
أ

مَ  مَنُنونَ بنَ َ   يؤُح رَِرَ َ يؤُح نُونَ بنَٱ
َۡمح يَُافظَُونَ  َ َٰ صَلََِ  ٩٢  هَُمح ىََ

92. तथा ये (कुआगन) एक पुस्तक ह,ै 

लजस े हमन े (तौरात के समान) 
उतारा ह।ै जो शुभ तथा अपन े स े
पूवग (की पुस्तकों) को सच बताने 
वाली ह,ै तादक आप "उम्मुल कुरा" 
(मक्का नगर) तथा उसके चतुर्ददक के 
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लनवालसयों को सचेत[571]
 करें तथा 

जो परलोक के प्रलत लवश्वास रखते 
हैं, वही इसपर ईमान लात े हैं और 
वही अपनी नमाज़ों का पालन 
करते[572]

 हैं। 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

َ إىََه َ لمَح ينُوحَ  َِ  
ُ
 ح ََٰاَ  أ

َ
كَرَباا أ

ء   نَُِ  مَثحنَ   إلَََح َ شََح
ُ
َ مَن ََٰاَ  سَأ

ُۗ َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذََ  ُ َ  ٱلِلّه َِ ننن
َ
مَننآ أ

حمَننوحتَ  َٰلمَُننونَ فَِ غَمَننرََٰتَ ٱل ٱلظه
َۡمح  يحنندَي

َ
َُ باَسَننيُوٓاْ َ َٰٓئتََنن َِ حمَ َ ٱل

نَ  َِ ح َوحمَ تَُحن نفُسَكُمُ  ٱلَح
َ
رجَُوٓاْ أ رح

َ
أ

ونَ بمََا كُنتُمح هَقُولنُونَ  ُۡ ح لَرَابَ ٱل
َ غَ  َ َ كُننتُمح َ ننح ىََ ٱلِلّه   َ

َ ٱلۡح حِ

بََُ نَ  تَتح  ٩٣ ءَاَ َٰتَ َ  شسَح

93. और उसस ेबडा अत्याचारी कौन 
होगा, जो अल्लाह पर झूठ घड ेऔर 
कह ेदक मेरी ओर प्रकाशना (वह़्यी) 
की गयी ह,ै जबदक उसकी ओर 
वह़्यी (प्रकाशना) नहीं की गयी? 

तथा जो ये कह ेदक अल्लाह ने जो 
उतारा ह,ै उसके समान मैं भी उतार 
दूूँगा? और (ह ेनबी!) आप यदद ऐसे 
अत्याचारी को मरण की घोर दशा 
में दखेते, जबदक फ़ररश्ते उनकी ओर 
हाथ बढ़ाये (कहते हैं:) अपन े प्राण 
लनकालो! आज तुम्हें इस कारण 
अपमानकारी यातना दी जायेगी दक 
तुम अल्लाह पर झठू बोलते और 
उसकी आयतों को (मानने से) 
                                                 
[571] अर्ाथत पूरे िानि संसार को अल्लाह क़ी अिैज्ञा के दुष्पररणाि से सािधान करें। इस 

िें िह संकेत है वक आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि पूरे िानि संसार के 

पर्पदथशथक तर्ा कुआथन सब के वििे िागथ दशथन है। और आप केिि वकस़ी एक 

ज़ावत िा के्षत्र अर्िा देश के वििे नब़ी नह़ी ंहैं। 

[572] अर्ाथत निाज़ उस के वनधाथररत सिि पर बराबर पढ़ते हैं। 
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अलभमान करते थे। 

َ لَقَنندح جَئحتُمُوننَنا فنُنرََٰهَىَٰ كَمَننا 
َ  مَره     ه

َ
َ َٰكُمح أ نا  رَلَقح تُم مه َ ِرََكح

لحَ َٰكُمح َ رَ  نوركَُمح  َ مَنا رَوه ُۡ اءَٓ ظُ
َيننَ  فَعَاءَٓكُمُ ٱلَّه َُ نرََىَٰ مَعَكُمح 
 ْْۚ َٰٓنؤُا نمح  نَيكُمح شََُۡ  ُۡ نه

َ
تُمح َ نََ مح

حٰنننَكُمح  ََ بَ نن َ ضَنن ه  لَقَنند ههقَيه
حُِ مُونَ  ا كُنتُمح َِ  ٩٤ لَنكُم مه

94. तथा (अल्लाह) कहगेाः तुम मेरे 
सामने उसी प्रकार अकेल े आ गये, 

जैसे तुम्हें प्रथम बार हमने पैदा 
दकया था तथा हमने जो कुछ ददया 
था, अपन ेपीछे (संसार ही में) छोड 
आये और आज हम तुम्हारे साथ, 

तुम्हारे अलभस्तावकों (लसफ़ाररलशयों) 
को नहीं दखे रह ेहैं, लजनके बारे में 
तुम्हारा भ्रम था दक तुम्हारे कामों 
में वे (अल्लाह के) साझी हैं? लनश्चय 
तुम्हारे बीच के संबंध भंग हो गये 
हैं और तुम्हारा सब भ्रम खो गया 
ह।ै 

َ َ ٱلنهننوَىَٰ   َنا  َ فنَالَُ  ٱلۡح ۞إنَه ٱلِلّه
حمَي ََ  َ مُُحنرجَُ يَُحرجَُ ٱلححَۡه  مَنَ ٱل

  ُ َٰلكَُنمُ ٱلِلّه ْۚ ذَ حمَي ََ  مَننَ ٱلحنحَۡ َ ٱل
فَتُونَ  َٰ ِؤُح  ه

َ
 ٩٥ فَأ

95. वास्तव में, अल्लाह ही अन्न तथा 
गुठली को (धरती के भीतर) फाडने 
वाला ह।ै वह लनजीव स ेजीलवत को 
लनकालता ह ैतथा जीलवत से लनजीव 
को लनकालने वाला ह।ै वही अल्लाह 
(सत्य पूज्य) ह।ै दफर तुम कहाूँ 
बहके जा रह ेहो? 

حننَ   ننبَاحَ  جََعَننَ  ٱلَه َصح
حۡ ै वह प्रभात का तडकाने वाला ह .96فنَنالَُ  ٱ

और उसीन े सुख के ललए रालत्र 
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ْۚ سَتَن   بَان ا َ  َ ٱلحقَمَرَ حُسح مح ا َ ٱلشه
دَيرُ  َٰلكََ هَقح عََََِِۛ ٱلحعَليَمَ ذَ

 ٩٦ ٱلح
बनाई तथा सूयग और चाूँद लह़साब 
के ललए बनाये। ये प्रभावी गुणी का 
लनधागररत दकया हुआ अंकन 
(माप)[573]

 ह।ै 

َي جَعََ  لَكُنمُ ٱلنُّجُنومَ   هَُوَ ٱلَّه
 َ ننا فَِ ظُلُمََٰننَ  ٱلحننبََ  َۡ َ تَنندُ اْ ب حۡ َََّ
لحنَا ٱَِ ََٰ  لقََنوح    رَِۗ ََٰدح فَصه َحح  َ ٱلِح

لَمُونَ   ٩٧ قَعح

97. उसीने तुम्हारे ललए तारे बनाये 
हैं, तादक उनकी सहायता से थल 
तथा जल के अंधकारों में रास्ता 
पाओ। हमने (अपनी दया के) 
लक्षणों का उनके ललए लववरण द े
ददया ह,ै जो लोग ज्ञान रखत ेहैं। 

ن    َنن نهفح كُم م 
َ
نشَأ

َ
َيٓ أ   هَُوَ ٱلَّه

 ُۗ نتَوحهَ   تَقَر   َ مُسح َٰنَدح وََٰحَدَ   َ مُسح
لحنَا  ونَ  ٱَِ ََٰ  لقََوح   فَصه ُۡ قَ  ٩٨ قَفح

98. वही ह,ै लजसन ेतुम्हें एक जीव स े
पैदा दकया। दफर तुम्हारे ललए 
(संसार में) रहने का स्थान ह ैऔर 
एक समपगन (मरण) का स्थान ह।ै 
हमने उन्हें अपनी आयतों (लक्षणों) 
का लववरण द े ददया, जो समझ-बूझ 
रखते हैं। 

َ  مَنَ  َِ ن
َ
َيٓ أ مَاءَٓ مَناءٓ   هَُوَ ٱلَّه  ٱلسه

ء   َ شََح
نَننا بنَن َ  نَبَنناتَ كُ  رجَح رح

َ
 فَأ

نَا مَنحُ   رجَح رح
َ
حرجَُ مَنحنُ  رَضَۡ  فَأ ا نَُّّ

99. वही ह,ै लजसन े आकाश से जल 
की वर्ाग की, दफर हमने उसस ेप्रत्येक 
प्रकार की उपज लनकाल दी। दफर 
उससे हररयाली लनकाल दी। दफर 
                                                 
[573] वजस िें एक पि क़ी भ़ी कि़ी अर्िा अवधक्ता नह़ी ंहोत़ी। 
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نَ  مَنن  ا َ مَننَ ٱلنهخح رََاكبَ  ا مُّ حَب  
ا َٰنَحوَان   َۡ َننح  هَانيَََ  طَلحعَ َٰ   م   جََ ه

َۛحتُنننونَ َ ٱلرُّ  هِ نَننناب  َ ٱل  ح
َ
نننانَ أ مه

 َ حِ ا  غََن  ۡ َ تبَ مُتََ َٰنبَ ٍِۗ ٱنظُنرُٓ اْ مُشح
ثحمَرَ َ ََۛنحعَ َ ْٓۚ إنَه فَِ 

َ
إىَََٰ ثَمَرَ َ ٓ إذََآ َ
َٰلكَُمح لَأَٓ َٰ    مَنُونَ ل قََوح   يُ  ذَ  ٩٩ ؤح

उससे तह पर तह दाने लनकालते हैं 
तथा खजूर के गाभ से गुच्छे झुके 
हुए और अंगूरों तथा ज़ैतून और 
अनार के बाग, समरूप तथा स्वाद 
में अलग-अलग। उसके फल को 
दखेो, जब फल लाता ह ैतथा उसके 
पकन ेको। लनःसंदहे इनमें उन लोगों 
के ललए बडी लनशालनयाूँ (लक्षण)[574]

 

हैं, जो ईमान लात ेहैं। 

مح   ُۡ نه  رََلَقَ َ
كََءَٓ ٱلۡح َ شَُۡ  جََعَلُواْ لَِلّه

 َ حِ ََِ َٰن ِۭ بضََن ْ هَُ  بنَنَيَ َ   رََرََُٰوا
ه  ننا سُننبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنن لَلحننم  لََٰ َ مه

 ١٠٠ يصََفُونَ 

100. और उन्होंन े लजन्नों को अल्लाह 
का साझी बना ललया। जबदक 
अल्लाह ही ने उनकी उत्पलि की ह ै
और लबना ज्ञान के उसके ललए पुत्र 
तथा पुलत्रयाूँ घड लीं। वह पलवत्र 
तथा उच्च ह,ै उन बातों से, जो वे 
लोग कह रह ेहैं। 

 َٰ  ه
َ
رَۡ   َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ َُ ٱلسه بنَنندَي
ُ   يكَُونُ هَُ  َ لَ   َ لنَمح ِكَُنن هه

ء    صََٰننحَبََ     هَُننوَ  رََلنَنَ  كُه شََح

101. वह आकाशों तथा धरती का 
अलवष्कारक ह,ै उसके संतान कहाूँ से 
हो सकते हैं, जबदक उसकी पिी नहीं 
ह?ै तथा उसीन ेप्रत्येक वस्त ुको पैदा 
दकया ह ैऔर वह प्रत्येक वस्तु को 
                                                 
[574] अर्ाथत अल्लाह के पािनहार होने क़ी वनशावनिाूँ। आित का भािार्थ िह है वक जब 

अल्लाह ने तुम्हारे आवर्थक ज़ीिन के साधन बनािे हैं, तो विर तुम्हारे आस्त्मक ज़ीिन 

के सुधार के वििे भ़ी प्रकाशना और पुस्तक द्वारा तुम्हारे िागथदशथन क़ी व्यिस्र्ा क़ी 

है, तो तुम्हें उस पर आश्चिथ क्यो ंहै तर्ा इसे अस्व़ीकार क्यो ंकरते हो? 
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ءٍ لَليَم   َ شََح
 भली-भाूँलत जानता ह।ै ١٠١ بكَُ  

ُِّكُنمح  َ ٓ  ُ رَ َٰلكَُمُ ٱلِلّه إلَََٰنَ  إَ ه ذَ
ء   َ شََح

ْۚ  هُننوَ  خََٰلنَنُ  كُ  بُنندُ  ُ فٱَ ح
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١٠٢ َ كيَ     هَُوَ ىََ

102. वही अल्लाह तुम्हारा पालनहार 
ह,ै उसके अलतररक्त कोई सच्चा पूज्य 
नहीं। वह प्रत्येक वस्तु का 
उत्पलिकार ह।ै अतः उसकी इबादत 
(वंदना) करो तथा वही प्रत्येक चीज़ 
का अलभरक्षक ह।ै 

بحصََٰنرُ  هَُنوَ 
َ ركَُُ  ٱلۡح ركَُ  ه ِدُح ينُدح

 ُِ َبَ
ُُ ٱلۡح بحصََٰرَ   هَُوَ ٱللهيَي

َ  ١٠٣ ٱلۡح
103. उसका, आूँखें इद्राक नहीं कर 
सकतीं[575]

, जबकी वह सब कुछ दखे 
रहा ह।ै वह अत्यंत सूक्ष्मदशी और 
सब चीज़ों से अवगत ह।ै 

ِ كَُمح  ََٰدح جَاءَٓكُم بصََآِرَُ مَن  ره
سَ َ   َ مَنح لَنَ َ  بحصََِ فَلنََفح

َ
َ مَنح َ

أ لَلنَنيحكُم  ننَنا
َ
ْۚ َ مَننآ َ ننا َۡ َ عَليَح

 ١٠٤ بََِفيَ   

104. तुम्हारे पास लनशालनयाूँ आ 
चुकी हैं। तो लजसने समझ-बूझ स े
काम ललया, उसका लाभ उसी के 
ललए ह ैऔर जो अन्धा हो गया, तो 
उसकी हालन उसीपर ह ै और मैं 
तुमपर संरक्षक[576]

 नहीं हूँ। 

َ لَََقُولوُاْ َ كََََٰٰلكََ نصَُِ فَُ ٱَِ ََٰ  
ننننَ  َ لَنبُيَ نََننننُ   لقََننننوح     هَرسَح

105. और इसी प्रकार, हम अनेक 
शैललयों में आयतों का वणगन कर रह े
हैं। तादक वे (कादफ़र) कहें दक 

                                                 
[575] अर्ाथत इस संसार िें उसे कोई नह़ी ंदेख सकता। 

[576] अर्ाथत नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) सत्धिथ के प्रचारक हैं। 
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لَمُونَ  आपने पढ़[577] ١٠٥ قَعح
 ललया ह ै और तादक 

हम उन लोगों के ललए (तकों को) 
उजागर कर दें, जो ज्ञान रखत ेहैं। 

حَ  ِ نَكَ  َ ٓ ٱِهبَ َ إلَََحكَ مَن ره َِ  
ُ
مَآ أ

ننرَ ح لَنننَ  لح
َ
إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  َ أ

َكيََ  حمُشّح  ١٠٦ ٱل

106. आप उसपर चलें, जो आपपर 
आपके पालनहार की ओर से वह़्यी 
(प्रकाशना) की जा रही ह।ै उसके 
लसवा कोई सत्य पूज्य नहीं ह ैऔर 
मुलश्रकों की बातों पर ध्यान न दें। 

ُْۗ َ مَنا  كُنوا َ شۡح
َ
ُ مَنآ أ ناءَٓ ٱلِلّه ََ َ لوَح 

ن َۡمح حَفيَظ  َ مَنآ ا  جَعَلحَ َٰكَ لَلنَيح
َۡم بوََكيَ    نَ  لَليَح

َ
 ١٠٧ أ

107. और यदद अल्लाह चाहता, तो 
वो लोग साझी न बनाते और हमने 
आपको उनपर लनरीक्षक नहीं बनाया 
ह ै और न ही आप उनपर[578]

 

अलधकारी हैं। 

لُونَ  َينننَ ينَدح مَننن َ َ  شسَُنبُّواْ ٱلَّه
 َ حِ َ ُۢا بضََ َ لَدح َ فََٰسُبُّواْ ٱلِلّه هُ نَ ٱلِلّه

ٍَ  لَلحننم ِۗ  نن مه
ُ
َ أ
كَننَََٰٰلكََ نََۛهنهننا لنَنكُ 

مح  ُۡ نرحجَعُ َۡنم مه َ  ِ مح ثُنمه إىَََٰ رَ ُۡ َ مَلَ
م بمََا كََنوُاْ  ُۡ مَلُونَ َ يُنبَ ئَُ  ١٠٨ قَعح

108. और ह ेईमान वालो! उन्हें बुरा 
न कहो, लजन (मूर्मतयों) को वे 
अल्लाह के लसवा पुकारते हैं। 
अन्यथा, वे लोग अज्ञानता के कारण 
अलत करके अल्लाह को बुरा कहेंगे। 
इसी प्रकार, हमन ेप्रत्येक समुदाय के 
ललए उनके कमग को सुशोलभत बना 
                                                 
[577] अर्ाथत कावफ़र िह कहें वक आप ने िह अहे्ल वकताब से स़ीख वििा है और इसे 

अस्व़ीकार कर दें। (इबे्न कस़ीर) 

[578] आित का भािार्थ िह है वक नब़ी का िह कतथव्य नह़ी ंवक िह सब को स़ीध़ी राह 

वदखा दे। उस का कतथव्य केिि अल्लाह का संदेश पहुूँचा देना है। 
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ददया ह।ै दफर उनके पालनहार की 
ओर ही उन्हें जाना ह।ै तो उन्हें 
बता दगेा, जो वे करते रह।े 

َۡمح لَئنَ  يحمََٰنَ
َ
دَ َ حۡ َ جَ َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َ أ

مح ءَاينََ   ُۡ نُ جَاءَٓهح ْۚ َٰنُ ح لَه نا َۡ َ مَنُُه ب ؤح
َ  َ مَننا  إنَهمَننا ٱَِ َٰننُ  لَننندَ ٱلِلّه
ننآ إذََا جَنناءَٓتح َ   َۡ نه

َ
ننعرَكُُمح َ يشُح

مَنُونَ   ١٠٩ يؤُح

109. और उन मुलश्रकों ने बलपूवगक 
शपथें लीं दक यदद हमारे पास कोई 
आयत (लनशानी) आ जाय,े तो हम 
उसपर अवश्य ईमान लायेंगे। आप 
कह दें: आयतें (लनशालनयाूँ) तो 
अल्लाह ही के पास हैं और (ह े
ईमान वालो!) तुम्हें क्या पता दक 
वह लनशालनयाूँ जब आ जायेूँगी, तो 
वे ईमान[579]

 नहीं लायेंगे। 

بحصََٰننرهَُمح 
َ
مح َ َ ُۡ فحنننوَدَهَ

َ
َ نُقَل نَناُ أ

َ  مَنره     ه
َ
ْ بنَ َ ٓ أ مَنُنوا  كَمَا لنَمح يؤُح

110. और हम उनके ददलों और 
आूँखों को ऐसे ही फेर[580]

 देंगे, जैसे वे 
पहली बार इस (कुआगन) पर ईमान 
                                                 
[579] िक्का के िुवश्रको ंने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि से कहा वक िवद सफ़ा (पिथत) 

सोने का हो जािे तो िह ईिान िािेंगे। कुछ िुसििानो ंने भ़ी सोचा वक िवद ऐसा हो 

जािे तो संभि है वक िह ईिान िे आिें। इस़ी पर िह आित उतऱी। (इबे्न कस़ीर) 

[580] अर्ाथत कोई चित्कार आ जाने के पश्चात् भ़ी ईिान नह़ी ंिािेंगे, क्यो ंवक अल्लाह, 

वजसे सुपर् दशाथना चाहता है, िह सत्य को सुनते ह़ी उसे स्व़ीकार कर िेता है। वकनु्त 

वजस ने सत्य के विरोध ह़ी को अपना आचरण-स्वभाि बना वििा हो, तो िह चित्कार 

देख कर भ़ी कोई बहाना बना िेता है। और ईिान नह़ी ंिाता। जैसे इस से पहिे 

नवबिो ंके सार् हो चुका है। और स्विं नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने बहुत स़ी 

वनशावनिाूँ वदखाईं, विर भ़ी िे िुवश्रख ईिान नह़ी ंिािे। जैसे आप ने िक्का िावसिो ं

क़ी िाूँग पर चाूँद के दो भाग कर वदिे। वजन दोनो ंके ब़ीच िोगो ंने वह़रा (पिथत) को 

देखा। (परनु्त िे विर भ़ी ईिान नह़ी ंिािे) (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3637, िुस्स्लिः2802) 



Sūrah al-Anʿām 351  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

َۡمح  َََٰٰنننننننَ َ ننَنننننرَرهُُمح فَِ طُضح
ونَ  ُۡ مَ  ١١٠ قَعح

नहीं लाये और हम उन्हें उनके 
कुकमों में बहकते छोड देंगे। 

 ََ َٰٓئتََن َِ حمَ َۡمُ ٱل آَ إلَََح
لنح هِ نَا نَ نه

َ
۞َ لوَح َ

َۡمح  نناَ لَلنَيح يََٰ  حََشَّح حمَوح مُ ٱل ُۡ َ كَُهمَ
ء   ا كََننُواْ لََُ  كُه شََح مَنُنوٓاْ قُبُلَ  مه ؤح

ُ َ لََٰكَنننننه  ن يشََنننناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ إَ ه

 
َ
لُونَ أ َۡ َ هَُمح يََح  ١١١ كح

111. और यदद हम इनकी ओर 
(आकाश से) फ़ररश्ते उतार दतेे और 
इनसे मुद े बात करते और इनके 
समक्ष प्रत्येक वस्त ु एकत्र कर दतेे, 

तबभी ये ईमान नहीं लाते, परन्तु 
लजस े अल्लाह (मागगदशगन दनेा) 
चाहता। और इनमें से अलधक्तर 
(तथ्य से) अज्ञान हैं। 

َ ننَبَ ٍ لَندُ    
ا َ كََََٰٰلكََ جَعَلحنَا لكَُ 

نن َ
حۡ نَََٰٰيَيَ ٱ ََ َِ َ ينُو نن  َ

َ  َ ٱلۡح
  ٍ ََعح مح إىَََٰ  ُۡ وُ َ   ََعح رُفَ ٱلحقَوح نرُح

رُ ر   ُِ ََ ُِّكَ مَا َ عَلنُو ُ  اْۚ َ لوَح  اءَٓ رَ
رَُ نَ   ١١٢ فَرَرحهُمح َ مَا قَفح

112. और (ह े नबी!) इसी प्रकार, 

हमने मनुष्यों तथा लजन्नों में स े
प्रत्येक नबी का शत्र ुबना ददया, जो 
धोखा दनेे के ललए एक-दसूरे को 
शोभनीय बात सुझाते रहते हैं और 
यदद आपका पालनहार चाहता, तो 
ऐसा नहीं करते। तो आप उन्हें छोड 
दें और उनकी घडी हई बातों को। 

فحن
َ
َٰٓ إلَََحنن َ أ ََ ن َينننَ َ  نوَ َ َََّصح دَ ُ ٱلَّه

حضَنننوح ُ  َِ رَِرَ َ َ لَ مَنُنننونَ بنَننٱ يؤُح
رَفَُونَ  قح رَفَُواْ مَا هُم مُّ  ١١٣ َ لَََقح

113. (वे ऐसा इस ललए करते हैं) 
तादक उसकी ओर, उन लोगों के ददल 
झुक जायें, जो प्रलोक पर लवश्वास 
नहीं रखते और तादक वे उससे 
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प्रसन्न हो जायेूँ और तादक वे भी 
वही कुकमग करने लगें, जो कुकमग वे 
लोग कर रह ेहैं। 

نن ََ حَتَم  حَننتَ
َ
َ َ َ ٱلِلّه حِ َ ضَنن

َ
ا  هَُننوَ أ

َ  إلَََحكُننمُ ٱلحتََََٰٰنناَ  َِ ننن
َ
َيٓ أ ٱلَّه

 ْۚ نننلَ  مُ مُفَصه ُۡ َيننننَ ءَاهَيحنننَ َٰ َ ٱلَّه
نهُ   مُنََه   

َ
لَمُونَ َ َن  ٱلحتََََٰٰاَ قَعح م 

ِ كََ  َ  فنَلََ ِكَُنونَنه مَننَ ره   َ
بٱَلۡح
رَََۛنَ  حمُمح  ١١٤ ٱل

114. (ह ेनबी!) उनसे कहो दक क्या 
मैं अल्लाह के लसवा दकसी दसूरे 
न्यायकारी की खोज करूूँ , जबदक 
उसीने तुम्हारी ओर ये खुली पुस्तक 
(कुआगन) उतारी[581]

 ह?ै तथा लजहें 
हमने पुस्तक[582]

 प्रदान की ह,ै वे 
जानते हैं दक ये कुआगन आपके 
पालनहार की ओर से सत्य के साथ 
उतरा ह।ै अतः आप संदहे करने 
वालों में से न हों। 

  َٰ ِ نَنكَ صَنندح نن ح كَُمََننُ  رَ ا َ هَمه
ْۚ  ه  َ  لكََُمَََٰتنَ َ ْۚ  هَُنوَ  لََدح   َ  مُبَد 

َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  ١١٥ ٱلسه

115. आपके पालनहार की बात सत्य 
तथा न्याय की ह,ै कोई उसकी बात 
(लनयम) बदल नहीं सकता और वह 
सबकुछ सुनने-जानन ेवाला ह।ै 

رَۡ  
َ َ َ مَنن فَِ ٱلۡح كح

َ
حَ أ  और (ह ेनबी!) यदद, आप संसार .116وَإِن ِيَُ

                                                 
[581] अर्ाथत इस िें वनणथि के वनििो ंका वििरण है। 

[582] अर्ाथत जब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर वजब्ऱीि प्रर्ि िह़्ि़ी िािे और 

आप ने िक्का के ईसाई विद्वान िरका वबन नौफ़ि को बतािा, तो उस ने कहा वक 

िह िह़ी फ़ररश्ा है वजसे अल्लाह ने िूसा पर उतारा र्ा। (बुख़ाऱीः3, िुस्स्लिः160) 

इस़ी प्रकार िद़ीना के िहद़ी विद्वान अबु्दल्लाह वबन सिाि ने भ़ी नब़ी (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) को िाना और इस्लाि िािे। 
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َْۚ إنَ  يوَُننلُّوكَ لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه
نننه وَإِنح هُننمح إَ ه  يتَهبعَُننونَ إَ ه ٱلظه

 ١١٦ يََحرُصُونَ 

के अलधक्तर लोगों की बात मानेंगे, 

तो वे आपको अल्लाह के मागग से 
बहका देंगे। वे केवल अनुमान पर 
चलते[583]

 और आूँकलन करते हैं। 

لمَُ مَن يوََ ُّ لَن  لح
َ
هِكَ هُوَ أ إنَه رَ

لنَننننمُ  لح
َ
سَنننننبيَلَ َ    هَُنننننوَ أ

تَدَينَ  حۡ حمُ  ١١٧ بٱَل

117. वास्तव में, आपका पालनहार ही 
अलधक जानता ह ै दक कौन उसकी 
राह से बहकता ह ैतथा वही उन्हें 
भी जानता ह,ै जो सुपथ पर हैं। 

َ لَليَحن َ  نمُ ٱلِلّه ا ذُكرََ ٱسح فكَُُوُاْ مَمه
مَنيََ   ١١٨ إنَ كُنتُم يَ َٰتَ َ  مُؤح

118. तो उन पशुओं में से, लजनपर 
वध करते समय अल्लाह का नाम 
ललया गया हो खाओ[584]

, यदद तुम 
उसकी आयतों (आदशेों) पर ईमान 
(लवश्वास) रखते हो। 

ا ذُكرََ َ مَا  كُلُواْ مَمه
ح
 ه ِأَ

َ
لَكُمح َ

َ  لَكُم  َ لَليَح َ َ ََٰدح فَصه مُ ٱلِلّه ٱسح
119. और तुम्हारे, उसमें से न खाने 
का क्या कारण ह,ै लजसपर अल्लाह 
का नाम ललया गया[585]

 हो, जबदक 
                                                 
[583] आित का भािार्थ िह है वक सत्योसत्य का वनणथि उस के अनुिावििो ंक़ी संख्या से 

नह़ी।ं सत्य के िूि वनििो ंसे ह़ी वकिा जा सकता है। आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) ने कहाः िेऱी उम्मत के 72 सम्प्रदाि नरक िें जािेंगे। और एक स्वगथ िें 

जािेगा। और िह, िह होगा जो िेरे और िेरे सावर्िो ंके पर् पर होगा। 

(वतविथज़़ीः263) 

[584] इस का अर्थ िह है वक िध करते सिि वजस जानिर पर अल्लाह का नाि न वििा 

गिा हो, बस्ि देि़ी-देिता तर्ा प़ीर-फ़क़ीर के नाि पर बवि वदिा गिा हो तो िह 

तुम्हारे वििे िवजथत है। (इबे्न कस़ीर) 

[585] अर्ाथत उन पशुओ ंको खाने िें कोई ह़रज नह़ी ंजो िुसिसानो ंक़ी दुकानो ंिें वििते हैं 

क्योवंक कोई िुसििान अल्लाह का नाि वििे वबना िध नह़ी ंकरता। और िवद शंका 
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مَ لَلنَننيحكُمح إَ ه مَنننا  نننا حَنننره مه
  ِ هُمح إلَََحننن َِۗ وَإِنه كَثنَنن ننيُرَرح ا ٱضح

َ لَلحمٍه إنَه  حِ َۡم بضََ َ وَآِ هح
َ
ُوَلُّونَ بأَ لَه

تَدَينَ  حمُعح لمَُ بٱَل لح
َ
هِكَ هُوَ أ  ١١٩ رَ

उसने तुम्हारे ललए स्पष्ट कर ददया 
ह,ै लजसे तुमपर ह़राम (अवैध) दकया 
ह?ै परन्तु लजस (वर्मजत) के (खाने के 
पर) लववश कर ददय ेजाओ[586]

 और 
वास्तव में, बहुत-स े लोग अपनी 
मनमानी के ललए, लोगों को अपनी 
अज्ञानता के कारण बहकाते हैं। 
लनश्चय आपका पालनहार 
उल्लंघनकाररयों को भली-भाूँलत 
जानता ह।ै 

َِاطَنَنُ ٓ ْۚ  ثحنمَ َ  َ
حۡ َۡرَ ٱ ْ ظََٰ إنَه  َ ذَرُ ا

ثحنننمَ  َ
حۡ سَنننبُونَ ٱ َيننننَ يكَح ٱلَّه

رَفَُونَ  نَ بمََا كََنوُاْ قَقح َِ ح  ١٢٠ سَيُجح

120. (ह ेलोगो!) खुल ेतथा छुपे पाप 
छोड दो। जो लोग पाप कमात ेहैं, वे 
अपन े कुकमों का प्रलतकार (बदला) 
ददय ेजायेंगे। 

نمُ  كَرَ ٱسح
ا لمَح يرُح كُلُواْ مَمه

ح
َ َ  ِأَ

 ُۗ نن   َ لَليَحنن َ وَإِنهننُ   لَفَسح وَإِنه  ٱلِلّه
َََٰٰيَيَ لََُوحُونَ  ٓ ٱلشه لََنَا  ح

َ
َۡمح إىَََٰٓ أ َ ِ

تُمُنننوهُمح  طَعح
َ
لَََُ َٰننندَلوُكُمح  وَإِنح أ

121. तथा उसमें से न खाओ, लजसपर 
अल्लाह का नाम न ललया गया हो। 
वास्तव में, उस ेखाना (अल्लाह की) 
अवज्ञा ह।ै लनःसंदेंह, शैतान अपने 
सहायकों के मन में संशय डालते 
रहते हैं, तादक वे तुमसे लववाद 
                                                                                                                 

हो तो खाते सिि 'वबस्स्मल्लाह कह िो।' जैसा वक ह़द़ीस शऱीफ़ िें आिा है। (देस्खिेः 

बुख़ाऱीः 5507) 

[586] अर्ाथत उस िवजथत को प्राण रक्षा के वििे खाना उवचत है। 
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َكُونَ  करें[587] ١٢١ إنَهكُمح لمَُشّح
 और यदद तुमने उनकी बात 

मान ली, तो लनश्चय तुम मुलश्रक हो। 

َ مَن كََنَ مَيحت  
َ
حح أ

َ
يَيحَ َُٰ   جََعَلحنَا ا فَأ

شََن بنَ َ  هَُ  نوُر   َِ ا قَمح فَِ ٱلنهنا
حَٰ   لُمَََٰ  لنَ ثَلُُ   فَِ ٱلظُّ كَمَن مه

ْۚ كَننَََٰٰلكََ  بََِننارجَ   ننا َۡ َنح نَُۛ نَننَ م 
َٰفرَََۛنَ مَا  مَلُونَ للَحكَ  ١٢٢ كََنوُاْ قَعح

122. तो क्या, जो लनजीव रहा हो, 

दफर हमने उस ेजीवन प्रदान दकया 
हो तथा उसके ललए प्रकाश बना 
ददया हो, लजसके उजाल े में वह 
लोगों के बीच चल रहा हो, उस 
जैसा हो सकता ह,ै जो अंधेरों में हो, 

उससे लनकल न रहा हो[588]
? इसी 

प्रकार, कादफ़रों के ललए उनके कुकमग 
सुंदर बना ददय ेगये हैं। 

 ٍَ ََۛنن َ َٰرَح
َ كَننَََٰٰلكََ جَعَلحنَننا فَِ كُ 

نا   َۡ ْ  يَ تُنرُ ا ا لَََمح َۡ َ َٰبَََ مُُحرمََي
َ
أ

َۡمح َ مَنا  نفُسَن
َ
تُرُ نَ إَ ه بأَ َ مَا قَمح

عُرُ نَ   ١٢٣ يشَح

123. और इसी प्रकार, हमन े प्रत्येक 
बस्ती में उसके बड ेअपरालधयों को 
लगा ददया, तादक उसस ेर्ड्यंत्र रचें 
तथा वे अपन े ही लवरुध्द र्ड्यंत्र 
रचते[589]

 हैं, परन्त ुसमझते नहीं हैं। 

مح ءَايََ   ُۡ مَنَ ََٰالوُاْ لنَ نُّ  وَإِذَا جَاءَٓهح  और जब उनके पास कोई .124ؤح

                                                 
[587] अर्ाथत िह कहे वक वजसे अल्लाह ने िारा हो, उसे नह़ी ंखाते। और वजसे तुिने िध 

वकिा हो उसे खाते हो? (इबे्न कस़ीर) 

[588] इस आित िें ईिान क़ी उपिा ज़ीिन से तर्ा ज्ञान क़ी प्रकाश से, और अविश्वास क़ी 

िरण तर्ा अज्ञानता क़ी उपिा अंधकारो ंसे द़ी गई है। 

[589] भािार्थ िह है वक जब वकस़ी नगर िें कोई सत्य का प्रचारक खड़ा होता है, तो िहाूँ के 

प्रिुखो ंको िह भि होता है वक हिारा अवधकार सिाप्त हो जािेगा। इस वििे िह 

सत्य के विरोध़ी बन जाते हैं। और उस के विरुध्द षडं्यत्र रचने िगते हैं। िक्का के 

प्रिुखो ंने भ़ी िह़ी ऩीवत अपना रख़ी ऱ्ी। 
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 يََ رسُُنُ  
ُ
ٓ أ يََٰ مَثحنَ  مَنا َٰ نؤُح حَتِه

لنَنمُ حَيحننثُ يََحعَننُ   لح
َ
ُ أ اَ ٱلِلّه ٱلِلّه
رَمُواْ رسََاَََُّ  ُۗ  جح

َ
َينَ أ سَيُصَياُ ٱلَّه
َ  لََرَاب   ندَيدُُۢ  صَضَارٌ لَندَ ٱلِلّه ََ

تُرُ نَ   ١٢٤ بمََا كََنوُاْ قَمح

लनशानी आती ह,ै तो कहते हैं दक 
हम उस े कदालप नहीं मानेंगे, जब 
तक उसी के समान हमें भी प्रदान 
न दकया जाये, जो अल्लाह के रसूलों 
को प्रदान दकया गया ह।ै अल्लाह 
ही अलधक जानता ह ै दक अपना 
संदशे पहुूँचाने का काम दकससे ले। 
जो अपराधी हैं, शीध्र ही अल्लाह के 
पास उन्हें अपमान तथा कडी 
यातना, उस र्ड्यंत्र के बदले में 
लमलेगी, जो वे कर रह ेहैं। 

نحح  َ دَيَُ   يشَّح حۡ ن قَ
َ
ُ أ َ مَن يرُهََ ٱلِلّه

ن 
َ
َٰمَ  َ مَنن ينُرهَح أ نَ  سح َ

رَ ُ  للََح صَدح
ا  رَ ُ  ضَنني قَا يوَُننلهُ   يََحعَنن ح صَنندح

نهمَا حَرجَ  
َ
ه ا كَأ نمَاءَٓ دُ فَِ ٱلسه عه يصَه

َ  ىََ  ُ ٱلنر جَح كََََٰٰلكََ يََحعَنُ  ٱلِلّه
مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح  ١٢٥ ٱلَّه

125. तो लजसे अल्लाह मागग ददखाना 
चाहता ह,ै उसका सीना (वक्ष) 
इस्लाम के ललए खोल दतेा ह ैऔर 
लजस े कुपथ करना चाहता ह,ै उसका 
सीना संकीणग (तंग) कर दतेा ह।ै 
जैसे वह बडी करठनाई से आकाश 
पर चढ़ रहा[590]

 हो। इसी प्रकार, 

अल्लाह उनपर यातना भेज दतेा ह,ै 

जो ईमान नहीं लाते। 

تَقيَم   ِ كََ مُسح ُۗ ََٰدح َ َ َٰرَا صَرََٰطُ رَ  और यही (इस्लाम) आपके .126ا
पालनहार की सीधी राह ह।ै हमने 
                                                 
[590] अर्ाथत उसे इस्लाि का िागथ एक कवठन चढ़ाई िगता है, वजस के विचार ह़ी से उस 

का स़ीना तंग हो जाता है और श्वास रोध होने िगता है। 
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ننننلحنَا   ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح   فَصه
رُ نَ  كه  ١٢٦ يرَه

उन लोगों के ललए आयतें खोल दी 
हैं, जो लशक्षा ग्रहण करते हों। 

َ َٰمَ لَندَ  مح هَارُ ٱلسه ُۡ َ َۡمح   هَُوَ ۞ل َ  ِ رَ
م بمََا كََنوُاْ  ُۡ مَلُونَ َ لََُّ  ١٢٧ قَعح

127. उन्हीं के ललए आपके पालनहार 
के पास शालन्त का घर (स्वगग) ह ै
और वही उनके सुकमों के कारण 
उनका सहायक होगा। 

ن نهُمح جََيَع  ن َ ََۛوحمَ يَحشُُّ شََّ ا َ َٰمَعح
 ََٰ َ ن  َ

ننَ   ٱلۡح َ
حۡ َنَ ٱ ِمُ م  َ ح تَتح دَ ٱسح
ننَ   َ

حۡ َنَ ٱ لَََآ هُُم م   ح
َ
هِنَنا َ ََٰاَ  أ رَ

  ٍ وُنَا بنَبَعح ََعح  ََ تَ تَمح نَنآ  ٱسح َِلضَح  َ
ْۚ ََٰاَ  ٱلنهارُ  لحَ  لَناَ جه

َ
َيٓ أ جَلنََا ٱلَّه

َ
أ

نآ إَ ه مَنا  َۡ َٰكُمح خََٰلََِيننَ  يَ مَثحوَى
 ْۚ ُ ننناءَٓ ٱلِلّه هِنننكَ حَتَنننيمٌ  ََ إنَه رَ

 ١٢٨ لَليَم  

128. तथा (ह ेनबी!) याद करो, जब 
वह सबको एकत्र करके (कहगेाः) ह े
लजन्नों के लगरोह! तुमन े बहुत-से 
मनुष्यों को कुपथ कर ददया और 
मानव में से उनके लमत्र कहेंगे दक ह े
हमारे पालनहार! हम एक-दसूरे से 
लाभालन्वत होते रहे[591]

 और वह 
समय आ पहुूँचा, जो तून ेहमारे ललए 
लनधागररत दकया था। (अल्लाह) 
कहगेाः तुम सबका आवास नरक ह,ै 

लजसमें सदावासी होगे। परन्तु, लजसे 
अल्लाह (बचाना) चाह।े वास्तव में, 

आपका पालनहार गुणी सवग ज्ञानी 
                                                 
[591] इस का भािार्थ िह है वक वजन्नो ंने िोगो ंको संशि और धोखे िें रख कर कुपर् 

वकिा, और िोगो ंने उन्हें अल्लाह का साझ़ी बनािा और उन के नाि पर बवि देते 

और चढ़ािे चढ़ाते रहे और ओझाई तर्ा जादू तंत्र द्वारा िोगो ंधोखा दे कर अपना 

उलू्ल स़ीधा करते रहे। 
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ह।ै 

 َ
َٰلمََنيَ َ كََََٰٰلكََ ننُوَ   ٍَ ٱلظه ن ََعح

سَبُونَ  ب بمََا كََنوُاْ يكَح وَُۢ  ١٢٩ ََعح
129. और इसी प्रकार, हम 
अत्याचाररयों को उनके कुकमों के 
कारण एक-दसूरे का सहायक बना 
दते ेहैं। 

لنَنمح 
َ
نننَ  َ َ

حۡ َ َ ٱ ننن  َ
نن ٱلۡح شََّ َ َٰمَعح
ِكَُمح رسُُ   

ح
َننكُمح  يأَ نونَ م  قَقُصُّ

لَليَحكُمح ءَاَ َٰنتَِ َ َُۛننرَرُ نكَُمح 
ناَ  َۡدح ن ََ  

ْ لقََاءَٓ يوَحمَكُمح َ َٰرَاْۚ ََٰالوُا
َيَننوَٰ ُ  مُ ٱلۡح ُۡ هح ننره َِ نفُسَنننَا  َ 

َ
َٰٓ أ ىََ

 
َ
َٰٓ أ َۡدُ اْ ىََ ََ يَا َ  نح مح ٱلُّ ُۡ نه

َ
َۡمح َ نفُسَ

 ١٣٠ كََنوُاْ َ َٰفرَََۛنَ 

130. (तथा कहगेाः) ह े लजन्नों तथा 
मनुष्यों के (मुलश्रक) समुदाय! क्या 
तुम्हारे पास तुम्हीं में से रसूल नहीं 
आये,[592]

 जो तुम्हें हमारी आयतें 
सुनाते और तुम्हें तुम्हारे इस ददन 
(के आन)े से सावधान करते? वे 
कहेंगेः हम स्वय ं अपन े ही लवरुध्द 
गवाह हैं। उन्हें सांसाररक जीवन ने 
धोख े में रखा था और अपने ही 
लवरुध्द गवाह हो गये दक वास्तव में 
वही कादफ़र थे। 

لنَكَ  حۡ ُِّكَ مُ ن لهمح يكَُن ره
َ
َٰلكََ أ े ह) .131ذَ नबी!) ये (नलबयों का 

                                                 
[592] कुआथन क़ी अनेक आितो ंसे िह विस्ध्दत होता है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) वजन्नो ंके भ़ी नब़ी रे्, जैसा वक सूरह वजन्न आित 1, 2 िें उन के कुआथन सुनने 

और ईिान िाने का िणथन है। ऐसे ह़ी सूरह अह़काफ़ िें है वक वजन्नो ंने कहाः हि ने 

ऐस़ी पुस्तक सुऩी जो िूसा के पश्चात् उतऱी है। इस़ी प्रकार िह सुिैिान के अध़ीन रे्। 

परनु्त कुआथन और ह़द़ीस से वजन्नो ंिें नब़ी होने का कोई संकेत नह़ी ंवििता। एक 

विचार िह भ़ी है वक वजन्न आदि (अिैवहस्सिाि) से पहिे के हैं, इस वििे हो सकता 

है वक पहिे उन िें भ़ी नब़ी आिे हो।ं 
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ا  ٱلحقُرَىَٰ بظَُلحم   َۡ لُ هح
َ
 भेजना) इसललए हुआ दक आपका ١٣١ غََٰفَلُونَ َ أ

पालनहार ऐसा नहीं ह ै दक 
अत्याचार से बलस्तयों का लवनाश 
कर दे[593]

, जबदक उसके लनवासी 
(सत्य से) अचेत रह ेहों। 

  
ْْۚ َ مَنا  َ لكَُ  ا لَمَلنُوا َمه هَرَجََٰ   م 
ُِّكَ  مَلُونَ رَ ا قَعح  ١٣٢ بغَََٰفٍَ  َ مه

132. प्रत्येक के ललए उसके कमागनुसार 
पद हैं और आपका पालनहार लोगों 
के कमों से अचेत नहीं ह।ै 

 
ح
َََه إنَ يشََنأ حُ ُِّكَ ٱلحضَنَُّّ ذُ  ٱلره َ رَ
حُ مَنننُۢ  لَ ننتَخح هبَحكُمح َ يسَح ينُنرح
كُم 

َ
نشَنأ

َ
ا يشََاءُٓ كَمَنآ أ دَكُم مه ََعح

ََۛهََ ََٰوح ٍ  َن ذُر   ١٣٣ ءَارَرََۛنَ  م 

133. तथा आपका पालनहार लनस्पृह 
दयाशील ह।ै वह चाह ेतो तुम्हें ले 
जाय ेऔर तुम्हारे स्थान पर दसूरों 
को ले आये। जैसे तुम लोगों को 
दसूरे लोगों की संतलत स ेपैदा दकया 
ह।ै 

ننتُم  إنَه مَا ِوُلَندُ نَ لَأٓت   
َ
َ مَنآ أ

جَََِۛنَ   ١٣٤ بمَُعح
134. तुम्हें लजस (प्रलय) का वचन 
ददया जा रहा ह,ै उस ेअवश्य आना 
ह ै और तुम (अल्लाह को) लववश 
नहीं कर लकते। 

َٰ مَمَنتَكَُمح َُٰ ح َ َٰقَوحمَ  ْ ىََ مَلُوا  आप कह दें: ह ेमेरी जालत के .135ٱ ح
                                                 
[593] अर्ाथत संसार क़ी कोई बस्त़ी ऐस़ी नह़ी ंहै वजस िें संिागथ दशाथने के वििे नब़ी न आिे 

हो।ं अल्लाह का िह वनिि नह़ी ंहै वक वकस़ी जावत को िह़्ि़ी द्वारा िागथदशथन से 

िंवचत रखे और विर उस का नाश कर दे। िह अल्लाह के न्याि के वबिुि प्रवतकूि 

है। 
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لَمُنونَ  إَ  َ عََمَ     مَنن  فَسَوحفَ هَعح
ه إنَهنُ   َ   ارَ َُ ٱله َٰقبََ ِكَُونُ هَُ  عَ

َٰلمَُونَ  لَُ  ٱلظه  ١٣٥ قُفح

लोगो! (यदद तुम नहीं मानते) तो 
अपनी दशा पर कमग करते रहो। मैं 
भी कमग कर रहा हूँ। शीघ्र ही तुम्हें 
य े ज्ञान हो जायेगा दक दकसका 
अन्त (पररणाम)[594]

 अच्छा ह।ै 
लनःसंदहे अत्याचारी सफल नहीं 
होंगे। 

َنرحَ    مَنَ ٱلۡح
َ
ا ذَرَأ َ مَمه  جََعَلُواْ لَِلّه

نحعََٰمَ نصََيب  
َ َ ا َ ٱلۡح  َ قَنالوُاْ َ َٰنرَا لَِلّه

كََِٓنََا  َ مَا كََنَ  َۡمح َ َ َٰرَا لشََُّ مَ لَِح َ ب
َ  َ مَنا  َۡمح فلَََ يصََُ  إىََ ٱلِلّه َ كََِٓ لشََُّ
 ُۗ َۡنمح َ كََِٓ وَ يصََُ  إىَََٰ شَُۡ ُۡ  َ َ كََنَ لَِلّه

 ١٣٦ سَاءَٓ مَا يَحتُمُونَ 

136. तथा उन लोगों ने, उस खेती 
और पशुओं में, लजन्हें अल्लाह ने पैदा 
दकया ह,ै उसका एक भाग लनलश्चत 
कर ददया, दफर अपन े लवचार स े
कहते हैं: य ेअल्लाह का ह ैऔर य े
उन (दवेताओं) का ह,ै लजन्हें उन्होंने 
(अल्लाह का) साझी बनाया ह।ै दफर 
जो उनके बनाय े हुए सालझयों का 
ह,ै वह तो अल्लाह को नहीं पहुूँचता, 

परन्तु जो अल्लाह का ह,ै वह उनके 
सालझयों[595]

 को पहुूँचता ह।ै वे क्या 
ही बुरा लनणगय करते हैं! 
                                                 
[594] इस आित िें कावफ़रो ंको सचेत वकिा गिा है वक िवद सत्य को नह़ी ंिानते तो जो 

कर रहे हो िह़ी करो तुम्हें जल्द ह़ी इस के पररणाि का पता चि जािेगा। 

[595] इस आित िें अरब के िुवश्रको ंक़ी कुछ धाविथक परम्पराओ ंका खण्डन वकिा गिा है 

वक सब कुछ तो अल्लाह पैदा करता है और िह उस िें से अपने देिताओ ंका भाग 

बनाते हैं। विर अल्लाह का जो भाग है उसे देिताओ ंको दे देते हैं। परनु्त देिताओ ंके 

भाग िें से अल्लाह के वििे व्यि करने को तैिार नह़ी ंहोते। 
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َننننَ  َ كَنننَََٰٰلكََ نََۛهننننَ لتََثنَننِ   م 
لََٰننندَهمَح   ح

َ
َنننكيََ قَتحنننَ  أ حمُشّح ٱل

حهُ هُمح َ لَََلحبسَُننواْ  ُِ كََٓ هُُننمح لنَن شَُۡ
ُ مَنا  ناءَٓ ٱلِلّه ََ مح  َ لوَح  ُۡ َۡمح هَينَ لَليَح

رَُ نَ   ١٣٧ َ عَلُو ُ  فَرَرحهُمح َ مَا قَفح

137. और इसी प्रकार, बहुत-स े
मुलश्रकों के ललए अपनी संतान के 
वध करने को उनके बनाये हुए 
सालझयों ने सुशोलभत कर ददया ह,ै 

तादक उनका लवनाश कर दें और 
तादक उनके धमग को उनपर संददग्ध 
कर दें और यदद अल्लाह चाहता, तो 
वे ये (कुकमग) नहीं करते। अतः, आप 
उन्हें छोड[596]

 दें तथा उनकी बनायी 
हुई बातों को। 

نحعََٰم  
َ
ْ َ َٰرَ َ ٓ َ ر   َ ََٰالوُا  حََرحٌ  حَجح

هشَ  آ إَ ه مَن ن َۡ عَمُ َۡمح  ه قَيح مَ لَِح َ اءُٓ ب
نحعََٰم  

َ
ورهَُا َ َ ُۡ مََ ح ظُ نحعََٰمٌ حُر 

َ
 ه  َ َ

كُرُ نَ  اءٓا يرَح ا ٱفحنرََ َۡ َ لَليَح مَ ٱلِلّه ٱسح
َۡم  ََِۛ بمََننا كََننُنواْ لَليَحنن َه سَننيَجح

رَُ نَ   ١٣٨ قَفح

138. तथा वे कहते हैं दक ये पशु 
और खेत वर्मजत हैं, इन्हें वही खा 
सकता ह,ै लजसे हम अपन ेलवचार से 
लखलाना चाहें, दफर कुछ पशु हैं, 

लजनकी पीठ ह़राम[597]
 (वर्मजत) हैं 

और कुछ पश ुहैं, लजनपर (वध करते 
समय) अल्लाह का नाम नहीं लेते, 

अल्लाह पर आरोप लगान ेके कारण, 

अल्लाह उन्हें उनके आरोप लगाने 
का बदला अवश्य दगेा। 

نحعََٰنمَ 
َ َُيُونَ َ َٰرَ َ ٱلۡح  तथा उन्होंन ेकहा दक जो इन .139َ ََٰالوُاْ مَا فَِ 

                                                 
[596] अरब के कुछ िुवश्रक अपऩी पुवत्रिो ंको जन्म िेते ह़ी ज़ीवित गाड़ वदिा करते रे्। 

[597] अर्ाथत उन पर सिाऱी करना तर्ा बोझ िादना अिैध है। (देस्खिेः सूरह िाइदाः103) 



Sūrah al-Anʿām 362  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

َٰٓ  رَالصََننَ   مٌ ىََ كُورنَنَنا َ مَُُننره ُ َ لَّ 
  َ يحتَن وََٰجَنَا  وَإِن يكَُنن مه نح

َ
نمح  أ ُۡ  َ

 ْۚ مح ُۡ نفَ َۡمح َ صح ََِۛ ْۚ سَنيَجح كََءُٓ  يَ َ شَُۡ
 ١٣٩ إنَهُ   حَتَيمٌ لَليَم  

पशुओं के गभों में ह,ै वो हमारे 
पुरुर्ों के ललए लवशेर् ह ै और 
हमारी पलियों के ललए वर्मजत ह ै
और यदद मुदाग हो, तो सभी उसमें 
साझी हो सकते[598]

 हैं। अल्लाह उनके 
लवशेर् करने का कुफल उन्हें अवश्य 
दगेा। वास्तव में, वह तत्वज्ञ अलत 
ज्ञानी ह।ै 

لََٰندَهُمح   ح
َ
َينَ قَتَلنُوٓاْ أ ََٰدح رَسََِ ٱلَّه

 َ حِ ُۢب بضََن َۡ مُنواْ مَنا  لَلحنم  سَفَ  حََره
مُ ٱ ُۡ َْۚ َٰنَدح رَنقََ اءٓا ىََ ٱلِلّه ُ ٱفحنرََ لِلّه

تَدَينَ  حۡ  ١٤٠ ضَلُّواْ َ مَا كََنوُاْ مُ

140. वास्तव में वे क्षलत में पड गये, 

लजन्होंने मूखगता से दकसी ज्ञान के 
लबना अपनी संतान को वध 
दकया[599]

 और उस जीलवका को, जो 
अल्लाह ने उन्हें प्रदान की, अल्लाह 
पर आरोप लगाकर, अवैध बना 
ललया, वे बहक गये और सीधी राह 
पर नहीं आ सके। 

َٰننن     جَ ه
َ
نشَنننأ

َ
َيٓ أ  ۞ هَُنننوَ ٱلَّه

رُ شََٰنن    عح رُ شََٰنن    مه َ مَعح حِ  غََنن
ا  َ  مُُحتَلفَا رح هِ َ  َ ٱل كُلنُُ   َ ٱلنهخح
ُ
أ

141. अल्लाह वही ह,ै लजसन े बेलों 
वाले तथा लबना बेलों वाले बाग 
पैदा दकये तथा खजूर और खेत, 

लजनसे लवलभन्न प्रकार की पैदावार 

                                                 
[598] अर्ाथत िवधत पशु के गभथ से बच्चा वनकि जाता और ज़ीवित होता तो उसे केिि 

पुरुष खा सकते रे् और िुदाथ होता तो सभ़ी (स्त्ऱी-पुरुष) खा सकते रे्। (देस्खिेः सूरह 

नह़्ि 16, 58-59, सूरह अन्आिः151, तर्ा सूरह इस्राः31) 

[599] जैसा वक आधुवनक सभ्य़ सिाज िें "सुख़ी पररिार" के वििे अनेक प्रकार से वकिा जा 

रहा है। 
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  ۡ انَ مُتََ َٰبَ مه َۛحتُونَ َ ٱلرُّ هِ َ َ ٱل حِ ا  غََ
ثحمَنرَ مُتََ َٰبَ  ه 

َ
كُُوُاْ مَن ثَمَرَ َ ٓ إذََآ َ

ُ   ينَوحمَ حَصَناهَ َ   َ َ   َ ءَاِوُاْ حَقه
َننننفُوٓ  ْْۚ إنَهننننُ   َ  يُنَننناُّ شسُِح ا

ح  َ يََ ٱل  ١٤١ مُسِح

होती ह ै और ज़ैतुन तथा अनार 
समरूप तथा स्वाद में लवलभन्न, 

इसका फल खाओ, जब फले और 
फल तोडने के समय कुछ दान करो 
तथा अपव्यय[600]

 (बेजा खचग) न 
करो। लनःसंदहे, अल्लाह बेजा ़िचग 
करने वालों से प्रेम नहीं करता। 

  َ ُولَ َُ نحعََٰمَ 
َ ْۚ كُُنُواْ  َ مَنَ ٱلۡح نا  َ َ فرَح

ننا رَنَََٰكُننمُ ٱ ُ َ َ  ِتَهبعَُننواْ مَمه لِلّه
نيحعََٰنَه إنَهنُ   لَكُنمح  َٰتَ ٱلشه رُيََُٰ

بيَ   لَدُ      ١٤٢ مُّ

142. तथा चौपायों में कुछ सवारी 
और बोझ लादन े योग्य[601]

 हैं और 
कुछ धरती से लगे[602]

 हुए। तुम 
उनमें से खाओ, जो अल्लाह ने तुम्हें 
जीलवका प्रदान की ह ैऔर शैतान के 
पदलचन्हों पर न चलो, वास्तव में, 

वह तुम्हारा खुला शत्रु[603]
 ह।ै 

وََٰج    نح
َ
ََ أ َ  ثمَََٰنيََ نَ ٱثحننَيح

ح
نأ َنَ ٱلوه م 

 ِۗ َ َِ ٱثحنيَح مَعح
ح ٓ َُٰ ح ءَ َ مَنَ ٱل كَنرََۛحنَ ا لَّه

143. आठ पश ु आपस में जोडे हैं: 
भेड में स ेदो तथा बकरी में से दो। 

                                                 
[600] अर्ाथत इस प्रकार उन्हो ंने पशुओ ंिें विवभन्न रूप बना वििे रे्। वजन को चाहते 

अल्लाह के वििे विशेष कर देते और वजसे चाहते अपने देि़ी देिताओ ंके वििे विशेष 

कर देते। िहाूँ इन्ह़ी ंअिविश्वावसिो ंका खण्डन वकिा जा रहा है। दान करो अर्िा 

खाओ, परनु्त अपव्यि न करो। क्यो ंवक िह शैतान का काि है, सब िें संतुिन होना 

चावहिे। 

[601] जैसे ऊूँ ट और बैि आवद। 

[602] जैसे बकऱी और भेड़ आवद। 

[603] अल्लाह ने चौपािो ंको केिि सिाऱी और खाने के वििे बनािा है, देि़ी-देिताओ ंके 

नाि चढ़ाने के वििे नह़ी।ं अब िवद कोई ऐसा करता है तो िह शैतान का बन्दा है 

और शैतान के बनािे िागथ पर चिता है, वजस से िहाूँ िना वकिा जा रहा है। 
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نتَمَلَ ح  حَ نا ٱ مه
َ
َ أ نثيََيح

ُ مَ ٱلۡح
َ
مَ أ حَره

َ  نَب نَنوُوَ   نثيََنيح
ُ رححَنامُ ٱلۡح

َ
لَليَح َ أ

 ١٤٣ بعََلحمٍ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

आप उनसे पूलछये दक क्या अल्लाह 
ने दोनों के नर ह़राम (वर्मजत) दकये 
अथवा दोनों की मादा अथवा दोनों 
के गभग में जो बच्च ेहों? मुझ ेज्ञान के 
साथ बताओ, यदद तुम सच्चे हो। 

َقَنرَ  َ َ مَننَ ٱلِح بنََ  ٱثحننَيح َ
حۡ َ مَنَ ٱ

ِۗ َٰنُن ح  َ مَ ٱثحننَنيح
َ
مَ أ كَننرََۛحنَ حَننره ءَالَّٓه

ننتَمَلَ ح لَليَحنن َ  حَ ننا ٱ مه
َ
َ أ نثيََننيح

ُ ٱلۡح
دَاءَٓ  َۡ ن َُ مح كُنتُمح 

َ
َ  أ نثيََيح

ُ رححَامُ ٱلۡح
َ
أ

ُ بََ َٰننرَاْۚ  َٰكُمُ ٱلِلّه ننى َ مَنننح  إذَح َ صه
 َ ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه نننَ ٱ ح لنَنمُ مَمه ظح

َ
أ

َ كَرَب   حِ َِ بضََن ُوَ ه ٱلنها َ لَلحنمٍه ا لَ 
ننننندَي ٱلحقَنننننوحمَ  إنَه  حۡ َ َ  قَ ٱلِلّه

َٰلمََيَ   ١٤٤ ٱلظه

144. और ऊूँ ट में से दो तथा गाय में 
से दो। आप पूलछये दक क्या अल्लाह 
ने दोनों के नर ह़राम (वर्मजत) दकये 
हैं अथवा दोनों की मादा अथवा 
दोनों के गभग में जो बच्च े हों? क्या 
तुम उपलस्थत थ,े जब अल्लाह ने 
तुम्हें इसका आदशे ददया था, तो 
बताओ? उससे बडा अत्याचारी कौन 
होगा, जो लबना ज्ञान के अल्लाह पर 
झूठ घड?े लनश्चय अल्लाह 
अत्याचाररयों को संमागग नहीं 
ददखाता। 

ا  ما َ إىََه مَُُره َِ  
ُ
جَدُ فَِ مَآ أ

َ
ٓ أ َُٰ   ه

َٰ طَنننالَم  
عَمُنننُ  ٓ  ىََ ن  قَيح

َ
ٓ أ إَ ه

 ح هَم  
َ
اَ أ  ح يكَُونَ مَيحتَ

َ
ا أ فُوحا سح ا مه

 ح 
َ
ننٌ  أ لَۡحننمَ رَنَََۛننر  فَننَهننُ   رجَح

145. (ह े नबी!) आप कह दें दक 
उसमें, जो मेरी ओर वह़्यी 
(प्रकाशना) की गई ह,ै इन[604]

 में स े
खान े वालों पर कोई चीज़ वर्मजत 
नहीं ह,ै लसवाय उसके, जो मरा हुआ 

                                                 
[604] जो तुिने िवजथत वकिा है। 
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َ بنَ َ ْۚ َ مَننَ  َ ٱلِلّه حِ هَ ه لضََن
ُ
ا أ قا فسَح

َ بنَا    حِ يُره غَن فنَننَه َ َ  عََه   ٱضح
هِكَ غَفُور    ١٤٥ رهحَيم   رَ

हो[605]
, बहा हुआ रक्त हो या सुअर 

का मांस हो; क्योंदक वह अशुध्द ह,ै 

अथवा अवैध हो, लजसे अल्लाह के 
लसवा दसूरे के नाम पर वध दकया 
गया हो। परन्त ुजो लववश हो जाय े
(तो वह खा सकता ह)ै यदद वह 
द्रोही तथा सीमा लांघने वाला न 
हो। तो वास्तव में आप का 
पालनहार अलत क्षमी दयावान्[606]

 ह।ै 

نَا  مح َينَ هَاهُ اْ حَره كُه ذيَ َ ىََ ٱلَّه
نَنا  ظُفُر    مح َقَرَ َ ٱلحضَننَمَ حَره

َ مَنَ ٱلِح
َۡمح  مَآ إَ ه مَا لَليَح ُۡ حُومَ َلنَ ح َُ َُ

 ح مَنننا 
َ
َوَاينَننآ أ  َ ٱلۡح

َ
ورهُُمَنننآ أ ُۡ ظُ

ه  نم  تَلطََ بعََظح م  ٱرح ُۡ َۛحَ َٰ َِ َٰلنَكَ جَن ذَ
َۡمح  وَإِنها لصَََٰدََُٰونَ  يَ  ١٤٦ ببََضح

146. तथा हमने यहददयों पर 
नखधारी[607]

 जीव ह़राम कर ददये थ े
और गाय तथा बकरी में से उनपर 
दोनों की चर्मबयाूँ ह़राम (वर्मजत) 
कर दी[608]

 थीं। परन्त ुजो दोनों की 
पीठों या आूँतों से लगी हों अथवा 
जो दकसी हड्डी से लमली हुई हो। ये 
हमने उनकी अवज्ञा के कारण 

                                                 
[605] अर्ाथत धिथ विधान अनुसार िध न वकिा गिा हो। 

[606] अर्ाथत कोई भूक से वििश हो जािे तो अपऩी प्राण रक्षा के वििे इन प्रवतबंधो ंके सार् 

ह़राि खा िे तो अल्लाह उसे क्षिा कर देगा। 

[607] अर्ाथत वजन क़ी उूँस्ििाूँ िट़ी हुई न हो,ं जैसे ऊूँ ट, शुतुरिुगथ, तर्ा बिख इत्यावद। 

(इबे्न कस़ीर) 

[608] ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः िहवदिो ंपर अल्लाह क़ी 

वधक्कार हो! जब चवबथिाूँ िवजथत क़ी गईं तो उन्हें वपघिा कर उन का िुल्य खा गिे। 

(बुख़ाऱीः2236) 
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उन्हें[609]
 प्रलतकार (बदला) ददया था 

तथा लनश्चय हम सच्चे हैं। 

ُِّكُنمح ذُ   بوُكَ َ قُن  ره فَننَ كَنره
  ََ حُ سُُ   وََٰسَعََ  َ َ  يرَُهُّ  رَ

ح
لَننَ بأَ

رمََيَ  حمُجح  ١٤٧ ٱلحقَوحمَ ٱل

147. फर (ह े नबी!) यदद ये लोग 
आपको झुठलायें, तो कह दें दक 
तुम्हारा पालनहार लवशाल दयाकारी 
ह ै तथा उसकी यातना को 
अपरालधयों से फेरा नहीं जा सकेगा। 

ناءَٓ  ََ ْ لنَوح  كُنوا َ شۡح
َ
َينَ أ سَيَقُوُ  ٱلَّه

نَنا َ َ ٓ  كح َ شۡح
َ
ُ مَآ أ ءَابآَُ ننَا َ َ  ٱلِلّه

ه  ء  نَا مَن شََح مح بَ  حَره كََََٰٰلكََ كَنره
َٰ ذَاَٰنُواْ  َۡمح حَنتِه َينَ مَنن قَنبحلَ

ٱلَّه
َننح  ُۗ َٰنُ ح هَن ح لَنندَكُم م  سَنَا

ح
بأَ

ٓ   لَلحم   رجَُو ُ لَننَا إنَ ِتَهبعَُنونَ  َ تُخح
ننننننتُمح إَ ه 

َ
ننننننه وَإِنح أ إَ ه ٱلظه

 ١٤٨ تََّحرُصُونَ 

148. लमश्रणवादी अवश्य कहेंगेः यदद 
अल्लाह चाहता, तो हम तथा हमारे 
पूवगज (अल्लाह का) साझी न बनाते 
और न कुछ ह़राम (वर्मजत) करते। 
इसी प्रकार, इनस े पूवग के लोगों ने 
(रसूलों को) झुठलाया था, यहाूँ तक 
दक हमारी यातना का स्वाद चख 
ललया। (ह े नबी!) उनसे पूलछये दक 
क्या तुम्हारे पास (इस लवर्य में) 
कोई ज्ञान ह,ै लजस ेतुम हमारे समक्ष 
प्रस्तुत कर सको? तुम तो केवल 
अनुमान पर चलते हो और केवल 
आूँकलन कर रह ेहो। 

اءَٓ  ََ َُ  فَلَوح  َٰلضََ َِ َُ ٱلح ُجه  आप कह दें दक पूणग (!ह ेनबी) .149َُٰ ح فَلِلَّهِ ٱلۡح
                                                 
[609] देस्खिेः सूरह आिे इिरान, आितः93 तर्ा सूरह वनसा, आितः160। 
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َعيََ  جَح
َ
َٰكُمح أ دَى َۡ َ  तकग अल्लाह ही का ह।ै तो यदद वह ١٤٩ ل

चाहता, तो तुम सबको सुपथ ददखा 
दतेा[610]। 

َينننَ  دَاءَٓكُمُ ٱلَّه َۡ نن َُ َٰنُن ح هَلنُنمه 
مَ َ َٰرَا  فنَننَ  َ حَره نه ٱلِلّه

َ
دُ نَ أ َۡ يشَح

  َ َ ْۚ ننمح ُۡ دح مَعَ َۡ نن َۡدُ اْ فنَنلََ ششَح نن ََ

بوُاْ يَ َٰتنََنا  َينَ كَره وَاءَٓ ٱلَّه هح
َ
حَ أ ِتَهبَ

َينَ َ   رَِرَ َ  هَُنم َ ٱلَّه مَنُونَ بٱَ يؤُح
دَلوُنَ  َۡمح قَعح َ  ِ  ١٥٠ برََ

150. आप कलहए दक अपन ेसालक्षयों 
(गवाहों) को लाओ[611]

, जो साक्ष्य दें 
दक अल्लाह ने इसे ह़राम (अवैध) 
कर ददया ह।ै दफर यदद वे साक्ष्य 
(गवाही) दें, तबभी आप उनके साथ 
होकर इसे न मानें तथा उनकी 
मनमानी पर न चलें, लजन्होंने हमारी 
आयतों को झुठला ददया और 
परलोक पर ईमान (लवश्वास) नहीं 
रखते तथा दसूरों को अपन े
पालनहार के बराबर करते हैं। 

ُِّكُمح  مَ رَ ِحُ  مَا حَره
َ
اْ َ ۞َُٰ ح هَعَالوَح

يحننو   ََ َكُواْ بنَ َ    ه ششُّح
َ
ا  لَليَحكُمح  َ

 َ سََٰنن  َ ِ يحنَ إحَح َٰلََ تُلنُوٓاْ ٱلحََٰ ا  َ َ  هَقح

151. आप उनसे कहें दक आओ, मैं 
तुम्हें (आयतें) पढ़कर सुना दूूँ दक 
तुमपर, तुम्हारे पालनहार ने क्या 
ह़राम (अवैध) दकया ह?ै वो ये ह ैदक 

                                                 
[610] परनु्त उस ने इसे िोगो ंको सिझ बूझ दे कर प्रते्यक दशा का एक पररणाि वनधाथररत 

कर वदिा है। और सत्योसत्य दोनो ंक़ी राहें खोि द़ी हैं। अब जो व्यस्क्त जो राह चाहे 

अपना िे और अब िह कहना अज्ञानता क़ी बात है वक िवद अल्लाह चाहता तो हि 

संिागथ पर होते। 

[611] ह़द़ीस िें है वक सब से बड़ा पाप अल्लाह का साझ़ी बनाना तर्ा िाता-वपता के सार् 

बुरा व्यिहार करना और झठू़ी शपर् िेना है। (वतविथज़़ीः3020, िह ह़द़ीस ह़सन है।) 
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لََٰنندَكُم   ح
َ
َ َٰنن   أ َنننح إمَح حنننُ  م   ه

ُِننواْ  رَ نَُُٰكُمح وَإِيهنناهُمح  َ َ  هَقح ننَنرح
َٰحَشَ  نا َ مَنا ٱلحفَََٰ َۡ نرَ مَنح َۡ مَنا ظَ

نَ  ٱلهنتَِ  تُلنُواْ ٱلنهفح ََيَنَ  َ َ  هَقح
َٰلكَُننمح  ه ذَ َ   َ

ُ إَ ه بنَنٱلۡح مَ ٱلِلّه حَننره
نننىَٰكُم بنَنن َ  لعََله  كُنننمح َ صه

قَلُونَ   ١٥١ هَعح

दकसी चीज़ को उसका साझी न 
बनाओ, माता-लपता के साथ उपकार 
करो और अपनी संतानों को 
लनधगनता के भय से वध न करो। 
हम तुम्हें जीलवका दतेे हैं और उन्हें 
भी देंगे और लनलगज्जा की बातों के 
समीप भी न जाओ, खुली हों अथवा 
छुपी और लजस प्राण को अल्लाह ने 
ह़राम (अवैध) कर ददया ह,ै उसे वध 
न करो, परन्त ु उलचत कारण[612]

 से। 
अल्लाह ने तुम्हें इसका आदशे ददया 
ह,ै तादक इसे समझो। 

َتيَمَ إَ ه بنَٱلهتَِ َ َ   ُِواْ مَاَ  ٱلَح رَ هَقح
نده ُ ْۚ  َُ

َ
َٰ قَبحلنُغَ أ سَنُ حَنتِه حح

َ
هََ أ

طَ   َۡانَ بٱَلحقَسح حمَ ْ ٱلحتَيحَ  َ ٱل فُوا  ح
َ
َ أ

ا  وَإِذَا  َۡ عَ ا إَ ه  سُح سا ُُ نَفح َ َ  نكَُل 
ىََٰ   دَلوُاْ َ لنَوح كََنَ ذَا َٰنُرح َُٰلحتُمح فٱَلح

 
َ
َ أ ننندَ ٱلِلّه حۡ َٰلكَُنننمح َ ِعََ ْْۚ ذَ فنُننوا  ح

نننىَٰكُم بنَنن َ  لعََلهكُنننمح  َ صه

152. और अनाथ के धन के समीप न 
जाओ, परन्त ुऐसे ढंग से, जो उलचत 
हो। यहाूँ तक दक वह अपनी युवा 
अवस्था को पहुूँच जाये तथा नाप-
तोल न्याय के साथ पूरा करो। हम 
दकसी प्राण पर उसकी सकत से 
अलधक भार नहीं रखते और जब 
बोलो तो न्याय करो, यद्यलप 
समीपवती ही क्यों न हो और 
                                                 
[612] सह़़ीह़ ह़द़ीस िें है वक वकस़ी िुसििान का खून त़ीन कारणो ंके वसिा अिैध हैः 1- 

वकस़ी ने वििावहत हो कर व्यवभचार वकिा हो। 2- वकस़ी िुसििान को जान-बूझ कर 

अिैध िार डािा हो। 3- इस्लाि से विर गिा हो और अल्लाह तता उस के रसूि से 

िुध्द करने िगे। (सह़़ीह़ िुस्स्लि, ह़द़ीस संख्याः1676) 
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رُ نَ   अल्लाह का वचन पूरा करो, उसने ١٥٢ ِرََكه
तुम्हें इसका आदशे ददया ह,ै संभवतः 
तुम लशक्षा ग्रहण करो। 

ننتَقيَم   َُ مُسح َٰ نه َ َٰننرَا صَننرَ
َ
ا َ أ

نننبَُ  فنَننٱِهبَ  عُو ُ  َ َ  ِتَهبعَُنننواْ ٱلسُّ
َ  بكَُننمح لَننن سَنن بيَلَ َ ْۚ َ تَفَننره

ىَٰكُم بَ َ  لعََلهكُنمح  َٰلكَُمح َ صه ذَ
 ١٥٣ هَتهقُونَ 

153. तथा (उसने बताया दक) ये 
(इस्लाम ही) अल्लाह की सीधी 
राह[613]

 ह।ै अतः इसीपर चलो और 
दसूरी राहों पर न चलो, अन्यथा वह 
तुम्हें उसकी राह से दरू करके 
लतिर-लबिर कर देंगे। यही ह,ै 

लजसका आदशे उसने तुम्हें ददया ह,ै 

तादक तुम उसके आज्ञाकारी रहो। 

نا  حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ هَمَاما ثُمه ءَاَِ
صَيلَ   سَنَ َ هَفح حح

َ
َيٓ أ َ ىََ ٱلَّه

 ل كَُ 
م  ُۡ َ  لهعَله َ حُ ى َ رَ ء   هَُد  بلَقََاءَٓ شََح

مَنُونَ  َۡمح يؤُح َ  ِ  ١٥٤ رَ

154. दफर हमन े मूसा को पुस्तक 
(तौरात) प्रदान की थी, उसपर 
पुरस्कार पूरा करने के ललए, जो 
सदाचारी हो तथा प्रत्येक वस्तु के 
लववरण के ललए तथा ये मागगदशगन 
और दया थी, तादक वे अपने 
पालनहार से लमलन े पर ईमान 
लायें। 

لحَ َٰننُ  مُبَننارَك   َِ ن
َ
 तथा (उसी प्रकार) ये पुस्तक .155 َ َ َٰننرَا كََََٰٰنناٌ أ

                                                 
[613] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने एक िक़ीर बनाई, और कहाः िह अल्लाह क़ी 

राह है। विर दािें-बािें कई िक़ीरें  ख़ीच़ी ंऔर कहाः इन पर शैतान है जो इन क़ी 

ओर बुिाता है और िह़ी आित पढ़़ी। (िुस्नद अह़िदः431) 
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َ ٱههقُنننواْ لعََلهكُنننمح فنَننٱِهبعَُو ُ 
ُونَ  َُ  ١٥٥ ِرُح

(कुआगन) हमने अवतररत की ह,ै ये 
बडा शुभकारी ह,ै अतः इसपर 
चलो[614]

 और अल्लाह से डरत ेरहो, 

तादक तुमपर दया की जाये। 

 َٰ نََِ  ٱلحتََََٰٰاُ ىََ
ُ
مَآ أ ن هَقُولوُٓاْ إنَه

َ
أ

َ مَن قَبحلنََا وَإِن كُنها لَن  طَآِفََتَيح
َۡمح لغَََٰفَليََ   ١٥٦ هَرَاسَتَ

156. तादक (ह ेअरब वालसयो!) तुम 
य े न कहो दक हमसे पूवग दो 
समुदाय (यहद तथा ईसाई) पर 
पुस्तक उतारी गयी और हम उनके 
पढ़ने-पढ़ाने से अनजान रह गये। 

نننََِ  لَليَحنَننا 
ُ
نهننآ أ

َ
 ح هَقُولنُنواْ لنَنوح َ

َ
أ

دَىَٰ  هح
َ
ٓ أ ْۚ َ قَدح ٱلحتََََٰٰاُ لَتُنها مح ُۡ مَنح

ٰ نََننَ   ِ كَُننمح  جَنناءَٓكُم بَ َننن ره م 
نن  لنَمُ مَمه ظح

َ
ْۚ َ مَنح أ  ََ حُ ى َ رَ  هَُد 

بَ ي ُۗ كَره ا َۡ َ َ صَدَفَ َ نح َ ََٰ  ٱلِلّه
ندَفُونَ َ ننح  َينَ يصَح ِيَ ٱلَّه سَنَجح
ءَاَ َٰتنََا سُوءَٓ ٱلحعَنرَابَ بمََنا كََننُواْ 

دَفُونَ   ١٥٧ يصَح

157. या य ेन कहो दक यदद हमपर 
पुस्तक उतारी जाती, तो हम लनश्चय 
उनसे अलधक सीधी राह पर होते, 

तो अब तुम्हारे पास तुम्हारे 
पालनहार की ओर से एक खुला 
तकग आ गया, मागगदशगन तथा दया 
आ गयी। दफर उसस ेबडा अत्यचारी 
कौन होगा, जो अल्लाह की आयतों 
को लमथ्या कह द ेऔर उनसे कतरा 
जाये? और जो लोग हमारी आयतों 
से कतराते हैं, हम उनके कतराने के 
बदल ेउन्हें कडी यातना देंगे। 

                                                 
[614] अर्ाथत जब अहे्ल वकताब सवहत पूरे संसार िावसिो ंके वििे प्रिि तक इस़ी कुआथन का 

अनुसरण ह़ी अल्लाह क़ी दिा का साधन है। 
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مُ  ُۡ هيََ
ح
ن ِنَنأ

َ
ٓ أ هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه

تََِ 
ح
 ح ينَأ

َ
ُِّنكَ أ تََِ رَ

ح
 ح يأَ

َ
َُ أ َٰٓئتََ َِ حمَ ٱل

تَِ 
ح
ِ نَكَُۗ ينَوحمَ ينَأ ٍُ ءَاَ َٰنَ  رَ ََعح

 َُ ِ نَنكَ َ  ينَفَنن ٍُ ءَاَ َٰننَ  رَ نن ََعح
سا  ا لمَح ِكَُننح ءَامَنَن ح نَفح َۡ ا إيَمََٰنُ

نا  َۡ  ح كَسَنبَ ح فَِٓ إيَمََٰنَ
َ
مَن قَبحُ  أ
حِ   إنَهنننا اُۗ َٰنُننَ  ٱنتَظَنننرُٓ اْ رَننن

 ١٥٨ مُنتَظَرُ نَ 

158. क्या वे लोग इसी बात की 
प्रतीक्षा कर रह े हैं दक उनके पास 
फ़ररश्ते आ जायें, या स्वय ं उनका 
पालनहार आ जाये या आपके 
पालनहार की कोई आयत (लनशानी) 
आ जाये?[615]

 लजस ददन आपके 
पालनहार की कोई लनशानी आ 
जायेगी, तो दकसी प्राणी को उसका 
ईमान लाभ नहीं दगेा, जो पहले 
ईमान न लाया हो या अपन ेईमान 
की लस्थलत में कोई सत्कमग न दकया 
हो। आप कह दें दक तुम प्रतीक्षा 
करो, हम भी प्रतीक्षा कर रह ेहैं। 

مح َ كََننُنواْ إنَه  ُۡ َٰنُنواْ هَينننَ َينننَ فرَه ٱلَّه
يَع   ََ  َ ه إنَهمَنآ ا لهسح ءٍ مح فَِ شََح ُۡ مَنح

م بمََنا  ُۡ َ ثُنمه ينُبَ نَئُ رهُُمح إىََ ٱلِلّه مح
َ
أ

عَلُونَ   ١٥٩ كََنوُاْ قَفح

159. लजन लोगों ने अपन े धमग में 
लवभेद दकया और कई समुदाय हो 
गये, (ह े नबी!) आपका उनसे कोई 
संबंध नहीं, उनका लनणगय अल्लाह 
को करना ह,ै दफर वह उन्हें बतायेगा 
                                                 
[615] आित का भािार्थ िह है वक इन सभ़ी तकों के परसु्तत वकिे जाने पर भ़ी िवद िह 

ईिान नह़ी ंिाते तो क्या उस सिि ईिान िािेंगे जब फ़ररशे् उन के प्राण वनकािने 

आिेंगे? िा प्रिि के वदन जब अल्लाह इन का वनणथि करने आिेगा? िा जब प्रिि 

क़ी कुछ वनशावनिाूँ आ जािेंग़ी? जैसे सूिथ का पवश्चि से वनकि आना। सह़़ीह़ बुखाऱी 

क़ी ह़द़ीस है वक आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने कहा वक प्रिि उस सिि तक 

नह़ी ंआिेग़ी जब तक वक सूिथ पवश्चि से नह़ी ंवनकिेगा। और जब वनकिेगा तो जो 

देखेंगे सभ़ी ईिान िे आिेंगे। और िह िह सिि होगा वक वकस़ी प्रण़ी को उस का 

ईिान िाभ नह़ी ंदेगा। विर आप ने िह़ी आित पढ़़ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीसः4636) 



Sūrah al-Anʿām 372  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

दक वे क्या कर रह ेथे। 

ن  ُ َسَننَََ فَلنَُ   لَشّح مَن جَاءَٓ بٱَلۡح
ٰ ئََََ فنَلََ  ن ا  َ مَن جَاءَٓ بٱَلسه َۡ َ ثَال مح

َ
أ

نننا  هَُنننمح َ   َۡ ىَٰٓ إَ ه مَثحلَ َِ يَُحننن
لَمُونَ   ١٦٠ قُظح

160. जो (प्रलय के ददन) एक सत्कमग 
लेकर (अल्लाह) से लमलेगा, उस े
उसके दस गुना प्रलतफल लमलेगा 
और जो कुकमग लायेगा, तो उसको 
उसी के बराबर कुफल ददया जायेगा 
तथा उनपर अत्याचार नहीं दकया 
जायेगा। 

ٓ إىَََٰ صَنرََٰط   َ َٰنَّ رَى   َُٰ ح إنَهنَّ هَندَى
ا قيََ  تَقيَم  هَين  سح ََ إبَحنرََٰهيَمَ م  مُّ َله ا م 

ْۚ َ مَنننننا كََنَ  نننننا مَننننننَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٦١ ٱل

161. (ह ेनबी!) आप कह दें दक मेरे 
पालनहार ने लनश्चय मुझ ेसीधी राह 
(सुपथ) ददखा दी ह।ै वही सीधा 
धमग, जो एकेश्वरवादी इब्राहीम का 
धमग था और वह मुलश्रकों में से न 
था। 

َ نسُُنيَ َ مَُحيَنايَ َُٰ ح إنَه صَلََتَِ 
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب   ١٦٢ َ مَمَاتَِ لَِلّه

162. आप कह दें दक लनश्चय मेरी 
नमाज़, मेरी कुबागनी तथा मेरा 
जीवन-मरण संसार के पालनहार 
अल्लाह के ललए ह।ै 

أ  ناَ
َ
مَرحتُ َ َ

ُ
َٰلكََ أ َ  شَََۡۛكَ هَُ   َ َََِٰ

لمََيَ  حمُسح ُ  ٱل  ه
َ
 ١٦٣ أ

163. लजसका कोई साझी नहीं तथा 
मुझ े इसी का आदशे ददया गया ह ै
और मैं प्रथम मुसलमानों में से हूँ। 
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   ِ ََ رَ بح
َ
َ َ َ ٱلِلّه حِ غَ

َ
ا  هَُنوَ رَبُّ َُٰ ح أ

سَنننننناُ كُُّ  ه َ َ  ِكَح ء  َ شََح
كُ 

ْۚ َ َ  ِنََِرُ َ انرََ    ا َۡ  لَليَح
ٍ  إَ ه  نَفح

ِ كَُننم  ْۚ ثُننمه إىَََٰ رَ ننرَىَٰ رح
ُ
رَ أ  نَح

رحجَعُكُمح َ يُنبَ ئَُكُم بمََا كُنتُمح  مه
 ١٦٤  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

164. आप उनसे कह दें दक क्या मैं 
अल्लाह के लसवा दकसी और 
पालनहार की खोज करूूँ ? जबदक वह 
(अल्लाह) प्रत्येक चीज़ का पालनहार 
ह ैतथा कोई प्राणी, कोई भी कुकमग 
करेगा, तो उसका भार उसी के ऊपर 
होगा और कोई दकसी दसूरे का 
बोझ नहीं उठायेगा। दफर (अंततः) 
तुम्हें अपने पालनहार के पास ही 
जाना ह।ै तो लजन बातों में तुम 
लवभेद कर रह े हो वो तुम्हें बता 
दगेा। 

 َُ َٰٓئنَن َِ َي جَعَلَكُننمح رَ  هَُننوَ ٱلَّه
وَننكُمح  ََعح  ََ رَۡ  َ رََ نن

َ َ  ٱلۡح فنَنوح
  ٍ بَحلنُوَكُمح فَِ  ََعح َ مَنآ هَرَجََٰن   لَ 

َُ ٱلحعَقَابَ  هِكَ سََََۛ ُۗ إنَه رَ َٰكُمح ءَاِىَ
ُۢ  وَإِنهُ   لضََفُور    ١٦٥ رهحَيمُ

165. वही ह,ै लजसन े तुम्हें धरती में 
अलधकार ददया ह ैऔर तुममें से कुछ 
को (धन शलक्त में) दसूरे से कई 
श्रेलणयाूँ ऊूँ चा दकया ह।ै तादक उसमें 
तुम्हारी परीक्षा[616]

 ले, जो तुम्हें ददया 
ह।ै वास्तव में, आपका पालनहार 
शीघ्र ही दण्ड दने ेवाला[617]

 ह ैऔर 
वास्तव में, वह अलत क्षमी दयावान् 
                                                 
[616] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने कहाः काबा के रब क़ी शपर्! िह क्षवत िें पड़ 

गिा। अबूज़र (रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने कहाः कौन? आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) 

ने कहाः (धऩी)। परनु्त जो दान करता रहता है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः6638, सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः990) 

[617] अर्ाथत अिैज्ञाकाररिो ंको। 
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ह।ै 

عۡ 
َ
 Sūrah al-Aʿrāf رَافح سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 अललफ़, लाम, मीम, साद। .1  ١ المٓٓصٓ 

نََِ  إلَََحكَ فلَََ يكَُنن فَِ 
ُ
كََََٰٰاٌ أ

ركََ حَرَج   َنحنُ   صَدح ََّنُنرَرَ بنَ َ  م 
مَنيََ  رَىَٰ للَحمُؤح  ٢ َ ذكَح

2. ये पुस्तक ह,ै जो आपकी ओर 
उतारी गयी ह।ै अतः (ह े नबी!) 
आपके मन में इससे कोई संकोच न 
हो, तादक आप इसके द्वारा सावधान 
करें[618]

 और ईमान वालों के ललए 
उपदशे ह।ै 

َننن  نننََِ  إلَََحكُننم م 
ُ
ٱِهبعَُننواْ مَننآ أ

ِ كَُمح َ َ  ِتَهبعَُنواْ مَنن هُ ننَ َ ٓ  ره
ُۗ ََٰليَلَ   لَََاءَٓ  ح

َ
رُ نَ أ ا ِرََكه  ٣  مه

3. (ह ेलोगो!) जो तुम्हारे पालनहार 
की ओर से तुमपर उतारा गया ह,ै 

उसपर चलो और उसके लसवा दसूरे 
सहायकों के पीछे न चलो। तुम 
बहुत थोडी लशक्षा लेते हो। 

ا فَجَاءَٓهَا  َۡ َٰ َ لَتح هح
َ
ٍَ أ ََۛ َن َٰرَح َ كَم م 

 ح هُمح ََٰآِلَُونَ 
َ
سُنَا بََََٰٰتاا أ

ح
 ٤ بأَ

4. तथा बहुत सी बलस्तयाूँ हैं, लजन्हें 
हमने ध्वस्त कर ददया ह,ै उनपर 
हमारा प्रकोप अकस्मात रालत्र में 
                                                 
[618] अर्ाथत अल्लाह के इन्कार और उस के दुष्पररणाि से। 
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आया या जब वे दोपहर के समय 
आराम कर रह ेथे। 

مح إذَح جَنناءَٓهُم  ُۡ َٰ ننوَى َ مَننا كََنَ هَلح
ن َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا كُنهننا 

َ
ٓ أ سُنننَآ إَ ه

ح
بأَ

 ٥ ظََٰلمََيَ 

5. और जब उनपर हमारा प्रकोप आ 
पडा, तो उनकी पुकार यही थी दक 
वास्तव में हम ही अत्याचारी[619]

 थे। 

َۡننمح  رحسَننَ  إلَََح
ُ
َينننَ أ نننوَلنَه ٱلَّه فَلَنسَح
حمُرحسَليََ  نوَلنَه ٱل  ٦ َ لَنسَح

6. तो हम उनसे अवश्य प्रश्न करेंगे, 

लजनके पास रसूलों को भेजा गया 
तथा रसूलों से भी अवश्य[620]

 प्रश्न 
करेंगे। 

َۡم بعََلحم    نه لَليَح َ مَا كُنهنا  فَلنََقُصه
 ٧ بَِٓبَيََ 

7. दफर हम अपन े ज्ञान से उनके 
समक्ष वास्तलवक्ता का वणगन कर देंगे 
तथा हम अनुपलस्थत नहीं थे। 

نُ يوَحمَئرٍَ  حوَنح ْۚ َ مَن ثَقُلَ ح  َ ٱل ُّ َ
ٱلۡح

ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 
ُ
َٰنََۛنُننننُ   فَأ مَََٰ

لحَُونَ  حمُفح  ٨ ٱل

8. तथा उस (प्रलय के) ददन (कमों 
की) तोल न्याय के साथ होगी। दफर 
लजसके पलड ेभारी होंगे, वही सफल 
होंगे। 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰنََۛنُنُ   فَأ  और लजनके पलड ेहलके होंगे, वही .9َ مَنح رَفه ح مَََٰ

                                                 
[619] अर्ाथत अपऩी हठधिी को उस सिि स्व़ीकार वकिा। 

[620] अर्ाथत प्रिि के वदन उन सिुदािो ंसे प्रश्न वकिा जािेगा वक तुम्हारे पास रसूि आिे 

िा नह़ी?ं िह उिर देंगेः आिे रे्। परनु्त हि ह़ी अत्याचाऱी रे्। हि ने उन क़ी एक न 

सुऩी। विर रसूिो ंसे प्रश्न वकिा जािेगा वक उन्हो ंने अल्लाह का संदेश पहुूँचािा िा 

नह़ी?ं तो िह कहेंगेः अिश्य हि ने तेरा संदेश पहुूँचा वदिा। 
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م بمََا كََننُواْ  ُۡ نفُسَ
َ
ٓ اْ أ َينَ رَسَُِ ٱلَّه
لمَُونَ   ٩ يَ َٰتنََا قَظح

स्वय ंको क्षलत में डाल ललए होंगे। 
क्योंदक वे हमारी आयतों के साथ 
अत्याचार करते[621]

 रह।े 

رَۡ  
َ َٰكُمح فَِ ٱلۡح ننن ه َ لَقَننندح مَته

ننا مَعََٰننٰشََُۗ  َۡ  جََعَلحنَننا لَكُننمح  يَ
تُرُ نَ ََٰليَلَ   ا ششَح  ١٠  مه

10. तथ हमन े तुम्हें धरती में 
अलधकार ददया और उसमें तमु्हारे 
ललए जीवन के संसाधन बनाये। तुम 
थोड ेही कृतज्ञ होते हो। 

نََٰكُمح َ لَقَدح  رح َ َٰكُمح ثُمه صَوه رَلَقح
جُدُ اْ لِأٓهَمَ  َٰٓئتََََ ٱسح َِ ثُمه َُٰلحنَا للَحمَ
ٓ إبَحلََٰ  لنَمح يكَُنن  فَسَجَدُٓ اْ إَ ه

َٰجَدَينَ  َنَ ٱلسه  ١١ م 

11. और हमने तुम्हें पैदा दकया[622]
, 

दफर तुम्हारा रूप बनाया, दफर हमने 
फ़ररश्तों से कहा दक आदम को 
सज्दा करो, तो इब्लीस के लसवा 
सबने सज्दा दकया। वह सज्दा करने 
वालों में से न हुआ। 

ننجُدَ إذَح   ه شسَح
َ
َٰنَناَ  مَننا مَنَعَننكَ َ

حِ   أ رَنن ننَنا
َ
ِنُنكَ  َٰنَناَ  َ مَرح

َ
َنحننُ   أ م 

ار  
تَنَّ مَن نه تَنُ   مَنن رَلَقح  رََلَقح

 ١٢ طَي  

12. अल्लाह ने उसस े कहाः दकस 
बात ने तुझे सज्दा करने से रोक 
ददया, जबदक मैंने तुझे आदशे ददया 
था? उसने कहाः मैं उससे उिम हूँ। 
मेरी रचना तून ेअलि से की ह ैऔर 
उसकी लमट्टी से। 

نا َ مَنا يكَُنونُ  َۡ بطَح مَنح  तो अल्लाह ने कहाः इस (स्वगग) .13ََٰاَ  فٱَهح
                                                 
[621] भािार्थ िह है वक िह अल्लाह का वनिि है वक प्रते्यक व्यस्क्त तर्ा सिुदाि को उन 

के किाथनुसार िि वििेगा। और किों क़ी तौि के वििे अल्लाह ने नाप वनधाथररत 

कर द़ी है। 

[622] अर्ाथत िूि पुरुष आदि को अस्स्तत्व वदिा। 
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رُجح إنَهكَ  ا فٱَرح َۡ َ  يَ ن هَتَتَبَه
َ
لكََ أ

َٰضرَََۛنَ   ١٣ مَنَ ٱلصه
से उतर जा। तेरे ललए ये योग्य नहीं 
दक इसमें घमण्ड करे। तू लनकल 
जा। वास्तव में, तू अपमालनतों में ह।ै 

َ ٓ إىَََٰ يوَحمَ قُبحعَثُونَ  نظَرح
َ
 उसने कहाः मुझे उस ददन तक .14 ١٤ ََٰاَ  أ

के ललए अवसर द े दो, जब लोग 
दफर जीलवत दकये जायेंगे। 

حمُنظَرََۛنَ ََٰاَ  إنَهكَ مَنَ  े अल्लाह ने कहाः तुझ .15 ١٥ ٱل अवसर 
ददया जा रहा ह।ै 

نمح  ُۡ َ عُدَنه ل قح
َ
وََۛحتنََّ لَۡ حِ

َ
ٓ أ ََٰاَ  فبَمََا

تَقيَمَ  حمُسح  ١٦ صَرََٰطَكَ ٱل
16. उसने कहाः तो लजस प्रकार तूने 
मुझ ेकुपथ दकया ह,ै मैंभी तेरी सीधी 
राह पर इनकी घात में लगा रहूँगा। 

َۡمح َ مَنح ثُمه  يحدَي
َ
َ َ ََيح َنُۢ  م م  ُۡ لَأَِٰٓنَه

َۡمح  لََننن  يحمََٰنننَ
َ
َۡننمح  ََ نننح َ فَ

رَلح
ننَ هَُمح  كح

َ
َۡمح  َ َ  تَََنندُ أ َ ننمَآِلَ ََ

 ١٧ شََٰتَرََۛنَ 

17. दफर उनके पास उनके आगे और 
पीछे तथा दायें और बायें से 
आऊूँ गा[623]

 और तू उनमें से अलधक्तर 
को (अपना) कृतज्ञ नहीं पायेगा[624]। 

ءُ م   ننا مَننرح َۡ ننرُجح مَنح ا َٰنَناَ  ٱرح
مح  ُۡ همَننن ِبَعََننكَ مَنننح ا  ل حُور  نندح مه
نننننهمَ مَنننننكُمح  َۡ نه جَ

َ
ننننلَِ مح

َ
لَۡ

18. अल्लाह ने कहाः यहाूँ स े
अपमालनत लधक्कारा हुआ लनकल जा। 
जो भी उनमें से तेरी राह चलेगा, 

तो मैं तुम सभी से नरक को अवश्य 
                                                 
[623] अर्ाथत प्रते्यक वदशा से घेरूूँ गा और कुपर् करूूँ गा। 

[624] शैतान ने अपना विचार सच्च कर वदखािा और अवधक्तर िोग उस के जाि िें िंस 

कर वशकथ  जैसे िहा पाप िें पड़ गिे। (देस्खिेः सूरह सबा, आितः20) 
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َعيََ  جَح
َ
 भर दूूँगा। ١٨ أ

نَ  َ نَ حجُنكَ 
َ
كُنح أ نوَاهَمُ ٱسح َ يََٰٓ

حۡتُمَا َ َ   ََ ََ فَكُُلَ مَنح حَيحثُ  َنه ٱلۡح
جَرَ َ َ تَتُوناَ مَننَ  َِا َ َٰرَ َ ٱلشه رَ هَقح

َٰلمََيَ   ١٩ ٱلظه

19. और ह ेआदम! तुम और तुम्हारी 
पिी स्वगग में रहो और जहाूँ से 
चाहो, खाओ और इस वृक्ष के समीप 
न जाना, अन्यथा अत्याचररयों में हो 
जाओगे। 

نيحعََٰنُ لََبُحندَيَ  مَا ٱلشه ُۡ َ َِ ل وَ فَوسَح
مَننا مَننن  ُۡ مَننا مَننا  ُ ريََ َ نح ُۡ َ ل
َٰتُمَننا  ى َۡ َۡمَا َ َٰنَناَ  مَننا نَ َ ِِ سَننوح
 ٓ نجَرَ َ إَ ه ُِّكُمَا َ نح َ َٰنرَ َ ٱلشه رَ
 ح ِكَُوننَا 

َ
َ أ ن ِكَُوننَا مَلَتَنيح

َ
أ

 ٢٠ مَنَ ٱلحخََٰلََِينَ 

20. तो शैतान ने दोनों को संशय में 
डाल ददया, तादक दोनों के ललए 
उनके गुप्तांगों को खोल द,े जो उनसे 
छुपाये गये थ े और कहाः तुम्हारे 
पालनहार ने तुम दोनों को इस वृक्ष 
से केवल इसललए रोक ददया ह ै दक 
तुम दोनों फ़ररश्ते अथवा सदावासी 
हो जाओगे। 

مَآ  ُۡ إَ  َ لَتُمَنننا لمََننننَ َ ََٰاسَنننمَ
َٰصَحَيَ   ٢١ ٱل ه

21. तथा दोनों के ललए शपथ दी दक 
वास्तव में, मैं तुम दोनों का लहतैर्ी 
हूँ। 

ه  مَا بضَُننرُ ر  ُۡ َٰ ى
ننا ذَاَٰنَنا  فنَندَله فَلَمه

مَا  ُۡ ِهُ مَنا سَنوح ُۡ َ جَرَ َ بنَدَتح ل ٱلشه
َۡمَننا مَننن َ طَفَقَننا  يََحصَننفَانَ لَليَح

  ََ َنه لنَمح َ رََ  ٱلۡح
َ
َ ٓ مَا ُۡ ُِّ مَا رَ ُۡ َٰ َ ناَهَى

22. तो उन दोनों को धोख ेसे ररझा 
ललया। दफर जब दोनों ने उस वृक्ष 
का स्वाद ललया, तो उनके ललए 
उनके गुप्तांग खुल गये और वे 
उनपर स्वगग के पि े लचपकाने लगे 
और उन्हें उनके पालनहार ने 
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ننجَرَ َ  تُمَننا لَننن ِلَحتُمَننا ٱلشه َۡ نح
َ
َ

نيحعََٰنَ لَتُمَنا  ٓ إنَه ٱلشه َُٰ  لهتُمَا
َ
َ أ

بيَ   لَدُ      ٢٢ مُّ

आवाज़ दीः क्या मैंने तुम्हें इस वृक्ष 
से नहीं रोका था और तुम दोनों से 
नहीं कहा था दक शैतान तुम्हारा 
खुला शत्र ुह?ै 

نفُسَنَا وَإِن لهنمح 
َ
نَآ أ هِنَا ظَلَمح ََٰاَ  رَ
حنَا  َُ فرَح لَناَ َ ِرَح مَننَ  لَنتَُنونَنه هَضح

 ٢٣ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

23. दोनों ने कहाः ह े हमारे 
पालनहार! हमने अपने ऊपर 
अत्याचार कर ललया और यदद तू 
हमें क्षमा तथा हमपर दया नहीं 
करेगा, तो हम अवश्य ही नाश 
हो[625]

 जायेंगे। 

 ٍٍ ن وُنكُمح لَِعَح ََعح بيَُنواْ  ََٰاَ  ٱهح
رَۡ  َ لَكُمح  لَدُ     

َ نتَقَر   فَِ ٱلۡح  مُسح
ٌَ إىَََٰ حَي    ٢٤ َ مََََٰٰ

24. उसने कहाः तुम सब उतरो, तुम 
एक-दसूरे के शत्र ु हो और तुम्हारे 
ललए धरती में रहना और एक 
लनधागररत समय तक जीवन का 
साधन ह।ै 

نا هَمُوِنُونَ  َۡ نَ َ  يَ ا تََحيَوح َۡ ََٰاَ   يَ
ا تَُّحرجَُونَ  َۡ  ٢٥ َ مَنح

25. तथा कहाः तुम उसीमें जीलवत 
रहोगे, उसीमें मरोगे और उसीसे 
(दफर) लनकाले जाओगे। 

نَ لنح َِ ن
َ
َٰبَنَّٓ ءَاهَمَ ََٰدح أ ا لَلنَيحكُمح َ 

نا  لََِاس   ِِكَُمح َ ريَش  َٰريَ سَنوح ا يََُٰ
26. ह ेआदम के पुत्रो! हमन ेतुमपर 
ऐसा वि उतार ददया ह,ै जो तुम्हारे 

                                                 
[625] अर्ाथत आदि तर्ा ह़व्वा ने अपने पाप के वििे अल्लाह से क्षिा िांग ि़ी। शैतान के 

सिान अवभिान नह़ी ंवकिा। 
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حِ ْۚ  َٰلكََ رَ وَىَٰ ذَ ُِ ٱَّهقح َٰلنَكَ َ لََِا ذَ
ننننمح  ُۡ َ لعََله مَنننننح ءَاَ َٰننننَ  ٱلِلّه

رُ نَ  كه  ٢٦ يرَه

गुप्तांगों को छुपाता तथा शोभा ह ै
और अल्लाह की आज्ञाकाररता का 
वि ही सवोिम ह।ै ये अल्लाह की 
आयतों में से एक ह,ै तादक वे लशक्षा 
लें[626]। 

تنَنَننننهكُمُ  َ َٰبَنننننَّٓ ءَاهَمَ َ  قَفح
يحعََٰنُ كَمَآ  بنَوََۛحكُم ٱلشه

َ
نرَجَ َ رح

َ
أ

مَا  ُۡ مَا لََِاسَن ُۡ َنهََ ينَََُ  َ نح َنَ ٱلۡح م 
 ْۚٓ َۡمَا َ ِِ مَا سَوح ُۡ َََۛ ُِ َٰكُمح  لَ إنَهُ   ينَرَى

هُننوَ َ َٰبَيَلنُنُ   مَنننح حَيحننثُ َ  
ننَََٰٰيَيَ  ُۗ إنَهننا جَعَلحنَننا ٱلشه مح ُۡ نَ ِنَنرَ ح

مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح لَََاءَٓ للََّه  ح
َ
 ٢٧ أ

27. ह े आदम के पुत्रो! ऐसा न हो 
दक शैतान तुम्हें बहका द,े जैसे 
तुम्हारे माता-लपता को स्वगग से 
लनकाल ददया, उनके वि उतरवा 
ददये, तादक उन्हें उनके गुप्तांग ददखा 
द।े वास्तव में, वह तथा उसकी 
जालत, तुम्हें ऐसे स्थान से दखेती ह,ै 

जहाूँ से तुम उन्हें नहीं दखे सकते। 
वास्तव में, हमन ेशैतानों को उनका 
सहायक बना ददया ह,ै जो ईमान 
नहीं रखते। 

  َ َٰحَشَ ناَ  وَإِذَا َ عَلُواْ فَ َٰنَالوُاْ  جََندح
ُۗ َُٰ ح لَليَح  ا َۡ َ مَرَناَ ب

َ
ُ أ آ ءَاباَءَٓناَ َ ٱلِلّه َۡ

شَننناءَٓ   مُرُ بٱَلحفَحح
ح
َ َ  ينَننأ إنَه ٱلِلّه

َ مَنننننا َ   هَقُولنُننننونَ ىََ ٱلِلّه
َ
َ

لَمُونَ   ٢٨ هَعح

28. तथा जब वे (मुलश्रक) कोई 
लनलगज्जा का काम करत ेहैं, तो कहते 
हैं दक इसी (रीलत) पर हमन ेअपने 
पूवगजों को पाया ह ैतथा अल्लाह ने 
हमें इसका आदशे ददया ह।ै (ह े
नबी!) आप उनस े कह दें दक 
                                                 
[626] तर्ा उस के आज्ञाकाऱी एिं कृतज्ञ बनें। 



Sūrah al-Aʿrāf 381  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

अल्लाह कभी लनलगज्जा का आदशे 
नहीं दतेा। क्या तुम अल्लाह पर 
ऐसी बात का आरोप धरत ेहो, लजसे 
तुम नहीं जानते? 

قيَمُنواْ 
َ
نطَ  َ أ َ بٱَلحقَسح مَنرَ رَى 

َ
َُٰ ح أ

ننجَد   َ مَسح
  جُُننوهَكُمح لَننندَ كُ 
لُو ُ مُُحلصََيَ هَُ ٱل َ  يننَْۚ كَمَنا َ ٱهح

كُمح هَعُوهُ نَ 
َ
 ٢٩ بدََأ

29. आप उनसे कह दें दक मेरे 
पालनहार ने न्याय का आदशे ददया 
ह।ै (और वो ये ह ै दक) प्रत्येक 
मलस्जद में नमाज़ के समय अपना 
ध्यान सीधे उसी की ओर करो[627]

 

और उसके ललए धमग को लवशुध्द 
करके उसी को पुकारो। लजस प्रकार, 

उसने तुम्हें पहल ेपैदा दकया ह,ै उसी 
प्रकार, (प्रलय में) दफर जीलवत कर 
ददय ेजाओगे। 

َۡمُ  ا حَ ه لَلنَيح ا هَدَىَٰ َ فرَََۛقا  فرَََۛقا
نَََٰٰيَيَ  ْ ٱلشه َرُ ا مُ ٱتَّه ُۡ ْۚ إنَه َُ َٰلَ  َ ٱلوه
سَنبُونَ  َ َ ََۛحح لَََاءَٓ مَن هُ نَ ٱلِلّه  ح

َ
أ

تَدُ نَ  حۡ م مُّ ُۡ نه
َ
َ ٣٠ 

30. एक समुदाय को उसने सुपथ 
ददखा ददया और दसूरा समुदाय 
कुपथ पर लस्थत रह गया। वास्तव 
में, इन लोगों ने अल्लाह के लसवा 
शैतानों को सहायक बना ललया, दफर 
भी वे समझत े हैं दक वास्तव में 
वही सुपथ पर हैं। 

                                                 
[627] इस आित िें सत्य धिथ के वनम्नविस्खत त़ीन िूि वनिि बतािे गिे हैः किथ िें संतुिन, 

िंदना िें अल्लाह क़ी ओर ध्यान तर्ा धिथ िें विशुध्दता तर्ा एक अल्लाह क़ी िंदना 

करना। 



Sūrah al-Aʿrāf 382  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

۞َ َٰبَنننَّٓ ءَاهَمَ رُننرُ اْ نََۛننَنتَكُمح 
جَد   َ مَسح

ُِنواْ  لَندَ كُ  َ َ كُُنُواْ َ ٱشۡح
َنننفُوٓ  ْْۚ إنَهنننُ   َ  يُنَنناُّ َ َ  شسُِح ا

َ يََ  حمُسِح  ٣١ ٱل

31. ह ेआदम के पुत्रो! प्रत्येक मलस्जद 
के पास (नमाज़ के समय) अपनी 
शोभा धारण करो,[628]

 खाओ-लपओ 
और बेजा ़िचग न करो। वस्तुतः, वह 
बेजा ़िचग करने वालों से प्रेम नहीं 
करता। 

َ ٱلهننتَِٓ  ََ ٱلِلّه مَ نََۛنَنن َٰنُ ح مَنننح حَنره
َٰنَ  مَننَ  َِ َ ي  رَجَ لعَبََناهَ َ  َ ٱليه رح

َ
أ

َيننَ ءَامَنُنواْ فَِ  َ ه َُٰ ح هََ للََّه َنح ٱلر 
َيَننوَٰ َ  َ   ٱلۡح نحيَننا رَالصََنن ينَنوحمَ  ٱلُّ

نُ  ٱَِ َٰنَ   َ ََِۗ كََََٰٰلكََ نُفَص  ٱلحقََََٰٰمَ
لَمُونَ  لقََوح     ٣٢ قَعح

32. (ह ेनबी!) इन (लमश्रणवाददयों) से 
कलहए दक दकसने अल्लाह की उस 
शोभा को ह़राम (वर्मजत) दकया 
ह,ै

[629]
 लजस े उसने अपन े सेवकों के 

ललए लनकाला ह?ै तथा स्वच्छ 
जीलवकाओं को? आप कह दें: ये 
सांसाररक जीवन में उनके ललए 
(उलचत) ह,ै जो ईमान लाये तथा 
प्रलय के ददन उन्हीं के ललए 
लवशेर्[630]

 ह।ै इसी प्रकार, हम अपनी 
                                                 
[628] कुरैश नि होकर काबा क़ी पररकिाथ करते रे्। इस़ी पर िह आित उतऱी। 

[629] इस आित िें सन्यास का खण्डन वकिा गिा है वक ज़ीिन के सुखो ंतर्ा शोभाओ ंसे 

िभास्ित होना धिथ के विरुध्द नह़ी ंहै। इन सब से िाभास्ित होने ह़ी िें अल्लाह क़ी 

प्रसन्नता है। नि रहना तर्ा संसाररक सुखो ंसे िंवचत हो जाना सत्धिथ नह़ी ंहै। धिथ क़ी 

िह वशक्षा है वक अपऩी शोभाओ ंसे सुसस्ज्जत हो कर अल्लाह क़ी िंदना और 

उपासना करो। 

[630] एक बार नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने उिर (रवज़िल्लाहु अन्हहु) से कहाः 

क्या तुि प्रसन्न नह़ी ंहो वक संसार का कावफ़रो ंके वििे है और परिोक हिारे वििे। 

(बुख़ाऱीः 2468, िुस्स्लिः 1479) 
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आयतों का सलवस्तार वणगन उनके 
ललए करते हैं, जो ज्ञान रखत ेहों। 

َٰحَشَ مَنا  َ ٱلحفَََٰ َ مَ رَى  َُٰ ح إنَهمَا حَره
ننا َ مَننا  َۡ ننرَ مَنح َۡ ثحننمَ ظَ َ

حۡ ََيَنننَ َ ٱ
َنكُواْ  ن ششُّح

َ
َ َ أ َن  

َ ٱلۡح حِ َ بضََ حَ َ
َ ٱلِح

َ ح بنَ َ  سُنلحعََٰن   َ مَا لمَح قُننََ  ا بٱَلِلّه
ن هَقُولنُنننواْ ىََ ٱ

َ
َ مَننننا َ  َ أ لِلّه

لَمُونَ   ٣٣ هَعح

33. (ह ेनबी!) आप कह दें दक मेरे 
पालनहार ने तो केवल खुले तथा 
छुपे कुकमों, पाप तथा अवैध लवद्रोह 
को ही ह़राम (वर्मजत) दकया ह ैतथा 
इस बात को दक तुम उस ेअल्लाह 
का साझी बनाओ, लजसका कोई तकग 
उसने नहीं उतारा ह ै तथा अल्लाह 
पर ऐसी बात बोलो, लजस ेतुम नहीं 
जानते। 

 ٍَ مه
ُ
َ أ
جَ    َ لكَُ 

َ
مح فَنذََا جَ  أ ُۡ جَلُ

َ
اءَٓ أ

  َ رَرُ نَ سَننننالَ
ح
ننننتَأ َ َ   َ  يسَح
دَمُونَ  تَقح  ٣٤ يسَح

34. प्रत्येक समुदाय का[631]
 एक 

लनधागररत समय ह,ै दफर जब वह 
समय आ जायेगा, तो क्षण भर दरे 
या सवेर नहीं होगी। 

َِٰنَهكُمح رسُُن   
ح
ا ينَأ َٰبَنَّٓ ءَاهَمَ إمَه  َ 

َنكُمح  ونَ لَليَحكُمح ءَاَ َٰتَِ م   قَقُصُّ
نلََ  فنَلََ رَنوحفٌ  صح

َ
َ مَنَ ٱههقَََّٰ َ أ

35. ह े आदम के पुत्रो! जब तुम्हारे 
पास तुम्हीं में से रसूल आ जायें जो 
तुम्हें मेरी आयतें सुना रह े हों, तो 
जो डरेगा और अपना सुधार कर 
लेगा, उसके ललए कोई डर नहीं 

                                                 
[631] अर्ाथत कावफ़र सिुदाि क़ी िातना के वििे। 
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نوُنَ  َِ َۡمح َ َ  هُمح يَح होगा और न वे[632] ٣٥ لَليَح
 उदासीन होंगे। 

بََُ اْ  تَتح بوُاْ يَ َٰتنََا َ ٱسح َينَ كَره َ ٱلَّه
حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
ٓ أ ا َۡ َ نح

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٣٦  يَ

36. और जो हमारी आयतें झुठलायेंगे 
और उनसे घमण्ड करेंग ेवही नारकी 
होंगे और वही उसमें सदावासी 
होंगे। 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

بَ يَ َٰتَ َ ْٓۚ   ح كَره
َ
ْ لََٰٓئنَكَ  كَرَباا أ

ُ
أ

َنننَ ٱلحتََََٰٰنناَ   م م  ُۡ مح نصََننيبُ ُۡ ُ قَنَننال
مح رسُُنننلنَُا  ُۡ َٰٓ إذََا جَننناءَٓهح حَنننتِه
ننَ مَنا كُننتُمح  قح

َ
مح َٰنَالوُٓاْ َ ُۡ نَ قَتَوَفهوح

  َ لُونَ مَن هُ نَ ٱلِلّه  ََٰالوُاْ ضَلُّواْ ِدَح
نمح  ُۡ نه

َ
َۡمح َ نفُسَن

َ
َٰٓ أ َۡدُ اْ ىََ ََ َ نها َ 

 ٣٧ كََنوُاْ َ َٰفرَََۛنَ 

37. दफर उसस ेबडा अत्याचारी कौन 
ह,ै जो अल्लाह पर लमथ्या बातें 
बनाय े अथवा उसकी आयतों को 
लमथ्या कह?े उन्हें उनके भाग्य में 
ललखा भाग लमल जायेगा। यहाूँ तक 
दक लजस समय हमारे फ़ररश्ते उनका 
प्राण लनकालन े के ललए आयेंगे, तो 
उनसे कहेंगे दक वे कहाूँ हैं, लजन्हें 
तुम अल्लाह के लसवा पुकारते थ?े वे 
कहेंगे दक वे तो हमसे खो गये तथा 
अपन ेही लवरूध्द साक्षी (गवाह) बन 
जायेंग ेदक वस्तुतः वे कादफ़र थे। 

مَنم  
ُ
رُلُواْ فَِٓ أ َٰنَدح رَلنَ ح  ََٰاَ  ٱهح

ننَ   َ
حۡ َ َ ٱ ن  َ

َنَ ٱلۡح مَن قَبحلكَُم م 
38. अल्लाह का आदशे होगा दक तुम 
भी प्रवेश कर जाओ, उन समुदायों 
में, जो तुमसे पहल े के लजन्नों और 
                                                 
[632] इस आित िें िानि जावत के िागथदशथन के वििे सिि सिि पर रसूिो ंके आने के 

बारे िें सूवचत वकिा गिा है और बताि जा रहा है वक अब इस़ी वनििानुसार अंवति 

रसूि िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि आ गिे हैं। अतः उन क़ी बात िान िो, 

अन्यर्ा इस का पररणाि स्विं तुम्हारे सािने आ जािेगा। 
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  َ مه
ُ
لهعَنَن ح  فَِ ٱلنهارَ  كُُهمَا هَرَلَ ح أ

ارَكُننواْ  َٰٓ إذََا ٱهه ننا  حَننتِه َۡ تَ رح
ُ
ننا أ َۡ  يَ

نرَ جََيَع   رح
ُ
نمح ا ََٰالنَ ح أ ُۡ َٰ  لىَ

ُ
مح لَۡ ُۡ َٰ ى

َۡمح  َ وناَ فنَننوَاِ
ضَننلُّ

َ
هِنَننا َ َٰٓننؤَُ ءَٓ أ رَ

ف  لَرَاب     ا ضَعح
َنَ ٱلنهارَ  ََٰاَ  لنَكُ  ا م 

لَمُونَ  ُ  َ لََٰكَن  ه هَعح  ٣٨ ضَعح

मनुष्यों में स े नरक में। जब भी 
कोई समुदाय नरक में प्रवेश करेगा, 

तो अपने समान दसूरे समुदाय को 
लधक्कार करेगा, यहाूँ तक दक जब 
उसमें सब एकत्र हो जायेंगे, तो 
उनका लपछला अपन ेपहल े के ललए 
कहगेाः ह े हमारे पालनहार! इन्होंने 
ही हमें कुपथ दकया ह।ै अतः इन्हें 
दगुनी यातना द।े वह (अल्लाह) 
कहगेाः तुममें से प्रत्येक के ललए 
दगुनी यातना ह,ै परन्त ु तुम्हें ज्ञान 
नहीं। 

مح َ مَا كََنَ  ُۡ َٰ رَى رح
ُ
مح لَۡ ُۡ َٰ  لىَ

ُ
َ ََٰالَ ح أ

ن   
فنَرُ َُٰواْ  لَكُمح لَليَحنَا مَن فَوح

سَبُونَ   ٣٩ ٱلحعَرَابَ بمََا كُنتُمح ِكَح

39. तथा उनका पहला समुदाय अपने 
दसूरे समुदाय से कहगेाः (यदद हम 
दोर्ी थ)े तो हमपर तुम्हारी कोई 
प्रधानता नहीं[633]

 हुई, तो तुम अपन े
कुकमों की यातना का स्वाद लो। 

بوُاْ يَ َٰتنََنننا  َيننننَ كَنننره إنَه ٱلَّه
نمح  ُۡ َ ا َ  هُفَنتهُ  ل َۡ ْ َ نح بََُ ا تَتح َ ٱسح

 َٰ بحننََٰ
َ
رُلُونَ َ ننمَاءَٓ َ َ  ينَندح بُ ٱلسه

40. वास्तव में, लजन्होंन े हमारी 
आयतों को झुठला ददया और उनसे 
अलभमान दकया, उनके ललए आकाश 
के द्वार नहीं खोल ेजायेंगे और न वे 
                                                 
[633] और हि और तुि िातना िें बराबर हैं। आित िें इस तथ्य क़ी ओर संकेत है वक 

कोई सिुदाि कुपर् होता है तो िह स्विं कुपर् नह़ी ंहोता, िह दूसरो ंको भ़ी अपने 

कुचररत्र से कुपर् करता है। अतः सभ़ी दुगऩी िातना के अवधकाऱी हुिे। 
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َمَنُ  فَِ سَنم َ  َٰ يلَجََ ٱلۡح ََ حَتِه َنه ٱلۡح
يََنننناطَه َ كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ  ٱلۡح

رمََيَ  حمُجح  ٤٠ ٱل

स्वगग में प्रवेश करेंगे, जब तक[634]
 ऊूँ ट 

सूई के नाके से पार न हो जाये 
और हम इसी प्रकार अपरालधयों को 
बदला दतेे हैं। 

َن  م م  ُۡ َ اه  ل َۡ نهمَ مَ َۡ َۡمح  جَ َ مَن فنَوحََٰ
ه  َ كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ َِننننوَا  
َٰلمََيَ   ٤١ ٱلظه

41. उन्हीं के ललए नरक का लबछौना 
और उनके ऊपर स े ओढ़ना होगा 
और इसी प्रकार हम अत्याचाररयों 
को प्रलतकार (बदला[635]

) दते ेहैं। 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
َٰلحََََٰ  َ   نا ٱلصه سا ُُ نَفح نكَُل نَ

ننحََٰاُ  صح
َ
ْ لََٰٓئنَنكَ أ

ُ
آ أ َۡ ننعَ إَ ه  سُح

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ ََ  هُمح  يَ َنه  ٤٢ ٱلۡح

42. और जो ईमान लाये और सत्कमग 
दकये और हम दकसीपर उसकी 
सकत से (अलधक) भार नहीं रखते। 
वही स्वगी हैं, और वही उसमें 
सदावासी होंगे। 

نَا مَا فَِ صُدُ رهَمَ َِ ح    َ نَ
  َِ َنح   م 

نحَ َٰنرُ  َ َٰنَالوُاْ تََحريَ 
َ َۡمُ ٱلۡح مَن تََحتَ

َٰنَا لََ َٰرَا َ مَا  َي هَدَى َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح
  ُ َٰنَا ٱلِلّه نح هَندَى

َ
َ ٓ أ تَدَيَ لوَح حۡ كُنها لَنَ

  َ   َ
ِ نََنا بنَٱلۡح لَقَدح جَاءَٓتح رسُُنُ  رَ

43. तथा उनके ददलों में जो द्वरे् 
होगा, उस ेहम लनकाल देंगे[636]। उन 
(स्वगों में) बहती नहरें होंगी तथा 
वे कहेंगे दक उस अल्लाह की प्रशंसा 
ह,ै लजसने हमें इसकी राह ददखाई 
और यदद अल्लाह हमें मागगदशगन न 
                                                 
[634] अर्ाथत उन का स्वगथ िें प्रिेश असंभि होगा। 

[635] अर्ाथत उन के कुकिों तर्ा अत्याचारो ंका। 

[636] स्ववगथिो ंको सब प्रकार के सुख-सुविधा के सार् िह भ़ी बड़़ी नेित वििेग़ी वक उन के 

वदिो ंका बैर वनकाि वदिा जािेगा, तावक स्वगथ िें वित्र बन कर रहें। क्यो ंवक आपस 

के बैर से सब सुख वकरवकरा हो जाता है। 
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 َُ َنهننن ن ِلَحكُنننمُ ٱلۡح
َ
َ ننُننوهُٓ اْ أ

 رثَحتُمُ 
ُ
مَلُونَ أ  ٤٣ وهَا بمََا كُنتُمح هَعح

दतेा, तो हमें मागगदशगन न लमलता। 
हमारे पालनहार के रसूल सत्य 
लेकर आये तथा उन्हें पुकारा जायेगा 
दक इस स्वगग के अलधकारी तुम 
अपन ेसत्कमों के कारण हुए हो। 

حََٰاَ  صح
َ
َنهََ أ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
َ ناَهَىَٰٓ أ

ناَ مَنا  لََندَناَ  ن ََٰدح  جََندح
َ
ٱلنهارَ أ

ُِّنَا حَق    نا  لََندَ رَ َۡ ح  جََدُِّم مه ا َ 
ذهنَ 

َ
ْۚ فنَأ نا  َٰنَالوُاْ نَعَنمح ُِّكُمح حَق   رَ

َ ىََ  َُ ٱلِلّه نَن ن لهعح
َ
مح أ ُۡ حٰننَ مُؤَذ نَُُۢ بَ

َٰلمََيَ   ٤٤ ٱلظه

44. तथा स्वगगवासी नरकवालसयों को 
पुकारेंगे दक हमें, हमारे पालनहार ने 
जो वचन ददया था, उस ेहमने सच 
पाया, तो क्या तुम्हारे पानलहार ने 
तुम्हें जो वचन ददया था, उस ेतुमने 
सच पाया? वे कहेंगे दक हाूँ! दफर 
उनके बीच एक पुकारने वाला 
पुकारेगा दक अल्लाह की लधक्कार ह,ै 

उन अत्याचाररयों पर। 

 َ َينَ يصَُدُّ نَ لَنن سَنبيََ  ٱلِلّه ٱلَّه
ن ا لَوجَ  َۡ رَِرَ َ َ ََۛبحضُونَ ا  هَُنم بنَٱ

 ٤٥ َ َٰفرَُ نَ 

45. जो लोगों को अल्लाह की राह 
(सत्धमग) से रोकत े तथा उसे टेढ़ा 
करना चाहत ेथ ेऔर वही प्रलोक के 
प्रलत लवश्वास नहीं रखते। 

مَا  ُۡ حٰنَ َِ  َ ْۚ نرَافَ  حَجَاب  لح
َ  और दोनों (नरक तथा स्वगग) के .46َ ىََ ٱلۡح

बीच एक परदा होगा और कुछ 
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َٰ  ا   رجََ  رفَنُونَ   سسََنيمَى ْۚ قَعح مح ُۡ
َنهََ  حََٰاَ ٱلۡح صح

َ
ْ أ ا ن سَنَ َٰمٌ َ ناَهَ ح

َ
أ

رُلُوهَا  هَُننمح  ْۚ لنَنمح ينَندح لَلنَنيحكُمح
مَعُونَ   ٤٦ قَيح

लोग आराफ़[637]
 (ऊूँ चाइयों) पर होंगे, 

जो प्रत्येक को उनके लक्षणों से 
पहचानेंगे और स्वगग वालसयों को 
पुकारकर उन्हें सलाम करेंगे और 
उन्होंन े उसमें प्रवेश नहीं दकया 
होगा, परन्त ु उसकी आशा रखत े
होंगे। 

بحصََٰنرهُُمح ِلَحقَناءَٓ 
َ
۞وَإِذَا ُ فََ ح َ

هِنَننا َ   ننحََٰاَ ٱلنهننارَ َٰنَنالوُاْ رَ صح
َ
أ

َٰلمََيَ  ََ ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٤٧ تََحعَلحنَا مَ

47. और जब उनकी आूँखें नरक 
वालसयों की ओर दफरेंगी, तो कहेंगेः 
ह े हमारे पालनहार! हमें 
अत्याचाररयों में सलम्मललत न 
करना। 

رَافَ رجََا    لح
َ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
 َ ناَهَىَٰٓ أ

م  ُۡ رفَنُنونَ َٰ سسََننيمَ قَعح مح َٰنَنالوُاْ مَننآ ى ُۡ
نننََّٰ لَنننكُمح جََحعُكُننمح َ مَننا  غح

َ
أ

بََُ نَ  تَتح  ٤٨ كُنتُمح شسَح

48. दफर आराफ़ (ऊूँ चाइयों) के लोग 
कुछ लोगों को उनके लक्षणों स े
पहचान जायेंगे[638]

, उनसे कहेंगे दक 
(दखेो!) तुम्हारे जत्थे और तुम्हारा 
घमंड तुम्हारे दकसी काम नहीं 
आया! 

                                                 
[637] आराफ़ नरक तर्ा स्वगथ के िध्य एक द़ीिार है, वजस पर िह िोग रहेंगे वजन के 

सुकिथ और कुकिथ बराबर होगें। और िह अल्लाह क़ी दिा से स्वगथ िें प्रिेश क़ी 

आशा रखते होगें। (इबे्न कस़ीर) 

[638] वजन को संसार िें पहचानते रे् और िाद वदिािेंगे वक वजस पर तुम्हें घिंड र्ा आज 

तुम्हारे काि नह़ी ंआिा। 
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مُ  ُۡ ُ تُمح َ  قَنَال َٰحسَمح
َ
َينَ أ ؤَُ ءَٓ ٱلَّه َٰٓ َ

َ
أ

  َ ََ َنهنن رُلنُنواْ ٱلۡح ه ٱهح ٍَ َنن حُ ُ برََ ٱلِلّه
ننننتُمح 

َ
رَنننوحفٌ لَلنَننيحكُمح َ َ ٓ أ

نوُنَ  َِ  ٤٩ تََح

49. (और स्वगगवालसयों की ओर संकेत 
करेंग े दक) क्या यही वे लोग नहीं 
हैं, लजनके संबंध में तुम शपथ लेकर 
कह रह ेथ े दक अल्लाह इन्हें अपनी 
दया में से कुछ नहीं दगेा? (आज 
उनसे कहा जा रहा ह ैदक) स्वगग में 
प्रवेश कर जाओ, न तुमपर दकसी 
प्रकार का भय ह ै और न तुम 
उदासीन होगे। 

نحََٰاَ  صح
َ
حََٰاُ ٱلنهارَ أ صح

َ
َ ناَهَىَٰٓ أ

 يَوُننواْ لَليَحنَننا مَنننَ 
َ
نح أ

َ
َنهننََ أ ٱلۡح

ْۚ َٰنَالوُٓاْ  ُ ا رَنَََٰكُمُ ٱلِلّه  ح مَمه
َ
حمَاءَٓ أ ٱل

مَنننننننننننا ىََ  ُۡ مَ َ حَره إنَه ٱلِلّه
َٰفرَََۛنَ   ٥٠ ٱلحكَ

50. तथा नरकवासी स्वगगवालसयों को 
पुकारेंगे दक हमपर तलनक पानी 
डाल दो अथवा जो अल्लाह ने तुम्हें 
प्रदान दकया ह,ै उसमें से कुछ द ेदो। 
वे कहेंगे दक अल्लाह ने ये दोनों 
(आज) कादफ़रों के ललए ह़राम 
(वर्मजत) कर ददया ह।ै 

نو   حۡ َ مح ل ُۡ َرُ اْ هَينَ َينَ ٱتَّه ا َ لعَبَ نا ٱلَّه
 َ ْۚ فنَٱلَح نحيَنا َيَنوَٰ ُ ٱلُّ مُ ٱلۡح ُۡ هح ره َِ وحمَ َ 

مح كَمَا نسَُواْ  ُۡ َٰ َۡمح لَ ننَسَى مَ قَناءَٓ ينَوح
َ َٰنننرَا َ مَنننا كََننُننواْ يَ َٰتنََنننا 

51. (उसका लनणगय ह ै दक) लजन्होंने 
अपन े धमग को तमाशा और खेल 
बना ललया था तथा लजन्हें सांसाररक 
जीवन ने धोख ेमें डाल रखा था, तो 
आज हम उन्हें ऐसे ही भुला देंगे, 

लजस प्रकार उन्होंन ेआज के ददन के 
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े आन ٥١ يََححَدُ نَ  को भुला ददया था[639]
 और 

इसललए भी दक वे हमारी आयतों 
का इन्कार करते रह।े 

م بكَََََٰٰا   ُۡ لحَ َُٰ   َ لَقَدح جَئحَ َٰ فَصه
  َ َنن حُ ى َ رَ َٰ لَلحننمٍ هُنند   ل قََننوح   ىََ

مَنُونَ يُ   ٥٢ ؤح

52. जबदक हमन े उनके ललए एक 
ऐसी पुस्तक दी, लजसे हमन ेज्ञान के 
आधार पर सलवस्तार वर्मणत कर 
ददया ह,ै जो मागगदशगन तथा दया ह,ै 

उन लोगों के ललए, जो ईमान 
(लवश्वास) रखते हैं। 

 ََۛلنَُ  ْۚ ينَوحمَ 
ح
هَ ح ينَظُنرُ نَ إَ ه ِأَ

َيننَ نسَُنو ُ   ََۛلُُ   قَقُوُ  ٱلَّه
ح
تَِ ِأَ

ح
يأَ

ِ نََنا مَن قَبحُ  ََٰدح جَاءَٓتح رسُُنُ   رَ
ننفَعَاءَٓ  َُ نَنا مَننن  نن  لنه َۡ  َ َ   َ

بنَنٱلۡح
 َ حِ مََ  غَن  ح نرَُهُّ َ نَعح

َ
فَعُواْ لَنآَ أ فََٰشح

ننٓ اْ  ْۚ َٰنَندح رَسَُِ مَننُ  َي كُنهننا نَعح ٱلَّه
نا كََننُواْ  م مه ُۡ مح َ ضَ ه َ ننح ُۡ نفُسَ

َ
أ

رَُ نَ   ٥٣ قَفح

53. (दफर) क्या व े इसकी प्रतीक्षा 
कर रह े हैं दक इसका पररणाम 
सामने आ जाये? लजस ददन इसका 
पररणाम आ जायेगा, तो वही, जो 
इससे पहल े इसे भूले हुए थ,े कहेंगे 
दक हमारे पालनहार के रसूल सच 
लेकर आए थ,े (परन्त ु हमने नहीं 
माना) तो क्या हमारे ललए कोई 
अनुशंसक (लसफ़ाररशी) ह,ै जो हमारी 

                                                 
[639] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाःप्रिि के वदन अल्लाह ऐसे बंदो ंसे कहेगाः 

क्या िैं ने तुम्हें ब़ीि़ी-बचे्च नह़ी ंवदिे, आदर-िान नह़ी ंवदिा? क्या ऊूँ ट-घोडे़ तेरे अध़ीन 

नह़ी ंवकिे, क्या तू िुख्या बन कर चंुग़ी नह़ी ंिेता र्ा? िह कहेगाः हे अल्लाह, सब 

सह़़ीह़ है। अल्लाह प्रश्न करेगाः क्या िुझ से वििने क़ी आशा रखता र्ा? िह कहेगाः 

नह़ी।ं अल्लाह कहेगाः जैसे तू िुझे भूिा रहा, आज िैं तुझे भूि जाता हूँ। (सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः2968) 
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अनुशंसा (लसफ़ाररश) करे? अथवा 
हम संसार में फेर ददए जायेूँ, तो जो 
कमग हम करते रह,े उनके लवपरीत 
कमग करेंग!े उनहोंने स्वय ं को छलत 
में डाल ददया तथा उनसे जो लमथ्या 
बातें बना रह ेथ ेखो गईं। 

َي رَلنَننَ   ُ ٱلَّه هِكُنننمُ ٱلِلّه إنَه رَ
يهنا   

َ
رَۡ  فَِ سَتهََ َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  ٱلسه
تَوَىَٰ ىََ ٱلحعَنرحَ   قُضحشََن  ثُمه ٱسح

ننارَ  َۡ حننَ  ٱلنه لبُُننُ   حَثَٰث ننٱلَه ا قَيح
َ  َ ٱلحقَمَنننرَ َ ٱلنُّجُنننومَ  نننمح َ ٱلشه

رََٰتِۭ  رَ َ ُٓۗ مُسَخه مح
َ
َلحنُ   بنَأ َ  هَُ ٱلۡح

َ
َ

ُ رَبُّ  ُۗ هَبَنننننارَكَ ٱلِلّه نننننرُ مح
َ َ ٱلۡح

 ٥٤ ٱلحعََٰلَمَيَ 

54. तुम्हारा पालनहार वही अल्लाह 
ह,ै लजसन े आकाशों तथा धरती को 
छः ददनों में बनाया[640]

, दफर अशग 
(श्चसहासन) पर लस्थत हो गया। वह 
रालत्र से ददन को ढक दतेा ह,ै ददन 
उसके पीछे दौडता हुआ आ जाता 
ह,ै सूयग तथा चाूँद और तारे उसकी 
आज्ञा के अधीन हैं। सुन लो! वही 
उत्पलिकार ह ै और वही शासक[641]

 

ह।ै वही अल्लाह अलत शुभ संसार 
का पालनहार ह।ै 

ننعَ   هِكُننمح ِضََُّۡ ْۚ ٱهحلُننواْ رَ اَ يَنن े तुम अपन .55  رَُفح (उसी) पालनहर को 

                                                 
[640] िह छः वदन शवनिार, रवििार, सोििार, िंगििार, बुधिार और बृहस्पवतिार हैं। 

पहिे दो वदन िें धरत़ी को, विर आकाश को बनािा, विर आकाश को दो वदन िें 

बराबर वकिा, विर धरत़ी को िैिािा और उस िें पिथत, पाऩी और उपज क़ी 

व्यिस्र्ा दो वदन िें क़ी। इस प्रकार िह कुि छः वदन हुिे। (देस्खिेः सूरह सज्दह, 

आितः9-10) 

[641] अर्ाथत इस विश्व क़ी व्यिस्र्ा का अवधकार उस के वसिा वकस़ी को नह़ी ंहै। 
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تَدَينَ  حمُعح  रोते हुए तथा धीरे धीरे पुकारो। ٥٥ إنَهُ   َ  يُاَُّ ٱل
लनःसंदहे वह सीमा पार करने वालों 
से प्रेम नहीं करता। 

ننندَ  ََعح رَۡ  
َ سَننندُ اْ فَِ ٱلۡح َ َ  هُفح

 ْۚ نا نا َ طَمَعا لُو ُ رَوحف  ا َ ٱهح َۡ َ َٰحَ إصَح
َ َٰرَََۛنننا   َنننَ  ٱلِلّه حُ َننننَ  إنَه رَ م 

سَنيََ  حمُحح  ٥٦ ٱل

56. तथा धरती में उसके सुधार के 
पश्चात्[642]

 उपद्रव न करो और उसीस े
डरत ेहुए तथा आशा रखत ेहुए[643]

 

प्राथगना करो। वास्तव में, अल्लाह की 
दया सदाचाररयों के समीप ह।ै 

َي يرُحسَنُ   ُۢنا  هَُوَ ٱلَّه َ ََ ََٰ  سشُّح ٱلنر 
ََٰله ح 

َ
َٰٓ إذََآ أ َتَ َ   حَتِه حُ َ يدََيح رَ ََيح

  َ َ َُٰ  لَِنَلَِ  ا ثقََا   سَحَا ي نَ    سُقح مه
حمَن اَ بَ َ ٱل لنح َِ ن

َ
نَنا بنَ َ  فَأ رجَح رح

َ
اءَٓ فَأ
َ ٱمهمَرََٰتَه كَن

َََٰٰلكََ نَُّحنرجَُ مَن كُ 
رُ نَ  يََٰ لعََلهكُمح ِرََكه حمَوح  ٥٧ ٱل

57. और वही ह,ै जो अपनी दया 
(वर्ाग) से पहल े वायुओं को (वर्ाग) 
की शुभ सूचना दने ेके ललए भेजता 
ह ै और जब वे भारी बादलों को 
ललए उडती हैं, तो हम उस े दकसी 
लनजीव धरती को (जीलवत) करने के 
ललए पहुूँचा दते ेहैं, दफर उससे जल 
वर्ाग कर, उसके द्वारा प्रत्येक प्रकार 
के फल उपजा दतेे हैं। इसी प्रकार, 

हम मुदों को जीलवत करते हैं, तादक 
तुम लशक्षा ग्रहण कर सको। 

ي نَناُ يََحننرُجُ نَبَاِنُنُ    نَنلَُِ ٱليه َ ٱلِح
َي رَبُننثَ َ   ِ نَن َ   َ ٱلَّه َنَننذَحنَ رَ

58. और स्वच्छ भूलम अपनी उपज 
अल्लाह की अनुमलत से भरपूर दतेी 
                                                 
[642] अर्ाथत सत्धिथ और रसूिो ंद्वारा सुधार वकिे जाने के पश्चात। 

[643] अर्ाथत पापाचार से डरते और उस क़ी दिा क़ी आशा रखते हुिे। 
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فَُ  اْۚ يََحرُجُ إَ ه نكََد   كََََٰٰلكََ نصَُِ 
تُرُ نَ   ٥٨ ٱَِ ََٰ  لقََوح   يشَح

ह ैतथा खराब भूलम की उपज थोडी 
ही होती ह।ै इसी प्रकार, हम 
अपनी[644]

 आयतें (लनशालनयाूँ) उनके 
ललए दहुराते हैं, जो शुक्र अदा करते 
हैं। 

ا إىَََٰ ََٰوحمَ َ  َ قَاَ  لَقَدح  رحسَلحنَا نوُحا
َ
أ

َننح  َ مَا لَكُم م  بُدُ اْ ٱلِلّه َ َٰقَوحمَ ٱ ح
 ٓ ُ ُ حِ ٍَٰ  غَ رَافُ لَلنَيحكُمح  إلََ

َ
ٓ أ إَ  َ

ٍ  لَظَيم    ٥٩ لَرَابَ يوَح

59. हमने नूह़[645]
 को उसकी जालत 

की ओर (अपना संदशे पहुूँचाने के 
ललए) भेजा था, तो उसने कहाः ह े
मेरी जालत के लोगो! (केवल) 
अल्लाह की इबादत (वंदना) करो, 

उसके लसवा तुम्हारा कोई पूज्य 
नहीं। मैं तुमपर एक बड े ददन की 
यातना से डरता हूँ। 

                                                 
[644] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः िुझे अल्लाह ने वजस िागथदशथन और ज्ञान 

के सार् भेजा है, िह उस िषाथ के सिान है, जो वकस़ी भूवि िें हुई। तो उस का कुछ 

भाग अच्छा र्ा वजस ने पाऩी वििा और उस से बहुत स़ी घास और चारा उगािा। और 

कुछ कड़ा र्ा वजस ने पाऩी रोक वििा तो िोगो ंको िाभ हुआ और उस से वपिा और 

स़ीचंा। और कुछ वचकना र्ा, वजस ने न पाऩी रोका न घास उपजाई। तो िह़ी उस क़ी 

दशा है वजस ने अल्लाह के धिथ को सिझा और उसे स़ीखा तर्ा वसखािा। और उस 

क़ी वजस ने उस पर ध्यान ह़ी नह़ी ंवदिा और न अल्लाह के िागथदशथन को स्व़ीकार 

वकिा, वजस के सार् िुधे भेजा गिा है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः79) 

[645] बतािा जाता है वक नूह़ अिैवहस्सिाि प्रर्ि िनु आदि (अिैवहस्स्लाि) के दसिें िंश 

िें रे्। उन के कुछ पहिे तक िोग इस्लाि पर चिे आ रहे रे्। विर अपने धिथ से 

विर गिे अपने पुऩीत पूिथजो ंक़ी िुवतथिाूँ बना कर पूजने िगे। तब अल्लाह ने नूह़ को 

भेजा। वकनु्त कुछ के वसिा वकस़ी ने उन क़ी बात नह़ी ंिाऩी। अन्ततः सब डुबो वदिे 

गिे। विर नूह़ के त़ीन पुत्रो ंसे िानि िंश चिा। इस़ी वििे उन को दूसरा आदि भ़ी 

कहा जाता है। (देस्खिेः सूरह नूह़, आितः71) 



Sūrah al-Aʿrāf 394  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

َٰنكَ  ى َ َُ  مَن ََٰوحمَ َ ٓ إنَها لَ
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل
بيَ   فَِ ضََ َٰ     ٦٠ مُّ

60. उसकी जालत के प्रमुखों ने कहाः 
हमें लगता ह ैदक तुम खुले कुपथ में 
पड गये हो। 

حَٰ  َ  ضَننَ َٰلََ  َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ   لنَن
َ  تَنننننّ َ رسَُننننو   َ لََٰ  َننننن رهب  م 

 ٦١ ٱلحعََٰلَمَيَ 

61. उसने कहाः ह े मेरी जालत! मैं 
दकसी कुपथ में नहीं हूँ, परन्तु मैं 
लवश्व के पालनहार का रसूल हूँ। 

نصَنُ  
َ
َ َ أ بلَ ضَُكُمح رََََٰٰنَ ََٰ  رَى 

ُ
َ

لنَنمُ مَنننَ ٱ لح
َ
َ مَننا َ  لَكُننمح َ أ لِلّه
لَمُونَ   ٦٢ هَعح

62. तुम्हें अपन ेपालनहार का संदशे 
पहुूँचा रहा हूँ, तुम्हारा भला चाहता 
हूँ और अल्लाह की ओर से उन 
चीज़ों का ज्ञान रखता हूँ, लजनका 
ज्ञान तुम्हें नहीं ह।ै 

ر   ن جَاءَٓكُمح ذكَح
َ
 لََجَبحتُمح أ

َ
َنن  أ م 

ِ كَُنننمح  َٰ رجَُننن   ره
َننننكُمح  ىََ م 

رَرَكُمح َ ََّتَهقُننواْ َ لعََلهكُننمح لََنُنن
ُونَ  َُ  ٦٣ ِرُح

63. क्या तुम्हें इसपर आश्चयग हो रहा 
ह ै दक तुम्हारे पालनहार की लशक्षा 
तुम्हीं में से एक पुरुर् द्वारा तुम्हारे 
पास आ गयी ह,ै तादक वह तुम्हें 
सावधान करे और तादक तुम 
आज्ञाकारी बनो और अल्लाह की 
दया के योग्य हो जाओ? 

َيننَ مَعَنُ    نَيَحَ َُٰ  َ ٱلَّه
َ
بوُ ُ فَأ فَتَره

بوُاْ  َينَ كَنره نَا ٱلَّه رَقح حِ
َ
فَِ ٱلحفُلحكَ َ أ

 ْۚٓ ا لَمَيَ  يَ َٰتنََا مح كََنوُاْ ََٰوحما ُۡ  ٦٤ إنَه

64. दफर भी उन्होंने उस े झुठला 
ददया। तो हमन ेउस ेऔर जो नौका 
में उसके साथ थ,े उन्हें बचा ललया 
और उन्हें डुबो ददया, जो हमारी 



Sūrah al-Aʿrāf 395  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

आयतों को झुठला चुके थे। वास्तव 
में, वह (समझ-बूझ के) अंध ेथे। 

رَنناهُمح هُننوه  ۞وَإِ
َ
اْۚ َٰنَناَ  ىََٰ عََهٍ أ

بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه
 ْۚ ُٓ ُ حِ ٍَٰ  غَ فلَََ هَته  إلََ

َ
 ٦٥ قُونَ أ

65. (और इसी प्रकार) आद[646]
 की 

ओर उनके भाई हद को (भेजा)। 
उसने कहाः ह ेमेरी जालत! अल्लाह 
की इबादत (वंदना) करो, उसके 
लसवा तुम्हारा कोई पूज्य नहीं। तो 
क्या तुम (उसकी अवज्ञा से) नहीं 
डरते? 

َيننَ كَفَنرُ اْ مَنن   ٱلَّه
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل
َٰكَ فَِ سَفَاهََ  ََٰوحمَ َ ٓ إنَها  ى َ َُ وَإِنهنا  لَ

َٰرََيََ   ٦٦ لَنظَُنُّكَ مَنَ ٱلحكَ

66. (इसपर) उनकी जालत में से उन 
प्रमुखों ने कहा, जो कादफ़र हो गये 
दक हमें ऐसा लग रहा ह ै दक तुम 
नासमझ हो गये हो और वास्तव में 
हम तुम्हें झूठों में समझ रह ेहैं। 

حَٰ  َ    سَننفَاهََ  َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ لنَن
 َ َننننن رهب  َ لََٰتَنننننّ َ رسَُننننو   م 

 ٦٧ يَ ٱلحعََٰلَمَ 

67. उसने कहाः ह ेमेरी जालत! मुझमें 
कोई नासमझी की बात नहीं ह,ै 

परन्तु मैं तो संसार के पालनहार 
का रसूल (संदशेवाहक) हूँ। 

                                                 
[646] नूह़ क़ी जावत के पश्चात अरब िें आद जावत का उत्थान हआ। वजस का वनिास स्र्ान 

अह़काफ़ का के्षत्र र्ा। जो वह़जाज तर्ा ििािा के ब़ीच स्स्र्त है। उन क़ी आबावदिाूँ 

उिान से ह़ज़रिौत और इराक तक िैि़ी हुई ऱ्ी।ं 
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أ  ننَنا
َ
َ َ َ بلَ ضَُكُننمح رََََٰٰننَ ََٰ  رَى 

ُ
َ

مَيٌ 
َ
 ٦٨ لَكُمح ناَصٌَ  أ

68. मैं तुम्हें अपन े पालनहार का 
संदशे पहुूँचा रहा हूँ और वास्तव में 
मैं तुम्हारा भरोसा करने योग्य 
लशक्षक हूँ। 

ر   ن جَاءَٓكُمح ذكَح
َ
 لََجَبحتُمح أ

َ
َنن  أ م 

ِ كَُننن َٰ رجَُننن   ره
َننننكُمح  مح ىََ م 

ْۚ َ ٱذحكُنرُٓ اْ إذَح جَعَلَكُنمح لََنُ رَرَكُمح
نندَ َٰنَنوحمَ  ََعح  ننُنوح  رُلَفَنناءَٓ مَنننُۢ 

َ   َ نَاهَكُننمح فَِ ٱلۡحَ  ننيَ ح  لحننَ  بصَط
َ لعََلهكُنننمح فنَننٱذحكُرُٓ اْ ءَاَ ٓ  ءَ ٱلِلّه

لحَُونَ   ٦٩ هُفح

69. क्या तुम्हें इसपर आश्चयग हो रहा 
ह ै दक तुम्हारे पालनहार की लशक्षा, 

तुम्हीं में से एक पुरुर् द्वारा तुम्हारे 
पास आ गई ह,ै तादक वह तुम्हें 
सावधान करे? तथा याद करो दक 
अल्लाह ने नूह़ की जालत के पश्चात 
तुम्हें धरती में अलधकार ददया ह ै
और तुम्हें अलधक शारीररक बल 
ददया ह।ै अतः अल्लाह के पुरस्कारों 
को याद[647]

 करो। संभवतः तुम 
सफल हो जाओगे। 

ندَ ُ   َ  حَح بُدَ ٱلِلّه جَئحتنََا لَنعَح
َ
ْ أ ََٰالوُٓا

ِنََنا َ نرََرَ مَا كََنَ 
ح
بُدُ ءَابآَُ ناَ فَأ قَعح

بمََنننا ِعَنَنندُنآَ إنَ كُننننَ  مَننننَ 
َٰدَقيََ   ٧٠ ٱلصه

70. उन्होंने कहाः क्या तुम हमारे 
पास इसललए आये हो दक हम 
केवल एक ही अल्लाह की इबादत 
(वंदना) करें और उन्हें छोड दें, 

लजनकी पूजा हमारे पूवगज करते आ 
रह ेहैं? तो वो बात हमारे पास ला 
दो, लजससे हमें डरा रह ेहो, यदद तुम 

                                                 
[647] अर्ाथत उस के आज्ञाकाऱी तर्ा कृतज्ञ बनो। 
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सच्चे हो? 

َننن  ََ لَلنَنيحكُم م  َٰنَناَ  َٰنَندح َ قَنن
ننن    ِ كَُنننمح رجَح َِوَننناٌ   ره  َ
مَاءٓ   سح

َ
َُِ َٰدَلوُننََّ فَِٓ أ

َ
يحتُمُوهَآ  َ سَمه

نا  َۡ َ ُ ب َ  ٱلِلّه هِ ا نَ نتُمح َ ءَابآَ كُُم مه
َ
أ

ه  عََٰن 
فنَننٱنتَظَرُٓ اْ إَ  َ  مَنننن سُنننلح

حمُنتَظَرََۛنَ  مَعَكُم َنَ ٱل  ٧١ م 

71. उसने कहाः तुमपर तुम्हारे 
पालनहार का प्रकोप और क्रोध आ 
पडा ह।ै क्या तुम मुझसे कुछ 
(मूर्मतयों के) नामों के लवर्य में 
लववाद कर रह े हो, लजनका तुमने 
तथा तुम्हारे पूवगजों ने (पूज्य) नाम 
रखा ह,ै लजसका कोई तकग (प्रमाण) 
अल्लाह ने नहीं उतारा ह?ै तो तुम 
(प्रकोप की) प्रतीक्षा करो और 
तुम्हारे साथ मैं भी प्रतीक्षा कर रहा 
हूँ। 

  ََ حُ َينَ مَعَُ   برََ نَيَحَ َُٰ  َ ٱلَّه
َ
َنها فَأ م 

بوُاْ يَ َٰتنََا   َينَ كَره نَا هَابرََ ٱلَّه َ قَيَعح
مَنيََ   ٧٢ َ مَا كََنوُاْ مُؤح

72. दफर हमन े उस े और उसके 
सालथयों को बचा ललया तथा उनकी 
जड काट दी, लजन्होंन ेहमारी आयतों 
(आदशेों) को झुठला ददया था और 
वे ईमान लान ेवाल ेनहीं थे। 

رَناهُمح صََٰنلحَ  وَإِ
َ
ْۚ َٰنَاَ  ىََٰ ثَمُوهَ أ ا

بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه
73. और (इसी प्रकार) समूद[648]

 

(जालत) के पास उनके भाई सालेह़ 

                                                 
[648] सिूद जावत अरब के उस के्षत्र िें रहत़ी ऱ्ी, जो वह़जाज़ तर्ा शाि के ब़ीच "िावदिे 

कुर" तक चिा गिा है। वजस को आज "अि उिा" कहते हैं। इस़ी को दूसरे स्र्ान पर 

"अिवहज्र" भ़ी कहा गिा है। 
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ُ ُ   َٰنَدح جَناءَِٓحكُم  حِ ٍَٰ  غَ ٰ نََنَ  إلََ  بَ
ِ كَُننمح   َننن ره َ م  َُ ٱلِلّه َ َٰننرَ َ  ناََٰنَن

   َ كُن ح فَِٓ  لَكُمح ءَايَ
ح
فنَرَرُ هَا ِأَ

رَۡ  
َ
نننوهَا سسَُنننوءٓ  أ َ  َ َ  هَمَسُّ  ٱلِلّه

لََم  
َ
رُرَكُمح لَرَابٌ أ

ح
 ٧٣ َ يَأ

को भेजा। उसने कहाः ह े मेरी 
जालत! अल्लाह की (वंदना) करो, 

उसके लसवा तुम्हारा कोई पूज्य 
नहीं। तुम्हारे पास तुम्हारे पालनहार 
की ओर से खुला प्रमाण (चमत्कार) 
आ गया ह।ै ये अल्लाह की ऊूँ टनी 
तुम्हारे ललए एक चमत्कार[649]

 ह।ै 
अतः इसे अल्लाह की धरती में 
चरने के ललए छोड दो और इसे बुरे 
लवचार से हाथ न लगाना, अन्यथा 
तुम्हें दःुखदायी यातना घेर लेगी। 

َ ٱذحكُرُٓ اْ إذَح جَعَلَكُمح رُلَفَاءَٓ مَنُۢ 
نندَ عََه   كُمح  ََعح

َ
أ َِننوه رَۡ  َ 

َ فَِ ٱلۡح
ا َُٰصُنور   َۡ َ ول ُۡ ا هَتهخَرُ نَ مَنن سُن

ِ  َ هَنححَتُونَ  َُيُو بَاَ   َ
ا  فٱَذحكُرُٓ اْ ٱلۡح

ثَنننوح ءَاَ ٓ  َ َ َ  هَعح رَۡ  ءَ ٱلِلّه
َ اْ فَِ ٱلۡح

سَدَينَ   ٧٤ مُفح

74. तथा याद करो दक अल्लाह ने 
आद जालत के ध्वस्त दकए जाने के 
पश्चात् तुम्हें धरती में अलधकार 
ददया ह ैऔर तुम्हें धरती में बसाया 
ह,ै तुम उसके मैदानों में भवन बनाते 
हो और पवगतों को तराशकर घर 
बनाते हो। अतः अल्लाह के उपकारों 
को याद करो और धरती में उपद्रव 
करते न दफरो। 

بََُ اْ مَنن  نتَتح َينَ ٱسح  ٱلَّه
ُ
حمَلَِ  उसकी जालत के घमंडी प्रमुखों ने .75ََٰاَ  ٱل

                                                 
[649] सिूद जावत ने अपने नब़ी सािेह़ अिैवहस्सिाि से िह िाूँग क़ी ऱ्ी वक पिथत से एक 

ऊूँ टऩी वनकाि दें। और सािेह़ अिैवहस्सिाि क़ी प्रार्थना से अल्लाह ने उन क़ी िह 

िाूँग पूऱी कर द़ी। (इबे्न कस़ीर) 



Sūrah al-Aʿrāf 399  ُعۡرَافح سُورَة
َ
 الأ

 

 

ْ لمََننح  نعَفُوا تُوح َيننَ ٱسح ََٰوحمَ َ  للََّه
نه صََٰلحَ  

َ
لَمُونَ أ هَعح

َ
مح َ ُۡ ا ءَامَنَ مَنح

ِ نَ َ ْۚ  َن ره رحسَ   م  َٰنَالوُٓاْ إنَهنا بمََنآ  مُّ
مَنُونَ  رحسََ  بَ َ  مُؤح

ُ
 ٧٥ أ

उन लनबगलों से कहा, जो उनमें से 
ईमान लाये थेः क्या तुम लवश्वास 
रखते हो दक सालेह़ अपन ेपालनहार 
का भेजा हुआ ह?ै उन्होंन े कहाः 
लनश्चय लजस (संदशे) के साथ वह 
भेजा गया ह,ै हम उसपर ईमान 
(लवश्वास) रखते हैं। 

َينَ  َيٓ ََٰاَ  ٱلَّه ٓ اْ إنَهنا بنَٱلَّه بََُ تَتح ٱسح
 ٧٦ ءَامَنتُم بَ َ  َ َٰفرَُ نَ 

76. (तो इसपर) घमंलडयों[650]
 ने कहाः 

हमतो लजसका तुमने लवश्वास दकया 
ह ैउसे नहीं मानते। 

نرَ  مح
َ
اْ َ ننح أ ََ  ََ تَنوح َ عَقَرُ اْ ٱلنهاََٰ

َۡمح َ ََٰالوُاْ َ َٰصََٰنلَُ  ٱئحتنََنا بمََنا  َ  ِ رَ
كُنننننَ  مَنننننَ ِعَنَننندُنآَ إنَ 

حمُرحسَليََ   ٧٧ ٱل

77. दफर उन्होंन ेऊूँ टनी को वध कर 
ददया और अपन े पालनहार के 
आदशे का उल्लंघन दकया और कहाः 
ह ेसालेह़! तू हमें लजस (यातना) की 
धमकी द े रहा था, उस े ले आ, यदद 
तू वास्तव में रसूलों में ह।ै 

نبَحُواْ فَِ  صح
َ
َُ فَأ فَن مُ ٱلرهجح ُۡ رَرَهح

َ
فَأ

 ٧٨ هَارهَمَح جََٰثمََيَ 
78. तो उन्हें भूकंप ने पकड ललया। 
दफर जब भोर हुई, तो वे अपन ेघरों 
में औंधे पड ेहुए थे। 

 َٰ مح َ َٰنَاَ  َ َٰقَنوحمَ لَقَندح َ تَوَ ه ُۡ  तो सालेह़ ने उनसे मुूँह फेर .79 َ نح
ललया और कहाः ह ेमेरी जालत! मैंने 
                                                 
[650] अतथर्ात अपने संसाररक सुखो ंके कारण अपने बडे़ होने का गिथ र्ा। 
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  ُ َ َ نصََنحح ََ رَى  تُكُمح رسََالَ بحلضَح
َ
َ

لَكُنننمح َ لََٰكَنننن  ه تَُبَُّنننونَ 
َٰصَحَيَ   ٧٩ ٱل ه

तुम्हें अपने पालनहार के उपदशे 
पहुूँचा ददये थ े और मैंने तुम्हारा 
भला चाहा। परन्त ु तुम उपकाररयों 
से प्रेम नहीं करते। 

ِوُنَ 
ح
ِنَأ

َ
ا إذَح َٰنَاَ  لقََوحمَن َ ٓ َ َ لوُطا

نا  َۡ َ ََ مَا سَبَقَكُم ب مَننح ٱلحفََٰحَشَ
حَد  

َ
َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  أ  ٨٠ م 

80. और हमन ेलूत[651]
 को भेजा। जब 

उसने अपनी जालत से कहाः क्या 
तुम ऐसी लनलगज्जा का काम कर रह े
हो, जो तुमसे पहल ेसंसारवालसयों में 
से दकसी ने नहीं दकया ह?ै 

ِوُنَ ٱلر جََاَ  
ح
وَ   إنَهكُمح َََّأ حۡ َن  ََ م 

ه هُ نَ ٱلن سََنن نننتُمح َٰنَنوحم  اءَٓ
َ
 بنَن ح أ

فَُونَ  سِح  ٨١ مُّ

81. तुम लियों को छोडकर 
कामवासना की पूर्मत के ललए पुरुर्ों 
के पास जाते हो? बलल्क तुम सीमा 
लांघने वाली जालत[652]

 हो। 

ن 
َ
ٓ أ َ مَننا كََنَ جَننوَابَ ََٰوحمَنن َ ٓ إَ ه

ََۛتكَُمح   َنن َٰنَرح رجَُنوهُم م  رح
َ
ََٰالوُٓاْ أ

  ِ ناَ
ُ
مح َ ُۡ رُ نَ  إنَه هۡ  ٨٢ قَتَيَ

82. और उसकी जालत का उिर बस 
य े था दक इनको अपनी बस्ती स े
लनकाल दो। य ेलोग अपन े में बड े
पलवत्र बन रह ेहैं। 

                                                 
[651] िूत अिैवहस्सिाि इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के भत़ीजे रे्। और िह वजस जावत के 

िागथदशथन के वििे भेजे गिे रे्, िह उस के्षत्र िें रहत़ी ऱ्ी जहाूँ अब "िृत सागर" स्स्र्त 

है। उस का नाि भाष्यकारो ंने सदूि बतािा है। 

[652] िूत अिैवहस्सिाि क़ी जावत ने वनिथज्जा और बाििैरु्न क़ी कुऱीवत बनाई ऱ्ी जो 

िनुष्य के स्वभाि के विरुध्द र्ा। आज ररसचथ से पता चिा वक िह विवभन्न प्रकार के 

रोगो ंका कारण है, वजस िें विशेष कर "एड्स" के रोगो ंका िणथन करते हैं। परनु्त 

आज पवश्चवि देश दुबारा उस अंधकार िुग क़ी ओर जा रहे हैं और इसे व्यस्क्तगत 

स्वतंत्रता का नाि दे रखा है। 
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نَيَحَ َٰننُ  
َ
ِنَنُ   فَأ

َ
رََ لنَنُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
َ أ

 ٨٣ كََنَ ح مَنَ ٱلحغََٰبََََۛنَ 
83. हमने उस े और उसके पररवार 
को, उसकी पिी के लसवा, बचा 
ललया, वह पीछे रह जाने वाली थी। 

يَنر   َۡم مه ناَ لَلنَيح يَرح مح
َ
ا  فنَٱنظُرح َ أ

رمََيَ  حمُجح َُ ٱل َٰقبََ َُ كََنَ عَ  ٨٤ كَيح
84. और हमने उनपर (पत्थरों) की 
वर्ाग कर दी। तो दखेो दक 
अपरालधयों का पररणाम कैसा रहा? 

نعَيحب   َُ رَناهُمح 
َ
قَنَ أ ْۚ َٰنَاَ  وَإِىََٰ مَدح ا

بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه
ٰ نََنَ   ُ ُ   َٰنَدح جَناءَِٓحكُم بَ حِ ٍَٰ  غَ  إلََ

ِ كَُننمح   َننن ره فُواْ ٱلحتَيحننَ  م   ح
َ
فنَنأ

 َِ َۡانَ َ َ  هَبحخَسُننواْ ٱلنهننا حمَنن َ ٱل
رَۡ  

َ سَدُ اْ فَِ ٱلۡح يَاءَٓهُمح َ َ  هُفح حَ
َ
أ

حِ   َٰلكَُننمح رَنن ْۚ ذَ ا َۡ َٰحَ ننَ  نندَ إصَح  ََعح
مَنيََ لهكُمح إنَ كُنتُم مُّ   ٨٥ ؤح

85. तथा मद्यन[653]
 की ओर हमन े

उसके भाई शोऐब को रसूल बनाकर 
भेजा। उसने कहः ह ेमेरी जालत के 
लोगो! अल्लाह की इबादत (वंदना) 
करो, उसके लसवा तुम्हारा कोई पूज्य 
नहीं ह।ै तुम्हारे पास तुम्हारे 
पालनहार का खुला तकग (प्रमाण) 
आ गया ह।ै अतः नाप और तोल 
पूरी करो और लोगों की चीज़ों में 
कमी न करो तथा धरती में उसके 
सुधार के पश्चात उपद्रव न करो। 
यही तुम्हारे ललए उत्त्म ह,ै यदद तुम 
ईमान वाले हो। 

                                                 
[653] िद्यन एक कब़ीिे का नाि र्ा। और उस़ी के नाि पर एक नगर बस गिा, जो वह़जाज़ 

के उिर-पवश्चि तर्ा फ़िस्त़ीन के दवक्षण िें िाि सागर और अक़्बा खाड़़ी के वकनारे 

पर रहता र्ा। िह िोग व्यपार करते रे्। प्राच़ीन व्यपार राजपर्, िाि सागर के 

वकनारे ििन से िक्का तर्ा िंबुआ होते हुिे स़ीररिा तक जाता र्ा। 
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َ صَنننرََٰط  
عُننندُ اْ بكَُننن    َ َ  هَقح

سَنبيََ  ِوُلَدُ نَ َ ِصَُدُّ نَ لَنن 
َ مَنننح ءَامَنننَ بنَن َ   ننا ٱلِلّه َۡ َ هَبحضُونَ

ْ لَوجَ   ْۚ َ ٱذحكُرُٓ ا  إذَح كُننتُمح ََٰلنَيلَ  ا
كُمح   َ  َ َُ كََنَ فَتَنن ه ٱنظُننرُ اْ كَيحنن

سَدَينَ  حمُفح َُ ٱل َٰقبََ  ٨٦ عَ

86. तथा प्रत्येक मागग पर लोगों को 
धमकाने के ललए न बैठो और उन्हें 
अल्लाह की राह से न रोको, जो 
उसपर ईमान लाये[654]

 हैं और उस े
टेढ़ा न बनाओ तथा उस समय को 
याद करो, जब तुम थोड ेथ,े तो तुम्हें 
अल्लाह ने अलधक कर ददया तथा 
दखेो दक उपद्रलवयों का पररणाम 
क्या हुआ? 

َننكُمح  وَإِن كََنَ طَآِفَََ   ءَامَنُنواْ م 
رحسَلحُ  بَ َ  َ طَآِفََنَ  

ُ
َيٓ أ لهنمح  بٱَلَّه

َٰ يُ  نبََُ اْ حَنتِه مَنُواْ فٱَصح يَحكُنمَ ؤح
 ُ حِ ْۚ  هَُنننننوَ رَننننن حٰنَنَنننننا ُ بَ ٱلِلّه

 ٨٧ ٱلححََٰتَمَيَ 

87. और यदद तुम्हारा एक समुदाय 
उसपर ईमान लाया ह,ै लजसके साथ 
मैं भेजा गया हूँ और दसूरा ईमान 
नहीं लाया ह,ै तो तुम धैयग रखो, यहाूँ 
तक दक अल्लाह हमारे बीच लनणगय 
कर द ेऔर वह उिम न्याय करने 
वाला ह।ै 

بََُ اْ مَن  تَتح َينَ ٱسح  ٱلَّه
ُ
حمَلَِ ۞ََٰاَ  ٱل

رجََنهننكَ َ َٰشُننعَيحاُ  ََٰوحمَنن َ  لَنخُح
ََۛتنََنآ  ْ مَعَكَ مَن َٰرَح َينَ ءَامَنُوا َ ٱلَّه

88. उसकी जालत के प्रमुखों ने, लजन्हें 
घमंड था, कहा दक ह े शोऐब! हम 
तुम्हें तथा जो तुम्हारे साथ ईमान 
लाये हैं, अपन े नगर से अवश्य 
                                                 
[654] जैसे िक्का िािे िक्का के बाहर से आने िािो ंको कुआथन सुनने से रोका करते रे्। 

और नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को जादूगर कह कर आप के पास जाने से 

रोकते रे्। परनु्त उन क़ी एक न चि़ी और कुआथन िोगो ंके वदिो ंिें उतरता और 

इस्लाि िैिता चिा गिा। इस से पता चिता है वक नवबिो ंक़ी वशक्षाओ ंके सार् उन 

क़ी जावतिो ंने एक जैसा व्यिहार वकिा। 
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َ لوَح كُنها 
َ
ْۚ ََٰاَ  أ  ح ََّعَُوهُنه فَِ مَلهتنََا

َ
أ

 ٨٨ َ َٰرهَيََ 
लनकाल देंगे अथवा तुम सबको 
हमारे धमग में अवश्य वापस आना 
होगा। (शोऐब) ने कहाः क्या यदद 
हम उसे ददल से न मानें तो? 

َ كَننرَباا إنَح  َۛحنَننا ىََ ٱلِلّه رََ َٰنَندَ ٱ ح
ناَ فَِ مَلهتكَُم  َٰنَنا لُدح دَ إذَح نََهى ََعح

ن 
َ
ْۚ َ مَننا يكَُننونُ لَننَنآ أ ننا َۡ ُ مَنح ٱلِلّه

 ْۚ ُِّنَا ُ رَ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ آ إَ ه َۡ نهعُوهَ  يَ

ْۚ ىََ  ننا ءٍ لَلحما ُِّنَننا كُه شََح ََ رَ  سََنن
 َ َِيح حٰنَنَا َ  تَ ح بَ هِنَا ٱ ح ْۚ رَ حنَا َ ِوََكُه ٱلِلّه
 ُ حِ ننننَ  رَننن

َ
َ َ أ   َ

 ََٰوحمَنَنننا بنَننٱلۡح
 ٨٩ ٱلحفََٰتحََيَ 

89. हमने अल्लाह पर लमथ्या आरोप 
लगाया ह,ै यदद तुम्हारे धमग में इसके 
पश्चात वापस आ गये, जबदक हमें 
अल्लाह ने उसस ेमुक्त कर ददया ह ै
और हमारे ललए संभव नहीं दक 
उसमें दफर आ जायें, परन्त ु ये दक 
हमारा पालनहार चाहता हो। 
हमारा पालनहार प्रत्येक वस्तु को 
अपन ेज्ञान में समोय ेहुए ह,ै अल्लाह 
ही पर हमारा भरोसा ह।ै ह ेहमारे 
पालनहार! हमारे और हमारी जालत 
के बीच न्याय के साथ लनणगय कर 
द ेऔर तू ही उिम लनणगयकारी ह।ै 

َينَ كَفَنرُ اْ مَنن   ٱلَّه
ُ
حمَلَِ َ ََٰاَ  ٱل

عَيحباا  َُ تُمح  إنَهكُمح ََٰوحمَ َ  لَئنََ ٱههبَعح
 ٩٠ ا لهخََٰسَُِ نَ إذَ  

90. तथा उसकी जालत के कादफ़र 
प्रमुखों ने कहा दक यदद तुम लोग 
शोऐब का अनुसरण करोगे, तो 
वस्तुतः तुम लोगों का उस समय 
नाश हो जायेगा। 

نبَحُواْ فَِ  صح
َ
َُ فَأ فَن مُ ٱلرهجح ُۡ رَرَهح

َ
 ,तो उन्हें भुकम्प ने पकड ललया .91فَأ

दफर भोर हुई, तो वे अपन ेघरों में 
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 औंधे पड ेहुए थे। ٩١ هَارهَمَح جََٰثمََيَ 

نعَيحب   َُ  ْ بوُا َينَ كَنره ن لهنمح ٱلَّه
َ
ا كَنأ

نَ  نعَيحب  قَضح َُ بوُاْ  َينَ كَنره ْۚ ٱلَّه ا َۡ اْ  يَ ا وح
 ٩٢ هُمُ ٱلحخََٰسَََِۛنَ كََنوُاْ 

92. लजन्होंने शोऐब को झुठलाया 
(उनकी य ेदशा हुई दक) मानो कभी 
उस नगर में बसे ही नहीं थे। 

مح َ َٰنَاَ  َ َٰقَنوحمَ لَقَندح  ُۡ َٰ َ نح َ تَوَ ه
 َ نننننتُكُمح رََََٰٰنننننَ ََٰ  رَى  بحلضَح

َ
َ

َُ ءَاسَََٰ  ُ  لَكُمح  فَتَيحن َ نصََحح
َٰ ََٰوح     ٩٣ َ َٰفرَََۛنَ  ىََ

93. तो शोऐब उनसे लवमुख हो गया 
तथा कहाः ह ेमेरी जालत! मैंने तुम्हें 
अपन े पालनहार के संदशे पहुूँचा 
ददये, तथा तुम्हारा लहतकारी रहा। 
तो कादफ़र जालत (के लवनाश) पर 
कैसे शोक करूूँ ? 

  َََۛ رحسَلحنَا فَِ َٰرَح
َ
ٓ م َ  َ مَآ أ ن نهنبَ ٍ إَ ه

ناءَٓ  ه سَناءَٓ َ ٱلضۡه
ح
َأ ا بٱَلِح َۡ لَ هح

َ
نآَ أ رَرح

َ
أ

هلُونَ  مح يضَۡه ُۡ  ٩٤ لعََله

94. तथा हमने जब दकसी नगरी में 
कोई नबी भेजा, तो उसके लनवालसयों 
को आपदा तथा दःुख में ग्रस्त कर 
ददया दक संभवतः वह लवनती 
करें[655]। 

 ََ َسَننَ ٰ ئََََ ٱلۡح اَ مَمَنَ ٱلسه لنح े दफर हमन .95ثُمه بدَه आपदा को सुःख 
                                                 
[655] आित का भािातथ िह है वक सभ़ी नब़ी अपऩी जावत िें पैदा हुिे। सब अकेिे धिथ का 

प्रचार करने के वििे आिे। और सब का उपदेश एक र्ा वक अल्लाह क़ी िंदना करो, 

उस के वसिा कोई पूज्य नह़ी।ं सब ने सत्किथ क़ी पे्रणाथ द़ी, और कुकिथ के दुष्पररणाि 

से सािधान वकिा। सब का सार् वनधथनो ंतर्ा वनबथिो ंने वदिा। प्रिुखो ंऔर बड़ो ंने उन 

का विरोध वकिा। नवबिो ंका विरोध भ़ी उन्हें धिक़ी तर्ा दुःख दे कर वकिा गिा। 

और सब का पररणाि भ़ी एक प्रकार हुआ, अर्ाथत उन को अल्लाह क़ी िातना ने घेर 

वििा। और िह़ी सदा इस संसार िें अल्लाह का वनिि रहा है। 
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َٰنَنالوُاْ َٰنَندح مَنن ه  َٰ َ فَننواْ  ه حَننتِه
ننناءُٓ  ه ننناءُٓ َ ٱلسِه ه ءَاباَءَٓننَننا ٱلضۡه

  َ تَننن ََضح م  ُۡ نََٰ رَنننرح
َ
 هَُنننمح َ   فَأ

عُرُ نَ   ٩٥ يشَح

सुलवधा से बदल ददया, यहाूँ तक दक 
जब वे सुःखी हो गये और उन्होंने 
कहा दक हमारे पूवगजों को भी दःुख 
तथा सुख पहुूँचता रहा ह,ै तो 
अकस्मात् हमन े उन्हें पकड ललया 
और वे समझ नहीं सके। 

 ْ َ  ٱلحقُرَىَٰٓ ءَامَنُوا هح
َ
نه أ

َ
اْ  َ لوَح أ قَوح َ ٱهه

َۡم برَََ َٰنن    نَننا لَلنَنيح َنننَ  لَفَتَحح م 
بوُاْ  رَۡ  َ لََٰكَن كَنره

َ مَاءَٓ َ ٱلۡح ٱلسه
م بمََننننا كََننُنننواْ  ُۡ نََٰ رَننننرح

َ
فَأ

سَبُونَ   ٩٦ يكَح

96. और यदद इन नगरों के वासी 
ईमान लात े और कुकमों से बच े
रहते, तो हम उनपर आकाशों तथा 
धरती की सम्पन्नता के द्वार खोल 
दतेे। परन्तु उन्होंन े झुठला ददया। 
अतः, हमने उनके करतूतों के कारण 
उन्हें (यातना में) घेर ललया। 

م  ُۡ هيََ
ح
ن ينَأ

َ
نُ  ٱلحقُنرَىَٰٓ أ هح

َ
مَنَ أ

َ
فَأ
َ
أ

سُنَا بََََٰٰت  
ح
 ٩٧ ا  هَُمح نآَِمَُونَ بأَ

97. तो क्या नगर वासी इस बात से 
लनलश्चन्त हो गये हैं दक उनपर 
हमारी यातना रातों-रात आ जाये 
और वे पड ेसो रह ेहों? 

م  ُۡ هيََ
ح
ن ينَأ

َ
نُ  ٱلحقُنرَىَٰٓ أ هح

َ
مَنَ أ

َ
َ أ
َ
أ

سُنَا ضُحۡ  
ح
 ٩٨   هَُمح يلَحعَبُونَ بأَ

98. अथवा नगर वासी लनलश्चन्त हो 
गये दक हमारी यातना उनपर ददन 
के समय आ पड ेऔर वे खेल रह े
हों? 

رَ ٱ مَنُواْ مَتح
َ
فَأ
َ
َْۚ فلَََ أ رَ لِلّه مَنُ مَتح

ح
 तो क्या वे अल्लाह के गुप्त .99يأَ

उपाय से लनलश्चन्त हो गये हैं? तो 
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َ إَ ه ٱلحقَوحمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ   अल्लाह के गुप्त उपाय (!याद रखो) ٩٩ ٱلِلّه
से नाश होने वाली जालत ही 
लनलश्चन्त होती ह।ै 

رَۡ  
َ َيننَ يرََثنُونَ ٱلۡح

دَ للََّه حۡ َ لمَح قَ
َ
أ

ن لهننوح نشََنناءُٓ مَنننُۢ 
َ
ننآ أ َۡ لَ هح

َ
نندَ أ ََعح

 َٰ َُ ىََ بَن ْۚ َ نَيح َۡمح َ م بنَرُنوُِ ُۡ صَبحَ َٰ
َ
أ

مَعُونَ  مح َ  يسَح ُۡ َۡمح َ  َ وِ
 ١٠٠ َُٰلُ

100. तो क्या उनको लशक्षा नहीं 
लमली, जो धरती के वाररस होते हैं, 

उसके अगले वालसयों के पश्चात् दक 
यदद हम चाहें, तो उनके पापों के 
बदल े उन्हें आपदा में ग्रस्त कर दें 
और उनके ददलों पर मुहर लगा दें, 

दफर वे कोई बात ही न सुन सकें ? 

ِلَحكَ ٱلحقُرَىَٰ نَقُصُّ لَليَحنكَ مَننح 
م  ُۡ مح رسُُنلُ ُۡ ْۚ َ لَقَندح جَناءَٓهح ا َۡ َ نۢبَآِ

َ
أ

مَنُنواْ بمََنا  يَ ََ ََٰ  َ مَا كََنوُاْ لََؤُح بٱَلِح
 ْۚ ْ مَن قَبحنُ  بوُا َُ كَره بَن كَنَََٰٰلكََ قَيح

َٰفرَََۛنَ  َٰ َُٰلُوبَ ٱلحكَ ُ ىََ  ١٠١ ٱلِلّه

101. (ह ेनबी!) ये वे नगर हैं, लजनकी 
कथा हम आपको सुना रह ेहैं। इन 
सबके पास उनके रसूल खुले तकग 
(प्रमाण) लाये, तो वे ऐसे न थ े दक 
उस सत्य पर लवश्वास कर लें, लजसे 
वे इससे पूवग झुठला[656]

 चुके थे। इसी 
प्रकार, अल्लाह कादफ़रों के ददलों पर 
मुहर लगाता ह।ै 

                                                 
[656] अर्ाथत सत्य का प्रिाण आने से पहिे झुठिा वदिा र्ा, उस के पश्चात् भ़ी अपऩी 

हठधिी से उस़ी पर अडे़ रहे। 
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ند    حۡ َنح َ  َ هَمَ م  كح
َ
ناَ لَۡ  َ مَا  جََدح

ننننننَ هَُمح  كح
َ
نآَ أ وَإِن  جََنننننندح

 ١٠٢ لفَََٰسَقيََ 

102. और हमन े उनमें अलधक्तर को 
वचन पर लस्थत नहीं पाया[657]

 तथा 
हमने उनमें अलधक्तर को अवज्ञाकारी 
पाया। 

نوسَََٰ ثُمه  ندَهمَ مُّ ََعح ََعَثحنَنا مَننُۢ 

ينْن َ   نَ َ مَلَََ يَ َٰتنََننآ إىَََٰ فرَحلَننوح
َُ كََنَ  نا  فنَٱنظُرح كَيحن َۡ َ َ ظَلَمُواْ ب

سَدَينَ  حمُفح َُ ٱل َٰقبََ  ١٠٣ عَ

103. दफर हमने इन रसूलों के पश्चात् 
मूसा को अपनी आयतों (चमत्कारों) 
के साथ दफ़रऔन[658]

 और उसके 
प्रमुखों के पास भेजा, तो उन्होंने भी 
हमारी आयतों के साथ अन्याय 
दकया, तो दखेो दक उपद्रलवयों का 
क्या पररणाम हुआ? 

نُ إَ  َ رسَُنو     َ ََٰاَ  مُوسَََٰ َ َٰفرَحلَوح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َن رهب   ١٠٤ م 

104. तथा मूसा ने कहाः ह ेदफ़रऔन! 
मैं वास्तव, में लवश्व के पालनहार का 
रसूल (संदशे वाहक) हूँ। 

 َ َٰنُوَ  ىََ ٱلِلّه
َ
ٓ أ ن  ه

َ
َٰٓ أ حَقيٌَ  ىََ

ْۚ ََٰدح جَئحتُكُم ببَيَ نَََ   َ ه
َن  إَ ه ٱلۡح م 

105. मेरे ललए यही योग्य ह ै दक 
अल्लाह के लवर्य में सत्य के 
अलतररक्त कोई बात न करूूँ । मैं 
                                                 
[657] इस से उस प्रण (िचन) क़ी ओर संकेत है, जो अल्लाह ने सब से "आवद काि" िें 

वििा र्ा वक क्या िैं तुम्हारा पािनहार (पूज्य) नह़ी ंहूँ? तो सब ने इसे स्व़ीकार वकिा 

र्ा। (देस्खिेः सूरह आराि, आितः172) 

[658] विस्र के शासको ंक़ी उपावध वफ़रऔन होत़ी ऱ्ी। िह ईसा पूिथ डेढ़ हज़ार िषथ क़ी बात 

है। उन का राज्य शाि से ि़ीवबिा तर्ा ह़बशा तक र्ा। वफ़रऔन अपने को सब से 

बड़ा पूज्य िानता र्ा और िोग भ़ी उस क़ी पूजा करते रे्। उस क़ी ओर अल्लाह ने 

िूसा (अिैवहस्सिाि) को एक अल्लाह क़ी इबादत का संदेश दे कर भेजा वक पूज्य 

तो केिि अल्लाह है उस के अवतररक्त कोई पूज्य नह़ी।ं 
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رحسَنن ح مَننعَََ بنَنننَّٓ 
َ
ِ كَُننمح فَأ ره

َٰٓءَيَ    َ  ١٠٥ إسَح
तुम्हारे पास तुम्हारे पालनहार की 
ओर से खुला प्रमाण लाया हूँ। 
इसललए मेरे साथ बनी इस्राईल[659]

 

को जाने दो। 

تَ  ََٰاَ  إنَ كُنَ  جَئحَ  ييََ  
ح
فنَأ
َٰدَقيََ  آ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه َۡ َ  ١٠٦ ب

106. उसने कहाः यदद तुमकोई 
प्रमाण (चमत्कार) लाये हो, तो 
प्रस्तुत करो, यदद तुम सच्चे हो। 

لحقَََّٰ 
َ
بَننان  فنَنأ  لَصَننا ُ فنَننذََا هََ ثُعح

بيَ    ١٠٧ مُّ
107. दफर मूसा ने अपनी लाठी 
फें की, तो अकस्मात् वह एक अजगर 
बन गई। 

ََيحوَنن َ  ينَندَ ُ  فنَننذََا هََ  َِ اءُٓ َ ننَن
َٰظَرََۛنَ   ١٠٨ للَ ه

108. और अपना हाथ (जैब से) 
लनकाला, तो वह दखेने वालों के 
ललए चमक रहा था। 

نَ إنَه   مَنن َٰنَوحمَ فرَحلَنوح
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل

 ١٠٩ َ َٰرَا لسَََٰحَرٌ لَليَم  
109. दफ़औगन की जालत के प्रमुखों ने 
कहाः वास्तव में, ये बडा दक्ष 
जादगूर ह।ै 

َننننح  ن يَُحنننرجََكُم م 
َ
يرََُۛننندُ أ

مُرُ نَ 
ح
رۡضَكُمح  َ مَاذَا ِأَ

َ
 ١١٠ أ

110. वह तुम्हें, तुम्हारे दशे से 
लनकालना चाहता ह।ै तो अब क्या 

                                                 
[659] बऩी इस्राईि िूसुि अिैवहस्सिाि के िुग िें विस्र आिे रे्। तर्ा चार सौ िषथ का िुग 

बडे़ आदर के सार् व्यत़ीत वकिा। विर उन के कुकिों के कारण वफ़रऔन और उस 

क़ी जावत ने उन को अपना दास बना वििा। वजस के कारण िूसा (अिैवहस्सिाि) ने 

बऩी इस्राईि को िुक्त करने क़ी िाूँग क़ी। (इबे्न कस़ीर) 
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आदशे दतेे हो? 

رحسَنن ح فَِ 
َ
رَننا ُ َ أ

َ
رحجَنن ح َ أ

َ
َٰنَنالوُٓاْ أ

حمَدَآِنََ حََٰشَََّۛنَ   ١١١ ٱل
111. सबने कहाः उस े और उसके 
भाई (हारून) को अभी छोड दो 
और नगरों में एकत्र करने के ललए 
हरकारे भेजो। 

 َ
ِوُكَ بكَُ  

ح
 जो प्रत्येक दक्ष जादगूर को .112 ١١٢ َََٰٰحَرٍ لَليَم  يأَ

तुम्हारे पास लायें। 

نَ َٰنَالوُٓاْ إنَه  جََ  حَرَ ُ فرَحلَنوح اءَٓ ٱلسه
ا إنَ كُنهنننا َ حننننُ  نننرا جح

َ
لَننَننا لَۡ
 ١١٣ ٱلحغََٰلبَيََ 

113. और जादगूर दफ़रऔन के पास 
आ गये। उन्होंन े कहाः हमें लनश्चय 
पुरस्कार लमलेगा, यदद हम ही लवजय 
हो गये तो? 

َٰنَنناَ  نَعَنننمح وَإِنهكُنننمح لمََننننَ 
ِيََ  حمُقَره  ١١٤ ٱل

114. दफ़औगन ने कहाः हाूँ! और तुम 
मेरे समीपवर्मतयों में से भी हो 
जाओगे। 

نآ  ن ِلُحنقَََّ وَإِمه
َ
آ أ ََٰالوُاْ َ َٰمُوسَََٰٓ إمَه

حمُلحقيََ  ن نهكُونَ َ حنُ ٱل
َ
 ١١٥ أ

115. जादगूरों ने कहाः ह ेमूसा! तुम 
(पहले) फें कोग े या हमें फें कना 
होगा? 

اْ سَنحَرُٓ اْ  لحقَنوح
َ
نآ َ ْ  فَلَمه لحقُنوا

َ
ََٰاَ  َ

نننرَحهَبُوهُمح  َِ َ ٱسح نننيَُ ٱلنهنننا  ح
َ
أ

رٍ لَظَيم    ١١٦  جََاءُٓ  سسََحح

116. मूसा ने कहाः तुम्हीं फें को। तो 
उन्होंन े जब (रलस्सयाूँ) फें कीं, तो 
लोंगों की आूँखों पर जाद ूकर ददया 
और उन्हें भयभीत कर ददया और 



Sūrah al-Aʿrāf 410  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

बहुत बडा जाद ूकर ददखाया। 

لحننَ  
َ
نح َ

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ أ

َ
۞َ أ

ُُ مَننا  لَصَنناكَ  فنَننذََا هََ ِلَحقَنن
فتَُونَ 

ح
 ١١٧ يأَ

117. तो हमन े मूसा को वह़्यी की 
दक अपनी लाठी फें को और वह 
अकस्मात् झूठे इन्द्रजाल को लनगलने 
लगी। 

َِيَننَ  مَننا كََننُنواْ  َنن ُّ َ  ََ ٱلۡح فَوقََنن
مَلُونَ   ١١٨ قَعح

118. अतः सत्य लसध्द हो गया और 
उनका बनाया मंत्र-तंत्र व्यथग 
होकर[660]

 रह गया। 

َ ضُلبَُنننواْ هُنَالنَننكَ َ ٱنقَلبَُنننواْ 
 ١١٩ صََٰضرَََۛنَ 

119. अंततः वे प्रालजत कर ददये गये 
और तुच्छ तथा अपमालनत होकर 
रह गये। 

حَرَ ُ َََٰٰجَدَينَ  لحقَََّ ٱلسه
ُ
َ َ ١٢٠ 120. तथा सभी जादगूर (मूसा का 

सत्य) दखेकर सज्द ेमें लगर गये। 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  े उन्होंन .121 ١٢١ ََٰالوُٓاْ ءَامَنها برََب  कहाः हम लवश्व के 
पालनहार पर ईमान लाये। 

َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَ   जो मूसा तथा हारून का .122 ١٢٢ رَب 
पालनहार ह।ै 

نح 
َ
نُ ءَامَنتُم بَ َ  قَبحنَ  أ  दफ़रऔन ने कहाः इससे पहले .123ََٰاَ  فرَحلَوح

दक मैं तुम्हें अनुमलत दूूँ, तुम उसपर 
                                                 
[660] कुआथन ने अब से तेरह सौ िषथ पहिे िह घोषणा कर द़ी ऱ्ी वक जादू तर्ा िंत्र-तंत्र 

वनिूथि हैं। 
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ننر    ءَاذَنَ لَكُننمح  إنَه َ َٰننرَا لمََتح
رجَُنواْ  حمَدَينَنََ ََُّخح هُمُو ُ فَِ ٱل تَرح مه

لَمُونَ  ا  فَسَوحفَ هَعح َۡ لَ هح
َ
آ أ َۡ  ١٢٣ مَنح

ईमान ले आये? वास्तव में, ये र्डं्यत्र 
ह,ै लजसे तुमन ेनगर में रचा ह,ै तादक 
उसके लनवालसयों को उसस े लनकाल 
दो! तो शीघ्र ही तुम्हें इस (के 
पररणाम) का ज्ञान हो जायेगा। 

رحجُلَكُنم 
َ
يحندَيكَُمح َ أ

َ
عَنه َ َ قَي 

ُ
لَۡ

  ُ َنننح رََ َٰنن صَننل بََنهكُمح  م 
ُ
ثُننمه لَۡ

َعيََ  جَح
َ
 ١٢٤ أ

124. मैं अवश्य तुम्हारे हाथ तथा 
पाूँव लवपरीत ददशाओं में काट दूूँगा, 

दफर तुम सभी को फाूँसी पर लटका 
दूूँगा। 

ِ نََا مُنقَلبَُونَ  آ إىَََٰ رَ े उन्होंन .125 ١٢٥ ََٰالوُٓاْ إنَه कहाः हमें अपने 
पालनहार ही की ओर प्रत्येक दशा 
में जाना ह।ै 

نح ءَامَنها يَ ََٰ   َ مَا ِنَقمَُ 
َ
ٓ أ مَنهآ إَ ه

فحننرَ ح 
َ
هِنَننآ أ ْۚ رَ ننا جَاءَٓهحنَننا ِ نََننا لمَه رَ

لمََيَ ا لَليَحنَا صَبَح   نَا مُسح  ١٢٦ َ ِوََ ه

126. तू हमसे इसी बात का तो 
बदला ले रहा ह ै दक हमारे पास 
हमारे पालनहार की आयतें 
(लनशालनयाूँ) आ गयीं? तो हम 
उनपर ईमान ला चुके हैं। ह ेहमारे 
पालनहार! हमपर धैयग (की धारा) 
उंडले द!े और हमें इस दशा में 
(संसार से) उठा दक तेरे आज्ञाकारी 
रहें। 

ِرََرُ 
َ
نَ َ  مَن ََٰوحمَ فرَحلَوح

ُ
حمَلَِ  और दफ़रऔन की जालत के .127َ ََٰاَ  ٱل
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سَنندُ اْ فَِ  مُننوسَََٰ َ ََٰوحمَننُ   لََُفح
تَننكَْۚ َٰنَناَ   َۡ َ رَۡ  َ ََۛننرَرَكَ َ ءَال

َ ٱلۡح
 َ َ   ُ  سَنننُقَت  ننتَحۡح حَنَنناءَٓهُمح َ نسَح

َ
َ

َۡرُ نَ  َٰ مح قَ ُۡ  ١٢٧ نسََاءَٓهُمح وَإِنها فَوحقَ

प्रमुखों ने (उसस)े कहाः क्या तुम 
मूसा और उसकी जालत को छोड 
दोगे दक दशे में लवद्रोह करें तथा 
तुम्हें और तुम्हारे पूज्यों[661]

 को छोड 
दें? उसने कहाः हम उनके पुत्रों को 
वध कर देंगे और उनकी लियों को 
जीलवत रहने देंगे, हम उनपर दबाव 
रखते हैं। 

 َ تَعيَنُواْ بٱَلِلّه ََٰاَ  مُوسَََٰ لقََوحمَ َ ٱسح
بََُ ٓ  نا َ ٱصح َۡ َ يوُرثَُ رَۡ  لَِلّه

َ ْ  إنَه ٱلۡح ا
 َُ مَن يشََاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ   َ ٱلحعََٰقبََن

 ١٢٨ للَحمُتهقيََ 

128. मूसा ने अपनी जालत से कहाः 
अल्लाह से सहायता माूँगो और 
सहन करो, वास्तव में, धरती अल्लाह 
की ह,ै वह अपन े भक्तों में लजसे 
चाह,े उसका वाररस (उिरालधकारी) 
बना दतेा ह ै और अन्त उन्हीं के 
ललए ह,ै जो आज्ञाकारी हों। 

َِٰنََنا
ح
ن ِأَ

َ
 ذيَنَا مَنن قَبحنَ  أ

ُ
 ََٰالوُٓاْ أ

ن  ْۚ َٰنَاَ  لََ َٰ دَ مَا جَئحتنََا ََعح َ مَنُۢ 
لنَنكَ لَنندُ هكُمح  حۡ ن قُ

َ
ُِّكُننمح أ رَ

رَۡ  َ يَنظُرَ 
َ لفََكُمح فَِ ٱلۡح تَخح َ يسَح

129. उन्होंने कहाः हम तुम्हारे आने 
से पहले भी सताये गये और तुम्हारे 
आन े के पश्चात ्भी (सताये जा रह े
हैं)! मूसा ने कहाः समीप ह ै दक 
तुम्हारा पालनहार तुम्हारे शत्रु का 
                                                 
[661] कुछ भाष्यकारो ंने विखा है वक विस्ऱी अनेक देिताओ ंक़ी पूजा करते रे्, वजन िें सब 

से बड़ा देिता सूिथ र्ा, वजसे "रूअ" कहते रे्। और राजा को उस़ी का अितार िानते 

रे्, और उस क़ी पूजा और उस के वििे सज्दा करते रे्, वजस प्रकार अल्लाह के वििे 

सज्दा वकिा जाता है। 
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مَلُونَ  َُ هَعح े लवनाश कर द ١٢٩ كَيح और तुम्हें दशे में 
अलधकारी बना द।े दफर दखेे दक 
तुम्हारे कमग कैसे होते हैं? 

نَ  نآَ ءَاَ  فرَحلَنننوح رَنننرح
َ
َ لَقَننندح أ

نص   نيََ َ نَقح َ َننَ ٱمهمَنرََٰتَ  بٱَلس  م 
رُ نَ  كه مح يرَه ُۡ  ١٣٠ لعََله

130. और हमन े दफ़रऔन की जालत 
को अकालों तथा उपज की कमी में 
ग्रस्त कर ददया, तादक वे सावधान 
हो जायेूँ। 

ْ لَننَا  َُ َٰنَالوُا َسَنَ مُ ٱلۡح ُۡ فَنذََا جَاءَٓهح
ٰ ئَََ   مح سَ ُۡ ُ اْ  َ َٰرَ َ   وَإِن ِصَُبح هِ قَيه
عَننُ ٓ ُۗ  َ ٓ إنَهمَننا  بمَُننوسَََٰ َ مَننن مه

َ
َ

َ َ لََٰكَنننه طََٰٓئنَنرهُُمح لَننندَ ٱ لِلّه
لَمُونَ  َ هَُمح َ  قَعح كح

َ
 ١٣١ أ

131. तो जब उनपर सम्पन्नता आती, 

तो कहते दक हम इसके योग्य हैं 
और जब अकाल पडता, तो मूसा 
और उसके सालथयों से बुरा सगुन 
लेते। सुन लो! उनका बुरा सगुम तो 
अल्लाह के पास[662]

 था, परन्त ु
अलधक्तर लोग इसका ज्ञान नहीं 
रखते। 

ِنََا بنَ َ  مَننح ءَاينََ  
ح
مَا ِأَ حۡ  َ ََٰالوُاْ مَ

ننا َ مَننا َ حنننُ لنَنكَ  َۡ َ ننحَرَناَ ب ل تَسَح
مَنيََ بمَُ   ١٣٢ ؤح

132. और उन्होंन े कहाः तू हमपर 
जाद ूकरने के ललए कोई भी आयत 
(चमत्कार) ले आये, हम तेरा लवश्वास 
करने वाले नहीं हैं। 

َۡمُ  نَا لَليَح
رحسَلح

َ
َرَاهَ فَأ وفَانَ َ ٱلۡح  अन्ततः, हमने उनपर तूफ़ान .133ٱليُّ

                                                 
[662] अर्ाथत अल्लाह ने प्रते्यक दशा के वििे एक वनिि बना वदिा है, वजस के अनुसार 

किों के पररणाि सािने आते हैं, चाहे िह अशुभ हो ंिा न हो,ं सब अल्लाह के 

वनधाथररत वनििानुसार होते हैं। 



Sūrah al-Aʿrāf 414  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

مَ ءَاَ َٰن    فَاهََ  َ ٱله َ  َ ٱلوه  َ ٱلحقُمه
 َٰ َ فَصه ا     مُّ بََُ اْ َ كََنوُاْ ََٰوحم  تَتح فٱَسح
حرمََيَ   ١٣٣ مُُّ

(उग्र वर्ाग), रटड्डी दल, जुयें, मेढक और 
रक्त की वर्ाग भेजी। अलग-अलग 
लनशालनयाूँ; दफर भी उन्होंने 
अलभमान दकया और वे थी ही 
अपराधी जालत। 

ُِ َٰنَالوُاْ  ن َۡمُ ٱلر جَح ََ لَلنَيح ا َ قَن َ لمَه
َۡندَ  هِكَ بمََا لَ ُ  لَناَ رَ َ َٰمُوسََ ٱهح
 َِ ن َ  َ نها ٱلر جَح لَندَكَ  لَئنَ كَشَفح
حسَلنَه مَعَكَ بنَنَّٓ  ُُ مَنَُه لكََ َ لَ لَنؤُح

َٰٓءَيَ    َ  ١٣٤ إسَح

134. और जब उनपर यातना आ 
पडी, तो उन्होंन े कहाः ह े मूसा! तू 
अपन े पालनहार से उस वचन के 
कारण, जो उसने तुझ ेददया ह,ै हमारे 
ललए प्राथगना कर। यदद तून े (अपनी 
प्राथगना से) हमसे यातना दरू कर 
दी, तो हम अवश्य तेरा लवश्वास कर 
लेंग ेऔर बनी इस्राईल को तेरे साथ 
जाने की अनुमलत देंगे। 

َِ إىَََٰٓ  ن مُ ٱلر جَح ُۡ نَا َ ننح ا كَشَنفح فَلَمه
جَنننٍ  هُنننم بََٰلضَُنننو ُ إذََا هُنننمح 

َ
أ

 ١٣٥ ينَتُثُونَ 

135. दफर जब हमन े एक लवशेर् 
समय तक के ललए उनसे यातना दरू 
कर दी, लजस तक उन्हें पहुूँचना था, 

तो अकस्मात् वे वचन भंग करने 
लगे। 

مح  ُۡ نَننا مَنننح مح فَِ فٱَنتَقَمح ُۡ رََٰحَ َٰ حِ
َ
فنَنأ

ْ يَ َٰتنََا َ كََننُواْ  بوُا مح كَره ُۡ نه
َ
مَ َ بأَ ٱلَح

ا غََٰفَليََ  َۡ  ١٣٦ َ نح

136. अन्ततः, हमने उनसे बदला 
ललया और उन्हें सागर में डुबो 
ददया, इस कारण दक उन्होंन ेहमारी 
आयतों (लनशालनयों) को झुठला 
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ददया और उनसे लनश्चेत हो गये। 
उनके धैयग रखन े के कारण तथा 
हमने उस े ध्वस्त कर ददया, जो 
दफ़रऔन और उसकी जालत 
कलाकारी कर रही थी और जो बेलें 
छप्परों पर चढ़ रही थीं।[663]

 

َينننَ كََننُنواْ  رَثحنَننا ٱلحقَننوحمَ ٱلَّه  ح
َ
َ أ

رَۡ  
َ نننعَفُونَ مََ َٰنننرََ  ٱلۡح تَوح يسُح

ننا   َۡ نَننا  يَ ننا ٱلهننتَِ بََٰرَكح َۡ َِ َ مَغََٰرَ
 َٰ نََّٰ ىََ ُسح ِ كََ ٱلۡح َ هَمه ح كَُمََُ  رَ
ننَا  رح ْ  َ هَمه َٰٓءَيَ  بمََا صَبََُ ا  َ بنََّٓ إسَح
نُ َ ََٰوحمُنُ    َُ فرَحلَنوح ننَ مَا كََنَ يصَح

ونَ  َُ رَ  ١٣٧ َ مَا كََنوُاْ قَعح

137. और हमन े उस जालत (बनी 
इस्राईल) को, जो लनबगल समझे जा 
रह ेथे, धरती (शाम दशे) के पलश्चमों 
तथा पूवों का, लजसमें हमन े बरकत 
दी थी, अलधकारी बना ददया और 
(इस प्रकार ह े नबी!) आपके 
पालनहार का शुभ वचन बनी 
इस्राईल के ललए पूरा हो गया, उनके 
धैयग रखन ेके कारण तथा हमने उस े
धवस्त कर ददया, जो दफ़रऔन और 
उसकी जालत कलाकारी कर रही थी 
और जो बेलें छप्परों पर चढ़ा रह े
थे[664]। 

نرَ  َحح َٰٓءَيَ  ٱلِح نَ  ناَ ببَنَنَّٓ إسَح َ جََٰوَنح
َٰ َٰنَنوح    اْ ىََ ِوَح

َ
تُفُننونَ  فنَنأ َٰٓ قَعح ىََ

138. और बनी इस्राईल को हमने 
सागर पार करा ददया, तो वे एक 
जालत के पास से होकर गये, जो 
                                                 
[663] अर्ाथत उन के ऊूँ चे-ऊूँ चे भिन तर्ा सुन्दर बाग-बग़ीचे। 

[664] अर्ाथत उन के ऊूँ चे-ऊूँ चे भिन तर्ा सुन्दर बाग-बग़ीचे। 



Sūrah al-Aʿrāf 416  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

نَا    صح
َ
عَن   أ ْ َ َٰمُوسََ ٱجح ْۚ ََٰالوُا مح ُۡ ه ل

نا كَمَنا   ۡ َٰ آَ إلََ ْۚ لنه نَ  َۡ َ نمح ءَال ُۡ َ َٰنَاَ   ل
لُونَ  َۡ  ١٣٨ إنَهكُمح ََٰوحم  تََح

अपनी मूर्मतयों की पूजा कर रही 
थी, उन्होंने कहाः ह े मूसा! हमारे 
ललए वैसा ही एक पूज्य बना 
दीलजये, जैसे इनके पूज्य हैं। मूसा ने 
कहाः वास्तव में, तुम अज्ञान जालत 
हो। 

ننا هُننمح  يَنن َ  ؤَُ ءَٓ مُتَننبَه  إنَه َ َٰٓن مه
مَلُونَ  َ بََٰيَ    ا كََنوُاْ قَعح  ١٣٩ مه

139. ये लोग लजस रीलत में हैं, उस े
नाश हो जाना ह ैऔर वे जो कुछ 
कर रह ेहैं, सवगथा असत्य ह।ै 

َ ٱ حِ غَن
َ
نَٰنَاَ  أ  ۡ َٰ بحضنَيكُمح إلََ

َ
َ َ ا لِلّه

لَكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٤٠  هَُوَ فَوه
140. मूसा ने कहाः क्या मैं अल्लाह 
के लसवा तुम्हारे ललए कोई दसूरा 
पूज्य लनधागररत करूूँ , जबदक उसने 
तुम्हें सारे संसारों के वालसयों पर 
प्रधानता दी ह?ै 

نَ  َنح ءَاَ  فرَحلَنوح نَيَحَ َٰكُم م 
َ
وَإِذح أ

وءَٓ ٱلحعَننرَابَ يسَُننومُونكَُمح سُنن
يُونَ  نتَحح حَنَناءَٓكُمح َ يسَح

َ
قُقَت لَُونَ َ

َٰلكَُم بلَََءٓ  نسََ  ْۚ َ فَِ ذَ َنن  اءَٓكُمح م 
ِ كَُمح لَظَيم    ١٤١ ره

141. तथा उस समय को याद करो, 

जब हमन ेतुम्हें दफ़रऔन की जालत 
से बचाया। वह तुम्हें घोर यातना द े
रह ेथे; तुम्हारे पुत्रों को वध कर रह े
थ े और तुम्हारी लियों को जीलवत 
रख रह े थ े और इसमें तुम्हारे 
पालनहार की ओर से भारी परीक्षा 
थी। 

  َ َٰثنَيَ لََحلنَ ناَ مُنوسَََٰ ثََ   और हमने मूसा को तीस रातों .142۞َ وََٰلَدح



Sūrah al-Aʿrāf 417  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

ننا بعََشّح نن َۡ َٰ َ هحمَمح
َ
َ ننتَمه مَيقََٰننُ   َ َ

ْۚ َ َٰنَاَ  مُنوسَََٰ   َ َِعيََ لََحلَ رح
َ
ِ َ َ ٓ أ رَ

مَّ  نَّ فَِ َٰنَوح لُفح رَي َ َ َٰرُ نَ ٱرح
َ
لَۡ

حَ سَنننبيََ   نننلَ ح َ َ  ِتَهبنَنن صح
َ
َ أ

سَدَينَ  حمُفح  ١٤٢ ٱل

का वचन[665]
 ददया और उसकी पूती 

दस रातों से कर दी, तो तेरे 
पालनहार की लनधागररत अवलध 
चालीस रात पूरी हो गयी तथा 
मूसा ने अपन ेभाई हारून से कहाः 
तुम मेरी जालत में मेरा प्रलतलनलध 
रहना, सुधार करते रहना और 
उपद्रवकाररयों की नीलत न 
अपनाना। 

ا جَاءَٓ مُوسَََٰ لمََيقََٰتنََا َ كَُهمَُ    َ لمَه
نظُنرح إلَََحنكَْۚ 

َ
رََ ٓ أ

َ
َ أ ُُِّ   ََٰاَ  رَب  رَ

َٰنَّ َ لََٰكَنَ ٱنظُنرح إىََ  ََٰاَ  لنَ ِرََى
ننتَقَره مَمَننَنُ    َبَننَ  فنَنننََ ٱسح ٱلۡح

ُِّن َٰ رَ نا تََنَله ه فَلَمه َٰنَّ ُ   فَسَوحفَ ِرََى
نن ا  رََننره للَحجَبَننَ  جَعَلنَنُ   هَك  

نآ  ْۚ فَلَمه ا فنَاَ  َٰنَاَ  مُوسَََٰ صَنعَق 
َ
أ

  ُ  ه
َ
أ أ ننَا

َ
سُبححََٰنَكَ هُبحُ  إلَََحنكَ َ َ

مَنيََ  حمُؤح  ١٤٣ ٱل

143. और जब मूसा हमारे लनधागररत 
समय पर आ गया और उसके 
पालनहार ने उसस े बात की, तो 
उसने कहाः ह े मेरे पालनहार! मेरे 
ललए अपने आपको ददखा द,े तादक 
मैं तेरा दशगन कर लूूँ। अल्लाहने 
कहाः तू मेरा दशगन नहीं कर 
सकेगा। परन्त ु इस पवगत की ओर 
दखे! यदद ये अपन ेस्थान पर लस्थर 
रह गया, तो तू मेरा दशगन कर 
सकेगा। दफर जब उसका पालनहार 
पवगत की ओर प्रकालशत हुआ, तो 
उस े चूर-चूर कर ददया और मूसा 

                                                 
[665] अर्ाथत तूर पिथत पर आ कर अल्लाह क़ी इबादत करने और धिथ विधान प्रदान करने 

के वििे। 
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लनश्चेत होकर लगर गया। दफर जब 
चेतना आयी, तो उसने कहाः तू 
पलवत्र ह!ै मैं तुझसे क्षमा माूँगता हूँ। 
तथा मैं सवग प्रथम[666]

 ईमान लान े
वालों में से हूँ। 

نيَفَيحتُكَ ىََ  ََٰاَ  َ َٰمُوسَََٰٓ إَ  َ ٱصح
َِ برََََََٰٰ َٰتَِ َ ِكَََ ََٰ  فَخُرح  ٱلنها

َننننَ مَنننآ  حٰتُنننكَ َ كُنننن م  ءَاَِ
َٰتَرََۛنَ   ١٤٤ ٱل ه

144. अल्लाह ने कहाः ह ेमूसा! मैंने 
तुझ ेलोगों पर प्रधानता दकेर अपने 
संदशेों तथा अपन े वातागलाप द्वारा 
लनवागलचत कर ललया ह।ै अतः जो 
कुछ तुझ ेप्रदान दकया ह,ै उस ेग्रहण 
कर ले और कृतज्ञों में हो जा। 

َ َ كَتَبحنَننا هَُ  
حننوَاحَ مَننن كُ  ل

َ فَِ ٱلۡح
ء   َ  شََح

صَننيلَ  ل نَنكُ  َ  َ هَفح وحلَظَنن مه
ء   مَنكَ  شََح مُرح ََٰوح

ح
هَا بقَُوه   َ أ فَخُرح

ْ رََۛكُمح 
ُ
ْۚ سَننأ ا َۡ سَنننَ حح

َ
رُننرُ اْ بأَ

ح
يأَ

 ١٤٥ هَارَ ٱلحفََٰسَقيََ 

145. और हमन ेउसके ललए तलततयों 
पर (धमग के) प्रत्येक लवर्य के ललए 
लनदशे और प्रत्येक बात का लववरण 
ललख ददया। (तथा कहा दक) इसे 
दढृ़ता से पकड लो और अपनी 
जालत को आदशे दो दक उसके उिम 
लनदशेों का पालन करे और मैं तुम्हें 
अवैज्ञाकररयों का घर ददखा दूूँगा। 

                                                 
[666] इस से प्रत्यक्ष हुआ वक कोई व्यस्क्त इस संसार िें रहते हुिे अल्लाह को नह़ी ंदेख 

सकता और जो ऐसा कहते हैं िह शैतान के बहकािे िें हैं। परनु्त सह़़ीह़ ह़द़ीस से 

वसध्द होता है वक आवख़रत िें ईिान िािे अल्लाह का दशथन करें गे। 
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َينننَ  فَُ َ نننح ءَاَ َٰننتََِ ٱلَّه  ح
َ
سَننأ

 َ حِ رَۡ  بضََ
َ ُ نَ فَِ ٱلۡح َ قَتَتَبَه َن  

ٱلۡح
اْ كُه ءَايََ   نا  ه يُ  وَإِن يرََ ح َۡ َ مَنُواْ ب ؤح

ننندَ َ   حَ اْ سَنننبيََ  ٱلرُّ وَإِن ينَننرَ ح
اْ سَنبيََ  قَتهخَرُ  ُ سَبيَلَ    وَإِن يرََ ح

 ْۚ َ قَتهخَرُ  ُ سَبيَلَ   ََ
َ ٱلح َٰل مح  ذَ ُۡ نه

َ
كَ بأَ

ننا  َۡ بوُاْ يَ َٰتنََننا َ كََننُنواْ َ نح كَننره
 ١٤٦ غََٰفَليََ 

146. मैं उन्हें[667]
 अपनी आयतों 

(लनशालनयों) से फेर[668]
 दूूँगा, जो 

धरती में अवैध अलभमान करते हैं, 

यदद वे प्रत्येक आयत (लनशानी) दखे 
लें, तब भी उसपर ईमान नहीं 
लायेंगे; यदद वे सुपथ दखेेंगे, तो उस े
नहीं अपनायेंगे और यदद कुपथ दखे 
लें, तो उस े अपना लेंगे। ये इस 
कारण दक उन्होंन े हमारी आयतों 
(लनशालनयों) को झुठला ददया और 
उनसे लनश्चेत रह।े 

بوُاْ يَ َٰتنََننا َ لقََنناءَٓ  َينننَ كَننره َ ٱلَّه
ْۚ هَن ح  نمح ُۡ مََٰلُ لح

َ
رَِنرَ َ حَبيََن ح أ ٱ

مَلُونَ  نَ إَ ه مَا كََنوُاْ قَعح َِ ح  ١٤٧ يَُح

147. और लजन लोगों ने हमारी 
आयतों तथा प्रलोक (में हमसे) 
लमलन े को झुठला ददया, उन्हीं के 
कमग व्यथग हो गये और उन्हें उसी 
का बदला लमलेगा, जो कुकमग वे कर 
रह ेथे। 

دَ َ  مَنح  ََعح َرَ ََٰوحمُ مُوسَََٰ مَنُۢ  َ ٱتَّه
لَ   َۡمح لَجح َ ْۚ حُليَ  ُ  رُنوَارٌ ا هه  جَسَد 

148. और मूसा की जालत ने उसके 
(पवगत पर जाने के) पश्चात् अपने 
                                                 
[667] अर्ाथत तुम्हें उन पर विजि दूूँगा जो अिैज्ञाकाऱी हैं, जैसे उस सिि क़ी अिाविका 

इत्यावद जावतिो ंपर। 

[668] अर्ाथत जो जान-बूझ कर अिैज्ञा करेगा, अल्लाह का वनिि िह़ी है वक िह तकों तर्ा 

प्रकाशो ंसे प्रभावित होने क़ी िोग्यता खो देगा। इस का िह अर्थ नह़ी ंवक अल्लाह 

वकस़ी को अकारण कुपर् पर बाध्य कर देता है। 
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نمح  ُۡ نهنُ   َ  يكَُل مَُ
َ
اْ َ لمَح يرََ ح

َ
َ  َ َ

نَرُ  ُ َ كََننُواْ  ا ٱتَّه َۡمح سَنبيَلَا دَي حۡ قَ
 ١٤٨ ظََٰلمََيَ 

आभूर्णों से एक बछड े की मूर्मत 
बना ली, लजससे गाय के डकारने के 
समान ध्वलन लनकलती थी। क्या 
उन्होंन ेये नहीं सोचा दक न तो वह 
उनसे बात[669]

 करता ह ै और न 
दकसी प्रकार का मागगदशगन दतेा ह?ै 

उन्होंन े उसे बना ललया तथा वे 
अत्याचारी थे। 

مح  ُۡ نه
َ
اْ َ  ح

َ
َۡمح َ رَأ يحدَي

َ
ا سُقطََ فَِٓ َ َ لمَه

حنَنا  َُ ََٰدح ضَلُّواْ ََٰالوُاْ لنَئنَ لهنمح يرَح
فنَرح لَننَا لَنتَُنونَنه مَننَ  ُِّنَا َ ََۛضح رَ

 ١٤٩ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

149. और जब वे (अपन े दकये पर) 
ललज्जत हुए और समझ गये दक वे 
कुपथ हो गये हैं, तो कहने लगेः यदद 
हमारे पालनहार ने हमपर दया नहीं 
की और हमें क्षमा नहीं दकया, तो 
हम अवश्य लवनाशों में हो जायेंगे। 

ََ مُننوسَََٰٓ إىَََٰ ََٰوحمَنن َ   ننا رجََنن َ لمَه
سَننف  

َ
َٰنَ أ َِ نن حۡسَننمَا َِوح َ ا َٰنَناَ  ب
تُمُوَ   لَجَلحنتُمح رَلَفح

َ
ندَيٓ  أ ََعح مَنُۢ 

رَرَ 
َ
حوَاحَ َ أ ل

َ لحقََّ ٱلۡح
َ
ِ كَُمح  َ َ رَ رَ مح

َ
أ

حَننَ  رَي َ يََرُُّ ُٓ  إلَََح َه ََٰاَ  ٱ
َ
َِ أ

ح
برََأ

150. और जब मूसा अपनी जालत की 
ओर क्रोध तथा दःुख स ेभरा हुआ 
वापस आया, तो उसने कहाः तुमने 
मेरे पश्चात ् मेरा बहुत बुरा 
प्रलतलनलधत्व दकया। क्या तुम अपने 
पालनहार की आज्ञा से पहले ही 
जल्दी कर[670]

 गये? तथा उसने लखे 
                                                 
[669] अर्ाथत उस से एक ह़ी प्रकार क़ी ध्ववन क्यो ंवनकित़ी है। बावबि और विस्र िें भ़ी 

प्राच़ीन िुग िें गाि-बैि क़ी पूजा हो रह़ी ऱ्ी। और िवद बावबि क़ी सभ्यता को प्राच़ीन 

िान वििा जािे तो िह विचार दूसरे देशो ंिें िह़ी ंसे िैिा होगा। 

[670] अर्ाथत िेरे आने क़ी प्रत़ीक्षा नह़ी ंक़ी। 
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نعَفُوَ  َ كََهُ اْ  تَوح مه إنَه ٱلحقَوحمَ ٱسح
ُ
أ

دَ  لح
َ مَ ح َ َ ٱلۡح تُلُوننََّ فلَََ ششُح اءَٓ قَقح

ََ ٱلحقَننننوحمَ  َ َ  تََحعَلحنننننَّ مَنننن
َٰلمََيَ   ١٥٠ ٱلظه

तलततयाूँ डाल दीं तथा अपन े भाई 
(हारून) का लसर पकड के अपनी 
ओर खींचने लगा। उसने कहाः ह े
मेरे माूँ जाये भाई! लोगों ने मुझे 
लनबगल समझ ललया तथा समीप था 
दक वे मुझ े मार डालें। अतः तू 
शत्रुओं को मुझपर हूँसने का अवसर 
न द।े मुझ ेअत्याचाररयों का साथी 
न बना। 

خَِ 
َ
فنَنننرح ىَ َ لَۡ حِ َ ٱ َٰنَننناَ  رَب 

رححَنمُ 
َ
نَ  أ

َ
َتكََ  َ أ حُ رَلحنَا فَِ رَ هح

َ
َ أ

يََ  َُ َٰ  ١٥١ ٱلره

151. मूसा ने कहाः[671]
 ह े मेरे 

पालनहार! मुझ े तथा मेरे भाई को 
क्षमा कर द ेऔर हमें अपनी दया में 
प्रवेश द ेऔर तू ही सब दयाकाररयों 
से अलधक दयाशील ह।ै 

مح إنَه  ُۡ ُ َ  سَٰنََال َرُ اْ ٱلحعَجح َينَ ٱتَّه ٱلَّه
َيَوَٰ َ  َِوَا   َۡمح َ ذلَهَ  فَِ ٱلۡح َ  ِ َن ره م 

ْۚ َ كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ  نحيَننننا ٱلُّ
رَََۛنَ  حمُفح  ١٥٢ ٱل

152. लजन लोगों ने बछड ेको पूज्य 
बनाया, उनपर उनके पालनहार का 
प्रकोप आयेगा और वे सांसाररक 
जीवन में अपमालनत होंगे और इसी 
प्रकार हम झूठ घडन ेवालों को दण्ड 
दते ेहैं। 

ي نَوَاتَ ثُمه ِاَبوُاْ  ْ ٱلسه َينَ لَمَلُوا  और लजन लोगों ने दषु्कमग .153َ ٱلَّه
दकया, दफर उसके पश्चात् क्षमा माूँग 
                                                 
[671] अर्ाथत जब िह वसध्द हो गिा वक िेरा भाई वनदेष है। 



Sūrah al-Aʿrāf 422  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

 ْ دَهَا َ ءَامَنُوٓا ََعح هِكَ مَننُۢ  مَنُۢ  إنَه رَ
دَهَا لضََفُور    ١٥٣ رهحَيم   ََعح

ली और ईमान लाये, तो वास्तव में, 

तेरा पालनहार अलत क्षमाशील 
दयावान् ह।ै 

وسََ ٱلحضَوَاُ  ا سَتََ  لَن مُّ َ لمَه
ا هُد   َۡ خَتَ حوَاحَ  َ فَِ نسُح ل

َ رَرَ ٱلۡح
َ
ى أ

َۡمح  َ  ِ َيننننَ هُنننمح لنَننرَ
َنننَ  ل لََّه حُ َ رَ

 ١٥٤ يرَحهَبُونَ 

154. दफर जब मूसा का क्रोध शान्त 
हो गया, तो उसने लेख तलततयाूँ 
उठा लीं, लजनके ललखे आदशेों में 
मागगदशगन तथा दया थी, उन लोगों 
के ललए, जो अपन ेपालनहार से ही 
डरत ेहों। 

تَنارَ مُننوسَََٰ  ََٰوحمَننُ   سَننبحعيََ َ ٱرح
َ رجَُننلَ   مُ  ل  ُۡ رَننرَهح

َ
ننآ أ مَيقََٰتنََننا  فَلَمه

ننئحَ   ََ َ لنَنوح  َُ َٰنَناَ  رَب  فَنن ٱلرهجح
م  ُۡ ننتَ لَتح هح

َ
َٰننَ   أ َننن قَبحننُ  وَإِ ه م 

  ٓ اءُٓ مَنهنا َۡ نفَ لتَُنَا بمََا َ عََ  ٱلسُّ حۡ هُ
َ
َ

ا مَنن  َۡ َ إنَح هََ إَ ه فتَحنتَُكَ ِوَُ ُّ ب
ننَ  

َ
ندَي مَنن ششََناءُٓ  أ حۡ ششََاءُٓ َ هَ

155. और मूसा ने हमारे 
लनधागररत[672]

 समय के ललए अपनी 
जालत के सिर व्यलक्तयों को चुन 
ललया और जब उन्हें भूकंप ने 
घेर[673]

 ललया, तो मूसा ने कहाः ह े
मेरे पालनहार! यदद तू चाहता तो 
इन सबका इसस े पहल े ही लवनाश 
कर दतेा और मेरा भी। क्या तू 
हमारा उस कुकमग के कारण नाश 
कर दगेा, जो हममें से कुछ लनबोध 

                                                 
[672] अल्लाह ने िूसा अिैवहस्सिाि को आदेश वदिा र्ा वक िह तूर पिथत के पास बछडे़ 

क़ी पूजा से क्षिा िाचना के वििे कुछ िोगो ंको िािें। (इबे्न कस़ीर) 

[673] जब िह उस स्र्ान पर पहुूँचे तो उन्हो ंने िह िाूँग क़ी वक हि को हिाऱी आूँखो ंसे 

अल्लाह को वदखा दे। अन्यर्ा हि तेरा विश्वास नह़ी ंकरें गे। उस सिि उन पर भूकम्प 

आिा। (इबे्न कस़ीर) 
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ننَ  
َ
حنَنا  َ أ َُ فرَح لَناَ َ ٱرح حِ َ لََُّنَا فٱَ

ُ ٱلحغََٰفرَََۛنَ  حِ  ١٥٥ رَ
कर गये? ये[674]

 तेरी ओर से केवल 
एक परीक्षा थी। तू लजस ेचाह,े उसके 
द्वारा कुपथ कर द ेऔर लजसे चाह,े 

सुपथ दशाग द।े तू ही हमारा संरक्षक 
ह,ै अतः हमारे पापों को क्षमा कर द े
और हमपर दया कर, तू सवोिम 
क्षमावान् ह।ै 

تُاح لَننَا فَِ َ َٰنرَ َ  نحيَنا ۞َ ٱكح ٱلُّ
  َ رَِننرَ َ  حَسَنننَ نآَ َ فَِ ٱ إنَهننا هُنندح

صَياُ بَ َ  مَنح 
ُ
إلَََحكَْۚ ََٰاَ  لَرَاَ ٓ أ

ه  ء  َنتَِ  سََنعَ ح كُه شََح حُ اءُٓ  َ رَ ََ
َ
 أ

 َۡ تُبُ كح
َ
َيننننَ قَتهقُنننونَ فَسَنننأ ا للََّه

َينننَ هُننم  كَننوَٰ َ َ ٱلَّه هِ ِنُنونَ ٱل َ َُۛؤح
مَنُونَ   ١٥٦ يَ َٰتنََا يؤُح

156. और हमारे ललए इस संसार में 
भलाई ललख द ेतथा परलोक में भी, 

हम तेरी ओर लौट आये। उस 
(अल्लाह) ने कहाः मैं अपनी यातना 
लजस ेचाहता हूँ, दतेा हूँ। और मेरी 
दया प्रत्येक चीज़ को समोय ेहुए ह।ै 
मैं उसे उन लोगों के ललए ललख 
दूूँगा, जो अवज्ञा से बचेंगे, ज़कात देंगे 
और जो हमारी आयतों पर ईमान 
लायेंगे। 

َينننَ يتَهبعَُننونَ ٱلرهسُننوَ  ٱلنهننبَه   जो उस रसूल का अनुसरण .157ٱلَّه
करेंगे, जो उम्मी नबी[675]

 हैं, लजन (के 
                                                 
[674] अर्ाथत बछडे़ क़ी पूजा। 

[675] अर्ाथत बऩी इस्राईि से नह़ी।ं इस से अवभप्राि अस्न्ति नब़ी िुह़म्मद सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि हैं, वजन के आगिण क़ी भविष्यिाण़ी तौरात, इंज़ीि तर्ा दूसरे धिथ 

शास्त्रो ंिें पाई जात़ी है। िहाूँ पर आप क़ी त़ीन विशेषताओ ंक़ी चचाथ क़ी गि़ी हैः 1- 

आप सदाचार का आदेश देंगे तर्ा दुराचार से रोकें गे। 2- स्वच्छ च़ीज़ो ंके प्रिोग को 

उवचत तर्ा िि़ीन च़ीज़ो ंके प्रिोग को अनुवचत घोवषत करें गे। 3- अहे्ल वकताब वजन 

कडे़ धाविथक वनिो ंके बोझ तिे दबे हुिे रे् उन्हें उन से िुक्त करें गे। और रसूि 
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اِننا  تُو َي يَََدُ ننَنُ   مَتح ه ٱلَّه مّ َ
ُ ٱلۡح

نََيننَ   َ
حۡ َٰننََ َ ٱ رَى لَننندَهُمح فَِ ٱَّهوح

مح لَنَ  ُۡ َٰ ى َۡ رُ فَ َ ََۛنح حمَعح مُرهُُم بٱَل
ح
يأَ

َٰننَ   َِ َ ي  ننمُ ٱليه ُۡ
َ حمُنتَننرَ َ َُۛحَنن ُّ ل ٱل

َُ َ َُۛحَ  ئثََ َ ََۛوَ َبََٰٓ َۡمُ ٱلۡح مَُ لَليَح ر 
َ َٰننَ  ٱلهننتَِ  حِ

َ َهُننمح َ ٱلۡح مح إَ ح ُۡ َ نننح
َينَ ءَامَنُواْ بنَ َ   ْۚ فٱَلَّه َۡمح كََنَ ح لَليَح
رُ  ُ َ نصََُِ  ُ َ ٱههبَعُنواْ ٱلنُّنورَ  هِ  لََ
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
نََِ  مَعَنُ ٓ  أ

ُ
َيٓ أ ٱلَّه

لحَُونَ  حمُفح  ١٥٧ ٱل

आगमन) का उल्लेख वे अपने पास 
तौरात तथा इंजील में पात े हैं; जो 
सदाचार का आदशे देंगे और 
दरुाचार से रोकें गे, उनके ललए स्वच्छ 
चीज़ों को ह़लाल (वैध) तथा मललन 
चीज़ों को ह़राम (अवैध) करेंगे, उनसे 
उनके बोझ उतार देंगे तथा उन 
बंधनों को खोल देंगे, लजनमें वे जकडे 
हुए होंगे। अतः जो लोग आपपर 
ईमान लाये, आपका समथगन दकया, 

आपकी सहायता की तथा उस 
प्रकाश (कुआगन) का अनुसरण दकया, 

जो आपके साथ उतारा गया, तो 
वही सफल होंगे। 

 َ ُِ إَ  َ رسَُوُ  ٱلِلّه ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

َي هَُ  مُلحننكُ  ننا ٱلَّه إلَََحكُننمح جََيَعا
ََٰ  إَ ه هُوَ  رَۡ   َ ٓ إلََ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
 َ َ  َ َُۛمَيننُ   فنَننوَامَنُواْ بنَنٱلِلّه ينُنحۡح
مَنُ  َي ينُؤح َ ٱلَّه  َ مّ 

ُ َ ٱلۡح َ رسَُوهََ ٱلنهبَ 
َ َ كَُمَََٰتَ َ  َ ٱِهبعَُو ُ لعََلهكُنمح  بٱَلِلّه

158. (ह ेनबी!) आप लोगों से कह दें 
दक ह े मानव जालत के लोगो! मैं 
तुम सभी की ओर उस अल्लाह का 
रसूल हूँ, लजसके ललए आकाश तथा 
धरती का राज्य ह।ै कोई वंदनीय 
(पूज्य) नहीं ह,ै परन्त ु वही, जो 
जीवन दतेा तथा मारता ह।ै अतः 

                                                                                                                 
इस्लाि़ी धिथ विधान प्रसु्तत करें गे, और उन के आगिन के पश्चात् िोक-प्रिोक क़ी 

सििता आप ह़ी के धिथ विधान के अनुसरण िें स़ीवित होग़ी। 
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تَدُ نَ  حۡ  अल्लाह पर ईमान लाओ और उसके ١٥٨ هَ
उस उम्मी नबी पर, जो अल्लाह पर 
और उसकी सभी (आदद) पुस्तकों 
पर ईमान रखत े हैं और उनका 
अनुसरण करो, तादक तुम मागगदशगन 
पा जाओ[676]। 

نَ   مه
ُ
ندُ نَ  َ مَن َٰنَوحمَ مُنوسَََٰٓ أ حۡ قَ
دَلوُنَ  َ َ َِ َ  قَعح   َ

 ١٥٩ بٱَلۡح
159. और मूसा की जालत में एक 
लगरोह ऐसा भी ह,ै जो सत्य पर 
लस्थत ह ै और उसी के अनुसार 
लनणगय (न्याय) करता ह।ै 

ا  نبَاطا سح
َ
ن َ أ َ مُ ٱثحنتََِح لَشّح ُۡ َٰ َ عح َ قَيه

نن مَم 
ُ
 ححَيح أ

َ
ْۚ َ أ نَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ إذََ ا

بَ  حِ نَ ٱ
َ
َُٰ  ََٰوحمُنننُ ٓ  أ نننقَى تسَح ٱسح

َجَرَ  فٱَنۢبَجَسَ ح مَنحنُ   َ عََصَاكَ ٱلۡح

ن َ َ َ يحن  ا  َٰنَدح لَلنَمَ كُُّ ٱثحنتََا لَشّح

160. और[677]
 हमन ेमूसा की जालत के 

बारह घरानों को बारह जालतयों में 
लवभक्त कर ददया और हमने मूसा 
की ओर वह़्यी भेजी, जब उसकी 
जालत ने उसस े जल माूँगा दक 
अपनी लाठी इस पत्थर पर मारो, 

तो उससे बारह स्रोत उबल पड े
                                                 
[676] इस आित का भािार्थ िह है वक इस्लाि के नब़ी वकस़ी विशेष जावत तर्ा देश के नब़ी 

नह़ी ंहैं, प्रिि तक के वििे पूऱी िानि जावत के नब़ी हैं। िह सब को एक अल्लाह क़ी 

िंदना कराने के वििे आिे हैं, वजस के वसिा कोई पूज्य नह़ी।ं आप का वचन्ह अल्लाह 

पर तर्ा सब प्राच़ीन पुस्तको ंऔर नवबिो ंपर ईिान है। आप का अनुसरण करने का 

अर्थ िह है वक अब उस़ी प्रकार अल्लाह क़ी पूजा अराधना करो, जैसे आप ने क़ी 

और बताई है। और आप के िािे हुिे धिथ विधान का पािन करो। 

[677] इस से अवभप्राि िह िोग हैं जो िूसा (अिैवहस्सिाि) के िािे हुिे धिथ पर कािि रे् 

और आने िािे नब़ी क़ी प्रत़ीक्षा कर रहे रे् और जब िह आिे तो तुरन्त आप पर 

ईिान िािे, जैसे अबदुल्लाह वबन सिाि इत्यावद। 
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  ِ ناَ
ُ
َۡمُ  َ نَنا لَلنَيح

ْۚ َ ظَلهلح مح ُۡ َِ َ شّح مه
حمَنننه  َۡمُ ٱل نَنا لَلنَنيح

لنح َِ ن
َ
ٱلحضَمََٰننمَ َ أ

َٰنَ  مَنا  َِ َ لحوَىَٰ  كُُوُاْ مَنن طَي  َ ٱلسه
ْۚ َ مَا ظَلَمُوناَ َ لََٰكَنن  رَنََٰحَ َٰكُمح

لمَُونَ  مح قَظح ُۡ نفُسَ
َ
 ١٦٠ كََنوُٓاْ أ

तथा प्रत्येक समुदाय ने अपन े पीने 
का स्थान जान ललया और उनपर 
बादलों की छाूँव की और उनपर 
मन्न तथा सल्वा उतारा। (हमने 
कहाः) इन स्वच्छ चीज़ों में से, जो 
हमने तुम्हें प्रदान की हैं, खाओ और 
हमने उनपर अत्याचार नहीं दकया, 

परन्तु वे स्वयं (अवज्ञा करके) अपन े
प्राणों पर अत्याचार कर रह ेथे। 

ننتُنُواْ َ َٰننرَ َ  ننمُ ٱسح ُۡ َ وَإِذح قيَننَ  ل
ا حَيحنثُ  َۡ ََ َ كُُوُاْ مَنح ََۛ حۡتُمح ٱلحقَرح ن ََ

ننَ   نَنابَ  َ َُٰولنُنواْ حَيه رُلنُنواْ ٱلِح َ ٱهح
ا  د  فرَح لَكُمح رَيَيٓ سُجه ْۚ ـَٰٔنهضح تكَُمح

سَنيََ  حمُحح  ١٦١ سَنََََۛدُ ٱل

161. और जब उन (बनी इस्राईल) से 
कहा गया दक इस नगर (बैतुल 
मलददस) में बस जाओ और उसमें से 
जहाूँ इच्छा हो, खाओ और कहो दक 
हमें क्षमा कर द ेतथा द्वार से सज्दा 
करते हुए प्रवेश करो, हम तुम्हारे 
ललए तुम्हारे दोर् क्षमा कर देंगे और 
सत्कर्ममयों को और अलधक देंगे। 

مح َٰنَوح ا  ُۡ َينَ ظَلَمُواْ مَننح َ  ٱلَّه َ بَده
رحسَننلحنَا 

َ
ننمح فَأ ُۡ َ َي قيَننَ  ل َ ٱلَّه حِ غَنن

  ِ َۡمح رجَح نمَ لَليَح َننَ ٱلسه اءَٓ بمََنا ا م 

162. तो उनमें से अत्याचाररयों ने 
उस बात को, दसूरी बात से[678]

 बदल 
ददया, जो उनसे कही गयी थी। तो 
हमने उनपर आकाश से प्रकोप 
                                                 
[678] और चूतड़ो ंके बि स्खसकते और िह कहते हुिे प्रिेश वकिा वक गेहूँ वििे। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः4641) 
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لمَُونَ   उतार ददया। क्योंदक वे अत्याचार ١٦٢ كََنوُاْ قَظح
कर रह ेथे। 

ََََۛ ٱلهتَِ كََننَ ح  مح لَنَ ٱلحقَرح ُۡ نوَلح  سَح
ننرَ  َحح َ َ ٱلِح َِ نندُ نَ فَِ حَننا إذَح قَعح

مح ينَوحمَ  ُۡ َۡمح حَيتَانُ هيَ
ح
بحَ  إذَح ِأَ ٱلسه
َۡمح شُۡهعَ   بتَُونَ َ  سَبحتَ  َ ََۛوحمَ َ  يسَح

ْۚ كََََٰٰلكََ نَبحلُوهُم بمََا كََننُواْ  َۡمح هيَ
ح
ِأَ

سُقُونَ   ١٦٣ قَفح

163. तथा (ह े नबी!) इनसे उस 
नगरी के सम्बंध में प्रश्न करो, जो 
समुद्र (लाल सागर) के समीप थी, 

जब उसके लनवासी सब्त (शलनवार) 
के ददन के लवर्य में आज्ञा का 
उल्लंघन[679]

 कर रह े थ,े जब उनके 
पास उनकी मछललयाूँ सब्त के ददन 
पानी के ऊपर तैरकर आ जाती थीं 
और सब्त का ददन न हो, तो नहीं 
आती थीं। इसी प्रकार, उनकी अवज्ञा 
के कारण हम उनकी परीक्षा ले रह े
थे। 

مح لنَمَ ِعََ  ُۡ َنح َ  م  مه
ُ
ظُنونَ وَإِذح ََٰالَ ح أ

مح  ُۡ َُ َ  ح مُعَنر 
َ
نمح أ ُۡ لتَُ حۡ ُ مُ ا ٱلِلّه ََٰوحما

نرَرَ ا إىَََٰ لَرَاب   ا  َٰنَالوُاْ مَعح ندَيد  ََ ا 
مح قَتهقُونَ  ُۡ ِ كَُمح َ لعََله  ١٦٤ رَ

164. तथा जब उनमें से एक समुदाय 
ने कहा दक तुम उन्हें क्यों समझा 
रह ेहो, लजन्हें अल्लाह (उनकी अवज्ञा 
के कारण) ध्वस्त करने अथवा कडा 
दण्ड दनेे वाला ह?ै उन्होंन े कहाः 
तुम्हारे पालनहार के समक्ष क्षम्य 
होने के ललए और इस आशा में दक 
                                                 
[679] क्यो ंवक उन के वििे िह आदेश र्ा वक शवनिार को िछवििो ंका वशकार नह़ी ं

करें गे। अवधकांश भाष्यकारो ंने उस नगऱी का नाि ईिा (ईिात) बतािा है, जो 

कुल्जु़ि सागर के वकनारे पर आबाद ऱ्ी। 



Sūrah al-Aʿrāf 428  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

वे आज्ञाकारी हो जायेूँ[680]। 

نَيَحنَنا 
َ
رَُ اْ بنَ َ ٓ أ ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلَمه

نَ لَنَ  وح َۡ َينَ قَنح ناَ  ٱلَّه رَرح
َ
وءَٓ َ أ ٱلسُّ

َينَ ظَلَمُواْ بعََرَابِۭ بنَويَسِۭ بمََنا  ٱلَّه
سُقُونَ   ١٦٥ كََنوُاْ قَفح

165. दफर जब उन्होंने जो कुछ उन्हें 
स्मरण कराया गया, उस ेभुला ददया, 

तो हमने उन लोगों को बचा ललया, 

जो उन्हें बुराई से रोक रह ेथे और 
हमने अत्याचाररयों को कडी यातना 
में उनकी अवज्ञा के कारण घेर 
ललया। 

واْ َ نحُ  َُٰلحنَا  ُۡ ا نُ اْ لَن مه ا َ تَوح فَلَمه
مح كُونوُاْ َٰرََهَ ا خََٰسَنويََ  ُۡ َ  ١٦٦ ل

166. दफर जब उन्होंन े उसका 
उल्लंघन दकया, लजससे वे रोके गये 
थ,े तो हमन े उनसे कहा दक तुच्छ 
बंदर हो जाओ। 

ُِّكَ  ذهنَ رَ
َ
َۡمح وَإِذح ِأَ لََبَحعَننَه لَلنَيح

مح  ُۡ إىَََٰ ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننََ مَننن يسَُننومُ
 َُ هِنكَ لسَََِنَۛ سُوءَٓ ٱلحعَنرَابَِۗ إنَه رَ

 ١٦٧ رهحَيم   ٱلحعَقَابَ وَإِنهُ   لضََفُور  

167. और याद करो, जब आपके 
पालनहार ने घोर्णा कर दी दक 
वह प्रलय के ददन तक, उन 
(यहददयों) पर उन्हें प्रभुत्व दतेा 
रहगेा, जो उन्हें घोर यातना दते े
रहेंगे[681]। लनःसंदहे आपका पालनहार 

                                                 
[680] आित िें िह संकेत है वक बुराई को रोकने से वनराश नह़ी ंहोना चावहिे, क्यो ंवक हो 

सकता है वक वकस़ी के वदि िें बात िग ह़ी जािे, और िवद न भ़ी िगे तो अपना 

कतथव्य पूरा हो जािेगा। 

[681] िह चेतािऩी बऩी इस्राईि को बहुत पहिे से द़ी जा रह़ी ऱ्ी। ईसा (अिैवहस्सिाि) से 

पूिथ आने िािे नवबिो ंने बऩी इस्राईि को डरािा वक अल्लाह क़ी अिैज्ञा सै बचो। 

और स्विं ईसा ने भ़ी उन को डरािा, परनु्त िह अपऩी अिैज्ञा पर बाक़ी रहे, वजस के 
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शीघ्र दण्ड दने े वाला ह ै और वह 
अलत क्षमाशील, दयावान (भी) ह।ै 

مَم  
ُ
رَۡ  أ

َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ َٰ َ عح مُ َ قَيه ُۡ َننح ا  م 
مح  ُۡ َٰننلحَُونَ َ مَنننح َٰلنَنكَ  ٱلصه هُ نَ ذَ

م  ُۡ نََٰ َِلَوح ي نَنوَاتَ َ  َسََ ََٰ  َ ٱلسه بٱَلۡح
مح يرَحجَعُونَ  ُۡ  ١٦٨ لعََله

168. और हमन ेउन्हें धरती में कई 
सम्प्रदायों में लवभक्त कर ददया, उनमें 
कुछ सदाचारी थ े और कुछ इसके 
लवपरीत थे। हमन े अच्छाईयों तथा 
बुराईयों, दोनों के द्वारा उनकी 
परीक्षा ली, तादक वे (कुकमों से) रुक 
जायेूँ। 

  ُ دَهمَح رَلح ََعح َُ مَنُۢ  َ رثَوُاْ  فَخَلَ
رُرُ نَ لَنرََ  َ َٰنرَا ٱلحتََََٰٰاَ 

ح
يأَ

فَرُ لَننَا وَإِن  َ َٰ َ ََۛقُولوُنَ سَيُضح هح
َ ٱلۡح

َۡمح لَرَ    َ ِ
ح
لنَمح  يأَ

َ
َ ْۚ رُرُ  ُ

ح
َثحلُُ   يأَ م 

ن يُ 
َ
َيثََُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ أ َۡم م  ؤحرَرح لَليَح

 َ َننن ه   ه قَقُولنُننواْ ىََ ٱلِلّه إَ ه ٱلۡح
رَِنرَ ُ  ارُ ٱ ْ مَنا  يَن َِۗ َ ٱله َ هَرسَُوا

حِ   فنَننلََ  رَننن
َ
َيننننَ قَتهقُنننونَْۚ أ ل لََّه

قَلُونَ   ١٦٩ هَعح

169. दफर उनके पीछे कुछ ऐसे लोगों 
ने उनकी जगह ली, जो पुस्तक के 
उिरालधकारी होकर भी तुच्छ संसार 
का लाभ समेटन े लगे और कहने 
लग ेदक हमें क्षमा कर ददया जायेगा 
और यदद उसी के समान उन्हें लाभ 
हाथ आ जाये, तो उसे भी ले लेंगे। 
क्या उनसे पुस्तक का दढृ़ वचन 
नहीं ललया गया ह ै दक अल्लाह पर 
सच ही बोलेंगे, जबदक पुस्तक में जो 
कुछ ह,ै उसका अध्ययन कर चुके हैं? 

और परलोक का घर (स्वगग) उिम 
ह,ै उनके ललए जो अल्लाह से डरते 
                                                                                                                 

कारण अल्लाह क़ी िातना ने उन्हें घेर वििा और कई बार बैतुि िस्क़्दस को उजाड़ा 

गिा, और तौरात जिाई गई। 
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हों। तो क्या वे इतना भी नहीं[682]
 

समझते? 

ننتُونَ  َ َينننَ قُمَس  بٱَلحتََََٰٰنناَ َ ٱلَّه
رَ  جح

َ
َُ أ لَوَٰ َ إنَها َ  نوَُي ََٰامُواْ ٱلصه

َ
َ أ

لحََيَ  حمُصح  ١٧٠ ٱل

170. और जो लोग पुस्तक को दढृ़ता 
से पकडते और नमाज़ की स्थापना 
करते हैं, तो वास्तव में, हम 
सत्कर्ममयों का प्रलतफल अकारथ नहीं 
करते। 

نهُ   
َ
مح كَأ ُۡ َبََ  فَوحقَ نَا ٱلۡح ۞وَإِذح نَتَقح

َۡمح  ظُلهَ   َ ُۢ ب َُ َ نهُ   َ اَٰ
َ
رُنرُ اْ َ ظَنُّوٓاْ َ

ٓ ءَاهَيحَ َٰكُم بقَُوه    ْ مَنا  مَا َ ٱذحكُرُ ا
 ١٧١  يَ َ لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

171. और जब हमन े उनके ऊपर 
पवगत को इस प्रकार छा ददया, जैसे 
वह कोई छतरी हो और उन्हें 
लवश्वास हो गया दक वह उनपर 
लगर पडगेा, (तथा ये आदशे ददया 
दक) जो (पुस्तक) हमन ेतुम्हें प्रदान 
की ह,ै उस ेदढृ़ता से थाम लो तथा 
उसमें जो कुछ ह,ै उस े याद रखो, 

तादक तुम आज्ञाकारी हो जाओ। 

ُِّكَ  رَرَ رَ
َ
مَنُۢ بنََّٓ ءَاهَمَ مَن وَإِذح أ

 َٰٓ دَهُمح ىََ َۡ ن حَ
َ
مح َ أ ُۡ ََۛهتَ ورهَمَح ذُر  ُۡ ظُ

ِ كَُمح  ََٰالوُاْ بلَََٰ  ُ  برََ لسَح
َ
َۡمح َ نفُسَ

َ
أ

 ْۚٓ ناَ َۡدح ن هَقُولوُاْ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََ إنَها  ََ
َ
أ

172. तथा (वह समय याद करो) जब 
आपके पालनहार ने आदम के पुत्रों 
की पीठों से उनकी संतलत को 
लनकाला और उन्हें स्वय ं उनपर 

                                                 
[682] इस आित िें िहद़ी विद्वानो ंक़ी दुदथशा बताई गि़ी है वक िह तुच्छ संसाररक िाभ के 

वििे धिथ िें पररितथन कर देते रे् और अिैध को िैध बना िेते रे्। विर भ़ी उन्हें िह 

गिथ र्ा वक अल्लाह उन्हें अिश्य क्षिा कर देगा। 
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 साक्षी (गवाह) बनाते हुए कहाः ١٧٢ كُنها َ نح َ َٰرَا غََٰفَليََ 
क्या मैं तुम्हारा पालनहार नहीं हूँ? 

सबने कहाः क्यों नहीं? हम (इसके) 
साक्षी[683]

 हैं; तादक प्रलय के ददन य े
न कहो दक हम तो इससे असूलचत 
थे। 

 ح هَقُولوُٓاْ 
َ
َكَ ءَابآَُ ناَ مَنن أ شۡح

َ
مَآ أ إنَه

  َ ََۛهنن نندَهمَح   قَبحننُ  َ كُنهننا ذُر  ََعح َنننُۢ  م 
لتَُنَا  حۡ َ تُ

َ
حمُبحيَلُونَ أ  ١٧٣ بمََا َ عََ  ٱل

173. अथवा य े कहो दक हमसे पूवग 
हमारे पूवगजों ने लशकग (लमश्रण) 
दकया और हम उनके पश्चात् उनकी 
संतान थे। तो क्या तू गुमराहों के 
कमग के कारण हमारा लवनाश[684]

 

करेगा? 

نمح  ُۡ ُ  ٱَِ ََٰ  َ لعََله َ َ كََََٰٰلكََ نُفَص 
 ١٧٤ يرَحجَعُونَ 

174. और इसी प्रकार, हम आयतों को 
खोल-खोल कर बयान करते हैं, तादक 
लोग (सत्य की ओर) लौट जायेूँ। 

َيٓ ءَاهَيحَ َٰنُ    ٱلَّه
َ
َۡمح نَبَنأ َ ٱِحُ  لَليَح

هحبَعَننُ  ءَاَ َٰتنََننا 
َ
ننا فَأ َۡ فٱَنسَننلخََ مَنح

175. और उन्हें उसकी दशा पढ़कर 
सुनायें, लजसे हमन े अपनी आयतों 
                                                 
[683] िह उस सिि क़ी बात है जब आदि अिैवहस्सिाि क़ी उत्पवि के पश्चात् उन क़ी 

सभ़ी संतान को जो प्रिि तक होग़ी, उन क़ी आत्माओ ंसे अल्लाह ने अपने पािनहार 

होने क़ी गिाह़ी ि़ी ऱ्ी। (इबे्न कस़ीर) 

[684] आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह के अस्स्तत्व तर्ा एकेश्विाथद क़ी आस्र्ा सभ़ी 

िानि का स्वभाविक धिथ है। कोई िह नह़ी ंकह सकता वक िैं अपने पूिथजो ंक़ी 

गुिराह़ी से गुिराह हो गिा। िह स्वभाविक आन्तररक आिाज़ है जो कभ़ी दब नह़ी ं

सकत़ी। 
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يحعََٰنُ فمََنَ مَنَ ٱلحضَا ََۛنَ   ददया, तो वह उस (के (का ज्ञान) ١٧٥ ٱلشه
खोल से) लनकल गया। दफर शैतान 
उसके पीछे लग गया और वह 
कुपथों में हो गया। 

حۡنَا ََ نا َ لََٰتَنهنُ ٓ   َ لوَح  َۡ َ َ َُٰ  ب لرَََ عح
ََ هَ  رَۡ  َ ٱههبَنن

َ ننلََِ إىََ ٱلۡح رح
َ
َٰننُ ْۚ أ وَى

َ مَثَلُُ   كَمَثََ  ٱلحكَُحاَ إنَ تََحمَن ح 
نثه  َۡ نُ  يلَح كح ُ  ح هَرح

َ
نثح أ َۡ لَليَح َ يلَح

 َٰ بوُاْ ذه َيننَ كَنره لكََ مَثَُ  ٱلحقَنوحمَ ٱلَّه
ْۚ فٱََٰحصُصَ ٱلحقَصَصَ لعََله  مح يَ َٰتنََا ُۡ

رُ نَ   ١٧٦ قَتَفَته

176. और यदद हम चाहते, तो उन 
(आयतों) के द्वारा उसका पद ऊूँ चा 
कर दतेे, परन्त ु वह माया-मोह में 
पड गया और अपनी मनमानी करने 
लगा। तो उसकी दशा उस कुिे के 
समान हो गयी, लजस ेहाूँको, तब भी 
जीभ लनकाले हाूँपता रह ेऔर छोड 
दो, तब भी जीभ लनकाले हाूँपता ह।ै 
यही उपमा ह,ै उन लोगों की, जो 
हमारी आयतों को झुठलात े हैं। तो 
आप ये कथायें उन्हें सुना दें, संभवतः 
वे सोच-लवचार करें। 

بوُاْ  َيننَ كَنره سَاءَٓ مَثَلَا ٱلحقَنوحمُ ٱلَّه
مح كََننُنننواْ  ُۡ نفُسَنننن

َ
يَ َٰتنََننننا َ أ

لمَُونَ   ١٧٧ قَظح

177. उनकी उपमा दकतनी बुरी ह,ै 

लजन लोगों ने हमारी आयतों को 
झुठला ददया! और वे अपने ही 
ऊपर अत्याचार[685]

 कर रह ेथे। 

                                                 
[685] भाष्यकारो ंने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के िुग और प्राच़ीन िुग के कई ऐसे 

व्यस्क्तिो ंका नाि वििा है, वजन का िह उदाहरण हो सकता है। परनु्त आित का 

भािार्थ बस इतना है वक प्रते्यक व्यस्क्त वजस िें िह अिगुण पािे जाते हो,ं उस क़ी 
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تَدَي  َ مَن  حۡ حمُ وَ ٱل ُۡ  َ ُ دَ ٱلِلّه حۡ مَن قَ
ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 

ُ
ننننلَ ح فَأ يوُح
 ١٧٨ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

178. लजस ेअल्लाह सुपथ कर द,े वही 
सीधी राह पा सकता ह ैऔर लजसे 
कुपथ कर द,े

[686]
 तो वही लोग 

असफल हैं। 

  ِ ننهمَ كَثنَ َۡ ناَ لََۡ
ح
َننَ َ لَقَدح ذَرََ ا م 
َ َ ٱ ننن  َ

ننمح َُٰلنُنوب  ٱلۡح ُۡ َ نننَ   ل َ
 ه  حۡ
ننونَ  ُۡ قَ ننيُ  قَفح  ح

َ
ننمح أ ُۡ َ ننا َ ل َۡ َ  ه  ب

ننمح ءَاذَان   ُۡ َ ننا َ ل َۡ َ نن نَ ب  ه  قُبحصَُِ
 ْۚٓ ا َۡ َ مَعُونَ ب نحعََٰمَ  يسَح

َ ْ لََٰٓئنَكَ كَنٱلۡح
ُ
أ

 ْۚ ضَنن ُّ
َ
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ  بنَن ح هُننمح أ

ُ
أ

 ١٧٩ ٱلحغََٰفَلُونَ 

179. और बहुत-से लजन्न और मानव 
को हमने नरक के ललए पैदा दकया 
ह।ै उनके पास ददल हैं, लजनसे सोच-
लवचार नहीं करते, उनकी आूँखें हैं, 

लजनसे[687]
 नहीं दखेते और कान हैं, 

लजनसे नहीं सुनते। वे पशुओं के 
समान हैं; बलल्क उनसे भी अलधक 
कुपथ हैं, यही लोग अचेतना में पडे 
हुए हैं। 

لُو ُ  ننََّٰ فنَٱهح ُسح مَاءُٓ ٱلۡح سح
َ َ ٱلۡح َ لَِلّه

َينننَ يلُححَنندُ نَ فَِٓ  ننا  َ ذَرُ اْ ٱلَّه َۡ َ ب
180. और अल्लाह ही के शुभ नाम 
हैं, अतः उस ेउन्हीं के द्वारा पुकारो 
और उन्हें छोड दो, जो उसके नामों 

                                                                                                                 
दशा िह़ी होत़ी है, वजस क़ी ज़ीभ से िािा-िोह के कारण राि टपकत़ी रहत़ी है, और 

उस क़ी िोभावि कभ़ी नह़ी ंबुझत़ी। 

[686] कुआथन ने बार-बार इस तथ्य को दुहरािा है वक िागथदशथन के वििे सोच-विचार क़ी 

आिश्यक्ता है। और जो िोग अल्लाह क़ी द़ी हुई विचार शस्क्त से काि नह़ी ंिेते, िह़ी 

स़ीध़ी राह नह़ी ंपाते। िह़ी अल्लाह के सुपर् और कुपर् करने का अर्थ है। 

[687] आित का भािार्थ िह है वक सत्य को प्राप्त करने के दो ह़ी साधन हैः ध्यान और 

ज्ञान। ध्यान िह है वक अल्लाह क़ी द़ी हुि़ी विचार शस्क्त से काि वििा जािे। और 

ज्ञान िह है वक इस विश्व क़ी व्यिस्र्ा को देखा जािे और नवबिो ंद्वारा प्रसु्तत वकिे हुिे 

सत्य को सुना जािे, और जो इन दोनो ंसे िंवचत हो िह अंधा बहरा है। 
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نَ مَننا كََننُنواْ  َِ ح ئَ َ ْۚ سَننيُجح ننَََٰٰٓٓ سح
َ
أ

مَلُونَ   ١٨٠ قَعح
में पररवतगन[688]

 करते हैं, उन्हें शीघ्र 
ही उनके कुकमों का कुफल द ेददया 
जायेगा। 

  َ مه
ُ
نَآ أ نح رَلَقح َ  َ مَمه   َ

دُ نَ بٱَلۡح حۡ قَ
دَلوُنَ   ١٨١ َ َِ َ  قَعح

181. और उनमें से लजन्हें हमने पैदा 
दकया ह,ै एक समुदाय ऐसा (भी) ह,ै 

जो सत्य का मागग दशागता तथा उसी 
के अनुसार (लोगों के बीच) न्याय 
करता ह।ै 

بوُاْ يَ َٰتنََننننا  َينننننَ كَننننره َ ٱلَّه
َنننح حَيحننثُ َ   م م  ُۡ رجَُ ننتَدح سَنسَح

لَمُونَ   ١٨٢ قَعح

182. और लजन लोगों ने हमारी 
आयतों को झुठला ददया, हम उन्हें 
क्रमशः (लवनाश तक) ऐसे पहुूँचायेंगे 
दक उन्हें इसका ज्ञान नहीं होगा। 

ْۚ إنَه كَيحدَي مَتيٌَ  مح ُۡ َ لَ ل مح
ُ
 और उन्हें अवसर देंगे, लनश्चय .183 ١٨٣ َ أ

मेरा उपाय बडा सुदढृ़ ह।ै 

َنن  َۡم م  ُْۗ مَا بصََاحَبَ رُ ا َ لمَح قَتَفَته
َ
أ

ه إنَح هُوَ إَ ه نرََير   ٍَ بيٌَ  جَنه  ١٨٤ مُّ
184. और क्या उन्होंने ये नहीं सोचा 
दक उनका साथी[689]

 तलनक भी 
पागल नहीं ह?ै वह तो केवल खुले 
रूप से सचेत करने वाला ह।ै 

                                                 
[688] अर्ाथत उस के गौवणक नािो ंसे अपऩी िूवतथिो ंको पुकारते हैं। जैसे अज़़ीज़ से "उज़्जा" 

और इिाह से "िात" इत्यावद। 

[689] साऱ्ी से अवभप्राि िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि हैं, वजन को नब़ी होने से 

पहिे िह़ी िोग "अि़ीन" कहते रे्। 
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َ لنَننمح ينَظُنننرُ اْ فَِ مَلَتُنننوتَ 
َ
أ

 ُ رَۡ  َ مَا رَلََ  ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

ء     مَن شََح
َ
ن يكَُونَ َ أ

َ
نح لََ َٰٓ أ

مح   ُۡ جَلُ
َ
رَبََ أ ي َ حَندَيثِۭ ََٰدَ ٱقح

َ
فبَأَ

مَنُونَ  دَ ُ  يؤُح  ١٨٥ ََعح

185. क्या उन्होंने आकाशों तथा 
धरती के राज्य को और जो कुछ 
अल्लाह ने पैदा दकया ह,ै उसे नहीं 
दखेा[690]

? और (येभी नहीं सोचा दक) 
हो सकता ह ै दक उनका (लनधागररत) 
समय समीप आ गया हो? तो दफर 
इस (कुआगन) के पश्चात् वह दकस 
बात पर ईमान लायेंगे? 

ُ فنَلََ هَناهيََ هَُ ْۚ  لََ  ٱلِلّه مَن يوُح
َۡمح  َََٰٰنننننننَ َ ََۛننننننرَرهُُمح فَِ طُضح

ونَ  ُۡ مَ  ١٨٦ قَعح

186. लजस े अल्लाह कुपथ कर द,े 

उसका कोई पथपदगशगक नहीं और 
उन्हें उनके कुकमों में बहकते हुए 
छोड दतेा ह।ै 

ننالَََ  نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلسه يهننانَ يسَح
َ
َ

  َ ا لَندَ رَى  َۡ ا  َُٰ ح إنَهمَا لَلحمُ َۡ َٰ مُرحسَى
 هُنوَْۚ ثَقُلنَ ح 

آ إَ ه َۡ ا لوَََٰحتَ َۡ َ  يََُل يَ
رَۡ ه َ  

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننننننمََََٰٰ فَِ ٱلسه
 ُۗ  َ تَنن ََضح هيَكُمح إَ ه 

ح
نن ِنَنأ نوَلُونكََ يسَح

ننا  َٰنُن ح إنَهمَننا  َۡ نهننكَ حَننلٌَّ َ نح
َ
كَأ

 َ  َ ا لَندَ ٱلِلّه َۡ َ َ لَلحمُ كح
َ
لََٰكَنه أ

187. (ह े नबी!) वे आपसे प्रलय के 
लवर्य में प्रश्न करते हैं दक वह कब 
आयेगी? कह दो दक उसका ज्ञान तो 
मेरे पालनहार के पास ह,ै उस ेउसके 
समय पर वही प्रकालशत कर दगेा। 
वह आकाशों तथा धरती में भारी 
होगी, तुमपर अकस्मात आ जायेगी। 
वह आपसे ऐसे प्रश्न कर रह ेहैं, जैसे 
दक आप उसी की खोज में लग ेहुए 
                                                 
[690] अर्ाथत िवद िह विचार करें , तो इस पूरे विश्व क़ी व्यिस्र्ा और उस का एक-एक कण 

अल्लाह के अस्स्तत्व और उस के गुणो ंका प्रिाण है। और उस़ी ने िानि ज़ीिन क़ी 

व्यिस्र्ा के वििे नवबिो ंको भेजा है। 
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لَمُونَ  َِ َ  قَعح  हों। आप कह दें दक उसका ज्ञान ١٨٧ ٱلنها
अल्लाह ही को ह।ै परन्तु[691]

 

अलधकांश लोग इस (तथ्य) को नहीं 
जानते। 

ن ع  َ ن نَفح لكَُ لَنفَح مح
َ
ٓ أ ا َ َ  َُٰ   ه

 ََ ا إَ ه مَا  ًّ ْۚ َ لنَوح كُننُ  َِ ُ  اءَٓ ٱلِلّه
َ حتُ مَننَ  نتَتح لمَُ ٱلحضَيحناَ لََسح لح

َ
أ

أ  ننَا
َ
ْۚ إنَح َ نوءُٓ نََّ ٱلسُّ َ َ مَا مَسه حِ َ

ٱلۡح
َ سشََننننِ  ل قََننننوح    إَ ه ننَنننرَير  

مَنُونَ يُ   ١٨٨ ؤح

188. आप कह दें दक मुझ ेतो अपने 
लाभ और हालन का अलधकार नहीं, 

परन्तु जो अल्लाह चाह,े (वही होता 
ह)ै। यदद मैं गैब (परोक्ष) का ज्ञान 
रखता, तो मैं बहुत सा लाभ प्राप्त 
कर लेता। मैं तो केवल उन लोगों 
को सावधान करने तथा शुभ सूचना 
दने े वाला हूँ, जो ईमान (लवश्वास) 
रखते हैं। 

ن    َن نهفح َي رَلَقَكُم م   ۞هُوَ ٱلَّه
ننا  َۡ ننا نَ حجَ َۡ وََٰحَنندَ    جََعَننَ  مَنح

نا  نا  فَلَمه َۡ نكُنَ إلَََح ا لََٰسح َۡ َٰ نى هَضَشه
حلَا رَفيَف   َُ َلَ ح  ا َ مَرهتح بنَ َ   َُ

لَنوَا  ثحقَلنَ  هه
َ
آ َ مَنا فَلَمه ُۡ هِ َ رَ ٱلِلّه

حٰتَنَا صََٰلحَ   تَُونَنه مَنَ لَئنَح ءَاَِ ا لنه

189. वही (अल्लाह) ह,ै लजसने 
तुम्हारी उत्पलि एक जीव[692]

 से की 
और उसीसे उसका जोडा बनाया, 

तादक उसस ेउस ेसंतोर् लमले। दफर 
जब दकसी[693]

 ने उस (अपनी िी) स े
सहवास दकया, तो उस (िी) को 
हल्का सा गभग हो गया। लजसके 
                                                 
[691] िक्का के विश्रणिाद़ी आप से उपहास स्वरूप प्रश्न करते रे् वक िवद प्रिि होना सत्य 

है, तो बताओ बह कब होग़ी? 

[692] अर्ाथत आदि अिैवहस्सिाि से। 

[693] अर्ाथत जब िानि जावत के वकस़ी पुरुष ने स्त्ऱी के सार् सहिास वकिा। 



Sūrah al-Aʿrāf 437  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

 َٰ  साथ वह चलती दफरती रही, दफर ١٨٩ تَرََۛنَ ٱل ه
जब बोझल हो गयी, तो दोनों (पलत-
पिी) ने अपन ेपालनहार से प्राथगना 
कीः यदद तू हमें एक अच्छा बच्चा 
प्रदान करेगा, तो हम अवश्य तेरे 
कृतज्ञ (आभारी) होंगे। 

مَا صََٰنلحَ   ُۡ َٰ آ ءَاِىَ ا جَعَنلََ هَُ  فَلَمه
 ٓ كََ ُ شَُۡ ْۚ َ نتَعََٰلَ ٱلِلّه مَا ُۡ َٰ ٓ ءَاِىَ ءَ  يَمَا

َكُونَ  ا يشُّح  ١٩٠ َ مه

190. और जब उन दोनों को 
(अल्लाह ने) एक स्वस्थ बच्चा प्रदान 
कर ददया, तो अल्लाह ने जो प्रदान 
दकया, उसमें दसूरों को उसका साझी 
बनाने लगे। तो अल्लाह इनके 
लशकग [694]

 की बातों से बहुत ऊूँ चा ह।ै 

يحنو   ََ َكُونَ مَا َ  يََحلُُ   يشُّح
َ
ا  هَُنمح َ

 ١٩١ يَُحلَقُونَ 
191. क्या वह अल्लाह का साझी 
उन्हें बनाते हैं, जो कुछ पैदा नहीं 
कर सकते और वे स्वय ं पैदा दकये 
हुए हैं? 

ن نمح نصَِح  ُۡ َ تَيَيعُونَ ل ا َ َ ٓ َ َ  يسَح
مح يَ  ُۡ نفُسَ

َ
 ١٩٢ نصُُِ نَ أ

192. तथा न उनकी सहायता कर 
सकते हैं और न स्वय ं अपनी 
सहायता कर सकत ेहैं? 

                                                 
[694] इन आितो ंिें िह बतािा गिा है वक विश्रणिाद़ी स्वस्र् बचे्च अर्िा वकस़ी भ़ी 

आिश्यक्ता अर्िा आपदा वनिारण के वििे अल्लाह ह़ी से प्रार्थना करते हैं। और जब 

स्वस्र् संुदर बच्चा पैदा हो जाता है तो देि़ी-देिताओ ंऔर प़ीरो ंके नाि चढ़ािे चढ़ाने 

िगते हैं और इसे उन्ह़ी ंक़ी दि सिझते हैं। 
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ننندَىَٰ َ   ُۡ ح لُوهُمح إىََ ٱل وَإِن ِنَنندح
ْۚ سَنننوَاءٌٓ لَلنَننيحكُمح  يتَهبعَُنننوكُمح

 
َ
مح أ
َ
هُمُوهُمح أ هَلَوح

َ
 ١٩٣ نتُمح صََٰمَتُونَ أ

193. और यदद तुम उन्हें सीधी राह 
की ओर बुलाओ, तो तुम्हारे पीछे 
नहीं चल सकते। तुम्हारे ललए 
बराबर ह,ै चाह ेउन्हें पुकारो अथवा 
तुम चुप रहो। 

 َ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ ِدَح إنَه ٱلَّه
ثَنننالُكُمح  فنَننٱهحلُوهُمح  مح

َ
لَبَننناهٌ أ

 ْ ننتَجَيبُوا لَكُننمح إنَ كُنننتُمح  فَلحَٰسح
 ١٩٤ صََٰدَقيََ 

194. वास्तव में, अल्लाह के लसवा 
लजनको तुम पुकारते हो, वे तुम्हारे 
जैसे ही (अल्लाह के) दास हैं। अतः 
तुम उनसे प्राथगना करो, दफर वे 
तुम्हारी प्राथगना का उिर दें, यदद 
उनके बारे में तुम्हारे लवचार सत्य 
हैं? 

مح  ُۡ َ ل
َ
رحجُ   َ

َ
نمح  أ ُۡ َ مح ل

َ
ٓ  أ نا َۡ َ شُونَ ب قَمح

يحد  قَبحيَشُونَ 
َ
نيُ  َ  ح

َ
نمح أ ُۡ َ مح ل

َ
ٓ  أ ا َۡ َ  ب

ننمح ءَاذَان   ُۡ َ مح ل
َ
ٓ  أ ننا َۡ َ نن نَ ب قُبحصَُِ

نننمَعُونَ  ُۗ َٰنُننَ  ٱهحلُنننواْ يسَح نننا َۡ َ ب
كََءَٓكُننمح ثُننمه كيَنندُ نَ فنَنلََ  شَُۡ

 ١٩٥ ِنُظَرُ نَ 

195. क्या इन (पत्थर की मूर्मतयों) के 
पाूँव हैं, लजनसे चलती हों? उनके 
हाथ हैं, लजनसे पकडती हों, उनकी 
आूँखें हैं, लजनसे दखेती हों? अथवा 
कान हैं, लजनसे सुनती हों? आप कह 
दें दक अपन ेसालझयों को पुकार लो, 

दफर मेरे लवरुध्द उपाय कर लो और 
मुझ ेकोई अवसर न दो! 

َ   لِـِّۧيَإنَه  َ  هِ َي نَ ُ ٱلَّه ٱلحتََََٰٰاَ  ٱلِلّه
َٰلحََيَ   ١٩٦  هَُوَ قَتَوَ ه ٱلصه

196. वास्तव में, मेरा संरक्षक अल्लाह 
ह,ै लजसने ये पुस्तक (कुआगन) उतारी 
ह ै और वही सदाचाररयों की रक्षा 
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करता ह।ै 

لُونَ مَنن هُ ننَ َ  َ   َينَ ِنَدح َ ٱلَّه
مح  ُۡ نفُسَن

َ
كُمح َ َ ٓ أ َ تَيَيعُونَ نصَِح يسَح

 ١٩٧ ينَصُُِ نَ 

197. और लजन्हें अल्लाह के लसवा 
तुम पुकारते हो, वे न तुम्हारी 
सहायता कर सकत ेहैं और न स्वयं 
अपनी ही सहायता कर सकत ेहैं। 

ننندَىَٰ َ   ُۡ ح لُوهُمح إىََ ٱل وَإِن ِنَنندح
مح ينَظُنرُ نَ إلَََحنكَ  ُۡ َٰ ْ  َ ِرََى مَعُوا يسَح

 ١٩٨  هَُمح َ  قُبحصَُِ نَ 

198. और यदद तुम उन्हें सीधी राह 
की ओर बुलाओ, तो वे सुन नहीं 
सकते और (ह े नबी!) आप उन्हें 
दखेेंगे दक वे आपकी ओर दखे रह े
हैं, जबदक वास्तव में वे कुछ नहीं 
दखेते। 

مُننرح بنَنٱلحعُرحفَ 
ح
ننوَ َ أ رُننرَ ٱلحعَفح

َۡليََ  َٰ َ
رَ ح لَنَ ٱلح لح

َ
 ١٩٩ َ أ

199. (ह े नबी!) आप क्षमा से काम 
लें, सदाचार का आदशे दें तथा 
अज्ञालनयों की ओर ध्यान[695]

 न दें। 

حِ    يحعََٰنَ نَ ا ينََغََنهكَ مَنَ ٱلشه  وَإِمه
ننتَعَرح بنَنٱ ٌَ فٱَسح َْۚ إنَهننُ   سَننمَي لِلّه

 ٢٠٠ لَليَمٌ 

200. और यदद शैतान आपको 
उकसाये, तो अल्लाह से शरण 
माूँलगये। लनःसंदहे वह सबकुछ सुनने-
जानने वाला ह।ै 

ُ  إنَه  َ ئ مح طََٰٓ ُۡ اْ إذََا مَسه قَوح َينَ ٱهه  वास्तव में, जो आज्ञाकारी होते .201 ٱلَّه
हैं, यदद शैतान की ओर से उन्हें कोई 
                                                 
[695] ह़द़ीस िें है वक अल्लाह ने इसे िोगो ंके सार् अच्छा व्यिहार करने के बारे िें उतारा 

है। (देस्खिेः सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4643) 
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ْ فنَنذََا هُنم م َ  رُ ا يحعََٰنَ ِرََكه نَ ٱلشه
بحصَُِ نَ   ٢٠١ مُّ

बुरा लवचार आ भी जाये, तो तत्काल 
चौंक पडते हैं और दफर अकस्मात् 
उन्हें सूझ आ जाती ह।ै 

َ ثُنمه   ََ
مح فَِ ٱلح ُۡ مح قَمُدُّ نَ ُۡ َٰنُ ََٰ وَإِرح

صَُِ نَ   ٢٠٢ َ  قُقح
202. और जो शैतानों के भाई हैं, वे 
उन्हें कुपथ में खींचते जाते हैं, दफर 
(उन्हें कुपथ करने में) तलनक भी 
कमी (आलस्य) नहीं करते। 

َۡم يينََ   َ ِ
ح
َ   وَإِذَا لمَح ِنَأ َٰنَالوُاْ لنَوح
 ْۚ ا َۡ تَبيَحتَ َٰٓ ٱجح َِ َُ مَا ينُو ِهبَ

َ
مَآ َ َُٰ ح إنَه

ه َ َٰننرَا بصََننآِرَُ مَننن  َ ى  إىََه مَننن ره
ِ كَُننمح  هَُنند   َننَ  ل قََننوح   ره حُ ى َ رَ

مَنُونَ يُ   ٢٠٣ ؤح

203. और जब आप, इन 
लमश्रणवाददयों के पास कोई लनशानी 
न लायेंगे, तो कहेंग ेदक क्यों (अपनी 
ओर से) नहीं बना ली? आप कह दें 
दक मैं केवल उसी का अनुसरण 
करता हूँ, जो मेरे पालनहार के पास 
से मेरी ओर वह़्यी की जाती ह।ै य े
सूझ की बातें हैं, तुम्हारे पालनहार 
की ओर से (प्रमाण) हैं तथा 
मागगदशगन और दया हैं, उन लोगों के 
ललए जो ईमान (लवश्वास) रखते हों। 

نتَمَعُواْ هَُ    और जब कुआगन पढ़ा जाय,े तो .204وَإِذَا َٰرُئََ ٱلحقُرحءَانُ فٱَسح
उस े ध्यान पूवगक सुनो तथा मौन 
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ُونَ  َُ نصَتُواْ لعََلهكُمح ِرُح
َ
साध लो। शायद दक तुमपर दया[696] ٢٠٤ َ أ

 

की जाये। 

نعَ   سَنكَ ِضََُّۡ هِكَ فَِ نَفح  َ ٱذحكُر ره
َ  َ هُ نَ  رَ مَننَ ٱلحقَنوح َ  رََيفَ حۡ َ  ٱلۡح

َننَ  َ َ ٱِصَاَ  َ َ  ِكَُن م  بٱَلحضُدُ  
 ٢٠٥ ٱلحغََٰفَليََ 

205. और (ह ेनबी!) अपन ेपालनहार 
का स्मरण लवनय पूवगक तथा डरते 
हुए और धीमे स्वर में प्रातः तथा 
संध्या करते रहो और उनमें न हो 
जाओ, जो अचेत रहते हैं। 

َيننننَ لَنننندَ  ِ نَنننكَ َ  إنَه ٱلَّه رَ
بََُ نَ َ ننننح لَبَاهَِنَنن َ   نننتَتح يسَح

 ٢٠٦ َ يسَُب حَُونَُ   َ هَُ  يَسۡجُدُونَۤ۩

206. वास्तव में, जो (फ़ररश्ते) आपके 
पालनहार के समीप हैं, वे उसकी 
इबादत (वंदना) से अलभमान नहीं 
करते, उसकी पलवत्रता वणगन करते 
रहते हैं और उसी को सज्दा[697]

 

करते हैं। 

                                                 
[696] िह कुआथन क़ी एक विशेषता है वक जब भ़ी उसे पढ़ा जािे तो िुसििान पर अवनिािथ 

है वक िह ध्यान िगा कर अल्लाह का किाि सुने। हो सकता है वक उस पर अल्लाह 

क़ी दिा हो जािे। कावफ़र कहते रे् वक जब कुआथन पढ़ा जािे तो सुनो नह़ी,ं बस्ि 

शोर-गुि करो। (देस्खिेः सूरह ह़ा-ि़ीि सज्दाः26) 

[697] इस आित के पढ़ने तर्ा सुनने िािे को चावहिे वक सज्दा वतिाित करें। 
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نفَالح 
َ
 Sūrah al-Anfāl سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

نفَنناَ   َٰنُنَ  
َ نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلۡح يسَح

 َ ْ ٱلِلّه َ َ ٱلرهسُوَ   فٱَههقُوا نفَاُ  لَِلّه
َ ٱلۡح

حٰنكَُمح   َ  ْ ذَاتَ بَ لحَُوا صح
َ
طَيعُواْ َ أ

َ
أ

َ َ رسَُنننننوهَُٓ  إنَ كُننننننتُم  ٱلِلّه
مَنيََ  ؤح  ١ مُّ

 1. (ह ेनबी!) आपसे (आपके साथी) 
युध्द में प्राप्त धन के लवर्य में प्रश्न 
कर रह ेहैं। कह दें दक यूध्द में प्राप्त 
धन अल्लाह और रसूल के हैं। अतः 
अल्लाह से डरो और आपस में 
सुधार रखो तथा अल्लाह और उसके 
रसूल के आज्ञाकारी रहो[698]

 यदद तुम 
ईमान वाले हो। 

َيننَ إذََا ذُكنَرَ  مَنُنونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَا ٱل
مح وَإِذَا ِلُيََن ح  ُۡ ُِ ُ  جََلَ ح َُٰلنُو ٱلِلّه
نن ننمح إيَمََٰن  ُۡ َۡمح ءَاَ َٰتُننُ   نَاهَهح ا لَلنَنيح

2. वास्तव में, ईमान वाले वही हैं दक 
जब अल्लाह का वणगन दकया जाये, 

तो उनके ददल काूँप उठते हैं और 
जब उनके समक्ष उसकी आयतें पढ़ी 
जायें, तो उनका ईमान अलधक हो 
                                                 
[698] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने तेरह िषथ तक िक्का के विश्रणिावदिो ंके 

अत्याचार सहन वकिे। विर िद़ीना वहजरत कर गिे। परनु्त िहाूँ भ़ी िक्का िावसिो ंने 

आप को चैन नह़ी ंिेने वदिा। और वनरन्तर आक्रिण आरंभ कर वदिे। ऐस़ी दशा िें 

आप भ़ी अपऩी रक्षा के वििे ि़ीरता के सार् अपने 313 सावर्िो ंको िे कर बद्र के 

रणके्षत्र िें पहुूँचे। वजस िें विश्रणिावदिो ंक़ी प्राजि हुई। और कुछ सािान भ़ी 

िुसििानो ंके हार् आिा। वजसे इस्लाि़ी पररभाषा िें "िािे-गऩीित" कहा जाता है। 

और उस़ी के विषि िें प्रश्न का उिर इस आित िें वदिा गिा है। िह प्रर्ि िुध्द 

वहजरत के दूसरे िषथ हुआ। 



Sūrah al-Anfāl 443  نفَالح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

َۡمح  َ  ِ َٰ رَ
وُنَ َ ىََ ै जाता ह ٢ قَتَوَكُه और वे अपन े पालनहार 

पर ही भरोसा रखत ेहैं। 

ننا  ننلَوَٰ َ َ مَمه َينننَ يقُيَمُننونَ ٱلصه ٱلَّه
مح ينُفَقُونَ  ُۡ  ٣ رَنََٰحَ َٰ

3. जो नमाज़ की स्थापना करते हैं 
तथा हमने उन्हें जो कुछ प्रदान 
दकया ह,ै उसमें से दान करते हैं। 

مَنُونَ حَق    حمُؤح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل
ُ
نمح أ ُۡ ه ْۚ ل ا

فنَنرَ   هَرَجََٰننٌ  لَننندَ  َۡننمح َ مَضح َ  ِ  رَ
 ٤ كَرََۛم   َ رنَح   

4. वही सच्चे ईमान वाले हैं, उन्हीं के 
ललए उनके पालनहार के पास 
श्रेलणयाूँ तथा क्षमा और उिम 
जीलवका ह।ै 

ُِّنكَ  رجََكَ رَ رح
َ
حٰتنَكَ كَمَآ أ مَننُۢ بَ

َ وَإِنه فرَََۛق     َ
حمُنبٱَلۡح َنَ ٱل مَنيََ ا م  ؤح

َٰرهَُونَ   ٥ لَكَ

5. लजस प्रकार,
[699]

 आपको, आपके 
पालनहार ने, आपके घर (मदीना) से 
(लमश्रणवाददयों से युध्द के ललए 
सत्य के साथ) लनकाला, जबदक 
ईमान वालों का एक समुदाय इसस े
अप्रसन्न था। 

 َ دَ مَا ِبَيَه ََعح  َ   َ
يَُ َٰدَلوُنكََ فَِ ٱلۡح

حمَنوحتَ  هَُنمح  نهمَا يسَُاَُٰونَ إىََ ٱل
َ
كَأ

 ٦ ينَظُرُ نَ 

6. वे आपसे सच (युध्द) के बारे में 
झगड रह ेथ,े जबदक वह उजागर हो 
गया था, (दक युध्द होना ह,ै उनकी ये 
ह़ालत थी,) जैसे वे मौत की ओर 
हाूँके जा रह े हों और वे उस े दखे 
                                                 
[699] अर्ाथत िह िुध्द के िाि का विषि भ़ी उस़ी प्रकार है वक अल्लाह ने उसे अपने और 

अपने रसूि का भाग बना वदिा, वजस प्रकार अपने आदेश से आप को िूध्द के वििे 

वनकािा। 
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रह ेहों। 

نننندَى  ُ إحَح وَإِذح يعَنَننندُكُمُ ٱلِلّه
ا لَكُنمح َ ِنَوَهُّ نَ  َۡ نه

َ
َ َ آِفََتَيح ٱليه

كَََ ِكَُنونُ  نوح َ ذَاتَ ٱلشه حِ نه غَ
َ
أ

َن ه  ن يَُ ه ٱلۡح
َ
ُ أ لَكُمح َ َُۛرََۛدُ ٱلِلّه
ََ هَابنَننرَ بكََلمَََٰتنَنن َ  َ ََۛقح  يَننن

َٰفرَََۛنَ   ٧ ٱلحكَ

7. तथा (वह समय याद करो) जब 
अल्लाह तुम्हें वचन द ेरहा था दक 
दो लगरोहों में एक तुम्हारे हाथ 
आयेगा और तुम चाहत े थे दक 
लनबगल लगरोह तुम्हारे हाथ लगे[700]। 
परन्तु अल्लाह चाहता था दक अपन े
वचन द्वारा सत्य को लसध्द कर द े
और कादफ़रों की जड काट द।े 

َٰيََ  َ لنَوح  َِ َ ه َ َُۛبحيََ  ٱلح لََُحَ ه ٱلۡح
رَمُونَ  حمُجح  ٨ كَرَ َ ٱل

8. इस प्रकार सत्य को सत्य और 
असत्य को असत्य कर द।े यद्यलप 
अपरालधयों को बुरा लगे। 

تَجَابَ  هِكُمح فٱَسح تَضيَثُونَ رَ إذَح شسَح
  ُ لح

َ
كُم بنَأ   َ مُمَدُّ

َ
َننَ  لَكُمح َ م 

هَ يََ  َٰٓئتََََ مُرح َِ حمَ  ٩ ٱل

9. जब तुम अपन ेपालनहार को (बद्र 
के युध्द के समय) गुहार रह ेथे। तो 
उसने तुम्हारी प्राथगना सुन ली। (और 
कहाः) मैं तुम्हारी सहायता के ललए 
लगातार एक हज़ार फ़ररश्ते भेज 
रहा[701]

 हूँ। 

                                                 
[700] इस िें वनबथि वगरोह व्यपाररक कावफ़िे को कहा गिा है। अर्ाथत कुरैश िक्का का 

व्यपाररक कावफ़िा जो स़ीररिा क़ी ओर से आ रहा र्ा, िा उन क़ी सेना जो िक्का से 

आ रह़ी ऱ्ी। 

[701] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने बद्र के वदन कहाः िह घोडे़ क़ी िगाि र्ािे 

और हवर्िार िगािे वजब्ऱीि अिैवहस्सिाि आिे हुिे हैं। (देस्खिेः सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः3995) इस़ी प्रकार एक िुसििान एक िुवश्रक का प़ीछा कर रहा र्ा वक 
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نننىَٰ  َ ُ إَ ه سشُّح َ مَنننا جَعَلنَننُ  ٱلِلّه
ْۚ َ مَننا  ُِكُمح مَننئنَه بنَن َ  َُٰلنُنو َ ََّيَح
 َ َْۚ إنَه ٱلِلّه ُ إَ ه مَنح لَنندَ ٱلِلّه ٱلنهصِح

ٌِ حَتَيمٌ   ١٠ لَََِۛ

10. और अल्लाह ने ये इसललए बता 
ददया, तादक (तुम्हारे ललए) शुभ 
सूचना हो और तादक तुम्हारे ददलों 
को संतोर् हो जाये। अन्यथा 
सहायता तो अल्लाह ही की ओर स े
होती ह।ै वास्तव में, अल्लाह 
प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ ह।ै 

  َ مَنَ
َ
َِ أ يكُمُ ٱلنُّعَا َ َنحنُ   إذَح قُضَش  م 

  َُ مَاءَٓ مَاءٓ  َ َُۛنََ  َنَ ٱلسه  لَليَحكُم م 
هاََ لَننكُمح  َرَكُم بَ َ  َ َُۛنرح  ۡ يَُ َ لَ 
 َٰ ِطََ ىََ ح َِ ننيحعََٰنَ َ لنَن َِ ٱلشه نن رجَح

َٰحدَامَ َُٰلُوِكَُمح َ َُۛثبَ ََ  
َ  ١١ بَ َ ٱلۡح

11. और वह समय याद करो जब 
अल्लाह अपनी ओर से शालन्त के 
ललए तुमपर ऊूँ घ डाल रहा था और 
तुमपर आकाश से जल बरसा रहा 
था, तादक तुम्हें स्वच्छ कर द े और 
तुमसे शैतान की मलीनता दरू कर 
द ेऔर तुम्हारे ददलों को साहस द े
और (तुम्हारे) पाूँव जमा दे[702]। 

                                                                                                                 
अपने ऊपर से घुड़ सिार क़ी आिाज़ सुऩीः हैजू़ि (घोडे़ का नाि) आगे बढ़। विर 

देखा वक िुवश्रक उस के सािने वचत वगरा हुआ है। उस क़ी नाक और चेहरे पर कोडे़ 

क़ी िार का वनशान है। विर उस ने िह बात नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को 

बताि़ी। तो आप ने कहाः सच्च है। िह त़ीसरे आकाश क़ी सहािता है। (देस्खिेः 

सह़़ीह़ िुस्स्लिः 1763) 

[702] बद्र के िुध्द के सिि िुसििानो ंक़ी संख्या िात्र 313 ऱ्ी। और वसिािे एक व्यस्क्त 

के वकस़ी के पास घोड़ा न र्ा। िुसििान डरे-सहिे रे्। जि के स्र्ान पर शतु्र ने 

पहिे ह़ी अवधकार कर वििा र्ा। भूवि रेत़ीि़ी ऱ्ी वजस िें पाूँि धंस जाते रे्। और शतु्र 

सिार रे्। और उन क़ी संख्या भ़ी त़ीन गुना ऱ्ी। ऐस़ी दशा िें अल्लाह ने िुसििानो ं

पर वनद्रा उतार कर उन्हें वनवश्चन्त कर वदिा और िषाथ कर के पाऩी क़ी व्यिस्र्ा कर 

द़ी। वजस से भूवि भ़ी कड़़ी हो गई। और अपऩी असििता का भि जो शैताऩी संशि 

र्ा, िह भ़ी दूर हो गिा। 
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 َ  
َ
َٰٓئتََنََ َ َِ حمَ ُِّكَ إىََ ٱل َِ رَ إذَح يوُ

 ْْۚ َينننَ ءَامَنُننوا مَعَكُننمح َ ثَب تَُننواْ ٱلَّه
َينَ كَفَنرُ اْ  لحقََّ فَِ َُٰلُوبَ ٱلَّه

ُ
سَأ

نَناَ    ح
َ َ  ٱلۡح ْ فنَوح ُِوا َ حِ اَ فٱَ ٱلرُّلح

ََنَان    
مح كُه ُۡ ُِواْ مَنح َ حِ  ١٢ َ ٱ

12. (ह ेनबी!) ये वो समय था, जब 
आपका पालनहार फ़ररश्तों को संकेत 
कर रहा था दक मैं तुम्हारे साथ हूँ। 
तुम ईमान वालों को लस्थर रखो, मैं 
कीदफ़रों के ददलों में भय डाल दूूँगा। 
तो (ह े मुसलमानों!) तुम उनकी 
गरदनों पर तथा पोर-पोर पर 
आघात पहुूँचाओ। 

مح  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ َ َ رسَُنوهَُ ْۚ ذَ آَُّٰواْ ٱلِلّه ََ

َ َ رسَُنوهَُ  فنَننَه  َ مَن يشَُاَََٰ  ٱلِلّه
دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ  َ  ١٣ ٱلِلّه

13. ये इसललए दक उन्होंन े अल्लाह 
और उसके रसूल का लवरोध दकया 
तथा जो अल्लाह और उसके रसूल 
का लवरोध करेगा, तो लनश्चय 
अल्लाह उस ेकडी यातना दने ेवाला 
ह।ै 

نه 
َ
َٰلكَُمح فنَرُ َُٰو ُ َ أ َٰفنَرََۛنَ ذَ للَحكَ

 ١٤ لَرَابَ ٱلنهارَ 
14. ये ह ै(तुम्हारी यातना), तो इसका 
स्वाद चखो और (जान लो दक) 
कादफ़रों के ललए नरक की यातना 
(भी) ह।ै 

ْ إذََا لَقيَنتُمُ  َينَ ءَامَنُنوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ف   َينَ كَفَرُ اْ نحَح ا فلَََ ِوَُلُّوهُمُ ٱلَّه
باَرَ  هح

َ  ١٥ ٱلۡح

15. ह ेइमान वालो! जब कादफ़रों की 
सेना से लभडो, तो उन्हें पीठ न 
ददखाओ। 



Sūrah al-Anfāl 447  نفَالح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

َۡمح يوَحمَئنَنر   َ  َ
هُبنُنرَ ُٓ  إَ ه  مَننن ينُنوَل 

نن فَ  ا إىَََٰ  ا ل قَتََننا ٍ مُتَحَر  ا َ  ۡ  ح مُتَحَنن
َ
أ

َننَ ٱ اءَٓ بضََوَنا  َ قَدح بنَ فئَََ   َ م  لِلّه
حَۡ   نننننهمُ  َ ِنَننن َۡ َٰننننُ  جَ َ ى

ح
َ مَأ

 ُِ حمَصَ  ١٦ ٱل

16. और जो कोई उस ददन अपनी 
पीठ ददखायेगा, परन्त ु दफरकर 
आक्रमण करने अथवा (अपन)े दकसी 
लगरोह से लमलन े के ललए, तो वह 
अल्लाह के प्रकोप में लघर जायेगा 
और उसका स्थान नरक ह ैऔर वह 
बहुत ही बुरा स्थान ह।ै 

 َ تُلنُنوهُمح َ لََٰكَنننه ٱلِلّه فَلنَنمح هَقح
ْۚ َ مَننا رَمَيحننَ   مح ُۡ إذَح رَمَيحننَ   قَننتَلَ

َ رَمََّٰ َ لََنُنننبحلََ  َ لََٰكَنننننه ٱلِلّه
ْۚ إنَه  مَنيََ مَنحنُ  بنَلََءٓا حَسَنناا حمُؤح ٱل

ٌَ لَليَم   َ سَمَي  ١٧ ٱلِلّه

17. अतः (रणक्षेत्र में) उन्हें वध तुमने 
नहीं दकया, परन्त ु अल्लाह ने उन्हें 
वध दकया और ह ेनबी! आपने नहीं 
फें का, जब फें का, परन्त ु अल्लाह ने 
फें का। और (ये इसललए हुआ) तादक 
अल्लाह इसके द्वारा ईमान वालों की 
एक उिम परीक्षा ले। वास्तव में, 

अल्लाह सबकुछ सुनने और 
जानने[703]

 वाला ह।ै 

نه ٱ
َ
َٰلكَُننمح َ أ َ مُننوهنَُ كَيحنندَ ذَ لِلّه
َٰفرَََۛنَ   ١٨ ٱلحكَ

18. ये सब तुम्हारे ललए हो गया 
और अल्लाह कादफ़रों की चालों को 
लनबगल करने वाला ह।ै 

                                                 
[703] आित का भािार्थ िह है वक शतु्र पर विजि तुम्हाऱी शस्क्त से नह़ी ंहुई। इस़ी प्रकार 

नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने रणके्षत्र िें कंकररिाूँ िे कर शतु्र क़ी सेना क़ी ओर 

िें क़ी, जो प्रते्यक शतु्र क़ी आूँख िें पड़ गई। और िह़ी ंसे उन क़ी प्राजि का आरंभ 

हुआ तो उस धूि को शतु्र क़ी आूँखो ंतक अल्लाह ह़ी ने पहुूँचािा र्ा। (इबे्न कस़ीर) 
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تحَُواْ َ قَنندح جَنناءَٓكُمُ  ننتَفح إنَ شسَح
حِ   ننوَ رَنن ُۡ ننواْ َ  ُۡ  ٱلحفَننتحُ   وَإِن ِنَتَ
لهكُننمح  وَإِن هَعُننوهُ اْ نَعُنندح َ لنَنن 

نََّ لَنكُمح  يحنو  هُضح ََ ا َ لوَح فئََتُكُمح 
نه ٱ

َ
مَنيََ كَُ تَح َ أ حمُؤح ََ ٱل َ مَ  ١٩ لِلّه

19. यदद तुम[704]
 लनणगय चाहत ेहो, तो 

तुम्हारे सामने लनणगय आ गया ह ै
और यदद तुम रुक जाओ, तो तुम्हारे 
ललए उिम ह ैऔर यदद दफर पहले 
जैसा करोगे, तो हमभी वैसा ही 
करेंग े और तुम्हारा जत्था तुम्हारे 
कुछ काम नहीं आयेगा, यद्यलप 
अलधक हो और लनश्चय अल्लाह 
ईमान वालों के साथ ह।ै 

 َ طَيعُنواْ ٱلِلّه
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ أ ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

ننتُمح 
َ
اْ َ نحنُ  َ أ َ رسَُوهَُ  َ َ  ِوََلهنوح

مَعُونَ   ٢٠ شسَح

20. ह े ईमान वालो! अल्लाह के 
आज्ञाकारी रहो तथा उसके रसूल के 
और उसस ेमुूँह न फेरो, जबदक सुन 
रह ेहो। 

َينَ َٰنَننالوُاْ  َ َ  ِكَُوننُننواْ كَنننٱلَّه
مَعُونَ  نَا  هَُمح َ  يسَح  ٢١ سَمَعح

21. तथा उनके समान[705]
 न हो 

जाओ, लजन्होंन े कहा दक हमने सुन 
ललया, जबदक वास्तव में वे सुनते 
नहीं थे। 

مُّ  َ ٱلصُّ َ لَندَ ٱلِلّه َ ابٓ  ۞إنَه شَۡه ٱله
قَلُونَ  َينَ َ  قَعح مُ ٱلَّه ُكح  ٢٢ ٱلِح

22. वास्तव में, अल्लाह के हाूँ सबसे 
बुरे पशु वे (मानव) हैं, जो बहरे-गूूँगे 
हों, जो कुछ समझत ेन हों। 

                                                 
[704] आित िें िक्का के कावफ़रो ंको सम्बोवधत वकिा गिा है, जो कहते रे् वक िवद तुि 

सचे्च हो तो इस का वनणथि कब होगा? (देस्खिेः सूरह सज्दा, आितः28) 

[705] इस िें संकेत अहे्ल वकताब क़ी ओर है। 
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حِ   َۡمح رَنن ُ  نَني ا َ لنَنوح لَلنَنمَ ٱلِلّه
مح   ُۡ مَعَ سح

َ مح َََّوَلهنواْ لۡه ُۡ نمَعَ سح
َ
َ لنَوح أ
رضَُونَ  عح  ٢٣  ههُم مُّ

23. और यदद अल्लाह उनमें कुछ भी 
भलाई जानता, तो उन्हें सुना दतेा 
और यदद उन्हें सुना भी द,े तो भी 
वे मुूँह फेर लेंग ेऔर वे लवमुख हैं 
ही। 

نتَجَيبُواْ  ْ ٱسح َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ َ للَرهسُننوَ  إذََا هَعََكُننمح لمََننا  لَِلّه
َ يَنُوُ   نه ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ أ يُحييَكُمح  َ ٱلح

حمَنرح  َ ٱل نهنُ ٓ  إلَََحن َ  ءَ ََيح
َ
َ ََٰلحبنَ َ  َ َ

 ٢٤ تَُحشَُّ نَ 

24. ह े ईमान वालो! अल्लाह और 
उसके रसूल की पुकार सुनो, जब 
तुम्हें उसकी ओर बुलाये, जो 
तुम्हारी[706]

 (आत्मा) को जीवन प्रदान 
करे और जान लो दक अल्लाह 
मानव और उसके ददल के बीच 
आडे[707]

 आ जाता ह ै और लनःसंदहे 
तुम उसी के पास (अपन ेकमग फल 
के ललए) एकत्र दकये जाओगे। 

  َ َينننَ  َ ٱههقُننواْ فتَحنَنن  ه ِصَُننيبََه ٱلَّه
لَمُنوٓاْ  َ   َ ٱلح ن ظَلَمُواْ مَنكُمح رَاصٓه

نه ٱ
َ
دَيدُ ٱلحعَقَابَ أ ََ  َ  ٢٥ لِلّه

25. तथा उस आपदा से डरो, जो 
तुममें से अत्याचाररयों पर ही 
लवशेर् रूप से नहीं आयेगी और 
लवश्वास रखो[708]

 दक अल्लाह कडी 
यातना दनेे वाला ह।ै 

                                                 
[706] इस से अवभप्राि कुआथन तर्ा इस्लाि है। (इबे्न कस़ीर) 

[707] अर्ाथत जो अल्लाह और उस के रसूि क़ी बात नह़ी ंिानता, तो अल्लाह उसे 

िागथदशथन भ़ी नह़ी ंदेता। 

[708] इस आित का भािार्थ िह है वक अपने सिाज िें बुराईिो ंको न पनपने दो। अन्यर्ा 

जो आपदा आिेग़ी िह सिथसाधारण पर आिेग़ी। (इबने कस़ीर) 
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نننننتُمح ََٰليَنننن   
َ
 َ ٱذحكُننننرُٓ اْ إذَح أ

رَۡ  تََّنَافُونَ 
َ عَفُونَ فَِ ٱلۡح تَوح سح مُّ

 ُِ فَكُمُ ٱلنهنننننا ن قَنننننتَخَيه
َ
أ

َنن َ   يهنندَكُم بنََصِح
َ
َٰكُمح َ َ فنَننوَاَ ى

ََٰ  لعََلهكُمح  َِ َ ي  َنَ ٱليه َ رَنَََٰكُم م 
تُرُ نَ   ٢٦ ششَح

26. तथा वो समय याद करो, जबतुम 
(मक्का में) बहुत थोडे लनबगल समझे 
जाते थे। तुम डर रह ेथ े दक लोग 
तुम्हें उचक न लें। तो अल्लाह ने 
तुम्हें (मदीना में) शरण दी और 
अपनी सहायता द्वारा तुम्हें समथगन 
ददया और तुम्हें स्वच्छ जीलवका 
प्रदान की, तादक तुम कृतज्ञ रहो। 

َيننَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ءَامَنُنواْ َ  تََُّوننُواْ يََٰٓ

مَََٰ َٰتكَُمح 
َ
ْ أ َ َ ٱلرهسُوَ  َ تََُّونوُٓا ٱلِلّه

لَمُونَ  نتُمح هَعح
َ
 ٢٧ َ أ

27. ह े ईमान वालो! अल्लाह तथा 
उसके रसूल के साथ लवश्वासघात न 
करो और न अपनी अमानतों 
(कतगव्य) के साथ लवश्वासघात[709]

 

करो, जानते हुए। 

نهمَنننآ 
َ
لَمُنننوٓاْ َ َٰلُكُمح َ ٱلح نننََٰ مح

َ
أ

لََٰدُكُمح فتَحنََ    ح
َ
نه  َ أ

َ
َ لَندَ ُٓ   َ أ ٱلِلّه

رٌ لَظَيم   جح
َ
 ٢٨ أ

28. तथा जान लो दक तुम्हारा धन 
और तुम्हारी संतान एक परीक्षा हैं 
तथा ये दक अल्लाह के पास बडा 
प्रलतफल ह।ै 

                                                 
[709] अर्ाथत अल्लाह और उस के रसूि के वििे जो तुम्हारा दावित्व और कतथव्य है उसे 

पूरा करो। (इबे्न कस़ीर) 
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َيننَ ءَامَنُنوٓاْ إنَ هَتهقُنواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ يََحعَ   ََٰان  ٱلِلّه رَح لهكُمح فرُح ا َ َُۛكَف 
 َ ُۗ لَنكُمح سَي  فرَح لَكُمح نوَاِكَُمح َ ََۛضح

َ  ٱلحعَظَيمَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  ٢٩ َ ٱلِلّه

29. ह े ईमान वालो! यदद तुम 
अल्लाह से डरोग,े तो तुम्हें लववेक[710]

 

प्रदान करेगा तथा तुमसे तुम्हारी 
बुराईयाूँ दरू कर दगेा, तुम्ह ेक्षमा कर 
दगेा और अल्लाह बडा दयाशील ह।ै 

تُرُ بنَكَ  َيننَ كَفَنرُ اْ  وَإِذح قَمح ٱلَّه
 ح يَُحرجَُنوكَْۚ 

َ
تُلُوكَ أ  ح قَقح

َ
لََُثحبتَُوكَ أ

 ُ ُ  َ ٱلِلّه تُننرُ ٱلِلّه تُننرُ نَ َ ََۛمح َ ََۛمح
ُ ٱلحمََٰتَرََۛنَ  حِ  ٣٠ رَ

30. तथा (ह े नबी! वो समय याद 
करो) जब (मक्का में) कादफ़र आपके 
लवरुध्द र्ड्यंत्र रच रह े थ,े तादक 
आपको कैद कर लें, वध कर दें 
अथवा दशे लनकाला द े दें तथा वे 
र्ड्यंत्र रच रह े थे और अल्लह 
अपना उपाय कर रहा था और 
अल्लाह का उपाय[711]

 सबसे उिम 
ह।ै 

َٰتُنَا ََٰالوُاْ ََٰدح  َۡمح ءَاَ  وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
نَا لوَح نشََاءُٓ لَقُلحنَا  مَثحَ  َ َٰنرَآ سَمَعح

ليََ   ه
َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ

َ
ٓ أ  ٣١ إنَح َ َٰرَآ إَ ه

31. और जब उनको हमारी आयतें 
सुनाई जाती हैं, तो कहते हःै हमने 
(इसे) सुन ललया ह।ै यदद हम चाहें, 

तो इसी (कुआगन) जैसी बातें कह दें। 
य ेतो वही प्राचीन लोगों की कथायें 
                                                 
[710] वििेक का अर्थ है सत्य और असत्य के ब़ीच अन्तर करने क़ी शस्क्त। कुछ ने फु़काथन 

का अर्थ वनणथि वििा है। अर्ाथत अल्लाह तुम्हारे और तुम्हारे विरोवधिो ंके ब़ीच वनणथि 

कर देगा। 

[711] अर्ाथत उन क़ी सभ़ी िोजनाओ ंको असिि कर के आप को सुरवक्षत िद़ीना पहुूँचा 

वदिा। 
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हैं। 

مه إنَ كََنَ َ َٰرَا هُنوَ وَإِذح ََٰالوُاْ  ُۡ ٱلله
يَرح لَليَحنَنا  مح

َ
َ ه مَنح لَندَكَ فنَأ ٱلۡح

ننمَ  حَجَننارَ    َنننَ ٱلسه  َ ٱئحتنََننا م 
َ
اءَٓ أ

لََم  
َ
 ٣٢ بعََرَابٍ أ

32. तथा (याद करो) जब उन्होंने 
कहाः ह े अल्लाह! यदद ये[712]

 तेरी 
ओर से सत्य ह,ै तो हमपर आकाश 
से पत्थरों की वर्ाग कर द े अथवा 
हमपर दःुखदायी यातना ले आ। 

نننَ  َ مَننا كََنَ ٱ
َ
مح َ أ ُۡ ََ َ ُ لََعَُننر  لِلّه

مح  هَُمح  ُۡ ََ َ ُ مُعَر  ْۚ َ مَا كََنَ ٱلِلّه َۡمح  يَ
فرَُ نَ  تَضح  ٣٣ يسَح

33. और अल्लाह उन्हें यातना नहीं द े
सकता था, जब तक आप उनके बीच 
थ े और न उन्हें यातना दनेे वाला 
ह,ै जब तक वे क्षमा याचना कर रह े
हों। 

ُ  هَُنمح  مُ ٱلِلّه ُۡ ََ َ  ه قُعَنر 
َ
نمح َ ُۡ َ َ مَا ل

َنرَامَ  نجَدَ ٱلۡح حمَسح يصَُدُّ نَ لَنَ ٱل
لََنَآُ  ُٓ    ح

َ
لََنَاءَٓ ُٓ ْۚ إنَح أ  ح

َ
ْ أ َ مَا كََنوُٓا

نَ هَُمح  كح
َ
حمُتهقُونَ َ لََٰكَننه أ إَ ه ٱل

لَمُونَ   ٣٤ َ  قَعح

34. और अब उनपर क्यों न यातना 
उतारे, जबदक वे सम्मालनत मलस्जद 
(काबा) से रोक रह े हैं, जबदक वे 
उसके संरक्षक नहीं हैं। उसके संरक्षक 
तो केवल अल्लाह के आज्ञाकारी हैं, 

परन्तु अलधकांश लोग (इसे) नहीं 
जानते। 

يَحنَ   مح لَنندَ ٱلِح ُۡ َ مَا كََنَ صَلََهُ
ْۚ  إَ ه مُنننمَءٓ    َ ننندَيَ فنَننرُ َُٰواْ  َ ِصَح

35. और अल्लाह के घर (काबा) के 
पास इनकी नमाज़ इसके लसवा क्या 
                                                 
[712] अर्ाथत कुआथन। िह बात कुरैश के िुख्या अबू जह्ल ने कह़ी ऱ्ी, वजस पर आगे क़ी 

आित उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4648) 
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فُرُ نَ   थी दक सीरटयाूँ और ताललयाूँ ٣٥ ٱلحعَرَابَ بمََا كُنتُمح ِكَح
बजायें? तो अब[713]

 अपन े कुफ़्र 
(अस्वीकार) के बदले यातना का 
स्वाद चखो। 

َينننَ كَفَنننرُ اْ ينُفَقُنننونَ  إنَه ٱلَّه
مح  ُۡ َ َٰل ََٰ مح

َ
َْۚ أ لَََصُدُّ اْ لَن سَنبيََ  ٱلِلّه

َۡمح  ا ثُمه ِكَُونُ لَلنَيح َۡ فَسَٰنُفَقُونَ
نن    َ َينننَ ثُنن حَسِح لبَُننونَُۗ َ ٱلَّه مه قُضح

نهمَ يُحشَُّ نَ  َۡ  ٣٦ كَفَرُٓ اْ إىَََٰ جَ

36. जो कादफ़र हो गये, वे अपना 
धन इसललए ़िचग करते हैं दक 
अल्लाह की राह से रोक दें। तो व े
अपना धन ़िचग करते रहेंगे, दफर 
(वो समय आयेगा दक) वह उनके 
ललए पछताव े का कारण हो 
जायेगा। दफर परालजत होंगे तथा 
जो कादफ़र हो गये, वे नरक की ओर 
हाूँक ददय ेजायेंगे। 

ي نَاَ  َبيَثَ مَنَ ٱليه ُ ٱلۡح َۡ ٱلِلّه لَََمَ
 َٰ وَننُ   ىََ ََعح َبيَننثَ  عَننَ  ٱلۡح َ ََۛجح

  ٍ عَلَُ    ََعح ا َ يَجح كُمَُ   جََيَع  ح َِ  َ
ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 

ُ
نننننهمَْۚ أ َۡ فَِ جَ

 ٣٧ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

37. तादक अल्लाह मलीन को पलवत्र 
से अलग कर द े तथा मलीनों को 
एक-दसूरे से लमला द।े दफर सबका 
ढेर बना द ेऔर उन्हें नरक में फें क 
द,े यही क्षलतग्रस्त हैं। 

َيننَ  نواْ َُٰ  ل لََّه ُۡ ْ إنَ ينَتَ े ह) .38كَفَنرُٓ ا नबी!) इन कादफ़रों से कह 
दोः यदद वे रुक[714]

 गये, तो जो कुछ 
                                                 
[713] अर्ाथत बद्र िें पराजि क़ी िातना। 

[714] अर्ाथत ईिान िािे। 
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َُ وَإِن  نا َٰنَدح سَنلَ نم مه ُۡ َ فَنرح ل قُضح
قَعُننوهُ اْ َ قَنندح مَوَنن ح سُنننهُ  

ليََ   ه
َ  ٣٨ ٱلۡح

हो गया ह,ै वह उनसे क्षमा कर 
ददया जायेगा और यदद पहले जैसा 
ही करेंगे, तो अगली जालतयों की 
दगुगत हो चुकी ह।ै 

َٰ َ  ِكَُنونَ فتَحنَنَ   َٰتلَُوهُمح حَتِه  َ قَ
َيننُ كُُُّنُ    َْۚ فنَننََ َ ََۛكُونَ ٱل  لَِلّه

مَلنُنونَ  َ بمََننا قَعح اْ فنَنننَه ٱلِلّه ننوح َۡ ٱنتَ
 ٣٩ بصََِ  

39. ह ेईमान वालो! उनसे उस समय 
तक युध्द करो दक[715]

 दफ़िा 
(अत्याचार तथा उपद्रव) समाप्त हो 
जाय ेऔर धमग पूरा अल्लाह के ललए 
हो जाये। तो यदद वे (अत्याचार से) 
रुक जायें तो अल्लाह उनके कमों 
को दखे रहा ह।ै 

اْ  َ وَإِن ِوََلهنننوح نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ فنَننٱلح

ننمَ  َ َٰ َ نعَح حمَننوح ننمَ ٱل ْۚ نعَح َٰكُمح لىَ مَننوح
 ُِ  ٤٠ ٱلنهصَ

40. और यदद व ेमुूँह फेरें, तो जान 
लो दक अल्लाह रक्षक ह ैऔर वह 
क्या ही अच्छा संरक्षक तथा क्या 
ही अच्छा सहायक ह?ै 

ء   َن شََح تُم م  نمَح َِ مَا  نه
َ
لَمُوٓاْ َ और जान[716] .41 ۞َ ٱلح

 लो दक तुम्हें जो 
कुछ गनीमत में लमला ह,ै उसका 
                                                 
[715] इबे्न उिर (रवज़िल्लाहु अन्हहुिा) ने कहाः नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) िुवश्रको ं

से उस सिि िुध्द कर रहे रे् जब िुसििान कि रे्। और उन्हें अपने धिथ के कारण 

सतािा, िारा और बंद़ी बना वििा जाता र्ा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4650, 4651) 

[716] इस िें गऩीित (िुध्द िें वििे सािान) के वितरण का वनिि बतािा गिा है वक उस के 

पाूँच भाग कर के चार भाग िुजावहदो ंको वदिे जािें। पैदि को एक भाग तर्ा सिार 

को त़ीन भाग। विर पाूँचिाूँ भाग अल्लाह के रसूि (सल्लल्लाहु अिैह़ी ि सल्लि) के 

वििे र्ा वजसे आप अपने पररिार और सि़ीपिवतथिो ंतर्ा अनार्ो ंऔर वनधथनो ंक़ी 

सहािता के वििे ख़चथ करते रे्। इस प्रकार इस्लाि ने अनार्ो ंऔर वनधथनो ंक़ी 
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نه 
َ
َ خُُُسَُ   َ للَرهسُنوَ  َ لَََّي فَأ لَِلّه

حمَسََٰننتَيَ  نَنََََٰٰ َٰ َ ٱل ىََٰ َ ٱلَح ٱلحقُننرح
بيََ  إنَ ءَامَننتُم كُننتُمح  َ ٱبحنَ ٱلسه

َٰ َ بحندَناَ ينَوحمَ  اَ ىََ لنح َِ ن
َ
َ َ مَآ أ بٱَلِلّه

عَننانَِۗ  َمح نَنقََّ ٱلۡح َٰنَنانَ ينَنوحمَ ٱَّح ٱلحفُرح
ء   َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  ٤١ ََٰدَيرٌ  َ ٱلِلّه

पाूँचवाूँ भाग अल्लाह तथा रसूल 
और (आपके) समीपवर्मतयों तथा 
अनाथों, लनधगनों और यालत्रयों के 
ललए ह,ै यदद तुम अल्लाह पर तथा 
उस (सहायता) पर ईमान रखते हो, 

जो हमने अपन ेभक्त पर लनणगय[717]
 

के ददन उतारी, लजस ददन, दो सेनायें 
लभड गईं और अल्लाह जो चाह,े कर 
सकता ह।ै 

نحيَننا  هَُننم إذَح  َ  َ ٱلُّ نننتُم بٱَلحعُنندح
َ
أ

نناُ  كح ننوَىَٰ َ ٱلره َ  َ ٱلحقُصح بٱَلحعُنندح
ْۚ َ لنَنوح ِوََالَنندهُّمح  ننفََ  مَنننكُمح سح

َ
أ

حمَيعََٰنندَ َ لََٰكَننن  ننتُمح فَِ ٱل تَلَفح لََرح
ننر   مح

َ
ُ أ نن ٱلِلّه ضَََ َقح َ عُننو   لَ  ا كََنَ مَفح

42. तथा उस समय को याद करो 
जब तुम (रणक्षेत्र में) इधर के 
दकनारे तथा वे (शत्र)ु उधर के 
दकनारे पर थ ेऔर कादफ़ला तुमसे 
नीचे था। यदद तुम आपस में (युध्द 
का) लनश्चय करते, तो लनलश्चत समय 

                                                                                                                 
सहािता पर सदा ध्यान वदिा है। और गऩीित िें उन्हें भ़ी भाग वदिा है, िह इस्लाि 

क़ी िह विशेषता है जो वकस़ी धिथ िें नह़ी ंवििेग़ी। 

[717] अर्ाथत िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर। वनणथि के वदन से अवभप्राि बद्र 

के िुध्द का वदन है जो सत्य और असत्य के ब़ीच वनणथि का वदन र्ा। वजस िें कावफ़रो ं

के बडे़ बडे़ प्रिुख और ि़ीर िारे गिे, वजन के शि बद्र के एक कुिें िें िें क वदिे गिे। 

विर आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) कुिें के वकनारे खडे़ हुिे और उन्हें उन के 

नािो ंसे पुकारने िगे वक क्या तुि प्रसन्न होते वक अल्लाह और उस के रसूि को 

िानते? हि ने अपने पािनहार का िचन सच्च पािा तो क्या तुिने सच्च पािा? उिर 

(रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने कहाः क्या आप ऐसे शऱीरो ंसे बात कर रहे हैं वजन िें प्राण 

नह़ी?ं आप ने कहाः िेऱी बात तुि उन से अवधक नह़ी ंसुन रहे हो। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः3976) 
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لنَنكَ مَنننح  حۡ َ َ ٰ نََننَ  لَ   هَلنَنكَ َ نننُۢ بَ
ٰ نََنَ ِۗ وَإِنه  ه َ ننُۢ بَ َِ يَََٰ مَننح  َ ََۛحح

َ ٱ ٌَ لَليَمٌ لِلّه  ٤٢ لسََمَي

से अवश्य कतरा जाते। परन्तु 
अल्लाह ने (दोनों को लभडा ददया) 
तादक जो होना था, उसका लनणगय 
कर द,े तादक जो मरे, वह खुले 
प्रमाण के पश्चात मरे और जो 
जीलवत रह,े वह खुले प्रमाण के साथ 
जीलवत रह े और वस्तुतः अल्लाह 
सबकुछ सुनने-जानन ेवाला ह।ै 

ُ فَِ مَنَامَنننكَ  مُ ٱلِلّه ُۡ إذَح ينُننرََۛكَ
ِ   ََٰلنَنيلَ    ننمح كَثنَن ُۡ َٰكَ رَى

َ
ا َ لنَنوح أ

ننرَ  مح
َ تُمح فَِ ٱلۡح َِ ح لهفَشَننلحتُمح َ ََََّ َٰنن

 ُۢ َ سَنلهمَْۚ إنَهنُ   لَلنَيمُ َ لََٰكَنه ٱلِلّه
دُ رَ   ٤٣ برََاتَ ٱلصُّ

43. तथा (ह े नबी! वो समय याद 
करें) जब आपको, (अल्लाह) आपके 
सपने[718]

 में, उन्हें (शत्रु को) थोडा 
ददखा रहा था और यदद उन्हें 
आपको अलधक ददखा दतेा, तो तुम 
साहस खो दते ेऔर इस (युध्द के) 
लवर्य में आपस में झगडन े लगते। 
परन्तु अल्लाह ने तुम्हें बचा ललया। 
वास्तव में, वह सीनों (अन्तरात्मा) 
की बातों से भली-भाूँलत अवगत ह।ै 

َقَيحننتُمح فَِٓ  وَإِذح يرََُۛكُمُننوهُمح إذََ ٱَّح
يُنكَُمح ََٰلنَيلَ    ح

َ
فَِٓ  َ َُۛقَل لَُكُنمح أ

44. तथा (याद करो उस समय को) 
जब अल्लाह उन (शत्रु) को लडाई 
                                                 
[718] इस िें उस स्वप्न क़ी ओर संकेत है, जो आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को िुध्द से 

पहिे वदखािा गिा र्ा। 
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ننر   مح
َ
ُ أ نن ٱلِلّه ضَََ َۡمح لَََقح يُنننَ  ح

َ
ا كََنَ أ

ُۗ وَإِىَ ٱ عُنننننو   َُ مَفح َ ِرُحجَننننن لِلّه
مُورُ 

ُ  ٤٤ ٱلۡح

के समय तुम्हारी आूँखों में तुम्हारे 
ललए थोडा करके ददखा रहा था 
और इनकी आूँखों में तुम्हें थोडा 
करके ददखा रहा था, तादक जो होना 
था, अल्लाह उसका लनणगय कर द े
और सभी कमग अल्लाह ही की ओर 
फेरे[719]

 जाते हैं। 

ْ إذََا لَقيَنتُمح  َينَ ءَامَنُنوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ
  َ ِ   فئََ َ كَثنَ ْ َ ٱذحكُرُ اْ ٱلِلّه ا فٱَثحبتُُوا

لحَُونَ   ٤٥ لهعَلهكُمح هُفح

45. ह े ईमान वालो! जब 
(आक्रमणकाररयों) के दकसी लगरोह 
से लभडो, तो जम जाओ तथा 
अल्लाह को बहुत याद करो, तादक 
तुम सफल रहो। 

َ َ رسَُننننوهَُ  َ َ   طَيعُننننواْ ٱلِلّه
َ
َ أ

هَاَ  شَنننلُواْ َ ِنَننرح لَُِنننواْ َ تَفح َٰ ََِ
نبََُ ٓ  ََ رََۛحُكُمح  َ ٱصح َ مَن ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا

َٰبََََۛنَ   ٤٦ ٱلصه

46. तथा अल्लाह और उसके रसूल 
के आज्ञाकारी रहो और आपस में 
लववाद न करो, अन्यथा तुम कमज़ोर 
हो जाओगे और तुम्हारी हवा उखड 
जायेगी तथा धैयग से काम लो, 

वास्तव में, अल्लाह धैयगवानों के साथ 
ह।ै 

َينَ رَرجَُواْ مَن  َ َ  ِكَُونوُاْ كَٱلَّه
ََيَننر   َِ ا َ رئَنَنهََ َٰننرهَمَ  اءَٓ ٱلنهننا

47. और उन[720]
 के समान न हो 

जाओ, जो अपन ेघरों से इतराते हुए 

                                                 
[719] अर्ाथत सब का वनणथि िह़ी करता है। 

[720] इस से अवभप्राि िक्का क़ी सेना है, वजस को अबू जह्ल िािा र्ा। 
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 ُ َْۚ َ ٱلِلّه َ ََۛصُدُّ نَ لَن سَنبيََ  ٱلِلّه
مَلُونَ مُُيَط    ٤٧ بمََا قَعح

तथा लोगों को ददखाते हुए लनकले 
और वे अल्लाह की राह (इस्लाम) 
से लोगों को रोकते हैं और अल्लाह 
उनके कमों को (अपने ज्ञान के) घेरे 
में ललए हुए ह।ै 

نمح وَإِذح نََۛهنَ  ُۡ مََٰلَ لح
َ
يحعََٰنُ أ مُ ٱلشه ُۡ َ ل

نَوحمَ مَننَ  َ ََٰاَ  َ  بَلاََ لَكُمُ ٱلَح
َِ وَإِ  َ جَننار   ننا  ٱلنهننا لهكُننمح  فَلَمه

َٰ ِنَنرَاءَٓتَ ٱلحفئََتَننانَ نكََننصَ  ىََ
َنن لَقبََيح َ َ ََٰاَ  إَ  َ بنَريَٓء   كُمح م 

رَىَٰ مَا 
َ
ٓ أ رَنافُ إَ  َ

َ
ٓ أ نَ إَ  َ َ  ِرََ ح
دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ  ُ ْۚ َ ٱلِلّه َ  ٤٨ ٱلِلّه

48. जब शैतान[721]
 ने उनके ललए 

उनके कुकमों को शोभनीय बना 
ददया था और उस (शैतान) ने कहाः 
आज तुमपर कोई प्रभुत्व नहीं पा 
सकता और मैं तुम्हारा सहायक हूँ। 
दफर जब दोनों सेनायें सम्मुख हो 
गईं, तो अपनी एलडयों के बल दफर 
गया और कह ददया दक मैं तुमसे 
अलग हूँ। मैं जो दखे रहा हूँ, तुम 
नहीं दखेते। वास्तव में, मैं अल्लाह से 
डर रहा हूँ और अल्लाह कडी 
यातना दनेे वाला ह।ै 

َيننَ فَِ  حمَُ َٰفَقُنونَ َ ٱلَّه إذَح قَقُوُ  ٱل
ؤَُ ءَٓ  ره َ َٰٓ َِ رٌَ   َۡم مه َ وِ

ُۗ َُٰلُ مح ُۡ هَينُ
 َ َ فنَنننَه ٱلِلّه ح ىََ ٱلِلّه َ مَننن قَتَننوَكَّه

49. तथा (वो समय याद करो) जब 
मुनादफ़क तथा लजनके ददलों में रोग 
ह,ै वे कह रह े थ े दक इन 
(मुसलमानों) को इनके धमग ने धोखा 

                                                 
[721] बद्र के िुध्द िें शैतान भ़ी अपऩी सेना के सार् सुराका वबन िाविक के रूप िें आिा 

र्ा। परनु्त जब फ़ररश्ो ंको देखा तो भाग गिा। (इबे्न कस़ीर) 
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ٌِ حَتَيم    ददया ह ैतथा जो अल्लाह पर लनभगर ٤٩ لَََِۛ
करे, तो वास्तव में, अल्लाह 
प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ ह।ै 

َينَ كَفَرُ اْ  َ لوَح ِرََىَٰٓ إذَح قَتَوَفِه ٱلَّه
مح  ُۡ ُِونَ  جُُننوهَ َنن َُ يضَۡح َٰٓئتََنن َِ حمَ ٱل
بََٰنننرهَُمح َ ذُ َٰنُننواْ لَنننرَابَ  هح

َ
َ أ

َرََۛ َ   ٥٠ ٱلۡح

50. और क्या ही अच्छा होता, यदद 
आप उस दशा को दखेते, जब 
फ़ररश्ते (बलधक) कादफ़रों के प्राण 
लनकाल रह ेथ,े तो उनके मुखों और 
उनकी पीठों पर मार रह ेथे तथा 
(कह रह े थ े दक) दहन की 
यातना[722]

 चखो। 

نه 
َ
يحندَيكُمح َ أ

َ
مَ ح َ َٰلكََ بمََا ََٰده ذَ
َٰم   حَٰ  بظََ ه َ لَ  ٥١ ل لَحعَبيَدَ  ٱلِلّه

51. यही तुम्हारे करतूतों का प्रलतफल 
ह ै और अल्लाह अपन े भक्तों पर 
अत्याचार करने वाला नहीं ह।ै 

َيننَ مَنن  نَ َ ٱلَّه بَ ءَاَ  فرَحلَوح
ح
كَدَأ

 َ ْۚ كَفَننرُ اْ يَ َٰننَ  ٱلِلّه َۡمح قَننبحلَ
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه َۡمح َ ُ بنَنرُنوُِ رَننرَهُمُ ٱلِلّه

َ
فَأ

دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََٰويَ    ََ
 ٥٢ 

52. इनकी दशा भी दफ़रऔलनयों तथा 
उनके जैसी हुई, लजन्होंने इससे पहले 
अल्लाह की आयतों को नकार ददया, 

तो अल्लाह ने उनके पापों के बदले 
उन्हें पकड ललया। वास्तव में, 

अल्लाह बडा शलक्तशाली, कडी 
                                                 
[722] बद्र के िुध्द िें कावफ़रो ंके कई प्रिुख िारे गिे। आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) 

ने िुध्द से पहिे बता वदिा वक अिुक इस स्र्ान पर िारा जािेगा तर्ा अिुक इस 

स्र्ान पर। और िुध्द सिाप्त होने पर उन का शि उन्ह़ी ंस्र्ानो ंपर वििा। तवनक भ़ी 

इधर उधर नह़ी ंहुआ। (बुख़ाऱीः4480) ऐसे ह़ी आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने 

िुध्द के सिि कहा वक सारे जते्थ परावजत हो जािेंगे और प़ीठ वदखा देंगे। और उस़ी 

सिि शतु्र परावजत होने िगे। (बुख़ाऱीः4875) 
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यातना दनेे वाला ह।ै 

  َ  ِ َ لنَمح ينَكُ مُضَن نه ٱلِلّه
َ
َٰلكََ بنَأ ا ذَ

 َٰ ٍ  حَننتِه َٰ َٰنَنوح ننا ىََ َۡ عَمَ نح
َ
اَ َ مَنن عَح ن 

َۡمح  نفُسَنن
َ
ُ اْ مَننا بأَ َ  ِ َ قُضَنن نه ٱلِلّه

َ
َ أ

ٌَ لَليَم    ٥٣ سَمَي

53. अल्लाह का ये लनयम ह ैदक वह 
उस पुरस्कार में पररवतगन करने 
वाला नहीं ह,ै जो दकसी जालत पर 
दकया हो, जब तक वह स्वय ंअपनी 
दशा में पररवतगन न कर ले और 
वास्तव में, अल्लाह सबकुछ सुनने-
जानने वाला ह।ै 

بَ ءَاَ  
ح
نَ كَدَأ َيننَ مَنن فرَحلَوح َ ٱلَّه

َۡننمح  َ  ِ بوُاْ يَ َٰننَ  رَ ْۚ كَننره َۡمح قَننبحلَ
َۡمح  َ  َ م بنَنرُنوُِ ُۡ َٰ َ

لَتح هح
َ
نَننآ فنَنأ رَقح حِ

َ
أ

نَْۚ َ كَُّ    كََننُننننواْ  ءَاَ  فرَحلَنننننوح
 ٥٤ ظََٰلمََيَ 

54. इनकी दशा दफ़रऔलनयों तथा 
उन लोगों जैसी हुई, जो इनसे पहले 
थ,े उन्होंने अल्लाह की आयतों को 
झुठला ददया, तो हमने उन्हें उनके 
पापों के कारण ध्वस्त कर ददया 
तथा दफ़रऔलनयों को डुबो ददया 
और वह सभी अत्याचारी[723]

 थे। 

َيننَ  َ ٱلَّه َ لَندَ ٱلِلّه َ ابٓ  إنَه شَۡه ٱله
مَنُونَ  مح َ  يؤُح ُۡ  ٥٥ كَفَرُ اْ َ 

55. वास्तव में, सबसे बुरे जीव 
अल्लाह के पास वो हैं, जो कादफ़र 
हो गये और ईमान नहीं लाये। ये व े

लोग हैं, लजनसे आपने संलध की, दफर 
वे प्रत्येक अवसर पर अपना वचन 
भंग कर दते े हैं और (अल्लाह से) 
                                                 
[723] इस आित िें तर्ा आित संख्या 52 िें व्यस्क्तिो ंतर्ा जावतिो ंके उत्थान और पतन 

का विधान बतािा गिा है वक िह स्विं अपने किों से अपना अपना ज़ीिन बनात़ी िा 

अपना विनाश करत़ी हैं। 
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नहीं डरते। 

مح ثُنننمه  ُۡ ننندته مَننننح َۡ َٰ َيننننَ عَ ٱلَّه
َ مَننره   

نندَهُمح فَِ كُ  حۡ  ينَقُوُننونَ َ 
 ٥٦  هَُمح َ  قَتهقُونَ 

56. ये वे[724]
 लोग हैं, लजनसे आपन े

संलध की। दफर वे प्रत्येक अवसर पर 
अपना वचन भंग कर दते े हैं और 
(अल्लाह से) नहीं डरते। 

َنهح  َنرحبَ فَشَّ  مح فَِ ٱلۡح ُۡ ا هَثحقَفَنه فَنمَه
َۡنننم  َ نننمح ب ُۡ نننمح لعََله ُۡ ننننح رَلحفَ مه

رُ نَ  كه  ٥٧ يرَه

57. तो यदद ऐसे (वचनभंगी) आपको 
रणक्षेत्र में लमल जायें, तो उन्हें 
लशक्षाप्रद दण्ड दें, तादक जो उनके 
पीछे हैं, वे लशक्षा ग्रहण करें। 

  َ ٍ  رَيَاننَن ننا تََّنَناَ نه مَننن َٰنَنوح  وَإِمه
َٰ سَوَ  َۡمح ىََ َ َ  فٱَنۢبرَح إلَََح ه إنَه ٱلِلّه اءٍٓ

َآِنَيََ   ٥٨ يُاَُّ ٱلۡح

58. और यदद आपको दकसी जालत स े
लवश्वासघात (संलध भंग करने) का 
भय हो, तो बराबरी के आधार पर 
संलध तोड[725]

 दें। क्योंदक अल्लाह 
लवश्वासघालतयों से प्रेम नहीं करता। 

َينننَ كَفَننرُ اْ  َ َ  يَحسَننبََه ٱلَّه
ُِ نَ سَبَقُوٓ  جَ مح َ  قُعح ُۡ ْْۚ إنَه  ٥٩ ا

59. जो कादफ़र हो गये, वे कदालप ये 
न समझें दक हमसे आगे हो जायेंगे। 
लनश्चय वे (हमें) लववश नहीं कर 
सकेंगे। 

                                                 
[724] इस िें िद़ीना के िहवदिो ंक़ी ओर संकेत है। वजन से नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि क़ी संवध ऱ्ी। विर भ़ी िे िुसििानो ंके विरोध िें गवतश़ीि रे् और बद्र के 

तुरन्त बाद ह़ी कुरैश को बदिे के वििे भड़काने िगे रे्। 

[725] अर्ाथत उन्हें पहिे सूवचत कर दो वक अब हिारे तुम्हारे ब़ीच संवध नह़ी ंहै। 
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َن َُٰوه    تُم م  تَيَعح ا ٱسح م مه ُۡ َ لَدُّ اْ ل
َ
 َ أ

َيحَ   َِاطَ ٱلۡح َ ِرُحهبَُنونَ بنَ َ  َ مَن ر 
َ  لََندُ هكُمح َ ءَارَنرََۛنَ  لَدُ ه ٱلِلّه
 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ لَمُننونَ َۡننمح َ  هَعح َ مَننن هُ ن

ء   ْۚ َ مَا ِنُفَقُواْ مَنن شََح مح ُۡ لَمُ فَِ  قَعح
نتُمح َ  بيََ  سَ 

َ
َ يوُفَه إلَََحكُمح َ أ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٦٠ هُظح

60. तथा तुमसे लजतनी हो सके, उनके 
ललए शलक्त तथा सीमा रक्षा के ललए 
घोड ेतैयार रखो, लजससे अल्लाह के 
शत्रुओं तथा अपन े शत्रुओं को और 
इनके लसवा दसूरों को डराओ[726]

, 

लजन्हें तुम नहीं जानते, उन्हें अल्लाह 
ही जानता ह ैऔर अल्लाह की राह 
में तुम जो भी व्यय (खचग) करोगे, 

तुम्हें पूरा लमलेगा और तुमपर 
अत्याचार नहीं दकया जायेगा। 

ا  َۡ َ نَ ح ل لحمَ فٱَجح ۞وَإِن جَنَحُواْ للَسه
 َُ نمَي َْۚ إنَهُ   هُوَ ٱلسه ح ىََ ٱلِلّه َ ِوََكَّه

 ٦١ ٱلحعَليَمُ 

61. और यदद वे (शत्रु) संलध की ओर 
झुकें , तो आपभी उसके ललए झुक 
जायें और अल्लाह पर भरोसा करें। 
लनश्चय वह सब कुछ सुनने-जानने 
वाला ह।ै 

ن يََحنندَلُوكَ فنَنننَه 
َ
وَإِن يرََُۛنندُٓ اْ أ

يهنندَكَ 
َ
َيٓ َ ْۚ هُننوَ ٱلَّه ُ ننبَكَ ٱلِلّه حَسح

مَنيََ  حمُؤح َ َ  َ ِٱَل  ٦٢ بنََصِح

62. और यदद वे (संलध करके) 
आपको धोखा दनेा चाहेंगे, तो 
अल्लाह आपके ललए काफ़ी ह।ै वही 
ह,ै लजसने अपनी सहायता तथा 
ईमान वालों के द्वारा आपको 
समथगन ददया ह।ै 

                                                 
[726] तावक िह तुि पर आक्रिण करने का साहस न करें , और आक्रिण करें  तो अपऩी 

रक्षा करो। 
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َ  مَا  نفَقح
َ
ْۚ لوَح أ َۡمح َ وِ

َ َُٰلُ ََيح  َُ له
َ
َ َ

رَۡ  جََيَع  
َ َ فَِ ٱلۡح ََنيح نَ   لهفح

َ
آ َ ا مه

َۡمح َ لََٰكَنه ٱ َ وِ
َ َُٰلُ ْۚ لِلّه مح ُۡ حٰنَ َُ بَ له

َ
َ

ٌِ حَتَيم    ٦٣ إنَهُ   لَََِۛ

63. और उनके ददलों को जाड ददया 
और यदद आप धरती में जोकुछ ह,ै 

सब व्यय (खचग) कर दतेे, तो भी 
उनके ददलों को नहीं जोड सकते थे। 
वास्तव में, अल्लाह प्रभुत्वशाली 
तत्वज्ञ (लनपुन) ह।ै 

بُكَ  ا ٱلنهبَُّ حَسح َۡ قُّ
َ
أ ُ َ مَننَ يََٰٓ ٱلِلّه

مَنيََ  حمُؤح  ٦٤ ٱههبَعَكَ مَنَ ٱل
64. ह ेनबी! आपके ललए तथा आपके 
ईमान वाले सालथयों के ललए 
अल्लाह काफ़ी ह।ै 

مَنيََ  حمُنؤح ا ٱلنهبَُّ حَنر ََ  ٱل َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َنننكُمح  ىََ ٱلحقتََنناَ ه إنَ يكَُننن م 
ُ نَ  ه لَشّح َ لبَُواْ مَائْتَيَح صََٰبََُ نَ قَضح

َائََْ   َنكُم م  لبَُنوٓاْ  وَإِن يكَُن م  قَضح
َنَ  ا م  لحف 

َ
مح َ ُۡ نه

َ
ْ بنَأ َينَ كَفَنرُ ا ٱلَّه

ونَ  ََٰوحم   ُۡ قَ  ٦٥  ه قَفح

65. ह े नबी! ईमान वालों को युध्द 
की प्रेरणा दो[727]। यदद तुममें स े
बीस धैयगवान होंगे, तो दो सौ पर 
लवजयी प्राप्त कर लेंगे और यदद 
तुमसे सौ होंगे, तो उनकादफ़रों के 
एक हज़ार पर लवजयी प्राप्त कर 
लेंगे। इसललए दक वे समझ-बूझ नहीं 
रखते। 

ُ لَنكُمح  لََلمََ ـَٰٔٱلح  َُ ٱلِلّه نَ رَفه
ف   نه  يَكُمح ضَنعح

َ
ْۚ أ فنَننَ يكَُنن  ا

66. अब अल्लाह ने तुम्हारा बोझ 
हल्का कर ददया और जान ललया 
दक तुममें कुछ लनबगलता ह,ै तो यदद 

                                                 
[727] इस वििे वक कावफ़र िैदान िें आ गिे हैं और आप से िुध्द करना चाहते हैं। ऐस़ी 

दशा िें वजहाद अवनिािथ हो जाता है, तावक शतु्र के आक्रिण से बचा जािे। 
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َائْنَنَ   َنننكُم م  لبَُننواْ  صَننابرََ    م  قَضح
ه  َ ُ   مَائْتَيَح لح

َ
َنكُمح َ وَإِن يكَُن م 

لبَُوٓاْ  ََ قَضح ُ مَ َُۗ َ ٱلِلّه َ َنَذَحنَ ٱلِلّه لحفَيح
َ
َ

َٰبََََۛنَ   ٦٦ ٱلصه

तुममें से सौ सहनशील हों, तो दो 
सौ पर लवजय प्राप्त कर लेंग े और 
यदद तुममें से एक हज़ार हों, तो 
अल्लाह की अनुमलत से दो हजार 
पर प्रभुत्व प्राप्त कर लेंग े और 
अल्लाह सहनशीलों के साथ है[728]। 

  ٓ ن يكَُننونَ هَُ
َ
مَننا كََنَ لَننَنبَ ٍ أ

رَۡ ه 
َ َٰ قُننثحخَنَ فَِ ٱلۡح ىَٰ حَننتِه َ سَح

َ
أ

ُ يرََُۛدُ  نحيَا َ ٱلِلّه ِرََُۛدُ نَ لَرََ  ٱلُّ
ٌِ حَتَيم   ُ لَََِۛ ُۗ َ ٱلِلّه رَِرَ َ  ٦٧ ٱ

67. दकसी नबी के ललए ये उलचत न 
था दक उसके पास बंदी हों, जब तक 
दक धरती (रणक्षेत्र) में अच्छी तरह़ 
रक्तपात न कर द।े तुम सांसाररक 
लाभ चाहत े हो और अल्लाह 
(तुम्हारे ललए) आल़िरत (परलोक) 
चाहता ह ैऔर अल्लाह प्रभुत्वशाली 
तत्वज्ञ ह।ै 

َ  كََََٰٰننا   َ سَننبََ  لهننوح َنننَ ٱلِلّه م 
هُمح لَنرَابٌ  رَنرح

َ
ٓ أ كُمح  يَمَا لمََسه

 ٦٨ لَظَيم  

68. यदद इसके बारे में, पहले स े
अल्लाह का लेख (लनणगय) न होता, 

तो जो (अथग दण्ड) तुमन े ललया[729]
 

ह,ै उसके लेने में तुम्हें बडी यातना 
दी जाती। 

                                                 
[728] अर्ाथत उन का सहािक है जो दुःख तर्ा सुख प्रते्यक दशा िें उस के वनििो ंका 

पािन करते हैं। 

[729] िह आित बद्र के बंवदिो ंके बारे िें उतऱी। जब अल्लाह के वकस़ी आदेश के वबना 

आपस के प्रािशथ से उन से अर्थ दण्ड िे वििा गिा। (इबे्न कस़ीर) 
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نتُمح حََ َٰنلَ  فكَُُوُاْ  نمَح َِ ا  ْۚ مَمه نا  طَي بَ 
َ غَفُننننور  َ ٱهه  ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  قُننننواْ ٱلِلّه

 ٦٩ رهحَيم  

69. तो उस गनीमत में से[730]
 खाओ, 

वह ह़लाल (उलचत) स्वच्छ ह ैतथा 
अल्लाह के आज्ञाकारी रहो। वास्तव 
में, अल्लाह अलत क्षमा करने वाला, 

दयावान ह।ै 

نننا ٱلنهنننبَُّ  َۡ قُّ
َ
أ َٰنُنن  ل مََنننن فَِٓ يََٰٓ

لنَمَ  ىَٰٓ إنَ قَعح َ سَح
َ َنَ ٱلۡح يحدَيكُم م 

َ
َ

حِ   ُ فَِ َُٰلُوِكَُمح رَ ِكَُمح ا ينُٱلِلّه ؤح
حِ   فنَرح رَ رَرَ مَننكُمح َ ََۛضح

ُ
ٓ أ ا َمه ا م 

 ْۚ ُ غَفُور  لَكُمح  ٧٠ رهحَيم   َ ٱلِلّه

70. ह े नबी! जो तुम्हारे हाथों में 
बंदी हैं, उनसे कह दो दक यदद 
अल्लाह ने तुम्हारे ददलों में कोई 
भलाई दखेी, तो तुम्हें उसस े उिम 
चीज़ (ईमान) प्रदान करेगा, जो (अथग 
दण्ड) तुमसे ललया गया ह ैऔर तुम्हें 
क्षमा कर दगेा और अल्लाह अलत 
क्षमाशील, दयावान ह।ै 

ْ رَيَانَتَكَ َ قَدح رَانوُاْ  وَإِن يرََُۛدُ ا
كَنَ  مح

َ
َ مَننن قَبحننُ  فنَنأ ُۗ ٱلِلّه مح ُۡ مَنننح
ُ لَليَمٌ حَتَيمٌ   ٧١ َ ٱلِلّه

71. और यदद वे आपके साथ 
लवश्वासघात करना चाहेंगे, तो इससे 
पूवग व ेअल्लाह के साथ लवश्वासघात 
कर चुके हैं। इसललए अल्लाह ने 
उन्हें (आपके) वश में दकया ह ैतथा 
अल्लाह अलत ज्ञानी, उपायजानने 
वाला ह।ै 

                                                 
[730] आप (सल्लल्लाहु अिैह़ी ि सल्लि) ने कहाः िेऱी एक विशेषता िह भ़ी है वक िेरे 

वििे गऩीित उवचत कर द़ी गई, जो िुझ से पहिे वकस़ी नब़ी के वििे उवचत नह़ी ंऱ्ी। 

(बुख़ाऱीः335, िुस्स्लिः521) 
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 ْ َيننننَ ءَامَنُنننوا  هََننناجَرُ اْ  إنَه ٱلَّه
َۡمح فَِ  نفُسَن

َ
َۡمح َ أ َ َٰل ََٰ مح

َ
دُ اْ بنَأ َۡ َ جََٰ

ٓ اْ  نصََُِ ْ  ه َينَ ءَاَ  ا َ َ ٱلَّه سَبيََ  ٱلِلّه
ه   ٍ ن ََعح لََنَاءُٓ   ح

َ
مح أ ُۡ وُن ََعح ْ لََٰٓئكََ 

ُ
 أ

َينَ  ناجَرُ اْ مَنا َ ٱلَّه َۡ ءَامَنُواْ َ لمَح قُ
ءٍ  َننن شََح َۡم م  َننن َ لََٰيَننتَ كُننم م 

لَ
اجَرُ  َۡ َٰ قُ ن كُمح حَتِه تنَصَُِ ْْۚ وَإِنَ ٱسح  ا

نن إَ ه  ُ َينننَ َ عَلنَنيحكُمُ ٱلنهصِح فَِ ٱل 
 ُۗ َيثََٰن   م م  ُۡ حٰنَ َِ حٰنَكُمح َ  َٰ ََٰوح  بَ  ىََ

مَلُونَ بصََِ  َ ٱ ُ بمََا هَعح  ٧٢ لِلّه

72. लनःसंदहे, जो ईमान लाये तथा 
लहजरत (परस्थान) कर गये और 
अल्लाह की राह में अपन ेधनों और 
प्राणों से लजहाद दकये तथा लजन 
लोगों ने उन्हें शरण ददया तथा 
सहायता की, वही एक-दसूरे के 
सहायक हैं और जो ईमान नहीं 
लाये और न लहजरत (परस्थान) की, 

उनसे तुम्हारी सहायता का कोई 
संबंध नहीं, यहाूँ तक दक लहजरत 
करके आ जायें और यदद वे धमग के 
बारें में तुमसे सहायता मांगें, तो 
तुमपर उनकी सहायता करना 
आवश्यक ह।ै परन्तु दकसी ऐसी 
जालत के लवरुध्द नहीं, लजनके और 
तुम्हारे बीच संलध हो तथा तुम जो 
कुछ कर रह े हो, उस े अल्लाह दखे 
रहा ह।ै 

َينَ  لََنَاءُٓ َ ٱلَّه  ح
َ
مح أ ُۡ وُن ََعح كَفَرُ اْ 

عَلُو ُ ِكَُن فتَحنََ   ه إَ ه هَفح ٍٍ فَِ  ََعح
رَۡ  

َ  ٧٣ كَبَِ   َ فَسَاه  ٱلۡح

73. और कीदफ़र एक-दसूरे के समथगक 
हैं और यदद तुम ऐसा न करोगे, तो 
धरती में उपद्रव तथा बडा लबगाड 
उत्पन्न हो जायेगा। 

دُ اْ  َۡ َينَ ءَامَنُواْ  هََاجَرُ اْ َ جََٰ  तथ जो ईमान लाये, लहजरत कर .74َ ٱلَّه
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َيننننَ ءَاَ  اْ  َ َ ٱلَّه فَِ سَنننبيََ  ٱلِلّه
ْ لََٰٓئكََ 

ُ
ٓ اْ أ نصََُِ مَنُنونَ  ه حمُؤح هُنمُ ٱل

فرََ   َ رنَح   كَرََۛم  حَق    ضح م مه ُۡ ه ْۚ ل  ٧٤ ا

गये, अल्लाह की राह में संघर्ग दकया 
और लजन लोगों ने (उन्हें) शरण दी 
और (उनकी) सहायता की, वही सच्चे 
ईमान वाले हैं। उन्हीं के ललए क्षमा 
तथा उन्हीं के ललए उिम जीलवका 
ह।ै 

دُ  ََعح ْ مَنُۢ  َينَ ءَامَنُوا  هََاجَرُ اْ َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
نندُ اْ مَعَكُننمح فَأ َۡ َ جََٰ

مح  ُۡ وُن ََعح رححَامَ 
َ ْ ٱلۡح ْ لوُا

ُ
ْۚ َ أ مَنكُمح

  ٍ َ َٰ بنَنبَعح  ح
َ
َْۚ إنَه فَِ كََََٰٰنناَ ٱ أ لِلّه

 ُۢ ءٍ لَليَمُ َ شََح
َ بكَُ    ٧٥ ٱلِلّه

75. तथा जो लोग इनके पश्चात् 
ईमान लाये और लहजरत कर गये 
और तुम्हारे साथ लमलकर संघर्ग 
दकया, वही तुम्हारे अपन े हैं और 
वही पररवाररक समीपवती अल्लाह 
के लेख (आदशे) में अलधक 
समीप[731]

 हैं। वास्तव में, अललाह 
प्रत्येक चीज़ का अलत ज्ञानी ह।ै 

 Sūrah at-Tawbah بَةح سُورَةُ التهوۡ 

َنَ ٱ برََاءَٓ    َينَ م  َ َ رسَُوهََ ٓ إىََ ٱلَّه لِلّه
َكيََ  حمُشّح َنَ ٱل دُِّم م  َۡ َٰ  ١ عَ

1. अल्लाह तथा उसके रसूल की ओर 
से संलध मुक्त होने की घोर्णा ह,ै 

उन लमश्रणवाददयों के ललए लजनसे 
तुमने संलध (समझौता) दकया[732]

 था। 

                                                 
[731] अर्ाथत ि़ीरास िें उन को प्रार्विक्ता प्राप्त है। 

[732] िह सूरह सन 9 वहजऱी िें उतऱी। जब नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि िद़ीना पहुूँचे 

तो आप ने अनेक जावतिो ंसे सिझौता वकिा र्ा। परनु्त सभ़ी ने सिि सिि से 
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ر   ُۡ ن
حَ ََ أَ َِعَ رح

َ
رَۡ  أ

َ  فَسَيحُواْ فَِ ٱلۡح
 ْ لَمُوٓا ُ مُعح َ ٱلح حِ نهكُمح غَن
َ
جَنِيَ َ

َ مُُحننننننننننننِيَ  نه ٱلِلّه
َ
َ َ أ ٱلِلّه

َٰفرَََۛنَ   ٢ ٱلحكَ

2. तो (ह े कीदफ़रो!) तुम धरती में 
चार महीन े (स्वतंत्र होकर) दफरो 
तथा जान लो दक तुम अल्लाह को 
लववश नहीं कर सकोग ेऔर लनश्चय 
अल्लाह, कादफ़रों को अपमालनत 
करने वाला ह।ै 

َٰن   ذَ
َ
َننننَ ٱ َ أ َ َ رسَُنننوهََ ٓ إىََ م  لِلّه

نه 
َ
نبَََ أ كح

َ َنج َ ٱلۡح
َِ ينَوحمَ ٱلۡح ٱلنها
َ بنَننريَٓء   َنننكيََ  ٱلِلّه حمُشّح َننننَ ٱل م 

حِ   نوَ رَن ُۡ  َ رسَُوهُُ ْۚ فنَننَ ِبُحنتُمح َ 
حتُمح فنَن لَمُوٓاْ لهكُننمح  وَإِن ِنَنوَلَه ٱلح

َن  َ َُۗ َ سشَّ  جَِيَ ٱلِلّه ُ مُعح حِ نهكُمح غَ
َ
َ

َينَ كَفَرُ  لََمٍ ٱلَّه
َ
 ٣  اْ بعََرَابٍ أ

3. तथा अल्लाह और उसके रसूल की 
ओर से सावगजलनक सूचना ह,ै महा 
ह़ज[733]

 के ददन दक अल्लाह 
लमश्रणवाददयों (मुलश्रकों) से अलग ह ै
तथा उसका रसूल भी। दफर यदद 
तुम तौबा (क्षमा याचना) कर लो, 

तो वह तुम्हारे ललए उिम ह ैऔर 
यदद तुमने मुूँह फेरा, तो जान लो 
दक तुम अल्लाह को लववश करने 
वाले नहीं हो और आप उन्हें जो 
कादफ़र हो गये, दःुखदायी यातना का 
शुभ समाचार सुना दें। 

                                                                                                                 
सिझौते का उलं्लघन वकिा। िेवकन आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) बराबर उस 

क़ी पािन करते रहे। और अब िह घोषणा कर द़ी गई वक विश्रणिावदिो ंसे कोई 

सिझौता नह़ी ंरहेगा। 

[733] िह एिान वज़ि-वह़ज्जा सन् (10) वहजऱी को विना िें वकिा गिा वक अब कावफ़रो ंसे 

कोई संवध नह़ी ंरहेग़ी। इस िषथ के बाद कोई िुवश्रक ह़ज्ज नह़ी ंकरेगा और न कोई 

काबा का नंगा तिाफ़ करेगा। (बुख़ाऱीः4655) 
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َكيََ  حمُشّح َنَ ٱل دُِّم م  َۡ َٰ َينَ عَ إَ ه ٱلَّه
يحنننو   ََ َ لنَنمح ا ثُننمه لنَنمح ينَقُصُننوكُمح 
حَند  

َ
ْ لَليَحكُمح أ َۡرُ ا وٓاْ يظََُٰ ِمَُّ

َ
ا فنَأ

نندَهُ  حۡ َۡننمح َ  ْۚ إنَه إلَََح َۡمح َ ِ مح إىَََٰ مُننده
حمُتهقيََ  َ يُاَُّ ٱل  ٤ ٱلِلّه

4. लसवाय उन मुलश्रकों के, लजनसे 
तुमने संलध की, दफर उन्होंन ेतुम्हारे 
साथ कोई कमी नहीं की और न 
तुम्हारे लवरुध्द दकसी की सहायता 
की, तो उनसे उनकी संलध उनकी 
अवलध तक पूरी करो। लनश्चय 
अल्लाह आज्ञाकाररयों से प्रेम करता 
ह।ै 

ُننرُمُ  رُ ٱلۡح ُۡ نن حَ
َ فنَننذََا ٱنسَننلخََ ٱلۡح

َنننكيََ حَيحنننثُ  حمُشّح تُلُواْ ٱل فنَننٱقح
 جََنننننندهُّمُوهُمح  رَُننننننرُ هُمح 
ننمح كُه  ُۡ َ عُنندُ اْ ل نن هُمح َ ٱقح صُُِ َ ٱحح

ه  لَوَٰ َ  مَرحصَد  ْ ٱلصه ََٰامُوا
َ
ْ َ أ  فَننَ ِاَبوُا

 ْ هِ  َ ءَاِوَُا ْۚ إنَه ٱل مح ُۡ ْ سَبيَلَ كَوَٰ َ فَخَلُّوا
َ غَفُور    ٥ رهحَيم   ٱلِلّه

5. अतः जब सम्मालनत महीन े बीत 
जायें, तो लमश्रणवाददयों (मुलश्रकों) 
का वध करो, उन्हें जहाूँ पाओ और 
उन्हें पकडो और घेरो[734]

 और उनकी 
घात में रहो। दफर यदद वे तौबा 
कर लें और नमाज़ की स्थापना करें 
तथा ज़कात दें, तो उन्हें छोड दो। 
वास्तव में, अल्लाह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

حَننند  
َ
َنننكيََ وَإِنح أ حمُشّح َننننَ ٱل م 

 ََ نمَ َٰ يسَح جَرح ُ حَنتِه
َ
تَجَارَكَ فنَأ ٱسح

َٰلكََ  مَنَُ  ْۚ ذَ
ح
ُ  مَأ بحلضَح

َ
َ ثُمه َ كََ َٰمَ ٱلِلّه

6. और यदद मुलश्रकों में से कोई 
तुमसे श्रण माूँगे, तो उस े श्रण दो, 

यहाूँ तक दक अल्लाह की बातें सुन 
ले। दफर उस े पहुूँचा दो, उसके 
शालन्त के स्थान तक। ये इसललए 
                                                 
[734] िद आदेश िक्का के िुवश्रको ंके बारे िें वदिा गिा है, जो इस्लाि के विरोध़ी रे् और 

िुसििानो ंपर आक्रिण कर रहे रे्। 
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مح ََٰوحم   ُۡ نه
َ
لَمُونَ  بأَ  दक वे ज्ञान नहीं रखते। ٦  ه قَعح

ندٌ  حۡ َكيََ َ  َُ يكَُونُ للَحمُشّح كَيح
َ  لََننندَ رسَُننوهََ ٓ إَ ه  لَننندَ ٱلِلّه

َينَ  نجَدَ ٱلَّه حمَسح ندهُّمح لَنندَ ٱل َۡ َٰ عَ
ننتَقََٰمُواْ لَكُننمح  َننرَامَ  َ مَننا ٱسح

ٱلۡح
َ يُنَناُّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه ننمح ُۡ َ ننتَقيَمُواْ ل فٱَسح

حمُتهقيََ   ٧ ٱل

7. इन मुलश्रकों (लमश्रणवाददयों) की 
कोई संलध अल्लाह और उसके रसूल 
के पास कैसे हो सकती ह?ै उनके 
लसवाय लजनसे तुमन े सम्मालनत 
मलस्जद (काबा) के पास संलध[735]

 की 
थी। तो जब तक वे तुम्हारे ललए 
सीधे रहें, तो तुम भी उनके ललए 
सीधे रहो। वास्तव में, अल्लाह 
आज्ञाकाररयों से प्रेम करता ह।ै 

رُ اْ لَلنَيحكُمح َ   َۡ َُ وَإِن قَظح كَيح
 
قُبُننواْ  نَنيكُمح إَ    ْۚ  َ َ  يرَح  َ نن  ذمَه

 َٰ َ
ح
َۡمح َ ِنَنأ َٰهَ فحََٰ

َ
يرُحضُننونكَُم بنَنأ
َ هُُمح  كح

َ
مح َ أ ُۡ ُِ َٰسَقُونَ َُٰلُو  ٨ فَ

8. और उनकी संलध कैसे रह सकती 
ह,ै जबदक वे यदद तुमपर अलधकार 
पा जायें, तो दकसी संलध और दकसी 
वचन का पालन नहीं करेंगे। वे तुम्हें 
अपन ेमुखों से प्रसन्न करते हैं, जबदक 
उनके ददल इन्कार करते हैं और 
उनमें अलधकांश वचनभंगी हैं। 

ن َ ثَمَن  ْ يَ ََٰ  ٱلِلّه ا رََ ح حَ ا ََٰلنَيلَ  ٱ
نمح سَناءَٓ فَصَدُّ اْ لَن  ُۡ سَبيَلَ َ ْٓۚ إنَه

9. उन्होंने अल्लाह की आयतों के 
बदल ेतलनक मूल्य ़िरीद ललया[736]

, 

और (लोगों को) अल्लाह की राह 

                                                 
[735] इस से अवभपे्रत हु़दैवबिा क़ी संवध है, जो सन् (6) वहजऱी िें हुई ऱ्ी। वजसे कावफ़रो ंने 

तोड़ वदिा। और िह़ी सन् (8) वहजऱी िें िक्का के विजि का कारण बना। 

[736] अर्ाथत संसाररक स्वार्थ के वििे सत्धिथ इस्लाि को नह़ी ंिाना। 
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مَلُونَ   ,से रोक ददया। वास्तव में (इस्लाम) ٩ مَا كََنوُاْ قَعح

वे बडा कुकमग कर रह ेहैं। 

 
مَنٍ إَ    قُبُونَ فَِ مُؤح ْۚ َ  يرَح  َ  َ َ  ذمَه
تَدُ نَ  حمُعح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ١٠ َ أ

10. वह दकसी ईमान वाले के बारे में 
दकसी संलध और वचन का पालन 
नहीं करते और वही उल्लंघनकारी 
हैं। 

لَوَٰ َ َ ءَاِنَوُاْ فَننَ  ْ ٱلصه ََٰامُوا
َ
ْ َ أ ِاَبوُا

َينننَِۗ  َٰنكُُمح فَِ ٱل  ََٰ كَننوَٰ َ فنَننرَح هِ ٱل
ننننُ  ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح    َ َ نُفَص 

لَمُونَ   ١١ قَعح

11. तो यदद व े(लशकग से) तौबा कर 
लें, नमाज़ की स्थापना करें और 
ज़कात दें, तो तुम्हारे धमग-बंधु हैं 
और हम उन लोगों के ललए आयतों 
का वणगन कर ह ेहैं, जो ज्ञान रखते 
हों। 

ندَ وَإِن  ََعح َننُۢ  م م  ُۡ يحمََٰننَ
َ
َ ْ نهكَثُوٓا

نندَهمَح َ طَعَنُننواْ فَِ هَينننكَُمح  حۡ  َ
ننمح َ ٓ  ُۡ نرَ إنَه ََ ٱلحكُفح نن ِمَه

َ
فقَََٰتلَنُوٓاْ أ

ونَ  ُۡ مح ينَتَ ُۡ مح لعََله ُۡ َ يحمََٰنَ ل
َ
َ ١٢ 

12. तो यदद वे अपनी शपथें अपना 
वचन दनेे के पश्चात तोड दें और 
तुम्हारे धमग की श्चनदा करें, तो कुफ़्र 
के प्रमुखों से युध्द करो। क्योंदक 
उनकी शपथों का कोई लवश्वास नहीं, 

तादक वे (अत्याचार से) रुक जायेूँ। 

َ  ِقََُٰتلَُونَ ََٰوحم  
َ
مح َ ُۡ يحمََٰنَ

َ
ا نهكَثُوٓاْ َ
رَاجَ ٱلرهسُننوَ   ننواْ َنَننرَح  هَُننم  هََمُّ

 ْۚ مح ُۡ نَ تََّحشَننوح
َ
ه َ  ٍ َ  مَننره  ه

َ
بنَندَءُ كُمح أ

13. तुम उन लोगों से युध्द क्यों नहीं 
करते, लजन्होंन ेअपन ेवचन भंग कर 
ददय े तथा रसूल को लनकालने का 
लनश्चय दकया और उन्होंने ही युध्द 
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ن تََّحشَنوح ُ إنَ كُننتُم 
َ
حَ ُّ أ

َ
ُ أ فٱَلِلّه
مَنيََ  ؤح  ١٣ مُّ

का आरंभ दकया ह?ै क्या तुम उनसे 
डरत े हो? तो अल्लाह अलधक योग्य 
ह ै दक तुम उसस े डरो, यदद तुम 
ईमान[737]

 वाले हो। 

يحدَيكُمح 
َ
ُ بأَ مُ ٱلِلّه ُۡ حَ َ َٰتلَُوهُمح قُعَر  قَ

َۡمح  ننكُمح لَلنَنيح هَِمَح َ ََۛنصُِح نن َ َُۛخح
َُ صُدُ رَ ََٰوح    مَنيََ مُّ  َ يشَح  ١٤ ؤح

14. उनसे युध्द करो, उन्हें अल्लाह 
तुम्हारे हाथों दण्ड दगेा, उन्हें 
अपमालनत करेगा, उनके लवरुध्द 
तुम्हारी सहायता करेगा और ईमान 
वालों के ददलों का सब दःुख दरू 
करेगा। 

ُۗ َ ََۛتُنوبُ  َۡمح َ هاَح غَيحَ  َُٰلنُوِ َ َُۛرح
ُ لَلنَيمٌ  ُۗ َ ٱلِلّه َٰ مَن يشََناءُٓ ُ ىََ ٱلِلّه

 ١٥ حَتَيمٌ 

15. और उनके ददलों की जलन दरू 
कर दगेा और लजसपर चाहगेा, दया 
करेगा और अल्लाह अलत ज्ञानी, 

नीलतज्ञ ह।ै 

لنَمَ  ا قَعح كُواْ َ لمَه َ ن هُرح
َ
مح حَسَبحتُمح أ

َ
أ

دُ اْ مَننكُمح َ لنَمح  َۡ َينَ جََٰ ُ ٱلَّه ٱلِلّه
  َ َ َ قَتهخَننننرُ اْ مَننننن هُ نَ ٱلِلّه
 ْۚ  َ مَنيََ َ لََجَنن حمُننؤح  رسَُننوهََ  َ َ  ٱل

ُ رَ  مَلُونَ َ ٱلِلّه ُۢ بمََا هَعح ُِ  ١٦ بَ

16. क्या तुमन ेसमझा ह ै दक यूूँ ही 
छोड ददये जाओगे, जबदक (परीक्षा 
लेकर) अल्लाह ने उन्हें नहीं जाना 
ह,ै लजसने तुममें से लजहाद दकया 
तथा अल्लाह और उसके रसूल और 
ईमान वालों के लसवाय दकसी को 
भेदी लमत्र नहीं बनाया? और अल्लाह 
                                                 
[737] आित संख्या 7 से िेकर 13 तक िह बतािा गिा है वक शतु्र ने वनरन्तर संवध को 

तोड़ा है। और तुम्हें िुध्द के वििे बाध्य कर वदिा है। अब उन के अत्याचार और 

आक्रिण को रोकने का िह़ी उपाि रह गिा है वक उन से िुध्द वकिा जािे। 
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उससे सूलचत ह,ै जो तुम कर रह ेहो। 

مُننرُ اْ  ن قَعح
َ
َننكيََ أ مَننا كََنَ للَحمُشّح

 َٰٓ َۡدَينَ ىََ َ شََٰنننن مَسََٰننننجَدَ ٱلِلّه
ْ لََٰٓئنَننكَ 

ُ
رَه أ كُفح

َۡم بنَننٱلح نفُسَننن
َ
أ

مح َ فَِ ٱلنهنارَ هُنمح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
حَبيََ ح أ
 ١٧ خََٰلَُِ نَ 

17. मुलश्रकों (लमश्रणवाददयों) के ललए 
योग्य नहीं ह ै दक वे अल्लाह की 
मलस्जदों को आबाद करें, जबदक वे 
स्वय ं अपने लवरुध कुफ़्र (अधमग) के 
साक्षी हैं। इन्हींके कमग व्यथग हो गये 
और नरक में यही सदावासी होंगे। 

َ مَنننح  مُننرُ مَسََٰننجَدَ ٱلِلّه إنَهمَننا قَعح
َٰنَامَ 

َ
رَِنرَ َ أ َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ءَامَنَ بٱَلِلّه

لَوَٰ َ  كَوَٰ َ َ لمَح يََحنشَ ٱلصه هِ َ ءَاتَِ ٱل
ن 
َ
ْ لََٰٓئنَننكَ أ

ُ
ننن أ َ  َ عََ َٰٓ إَ ه ٱلِلّه

تَدَينَ  حۡ حمُ  ١٨ يكَُونوُاْ مَنَ ٱل

18. वास्तव में, अल्लाह की मलस्जदों 
को वही आबाद करता ह,ै जो 
अल्लाह पर और अलन्तम ददन 
(प्रलय) पर ईमान लाया, नमाज़ की 
स्थापना की, ज़कात दी और अल्लाह 
के लसवा दकसी से नहीं डरा। तो 
आशा ह ैदक वही सीधी राह चलेंगे। 

َاجٓ َ  لََمَنارَ َ  ََ ٱلۡح جَعَلحتُمح سَقَايَ
َ
۞أ

َننرَامَ كَمَنننح ءَامَنننَ  ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
ندَ فَِ  َۡ رَِنرَ َ جََٰ نَوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بٱَلِلّه
 َُۗ تَوُ نَ لَنندَ ٱلِلّه َْۚ َ  يسَح سَبيََ  ٱلِلّه

  َ ُ نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ َ ٱلِلّه حۡ قَ
َٰلمََيَ   ١٩ ٱلظه

19. क्या तुम ह़ालजयों को पानी 
लपलाने और सम्मालनत मलस्जद 
(काबा) की सेवा को, उसके (ईमान 
के) बराबर समझत ेहो, जो अल्लाह 
और अलन्तम ददन पर ईमान लाया 
तथा अल्लाह की राह में लजहाद 
दकया? अल्लाह के समीप दोनों 
बराबर नहीं हैं तथा अल्लाह 
अत्याचाररयों को सुपथ नहीं 
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ददखाता! 

ندُ اْ  َۡ َينَ ءَامَنُواْ  هََاجَرُ اْ َ جََٰ ٱلَّه
َۡمح  نفُسَن

َ
َۡمح َ أ َ َٰل ََٰ مح

َ
َ بأَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َْۚ َ أ اَ لَندَ ٱلِلّه ظَمُ هَرجََ  ح

َ
أ

ُِ نَ  َ فَآِ
 ٢٠ هُمُ ٱلح

20. जो लोग ईमान लाये तथा 
लहजरत कर गये और अल्लाह की 
राह में अपन े धनों और प्राणों से 
लजहाद दकया, अल्लाह के यहाूँ उनका 
बहुत बडा पद ह ैऔर वही सफल 
होने वाले हैं। 

َننَ   حُ ننم برََ ُۡ ُِّ ننهُمح رَ ُ َ َنحننُ   يبُشَّ  م 
ا  َۡ مح  يَ ُۡ ه َٰ   ل َٰن   جََ ه ََٰ  نعَنَيم  َ رضَح

قيَمٌ   ٢١ مُّ

21. उन्हें उनका पालनहार शुभ 
सूचना दतेा ह ै अपनी दया और 
प्रसन्नता की तथा ऐस े स्वगों की, 

लजनमें स्थायी सुख के साधन हैं। 

اْۚ إنَه ٱ بدَا
َ
آ َ َۡ َ لَندَ ُٓ  خََٰلََِينَ  يَ لِلّه

رٌ لَظَيم   جح
َ
 ٢٢ أ

22. लजनमें वे सदावासी होंगे। 
वास्तव में, अल्लाह के यहाूँ 
(सत्कर्ममयों के ललए) बडा प्रलतफल 
ह।ै 

َينَ ءَامَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ْ َ  هَتهخَنرُٓ اْ يََٰٓ نُوا

لَََاءَٓ إنََ   ح
َ
َٰنكَُمح أ ََٰ ءَاباَءَٓكُمح وَإِرح

يمََٰننَه  َ
حۡ نرَ ىََ ٱ ْ ٱلحكُفح تَحَبُّوا ٱسح

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َننكُمح فَأ م م  ُۡ ه َ مَن قَتَوَل

َٰلمَُونَ   ٢٣ هُمُ ٱلظه

23. ह ेईमान वालो! अपन ेबापों और 
भाईयों को अपना सहायक न 
बनाओ, यदद वे ईमान की अपेक्षा 
कुफ़्र से प्रेम करें और तुममें से जो 
उन्हें सहायक बनाएूँगे, तो वही 
अत्याचारी होंगे। 
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حَنَآ كُُمح 
َ
َُٰ ح إنَ كََنَ ءَابآَ كُُمح َ َ

وََٰجُكُننننمح  نح
َ
َٰنكُُمح َ أ ننننََٰ وَإِرح

تُمُوهَا  رََ ح ٌَٰ  ٱقح ََٰ مح
َ
ِكُُمح َ أ َِ  لََشَ

نَ  َ ََِ َٰنننرَ    كَسَننناهَهَا تََّحشَنننوح
حَنناه 

َ
آ أ َۡ نَ َ مَسََٰننكَنُ ِرَحضَننوح

اه   َۡ َ َ رسَُوهََ   جََ َنَ ٱلِلّه  إلَََحكُم م 
تََِ 

ح
َٰ ينَأ هِصُواْ حَنتِه فَِ سَبيَلَ َ  َ رََ

دَي ٱلحقَوحمَ ٱ حۡ ُ َ  قَ رَ َ ُۗ َ ٱلِلّه مح
َ
ُ بأَ لِلّه

 ٢٤ ٱلحفََٰسَقيََ 

24. ह ेनबी! कह दो दक यदद तुम्हारे 
बाप, तुम्हारे पुत्र, तुम्हारे भाई, 

तुम्हारी पलियाूँ, तुम्हारे पररवार, 

तुम्हारा धन जो तुमन े कमाया ह ै
और लजस व्यपार के मंद हो जाने 
का तुम्हें भय ह ैतथा वो घर लजनसे 
मोह रखते हो, तुम्हें अल्लाह तथा 
उसके रसूल और अल्लाह की राह 
में लजहाद करने से अलधक लप्रय हैं, 

तो प्रतीक्षा करो, यहाूँ तक दक 
अल्लाह का लनणगय आ जाय े और 
अल्लाह उल्लंघनकाररयों को सुपथ 
नहीं ददखाता। 

ُ فَِ مَننوَاطَنَ  ننكُمُ ٱلِلّه لَقَنندح نصَََِ
   َِ ٍ إذَح  كَثنَننن َ ََۛننننوحمَ حُنَننننيح

جَبَتحكُمح  لح
َ
ننَ أ ِكُُمح فَلمَح هُضح َ كَ ح

يحنو   ََ ا َ ضَاََٰ ح لَليَحكُمُ لَنكُمح 
حننتُم ٱ رُۡ  بمََننا رحَُبَنن ح ثُننمه َ لَه

َ لۡح

25. अल्लाह बहुत-से स्थानों पर तथा 
ह़ुनैन[738]

 के ददन, तुम्हारी सहायता 
कर चुका ह,ै जब तुम्हें तुम्हारी 
अलधक्ता पर गवग था, तो वह तुम्हारे 
कुछ काम न आई तथा तुमपर 
धरती अपन े लवस्तार के होते हुए 
                                                 
[738] "हु़नैन" िक्का तर्ा ताइफ़ के ब़ीच एक िाद़ी है। िह़ी ंपर िह िुध्द सन् 8 वहजऱी िें 

िक्का क़ी विजि के पश्चात् हुआ। आप को िक्का िें िह सूचना विि़ी के हिावज़न 

और सक़ीफ़ कब़ीिे िक्का पर आक्रिण करने क़ी तैिाररिाूँ कर रहे हैं। वजस पर 

आप बारह हज़ार क़ी सेना िे कर वनकिे। जब क़ी शतु्र क़ी संख्या केिि चार हज़ार 

ऱ्ी। विर भ़ी उन्हो ंने अपऩी त़ीरो ंसे िुसििानो ंका िुूँह िेर वदिा। नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि और आप के कुछ साऱ्ी रणके्षत्र िें रह गिे, अन्ततः विर इस्लाि़ी 

सेना ने व्यिस्स्र्त हो कर विजि प्राप्त क़ी। (इबे्न कस़ीर) 
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برَََۛنَ  دح  संकीणग (तंग) हो गई, दफर तुम पीठ ٢٥ مُّ
ददखाकर भागे। 

 َٰ ُ سَننتَينتََُ   ىََ َ  ٱلِلّه َِ ننن
َ
ثُننمه أ

  َ َِ ننن
َ
مَنيََ َ أ حمُننؤح رسَُننوهََ  َ ىََ ٱل

َيننَ ا جُنُوه   بَ ٱلَّه لهمح ِرََ حهَا  لََنره
اءُٓ  َِ َٰلنَنننكَ جَنننن ْْۚ َ ذَ كَفَننننرُ ا

َٰفرَََۛنَ   ٢٦ ٱلحكَ

26. दफर अल्लाह ने अपन ेरसूल और 
ईमान वालों पर शालन्त उतारी तथा 
ऐसी सेनायें उतारीं, लजन्हें तुमने नहीं 
दखेा[739]

 और कादफ़रों को यातना दी 
और यही कादफ़रों का प्रलतकार 
(बदला) ह।ै 

 َٰ َٰلكََ ىََ دَ ذَ ََعح ُ مَنُۢ  ثُمه قَتُوبُ ٱلِلّه
ُ غَفُور   ُۗ َ ٱلِلّه  ٢٧ حَيم  ره  مَن يشََاءُٓ

27. दफर अल्लाह इसके पश्चात् लजस े
चाह,े क्षमा कर दे[740]

 और अल्लाह 
अलत क्षमाशील, दयावान ह।ै 

َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إنَهمَننا  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َننكُونَ  حمُشّح ُِننواْ  نََنَن   ٱل رَ فنَنلََ قَقح
َۡننمح  نندَ عََمَ ََعح َننرَامَ  ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
َ  فَسَنوحفَ  تُمح َ يحلنَ َ َٰرَاْۚ وَإِنح رَفح

ننَنيكُمُ ٱ ُ قُضح ننلَ َ ٓ إنَ لِلّه مَننن فَوح

28. ह े ईमान वालो! मुलश्रक 
(लमश्रणवादी) मलीन हैं। अतः इस 
वर्ग[741]

 के पश्चात् वे सम्मालनत 
मलस्जद (काबा) के समीप भी न 
आयें और यदद तुम्हें लनधगनता का 
भय[742]

 हो, तो अल्लाह तुम्हें अपनी 
                                                 
[739] अर्ाथत फ़ररशे् भ़ी उतारे गिे जो िुसििानो ंके सार् विि कर कावफ़रो ंसे वजहाद 

कर रहे रे्। वजन के कारण िुसििान विजि हुिे और कावफ़रो ंको बंद़ी बना वििा 

गिा, वजन को बाद िें िुक्त कर वदिा गिा। 

[740] अर्ाथत उस के सत्धिथ इस्लाि को स्व़ीकार कर िेने के कारण। 

[741] अर्ाथत सन् 9 वहजऱी के पश्चात्। 

[742] अर्ाथत उन से व्यपार न करने के कारण। अपवित्र होने का अर्थ वशकथ  के कारण िन 

क़ी िि़ीनता है। (इबे्न कस़ीर) 
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َ لَليَمٌ حَتَيم   ْۚ إنَه ٱلِلّه اءَٓ ََ ٢٨ दया से धनी कर दगेा, यदद वह 
चाह।े वास्तव में, अल्लाह सवगज्ञ, 

तत्वज्ञ ह।ै 

  َ َ َ مَنُونَ بٱَلِلّه َينَ َ  يؤُح َٰتلَُواْ ٱلَّه قَ
َمُنونَ مَنا  رَِنرَ َ َ  يُرَ  َوحمَ ٱ بٱَلَح
ُ َ رسَُوهُُ  َ َ  ينَدَينُونَ  مَ ٱلِلّه حَره
 ِنُنواْ 

ُ
َينننَ أ َ مَنننَ ٱلَّه َنن  

هَينننَ ٱلۡح
ََ لَن ٱلحتََََٰٰاَ حَ  ََۛ حِ َ

يُواْ ٱلۡح َٰ قُعح تِه
 ٢٩  هَُمح صََٰضرَُ نَ  يدَ  

29. (ह े ईमान वालो!) उनसे युध्द 
करो, जो न तो अल्लाह (सत्य) पर 
ईमान लाते हैं और न अलन्तम ददन 
(प्रलय) पर और न लजसे, अल्लाह 
और उसके रसूल ने ह़राम (वर्मजत) 
दकया ह,ै उस ेह़राम (वर्मजत) समझते 
हैं, न सत्धमग को अपना धमग बनाते 
हैं, उनमें से जो पुस्तक ददय ेगये हैं, 

यहाूँ तक दक वे अपन े हाथ स े
लजज़या[743]

 दें और व े अपमालनत 
होकर रहें। 

 َ حَننُ ٱلِلّه َۛحنرٌ ٱ َِ نوهُ لُ ُۡ َ َ ََٰالََ  ٱلَح
حَننُ  حمَسَنيُ  ٱ َ ََٰالََ  ٱلنهصََٰرَى ٱل

م  ُۡ ُ ل َٰلنَننكَ َٰنَننوح َ  ذَ َۡمح  ٱلِلّه َٰهَ فحََٰ
َ
بنَننأ

َيننَ كَفَنرُ اْ  َ  ٱلَّه َۡنوُونَ َٰنَوح يضََُٰ

30. तथा यहद ने कहा दक उज़ैर 
अल्लाह का पुत्र ह ै और नसारा 
(ईसाईयों) ने कहा दक मसीह़ 
अल्लाह का पुत्र ह।ै ये उनके अपन े
मुूँह की बातें हैं। वे उनके जैसी बातें 
कर रह े हैं, जो इनसे पहल ेकादफ़र 
                                                 
[743] वजज़िा अर्ाथत रक्षा-कर, जो उस रक्षा का बदिा है जो इस्लाि़ी देश िें बसे हुिे अहे्ल 

वकताब से इस वििे वििा जाता है तावक िह िह सोचें वक अल्लाह के वििे ज़कात न 

देने और गुिराह़ी पर अडे़ रहने का िूल्य चुकाना वकतना बड़ा दुभाथग्य है वजस िें िह 

िंसे हुिे हैं। 
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 َٰ  ه
َ
َ  ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰنننتَلَ ْۚ قَ مَنننن قَبحنننُ 

فَتُونَ   ٣٠ يؤُح
हो गये। उनपर अल्लाह की मार! वे 
कहाूँ बहके जा रह ेहैं? 

مح  ُۡ َٰنننَ َِ بَننارهَُمح َ رهُح حح
َ
نَنرُٓ اْ أ ٱتَّه

َ نن َِا رح
َ
َننن هُ نَ ٱأ حمَسَننيَ  ا م  َ َ ٱل لِلّه

بُندُٓ اْ  مَرُٓ اْ إَ ه لََعَح
ُ
ََۛمَ َ مَآ أ حَنَ مَرح ٱ

نن  ۡ َٰ ا  إلََ  هُننوَْۚ ا وََٰحَنند 
ٓ إلَََٰننَ  إَ ه  ه

َكُونَ  ا يشُّح  ٣١ سُبححََٰنَُ   َ مه

31. उन्होंने अपन े लवद्वानों और 
धमागचाररयों (संतों) को अल्लाह के 
लसवा पूज्य[744]

 बना ललया तथा 
मयगम के पुत्र मसीह़ को, जबदक उन्हें 
जो आदशे ददया गया था, वो इसके 
लसवा कुछ न था दक एक अल्लाह 
की इबादत (वंदना) करें। कोई पूज्य 
नहीं ह,ै परन्त ु वही। वह उसस े
पलवत्र ह,ै लजस े उसका साझी बना 
रह ेहैं। 

 َ فنَننوُواْ ننُنورَ ٱلِلّه ن قُيح
َ
يرََُۛنندُ نَ أ

ن ينُتمَه 
َ
ٓ أ ُ إَ ه َ  ٱلِلّه

ح
َۡمح َ ََۛنأ َٰهَ فحََٰ

َ
بأَ

َٰفرَُ نَ   ٣٢ نوُرَ ُ  َ لوَح كَرَ َ ٱلحكَ

32. वे चाहत े हैं दक अल्लाह के 
प्रकाश को अपनी फूकों से बुझा[745]

 

दें और अल्लाह अपन े प्रकाश को 
पूरा दकये लबना नहीं रहगेा, यद्यलप 
कादफ़रों को बुरा लगे। 

                                                 
[744] ह़द़ीस िें है वक उन के बनािे हुिे िैध तर्ा अिैध को िानना ह़ी उन को पूज्य बनाना 

है। (वतविथज़़ीः2471, िह सह़़ीह़ ह़द़ीस है।) 

[745] आित का अर्थ िह है वक िहद़ी, ईसाई तर्ा कावफ़र स्विं तो कुपर् हैं ह़ी िह सत्धिथ 

इस्लाि से रोकने के वििे भ़ी धोखा-धड़़ी से काि िेते हैं, वजस िें िह कदावप सिि 

नह़ी ंहोगें। 
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ندَىَٰ  ُۡ ح رحسََ  رسَُوهَُ  بٱَل
َ
َيٓ أ هُوَ ٱلَّه

َيننَ  َۡنرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح

َكُونَ كُُ َ َ  َ لوَح كَرَ َ  حمُشّح  ٣٣ ٱل

33. उसीन े अपन े रसूल[746]
 को 

मागगदशगन तथा सत्धमग (इस्लाम) के 
साथ भेजा ह,ै तादक उस ेप्रत्येक धमग 
पर प्रभुत्व प्रदान कर दे[747]

, यद्यलप 
लमश्रणवाददयों को बुरा लगे। 

  ِ َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَه كَثنَ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ا ۞يََٰٓ

كُلُونَ 
ح
بَانَ لَََأ بَارَ َ ٱلرُّهح حح

َ َنَ ٱلۡح م 
َٰيََ  َ ََۛصُندُّ نَ  َِ َِ بٱَلح ََٰ  ٱلنها ََٰ مح

َ
أ

نََُ نَ  َينَ يكَح َُۗ َ ٱلَّه لَن سَبيََ  ٱلِلّه
نا  َۡ ََ َ َ  ينُفَقُونَ ن هَاَ َ ٱلحفَوه ٱلَّه
نهُم بعََنرَابٍ  ح َ َ فَبشَّ  فَِ سَبيََ  ٱلِلّه

لََم  
َ
 ٣٤ أ

34. ह ेईमान वालो! बहुत-से (अह्ले 
दकताब के) लवद्वान तथा धमागचारी 
(संत) लोगों का धन अवैध खाते हैं 
और (उन्हें) अल्लाह की राह से 
रोकते हैं तथा जो सोना-चाूँदी एकत्र 
करके रखते हैं और उसे अल्लाह की 
राह में दान नहीं करते, उन्हें 
दःुखदायी यातना की शुभ सूचना 
सुना दें। 

ننهمَ وحمَ يَ  َۡ نا فَِ ننَارَ جَ َۡ يُحَ َٰ لَليَح
مح  ُۡ ُِ مح  جَُنُنو ُۡ ا جَبَناهُ َۡ َ وَىَٰ ب َ تُتح
هُمح  ننورهُُمح  َ َٰننرَا مَننا كَنننََح ُۡ َ ظُ
نفُسَننكُمح فنَنرُ َُٰواْ مَننا كُنننتُمح 

َ
لَۡ

35. लजस (प्रलय के) ददन उसे नरक 
की अलि में तपाया जायेगा, दफर 
उससे उनके माथों, पाशगवों (पहलू) 
और पीठों को दागा जायेगा (और 
कहा जायेगाः) यही ह,ै लजसे तुम 
                                                 
[746] रसूि से अवभपे्रत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि हैं। 

[747] इस का सब से बड़ा प्रिाण िह है वक इस सिि पूरे संसार िें िुसििानो ंक़ी संख्या 

िग-भग दो अरब है। और अब भ़ी इस्लाि पूऱी दुवनिा िें तेज़़ी से िैिता जा रहा है। 
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نََُ نَ  े एकत्र कर रह ٣٥ ِكَح थे, तो (अब) अपने 
संलचत दकये धनों का स्वाद चखो। 

َ ٱثحنَنا  ورَ لَنندَ ٱلِلّه ُۡ إنَه لَده َ ٱلشُّ
ر   حۡ ََ َ ينَوحمَ ا فَِ كََََٰٰناَ ٱلَشََّ  لِلّه

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ننآ رَلنَنَ  ٱلسه َۡ مَنح

 ْۚ ٌَ حُرُم  َِعَ رح
َ
َيننُ ٱلحقَني مَُْۚ  أ َٰلنَكَ ٱل  ذَ

َۡنه  لمَُنواْ  نَي ْۚ فنَلََ هَظح نفُسَنكُمح
َ
أ

  َ َننكيََ كَآفهنن حمُشّح َٰتلَنُنواْ ٱل كَمَننا  َ قَ
 ْۚ  َ نه  يقََُٰتلَُونكَُمح كَآفهن

َ
ْ أ لَمُنوٓا َ ٱلح

حمُتهقيََ ٱ ََ ٱل َ مَ  ٣٦ لِلّه

36. वास्तव में, महीनों की संख्या 
बारह महीन ेहैं, अल्लाह के लेख में, 

लजस ददन स े उसने आकाशों तथा 
धरती की रचना की ह।ै उनमें से 
चार ह़राम (सम्मालनत)[748]

 महीन ेहैं। 
यही सीधा धमग ह।ै अतः अपन े
प्राणों पर अत्याचार[749]

 न करो तथा 
लमश्रणवाददयों से सब लमलकर युध्द 
करो।, जैसे वे तुमसे लमलकर युध्द 
करते हैं और लवश्वास रखो दक 
अल्लाह आज्ञाकीररयों के साथ ह।ै 

ءُ نَََۛناهَ    نرَ   إنَهمَا ٱلنهَ ٓ فَِ ٱلحكُفح
َينَ  ْ يُلَُّونَُ   يوَُ ُّ بَ َ ٱلَّه كَفَرُ ا

ُوَاطَنعََم   َ ا لَ  َمُونَُ   عََم  نوُواْ ا َ َُۛحَر 
ُ َ يُحَلُّنواْ مَنا  مَ ٱلِلّه لَده َ مَنا حَنره

37. नसी[750]
 (महीनों को आगे-पीछे 

करना) कुफ़्र (अधमग) में अलधक्ता ह।ै 
इससे कादफ़र कुफथ दकये जाते हैं। 
एक ही महीन ेको एक वर्ग ह़लाल 

                                                 
[748] वजन िें िुध्द वनषेध है। और िह जु़िकादा, जु़ि वह़ज्जा, िुह़रथि तर्ा रजब के अबी 

िह़ीने हैं। (बुख़ाऱीः4662) 

[749] अर्ाथत इन िें िुध्द तर्ा रक्तपात न करो, इन का आदर करो। 

[750] इस्लाि से पहिे िक्का के विश्रणिाद़ी अपने स्वार्थ के वििे सम्मावनत िह़ीनो ं

साधारणतः िुह़रथि के िह़ीने को सफ़र के िह़ीने से बदि कर िुध्द कर िेते रे्। इस़ी 

प्रकार प्रते्यक त़ीन िषथ पर एक िह़ीना अवधक कर वििा जाता र्ा तावक चाूँद का िषथ 

सूिथ के िषथ के अनुसार रहे। कुआथन ने इस कुऱीवत का खण्डन वकिा है, और इसे 

अधिथ कहा है। (इबे्न कस़ीर) 
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 ْۚ ُ مَ ٱلِلّه ُۗ حَره َۡمح مََٰلَ لح
َ
مح سُوءُٓ أ ُۡ َ نَُۛ نََ ل

نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  حۡ ُ َ  قَ َ ٱلِلّه
َٰفرَََۛنَ   ٣٧ ٱلحكَ

(वैध) कर दते े हैं तथा उसी को 
दसूरे वर्ग ह़राम (अवैध) कर दतेे हैं। 
तादक अल्लाह ने सम्मालनत महीनों 
की जो लगनती लनलश्चत कर दी ह,ै 

उस ेअपनी लगनती के अनुसार करके, 

अवैध महीनों को वैध कर लें। उनके 
ललए उनके कुकमग सुन्दर बना ददये 
गये हैं और अल्लाह कादफ़रों को 
सुपथ नहीं दशागता। 

َينَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ءَامَنُواْ مَا لَكُمح إذََا يََٰٓ

 َ قيََ  لَكُمُ ٱنفرَُ اْ فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
رضََنننيتُم 

َ
رَۡ ه أ

َ ٱثهننناََٰلحتُمح إىََ ٱلۡح
َه َ مَنا  رَِنرَ  يَا مَننَ ٱ نح َيَوَٰ َ ٱلُّ بٱَلۡح
رَِرَ َ إَ ه  نحيَا فَِ ٱ َيَوَٰ َ ٱلُّ َُ ٱلۡح مََََٰٰ

 ٣٨ ََٰليٌَ  

38. ह े ईमान वालो! तुम्हें क्या हो 
गया ह ै दक जब तुमसे कहा जाय े
दक अल्लाह की राह में लनकलो, तो 
धरती के बोझ बन जाते हो, क्या 
तुम आल़िरत (परलोक) की अपेक्षा 
सांसाररक जीवन से प्रसन्न हो गये 
हो? जबदक परलोक की अपेक्षा 
सांसाररक जीवन के लाभ बहुत थोडे 
हैं[751]। 

                                                 
[751] िह आितें तबूक के िुध्द से संबस्ित हैं। तबूक िद़ीने और शाि के ब़ीच एक स्र्ान 

का नाि है। जो िद़ीने से 610 वकिो ि़ीटर दूर है। सन् 9 वहजऱी िें नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि को िह सूचना विि़ी वक रोि के राजा कैसर ने िद़ीने पर आक्रिण 

करने का आदेश वदिा है। िह िुसििानो ंके वििे अरब से बाहर एक बड़़ी शस्क्त से 

िुध्द करने का प्रर्ि अिसर र्ा। अतः आप ने तैिाऱी और कूच का एिान कर वदिा। 

िह बड़ा भ़ीषण सिि र्ा, इस वििे िुसििानो ंको पे्ररणा द़ी जा रह़ी है वक इस िुध्द 

के वििे वनकिें। तबूक का िुध्दः- िक्का क़ी विजि के पश्चात् ऐसे सिाचार वििने 

िगे वक रोि का राजा कैसर िुसििानो ंपर आक्रिण करने क़ी तैिाऱी कर रहा है। 
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بحكُمح  َ لََم  إَ ه ِنَفرَُ اْ قُعَر 
َ
ا لَرَاباا أ

كُمح َ َ   َ حِ ننا غَنن ننتبَحدَ ح ََٰوحما َ يسَح
يحننو  ِضَُُّۡ  ُ  ُۗ َ ٱََ ء  ا َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
 ٣٩ ََٰدَيرٌ 

39. यदद तुम नहीं लनकलोगे, तो तुम्हें 
अल्लाह दःुखदायी यातना दगेा, तथा 
तुम्हारे लसवाय दसूरे लोगों को 
लायेगा। और तुम उस े कोई हालन 
नहीं पहुूँचा सकोगे। और अल्लाह जो 
चाह ेकर सकता ह।ै 

نن  ُ  ُ إذَح إَ ه ِنَصُُِ نن ُ ٱلِلّه  यदद तुम उस (नबी) की .40َ قَنندح نصَََِ
सहायता नहीं करोगे, तो अल्लाह ने 

                                                                                                                 
नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने जब िह सुना तो आप ने भ़ी िुसििानो ंको 

तैिाऱी का आदेश दे वदिा। उस सिि स्स्र्वत बड़़ी गंभ़ीर ऱ्ी। िद़ीना िें अकाि र्ा। 

कड़़ी धूप तर्ा खजूरो ंके पकने का सिि र्ा। सिाऱी तर्ा िात्रा के संसाधन क़ी कि़ी 

ऱ्ी। िद़ीना के िुनावफ़क अबु आविर रावहब के द्वारा गस्सान के ईसाई राजा और 

कैसर वििे हुिे रे्। उन्हो ंने िद़ीना के पास अपने षडं्यत्र के वििे एक िस्िद भ़ी 

बना ि़ी ऱ्ी। और चाहते रे् वक िुसििान परावजत हो जािें। िह नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्म और िुसििानो ंका उपहास करते रे्। और तबूक क़ी िात्रा के ब़ीच 

आप पर प्राण-घातक आक्रिण भ़ी वकिा। और बहुत से वद्वधािावदिो ंने आप का सार् 

भ़ी नह़ी ंवदिा और झठेू बहाने बना वििे। रजब सन् 9 वहजऱी िें नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि त़ीस हज़ार िुसििानो ंके सार् वनकिे। इन िें दस हज़ार सिार रे्। 

तबूक पहुूँच कर पता िगा वक कैसर और उस के सहिोवगिो ंने साहस खो वदिा है। 

क्यो ंवक इस से पहिे िूता के रणके्षत्र िें त़ीन हज़ार िुसििानो ंने एक िाख ईसाईिो ं

का िुकाबिा वकिा र्ा। इस वििे कैसर त़ीस हज़ार क़ी सेना से वभड़ने का साहस न 

कर सका। आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने तबूक िें ब़ीस वदन रह कर रूवििो ं

के अध़ीन इस के्षत्र के राज्यो ंको अपने अध़ीन बनािा। वजस से इस्लाि़ी राज्य क़ी 

स़ीिािें रूि़ी राज्य क़ी स़ीिा तक पहुूँच गईं। जब आप िद़ीना पहुूँचे तो वद्वधािावदिो ं

ने झठेू बहाने बना कर क्षिा िाूँग ि़ी। त़ीन िुसििान जो आप के सार् आिस्य के 

कारण नह़ी ंजा सके रे् और अपना दोष स्व़ीकार कर वििा र्ा आप ने उन का 

सािावजक बवहष्कार कर वदिा। वकनु्त अल्लाह ने उन त़ीनो ंको भ़ी उन के सत्य के 

कारण क्षिा कर वदिा। आप ने उस िस्िद को भ़ी वगराने का आदेश वदिा, वजसे 

िुनावफ़को ंने अपने षडं्यत्र का कें द्र बनािा र्ा। 



Sūrah at-Tawbah 483  سُورَةُ التهوۡبَةح 
 

 

َينننَ كَفَننرُ اْ ثنَناَ َ  رجََننُ  ٱلَّه رح
َ
أ

َ إذَح هُمَا فَِ ٱلحضَنارَ إذَح قَقُنوُ   ٱثحنيَح
َ مَعَنَنا   نح إنَه ٱلِلّه َِ لصَََٰحَبَ َ  َ  تََح

 ُ َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
سَننتَينتََُ   لَليَحنن َ فنَنأ

يهدَ ُ  جَنُُود  
َ
لهمح ِرََ حهَنا  جََعَنَ   َ َ

 ِۗ لََٰ ننفح َينننَ كَفَننرُ اْ ٱلسُّ ََ ٱلَّه كَُمََنن
 ٌِ ُ لَََِۛ ُۗ َ ٱلِلّه َ هََ ٱلحعُلحيَا َُ ٱلِلّه َ كَُمََ

 ٤٠ حَتَيمٌ 

उसकी सहायता उस समय[752]
 की ह,ै 

जब कादफ़रों ने उस े (मक्का से) 
लनकाल ददया। वह दो में दसूरे थे। 
जब दोनों गुफा में थ,े जब वह अपन े
साथी से कह रह े थेः उदासीन न 
हो, लनश्चय अल्लाह हमारे साथ 
है[753]। तो अल्लाह ने अपनी ओर स े
शालन्त उतार दी और आपको ऐसी 
सेना से समथगन ददया, लजस े तुमन े
नहीं दखेा और कादफ़रों की बात 
नीची कर दी और अल्लाह की बात 
ही ऊूँ ची रही और अल्लाह 
प्रभुत्वशाली तत्वज्ञ ह।ै 

ْ رَفَا    َۡندُ اْ ٱنفرَُ ا ا َ ثقََنا   َ جََٰ
نفُسَكُمح 

َ
َٰلكَُمح َ أ ََٰ مح

َ
فَِ سَبيََ  بأَ

حِ   َٰلكَُننمح رَنن َْۚ ذَ لهكُننمح إنَ  ٱلِلّه

41. हल्के[754]
 होकर और बोझल (जैस े

हो) लनकल पडो। और अपन े धनों 
तथा प्राणों से अल्लाह की राह में 
लजहाद करो। यही तुम्हारे ललए 

                                                 
[752] िह उस अिसर क़ी चचाथ है जब िक्का के विश्रणिावदिो ंने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि का िध कर देने का वनणथि वकिा। उस़ी रात आप िक्का से वनकि कर सौर 

पिथत नािक गुिा िें त़ीन वदन तक छुपे रहे। विर िद़ीना पहुूँचे। उस सिि गुिा िें 

केिि आदरण़ीि अबू बक्र वसद्द़ीक रवज़िल्लाहु अन्हहु आप के सार् रे्। 

[753] ह़द़ीस िें है वक अबू बक्र (रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने कहा वक िैं गुिा िें नब़ी (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) के सार् र्ा। और िैं ने िुवश्रको ंके पैर देख वििे। और आप से 

कहाः िवद इन िें से कोई अपना पैर उठा दे तो हिें देख िेगा। आप ने कहाः उन दो 

के बारे िें तुम्हारा क्या विचार है वजन का त़ीसरा अल्लाह है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4663) 

[754] संसाधन हो िा न हो। 
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لَمُونَ   उिम ह,ै यदद तुम ज्ञान रखत ेहो। ٤١ كُنتُمح هَعح

نن ا ر  ا َٰرَََۛب ننا  سََننفَ لنَنوح كََنَ لَرَض 
ههبَعُوكَ  ا لَه ََعُدَتح ََٰاصَد  َ لََٰكَنُۢ 
 ْۚ َُ قه َۡمُ ٱلشُّ َ لَليَح لفَُونَ بنَٱلِلّه  سََيَحح

نَننا مَعَكُننمح  نَا لََۡرجَح ننتَيَعح لنَنوَ ٱسح
لنَنمُ  ُ قَعح مح َ ٱلِلّه ُۡ نفُسَنن

َ
لتَُننونَ أ حۡ قُ

َٰرَبوُنَ  مح لَكَ ُۡ  ٤٢ إنَه

42. (ह ेनबी!) यदद लाभ समीप और 
यात्रा सरल होती, तो ये (मुनादफ़क) 
अवश्य आपके साथ हो जाते। परन्त ु
उन्हें मागग दरू लगा और (अब) 
अल्लाह की शपथ लेंगे दक यदद हम 
लनकल सकते, तो अवश्य तुम्हारे 
साथ लनकल पडते, वे अपना लवनाश 
स्वय ं कर रह े हैं और अल्लाह 
जानता ह ैदक वे वास्तव में झूठे हैं। 

نمح  ُۡ َ ذنَنَ  ل
َ
ُ لَننكَ لنَمَ أ َ فَا ٱلِلّه

َيننَ صَندََُٰواْ  َ لنَكَ ٱلَّه َٰ يتَبََيه حَتِه
لمََ  َٰرََيََ َ هَعح  ٤٣ ٱلحكَ

43. (ह ेनबी!) अल्लाह आपको क्षमा 
करे! आपने उन्हें अनुमलत क्यों द े
दी? यहाूँ तक दक आपके ललए जो 
सच्चे हैं, उजागर हो जाते और झूठों 
को जान लेते? 

مَنُننونَ  َينننَ يؤُح تَنننوحرَنكَُ ٱلَّه َ  يسَح
َۡندُ اْ  ن يَُ َٰ

َ
رَِرَ أ َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بٱَلِلّه

 ُۢ ُ لَلنَيمُ ُۗ َ ٱلِلّه َۡمح نفُسَن
َ
َۡمح َ أ َ َٰل ََٰ مح

َ
بأَ

حمُتهقيََ   ٤٤ بٱَل

44. आपसे (पीछे रह जाने की) 
अनुमलत वह नहीं माूँग रह े हैं, जो 
अल्लाह तथा अलन्तम ददन (प्रलय) 
पर ईमान रखत ेहों दक अपने धनों 
तथा प्राणों से लजहाद करेंगे और 
अल्लाह आज्ञाकाररयों को भलल-भाूँलत 
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जानता ह।ै 

مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح تَنوحرَنكَُ ٱلَّه إنَهمَا يسَح
ِاَبنَن ح  رَِننرَ َ ٱرح نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بنَنٱلِلّه
َۡمح  ننننمح فَِ رََۛحننننبَ ُۡ مح َ  ُۡ ُِ َُٰلنُنننو

هُ نَ   ٤٥ قَرََهه

45. आपसे अनुमलत वही माूँग रह ेहैं, 

जो अल्लाह तथा अलन्तम ददवस 
(परलोक) पर ईमान नहीं रखते और 
अपन ेसंदहे में पड ेहुए हैं। 

لَدُّ اْ هَُ  
َ
ُرُ جَ لَۡ رَاهُ اْ ٱلۡح

َ
۞َ لوَح أ
مح َ لََٰكَن كَرَ َ ٱ لُده    ُۡ ُ ٱنۢبعََاثَ لِلّه

 ََ عُنندُ اْ مَنن مح َ قيَننَ  ٱقح ُۡ َ ثَننبهيَ
 ٤٦ ٱلحقََٰعَدَينَ 

46. यदद वे लनकलना चाहते, तो 
अवश्य उसके ललए कुछ तैयारी 
करते। परन्त ु अल्लाह को उनका 
जाना अलप्रय था, अतः उन्हें आलसी 
बना ददया तथा कह ददया गया दक 
बैठन ेवालों के साथ बैठे रहो। 

ا نَاهُ كُمح إَ ه  لوَح رَرجَُواْ  يَكُم مه
 حضَننعُواْ رََ َٰلَكُننمح رَبَننا   

َ
 َ لَۡ
ََ َ  نَنيكُمح قَبحضُننونكَُمُ  ٱلحفتَحنَنن

 ُۢ ُ لَلنَننيمُ ُۗ َ ٱلِلّه نننمح ُۡ َ َٰعُونَ ل سَنننمه
َٰلمََيَ بٱَل  ٤٧ ظه

47. और यदद वे तुममें लनकलते, तो 
तुममें लबगाड ही अलधक करते और 
तुम्हारे बीच उपद्रव के ललए दौड 
धूप करते और तुममें वह भी हैं, जो 
उनकी बातों पर ध्यान दते ेहैं और 
अल्लाह अत्याचाररयों को भली-
भाूँलत जानता ह।ै 

 ْ حَتَضَننوُا ََ مَننن قَبحننُ   لَقَنندَ ٱ ٱلحفتَحنَنن
َٰ جَناءَٓ  مُنورَ حَنتِه

ُ َ ََٰلهبُواْ لنَكَ ٱلۡح
َ  هَُننمح  ننرُ ٱلِلّه مح

َ
ننرَ أ َۡ َنن ُّ َ ظَ ٱلۡح

48. (ह े नबी!) वे इससे पहले भी 
उपद्रव का प्रयास कर चुके हैं तथा 
आपके ललए बातों में हरे-फेर कर 
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 चुके हैं। यहाूँ तक दक सत्य आ गया ٤٨ َ َٰرهَُونَ 
और अल्लाह का आदशे प्रभुत्वशाली 
हो गया और ये बात उन्हें अलप्रय 
ह।ै 

  َ َ َ
ن قَقُنوُ  ٱئحنرَن ى  م مه ُۡ َ مَنح

ُْۗ وَإِنه  َ  فَِ ٱلحفتَحنَََ سَنقَيُوا
َ
ه َ ٓ َ تنَّ  هَفح

َٰفرَََۛنَ  نهمَ لمَُحَييَةُۢ بٱَلحكَ َۡ  ٤٩ جَ

49. उनमें से कोई ऐसा भी ह,ै जो 
कहता ह ै दक आप मुझ ेअनुमलत द े
दें और परीक्षा में न डालें। सुन लो! 
परीक्षा में तो ये पहल े ही से पडे 
हुए हैं और वास्तव में, नरक कादफ़रों 
को घेरी हुई ह।ै 

ؤحهُمح  وَإِن شسَُن إنَ ِصَُبحكَ حَسَننََ  
نآَ قَقُولوُاْ ََٰدح  ِصَُبحكَ مُصَيبََ   رَرح

َ
أ

رَننَنا مَننن قَبحننُ  َ ََۛتَوَلهننواْ  ههُننمح  مح
َ
أ

 ٥٠ فرَحَُونَ 

50. (ह ेनबी!) यदद आपका कुछ भला 
होता ह,ै तो उन (लद्वधावाददयों) को 
बुरा लगता ह ै और यदद आपपर 
कोई आपदा आ पड,े तो कहते हैं: 
हमने पहल े ही अपनी सावधानी 
बरत ली थी और प्रसन्न होकर दफर 
जाते हैं। 

 ُ َُٰ  لهن يصَُيبنََآ إَ ه مَا كَتَناَ ٱلِلّه
َ لَناَ 

َ فَلحيَتَوَكَّه ْۚ َ ىََ ٱلِلّه َٰنَا لىَ هُوَ مَوح
مَنُونَ  حمُؤح  ٥١ ٱل

51. आप कह दें: हमें कदालप कोई 
आपदा नहीं पहुूँचेगी, परन्त ुवही जो 
अल्लाह ने हमारे भाग्य में ललख दी 
ह।ै वही हमारा सहायक ह ै और 
अल्लाह ही पर ईमान वालों को 
लनभगर रहना चालहए। 
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ندَى َُٰ ح هَ ح  ٓ إحَح هِصُونَ بنََآ إَ ه ِرََ
هِصُ بكَُنمح  َ  َ َ حنُ نَرََ نيََيح ُسح ٱلۡح

ُ بعََنرَاب   ن يصَُيبَكُمُ ٱلِلّه
َ
َننح  أ م 

ْ إنَهنا لَن هِصُنوٓا يحدَينَا  َ رََ
َ
 ح بأَ

َ
دَ َ ٓ أ

ِ صَُونَ  رََ  ٥٢ مَعَكُم مُّ

52. आप उनसे कह दें दक तुम हमारे 
बारे में लजसकी प्रतीक्षा कर रह ेहो, 

वह यही ह ैदक हमें दो[755]
 भलाईयों 

में से एक लमल जाये और हम 
तुम्हारे बारे में इसकी प्रतीक्षा कर 
रह ेहैं दक अल्लाह तुम्हें अपन ेपास 
से यातना दतेा ह ैया हमारे हाथों 
से। तो तुम प्रतीक्षा करो। हम भी 
तुम्हारे साथ प्रतीक्षा कर रह ेहैं। 

نفَقُنواْ 
َ
نَُٰ ح أ  ح كَرحه 

َ
ا لهنن طَنوحعَا أ

ا مَنكُمح إنَهكُمح كُنتُمح ََٰوحم  قُتَقَبهَ  
َٰسَقيََ   ٥٣ فَ

53. आप (मुनादफ़कों से) कह दें दक 
तुम स्वेच्छा दान करो अथवा 
अलनच्छा, तुमसे कदालप स्वीकार नहीं 
दकया जायेगा। क्योंदक तुम 
अवज्ञाकारी हो। 

مح  ُۡ بَننَ  مَنننح ن هُقح
َ
مح أ ُۡ َ مَننا مَنننَعَ

مح كَفَرُ اْ  ُۡ نه
َ
َ ٓ مح إَ ه ُۡ َ نَفَقََٰتُ بنَٱلِلّه

نلَوَٰ َ إَ ه  ِوُنَ ٱلصه
ح
َ ِرَسَُوهََ  َ َ  يأَ

 هَُمح كُسَاىََٰ َ َ  ينُفَقُونَ إَ ه  هَُمح 
 ٥٤ َ َٰرهَُونَ 

54. और उनके दानों के स्वीकार न 
दकये जाने का कारण, इसके लसवाय 
कुछ नहीं ह ै दक उन्होंन े अल्लाह 
और उसके रसूल के साथ कुफ़्र दकया 
ह ै और व े नमाज़ के ललए आलसी 
होकर आते हैं तथा दान भी करते 
हैं, तो अलनच्छा करते हैं। 

مح َ َ ٓ  ُۡ ُ َٰل نننََٰ مح
َ
جَبحنننكَ أ  अतः आपको उनके धन तथा .55فنَننلََ هُعح

                                                 
[755] दो भिाईिो ंसे अवभप्राि विजि िा अल्लाह क़ी राह िें शह़ीद होना है। (इबे्न कस़ीर) 
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م  ُۡ ََ َ ُ لََعَُر  ْۚ إنَهمَا يرََُۛدُ ٱلِلّه لََٰدُهُمح  ح
َ
أ

ننا  َۡ َ حِهَننَ  ب نحيَننا َ َِ َيَننوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح
مح  هَُمح َ َٰفرَُ نَ  ُۡ نفُسُ

َ
 ٥٥ أ

उनकी संतान चदकत न करे। 
अल्लाह तो य ेचाहता ह ै दक उन्हें 
इनके द्वारा सांसाररक जीवन में 
यातना द ेऔर उनके प्राण इस दशा 
में लनकलें दक वे कादफ़र हों। 

لفَُونَ  نمح لمََننكُمح َ ََۛحح ُۡ َ إنَه بٱَلِلّه
مح َٰنَوحم   ُۡ َننكُمح َ لََٰتَننه  َ مَا هُم م 

رََُٰ   ٥٦ ونَ قَفح

56. वे (मुनादफ़क) अल्लाह की शपथ 
लेकर कहते हैं दक वे तुम में से हैं, 

जबदक वे तुममें से नहीं हैं, परन्तु 
भयभीत लोग हैं। 

 ح 
َ
 ح مَغََٰنرََٰتٍ أ

َ
لوَح يَََدُ نَ مَلحجَنواا أ

رَلَ   اْ إلَََحننن َ  هَُنننمح  مُنننده لهوَلهنننوح
 ٥٧ يََحمَحُونَ 

57. यदद वे कोई शरणगार, गुफा या 
प्रवेश स्थान पा जायेूँ, तो उसकी 
ओर भागते हुए दफर जायेंगे। 

  ََٰ ندَقَ ُِكَ فَِ ٱلصه ن يلَحمَ م مه ُۡ َ مَنح
ا رضَُنواْ وَإِن لهنمح  َۡ يُواْ مَنح  ح

ُ
فَننَح أ

آ  َۡ اْ مَنح يَوح خَيُونَ قُعح  ٥٨ إذََا هُمح يسَح

58. (ह ेनबी!) उन (मुनादफ़कों) में से 
कुछ ज़कात के लवतरण में आपपर 
आक्षेप करते हैं। दफर यदद उन्हें 
उसमें से कुछ द े ददया जाये, तो 
प्रसन्न हो जाते हैं और यदद न ददया 
जाये, तो तुरन्त अप्रसन्न हो जाते हैं। 

 ٓ مح رضَُواْ مَنا ُۡ نه
َ
ُ  َ لوَح َ نمُ ٱلِلّه ُۡ َٰ ءَاِىَ

 ُ ننبنَُا ٱلِلّه َ رسَُننوهُُ  َ َٰنَنالوُاْ حَسح
نننلَ َ   ُ مَنننن فَوح َِٰنَا ٱلِلّه سَنننيُؤح

59. और क्या ही अच्छा होता, यदद 
वे उससे प्रसन्न हो जाते, जो उन्हें 
अल्लाह और उसके रसूल ने ददया ह ै
तथा कहते दक हमारे ललए अल्लाह 



Sūrah at-Tawbah 489  سُورَةُ التهوۡبَةح 
 

 

َِبُونَ  َ رََٰ آ إىََ ٱلِلّه ٓ  إنَه े काफ़ी ह।ै हमें अपन ٥٩ َ رسَُوهُُ अनुग्रह स े
(बहुत कुछ) प्रदान करेगा तथा 
उसके रसूल भी, हम तो उसी की 
ओर रूलच रखत ेहैं। 

َُٰ  للَحفُقَنننرَاءَٓ  ننندَقَ ۞إنَهمَنننا ٱلصه
ننا  َۡ حمَسََٰننتَيَ َ ٱلحعََٰمَلنَنيَ لَليَح َ ٱل
ََٰنَنابَ  مح َ فَِ ٱلر  ُۡ ُِ حمُؤَلهفَننََ َُٰلنُنو َ ٱل
َ َ ٱبحننَ  َ ٱلحغََٰرمََيَ َ فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه

  َ بيََ   فرَََۛوَن ُ  ٱلسه َُۗ َ ٱلِلّه َننَ ٱلِلّه م 
 ٦٠ لَليَمٌ حَتَيم  

60. ज़कात (दये, दान) केवल 
फ़कीरों[756]

, लमस्कीनों, कायग-कतागओं[757]
 

तथा उनके ललए लजनके ददलों को 
जोडा जा रहा है[758]

 और दास मुलक्त, 

ऋलणयों (की सहायता), अल्लाह की 
राह में तथा यालत्रयों के ललए ह।ै 
अल्लाह की ओरसे अलनवायग (दये) 
है[759]

 और अल्लाह सवगज्ञ, तत्वज्ञ ह।ै 

                                                 
[756] कुआथन ने िहाूँ फ़क़ीर और विस्क़ीन के शब्दो ंका प्रिोग वकिा है। फ़क़ीर का अर्थ है 

वजस के पास कुछ न हो। परनु्त विस्क़ीन िह है वजस के पास कुछ धन हो, िगर उस 

क़ी आिश्यक्ता क़ी पूवतथ न होत़ी हो। 

[757] जो ज़कात के काि िें िगे हो।ं 

[758] इस से अवभप्राि िह हैं जो निे निे इस्लाि िािे हो।ं तो उन के वििे भ़ी ज़कात है। 

िा जो इस्लाि िें रूवच रखते हो,ं और इस्लाि के सहािक हो।ं 

[759] िें कोई धिथ ऐसा नह़ी ंहै वजस ने द़ीन दुःस्खिो ंक़ी सहािता और सेिा क़ी पे्ररणा न द़ी 

हो। और उसे इबादत (िंदना) का अवनिािथ अंश न कहा हो। परनु्त इस्लाि क़ी िह 

विशेषता है वक उस ने प्रते्यक धऩी िुसििान पर एक विशेष कर वनररधाररत कर 

वदिा है जो उस पर अपऩी पूऱी आि का वह़साब कर के प्रते्यक िषथ देना अवनिािथ है। 

विर उसे इतना िहत्व वदिा है वक किों िें निाज़ के पश्चात् उस़ी का स्र्ान है। और 

कुआथन िें दोनो ंकिों क़ी चचाथ एक सार् करके िह स्पष्ट कर वदिा गिा है वक वकस़ी 

सिुदाि िें इस्लाि़ी ज़ीिन के सब से पहिे िह़ी दो िक्षण हैं, निाज़ तर्ा ज़कात। 

िवद इस्लाि िें ज़कात के वनिि का पािन वकिा जािे तो सिाज िें कोई गऱीब नह़ी ं

रह जािेगा। और धनिानो ंतर्ा वनधथनो ंके ब़ीच पे्रि क़ी ऐस़ी भािना पैदा हो जािेग़ी 

वक पूरा सिाज सुख़ी और शास्न्तिि बन जािेगा। ब्याज का भ़ी वनिारण हो जािेगा। 
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َينننَ ينُن مُ ٱلَّه ُۡ ذُ نَ ٱلنهننبَه َ مَنننح ؤح
 ْۚ ذُن 

ُ
حِ   َ ََۛقُولوُنَ هُوَ أ ذُنُ رَن

ُ
َٰنُ ح أ

مَنُ لهكُننمح ينُن َ َ َُۛننؤح مَنُ بنَنٱلِلّه ؤح
  ََ حُ مَنيََ َ رَ َيننَ ءَامَنُنواْ  للَحمُؤح ل لََّه

ذُ نَ رسَُنوَ   َيننَ ينُؤح ْۚ َ ٱلَّه مَنكُمح
لََم  

َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ َ ل  ٦١ ٱلِلّه

61. तथा उन (मुनादफ़कों) में से कुछ 
नबी को दःुख दते ेहैं और कहते हैं 
दक वह बड ेसुनवा[760]

 हैं। आप कह 
दें दक वह तुम्हारी भलाई के ललए 
ऐसे हैं। वह अल्लाह पर ईमान 
रखते हैं और ईमान वालों की बात 
का लवश्वास करते ह ै और उनके 
ललए दया हैं, जो तुममें से ईमान 
लाये हैं और जो अल्लाह के रसूल 
को दःुख दते े हैं, उनके ललए 
दःुखदायी यातना ह।ै 

حضُنوكُمح يَحلفَُونَ بٱَ ُِ َ لَكُنمح لَ لِلّه
 ُ ن يرُحضُنو ُ َ ٱلِلّه

َ
حَن ُّ أ

َ
ٓ  أ َ رسَُوهُُ
مَنيََ   ٦٢ إنَ كََنوُاْ مُؤح

62. वे तुम्हारे समक्ष अल्लाह की 
शपथ लेते हैं, तादक तुम्हें प्रसन्न कर 
लें। जबदक अल्लाह और उसके रसूल 
इसके अलधक योग्य हैं दक उन्हें 
प्रसन्न करें, यदद वे वास्तव में, ईमान 
वाले हैं। 

                                                                                                                 
तर्ा धन कुछ हार्ो ंिें स़ीवित नह़ी ंरह कर उस का िाभ पूरे सिाज को वििेगा। 

विर इस्लाि ने इस का वनिि वनधाथररत वकिा है। वजस का पूरा वििरण ह़द़ीसो ंिें 

वििेगा और िह भ़ी वनवश्चत कर वदििा है वक ज़कात का धन वकन को वदिा जािेगा 

और इस आित िें उन्ह़ी ंक़ी चचाथ क़ी गई है, जो िह हैः1- फ़क़ीर 2- विस्क़ीन, 3- 

ज़कात के कािथकताथ, 4- निे िुसििान, 5- दास-दास़ी, 6- ऋण़ी, 7- धिथ के रक्षक, 8- 

और िात्ऱी। अल्लाह क़ी राह से अवभप्राि िह िोग हैं जो धिथ क़ी रक्षा के वििे काि 

कर रहे हैं। 

[760] अर्ाथत जो कहो िान िेते हैं। 
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لمَح 
َ
َ َ نهُ   مَنن يُنَاهَهَ ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ َ قَعح

نننهمَ  َۡ نه هَُ  ننَنارَ جَ
َ
َ رسَُننوهَُ  فنَنأ

ْۚ خََٰننلَِ   ننا َۡ يُ ا  يَ حِ نَن َٰلنَنكَ ٱلۡح ذَ
 ٦٣ ٱلحعَظَيمُ 

63. क्या वे नहीं जानत े दक जो 
अल्लाह और उसके रसूल का लवरोध 
करता ह,ै उसके ललए नरक की अलि 
ह,ै लजसमें वे सदावासी होंगे और य े
बहुत बडा अपमान ह?ै 

  َ ن هُننننََه
َ
حمَُ َٰفَقُنننونَ أ يَحنننرَرُ ٱل

َۡمح سُننورَ    م بمََننا فَِ  لَلنَنيح ُۡ ِنُبَ نَنئُ
ْۚ َٰنُن َ  َۡمح َ َ  َُٰلنُنوِ ءَُِٓ اْ إنَه ٱلِلّه حۡ ننتَ ٱسح

ا تََحرَرُ نَ  مُُحرجَ    ٦٤ مه

64. मुनादफ़क (लद्वधावादी) इससे 
डरत े हैं दक उन[761]

 पर कोई ऐसी 
सूरह न उतार दी जाये, जो उन्हें 
इनके ददलों की दशा बता द।े आप 
कह दें दक हूँसी उडा लो। लनश्चय 
अल्लाह उस े खोलकर रहगेा, लजससे 
तुम डर रह ेहो। 

مح  ُۡ َ َّح
َ
لَََقُولنُه إنَهمَنا كُنهنا َ لَئنَ سَأ

 َ بنَنٱلِلّه
َ
نََُّننوُ  َ نلَحعَنناُْۚ َٰنُن ح أ

َ ءَاَ َٰتنَنن َ  َ رسَُنننوهََ  كُننننتُمح 
 َِ حۡ تَ  ٦٥ ءُ نَ شسَح

65. और यदद आप उनसे प्रश्न करें, तो 
वे अवश्य कह देंगे दक हमतो यूूँ ही 
बातें तथा उपहास कर रह ेथे। आप 
कह दें दक क्या अल्लाह, उसकी 
आयतों और उसके रसलू के ही साथ 
उपहास कर रह ेथ?े

[762]
 

ندَ  ََعح ِمُ  ْ َٰنَدح كَفَنرح تَرَرُ ا َ  هَعح
ُُ لَنن  ْۚ إنَ نهعح  طَآِفََنَ  إيَمََٰنكَُمح

66. तुम बहान ेन बनाओ, तुमने अपन े
ईमान के पश्चात ्कुफ़्र दकया ह।ै यदद 

                                                 
[761] ईिान िािो ंपर। 

[762] तबूक क़ी िात्रा के ब़ीच िुनावफ़क िोग, नब़ी तर्ा इस्लाि के विरुध्द बहुत स़ी 

दुःखदाि़ी बातें कर रहे रे्। 
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َبح طَآِفََن   َننكُمح نُعَنر  مح م  ُۡ نه
َ
بنَنأ

 ٦٦ كََنوُاْ مُُحرمََيَ 
हम तुम्हारे एक लगरोह को क्षमा 
कर दें, तो भी एक लगरोह को 
अवश्य यातना देंगे। क्योंदक वही 
अपराधी हैं। 

م  ُۡ وُن ََعح حمَُ َٰفقَََُٰ   حمَُ َٰفَقُونَ َ ٱل ٱل
ه   ٍ نن ََعح َنننُۢ  حمُنتَرَ  م  مُرُ نَ بنَنٱل

ح
ينَنأ

نَ  ننننوح َۡ ننننرُ فَ َ ََۛنح حمَعح لَنننننَ ٱل
 َ ْۚ نسَُننواْ ٱلِلّه مح ُۡ يحنندَقَ

َ
بوَُننونَ َ َ ََۛقح

حمَُ َٰفَقنَننيَ هُنننمُ  ْۚ إنَه ٱل مح ُۡ فَنسََنننيَ
 ٦٧ ٱلحفََٰسَقُونَ 

67. मुनादफ़क पुरुर् तथा लियाूँ, सब 
एक-दसूरे जैसे हैं। वे बुराई का 
आदशे दतेे तथा भलाई से रोकते हैं 
और अपने हाथ बंद दकये रहते[763]

 

हैं। वे अल्लाह को भूल गये, तो 
अल्लाह ने भी उन्हें भुला[764]

 ददया। 
वास्तव में, मुनादफ़क ही भ्रर्टाचारी 
हैं। 

حمَُ َٰفقََََٰ   حمَُ َٰفَقيََ َ ٱل ُ ٱل  لََدَ ٱلِلّه
 ْۚ ا َۡ نهمَ خََٰلََِينَ  يَ َۡ ارَ ناَرَ جَ َ ٱلحتُفه
نمح  ُۡ َ ُ  َ ل مُ ٱلِلّه ُۡ ْۚ َ لعََننَ مح ُۡ بُ هََ حَسح

قيَم   لَرَاب    ٦٨ مُّ

68. अल्लाह ने मुनादफ़क पुरुर्ों तथा 
लियों और कादफ़रों को नरक की 
अलि का वचन ददया ह,ै लजसमें 
सदावासी होंगे। वही उन्हें प्रयाप्त ह ै
और अल्लाह ने उन्हें लधक्कार ददया 
ह ैऔर उन्हीं के ललए स्थायी यातना 
ह।ै 

نده  ََ
َ
ْ أ َينَ مَن قَبحلكَُمح كََنوُٓا كَٱلَّه

َٰ    مَنننكُمح َٰنُنوه    ننََٰ مح
َ
ننَ َ أ كح

َ
َ أ

69. इनकी दशा वही हुई, जो इनसे 
पहले के लोगों की हुई। वे बल में 
इनसे कड ेऔर धन तथा संतान में 
                                                 
[763] अर्ाथत दान नह़ी ंकरते। 

[764] अल्लाह के भुिा देने का अर्थ है उन पर दिा न करना। 
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لََٰنند    ح
َ
َۡننمح َ أ تَعُواْ بَََِ َٰقَ ننتَمح ا فٱَسح

تُم بَََِ َٰقَكُننمح  تَعح ننتَمح كَمَننا فٱَسح
َينننَ  ََ ٱلَّه تَ ننتَمح مَننن قَننبحلكَُم ٱسح

َي رَاضُوٓ  تُمح كَٱلَّه َۡمح  رَُوح ْْۚ بَََِ َٰقَ ا
ننمح فَِ  ُۡ مََٰلُ لح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ حَبيََنن ح أ

ُ
أ

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
رَِننرَ َ  َ أ نحيَننا َ ٱ ٱلُّ

 ٦٩ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

इनसे अलधक थे। तो उन्होंने अपने 
(सांसाररक) भाग का आनंद ललया, 

अतः तुमभी अपन े भाग का आनंद 
लो, जैसे तुमसे पूवग के लोगों ने 
आनंद ललया और तुमभी उलझते हो, 

जैसे वे उलझत े रह,े उन्हीं के कमग 
लोक तथा परलोक में व्यथग गये और 
वही क्षलत में हैं। 

َۡمح  َ ِ
ح
لمَح يأَ

َ
َۡمح َ َينَ مَنن قَنبحلَ

 ٱلَّه
ُ
نَبَأ
 عَََه  َ ثَمُننوهَ َ َٰنَنوحمَ  َٰنَنوحمَ ننُنوح  

قَنَ  نننحََٰاَ مَننندح صح
َ
إبَحنننرََٰهيَمَ َ أ

م  ُۡ مح رسُُننلُ ُۡ هَننتح
َ
َٰننَ ه َ ِفََكَ حمُؤح َ ٱل

مح  ُۡ لمََ ُ لَََظح يَ ََ ََٰ   َ مَا كََنَ ٱلِلّه بٱَلِح
مح  ُۡ نفُسَنننن

َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ أ

لمَُونَ   ٧٠ قَظح

70. क्या इन्हें उनके समाचार नहीं 
पहुूँचे, जो इनस े पहले थ;े नूह़, आद, 

समूद तथा इब्राहीम की जालत के 
और मद्यन[765]

 के वालसयों और उन 
बलस्तयों के, जो पलट दी[766]

 गईं? 

उनके पास उनके रसूल खुली 
लनशालनयाूँ लाये और ऐसा नहीं हो 
सकता था दक अल्लाह उनपर 
अत्याचार करता, परन्त ु वे स्वयं 
अपन ेऊपर अत्याचार[767]

 कर रह ेथे। 

مح  ُۡ وُن ََعح مََ َُٰ   حمُؤح مَنُونَ َ ٱل حمُؤح َ ٱل
ه   ٍ ََعح لَََاءُٓ   ح

َ
رُ فَ  أ حمَعح مُرُ نَ بٱَل

ح
يأَ

71. तथा ईमान वाले पुरुर् और 
लियाूँ एक-दसूरे के सहायक हैं। वे 

                                                 
[765] िद्यन के िास़ी शोऐब अिैवहस्सिाि क़ी जावत रे्। 

[766] इस से अवभप्राि िूत अिैवहस्सिाि क़ी जावत है। (इबे्न कस़ीर) 

[767] अपने रसूिो ंको अस्व़ीकार कर के। 
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حمُنتَنرَ  نَ لَنَ ٱل وح َۡ َ َُۛقيَمُنونَ َ ََۛنح
كَنننوَٰ َ  هِ ِنُننونَ ٱل نننلَوَٰ َ َ َُۛؤح ٱلصه
ْ لََٰٓئنَكَ 

ُ
ٓ ْۚ أ َ َ رسَُوهَُ َ َُۛيَيعُونَ ٱلِلّه

 ٌِ َ لَََِۛننن ُۗ إنَه ٱلِلّه ُ مُ ٱلِلّه ُۡ ُ َُ ح َِ سَننن
 ٧١ حَتَيم  

भलाई का आदशे दते ेतथा बुराई से 
रोकते हैं, नामज़ की स्थापना करते 
तथा ज़कात दते े हैं और अल्लाह 
तथा उसके रसूल की आज्ञा का 
पालन करते हैं। इन्हीं पर अल्लाह 
दया करेगा, वास्तव में, अल्लाह 
प्रभुत्वशाली, िवज्ञ ह।ै 

مََ َٰنَ   حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح ُ ٱل  لََدَ ٱلِلّه
   َٰ ا  جَ ه َۡ نحَ َٰنرُ تََحريَ مَن تََحتَ

َ ٱلۡح
  َ ا َ مَسََٰنكَنَ طَي بََن َۡ  خََٰلََِينَ  يَ

ََٰ  لَن ه فَِ جَ ه ن  َننَ  دح َٰن  م  نََٰ َ رضَح
ننٱ كح

َ
َ أ نُ لِلّه َٰلنَنكَ هُننوَ ٱلحفَننوح ْۚ ذَ بََُ

 ٧٢ ٱلحعَظَيمُ 

72. अल्लाह ने ईमान वाले पुरुर्ों 
तथा ईमान वाली लियों को ऐसे 
स्वगों का वचन ददया ह,ै लजनमें 
नहरें प्रवालहत होंगी, वे उनमें 
सदावासी होंगे और स्थायी स्वगों 
में, पलवत्र आवासों का। और अल्लाह 
की प्रसन्नता इनसबसे बडा प्रदान 
होगी, यही बहुत बडी सफलता ह।ै 

ننارَ  َۡنندَ ٱلحتُفه ننا ٱلنهننبَُّ جََٰ َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ْۚ َۡمح لنُن ح لَلنَنيح حِ حمَُ َٰفَقنَنيَ َ ٱ َ ٱل
حَۡ   ننننهمُ  َ ِنَننن َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى

ح
َ مَنننأ
 ُِ حمَصَ  ٧٣ ٱل

73. ह ेनबी! कादफ़रों और मुनादफ़कों 
से लजहाद करो और उनपर सतती 
करो, उनका आवास नरक ह ै और 
वह बहुत बुरा स्थान ह।ै 

َ مَا ََٰالوُاْ َ لَقَدح ََٰالوُاْ  يَحلفَُونَ بٱَلِلّه
نندَ  ََعح ننرَ َ كَفَننرُ اْ  ََ ٱلحكُفح كَُمََنن

74. वे अल्लाह की शपथ लेते हैं दक 
उन्होंन ेये[768]

 बात नहीं कही। जबदक 

                                                 
[768] अर्ाथत ऐस़ी बात जो रसूि और िुसििानो ंको बुऱी िगे। 



Sūrah at-Tawbah 495  سُورَةُ التهوۡبَةح 
 

 

ْْۚ َ مَنا  واْ بمََا لمَح قَنَالوُا َۡمح  هََمُّ َٰمَ  َ إسَح
 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ نننننَى غح

َ
نح أ

َ
ٓ أ نَقَمُننننوٓاْ إَ ه

لَ َ ْۚ فَنَ  ُِواْ َ رسَُوهُُ  مَن فَوح ن قَتُو
حِ   اْ ينَنكُ رَنن ننمح  وَإِن قَتَوَلهننوح ُۡ ه ا ل
مُ  ُۡ حَ َ ننقُعَننر  لََم 

َ
ُ لَننرَاباا أ ا فَِ ٱلِلّه

ننمح فَِ  ُۡ َ َه َ مَننا ل رَِننرَ  نحيَننا َ ٱ ٱلُّ
رَۡ  

َ  ٧٤ َ َ  نصََِ   مَن َ َ    ٱلۡح

वास्तव में, उन्होंन े कुफ़्र की बात 
कही[769]

 ह ैऔर इस्लाम ले आन े के 
पश्चात् कादफ़र हो गये हैं और 
उन्होंन ेऐसी बात का लनश्चय दकया 
था, जो वे कर नहीं सके और उन्हें 
यही बात बुरी लगी दक अल्लाह 
और उसके रसूल ने उन्हें अपने 
अनुग्रह से धनी[770]

 कर ददया। अब 
यदद वे क्षमा याचना कर लें, तो 
उनके ललए उिम ह ै और यदद 
लवमुःख हों, तो अल्लाह उन्हें 
दःुखदायी यातना लोक तथा प्रलोक 
में दगेा और उनका धरती में कोई 
संरक्षक और सहायक न होगा। 

نندَ ٱ َۡ َٰ نننح عَ م مه ُۡ َ لنَنئنَح ۞َ مَنننح لِلّه
قَنه  ننده ننلَ َ  لَنصَه َٰنَننا مَننن فَوح ءَاِىَ

َٰلحََيَ َ لَنتَُونَنه مَنَ   ٧٥ ٱلصه

75. उनमें से कुछ ने अल्लाह को 
वचन ददया था दक यदद वे अपनी 
दया से हमें (धन-धान्य) प्रदान 
करेगा, तो हम अवश्य दान करेंगे 
और सुकर्ममयों में हो जायेंगे। 

                                                 
[769] िह उन बातो ंक़ी ओर संकेत हैं जो वद्वधािावदिो ंने तबूक क़ी िुवहि के सिि क़ी ऱ्ी।ं 

(उन क़ी ऐस़ी बातो ंके वििरण के वििे देस्खिेः सूरह िुनावफ़कून, आितः 7-8) 

[770] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के िद़ीना आने से पहिे िद़ीने का कोई िहत्व न 

र्ा। आवर्थक दशा भ़ी अच्छ़ी नह़ी ंऱ्ी। जो कुछ र्ा िहवदिो ंके अवधकार िें र्ा। िह 

ब्याज भक्ष़ी रे्, शराब का व्यापार करते रे्, और अस्त्र-शस्त्र बनाते रे्। आप के 

आगिन के पश्चात आवर्थक दशा सुधर गई, और व्यिसाविक उन्नवत हुई। 
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نلَ َ  بَِلَنُواْ  َن فَوح م م  ُۡ َٰ ٓ ءَاِىَ ا فَلَمه
رضَُونَ  عح  ٧٦ بَ َ  َ ِوََلهواْ  ههُم مُّ

76. दफर जब अल्लाह ने अपनी दया 
से उन्हें प्रदान कर ददया, तो उसस े
कंजूसी कर गये और वचन स े
लवमुख होकर दफर गये। 

نن مح نفََاق  ُۡ قَبَ  ح
َ
َۡمح إىَََٰ فنَنأ َ ا فَِ َُٰلنُنوِ

نَُ    َ مَنا يوَحمَ يلَحقَوح لَفُواْ ٱلِلّه رح
َ
بمََآ أ

رَبوُنَ   ٧٧  لََدُ  ُ َ ِمََا كََنوُاْ يكَح

77. तो इसका पररणाम ये हुआ दक 
उनके ददलों में लद्वधा का रोग, उस 
ददन तक के ललए हो गया, जब ये 
अल्लाह से लमलेंगे। क्योंदक उन्होंने 
उस वचन को भंग कर ददया, जो 
अल्लाह से दकया था और इसललए 
दक वे झूठ बोलत ेरह।े 

لمَُ سََههُنمح  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
ْ أ لَمُوٓا لمَح قَعح

َ
َ

َٰنننننمُ  َ لَ ه نه ٱلِلّه
َ
مح َ أ ُۡ َٰ َ نََحنننننوَى

 ٧٨ ٱلحضُيُوبَ 

78. क्या उन्हें इसका ज्ञान नहीं हुआ 
दक अल्लाह उनके भेद की बातें 
तथा सुनगुन को भी जानता ह ैऔर 
वह सभी भेदों का अलत ज्ञानी ह?ै 

نو ََ يَ مَننَ  حمُيه ُِ نَ ٱل َينَ يلَحمَن ٱلَّه
  ََٰ ندَقَ مَنيََ فَِ ٱلصه حمُؤح َيننَ ٱل َ ٱلَّه

ننننندَهُمح  حۡ َ  يَََننننندُ نَ إَ ه جُ
 ُ مح سَننخَرَ ٱلِلّه ُۡ ننخَرُ نَ مَنننح فََٰسح

لََمٌ 
َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ مح َ ل ُۡ  ٧٩ مَنح

79. लजनकी दशा ये ह ैदक वे ईमान 
वालों में स े स्वेच्छा दान करने 
वालों पर, दानों के लवर्य में आक्षेप 
करते हैं तथा उन्हें जो अपने 
पररश्रम ही से कुछ पात े(और दान 
करते हैं), ये (मुनादफ़क) उनसे 
उपहास करते हैं, अल्लाह उनसे 
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उपहास करता[771]
 ह ै और उन्हीं के 

ललए दःुखदायी यातना ह।ै 

نمح  ُۡ َ فرَح ل نتَضح  ح َ  شسَح
َ
مح أ ُۡ َ فرَح ل تَضح ٱسح

مح سَبحعيََ مَره    ُۡ َ فرَح ل تَضح فَلنَ  إنَ شسَح
 ْۚ ننمح ُۡ َ ُ ل فنَنرَ ٱلِلّه مح قَضح ُۡ نه

َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ذَ

  َ ُ َ َ رسَُنوهََ ُۗ َ ٱلِلّه كَفَرُ اْ بٱَلِلّه
دَي ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ  حۡ  ٨٠ قَ

80. (ह ेनबी!) आप उनके ललए क्षमा 
याचना करें अथवा न करें, यदद आप 
उनके ललए सिर बार भी क्षमा 
याचना करें, तो भी अल्लाह उन्हें 
क्षमा नहीं करेगा, इस कारण दक 
उन्होंन ेअल्लाह और उसके रसूल के 
साथ कुफ़्र दकया और अल्लाह 
अवज्ञाकीररयों को मागगदशगन नहीं 
दतेा। 

عَنندَهمَح  حمُخَلهفُننونَ بمََقح فنَنرَحَ ٱل
ن 
َ
َ َ كَرهَُننوٓاْ أ َُ رسَُننوَ  ٱلِلّه رََ َٰنن

َۡمح فَِ  نفُسَن
َ
َۡمح َ أ َ َٰل ََٰ مح

َ
ْ بنَأ َۡدُ ا يَُ َٰ

َ َ َٰنَنالوُاْ َ  َِ  نفنَنرُ اْ فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه
دُّ حَر    ََ نهمَ أَ َۡ ُۗ َُٰ ح ناَرُ جَ َ َر 

لهنوح اْۚ ٱلۡح

81. वे प्रसन्न[772]
 हुए, जो पीछे कर 

ददय ेगये, अपन ेबैठे रहने के कारण 
अल्लाह के रसूल के पीछे और उन्हें 
बुरा लगा दक लजहाद करें अपने 
धनों तथा प्राणों से अल्लाह की राह 
में और उन्होंने कहा दक गमी में न 
लनकलो। आप कह दें दक नरक की 
                                                 
[771] अर्ाथत उन के उपहास का कुिि दे रहा है। अबू िस्ऊद रवज़िल्लाहु अन्हहु कहते हैं 

वक जब हिें दान देने का आदेश वदिा गिा तो हि किाने के वििे बोझ िादने िगे, 

तावक हि दान कर सकें । और अबू अक़ीि (रवज़िल्लाहु अन्हहु) आधा साअ (सिा 

वकिो) िािे। और एक व्यस्क्त उन से अवधक िे कर आिा। तो िुनावफ़को ंने कहाः 

अल्लाह को उस के र्ोडे़ से दान क़ी ज़रूरत नह़ी।ं और िह वदखाने के वििे 

(अवधक) िािा है। इस़ी पर िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4668) 

[772] अर्ाथत िुनावफ़क जो िद़ीना िें रह गिे और तबूक क़ी िात्रा िें नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि के सार् नह़ी ंगिे। 
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ونَ  ُۡ قَ  अलि गमी में इससे भीर्ण ह,ै यदद ٨١ كََنوُاْ قَفح
वे समझते (तो ऐसी बात न करते)। 

ننحَتُواْ ََٰلنَنيلَ   َ فَلحيَوح بحتُننواْ  َ لَح
  ِ َِ كَثنَنن ُۢ بمََنننا كََننُننواْ ا جَننن اءَٓ

سَبُونَ   ٨٢ يكَح

82. तो उन्हें चालहए दक हूँसें कम 
और रोयें अलधक। जो कुछ वे कर 
रह ेहैं, उसका बदला यही ह।ै 

ُ إىَََٰ طَآِفَََ   مح  فَننَ رهجَعَكَ ٱلِلّه ُۡ َنح م 
تَنوحرَنوُكَ للَحخُرُ جَ َ قُن  لهنن  فٱَسح

بنَد  
َ
ِقََُٰتلَنُواْ ا َ لنَن تََّحرجُُواْ مَعَََ َ

ا  إنَهكُننمح رضََننيتُم  مَننعَََ لَنندُ ًّ
َ  مَنره     ه

َ
ََ عُندُ اْ فٱَقح  بٱَلحقُعُوهَ أ مَن
 ٨٣ ٱلحخََٰلفَيََ 

83. तो (ह े नबी!) यदद आपको 
अल्लाह इन (लद्वधावाददयों) के दकसी 
लगरोह के पास (तबूक से) वापस 
लाये और वे आपस े (दकसी दसूरे 
युध्द में) लनकलने की अनुमलत माूँगें, 

तो आप कह दें दक तुम मेरे साथ 
कभी न लनकलोगे और न मेरे साथ 
दकसी शत्र ुसे युध्द कर सकोगे। तुम 
प्रथम बार बैठे रहने पर प्रसन्न थ,े 

तो अबभी पीछे रहने वालों के साथ 
बैठे रहो। 

حَد  
َ
َٰٓ أ َ ىََ

ناتَ  َ َ  ِصَُ   م مه ُۡ َننح م 
ا َ َ  هَقُنمح  بدَ 

َ
نمح َ ُۡ َ َ ٓ  إنَه َٰ قَنبَح ىََ

َ َ رسَُنوهََ  َ مَناِوُاْ  ْ بٱَلِلّه كَفَرُ ا
َٰسَقُونَ   ٨٤  هَُمح فَ

84. (ह े नबी!) आप उनमें से कोई 
मर जाये, तो उसके जनाज़े की 
नमाज़ कभी न पढ़ें और न उसकी 
समालध (कब्र) पर खड ेहों। क्योंदक 
उन्होंन ेअल्लाह और उसके रसूल के 
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साथ कुफ़्र दकया ह ैऔर अवज्ञाकारी 
रहते हुए मरे[773]

 हैं। 

 ْۚ لََٰندُهُمح  ح
َ
مح َ أ ُۡ ُ َٰل نََٰ مح

َ
جَبحكَ أ َ َ  هُعح

نا  َۡ َ م ب ُۡ ََ َ ن قُعَنر 
َ
ُ أ إنَهمَا يرََُۛدُ ٱلِلّه

مح  هَُنمح  ُۡ نفُسُن
َ
حِهََ  أ يَا َ َِ نح فَِ ٱلُّ

 ٨٥ َ َٰفرَُ نَ 

85. आपको उनके धन तथा उनकी 
संतान चदकत न करे, अल्लाह तो 
चाहता ह ै दक इनके द्वारा उन्हें 
संसार में यातना द ेऔर उनके प्राण 
इस दशा में लनकलें दक वे कादफ़र 
हों। 

نح ءَامَنُننواْ 
َ
نَِلنَن ح سُننورَ ٌ أ

ُ
وَإِذَآ أ

ََ رسَُننوهََ  َۡنندُ اْ مَنن َ َ جََٰ بنَنٱلِلّه
مح  ُۡ َ  مَنننح ننوح ْ لنُنواْ ٱليه

ُ
تَننوحرَنكََ أ ٱسح

 ََ ننن ننَننا نكَُنننن مه َ َٰنَننالوُاْ ذَرح
 ٨٦ ٱلحقََٰعَدَينَ 

86. तथा जब कोई सूरह उतारी गयी 
दक अल्लाह पर ईमान लाओ तथा 
उसके रसूल के साथ लजहाद करो, तो 
आपसे उन (मुनादफ़कों) में से समाई 
वालों ने अनुमलत ली और कहा दक 
आप हमें छोड दें। हम बैठन ेवालों 
के साथ रहेंगे। 

 َُ َوَالَ ََ ٱلۡح ن يكَُونوُاْ مَ
َ
رضَُواْ بأَ

نننمح َ   ُۡ َۡمح َ  َ َٰ َُٰلنُننوِ
ََ ىََ َ طُبنَنن

ونَ  ُۡ قَ  ٨٧ قَفح

87. तथा प्रसन्न हो गये दक लियों के 
साथ रहें और उनके ददलों पर मुहर 
लगा दी गई। अतः वे नहीं समझते। 

َيننَ ءَامَنُنواْ   परन्तु रसूल ने और जो आपके .88لََٰكَنَ ٱلرهسُنوُ  َ ٱلَّه

                                                 
[773] सह़़ीह़ ह़द़ीस िें है वक जब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने िुनावफ़को ंके 

िुख्या अबु्दल्लाह वबन उबय्य का जनाज़ा पढ़ा तो िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः4672) 
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 ْۚ َۡمح نفُسَ
َ
َۡمح َ أ َ َٰل ََٰ مح

َ
ْ بأَ دُ ا َۡ مَعَُ   جََٰ

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َيحرََٰتُ  َ أ مُ ٱلۡح ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َ أ

لحَُونَ  حمُفح  ٨٨ هُمُ ٱل

साथ ईमान लाये, अपन े धनों और 
प्राणों से लजहाद दकया और उन्हीं के 
ललए भलाईयाूँ हैं और वही सफल 
होने वाले हैं। 

   َٰ مح جَ ه ُۡ َ ُ ل لَده ٱلِلّه
َ
مَنن تََحريَ  أ

َٰلكََ  ْۚ ذَ ا َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يَ
َ ا ٱلۡح َۡ تََحتَ

نُ ٱلحعَظَيمُ   ٨٩ ٱلحفَوح

89. अल्लाह ने उनके ललए ऐसे स्वगग 
तैयार कर ददय े हैं, लजनमें नहरें 
प्रवालहत हैं। वे उनमें सदावासी होंगे 
और यही बडी सफता ह।ै 

نرَابَ  لح
َ رُ نَ مَننَ ٱلۡح َ حمُعَر   جََاءَٓ ٱل

َيننَ كَنرَبوُاْ  مح َ قَعَدَ ٱلَّه ُۡ َ ذَنَ ل لََؤُح
َينننَ  َ َ رسَُننوهَُ ْۚ سَيُصَننياُ ٱلَّه ٱلِلّه

لََم  كَفَرُ اْ مَنح 
َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ ٩٠ 

90. और दहेालतयों में से कुछ बहाना 
करने वाले आये, तादक आप उन्हें 
अनुमलत दें तथा वह बैठे रह गये, 

लजन्होंने अल्लाह और उसके रसूल से 
झूठ बोला। तो इनमें से कादफ़रों को 
दःुखदायी यातना पहुूँचेगी। 

نننعَفَ  حَٰ  ىََ ٱلوُّ اءَٓ َ َ  ىََ لهننن
َينننننَ َ   حمَننننرحعََٰ َ َ  ىََ ٱلَّه ٱل
يَََنندُ نَ مَننا ينُفَقُننونَ حَننرَجٌ إذََا 
َ َ رسَُننوهََ ْۚ مَننا ىََ  نصََننحُواْ لَِلّه

ه  سَنننيََ مَننن سَننبيَ   حمُحح ُ َ ٱ ٱل لِلّه
 ٩١ رهحَيم   غَفُور  

91. लनबगलों तथा रोलगयों और 
उनपर, जो इतना नहीं पाते दक 
(तैयारी के ललए) व्यय कर सकें , कोई 
दोर् नहीं, जब अल्लाह और उसके 
रसूल के भक्त हों, तो उनपर 
(दोर्ारोपण) की कोई राह नहीं। 

ِنَننوحكَ 
َ
َيننننَ إذََا مَنننآ َ  और उनपर, जो आपके पास जब .92َ َ  ىََ ٱلَّه

आयें दक आप उनके ललए सवारी 
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جَنندُ مَننآ 
َ
ننمح َُٰلحننَ  َ ٓ أ ُۡ مَلَ َََّحح

مح  ُۡ يُننُ  ح
َ
أ َلُكُمح لَليَح َ ِوََلهنواْ  ه حُ

َ
أ

ناننا  َِ ََ حَ نن مح ٍُ مَنننَ ٱله  ه ِفَنَني
َ
َ

 ٩٢ يَََدُ اْ مَا ينُفَقُونَ 

की व्यवस्था कर दें और आप कहें 
दक मेरे पास इतना नहीं दक तुम्हारे 
ललए सवारी की व्यवस्था करूूँ , तो वे 
इस दशा में वापस हुए दक शोक के 
कारण, उनकी आूँखें आूँस ू बहा 
रही[774]

 थीं। 

َيننننَ  نننبيَُ  ىََ ٱلَّه ۞إنَهمَنننا ٱلسه
ْۚ رضَُنواْ  نيََاءُٓ حِ

َ
تَنوحرَنوُنكََ  هَُمح أ يسَح

 ََ َُ َ طَبَ َوَالَ ََ ٱلۡح ن يكَُونوُاْ مَ
َ
بأَ

نننننمح َ   ُۡ َۡمح َ  َ َٰ َُٰلنُننننوِ
ُ ىََ ٱلِلّه
لَمُونَ   ٩٣ قَعح

93. दोर् केवल उनपर ह,ै जो आपसे 
अनुमलत माूँगत ेहैं, जबदक वे धनी हैं 
और वे इससे प्रसन्न हो गये दक 
लियों के साथ रह जायेंगे और 
अल्लाह ने उनके ददलों पर मुहर 
लगा दी, इसललए, वे कुछ नहीं 
जानते। 

ننتُمح  تَننرَرُ نَ إلَََحكُننمح إذََا رجََعح قَعح
مَنَ  تَرَرُ اْ لنَن نُّنؤح ْۚ َُٰ   ه هَعح َۡمح إلَََح
بَاركَُ  رح

َ
ُ مَنح أ ناَ ٱلِلّه

َ
ْۚ لَكُمح ََٰدح نَبهأ مح

ُ َ مَلَكُمح َ رسَُنوهُُ   َى ٱلِلّه َِ  سََ
َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ  ثُننمه ِنُنرَهُّ نَ إىَََٰ عَ
َ َٰدَ َ َ يُنبَ ئَُكُم بمََنا كُننتُمح  َ ٱلشه

94. वे तुमसे बहाने बनायेंगे, जब तुम 
उनके पास (तबूक से) वापस 
आओगे। आप कह दें दक बहाने न 
बनाओ, हम तुम्हारा लवश्वास नहीं 
करेंगे। अल्लाह ने हमें तुम्हारी दशा 
बता दी ह ै तथा भलवष्य में भी 
अल्लाह और उसके रसूल तुम्हारा 
कमग दखेेंगे। दफर तुम परोक्ष और 
                                                 
[774] िह विवभन्न कब़ीिो ंके िोग रे्, जो आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी सेिा िें 

उपस्स्र्त हुिे वक आप हिारे वििे सिाऱी का प्रबंध कर दें। हि भ़ी आप के सार् 

तबूक के वजहाद िें जािेंगे। परनु्त आप सिाऱी का कोई प्रबंध न कर सके और िह 

रोते हुिे िावपस हो गिे। (इबे्न कस़ीर) 
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مَلُونَ   प्रत्यक्ष के ज्ञानी (अल्लाह) की ओर ٩٤ هَعح
फेरे जाओगे। दफर वह तुम्हें बता 
दगेा दक तुम क्या कर रह ेथे। 

 َ لفَُونَ بنَنٱلِلّه لَكُننمح إذََا  سَننيَحح
مح   ُۡ رضَُنواْ َ ننح َۡنمح ََّعُح ٱنقَلبَحتُمح إلَََح
نن     ننمح رجَح ُۡ مح  إنَه ُۡ رضَُننواْ َ نننح لح

َ
 فَأ

 َ 
ح
ُۢ بمََنا كََننُواْ َ مَأ اءَٓ َِ نهمُ جَ َۡ مح جَ ُۡ َٰ ى

سَبُونَ   ٩٥ يكَح

95. वे तुमसे अल्लाह की शपथ लेंग,े 

जब तुम उनकी ओर वापस आओगे, 

तादक तुम उनसे लवमुख हो जाओ। 
तो तुम उनसे लवमुख हो जाओ। 
वास्तव में, वे मलीन हैं और उनका 
आवास नरक ह,ै उसके बदले, जो वे 
करते रह।े 

مح   ُۡ ْ َ ننح ا يَحلفَُونَ لَكُنمح لرََحضَنوح
  َ َ مح فنَننَه ٱلِلّه ُۡ اْ َ ننح فَننَ ِرَحضَنوح

 ٩٦ يرَحعََٰ لَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

96. वे तुम्हारे ललए शपथ लेंग,े तादक 
तुम उनसे प्रसन्न हो जाओ, तो यदद 
तुम उनसे प्रसन्न हो गये, तबभी 
अल्लाह उल्लंघनकारी लोगों से 
प्रसन्न नहीं होगा। 

نر   ندُّ كُفح ََ
َ
رَابُ أ لح

َ نا ٱلۡح ا َ نفََاق 
لَمُننواْ حُنندُ هَ   ه قَعح

َ
نندَرُ َ جح

َ
مَننآ َ أ

 ُ َٰ رسَُنننوهََ ُۗ َ ٱلِلّه
ُ ىََ َ  ٱلِلّه َِ نننن

َ
أ

 ٩٧ حَتَيم   لَليَمٌ 

97. दहेाती[775]
 अलवश्वास तथा लद्वधा 

में अलधक कड ेऔर अलधक योग्य हैं 
दक उस (धमग) की सीमाओं को न 
जानें, लजस ेअल्लाह ने उतारा ह ैऔर 
अल्लाह सवगज्ञ, तत्वज्ञ ह।ै 

نرَابَ مَنن قَتهخَنرُ مَنا َ مَنَ  لح
َ  दहेालतयों में कुछ ऐसे भी हैं, जो .98ٱلۡح

अपन े ददये हुए दान को अथगदण्ड 
                                                 
[775] इस से अवभप्राि िद़ीना के आस पास के कब़ीिे हैं। 
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نن رَم  هِصُ بكَُننمُ ينُفنَنُ  مَضح ا َ ََۛننرََ
 ُ وحءَِۗ َ ٱلِلّه َۡمح هَآِرََ ُ ٱلسه ْۚ لَليَح َ آِرََ ٱله

ٌَ لَليَم    ٩٨ سَمَي

समझते हैं और तुमपर कालचक्र की 
प्रतीक्षा करत ेहैं। उन्हींपर कालकुचक्र 
आ पडा ह ै और अल्लाह सबकुछ 
सुनने-जानने वाला ह।ै 

َ َ مَنَ  مَنُ بنَٱلِلّه رَابَ مَن ينُؤح لح
َ ٱلۡح

رَِرَ َ ََۛتهخَنرُ مَنا ينُفنَُ   َوحمَ ٱ َ ٱلَح
َٰتَ  َ َ صَنننلَََٰ َٰرُُبََٰنننٍ  لَنننندَ ٱلِلّه

َِننَ   ننا َٰرُح َۡ َ ٓ إنَه
َ
ْۚ  ٱلرهسُننوَ ه َ ننمح ُۡ ه ل

َتنَن َ ْٓۚ إنَه  حُ ُ فَِ رَ مُ ٱلِلّه ُۡ رَلُ سَننيُدح
َ غَفُور    ٩٩ رهحَيم   ٱلِلّه

99. और दहेालतयों में कुछ ऐसे भी 
हैं, जो अल्लाह तथा अलन्तम ददन 
(प्रलय) पर ईमान (लवश्वास) रखते 
हैं और अपन े ददय े हुए दान को 
अल्लाह की समीप्ता तथा रसूल के 
आशीवागदों का साधन समझते हैं। 
सुन लो! ये वास्तव में, उनके ललए 
समीप्य का साधन ह।ै शीघ्र ही 
अल्लाह उन्हें अपनी दया में प्रवेश 
दगेा, वास्तव में, अल्लाह अलत 
क्षमाशील, दयावान् ह।ै 

لنُننونَ مَننننَ   ه
َ َٰنننبقَُونَ ٱلۡح َ ٱلسه

َينننَ  نصَننارَ َ ٱلَّه
َ حمَُ َٰجَننرََۛنَ َ ٱلۡح ٱل

سََٰنننن   ُ رهعََ ٱ ٱههبَعُنننوهُم َنَحَح لِلّه
نمح  ُۡ َ لَنده ل

َ
ْ َ نحنُ  َ أ مح َ رضَُوا ُۡ َ نح

100. तथा प्रथम अग्रसर 
मुहालजरीन[776]

 और अन्सार और लजन 
लोगों ने सुकमग के साथ उनका 
अनुसरण दकया, अल्लाह उनसे प्रसन्न 
हो गया और वे उसस ेप्रसन्न हो गये 

                                                 
[776] प्रर्ि अग्रसर िुहावजऱीन उन को कहा गिा है जो िक्का से वहजरत कर के हु़दैवबिा 

क़ी संवध सन् 6 से पहिे िद़ीना आ गिे रे्। और प्रर्ि अग्रसर अिार िद़ीना के िह 

िुसििान हैं जो िुहावजऱीन के सहािक बने और हु़दैवबिा िें उपस्स्र्त रे्। (इबे्न 

कस़ीर) 
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َٰنن    نحَ َٰننرُ  جَ ه
َ ننا ٱلۡح َۡ تََحننريَ تََحتَ

بدَ  
َ
َ ٓ ا َۡ نُ اْۚ خََٰلََِينَ  يَ َٰلنَكَ ٱلحفَنوح ذَ

 ١٠٠ ٱلحعَظَيمُ 

तथा उसने उनके ललए ऐसे स्वगग 
तैयार दकये हैं, लजनमें नहरें प्रवालहत 
हैं। वे उनमें सदावासी होंगे, यही 
बडी सफलता ह।ै 

نرَابَ  لح
َ َننَ ٱلۡح لَكُم م  نح حَوح َ مَمه

حمَدَينَننََ  ننَ  ٱل هح
َ
مَُ َٰفَقُننونَ  َ مَنننح أ

ننمح   ُۡ لَمُ مَننرَهُ اْ ىََ ٱلن فََنناَ  َ  هَعح
ْۚ سَننُعَر َ  مح ُۡ لَمُ َ َ حنُ نَعح هَيح نره م مه ُۡ َُ

 ١٠١ ثُمه يرَُهُّ نَ إىَََٰ لَرَابٍ لَظَيم  

101. और जो तुम्हारे आस-पास 
ग्रामीन हैं, उनमें से कुछ मुनादफ़क 
(लद्वधावादी) हैं और कुछ मदीने में 
हैं। जो (अपन)े लनफ़ाक में अभ्यस्त 
(लनपुण) हैं। आप उन्हें नहीं जानते, 

उन्हें हम जानत े हैं। हम उन्हें दो 
बार[777]

 यातना देंगे। दफर घोर 
यातना की ओर फेर ददय ेजायेंगे। 

َۡمح  َ رََفنُنواْ بنَنرُنوُِ َ ءَارَننرُ نَ ٱ ح
ا  َ ءَارَننرَ رَليَُنواْ َ مَنلَ  صََٰنلحَ 

ن قَتُننوبَ 
َ
ُ أ ٰ ئَاا لََ نن ٱلِلّه سَنن
َ غَفُور   ْۚ إنَه ٱلِلّه َۡمح  ١٠٢ رهحَيمٌ  لَليَح

102. और कुछ दसूरे भी हैं, लजन्होंने 
अपन ेपापों को स्वीकार कर ललया 
ह।ै उन्होंने कुछ सुकमग और कुछ 
दसूरे कुकमग को लमलश्रत कर ददया 
ह।ै आशा ह ै दक अल्लाह उन्हें क्षमा 
कर दगेा। वास्तव में, अल्लाह अलत 
क्षमी, दयावान ्ह।ै 

  َ َۡمح صَدَََٰ َ َٰل ََٰ مح
َ
َرهُُمح  رُرح مَنح أ  ۡ هُيَ

نا  َۡ َ َۡم ب يَ
ك  َِ َۡمح  إنَه  َ َ ُِ َ لَلنَيح

صَن  
103. (ह े नबी!) आप उनके धनों से 
दान लें और उसके द्वारा उन (के 

                                                 
[777] संसार िें तर्ा कब्र िें। विर प्रिोक क़ी घोर िातना होग़ी। (इबे्न कस़ीर) 
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ِكََ سَكَن   ُۗ َ ٱ صَلَوَٰ مح ُۡ ه ٌَ ل ُ سَمَي لِلّه
 ١٠٣ لَليَمٌ 

धनों) को पलवत्र और उन (के मनों) 
को शुध्द करें और उन्हें आशीवागद 
दें। वास्तव में, आपका आशीवागद 
उनके ललए संतोर् का कारण ह ैऔर 
अल्लाह सब सुनने-जानन ेवाला ह।ै 

بَننُ   َ هُننوَ قَقح نه ٱلِلّه
َ
لَمُننوٓاْ أ لنَنمح قَعح

َ
َ

رُننرُ 
ح
ََ َ نننح لَبَنناهَ َ  َ ََۛأ َِنن ٱَّهوح

ابُ  َ هُنوَ ٱَّهنوه نه ٱلِلّه
َ
ََٰ  َ أ دَقَ ٱلصه

 ١٠٤ ٱلرهحَيمُ 

104. क्या व ेनहीं जानत ेदक अल्लाह 
ही अपन े भक्तों की क्षमा स्वीकार 
करता तथा (उनके) दानों को 
अंगीकार करता ह ैऔर वास्तव में, 

अल्लाह अलत क्षमी दयावान् ह?ै 

 ُ َى ٱلِلّه َِ مَلنُننواْ فَسَننن َ َٰنُننَ  ٱ ح
مَنُنونَ   حمُؤح َ مَلَكُمح َ رسَُنوهُُ  َ ٱل
َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ   سََننرَُهُّ نَ إىَََٰ عَ
َ َٰدَ َ َ يُنبَ ئَُكُم بمََنا كُننتُمح  َ ٱلشه

مَلُونَ   ١٠٥ هَعح

105. और (ह ेनबी!) उनसे कहो दक 
कमग करते जाओ। अल्लाह, उसके 
रसूल और ईमान वाले तुम्हारा कमग 
दखेेंगे। (दफर) उस (अल्लाह) की 
ओर फेरे जाओगे, जो परोक्ष तथा 
प्रत्यक्ष (छुपे तथा खुले) का ज्ञानी 
ह।ै तो वह तुम्हें बता दगेा, जो तुम 
करते रह।े 

ا  َ إمَه رَ ٱلِلّه مح
َ
نَ لَۡ  और (इनके लसवाय) कुछ दसूरे .106َ ءَارَرُ نَ مُرحجَوح

भी हैं, जो अल्लाह के आदशे के 
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 ُ ُۗ َ ٱلِلّه َۡمح ا قَتُوبُ لَليَح مح وَإِمه ُۡ َُ َ قُعَر 
 ١٠٦ لَليَمٌ حَتَيم  

ललए लवलंलबत[778]
 हैं। वह उन्हें दण्ड 

द ेअथवा उन्हें क्षमा कर द,े अल्लाह 
सवगज्ञ, तत्वज्ञ ह।ै 

نجَد   ْ مَسح نَرُ ا َينَ ٱتَّه ا َ ٱلَّه ار  َ َِ ا 
 َ ََنيح رََۛقَُۢب  ا َ هَفح ر  مَنيََ َ كُفح حمُنؤح ٱل

َ ا ل مََننننح حَنننارَبَ ٱوَإِرحصَننناه   لِلّه
لفَُننه إنَح  ْۚ َ لَََحح َ رسَُوهَُ  مَن قَبحُ 
دُ  َۡ نن ُ يشَح نننََّٰ  َ ٱلِلّه ُسح ننَنآ إَ ه ٱلۡح رَهح

َ
أ

مح لَ  ُۡ َٰرَبوُنَ إنَه  ١٠٧ كَ

107. तथा (लद्वधावाददयों में) वे भी 
हैं, लजन्होंने एक मलस्जद[779]

 बनाई; 

इसललए दक (इस्लाम को) हालन 
पहुूँचायें, कुफ़्र करें, ईमान वालों में 
लवभेद उतपन्न करें तथा उसका 
घात-स्थल बनाने के ललए, जो इसस े
पूवग अल्लाह और उसके रसूल स े
युध्द कर[780]

 चुका ह ैऔर वे अवश्य 
शपथ लेंग ेदक हमारा संकल्प भलाई 
के लसवा और कुछ न था तथा 
                                                 
[778] अर्ाथत अपने विषि िें अल्लाह के वनणथि क़ी प्रत़ीक्षा कर रहे हैं। िह त़ीन व्यस्क्त रे् 

वजन्हो ंने आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के तबूक से िावपस आने पर िह कहा वक 

िह अपने आिस्य के कारण आप का सार् नह़ी ंदे सके। आप ने उन से कहा वक 

अल्लाह के आदेश क़ी प्रत़ीक्षा करो। और आगाि़ी आित 117 िें उन के बारे िें 

आदेश आ रहा है। 

[779] इस्लाि़ी इवतहास िें िह "िस्िदे वज़रार" के नाि से िाद क़ी जात़ी है। जब नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि िद़ीना आिे तो आप के आदेश से "कुबा" नाि के स्र्ान 

िें एक िस्िद बनाई गई। जो इस्लाि़ी िुग क़ी प्रर्ि िस्िद है। कुछ िुनावफ़को ंने 

उस़ी के पास एक नई िस्िद का वनिाथन वकिा। और जब आप तबूक के वििे 

वनकि रहे रे् तो आप से कहा वक आप एक वदन उस िें निाज़ पढ़ा दें। आप ने कहा 

वक िात्रा से िापस़ी पर देखा जािेगा। और जब िावपस िद़ीना के सि़ीप पहुूँचे तो िह 

आित उतऱी, और आप के आदेश से उसे ध्वस्त कर वदिा गिा। (इबे्न कस़ीर) 

[780] इस से अभ़ीपे्रत अबू आविर रावहब है। वजस ने कुछ िोगो ंसे कहा वक एक िस्िद 

बनाओ और वजतऩी शस्क्त और अस्त्र-शस्त्र हो सके तैिार कर िो। िैं रोि के राजा 

कैसर के पास जा रहा हूँ। रोवििो ंक़ी सेना िाऊूँ गा, और िुह़म्मद तर्ा उस के 

सावर्िो ंको िद़ीना से वनकाि दूूँगा। (इबे्न कस़ीर) 
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अल्लाह साक्ष्य दतेा ह ैदक वे लनश्चय 
लमथ्यावादी हैं। 

بدَ  
َ
نَ  َ  هَقُمح  يَ َ َ َ س 

ُ
جَدٌ أ همَسح اْۚ ل

وَىَٰ  حَن ُّ ىََ ٱَّهقح
َ
ٍ  أ َ  ينَوح  ه

َ
مَنح أ

ن هَقُومَ  يَ َه  يَ َ رجََنا   
َ
يُبَُّنونَ  أ

ن 
َ
ُ يُنَنننناُّ أ ْْۚ َ ٱلِلّه نننننرُ ا هۡ قَتَيَ

َرََۛنَ   ۡ مُيه
ح  ١٠٨ ٱل

108. (ह ेनबी!) आप उसमें कभी खड े
न हों। वास्तव में, वो मलस्जद[781]

 

लजसका लशलान्यास प्रथम ददन से 
अल्लाह के भय पर दकया गया ह,ै 

वो अलधक योग्य ह ै दक आप उसमें 
(नमाज़ के ललए) खड े हों। उसमें 
ऐसे लोग हैं, जो स्वच्छता से प्रेम[782]

 

करते हैं और अल्लाह स्वच्छ रहने 
वालों से प्रेम करता ह।ै 

نوَىَٰ  َٰ هَقح َُنحَََٰٰنَُ   ىََ   َ سه
َ
َ مَنح أ

َ
أ

ننح  م مه
َ
ٌ أ حِ َٰنٍ رَن نََٰ َ َ رضَح مَنَ ٱلِلّه

نفَا جُنرُفٍ  ََ  َٰ َُنحَََٰٰنَُ   ىََ   َ سه
َ
أ

ارَ بنَ َ  فَِ ننَارَ  هَار   َۡ ننهمَُۗ فٱَنح َۡ جَ
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ َ ٱ حۡ ُ َ  قَ لِلّه

َٰلمََيَ   ١٠٩ ٱلظه

109. तो क्या लजसने अपन े लनमागण 
का लशलान्यास अल्लाह के भय और 
प्रसन्नता के आधार पर दकया हो, वह 
उिम ह ै अथवा लजसने उसका 
लशलान्यास एक खाई के लगरते हुए 
दकनारे पर दकया हो, जो उसके साथ 
नरक की अलि में लगर पडा? और 
अल्लाह अत्याचाररयों को मागगदशगन 
नहीं दतेा। 

                                                 
[781] इस िस्िद से अवभप्राि कुबा क़ी िस्िद है। तर्ा िस्िद नबि़ी शऱीफ़ भ़ी इस़ी िें 

आत़ी है। (इबे्न कस़ीर) 

[782] अर्ाथत शुध्दता के वििे जि का प्रिोग करते हैं। 
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  َ اْ رََۛبَن ََنَوح َي  مُ ٱلَّه ُۡ َُنحَََٰٰنُ اُ   َِ  َ  يَ
 ُۗ مح ُۡ ُِ ََ َُٰلنُو ن هَقَيه

َ
ٓ أ َۡمح إَ ه َ وِ

فَِ َُٰلُ
ُ لَليَمٌ حَتَيمٌ   ١١٠ َ ٱلِلّه

110. ये लनमागण जो उन्होंन े दकया, 

बराबर उनके ददलों में एक संदहे 
बना रहगेा, परन्तु ये दक उनके ददलों 
को खण्ड-खण्ड कर ददया जाये और 
अल्लाह सवगज्ञ, तत्वज्ञ ह।ै 

مَنيََ  حمُنؤح ىَٰ مَنَ ٱل رََ حَ َ ٱ ۞إنَه ٱلِلّه
 ْۚ ََ َنهن مُ ٱلۡح ُۡ َ نه ل

َ
م بأَ ُۡ َ َٰل ََٰ مح

َ
مح َ أ ُۡ نفُسَ

َ
أ

تُلنُونَ  َ َ يَقح يقََُٰتلَُونَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
تَلُو نَ َُۛقح ا لَليَحن َ حَق   ندا  ا فَِ نَ   لَح

نََيَ  َ ٱلحقُرحءَانَه َ مَنح  َ
حۡ َ َ ٱ ََٰ رَى ٱَّهوح

تَبحشَُّ اْ  َْۚ فٱَسح دَ َ  مَنَ ٱلِلّه حۡ فََِٰ بعََ  ح
َ
أ

تُم بنَن َ ْۚ  َي بنَناقَعح ببَنَنيحعَكُمُ ٱلَّه
نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَوح  ١١١ َ ذَ

111. लनःसंदहे अल्लाह ने ईमान 
वालों के प्राणों तथा उनके धनों को 
इसके बदल े ़िरीद ललया ह ै दक 
उनके ललए स्वगग ह।ै वे अल्लाह की 
राह में युध्द करते हैं, वे मारत ेतथा 
मरत ेहैं। ये अल्लाह पर सत्य वचन 
ह,ै तौरात, इंजील और कुआगन में और 
अल्लाह से बढ़कर अपना वचन पूरा 
करने वाला कौन हो सकता ह?ै अतः, 

अपन ेइस सौद ेपर प्रसन्न हो जाओ, 

जो तुमने दकया और यही बडी 
सफलता ह।ै 

ئبَُونَ ٱلحعََٰبدَُ نَ ٱلححََٰمَندُ نَ  َٰٓ ٱلته
َٰكعَُننننننونَ  ننننننئحَُونَ ٱلره َٰٓ ٱلسه
رُ فَ  حمَعح َٰجَدُ نَ ٱِمَرُ نَ بٱَل ٱلسه
حمُنتَننننرَ  َ ٱلنهنننناهُونَ لَنننننَ ٱل
َن  َ َُۗ َ سشَّ  َ ٱلححََٰفَظُونَ لَُۡندُ هَ ٱلِلّه

112. जो क्षमा याचना करने, वंदना 
करने तथा अल्लाह की स्तुलत करने 
वाले, रोज़ा रखन े तथा रुकूअ और 
सज्दा करने वाले, भलाई का आदशे 
दने ेऔर बुराई से रोकन ेवाले तथा 
अल्लाह की सीमाओं की रक्षा करने 
वाले हैं और (ह े नबी!) आप ऐसे 
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ح  مَنيََ ٱل  ईमान वालों को शुभ सूचना सुना ١١٢ مُؤح
दें। 

ن 
َ
َيننَ ءَامَنُنوٓاْ أ َ َ ٱلَّه مَا كََنَ للَنهبَ 

َكيََ َ لنَوح كََننُوٓاْ  فرَُ اْ للَحمُشّح تَضح يسَح
نمح  ُۡ َ َ ل دَ مَا ِبَيَه ََعح ىََٰ مَنُۢ  ْ َ  َٰرُح

ُ
أ

َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
مح أ ُۡ نه

َ
َ ١١٣ 

113. दकसी नबी तथा[783]
 उनके ललए 

जो ईमान लाये हों, योग्य नहीं ह ै
दक मुलश्रकों (लमश्रणवाददयों) के ललए 
क्षमा की प्राथगना करें। यद्यलप वे 
उनके समीपवती हों, जब ये उजागर 
हो गया दक वास्तव में, वह 
नारकी[784]

 हैं। 

َيَن َ 
َ
فَارُ إبَحرََٰهيَمَ لَۡ تضَح َ مَا كََنَ ٱسح

وحلَدَ    نا  لََدَهَآ  إَ ه لَن مه إيَها ُ فَلَمه
 َ نهُ   لَدُ    ِبَيَه

َ
َ  ٓ  مَنحنُ ْۚ  هَُ

َ
أ َ هَبََه ه َ لِلّ 

َٰ ٌ حَليَم   وه
َ
 ١١٤ إنَه إبَحرََٰهيَمَ لَۡ

114. और इब्राहीम का अपन ेबाप के 
ललए क्षमा की प्राथगना करना, केवल 
इसललए हुआ की उसने उस,े इसका 
वचन ददया[785]

 था और जब उसके 
ललए उजागर हो गया दक वह 
अल्लाह का शत्र ुह,ै तो उसस ेलवरक्त 
हो गया। वास्तव में, इब्राहीम बडा 
कोमल हृदय, सहनशील था। 

                                                 
[783] ह़द़ीस िें है वक जब नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के चाचा अबू ताविब के वनधन 

का सिि आिा तो आप उस के पास गिे। और कहाः चाचा! "िा इिाहा इल्लल्लाह" 

पढ़ िो। िैं अल्लाह के पास तुम्हारे वििे इस को प्रिाण बना िूूँगा। उस सिि अबू 

जह्ल और अबु्दल्लाह वबन उिय्या ने कहाः क्या तुि अबु्दि िुिविब के धिथ से विर 

जाओगे? (अतः िह कावफ़र ह़ी िरा।) तब आप ने कहाः िैं तुम्हारे वििे क्षिा क़ी 

प्रार्थना करता रहूँगा, जब तक उस से रोक न वदिा जाऊूँ । और इस़ी पर िह आित 

उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4675) 

[784] देस्खिेः सूरह िाइदा, आितः72, तर्ा सूरह वनसा, आितः48,116 

[785] देस्खिेः सूरह िुितवह़ना, आितः4 



Sūrah at-Tawbah 510  سُورَةُ التهوۡبَةح 
 

 

دَ إذَح َ مَا كََنَ ٱ ََعح ُ لََُوَ ه ََٰوحمَُۢب  لِلّه
ا قَتهقُونَْۚ  م مه ُۡ َ َ ل َ َٰ يبُيَ  مح حَتِه ُۡ َٰ هَدَى

ءٍ لَليَمٌ  َ شََح
َ بكَُ    ١١٥ إنَه ٱلِلّه

115. अल्लाह ऐसा नहीं ह ैदक दकसी 
जालत को, मागगदशगन दने े के पश्चात् 
कुपथ कर द,े जब तक उनके ललए 
लजससे बचना चालहए, उस े उजागर 
न कर द।े वास्तव में, अल्लाह प्रत्येक 
वस्त ु को भली-भाूँलत जानन े वाला 
ह।ै 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َ هَُ  مُلحنننكُ ٱلسه إنَه ٱلِلّه
َ  َ َُۛمَيننُ ْۚ َ مَننا  رَۡ   ينُنحۡح

َ َ ٱلۡح
َن هُ نَ  َ مَن َ َ    لَكُم م  َ َ   ٱلِلّه

 ١١٦ نصََِ  

116. वास्तव में, अल्लाह ही ह,ै लजसके 
अलधकार में आकाशों तथा धरती का 
राज्य ह।ै वही जीवन दतेा तथा 
मारता ह ै और तुम्हारे ललए उसके 
लसवा कोई संरक्षक और सहायक 
नहीं ह।ै 

 َ ُ ىََ ٱلنهنننبَ  لهقَننند ِهنننابَ ٱلِلّه
حمَُ َٰجَننرََۛنَ  َينننَ َ ٱل نصَننارَ ٱلَّه

َ َ ٱلۡح
دَ  ََعح َ َ مَنُۢ  ٱههبَعُو ُ فَِ سَالَََ ٱلحعُسِح

مح  مَا كََهَ يَََِۛغُ َُٰلُوبُ فرَََۛن    ُۡ َننح م 
ْۚ إنَهُ    َۡمح َۡنمح رءَُ ف  ثُمه ِاَبَ لَليَح َ  ب

 ١١٧ رهحَيم  

117. अल्लाह ने नबी तथा 
मुहालजरीन और अन्सार पर दया 
की, लजन्होंने तंगी के समय आपका 
साथ ददया, इसके पश्चात् दक उनमें 
से कुछ लोगों के ददल कुरटल होने 
लग े थे। दफर उनपर दया की। 
लनश्चय वह उनके ललए अलत 
करुणामय, दयावान् ह।ै 
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 َٰٓ َينَ رُل فَُنواْ حَنتِه َٰثَََ ٱلَّه َ ىََ ٱمهَ 
رُۡ  بمََنا 

َ َۡمُ ٱلۡح إذََا ضَاََٰ ح لَلنَيح
مح رحَُبَ ح َ ضَاََٰ ح  ُۡ نفُسُ

َ
َۡمح أ لَليَح

 ٓ َ إَ ه  مَننَ ٱلِلّه
َ
ن  ه مَلحجَنأ

َ
َ ظَنُّوٓاْ أ

ُِنوٓ  َۡمح لََتَُو ْْۚ إنَه إلَََح َ ثُمه ِاَبَ لَلنَيح ا
ابُ ٱلرهحَيمُ  َ هُوَ ٱَّهوه  ١١٨ ٱلِلّه

118. तथा उन तीनों[786]
 पर लजनका 

मामला लवलंलबत कर ददया गाय 
था, जब उनपर धरती अपन ेलवस्तार 
के होते लसकुड गयी और उनपर 
उनके प्राण संकीणग[787]

 हो गये और 
उन्हें लवश्वास था दक अल्लाह के 
लसवा उनके ललए कोई शरणागार 
नहीं, परन्तु उसी की ओर। दफर 
उनपर दया की, तादक तौबा (क्षमा 
याचना) कर लें। वास्तव में, अल्लाह 
अलत क्षमाशील, दयावान ्ह।ै 

َينَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َ يََٰٓ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه ءَامَنُنوا

َٰدَقيََ  ََ ٱلصه  ١١٩ َ كُونوُاْ مَ
119. ह े ईमान वालो! अल्लाह स े
डरो तथा सचों के साथ हो जाओ। 

حمَدَينَننََ َ مَنننح  ننَ  ٱل هح
َ
مَننا كََنَ لَۡ

ن 
َ
نننرَابَ أ لح

َ َننننَ ٱلۡح م م  ُۡ َ ل حَنننوح
  َ َ َ قَتَخَلهفُننواْ لَننن رهسُننوَ  ٱلِلّه

 ْ سَن َ ْۚ يرَحغَبُوا َۡمح لَنن نهفح نفُسَن
َ
بأَ

 
 
مح ظَمَأ ُۡ مح َ  يصَُيبُ ُۡ نه

َ
َٰلكََ بأَ َ َ   ذَ

120. मदीना के वालसयों तथा उनके 
आस-पास के दहेालतयों के ललए 
उलचत नहीं था दक अल्लाह के रसूल 
से पीछे रह जायें और अपन ेप्राणों 
को आपके प्राण से लप्रय समझें। ये 
इसललए दक उन्हें अल्लाह की राह 
में कोई प्यास और थकान तथा भूक 
                                                 
[786] िह िह़ी त़ीन हैं वजन क़ी चचाथ आित संख्या 106 िें आ चुक़ी है। इन के नाि रे्ः1-

काब वबन िाविक, 2-वहिाि वबन उिय्या, 3- िुरारह वबन रब़ीअ। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 

4677) 

[787] क्यो ंवक उन का सािावजक बवहष्कार कर वदिा गिा र्ा। 
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َ َ َ  مَُحمَصََ  فَِ سَبيََ  ٱ نصََا   لِلّه
يضَنَننيُ  ا ونَ مَوحطَئ ننننوُ َ َ  قَيَننن

ارَ َ َ  قَنَنالوُنَ مَننح لَندُ    
 ٱلحتُفه

نم بنَ َ  َ مَن   نهيحلَا إَ ه كُتاََ  ُۡ َ  ل
ننرَ ٱ صََٰننلٌَ ْۚ إنَه  جح

َ
َُ أ َ َ  يوَُنني لِلّه

سَنيََ  حمُحح  ١٢٠ ٱل

नहीं पहुूँचती ह ै और न वे दकसी 
ऐसे स्थान को रोंदते हैं, जो कादफ़रों 
को अलप्रय हो या दकसी शत्र ुसे वह 
कोई सफलता प्राप्त नहीं करते हैं, 

परन्तु उनके ललए एक सत्कमग ललख 
ददया जाता ह।ै वास्तव में, अल्लाह 
सत्कर्ममयों का फल व्यथग नहीं 
करता। 

  َ َ  َ َِ   َ َ   ينُفَقُننونَ نَفَقَنن صَننضَ
يَعُننونَ  َِ   َ َ  قَقح َ اهَياننا إَ ه كَبنَن

سَننَ  حح
َ
ُ أ مُ ٱلِلّه ُۡ َََِۛ مح لَََجح ُۡ َ كُتاََ ل

مَلُونَ   ١٢١ مَا كََنوُاْ قَعح

121. और वे (अल्लाह की राह में) 
थोडा या अलधक, जो भी व्यय करते 
हैं, और जो भी घाटी पार करते हैं, 

उस े उनके ललए ललख ददया जाता 
ह,ै तादक वह उन्हें उसस े उिम 
प्रलतफल प्रदान करे, जो वे कर रह े
थे। 

مَنُننونَ لََنَفنَنرُ اْ  حمُؤح ۞َ مَننا كََنَ ٱل
 ْۚ  َ َٰنََ   كَآفه َ فرَح

َ  نَفَنرَ مَنن كُ   فَلَوح
َيننَ  نواْ فَِ ٱل  ُۡ تََفَقه َ مح طَآِفَََ  لَ  ُۡ َنح م 

مح  ُۡ مَ َۡمح  َ لََنُرَرُ اْ ََٰوح إذََا رجََعُوٓاْ إلَََح
مح يَحرَرُ نَ  ُۡ  ١٢٢ لعََله

122. ईमान वालों के ललए उलचत 
नहीं दक सब एक साथ लनकल पडें; 

तो क्यों नहीं प्रत्येक समुदाय से एक 
लगरोह लनकलता, तादक धमग में बोध 
ग्रहण करें और तादक अपनी जालत 
को सावधान करें, जब उनकी ओर 
वापस आयें, संभवतः वे (कुकमों से) 
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बचें[788]। 

َينَ  َٰتلَُواْ ٱلَّه ْ قَ َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َنَ  َجَندُ اْ  يلَُونكَُم م  ارَ َ لَح تُفه
ٱلح
 ْۚ  َ َِلحظَ نه ٱ  يَكُمح 

َ
ْ أ لَمُنوٓا َ َ ٱلح لِلّه

حمُتهقيََ  ََ ٱل  ١٢٣ مَ

123. ह ेईमान वलो! अपन ेआस-पास 
के कादफ़रों से युध्द करो[789]

 और 
चालहए दक वे तुममें कुरटलता पायें 
तथा लवश्वास रखो दक अल्लाह 
आज्ञाकाररयों के साथ ह।ै 

نَِلَ ح سُورَ   
ُ
نن  وَإِذَا مَآ أ م مه ُۡ فَمَنح

يُّكُمح نَاهَِحُ  
َ
نقَقُوُ  َ ْۚ َ َٰرَ َ ٓ إيَمََٰن  ا

مح إيَمََٰ  ُۡ اهَهح َِ ْ فَ َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه مه
َ
ا ن  فَأ

تَبحشَُّ نَ  هَُمح   ١٢٤ يسَح

124. और जब (कुआगन की) कोई 
आयत उतारी जाती ह,ै तो इन 
(लद्वधावाददयों में) से कुछ कहते हैं 
दक तुममें से दकसका ईमान 
(लवश्वास) इसन ेअलधक दकया[790]

? तो 
वास्तव में, जो ईमान रखत ेहैं, उनका 
लवश्वास अवश्य अलधक कर ददया 
और वे इसपर प्रसन्न हो रह ेहैं। 

ننا  مه
َ
ننرَ   َ أ َۡم مه َ َينننَ فَِ َُٰلنُنوِ  परन्तु, लजनके ददलों में (लद्वधा) .125 ٱلَّه

का रोग ह,ै तो उसने उनकी गंदगी 
                                                 
[788] इस आित िें िह संकेत है वक धाविथक वशक्षा क़ी एक साधारण व्यिस्र्ा होऩी 

चावहिे। और िह नह़ी ंहो सकता वक सब धाविथक वशक्षा ग्रहण करने के वििे वनकि 

पड़ें। इस वििे प्रते्यक सिुदाि से कुछ िोग जा कर धिथ क़ी वशक्षा ग्रहण करें। विर 

दूसरो ंको धिथ क़ी बातें बतािे। कुआथन के इस़ी संकेत ने िुसििानो ंिें वशक्षा ग्रहण 

करने क़ी ऐस़ी भािना उत्पन्न कर द़ी वक एक शताब्द़ी के भ़ीतर उन्होनें श़ीक्षा ग्रहण 

करने क़ी ऐस़ी व्यिस्र्ा बना द़ी वजस का उदाहरण संसार के इवतहास िें नह़ी ं

वििता। 

[789] जो शतु्र इस्लाि़ी कें द्र के सि़ीप के के्षत्रो ंिें हो ंपहिे उन से अपऩी रक्षा करो। 

[790] अर्ाथत उपहास करते हैं। 
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مح  ُۡ اهَهح َِ َۡمح فنَن سَنن ننا إىَََٰ رجَح سا رجَح
 ١٢٥ َ مَاِوُاْ  هَُمح َ َٰفرَُ نَ 

और अलधक बढ़ा दी और वे कादफ़र 
रहते हुए ही मर गये। 

مح  ُۡ نه
َ
نَ َ َ َ  يرََ ح

َ
َ أ

تَنُنونَ فَِ كُ  قُفح
َ  عََ    هَيح  ح مَره

َ
ره ا أ ُِونَ مه ثُمه َ  قَتُو

رُ نَ  كه  ١٢٦ َ َ  هُمح يرَه

126. क्या वे नहीं दखेते दक उनकी 
परीक्षा प्रत्येक वर्ग एक बार अथवा 
दो बार ली जाती[791]

 ह?ै दफर भी व े
तौबा (क्षमा याचना) नहीं करते 
और न लशक्षा ग्रहण करते हैं! 

نَِلنَن ح سُننورَ   
ُ
نهظَننرَ  وَإِذَا مَننآ أ

ٍٍ هَ ح ينَرَ  ََعح مح إىَََٰ  ُۡ وُ َٰكُم ََعح ى
حَد  

َ
َنح أ ْْۚ َ َفَ ٱ م  فُوا ُ ثُمه ٱنصََِ لِلّه

مح َٰنَنننوحم   ُۡ نه
َ
م بنَنننأ ُۡ َِ  ه  َُٰلنُنننو

ونَ  ُۡ قَ  ١٢٧ قَفح

127. और जब कोई सूरह उतारी 
जाये, तो वे एक-दसूरे की ओर दखेते 
हैं दक तुम्हें कोई दखे तो नहीं रहा 
ह?ै दफर मुूँह फेरकर चल दतेे हैं। 
अल्लाह ने उनके ददलों को (ईमान 
से)[792]

 फेर ददया ह।ै इस कारण दक 
वे समझ-बूझ नहीं रखते। 

َنننح  لَقَنندح جَنناءَٓكُمح رسَُننو    م 
 ٌِ نفُسَكُمح لَََِۛ

َ
لَليَح َ مَا لَننَتُّمح  أ

مَنيََ  حمُؤح حَننرََۛصٌ لَلنَنيحكُم بنَنٱل
 ١٢٨ رهحَيم   رءَُ ف  

128. (ह ेईमान वालो!) तुम्हारे पास 
तुम्हीं में से अल्लाह का एक रसूल 
आ गया ह।ै उस े वो बात भारी 
लगती ह,ै लजससे तुम्हें दःुख हो, वह 
तुम्हारी सफलता की लालसा रखते 
हैं और ईमान वालों के ललए 
                                                 
[791] अर्ाथत उन पर आपदा आत़ी है तर्ा अपिावनत वकिे जाते हैं। (इबे्न कस़ीर) 

[792] इस से अवभप्राि िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि हैं। 
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करुणामय दयावान् हैं। 

نبََ ٱ اْ َ قُن ح حَسح ُ َ ٓ فَننَ ِوََلهنوح لِلّه
حنُ    هَُنوَ  ََٰ  إَ ه هُوَ  لَليَحن َ ِوََكُه إلََ

 ١٢٩ رَبُّ ٱلحعَرحَ  ٱلحعَظَيمَ 

129. (ह े नबी!) दफर भी यदद वे 
आपसे मुूँह फेरत ेहों, तो उनसे कह 
दो दक मेरे ललए अल्लाह (का 
सहारा) बस ह।ै उसके अलतररक्त 
कोई ह़कीकी पूज्य नहीं और वही 
महाश्चसहासन का माललक (स्वामी) 
ह।ै 

 Sūrah Yūnus سُورَةُ يوُنسَُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

النٓنره ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ 
َتَيمَ   ١ ٱلۡح

 1. अललफ, लाम, रा। ये तत्वज्ञता से 
पररपूणग पुस्तक (कुआगन) की आयतें 
हैं। 

 ححَيحنَنآ 
َ
نح أ

َ
َِ لَجَباا أ كَانَ للَنها

َ
أ

َِ  إىَََٰ رجَُ    ننرَرَ ٱلنهنا
َ
نح أ

َ
مح أ ُۡ َنح م 

َينَ  َ ٱلَّه َ مح َٰنَدَمَ َ سشَّ  ُۡ َ نه ل
َ
ْ أ ءَامَنُوٓا

َٰفرَُ نَ  ُۗ ََٰاَ  ٱلحكَ َۡمح َ  ِ ٍ  لَندَ رَ صَدح

2. क्या मानव के ललए आश्चयग की 
बात ह ै दक हमने, उन्हीं में से एक 
पुरुर् पर, प्रकाशना भेजी ह ै दक 
आप, मानवगण को सावधान कर दें 
और जो ईमान लायें, उन्हें शुभ 
सूचना सुना दें दक उन्हीं के ललए 
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بيٌَ  إنَه َ َٰرَا لسَََٰحَر    उनके पालनहार के पास सत्य ٢ مُّ
सम्मान[793]

 ह?ै तो कादफ़रों ने कह 
ददया दक ये खुला जादगूर ह।ै 

هِكُنننمُ ٱإنَه  َي رَلنَننَ  رَ ُ ٱلَّه لِلّه
يهنا   

َ
رَۡ  فَِ سَتهََ َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  ٱلسه
ننتَوَىَٰ ىََ ٱلحعَننرحَ   ينُندَب رَُ  ثُننمه ٱسح
ندَ  ََعح ٍَ إَ ه مَنُۢ  فيَ ََ رَ  مَا مَن  مح

َ ٱلۡح
َٰلكَُنننمُ ٱ ُِّكُنننمح إذَحننَنن َ ْۚ ذَ ُ رَ لِلّه

رُ نَ  فلَََ ِرََكه
َ
ْۚ أ بُدُ  ُ  ٣ فٱَ ح

3. वास्तव में, तुम्हारा पालनहार वही 
अल्लाह ह,ै लजसन े आकाशों तथा 
धरती को छः ददनों में उत्पन्न दकया, 

दफर अशग (राज श्चसहासन) पर लस्थर 
हो गया। वही लवश्व की व्यवस्था 
कर रहा ह।ै कोई उसके पास 
अनुशंसा (लसफ़ाररश) नहीं कर 
सकता, परन्त ु उसकी अनुमलत के 
पश्चात्। वही अल्लाह तुम्हारा 
पालनहार ह,ै अतः उसी की ईबादत 
(वंदना)[794]

 करो। क्या तुम लशक्षा 
ग्रहण नहीं करते? 

ندَ ٱإلَََح َ مَرحجَعُكُمح جََيَع   َ ا   لَح لِلّه
 ْ ْۚ إنَهننُ   قَبحنندَُ ا ننا َلحننَ  ثُننمه  حَقًّ ٱلۡح

َيننَ ءَامَنُنواْ  نِيََ ٱلَّه يعُيَدُ ُ  لَََجح

4. उसी की ओर तुमसब को लौटना 
ह।ै ये अल्लाह का सत्य वचन ह।ै 
वही उत्पलि का आरंभ करता ह।ै 
दफर वही पुनः उत्पन्न करेगा, तादक 
उन्हें न्याय के साथ प्रलतफल 

                                                 
[793] सत्य सम्मान से अवभपे्रत स्वगथ है। अर्ाथत उन के सिकिों का िि उन्हें अल्लाह क़ी 

ओर से वििेगा। 

[794] भािार्थ िह है वक जब विश्व क़ी व्यिस्र्ा िह़ी अकेिा कर रहा है, तो पूज्य भ़ी िह़ी 

अकेिा होना चावहिे। 
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ننطَه  َٰننلحََََٰ  بٱَلحقَسح  لََمَلنُنواْ ٱلصه
اب   مح شََۡ ُۡ َ ْ ل َينَ كَفَرُ ا َننح  َ ٱلَّه م 

يَم   ُۢ بمََنا كََننُواْ َُ لََنمُ
َ
 لََنرَابٌ أ

فُرُ نَ   ٤ يكَح

प्रदान[795]
 करे। जो ईमान लाये और 

सदाचार दकये और जो कादफ़र हो 
गये, उनके ललए खोलता पेय तथा 
दःुखदायी यातना ह,ै उस अलवश्वास 
के बदले, जो कर रह ेथे। 

َي جَعََ   َ  ضَنيَاءٓ  هُوَ ٱلَّه نمح  ٱلشه
رَ ُ  مَنَننانََ  َ ٱلحقَمَننرَ ننُنور   ا َ َٰنَنده

سََنابَْۚ  نيََ َ ٱلۡح َ لَمُواْ لَدَهَ ٱلس  ََّعَح
ه مَا رَلنََ  ٱ َ   َ

َٰلنَكَ إَ ه بنَٱلۡح ُ ذَ لِلّه
ُ  ٱَِ ََٰ  لقََوح    َ لَمُ  قُفَص   ٥ ونَ قَعح

5. उसीने सूयग को ज्योलत तथा चाूँद 
को प्रकाश बनाया ह ै और उस 
(चाूँद) के गंतव्य स्थान लनधागररत 
कर ददये, तादक तुम वर्ों की लगनती 
तथा लह़साब का ज्ञान कर लो। 
इनकी उत्पलि अल्लाह ने नहीं की 
ह,ै परन्तु सत्य के साथ। वह उन 
लोगों के ललए लनशालनयों (लक्षणों) 
का वणगन कर रहा ह,ै जो ज्ञान रखते 
हों। 

 َُ َٰ تََ  ارَ َ مَا إنَه فَِ ٱرح َۡ حَ  َ ٱلنه
ٱلَه

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ُ فَِ ٱلسه رَلََ  ٱلِلّه

 ٦ ل قََوح   قَتهقُونَ  لَأَٓ َٰ   

6. लनःसंदहे रालत्र तथा ददवस के 
एक-दसूरे के पीछे आन ेमें और जो 
कुछ अल्लह ने आकाशों तथा धरती 
में उत्पन्न दकया ह,ै उन लोगों के 
ललए लनशालनयाूँ हैं, जो अल्लाह से 
डरत ेहों। 

                                                 
[795] भािार्थ िह है वक िह दूसरा परिोक का ज़ीिन इस वििे आिश्यक है वक किों के 

िि का वनिि िह चाहता है वक जब एक ज़ीिन किथ के वििे है तो दूसरा किों के 

प्रवतिि के वििे होना चावहिे। 
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َينننَ َ  يرَحجُننونَ لقََاءَٓننَنا  إنَه ٱلَّه
نُّواْ 

َ
مَنأ يَا َ ٱطح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ْ بٱَلۡح َ رضَُوا

َينننَ هُننمح َ نننح ءَاَ َٰتنََننا  ننا َ ٱلَّه َۡ َ ب
 ٧ غََٰفَلُونَ 

7. वास्तव में, जो लोग (प्रलय के 
ददन) हमसे लमलने की आशा नहीं 
रखते और सांसाररक जीवन से 
प्रसन्न हैं तथा उसीसे संतुष्ट हैं तथा 
जो हमारी लनशालनयों स ेअसावधान 
हैं। 

مُ ٱلنهارُ بمََنا كََننُواْ  ُۡ َٰ َ ى
ح
ْ لََٰٓئكََ مَأ

ُ
أ

سَبُونَ   ٨ يكَح
8. उन्हीं का आवास नरक ह,ै उसके 
कारण, जो वे करते रह।े 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َۡمح  ننندَي حۡ َٰنننلحََََٰ  قَ نننم ٱلصه ُۡ ُِّ رَ

َۡمُ  َۡمح  تََحننريَ مَننن تََحننتَ َنَننيَمََٰنَ
ََٰ  ٱلنهعيَمَ  نحَ َٰرُ فَِ جَ ه

َ  ٩ ٱلۡح

9. वास्तव में, जो ईमान लाये और 
सुकमग दकये, उनका पालनहार, उनके 
ईमान के कारण, उन्हें (स्वगग की) 
राह दशाग दगेा, लजनमें नहरें प्रवालहत 
होंगी। वे सुख के स्वगों में होंगे। 

نمه  ُۡ نا سُنبححََٰنَكَ ٱلله َۡ مح  يَ ُۡ َٰ وَى هَلح
ننا سَننَ َٰم ْۚ  َۡ مح  يَ ُۡ َ ءَارَننرُ  َ تََيَهننتُ

نننوَ  َ هَلح َ رَب  ننندُ لَِلّه َمح نَ ٱلۡح
َ
مح أ ُۡ َٰ ى

 ١٠ ٱلحعََٰلَمَيَ 

10. उनकी पुकार उस (स्वगग) में ये 
होगीः "ह े अल्लाह! तू पलवत्र ह।ै" 
और एक-दसूरे को उसमें उनका 
आशीवागद य े होगाः "तुमपर शालन्त 
हो।" और उनकी प्राथगना का अंत य े
होगाः "सब प्रशंसा, अल्लाह के ललए 
ह,ै जो सम्पूणग लवश्व का पालनहार 
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ह।ै" 

ن  ه َِ ٱلشّه ُ للَنهنا ُ  ٱلِلّه َ ۞َ لوَح قُعَج 
َۡنمح  َ لَقُضَََ إلَََح حِ َ

م بٱَلۡح ُۡ َ جَال تعَح ٱسح
َيننَ َ  يَ  مح  َ نَرَرُ ٱلَّه ُۡ جَلُ

َ
رحجُنونَ أ

ونَ  ُۡ مَ َۡمح قَعح َََٰٰنَ  ١١ لقََاءَٓناَ فَِ طُضح

11. और यदद अल्लाह, लोगों को 
तुरन्त बुराई का (बदला) द े दतेा, 

जैसे वे तुरन्त (सांसाररक) भलाई 
चाहते हैं, तो उनका समय कभी पूरा 
हो चुका होता! अतः जो (मरने के 
पश्चात्) हमसे लमलने की आशा नहीं 
रखते, हम उन्हें, उनके कुकमों में 
बहकते हुए[796]

 छोड देंगे। 

ن هَعََننَا  ُّ نسََٰنَ ٱلضُّۡ َ
حۡ وَإِذَا مَ ه ٱ

 ح ََٰآِمَ  
َ
ا أ  ح ََٰالَدا

َ
نا لََۡنۢبَ َ ٓ أ ا فَلَمه
نَا  ن لهنمح كَشَفح

َ
ه ُ  مَره كَنأ ُِ َ نحُ  

   ُِ ُ نَآ إىَََٰ  ننُ  ْۚ كَننَََٰٰلكََ  ينَندح سه مه
َننن يََ مَنننا نَُۛ نَنن كََننُننواْ نَ للَحمُسِح

مَلُونَ   ١٢ قَعح

12. और जब मानव को कोई दःुख 
पहुूँचता ह,ै तो हमें लेटे, बैठे या खड े
होकर पुकारता ह।ै दफर जब हम 
उसका दःुख दरू कर दते ेहैं, तो ऐसे 
चल दतेा ह,ै जैसे कभी हमें दकसी 
दःुख के समय पुकारा ही न हो! 
इसी प्रकार, उल्लंघनकाररयों के ललए 
उनके करतूत शोलभत बना ददये गये 
हैं। 

نَننا ٱلحقُننرُ نَ مَننن  لَتح هح
َ
 और तुमसे पहले, हम कई .13َ لَقَنندح أ

जालतयों को ध्वस्त कर चुके हैं; जब 
                                                 
[796] आित का अर्थ िह है वक अल्लाह के दुष्किों का दण्ड देने का वनिि िह नह़ी ंहै वक 

तुरन्त संसार ह़ी िें उस का कुिि दे वदिा जािे। परनु्त दुष्किी का िहाूँ अिसर 

वदिा जाता है, अन्यर्ा उन का सिि कभ़ी का पूरा हो चुका होता। 
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مح  ُۡ ْ  جََناءَٓهح نا ظَلَمُنوا قَبحلكَُمح لمَه
يَ ََ َٰننَ  َ مَننا كََننُنواْ  م بٱَلِح ُۡ رسُُننلُ
ْْۚ كَننَََٰٰلكََ نََحننِيَ ٱلحقَننوحمَ  مَنُننوا لََؤُح

رمََيَ  حمُجح  ١٣ ٱل

उन्होंन े अत्याचार दकये और उनके 
पास उनके रसूल खुले तकग (प्रमाण) 
लाये, परन्तु वे ऐसे नहीं थे दक 
ईमान लाते, इसी प्रकार, हम 
अपरालधयों को बदला दते ेहैं। 

َُ فَِ  َٰٓئنَن َِ ثُننمه جَعَلحننَ َٰكُمح رَ
 َُ دَهمَح لَننَظُرَ كَيح ََعح رَۡ  مَنُۢ 

َ ٱلۡح
مَلُونَ   ١٤ هَعح

14. दफर हमन े धरती में उनके 
पश्चात्, तुम्हें उनका स्थान ददया, 

तादक हम दखेें दक तुम्हारे कमग कैसे 
होते हैं? 

ََي ََ َٰن    َۡمح ءَاياَهُنَا   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
َينننَ َ  يرَحجُننونَ  لقََاءَٓننَنا َٰنَناَ  ٱلَّه

 ْۚ ُ هح َ  ح بنَد 
َ
َ َ َٰنرَآ أ حِ ٱئحَ  بقَُرحءَانٍ غَ

هَُ  مَنن َُٰ ح مَا  َ بدَ 
ُ
نح َ

َ
يكَُونُ ىَٓ أ

َُ إَ ه مَنا  ِهبنَ
َ
َ ٓ ن إنَح َ ِلَحقَايِٕٓ نَفح

رَافُ إنَح لَصَيحُ  
َ
ٓ أ َٰٓ إىََه  إَ  َ َِ يوُ

ٍ  لَظَيم   َ لَرَابَ يوَح  ١٥ رَى 

15. और (ह ेनबी!) जब हमारी खुली 
आयतें उन्हें सुनाई जाती हैं, तो जो 
हमसे लमलन ेकी आशा नहीं रखते, वे 
कहते हैं दक इसके लसवा कोई दसूरा 
कुआगन लाओ या इसमें पररवतगन कर 
दो। उनसे कह दो दक मेरे बस में ये 
नहीं ह ै दक अपनी ओर स े इसमें 
पररवतगन कर दूूँ। मैं तो बस उस 
प्रकाशना का अनुयायी हूँ, जो मेरी 
ओर की जाती ह।ै मैं यदद अपने 
पालनहार की अवज्ञा करूूँ , तो मैं 
एक घोर ददन की यातना से डरता 
हूँ। 

نن ََ ِنُنُ   َٰنُن  لهننوح  ُ مَننا ِلََوح  आप कह दें: यदद अल्लाह .16اءَٓ ٱلِلّه
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َٰكُم بَ َ   َ قَدح  رَى هح
َ
لَليَحكُمح َ َ ٓ أ

َنن قَبحلنَلَِثَحُ   يَكُمح ُ مُر    َ ْٓۚ ا م 
قَلُونَ  فلَََ هَعح

َ
 ١٦ أ

चाहता, तो मैं कुआगन तुम्हें सुनाता 
ही नहीं और न वह तुम्हें इससे 
सूलचत करता। दफर मैं इससे पहले 
तुम्हारे बीच एक आयु व्यतीत कर 
चुका हूँ। तो क्या तुम समझ बूझ 
नहीं रखत ेहो[797]

? 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

بَ يَ َٰتنَ َ ْٓۚ إنَهنُ   َ    ح كَره
َ
كَرَباا أ

رَمُونَ  حمُجح لَُ  ٱل  ١٧ قُفح

17. दफर उसस े अलधक अत्याचारी 
कौन होगा, जो अल्लाह पर लमथ्या 
आरोप लगाये अथवा उसकी आयतों 
को लमथ्या कह?े वास्तव में, ऐसे 
अपराधी सफल नहीं होते। 

َ مَننا َ   بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه َ ََۛعح
مح َ ََۛقُولنُنونَ  ُۡ ننهُمح َ َ  ينَننفَعُ يضَُُّۡ

فََََٰٰٓٓؤُناَ لَنندَ  َُ ؤَُ ءَٓ  َْۚ َٰنُ ح َ َٰٓ ٱلِلّه
لنَنمُ فَِ  َ بمََننا َ  قَعح ِنُبَ نَننوُونَ ٱلِلّه

َ
َ

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ َ  فَِ ٱلۡح ننننننننمََََٰٰ ٱلسه

18. और वे अल्लाह के लसवा, उनकी 
इबादत (वंदना) करते हैं, जो न तो 
उन्हें कोई हालन पहुूँचा सकत ेहैं और 
न कोई लाभ और कहते हैं ये 
अल्लाह के यहाूँ, हमारे अलभस्तावक 
(लसफाररशी) हैं, आप कलहयेः क्या 
तुम अल्लाह को ऐसी बात की 
                                                 
[797] आित का भािार्थ िह है वक िवद तुि एक इस़ी बात पर विचार करो वक िैं तुम्हारे 

वििे कोई अपररवचत अज्ञात नह़ी ंहूँ। िैं तुम्ह़ी िें से हूँ। िह़ी ंिक्का िें पैदा हुआ, और 

चाि़ीस िषथ क़ी आिु तुम्हारे ब़ीच व्यत़ीत क़ी। िेरा पूरा ज़ीिन चररत्र तुम्हारे सािने है, 

इस अिवध िें तुिने सत्य और अिानत के विरुध्द िुझ िें कोई बात नह़ी ंदेख़ी तो अब 

चाि़ीस िषथ के पश्चात् िह कैसे हो सकता है वक अल्लाह पर िह विथ्या आरोप िगा 

दूूँ  वक उस ने िह कुआथन िुझ पर उतारा है? िेरा पवित्र ज़ीिन स्विं इस बात का 

प्रिाण है वक िह कुआथन अल्लाह क़ी िाण़ी है। और िैं उस का नब़ी हूँ। और उस़ी क़ी 

अनुिवत से िह कुआथन तुम्हें सुना रहा हूँ। 
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ننننا  سُننننبححََٰنَُ   َ ِعَََٰننننلََٰ َ مه
َكُونَ   ١٨ يشُّح

सूचना द ेरह ेहो, लजसके होने को न 
वह आकाशों में जानता ह ैऔर न 
धरती में? वह पलवत्र और उच्च ह,ै 

उस लशकग (लमश्रणवाद) स,े जो वे कर 
रह ेहैं। 

َ  َ مَا كََنَ  ن مه
ُ
ٓ أ ُِ إَ ه وََٰحَندَ    ٱلنها
َ  كَُمَََ   ْْۚ َ لوَح تَلَفُوا سَبَقَ ح مَن فٱَرح

مح  يَمَنا  يَن َ  ُۡ حٰننَ ن بَ ِ كََ لَقُضَََ ره
 ١٩ يََحتَلفَُونَ 

19. लोग एक ही धमग (इस्लाम) पर 
थ,े दफर उन्होंन ेलवभेद[798]

 दकया और 
यदद आपके पालनहार की ओर स,े 

पहले ही से एक बात लनलश्चत न[799]
 

होती, तो उनके बीच उसका (संसार 
ही में) लनणगय कर ददया जाता, 

लजसमें वे लवभेद कर रह ेहैं। 

نََِ  لَليَحن َ ءَاينََ  
ُ
َ ٓ أ  َ ََۛقُولوُنَ لوَح

ِ َ َ   َ قُ ح إنَهمَنا  َن ره َ م  ٱلحضَيحناُ لَِلّه
َننننَ فنَننٱنتَظَرُ ٓ  اْ إَ  َ مَعَكُنننم م 
حمُنتَظَرََۛنَ   ٢٠ ٱل

20. और वे ये भी कहते हैं दक 
आपपर कोई आयत (चमत्कार) क्यों 
नहीं उतारा गया[800]

? आप कह दें 
दक परोक्ष की बातें तो अल्लाह के 
अलधकार में हैं। अतः, तुम प्रतीक्षा 
करो, मैंभी तुम्हारे साथ प्रतीक्षा कर 
रहा हूँ[801]। 

                                                 
[798] अतः कुछ वशकथ  करने और देि़ी देिताओ ंको पूजने िगे। (इबे्न कस़ीर) 

[799] वक संसार िें िोगो ंको किथ करने का अिसर वदिा जािे। 

[800] जैसे वक सफ़ा पिथत सोने का हो जाता। अर्िा िक्का के पिथतो ंके स्र्ान पर अद्यान 

हो जाते। (इबे्न कस़ीर) 

[801] अर्ाथत अल्लाह के आदेश क़ी। 
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  َ َ حُ َِ رَ نَا ٱلنها ذَقح
َ
ندَ  وَإِذَآ أ ََعح َنُۢ  م 

نر   تح نم مه ُۡ َ مح إذََا ل ُۡ تح اءَٓ مَسه ه فَِٓ  َِ
اْۚ إنَه  نرا ُ  مَتح َ سَح

َ
ُ أ ْۚ ََُٰ  ٱلِلّه ءَاياَِنََا

تُرُ نَ  تُبُونَ مَا هَمح  ٢١ رسُُلنََا يكَح

21. और जब हम, लोगों को दःुख 
पहुूँचन े के पश्चात्, दया (का स्वाद) 
चखात े हैं, तो तुरन्त हमारी आयतों 
(लनशालनयों) के बारे में र्ड्यंत्र रचने 
लगते हैं। आप कह दें दक अल्लाह 
का उपाय अलधक तीव्र ह।ै हमारे 
फ़ररश्ते तुम्हारी चालें ललख रह ेहैं। 

 َ كُُمح فَِ ٱلحننبََ  َ  ِ َي يسَُنن هُننوَ ٱلَّه
َٰٓ إذََا كُنتُمح فَِ ٱلحفُلحكَ  رَ  حَتِه َحح َ ٱلِح

َۡم برَََۛ    َ طَي بَََ  َ فرَحَُنواْ   جََرََۛحنَ ب
  ُ ننا رََۛننٌ  عََصَنن َۡ ننا جَاءَٓهح َۡ َ ب
َ مَنمَن  

جُ مَنن كُ  حمَنوح   جََاءَٓهُمُ ٱل
ْ َ ظَنُّ  َۡمح هَلَوُا َ حَيطَ ب

ُ
مح أ ُۡ نه

َ
َ  وٓاْ َ ٱلِلّه

نَيَحتنََنا 
َ
َينَ لنَئنَح أ مُُحلصََيَ هَُ ٱل 

مَننننح َ َٰنننرَ َ  لَنتَُنننونَنه مَننننَ 
َٰتَرََۛنَ   ٢٢ ٱل ه

22. वही ह,ै जो जल तथा थल में 
तुम्हें दफराता ह।ै दफर जब तुम 
नौकाओं में होते हो और (नौकाएूँ) 
उन (सवारों) को लेकर अनुकूल वाय ु
के कारण चलती हैं और वे उसस े
प्रसन्न होते हैं, तो अकस्मात् प्रचन्ड 
वाय ु का झोंका आ जाता ह ै और 
प्रत्येक स्थान से उन्हें लहरें मारने 
लगती हैं और समझत े हैं दक उन्हें 
घेर ललया गया ह,ै तो अल्लाह से 
उसके ललए धमग को लवशुध्द 
करके[802]

 प्राथगना करते हैं दक यदद 
तून ेहमें बचा ललया, तो हम अवश्य 
तेरे कृतज्ञ बनकर रहेंगे! 

                                                 
[802] और सब देि़ी देिताओ ंको भूि जाते हैं। 
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نمح إذََا هُنمح قَبحضُنونَ فَِ  ُۡ َٰ نَىَ
َ
آ أ فَلَمه

ا  َۡ قُّ
َ
أ ِۗ يََٰٓ َ   َ

َ ٱلۡح حِ رَۡ  بضََ
َ ُِ ٱلۡح ٱلنها

نفُسَننكُم  
َ
َٰٓ أ ننيُكُمح ىََ ََضح إنَهمَننا 

نحيَننا  ثُننمه إلَََحنَننا  َيَننوَٰ َ ٱلُّ ََ ٱلۡح َََٰٰنن مه
مَرحجَعُكُمح َ نُنبَ ئَُكُم بمََا كُنتُمح 

مَلُونَ   ٢٣ هَعح

23. दफर जब उन्हें बचा लेता ह,ै तो 
अकस्मात् धरती में अवैध लवद्रोह 
करने लगते हैं। ह े लोगो! तुम्हारा 
लवद्रोह, तुम्हारे ही लवरुध्द पड रहा 
ह।ै ये सांसाररक जीवन के कुछ 
लाभ[803]

 हैं। दफर तुम्हें हमारी ओर 
दफरकर आना ह।ै तब हम, तुम्हें बता 
देंगे दक तुम क्या कर रह ेथ?े 

نحيَنا كَمَناءٍٓ  َيَنوَٰ َ ٱلُّ إنَهمَا مَثَُ  ٱلۡح
تَلطََ بَ َ  مَاءَٓ فٱَرح لحَ َُٰ  مَنَ ٱلسه َِ ن

َ
 أ

 ُِ كُُ  ٱلنها
ح
ا يأَ رَۡ  مَمه

َ نَبَاتُ ٱلۡح
رُۡ  

َ رَرَتَ ٱلۡح
َ
َٰٓ إذََآ أ نحعََٰمُ حَتِه

َ َ ٱلۡح
ننآ  َۡ لُ هح

َ
َۛهنَنن ح َ ظَنننه أ ننا َ ٱنه َۡ رَُ  نرُح

رُننَا  مح
َ
آ أ َۡ َٰ ِىَ

َ
آ َ َۡ َٰدَرُ نَ لَليَح مح قَ ُۡ نه

َ
َ

ار   َۡ  ح نَ
َ
ا لََحلَا أ ا حَصَيد  َۡ ا فَجَعَلحَ َٰ

نَ  ن لهمح هَضح
َ
َ ه كَنَََٰٰلكََ  كَأ مح

َ بنَٱلۡح
ننننُ  ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح    َ  نُفَص 

24. सांसाररक जीवन तो ऐसा ही ह,ै 

जैसे हमन ेआकाश से जल बरसाया, 

लजससे धरती की उपज घनी हो 
गयी, लजसमें से लोग और पशु खाते 
हैं। दफर जब, वह समय आया दक 
धरती ने अपनी शोभा पूरी कर ली 
और सुसलज्जत हो गयी और उसके 
स्वामी ने समझा दक वह, उसस े
लाभांलवत होने पर सामथ्यग रखते हैं, 

तो अकस्मात् रात या ददन में 
हमारा आदशे आ गया और हमने 
उस,े इस प्रकार काटकर रख ददया, 

                                                 
[803] भािार्थ िह है वक जब तक संसाररक ज़ीिन के संसाधन का कोई सहारा होता है तो 

िोग अल्लाह को भूिे रहते हैं। और जब िह सहारा नह़ी ंहोता तो उन का अन्तरज्ञान 

उभरता है। और िह अल्लाह को पुकारने िगते हैं। और जब दुःख दूर हो जाता है तो 

विर िह़ी दशा हो जात़ी है। इस्लाि िह वशक्षा देता है वक सदा सुख दुःख िें उसे िाद 

करते रहो। 
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رُ نَ  जैसे दक कल वहाूँ थी[804] ٢٤ قَتَفَته
 ही नहीं। 

इसी प्रकार, हम आयतों का वणगन 
खोल-खोल कर करते हैं, तादक लोग 
मनन-श्चचतन करें। 

نننَ َٰمَ َ ٱ لُوٓاْ إىَََٰ هَارَ ٱلسه ُ ينَنندح لِلّه
نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط   حۡ ََۛ َ 

تَ  سح  ٢٥ قيَم  مُّ

25. और अल्लाह तुम्हें शालन्त के घर 
(स्वगग) की ओर बुला रहा ह ै और 
लजस े चाहता ह,ै सीधी डगर दशाग 
दतेा ह।ै 

نََّٰ ۞ ُسح سَنُواْ ٱلۡح حح
َ
َينَ أ  َ نَََۛاهَ    ل لََّه

مح قَرَ   َ  ُۡ ْۚ  َ  يرَحهَُ   جُُوهَ ٌَ َ َ  ذلَهن
ا  َۡ ََ  هُمح  يَ َنه حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

 ٢٦ خََٰلَُِ نَ 

26. लजन लोगों ने भलाई की, उनके 
ललए भलाई ही होगी और उसस े
भी अलधक[805]। 

اءُٓ  َِ ي نَنوَاتَ جَن ْ ٱلسه َينَ كَسَبُوا َ ٱلَّه
ٰ ئَََِۭ  مح ذلَهنَ   سَ ُۡ ا َ ِرَحهَقُ َۡ نا  بمََثحلَ مه
م  ُۡ َ َ مَنح عََصَنم   ل َنَ ٱلِلّه نهمَنآ  م 

َ
كَأ

حَ   َنَ ٱلَه ا م  مح َٰيََع  ُۡ شَيَ ح  جُُوهُ حِ أُ
نحََٰاُ ٱلنهنارَ   صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
ْۚ أ ا لمَا مُظح

27. और लजन लोगों ने बुराईयाूँ कीं, 

तो बुराई का बदला उसी जैसा 
होगा; उनपर अपमान छाया होगा 
और उनके ललए अल्लाह से बचाने 
वाला कोई न होगा। उनके मुखों पर 
ऐसे काललमा छायी होगी, जैसे 
अंधेरी रात के काले पद,े उनपर पड े
                                                 
[804] अर्ाथत संसाररक आनंद और सुख िषाथ क़ी उपज के सिान सािविक और अस्र्ाि़ी 

है। 

[805] अवधकांश भाष्यकारो ंने "अवधक" का भािार्थ "आवख़रत िें अल्लाह का दशथन" और 

"भिाई" का "स्वगथ" वकिा है। (इबे्न कस़ीर) 
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ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  हुए हों। वही नारकी होंगे और वही ٢٧ هُمح  يَ
उसमें सदावासी होंगे। 

 ا ثُنمه نَقُنوُ  َ ََۛوحمَ َ حشُُّهُمح جََيَع  
كُننواْ مَمَنكَُنن َ شۡح

َ
َينننَ أ نننتُمح للََّه

َ
مح أ

مح  َ َٰنَاَ   ُۡ حٰنَ َۛهلحنَا بَ َِ ْۚ فَ كََٓ كُُمح َ شَُۡ
نننا كُننننتُمح إيَهاننَننا  كََٓ هُُنننم مه شَُۡ

بُدُ نَ   ٢٨ هَعح

28. लजस ददन, हम उनसब को एकत्र 
करेंगे, दफर उनसे कहेंगे, लजन्होंने 
साझी बनाया ह ै दक अपन े स्थान 
पर रुके रहो और तुम्हारे (बनाये 
हुए) साझी भी। दफर हम उनके 
बीच अलगाव कर देंगे और उनके 
साझी कहेंगेः तुमतो हमारी वंदना 
ही नहीं करते थे। 

حٰنَنَننا  َۡيدَُۢا بَ نن ََ  َ فَتَننلََٰ بنَنٱلِلّه
حٰنننننَكُمح إنَ كُنهننننا َ نننننح  َِ  َ

 ٢٩ لَبَاهَِكَُمح لغَََٰفَليََ 

29. हमारे और तुम्हारे बीच, अल्लाह 
का साक्ष्य बस ह ैदक तुम्हारी वंदना 
से, हम असूलचत थे। 

نن    ننآ  هُنَالنَنكَ هَبحلنُنواْ كُُّ نَفح مه
 
َ
مُ أ ُۡ َٰ لىَ َ مَننوح ٓ اْ إىََ ٱلِلّه ْۚ َ رُهُّ ننلَفَ ح سح

ننا كََننُنواْ  م مه ُۡ َ  َ ضَنن ه َ نننح َنن  
ٱلۡح

رَُ نَ   ٣٠ قَفح

30. वहीं, प्रत्येक व्यलक्त उस े परख 
लेगा, जो पहल े दकया ह ै और व े
(लनणगय के ललए) अपने सत्य स्वामी 
की ओर फेर ददय ेजायेंग ेऔर जो 
लमथ्या बातें बना रह ेथ,े उनसे खो 
जायेंगे। 
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نمَاءَٓ  َننَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َُٰ ح مَن ينَرح
 ََ ننمح لنَنكُ ٱلسه ننن قَمح مه

َ
رَۡ  أ

َ َ ٱلۡح
بحصََٰرَ َ مَن يَُحرجَُ ٱلحنحَۡه مَننَ 

َ َ ٱلۡح
رجَُ  حمَي ََ  َ َُۛخح حَۡ َ ٱل

حمَي ََ  مَنَ ٱلح ٱل
 ْۚ ُ ْۚ فَسَيَقُولوُنَ ٱلِلّه رَ مح

َ َ مَن يدَُب رَُ ٱلۡح
فلَََ هَتهقُونَ 

َ
 ٣١ َ قُ ح أ

31. (ह े नबी!) उनसे पूछें दक तुम्हें 
कौन आकाश तथा धरती[806]

 स े
जीलवका प्रदान करता ह?ै सुनने तथा 
दखेने की शलक्तयाूँ दकसके अलधकार 
में हैं? कौन लनजीव से जीव को तथा 
जीव से लनजीव को लनकालता ह?ै 

वह कौन ह,ै जो लवश्व की व्यवस्था 
कर रहा ह?ै वे कह देंगे दक 
अल्लाह[807]

! दफर कहो दक क्या तुम 
(सत्य के लवरोध से) डरत ेनहीं हो? 

َنن ُّ   ُِّكُننمُ ٱلۡح ُ رَ فنَنَََٰٰلكَُمُ ٱلِلّه
 َٰ  ه

َ
َُٰ   فَأ  َ َ إَ ه ٱلوه   َ

دَ ٱلۡح ََعح َ مَاذَا 
فُونَ  َ  ٣٢ ِصُِح

32. तो वही अल्लाह तुम्हारा सत्य 
पालनहार ह,ै दफर सत्य के पश्चात् 
कुपथ (असत्य) के लसवा क्या रह 
गया? दफर तुम दकधर दफराये जा 
रह ेहो? 

ِ نَكَ ىََ  كََََٰٰلكََ حَقه ح كَُمََُ  رَ
ننننمح َ   ُۡ نه

َ
َينننننَ فَسَننننقُوٓاْ َ ٱلَّه

مَنُونَ   ٣٣ يؤُح

33. इस प्रकार, आपके पालनहार की 
बातें अवज्ञाकाररयों पर सत्य लसध्द 
हो गयीं दक वे ईमान नहीं लायेंगे। 

ننن  كََِٓكَُننم مه  आप उनसे कलहयेः क्या तुम्हारे .34َٰنُن ح هَنن ح مَننن شَُۡ
                                                 
[806] आकाश क़ी िषाथ तर्ा धरत़ी क़ी उपज से। 

[807] जब िह स्व़ीकार करते हो वक विश्व क़ी व्यिस्र्ा अल्लाह ह़ी कर रहा है तो पूजा 

अराधना भ़ी उस़ी क़ी होऩी चावहिे। 
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 ُ َلحَ  ثُمه يعُيَدُ ُ ْۚ َٰنَُ  ٱلِلّه قَبحدَُ اْ ٱلۡح
 َٰ  ه

َ
َلحَ  ثُنمه يعُيَندُ ُ   فنَأ ْ ٱلۡح قَبحدَُ ا

فَتُونَ   ٣٤ ِؤُح

सालझयों में कोई ह,ै जो उत्पलि का 
आरंभ करता दफर उस ेदहुराता ह।ै 
दफर तुम कहाूँ बहके जा रह ेहो? 

ننن  كََِٓكَُننم مه َٰنُن ح هَنن ح مَننن شَُۡ
ندَي  حۡ ُ قَ ه ََُٰ  ٱلِلّه َ   َ

دَيٓ إىََ ٱلۡح حۡ قَ
 َ َن  

ندَيٓ إىََ ٱلۡح حۡ َ مَنن قَ
َ
ِۗ أ َ حَ  

للَح
ن  ه  مه

َ
ََ أ ن يتُهبَ

َ
حَ ُّ أ

َ
ٓ أ يٓ إَ ه َ َۡند  يَ

 َُ نندَىَٰ  َ مَننا لَكُننمح كَيحنن حۡ ن قُ
َ
أ

 ٣٥ تََحتُمُونَ 

35. आप कलहयेः क्या तुम्हारे 
सालझयों में कोई संमागग दशागता ह?ै 

(यदद नहीं,)तो क्या जो संमागग 
दशागता हो, वह अलधक योग्य ह ै दक 
उसका अनुपालन दकया जाय ेअथवा 
वह, जो स्वयं संमागग पर न हो, 

परन्तु ये दक उस ेसंमागग दशाग ददया 
जाये? तो तुम्हें क्या हो गया ह?ै तुम 
कैसा लनणगय कर रह ेहो? 

ْۚ إنَه  نَ هُُمح إَ ه ظَنًّنا كح
َ
َُ أ َ مَا يتَهبَ

 ْۚ يحنواا ََ  َ   َ
نَّ مَنَ ٱلۡح نه َ  قُضح إنَه  ٱلظه
عَلُونَ  ُۢ بمََا قَفح َ لَليَمُ  ٣٦ ٱلِلّه

36. और उन (लमश्रणवाददयों) में 
अलधकांश, अनुमान का अनुसरण 
करते हैं और सत्य को जानने में, 

अनुमान कुछ काम नहीं द ेसकता। 
वास्तव में, अल्लाह जोकुछ वे कर 
रह ेहैं, भली-भाूँलत जानता ह।ै 

ىَٰ  رََ ن قُفح
َ
َ مَا كََنَ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانُ أ

ندَيَ   َ َ لََٰكَنن ِصَح مَن هُ نَ ٱلِلّه
صَنننيَ   َ يدََيحننن َ َ هَفح ََنننيح َي  ٱلَّه

37. और ये कुआगन, ऐसा नहीं ह ै दक 
अल्लाह के लसवा अपन ेमन से बना 
ललया जाये, परन्त ुउन (पुस्तकों) की 
पुलष्ट ह,ै जो इससे पहल े उतरी हैं 
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 َ ٱلحتََََٰٰاَ َ  رََۛحاَ  يَن َ مَنن رهب 
 ٣٧ ٱلحعََٰلَمَيَ 

और य े पुस्तक (कुआगन) लववरण[808]
 

ह।ै इसमें कोई संदहे नहीं दक ये 
सम्पूणग लवश्व के पालनहार की ओर 
से ह।ै 

ِوُاْ 
ح
َٰننُ   َٰنُن ح فنَنأ ى رََ مح قَقُولنُنونَ ٱ ح

َ
أ

َثحلنَن َ  َ ٱهحلُننواْ مَنننَ  سسَُننورَ    م 
َن هُ نَ ٱ تُم م  تَيَعح َ إنَ كُنتُمح ٱسح لِلّه

 ٣٨ صََٰدَقيََ 

38. क्या वे कहते हैं दक इस (कुआगन) 
को उस (नबी) ने स्वय ंबना ललया 
ह?ै आप कह दें: इसीके समान एक 
सूरह ले आओ और अल्लाह के 
लसवा, लजसे (अपनी सहायता के 
ललए) बुला सकत ेहो बुला लो, यदद 
तुम सत्यवादद हो। 

ْ بعََلحمَ َ   ْ بمََا لمَح يُيَيُوا بوُا بَ ح كَره
 ََۛلنُنُ  ْۚ كَننَََٰٰلكََ 

ح
َۡمح ِأَ َ ِ

ح
ننا ينَنأ َ لمَه

بَ  َۡمح  فنَٱنظُرح كَره َينَ مَن قَنبحلَ
ٱلَّه

َٰلمََيَ  َُ ٱلظه َٰقبََ َُ كََنَ عَ  ٣٩ كَيح

39. बलल्क उन्होंन े उस (कुआगन) को 
झुठला ददया, जो उनके ज्ञान के घेरे 
में नहीं[809]

 आया और न उसका 
पररणाम उनके सामने आया। इसी 
प्रकार, उन्होंन ेभी झुठलाया था, जो 
इनसे पहल े थे। तो दखेो दक 
अत्याचाररयों का क्या पररणाम 
हुआ? 

                                                 
[808] अर्ाथत अल्लाह क़ी पुस्तको ंिें जो वशक्षा द़ी गि़ी है उस का कुआथन िें सविस्तार िणथन 

है। 

[809] अर्ाथत वबना सोचे सिझे इसे झुठिाने के वििे तैिार हो गिे। 
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ن  م مه ُۡ مَنُ بَ َ  َ مَنح ن يؤُح م مه ُۡ َ مَنح
لنَنمُ  لح

َ
ُِّننكَ أ مَنُ بنَن َ ْۚ َ رَ  ينُنؤح

 ه
سَدَينَ  حمُفح  ٤٠ بٱَل

40. और उनमें से कुछ ऐसे हैं, जो 
इस (कुआगन) पर ईमान लात ेहैं और 
कुछ ईमान नहीं लात ेऔर आपका 
पालनहार उपद्रवकाररयों को अलधक 
जानता ह।ै 

َ َ مَننلَ 
بوُكَ َ قُنن  ى  وَإِن كَننره

ننتُم برَََۛنٓنوُونَ 
َ
َ لَكُمح َ مَلُكُمح  أ

أ بنَنريَٓء   ننَنا
َ
مَننُ  َ َ  ح

َ
ننآ أ ننا  مَمه َمه م 

مَلُونَ   ٤١ هَعح

41. और यदद वे आपको झुठलायें, तो 
आप कह दें: मेरे ललए मेरा कमग ह ै
और तुम्हारे ललए तुम्हारा कमग। तुम 
उससे लनदोर् हो, जो मैं करता हूँ 
तथा मैं उसस े लनदोर् हूँ, जो तुम 
करते हो। 

ننن  م مه ُۡ ننتَمَعُونَ إلَََحننكَْۚ َ مَنننح يسَح
مه َ لوَح كََننُواْ َ   َُ ٱلصُّ مَ نَ  شسُح

َ
فَأ
َ
أ

قَلُونَ   ٤٢ قَعح

42. इनमें से कुछ लोग, आपकी ओर 
कान लगात े हैं। तो क्या आप 
बहरों[810]

 को सुना सकते हैं, यद्यलप व े
कुछभी न समझ सकत ेहों? 

ننَ  
َ
فَأ
َ
ن ينَظُنرُ إلَََحنكَْۚ أ م مه ُۡ َ مَنح

َ َ لنَنوح كََننُنواْ َ   نندَي ٱلحعُنن ح حۡ هَ
 ٤٣ قُبحصَُِ نَ 

43. और उनमें से कुछ ऐसे हैं, जो 
आपकी ओर तकत ेहैं, तो क्या आप 
अंध ेको राह ददखा देंगे, यद्यलप उन्हें 
कुछ सूझता न हो? 

يحنننو  إنَه  ََ  َِ لنَنمُ ٱلنهننا َ َ  قَظح ا ٱلِلّه
مح  ُۡ نفُسَننن

َ
َِ أ َ لََٰكَننننه ٱلنهنننا

44. वास्तव में, अल्लाह, लोगों पर 
अत्याचार नहीं करता, परन्त ु लोग 
                                                 
[810] अर्ाथत जो वदि और अन्तरज्ञान के बहरे हैं। 
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لمَُونَ  ं स्वय ٤٤ قَظح अपने ऊपर अत्याचार करते 
हैं[811]। 

ن لهمح يلَحبَثُوٓاْ إَ ه 
َ
َ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح كَأ

ننارَ  َۡ َنننَ ٱلنه َ  م  قَتَعَننارَفُونَ سَننالَ
بوُاْ  َيننَ كَنره ن ٱلَّه ْۚ ََٰدح رَسََِ مح ُۡ حٰنَ بَ

تَدَينَ  حۡ َ َ مَا كََنوُاْ مُ  ٤٥ بلَقََاءَٓ ٱلِلّه

45. और लजस ददन अल्लाह उन्हें 
एकत्र करेगा, तो उन्हें लगेगा दक वे 
(संसार में) ददन के केवल कुछ क्षण 
रह।े वे आपस में पररलचत होंगे। 
वास्तव में, वे क्षलतग्रस्त हो गये, 

लजन्होंने अल्लाह से लमलने को 
झुठला ददया और वे सीधी डगर 
पान ेवाल ेन हए। 

َي نعََدُهُمح  ٍَ ٱلَّه ََعح ا نرَََُۛنهكَ  وَإِمه
يَنهكَ فَنلَََحنَا   ح نَتَوَ ه

َ
مح ثُنمه أ ُۡ مَرحجَعُ

عَلُونَ  َٰ مَا قَفح َۡيدٌ ىََ ََ  ُ  ٤٦ ٱلِلّه

46. और यदद, हम आपको उस 
(यातना) में से कुछ ददखा दें, 

लजसका वचन उन्हें द ेरह ेहैं अथवा 
(उससे पहल)े आपका समय पूरा कर 
दें, तोभी उन्हें हमारे पास ही 
दफरकर आना ह।ै दफर अल्लाह 
उसपर साक्षी ह,ै जो वे कर रह ेहैं। 

ننَ   مه
ُ
َ أ
اءَٓ رهسُننو    فنَننذََا جَنن َ لنَنكُ 

نطَ  م بٱَلحقَسح ُۡ حٰننَ ن بَ مح َٰضَََُ ُۡ ُ رسَُول
لَمُونَ   ٤٧  هَُمح َ  قُظح

47. और प्रत्येक समुदाय के ललए एक 
रसूल ह।ै दफर जब उनका रसूल आ 
गया, तो (हमारा लनयम ये ह ै दक) 
उनके बीच न्याय के साथ लनणगय 
                                                 
[811] भािार्थ िह है वक िोग अल्लाह क़ी द़ी हुि़ी सिझ बूझ से काि न िे कर सत्य और 

िास्तविक्ता के ज्ञान क़ी अहथता खो देते हैं। 
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कर ददया जाता ह ै और उनपर 
अत्याचार नहीं दकया जाता। 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٤٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

48. और वे कहते हैं दक हमपर 
यातना का वचन कब पूरा होगा, 

यदद तुम सत्यवादद हो? 

   َِ َ ن  لنَكُ لَنفَح مح
َ
ٓ أ ا َ َ  َُٰ   ه

ن ََ ا إَ ه مَا  عا ُۗ نَفح ُ ٍَ اءَٓ ٱلِلّه ن مه
ُ
َ أ
لنَكُ 

ننمح فنَنلََ  ُۡ جَلُ
َ
ْۚ إذََا جَنناءَٓ أ جَننٌ 

َ
أ

  َ تَننننننوحخَرُ نَ سَنننننالَ َ َ   يسَح
دَمُونَ  تَقح  ٤٩ يسَح

49. आप कह दें दक मैं स्वय ंअपने 
लाभ तथा हालन का अलधकार नहीं 
रखता। वही होता ह,ै जो अल्लाह 
चाहता ह।ै प्रत्येक समुदाय का एक 
समय लनधागररत ह ैतथा जब उनका 
समय आ जायेगा, तो न एक क्षण 
पीछे रह सकत ेहैं और न आगे बढ़ 
सकते हैं। 

َٰكُنمح لَرَابنُُ    ِىَ
َ
تُمح إنَح َ رءََقح

َ
َُٰ ح أ

ار   َۡ  ح نَ
َ
جَُ  مَنحُ  بََََٰٰتاا أ تَعح اذَا يسَح ا مه

رَمُونَ  حمُجح  ٥٠ ٱل

50. (ह े नबी!) कह दो दक तुम 
बताओ यदद अल्लाह की यातना 
तुमपर रात अथवा ददन में आ जाये, 

(तो तुम क्या कर सकते हो?) ऐसी 
क्या बात ह ै दक अपरालध उसके 
ललए जल्दी मचा रह ेहैं? 

ََ ءَامَنننتُم بنَن َ ْٓۚ  ثُننمه إذََا مَننا َ قَنن
َ
َ

نَ َ َٰنَنندح كُننننتُم بنَنن َ  ـَٰٔءََّلحننن
جَلُونَ  تَعح  ٥١ شسَح

51. क्या जब वह आ जायेगी, उस 
समय तुम उस ेमानोगे? अब, जबदक 
उसके शीघ्र आन ेकी माूँग कर रह े
थे। 
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َينننَ ظَلَمُننواْ ذُ َٰنُنواْ  ثُننمه قيَننَ  للََّه
نَ إَ ه بمََا  َِ ح َ هَ ح تَُح ُلِح لَرَابَ ٱلۡح

سَبُونَ   ٥٢ كُنتُمح ِكَح

52. दफर अत्याचाररयों से कहा 
जायेगा दक सदा की यातना चखो। 
तुम्हें उसी का प्रलतकार (बदला) 
ददया जा रहा ह,ै जो तुम (संसार 
में) कमा रह ेथे। 

حَ ٌّ هُوَ  َُٰ ح إيَ 
َ
تَنۢبنَوُونكََ أ ۞َ يسَح

ٓ إنَهننُ   لََۡننن      َ ننننتُم  َ رَى 
َ
َ مَنننآ أ

جَََِۛنَ   ٥٣ بمَُعح

53. और वे आपसे पूछत ेहैं दक क्या 
य ेबात वास्तव में सत्य ह?ै आप कह 
दें दक मेरे पालनहार की शपथ! य े
वास्तव में सत्य ह ैऔर तुम अल्लाह 
को लववश नहीं कर सकते। 

َ نَفح   
نه لكَُ 

َ
ظَلَمَ ح مَنا فَِ  َ لوَح أ

سََُّ اْ 
َ
تَننندَتح بنَنن َ ُۗ َ أ رَۡ  لََ ح

َ ٱلۡح
ن  ُ اْ ٱلحعَرَابَ  َ َٰضَََُ

َ
ا رَأ ََ لمَه ٱلنهدَامَ

نننطَ  هَُنننمح َ   م بٱَلحقَسح ُۡ حٰننننَ بَ
لَمُونَ   ٥٤ قُظح

54. और यदद प्रत्येक व्यलक्त के पास, 

लजसन ेअत्याचार दकया ह,ै जो कुछ 
धरती में ह,ै सब आ जाये, तो व े
अवश्य उस ेअथगदण्ड के रूप में दनेे 
को तैयार हो जायेगा और जब वे 
उस यातना को दखेेंगे, तो ददल ही 
ददल में पछतायेंगे और उनके बीच, 

न्याय के साथ लनणगय कर ददया 
जायेगा और उनपर अत्याचार नहीं 
दकया जायेगा। 

َ ٓ إنَه 
َ
َٰتَ َ نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه لَِلّه

َ حَنن     نندَ ٱلِلّه َ ٓ إنَه  لَح
َ
رَۡ ِۗ َ

َ  َ ٱلۡح
55. सुनो! अल्लाह ही का ह,ै वो जो 
कुछ आकाशों तथा धरती में ह।ै 
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ننننننَ هَُمح َ   كح
َ
َ لََٰكَنننننننه أ

لَمُونَ   ٥٥ قَعح
सुनो! उसका वचन सत्य ह।ै परन्तु 
अलधक्तर लोग इसे नहीं जानते। 

 َ   َ  َ َُۛمَينننُ  وَإِلََحنننهُنننوَ ينُننحۡح
 ٥٦ ِرُحجَعُونَ 

56. वही जीवन दतेा तथा वही 
मारता ह ैऔर उसी की ओर तुमसब 
लौटाये जाओगे[812]। 

ُِ َٰنَندح جَنناءَِٓحكُم  ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

وحلَظََ   نفَاءٓ   مه ََ ِ كَُمح َ  َن ره ل مََنا  م 
ننندُ رَ  هَُننند   َنننَ  فَِ ٱلصُّ حُ ى َ رَ

مَنيََ ل لَحمُ   ٥٧ ؤح

57. ह ेलोगो[813]
! तम्हारे पास, तुम्हारे 

पालनहार की ओर से, लशक्षा 
(कुआगन) आ गयी ह,ै जो अन्तरात्मा 
के सब रोगों का उपचार (स्वास्थ्य 
कर), मागगदशगन और दया ह,ै उनके 
ललए, जो लवश्वास रखत ेहों। 

َٰلكََ  َتَ َ  فبََََٰ حُ َ َ ِرََ َ  ٱلِلّه َُٰ ح بفََوح
حِ   رحَُنننواْ هُنننوَ رَننن نننا  فَلحيَفح َمه م 

 ٥٨ يََحمَعُونَ 

58. आप कह दें दक ये (कुआगन) 
अल्लाह की अनुग्रह और उसकी दया 
ह।ै अतः लोगों को इससे प्रसन्न हो 
जाना चालहए और ये उस (धन-
धान्य) से उिम ह,ै जो लोग एकत्र 
रह ेहैं। 

                                                 
[812] प्रिि के वदन अपने किों का िि भोगने के वििे। 

[813] इस िें कुआथन के चार गुणो ंका िणथन वकिा गिा हैः 1- िह सत्य वशक्षा है। 2- वद्वधा 

के सभ़ी रोगो ंके वििे स्वास्थ्यकर है। 3- संिागथ दशाथता है। 4- ईिान िािो ंके वििे 

दिा का उपदेश है। 
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ُ لَكُنم  َ  ٱلِلّه َِ نن
َ
آ أ تُم مه رءََقح

َ
َُٰ ح أ

نَح    َن ر  نفَجَعَلحنتُم  م  َنحنُ  حَرَام  ا م 
 ٓ مح  حَََ َٰلَ  َٰنُ ح ءَا

َ
ذنََ لَكُنمح  أ

َ
ُ أ لِلّه
رَُ نَ  َ هَفح  ٥٩ ىََ ٱلِلّه

59. (ह ेनबी!) उनसे कहोः क्या तुमने 
इसपर लवचार दकया ह ै दक अल्लाह 
ने तुम्हारे ललए, जो जीलवका उतारी 
ह,ै तुमने उसमें से कुछ को ह़राम 
(अवैध) बना ददया ह ैऔर कुछ को 
ह़लाल (वैध), तो कहो दक क्या 
अल्लाह ने तुम्हें इसकी अनुमलत दी 
ह?ै अथवा तुम अल्लाह पर आरोप 
लगा रहे[814]

 हो? 

 َ نرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َينَ قَفح َ مَا ظَنُّ ٱلَّه
َ لََُّ   ََِۗ إنَه ٱلِلّه ٱلحتَرَبَ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ
َِ َ لََٰكَننننه  نننٍ  ىََ ٱلنهنننا فَوح

تُرُ  َ هَُمح َ  يشَح كح
َ
 ٦٠  نَ أ

60. और जो लोग, अल्लाह पर लमथ्या 
आरोप लगा रह ेहैं, उन्होंन ेप्रलय के 
ददन को क्या समझ रखा ह?ै वास्तव 
में, अल्लाह लोगों के ललए 
दयाशील[815]

 ह।ै परन्त ुउनमें अलधक्तर 
कृतज्ञ नहीं होते। 

ن  
ح
أ ََ َ مَنا هَتحلنُواْ  َ مَا ِكَُونُ فَِ 

مَلُونَ مَننح َ َ  مَنحُ  مَن َٰرُحءَان   هَعح
ا إذَح  وها ُۡ َُ َ مٍَ  إَ ه كُنها لَليَحكُمح 
ُِبُ لَنن  ن ِفُيَوُونَ  يَ َه َ مَنا قَعح

61. (ह ेनबी!) आप लजस दशा में हों 
और कुआगन में से, जो कुछ भी 
सुनाते हों तथा (ह े मनुष्यो!) तुम 
लोग भी कोई कमग नहीं करते हो, 

परन्तु हम तुम्हें दखेते रहते हैं, जब 
                                                 
[814] आित का भािार्थ िह है वक वकस़ी च़ीज़ को िवजथत करने का अवधकार केिि 

अल्लाह को है। अपने विचार से वकस़ी च़ीज़ को अिैध करना अल्लाह पर विथ्या 

आरोप िगाना है। 

[815] इस़ी वििे प्रिि तक का अिसर वदिा है। 
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َثحقَناَ  ذَره    ِ كََ مَن م  رَۡ   ره
َ فَِ ٱلۡح

ننضَرَ مَننن َ َ  فَِ  صح
َ
ننمَاءَٓ َ َ ٓ أ ٱلسه

نبَََ إَ ه فَِ كََََٰٰنا   كح
َ
َٰلكََ َ َ ٓ أ  ذَ

بيٍَ   ٦١ مُّ

तुम उस े करते हो और (ह े नबी!) 
आपके पालनहार से धरती में कण-
भर भी कोई चीज़ छुपी नहीं रहती 
और न आकाश में, न इससे कोई 
छोटी न बडी, परन्त ु वह खुली 
पुस्तक में अंदकत ह।ै 

َ َ  رَنننوحفٌ  لََنَنناءَٓ ٱلِلّه  ح
َ
َ ٓ إنَه أ

َ
َ

نوُنَ  َِ َۡمح َ َ  هُمح يَح  ٦٢ لَليَح
62. सुनो! जो अल्लाह के लमत्र हैं, न 
उन्हें कोई भय होगा और न वे 
उदासीन होंगे। 

َينَ ءَامَنُواْ َ كََنوُاْ  े जो ईमान लाये तथा अल्लाह स .63 ٦٣ قَتهقُونَ ٱلَّه
डरत ेरह।े 

نحيَنا  َيَنوَٰ َ ٱلُّ نىَٰ فَِ ٱلۡح َ مُ ٱلحبشُّح ُۡ َ ل
َه َ  هَبحندَيَ  لكََُمَََٰنَ   رَِرَ  َ فَِ ٱ

نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَوح َْۚ ذَ  ٦٤ ٱلِلّه

64. उन्हीं के ललए सांसाररक जीवन 
में, शुभ सूचना ह ै तथा प्रलोक में 
भी। अल्लाह की बातों में कोई 
पररवतगन नहीं, यही बडी सफलता 
ह।ै 

 َ هِ َ لَِلّه ا إنَه ٱلحعنَ مح ُۡ ُ ل نكَ ََٰوح ُِ َ َ  يَح
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي ْۚ هُوَ ٱلسه ا  ٦٥ جََيَعا

65. तथा (ह े नबी!) आपको उन 
(कादफ़रों) की बात उदासीन न करे। 
वास्तव में, सभी प्रभुत्व अल्लाह ही 
के ललए ह ैऔर वह सब कुछ सुनने 
जानने-वाला ह।ै 
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َٰتَ َ مَن  مََََٰٰ َ مَن فَِ ٱلسه َ ٓ إنَه لَِلّه
َ
َ

َيننننَ  َُ ٱلَّه رَۡ ِۗ َ مَنننا يتَهبنَنن
َ فَِ ٱلۡح

ْۚ إنَ  كََءَٓ َ شَُۡ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه يدَح
نننه وَإِنح هُننمح إَ ه  يتَهبعَُننونَ إَ ه ٱلظه

 ٦٦ يََحرُصُونَ 

66. सुनो! वास्तव में, अल्लाह ही के 
अलधकार में ह,ै जो आकाशों तथा 
धरती में ह ै और जो अल्लाह के 
लसवा दसूरे सालझयों को पुकारते हैं, 

वे केवल अनुमान के पीछे लगे हुए 
हैं और वे केवल आूँकलन कर रह े
हैं। 

حننَ   َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلَه هُننوَ ٱلَّه
اْۚ  ارَ مُبحصَِا َۡ ْ  يَ َ َ ٱلنه تُنُوا إنَه لتَسَح

َٰلنَنننكَ لَأَٓ َٰنننن    ل قََننننوح    فَِ ذَ
مَعُونَ   ٦٧ يسَح

67. वही ह,ै लजसन ेतुम्हारे ललए रात 
बनाई ह,ै तादक उसमें सुख पाओ 
और ददन बनाया तादक उसके 
प्रकाश में दखेो। लनःसंदहे इसमें 
(अल्लाह के व्यवस्थापक होने की) 
उनके ललए बडी लनशालनयाूँ हैं, जो 
(सत्य को) सुनत ेहों। 

َرَ ٱ ُ َ لَ  ََٰالوُاْ ٱتَّه سُبححََٰنَُ    هُوَ اُۗ لِلّه
َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ ٱلحضَنَُّّ  هَُ  مَا فَِ ٱلسه
َنننن  رَۡ ه إنَح لَنننندَكُم م 

َ فَِ ٱلۡح
 َ هَقُولنُونَ ىََ ٱلِلّه

َ
َ ْۚٓ سُلحعََٰنِۭ بََ َٰنرَا
لَمُونَ   ٦٨ مَا َ  هَعح

68. और उन्होंन े कह ददया दक 
अल्लाह ने कोई पुत्र बना ललया ह।ै 
वह पलवत्र ह।ै वह लनस्पृह ह।ै वही 
स्वामी ह ै उसका, जो अकाशों में 
तथा धरती में ह।ै क्या तुम्हारे पास 
इसका कोई प्रमाण ह?ै क्या तुम 
अल्लाह पर ऐसी बात कह रह ेहो, 

लजसका तुम ज्ञान नहीं रखते? 

 َ نرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َيننَ قَفح े ह) .69َُٰ ح إنَه ٱلَّه नबी!) आप कह दें: जो 
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لحَُونَ ٱلحتَرَبَ َ    ,अल्लाह पर लमथ्या बातें बनाते हैं ٦٩ قُفح

वह सफल नहीं होंगे। 

  َ مح  مََََٰٰ ُۡ يَا ثُمه إلَََحنَا مَنرحجَعُ نح فَِ ٱلُّ
دَيدَ بمََنا ثُمه  مُ ٱلحعَرَابَ ٱلشه ُۡ نرَُيقُ

فُرُ نَ   ٧٠ كََنوُاْ يكَح

70. उनके ललए संसार ही का कुछ 
आनंद ह,ै दफर हमारी ओर ही आना 
ह।ै दफर हम उन्हें, उनके कुफ़्र 
(अलवश्वास) करते रहने के कारण 
घोर यातना चखायेंगे। 

 ننُوحٍ إذَح َٰنَاَ  
َ
َۡمح نَبَأ ۞َ ٱِحُ  لَليَح

لقََوحمَننن َ  َ َٰقَنننوحمَ إنَ كََنَ كَنننبََُ 
كَِيَ  قَننامَّ َ ِنَنرح لَلنَنيحكُم مه

 َ َ َ عَننلَ ٱلِلّه حننُ  يَ َٰننَ  ٱلِلّه ِوََكُه
كََءَٓكُمح ثُنمه  رَكُمح َ شَُۡ مح

َ
ْ أ عَُوٓا جَح

َ
فَأ

ننركُُمح لَلنَنيحكُمح  مح
َ
َ  يكَُنننح أ

  َ ننن ٱَٰحوُنننوٓاْ إىََه َ َ  ثُنننمه  غُمه
 ٧١ ِنُظَرُ نَ 

71. आप उन्हें नूह़ की कथा सुनायें, 

जब उसने अपनी जालत से कहाः ह े
मेरी जालत! यदद मेरा तुम्हारे बीच 
रहना और तुम्हें अल्लाह की आयतों 
(लनशालनयों) द्वारा मेरा लशक्षा दनेा, 

तुमपर भारी हो, तो अल्लाह हीपर 
मैंने भरोसा दकया ह।ै तुम मेरे 
लवरुध्द जो करना चाहो, उस ेलनलश्चत 
कर लो और अपन ेसालझयों (दवेी-
दवेताओं) को भी बुला लो। दफर 
तुम्हारी योजना तुमपर तलनक भी 
छुपी न रह जाये, दफर जो करना 
हो, उसे कर जाओ और मुझ े कोई 
अवसर न दो। 

َننح  ُكُم م  َّح
َ
حتُمح َ مَا سَنأ े दफर यदद तुमन .72فَننَ ِوََلَه मुख फेरा, तो 

मैंने तुमसे दकसी पाररश्रलमक की 
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  َ نننريََ إَ ه ىََ ٱلِلّه جح
َ
نننرٍ  إنَح أ جح

َ
أ

كُننننونَ مَنننننَ 
َ
نح أ

َ
مَننننرحتُ أ

ُ
َ أ

لمََيَ  حمُسح  ٧٢ ٱل

माूँग नहीं की ह।ै मेरा पाररश्रलमक 
तो अल्लाह के लसवा दकसी के पास 
नहीं ह ैऔर मुझ ेआदशे ददया गया 
ह ैदक आज्ञाकाररयों में रहूँ। 

عَنُ   فَِ  يحَ َُٰ  َ مَن مه بوُ ُ َ نَجه فَتَره
 َُ َٰٓئنَن َِ مح رَ ُۡ ٱلحفُلحننكَ  جََعَلحننَ َٰ
بوُاْ يَ َٰتنََننا   َينننَ كَننره نَننا ٱلَّه رَقح حِ

َ
َ أ

َُ فنَننٱ َٰقبََننن َُ كََنَ عَ نظُرح كَيحننن
حمُنرَرََۛنَ   ٧٣ ٱل

73. दफर भी उन्होंने उस े झुठला 
ददया, तो हमने उस ेऔर जो नाव में 
उसके साथ (सवार) थ,े बचा ललया 
और उन्हीं को उनका उिरालधकारी 
बना ददया और उन्हें जलमगन कर 
ददया, लजन्होंन ेहमारी लनशालनयों को 
झुठला ददया। अतः दखेलो दक 
उनका पररणाम दकया हुआ, जो 
सचेत दकये गये थे। 

ندَ َ  رسُُنلَا إىَََٰ  ََعح ََعَثحنَا مَننُۢ  ثُمه 
يَ ََ ََٰ  َ مَنا  َۡمح فَجَاءُٓ هُم بٱَلِح مَ ََٰوح
بوُاْ بَ َ  مَنن  مَنُواْ بمََا كَره كََنوُاْ لََؤُح
َٰ َُٰلنُوبَ  َُ ىََ بَن ْۚ كَنَََٰٰلكََ نَيح قَبحُ 

تَدَينَ  حمُعح  ٧٤ ٱل

74. दफर हमने उस (नूह़) के पश्चात 
बहुत-से रसूलों को, उनकी जालत के 
पास भेजा, वे उनके पास खुली 
लनशालनयाूँ (तकग ) लाये, तो वे ऐसे न 
थ ेदक लजसे पहल ेझठुला ददया था, 

उसपर ईमान लाते, इसी प्रकार, हम 
उल्लंघनकाररयों के ददलों पर 
मुहर[816]

 लगा दते ेहैं। 

                                                 
[816] अर्ाथत् जो वबना सोचे सिझे सत्य को नकार देते हैं उन के सत्य को स्व़ीकार करने क़ी 

स्वभाविक िोग्यता खो जात़ी है। 
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ََعَثحنَنا مَننُۢ  نوسَََٰ ثُمه  ندَهمَ مُّ ََعح

ينْن َ   نَ َ مَلَََ َ َ َٰننرُ نَ إىَََٰ فرَحلَننوح
ن ْ ََٰوحم  ْ َ كََننُوا بََُ ا تَتح ا يَ َٰتنََا فٱَسح

حرمََيَ   ٧٥ مُُّ

75. दफर हमन े उनके पश्चात मूसा 
और हारून को दफ़रऔन और उसके 
प्रमुखों के पास भेजा। तो उन्होंने 
अलभमान दकया और वे थे ही 
अपराधीगण। 

َن ُّ مَننح لَنندَناَ  ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح فَلَمه
بيَ   ر  مُّ  ٧٦ ََٰالوُٓاْ إنَه َ َٰرَا لسََحح

76. दफर जब उनके पास हमारी ओर 
से सत्य आ गया, तो उन्होंने कह 
ददया दक वास्तव में ये तो खुला 
जाद ूह।ै 

نا  َ لمَه حَن  
هَقُولوُنَ للَح

َ
ََٰاَ  مُوسَََٰٓ َ

رٌ  سَحح
َ
لنَُ  جَاءَٓكُمح  أ َ َٰرَا َ َ  قُفح
َٰحَرُ نَ   ٧٧ ٱلسه

77. मूसा ने कहाः क्या तुम सत्य को, 

जब तुम्हारे पास आ गया, तो जाद ू
कहने लगे? क्या ये जाद ू ह?ै जबदक 
जादगूर (तांलत्रक) सफल नहीं होते! 

ناَ  ا  جََدح جَئحتنََا َََّلحفتََنَا َ مه
َ
ْ أ ََٰالوُٓا

لَتُمَننا لَليَحنن َ ءَاباَءَٓننَنا َ ِكَُننونَ 
رَۡ  َ مَننا َ حنننُ 

َ َََۛنناءُٓ فَِ ٱلۡح ٱلحتَبَح
مَنيََ   ٧٨ لَتُمَا بمَُؤح

78. उन्होंने कहाः क्या तुम इसललए 
हमारे पास आये हो, तादक हमें उस 
प्रथा से फेर दो, लजसपर हमने अपने 
पूवगजों को पाया ह ै और दशे 
(लमस्र)में तुम दोनों की मलहमा 
स्थालपत हो जाय?े हम, तुम दोनों का 
लवश्वास करने वाले नहीं हैं। 

 َ
نُ ٱوحتُننوَ  بكَُنن    और दफ़रऔन ने कहाः (दशे में) .79َ َٰنَناَ  فرَحلَننوح

लजतने दक्ष जादगूर हैं, उन्हें मेरे पास 
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 लाओ। ٧٩ َََٰٰحَرٍ لَليَم  

ننا جَنن ننم فَلَمه ُۡ َ ننحَرَ ُ َٰنَناَ  ل اءَٓ ٱلسه
لحقُونَ  نتُم مُّ

َ
لحقُواْ مَآ أ

َ
وسَََٰٓ َ  ٨٠ مُّ

80. दफर जब जादगूर आ गये, तो 
मूसा ने कहाः जो कुछ तुम्हें फें कना 
ह,ै उसे फें क दो। 

اْ ََٰاَ  مُوسَََٰ مَا جَئحنتُم  لحقَوح
َ
آ َ فَلَمه

َ سَنٰبُحيَلُُ ٓ  إنَه  رُ  إنَه ٱلِلّه حح َ بَ َ ٱلس 
ننننننلَُ  َ مَننننننَ   َ َ  يصُح ٱلِلّه

سَدَينَ  حمُفح  ٨١ ٱل

81. और जब उन्होंन ेफें क ददया, तो 
मूसा नो कहाः तुम जो कुछ लाये 
हो, वह जाद ूह।ै लनश्चय अल्लाह उस े
अलभव्यथग कर दगेा। वास्तव में, 

अल्लाह उपद्रवकाररयों के कमग को 
नहीं सुधारता। 

َ ه بكََلمَََٰتَ َ  َ لوَح  ُ ٱلۡح َ َُۛحَ ُّ ٱلِلّه
رَمُونَ  حمُجح  ٨٢ كَرَ َ ٱل

82. और अल्लाह सत्य को, अपन े
आदशेों के अनुसार, सत्य कर 
ददखायेगा। यद्यलप अपरालधयों को 
बुरा लगे। 

ََۛهنَ   َنن  َ مَآ ءَامَنَ لمَُوسَََٰٓ إَ ه ذُر  م 
 َٰ نَ  رَنوحف  ََٰوحمَ َ  ىََ َنن فرَحلَنوح م 

 ُۡ تنََ ن قَفح
َ
َۡمح أ يْ نَ َ مَلَََ ْۚ وَإِنه فرَحلَوح مح

رَۡ  وَإِنهننُ   لمََنننَ  لعََننا   
َ فَِ ٱلۡح

َ يََ  حمُسِح  ٨٣ ٱل

83. तो मूसा पर, उसकी जालत के 
कुछ नवयुवकों के लसवा, कोई ईमान 
नहीं लाया, दफ़रऔन और अपन े
प्रमुखों के भय से दक उन्हें दकसी 
यातना में न डाल दें। वास्तव में, 

दफ़औगन का धरती में बडा प्रभतु्व 
था और वह वस्तुतः उल्लंघनकाररयों 
में था। 
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كُنننتُمح  َ َٰنَناَ  مُننوسَََٰ َ َٰقَننوحمَ إنَ
نُوٓاْ إنَ  َ َ عَليَحن َ ِوََكُه ءَامَنتُم بنَٱلِلّه

لمََيَ  سح  ٨٤ كُنتُم مُّ

84. और मूसा ने (अपनी जालत, बनी 
इस्राईल से) कहाः ह े मेरी जालत! 
जब तुम अल्लाह पर ईमान लाये 
हो, तो उसीपर लनभगर रहो, यदद तुम 
आज्ञाकारी हो। 

حنَننا  َ ِوََكُه هِنَننا َ  َ قَننالوُاْ ىََ ٱلِلّه رَ
  َ َٰلمََيَ  تََحعَلحنَا فتَحنَ  ٨٥ ل لَحقَوحمَ ٱلظه

85. तो उन्होंने कहाः हमन ेअल्लाह 
ही पर भरोसा दकया ह।ै ह े हमारे 
पालनहार! हमें अत्याचाररयों के 
ललए परीक्षा का साधन न बना। 

َتنَنكَ مَنننَ ٱلحقَننوحمَ  حُ َ نََ َنَننا برََ
َٰفرَََۛنَ   ٨٦ ٱلحكَ

86. और अपनी दया से हमें कादफ़रों 
से बचा ले। 

ن 
َ
رَينن َ أ

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰ َ أ

َ
َ أ

ِ نن َُيُو نن  َ ا هَبَننوهءَا لقََوحمَتُمَننا بمََصِح
َُيُوِكَُمح  عَلُواْ  َ  َ ٱجح قيَمُنواْ  َٰبَحلَ

َ
َ أ

َ ٱ َ ُۗ َ سشَّ  لَوَٰ َ مَنيََ ٱلصه حمُؤح  ٨٧ ل

87. और हमने मूसा तथा उसके भाई 
(हारून) की ओर प्रकाशना भेजी दक 
अपनी जालत के ललए लमस्र में कुछ 
घर बनाओ और अपन े घरों को 
दकब्ला[817]

 बना लो तथा नमाज़ की 
स्थापना करो और ईमान वालों को 
शुभ सूचना दो। 

هِنَنآ إنَهنكَ ءَاهَيحنَ    और मूसा ने प्राथगना कीः ह ेमेरे .88َ ََٰاَ  مُوسَََٰ رَ

                                                 
[817] "वकब्ला" उस वदशा को कहा जाता है वजस क़ी ओर िुख कर के निाज़ पढ़़ी जात़ी 

है। 
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  َ  ُ  نََۛنَ
َ
نَ َ مَلَِ َٰ   فَِ  فرَحلَوح نََٰ مح

َ
َ أ

َيَوَٰ َ  نحيَا ٱلۡح هِنَا لََُوَنلُّواْ لَنن ٱلُّ رَ
َۡمح  َ َٰل ََٰ مح

َ
َٰٓ أ مَ ح ىََ هِنَا ٱطح سَبيَلكََ  رَ

مَنُنواْ  َۡمح فنَلََ يؤُح َ وِ
َٰ َُٰلُ دُهح ىََ حَ َ ٱ

 ْ َٰ يرََُ ا لََمَ  حَتِه
َ  ٨٨ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح

पारलनहार! तून े दफ़रऔन और 
उसके प्रमुखों को सांसाररक जीवन 
में शोभा तथा धन-धान्य प्रदान 
दकया ह।ै तो मेरे पालनहार! क्या 
इसललए दक वे तेरी राह से 
लवचललत करते रहें? ह े मेरे 
पालनहार! उनके धनों को लनरस्त 
कर द ेऔर उनके ददल कड ेकर द े
दक वे ईमान न लायें, जब तक 
दःुखदायी यातना न दखे लें। 

جَيبَنن  
ُ
وَِكُُمَننا َٰنَناَ  َٰنَندح أ ههلح

َ سَننبيََ   ننتَقيَمَا َ َ  ِتَهبعََننانٓ  فٱَسح
لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ٨٩ ٱلَّه

89. अल्लाह ने कहाः तुम दोनों की 
प्राथगना स्वीकार कर ली गयी। तो 
तुम दोनों अलडग रहो और उनकी 
राह का अनुसरण न करो, जो ज्ञान 
नहीं रखते। 

َٰٓءَيَ    َ ناَ ببَنََّٓ إسَح نرَ  ۞َ جََٰوَنح َحح ٱلِح
ي ن ََضح نُ  جَُنُنوهُ ُ   مح فرَحلَوح ُۡ بَعَ هح

َ
ا فَأ

رَكَنُ  ٱلحضَنرَُ   لََدح ا  هح
َ
َٰٓ إذََآ أ ا  حَنتِه

َيٓ  ََٰ  إَ ه ٱلَّه نهُ   َ ٓ إلََ
َ
ََٰاَ  ءَامَنُ  َ

أ  ننَا
َ
َٰٓءَيَ  َ َ نَ  ََنُنوٓاْ إسَح ءَامَنَ ح بَ َ  

لمََيَ  حمُسح  ٩٠ مَنَ ٱل

90. और हमन े बनी इस्राईल को 
सागर पार करा ददया, तो दफ़रऔन 
और उसकी सेना ने उनका पीछा 
दकया, अत्याचार तथा शत्रुता के 
ध्येय से। यहाूँ तक दक जब वह 
जलमगन होने लगा, तो बोलाः मैं 
ईमान ले आया और मान ललया दक 
उसके लसवा कोई पूज्य नहीं ह,ै 

लजसपर बनी इस्राईल ईमान लाये हैं 
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और मैं आज्ञाकाररयों में हूँ। 

نَ َ ََٰدح لَصَيحَ  قَبحُ  َ كُنَ  ـَٰٔءََّلح 
سَدَينَ  حمُفح  ٩١ مَنَ ٱل

91. (अल्लाह ने कहाः) अब? जबदक 
इससे पूवग अवज्ञा करता रहा और 
उपद्रलवयों में से था? 

يكَ ببََندَنكََ َََّتُنونَ  َ َوحمَ نُنَج  فٱَلَح
 ْۚ  َ َنَ  لمََنح رَلحفَكَ ءَايَ ا م   ِ وَإِنه كَثَ

 َِ  ٩٢ َ نح ءَاَ َٰتنََا لغَََٰفَلُونَ  ٱلنها

92. आज हम तेरे शव को बचा लेंगे, 

तादक तू उनके ललए, जो तेरे पश्चात 
होंगे, एक (लशक्षाप्रद) लनशानी[818]

 बन 
जाय ेऔर वास्तव में, बहुत-से लोग, 

हमारी लनशालनयों से अचेत रहते हैं। 

 
َ
أ َٰٓءَيَ  مُبَنوه نَ  ناَ بنَنَّٓ إسَح

ح
َ لَقَدح بوَهَ

َننَ  صَدح    م م  ُۡ َٰنَ  َ رَنََٰحَ َٰ َِ َ ي  ٱليه
َٰ جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُْۚ  تَلَفُواْ حَتِه َ مَا ٱرح
مح ينَنوحمَ  ُۡ حٰنننَ ضََنن بَ هِننكَ قَقح إنَه رَ
ٱلحقََََٰٰمَنننََ  يَمَنننا كََننُننواْ  يَننن َ 

 ٩٣ يََحتَلفَُونَ 

93. और हमन े बनी इस्राईल को 
अच्छा लनवास स्थान[819]

 ददया और 
स्वच्छ जीलवका प्रदान की। दफर 
उन्होंन े परस्पर लवभेद उस समय 
दकया, जब उनके पास ज्ञान आ 
गया। लनश्चय अल्लाह उनके बीच 
प्रलय के ददन उसका लनणगय कर 
दगेा, लजसमें वे लवभेद कर रह ेथे। 

                                                 
[818] बतािा जाता है वक 1898 ई◦ िें इस वफ़रऔन का िम्म़ी वकिा हुआ शि विि गिा है 

जो कावहरा के विवचत्रािि िें रखा हुआ है। 

[819] इस से अवभप्राि विस्र और शाि के नगर हें। 
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نك    ََ نَآ  فَننَ كُنَ  فَِ  لنح َِ ن
َ
نآ أ َمه م 

ننرَءُ نَ  َينننَ قَقح نننوََ  ٱلَّه إلَََحننكَ فَسح
مَن قَبحلكََْۚ لَقَدح جَناءَٓكَ ٱلحتََََٰٰاَ 

ِ كََ فلَََ ِكَُونَنه مَنَ  َ ُّ مَن ره ٱلۡح
رَََۛنَ  حمُمح  ٩٤ ٱل

94. दफर यदद आपको उसमें कुछ 
संदहे[820]

 हो, जो हमने आपकी ओर 
उतारा ह,ै तो उनसे पूछ लें, जो 
आपसे पहल े से पुस्तक (तौरात) 
पढ़ते हैं। आपके पास, आपके 
पालनहार की ओर से सत्य आ गया 
ह।ै अतः आप, कदालप संदहे करने 
वालों में न हों। 

بوُاْ  َيننَ كَنره َ َ  ِكَُونَنه مَنَ ٱلَّه
َ َ تَتُنننونَ مَننننَ  يَ َٰنننَ  ٱلِلّه

 ٩٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

95. और आप कदालप उनमें से न हों, 

लजन्होंने अल्लाह की आयतों को 
झुठला ददया, अन्यथा क्षलतग्रस्तों में 
हो जायेंगे। 

َۡمح كَُمََنُ   َينَ حَقه ح لَلنَيح إنَه ٱلَّه
مَنُونَ  ِ كََ َ  يؤُح  ٩٦ رَ

96. (ह े नबी!) लजनपर आपके 
पालनहार का आदशे लसध्द हो गया 
ह,ै वह ईमान नहीं लाएूँगे। 

 ْ َٰ ينَرَُ ا ٍَ حَتِه مح كُُّ ءَايَ ُۡ  َ لوَح جَاءَٓهح
لََمَ 

َ  ٩٧ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح
97. यद्यलप उनके पास, सभी 
लनशालनयाूँ आ जायें, जब तक 
दःुखदायी यातना नहीं दखे लेंगे। 

                                                 
[820] आित िें संबोवधत नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को वकिा गिा है। परनु्त िास्ति 

िें उन को संबोवधत वकिा गिा है वजन को कुछ संदेह र्ा। िह अबी क़ी एक भाषा 

शैि़ी है। 
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ٌَ ءَامَنَنن ح  ََۛنن َ  كََننَن ح َٰرَح فَلنَنوح
آ  آ إَ ه ََٰوحمَ يوُنَُ  لمَه َۡ آ إيَمََٰنُ َۡ َ نَفَعَ
مح لَننرَابَ  ُۡ نَا َ نننح ءَامَنُننواْ كَشَننفح
نحيَنننا  َيَنننوَٰ َ ٱلُّ يَ فَِ ٱلۡح حِ نَنن ٱلۡح

مح إىَََٰ حَي   ُۡ َٰ َ  ٩٨ َ مَتهعح

98. दफर, ऐसा क्यों नहीं हुआ दक 
कोई बस्ती ईमान[821]

 लाये, दफर 
उसका ईमान उस े लाभ पहुूँचाये, 

यूनुस की जालत के लसवा, जब वे 
ईमान लाये, तो हमने उनके 
सांसाररक जीवन में अपमानकारी 
यातना दरू कर[822]

 दी और उन्हें, एक 
लनलश्चत अवलध तक लाभालन्वत होने 
का अवसर द ेददया। 

نن ََ ُِّننكَ لَأٓمَنننَ مَننن فَِ َ لنَنوح  اءَٓ رَ
نننَ  

َ
فَأ
َ
ْۚ أ ننا ننمح جََيَعا ُۡ رَۡ  كُُُّ

َ ٱلۡح
َٰ يكَُوننُنواْ  َِ حَننتِه ننرَ ُ ٱلنهننا ِكُح

مَنيََ   ٩٩ مُؤح

99. और यदद आपका पालनहार 
चाहता, तो जोभी धरती में हैं, सब 
ईमान ले आते, तो क्या आप, लोगों 
को बाध्य करेंगे, यहाूँ तक दक ईमान 
ले आयें[823]

? 

مَنَ إَ ه  ن ِنُنؤح
َ
ننٍ  أ  दकसी प्राणी के ललए ये संभव .100َ مَننا كََنَ لَنفَح

नहीं ह ै दक अल्लाह की अनुमलत[824]
 

                                                 
[821] अर्ाथत िातना का िक्षण देखने के पश्चात्। 

[822] िूनुस अिैवहस्सिाि का िुग ईसा िस़ीह़ से आठ सौ िषथ पहिे बतािा जाता है। 

भाष्यकारो ंने विखा है वक िह िातना क़ी सूचना दे कर अल्लाह क़ी अनुिवत के वबना 

अपने नगर ऩीनिा से वनकि गिे। इस वििे जब िातना के िक्षण नागररको ंने देखे 

और अल्लाह से क्षिा िाचना करने िगे तो उन से िातना दूर कर द़ी गि़ी। (इबे्न 

कस़ीर) 

[823] इस आित िें िह बतािा गिा है वक सत्धिथ और ईिान ऐसा विषि है वजस िें बि का 

प्रिोग नह़ी ंवकिा जा सकता। िह अनहोऩी बात है वक वकस़ी को बिपूिथक िुसििान 

बना वििा जािे। (देस्खिेःसूरह बकरह, आितः 256) 

[824] अर्ाथत उस के स्वभाविक वनिि के अनुसार जो सोच-विचार से काि िेता है िह़ी 

ईिान िाता है। 
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َ  ىََ  عَُ  ٱلنر جَح َْۚ َ ََۛجح َنَذَحنَ ٱلِلّه
قَلُونَ  َينَ َ  قَعح  ١٠٠ ٱلَّه

के लबना ईमान लाये और वह 
(अल्लाह) मलीनता उनपर डाल 
दतेा ह,ै जो बुलध्द का प्रयोग नहीं 
करते। 

َٰتَ  نمََََٰٰ ْ مَناذَا فَِ ٱلسه ََُٰ  ٱنظُنرُ ا
ننننَّ ٱَِ َٰنننُ   رَۡ ه َ مَنننا هُضح

َ َ ٱلۡح
مَنُونَ  ه يُ  َ ٱلنُّرُرُ لَن ََٰوح     ١٠١ ؤح

101. (ह ेनबी!) उनसे कहो दक उस े
दखेो, जो आकाशो तथा धरती में ह ै
और लनशालनयाूँ तथा चेतावलनयाूँ 
उन्हें क्या लाभ द े सकती हैं, जो 
ईमान (लवश्वास) न रखते हों? 

يهننامَ 
َ
نن ح ينَتَظَننرُ نَ إَ ه مَثحننَ  َ َۡ  َ

ْۚ َٰنُن ح  َۡمح اْ مَننن قَننبحلَ َينننَ رَلنَنوح
ٱلَّه

َننننَ  فنَننٱنتَظَرُٓ اْ إَ  َ مَعَكُنننم م 
حمُنتَظَرََۛنَ   ١٠٢ ٱل

102. तो क्या, वे इस बात की 
प्रतीक्षा कर रह े हैं दक उनपर वैसे 
ही (बुरे) ददन आयें, जैसे उनसे पहले 
लोगों पर आ चुके हैं? आप कलहएः 
दफर तो तुम प्रतीक्षा करो। मैं (भी) 
तुम्हारे साथ प्रतीक्षा करने वालों में 
हूँ। 

 ْْۚ َيننَ ءَامَنُنوا ثُمه نُنَجّ َ رسُُلنََا َ ٱلَّه
نننا لَليَحنَنننا ننُنننجَ  كَنننَََٰٰلكََ حَقًّ

مَنيََ  حمُؤح  ١٠٣ ٱل

103. दफर हम अपन ेरसूलों को और 
जो ईमान लाये बचा लेते हैं। इसी 
प्रकार, हमन े अपन े ऊपर अलनवायग 
कर ललया ह ै दक ईमान वालों को 
बचा लेते हैं। 

ُِ إنَ كُننتُمح فَِ  ا ٱلنهنا َۡ قُّ
َ
أ े आप कह दें: ह .104َُٰ ح يََٰٓ लोगो! यदद 
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ك    َيننَ  ََ بُدُ ٱلَّه  ح
َ
َن هَينَّ فلَََٓ أ م 

َ َ لََٰكَننح  بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه هَعح
 َ بُننندُ ٱلِلّه  ح

َ
َٰكُمح  أ َي قَتَنننوَفهى ٱلَّه

كُننننونَ مَنننننَ 
َ
نح أ

َ
مَننننرحتُ أ

ُ
َ أ

مَنيََ  حمُؤح  ١٠٤ ٱل

तुम, मेरे धमग के बारे में दकसी संदहे 
में हो, तो (सुन लो) मैं उसकी 
इबादत (वंदना) कभी नहीं करूूँ गा, 

लजसकी इबादत (वंदना) अल्लाह के 
लसवा तुम करते हो। परन्तु, मैं उस 
अल्लाह की इबादत (वंदना) करता 
हूँ, जो तुम्हें मौत दतेा ह ैऔर मुझ े
आदशे ददया गया ह ै दक ईमान 
वालों में रहूँ। 

ن َيننَ حَنيَف  نكَ للَِ  َۡ َٰمَح  جَح
َ
نح أ

َ
ا َ أ

َكيََ  حمُشّح  ١٠٥ َ َ  ِكَُونَنه مَنَ ٱل
105. और ये दक अपने मुख को धमग 
के ललए सीधा रखो, एकेश्वरवादी 
होकर और कदालप लमश्रणवाददयों में 
न रहो। 

َ مَننا َ   ُ  مَننن هُ نَ ٱلِلّه َ َ  ِنَندح
كَ  فنَننَ َ عَلحنَ   ينَفَعُكَ َ َ  يضَُُّۡ

َٰلمََيَ فَننَهكَ إذَ   َنَ ٱلظه  ١٠٦ ا م 

106. और अल्लाह के लसवा उसे न 
पुकारें, जो आपको न लाभ पहुूँचा 
सकता ह ै और न हालन पहुूँचा 
सकता ह।ै दफर यदद, आप ऐसा 
करेंगे, तो अत्याचाररयों में हो 
जायेंगे। 

ُ بضَُۡ  نن ننكَ ٱلِلّه سَسح فنَنلََ  وَإِن قَمح
كَ  ٓ  إَ ه هُننوَ  وَإِن ينُنرهَح َُ هَُ نن ََ كََ

حِ  
نلَ َ ْۚ يصَُنياُ  بََِ فلَََ رَاهٓه لفََوح

107. और यदद अल्लाह आपको कोई 
दःुख पहुूँचाना चाह,े तो उसके लसवा 
कोई उस ेदरू करने वाला नहीं और 
यदद आपको कोई भलाई पहुूँचाना 
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اءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ْۚ  هَُنوَ بَ َ  مَن يشََ 
 ١٠٧ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 

चाह,े तो कोई उसकी भलाई को 
रोकने वाला नहीं। वह अपनी दया 
अपन े भक्तों में से लजसपर चाह,े 

करता ह ै तथा वह क्षमाशील 
दयावान् ह।ै 

ُِ ََٰدح جَناءَٓكُمُ َُٰ ح  ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

تَندَىَٰ  ِ كَُمح  َ مَننَ ٱهح َ ُّ مَن ره ٱلۡح
سَ َ   َ مَن ضَ ه  تَدَي لَنفَح حۡ فَننَهمَا قَ
أ  ننَنا

َ
ننا  َ مَننآ َ َۡ فَننَهمَننا يوََنن ُّ لَليَح

 ١٠٨ لَليَحكُم بوََكيَ   

108. (ह ेनबी!) कह दो दक ह ेलोगो! 
तुम्हारे पालनहार की ओर से तुम्हारे 
पास सत्य आ गया[825]

 ह।ै अब जो 
सीधी डगर अपनाता हो, तो उसी के 
ललए लाभदायक ह ै और जो कुपथ 
हो जाये, तो उसका कुपथ उसी के 
ललए नाशकारी ह ै और मैं तुमपर 
अलधकारी नहीं हूँ[826]। 

 َٰٓ َِ حَ مَا يوُ َٰ َ ٱِهبَ بََح حَتِه إلَََحكَ َ ٱصح
 ُ حِ ْۚ  هَُننننوَ رَنننن ُ يَحكُننننمَ ٱلِلّه

 ١٠٩ ٱلححََٰتَمَيَ 

109. आप उसी का अनुसरण करें, जो 
आपकी ओर प्रकाशना की जा रही 
ह ै और धैयग से काम लें, यहाूँ तक 
दक अल्लाह लनणगय कर द ेऔर वह 
सवोिम लनणेता ह।ै 

                                                 
[825] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि कुआथन िे कर आ गिे हैं। 

[826] अर्ाथत िेरा कतथव्य िह नह़ी ंहै वक तुम्हें बिपूिथक स़ीध़ी डगर पर कर दूूँ । 
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 Sūrah Hūd سُورَةُ هُود  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

تَمَ ح ءَاَ َٰتُنُ   ثُنمه  حح
ُ
الرٓه كََََٰٰاٌ أ

نح حَتَنننيمٍ  ُ نننلَ ح مَنننن له َ فُص 
 ٍِ  ١ رَبَ

 1. अललफ, लाम, रा। ये पुस्तक ह,ै 

लजसकी आयतें सुदढृ़ की गयीं, दफर 
सलवस्तार वर्मणत की गयी हैं, उसकी 
ओर से, जो तत्वज्ञ, सवगसूलचत ह।ै 

 ه 
َ
ْۚ إنَهننَّ لَكُنم َ َ بُدُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه هَعح

َنحُ  نرََير    ٢ َ سشََِ   م 
2. दक अल्लाह के लसवा दकसी की 
इबादत (वंदना) न करो। वास्तव में, 

मैं उसकी ओर से तुम्हें सचेत करने 
वाला तथा शुभ सूचना दनेे वाला 
हूँ। 

 ْ فرَُ ا تَضح نَ ٱسح
َ
ُِنوٓاْ َ أ هِكُمح ثُمه ِوُ رَ

ا حَسَنناا إىَََٰٓ  َََٰٰعا إلَََح َ قُمَت عَحكُم مه
جَنن   

َ
سَنن    َ َُۛنن أ تَ كُه ذيَ مُّ ؤح

   
ٓ  فَوح ْ فنَنَ  َ ا نلَُ    وَإِن ِوََلهنوح فَوح

رَننافُ لَلنَنيحكُمح لَننرَابَ ينَنوح   
َ
أ

 ٍِ  ٣ كَبَ

3. और ये ह ैदक अपन ेपालनहार से 
क्षमा याचना करो, दफर उसी की 
ओर ध्यानमि हो जाओ। वह तुम्हें 
एक लनधागररत अवलध तक अच्छा 
लाभ पहुूँचाएगा और प्रत्येक श्रेष्ठ को 
उसकी श्रेष्ठता प्रदान करेगा और 
यदद तुम मुूँह फेरोगे, तो मैं तुमपर 
एक बड े ददन की यातना से डरता 
हूँ। 
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 َ
َٰ كُ  َ مَرحجَعُكُمح   هَُنوَ ىََ إىََ ٱلِلّه

ء    ٤ ََٰدَيرٌ  شََح
4. अल्लाह ही की ओर तुमसब को 
पलटना ह ै और वह जो चाह,े कर 
सकता ह।ै 

نننمح  ُۡ َ ٓ إنَه
َ
يثَحنُنننونَ صُننندُ رهَُمح َ

َ  حَنننيَ 
َ
فُواْ مَنحنننُ ْۚ َ نننتَخح لََٰسح

لنَنمُ مَننا  مح قَعح ُۡ ََ شُننونَ ثيََننا تَضح يسَح
 ُۢ لنَُونَْۚ إنَهُ   لَلنَيمُ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح

دُ رَ   ٥ برََاتَ ٱلصُّ

5. सुनो! ये लोग अपन े सीनों को 
मोडते हैं, तादक उस[827]

 से छुप जायेूँ, 

सुनो! लजस समय वे अपन ेकपडों से 
स्वय ं को ढाूँपत े हैं, तबभी वह 
(अल्लाह) उनके छुपे को जानता ह ै
तथा उनके खुले को भी। वास्तव में, 

वह उस े भी भली-भाूँलत जानने 
वाला[828]

 ह,ै जो सीनों में (भेद) ह।ै 

رَۡ  إَ ه فَِ  ۞َ مَننا مَننن هََّبهننَ  
َ ٱلۡح

نتَقَرههَا ىََ ٱ لمَُ مُسح ا َ ََۛعح َۡ َ رنَحقُ لِلّه
ْۚ كُ    ا َۡ هََ  نننتَوح فَِ كََََٰٰنننا   َ مُسح

بيَ    ٦ مُّ

6. और धरती में कोई चलन ेवाला 
नहीं ह,ै परन्त ु उसकी जीलवका 
अल्लाह के ऊपर ह ैतथा वह उसके 
स्थायी स्थान तथा सौंपने के स्थान 
को जानता ह।ै सबकुछ एक खुली 
पुस्तक में अंदकत है[829]। 

َٰتَ  هَُنننوَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه  और वही ह,ै लजसने आकाशों तथा .7ٱلَّه
                                                 
[827] अर्ाथत अल्लाह से। 

[828] आित का भािार्थ िह है वक विश्रणिाद़ी अपने वदिो ंिें कुफ़्र को िह सिझ कर 

छुपाते हैं वक अल्लाह उसे नह़ी ंजानेगा। जब वक िह उन के खुिे छुपे और उन के 

वदिो ंके भेदो ंतक को जानता है। 

[829] अर्ाथत अल्लाह, प्रते्यक व्यस्क्त क़ी ज़ीिन-िरण आवद क़ी सब दशाओ ंसे अिगत है। 
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يهنننا   
َ
رَۡ  فَِ سَنننتهََ َ

َ َ كََنَ  َ ٱلۡح
حمَننن نننُ   ىََ ٱل َُ اءَٓ لََبَحلنُننوَكُمح لَرح
 ُۗ سَنُ َ مَلَ  حح

َ
يُّكُمح أ

َ
َُٰلحَ   َ لَئنَ َ

حمَوحتَ  دَ ٱل ََعح بحعُوثوُنَ مَنُۢ  إنَهكُم مه
َي ْ إنَح َ َٰنرَآ لَََقُولنَه ٱلَّه نَ كَفَرُٓ ا

ر   بيَ   إَ ه سَحح  ٧ مُّ

धरती की उत्पलि छः ददनों में की। 
उस समय उसका श्चसहासन जल पर 
था, तादक तुम्हारी परीक्षा ले दक 
तुममें दकसका कमग सबसे उिम ह।ै 
और (ह ेनबी!) यदद आप, उनसे कहें 
दक वास्तव में तुम सभी मरण के 
पश्चात् पुनः जीलवत दकये जाओगे, तो 
जो कादफ़र हो गये, अवश्य कह देंगे 
दक ये तो केवल खुला जाद ूह।ै 

مُ ٱلحعَنرَابَ إىَََٰٓ  ُۡ ناَ َ ننح رح ره
َ
َ لَئنَح أ

  َ مه
ُ
َقُولنُه مَا يَحبسَُنُ ٓ ُۗ  أ دُ هَ   لَه عح  مه

ن فاا  ُ حَٰ  مَصِح َۡمح لنَ هيَ
ح
َ  يوَحمَ ينَأ

َ
َ

نا كََننُواْ بنَ َ   َۡم مه َ مح  حََاَ  ب ُۡ َ نح
ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٨ يسَح

8. और यदद, हम उनसे यातना में 
दकसी लवशेर् अवलध तक दरे कर दें, 

तो अवश्य कहेंगे दक उस ेक्या चीज़ 
रोक रही ह?ै सुन लो! वह लजस ददन 
उनपर आ जायेगी, तो उनसे दफरेगी 
नहीं और उन्हें वह (यातना) घेर 
लेगी, लजसकी वे हूँसी उडा रह ेथे। 

  َ َ حُ نسََٰنَ مَنها رَ َ
حۡ نَا ٱ ذَقح

َ
ثُمه  َ لَئنَح أ

ننا مَنحننُ  إنَهننُ    َۡ َٰ َ لَِح ِ  نَ  لََنَننوُو
 ٩ كَفُور  

9. और यदद, हम मनुष्य को अपनी 
कुछ दया चखा दें, दफर उस े उससे 
छीन लें, तो हताशा कृतघ्न हो जाता 
ह।ै 

مَن ذََٰحَ َُٰ  نَعح
َ
اءَٓ اءَٓ َ لَئنَح أ ه َِ ندَ  ََعح

ي نَنوَاتُ  تحُ  لَََقُولنَه ذَهَناَ ٱلسه مَسه
10. और यदद, हम उसे सुख चखा दें, 

दःुख के पश्चात्, जो उस ेपहुूँचा हो, 

तो अवश्य कहगेा दक मेरा सब दःुख 



Sūrah Hūd 553   سُورَةُ هُود 
 

 

ه  ٓ َ فَرَح   َ نّ 
 दरू हो गया। वास्तव में, वह प्रफुल्ल ١٠ فَخُورٌ  إنَهُ   لَ

होकर अकडने लगता है[830]। 

َيننننَ صَنننبََُ اْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
فنَرَ    ضح نم مه ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َٰلحََََٰ  أ  ٱلصه
ر  كَبَِ   جح

َ
 ١١ َ أ

11. परन्तु, लजन्होंन ेधैयग धारण दकया 
और सुकमग दकये, तो उनके ललए 
क्षमा और बडा प्रलतफल ह।ै 

 َٰٓ َِ ٍَ مَنا ينُو ن ََعح فَلعََلهكَ ِنَاركَُُۢ 
ن إلَََحكَ 

َ
رُكَ أ َ ضَنآَُِ ُۢ بنَ َ  صَندح

 ح 
َ
نََِ  لَليَحن َ كَننٌَ أ

ُ
َ ٓ أ ْ لوَح قَقُولوُا

 ْۚ نَ  ننَرَير 
َ
مَآ أ  جَاءَٓ مَعَُ   مَلَكٌْۚ إنَه

ء  َ ٱ َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  ١٢ َ كيٌَ   لِلّه

12. तो (ह े नबी!) संभवतः आप 
उसमें से कुछ को, जो आपकी ओर 
प्रकाशना की जा रही ह,ै त्याग दनेे 
वाले हैं और इसके कारण आपका 
ददल लसकुड रहा ह ै दक वे कहते हैं 
दक इसपर कोई कोर् क्यों नहीं 
उतारा गया या इसके साथ कोई 
फररश्ता क्यों (नहीं) आया? (तो 
सुलनए) आपकेवल सचेत करने वाले 
हैं और अल्लाह ही प्रत्येक चीज़ पर 
रक्षक ह।ै 

رََ  مح قَقُولنُنونَ ٱ ح
َ
َٰننُ   َٰنُن ح أ ِوُاْ ى

ح
فنَنأ

َنن سُننوَر  
َ َٰنن    بعََشّح رََ َثحلنَن َ  مُفح م 

13. क्या वह कहते हैं दक उसने इस 
(कुआगन) को स्वय ं बना ललया ह?ै 

आप कह दें दक इसीके समान दस 

                                                 
[830] इस िें िनुष्य क़ी स्वभाविक दशा क़ी ओर संकेत है। 
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َنن هُ نَ  تُم م  نتَيَعح لُواْ مَنَ ٱسح َ ٱهح
َ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ١٣ ٱلِلّه

सूरतें बना लाओ[831]
 और अल्लाह के 

लसवा, लजसे हो सके, बुला हो, यदद 
तुम लोग सच्चे हो। 

لَمُوٓاْ  تَجَيبُواْ لَكُنمح فنَٱلح فَنلَهمح يسَح
ٓ إلَََٰنَ   ن  ه

َ
َ َ أ نََِ  بعََلحمَ ٱلِلّه

ُ
مَآ أ نه

َ
َ

لمَُونَ  سح نتُم مُّ
َ
َۡ ح أ  ١٤ إَ ه هُوَ  َ 

14. दफर यदद वे उिर न दें, तो 
लवश्वास कर लो दक उस े (कुआगन 
को) अल्लाह के ज्ञान के साथ ही 
उतारा गया ह ै और ये दक कोई 
वंदनीय (पूज्य) नहीं ह,ै परन्त ुवही। 
तो क्या तुम मुलस्लम होते हो? 

نحيَننا  َيَننوَٰ َ ٱلُّ مَننن كََنَ يرََُۛنندُ ٱلۡح
نمح  ُۡ مََٰلَ لح

َ
َۡنمح أ َ إلَََح ا ننُوفَ  َۡ َ نََۛنتََ

ا َ  قُبحخَسُونَ  َۡ ا  هَُمح  يَ َۡ  ١٥  يَ

15. जो व्यलक्त सांसाररक जीवन तथा 
उसकी शोभा चाहता हो, हम उनके 
कमों का (फल) उसीमें चुका देंगे 
और उनके ललए (संसार में) कोई 
कमी नहीं की जायेगी। 

ننمح فَِ  ُۡ َ حَٰ  ل َينننَ لنَن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

رَِننرَ َ إَ ه ٱلنهننارُ   حََننبطََ مَننا  ٱ
نا َ بََٰيَن    َۡ ْ  يَ نا كََننُ صَنَعُوا واْ مه

16. यही वो लोग हैं, लजनका परलोक 
में अलि के लसवा कोई भाग नहीं 
होगा और उन्होंन े जो कुछ दकया, 

वह व्यथग हो जायेगा और वे जो 
कुछ कर रह े हैं, असत्य लसध्द होने 
                                                 
[831] अल्लाह का िह चैिेंज है वक अगर तुि को शंका है वक िह कुआथन िुह़म्मद 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने स्विं बना वििा है तो तुि इस जैस़ी दस सूरतें ह़ी 

बना कर वदखा दो। और िह चैिेंज प्रिि तक के वििे है। और कोई दस तो क्या इस 

जैह़ी एक सूरह भ़ी नह़ी ंिा सकता। (देस्खिेः सूरह िूनुस, आितः38 तर्ा सूरह 

बकरह, आितः23) 
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مَلُونَ   वाला ह।ै ١٦ قَعح

ٰ نََنَ   َٰ بَ َ مَن كََنَ ىََ
َ
ِ نَ َ   أ َنن ره م 

َنحنُ  َ مَنن قَبحلنَ َ   اهدَ  م  ََ َ ََۛتحلُو ُ 
نن ْۚ ا َ رَ كََََٰٰنناُ مُننوسَََٰٓ إمََام  اَ َنن حُ

مَنُننونَ بنَن َ ْۚ َ مَننن  ْ لََٰٓئنَنكَ يؤُح
ُ
أ

ابَ فٱَلنهنارُ  َِ حح
َ فُرح بَ َ  مَنَ ٱلۡح يكَح

ََۛنَ   َنحنُ ْۚ  مَوحلَدُ ُ ْۚ فلَََ ِكَُ فَِ مَرح م 
ِ نَكَ إنَهُ   َن ُّ مَنن ره َ لََٰكَننه  ٱلۡح

مَنُونَ  َِ َ  يؤُح َ َ ٱلنها كح
َ
 ١٧ أ

17. तो क्या जो अपने पालनहार की 
ओर से स्पष्ट प्रमाण[832]

 रखता हो 
और उसके साथ ही एक गवाह 
(साक्षी)[833]

 भी उसकी ओर से आ 
गया हो और इससे पहल ेमूसा की 
पुस्तक मागगदशगक तथा दया बनकर 
आ चुकी हो, ऐसे लोग तो इस 
(कुआगन) पर ईमान रखत े हैं और 
सम्प्रदायों मेंस,े जो इसे अस्वीकार 
करेगा, तो नरक ही उसका वचन-
स्थान ह।ै अतः आप, इसके बारे में 
दकसी संदहे में न पडें। वास्तव में, ये 
आपके पालनहार की ओर स े सत्य 
ह।ै परन्तु अलधक्तर लोग ईमान 
(लवश्वास) नहीं रखते। 

نَ  لمَُ مَمه ظح
َ
َ َ مَنح أ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه ٱ ح

 َٰ رَضُننونَ ىََ ْ لََٰٓئنَنكَ قُعح
ُ
ْۚ أ كَننرَباا

نَ َٰدُ َ َٰٓنؤَُ ءَٓ  حَ
َ َۡمح َ ََۛقُنوُ  ٱلۡح َ  ِ رَ

18. और उसस ेबडा अत्याचारी कौन 
होगा, जो अल्लाह पर लमथ्यारोपण 
करे? वही लोग, अपने पालनहार के 
समक्ष लाये जायेंग े और साक्षी 
                                                 
[832] अर्ाथत जो अपने अस्स्तत्व तर्ा विश्व क़ी रचना और व्यिस्र्ा पर विचार कर के िह 

जानता र्ा वक इस का स्वाि़ी तर्ा शासक केिि अल्लाह ह़ी है, उस के अवतररक्त 

कोई अन्य नह़ी ंहो सकता। 

[833] अर्ाथत नब़ी और कुआथन। 
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 َُ نَن َ  لعَح
َ
َ ْۚ َۡمح َ  ِ َٰ رَ

َينَ كَرَبوُاْ ىََ ٱلَّه
َٰلمََيَ  َ ىََ ٱلظه  ١٨ ٱلِلّه

(फ़ररश्ते) कहेंगे दक इन्होंन े अपने 
पालनहार पर झूठ बोले। सुनो! 
अत्याचाररयों पर अल्लाह की 
लधक्कार ह।ै 

 َ َينَ يصَُدُّ نَ لَنن سَنبيََ  ٱلِلّه ٱلَّه
ا لَوجَ   َۡ رَِرَ َ هُمح ا  هَُم بٱََ ََۛبحضُونَ

 ١٩ َ َٰفرَُ نَ 

19. वही लोग, अल्लाह की राह स े
रोक रह े हैं और उस े टेढ़ा बनाना 
चाहते हैं। वही परलोक को न 
मानन ेवाले हैं। 

جَََِۛنَ فَِ  ْ مُعح ْ لََٰٓئكََ لمَح يكَُونوُا
ُ
أ

َننن هُ نَ  ننم م  ُۡ َ رَۡ  َ مَننا كََنَ ل
َ ٱلۡح

ننمُ  ُۡ َ ُُ ل لََنَناءَٓا يضََُٰننعَ  ح
َ
َ مَنننح أ ٱلِلّه

ننتَيَيعُونَ  ٱلحعَننرَابُْۚ مَننا كََننُنواْ يسَح
ََ َ مَا كََنوُاْ قُبحصَُِ نَ  مح  ٢٠ ٱلسه

20. वे लोग धरती में लववश करने 
वाले नहीं थ ेऔर न उनका अल्लाह 
के लसवा कोई सहायक था। उनके 
ललए दगुनी यातना होगी। वे न सुन 
सकते थे, न दखे सकते थे। 

 ْ نٓ ا َينَ رَسَُِ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
مح  أ ُۡ نفُسَن

َ
أ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح م مه ُۡ  ٢١ َ ضَ ه َ نح
21. उन्होंने ही स्वय ंअपना लवनाश 
कर ललया और उनसे वो बात खो 
गयी, जो वे बना रह ेथे। 

رَِننرَ َ هُننمُ  ننمح فَِ ٱ ُۡ نه
َ
َ  جَننرَمَ َ
سَُِ نَ  رح

َ  ٢٢ ٱلۡح
22. ये आवश्यक ह ै दक परलोक में 
यही सवागलधक लवनाश में होंगे। 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َۡننمح  َ  ِ بَتُننوٓاْ إىَََٰ رَ رح

َ
َٰننلحََََٰ  َ أ ٱلصه

23. वास्तव में, जो ईमान लाये और 
सदाचार दकये तथा अपन ेपालनहार 
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ا  َۡ ََ  هُمح  يَ َنه حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

 ٢٣ خََٰلَُِ نَ 
की ओर आकर्मशत हुए, वही स्वगीय 
हैं और वे उसमें सदवै रहेंगे। 

 َٰ َ  ح
َ َ كَننٱلۡح ۞مَثَننُ  ٱلحفَننرََۛقَيح

ه هَن ح  ََ نمَي َصََِ َ ٱلسه صَم َ َ ٱلِح
َ َ ٱلۡح

رُ نَ  فلَََ ِرََكه
َ
ْۚ أ تَوَََۛانَ مَثَلَا  ٢٤ يسَح

24. दोनों समुदाय की दशा ऐसी ह,ै 

जैसे एक अन्धा और बहरा हो और 
दसूरा दखेने और सुनन े वाला हो। 
तो क्या दोनों की दशा समान हो 
सकती ह?ै क्या तुम (इस अन्तर को) 
नहीं समझते[834]

? 

ا إىَََٰ ََٰوحمَ َ ٓ إَ  َ  رحسَلحنَا نوُحا
َ
َ لَقَدح أ

بيٌَ  لَكُمح نرََير    ٢٥ مُّ
25. और हमन ेनूह़ को उसकी जालत 
की ओर रसूल बनाकर भेजा। 
उन्होंन े कहाः वास्तव में, मैं तुम्हारे 
ललए खुले रूप से सावधान करने 
वाला हूँ। 

رَافُ 
َ
ٓ أ َ  إَ  َ بُدُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه ن  ه هَعح

َ
أ

لََم  
َ
ٍ  أ  ٢٦ لَليَحكُمح لَرَابَ يوَح

26. दक इबादत (वंदना) केवल 
अल्लाह ही की करो। मैं तुम्हारे 
ऊपर दःुख दायी ददन की यातना से 
डरता हूँ। 

َينَ كَفَنرُ اْ مَنن   ٱلَّه
ُ
حمَلَِ َ قَاَ  ٱل

ن ََٰوحمَ َ  َٰكَ إَ ه سشََّ  َثحلنََنا مَا نرََى ا م 
27. तो उन प्रमुखों ने, जो उनकी 
जालत में से कादफ़र हो गये, कहाः 
हमतो तुझे अपन े ही जैसा मानव 
                                                 
[834] वक दोनो ंका पररणाि एक नह़ी ंहो सकता। एक को नरक िें और दूसरे को स्वगथ िें 

जाना है। (देस्खिेः सूरह ह़श्र, आितः 20) 
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َينَ هُنمح  َٰكَ ٱههبَعَكَ إَ ه ٱلَّه َ مَا نرََى
يَ َ مَنا ننَرَىَٰ 

ح
أ رَاذلَُناَ باَهيََ ٱلنره

َ
أ

نن  بنَن ح  لَكُننمح لَليَحنَننا مَننن فَوح
 ٢٧ نَظُنُّكُمح َ َٰرََيََ 

पुरुर् दखे रह ेहैं और हम दखे रह े
हैं दक तुम्हारा अनुसरण केवन वही 
लोग कर रह ेहैं, जो हममें नीच हैं। 
वो भी लबना सोचे-समझे और हम 
अपन े ऊपर तुम्हारी कोई प्रधानता 
भी नहीं दखेते, बलल्क हम तुम्हें झूठा 
समझते हैं। 

َٰ ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ  تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
أ

ٰ نَََ   َ َ ءَاَِ  بَ ى  َن ره َ  م  َن حُ َٰنَّ رَ َننح  ى م 
َيَننن ح لَلنَننيحكُمح  لَنننندَ َ  َ عُم 
ننننا  َۡ َ نننننتُمح ل

َ
نلُحِمَُتُمُوهَننننا َ أ

َ
َ

 ٢٨ َ َٰرهَُونَ 

28. उस (अथागत् नूह़) ने कहाः ह े
मेरी जालत के लोगो! तुमन ेइस बात 
पर लवचार दकया दक यदद मैं अपने 
पालनहार की ओर से एक स्पष्ट 
प्रमाण पर हूँ और मुझे उसने अपने 
पास से एक दया[835]

 प्रदान की हो, 

दफर वह तुम्हें सुझायी न द,े तो क्या 
हम उस ेतुमसे लचपका[836]

 दें, जबदक 
तुम उसे नहीं चाहते? 

نوَلُكُمح لَليَح َ مَنا ا   سح
َ
َ َ َٰقَوحمَ َ ٓ أ

ريََ إَ ه ىََ  جح
َ
أ إنَح أ ننَا

َ
َْۚ َ مَنآ َ ٱلِلّه

َينَ ءَامَنُوٓ  َ َٰقُنواْ بيََارهََ ٱلَّه م مُّ ُۡ ْْۚ إنَه ا
نن َٰكُننمح ََٰوحم  رَى

َ
ٓ أ َ َۡننمح َ لََٰتَنننّ  َ  ِ ا رَ

29. और ह ेमेरी जालत के लोगो! मैं 
इस (सत्य के प्रचार) पर तुमसे कोई 
धन नहीं माूँगता। मेरा बदला तो 
अल्लाह के ऊपर ह ै और मैं उन्हें 
(अपने यहाूँ से) धुतकार नहीं सकता, 

                                                 
[835] अर्ाथत नबूित और िागथदशथन। 

[836] अर्ाथत िैं बिपूिथक तुम्हें सत्य नह़ी ंिनिा सकता। 
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لُونَ  َۡ े जो ईमान लाये हैं, लनश्चय वे अपन ٢٩ تََح
पालनहार से लमलने वाले हैं, परन्तु 
मैं दखे रहा हूँ दक तुम जालहलों 
जैसी बातें कर रह ेहो। 

َ إنَ  َ  مَننَ ٱلِلّه َ َ َٰقَوحمَ مَن ينَصُُِ
رُ نَ  فلَََ ِرََكه

َ
ْۚ أ مح ُۡ  ٣٠ طَرَههُّ

30. और ह े मेरी जालत के लोगो! 
कौन अल्लाह की पकड से[837]

 मुझ े
बचायेगा, यदद मैं उन्हें अपन ेपास स े
धुतकार दूूँ? क्या तुम सोचत े नहीं 
हो? 

آِنَُ  َِ َُٰوُ  لَكُمح لَنندَي رَن
َ
َ َ ٓ أ

َٰنُوُ  
َ
لمَُ ٱلحضَيحاَ َ َ ٓ أ لح

َ
َ َ َ ٓ أ ٱلِلّه
هَ  إَ  َ مَلَك   حِ َينَ َِ َُٰوُ  للََّه

َ
ريَٓ َ َ ٓ أ

ا   ا حِ ُ رَن مُ ٱلِلّه ُۡ هيََ يُنُكُمح لنَ يؤُح  ح
َ
أ

ٓ إذَ   َۡمح إَ  َ نفُسَ
َ
لمَُ بمََا فَِٓ أ لح

َ
ُ أ ا ٱلِلّه

َٰلمََيَ  همَنَ ٱلظه  ٣١ ل

31. और मैं तुमसे ये नहीं कहता दक 
मेरे पास अल्लाह के कोर्ागार 
(़िज़ाने) हैं और न मैं गुप्त बातों का 
ज्ञान रखता हूँ और ये भी नहीं 
कहता दक मैं फ़ररश्ता हूँ और ये भी 
नहीं कहता दक लजन्हें तुम्हारी आूँखें 
घृणा से दखेती हैं, अल्लाह उन्हें कोई 
भलाई नहीं दगेा। अल्लाह अलधक 
जानता ह,ै जो कुछ उनके ददलों में 
ह।ै यदद मैं ऐसा कहूँ, तो लनश्चय 
अत्याचाररयों में हो जाऊूँ गा। 

 ُ نََا واْ َ َٰنُنننوحُ َٰنَنندح َٰنَننال  उन्होंने कहाः ह ेनूह़! तूने हमसे .32جََٰننندََّح

                                                 
[837] अर्ाथत अल्लाह क़ी पकड़ से, वजस के पास ईिान और किथ क़ी प्रधानता है, धन-धान्य 

क़ी नह़ी।ं 
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ِنََا بمََا ِعََدُنآَ 
ح
َ حتَ جََََٰٰلَناَ فَأ كح

َ
فَأ

َٰدَقيََ   ٣٢ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه
झगडा दकया और बहुत झगड 
ललया, अब वो (यातना) ला दो, 

लजसकी धमकी हमें दतेे हो, यदद तुम 
सच बोलने वालों में हो। 

ُ إنَ ََٰاَ  إنَهمَنا  هيَكُم بنَ َ ٱلِلّه
ح
ينَأ

جَََِۛنَ  نتُم بمَُعح
َ
اءَٓ َ مَآ أ ََ ٣٣ 

33. उसने कहाः उस ेतो तुम्हारे पास 
अल्लाह ही लायेगा, यदद वह चाहगेा 
और तुम (उस)े लववश करने वाले 
नहीं हो। 

رَهتُّ 
َ
نحَۡٓ إنَح أ َ َ  ينَفَعُكُمح نصُح

 ُ نصَنننَ  لَكُنننمح إنَ كََنَ ٱلِلّه
َ
نح أ

َ
أ

ُِّكُنمح  يرََُۛدُ  ْۚ هُنوَ رَ وَََۛكُمح ن قُضح
َ
أ

 ٣٤ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 

34. और मेरी शुभ-लचन्ता तुम्हें कोई 
लाभ नहीं पहुूँचा सकती, यदद मैं 
तुम्हारा लहत चाहूँ, जबदक अल्लाह 
तुम्हें कुपथ करना चाहता हो और 
तुम उसी की ओर लौटाये जाओगे। 

َٰنننُ   َٰنُنن ح إنََ  ى رََ مح قَقُولنُننونَ ٱ ح
َ
أ

أ  ننَنا
َ
ننرَامَّ َ َ َۛحتُننُ   َ عَننلَه إجَح رََ ٱ ح

ا تَُحرَمُونَ  برَيَٓء   َمه  ٣٥ م 

35. क्या वे कहते हैं दक उसने ये 
बात स्वय ंबना ली ह?ै तुम कहो दक 
यदद मैंने इसे स्वय ं बना ललया ह,ै 

तो मेरा अपराध मुझी पर ह ैऔर 
मैं लनदोर् हूँ, उस अपराध से, जो तुम 
कर रह ेहो। 

مَنَ  نهُ   لنَن ينُؤح
َ
َ إىَََٰ نوُحٍ َ َِ  

ُ
َ أ

مَكَ إَ ه مَن ََٰدح ءَامَنَ فلَََ  مَن ََٰوح
36. और नूह़ की ओर वह़्यी 
(प्रकाशना) की गयी दक तुम्हारी 
जालत मेंसे ईमान नहीं लायेंगे, उनके 
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عَلُونَ   लसवा, जो ईमान ला चुके हैं। अतः ٣٦ ِبَحتَئَ ح بمََا كََنوُاْ قَفح
उससे दःुखी न बनो, जो वे कर रह े
हैं। 

ينََنا  يُننََا َ  حَح  ح
َ
ََ ٱلحفُلحكَ بأَ نَ َ ٱصح

َينننَ ظَلَمُننوٓ  اْ َ َ  ِخََُٰيَبحنننَّ فَِ ٱلَّه
رََُٰونَ  ضح م مُّ ُۡ  ٣٧ إنَه

37. और हमारी आूँखों के सामने 
हमारी वह़्यी के अनुसार एक नाव 
बनाओ और मुझसे उनके बारे में 
कुछ[838]

 न कहना, लजन्होंन ेअत्याचार 
दकया ह।ै वास्तव में, वे डूबने वाले 
हैं। 

َُ ٱلحفُلحكَ َ كُُهمَا مَنره لَليَحن َ  نَ َ ََۛصح
 
 
َن ََٰوحمَ َ  سَخَرُ اْ مَنحُ ْۚ  مَلَِ َٰنَاَ  م 

ننخَرُ  ننخَرُ اْ مَنهننا فَننَهننا نسَح إنَ شسَح
خَرُ نَ   ٣٨ مَنكُمح كَمَا شسَح

38. और वह नाव बनाने लगा और 
जबभी उसकी जालत के प्रमुख उसके 
पास से गुज़रते, तो उसकी हूँसी 
उडाते। नूह़ ने कहाः यदद तुम 
हमारी हूँसी उडाते हो, तो हमभी 
ऐसे ही (एक ददन) तुम्हारी हूँसी 
उडयेंगे। 

هيَنن َ 
ح
لَمُننونَ مَننن يأَ فَسَننوحفَ هَعح

يَُحََِۛنن َ َ ََۛحَنن ُّ لَليَحنن َ  لَننرَاب  
قيَمٌ لَرَاب    ٣٩ مُّ

39. दफर तुम्हें शीघ्र ही ज्ञान हो 
जायेगा दक दकसपर अपमानकारी 
यातना आयेगी और स्थायी दःुख 
दकसपर उतरेगा? 

رُناَ َ فَارَ ٱَّهنُّنورُ  مح
َ
َٰٓ إذََا جَاءَٓ أ  यहाूँ तक दक जब हमारा आदशे .40حَتِه

आ गया और तन्नूर उबलन ेलगा, तो 
                                                 
[838] अर्ाथत प्रार्थना और वसफ़ाररश न करना। 
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ا مَن كُ  َۡ َ ح  يَ حُ َ  َُٰلحنَا ٱ نَ حجَنيح

لَكَ إَ ه مَن سَبََ  لَليَح َ  هح
َ
َ َ أ ٱثحنيَح

ُ  َ مَننح  ٓ ءَامَننَ ٱلحقَوح ءَامَننَْۚ َ مَنا
 ٤٠ مَعَُ ٓ  إَ ه ََٰليَ   

हमने (नूह़ से) कहाः उसमें प्रत्येक 
प्रकार के जीवों के दो जोड ेरख लो 
और अपन ेपररजनों को, उनके लसवा, 

लजनके बारे में पहल े बता ददया 
गाय ह ैऔर जो ईमान लाये हैं और 
उसके साथ थोड ेही ईमान लाये थे। 

ننا   ٱ َۡ كَبُننواْ  يَ َ ۞َ َٰنَناَ  ٱرح لِلّه
َ لضََفُنور  مَُحر   ْٓۚ إنَه رَى  ا َۡ َٰ ا َ مُرحسَى َۡ َٰ  ى

 ٤١ رهحَيم  

41. और उस (नूह़) ने कहाः इसमें 
सवार हो जाओ, अल्लाह के नाम ही 
से इसका चलना तथा इसे रुकना 
ह।ै वास्तव में, मेरा पालनहार बडा 
क्षमाशील दयावान् ह।ै 

ج   َۡنننمح فَِ مَنننوح َ  َ هََ تََحنننريَ ب
نَُ    حَ بَاَ  َ ناَهَىَٰ نوُحٌ ٱ َ

َ كََنَ كَٱلۡح
   َِ عَنَنا َ َ   فَِ مَعح كَا مه َٰبُنَّه ٱرح  َ

َٰفرَََۛنَ  ََ ٱلحكَ  ٤٢ ِكَُن مه

42. और वह उन्हें ललए पवगत जैसी 
ऊूँ ची लहरों में चलती रही और नूह़ 
ने अपन ेपुत्र को पुकारा, जबदक वह 
उनसे अलग थाः ह े मेरे पुत्र! मेरे 
साथ सवार हो जा और कादफ़रों के 
साथ न रह। 

صَنمُنَّ  ََٰاَ  سَنوَا يَٓ إىَََٰ جَبَ     قَعح
نَوحمَ  ه َٰنَاَ  َ  عََصَنمَ ٱلَح حمَاءَٓ مَنَ ٱل
َ إَ ه مَن رهحَمَْۚ  حََناَ   رَ ٱلِلّه مح

َ
مَنح أ

جُ فنَننمَنَ مَننننَ  حمَنننوح مَنننا ٱل ُۡ حٰنَ بَ

43. उसने कहाः मैं दकसी पवगत की 
ओर शरण ले लूूँगा, जो मुझ ेजल स े
बचा लेगा। नूह़ ने कहाः आज 
अल्लाह के आदशे (यातना) से कोई 
बचाने वाला नहीं, परन ुलजसपर वह 
(अल्लाह) दया करे और दोनों के 
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رَقيََ  حمُضح  बीच एक लहर आडे आ गयी और ٤٣ ٱل
वह डूबने वालों में हो गया। 

رُۡ  ٱبحلنَنعََ مَنناءَٓكَ 
َ
َ قيَننَ  يََٰٓننأ

حمَناءُٓ  ٍَ ٱل َٰحلنَعََ  غََني
َ
َ َ َٰسَمَاءُٓ أ

نننتَوتَح ىََ  نننرُ َ ٱسح مح
َ ننن ٱلۡح َ َٰضَََُ

نند   َُعح ُننوهيَ َ  َ قيَننَ   ا ل لَحقَننوحمَ ٱلۡح
َٰلمََيَ   ٤٤ ٱلظه

44. और कहा गयाः ह ेधरती! अपना 
जल लनगल जा और ह ेआकाश! तू 
थम जा औ जल उतर गया और 
आदशे पूरा कर ददया गया और 
नाव "जूदी[839]

" पर ठहर गयी और 
कहा गया दक अत्याचाररयों के ललए 
(अल्लाह की दया से) दरूी ह।ै 

َ إنَه  هُِ   َ قَناَ  رَب  َ ناَهَىَٰ نوُح  ره
َن ُّ ٱبحنَّ مَ  دَكَ ٱلۡح لَ وَإِنه  لَح هح

َ
نح أ

كَمُ  حح
َ
نَ  أ

َ
 ٤٥ ٱلححََٰتَمَيَ َ أ

45. तथा नूह़ ने अपने पालनहार स े
प्राथगना की और कहाः मेरे 
पालनहार! मेरा पुत्र मेरे पररजनों में 
से ह।ै लनश्चय तेरा वचन सत्य ह ै
तथा तू ही सबसे अच्छा लनणगय 
करने वाला ह।ै 

لكََ   هح
َ
حَٰ  مَنح أ ََٰاَ  َ َٰنُوحُ إنَهُ   لَ

 ُ حِ فنَنلََ  لَ    صََٰننإنَهننُ   َ مَننٌ  غَنن
حَٰ  لنَكَ بنَ َ  لَلحنمٌ   نوَلحنَ مَا لَ شسَح
ن ِكَُننونَ مَنننَ 

َ
لَظُننكَ أ

َ
ٓ أ إَ  َ

46. उस (अल्लाह) ने उिर ददयाः 
वह तेरा पररजन नहीं। (क्योंदक) वह 
कुकमी ह।ै अतः मुझसे उस चीज़ का 
प्रश्न न कर, लजसका तुझ ेकोई ज्ञान 
नहीं। मैं तुझे बताता हूँ दक अज्ञानों 
                                                 
[839] "जूद़ी" एक ििथत का नाि है जो कुवदथस्तान िें "इबे्न उिर" द्व़ीप के उिर-पूिथ ओर 

स्स्र्त है। और आज भ़ी जूद़ी के नाि से ह़ी प्रवसध्द है। 
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َۡليََ  َٰ َ
 में न हो जा। ٤٦ ٱلح

نح 
َ
لُنننوذُ بنَننكَ أ

َ
ٓ أ َ إَ  َ َٰنَنناَ  رَب 

حَٰ  ىَ بنَ َ  لَلحنم    نوَلَكَ مَا لنَ سح
َ
 أ

َنَ وَإِ ه  كُن م 
َ
حنَّٓ أ َُ فرَح ىَ َ ِرَح هَضح

 ٤٧ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

47. नूह़ ने कहाः मेरे पालनहार! मैं 
तेरी शरण चाहता हूँ दक मैं तुझसे 
ऐसी चीज़ की माूँग करूूँ , लजस (की 
वास्तलवक्ता) का मुझ ेकोई ज्ञान नहीं 
है[840]

 और यदद तून ेमुझे क्षमा नहीं 
दकया और मुझपर दया न की, तो मैं 
क्षलतग्रस्तों में हो जाऊूँ गा। 

نبطَح سسََنَ َٰم   َنهنا  قيََ  َ َٰنُنوحُ ٱهح م 
ن  َمه مَم  م 

ُ
َٰٓ أ َِرََ ٍَٰ  لَليَحكَ َ ىََ  َ

عَكَْۚ  مَم  مه
ُ
م  َ أ ُۡ مح ثُمه قَمَسُّ ُۡ سَنُمَت عَُ

لََم  
َ
َنها لَرَابٌ أ  ٤٨ م 

48. कहा गया दक ह ेनूह़! उतर जा, 

हमारी ओर से रक्षा ओर सम्पन्नता 
के साथ, अपन ेऊपर तथा तेरे साथ 
के समुदायों के ऊपर और कुछ 
समुदाय ऐस ेहैं, लजन्हें हम सांसाररक 
जीवन सामग्री प्रदान करेंगें, दफर 
उन्हें हमारी दःुखदायी यातना 
पहुूँचेगी। 

نآ ِلَحكَ  َۡ نۢبَاءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُحَي
َ
مَنح أ

ننَ  َ َ  
َ
آ أ َۡ لَمُ إلَََحكَ  مَا كُنَ  هَعح

نبََح  إنَه  مُكَ مَن قَبحَ  َ َٰرَا  فٱَصح ََٰوح

49. यही गैब की बातें हैं, लजन्हें (ह े
नबी!) हम आपकी ओर प्रकाशना 
(वह़्यी) कर रह े हैं। इससे पूवग न 

                                                 
[840] अर्ाथत जब नूह़ (अिैवहस्सिाि) को बता वदिा गिा वक तुम्हारा पुत्र ईिान िािो ंिें से 

नह़ी ंहै, इस वििे िह अल्लाह के अज़ाब से बच नह़ी ंसकता तो नूह़ तुरन्त अल्लाह से 

क्षिा िाूँगने िगे। 
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ََ للَحمُتهقيََ  े तो आप इन्हें जानत ٤٩ ٱلحعََٰقبََ थ े और न 
आपकी जालत। अतः आप सहन करें। 
वास्तव में, अच्छा पररणाम 
आज्ञाकाररयों के ललए ह।ै 

رَاهُمح هُوه  
َ
اْۚ ََٰاَ  َ َٰقَنوحمَ وَإِىََٰ عََهٍ أ
بُدُ اْ ٱ َننح إلَََٰنٍ  ٱ ح َ مَا لَكُنم م  لِلّه
   ُٓ ُ حِ رَُ نَ  غَ نتُمح إَ ه مُفح

َ
 ٥٠ إنَح أ

50. और "आद" (जालत) की ओर 
उनके भाई हद को भेजा, उसने कहाः 
ह े मेरी जालत को लोगो! अल्लाह 
की इबादत (वंदना) करो। उसके 
लसवा तुम्हारा कोई पूज्य नहीं ह।ै 
तुम इसके लसवा कुछ नहीं हो दक 
झूठी बातें घडन ेवाले हो[841]। 

ا  َ َٰقَوحمَ َ ٓ  نرا جح
َ
نوَلُكُمح لَليَحن َ أ سح

َ
أ

ه  َي َ يَنرََ ٓ ريََ إَ ه ىََ ٱلَّه جح
َ
 إنَح أ

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
 ٥١ أ

51. ह ेमेरी जालत के लोगो! मैं तुमसे 
इसपर कोई बदला नहीं चाहता; मेरा 
पाररश्रलमक (बदला) उसी (अल्लाह) 
पर ह,ै लजसन ेमुझ ेपैदा दकया ह।ै तो 
क्या तुम (इतनी) बात भी नहीं 
समझते[842]

? 

هِكُننمح ثُننمه  فرَُ اْ رَ ننتَضح े ह .52َ َ َٰقَننوحمَ ٱسح मेरी जालत के लोगो! अपन े
                                                 
[841] अर्ाथत अल्लाह के वसिा तुिने जो पूज्य बना रखे हैं िह तुम्हारे िन घड़त पूज्य हैं। 

[842] अर्ाथत िवद तुि सिझ रखते तो अिश्य सोचते वक एक व्यस्क्त अपने वकस़ी संसाररक 

स्वार्थ के वबना क्यो ंहिें रातो वदन उपदेश दे रहा है और सारे दुःख झेि रहा है? उस 

के पास कोई ऐस़ी बात अिश्य होग़ी वजस के वििे अपऩी जान जोस्खि िें डाि रहा 

है। 
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نننمَاءَٓ  ُِنننوٓاْ إلَََحننن َ يرُحسَنننَ  ٱلسه ِوُ
رَار   َدح ا َ ََِۛهَحكُمح َٰنُوه ا لَليَحكُم م 

ِكَُمح َ َ  هَتَوَلهنننننوح  اْ إىَََٰ َٰنُننننوه
 ٥٢ مُُحرمََيَ 

पालनहार से क्षमा माूँगो। दफर 
उसकी ओर ध्यानमि हो जाओ। वह 
आकाश से तुमपर धारा प्रवाह वर्ाग 
करेगा और तुम्हारी शलक्त में अलधक 
शलक्त प्रदान करेगा और अपराधी 
होकर मुूँह न फेरो। 

وهُ مَا جَئحتنََا ببَيَ نََنَ   ُۡ َٰ َ مَنا  ََٰالوُاْ َ 
لنَكَ َ حنُ  تنََنا لَنن ََٰوح َۡ َ بتََاركَََٓ ءَال

مَنيََ  َ مَا َ حنُ لكََ   ٥٣ بمَُؤح

53. उन्होंन ेकहाः ह ेहद! तुम हमारे 
पास कोई स्पष्ट (खुला) प्रमाण नहीं 
लाये तथा हम तुम्हारी बात के 
कारण अपन ेपूज्यों को त्यागने वाले 
नहीं हैं और न हम तुम्हारा लवश्वास 
करने वाले हैं। 

 ٍُ نن ََعح َٰننكَ  ى رََ إنَ نهقُننوُ  إَ ه ٱ ح
تنََا  َۡ َ َۡدُ ٱ سسَُوءٓ ِۗ ءَال ن حَ

ُ
ٓ أ َ ََٰاَ  إَ  َ لِلّه

  َ بنَننريَٓء  
َ
دُٓ اْ َ َۡ ننن حَ نننا  َ ٱ َمه م 

َكُونَ   ٥٤ ششُّح

54. हम तो यही कहेंग े दक तुझे 
हमारे दकसी दवेता ने बुराई के 
साथ पकड ललया ह।ै हद ने कहाः 
मैं अल्लाह को (गवाह) बनाता हूँ 
और तुम भी साक्षी रहो दक मैं उस 
लशकग (लमश्रणवाद) से लवरक्त हूँ, जो 
तुम कर रह ेहो। 
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ا ثُمه َ  جََيَع  مَن هُ نَ َ   فَتَيدُ َ  
 ٥٥ ِنُظَرُ نَ 

55. उस (अल्लाह) के लसवा। तुम सब 
लमलकर मेरे लवरुध्द र्ड्यंत्र रच लो, 

दफर मुझ ेकुछ भी अवसर न दो[843]। 

حُ   ِ كَُمه  إَ  َ ِوََكُه َ َ رَ َ رَى  ىََ ٱلِلّه
 ُۢ ٍَ إَ ه هُننوَ ءَارَننرُ ننا مَننن هََّبهنن مه
َٰ صَننرََٰط   َ ىََ ْٓۚ إنَه رَى  ا َۡ  بنََاصَننيَتَ

تَقيَم   سح  ٥٦ مُّ

56. वास्तव में, मैंने अल्लाह पर, जो 
मेरा पालनहार और तुम्हारा 
पालनहार ह,ै भरोसा दकया ह।ै कोई 
चलने वाला जीव ऐसा नहीं, जो 
उसके अलधकार में न हो, वास्तव में, 

मेरा पालनहार सीधी राह[844]
 पर ह।ै 

نآ  نتُكُم مه بحلضَح
َ
اْ َ قَندح َ فَننَ ِوََلهنوح

 ُُ لَ تَخح ْۚ َ يسَح رحسَلحُ  بَ َ ٓ إلَََحكُمح
ُ
أ

ن نَُ    كُمح َ َ  ِضَُُّۡ َ حِ ا غَن َ ََٰوحما رَى 
ءٍ  َ شََح

َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه رَى  يحنننننننواا ََ

 ٥٧ حَفيَ   

57. दफर यदद तुम लवमुख रह गये, 

तो मैंने तुम्हें वह उपदशे पहुूँचा 
ददया ह,ै लजसके साथ मुझ ेभेजा गया 
ह ै और मेरा पालनहार तुम्हारा 
स्थान तुम्हारे लसवा दकसी[845]

 और 
जालत को द ेदगेा और तुम उसे कुछ 
हालन नहीं पहुूँचा सकोगे, वास्तव में, 

मेरा पालनहार प्रत्येक चीज़ का 
रक्षक ह।ै 

                                                 
[843] अर्ाथत तुि और तुम्हारे सब देि़ी-देिता विि कर भ़ी िेरा कुछ वबगाड़ नह़ी ंसकते। 

क्यो ंवक िेरा भरोसा वजस अल्लाह पर है पूरा संसार उस के वनिंत्रण िें है, उस के 

आगे वकस़ी क़ी शस्क्त नह़ी ंवक वकस़ी का कुछ वबगाड़ सके। 

[844] अर्ाथत उस क़ी राह अत्याचार क़ी राह नह़ी ंहो सकत़ी वक तुि दुराचाऱी और कुपर् िें 

रह कर सिि रहो और िैं सदाचाऱी रह कर हावन िें पडू़ूँ। 

[845] अर्ाथत तुम्हें ध्वस्त वनरस्त कर देगा। 
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رُننَنا  مح
َ
ننا جَنناءَٓ أ ا نََهيحنَننا هُننوه  َ لمَه
َينَ ءَامَ  َنَ  َ ٱلَّه حُ ْ مَعَُ   برََ َنهنا  نُوا م 

ليَ    َِ َنح لَرَابٍ  م م  ُۡ  ٥٨ َ نََهيحَ َٰ

58. और जब हमारा आदशे आ 
पहुूँचा, तो हमन ेहद को और उनको, 

जो उसके साथ ईमान लाये, अपनी 
दया से बचा ललया और हमने उन्हें 
घोर यातना से बचा ललया। 

ْ يَ ِلَحكَ  َۡمح عََه   جَحَدُ ا َ  ِ َ ََٰ  رَ
 َ
نرَ كُ  مح

َ
بَعُنوٓاْ أ اْ رسُُلَُ   َ ٱهه  لََصَوح

 ٥٩ جَبهارٍ لَنيَد  

59. वही (जालत) "आद" ह,ै लजसने 
अपन े पालनहार की आयतों 
(लनशालनयों) का इन्कार दकया और 
उसके रसूलों की बात नहीं मानी 
और प्रत्येक सच के लवरोधी के पीछे 
चलते रह।े 

ِحبعَُواْ فَِ 
ُ
َ َ  َ نَ يَا لعَح نح َ ََۛوحمَ  َ َٰرَ َ ٱلُّ

َ ٓ إنَه عََه  ٱلحقََََٰٰ 
َ
َ ََِۗ ا كَفَنننرُ اْ مَننن

ا ل عََاه  ََٰوحمَ هُود   د  َُعح   َ
َ
َ ُۗ مح ُۡ هِ  ٦٠ رَ

60. और इस संसार में लधक्कार उनके 
साथ लगा दी गयी तथा प्रलय के 
ददन भी लगी रहगेी। सुनो! आद ने 
अपन े पालनहार को अस्वीकार 
दकया। सुनो! हद की जालत आद के 
ललए दरूी हो[846]

! 

ْۚ َٰنَاَ   ا رَاهُمح صََٰلحَ 
َ
۞وَإِىََٰ ثَمُوهَ أ

َننح َ َٰقَوحمَ  َ مَا لَكُم م  بُدُ اْ ٱلِلّه ٱ ح
61. और समूद[847]

 की ओर उनके भाई 
सालेह़ को भेजा। उसन े कहाः ह े
मेरी जालत के लोगो! अल्लाह की 
                                                 
[846] अर्ाथत अल्लाह क़ी दिा से दूऱी। इस का प्रिोग वधक्कार और विनाश के अर्थ िें होता 

है। 

[847] िह जावत तबूक और िद़ीना के ब़ीच "अि-वह़ज्र" िें आबाद ऱ्ी। 
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َننَ  كُم م 
َ
نشَنأ

َ
ُ ُ   هُنوَ أ حِ ٍَٰ  غَن إلََ

ننننا  َۡ مَرَكُمح  يَ ننننتَعح رَۡ  َ ٱسح
َ ٱلۡح

فرَُ  ُ ثُمه  تَضح َ فٱَسح ُِوٓاْ إلَََح َه إنَه رَى  ِوُ
َيا   َٰرَََۛا    ٦١ مُُّ

इबादत (वंदना) करो, उसके लसवा 
तुम्हारा कोई पूज्य नहीं ह।ै उसीने 
तुम्हें धरती से उत्पन्न दकया और 
तुम्हें उसमें बसा ददया, अतः उसस े
क्षमा माूँगो और उसी की ओर 
ध्यानमि हो जाओ। वास्तव में, मेरा 
पालनहार समीप ह ै (और दआुयें) 
स्वीकार करने वाला है[848]। 

َٰنَنالوُاْ َ َٰصََٰننلَُ  َٰنَندح كُنننَ   يَنَننا 
َۡ مَرحجُننو    هَنح

َ
ن ا قَبحننَ  َ َٰننرَآ  َ

َ
َٰنَننآ أ ى

بُدُ ءَابآَُ ناَ  بُدَ مَا قَعح نَا لنَلَ نهعح وَإِنه
ك    لُونآَ إلَََح َ مُرََۛا   ََ ا ِدَح َمه  ٦٢ م 

62. उन्होंने कहाः ह े सालेह! हमारे 
बीच इससे पहल ेतुझसे बडी आशा 
थी, क्या तू हमें इस बात से रोक 
रहा ह ै दक हम उसकी पूजा करें, 

लजसकी पूजा हमारे बाप-दादा करते 
रह?े तू लजस चीज़ (एकेश्वरवाद) की 
ओर बुला रहा ह,ै वास्तव में, उसके 
बारे में हमें संदहे ह,ै लजसमें हमें 
लद्वधा ह।ै 

 َٰ تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ أ

ٰ نَََ   َ َ ءَاَِ  بَ ى  َن ره َ  م  َن حُ َٰنَّ مَنحُ  رَ  ى
نننَ  مَننننَ ٱ َ إنَح َ مَنننن ينَصُُِ لِلّه

 َ حِ لَصَنيحتُُ    َ مَننا َََِِۛنندُ ننََّ غَنن

63. उस (सालेह़) ने कहाः ह े मेरी 
जालत के लोगो! तुमन ेलवचार दकया 
दक यदद मैं अपन े पालनहार की 
ओर से एक स्पष्ट खुले प्रमाण पर हूँ 
और उसने मुझ े अपनी दया प्रदान 
                                                 
[848] देस्खिेः सूरह बकरह, आितः186 
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 की हो, तो कौन ह,ै जो अल्लाह के ٦٣ تََّحسَِ  
मुकाबल े में मेरी सहायता करेगा, 

यदद मैं उसकी अवज्ञा करूूँ ? तुम मुझे 
घाटे में डालने के लसवा कुछ नहीं द े
सकते। 

َُ ٱ َ لَكُنمح َ َ َٰقَوحمَ َ َٰنرَ َ  ناََٰنَ لِلّه
   َ رَۡ   ءَاينَن

َ
كُنن ح فَِٓ أ

ح
فنَنرَرُ هَا ِأَ

نننننوهَا سسَُنننننوءٓ   َ  َ َ  هَمَسُّ  ٱلِلّه
رُرَكُمح 

ح
 ٦٤ َٰرَََۛا   لَرَاب  َ يَأ

64. और ह ेमेरी जालत के लोगो! ये 
अल्लाह[849]

 की ऊूँ टनी तुम्हारे ललए 
एक लनशानी ह,ै इसे छोड दो, 

अल्लाह की धरती में चरती दफरे 
और इसे कोई दःुख न पहुूँचाओ, 

अन्यथा तुम्हें तुरन्त यातना पकड 
लेगी। 

َ عَقَرُ هَا َ قَاَ  هَمَتهعُواْ فَِ هَاركَُنمح 
يهننا    

َ
َ ََ َٰثَنن ُ  ثََ  حِ نندٌ غَنن َٰلنَنكَ  لَح ذَ
رُ ب    ٦٥ مَتح

65. तो उन्होंन ेउस ेमार डाला। तब 
सालेह़ ने कहाः तुम अपन ेनगर में 
तीन ददन और आनन्द ले लो! ये 
वचन झूठ नहीं ह।ै 

ا جَ  رُننَا نََهيحنَنا صََٰنلحَ  فَلَمه مح
َ
ا اءَٓ أ

َينَ  َنَ   َ ٱلَّه حُ ْ مَعَُ   برََ َنهنا  ءَامَنُوا م 
هِنكَ هُنوَ َ مَنح  يَ يوَحمَئرٍَه إنَه رَ حِ رَ

66. दफर जब हमारा आदशे आ गया, 

तो हमने सालेह़ को और जो लोग 
उसके साथ ईमान लाये, अपनी दया 
से, उस ददन के अपमान से बचा 
ललया। वास्तव में, आपका पालनहार 
                                                 
[849] उसे अल्लाह क़ी ऊूँ टऩी इस वििे कहा गिा है वक उसे अल्लाह ने उन के वििे एक 

पिथत से वनकािा र्ा। क्योवंक उन्हो ंने उस क़ी िाूँग क़ी ऱ्ी वक िवद पिथत से ऊूँ टऩी 

वनकिेग़ी तो हि ईिान िािेंगे। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 
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 ُِ  ही शलक्तशाली प्रभुत्वशाली ह।ै ٦٦ ٱلحقَويَُّ ٱلحعَََِۛ

 َُ ننيححَ َينننَ ظَلَمُننواْ ٱلصه رَننرَ ٱلَّه
َ
َ أ

بَحُواْ فَِ هََ َٰرهَمَح  صح
َ
 ٦٧ جََٰثمََيَ فَأ

67. और अत्याचाररयों को कडी 
ध्वलन ने पकड ललया और वे अपने 
घरों में औंधे पड ेरह गये। 

 ُۗ ٓ ا َۡ اْ  يَ نَوح ن لهمح قَضح
َ
َ ٓ إنَه ثَمُوهَاْ  كَأ

َ
َ

  َ
َ
َ ُۗ نننمح ُۡ هِ ننند   كَفَنننرُ اْ رَ ا َُعح

مَُوهَ  َ  ٦٨ م 

68. जैसै वे वहाूँ कभी बसे ही नहीं 
थे। सावधान! समूद ने अपने 
पालनहार को अस्वीकार कर ददया। 
सुन लो! समूद के ललए दरूी हो। 

َ لَقَنندح جَنناءَٓتح رسُُننلنَُآ إبَحننرََٰهيَمَ 
 ْ ىَٰ ََٰالوُا َ ا  ََٰاَ  سَنَ َٰم   سََ َٰم  بٱَلحبشُّح

ن جَنن
َ
ننٍ  َ مَننا لَِنَنثَ أ اءَٓ بعََجح

 ٦٩ حَنيَر  

69. और हमारे फ़ररश्ते इब्राहीम के 
पास शुभ सूचना लेकर आये। उन्होंने 
सलाम दकया, तो उसने उिर में 
सलाम दकया। दफर दरे न हुई दक 
वह एक भुना हुआ वछडा[850]

 ले 
आये। 

 ٓ ا رءََا مح َ  ِصََنُ  إلَََحن َ فَلَمه ُۡ يحدَقَ
َ
َ

 ْۚ  َ مح رَيفَن ُۡ  حجََ  مَننح
َ
 نكََرهَُمح َ أ

رحسَلحنَآ إىَََٰ َٰنَوحمَ 
ُ
آ أ حُ إنَه ََٰالوُاْ َ  تَََّ

70. दफर जब दखेा दक उनके हाथ 
उसकी ओर नहीं बढ़ते, तो उनकी 
ओर से संशय में पड गया और 
उनसे ददल में भय का अनुभव 
दकया। उन्होंने कहाः भय न करो। 

                                                 
[850] अर्ाथत अवतवर् सत्कार के वििे। 
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हम लूत[851] ٧٠ لوُط  
 की जालत की ओर भेज े

गये हैं। 

ِنُنُ   ََٰآِمََننَ  
َ
رََ فَوَننحَتَ ح َ ٱمح

ننحَََٰ  َ مَننن َ رَاءَٓ  ا َنَسَح َۡ نننََٰ ح فَبشَّه
قُوبَ  حَََٰ  قَعح  ٧١ إسَح

71. और उस (इब्राहीम) की पिी 
खडी होकर सुन रही थी। वह हूँस 
पडी[852]

, तो उस े हमने इस्ह़ाक (के 
जन्म) की शुभ सूचना[853]

 दी और 
इस्ह़ाक के पश्चात् याकुब की। 

أ لَجُنون   ننَا
َ
لَُ َ َ

َ
َٰوََۛحلتَََِٰٓ ءَأ  ََٰالَ ح َ 
يح  ََ لَ  ََعح ا  إنَه َ َ َٰرَا  ءٌ  خا َ َٰرَا لشَََح

 ٧٢ لَجَيا  

72. वह बोलीः हाय मेरा दभुागग्य! 
क्या मेरी संतान होगी, जबदक मैं 
बुदढ़या हूँ और मेरा ये पलत भी 
बूढ़ा ह?ै वास्तव में, ये बड ेआश्चयग की 
बात ह।ै 

ننرَ ٱ مح
َ
جَبنَنيَ مَنننح أ هَعح

َ
َ  َٰنَنالوُٓاْ َ لِلّه

َِرََ َٰتُُ     َ َ َُ  ٱلِلّه حُ لَلنَيحكُمح رَ
يَد   َُ يَحَ ه إنَهُ    َ  ٱلِح هح

َ
َيد   أ  ٧٣ مُه

73. फ़ररश्तों ने कहाः क्या तू 
अल्लाह के आदशे से आश्चयग करती 
ह?ै ह े घर वालो! तुम सब पर 
अल्लाह की दया तथा सम्पन्नता ह,ै 

लनसंदहे वह अलत प्रशंलसत, श्रेष्ठ ह।ै 

ا ذَهَاَ  ُ  َ نح إبَحنرََٰهيَمَ فَلَمه  दफर जब इब्राहीम से भय दरू .74ٱلنره ح
हो गया और उस ेशुभ सूचना लमल 
                                                 
[851] िूत अिैवहस्सिाि को भाष्यकारो ंने इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि का भत़ीजा बतािा है, 

वजन को अल्लाह ने सदूि क़ी ओर नब़ी बना कर भेजा। 

[852] वक भि क़ी कोई बात नह़ी ंहै। 

[853] फ़ररश्ो ंद्वारा। 
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ىَٰ يَُ َٰدَلُناَ فَِ ََٰوحمَ  َ  جََاءَِٓحُ  ٱلحبشُّح
 ٧٤ لوُطٍ 

गयी, तो वह लूत की जालत के बारे 
में हमसे आग्रह करने लगा[854]। 

   َٰ وه
َ
نيَا   إنَه إبَحرََٰهيَمَ لََۡليَمٌ أ  वास्तव में, इब्राहीम बडा .75 ٧٥ مُّ

सहनशील, कोमल हृदय तथा अल्लाह 
की ओर ध्यानमि रहने वाला था। 

رَ ح َ نح َ َٰرَآ  إنَهُ    لح
َ
نبَحرََٰهيَمُ أ يََٰٓ

َۡمح  مح ءَاهنَي ُۡ ِ كََ  وَإِنه رُ رَ مح
َ
ََٰدح جَاءَٓ أ

هُ د   ُ مَرح حِ  ٧٦ لَرَابٌ غَ

76. (फ़ररश्तों ने कहाः) ह ेइब्राहीम! 
इस बात को छोडो, वास्तव में, तेरे 
पालनहार का आदशे[855]

 आ गया ह ै
तथा उनपर ऐसी यातना आन े
वाली, ह ैजो टलने वाली नहीं ह।ै 

ا  نَ لمَه ءَ جَناءَٓتح رسُُنلنَُا لوُط  ا سََٓ
َۡمح َ ضَ  َ َۡمح ذَرحعَ  ب َ  َ ََٰاَ  َ َٰنرَا اَ  ب

 ٧٧ يوَحمٌ لَصَيا  

77. और जब हमारे फ़ररश्ते लूत के 
पास आये, तो उनका आना उसे बुरा 
लगा और उनके कारण व्याकूल हो 
गया और कहाः ये तो बडी लवपता 
का[856]

 ददन ह।ै 

رلَُونَ إلَََح َ َ مَن  حۡ  और उसकी जालत के लोग दौडते .78 جََاءَٓ ُ  ََٰوحمُُ   قُ
हुए उसके पास आ गये और इससे 
                                                 
[854] अर्ाथत प्रार्थना करने िगा वक िूत क़ी जावत को और संभिने का अिसर वदिा जािे। 

हो सकता है वक िह ईिान िािें। 

[855] आर्ाथत िातना का आदेश। 

[856] फ़ररशे् सुन्दर वकशोरो ंके रूप िें आिे रे्। और िूत अिैवहस्सिाि क़ी जावत का 

आचरण िह र्ा वक िह बाििैरु्न िें रूवच रखत़ी ऱ्ी। इस वििे उन्हो ंने उन को 

पकड़ने क़ी कोवशश क़ी। इस़ी वििे इन अवतवर्िो ंके आने पर िूत अिैवहस्सिाि 

व्याकूि हो गिे रे्। 
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ي نَوَاتَه ََٰاَ  قَبحُ  كََنوُاْ  مَلُونَ ٱلسه قَعح
نرُ  َۡ طح

َ
ََنَناتَِ هُننه أ ؤَُ ءَٓ  َ َٰقَوحمَ َ َٰٓ

 َ ُِ نَ فَِ لَكُمح  فٱَههقُواْ ٱلِلّه  َ َ  تَُّح
حَٰ  مَنننكُمح رجَُنن    لنَن

َ
 ضَننيحلَٓ  َ

يد   ََ  ٧٨ ره

पूवग वह कुकमग[857]
 दकया करते थे। 

लूत ने कहाः ह े मेरी जालत के 
लोगो! ये मेरी[858]

 पुलत्रयाूँ हैं, वे 
तुम्हारे ललए अलधक पलवत्र हैं, अतः 
अल्लाह से डरो और मेरे अलतलथयों 
के बारे में मुझ ेअपमालनत न करो। 
क्या तुममें कोई भला मनुष्य नहीं 
ह?ै 

ننَ  مَننا لَننَنا فَِ  َٰنَنالوُاْ لَقَنندح لَلمَح
لمَُ مَنا  ََنَاِكََ مَنح حَ    وَإِنهكَ ََّعَح

 ٧٩ نرََُۛدُ 

79. उन लोगों ने कहाः तुमतो जानते 
ही हो दक हमारा तुम्हारी पुलत्रयों में 
कोई अलधकार नहीं[859]। तथा वास्तव 
में, तुम जानत ेही हो दक हम क्या 
चाहते हैं। 

 ح ءَا يَٓ 
َ
نه ىَ بكَُمح َُٰوه ا أ

َ
ََٰاَ  لوَح أ

ن  
دَيد   إىَََٰ ركُح ََ

 ٨٠ 
80. उस (लूत) ने कहाः काश मेरे 
पास बल होता! या कोई दढृ़ सहारा 
होता, लजसकी शरण लेता! 

ِ نَكَ لنَن ََٰالوُاْ  َ َٰلُوطُ إنَها رسُُنُ  رَ
  َ لكََ بقَيَح هح

َ
َ بأَ سَح

َ
 يصََلُوٓاْ إلَََحكَ  فَأ

حنَ  َ َ  يلَحتَفنَ ح مَننكُمح  َنَ ٱلَه م 

81. फ़ररश्तों ने कहाः ह े लूत! हम 
तेरे पालनहार के भेजे हुए (फ़ररश्ते) 
हैं। वे कदालप तुझतक नहीं पहुूँच 
                                                 
[857] अर्ाथत बाििैरु्न। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 

[858] अर्ाथत बस्त़ी क़ी स्स्त्रिाूँ। क्यो ंवक जावत का नब़ी उन के वपता के सिान होता है। 

(तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 

[859] अर्ाथत हिें स्स्त्रिो ंिें कोई रूवच नह़ी ंहै। 
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ا  َۡ ِكََ  إنَهنُ   مُصَنيبُ
َ
رََ حَدٌ إَ ه ٱمح

َ
أ

نبحُ ْۚ  ْۚ إنَه مَوحلَدَهُمُ ٱلصُّ مح ُۡ ََ صَا
َ
مَآ أ

بحُ  بقََرََۛا   حَٰ  ٱلصُّ لَ
َ
َ ٨١ 

सकेंगे। जब कुछ रात रह जाये, तो 
अपन े पररवार के साथ लनकल जा 
और तुममें से कोई दफरकर न दखेे। 
परन्तु तेरी पिी (साथ नहीं 
जायेगी)। उसपर भी वही बीतने 
वाला ह,ै जो उनपर बीतेगा। उनकी 
यातना का लनधागररत समय प्रातः 
काल ह।ै क्या प्रातः काल समीप 
नहीं ह?ै 

ا جَ  نا فَلَمه َۡ َٰليََ رُناَ جَعَلحنَنا عَ مح
َ
اءَٓ أ

ا حَجَنارَ    َۡ ناَ لَليَح يَرح مح
َ
ا َ أ َۡ  سَافلََ

ن ي   مه َ َن سَج   ٨٢ وُود  م 

82. दफर जब हमारा आदशे आ गया, 

तो हमने उस बस्ती को तहस-नहस 
कर ददया और उनपर पकी हुई 
कंकररयों की बाररश कर दी। 

ِ كََ   اَ لَندَ رَ سَوهمَ َ مَنا هََ مَننَ مُّ
َٰلمََيَ ببََعيَد    ٨٣ ٱلظه

83. जो तेरे पालनहार के यहाूँ लचन्ह 
लगायी हुयी थी और वह[860]

 (बस्ती) 
अत्याचाररयों[861]

 से कोई दरू नहीं ह।ै 

رَاهُمح 
َ
قَنَ أ عَيحب  ۞وَإِىََٰ مَدح ْۚ َٰنَاَ  َُ ا
بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه

يَناَ   حمَتح ُ ُ   َ َ  ِنَقُصُواْ ٱل حِ ٍَٰ  غَ إلََ

84. और मद्यन की ओर उनके भाई 
शोऐब को भेजा। उसने कहाः ह े
मेरी जालत के लोगो! अल्लाह की 
इबादत (वंदना) करो। उसके लसवा 
                                                 
[860] अर्ाथत सदूि, जो सिूद क़ी बस्त़ी ऱ्ी। 

[861] अर्ाथत आज भ़ी जो उन क़ी ऩीवत पर चि रहे हैं उन पर ऐस़ी ह़ी िातना आ सकत़ी 

है। 
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حِ   ن
َٰكُم بََِ رَى

َ
ٓ أ انَ  إَ  َ َۡ حمَ ٓ  َ ٱل وَإِ  َ

رَننافُ لَلنَنيحكُمح لَننرَابَ ينَنوح   
َ
 أ

يَط    ٨٤ مُُّ

कोई तुम्हारा पूज्य नहीं ह ै और 
नाप-तोल में कमी न करो[862]। मैं 
तुम्हें सम्पन्न दखे रहा हूँ। इसललए 
मुझ ेडर ह ैदक तुम्हें कहीं यातना न 
घेर ले। 

َۡانَ َ َ َٰقَوحمَ  حمَن يَناَ  َ ٱل حمَتح فُواْ ٱل  ح
َ
أ

 َِ ننطَ  َ َ  هَبحخَسُننواْ ٱلنهننا بٱَلحقَسح
رَۡ  

َ اْ فَِ ٱلۡح ثَننوح ننيَاءَٓهُمح َ َ  هَعح حَ
َ
أ

سَدَينَ   ٨٥ مُفح

85. ह े मेरी जालत के लोगो! नाप-
तोल न्यायपुवगक पूरा करो और 
लोगों को उनकी चीज़ कम न दो 
तथा धरती में उपद्रव फैलाते न 
दफरो। 

حِ   َ رَ ن كُننتُم لهكُمح إَ  بقَيَهُ  ٱلِلّه
نن أ لَلنَنيحكُم مُّ ننَنا

َ
مَنيََْۚ َ مَننآ َ ؤح

 ٨٦ بََِفيَ   

86. अल्लाह की दी हुई बचत, तुम्हारे 
ललए अच्छी ह,ै यदद तुम ईमान वाले 
हो और मैं तुमपर कोई रक्षक नहीं 
हूँ। 

مُرُكَ 
ح
ِكَُ ِنَأ صَلَوَٰ

َ
ْ َ َٰشُعَيحاُ أ ََٰالوُا

ُكَ  ن نهرح
َ
 ح أ

َ
بُدُ ءَابآَُ ننَآ أ ن مَا قَعح

َ
أ

ْ  إنَهنكَ  نؤُا َٰلَناَ مَا نشَََٰٓ ََٰ مح
َ
عََ  فَِٓ أ نهفح

يدُ  ََ َليَمُ ٱلره نَ  ٱلۡح
َ
 ٨٧ لَۡ

87. उन्होंने कहाः ह े शोऐब! क्या 
तेरी नमाज़ (इबादत) तुझ ेआदशे द े
रही ह ैदक हम उस ेत्याग दें, लजसकी 
पूजा हमारे बाप-दादा करते रह?े 

अथवा अपन ेधनों में जो चाहें करें? 

वास्तव में, तू बडा ही सहनशील 

                                                 
[862] शोऐब क़ी जावत िें वशकथ  (विश्रणिाद) के वसिा नाप तौि िें कि़ी करने का रोग भ़ी 

र्ा। 
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तथा भला व्यलक्त ह!ै 

 َٰ تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ أ

ٰ نَََ   َ َ رَنََٰنََّ مَنحنُ  رنَحَٰانا  بَ ى  َن ره م 
رَنالفََكُمح 

ُ
نح أ

َ
رََۛندُ أ

ُ
ْۚ َ مَآ أ ا حَسَن 
 َۡ نح
َ
َ ٓ رََۛندُ إىَََٰ مَا

ُ
َٰكُمح َ نحنُ ْۚ إنَح أ ى

  ََٰ َ َصح
حۡ ُ ْۚ َ مَنا إَ ه ٱ نتَيَعح مَنا ٱسح

حنُ   َْۚ لَليَحن َ ِوََكُه ِوَح يَقََّٓ إَ ه بنَٱلِلّه
نيَاُ 

ُ
 ٨٨ وَإِلََح َ أ

88. शोऐब ने कहाः ह ेमेरी जालत के 
लोगो! तुम बताओ, यदद मैं अपने 
पालनहार की ओर से प्रत्यक्ष प्रमाण 
पर हूँ और उसने मुझ े अच्छी 
जीलवका प्रदान की हो, (तो कैसे 
तुम्हारा साथ दूूँ?) मैं नहीं चाहता दक 
उसके लवरुध्द करूूँ , लजससे तुम्हें रोक 
रहा हूँ। मैं जहाूँ तक हो सके, सुधार 
ही चाहता हूँ और ये जो कुछ 
करना चाहता हूँ, अल्लाह के 
योगदान पर लनभगर करता ह।ै मैंने 
उसीपर भरोसा दकया ह ैऔर उसी 
की ओर ध्यानमि रहता हूँ। 

ن َ َ َٰقَوحمَ َ  
َ
نقَايَٓ أ ََ يََحرمََنهكُمح 

صَنابَ َٰنَوحمَ 
َ
َثحُ  مَآ أ يصَُيبَكُم م 

ه   ح َٰنَوحمَ صََٰنلَ  
َ
 ح ََٰوحمَ هُودٍ أ

َ
 نوُحٍ أ

 ُ َنكُم  وط  َ مَا ََٰوحمُ ل  ٨٩ ببََعيَد  م 

89. ह े मेरी जालत के लोगो! तुम्हें 
मेरा लवरोध इस बात पर न उभार 
द े दक तुमपर वही यातना आ पड,े 

जो नूह़ की जालत, हद की जालत 
अथवा सालेह़ की जालत पर आई 
और लूत की जालत तुमसे कुछ दरू 
नहीं ह।ै 

ْ إلَََح َه  ُِوٓا هِكُمح ثُمه ِوُ ْ رَ فرَُ ا تَضح े और अपन .90َ ٱسح पालनहार से क्षमा 
माूँगो, दफर उसी की ओर ध्यानमि 
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َ رحََيم  َ هُ ه    हो जाओ। वास्तव में, मेरा पालनहार ٩٠ إنَه رَى 
अलत क्षमाशील तथा प्रेम करने 
वाला ह।ै 

ا   ِ قَنُ  كَثنَ ََٰالوُاْ َ َٰشُعَيحاُ مَنا نَفح
ننا هَقُننوُ   َمه َٰننكَ  يَنَننا م  ى َ َُ وَإِنهننا لَ

يُنكَ لرَجَََحَ َٰنكَ  ضَعيَف   َ  رهَح ا  َ لوَح
نَ  

َ
 ٩١ لَليَحنَا بعََََِِۛ  َ مَآ أ

91. उन्होंन ेकहाः ह ेशोऐब! तुम्हारी 
बहुत-सी बात हम नहीं समझते और 
हम, तुम्हें अपन ेबीच लनबगल दखे रह े
हैं और यदद, भाई बन्धु न होते, तो 
हम तुम्हें पथराव करके मार डालते 
और तुम, हमपर कोई भारी तो नहीं 
हो। 

ُِّ لَليَحكُم  لَ
َ
يَٓ  أ رهَح

َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ أ

َنننَ ٱ هُمُو ُ َ رَاءَٓكُننمح م  نَنرح َ َ ٱتَّه لِلّه
مَلنُنونَ  َ بمََننا هَعح رًََّۛننا  إنَه رَى  حۡ ظَ

 ٩٢ مُُيَط  

92. शोऐब ने कहाः ह ेमेरी जालत के 
लोगो! क्या मेरे भाई बन्ध ु तुमपर 
अल्लाह से अलधक भारी हैं दक 
तुमने उस े पीठ पीछे डाल ददया 
है[863]

? लनश्चय मेरा पालनहार उस े
(अपने ज्ञान के) घेरे में ललए हुए ह,ै 

जो तुम कर रह ेहो। 

َٰ مَمَننَتكَُمح  ْ ىََ مَلنُوا َ َ َٰقَوحمَ ٱ ح
َٰمَ     لَمُنونَ مَنن إَ  َ عَ سَنوحفَ هَعح

هيَ َ لَنرَاب  
ح
يَُحََِۛن َ َ مَننح هُنوَ  يأَ

93. और ह ेमेरी जालत के लोगो! तुम 
अपन ेस्थान पर काम करो, मैं (अपने 
स्थान पर) काम कर रहा हूँ। तुम्हें 

                                                 
[863] अर्ाथत तुि िेरे भाई बिु के भि से िेरे विरुध्द कुछ करने से रुक गिे तो क्या िह 

तुम्हारे विचार िें अल्लाह से अवधक प्रभाि रखते हैं? 
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ِقَبَُننوٓاْ إَ  َ مَعَكُننمح َ َٰننرَب    َ ٱرح
 ٩٣ رَقيَا  

शीघ्र ही ज्ञान हो जायेगा दक 
दकसपर ऐसी यातना आयेगी, जो 
उस े अपमालनत कर द े तथा कौन 
झूठा ह?ै तुम प्रतीक्षा करो, मैं (भी) 
तुम्हारे साथ प्रतीक्षा करने वाला हूँ। 

ا جَن نعَيحب  َ لمَه َُ رُننَا نََهيحنَنا  مح
َ
ا اءَٓ أ

َنهنا  َنَ  م  حُ ْ مَعَُ   برََ َينَ ءَامَنُوا َ ٱلَّه
رَرَتَ 

َ
َُ َ أ نيححَ َينَ ظَلَمُنواْ ٱلصه ٱلَّه

بَحُواْ فَِ هََ َٰرهَمَح جََٰثمََيَ  صح
َ
 ٩٤ فَأ

94. और जब हमारा आदशे आ गया, 

तो हमने शोऐब को और जो उसके 
साथ ईमान लाये थ,े अपनी दया स े
बचा ललया और अत्याचाररयों को 
बडी ध्वलन ने पकड ललया। दफर वे 
अपन े घरों में औंधे मुूँह पडे रह 
गये। 

 ُۗ ٓ نا َۡ اْ  يَ نَنوح ن لهنمح قَضح
َ
ند   كَأ َُعح   َ

َ
ا َ
قَنَ كَمَا بعََدَتح ثَمُوهُ   ٩٥ ل مََدح

95. जैसे वे कभी उनमें बसे ही न 
रह े हों। सुन लो! मद्यन वाले भी 
वैसे ही दरू फें क ददय ेगये, जैसे समूद 
दरू फें क ददये गये। 

رحسَننلحنَا مُننوسَََٰ يَ َٰتنََننا 
َ
َ لَقَنندح أ
عََٰن  

بيٍَ   سَُلح  ٩٦ مُّ
96. और हमन े मूसा को अपनी 
लनशालनयों (चमत्कार) तथा खुले 
तकग के साथ भेजा। 

نَ  رَ إىَََٰ فرَحلَوح مح
َ
ْ أ بَعُوٓا يْ َ  فٱَهه َ مَلَََ

نَ  نننرُ فرَحلَنننوح مح
َ
نَ  َ مَنننآ أ فرَحلَنننوح

97. दफ़रऔन और उसके प्रमुखों की 
ओर। तो उन्होंन ेदफ़रऔन की आज्ञा 
का अनुसरण (पालन) दकया। जबदक 
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يد   ََ  दफ़रऔन की आज्ञा सुधरी हुई न ٩٧ برََ
थी। 

نندُمُ ََٰوحمَننُ   ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننََ  قَقح
هُ  حننورَح حَۡ  ٱل رَهَهُمُ ٱلنهننارَ  َ ِنَن  ح

َ
فنَنأ

رُ هُ  حمَوح  ٩٨ ٱل

98. वह प्रलय के ददन अपनी जालत 
के आगे चलेगा और उनको नरक में 
उतारेगा और वह क्या ही बुरा 
उतरने का स्थान ह?ै 

  َ نَنن ِحبعَُننواْ فَِ َ َٰننرَ َ  لعَح
ُ
َ ََۛننوحمَ  َ َ

حَۡ   َ قََََٰٰمَََه ب
فُوهُ ٱلح حمَرح فَحدُ ٱل  ٩٩ ٱلر 

99. और वे लधक्कार के पीछे लगा 
ददय े गये, इस संसार में भी और 
प्रलय के ददन भी। कैसा बुरा 
पुरस्कार ह,ै जो उन्हें ददया जायेगा? 

نُ    نۢبَاءَٓ ٱلحقُنرَىَٰ نَقُصُّ
َ
َٰلكََ مَنح أ ذَ

ا ََٰآِمَ   َۡ  ١٠٠  حََصَيد   لَليَحكَ  مَنح
100. ह े नबी! ये उन बलस्तयों के 
समाचार हैं, लजनका वणगन हम 
आपसे कर रह े हैं। उनमें से कुछ 
लनजगन खडी और कुछ उजड चुकी 
हैं। 

مح َ لََٰكَنن ظَلَمُنوٓاْ  ُۡ نَ َٰ َ مَا ظَلَمح
مح  ُۡ نَنن ح َ نننح غح

َ
مح  َ مَننآ أ ُۡ نفُسَنن

َ
أ

لُونَ مَنن هُ نَ  مُ ٱلهتَِ ينَدح ُۡ تُ َۡ َ ءَال
ء   َ مَن شََح ا جَ  ٱلِلّه همه ِ كََ  ل رُ رَ مح

َ
اءَٓ أ
َ ِتَحبيَا   حِ  ١٠١ َ مَا نَاهُ هُمح غَ

101. और हमन े उनपर अत्याचार 
नहीं दकया, परन्त ुउन्होंने स्वयं अपने 
ऊपर अत्याचार दकया। तो उनके वे 
पूज्य, लजन्हें व अल्लाह के लसवा 
पुकार रह ेथ,े उनके कुछ काम नहीं 
आये, जब आपके पालनहार का 
आदशे आ गया और उन्होंने उन्हें 
हालन पहुूँचाने के लसवा और कुछ 
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नहीं दकया[864]। 

رَننرَ 
َ
ِ نَنكَ إذََآ أ ننرُ رَ رح

َ
َ كَننَََٰٰلكََ أ

ننرَ ُٓ  ٱلحقُننرَىَٰ َ هََ ظََٰ  رح
َ
ْۚ إنَه أ ٌَ لمََنن

لََم  
َ
دَيدٌ  أ ََ

 ١٠٢ 

102. और इसी प्रकार, तेरे पालनहार 
की पकड होती ह,ै जब वह दकसी 
अत्याचार करने वालों की बस्ती को 
पकडता ह।ै लनश्चय उसकी पकड 
दःुखदायी और कडी होती[865]

 ह।ै 

َ  ل مََنننح رَننافَ  َٰلنَنكَ لَأٓينَن إنَه فَِ ذَ
َه  رَِرَ  َٰلكََ يوَحم  لَرَابَ ٱ حمُو    ذَ مُه

وه   ُۡ شح َٰلكََ يوَحم  مه ُِ َ ذَ ُ ٱلنها  ١٠٣ هه

103. लनश्चय इसमें एक लनशानी ह,ै 

उसके ललए जो परलोक की यातना 
से डरे। वह ऐसा ददन होगा, लजसके 
ललए सभी लोग एकत्र होंगे तथा 
उस ददन सब उपलस्थत होंगे। 

جَنننن   
َ
رُ ُٓ  إَ ه لَۡ َ  َ مَننننا ننُنننؤَر 

دُ د   عح  ١٠٤ مه
104. और उस े हम केवल एक 
लनधागररत अवलध के ललए दरे कर 
रह ेहैं। 

نٌ   تَ َ  ِكََلهنمُ نَفح
ح
إَ ه يوَحمَ ينَأ

قََّ    ََ مح  ُۡ  ١٠٥  سََعيَد   َنَذَحنَ َ ْۚ فَمَنح
105. जब वह ददन आ जायेगा, तो 
अल्लाह की अनुमलत लबना कोई 
प्राणी बात नहीं करेगा, दफर उनमें 
से कुछ अभाग े होंगे और कुछ 
भाग्यवान होंगे। 

                                                 
[864] अर्ाथत िह जावतिाूँ अपने देि़ी-देिता क़ी पूजा इस वििे करत़ी ऱ्ी ंवक िह उन्हें िाभ 

पहुूँचािेंगे। वकनु्त उन क़ी पूजा ह़ी उन पर अवधक िातना का कारण बन गई। 

[865] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि का कर्न है वक अल्लाह अत्याचाऱी को अिसर 

देता है, िहाूँ तक वक जब उसे पकड़ता है तो उस से बचता नह़ी,ं और आप ने विर 

िह़ी आित पढ़़ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः4686) 
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قُواْ فلََ  ََ َينَ  ا ٱلَّه مه
َ
نمح فَأ ُۡ َ ٱلنهنارَ ل

ا نَ َِ   َۡ َۡي ٌ   يَ ََ  َ ١٠٦ 
106. दफर जो भाग्यहीन होंगे, वही 
नरक में होंगे, उन्हीं की उसमें चीख 
और पुकार होगी। 

َٰتُ  مََََٰٰ ا مَا هَامََ  ٱلسه َۡ خََٰلََِينَ  يَ
ُِّننكَْۚ إنَه  نناءَٓ رَ ََ رُۡ  إَ ه مَننا 

َ َ ٱلۡح
ا    هِكَ َ عه  ١٠٧ ل مََا يرََُۛدُ  رَ

107. वे उसमें सदावासी होंगे, जब 
तक आकाश तथा धरती अवलस्थत 
हैं। परन्तु य े दक आपका पालनहार 
कुछ और चाह।े वास्तव में, आपका 
पालनहार जो चाह,े करने वाला ह।ै 

َنهنََ  ْ فلََ ٱلۡح َينَ سُعَدُ ا ا ٱلَّه مه
َ
۞َ أ

َٰتُ  مََََٰٰ ا مَا هَامََ  ٱلسه َۡ خََٰلََِينَ  يَ
ُِّكَ  َ يَاءٓا  اءَٓ رَ ََ رُۡ  إَ ه مَا 

َ َ ٱلۡح
َ مَُحرُ ذ   حِ  ١٠٨ غَ

108. और जो भाग्यवान हैं, वे स्वगग 
ही में सदवै रहेंगे, जब तक आकाश 
तथा धरती लस्थत हैं। परन्त ुआपका 
पालनहर कुछ और चाह,े ये प्रदान ह ै
अनवरत (लनरन्तर)। 

ََۛننَ   بُنندُ  فنَنلََ ِنَنكُ فَِ مَرح ننا قَعح َمه م 
بُنندُ نَ إَ ه كَمَننا َ َٰٓنن ه مَننا قَعح ؤَُ ءَٓ

ْۚ وَإِنهننا  َننن قَبحننُ  بُنندُ ءَابنَنآ هُُم م  قَعح
 َ حِ مح غَنننن ُۡ لمَُوَفُّننننوهُمح نصََننننيبَ

  َ  ١٠٩ مَنقُو

109. अतः (ह ेनबी!) आप उसके बारे 
में दकसी संदहे में न हों, लजसे व े
पूजते हैं। वे उसी प्रकार पूजते हैं, 

जैसे इससे पहल े इनके बाप-दादा 
पूजते[866]

 रह े हैं। वस्तुतः, हम उन्हें 
उनका लबना दकसी कमी के पूरा 
भाग दने ेवाले हैं। 

                                                 
[866] अर्ाथत इन क़ी पूजा वनिूथि और बाप दादा क़ी परम्परा पर आधाररत है, वजस का 

सत्य से कोई संबंध नह़ी ंहै। 
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حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ   َ لَقَنندح ءَاَِ
َ  كَُمََننَ   َُ  يَنن َه َ لنَنوح تُلَ  فنَنٱرح

ْۚ  سَبَقَ ح مَن مح ُۡ حٰننَ ن بَ ِ كََ لَقُضَََ ره
ك    ََ مح للََ  ُۡ َنحُ  مُرََۛا   وَإِنه  ١١٠ م 

110. और हमन े मूसा को पुस्तक 
(तौरात) प्रदान की। तो उसमें लवभेद 
दकया गया और यदद आपके 
पालनहार ने पहल ेसे एक बात[867]

 

लनलश्चत न की होती, तो उनके बीच 
लनणगय कर ददया गया होता और 
वास्तव में, वे[868]

 उसके बारे में संदहे 
और शंका में हैं। 

 
ُِّننكَ وَإِنه كُُ   مح رَ ُۡ يََنه ننا لََنُنوَ   همه  ل

مَلنُنونَ  ْۚ إنَهننُ   بمََننا قَعح ننمح ُۡ مََٰلَ لح
َ
 أ

 ١١١ رَبَِ  

111. और प्रत्येक को आपका 
पालनहार अवश्य उनके कमों का 
पूरा बदला दगेा। क्योंदक वह उनके 
कमों से सूलचत ह।ै 

مَنرحتَ َ مَنن ِنَابَ 
ُ
تَقمَح كَمَآ أ فٱَسح

 ْْۚ ا ضَننوح إنَهننُ   بمََننا مَعَننكَ َ َ  هَيح
مَلُونَ بصََِ    ١١٢ هَعح

112. अतः (ह े नबी!) जैसे आपको 
आदशे ददया गया ह,ै उसपर सुदढृ़ 
रलहये और वे भी जो आपके साथ 
तौबा (क्षमा याचना) करके हो ललए 
हैं और सीमा का उल्लंघन न[869]

 

करो, क्योंदक वह (अल्लाह) तुम्हारे 
कमों को दखे रहा ह।ै 

                                                 
[867] अर्ाथत िह वक संसार िें प्रते्यक को अपऩी इच्छानुसार किथ करने का अिसर वदिा 

जािेगा। 

[868] अर्ाथत विश्रणिाद़ी कुआथन के विषि िें। 

[869] अर्ाथत धिाथदेश क़ी स़ीिा का। 
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َينننَ ظَلَمُننواْ  كَنُننوٓاْ إىََ ٱلَّه َ َ  ِرَح
َنن  كُمُ ٱلنهارُ َ مَا لَكُم م  َ تَمَسه
لََنَنناءَٓ ثُنننمه َ    ح

َ
َ مَننننح أ هُ نَ ٱلِلّه

 ١١٣ ِنُصَُِ نَ 

113. और अत्याचाररयों की ओर न 
झुक पडो। अन्यथा तुम्हें भी अलि 
स्पशग कर लेगी और अल्लाह के 
लसवा तुम्हारा कोई सहायक नहीं, 

दफर तुम्हारी सहायता नहीं की 
जायेगी। 

ن ارَ َ نُلَف  َۡ لَوَٰ َ طَرَفََِ ٱلنه َٰمََ ٱلصه
َ
ا َ أ

َنَ  َ م  هبََح َسَنَ ََٰ  ينُرح حَ ه إنَه ٱلۡح ٱلَه
ننننرَىَٰ  َٰلنَنننكَ ذكَح ي نَننننوَاتَه ذَ ٱلسه

َٰكرَََۛنَ   ١١٤ للََٰه

114. तथा आप नमाज़ की स्थापना 
करें, ददन के लसरों पर और कुछ रात 
बीतने[870]

 पर। वास्तव में, सदाचार 
दरुाचारों को दरू कर दतेे[871]

 हैं। य े
एक लशक्षा ह,ै लशक्षा ग्रहण करने 
वालों के ललए। 

 َ بََح فَننَه ٱلِلّه نرَ َ ٱصح جح
َ
َُ أ َ  يوَُني

سَنيََ  حمُحح  ١١٥ ٱل
115. तथा आप धयैग से काम लें, 

क्योंदक अल्लाह सदाचाररयों का 
प्रलतफल व्यथग नहीं करता। 

َ  كََنَ مَنننَ ٱلحقُننرُ نَ مَننن  فَلنَنوح
ْ لوُاْ بقَيَهَ  

ُ
نَ  قَبحلكَُمح أ نوح َۡ لَننَ قَنح

116. तो तुमसे पहले युगों में ऐस े
सदाचारी क्यों नहीं हुए, जो धरती 
में उपद्रव करने से रोकते? परन्तु 
                                                 
[870] निाज़ के सिि के सविस्तार वििरण के वििे देस्खिेः सूरह बऩी इस्राईि, आितः78, 

सूरह ताहा, आितः130, तर्ा सूरह रूि, आितः 17-18 

[871] ह़द़ीस िें आता है वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािाः िवद वकस़ी के 

द्वार पर एक नहर जाऱी हो वजस िें िह पाूँच बार स्नान करता हो तो क्या उस के शऱीर 

पर कुछ िैि रह जािेगा? इस़ी प्रकार पाूँचो ंनिाज़ो ंसे अल्लाह भूि-चूक को दूर 

(क्षिा) कर देता है। (बुख़ाऱीः528, िुस्स्लिः667) वकनु्त बडे़-बडे़ पाप जैसे वशकथ , हत्या 

इत्यावद वबना तौबा के क्षिा नह़ी ंवकिे जाते। 
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رَۡ  إَ ه ََٰلنَننيلَ  
َ  ٱلحفَسَننناهَ فَِ ٱلۡح

 ََ بَن ُۗ َ ٱهه مح ُۡ نَيَحنَا مَنح
َ
نح أ َمه َيننَ م  ٱلَّه

ِحرفَنُنواْ  يَنن َ َ كََننُنواْ 
ُ
ظَلَمُننواْ مَننآ َ

 ١١٦ مُُحرمََيَ 

ऐसा बहुत थोड ेयुगों में हुआ, लजन्हें 
हमने बचा ललया और अत्याचारी 
उस स्वाद के पीछे पड ेरह,े जो धन-
धान्य ददये गये थ ेऔर वे अपरालध 
बन कर रह।े 

لنَكَ ٱلحقُنرَىَٰ  حۡ ُِّنكَ لََُ َ مَا كََنَ رَ
لحَُونَ  بظَُلحم   ا مُصح َۡ لُ هح

َ
 ١١٧ َ أ

117. और आपका पालनहार ऐसा 
नहीं ह ै दक बलस्तयों को अत्याचार 
से ध्वस्त कर द,े जबदक उनके वासी 
सुधारक हूँ। 

  َ ن مه
ُ
َِ أ ُِّكَ لََۡعََ  ٱلنها اءَٓ رَ ََ  َ لوَح 

الوُنَ مُُحتَلفَيََ وََٰحَدَ     َ  َِ  ١١٨ َ  يَ
118. और यदद आपका पालनहार 
चाहता, तो सब लोगों को एक 
समुदाय बना दतेा और वे सदा 
लवचार लवरोधी रहेंगे। 

ُِّننكَْۚ َ لنَنَََٰٰلكََ  إَ ه مَننن رهحَننمَ رَ
ِ نَنكَ  َُ رَ نن ح كَُمََنن ُۗ َ هَمه ننمح ُۡ رَلَقَ
نهننََ  َ

نننهمَ مَنننَ ٱلۡح َۡ نه جَ
َ
ننلَِ مح

َ
لَۡ

َعيََ  جَح
َ
َِ أ  ١١٩ َ ٱلنها

119. परन्त ु लजसपर आपका 
पालनहार दया करे और इसीके 
ललए उन्हें पैदा दकया है[872]

 और 
आपके पालनहार की बात पूरी हो 
गयी दक मैं नरक को सब लजन्नों 
तथा मानवों से अवश्य भर दूूँगा[873]। 

                                                 
[872] अर्ाथत एक ह़ी सत्धिथ पर सब को कर देता। परनु्त उस ने प्रते्यक को अपने विचार 

क़ी स्वतंत्रता द़ी है वक वजस धिथ िा विचार को चाहे अपनािे तावक प्रिि के वदन 

सत्धिथ को ग्रहण न करने पर उन्हें िातना का स्वाद चखािा जािे। 

[873] क्योवंक इस स्वतंत्रता का गित प्रिोग कर के अवधक्तर िोग सत्धिथ को छोड़ बैठे। 
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نۢبَنناءَٓ  نهقُننصُّ َ كُُل  

َ
لَليَحننكَ مَنننح أ

ٱلرُّسُننَ  مَننا نثُبَ نَنُ  بنَن َ  فنُنؤَاهَكَْۚ 
َ ُّ َ مَوحلَظَنَ   َ ٱلۡح   جََاءَٓكَ فَِ َ َٰرَ 

رَىَٰ للَحمُ  مَنيََ َ ذكَح  ١٢٠ ؤح

120. और (ह े नबी!) ये नलबयों की 
सब कथाएं हम आपको सुना रह ेहैं, 

लजनके द्वारा आपके ददल को सुदढृ़ 
कर दें और इस लवर्य में आपके 
पास सत्य आ गया ह ै और ईमान 
वालों के ललए एक लशक्षा और 
चेतावनी ह।ै 

مَلنُواْ  مَنُنونَ ٱ ح َينَ َ  يؤُح َ َُٰ  ل لََّه
َٰمَلُونَ  َٰ مَمَنتَكَُمح إنَها عَ  ١٢١ ىََ

121. और (ह ेनबी!) आप उनसे कह 
दें, जो ईमान नहीं लात े दक तुम 
अपन े स्थान पर काम करते रहो। 
हम अपने स्थान पर काम करते हैं। 

तथा तुम प्रतीक्षा[874] .122 ١٢٢ اْ إنَها مُنتَظَرُ نَ َ ٱنتَظَرُ ٓ 
 करो, हमभी 

प्रतीक्षा करने वाले हैं। 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ غَيحنناُ ٱلسه َ لَِلّه

رُ كُُُُّ    مح
َ َُ ٱلۡح بُندح ُ وَإِلََح َ يرُحجَ فٱَ ح

ُِّنكَ بغَََٰفنٍَ   ح لَليَح َه َ مَنا رَ َ ِوََكَّه
مَلُونَ  ا هَعح  ١٢٣ َ مه

123. अल्लाह ही के अलधकार में 
आकाशों तथा धरती की लछपी हुई 
चीज़ों का ज्ञान ह ै और प्रत्येक 
लवर्य उसी की ओर लोटाये जाते 
हैं। अतः आप उसी की इबादत 
(वंदना) करें और उसीपर लनभगर 
रहें। आपका पालनहार उसस ेअचेत 
नहीं ह,ै जो तुम कर रह ेहो। 

                                                 
[874] अर्ाथत अपने पररणाि क़ी। 
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 Sūrah Yūsuf سُورَةُ يوُسُفَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

النٓنره ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ 
حمُبيََ   ١ ٱل

 1. अललफ, लाम, रा। ये खुली पुस्तक 
की आयतें हैं। 

ِناا لَرَِيَ    لحَ َُٰ  َٰرُح َِ ن
َ
آ أ ا لهعَلهكُمح إنَه

قَلُونَ   ٢ هَعح
2. हमने इस कुआगन को अरबी में 
उतारा ह,ै तादक तुम समझो[875]। 

سَنننَ  حح
َ
َ حنننُ نَقُننصُّ لَليَحننكَ أ

 ححَيحنَآ إلَََحكَ َ َٰنرَا 
َ
ٱلحقَصَصَ بمََآ أ

قَبحلنَ َ  ٱلحقُرحءَانَ وَإِن كُنَ  مَنن 
 ٣ لمََنَ ٱلحغََٰفَليََ 

3. (ह ेनबी!) हम बहुत अच्छी शैली 
में आपकी ओर इस कुआगन की 
वह़्यी द्वारा आपसे इस कथा का 
वणगन कर रह ेहैं। अन्यथा आप (भी) 
इससे पूवग (इससे) असूलचत थे। 

بنََ  إَ  َ 
َ
أ َيَ َ يََٰٓ

َ
ُُ لَۡ إذَح ََٰاَ  يوُسُ

نن  حَنندَ لَشََّ
َ
يحننُ  أ

َ
كَب ننرََ ا كَوح

مح ىَ  ُۡ ننتُ قح
َ
َ  َ ٱلحقَمَننرَ رََ ننمح َ ٱلشه

4. जब यूसुफ़ ने अपन े लपता से 
कहाः ह ेमेरे लपता! मैंने स्वप्न दखेा 
ह ैदक ग्यारह लसतारे, सूयग तथा चाूँद 
मुझ ेसज्दा कर रह ेहैं। 

                                                 
[875] क्योवंक कुआथन के प्रर्ि संबोवधत अरब िोग रे्, विर उन के द्वारा दूसरे साधारण 

िनुष्यो ंको संबोवधत वकिा गिा है। तो िवद प्रर्ि संबोवधत ह़ी कुआथन नह़ी ंसिझ 

सकते तो दूसरो ंको कैसे सिझा सकते रे्? 
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 ٤ َََٰٰجَدَينَ 

 َٰٓ صُصح رءُحياَكَ ىََ َٰبُنَّه َ  هَقح ََٰاَ  َ 
وَِكََ  ا  إنَه إرَح َ يَتَيدُ اْ لنَكَ كَيحندا

نسََٰنَ لَدُ     َ
يحعََٰنَ للََح بيَ   ٱلشه  ٥ مُّ

5. उसने कहाः ह े मेरे पुत्र! अपना 
स्वप्न अपन े भाईयों को न 
बताना[876]

, अन्यथा वे तेरे लवरुध्द 
र्ड्यंत्र रचेंगे। वास्तव में, शैतान 
मानव का खुला शत्र ुह।ै 

ُِّكَ َ َُۛعَل مَُنكَ َ كََََٰٰلكََ يََحتَبيَكَ  رَ
حَاهَيننثَ َ َُۛننتمَُّ 

َ  ََۛننَ  ٱلۡح
ح
مَننن ِأَ

قُوبَ  َٰٓ ءَاَ  قَعح مَتَُ   لَليَحكَ َ ىََ نعَح
بوَََۛحكَ مَن قَبحنُ  

َ
َ َٰٓ ا ىََ َۡ هَمه

َ
َ ٓ كَمَا

هِكَ لَلنَيمٌ  ْۚ إنَه رَ حَََٰ  إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح
 ٦ حَتَيم  

6. और ऐसा ही होगा, तेरा 
पालनहार तुझ ेचुन लेगा तथा तुझे 
बातों का अथग लसखायेगा और 
तुझपर और याकूब के घराने पर 
अपना पुरस्कार पूरा करेगा[877]। जैस े
इससे पहले तेरे पूवगजों इब्राहीम और 
इस्ह़ाक पर पूरा दकया। वास्तव में, 

तेरा पालनहार बडा ज्ञानी तथा 
गुणी ह।ै 

 َُ وَِنَ َ ٓ ۞لهقَدح كََنَ فَِ يوُسُ وَإِرح
آِلَيََ  ءَاَ َٰ     ٧ ل لَسه

7. वास्तव में, यूसुफ़ और उसके 
भाईयों (की कथा) में पूछन े वालों 
के[878]

 ललए कई लनशालनयाूँ हैं। 

                                                 
[876] िूसुफ़ अिैवहस्सिाि क़ी दूसऱी िाूँओ ंसे दस भाई रे्। और एक सगा भाई र्ा। िाकूब 

अिैवहस्सिाि िह जानते रे् वक सौत़ीिे भाई, िूसुफ़ से ईष्याथ करते हैं। इस वििे उन 

को सािधान कर वदिा वक अपना स्वप्न उन्हें न बतािें। 

[877] िहाूँ पुरस्कार से अवभप्राि नब़ी बनाना है। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 

[878] िह प्रश्न िहवदिो ंने िक्का िावसिो ंके िाध्यि से नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि से 

वकिा र्ा, वक िह कौन से नब़ी हैं जो शाि िें रहते रे्, और जब उन का पुत्र विस्र 
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حَاُّ إىَََٰٓ 
َ
رُو ُ أ

َ
ُُ َ أ إذَح ََٰالوُاْ لََُوسُ

باَننَا 
َ
ٌَ إنَه َ نبَ بَٰنَا مَنها َ َ حنُ لُصح

َ
أ

بيٍَ  للََ ضََ َٰ     ٨ مُّ

8. जब उन (भाईयों) ने कहाः यूसुफ़ 
और उसका भाई हमारे लपता को, 

हमसे अलधक लप्रय हैं। जबदक हम 
एक लगरोह हैं। वास्तव में, हमारे 
लपता खुली गुमराही में हैं। 

نا  رۡض 
َ
رحَُنو ُ أ  َ ٱطح

َ
َُ أ تُلُواْ يوُسُ ٱقح

َنَنيكُمح 
َ
ننُ  أ يََحننُ  لَكُننمح  جَح

نن نندَ َ  ََٰوحم  ََعح ا َ ِكَُوننُنواْ مَنننُۢ 
 ٩ يَ صََٰلحََ 

9. यूसुफ़ को वध कर दो या उस े
दकसी धरती में फें क दो। इसस े
तुम्हारे लपता का ध्यान केवल 
तुम्हारी तरफ हो जायेगा और इसके 
पश्चात् पलवत्र बन जाओ। 

مح  ََٰآَِ    ََٰاَ   ُۡ َنح َُ م  تُلُواْ يوُسُ َ  هَقح
  ُ َ يلَحتَقيَح ُا  َََٰٰبََ  ٱلۡح َِ لحقُو ُ فَِ 

َ
َ َ

 ٍُ ننن نننيهارَ َ إنَ كُننننتُمح ََعح ٱلسه
َٰعَليََ   ١٠ فَ

10. उनमें से एक ने कहाः यूसुफ़ को 
वध न करो, उस ेदकसी अन्ध ेकुएूँ में 
डाल दो, उस ेकोई कादफ़ला लनकाल 
ले जायेगा, यदद कुछ करने वाले हो। 

باَناَ مَا
َ
أ  لكََ َ  َِ  ََٰالوُاْ يََٰٓ

ح
َٰ مَ۬أ نها ىََ

َُ وَإِنها هَُ    ١١ لََ َٰصَحُونَ يوُسُ
11. उन्होंने कहाः ह े हमारे लपता! 
क्या बात ह ैदक यूसुफ़ के लवर्य में 
आप हमपर भरोसा नहीं करते? 

जबदक हम उसके शुभलचन्तक हैं। 

د   َِ رحسَلحُ  مَعَنَا 
َ
حَ َ ََۛلحعَناح أ هَن  उसे कल हमारे साथ वन में भेज .12ا يرَح

                                                                                                                 
वनकि गिा तो उस पर रोते-रोते अंधे हो गिे? इस पर िह पूऱी सूरह उतऱी। (तफ़्स़ीरे 

कुतुथब़ी) 
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 दें। वह खाये-लपये और खेले-कूद ेऔर ١٢ وَإِنها هَُ  لحَََٰفَظُونَ 
हम उसके रक्षक (प्रहरी) हैं। 

ْ بَ َ   هَبُوا ن ِرَح
َ
ننَُّٓ أ ُِ ََٰاَ  إَ  َ لَََحح

َئحنناُ  كُلنَنُ  ٱلَّ 
ح
ن يأَ

َ
رَننافُ أ

َ
َ أ

نتُمح َ نحُ  غََٰفَلُونَ 
َ
 ١٣ َ أ

13. उस (लपता) ने कहाः मुझे बडी 
लचन्ता इस बात की ह ैदक तुम उस े
ले जाओ और मैं डरता हूँ दक उस े
भेलडया न खा जाय ेऔर तुम उससे 
असावधान रह जाओ। 

َئحناُ َ َ حننُ  كَلَُ  ٱلَّ 
َ
ََٰالوُاْ لَئنَح أ

آ إذَ   ٌَ إنَه بَ  ١٤ ا لهخََٰسَُِ نَ لُصح
14. सब (भाईयों) ने कहाः यदद उस े
भेलडया खा गया, जबदक हम एक 
लगरोह हैं, तो वास्तव में, हम बड े
लवनाश में हैं। 

ننا ن  فَلَمه
َ
َعُننوٓاْ أ جَح

َ
ذَهَبُننواْ بنَن َ  َ أ

 ْۚ َ ُنننا  َََٰٰبَنننَ  ٱلۡح َِ يََحعَلنُننو ُ فَِ 
رهَمَح  مح

َ
م بنَأ ُۡ َۡننه َ ٓ إلَََح َ ََُّنبَ   ححَيحنَا

َ
َ أ

عُرُ نَ   ١٥ َ َٰرَا  هَُمح َ  يشَح

15. दफर जब व े उस े ले गये और 
लनश्चय दकया दक उस ेअंध े कुएं में 
डाल दें और हमन ेउस (यूसुफ़) की 
ओर वह़्यी की दक तुम अवश्य इन्हें 
इनका कमग बताओगे और वे कुछ 
जानते न होंगे। 

باَهُمح لَشَاءٓ  
َ
 और वे संध्या को रोते हुए अपने .16 ١٦ قَبحتُونَ   جََاءُٓٓ  َ

लपता के पास आये। 

نتبََُ   ٓ إنَهنا ذَهَبحنَنا نسَح باَناَ
َ
أ ََٰالوُاْ يََٰٓ

َُ لَننندَ مََََٰٰعنََننا  نَننا يوُسُنن َ ِرََكح
17. सबने कहाः ह ेलपता! हम आपस 
में दौड करने लग े और यूसुफ को 
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مَن  
نَ  بمَُؤح

َ
َئحاُ  َ مَآ أ كَلَُ  ٱلَّ 

َ
 فَأ

اَ َ لوَح كُنها صََٰدَقيََ   ١٧ لنه
अपन े सामान के पास छोड ददया 
और उस ेभेलडया खा गया और आप 
तो हमारा लवश्वास करने वाले नहीं 
हैं, यद्यलप हम सच ही क्यों न बोल 
रह ेहों। 

َٰ ََٰمَيصَ َ   ه  بدََ    جََاءُٓ  ىََ كَنرَب 
نفُسُكُمح 

َ
لَ ح لَكُمح أ ََٰاَ  بَ ح سَوه

ا  فَصَننننبَح  جََيَنننن     ننننر  مح
َ
ُ أ َ ٱلِلّه

َٰ مَا ِصََفُونَ  تَعَانُ ىََ حمُسح  ١٨ ٱل

18. और वे यूसुफ़ के कुत ेपर झूठा 
रक्त[879]

 लगाकर लाये। उसने कहाः 
बलल्क तुम्हारे मन ने तुम्हारे ललए 
एक सुन्दर बात बना ली ह!ै तो 
अब धैयग धारण करना ही उिम ह ै
और उसके संबन्ध में जो बात तुम 
बना रह ेहो, अल्ला ही से सहायता 
माूँगनी ह।ै 

ْ َ ارهََهُنمح   جََاءَٓتح سَيهارَ    رحسَلُوا
َ
فَأ

نىَٰ َ َٰنرَا  َ حوَ ُ   ََٰاَ  َ َٰبشُّح ىََٰ هَل هح
َ
فَأ

َ َٰم ْۚ  سََُّ  ُ  ُِ
َ
ْۚ َ أ  َ ُۢ َ ٱ بضَََٰعَ ُ لَليَمُ لِلّه

مَلُونَ   ١٩ بمََا قَعح

19. और एक कादफ़ला आया। उसने 
अपन े पानी भरन े वाले को भेजा, 

उसने अपना डोल डाला, तो पुकाराः 
शुभ हो! ये तो एक बालक ह ैऔर 
उस े व्यपाररक सामग्री समझकर 
छुपा ललया और अल्लाह भली-भाूँलत 
जानने वाला था जो वे कर रह ेथे। 

े और उस .20هَرََٰهنَننمَ  َ شََۡ ح ُ بنَننثَمَنِۭ بَِحننن    तलनक मूल्य; कुछ 
लगनती के ददरहमों में बेच ददया 
                                                 
[879] भाष्यकाऱी ने विखा है वक िे बकऱी के बचे्च का रक्त िगा कर िािे रे्। 
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ننندُ هَ    َ كََننُننواْ  يَننن َ مَننننَ  مَعح
َٰهدََينَ   ٢٠ ٱلزه

और वे उसके बारे में कुछ अलधक 
की इच्छा नहीं रखत ेथे। 

ننَ َٰنَناَ   َ َصِح َُٰ  مَننن م  ى ننرََ حَ َي ٱ  ٱلَّه
ن  َُٰ  لََ َٰٓ رمََّ مَثحوَى كح

َ
َِ َ ٓ أ

َ
رَأ لََمح

 ح نَتهخَننننرَ ُ  َ لَ  
َ
ن ينَفَعَنَننننآ أ

َ
اْۚ أ

َُ فَِ  نها لََُوسُ رَۡ  َ كََََٰٰلكََ مَته
َ ٱلۡح

حَاهَينثَه 
َ  َََۛ  ٱلۡح

ح
َ لَنعَُل مََُ   مَن ِأَ

رَ َ  َ لََٰكَننه  مح
َ
َٰٓ أ ُ بَلاٌَ ىََ َ ٱلِلّه

لَ  َِ َ  قَعح َ َ ٱلنها كح
َ
 ٢١ مُونَ أ

21. और लमस्र के लजस व्यलक्त ने उस े
खरीदा, उसने अपनी पिी से कहाः 
इसे आदर-मान से रखो। संभव ह ैये 
हमें लाभ पहुूँचाये, अथवा हम इसे 
अपना पुत्र बना लें। इस प्रकार उस े
हमने स्थान ददया और तादक उस े
बातों का अथग लसखायें और अल्लाह 
अपना आदशे पूरा करके रहता ह।ै 
परन्तु अलधक्तर लोग जानत ेनहीं हैं। 

ن م  ده ُٓ  ءَاهَيحَ َٰنُ  حُتح َُ ا بلَغََ أَ ا َ لمَه
ْۚ َ كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ  ننننا  لََلحم 

سَنيََ  حمُحح  ٢٢ ٱل

22. और जब वह जवानी को पहुूँचा, 

तो हमने उस ेलनणगय करने की शलक्त 
तथा ज्ञान प्रदान दकया और इसी 
प्रकार हम सदाचाररयों को प्रलतफल 
(बदला) दतेे हैं। 

نا لَنن  َۡ حٰتَ َ رَََٰ هَِحُ  ٱلهتَِ هُنوَ فَِ بَ
 َٰ بحََٰ
َ لهقََ  ٱلۡح َِ سَ َ  َ  بَ َ ََٰالَ ح نهفح

َ  إنَهنُ    هَيحَ  لكََْۚ َٰنَاَ  مَعَناذَ ٱلِلّه
لَُ   سَنَ مَثحوَايَ  إنَهُ   َ  قُفح حح

َ
ٓ أ َ رَى 

23. और वह लजस िी[880]
 के घर में 

था, उसने उसके मन को ररझाया 
और द्वार बन्द कर ललए और बोलीः 
"आ जाओ"। उसने कहाः अल्लाह की 
शरण! वह मेरा स्वामी ह।ै उसने 
                                                 
[880] अवभपे्रत विस्र के राजा (अज़़ीज़) क़ी पि़ी है। 
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َٰلمَُونَ   मुझ ेअच्छा स्थान ददया ह।ै वास्तव ٢٣ ٱلظه
में, अत्याचारी सफल नहीं होते। 

ن 
َ
َ ٓ أ ا لوَح َۡ َ َ لَقَدح هَمه ح بَ َ    هََمه ب

َ َٰنَ  فََ رهءَا برُح ِ َ َ ْۚ كََََٰٰلكََ لَنصَِح رَ
ْۚ إنَهُ   مَننح  شَاءَٓ وءَٓ َ ٱلحفَحح َ نحُ  ٱلسُّ

لَصَيَ  حمُخح  ٢٤ لَبَاهَناَ ٱل

24. और उस िी ने उसकी इच्छा 
की और वह (यूसुफ़) भी उसकी 
इच्छा करते, यदद अपन े पालनहार 
का प्रमाण न दथे लेते[881]। इस 
प्रकार, हमन े (उस े सावधान) दकया 
तादक उसस ेबुराई तथा लनलगज्जा को 
दरू कर दें। वास्तव में, वह हमारे 
शुध्द भक्तों में था। 

تح ََٰمَيصَنُ    َابَ َ ََٰده تبََقَا ٱلِح َ ٱسح
َابَه  مَن هُبرُ   ا ٱلِح لحفَيَا سَي دََهَا لََ

َ
َ َ

لنَكَ  هح
َ
رَاهَ بأَ

َ
اءُٓ مَنح أ َِ ََٰالَ ح مَا جَ

 ح لَنرَابٌ  ءااسُوٓ 
َ
نجَنَ أ ن يسُح

َ
ٓ أ إَ ه

لََم  
َ
 ٢٥ أ

25. और दोनों द्वार की ओर दौडे 
और उस िी ने उसका कुताग पीछे 
से फाड ददया और दोनों ने उसके 
पलत को द्वार के पास पाया। उस 
(िी) ने कहाः लजसने तेरी पिी के 
साथ बुराई का लनश्चय दकया, उसका 
दण्ड इसके लसवा क्या ह ै दक उस े
बंदी बना ददया जाये अथवा उस े
दःुखदायी यातना (दी जाय)े? 

                                                 
[881] िूसुफ़ अिैवहस्सिाि कोई फ़ररश्ा नह़ी ंएक िनुष्य रे्। इस वििे बुराई का इरादा 

कर सकते रे्, वकनु्त उस़ी सिि उन के वदि िें िह बात आई वक िैं पाप कर के 

अल्लाह क़ी पकड़ से बच नह़ी ंसकूूँ गा। इस प्रकार अल्लाह ने उन्हें बुराई से बचा 

वििा, जो िूसुफ़ (अिैवहस्सिाि) क़ी बहुत बड़़ी प्रधानता है। 
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َ هنن  َٰنَناَ  هََ رَََٰ هَِحنننَّ لَننن نهفح
اهدَ   ََ َۡدَ  ََ َنح  َ  ٓ م  نا َۡ لَ هح

َ
إنَ كََنَ  أ

ده مَن قُبُن   
فَصَندَََٰ ح  ََٰمَيصُُ   َُٰ

َٰرََيََ   ٢٦  هَُوَ مَنَ ٱلحكَ

26. उसने कहाः इसीन ेमुझे ररझाना 
चाहा था और उस िी के घराने से 
एक साक्षी ने साक्ष्य ददया दक यदद 
उसका कुताग आगे से फाडा गया ह,ै 

तो वह सच्ची ह ैतथा वह झूठा ह।ै 

وَإِن كََنَ ََٰمَيصُُ   َٰنُده مَنن هُبنُر  
َٰدَقيََ فَتَرَبَ ح  هَُوَ   ٢٧ مَنَ ٱلصه

27. और यदद उसका कुताग पीछे से 
फाडा गया ह,ै तो वह झूठी और वह 
(यूसुफ़) सच्चा ह।ै 

ا رءََا ََٰمَيصَُ   َٰنُده مَنن هُبنُر    فَلَمه
مَننن كَيحنندَكُنه  إنَه َٰنَناَ  إنَهننُ   

 ٢٨ كَيحدَكُنه لَظَيم  

28. दफर जब उस (पलत) ने दखेा दक 
उसका कुताग पाछे स ेफाडा गया ह,ै 

तो कहाः वास्तव में, ये तुम लियों 
की चालें हैं और तुम्हारी चालें बडी 
घोर होती हैं। 

ننرَ ح َ نننح  لح
َ
ُُ أ َ َٰننرَاْۚ يوُسُنن

نۢبكََ  إنَهنكَ كُننَ   فرَيَ لَََّ تَضح َ ٱسح
َاطَنويََ   ٢٩ مَنَ ٱلۡح

29. ह ेयूसुफ़! तुम इस बात को जाने 
दो और (ह ेिी!) तू अपन ेपाप की 
क्षमा माूँग, वास्तव में, तू पालपयों में 
से ह।ै 

وَ   ۞َ ََٰاَ   تُ  نسَح
َ
نرَأ حمَدَينَََ ٱمح فَِ ٱل

َٰ هَُ َ تَ  عََََِِۛ ِرَُ
سَن َ   ٱلح ا لَنن نهفح َۡ َٰ ى

نا فَِ  َۡ َٰ ى َ َُ ا حُبًّنا  إنَهنا لَ َۡ نضَفَ ََ ََٰدح 

30. नगर की कुछ लियों ने कहाः 
अज़ीज़ (प्रमुख अलधकारी) की पिी, 

अपन े दास को ररझा रही ह!ै उस े
प्रेम ने मुग्ध कर ददया ह।ै हमारे 
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بيَ   ضََ َٰ     लवचार में वह खुली गुमराही में ह।ै ٣٠ مُّ

رحسَنلَ ح 
َ
نرهَنَه أ ا سَمَعَ ح بمََتح فَلَمه

نننه مُتهتَنن ُۡ َ تَنندَتح ل  ح
َ
َۡنننه َ أ ا نو  إلَََح

ا  َ ءَاَِ ح كُه وََٰحَدَ    َين  نه سَنت  ُۡ َنح م 
َۡنه  فَ  ننرُجح لَلنَنيح ننا َ ََٰالنَنَ  ٱرح لَمه

ننَنن بََح كح
َ
نَنننُ ٓ  أ قح

َ
ننننَ رََ عح ُ   َ قَيه

َ مَا َ َٰرَا  نه َ َُٰلحنَ حََٰشَ لَِلّه ُۡ يحدَقَ
َ
َ

ا إنَح َ َٰرَآ إَ ه مَلَك    ٣١ كَرََۛم   سشََّا

31. दफर जब उसने उन लियों की 
मक्कारी की बात सुनी, तो उन्हें बुला 
भेजा और उनके (आलतथ्य) के ललए 
गाव-तदकये लगवाये और प्रत्येक िी 
को एक छुरी द े दी[882]। उसन े
(यूसुफ़ से) कहाः इनके समक्ष 
"लनकल आ"। दफर जब उन लियों 
ने उसे दखेा, तो चदकत (दगं) होकर 
अपन े हाथ काट बैठीं तथा पुकार 
उठीं: अल्लाह पलवत्र ह!ै ये मनुष्य 
नहीं ये तो कोई सम्मालनत फ़ररश्ता 
ह।ै 

تُنهنَّ  يَ َ   َي لمُح ََٰالَ ح فََََٰٰلكَُنه ٱلَّه
سَنن َ  َ لَقَنندح رَََٰ هُِّننُ    لَننن نهفح

عَن ح مَنآ  صَمَ  َ لَئنَ لهنمح قَفح تَعح فٱَسح
نجَنَُه َ لَََتُون ن َننَ ءَامُرُ ُ  لَُٰسح ا م 

َٰضرَََۛنَ   ٣٢ ٱلصه

32. उसने कहाः यही वह ह,ै लजसके 
बारे में तुमन े मेरी श्चनदा की ह।ै 
वास्तव में, मैंने ही उसे ररझाया था। 
मगर वह बच लनकला और यदद, वह 
मेरी बात न मानेगा, तो अवश्य बंदी 
बना ददया जायेगा और अपमालनतों 
में हो जायेगा। 

نا  حَاُّ إىََه مَمه
َ
نُ أ جح َ َ ٱلس  े यूसुफ़ ने प्राथगना कीः ह .33ََٰاَ  رَب  मेरे 

                                                 
[882] तावक अवतवर् स्स्त्रिाूँ उस से ििो ंको काट कर खािें जो उन के वििे रखे गिे रे्। 
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لُوننََّٓ  َ يدَح فَح َ ننّ  إلَََح َ  وَإِ ه ِصَِح
ناُ  صح

َ
كُنن كَيحدَهُنه أ

َ
َۡننه َ أ إلَََح

َۡليََ  َٰ َ
َنَ ٱلح  ٣٣ م 

पालनहार! मुझ े कैद उसस े अलधक 
लप्रय ह,ै लजसकी ओर ये औरतें मुझे 
बुला रही हैं और यदद तून े मुझसे 
इनके छल को दरू नहीं दकया, तो मैं 
इनकी ओर झुक पडूूँगा और अज्ञानों 
में से हो जाऊूँ गा। 

ُُِّ   فَصََِفَ َ نحُ   تَجَابَ هَُ  رَ فٱَسح
 َُ ننمَي ْۚ إنَهننُ   هُننوَ ٱلسه كَيحنندَهُنه

 ٣٤ ٱلحعَليَمُ 

34. तो उसके पालनहार ने उसकी 
प्राथगना स्वीकार कर ली और उसस े
उनके छल को दरू कर ददया। 
वास्तव में, वह बडा सुनन-ेजानने 
वाला ह।ै 

ندَ مَنا ََعح َننُۢ  نم م  ُۡ َ ُ اْ  ثُمه بنَدَا ل
َ
رَأ

 َٰ نننجُنُنهُ   حَنننتِه ٱَِ َٰنننَ  لََٰسح
 ٣٥ حَي  

35. दफर उन लोगों[883]
 ने उलचत 

समझा, इसके पश्चात् दक लनशालनयाूँ 
दखे[884]

 लीं दक उस (यूसुफ़) को एक 
अवलध तक के ललए बंदी बना दें। 

نَ َ تَيَا جح َ نَ  َٰنَاَ  َ هَرََ  مَعَُ  ٱلس 
 ٓ حَدُهُمَآ إَ  َ

َ
 أ

َ
َٰنَّٓ أ ن خَُحنر  رَى صَُِ لح

َ
ا  أ
رَ 
َ
ٓ أ رَِرُ إَ  َ َ  َ ََٰاَ  ٱ َُ  فَوح حُ َٰنَّٓ أَ ى

سََ رُبح  
ح
ُ مَنحنُ   رَأ حِ ن كُُ  ٱليه

ح
ا ِأَ

 ََۛلنَ َ ٓ  إنَهنا نرََ 
ح
َٰنكَ مَننَ نبَ ئَحنَا بتََأ ى

36. और उसके साथ कैद में दो 
युवकों ने प्रवेश दकया। उनमें से एक 
ने कहाः मैंने स्वप्न दखेा ह ै दक 
शराब लनचोड रहा हूँ और दसूरे ने 
कहाः मैंने स्वप्न दखेा ह ै दक अपने 
लसर के ऊपर रोटी उठाये हुए हूँ, 

                                                 
[883] अर्ाथत अज़़ीज़ (विस्र देश का शासक) और उस के सावर्िो ंने। 

[884] अर्ाथत् िूसुफ़ के वनदोष होने क़ी वनशावनिाूँ। 
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سَنيََ  حمُحح े लजसमें से पक्षी खा रह ٣٦ ٱل हैं। हमें 
इसका अथग (स्वप्नफल) बता दो। हम 
दखे रह ेहैं दक तुम सदाचाररयों में 
से हो। 

هيَتُمَا 
ح
نَََٰاننَ َ ٓ  طَعَام  ََٰاَ  َ  يأَ ِرُح

ِكُُمَا 
ح
ن إَ ه نَبهأ

َ
 ََۛلَ َ  قَبحنَ  أ

ح
بتََأ

ه  ٓ َ ا لَلهمَنَّ رَى  َٰلتَُمَا مَمه ْۚ ذَ هيََتُمَا
ح
 يأَ

ََ َٰنَوح    ُ  مَله مَنُنونَ  ه يُ  إَ  َ ِرََكح ؤح
رَِرَ َ هُنننمح  َ  هَُنننم بنَننٱ بنَننٱلِلّه

 ٣٧ َ َٰفرَُ نَ 

37. यूसुफ़ ने कहाः तुम्हारे पास 
तुम्हारा वह भोजन नहीं आयेगा, जो 
तुम दोनों को ददया जाता ह,ै परन्तु 
मैं तुम दोनों को उसका अथग (फल) 
बता दूूँगा; ये उन बातों में से ह,ै जो 
मेरे पालनहार ने मुझे लसखायी हैं। 
मैंने उस जालत का धमग तज ददया 
ह,ै जो अल्लाह पर ईमान नहीं 
रखती और वही परलोक को 
नकारने वाल ेहैं। 

ََ ءَابنَاءٓيَٓ إبَحنرََٰهيَمَ  ُ  مَلهن َ ٱههبَعح
ن 
َ
قُوبَْۚ مَا كََنَ لَنآَ أ حَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

ه  ء  َ مَن شََح كََ بٱَلِلّه ُّشّح َٰلكََ مَنن  ن ذَ
 َِ َ لَليَحنَننا َ ىََ ٱلنهننا ننَ  ٱلِلّه فَوح
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه أ
تُرُ نَ   ٣٨ يشَح

38. और अपन े पूवगजों; इब्राहीम, 

इस्ह़ाक और याकूब के धमग का 
अनुसरण दकया ह।ै हमारे ललए वैध 
नहीं दक दकसी चीज़ को अल्लाह का 
साझी बनायें। ये अल्लाह की दया 
ह,ै हमपर और लोगों पर। परन्तु 
अलधक्तर लोग कृतज्ञ नहीं होते[885]। 

                                                 
[885] अर्ाथत तौह़़ीद और नवबिो ंके धिथ को नह़ी ंिानते जो अल्लाह का उपकार है। 
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َِننناب   رح
َ
نَ ءَأ نننجح َ  َ َٰصََٰننحَبََ ٱلس 

مَ 
َ
ٌ أ حِ ََٰنُنونَ رَنن تَفَر  َٰحَنندُ ٱ مُّ ُ ٱلحََٰ لِلّه

ارُ  هۡ  ٣٩ ٱلحقَ

39. ह े मेरे कैद के दोनों सालथयो! 
क्या लवलभन्न पूज्य उिम हैं या एक 
प्रभुत्वशाली अल्लाह?? 

مَاءٓ   سح
َ
ٓ أ بُدُ نَ مَن هُ نَ َ ٓ إَ ه  مَا هَعح

نآ  ننتُمح َ ءَابنَآ كُُم مه
َ
يحتُمُوهَآ أ سَمه

ننا مَننن  َۡ َ ُ ب َ  ٱلِلّه َِ ننن
َ
سُننلحعََٰنٍه إنََ أ

بُندُٓ اْ   ه هَعح
َ
مَرَ َ

َ
َ أ مُ إَ ه لَِلّه ُكح ٱلۡح

َينننُ ٱلحقَنني مَُ  َٰلنَنكَ ٱل  ْۚ ذَ ٓ إيَهننا ُ إَ ه
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه أ

لَمُونَ   ٤٠ قَعح

40. तुम अल्लाह के लसवा लजसकी 
इबादत (वंदना) करते हो, वे केवल 
नाम हैं, जो तुमन ेऔर तुम्हारे बाप-
दादा ने रख ललए हैं। अल्लाह ने 
उनका कोई प्रमाण नहीं उतारा ह।ै 
शासन तो केवल अल्लाह का ह।ै 
उसने आदशे ददया ह ै दक उसके 
लसवा दकसी की इबादत (वंदना) न 
करो। यही सीधा धमग ह।ै परन्तु 
अलधक्तर लोग नहीं जानत ेहैं। 

حَندُكُمَا 
َ
نآ أ مه

َ
نَ أ جح َ َ َٰصََٰحَبََ ٱلس 

قََّ  هُِ   خَُحنر  فََٰسح رَِنرُ رَ نا ٱ مه
َ
ا  َ أ

 ُ حِ ن كُنُ  ٱليه
ح
لَاُ َ تَأ مَنن َ يُصح

َي  يَن َ  نرُ ٱلَّه مح
َ ن ٱلۡح سَ َ ْۚ َٰضَََُ

ح
أ ره

تيََانَ  تَفح  ٤١ شسَح

41. ह े मेरे कैद के दोनों सालथयो! 
रहा तुममें से एक, तो वह अपन े
स्वालम को शराब लपलायेगा तथा 
दसूरा, तो उसको फाूँसी दी जायेगी 
और पक्षी उसके लसर में से खायेंगे। 
उसका लनणगय कर ददया गया ह,ै 

लजसके संबन्ध में तुम दोनों प्रश्न कर 
रह ेथे। 

نهُ   ناَج  
َ
َي ظَنه َ مَنا  َ ََٰاَ  للََّه ُۡ َنح  और उसस ेकहा, लजसे समझा दक .42م 
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  َ َُٰ  ٱذحكُننرح نسَننى
َ
ِ نَنكَ فَأ  لَننندَ رَ

ِ نَ َ  فَلبَنَثَ فَِ  نرَ رَ يحعََٰنُ ذكَح ٱلشه
ََ سَ  نَ بوَح جح َ  ٤٢ نيََ ٱلس 

वह उन दोनों में से मुक्त होने वाला 
हःै मेरी चचाग अपन ेस्वामी के पास 
कर दनेा। तो शैतान ने उस ेअपने 
स्वामी के पास, उसकी चचाग करने 
को भुला ददया। अतः वह (यूसुफ़) 
कई वर्ग कैद में रह गया। 

 ٓ حمَلنَنكُ إَ  َ ََ َ َٰنَناَ  ٱل رَىَٰ سَننبح
َ
أ

نه  ََقَرََٰت   ُۡ كُلُ
ح
ٌَ سَنمَان  ينَأ سَنبح

ََ سُننۢبَُ ٍَٰ  رُضۡح ن  لَجَاف    سََبح
ننا  َۡ قُّ

َ
أ رَننرَ ياَسسَََٰنن    يََٰٓ

ُ
 َ أ

ُ
حمَننلَِ ٱل
ياَ  َ ََٰ  إنَ كُنتُمح للَرُّءح تُوَ  فَِ رءُح  ح

َ
أ

بَُُ نَ   ٤٣ هَعح

43. और (एक ददन) राजा ने कहाः 
मैं सात मोटी गायों को सपने में 
दखेता हूँ, लजनको सात दबुली गायें 
खा रही हैं और सात हरी बाललयाूँ 
हैं और दसूरी सात सूखी हैं। ह े
प्रमुखो! मुझे मेरे स्वप्न के सम्बंध में 
बताओ, यदद तुम स्वप्न-फल बता 
सकते हो? 

َ َٰنم    حح
َ
غََٰثُ أ ضح

َ
ْ أ َ مَنا َ حننُ  ََٰالوُٓا

َ َٰمَ بعَََٰلمََيَ  حح
َ  َََۛ  ٱلۡح

ح
 ٤٤ بتََأ

44. सबने कहाः ये तो उलझे स्वप्न 
की बातें हैं और हम ऐसे स्वप्नों का 
अथग (फल) नहीं जानते। 

كَننرَ  مَننا َ ٱهه ُۡ َي نََنَنا مَنح َ َٰنَناَ  ٱلَّه
 ََۛلنَ َ  

ح
نبَ ئَُكُم بتََأ

ُ
أ َ ناَ

َ
َ ٍَ مه

ُ
دَ أ ََعح

45. और उसने कहा, जो दोनों में से 
मुक्त हुआ था और उसे एक अवलध 
के पश्चात्, बात याद आयी थीः मैं 
तुम्हें इसका फल (अथग) बता दूूँगा, 
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رحسَلُونَ 
َ
तुम मुझ ेभेज[886] ٤٥ فَأ

 दो। 

فحتنََنا فَِ 
َ
يُ  أ َ ند  َ نا ٱلص  َۡ قُّ

َ
َ ُُ يوُسُ

ََقَنرََٰت    ََ نه  سَنمَان   سَبح ُۡ كُلُ
ح
ينَأ

ََ سُننۢبَُ ٍَٰ   ٌَ لَجَناف   سََنبح سَبح
رَرَ ياَسسَََٰ   رُضۡح  

ُ
ٓ  َ أ َ

َُ لهعَل  رحجَن
َ
أ
لَمُونَ  مح قَعح ُۡ َِ لعََله  ٤٦ إىََ ٱلنها

46. ह ेयूसुफ़! ह ेसत्यवादी! हमें सात 
मोटी गायों के बारे में बताओ, लजन्हें 
सात दबुली गायें खा रही हैं और 
सात हरी बाललयाूँ हैं और सात 
सूखी, तादक लोगों के पास वापस 
जाऊूँ  और तादक वे जान[887]

 लें। 

ب نََٰاَ  
َ
ََ سَننيََ هََ رلَُونَ سَنبح حِ ا َِ

َ مَا حَصَدهُّمح فَرَرُ  ُ فَِ سُننۢبُلَ َ ٓ 
كُلُونَ ََٰليَلَ  إَ ه 

ح
ا ِأَ َمه  ٤٧  م 

47. यूसुफ़ ने कहाः तुम सात वर्ग 
लनरन्तर खेती करते रहोगे। तो जो 
कुछ काटो, उस ेउसकी बाली में छोड 
दो, परन्तु थोडा लजसे खाओगे। (उस े
बाललयों से लनकाल लो।) 

  َ َٰلنَكَ سَنبح ندَ ذَ ََعح تَِ مَننُۢ 
ح
ثُمه ينَأ

كُلحنَ 
ح
دَاه  يأَ ننه ََ ُۡ َ تُمح ل مح مَنا َٰنَده
ا تَُحصَنُونَ إَ ه ََٰليَلَ   َمه  ٤٨  م 

48. दफर इसके पश्चात् सात कडे 
अकाल के वर्ग होंगे, जो उसे खा 
जायेंगे, जो तुमन े उनके ललए पहले 
से रखा ह,ै परन्त ु उसमें से थोडा, 

लजस ेतुम सुरलक्षत रखोगे। 

َٰلنَكَ  دَ ذَ ََعح تَِ مَنُۢ 
ح
 يَن َ  عََم  ثُمه يأَ

صَُِ نَ  ُِ َ  يَ َ قَعح  ٤٩ قُضَاُ  ٱلنها
49. दफर इसके पश्चात् एक ऐसा वर्ग 
आयेगा, लजसमें लोगों पर जल 
बरसाया जायेगा तथा उसीमें व े
                                                 
[886] अर्ाथत कैद ख़ाने िें िूसुफ़ अिैवहस्सिाि के पास। 

[887] अर्ाथत आप क़ी प्रवतष्ठा और ज्ञान को। 
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(रस) लनचोडेंगे। 

حمَلكَُ ٱوحتُنوَ   نا َ ََٰاَ  ٱل بنَ َ   فَلَمه
حَ إىَََٰ  جَنناءَٓ ُ ٱلرهسُننوُ  َٰنَناَ  ٱرحجَنن
َٰتَِ  وَ َ ٱله نوَلحُ  مَا باَُ  ٱلن سَح ِ كََ فَسح رَ
 َ ْۚ إنَه رَى  نه ُۡ يحننننندَقَ

َ
ننننننَ َ عح قَيه

 ٥٠ بكََيحدَهنَه لَليَم  

50. और राजा ने कहाः उसे मेरे 
पास लाओ और जब यूसुफ़ के पास 
भेजा हुआ आया, तो आपने उसस े
कहा दक अपन े स्वामी के पास 
वापस जाओ[888]

 और उसस ेपूछो दक 
उन लियों की क्या दशा ह,ै लजन्होंने 
अपन ेहाथ काट ललए थ?े वास्तव में, 

मेरा पालनहार उन लियों के छल 
से भली-भाूँलत अवगत ह।ै 

ننبُكُنه إذَح رََٰ  َ ههُّنننه َٰنَناَ  مَننا رَيح
سَ َ ْۚ َُٰلحنَ  َُ لَن نهفح حََٰنشَ يوُسُ

ه  نَنا لَليَحن َ مَنن سُنوءٓ  َ مَا لَلمَح  لَِلّه
تُ ٱلحعَََِۛننَِ 

َ
ننرَأ نَ ـَٰٔٱلحننََٰالنَنَ  ٱمح

أ رَََٰ هُُِّ   لَن  ناَ
َ
َ ُّ َ حَصَ ٱلۡح حَصح

َٰدَقيََ  سَ َ  وَإِنهُ   لمََنَ ٱلصه  ٥١ نهفح

51. (राजा) ने उन लियों से पूछाः 
तुम्हारा क्या अनुभव ह,ै उस समय 
का, जब तुमन े यूसुफ़ के मन को 
ररझाया था? सबने कहाः अल्लाह 
पलवत्र ह!ै उसपर हमन ेकोई बुराई 
का प्रभाव नहीं जाना। तब अज़ीज़ 
की पिी बोल उठीः अब सत्य 
उजागर हो गया, वास्तव में, मैंने ही 
उसके मन को ररझाया था और 

                                                 
[888] िूसुफ़ अिैवहस्सिाि को बंद़ी बनािे जाने से अवधक उस का कारण जानने क़ी वचन्ता 

ऱ्ी। िह चाहते रे् वक कैद से वनकिने से पहिे िह वसध्द होना चावहिे वक िैं वनदोष 

र्ा। 
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लनःसंदहे वह सत्यवाददयों में है[889]। 

 َ  
َ
لمََ َ َٰلكََ لََعَح رُنحُ  بٱَلحضَيحاَ ذَ

َ
لمَح أ

ننننندَي كَيحننننندَ  حۡ َ َ  قَ نه ٱلِلّه
َ
َ أ

َآِنَيََ   ٥٢ ٱلۡح

52. ये (यूसुफ़ ने) इसललए दकया, 

तादक उस े (अज़ीज़ को) लवश्वास हो 
जाये, दक मैंने गुप्त रूप से उसके 
साथ लवश्वास घात नहीं दकया और 
वस्तुतः, अल्लाह लवश्वासघालतयों से 
प्रेम नहीं करता। 

نَ   هن إنَه ٱلنهفح ٓ َ ئَُ نَفح برَ 
ُ
۞َ مَآ َ

ه  ٓ َ وءَٓ إَ ه مَنا رحََنمَ رَى  ُۢ بٱَلسُّ ارَ ُ مه
َ
لَۡ

َ غَفُور    ٥٣ رهحَيم   إنَه رَى 

53. और मैं अपन े मन को लनदोश 
नहीं कहता, मन तो बुराई पर 
उभारता ह;ै परन्तु लजसपर मेरा 
पालनहार दया कर द।े मेरा 
पालनहार अलत क्षमाशील तथा 
दयावान् ह।ै 

حمَلنَننكُ  ٱوحتُنننوَ  بنَنن َ ٓ َ َٰنَنناَ  ٱل
نا كَُهمَنُ    َ   فَلَمه ُ  لَنفَح لصَح تَخح سح

َ
أ

نَننا مَتَننيٌ  قح نَنوحمَ لََ َٰنَناَ  إنَهننكَ ٱلَح
مَي  

َ
 ٥٤ أ

54. राजा ने कहाः उस े मेरे पास 
लाओ, उस ेमैं अपन ेललए लवशेर् कर 
लूूँ और जब (राजा ने) उस (यूसुफ़) 
से बात की, तो कहाः वस्तुतः तू 
आज हमारे पास आदणीय भरोसा, 

करने योग्य ह।ै 

                                                 
[889] िह कुआथन पाक का बड़ा उपकार है वक उस ने रसूिो ंतर्ा नवबिो ंपर िगािे गिे 

बहुत से आरोपो ंका वनिारण (खण्डन) कर वदिा है। वजसे अहे्ल वकताब (िहद़ी तर्ा 

ईसाई) ने िूसुफ़ (अिैवहस्सिाि) के विषि िें बहुत स़ी वनिूथि बातें घड़ ि़ी ऱ्ी ंवजन 

को कुआथन ने आ कर साफ़ कर वदिा। 
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رَۡ   
َ آِنََ ٱلۡح َِ َٰ رَن عَلحنَّ ىََ ََٰاَ  ٱجح

 ٥٥ إَ  َ حَفيٌَ  لَليَم  
55. उस (यूसुफ़) ने कहाः मुझ े दशे 
का कोर्ालधकारी बना दीलजये। 
वास्तव में मैं, रखवाला, बडा ज्ञानी 
हूँ। 

رَۡ  َ كََََٰٰلكََ 
َ َُ فَِ ٱلۡح نها لََُوسُ مَته

ْۚ نصَُنياُ  ا حَيحثُ يشََناءُٓ َۡ  مَنح
ُ
أ يتَبََوه

رَ  جح
َ
َُ أ هشَاءُٓ  َ َ  نوَُي َتنََا مَن ن حُ برََ

سَنيََ  حمُحح  ٥٦ ٱل

56. और इस प्रकार, हमन ेयूसुफ को 
उस धरती (दशे) में अलधकार ददया, 

वह उसमें जहाूँ चाह,े रह।े हम 
अपनी दया लजस ेचाहें, प्रदान करते 
हैं और सदाचाररयों का प्रलतफल 
व्यथग नहीं करते। 

حِ   رَِرَ َ رَ رُ ٱ جح
َ
َينَ ءَامَنُواْ  َ لَۡ ل لََّه

 ٥٧ َ كََنوُاْ قَتهقُونَ 
57. और लनश्चय परलोक का प्रलतफल 
उन लोगों के ललए उिम ह,ै जो 
ईमान लाये और अल्लाह से डरते 
रह।े 

ننوَ ُ  جََنن َُ فنَندَرَلُواْ  اءَٓ إرَح يوُسُنن
مح  هَُننننمح هَُ   ُۡ لَليَحنننن َ َ عَننننرََ 

 ٥٨ مُنتَرُ نَ 

58. और यूसुफ़ के भाई आये[890]
 तथा 

उसके पास उपलस्थत हुए और उसने 
उन्हें पहचान ललया तथा वे उसस े
अपररलचत रह गये। 

ننانهَمَح َٰنَناَ   َۡ هَُِم جََ نن هۡ ننا جَ  और जब उनका सामान तैयार .59َ لمَه
कर ददया, तो कहाः अपन े सौतीले 

                                                 
[890] अर्ाथत अकाि के िुग िें अन्न िेने के वििे वििस्त़ीन से विस्र आिे रे्। 
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خ  
َ
ْۚ  ٱوحتُوَ  بأَ َنَيكُمح

َ
َننح أ لهكُم م 

  َ
َ
أ َ ننَا

َ
 فَِ ٱلحتَيحنَ  َ َ

ُ
ٓ أ َ  

َ
نَ َ ِرََ ح

حمُنََليََ  ُ ٱل حِ  ٥٩ رَ

भाई[891]
 को लाना। क्या तुम नहीं 

दखेते दक मैं पूरा माप दतेा हूँ तथा 
उिम अलतलथ-सत्कार करने वाला 
हूँ? 

ِوَُ  بنَ َ  فنَلََ كَيحنَ  
ح
فَننَ لهمح ِنَأ

ُِونَ  رَ  ٦٠ لَكُمح لَندَي َ َ  هَقح
60. दफर यदद, तुम उस ेमेरे पास नहीं 
लाये, तो मेरे यहाूँ तुम्हारे ललए कोई 
माप नहीं और न तुम मेरे समीप 
होगे। 

بنَنا ُ وَإِنهننا 
َ
َٰنَنالوُاْ سَنننُرََٰ هَُ َ نحننُ  َ

 ٦١ لفَََٰعَلُونَ 
61. वे बोलेः हम उसके लपता को 
इसकी प्रेरणा देंगे और हम अवश्य 
ऐसा करने वाले हैं। 

مح  ُۡ عَلنُواْ بضَََٰنعَتَ َ ََٰاَ  لفَتَحَََٰٰنَ َ ٱجح
نآ إذََا  َۡ رفَُونَ نمح قَعح ُۡ َۡمح لعََله َ فَِ رحََال
نننمح  ُۡ َۡنننمح لعََله لَ هح

َ
ٱنقَلبَُنننوٓاْ إىَََٰٓ أ

 ٦٢ يرَحجَعُونَ 

62. और यूसुफ़ ने अपन ेसेवकों को 
आदशे ददयाः उनका मूलधन[892]

 

उनकी बोररयों में रख दो, संभवतः 
वे उस े पहचान लें, जब अपने 
पररजनों में जायें और संभवतः 
वापस आयें। 

َۡمح َٰنَنالوُاْ  َنَني
َ
ننا رجََعُننوٓاْ إىَََٰٓ أ فَلَمه

رحسَن ح 
َ
ََ مَنها ٱلحتَيحنُ  فَأ باَناَ مُنَ

َ
أ يََٰٓ

تَنن ح وَإِنهننا  رَاننَنا نكَح
َ
هَُ  مَعَنَننآ أ

63. दफर जब अपने लपता के पास 
लौटकर गये, तो कहाः हमारे लपता! 
हम से भलवष्य में (अन्न) रोक ददया 
गया ह।ै अतः हमारे साथ हमारे 
                                                 
[891] जो िूसुफ़ अिैवहस्सिाि का सगा भाई वबनिाि़ीन र्ा। 

[892] अर्ाथत वजस धन से अन्न ख़ऱीदा है। 
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 भाई को भेजें दक हम सब अन्न ٦٣ لحَََٰفَظُونَ 
(गल्ला) लायें और (लवशवास 
कीजीए दक) हम उसके रक्षक हैं। 

إَ ه كَمَآ  ََٰاَ  هَ ح ءَامَنُكُمح لَليَح َ 
رَينن َ مَننن قَبحننُ  

َ
َٰٓ أ مَنننتُكُمح ىََ

َ
أ

ن ٌ حََٰفَظ  حِ ُ رَن رححَنمُ فٱَلِلّه
َ
ا   هَُنوَ أ

يََ  َُ َٰ  ٦٤ ٱلره

64. उस (लपता) ने कहाः क्या मैं 
उसके ललए तुमपर वैसे ही लवश्वास 
कर लूूँ, जैसे इसके पहल ेउसके भाई 
(यूसुफ़) के बारे में लवश्वास कर 
चुका हूँ? तो अल्लाह ही उिम रक्षक 
और वही सवागलधक दयावान् ह।ै 

ننا َ تَحُننواْ  مح  جََنندُ اْ َ لمَه ُۡ مَننَََٰٰعَ
َۡنننمح  َٰنَننالوُاْ  مح رُههتح إلَََح ُۡ بضَََٰنننعَتَ
ََ  َ َٰنرَ َ  بضَََٰنعَتُنَا  باَناَ مَا نَبح

َ
أ يََٰٓ

لنََا َ َ حفَنُ   هح
َ
ُِ أ رُههتح إلَََحنَا  َ نمََ

هَاهُ  حِ رَاناَ َ نَ
َ
َٰلنَكَ  كَيحنَ  بعَنَِ   أ ذَ

 ٦٥ كَيح   يسََِ  

65. और जब उन्होंन ेअपना सामान 
खोला, तो पाया दक उनका मूलधन 
उन्हें फेर ददया गया ह,ै उन्होंन ेकहाः 
ह े हमारे लपता! हमें और क्या 
चालहए? ये हमारा धन, हमें फेर 
ददया गया ह?ै हम अपन ेघराने के 
ललए गल्ले (अन्न) लायेंगे और एक 
ऊूँ ट का बोझ अलधक लायेंगे[893]

, य े
माप (अन्न) बहुत थोडा ह।ै 

َٰ ََٰاَ   رحسَنلَُ   مَعَكُنمح حَنتِه
ُ
لنَح أ

ن ثقَ  ِوُنَ مَوح َننَ ٱِؤُح ِنُهنَّ ا م 
ح
َ ََّنَأ لِلّه

66. उस (लपता) ने कहाः मैं कदालप 
उस े तुम्हारे साथ नहीं भेजूूँगा, यहाूँ 
तक दक अल्लाह के नाम पर मुझे 
                                                 
[893] अर्ाथत अपने भाई वबनिाि़ीन का जो उन क़ी दूसऱी िाूँ से र्ा। 
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ننآ  ن يُنَناطَ بكَُننمح  فَلَمه
َ
ٓ أ بنَن َ ٓ إَ ه

َٰ مَنا  ُ ىََ مح َٰنَاَ  ٱلِلّه ُۡ ثقََ ءَاِوَح ُ مَنوح
 ٦٦ نَقُوُ  َ كيَ   

दढृ़ वचन दो दक उस े मेरे पास 
अवश्य लाओगे, परन्तु ये दक तुमको 
घेर ललया[894]

 जाय ेऔर जब उन्होंन े
अपना दढृ़ वचन ददया, तो कहा, 

अल्लाह ही तुम्हारी बात (वचन) का 
लनरीक्षक ह।ै 

ْ مَنُۢ بنَاب   رُلُوا َٰبَنَّه َ  ِدَح َ ََٰاَ  َ 
َٰ وََٰحَد   بحََٰ

َ
رُلُواْ مَنح َ ََََٰ    ب  َ ٱهح تَفَر  مُّ

َننَ ٱ نَّ لَنكُم م  حِ َ مَنن َ مَآ أُ لِلّه
َ  لَليَحن َ  مُ إَ ه لَِلّه ُكح ءٍ  إنََ ٱلۡح شََح
 َ
حننننُ    لََليَحنننن َ فَلحيَتَننننوَكَّه ِوََكُه

وُنَ  َ حمُتَوَكُ   ٦٧ ٱل

67. और (जब वे जाने लग)े तो उस 
(लपता) ने कहाः ह े मेरे पुत्रो! तुम 
एक द्वार से लमस्र में प्रवेश न 
करना, बलल्क लवलभन्न द्वारों से प्रवेश 
करना और मैं तुम्हें दकसी चीज़ स े
नहीं बचा सकता, जो अल्लाह की 
ओर से हो और आदशे तो अल्लाह 
का चलता ह,ै मैंने उसीपर भरोसा 
दकया तथा उसीपर भरोसा करने 
वालों को भरोसा करना चालहए। 

مَنرهَُمح 
َ
ا هَرَلُواْ مَننح حَيحنثُ أ َ لمَه

َننَ  م م  ُۡ نَّ َ ننح ا كََنَ قُضح بوُهُم مه
َ
َ

  َ ءٍ إَ ه حَاجَننن َ مَنننن شََح فَِ  ٱلِلّه
قُوبَ ََٰوَ  َ  قَعح ْۚ وَإِنهنُ   لََُّ  نَفح ا َۡ َٰ ى

68. और जब उन्होंन े(लमस्र में) प्रवेश 
दकया, जैसे उनके लपता ने आदशे 
ददया था, तो ऐसा नहीं हुआ दक वह 
उन्हें अल्लाह से कुछ बचा सके; 

परन्तु ये याकूब के ददल में एक 
लवचार उत्पन्न हुआ, लजसे उसने पूरा 

                                                 
[894] अर्ाथत वििश कर वदिे जाओ। 
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َ َُٰ  َ لََٰكَ  لَلحم   َ َ ل مََا لَلهمح كح
َ
نه أ

 َِ لَمُونَ ٱلنها  ٦٨ َ  قَعح
कर ललया[895]

 और वास्तव में, वह 
उसका ज्ञानी था, जो ज्ञान हमने उस े
ददया था। परन्त ुअलधकांश लोग इस 
(की वास्तलवक्ता) का ज्ञान नहीं 
रखते। 

َُ ءَاَ ىَٰٓ  َٰ يوُسُن ْ ىََ ا هَرَلنُوا َ لمَه
رُوكَ فنَلََ 

َ
أ أ ناَ

َ
َ ٓ رَا ُ  ََٰاَ  إَ  َ

َ
إلَََح َ أ

مَلُونَ   ٦٩ ِبَحتَئَ ح بمََا كََنوُاْ قَعح

69. और जब वे यूसुफ़ के पास पहुूँचे, 

तो उसने अपन े भाई को अपनी 
शरण में ले ललया (और उससे) 
कहाः मैं तेरा भाई (यूसुफ़) हूँ। अतः 
उससे उदासीन न हो, जो 
(दरुव्यवहार) वे करते आ रह ेहैं। 

ننانهَمَح جَعَننَ   َۡ هَُِم جََ نن هۡ ننا جَ فَلَمه
ذهنَ 

َ
رَين َ ثُنمه أ

َ
َ  أ ََ فَِ رحَح قَايَ َ ٱلس 

ُِ إنَهكُننمح  ننا ٱلحعنَن َۡ تُ قه
َ
مُننؤَذ نٌَ َ
 ٧٠ لسَََٰرََُٰونَ 

70. दफर जब उस (यूसुफ़) ने उनका 
सामान तैयार करा ददया, तो प्याला 
अपन ेभाई के सामान में रख ददया। 
दफर एक पुकारने वाल े ने पुकाराः 
ह ेकादफ़ल ेवालो! तुम लोग तो चोर 
हो! 

َۡم  بَلنُنواْ لَلنَنيح قح
َ
نناذَا َٰنَنالوُاْ َ أ مه
قَدُ نَ   ٧١ هَفح

71. उन्होंने दफरकर कहाः तुम क्या 
खो रह ेहो? 

                                                 
[895] अर्ाथत एक अपना उपाि र्ा। 
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حمَلكََ َ لمََنن  قَدُ صُوَاَ  ٱل ْ نَفح ََٰالوُا
حنُ  بعَنَِ   َُ أ بنَ َ   جَاءَٓ بَ َ   ننَا

َ
َ َ

 ٧٢ نََ يم  

72. उन (कमगचाररयों) ने कहाः हमें 
राजा का प्याला नहीं लमल रहा ह ै
और जो उस े ले आये, उसके ललए 
एक ऊूँ ट का बोझ ह ैऔर मैं उसका 
प्रलतभु[896]

 हूँ। 

ا جَئحنَنا ََٰالوُاْ َِ  تُم مه َ لَقَدح لَلمَح ٱلِلّه
رَۡ  َ مَننا كُنهننا 

َ سَنندَ فَِ ٱلۡح لَنفُح
 ٧٣ َََٰٰرقَيََ 

73. उन्होंने कहाः तुम जानत ेहो दक 
हम इस दशे में उपद्रव करने नहीं 
आये हैं और न हम चोर ही हैं। 

ُ  ُٓ  إنَ كُنننتُمح َٰنَنالوُاْ  َ مَننا جَننزََٰٓ
 ٧٤ َ َٰرََيََ 

74. उन लोगों ने कहाः तो यदद तुम 
झूठे लनकले, तो उसका दण्ड क्या 
होगा[897]

? 

لَ َ   ُ  ُ  مَن  جَُدَ فَِ رحَح ََٰالوُاْ جَزََٰٓ
ننوَ جَننزََٰٓ  ُۡ ُ  ُ ْۚ كَننَََٰٰلكََ نََحننِيَ َ 

َٰلمََيَ   ٧٥ ٱلظه

75. उन्होंने कहाः उसका दण्ड! 
लजसके सामान में (प्याला) पाया 
जाये, वही उसका दण्ड होगा। इसी 
प्रकार, हम अत्याचाररयों को दण्ड 
दते ेहैं[898]। 

رَين َ 
َ
َۡمح قَبحَ   عَََءَٓ أ  حَ يَتَ

َ
 بأَ
َ
 दफर उसने खोज का आरंभ उस .76َ بَدَأ

(यूसुफ़) के भाई की बोरी से पहले, 

                                                 
[896] अर्ाथत एक ऊूँ ट के बोझ बराबर पुरस्कार देने का भार िुझ पर है। 

[897] अर्ाथत चोर का। 

[898] अर्ाथत िाकुब अिैवहस्सिाि के धिथ विधान िें चोर को दास बना िेने का वनिि र्ा। 

(तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 
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رَين َه 
َ
ا مَنن  عَََءَٓ أ َۡ رجََ تَخح ثُمه ٱسح

َُ  مَنا كََنَ  ناَ لََُوسُن كََََٰٰلكََ كنَدح
رَا ُ فَِ هَ 

َ
رُرَ أ

ح
ٓ لَََأ حمَلنَكَ إَ ه يننَ ٱل

َُ هَرَجََٰ     َ ْۚ نرَح ُ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
نن  أ مه

هشَننن َ ذيَ لَلحنننمٍ ن
َ  كُ  ُۗ َ فنَننوح اءُٓ

 ٧٦ لَليَم  

उनकी बोररयों से दकया। दफर उस े
उस (लबनयामीन) की बोरी से 
लनकाल ललया। इस प्रकार, हमने 
यूसुफ़ के ललए उपाय दकया। वह 
राजा के लनयमानुसार अपने भाई 
को नहीं रख सकता था, परन्तु ये 
दक अल्लाह चाहता। हम लजसका 
चाहें मान सम्मान ऊूँ चा कर दतेे हैं 
और प्रत्येक ज्ञानी से ऊपर एक बडा 
ज्ञानी[899]

 ह।ै 

َ ح  خ  ۞ََٰالوُٓاْ إنَ يسَِح
َ
َ  أ  َ قَندح سَََ

ُُ فَِ  سََههَنا يوُسُن
َ
ْۚ فَأ ُ  مَن قَبحُ  هه

سَ َ   ننتُمح نَفح
َ
ْۚ ََٰاَ  أ مح ُۡ َ َ لمَح قُبحدَهَا ل

لنَننمُ بمََنننا ا  َ ٱمَن نننمه  شَۡ    لح
َ
ُ أ لِلّه

 ٧٧ ِصََفُونَ 

77. उन भाईयों ने कहाः यदद उसने 
चोरी की ह,ै तो उसका एक भाई भी 
इससे पहले चोरी कर चुका ह।ै तो 
यूसुफ़ ने ये बात अपने ददल में छुपा 
ली और उस ेउनके ललए प्रकट नहीं 
दकया। (यूसुफ़ ने) कहाः सबसे बुरा 
स्थान तुम्हारा ह ैऔर अल्लाह उस े
अलधक जानता ह,ै जो तुम कह रह े
हो। 

ب ن
َ
َ  ٓ ُِ إنَه هَُ نا ٱلحعَََِۛن َۡ قُّ

َ
أ े उन्होंने कहाः ह .78ا ََٰالوُاْ يََٰٓ अज़ीज़[900]

! 

उसका लपता बहुत बूढ़ा ह।ै अतः 
                                                 
[899] अर्ाथत अल्लाह से बड़ा कोई ज्ञाऩी नह़ी ंहो सकता। इस वििे वकस़ी को अपने ज्ञान पर 

गिथ नह़ी ंहोना चावहिे। 

[900] िहाूँ "अज़़ीज़" का प्रिोग िूसुि (अिैवहस्सिाि) के वििे वकिा गिा है। क्यो ंवक उन्ह़ी ं

के पास सरकार के अवधक्तर अवधकार रे्। 
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ا   ِ ا كَبَ يحخ  حَدَناَ مَمَنَُ ٓ   ََ
َ
فَخُرح أ

سَنيََ إنَها  حمُحح َٰكَ مَنَ ٱل  ٧٨ نرََى
हम में से दकसी एक को उसके 
स्थान पर ले लो। वास्तव में, हम 
आपको परोपकारी दखे रह ेहैं। 

رُرَ إَ ه مَنن 
ح
ن نهأ

َ
َ أ ََٰاَ  مَعَاذَ ٱلِلّه

ناَ مََََٰٰعَنَننا لَننندَ ُٓ   ا إنَهننآ إذَ   جََنندح
 ٧٩ لهظََٰلمَُونَ 

79. उस (यूसुफ) ने कहाः अल्लाह की 
शरण दक हम (दकसी अन्य को) 
पकड लें, उसके लसवा लजसके पास 
अपना सामान पाया ह।ै (यदद ऐसा 
न करें) तो हम वास्तव में 
अत्याचारी होंगे। 

تيَح  ا ٱسح ا  نوَسُواْ مَنحُ  رَلَصُواْ نَََي   فَلَمه
نه َٰنَناَ  

َ
لَمُننوٓاْ أ لنَنمح هَعح

َ
هُُِمح َ كَبنَن

ثقَ   وح رَرَ لَليَحكُم مه
َ
باَكُمح ََٰدح أ

َ
ا َ

َنَ ٱ َ َ مَن قَبحُ  مَا فنَرهطتُمح فَِ م  لِلّه
 َٰ رَۡ  حَنتِه

َ بحرَحَ ٱلۡح
َ
َُ  فَلنَح َ يوُسُ

ُ ىَ    ح يَحكُننمَ ٱلِلّه
َ
َ ٓ أ

َ
ذَنَ ىَٓ أ

ح
ينَنأ

ُ ٱلححََٰتَمَيَ  حِ  ٨٠  هَُوَ رَ

80. दफर जब उसस े लनराश हो गये, 

तो एकान्त में होकर प्रामशग करने 
लगे। उनके बड े ने कहाः क्या तुम 
नहीं जानत े दक तुम्हारे लपता ने 
तुमसे अल्लाह को साक्षी बनाकर दढृ़ 
वचन ललया था? और इससे पहले 
जो अपराध तुमन ेयूसुफ के बारे में 
दकया ह?ै तो मैं इस धरती (लमस्र) 
से नहीं जाऊूँ गा, जब तक मुझे मेरे 
लपता अनुमलत न द े दें अथवा 
अल्लाह मेरे ललए लनणगय न कर द े
और वही सबसे अच्छा लनणगय करने 
वाला ह।ै 

َنَننيكُمح َ قُولنُننواْ 
َ
े तुम अपन .81ٱرحجَعُننوٓاْ إىَََٰٓ أ लपता की ओर लौट 
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َ  َ مَننا  حَنَننكَ سَََ باَننَنآ إنَه ٱ
َ
أ يََٰٓ

نَنا َ مَنا كُنهنا  نآَ إَ ه بمََا لَلمَح َۡدح ََ

 ٨١ للَحضَيحاَ حََٰفَظَيَ 

जाओ और कहो दक हमारे लपता! 
आपके पुत्र ने चोरी की ह ै और 
हमने वही साक्ष्य ददया, लजसे 
हमने[901]

 जाना और हम गैब के 
रखवाल ेनहीं[902]

 थे। 

نا  َۡ ََ ٱلهنتَِ كُنهنا  يَ ََۛن نوََ  ٱلحقَرح  سَح
َِ ٱلهنتَِٓ  نا  وَإِنهنا َ ٱلحعَ َۡ بَلحنَنا  يَ قح
َ
أ

 ٨٢ لصَََٰدََُٰونَ 

82. आप उस बस्ती वालों से पूछ लें, 

लजसमें हम थ ेऔर उस कादफ़ले से 
लजसमें हम आये हैं और वास्तव में 
हम सच्चे हैं। 

نفُسُكُمح 
َ
لَ ح لَكُمح أ ََٰاَ  بَ ح سَوه

ر   مح
َ
ن جََيٌَ   لََ ن ٱ فَصَبَح  ا  أ

َ
ُ أ لِلّه

َِٰنََّ 
ح
ْۚ إنَهُ   هُوَ ٱلحعَليَمُ يأَ ا َۡمح جََيَعا َ ب

َتَيمُ   ٨٣ ٱلۡح

83. उस (लपता) ने कहाः ऐसा नहीं 
ह,ै बलल्क तुम्हारे ददलों ने एक बात 
बना ली ह।ै इसललए अब सहन 
करना ही उिम ह,ै संभव ह ै दक 
अल्लाह उनसब को मेरे पास वापस 
ले आए, वास्तव में, वही जानने 
वाला, तत्वदशी ह।ै 

 َٰ سَنلََٰ ىََ
َ
أ مح َ َٰنَاَ  يََٰٓ ُۡ َٰ َ نح َ ِوََ ه

نن ح َ يحنَننا ُ مَنننَ  حَيَوه َُ َ ٱ يوُسُنن
وَ كَظَيم   ُۡ نَ َ  حِ ُ  ٨٤ ٱلۡح

84. और उनसे मुूँह फेर ललया और 
कहाः हाय यूसुफ़! और उसकी दोनों 
आूँखें शोक के कारण (रोते-रोते) 
सफेद हो गयीं और उसका ददल 
                                                 
[901] अर्ाथत राजा का प्यािा उस के सािान से वनकिते देखा। 

[902] अर्ाथत आप को उस के िावपस िाने का िचन देते सिि िह नह़ी ंजानते रे् वक िह 

चोऱी करेगा। (तफ़्स़ीरे कुतुथब़ी) 
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शोक से भर गया। 

 ْ َُ ََٰالوُا كُرُ يوُسُن تَؤُاْ ِنَرح َ هَفح ِٱَلِلّه
 ح ِكَُنونَ 

َ
ا أ َٰ ِكَُونَ حَرَضا حَتِه

 ٨٥ مَنَ ٱلحَ َٰلتََيَ 

85. उन (पुत्रों) ने कहाः अल्लाह की 
शपथ! आप बराबर यूसुफ़ को याद 
करते रहेंगे, यहाूँ तक दक (शोक से) 
घुल जायें या अपना लवनाश कर लें। 

 ْ تُوا حَ مَآ أَ َ ٓ إىََ ََٰاَ  إنَه حِ ََثَ َ  حَُن
َ مَنننا َ   لنَننمُ مَننننَ ٱلِلّه لح

َ
َ َ أ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٨٦ هَعح

86. उसने कहाः मैं अपनी आपदा 
तथा शोक की लशकायत अल्लाह के 
लसवा दकसी से नहीं करता और 
अल्लाह की ओर से वह बात 
जानता हूँ, जो तुम नहीं जानते। 

سُننواْ مَننن  َ َٰبَنننَّه ٱذحهَبُننواْ َ تَحَسه
رَي َ َ َ  ِاَيْحننوَسُواْ مَنن 

َ
َُ َ أ يوُسُ

َ  إنَهننُ   َ  ياَيْحنننوَُ  مَننن  حَ ٱلِلّه ره ح
َ إَ ه ٱلحقَنننننننننننننوحمُ  حَ ٱلِلّه ره ح

َٰفرَُ نَ   ٨٧ ٱلحكَ

87. ह े मेरे पुत्र! जाओ और यूसुफ़ 
और उसके भाई का पता लगाओ 
और अल्लाह की दया से लनराश न 
हो। वास्तव में, अल्लाह की दया से 
वही लनराश होते हैं, जो कादफ़र हैं। 

نا  َۡ قُّ
َ
أ ْ يََٰٓ ْ لَليَح َ َٰنَالوُا ا هَرَلُوا فَلَمه

ُّ  جََئحنَا  لنََا ٱلضُّۡ هح
َ
نَا َ أ ُِ مَسه ٱلحعَََِۛ

حِجَ  ببَضَََٰعََ   ََٰ  مُّ  حفَ لَناَ ٱلحتَيحَ   ى
َ
فَأ
  ٓ َ يََحننِيَ  َ ِصََننده ح لَليَحنَننا إنَه ٱلِلّه

88. दफर जब (यूसुफ़ के भाई) उसके 
पास (लमस्र) गये, तो कहाः ह े
अज़ीज़! हमपर और गमारे घराने 
पर आपदा (अकाल) आ पडी ह ै
और हम थोडा धन (मूल्य) लाये हैं, 
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قيََ  َ حمُتَصَد   अतः हमें (अन्न का) पूरा माप दें ٨٨ ٱل
और हम पर दान करें। वास्तव में, 

अल्लाह दानशीलों को प्रलतफल 
प्रदान करता ह।ै 

ننا َ عَلحننتُم  ننتُم مه َٰنَناَ  هَنن ح لَلمَح
نننننتُمح 

َ
رَيننن َ إذَح أ

َ
َُ َ أ َيَُوسُننن

َۡلُونَ   ٨٩ جََٰ

89. उस (यूसुफ़) ने कहाः क्या तुम 
जानते हो दक तुमन े यूसुफ़ तथा 
उसके भाई के साथ क्या कुछ दकया 
ह,ै जब तुम अज्ञान थ?े 

أ  ناَ
َ
ُُ  ََٰاَ  َ نَ  يوُسُ

َ
ءَنهكَ لَۡ

َ
ََٰالوُٓاْ أ

 ُُ ُ يوُسُ خَِ  َٰنَدح مَننه ٱلِلّه
َ
َ َ َٰرَآ أ

  ٓ بََح فنَننَه  لَليَحنَا إنَهُ   مَن قَتهَ  َ ََۛصح
نننننننرَ  جح

َ
َُ أ َ َ  يوَُننننننني ٱلِلّه

سَنيََ  حمُحح  ٩٠ ٱل

90. उन्होंने कहाः क्या आप यूसुफ़ 
हैं? यूसुफ़ ने कहाः मैं यूसुफ़ हूँ और 
य ेमेरा भाई ह।ै अल्लाह ने हमपर 
उपकार दकया ह।ै वास्तव में, जो 
(अल्लाह से) डरता तथा सहन 
करता ह,ै तो अल्लाह सदाचाररयों 
का प्रलतफल व्यथग नहीं करता। 

ُ لَليَحنَا  َ لَقَدح ءَاثرََكَ ٱلِلّه ََٰالوُاْ ِٱَلِلّه
 ٩١ وَإِن كُنها لخَََٰيَنويََ 

91. उन्होंन ेकहाः अल्लाह की शपथ! 
उसने आपको हमपर श्रेष्ठता प्रदान 
की ह।ै वास्तव में, हम दोर्ी थे। 

نَوحمَ   ََۛاَ لَلنَيحكُمُ ٱلَح ََٰاَ  َ  هَ ح
رححَننمُ 

َ
ُ لَكُننمح   هَُننوَ أ فنَنرُ ٱلِلّه قَضح

يََ  َُ َٰ  ٩٢ ٱلره

92. यूसुफ़ ने कहाः आज तुमपर कोई 
दोर् नहीं, अल्लाह तुम्हें क्षमा कर द!े 
वही सवागलधक दयावान् ह।ै 
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لحقُو ُ 
َ
َٰ ٱذحهَبُواْ بقََمَيصَِ َ َٰرَا فَأ ىََ
  ِ تَ بصََنن

ح
َ  ينَنأ

َ
نن َ أ ِنُنوَ   ا جَح

ح
َ َ

َعيََ  جَح
َ
لكَُمح أ هح

َ
 ٩٣ بأَ

93. मेरा ये कुताग ले जाओ और मेरे 
लपता के मुूँह पर डाल दो, वह दखेने 
लगेंगे। और अपन े पूरे घराने को 
(लमस्र) ले आओ। 

بنُوهُمح 
َ
ُِ َٰنَاَ  َ ا فَصَلََ  ٱلحعنَ َ لمَه

جَدُ رَََۛ  
َ
ن إَ  َ لَۡ

َ
َ ٓ أ َُ  لنَوح يوُسُن

 ٩٤ هُفَن دَُ نَ 

94. और जब कादफ़ल े ने परस्थान 
दकया, तो उनके लपता ने कहाः मुझ े
यूसुफ़ की सुगन्ध आ रही ह,ै यदद 
तुम मुझे बहका हुआ बूढ़ा न 
समझो। 

َ إنَهنكَ لنَلَ ضَنَ َٰلكََ  ََٰالوُاْ ِنَٱلِلّه
 ٩٥ ٱلحقَدَيمَ 

95. उन लोगों[903]
 ने कहाः अल्लाह 

की शपथ! आप तो अपनी पुरानी 
सनक में पड ेहुए हैं। 

 َٰ َٰنُ  ىََ لحقَى
َ
َ ُِ ن جَاءَٓ ٱلحبشََ

َ
آ أ فَلَمه

  ِ ِدَه بصََن َۡ َ  فٱَرح لنَمح ا  َٰنَاَ   جَح
َ
َ

َ مَنا  لمَُ مَنَ ٱلِلّه لح
َ
ٓ أ َُٰ  لهكُمح إَ  َ

َ
أ

لَمُونَ   ٩٦ َ  هَعح

96. दफर जब शुभ-सूचक आ गया, तो 
उसने वह कुताग उनके मुख पर डाल 
ददया और वे तुरन्त दखेने लगे। 
याकूब ने कहाः क्या मैंने तुमसे नहीं 
कहा था दक वास्तव में अल्लाह की 
ओर से जो कुछ मैं जानता हूँ, तुम 
नहीं जानते? 

َِنَنآ  فرَح لَننَا ذُنوُ تَضح باَناَ ٱسح
َ
أ  सब (भाईयों) ने कहाः ह ेहमारे .97ََٰالوُاْ يََٰٓ

                                                 
[903] िाकूब अिैवहस्सिाि के पररजनो ंने जो वफ़िस्त़ीन िें उन के पास रे्। 
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 लपता! हमारे ललए हमारे पापों की ٩٧ إنَها كُنها خََٰيَنويََ 
क्षमा माूँलगए, वास्तव में, हम ही 
दोर्ी थे। 

  ٓ َ فرَُ لَكُنمح رَى  نتَضح سح
َ
 ََٰاَ  سَنوحفَ أ

 ٩٨ إنَهُ   هُوَ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 
98. याकूब ने कहाः मैं तुम्हारे ललए 
अपन ेपालनहार से क्षमा की प्राथगना 
करूूँ गा, वास्तव में, वह अलत क्षमी, 

दयावान् ह।ै 

َُ ءَاَ ىَٰٓ  َٰ يوُسُن ْ ىََ ا هَرَلنُوا فَلَمه
َ إنَ  رُلُواْ مَصِح بوَََۛح َ َ ََٰاَ  ٱهح

َ
إلَََح َ َ

ُ ءَامَنيََ  اءَٓ ٱلِلّه ََ ٩٩ 

99. दफर जब वे यसूुफ़ के पास 
पहुूँचे, तो उसने अपनी माता-लपता 
को अपनी शरण में ले ललया और 
कहाः नगर (लमस्र) में प्रवेश कर 
जाओ, यदद अल्लाह ने चाहा, तो 
शालन्त से रहोगे। 

بوَََۛح َ ىََ ٱلحعَنرحَ   رََنرُّ اْ 
َ
َ ََ َ رََ 

د   بنَنَ  َ َٰننرَا هَُ  سُننجه
َ
أ ا  َ َٰنَناَ  يََٰٓ

َ ََٰ  مَن   ََُۛ  رءُح
ح
ا ِأَ َۡ قَبحُ  ََٰدح جَعَلَ

نن َ حَق   سَنننَ َ ٓ إذَح رَى  حح
َ
ا  َ َٰنَندح أ
ننرجََنَّ مَنننَ  رح

َ
نَ  جََننأ ننجح َ اءَٓ ٱلس 

ن 
َ
ندَ أ ََعح نَدح َ مَننُۢ  َننَ ٱلِح بكَُم م 

ه  نوَيَٓ َ إرَح َِيح حٰنَّ َ  يحعََٰنُ بَ َ  ٱلشه َِ نه
  ُ َ ليََي ْۚ إنَهُ   هُوَ ل مََا يشََ  إنَه رَى  اءُٓ

100. तथा अपन े माता-लपता को 
उठाकर श्चसहासन पर लबठा ललया 
और सब उसके समक्ष सज्द ेमें लगर 
गये और यूसुफ़ ने कहाः ह े मेरे 
लपता! यही मेरे स्वप्न का अथग ह,ै जो 
मैंने पहल ेदखेा था। मेरे पालनहार 
ने उसे सच कर ददया ह ैतथा मेरे 
साथ उपकार दकया, जब उसने मुझ े
कारावास से लनकाला और आप 
लोगों को गाूँव से मेरे पास (नगर 
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َتَيمُ   में) ले आया, इसके पश्चात् दक शैतान ١٠٠ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح
ने मेरे तथा मेरे भाईयों के बीच 
लवरोध डाल ददया। वास्तव में, मेरा 
पालनहार लजसके ललए चाह,े उसके 
ललए उिम उपाय करने वाहा ह।ै 
लनश्चय वही अलत ज्ञानी, तत्वज्ञ ह।ै 

حمُلحنكَ  حٰتَننَّ مَننَ ٱل َ ََٰدح ءَاَِ ۞رَب 
حَاهَينثَه 

َ  َََۛ  ٱلۡح
ح
تَنَّ مَن ِأَ  لََلهمح

نننَ   فنَناطَرَ 
َ
رَۡ  أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
رَِننرَ َ  ِنَنوَفهنَّ  نحيَننا َ ٱ َ  فَِ ٱلُّ   َ َ

لمَ   َٰلحََيَ مُسح نَّ بٱَلصه قَح لۡح
َ
 ١٠١ ا َ َ

101. ह ेमेरे पालनहार! तून ेमुझ ेराज 
प्रदान दकया तथा मुझ े स्वप्नों का 
अथग लसखाया। ह े आकाशों तथा 
धरती के उत्पलिकार! तू लोक तथा 
परलोक में मेरा रक्षक ह।ै तू मेरा 
अन्त इस्लाम पर कर और मुझे 
सदाचाररयों में लमला द।े 

نۢبَن
َ
َٰلكََ مَنح أ اءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُحَين َ ذَ

َعُوٓاْ  جَح
َ
َۡمح إذَح أ يح إلَََحكَ  َ مَا كُنَ  لََ

تُرُ نَ  رهَُمح  هَُمح قَمح مح
َ
 ١٠٢ أ

102. (ह ेनबी!) ये (कथा) परोक्ष के 
समाचारों में से ह,ै लजसकी वह़्यी 
हम आपकी ओर कर रह े हैं। और 
आप उन (भाईयों) के पास नहीं थ,े 

जब वे आपस की सहमलत से र्ड्यंत्र 
रचते रह।े 

نَ   َِ َ لوَح حَرَصح َ ُ ٱلنها كح
َ
ٓ أ َ مَا

مَنيََ   ١٠٣ بمَُؤح
103. और अलधकांश लोग आप 
दकतनी ही लालसा करें, ईमान लाने 
वाले नहीं हैं। 
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نرٍه إنَح  جح
َ
مح لَليَح َ مَننح أ ُۡ نوَلُ َ مَا شسَح

ر    ١٠٤ ل لَحعََٰلَمَيَ  هُوَ إَ ه ذكَح
104. और आप इस (धमगप्रचार) पर 
उनसे कोई पाररश्रलमक (बदला) नहीं 
माूँगते। ये (कुआगन) तो लवश्ववालसयों 
के ललए (केवल) एक लशक्षा ह।ै 

َننح ءَاينََ   ي نَ م 
َ
َٰتَ  َ كَأ نمََََٰٰ فَِ ٱلسه

ننا  َۡ رَۡ  قَمُننرُّ نَ لَليَح
َ  هَُننمح َ ٱلۡح

رضَُونَ  ا مُعح َۡ  ١٠٥ َ نح

105. तथा आकाशों और धरती में 
बहुत सी लनशालनयाूँ (लक्षण[904]

) हैं, 

लजनपर से लोग गुज़रते रहते हैं 
और उनपर ध्यान नहीं दतेे[905]। 

َ إَ ه  نَ هُُم بنَٱلِلّه كح
َ
مَنُ أ َ مَا ينُؤح

َكُونَ  هَُم  شّح  ١٠٦ مُّ
106. और उनमें से अलधक्तर अल्लाह 
को मानते तो हैं, परन्त ु (साथ ही) 
मुलश्रक (लमश्रणवादी)[906]

 भी हैं। 

مح غََٰشَنيََ   ُۡ هيََ
ح
ن ِنَأ

َ
مَنُوٓاْ أ

َ
فَأ
َ
َننح  أ م 

َُ لَرَابَ ٱ نالَ مُ ٱلسه ُۡ هيََ
ح
 ح ِنَأ

َ
َ أ لِلّه

  َ تَ عُرُ نَ  ََضح  ١٠٧  هَُمح َ  يشَح

107. तो क्या वे लनभगय हो गये हैं 
दक उनपर अल्लाह की यातना छा 
जाय ेअथवा उनपर प्रलय अकस्मात 
आ जाय ेऔर वे अचेत रह जायेूँ? 

                                                 
[904] अर्ाथत सहस्त्रो ंिषथ क़ी िह कर्ा इस वििरण के सार् िह़्ि़ी द्वारा ह़ी संभि है, जो 

आप के अल्लाह के नब़ी होने तर्ा कुआथन के अल्लाह क़ी िाण़ी होने का स्पष्ट प्रिाण 

है। 

[905] अर्ाथत विश्व क़ी प्रते्यक च़ीज़ अल्लाह के अस्स्तत्व और उस क़ी शस्क्त और सदगुणो ं

क़ी पररचािक है, िात्र सोच विचार क़ी आिश्यक्ता है। 

[906] अर्ाथत अल्लाह के अस्स्तत्व और गुणो ंका विश्वास रखते हैं, विर भ़ी पूजा-अचथना अन्य 

क़ी करते हैं। 



Sūrah Yūsuf 618  َسُورَةُ يوُسُف 
 

 

َْۚ َُٰ ح  لُنوٓاْ إىََ ٱلِلّه هح
َ
َ َٰرَ َ  سَبيَلَٓ أ

أ َ مَنننَ ٱههبَعَنننَّ   ننَنا
َ
َ  ٍ َِ َٰ بصََنن ىََ

أ مَنننَ  ننَنا
َ
َ َ مَننآ َ  سَُننبححََٰنَ ٱلِلّه

َكيََ  حمُشّح  ١٠٨ ٱل

108. (ह े नबी!) आप कह दें: यही 
मेरी डगर ह,ै मैं अल्लाह की ओर 
बुला रहा हूँ। मैं पूरे लवश्वास और 
सत्य पर हूँ और लजसने मेरा 
अनुसरण दकया (वे भी) तथा 
अल्लाह पलवत्र ह ै और मैं मुलश्रकों 
(लमश्रणवाददयों) में से नहीं हूँ। 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ إَ ه 
َ
 رجََنا   َ مَآ أ
فَلمَح نُّو

َ
ُۗ أ َ  ٱلحقُرَىَٰٓ هح

َ
َنح أ َۡم م  ٓ إلَََح َِ

رَۡ  َ يَنظُنننرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح يسََننن

َينننَ مَننن  َُ ٱلَّه َٰقبََنن َُ كََنَ عَ كَيحنن
حِ   رَِرَ َ رَ ارُ ٱ ُۗ َ لََ َۡمح َيننَ  قَبحلَ ل لََّه

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
ْْۚ أ ا قَوح  ١٠٩ ٱهه

109. और हमने आपसे पहल े
मानव[907]

 पुरुर्ों ही को नबी बनाकर 
भेजा, लजनकी ओर प्रकाशना भेजत े
रह,े नगर वालसयों में स,े क्या वे 
धरती में चले दफरे नहीं, तादक दखेते 
दक उनका पररणाम क्या हुआ, जो 
इनसे पहले थ?े और लनश्चय आल़िरत 
(परलोक) का घर (स्वगग) उनके 
ललए उिम ह,ै जो अल्लाह से डरे, तो 
क्या तुम समझत ेनहीं हो? 

                                                 
[907] कुआथन क़ी अनेक आितो ंिें आप को िह बात वििेग़ी वक रसूिो ंका अस्व़ीकार उन 

क़ी जावतिो ंने दो ह़ी कारणो ंसे वकिाः एक तो िह वक उन के एकेश्वरिाद क़ी वशक्षा 

उन के बाप दादा के परम्परा के विरुध्द ऱ्ी, इस वििे सत्य को जानते हुिे भ़ी उन्हो ंने 

उस का विरोध वकिा। दूसरा िह वक उन के वदि िें िह बात नह़ी ंउतऱी वक कोई 

िानि पुरुष अल्लाह का रसूि कैसे हो सकता है? रसूि तो वकस़ी फ़ररशे् को होना 

चाहनिे। विर िवद रसूिो ंको वकस़ी जावत ने स्व़ीकार भ़ी वकिा तो कुछ िुगो ंके 

पश्चात उन्हें ईश्वर अर्िा ईश्वर का पुत्र बना कर एकेश्वरिाद को आघात पहुूँचािा और 

वशकथ  (विश्रणिाद) का द्वार खोि वदिा। इस़ी वििे कुआथन ने इन दोनो ंकुविचारो ंका 

बार बार खण्डन वकिा है। 
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تيَحنوََ  ٱلرُّسُُ  َ ظَنُّنوٓاْ  َٰٓ إذََا ٱسح حَتِه
نناَ  ُ مح ََٰدح كُرَبوُاْ جَناءَٓهُمح نصَِح ُۡ نه

َ
َ

سُننَا 
ح
هشَاءُٓ  َ َ  ينُرَهُّ بأَ َ مَن ن َ نُجّ َ

رمََيَ  حمُجح  ١١٠ لَنَ ٱلحقَوحمَ ٱل

110. (इससे पहल ेभी रसूलों के साथ 
यही हुआ।) यहाूँ तक दक जब रसूल 
लनराश हो गये और लोगों को 
लवश्वास हो गया दक उनसे झूठ 
बोला गया ह,ै तो उनके ललए हमारी 
सहायता आ गई, दफर हम लजसे 
चाहते हैं, बचा लेते हैं और हमारी 
यातना अपरालधयों से फेरी नहीं 
जाती। 

   َ َۡمح لَننبَح  لَقَنندح كََنَ فَِ ََٰصَصَنن
َٰنناَِۗ  َِ لح

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ ا مَننا كََنَ حَنندَيث  لۡ 

 َ ندَيَ  ٱلَّه ىَٰ َ لََٰكَنن ِصَح رََ ي قُفح
ء   َ شََح

صَننيَ  كُ  َ يدََيحنن َ َ هَفح  ََننيح
َ  ل قََوح   يُ  َ حُ ى َ رَ مَنُونَ  هَُد   ١١١ ؤح

111. इन कथाओं में, बुलध्दमानों के 
ललए बडी लशक्षा ह,ै ये (कुआगन) ऐसी 
बातों का संग्रह नहीं ह,ै लजसे स्वय ं
बना ललया जाता हो, परन्त ु इससे 
पहले की पुस्तकों की लसलध्द और 
प्रत्येक वस्तु का लववरण (ब्योरा) ह ै
तथा मागगदशगन और दया ह,ै उन 
लोगों के ललए जो ईमान (लवश्वास) 
रखते हों। 
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 Sūrah ar-Raʿd دح سُورَةُ الرهعۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َيٓ  المٓٓره ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَِۗ َ ٱلَّه
َنن ُّ  ِ نَنكَ ٱلۡح نننََِ  إلَََحننكَ مَننن ره

ُ
أ

  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح
َ
َ لََٰكَننننه أ

مَنُونَ   ١ يؤُح

 1. अललफ, लाम, मीम, रा। ये इस 
पुस्तक (कुआगन) की आयतें हैं और 
(ह े नबी!) जो आपपर, आपके 
पालनहार की ओर से उतारा गया 
ह,ै सवगथा सत्य ह।ै परन्त ु अलधक्तर 
लोग ईमान (लवश्वास) नहीं रखते। 

 َ حِ َٰتَ بضََن نمََََٰٰ ََ ٱلسه َي رََ  ُ ٱلَّه ٱلِلّه
ننتَوَىَٰ ىََ  َ مَنند   ننا  ثُننمه ٱسح َۡ نَ ِرََ ح

َ  َ ٱلحقَمَنرَ   مح رَ ٱلشه ٱلحعَرحَ    سََخه
ه ينُدَب رَُ  كُ    سَن    جَن   مُّ

َ
يََحريَ لَۡ

ُ  ٱَِ َٰنَ  لعََلهكُنم  َ رَ قُفَص  مح
َ ٱلۡح

ِ كَُمح ِوَُٰنَُونَ   ٢ بلَقََاءَٓ رَ

2. अल्लाह वही ह,ै लजसन े आकाशों 
को ऐसे सहारों के लबना ऊूँ चा दकया 
ह,ै लजन्हें तुम दखे सको। दफर अशग 
(श्चसहासन) पर लस्थर हो गया तथा 
सूयग और चाूँद को लनयमबध्द दकया। 
सब एक लनधागररत अवलध के ललए 
चल रह े हैं। वही इस लवश्व की 
व्यवस्था कर रहा ह,ै वह लनशालनयों 
का लववरण (ब्योरा) द ेरहा ह,ै तादक 
तुम अपने पालनहार से लमलने का 
लवश्वास करो। 
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رَۡ   جََعَننَ  
َ َي مَننده ٱلۡح  هَُننوَ ٱلَّه

نحَ َٰننر  
َ
ننا رَوََٰسَََ َ َ َۡ َ  يَ

ا  َ مَننن كُ 
 َ ننا نَ حجَننيح َۡ ٱمهمَننرََٰتَ جَعَننَ   يَ

حَ   َ  قُضحشََ ٱلَه ْۚ إنَه فَِ ٱثحنيَح نارَ َۡ ٱلنه
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    رُ نَ  ذَ  ٣ ل قََوح   قَتَفَته

3. तथा वही ह,ै लजसन े धरती को 
फैलाया और उसमें पवगत तथा नहरें 
बनायीं और प्रत्येक फल के दो 
प्रकार बनाये। वह रालत्र से ददन को 
छुपा दतेा ह।ै वास्तव में, इसमें बहुत 
सी लनशालनयाूँ हैं, उन लोगों के 
ललए, जो सोच-लवचार करते हैं। 

 
َ َ  َ فَِ ٱلۡح تََ َٰننن رَۡ  َٰيََننن  رََٰت  وَ مُّ

َ َٰنن لح
َ
َنننح أ َٰنن   م  َ نَرح    ا   جََ ه
ُ صَنننحوَان  َ نََّيَنن   صَنننحوَان   حِ   غََنن

ننقَََّٰ بمََنن ننُ   وََٰحَنند   اءٓ  يسُح َ نُفَو َ
  ٍ ََعح  َٰ ا ىََ َۡ وَ كَُ ه إنَه ََعح

ُ فَِ ٱلۡح
َٰلنَنننكَ لَأَٓ َٰنننن    ل قََننننوح    فَِ ذَ

قَلُونَ   ٤ قَعح

4. और धरती में आपस में लमले हुए 
कई खण्ड हैं और उद्यान (बाग) हैं 
अंगूरों के तथा खेती और खजूर के 
वृक्ष हैं। कुछ एक्हरे और कुछ दोहरे, 

सब एक ही जल से सींच ेजाते हैं 
और हम कुछ को स्वाद में कुछ से 
अलधक कर दते ेहैं, वास्तव में, इसमें 
बहुत सी लनशालनयाूँ हैं, उन लोगों के 
ललए, जो सूझ-बूझ रखत ेहैं। 

جَنناح  مح  َ عَجَننا  ۞وَإِن هَعح ُۡ ُ ل َٰنَنوح
ن   

ءَنهنا لنَلَ رَلح
َ
َٰبانا أ ءذََا كُنها ِرَُ

َ
أ

َيننَ جَدَيدٍِۗ  ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
كَفَنرُ اْ  أ

َ َٰننُ  فَِٓ  حِ
َ ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلۡح

ُ
َۡمح  َ أ َ  ِ بنَنرَ

5. तथा यदद आप आश्चयग करते हैं, 

तो आश्चयग करने योग्य उनका ये[908]
 

कथन ह ै दक जब हम लमट्टी हो 
जायेंगे, तो क्या वास्तव में, हम नई 
उत्पलि में होंगे? उन्होंन े ही अपने 
पालनहार के साथ कुफ़्र दकया ह ै
                                                 
[908] क्योवंक वक िह जानते हैं वक ब़ीज धरत़ी िें सड़ कर विि जाता है, विर उस से पौधा 

उगता है। 



Sūrah ar-Raʿd 622  سُورَةُ الرهعۡدح 
 

 

حََٰاُ ٱلنهارَ   صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
َۡمح  َ أ نَاََٰ  ح

َ
أ

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٥ هُمح  يَ
तथा उन्हीं के गलों में तोक पड े
होंगे और वही नरक वाले हैं, लजसमें 
वे सदा रहेंगे। 

ٰ ئََََ قَبحننَ   نن جَلُونكََ بٱَلسه ننتَعح َ يسَح
َۡمُ   ح مَنن قَنبحلَ

َسَنَََ َ ََٰدح رَلَ ٱلۡح
حمَثَُ َُٰ ُۗ  فنَرَ   ٱل هِنكَ لََُّ  مَضح  وَإِنه رَ

َۡننمح   مَ
َٰ ظُلح َِ ىََ هِننكَ ل لَنهننا وَإِنه رَ
 ٦ لشََدَيدُ ٱلحعَقَابَ 

6. और वे आपसे बुराई (यातना) की 
जल्दी मचा रह ेहैं भलाई से पहले। 
जबदक इनसे पहल े यातनाऐं आ 
चुकी हैं और वास्तव में, आपका 
पालनहार लोगों को उनके अत्याचार 
पर क्षमा करने वाला ह ै तथा 
लनश्चय आपका पालनहार कडी 
यातना दनेे वाला (भी) ह।ै 

نََِ  
ُ
َ ٓ أ ْ لوَح َينَ كَفَرُ ا َ ََۛقُوُ  ٱلَّه

ِ َ َ ُٓۗ  لَليَح َ ءَايََ   َن ره ننَ   م 
َ
ٓ أ إنَهمَنا

ٍ   مُنرَر    َ ََٰوح
 ٧ هَاهٍ َ لكَُ 

7. तथा जो कादफ़र हो गये, वे कहते 
हैं दक आपपर आपके पालनहार की 
ओर से कोई आयत (चमत्कार) क्यों 
नहीं उतारा[909]

 गया। आपकेवल 
सावधान करने वाले तथा प्रत्येक 
जालत को सीधी राह ददखाने वाले 
हैं। 

نثَََٰ َ مَنا 
ُ
لمَُ مَا تََحمَُ  كُُّ أ ُ قَعح  अल्लाह ही जानता ह,ै जो प्रत्येक .8ٱلِلّه

िी के गभग में ह ैतथा गभागशय जो 

                                                 
[909] वजस से स्पष्ट हो जाता वक आप अल्लाह के रसूि हैं। 
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ْۚ َ كَُُّّ  هَاهُ حِ رححَامُ َ مَنا ِنَ
َ ٍُ ٱلۡح ِضَيَ

دَارٍ  ءٍ لَندَ ُ  بمََقح  ٨ شََح
कम और अलधक[910]

 करते हैं, प्रत्येक 
चीज़ की उसके यहाूँ एक लनलश्चत 
मात्रा ह।ै 

 ُِ نَ َٰدَ َ ٱلحتَبنَ َٰلمَُ ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه عَ
حمُتَعَا َ   ٩ ٱل

9. वह सब छुपे और खुले (प्रत्यक्ष) 
को जानने वाला, बडा महान् सवोच्च 
ह।ै 

َ   سَوَاءٓ   سََه ٱلحقَنوح
َ
ننح أ َننكُم مه م 

ننرَ بنَن َ  َ مَنننح هُننوَ  َۡ َ مَننن جَ
حنننَ   سََننناربَُُۢ  ُِۭ بٱَلَه نننتَخح مُسح

ارَ  َۡ  ١٠ بٱَلنه

10. (उसके ललए) बराबर ह,ै तुममें से 
जो बात चुपके बोले और जो पुकार 
कर बोल े तथा कोई रात के अंधेरे 
में छुपा हो या ददन के उजाले में 
चल रहा हो। 

   َٰ َِ َ َ يدََيح َ َ مَننح  هَُ  مُعَق  ََيح َنُۢ  م 
َُۗ رَلحفَ َ   نرَ ٱلِلّه مح

َ
يَحفَظُونَُ   مَننح أ

 َٰ ٍ  حَنتِه ُ مَنا بقََنوح َ  ِ َ َ  قُضَ إنَه ٱلِلّه
رَاهَ 

َ
ُۗ وَإِذَآ أ َۡمح نفُسَنن

َ
ُ اْ مَننا بأَ َ  ِ قُضَنن

ُ بقََوح    ا فلَََ مَرَ  ٱلِلّه هه هَُ ْۚ َ مَا سُوءٓ 

11. उस (अल्लाह) के रखवाले 
(फररश्ते) हैं। उसके आग ेतथा पीछे, 

जो अल्लाह के आदशे से, उसकी 
रक्षा कर रह ेहैं। वास्तव में, अल्लाह 
दकसी जालत की दशा नहीं बदलता, 

जब तक वह स्वय ं अपनी दशा न 
बदल ले तथा जब अल्लाह दकसी 
                                                 
[910] इबे्न उिर रवज़िल्लाहु अन्हहुिा कहते हैं वक नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने कहाः 

गैब (परोक्ष) क़ी ताविकािें पाूँच हैं। वजन को केिि अल्लाह ह़ी जानता हैः कि क़ी 

बात अल्लाह ह़ी जानता है, और गभाथशि जो कि़ी करते हैं उसे अल्लाह ह़ी जानता 

है। िषाथ कब होग़ी उसे अल्लाह ह़ी जानता है। और कोई प्राण़ी नह़ी ंजानता वक िह 

वकस धरत़ी पर िरेगा। और न अल्लाह के वसिा कोई िह जानता है वक प्रिि कब 

आिेग़ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4697) 
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َن هُ نَ َ  مَن َ ا ٍ  م م  ُۡ َ  जालत के साथ बुराई का लनश्चय कर ١١ ل
ले, तो उस े फेरा नहीं जा सकता 
और न उनका उस (अल्लाह) के 
लसवा कोई सहायक ह।ै 

نا  َ  رَوحف  َي يرََُۛكُمُ ٱلحنبََح هُوَ ٱلَّه
نننا نننحَابَ  َ طَمَع  َ َُۛنشَنننٱُ ٱلسه

 ١٢ ٱم قََاَ  

12. वही ह,ै जो लवध्दतु को तुम्हें भय 
तथा आशा[911]

 बनाकर ददखाता ह ै
और भारी बादलों को पैदा करता 
ह।ै 

 َُ َٰٓئتََ َِ حمَ دَ َ  َ ٱل دُ بََِمح َ يسَُب َُ  ٱلرهلح
َٰلََ   نََٰ مَنح رَيفَتَ َ  َ َُۛرحسَنُ  ٱلصه
ننا مَننن يشََنناءُٓ  هَُننمح  َۡ َ َ يُصَننياُ ب
نندَيدُ  ََ َ  هَُننوَ  يَُ َٰنندَلوُنَ فَِ ٱلِلّه

حمَحَا َ   ١٣ ٱل

13. और कडक, अल्लाह की प्रशंसा के 
साथ उसकी पलवत्रता का वणगन 
करती ह ैऔर फ़ररश्त ेउसके भय से 
काूँपते हैं। वह लबजललयाूँ भेजता ह,ै 

दफर लजसपर चाहता ह,ै लगरा दतेा 
ह ै तथा वे अल्लाह के बारे में 
लववाद करते हैं, जबदक उसका उपाय 
बडा प्रबल है[912]। 

لُونَ  َيننَ ينَدح ه َ ٱلَّه َ   َ
وَ ُ ٱلۡح هَُ  هَلح
نم مَن هُ ننَ َ   ُۡ َ نتَجَيبُونَ ل َ  يسَح

يحنن َ إىََ  َٰسَننطَ كَفه َِ ننءٍ إَ ه كَ سشَََح

14. उसी (अल्लाह) को पुकारना सत्य 
ह ैऔर जो उसके लसवा दसूरों को 
पुकारते हैं, वे उनकी प्राथगना कुछ 

                                                 
[911] अर्ाथत िषाथ होने क़ी आशा। 

[912] अर्ाथत जैसे कोई प्यासा पाऩी क़ी ओर हार् िैिा कर प्रार्थना करे वक िेरे िुूँह िें आ 

जा, तो न पाऩी िें सुनने क़ी शस्क्त है न उस के िुूँह तक पहुूँचने क़ी। ऐसे ह़ी कावफ़र, 

अल्लाह के वसिा वजन को पुकारते हैं न उन िें सुनने क़ी शस्क्त है न और िह उन क़ी 

सहािता करने का सािथ्यथ रखते हैं। 
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َٰلضَنَ َ ْۚ  َِ َ مَاءَٓ لََبَحلغَُ فَا ُ َ مَا هُوَ ب
ح ٱل

َٰفنَنننرََۛنَ إَ ه فَِ  َ مَننننا هُعََءُٓ ٱلحكَ
 ١٤ ضََ َٰ   

नहीं सुनते। जैसे कोई अपनी दोनों 
हथेललयाूँ जल की ओर फैलाया हुआ 
हो, तादक उसके मुूँह में पहुूँच जाये, 

जबदक वह उसतक पहुूँचन े वाला 
नहीं और कादफ़रों की पुकार व्यथग 
(लनष्फल) ही ह।ै 

ننمَََََٰٰٰتَ  يَسۡجُدُۤ لِلَّهِۤ َ  مَننن فَِ ٱلسه
رَۡ  طَوحعَ  

َ ن َ ٱلۡح نم َ كَرحه  ُۡ َٰلُ ا َ ظََ 
َ َ ٱِصَاَ ۩  ١٥ بٱَلحضُدُ  

15. और अल्लाह ही को सज्दा करता 
ह,ै चाह या न चाह, वह जो आकाशों 
तथा धरती में ह ै और उनकी 
प्रछाईयाूँ[913]

 भी प्रातः और संध्या[914]। 

رَۡ   َُٰ ح مَنن رهبُّ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ٱلسه

َن  ِمُ م  َرح فٱَتَّه
َ
ْۚ َُٰ ح أ ُ هُ ننَ َ ٓ ََُٰ  ٱلِلّه

َۡمح  نفُسَنن
َ
لتَُننونَ لَۡ لََنَناءَٓ َ  قَمح  ح

َ
أ

ع   نتَويَ نَفح اْۚ َُٰ ح هَن ح يسَح   َِ ا َ َ  
مح هَ ح 

َ
ُِ أ َصَ َ َٰ َ ٱلِح  ح

َ نتَويَ ٱلۡح شسَح
 َ مح جَعَلنُواْ لَِلّه

َ
ُۗ أ لُمََُٰ  َ ٱلنُّنورُ ٱلظُّ

كََءَٓ رَلَقُواْ كَخَلحقنَ َ  فَتََ َٰنبََ   شَُۡ
 َُٰ ْۚ َۡمح ُ  لَليَح

َلح َ ٱلۡح
ُ خََٰلَُ  كُ  َ  ٱلِلّه

16. उनसे पूछोः आकाशों तथा धरती 
का पालनहार कौन ह?ै कह दोः 
अल्लाह ह।ै कहो दक क्या तुमने 
अल्लाह के लसवा उन्हें सहायक बना 
ललया ह,ै जो अपन ेललए दकसी लाभ 
का अलधकार नहीं रखत े और न 
दकसी हालन का? उनसे कहोः क्या 
अन्धा और दखेने वाला बराबर 
होता ह ै या अन्धेरे और प्रकाश 
बराबर होते हैं[915]

? अथवा उन्होंन े
अल्लाह का साझी बना ललया ह ै
ऐसों को, लजन्होंन ेअल्लाह के उत्पलि 
                                                 
[913] अर्ाथत सब उस के स्वभाविक वनिि के अध़ीन हैं। 

[914] िहाूँ सज्दा करना चावहिे। 

[915] अंधेरे से अवभप्राि कुफ़्र के अंधेरे, तर्ा प्रकाश से अवभप्राि ईिान का प्रकाश है। 
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ء   َٰرُ  شََح َٰحَدُ ٱلحقَ ه  करने के समान उत्पलि की ह,ै अतः ١٦  هَُوَ ٱلحََٰ
उत्पलि का लवर्य उनपर उलझ 
गया ह?ै आप कह दें दक अल्लाह ही 
प्रत्येक चीज़ का उत्पलि करने वाला 
है[916]

 और वही अकेला प्रभुत्वशाली 
ह।ै 

نمَ  َ  مَنَ ٱلسه َِ ن
َ
فَسَنالَ ح  اءَٓ مَناءٓ  أ

نيحُ   تَمَنَ  ٱلسه هَيةَُۢ بقََدَرهََا فٱَحح  ح
َ
أ

َِد   ا  نَ اَيَ  ا يوَُٰنَدُ نَ لَليَحن َ ا ره َ مَمه
 ح مََََٰٰن

َ
ٍَ أ  َ  فَِ ٱلنهارَ ٱبحتضََناءَٓ حَلحيَن

َثحلُُ  ْۚ  َِد  م  ُ نَ َنبُ ٱلِلّه كَنَََٰٰلكََ يضَۡح
َِنندُ  هِ ننا ٱل مه

َ
ْۚ فَأ َٰيَننَ  َِ َنن ه َ ٱلح

ٱلۡح
هَاُ جُفَناءٓ    َُ  َ يَرح نا مَنا ينَفَن مه

َ
َ أ

رَۡ ه 
َ تُنننثُ فَِ ٱلۡح َِ َ يَمح ٱلنهنننا
ثَاَ   مح

َ ُ ٱلۡح بَُ ٱلِلّه  ١٧ كََََٰٰلكََ يضَۡح

17. उसने आकाश से जल बरसाया, 

लजससे वाददयाूँ (उपत्यकाएूँ) अपनी 
समाई के अनुसार बह पडीं। दफर 
(जल की) धारा के ऊपर झाग आ 
गया और लजस चीज़ को वे आभूर्ण 
अथवा सामान बनाने के ललए अलि 
में तपात ेहैं, उसमें भी ऐसा ही झाग 
होता ह।ै इसी प्रकार, अल्लाह सत्य 
तथा असत्य का उदाहरण दतेा ह,ै 

दफर जो झाग ह,ै वह सूखकर ध्वस्त 
हो जाता ह ै और जो चीज़ लोगों 
को लाभ पहुूँचाती ह,ै वह धरती में 
रह जाती ह।ै इसी प्रकार, अल्लाह 
उदाहरण दतेा[917]

 ह।ै 

                                                 
[916] आित का भािार्थ िह है वक वजस ने इस विश्व क़ी प्रते्यक िसु्त क़ी उत्पवि क़ी है, िह़ी 

िास्तविक पूज्य है। और जो स्विं उत्पवि हो िह पूज्य नह़ी ंहो सकता। इस तथ्य को 

कुआथन पाक क़ी और भ़ी कई आितो ंिें परसु्तत वकिा गिा है। 

[917] इस उदाहरण िें सत्य और असत्य के ब़ीच संघषथ को वदखािा गिा है वक िह़्ि़ी द्वारा 

जो सत्य उतारा गिा है िह िषाथ के सिान है। और जो उस से िाभ प्राप्त करते हैं िह 

नािो ंके सिान हैं। और सत्य के विरोध़ी सैिाब के झाग के सिान हैं जो कुछ देर के 
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ه  ننََّٰ ُسح َۡمُ ٱلۡح َ  ِ  لرََ
ْ تَجَابوُا َينَ ٱسح للََّه

نه 
َ
ْ هَُ  لنَوح أ نتَجَيبُوا َينَ لمَح يسَح َ ٱلَّه

رَۡ  جََيَع  
َ ا فَِ ٱلۡح م مه ُۡ َ ا َ مَثحلنَُ   ل

اْ بَ َ ْٓۚ  تَدَ ح نمح مَعَُ   لََ ح ُۡ َ ْ لََٰٓئنَكَ ل
ُ
أ

ننهمُ   َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى
ح
سََابَ َ مَنأ سُوءُٓ ٱلۡح

اهُ  َۡ حمَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ١٨ 

18. लजन लोगों ने अपन े पालनहार 
की बात मान ली, उन्हीं के ललए 
भलाई ह ैऔर लजन्होंने नहीं मानी, 

यदद जो कुछ धरती में ह,ै सब 
उनका हो जाय े और उसके साथ 
उसके समान और भी, तो वे उस े
(अल्लाह के दण्ड से बचन ेके ललए) 
अथगदण्ड के रूप में द ेदेंगे। उन्हीं से 
कडा लह़साब ललया जायेगा तथा 
उनका स्थान नरक ह ैऔर वह बुरा 
रहने का स्थान ह।ै 

ننََِ  إلَََحنكَ 
ُ
نهمَنآ أ

َ
لمَُ َ َ مَن قَعح

َ
۞أ

ِ كََ  ْۚ مَن ره نَ َٰٓ  ح
َ
َ ُّ كَمَنح هُوَ أ ٱلۡح
َٰاَ  َِ لح

َ ْ لوُاْ ٱلۡح
ُ
رُ أ  ١٩ إنَهمَا قَتَرَكه

19. तो क्या, जो जानता ह ै दक 
आपके पालनहार की ओर से, जो 
(कुआगन) आपपर उतारा गया ह,ै सत्य 
ह,ै उसके समान ह ै जो अन्धा ह?ै 

वास्तव में, बुलध्दमान लोग ही लशक्षा 
ग्रहण करते हैं। 

  َ َ َ نندَ ٱلِلّه حۡ َينننَ يوُفنُنونَ بعََ ٱلَّه
حمَيثََٰ َ   ٢٠ ينَقُوُونَ ٱل

20. जो अल्लाह से दकया वचन[918]
 

पूरा करते हैं और वचन भंग नहीं 
करते। 

                                                                                                                 
वििे उभरता है विर वििि है जाता है। दूसरे उदाहरण िें सत्य को सोने और चाूँद़ी 

के सिान बतािा गिा है वजसे वपघिाने से िैि उभरता है, विर िैि उड़ता है। इस़ी 

प्रकार असत्य वििि हो जाता है। और केिि सत्य रह जाता है। 

[918] भाष्य के वििे देस्खिेः सूरह आराफ़, आितः172 
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ُ بنَ َ ٓ  مَرَ ٱلِلّه
َ
َينَ يصََلُونَ مَآ أ َ ٱلَّه

نننمح  ُۡ هِ نَ رَ شَنننوح ن يوُصَنننَ  َ ََۛخح
َ
أ

سََابَ   ٢١ َ ََۛخَافُونَ سُوءَٓ ٱلۡح

21. और उन (संबंधों) को जोडते हैं, 

लजनके जोडने का अल्लाह ने आदशे 
ददया ह ै और अपने पालनहार स े
डरत े हैं तथा बुरे लह़साब से डरते 
हैं। 

َۡمح  َ  ِ  ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ رَ
ْ َينَ صَبََُ ا َ ٱلَّه

ننا  نفَقُننواْ مَمه
َ
ننلَوَٰ َ َ أ َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َ أ

مح سََ    ُۡ رءَُ نَ رَنََٰحَ َٰ َ  َ ََۛدح ا  لََلََنيََ
نمح  ُۡ َ ْ لََٰٓئنَكَ ل

ُ
ََ أ ٰ ئََ ن َسَنَََ ٱلسه بٱَلۡح

ارَ  بَ ٱله  ٢٢ ُ قح

22. तथा लजन लोगों ने अपन े
पालनहार की प्रसन्नता के ललए धैयग 
से काम ललया, नमाज़ की स्थापना 
की तथा हमने उन्हें जो कुछ प्रदान 
दकया ह,ै उसमें छुपे और खुले तरीके 
से दान करते रह,े तो वही हैं, लजनके 
ललए परलोक का घर (स्वगग) ह।ै 

ن   َُٰ  لَندح ا َ مَنن  جَ ه َۡ رُلُونَ ينَدح
َۡننمح  وََٰجَ نح

َ
َۡمح َ أ َ صَننلََ  مَنننح ءَابنَنآِ

رُلُونَ  َُ ينَدح َٰٓئتََن َِ حمَ َۡمح  َ ٱل َٰتَ َ ه َ ذُر 
َ باَب  

َن كُ  َۡم م   ٢٣ لَليَح

23. ऐसे स्थायी स्वगग, लजनमें वे और 
उनके बाप-दादा तथा उनकी पलियों 
और संतान में स ेजो सदाचारी हों, 

प्रवेश करेंगे तथा फ़ररश्ते उनके पास 
प्रत्येक द्वार से (स्वागत के ललए) 
प्रवेश करेंगे। 

 ْۚ هُمح مَ سََ َٰمٌ لَليَحكُم بمََا صَبََح فنَعَح
ارَ  بَ ٱله  ٢٤ ُ قح

24. (वे कहेंगेः) तुमपर शालन्त हो, उस 
धैयग के कारण, जो तुमन े दकया, तो 
क्या ही अच्छा ह ै ये परलोक का 
घर! 
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َ مَننُۢ  ندَ ٱلِلّه حۡ َينَ ينَقُوُونَ َ  َ ٱلَّه
مَنرَ 

َ
يَعُونَ مَنآ أ دَ مَيثََٰقَ َ  َ ََۛقح ََعح

سَندُ نَ  ن يوُصَنَ  َ َُۛفح
َ
ُ بَ َ ٓ أ ٱلِلّه

 َُ نَنن ننمُ ٱللهعح ُۡ َ ْ لََٰٓئنَنكَ ل
ُ
رَۡ  أ

َ فَِ ٱلۡح
مح سُوءُٓ  ُۡ َ ارَ  َ ل  ٢٥ ٱله

25. और जो लोग अल्लाह से दकये 
वचन को, उस ेसुदढृ़ करने के पश्चात्, 

भंग कर दते े हैं और अल्लाह ने 
लजस संबन्ध को जोडने का आदशे 
ददया[919]

 ह,ै उस ेतोडते हैं और धरती 
में उपद्रव फैलाते हैं। वही हैं, लजनके 
ललए लधक्कार ह ै और लजनके ललए 
बुरा आवास ह।ै 

َ  لمََننن يشََنناءُٓ  َنح ُ يبَحسُننطُ ٱلننر  ٱلِلّه
نحيَنا  َيَوَٰ َ ٱلُّ ْۚ َ فرَحَُنواْ بنَٱلۡح دَرُ َ ََۛقح
رَِنرَ َ إَ ه  نحيَا فَِ ٱ َيَوَٰ ُ ٱلُّ َ مَا ٱلۡح

  َ  ٢٦ مََََٰٰ

26. और अल्लाह लजसे चाह,े जीलवका 
फैलाकर दतेा ह ै और लजस े चाह.े 
नापकर दतेा ह ै और वे (कादफ़र) 
सांसाररक जीवन में मगन हैं तथा 
सांसाररक जीवन परलोक की 
अपेच्छा तलनक लाभ के सामान के 
लसवा कुछ भी नहीं ह।ै 

نََِ  
ُ
َ ٓ أ ْ لوَح َينَ كَفَرُ ا َ ََۛقُوُ  ٱلَّه

ِ َ َ ْۚ َٰنُ ح  َن ره َ لَليَح َ ءَايََ  م  إنَه ٱلِلّه
دَيٓ إلَََح َ مَنح  حۡ يوَُ ُّ مَن يشََاءُٓ َ ََۛ

ناَبَ 
َ
َ ٢٧ 

27. और जो कादफ़र हो गये, वे कहते 
हःै इसपर इसके पालनहार की ओर 
से कोई लनशानी क्यों नहीं उतारी 
गयी? (ह े नबी!) आप कह दें दक 
वास्तव में अल्लाह लजसे चाह,े कुपथ 
करता ह ैऔर अपनी ओर उसी को 
                                                 
[919] ह़द़ीस िें आिा है वक जो व्यस्क्त िह चाहता हो वक उस क़ी ज़ीविका अवधक, और 

आिु िम्ब़ी हो तो िह अपने संबिो ंको जोडे़। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः2067, सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः2557) 
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राह ददखाता ह,ै जो उसकी ओर 
ध्यानमि हों। 

مَنئنَُّ  ْ َ هَيح َينَ ءَامَنُوا م ٱلَّه ُۡ ُِ َُٰلنُو
مَنئنَُّ  َ هَيح رَ ٱلِلّه

َ  برََكح
َ
َ َُۗ رَ ٱلِلّه

برََكح
 ٢٨ ٱلحقُلُوبُ 

28. (अथागत वे) लोग जो ईमान लाए 
तथा लजनके ददल अल्लाह के स्मरण 
से संतुष्ट होते हैं। सुन लो! अल्लाह 
के स्मरण ही से ददलों को संतोर् 
होता ह।ै 

 ْ َينَ ءَامَنُواْ  لََمَلُوا َٰلحََََٰ  ٱلَّه ٱلصه
نُ مَنوَاب   مح  حَُسح ُۡ َ  ٢٩ طُوىََٰ ل

29. जो लोग ईमान लाये और 
सदाचार दकये, उनके ललए आनन्द[920]

 

और उिम रठकाना ह।ै 

ننَ   مه
ُ
رحسَننلحَ َٰكَ فَِٓ أ

َ
َٰنَندح  كَننَََٰٰلكََ أ

تَحلنُنوَاْ  َ مَننم  َّ 
ُ
ننآ أ َۡ رَلنَن ح مَننن قَبحلَ

ٓ إلَََحكَ   ححَيحنَا
َ
َيٓ أ َۡمُ ٱلَّه  هَُنمح لَليَح

 َ فُرُ نَ بٱَلرهحۡمَٰنِْۚ َٰنُ ح هُنوَ رَى  يكَح
حُ  وَإِلََح َ  ََٰ  إَ ه هُوَ لَليَح َ ِوََكُه َ ٓ إلََ

 ٣٠ مَتَابَ 

30. इसी प्रकार, हमन े आपको एक 
समुदाय में लजससे पहल े बहुत-से 
समुदाय गुज़र चुके हैं रसूल बनाकर 
भेजा ह,ै तादक आप उन्हें वो संदशे 
सुनाएूँ, जो हमन ेआपकी ओर वह़्यी 
द्वारा भेजा ह ै और वे अत्यंत 
कृपाशील को अस्वीकार करते हैं? 

आप कह दें वही मेरा पालनहार ह,ै 

कोई पूज्य नहीं परन्त ु वही। मैंने 
उसीपर भरोसा दकया ह ैऔर उसी 

                                                 
[920] िहाूँ "तूबा" शब्द प्रिुक्त हुआ है। इस का शास्ब्दक अर्थः सुख और सम्पन्नता है। कुछ 

भाष्यकारो ंने इसे स्वगथ का एक िृक्ष बतािा है वजस का सािा बड़ा आनन्नददािक 

होगा। 



Sūrah ar-Raʿd 631  سُورَةُ الرهعۡدح 
 

 

की ओर मुझे जाना ह।ै 

نه َٰرُحءَان  
َ
بَناُ  ا َ لوَح أ َ

تَح بَ َ ٱلۡح َ  ِ سُ
َعَ ح   ح قُي 

َ
 ح كُُ مََ بنَ َ أ

َ
رُۡ  أ

َ بَ َ ٱلۡح
فَلنَمح 

َ
ُۗ أ ا رُ جََيَعا مح

َ َ ٱلۡح ه َ ِۗ بَ  لِلّ  يََٰ حمَوح ٱل
ن لهوح يشََاءُٓ 

َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ أ ياَيْحنوََ  ٱلَّه

نن َِ جََيَع  نندَى ٱلنهننا َۡ َ ُ ل ُۗ َ َ  ٱلِلّه ا
َينَ كَفَرُ اْ ِصَُي اُ  ٱلَّه َِ م بمََا يَ ُۡ بُ

 ح تََُ 
َ
ٌَ أ َنن  ُّ َٰرَََۛب  صَنَعُواْ ََٰارلََ ا م 

ندُ  تََِ  لَح
ح
َٰ ينَأ َْۚ إنَه هَارهَمَح حَنتِه ٱلِلّه

حمَيعَاهَ  ُُ ٱل َ َ  يَُحلَ  ٣١ ٱلِلّه

31. यदद कोई ऐसा कुआगन होता, 

लजससे पवगत लखसका[921]
 ददये जात े

या धरती खण्ड-खण्ड कर दी जाती 
या इसके द्वारा मुदों से बात की 
जाती (तो भी वे ईमान नहीं लात)े। 
बात ये ह ैदक सब अलधकार अल्लाह 
ही को हैं, तो क्या जो ईमान लाये 
हैं, वे लनराश नहीं हुए दक यदद 
अल्लाह चाहता, तो सब लोगों को 
सीधी राह पर कर दतेा! और 
कादफ़रों को उनके करतूत के कारण 
बराबर आपदा पहुूँचती रहगेी अथवा 
उनके घर के समीप उतरती रेहगी, 

यहाूँ तक दक अल्लाह का वचन[922]
 

आ जाय े और अल्लाह, वचन का 
लवरुध्द नहीं करता। 

ِئََ برَسُُ    حۡ تُ َن  َ لَقَدَ ٱسح े और आपसे पहल .32قَبحلنَكَ م  भी बहुत-से 
रसूलों का पररहास दकया गया ह,ै 

                                                 
[921] िक्का के कावफ़र आप से िह िाूँग करते रे् वक िवद आप नब़ी हैं तो हिारे बाप दादा 

को ज़ीवित कर दें। तावक हि उन से बात करें। िा िक्का के पिथतो ंको स्खसका दें। 

कुछ िुसििानो ंके वदिो ंिें भ़ी िह इच्छा हुई वक ऐसा हो जाता है तो संभि है वक 

िह ईिान िे आिें। उस़ी पर िह आित उतऱी। (देस्खिेः फ़त्हु़ि बिान, भाष्य सूरह 

रअद) 

[922] िचन से अवभप्राि प्रिि के आने का िचन है। 



Sūrah ar-Raʿd 632  سُورَةُ الرهعۡدح 
 

 

َينننَ كَفَننرُ اْ ثُننمه  ليَحننُ  للََّه مح
َ
فَأ

َُ كََنَ لَقَابَ  مح  فَتَيح ُۡ هُ رَرح
َ
 ٣٢ أ

तो हमने कादफ़रों को अवसर ददया। 
दफर उन्हें धर ललया, तो मेरी यातना 
कैसी रही? 

سِۭ بمََا  َ نَفح
َٰ كُ  َ مَنح هُوَ ََٰآِمٌَ ىََ

َ
أ

كََءَٓ َٰنُ ح  َ شَُۡ ُۗ  جََعَلنُواْ لَِلّه كَسَبَ ح
لمَُ  مح ِنُبَ نَوُونَُ   بمََا َ  قَعح

َ
ْۚ أ وهُمح سَمُّ

َۡر   م بظَََٰ
َ
رَۡ  أ

َ َ ِۗ  فَِ ٱلۡح َننَ ٱلحقَنوح م 
نرهُُمح بَ ح  َينَ كَفَرُ اْ مَتح  نَُۛ نََ للََّه

لََ   بيََ ِۗ َ مَن يوُح ْ لَنَ ٱلسه َ صُدُّ ا
ُ َ مَا هَُ  مَنح هَاه    ٣٣ ٱلِلّه

33. तो क्या जो प्रत्येक प्राणी के 
करतूत से अवगत ह ै और उन्होंने 
उस (अल्लाह) का साझी बना ललया 
ह,ै आप कलहए दक उनके नाम 
बताओ या तुम उस े उस चीज़ से 
सूलचत कर रह ेहो, लजसे वह धरती 
में नहीं जानता या ओछी बात[923]

 

करते हो? बलल्क कादफ़रों के ललए 
उनके छल सुशोलभत बना ददये गये 
हैं और सीधी राह से रोक ददये गये 
हैं और लजसे अल्लाह कुपथ कर द,े 

तो उस े कोई राह ददखाने वाला 
नहीं। 

َيَننوَٰ َ  ننمح لَننرَاب  فَِ ٱلۡح ُۡ ه نحيَننا  ل ٱلُّ
نم  ُۡ َ ََ ُّ  َ مَنا ل َ أَ رَِرَ  َ لعََرَابُ ٱ

َنَ ٱ َ مَن َ ا   م   ٣٤ لِلّه

34. उन्हींके ललए यातना ह ैसांसाररक 
जीवन में। और लनःसंदहे परलोक की 
यातना अलधक कडी ह ै और उन्हें 
अल्लाह से कोई बचाने वाला नहीं। 

َنهََ ٱلهتَِ  لَُدَ  ثَُ  ٱلۡح حمُتهقُونَ  ۞مه ٱل
نا  َۡ كُلُ

ُ
نحَ َٰرُ  أ

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
35. उस स्वगग का उदाहरण, लजसका 
वचन आज्ञाकाररयों को ददया गया 

                                                 
[923] अर्ाथत वनिूथि और वनराधार। 
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َ  هَآِمَ   ِ ْۚ ا َۡ َيننَ َ ظَلُّ نبَ ٱلَّه لحكَ ُ قح
َٰفرَََۛنَ ٱلنهارُ  بَ ٱلحكَ ْْۚ  هُ قح  ٣٥ ٱههقَوا

ह,ै उसमें नहरें बहती हैं, उसके फल 
सतत हैं और उसकी छाया। ये 
उनका पररणाम ह,ै जो अल्लाह से 
डरे और कादफ़रों का पररणाम नरक 
ह।ै 

مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ُۡ َيننننَ ءَاهَيحنننَ َٰ َ ٱلَّه
ننََِ  إلَََحنكَ  َ مَننَ 

ُ
رحَُونَ بمََآ أ قَفح

وَُ  ْۚ َٰنُ ح  ََعح ابَ مَن ينُتَرُ  َِ حح
َ ٱلۡح

 ٓ َ َ َ بُنندَ ٱلِلّه  ح
َ
نح أ

َ
مَننرحتُ أ

ُ
إنَهمَننآ أ

 َ شۡح
ُ
هحلُننواْ وَإِلََحنن َ أ

َ
كَ بنَن َ ْٓۚ إلَََحنن َ أ

 ٣٦ مَنوَابَ 

36. (ह ेनबी!) लजन्हें हमने पुस्तक दी 
ह,ै वे उस (कुआगन) से प्रसन्न हो रह े
हैं[924]

, जो आपकी ओर उतारा गया 
ह ैऔर सम्प्रदायों में कुछ ऐसे भी 
हैं, जो नहीं मानते[925]। आप कह दें 
दक मुझ े आदशे ददया गया ह ै दक 
अल्लाह की ईबादत (वंदना) करूूँ  
और उसका साझी न बनाऊूँ । मैं 
उसी की ओर बुलाता हूँ और उसी 
की ओर मुझे जाना है[926]। 

نا لَرَِيَ  ن ما لحَ َٰنُ  حُتح َِ ن
َ
ْۚ َ كََََٰٰلكََ أ ا

ندَ  ََعح وَاءَٓهُم  هح
َ
َ  أ مَنا َ لَئنََ ٱههبَعح

 َ جَاءَٓكَ مَنَ ٱلحعَلحمَ مَا لكََ مَنَ ٱلِلّه

37. और इसी प्रकार, हमन ेइसे अरबी 
आदशे के रूप में उतारा है[927]

 और 
यदद आप उनकी आकांक्षाओं का 
अनुसरण करेंगे, इसके पश्चात् दक 
                                                 
[924] अर्ाथत िह िहद़ी, ईसाई और िुवतथपूजक जो इस्लाि िािे। 

[925] अर्ाथत जो अब तक िुसिान नह़ी ंहुिे। 

[926] अर्ाथत कोई ईिान िािे िा न िािे, िैं तो कदावप वकस़ी को उस का साझ़ी नह़ी ंबना 

सकता। 

[927] तावक िह बहाना न करें  वक हि कुआथन को सिझ नह़ी ंसके, इस वििे वक सारे 

नवबिो ंपर जो पुस्तकें  उतऱी ंिह उन्ह़ी ंक़ी भाषाओ ंिें ऱ्ी।ं 
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 आपके पास ज्ञान आ गया, तो ٣٧ َ  َ ا    َ  مَن َ َ    
अल्लाह से आपका कोई सहायक 
और रक्षक न होगा। 

رحسَلحنَا رسُُنلَ  َ لَقَدح 
َ
َنن قَبحلنَكَ أ  م 

ْۚ َ مَنا   َ ََۛهن ا َ ذُر  وََٰج  نح
َ
مح أ ُۡ َ  جََعَلحنَا ل

تََِ ي
ح
ن ينَنأ

َ
ٍَ إَ ه كََنَ لرَسَُننوٍ  أ ينَن

جَ   
َ
َ أ
َُۗ لكَُ   ٣٨ كتََاب   َنَذَحنَ ٱلِلّه

38. और हमने आपसे पहल ेबहुत-स े
रसूलों को भेजा ह ै और उनकी 
पलियाूँ तथा बाल-बच्चे[928]

 बनाये। 
दकसी रसूल के बस में नहीं ह ै दक 
अल्लाह की अनुमलत लबना कोई 
लनशानी ले आये और हर वचन के 
ललए एक लनधागररत समय है[929]। 

حُننواْ ٱ ُ مَننا يشََنناءُٓ َ َُۛثحبنَنُ   قَمح لِلّه
مُّ ٱلحتََََٰٰاَ 

ُ
 ٣٩  لََندَ ُٓ  أ

39. वह जो (आदशे) चाह,े लमटा दतेा 
ह ै और जो चाह,े शेर् (सालबत) 
रखता ह।ै उसी के पास मूल[930]

 

पुस्तक ह।ै 

َي ن وَإِ ٍَ ٱلَّه نن ََعح ننا نرَََُۛنهننكَ  مه
يَنهكَ فَننَهمَا لَليَحكَ   ح نَتَوَ ه

َ
نعََدُهُمح أ

سََابُ  َٰغُ  لََليَحنَا ٱلۡح  ََ  ٤٠ ٱلِح

40. और (ह ेनबी!) यदद हम आपको 
उसमें से कुछ ददखा दें, लजसकी 
धमकी हमन ेउन (कादफ़रों) को दी 
ह ैअथवा आपको (पहल ेही) मौत द े
दें, तो आपका काम उपदशे पहुूँचा 
                                                 
[928] अर्ाथत िह िनुष्य रे्, नूर िा फ़ररशे् नह़ी।ं 

[929] अर्ाथत अल्लाह का िादा अपने सिि पर पूरा हो कर रहेगा। उस िें देर-सिेर नह़ी ं

होग़ी। 

[930] अर्ाथत "िौहे़ िह़फू़ज़" वजस िें सब कुछ अंवकत है। 
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दनेा ह ै और लह़साब लेना हमारा 
काम ह।ै 

رَۡ  
َ تَِ ٱلۡح

ح
نهننا ننَنأ

َ
اْ َ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
أ

 ُ ْۚ َ ٱلِلّه نننا َۡ رَافَ طح
َ
ا مَننننح أ َۡ ننَقُصُننن

مَ َ ْۚ  هَُنوَ  َاَ لَُۡتح يَحكُمُ َ  مُعَق 
سََابَ  َُ ٱلۡح  ٤١ سََََۛ

41. क्या वे नहीं दखेते दक हम 
धरती को, उसके दकनारों से कम 
करते[931]

 जा रह ेहैं और अल्लाह ही 
आदशे दतेा ह,ै कोई उसके आदशे की 
प्रत्यालोचन करने वाला नहीं और 
वह शीघ्र लह़साब लेने वाला ह।ै 

َۡمح فَلِلَّهِ  َينَ مَن قَنبحلَ
َ ََٰدح مَتَرَ ٱلَّه
رُ جََيَع   حمَتح سَناُ ٱل لمَُ مَا ِكَح ا  قَعح

لمَُ  ِۗ  سََيَعح َٰنرُ لمََننح كُُّ نَفح   ٱلحتُفه
ارَ  بَ ٱله  ٤٢ ُ قح

42. तथा उसस ेपहल े (भी) लोगों ने 
रसूलों के साथ र्डं्यत्र रचा और 
र्ड्यंत्र (को लनष्फल करने) का सब 
अलधकार तो अल्लाह को ह,ै वह जो 
कुछ प्रत्येक प्राणी करता ह,ै उस े
जानता ह ै और कादफ़रों को शीघ्र 
ही ज्ञान हो जायेगा दक परलोक का 
घर दकसके ललए ह?ै 

ننَ   َينننَ كَفَننرُ اْ لسَح َ ََۛقُننوُ  ٱلَّه
 ْۚ َۡيدَُۢا مُرحسَلَ  ن ََ  َ  َُٰ ح كَنلََٰ بنَٱلِلّه

حٰنَكُمح َ مَنح لَندَ ُ  لَلحمُ  َِ حٰنَّ َ  بَ

43. (ह ेनबी!) जो कादफ़र हो गये, वे 
कहते हैं दक आप अल्लाह के भेजे 
हुए नहीं हैं। आप कह दें: मेरे तथा 
तुम्हारे बीच अल्लाह तथा उनकी 
गवाही, लजन्हें दकताब का ज्ञान ददया 

                                                 
[931] अर्ाथत िुसििानो ंक़ी विजि द्वारा कावफ़रो ंके देश िें कि़ी करते जा रहे हैं। 
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 गया ह,ै काफ़ी है[932]। ٤٣ ٱلحتََََٰٰاَ 

 Sūrah Ibrāheem رَاهحيمَ سُورَةُ إحبۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

لحَ َُٰ  إلَََحكَ  َِ ن
َ
نرجََ الرٓه كََََٰٰاٌ أ ََُّخح

لُمََٰنَ  إىََ ٱلنُّنورَ  َِ مَنَ ٱلظُّ ٱلنها
َۡنمح إىَََٰ صَنرََٰطَ ٱلحعَََِۛنَِ  َ  ِ نَ رَ

َنَذَح
َمَيدَ   ١ ٱلۡح

 1. अललफ़, लाम, रा। ये (कुआगन) एक 
पुस्तक ह,ै लजस े हमने आपकी ओर 
अवतररत दकया ह,ै तादक आप लोगों 
को अंधेरों से लनकालकर प्रकाश की 
ओर लायें, उनके पालनहार की 
अनुमलत से, उसकी राह की ओर, जो 
बडा प्रबल सराहा हुआ ह।ै 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َي هَُ  مَننا فَِ ٱلسه َ ٱلَّه ٱلِلّه
رَۡ ِۗ َ َ َۛح   

َ َٰفنَرََۛنَ  َ مَا فَِ ٱلۡح ل لَحكَ
دَيدٍ  مَنح لَرَاب   ََ

 ٢ 

2. अल्लाह की ओर। लजसके अलधकार 
में आकाश और धरती का सब कुछ 
ह ै तथा कादफ़रों के ललए कडी 
यातना के कारण लवनाश ह।ै 

تَحَبُّونَ  َينَ يسَح نحيَنا ٱلَّه َيَنوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
رَِرَ َ َ ََۛصُدُّ نَ لَن سَبيََ   ىََ ٱ

3. जो सांसाररक जीवन को परलोक 
पर प्रधानता दतेे हैं, अल्लाह की 

                                                 
[932] अर्ाथत उन अहे्ल वकताब (िहद़ी और ईसाई) क़ी वजन को अपऩी पुस्तको ंसे नब़ी 

िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के आने क़ी शुभ सूचना का ज्ञान हुआ तो िह 

इस्लाि िे आिे। जैसे अबु्दल्लाह वबन सिाि तर्ा नजाश़ी (ह़ब्शा देश का राजा), 

और ति़ीि दाऱी इत्यावद। और आप के रसूि होने क़ी गिाह़ी देते हैं। 



Sūrah Ibrāheem 637  َسُورَةُ إحبۡرَاهحيم 
 

 

ْ لََٰٓئنَكَ فَِ 
ُ
ْۚ أ ا ا لَوجَا َۡ َ َ ََۛبحضُونَ ٱلِلّه

 ٣ ضََ َٰ  بعَيَد  
डगर (इस्लाम) से रोकत े हैं और 
उस े कुरटल बनाना चाहत े हैं, वही 
कुपथ में दरू लनकल गये हैं। 

رحسَلحنَا مَن رهسُوٍ  إَ ه بلَسََانَ َ مَآ 
َ
أ

ُ مَن  مح  َ يُوَ ُّ ٱلِلّه ُۡ َ َ ل َ ََٰوحمَ َ  لََُبيَ 
ْۚ  هَُنوَ  ندَي مَنن يشََناءُٓ حۡ يشََاءُٓ َ ََۛ

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٤ ٱلحعَََِۛ

4. और हमन े दकसी (भी) रसूल को 
उसकी जालत की भार्ा ही में भेजा, 

तादक वह उनके ललए बात उजागर 
कर द।े दफर अल्लाह लजस ेचाहता 
ह,ै कुपथ करता ह ैऔर लजस ेचाहता 
ह,ै सुपथ दशाग दतेा ह ै और वही 
प्रभुत्वशाली और लह़क्मत वाला ह।ै 

رحسَلحنَا مُنوسَََٰ يَ َٰتنََنآ 
َ
نح َ لَقَدح أ

َ
أ

لُمََٰنَ  إىََ  مَكَ مَنَ ٱلظُّ رجَح ََٰوح رح
َ
أ

َْۚ إنَه فَِ  َٰمَ ٱلِلّه يهى
َ
رَحهُم بنَأ ٱلنُّورَ َ ذَك 
َٰلنَننكَ لَأَٓ َٰننن    َ صَنننبهار   ذَ

ل نَننكُ 
تُور  

ََ
 ٥ 

5. और हमने मूसा को अपनी आयतों 
(चमत्कारों) के साथ भेजा, तादक 
अपनी जालत को अन्धेरों से 
लनकालकर प्रकाश की ओर लायें 
और उन्हें अल्लाह के ददनों 
(पुरस्कार और यातना) का स्मरण 
करायें। वास्तव में, इसमें कई 
लनशालनयाूँ हैं, प्रत्येक अलत सहनशील, 

कृतज्ञ के ललए। 

وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ ٱذحكُنرُ اْ 
َٰكُنم  نَىَ

َ
َ لَليَحكُمح إذَح أ ََ ٱلِلّه مَ نعَح

نَ  َنننح ءَاَ  فرَحلَننوح يسَُننومُونكَُمح م 

6. तथा (याद करो) जब मूसा ने 
अपनी जालत से कहाः अपन े ऊपर 
अल्लाह के पुरस्कार को याद करो, 

जब उसने तुम्हें दफ़रऔलनयों से मुक्त 
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ُونَ  سُنننوءَٓ ٱلحعَنننرَابَ َ َُۛنننرَبِ َ
 ْۚ يُونَ نسََاءَٓكُمح تَحح حَنَاءَٓكُمح َ يسَح

َ
َ

َٰلكَُم بنَلََءٓ   ِ كَُنمح  َ فَِ ذَ َنن ره م 
 ٦ لَظَيم  

दकया, जो तुम्हें घोर यातना द े रह े
थ,े तुम्हारे पुत्रों को वध कर रह ेथ े
और तुम्हारी लियों को जीलवत 
रहने दतेे[933]

 थ े और इसमें तुम्हारे 
परलनहार की ओर से एक महान 
परीक्षा थी। 

ُِّكُمح  ذهنَ رَ
َ
هُمح وَإِذح ِأَ نتَرح ََ لنَئنَ 

نََۛدَنهكُمح  َ لنَئنَ 
َ
هُمح إنَه لَۡ كَفَنرح

 ٧ لَرَاَ  لشََدَيد  

7. तथा (याद करो) जब तुम्हारे 
पालनहार ने घोर्णा कर दी दक 
यदद तुम कृतज्ञ बनोगे, तो तुम्हें और 
अलधक दूूँगा तथा यदद अकृतज्ञ 
रहोगे, तो वास्तव में मेरी यातना 
बहुत कडी ह।ै 

ننتُمح 
َ
فُنرُٓ اْ أ َ ََٰاَ  مُنوسَََٰٓ إنَ ِكَح

نَ مَن فَِ  رَۡ  جََيَع 
َ َ ا فنَننَه ٱٱلۡح لِلّه
يَدٌ  َُ  ٨ لضََنٌَّّ 

8. और मूसा ने कहाः यदद तुम और 
सभी लोग जो धरती में हैं, कुफ़्र करें, 

तो भी अल्लाह लनरीह तथा[934]
 

सराहा हुआ ह।ै 

َينننَ مَننن  ِكَُمح نَبَننؤُاْ ٱلَّه
ح
لنَنمح ينَنأ

َ
َ

 عَََه  َ ثَمُنوهَ  قَبحلكَُمح ََٰوحمَ ننُوح  
َينَ  نمح َ ٱلَّه ُۡ لَمُ ندَهمَح َ  قَعح ََعح مَنُۢ 

9. क्या तुम्हारे पास उनका समाचार 
नहीं आया, जो तुमसे पहल ेथे; नूह़, 

आद और समूद की जालत का और 
जो उनके पश्चात् हुए, लजन्हें अल्लाह 
                                                 
[933] तावक उन के पुरुषो ंक़ी अवधक संख्या से अपने राज्य के वििे भि न हो। और उन 

क़ी स्स्त्रिो ंका अपिान करें। 

[934] ह़द़ीस िें आिा है वक अल्लाह तआिा फ़रिाता है। हे िेरे बंदो! िवद तुम्हारे अगिे 

वपछिे तर्ा सब िनुष्य और वजन्न संसार के सब से बुरे िनुष्य के बराबर हो जािें तो 

भ़ी िेरे राज्य िें कोई कि़ी नह़ी ंआिेग़ी। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः2577) 
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م  ُۡ مح رسُُنننننلُ ُۡ ْۚ جَننننناءَٓهح ُ إَ ه ٱلِلّه
مح فَِٓ  ُۡ يحنندَقَ

َ
ٓ اْ َ يَ ََ َٰننَ  فنَنرَهُّ بٱَلِح

ننَا بمََنآ  َۡمح َ ََٰالوُٓاْ إنَهنا كَفَرح َٰهَ فحََٰ
َ
أ

نك    ََ رحسَلحتُم بَ َ  وَإِنها للََ 
ُ
نا  أ َمه م 

لُونَ   ٩ نَآ إلَََح َ مُرََۛا  ِدَح

ही जानता ह?ै उनके पास उनके 
रसूल प्रत्यक्ष प्रमाण लाये, तो उन्होंने 
अपन ेहाथ अपन ेमुखों में दे[935]

 ललए 
और कह ददया दक हम उस संदशे 
को नहीं मानते, लजसके साथ तुम 
भेजे गये हो और वास्तव में, उसके 
बारे में संदहे में हैं, लजसकी ओर हमें 
बुला रह ेहो, (तथा) लद्वधा में हैं। 

ننك    ََ  َ فَِ ٱلِلّه
َ
مح أ ُۡ  ۞ََٰالنَن ح رسُُننلُ

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ فنَننناطَرَ ٱلسه

فنَنرَ  لُوكُمح لََضَح َننن ينَندح لَكُننم م 
جَنن   

َ
رَكُمح إىَََٰٓ أ َ  ذُننُنوِكَُمح َ َُۛننؤَر 

ه  سَنن    نننتُمح إَ ه سشََّ نن مُّ
َ
 َٰنَنالوُٓاْ إنَح أ

ن ِصَُدُّ ناَ 
َ
َثحلنَُا ِرََُۛدُ نَ أ نا م  َ مه

عََٰن  
ِوُناَ سسَُلح

ح
بُدُ ءَابآَُ ناَ فَأ  كََنَ قَعح

بيَ    ١٠ مُّ

10. उनके रसूलों ने कहाः क्या उस 
अल्लाह के बारे में संदहे ह,ै जो 
आकाशों तथा धरती का रचलयता 
ह।ै वह तुम्हें बुला[936]

 रहा ह,ै तादक 
तुम्हारे पाप क्षमा कर द ेऔर तुम्हें 
एक लनधागररत[937]

 अवलध तक अवसर 
द।े उन्होंने कहाः तो तुम हमारे ही 
जैसे एक मानव पुरुर् हो, तुम चाहते 
हो दक हमें उसस े रोक दो, लजसकी 
पूजा हमारे बाप-दादा कर रह े थे। 
तुम हमारे पास कोई प्रत्यक्ष प्रमान 
लाओ। 

                                                 
[935] िह ऐस़ी ह़ी भाषा शैि़ी है, वजसे हि अपऩी भाषा िें बािते हैं वक कानो ंपर हार् रख 

वििा, और दाूँतो से उूँगि़ी दबा ि़ी। 

[936] अपऩी आज्ञा पािन क़ी ओर। 

[937] अर्ाथत िरण तर्ा संसाररक िातना से सुरवक्षत रखे। (कुतुथब़ी) 
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حننُ إَ ه  مح إنَ  ه ُۡ نمح رسُُنلُ ُۡ َ ََٰالَ ح ل
َثحلُكُمح َ لََٰكَنه ٱ َ قَمُننُّ سشََّ  م  لِلّه

َٰ مَن يشََاءُٓ مَننح لَبَناهَ َ   َ مَنا  ىََ
هيََكُم سسَُلحعََٰنٍ إَ ه 

ح
ن نهأ

َ
كََنَ لَنآَ أ

 َْۚ َ  َنَنننذَحنَ ٱلِلّه
َ فَلحيَتَنننوَكَّه َ ىََ ٱلِلّه

مَنُونَ  حمُؤح  ١١ ٱل

11. उनसे उनके रसूलों ने कहाः हम 
तुम्हारे जैसे मानव पुरुर् ही हैं, 

परन्तु अल्लाह अपने भक्तों में स े
लजसपर चाह,े उपकार करता ह ैऔर 
हमारे बस में नहीं दक अल्लाह की 
अनुमलत के लबना कोई प्रमाण ले 
आयें और अल्लाह हीपर ईमान 
वालों को भरोसा करना चालहए। 

َ َ َٰنَدح  َ ىََ ٱلِلّه  ه نَتَنوَكَّه
َ
َ مَا لَنآَ َ

َٰ مَنآ  نه ىََ نبَََ ْۚ َ لَنصَح َٰنَا سُبُلنََا هَدَى
 َ
َ فَلحيَتَنننوَكَّه ْۚ َ ىََ ٱلِلّه تُمُوننَننا ءَاذَقح

وُنَ  َ حمُتَوَكُ   ١٢ ٱل

12. और क्या कारण ह ै दक हम 
अल्लाह पर भरोसा न करें, जबदक 
उसने हमें हमारी राहें दशाग दी हैं? 

और हम अवश्य उस दःुख को सहन 
करेंगे, जो तुम हमें दोगे और अल्लाह 
हीपर भरोसा करने वालों को लनभगर 
रहना चालहए। 

َۡمح  َينننَ كَفَننرُ اْ لرَسُُننلَ َ َٰنَناَ  ٱلَّه
 ح 
َ
رۡضَنننَآ أ

َ
َنننح أ ننرجََنهكُم م  لَنخُح

َۡنمح ََّعَُوهُنه فَِ  َٰٓ إلَََح َِ  ح
َ
مَلهتنََا  فنَأ

َٰلمََيَ  لكََنه ٱلظه حۡ مح لَنُ ُۡ ُِّ  ١٣ رَ

13. और कादफ़रों ने अपन ेरसूलों से 
कहाः हम अवश्य तुम्हें अपन ेदशे स े
लनकाल देंगे अथवा तुम्हें हमारे पंथ 
में आना होगा। तो उनके पालनहार 
ने उनकी ओर वह़्यी की दक हम 
अवश्य अत्याचाररयों को लवनाश कर 
देंगे। 

رَۡ  مَننننُۢ 
َ نننتَنَنهكُمُ ٱلۡح  और तुम्हें उनके पश्चात ्धरती में .14َ لَنسُح

बसा देंगे, ये उसके ललए ह,ै जो मेरे 
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َٰلكََ لمََنح رَافَ مَقَنامَّ  ْۚ ذَ دَهمَح ََعح

 ١٤  رََافَ  ََ يدَ 
मलहमा से खडे[938]

 होने से डरा तथा 
मेरी चेतावनी से डरा। 

تَحُواْ  رََننابَ كُُّ جَبهننارٍ  ننتَفح َ ٱسح
 ١٥ لَنيَد  

15. और उन (रसूलों) ने लवजय की 
प्राथगना की, तो सभी उद्दंड लवरोधी 
असफल हो गये। 

نقَََّٰ  ننهمُ َ يسُح َۡ َن َ رَآَِ َ  جَ مَنن م 
اءٓ    ١٦ صَدَيد   مه

16. उसके आगे नरक ह ै और उस े
पीप का पानी लपलाया जायेगा। 

قَتَجَرهلُننُ   َ َ  يكََنناهُ يسَُننيضُُ   
هيَ َ 

ح
َ مَمَن  َ ََۛأ

حمَوحتُ مَن كُ  َ مَا  ٱل
لَنرَابٌ هُوَ بمََي َ    َ مَن َ رَآِنَ َ  

ليَ    َِ ١٧ 

17. वह उसे थोडा-थोडा गले से 
उतारेगा, मगर उतार नहीं पायेगा 
और उसके पास प्रत्येक स्थान से 
मौत आयेगी जबदक वह मरेगा नहीं 
और उसके आगे भीर्ण यातना 
होगी। 

َۡمح   َ  ِ َينننَ كَفَننرُ اْ بنَنرَ ثَننُ  ٱلَّه  مه
تح بنَن َ  ننتَده حَ ننمح كَرَمَنناهٍ ٱ ُۡ مََٰلُ لح

َ
أ

   ُ ٍ  عََصَننن ََُۛ  فَِ ينَننوح  ه  ٱلنننر 
دَرُ نَ  ه قَقح ء  َٰ شََح نا كَسَنبُواْ ىََ  مَمه

عَيَدُ  َ َُٰ  ٱلِح َٰلكََ هُوَ ٱلوه  ١٨ ذَ

18. लजन लोगों ने अपन े पालनहार 
के साथ कुफ़्र दकया, उनके कमग उस 
राख के समान हैं, लजस े आूँधी के 
ददन की प्रचण्ड वायु ने उडा ददया 
हो। ये लोग अपन े दकये में से कुछ 
नहीं पा सकेंगे, यही (सत्य से) दरू 
का कुपथ ह।ै 

                                                 
[938] अर्ाथत संसार िें िेऱी िवहिा का विचार कर के सदाचार वकिा। 
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َٰتَ  نمََََٰٰ َ رَلنََ  ٱلسه نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ

ه  َ   َ
رَۡ  بنَننننٱلۡح

َ  َ ٱلۡح
ح
إنَ يشََنننننأ
نننن   

تَ بََِلح
ح
هبَحكُمح َ ََۛننننأ  ينُننرح

 ١٩ جَدَيد  

19. क्या तून ेनहीं दखेा दक अल्लाह 
ही ने आकाशों तथा धरती की 
रचना सत्य के साथ की ह,ै यदद वह 
चाह,े तो तुम्हें ले जाय े और नई 
उत्पलि ले आये? 

َٰلكََ ىََ ٱ َ بعََََِِۛ  َ مَا ذَ  और वह अल्लाह पर करठन नहीं .20 ٢٠ لِلّه
ह।ै 

ننن َ جََيَع  َِنننرَنُ اْ لَِلّه ا َ قَننناَ  َ 
عَفََٰٓ  ْ إنَهنا ٱلوُّ ٓ ا بََُ نتَتح َينَ ٱسح ْ للََّه ؤُا

نُونَ كُنها لَكُمح هَبَع   ضح نتُم مُّ
َ
َۡ ح أ ا َ 

ه َ نها مَنح لَنرَابَ ٱ ء  َ مَنن شََح  لِلّه
 ْ ندَيحَ َٰكُمح   ََٰالوُا َۡ َ ُ ل َٰنَا ٱلِلّه لوَح هَندَى

 ٓ ناَ مَا  سَوَاءٌٓ لَليَحنَا مح صَبََح
َ
نَآ أ َِ ح جَ

َ
أ
يَص    ٢١ لَناَ مَن مُه

21. और सब अल्लाह के सामने 
खुलकर[939]

 आ जायेंगे, तो लनबगल लोग 
उनसे कहेंगे, जो बड ेबन रह ेथे दक 
हम तुम्हारे अनुयायी थ,े तो क्या 
तुम अल्लाह की यातना से बचाने 
के ललए हमारे कुछ काम आ 
सकोगे? वे कहेंगेः यदद अल्लाह ने 
हमें मागगदशगन ददया होता, तो हम 
अवश्य तुम्हें मागगदशगन ददखा दतेे। 
अब तो समान ह,ै चाह े हम अधीर 
हों या धैयग से काम लें, हमारे बचने 
का कोई उपाय नहीं ह।ै 

ا  يحعََٰنُ لمَه نرُ َ ََٰاَ  ٱلشه مح
َ ن ٱلۡح َٰضَََُ

 َ َنن  
نندَ ٱلۡح َ  لََنندَكُمح  لَح إنَه ٱلِلّه

22. और शैतान कहगेा, जब लनणगय 
कर ददया[940]

 जायेगाः वास्तव में, 

                                                 
[939] अर्ाथत प्रिि के वदन अपऩी सिावधिो ंसे वनकि कर। 

[940] स्वगथ और नरक के िोग्य का वनणथि कर वदिा जािेगा। 
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تُكُمح  َ مَننا  لَفح رح
َ
َ  لََنندُِّكُمح فنَنأ

 ٓ َن سُلحعََٰنٍ إَ ه كََنَ ىََ لَليَحكُم م 
تَجَبحتُمح ىَ  فلَََ  ِكُُمح فٱَسح ن هَلَوح

َ
أ

نفُسَكُم  
َ
أ  ِلَُومُوَ  َ لوُمُوٓاْ أ ناَ

َ
آ َ مه

 ٓ رََكُمح َ مَا َنخَِه  بمَُصِح نتُم بمَُصِح
َ
أ

تُمُونَ  كح َ شۡح
َ
مَنن  إَ  َ كَفَرحتُ بمََآ أ

نمح لَنرَابٌ  ُۡ َ َٰلمََنيَ ل ُۗ إنَه ٱلظه  قَبحُ 
لََم  

َ
 ٢٢ أ

अल्लाह ने तुम्हें सत्य वचन ददया 
था और मैंने तुम्हें वचन ददया, तो 
अपना वचन भंग कर ददया और 
मेरा तुमपर कोई दबाव नहीं था, 

परन्तु ये दक मैंने तुम्हें (अपनी ओर) 
बुलाया और तुमन े मेरी बात 
स्वीकार कर ली। अतः मेरी लनन्दा 
न करो, स्वयं अपनी श्चनदा करो, न मैं 
तुम्हारी सहायता कर सकता हूँ और 
न तुम मेरी सहायता कर सकते हो। 
वास्तव में, मैंने उस े स्वीकार कर 
ललया, जो इससे पहले[941]

 तुमने मुझे 
अल्लाह का साझी बनाया था। 
लनःसंदहे अत्याचाररयों के ललए 
दःुखदायी यातना ह।ै 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  هحرَننَ  ٱلَّه
ُ
َ أ

َٰن    َٰلحََََٰ  جَ ه تََحنريَ مَنن ٱلصه
ا َنَذَحنَ  َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يَ

َ ا ٱلۡح َۡ تََحتَ
ا سََ َٰمٌ  َۡ مح  يَ ُۡ َۡمح  تََيَهتُ َ  ِ  ٢٣ رَ

23. और जो ईमान लाये और 
सदाचार करते रह,े उन्हें ऐसे स्वगों 
में प्रवेश ददया जायेगा, लजनमें नहरें 
बहती होंगी। वे अपन ेपालनहार की 
अनुमलत से उसमें सदा रहने वाले 
होंगे और उसमें उनका स्वागत य े
होगाः तुमपर शालन्त हो। 

                                                 
[941] संसार िें। 
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ُ مَنثَلَ   َبَ ٱلِلّه َِ  َُ لمَح ِرََ كَيحن
َ
َ 

  َ َ  طَي بََنن ٍَ     كَشَننجَرَ كَُمََنن طَي بََنن
نننا فَِ  َۡ ا ثاَبنَنن   َ فرَحُ  َۡ نننلُ صح

َ
أ

مَ   ٢٤ اءَٓ ٱلسه

24. (ह ेनबी!) क्या आप नहीं जानते 
दक अल्लाह ने कललमा तय्येबा[942]

 

(पलवत्र शब्द) का उदाहरण एक 
पलवत्र वृक्ष से ददया ह,ै लजसकी जड 
(भूलम में) सुदढृ़ लस्थत ह ै और 
उसकी शाखा आकाश में ह?ै 

ننا كُه حَننينِۭ َنَننذَحنَ  َۡ كُلَ
ُ
يَٓ أ ِنُنؤح

ثَنناَ   مح
َ ُ ٱلۡح َننبُ ٱلِلّه ُۗ َ ََۛضۡح ننا َۡ َ  ِ رَ
رُ نَ  مح قَتَرَكه ُۡ َِ لعََله  ٢٥ للَنها

25. वह अपन ेपालनहार की अनुमलत 
से प्रत्येक समय फल द ेरहा ह ैऔर 
अल्लाह लोगों को उदाहरण द ेरहा 
ह,ै तादक वे लशक्षा ग्रहण करें। 

ٍَ رَبَٰثَننَ  َ مَثَننُ   كَشَننجَرٍَ   كَُمََنن
رَۡ  

َ َ  ٱلۡح تُثه ح مَن فنَوح ٍَ ٱجح رَبَٰثَ
ا مَن َۡ َ  ٢٦ َٰرََار   مَا ل

26. और बुरी[943]
 बात का उदाहरण 

एक बुरे वृक्ष जैसा ह,ै लजस ेधरती के 
ऊपर से उखाड ददया गया हो, 

लजसके ललए कोई लस्थरता नहीं ह।ै 

                                                 
[942] (कवििा तस्य्यबा) से अवभप्राि "िा इिाहा इल्लल्लाह" है। जो इस्लाि का धिथ सूत्र है। 

इस का अर्थ िह है वक अल्लाह के वसिा कोई सच्चा पूज्य नह़ी ंहै। और िह़ी 

एकेश्वरिाद का िूिाधार है। अबु्दल्लाह वबन उिर रवज़िल्लाह अन्हहुिा कहते हैं वक 

हि रसूिुल्लाह सल्लल्लाह अिैवह ि सल्लि के पास रे् वक आप ने कहाः िुझे ऐसा 

िृक्ष बताओ जो िुसििान के सिान होता है। वजस का पिा नह़ी ंवगरता, तर्ा प्रते्यक 

सिि अपना िि वदिा करता है? इबे्न उिर ने कहाः िेरे िन िें िह बात आि़ी वक 

िह खजूर का िृक्ष है। और अबू बक्र तर्ा उिर को देखा वक बोि नह़ी ंरहे हैं, इस 

वििे िैं ने भ़ी बोिना अच्छा नह़ी ंसिझा। जब िे कुछ नह़ी ंबोिे तो रसूिुल्लाह 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने कहाः िह खजूर का िृक्ष है। (संवक्षप्त अनुिाद के 

सार्, सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4698, सह़़ीह़ िुस्स्लिः2811) 

[943] अर्ाथत वशकथ  तर्ा विश्रणिाद क़ी बात। 
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َينَ يثُبَ َُ  ٱ ُ ٱلَّه َ  لِلّه ءَامَنُواْ بنَٱلحقَوح
نحيَننا َ فَِ  َيَننوَٰ َ ٱلُّ ٱمهابنَنَ  فَِ ٱلۡح
َٰلمََننيَْۚ  ُ ٱلظه رَِننرَ َ  َ َُۛوَنن ُّ ٱلِلّه ٱ

ُ مَا يشََاءُٓ  عَُ  ٱلِلّه  ٢٧ َ ََۛفح

27. अल्लाह ईमान वालों को 
लस्थर[944]

 कथन के सहारे लोक तथा 
परलोक में लस्थरता प्रदान करता ह ै
तथा अत्याचाररयों को कुपथ कर 
दतेा ह ैऔर अल्लाह जो चाहता ह,ै 

करता ह।ै 

مَنَ   لوُاْ نعَح َينَ بدَه لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ۞

ر   َ كُفح مح هَارَ ا ٱلِلّه ُۡ مَ حَلُّنواْ َٰنَوح
َ
َ أ

َوَارَ 
 ٢٨ ٱلِح

28. क्या आपने उन्हें[945]
 नहीं दखेा, 

लजन्होंने अल्लाह के अनुग्रह को कुफ़्र 
से बदल ददया और अपनी जालत को 
लवनाश के घर में उतार ददया। 

حَۡ   ا  َ ِنَنن َۡ نَ نننلَوح ننننهمَ يصَح َۡ جَ
 ٢٩ ٱلحقَرَارُ 

29. (अथागत) नरक में, लजसमें वे झोंके 
जायेंग ेऔर वह रहने का बुरा स्थान 
ह।ै 

ندَاه  
َ
َ أ ُوَنلُّواْ لَنن  جََعَلُواْ لَِلّه َ ا لَ 
كُمح سَبيَلَ َ ُۗ َُٰ ح  َِ هَمَتهعُواْ فَننَه مَصَ

 ٣٠ إىََ ٱلنهارَ 

30. और उन्होंने अल्लाह के साझी 
बना ललए, तादक उसकी राह 
(सत्धमग) से कुपथ कर दें। आप कह 
दें दक तलनक आनन्द ले लो, दफर 

                                                 
[944] स्स्र्र तर्ा दृढ़ कर्न से अवभपे्रत "िा इिाहा इल्लल्लाह" है। (कुतुथब़ी) बराअ वबन 

आवज़ब रवज़िल्लाहु अन्हहु कहते हैं वक आप ने कहाः िुसििान से जब कब्र िें प्रश्न 

वकिा जाता है, तो िह "िा इिाहा इल्लल्लाह िुह़म्मदुर् रसूिुल्लाह" क़ी गिाह़ी देता 

है। अर्ाथत अल्लाह के वसिा कोई सच्चा पूज्य नह़ी ंऔर िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि अल्लाह के रसूि हैं। इस़ी के बारे िें िह आित है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4699) 

[945] अर्ाथत िक्का के िुवश्रक वजन्हो ंने आप का विरोध वकिा। (देस्खिेः सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः4700) 
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तुम्हें नरक की ओर ही जाना ह।ै 

َينَ ءَامَنُواْ يقُيَمُنواْ  َُٰ  ل عَبََاهيََ ٱلَّه
نا  ْ مَمه لَوَٰ َ َ َُۛنفَقُنوا مح ٱلصه ُۡ رَنََٰحنَ َٰ

تََِ سََ   
ح
ن ينَأ

َ
َن قَبحنَ  أ َ  م  ا  لََلََنيََ
َ   يَ َ َ َ  رََ ٌَٰ   ََيح  ٣١ يوَحم   ه 

31. (ह ेनबी!) मेरे उन भक्तों से कह 
दो, जो ईमान लाये हैं दक नमाज़ की 
स्थापना करें और उसमें से, जो हमने 
प्रदान दकया ह,ै छुपे और खुले तरीके 
से दान करें, उस ददन के आने से 
पहले, लजसमें न कोई क्रय-लवक्रय 
होगा और न कोई मैत्री। 

َٰتَ ٱ ننننمََََٰٰ َي رَلنَنننَ  ٱلسه ُ ٱلَّه لِلّه
مَاءَٓ مَناءٓ   َ  مَنَ ٱلسه َِ ن

َ
رَۡ  َ أ

َ  َ ٱلۡح
رَجَ بَ َ  مَنَ ٱمهمَنرََٰتَ رنَحَٰ ن رح

َ
ا فَأ

رَ لَكُننمُ ٱلحفُلحننكَ  لهكُننمح   سََننخه
ريََ  رَ َََّجح َحح رَ فَِ ٱلِح رَ َ    سََخه مح

َ
بأَ

نحَ َٰرَ 
َ  ٣٢ لَكُمُ ٱلۡح

32. और अल्लाह वही ह,ै लजसन े
तुम्हारे ललए आकाशों तथा धरती 
की उत्पलि की और आकाश से जल 
बरसाया, दफर उसस े तुम्हारी 
जीलवका के ललए अनेक प्रकार के 
फल लनकाले और नौका को तुम्हारे 
वश में दकया, तादक सागर में उसके 
आदशे से चले और नददयों को 
तुम्हारे ललए वशवती दकया। 

َ  َ ٱلحقَمَنرَ  نمح رَ لَكُمُ ٱلشه  سََخه
حننَ   رَ لَكُننمُ ٱلَه َ   سََننخه هَآِبََننيح

33. तथा तुम्हारे ललए सूयग और चाूँद 
को काम में लगाया, जो दोनों 
लनरन्तर चल रह े हैं और तुम्हार 
ललए रात्री और ददवस को वश 
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ارَ  َۡ में[946] ٣٣ َ ٱلنه
 कर ददया। 

 ْۚ ُمُو ُ َّح
َ
َ مَنا سَنأ

َنن كُ  َٰكُم م  َ ءَاِىَ
  َ َ مَننننَ  ٱلِلّه وَإِن هَعُنننندُّ اْ نعَح

 ُۗٓ نسََٰنننَ لَظَلنُنوم   تَُحصُننوهَا َ
حۡ  إنَه ٱ

ار    ٣٤ كَفه

34. और तुम्हें उससब में स े कुछ 
ददया, जो तुमन े माूँगा[947]

 और यदद 
तुम अल्लाह के पुरस्कारों की गणना 
करना चाहो, तो भी नहीं कर सकते। 
वास्तव में, मनुष्य बडा अत्याचारी 
कृतघ्न (ना शुकरा) ह।ै 

عَ ح َ َٰرَا وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهيَمُ  َ ٱجح رَب 
ن َلََِ ءَامَن  ن ٱلِح

َ
َِننَّه أ نُبحننَّ َ  ا َ ٱجح

بُدَ  نَامَ نهعح صح
َ  ٣٥ ٱلۡح

35. तथा (याद करो) जब इब्राहीम 
ने प्राथगना कीः ह े मेरे पालनहार! 
इस नगर (मक्का) को शालन्त का 
नगार बना द े और मुझ े तथा मेरे 
पुत्रों को मूर्मत-पूजा से बचा ले। 

  ِ ننلَلحنَ كَثنَن ضح
َ
نننه أ ُۡ َ إنَه َنننَ رَب  ا م 
َِ  َ مَن  َ  ٱلنها ِبَعََننَّ فَننَهنُ   مَننّ 

 َ مَنننح لَصَنناَ  فَننَهننكَ غَفُننور  
 ٣٦ رهحَيم  

36. मेरे पालनहार! इन मूर्मतयों ने 
बहुत-से लोगों को कुपथ दकया ह,ै 

अतः जो मेरा अनुयायी हो, वही 
मेरा ह ैऔर जो मेरी अवज्ञा करे, तो 
वास्तव में, तू अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

                                                 
[946] िश िें करने का अर्थ िह है वक अल्लाह ने इन के ऐसे वनिि बना वदिे हैं, वजन के 

कारण िह िानि के वििे िाभदािक हो सकें । 

[947] अर्ाथत तुम्हाऱी प्रते्यक प्राकृवतक िाूँग पूऱी क़ी, और तुम्हारे ज़ीिन क़ी आिश्यक्ता के 

सभ़ी संसाधनो ंक़ी व्यिस्र्ा कर द़ी। 
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هِنَآ  ََۛهتَِ بوََاهٍ ره تَنُ  مَن ذُر  سح
َ
ٓ أ إَ  َ

حٰتنَننكَ  ٍ  لَنننندَ بَ َ ذيَ نَرح حِ غَننن
هِنَننا مَ رَ حمُحَننره ننلَوَٰ َ  ٱل لََُقيَمُننواْ ٱلصه
فحنوَدَ   

َ
عَ ح أ َِ  فٱَجح َنَ ٱلنها نويَٓ م  حۡ هَ

َنننَ ٱمهمَننرََٰتَ  ننم م  ُۡ نقُح َۡننمح َ ٱرح إلَََح
تُرُ نَ  مح يشَح ُۡ  ٣٧ لعََله

37. हमारे पालनहार! मैंने अपनी 
कुछ संतान मरुस्थल की एक वादी 
(उपत्यका) में तेरे सम्मालनत घर 
(काबा) के पास बसा दी ह,ै तादक व े
नमाज़ की स्थापना करें। अतः लोगों 
के ददलों को उनकी ओर आकर्मर्त 
कर द े और उन्हें जीलवका प्रदान 
कर, तादक वे कृतज्ञ हों। 

لنَمُ مَنا نَُّحنلَ َ مَنا  هِنَآ إنَهكَ هَعح رَ
َ مَننن  لنَننُُۗ َ مَننا يََحننلََٰ ىََ ٱلِلّه نُعح

ء   رَۡ  َ َ  فَِ  شََح
َ فَِ ٱلۡح

مَ   ٣٨ اءَٓ ٱلسه

38. हमारे पालनहार! तू जानता ह,ै 

जो हम छुपात ेऔर जो व्यक्त करते 
हैं और अल्लाह से कुछ छुपा नहीं 
रहता, धरती में और न आकाशों में। 

َي  هََنناَ ىَ ىََ  َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
 َ ْۚ إنَه رَى  حَََٰ  مََٰعيََ  وَإِسح ٱلحتَبَََ إسَح

عََءَٓ  َُ ٱلُّ  ٣٩ لسََمَي

39. सब प्रशंसा उस अल्लाह के ललए 
ह,ै लजसन े मुझ े बुढ़ापे में (दो पुत्र) 
इस्माईल और इस्ह़ाक प्रदान दकये। 
वास्तव में, मेरा पालनहार प्राथगना 
अवश्य सुनन ेवाला ह।ै 

لَوَٰ َ َ مَنن  عَلحنَّ مُقيَمَ ٱلصه َ ٱجح رَب 
هِنَا َ هَقَبه ح هُعََءَٓ  ه رَ ََۛهتَِ  ٤٠ ذُر 

40. मेरे पालनहार! मुझे नमाज़ की 
स्थापना करने वाला बना द े तथा 
मेरी संतान को। ह े मेरे पालनहर! 
और मेरी प्राथगना स्वीकार कर। 
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يه  َٰلََ فنَنننرح ىَ َ لنَنننََٰ حِ هِنَننننا ٱ رَ
مَنيََ ينَنننوحمَ قَقُننننومُ  َ للَحمُننننؤح

سََابُ   ٤١ ٱلۡح

41. ह ेमेरे पालनहार! मूझ ेक्षमा कर 
द ेतथा मेरे माता-लपता और ईमान 
वालों को, लजस ददन लह़साब ललया 
जायेगा। 

ننا  َ غََٰفنَنلَا َ مه َ َ  تََحسَننبََه ٱلِلّه
َرهُُمح  َٰلمَُونَْۚ إنَهمَنا ينُؤَر  مَُ  ٱلظه قَعح

بحصََٰرُ  لَََوح   
َ خَصُ  يَ َ ٱلۡح  ٤٢ ششَح

42. और तुम कदालप अल्लाह को, 

उससे अचेत न समझो, जो 
अत्याचारी कर रह ेहैं! वह तो उन्हें 
उस[948]

 ददन के ललए टाल रहा ह,ै 

लजस लजन आूँखें खुली रह जायेूँगी। 

َۡمح َ   نننعَََ رءُُ سَنن يَعنَنيَ مُقح حۡ مُ
مح   ُۡ  ُ َۡنمح طَنرح ِدَُّ إلَََح مح يرَح ُۡ فحننوَدَهُ

َ
َ أ

 ٤٣ هَوَاءٓ  

43. वे दौडत े हुए अपन े लसर ऊपर 
दकये हुए होंगे, उनकी आूँखें उनकी 
ओर नहीं दफरेंगी और उनके ददल 
लगरे[949]

 हुए होंगे। 

َۡمُ  هيَ
ح
َِ ينَنوحمَ ينَنأ نننرَرَ ٱلنهننا

َ
َ أ

َيننَ ظَلَمُنواْ  ٱلحعَرَابُ َ يَقُنوُ  ٱلَّه
جَ   

َ
نآَ إىَََٰٓ أ رح َ ر 

َ
هِنَآ أ َاح  رَ

َٰرَََۛا  نَُّ
َ لنَنمح 

َ
ُۗ أ ََ ٱلرُّسُننَ  وَِنَنكَ َ نتَهبنَن هَلح

َنن قَبحنُ   تُم م  َٰحسَمح
َ
ْ أ مَنا ِكَُونوُٓا

44. (ह े नबी!) आप लोगों को उस 
ददन से डरायें, जब उनपर यातना 
आ जायेगी। तो अत्याचारी कहेंगेः 
हमारे पालनहार! हमें कुछ समय 
तक अवसर द,े हम तेरी बात 
(आमंत्रण) स्वीकार कर लेंगे और 

                                                 
[948] अर्ाथत प्रिि के वदन के वििे। 

[949] िहाूँ अबी भाषा का शब्द "हिाअ" प्रिुक्त हुआ है। वजस का एक अर्थ शून्य (ख़ाि़ी), 

अर्ाथत भि के कारण उसे अपऩी सुध न होग़ी। 
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َن نََ ا    كُم م 
 रसूलों का अनुसरण करेंगे, क्या तुम ٤٤ لَ

वही नहीं हो, जो इससे पहल ेशपथ 
ले रह ेथ ेदक हमारा पतन होना ही 
नहीं ह?ै 

َينننَ   سََننتَنتُمح فَِ مَسََٰننكَنَ ٱلَّه
َ لَكُننمح  مح َ ِبَنَنيه ُۡ نفُسَنن

َ
ظَلَمُننوٓاْ أ

حِنَا لَكُنمُ  َ َِ َۡمح َ  َ نَا ب
َُ َ عَلح كَيح

ثَاَ   مح
َ  ٤٥ ٱلۡح

45. जबदक तुम उन्हीं की बलस्तयों में 
बसे हो, लजन्होंने अपन े ऊपर 
अत्याचार दकया और तुम्हारे ललए 
उजागर हो गया ह ैदक हमन ेउनके 
साथ क्या दकया? और हमने तुम्हें 
बहुत-से उदाहरण भी ददये हैं। 

 َ نرهَُمح  لََنندَ ٱلِلّه َ ََٰدح مَتَرُ اْ مَتح
  َ ُ َِ رهُُمح لَ رهُُمح وَإِن كََنَ مَتح مَتح

بَاُ   َ
 ٤٦ مَنحُ  ٱلۡح

46. और उन्होंन े अपना र्ड्यंत्र रच 
ललया तथा उनका र्ड्यंत्र अल्लाह 
के पास[950]

 ह ै और उनका र्ड्यंत्र 
ऐसा नहीं था दक उससे पवगत टल 
जायें। 

ندَ َ   َُ  لَح َ مُُحلنَ فلَََ تََحسَبََه ٱلِلّه
ِ   رسُُننننلَُ ٓ ْۚ  َ لَََِۛنننن ذُ   إنَه ٱلِلّه

 ٤٧ ٱنتقََا   

47. अतः कदालप ये न समझें दक 
अल्लाह अपन ेरसूलों से दकया वचन 
भंग करने वाला ह,ै वास्तव में, 

अल्लाह प्रभुत्वशाली, बदला लेने 
वाला ह।ै 

رَۡ  
َ َ ٱلۡح حِ رُۡ  غَن

َ ُ  ٱلۡح  लजस ददन य ेधरती दसूरी धरती .48يوَحمَ هُبَنده
से तथा आकाश बदल ददये जायेंगे 
                                                 
[950] अर्ाथत अल्लाह उस को वनष्फि करना जानता है। 
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 ْ َِنرَنُ ا َٰتُ  َ  مََََٰٰ َٰحَندَ َ ٱلسه َ ٱلحََٰ لَِلّه
ارَ  هۡ قَ

 ٤٨ ٱلح
और सब अल्लाह के समक्ष[951]

 

उपलस्थत होंगे, जो अकेला 
प्रभुत्वशाली ह।ै 

رمََيَ يوَحمَئرَ   حمُجح نيََ  َ ِرََى ٱل قَره مُّ
فَاهَ  صح

َ  ٤٩ فَِ ٱلۡح
49. और आप उस ददन अपरालधयों 
को ज़ंजीरों में जकड ेहुए दखेेंगे। 

َن َٰيََنرَان   م م  ُۡ
اَيَلُ ن  سَََ شَََٰ َ هَضح

مُ ٱلنهارُ  ُۡ  ٥٠  جُُوهَ
50. उनके वि तारकोल के होंगे और 
उनके मुखों पर अलि छायी होगी। 

ننن    ُ كُه نَفح نننِيََ ٱلِلّه نننا  لَََجح مه
 ْۚ َُ كَسَنننننبَ ح َ سََََۛننننن إنَه ٱلِلّه

سََابَ   ٥١ ٱلۡح

51. तादक अल्लाह प्रत्येक प्राणी को, 

उसके दकये का बदला द।े लनःसंदहे 
अल्लाह शीघ्र ह़ीसाब लेने वाला ह।ै 

َٰغ   َِ  َ َٰرَا بََ  رَرُ اْ بنَ َ  َ لََنُنل لَنها
نهمَنا هُنوَ إلَََٰن   

َ
َ ْ لَمُوٓا وََٰحَند   َ لََعَح

َٰاَ  َِ لح
َ ْ لوُاْ ٱلۡح

ُ
رَ أ كه  ٥٢ َ لَََره

52. ये मनुष्यों के ललए एक संदशे ह ै
और तादक इसके द्वारा उन्हें 
सावधान दकया जाये और तादक वे 
जान लें दक वही एक सत्य पूज्य ह ै
और तादक मलतमान लोग लशक्षा 
ग्रहण करें। 

                                                 
[951] अर्ाथत अपऩी कब्रो ं(सिावधिो)ं से वनकि कर। 
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 Sūrah al-Ḥijr رح سُورَةُ الححجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 الرٓه ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ َ َٰرُحءَان  
بيَ    ١ مُّ

 1. अललफ़, लाम, रा। वो इस पुस्कत 
तथा खुले कुआगन की आयतें हैं। 

َِمَا يوََهُّ  َينَ كَفَرُ اْ لوَح كََننُواْ رُّ ٱلَّه
لمََيَ   ٢ مُسح

2. (एक समय आयेगा) जब कादफ़र 
य ेकामना करेंग ेदक क्या ही अच्छा 
होता, यदद वे मुसलामन[952]

 होते? 

َۡمُ  َۡ
ْ َ َُۛلح ْ َ ََۛتَمَتهعُوا كُلُوا

ح
ذَرحهُمح يأَ

لَمُونَ  مَُ   فَسَوحفَ قَعح
َ  ٣ ٱلۡح

3. (ह े नबी!)आप उन्हें छोड दें, वे 
खात ेतथा आनन्द लेते रहें और उन्हें 
आशा लनश्चेत दकये रह,े दफर शीघ्र 
ही वे जान लेंगे[953]। 

نا  َۡ َ ٍَ إَ ه َ ل ََۛن نَا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
َ مَآ أ
لُوم   ب  اكتََ  عح  ٤ مه

4. और हमने लजस बस्ती को भी 
ध्वस्त दकया, उसके ललए एक 
लनलश्चत अवलध अंत थी। 

نا َ مَنا  َۡ جَلَ
َ
ٍَ أ ن مه

ُ
بَُ  مَننح أ ا شسَح  कोई जालत न अपनी लनलश्चत .5مه

                                                 
[952] ऐसा उस सिि होगा जब फ़ररशे् उन क़ी आत्मा वनकािने आिेंगे, और उन को उन 

का नरक का स्र्ान वदखा देंगे। और क़्िाित के वदन तो ऐस़ी दुदथशा होग़ी वक धूि हो 

जाने क़ी कािना करें गे। (देस्खिेः सूरह नबा, आितः40) 

[953] अपने दुष्पररणाि का। 
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تَ   अवलध से आगे जा सकती ह ैऔर न ٥ نوحخَرُ نَ يسَح
पीछे रह सकती ह।ै 

ََ  لَليَحن َ   ِ َي ننُ نا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َ ََٰالوُاْ يََٰٓ

نُون   رُ إنَهكَ لمََجح َكح  ٦ ٱلَّ 
6. तथा उन (कादफ़रों) ने कहाः ह े
वह व्यलक्त लजसपर ये लशक्षा 
(कुआगन) उतारी गयी ह!ै वास्तव में, 

तू पागल ह।ै 

َٰٓئتََََ إنَ كُننَ   َِ حمَ َِٰنَا بٱَل
ح
لهوحمَا ِأَ

َٰدَقيََ   ٧ مَنَ ٱلصه
7. क्यों हमारे पास फ़ररश्तों को नहीं 
लाता, यदद तू सचों में से ह?ै 

 َ  َ ََ إَ ه بٱَلۡح َٰٓئتََ َِ حمَ َُ  ٱل َ مَا  مَا نُنََ 
نظَرََۛنَ كََنوُٓاْ إذَ    ٨ ا مُّ

8. जबदक हम फ़ररश्तों को सत्य 
लनणगय के साथ ही[954]

 उतारते हैं 
और उन्हें उस समय कोई अवसर 
नहीं ददया जाता। 

نرَ وَإِنهنا هَُ   َكح نَا ٱلَّ  لنح هِ إنَها َ حننُ نَ
 ٩ لحَََٰفَظُونَ 

9. वास्तव में, हमने ही ये लशक्षा 
(कुआगन) उतारी ह ै और हम ही 
इसके रक्षक[955]

 हैं। 

                                                 

[954] अथाात यातनाओ ंके ननणाय के साथ| 

[955] िह ऐवतहावसक सत्य है। इस विश्व के धिथ गं्रर्ो ंिें कुआथन ह़ी एक ऐसा धिथ गं्रर् है 

वजस िें उस के अितररत होने के सिि से अब तक एक अक्षर तो क्या एक िात्रा का 

भ़ी पररितथन नह़ी ंहुआ। और न हो सकता है। िह विशेषता इस विश्व के वकस़ी भ़ी धिथ 

गं्रर् को प्राप्त नह़ी ंहै। तौरात हो अर्िा इंज़ीि िा इस विश्व के अन्य धिथ शास्त्र हो,ं 

सब िें इतने पररितथन वकिे गिे हैं वक सत्य िूि धिथ क़ी पहचान असंभि हो गि है। 

इस़ी प्रकार इस (कुआथन) क़ी व्याख्या वजसे ह़द़ीस कहा जाता है, िह भ़ी सुरवक्षत है। 

और उस का पािन वकिे वबना वकस़ी का ज़ीिन इस्लाि़ी नह़ी ंहो सकता। क्यो ंवक 
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 ََ نيَ ََ رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ فَِ 
َ
َ لَقَدح أ
ليََ   ه

َ  ١٠ ٱلۡح
10. और हमन े आपसे पहले भी 
प्राचीन (लवगत) जालतयों में रसूल 
भेजे। 

َن رهسُنوٍ  إَ ه كََننُواْ  َۡم م  هيَ
ح
َ مَا يأَ

ءَُِ نَ  حۡ تَ  ١١ بَ َ  يسَح
11. और उनके पास जो भी रसूल 
आया, वे उसके साथ पररहास करते 
रह।े 

نننلُتُُ   فَِ َُٰلنُننوبَ  كَنننَََٰٰلكََ نسَح
رمََيَ  حمُجح  ١٢ ٱل

12. इसी प्रकार, हम इसे[956]
 

अपरालधयों के ददलों में लपरो दतेे 
हैं। 

 َُ مَنُونَ بَ َ  َ ََٰدح رَلَ ح سُننه َ  يؤُح
ليََ   ه

َ  ١٣ ٱلۡح
13. वे उसपर ईमान नहीं लाते और 
प्रथम जालतयों से यही रीलत चली 
आ रही ह।ै 

َ نن َۡم باَ نَننا لَلنَنيح َنننَ َ لنَنوح َ تَحح  और यदद हम उनपर आकाश का .14ا م 
कोई द्वार खोल दतेे, दफर वे उसमें 

                                                                                                                 
कुआथन का आदेश है वक रसूि (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) तुम्हें जो दें  उस को िे 

िो। और वजस से रोक दें  उस से रुक जाओ। (देस्खिेः सूरह ह़श्र, आितः 7) कुआथन 

कहता है वक हे नब़ी! अल्लाह ने आप पर कुआथन इस वििे उतारा है वक आप िोगो ं

के वििे उस क़ी व्याख्या कर दें। कुआथन कहता है वक हे नब़ी! (सूरह नह़्ि, आितः 

44) वजस व्याख्या से निाज़, व्रत आवद इस्लाि़ी अवनिािथ कतथव्यो ंक़ी विवध का ज्ञान 

होता है। इस़ी वििे उस को सुरवक्षत वकिा गाि है। और हि ह़द़ीस के एक-एक राि़ी 

के जन्म और िौत का सिि और उस क़ी पूऱी दशा को जानते हैं। और िह भ़ी जानते 

हैं वक िह विश्वसऩीि है िा नह़ी?ं इस प्रकार हि िह कह सकते हैं वक इस संसार िें 

इस्लाि के वसिा कोई धिथ ऐसा नह़ी ंहै, वजस क़ी िूि पुस्तकें  तर्ा उस के नब़ी क़ी 

साऱी बातें सुरवक्षत हो।ं 

[956] अर्ाथत रसूिो ंके सार् पररहास को, अर्ाथत उसे इस का दण्ड देंगे। 
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مَ  رجُُونَ ٱلسه  चढ़न ेलगते। ١٤ اءَٓ َ ظَلُّواْ  يَ َ قَعح

بحصََٰنرُناَ بنَ ح 
َ
َرَتح َ لَقَالوُٓاْ إنَهمَا سُت 

حُورُ نَ  َ حنُ ََٰوحم   سح  ١٥ مه
15. तबभी वे यही कहते दक हमारी 
आूँखें धोखा खा रही हैं, बलल्क 
हमपर जाद ूकर ददया गया ह।ै 

ن نمَاءَٓ برُُ ج  ا َ لَقَدح جَعَلحنَا فَِ ٱلسه
َٰظَرََۛنَ  ا للَ ه َۡ َٰ  ١٦ َ نََۛه ه

16. हमने आकाश में रालश-चक्र 
बनाय े हैं और उस े दखेने वालों के 
ललए सुसलज्जत दकया ह।ै 

نننيحعََٰن   ََ  َ
نننا مَنننن كُ  َۡ َٰ َ   حََفَظح

 ١٧ رهجَيمٍ 
17. और उस े प्रत्येक लधक्कारे हुए 
शैतान से सुरलक्षत दकया ह।ै 

بَعَنُ    هح
َ
ََ فَأ نمح َ  ٱلسه رََ إَ ه مَنَ ٱسح

اب   َۡ بيَ   ََ  ١٨ مُّ
18. परन्तु जो (शैतान) चोरी से 
सुनना चाह,े तो एक खुली ज्वाला 
उसका पीछा करती[957]

 ह।ै 

نا  َۡ لحقَيحنَنا  يَ
َ
ا َ َ َۡ نََٰ رَۡ  مَدَهح

َ َ ٱلۡح
َ رَوََٰ 

ننا مَننن كُ  َۡ نۢبَتحنَننا  يَ
َ
سَََ َ أ

ء   نُ ن   شََح وح  ١٩ مه

19. और हमन े धरती को फैलाया 
और उसमें पवगत बना ददये और 
उसमें हमन े प्रत्येक उलचत चीज़ें 
उगायीं। 

ا مَعََٰ  َۡ َ مَن ٰشََ  جََعَلحنَا لَكُمح  يَ
َٰنقَيََ  تُمح هَُ  برََ  ٢٠ لهسح

20. और हमने उसमें तुम्हारे ललए 
जीवन के संसाधन बना ददये तथा 
उनके ललए लजनके जीलवका दाता 
                                                 
[957] शैतान चोऱी से फ़ररश्ो ंक़ी बात सुनने का प्रिास करते हैं। तो ज्विंत उिा उन्हें 

िारता है। अवधक वििरण के वििे देस्खिेः (सूरह िुि, आितः5) 
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तुम नहीं हो। 

ءٍ إَ ه لَننننندَناَ  َننننن شََح وَإِن م 
 بقََندَر  

ٓ  إَ ه َهُُ آِنَُُ   َ مَنا نُننََ  َِ  رَ
لُو    عح  ٢١ مه

21. और कोई चीज़ ऐसी नहीं ह,ै 

लजसके कोर् हमारे पास न हों और 
हम उस ेएक लनलश्चत मात्रा ही में 
उतारते हैं। 

رحسَلحنَا 
َ
اَ مَنَ َ أ لنح َِ ن

َ
ََََٰٰ  فَأ ََ ََٰ  لَََٰ ٱلر 

مَاءَٓ مَاءٓ   نقَيحَ َٰتُمُو ُ َ مَنآ  ٱلسه سح
َ
فَأ

نَيََ  نتُمح هَُ  بخَََِٰ
َ
 ٢٢ أ

22. और हमन े जलभरी वायुओं को 
भेजा, दफर आकाश से जल बरसाया 
और उस े तुम्हें लपलाया तथा तुम 
उसके कोर्ालधकारी नहीं हो। 

َ  َ نمَُيُ  َ َ حننُ  نُ نحُۡح وَإِنها لَنحَح
َٰرثَوُنَ   ٢٣ ٱلحََٰ

23. तथा हम ही जीवन दतेे तथा 
मारत े हैं और हम ही सबके 
उिरालधकारी हैं। 

دَمَيَ  نننتَقح حمُسح نَنننا ٱل َ لَقَننندح لَلمَح
نَننننا  مَنننننكُمح َ لَقَنننندح  لَلمَح

تَنوحخَرََۛنَ  حمُسح  ٢٤ ٱل

24. तथा तुममें से लवगत लोगों को 
जानते हैं और भलवष्य के लोगों को 
भी जानते हैं। 

ْۚ إنَهننُ    ننهُمح هِننكَ هُننوَ يَحشُُّ وَإِنه رَ
 ٢٥ حَتَيمٌ لَليَم  

25. और वास्तव, में आपका पालनहार 
ही उन्हें एकत्र करेगा[958]

, लनश्चय वह 
सब गुण और सब कुछ जानन ेवाला 
ह।ै 

نَننا  نسََٰنننَ مَننن َ لَقَنندح رَلَقح َ
حۡ े और हमने मनुष्य को सड .26ٱ हुए 

                                                 
[958] अर्ाथत प्रिि के वदन वह़साब के वििे। 
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صََٰ   
نُ  صَلح سح َن  مه َُ َنح   कीचड के सूखे गारे बनाया। ٢٦ ون  م 

َ َُٰ  مَن  َانٓه رَلَقح قَبحُ  مَن نهارَ َ ٱلۡح
مُومَ   ٢٧ ٱلسه

27. और इससे पहल ेलजन्नों को हमने 
अलि की ज्वाला से पैदा दकया। 

َٰٓئتََننََ إَ  َ  َِ ُِّننكَ للَحمَ وَإِذح َٰنَناَ  رَ
صََٰ   ا خََٰلَُ ُۢ سشََّ  

َن صَلح َن   م  َُ َنح  م 
نُون   سح  ٢٨ مه

28. और (याद करो) जब आपके 
पालनहार ने फ़ररश्तों स े कहाः मैं 
एक मनुष्य उत्पन्न करने वाला हूँ, 

सड ेहुए कीचड के सूखे गारे से। 

ُ   يَن َ  َۛحتُُ   َ نَفَخح مَنن فَنذََا سَوه
َِ َ قَعُواْ هَُ  َََٰٰجَدَينَ   ٢٩ رُّ 

29. तो जब मैं उस े पूरा बना लूूँ 
और उसमें अपनी आत्मा फूूँ क दूूँ, तो 
उसके ललए सज्द ेमें लगर जाना[959]। 

نننمح  ُۡ َُ كُُُّ َٰٓئتََننن َِ حمَ فَسَنننجَدَ ٱل
َعُونَ  جَح

َ
 ٣٠ أ

30. अतः उनसब फ़ररश्तों ने सज्दा 
दकया। 

 ََ ن يكَُنونَ مَن
َ
َ َٰٓ أ

َ
ٓ إبَحلََٰ  َ إَ ه
َٰجَدَينَ   ٣١ ٱلسه

31. इब्लीस के लसवा। उसने सज्दा 
करने वालों का साथ दने ेसे इन्कार 
कर ददया। 

 ه ِكَُونَ 
َ
نبَحلَُٰ  مَا لكََ َ ََٰاَ  يََٰٓ

َٰجَدَينَ  ََ ٱلسه  ٣٢ مَ
32. अल्लाह ने पूछाः ह ेइब्लीस! तुझे 
क्या हुआ दक सज्दा करने वालों का 
                                                 
[959] फ़ररश्ो ंके वििे आदि का सज्दा अल्लाह के आदेश से उन क़ी पऱीक्षा के वििे र्ा, 

वकनु्त इस्लाि िें िनुष्य के वििे वकस़ी िनुष्य िा िसु्त को सज्दा करना वशकथ  और 

अक्षम्य पाप है। (सूरह ह़ा-ि़ीि-सज्दा, आित संख्याः37) 
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साथ नहीं ददया? 

ن  نجُدَ لبَشٍََّ سح
َ
َ كُنن لۡ 

َ
ََٰاَ  لنَمح أ

صََٰن   
تَُ   مَن صَلح َنن   رَلَقح َُ َننح  م 

نُون   سح  ٣٣ مه

33. उसने कहाः मैं ऐसा नहीं हूँ दक 
एक मनुष्य को सज्दा करूूँ , लजसे तूने 
सड ेहुए कीचड के सूखे गारे से पैदा 
दकया ह।ै 

نننا فَننَهنننكَ َٰنَنناَ   َۡ رُجح مَنح فنَننٱرح
 ٣٤ رجََيم  

34. अल्लाह ने कहाः यहाूँ से लनकल 
जा, वास्तव में, तू लधक्कारा हुआ ह।ै 

ََ إىَََٰ ينَننوحمَ  نَننن وَإِنه لَليَحنننكَ ٱللهعح
َينَ   ٣٥ ٱل 

35. और तुझपर लधक्कार ह,ै प्रलतकार 
(प्रलय) के ददन तक। 

َ ٓ إىَََٰ ينَننوحمَ  نظَرح
َ
َ فنَننأ  َٰنَنناَ  رَب 

 ٣٦ قُبحعَثُونَ 
36. (इब्लीस) ने कहाः[960]

 मेरे 
पालनहार! तू दफर मुझ े उस ददन 
तक अवसर द,े जब सभी पुनः 
जीलवत दकये जायेंगे। 

حمُنظَرََۛنَ  े अल्लाह ने कहाः तुझ ेअवसर द .37 ٣٧ ََٰاَ  فَننَهكَ مَنَ ٱل
ददया गया ह।ै 

لُومَ  حمَعح حوََٰحَ  ٱل  लवलध्दत समय के ददन तक के .38 ٣٨ إىَََٰ يوَحمَ ٱل
ललए। 

                                                 
[960] अर्ाथत फ़ररशे् पऱीक्षा िें सिि हुिे और इब्ल़ीस असिि रहा। क्यो ंवक उस ने 

आदेश का पािन न कर के अपऩी िनिाऩी क़ी। इस़ी प्रकार िह भ़ी हैं जो अल्लाह 

क़ी बात न िान कर िनिाऩी करते हैं। 
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نََۛ نَنَُه 
ُ
نوََۛحتنََّ لَۡ حِ

َ
َ بمََنآ أ ََٰاَ  رَب 

مح  ُۡ ننننوَََۛنه حِ
ُ
رَۡ  َ لَۡ

َ ننننمح فَِ ٱلۡح ُۡ َ ل
َعيََ  جَح

َ
 ٣٩ أ

39. वह बोलाः मेरे पालनहार! तेरे, 

मुझको कुपथ कर दनेे के कारण, मैं 
अवश्य उनके ललए धरती में (तेरी 
अवज्ञा को) मनोरम बना दूूँगा और 
उनसभी को कुपथ कर दूूँगा। 

لَصَيَ  حمُخح مُ ٱل ُۡ  उनमें से तेरे शुध्द भक्तों के .40 ٤٠ إَ ه لَبَاهَكَ مَنح
लसवा। 

تَقيَمٌ  ه مُسح  अल्लाह ने कहाः यही मुझतक .41 ٤١ ََٰاَ  َ َٰرَا صَرََٰطٌ ىََ
(पहुूँचने की) सीधी राह ह।ै 

َۡمح  حَٰ  لنَنكَ لَلنَنيح إنَه لَبَنناهيَ لنَن
سُننلحعََٰنٌ إَ ه مَنننَ ٱههبَعَننكَ مَنننَ 

 ٤٢ َۛنَ  َ اٱلحضَ 

42. वस्तुतः, मेरे भक्तों पर तेरा कोई 
अलधकार नहीं[961]

 चलेगा, लसवाय 
उसके जो कुपथों में स े तेरा 
अनुसरण करे। 

َعيََ  جَح
َ
نهمَ لمََوحلَدُهُمح أ َۡ  और वास्तव में, उनसबके ललए .43 ٤٣ وَإِنه جَ

नरक का वचन ह।ै 

                                                 
[961] अर्ाथत जो बने्द कुआथन तर्ा ह़द़ीस (नब़ी का तऱीका) का ज्ञान रखेंगे, उन पर शैतान 

का प्रभाि नह़ी ंहोगा। और जो इन दोनो ंके ज्ञान से जावहि होगें िह़ी उस के झाूँसे िें 

आिेंगे। वकनु्त जो तौबा कर िें तो उन को क्षिा कर वदिा जािेगा। 
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بحَََٰٰب  
َ
َ َُ ا سَبحعَ َۡ َ مح  ل ُۡ َننح َ باَب  م 

ل كَُ 
سُومٌ  قح حِء  مه  ٤٤ جُ

44. उस (नरक) के सात द्वार हैं और 
उनमें से प्रत्येक द्वार के ललए एक 
लवभालजत भाग[962]

 ह।ै 

َٰنننننن   إنَه  حمُتهقنَنننننيَ فَِ جَ ه  ٱل
 ٤٥ ُ يُونٍ  َ 

45. वास्तव में, आज्ञाकारी लोग स्वगों 
तथा स्रोतों में होंगे। 

رُلُوهَا سسَََ َٰمٍ   इसमें प्रवेश (उनसे कहा जायेगा) .46 ٤٦ ءَامَنيََ  ٱهح
कर जाओ, शालन्त के साथ लनभगय 
होकर। 

 ٍ
  َِ َنح  نَا مَا فَِ صُدُ رهَمَ م  َِ ح َ نَ

ر   َٰ سَُُ َٰناا ىََ ََٰ تَقََٰبلَيََ  إرَح  ٤٧ مُّ
47. और हम लनकाल देंगे उनके 
ददलों में जो कुछ बैर होगा। वे 
भाई-भाई होकर एक-दसूरे के 
सम्मुख तततों के ऊपर रहेंगे। 

ا نصََا   َۡ مح  يَ ُۡ َ مَنا هُنم  َ  قَمَسُّ
رجََيَ  ا بمَُخح َۡ َنح  ٤٨ م 

48. न उसमें उन्हें कोई थकान होगी 
और न वहाूँ से लनकाले जायेंगे। 

ننَا ٱلحضَفُنورُ 
َ
َ ٓ َ  

َ
۞نَب ٱَح لَبَناهيَٓ َ

 ٤٩ ٱلرهحَيمُ 
49. (ह े नबी!) आप मेरे भक्तों को 
सूलचत कर दें दक वास्तव में, मैं बडा 
क्षमाशील दयावान्[963]

 हूँ। 

                                                 
[962] अर्ाथत इब्ल़ीस के अनुिाि़ी अपने कुकिों के अनुसार नरक के द्वार िें प्रिेश करें गे। 

[963] ह़द़ीस िें है वक अल्लाह ने सौ दिा पैदा क़ी, वनन्नानिे अपने पास रख ि़ी।ं और एक 

को पूरे संसार के वििे भेज वदिा। तो िवद कावफ़र उस क़ी पूऱी दिा जान जािे तो 
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نه لَنننرَاَ  هُنننوَ ٱلحعَنننرَابُ 
َ
َ أ

لََمُ 
َ  ٥٠ ٱلۡح

50. और मेरी यातना ही दःुखदायी 
यातना ह।ै 

َُ إبَحرََٰهيَمَ  مح لَن ضَيح ُۡ  और आप उन्हें इब्राहीम के .51 ٥١ َ نبَ ئَح
अलतलथयों के बारे में सूलचत कर दें। 

ا ََٰاَ  إذَح هَرَلُواْ لَليَح َ َ قَالوُاْ سََ َٰم  
 ٥٢ إنَها مَنكُمح  جََلُونَ 

52. जब वे इब्राहीम के पास आये, तो 
सलाम दकया। उसने कहाः वास्तव 
में, हम तुमसे डर रह ेहैं। 

 ْ ُكَ بضََُ َٰنمٍ ََٰالوُا َ َ  ِوَحجَ ح إنَها نبُشَّ 
 ٥٣ لَليَم  

53. उन्होंन ेकहाः डरो नहीं, हम तुम्हें 
एक ज्ञानी बालक की शुभ सूचना द े
रह ेहैं। 

ن 
َ
َٰٓ أ نهُمُوَ  ىََ ح سشَّه

َ
ننََّ ََٰاَ  َ سه مه

ُ نَ  َ  ٥٤ ٱلحتَبََُ فبَمََ ِبُشَّ 
54. उसने कहाः क्या तुमन ेमुझे इस 
बुढ़ापे में शुभ सूचना दी ह,ै तुम मुझे 
य ेशुभ सूचना कैसे द ेरह ेहो? 

َ فلَََ ِكَُنن    َ
نََٰكَ بٱَلۡح ح ََٰالوُاْ سشَّه

َنَ ٱلحقََٰنيََيَ   ٥٥ م 
55. उन्होंने कहाः हमने तुम्हें सत्य 
शुभ सूचना दी ह,ै अतः तुम लनराश 
न हो। 

ِ نَ َ ٓ  َََ رَ حُ نَطُ مَن ره ََٰاَ  َ مَن قَقح
آلُّونَ   ٥٦ إَ ه ٱلوه

56. (इब्राहीम) ने कहाः अपने 
पालनहार की दया से लनराश, केवल 
कुपथ लोग ही हुआ करते हैं। 

                                                                                                                 
स्वगथ से वनराश नह़ी ंहोगा। और ईिान िािा उस क़ी पूऱी िातना जान जािे तो नरक 

से वनभथि नह़ी ंहोगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः6469) 
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نننا  َۡ قُّ
َ
نننبُكُمح َ َٰنَنناَ  َ مَنننا رَيح

حمُرحسَلُونَ   ٥٧ ٱل
57. उसने कहाः ह ेअल्लाह के भेजे 
हुए फ़ररश्तो! तुम्हारा अलभयान क्या 
ह?ै 

رحسَنننلحنَآ إىَََٰ َٰنَننوح   
ُ
 َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننآ أ

حرمََيَ   ٥٨ مُُّ
58. उन्होंन ेउिर ददया दक हम एक 
अपराधी जालत के पास भेजे गये हैं। 

ٓ ءَاَ  لنُننو نننوهُمح إَ ه طٍ إنَهنننا لمَُنَجُّ
َعيََ  جَح

َ
 ٥٩ أ

59. लूत के घराने के लसवा, उनसभी 
को हम बचाने वाले हैं। 

ننا لمََنننَ  َۡ نآَ إنَه رح ِنَنُ   َٰنَنده
َ
رََ إَ ه ٱمح
 ٦٠ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

60. परन्तु लूत की पलि के ललए 
हमने लनणगय दकया ह ै दक वह पीछे 
रह जाने वालों में होगी। 

نننننا جَننننناءَٓ ءَاَ  لنُننننوطٍ  فَلَمه
حمُرحسَلُونَ   ٦١ ٱل

61. दफर जब लूत के घर भेजे हुए 
(फ़ररश्ते) आये। 

ن ََٰاَ  إنَهكُمح ََٰوحم    तो लूत ने कहाः तुम (मेरे ललए) .62 ٦٢ تَرُ نَ مُّ
अपररलचत हो। 

جَئحَ َٰكَ بمََا كََننُواْ  يَن َ ََٰالوُاْ بَ ح 
رَُ نَ   ٦٣ قَمح

63. उन्होंने कहाः डरो नहीं, बलल्क 
हम तुम्हारे पास वो (यातना) लाये 
हैं, लजसके बारे में वे संदहे कर रह े
थे। 
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َ وَإِنهننننا    َ
هَيحَ َٰننننكَ بنَنننٱلۡح

َ
َ َ

 ٦٤ لصَََٰدََُٰونَ 
64. हम तुम्हारे पास सत्य लाये हैं 
और वास्तव में, हम सत्यवादी हैं। 

  َ ن لكََ بقَيَح هح
َ
َ بأَ سَح

َ
حنَ   فَأ َننَ ٱلَه م 

بََٰنننرهَُمح َ َ  يلَحتَفنَنن ح  هح
َ
حَ أ َ ٱِهبنَنن

حَنند  
َ
وُننواْ حَيحننثُ مَنننكُمح أ َ ٱمح
مَرُ نَ   ٦٥ ِؤُح

65. अतः कुछ रात रह जाये, तो 
अपन ेघराने को लेकर लनकल जाओ 
और तुम उनके पीछे रहो और तुममें 
से कोई दफरकर न दखेे तथा चले 
जाओ, जहाूँ आदशे ददया जा रहा ह।ै 

نه هَابرََ 
َ
رَ أ مح

َ َٰلكََ ٱلۡح َ ََٰوَيحنَآ إلَََح َ ذَ
يُو    ؤَُ ءَٓ مَقح بحََيَ  َ َٰٓ صح  ٦٦ مُّ

66. और हमन ेलूत को लनणगय सुना 
ददया दक भोर होते ही इनका 
उन्मूलन कर ददया जायेगा। 

حمَدَينَنننننََ  جََننننن نننننُ  ٱل هح
َ
اءَٓ أ
تَبحشَُّ نَ   ٦٧ يسَح

67. और नगर वासी प्रसन्न होकर आ 
गये[964]। 

َٰنَناَ  إنَه َ َٰٓننؤَُ ءَٓ ضَننيحلَ فنَنلََ 
وَحُونَ   ٦٨ هَفح

68. लूत ने कहाः ये मेरे अलतलथ हैं, 

अतः मेरा अपमान न करो। 

ُِ نَ  َ َ َ  تَُّح  तथा अल्लाह से डरो और मेरा .69 ٦٩ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه
अनादर न करो। 

نننكَ لَننننَ  َۡ َ لنَننمح نَنح
َ
 उन्होंने कहाः क्या हमने तुम्हें .70َٰنَننالوُٓاْ أ

                                                 
[964] अर्ाथत जब फ़ररश्ो ंको नििुिको ंके रूप िें देखा तो िूत अिैवहस्सिाि के िहाूँ आ 

गिे तावक उन के सार् अश्ल़ीि किथ करें। 
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लवश्व वालसयों से नहीं रोका[965] ٧٠ ٱلحعََٰلَمَيَ 
 था? 

ََنَنناتَِٓ إنَ كُنننتُمح  َٰنَناَ  َ َٰٓننؤَُ ءَٓ 
َٰعَليََ   ٧١ فَ

71. लूत ने कहाः ये मेरी पुलत्रयाूँ हैं, 

यदद तुम कुछ करने वाले[966]
 हो। 

ننرُكَ  َۡمح لعََمح َ رَِ
ننمح لنَنلَ سَننتح ُۡ إنَه

ونَ  ُۡ مَ  ٧٢ قَعح
72. ह े नबी! आपकी आयु की 
शपथ[967]

! वास्तव में, वे अपन ेउन्माद 
में बहक रह ेथे। 

قَيََ  َُ مُشّح يححَ مُ ٱلصه ُۡ رَرَهح
َ
 अंततः, सूयोदय के समय उन्हें .73 ٧٣ فَأ

एक कडी ध्वलन ने पकड ललया। 

ا  َۡ َٰليََ ننَا فَجَعَلحنَا عَ يَرح مح
َ
ا َ أ َۡ سَافلََ

َۡمح حَجَارَ    ي ٍ  لَليَح َ َن سَج   ٧٤ م 
74. दफर हमने उस बस्ती के ऊपरी 
भाग को नीचे कर ददया और उनपर 
कंकरीले पत्थर बरसा ददये। 

َٰلنَننننننكَ   لَأَٓ َٰننننننن   إنَه فَِ ذَ
مَيَ  َ  ٧٥ ل لَحمُتَوسَ 

75. वास्तव में, इसमें कई लनशालनयाूँ 
हैं, प्रलतभाशाललयों[968]

 के ललए। 

ا لَبسََبيَ   وَإِ َۡ قيَمٍ  نه और वह (बस्ती) साधारण[969] .76 ٧٦ مُّ
 

मागग पर लस्थत ह।ै 

                                                 
[965] सब के सिर्थक न बनो। 

[966] अरर्ात् इन से वििाह कर िो, और अपऩी काििासना पूऱी करो, और कुकिथ न 

करो। 

[967] अल्लाह के वसिा वकस़ी िनुष्य के वििे उवचत नह़ी ंहै वक िह अल्लाह के वसिा वकस़ी 

और च़ीज़ क़ी शपर् िे। 

[968] अर्ाथत जो िक्षणो ंसे तथ्य को सिझ जाते हैं। 
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َٰلكََ  َ  إنَه فَِ ذَ مَنيََ ل لَحمُ  لَأٓيَ  ै,लनःसंदहे इसमें बडी लनशानी ह .77 ٧٧ ؤح

ईमान वलों के ललए। 

يحكَنننََ 
َ نننحََٰاُ ٱلۡح صح

َ
وَإِن كََنَ أ
 ٧٨ لَظََٰلمََيَ 

78. और वास्तव में, (ऐय्का) के[970]
 

वासी अत्याचारी थे। 

مَنا لَِنَمََنا    ُۡ مح وَإِنه ُۡ نَا مَننح  فٱَنتَقَمح
بيَ    ٧٩ مُّ

79. तो हमन ेउनसे बदला ले ललया 
और वे दोनों[971]

 ही साधारण मागग 
पर हैं। 

نحََٰاُ  صح
َ
بَ أ نرَ َ لَقَدح كَنره جَح ٱلۡح

حمُرحسَليََ   ٨٠ ٱل
80. और लह़ज्र के[972]

 लोगों ने रसूलों 
को झुठलाया। 

نا  َۡ مح ءَاَ َٰتنََنا فمََننُواْ َ نح ُۡ َ ءَاهَيحَ َٰ
 ٨١ مُعحرضََيَ 

81. और उन्हें हमने अपनी आयतें 
(लनशालनयाूँ) दीं, तो वे उनसे लवमुख 
ही रह।े 

َُيُوِا  بَاَ   َ
ْ قَنححَتُونَ مَنَ ٱلۡح ا َ كََنوُا

 ٨٢ ءَامَنيََ 
82. वे लशलाकारी करके पवगतों से 
घर बनाते और लनभगय होकर रहते 
थे। 

                                                                                                                 
[969] अर्ाथत जो साधारण िागथ वह़जाज़ (िक्का) से शाि को जाता है। िह वशक्षा प्रद बस्त़ी 

उस़ी िागथ िें आत़ी है, वजस से तुि गुज़रते हुिे शाि जाते हो। 

[970] इस से अवभपे्रत शोऐब अिैवहस्सिाि क़ी जावत है, ऐय्का का अर्थ िन तर्ा झाड़़ी है। 

[971] अर्ाथत िद्यन और ऐय्का का के्षत्र भ़ी वह़जाज़ से वफ़िस्त़ीन और स़ीररिा जाते हुिे, राह 

िें पड़ता है। 

[972] वह़ज्र सिूद जावत क़ी बस्त़ी ऱ्ी, जो सािेह (अिैवहस्सिाि) क़ी जावत ऱ्ी, िह बस्त़ी 

िद़ीना और तबूक के ब़ीच िें स्स्र्त ऱ्ी। 
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بحََيَ  َُ مُصح يححَ مُ ٱلصه ُۡ رَرَهح
َ
 अन्ततः, उन्हें कडी ध्वलन ने भोर .83 ٨٣ فَأ

के समय पकड ललया। 

ننا كََننُنواْ  م مه ُۡ نننََّٰ َ نننح غح
َ
َ مَننآ أ

سَبُونَ   ٨٤ يكَح
84. और उनकी कमाई उनके कुछ 
काम न आयी। 

َٰتَ  نمََََٰٰ نَنا ٱلسه رَۡ  َ مَا رَلَقح
َ َ ٱلۡح

ِۗ وَإِنه  َ   َ
مَنننآ إَ ه بنَننٱلۡح ُۡ حٰنَ َ مَنننا بَ

ََ لَأٓهيَََ    الَ َ   ٱلسه نفح نفََ  ٱلصه فٱَصح
َمَيَ    ٨٥ ٱلۡح

85. और हमने आकाशों तथा धरती 
को और जो कुछ उन दोनों के बीच 
ह,ै सत्य के आधार पर ही उत्पन्न 
दकया ह ैऔर लनश्चय प्रलय आनी ह।ै 
अतः (ह े नबी!) आप (उन्हें) भले 
तौर पर क्षमा कर दें। 

هِكَ هُوَ  َُٰ  ٱلحعَليَمُ إنَه رَ َ ه  वास्तव में, आपका पालनहार ही .86 ٨٦ ٱلۡح
सबका स्रेष्टा, सवगज्ञ ह।ै 

حمَثَاَ  َ لَقَدح ءَاهَيحَ َٰكَ سَبحع   َنَ ٱل ا م 
 ٨٧ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱلحعَظَيمَ 

87. तथा (ह े नबी!) हमन े आपको 
सात ऐसी आयतें, जो बार-बार 
दहुराई जाती हैं और महा कुआगन[973]

 

प्रदान दकया ह।ै 

                                                 
[973] अबू हुरैरा रवज़िल्लाहु अनहु ने कहा वक रसूिुल्लाह सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि का 

कर्न है वक उमु्मि कुआथन (सूरह फ़ावतह़ा) ह़ी िह सात आितें हैं जो दुहराई जात़ी 

हैं, तर्ा िहाकुआथन हैं। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4704) एक दूसऱी ह़द़ीस िें है वक नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने फ़रिािाः "अल़्हमु्द विल्लावह रस्ब्बि आिि़ीन" ह़ी 

िह सात आितें हैं जो बाब-बार दुहराई जात़ी हैं, और िहा कुआथन हैं, जो िुझे प्रदान 

वकिा गिा है। (संवक्षप अऩुिाद, सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4702) िह़ी कारण है वक इस के पढे़ 

वबना निाज़ नह़ी ंहोत़ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः756, िुस्स्लिः 394) 
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نَنا  نه َ يحنيَحكَ إىَََٰ مَنا مَتهعح َ  هَمُده
نن وََٰج  نح

َ
نح ا بنَن َ ٓ أ َِ مح َ َ  تََحنن ُۡ َنننح م 

حٍ جَنَاحَنننكَ  فنَنن َۡمح َ ٱرح لَلنَننيح
مَنيََ   ٨٨ للَحمُؤح

88. और आप, उसकी ओर न दखेें, जो 
सांसाररक लाभ का संसाधन हमने 
उनमें से लवलभन्न प्रकार के लोगों को 
द ेरखा ह ैऔर न उनपर शोक करें 
और ईमान वालों के ललए सुशील 
रहें। 

حمُبيَُ  ناَ ٱلنهرَيرُ ٱل
َ
َ ٓ  और कह दें दक मैं प्रत्यक्ष (खुली) .89 ٨٩ َ َُٰ ح إَ  َ

चेतावनी[974]
 दने ेवाला हूँ। 

اَ ىََ  لنح َِ ن
َ
تسََمَيَ كَمَآ أ حمُقح जैसे हमने खण्डन काररयों[975] .90 ٩٠ ٱل

 पर 
(यातना) उतारी। 

َينَ جَعَلُواْ ٱلحقُرحءَانَ لَوَيَ   लजन्होंने कुआगन को खण्ड-खण्ड .91 ٩١ ٱلَّه
कर ददया[976]। 

َعيََ  جَح
َ
مح أ ُۡ نوَلنَه ِ كََ لَنسَح ै तो शपथ ह .92 ٩٢ فَوَرَ आपके पालनहार 

की। हम उनसे अवश्य पूछेंगे। 

مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح  े?तुम क्या करते रह .93 ٩٣ َ مه

                                                 
[974] अर्ाथत अिैज्ञा पर िातना क़ी। 

[975] खण्डन काररिो ंसे अवभप्राि िहद और ईसाई हैं। वजन्हो ंने अपऩी पुस्तको ंतौरात 

तर्ा इंज़ीि को खण्ड खण्ड कर वदिा। अर्ाथत उन के कुछ भाग पर ईिान िािे और 

कुछ को नकार वदिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4705-4706) 

[976] इस़ी प्रकार इन्हो ंने भ़ी कुआथन के कुछ भाग को िान वििा और कुछ का अगिो ंक़ी 

कहावनिाूँ बता कर इन्कार कर वदिा। तो ऐसे सभ़ी िोगो ंसे प्रिि के वदन पूछ होग़ी 

वक िेऱी पुस्तको ंके सार् ऐसा व्यिहार क्यो ंवकिा? 
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رَ ح لَننَ  لح
َ
مَرُ َ أ دَ ح بمََا ِؤُح فٱَصح

َكيََ  حمُشّح  ٩٤ ٱل
94. अतः आपको, जो आदशे ददया जा 
रहा ह,ै उस े खोलकर सुना दें और 
मुलश्रकों (लमश्रमवाददयों) की लचन्ता 
न करें। 

ءََِينَ إنَها كَفَيحَ َٰكَ  حۡ تَ حمُسح  हम आपके ललए पररहास करने .95 ٩٥ ٱل
वालों को काफ़ी हैं। 

نن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه َينننَ يََحعَلنُنونَ مَنن ا ٱلَّه
لَمُونَ  ْۚ فَسَوحفَ قَعح  ٩٦ ءَارَرَ

96. जो अल्लाह के साथ दसूरे पूज्य 
बना लेते हैं, तो उन्हें शीघ्र ज्ञान हो 
जायेगा। 

نهكَ 
َ
لمَُ َ رُكَ َ لَقَدح نَعح يوََيُ  صَندح
 ٩٧ بمََا قَقُولوُنَ 

97. और हम जानत े हैं दक उनकी 
बातों से आपका ददल संकुलचत हो 
रहा ह।ै 

َنننَ  ِ نَنكَ َ كُننن م  نندَ رَ فَسَننب َ ح بََِمح
َٰجَدَينَ   ٩٨ ٱلسه

98. अतः आप अपने पालनहार की 
प्रशंसा के साथ उसकी पलवत्रता का 
वणगन करें तथा सज्दा करने वालों 
में रहें। 

هيََننكَ 
ح
َٰ يأَ هِننكَ حَننتِه بُنندح رَ َ ٱ ح

َقيَُ   ٩٩ ٱلَح
99. और अपन ेपालनहार की इबादत 
(वंदना) करते रहें, यहाूँ तक दक 
आपके पास लवश्वास आ जाये[977]। 

                                                 
[977] अर्ाथत िरण का सिि वजस का विश्वास सभ़ी को है। (कुतुथब़ी) 
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 Sūrah an-Naḥl لح سُورَةُ النهحۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ْۚ جَلُو ُ ننتَعح َ فنَنلََ شسَح ننرُ ٱلِلّه مح
َ
تََِٰٓ أ

َ
َ

ننننا  سُننننبححََٰنَُ   َ ِعَََٰننننلََٰ َ مه
َكُونَ   ١ يشُّح

 1. अल्लाह का आदशे आ गया ह।ै 
अतः (ह ेकादफ़रो!) उसके शीघ्र आने 
की माूँग न करो। वह (अल्लाह) 
पलवत्र तथा उस लशकग (लमश्रणवाद) 
से ऊूँ चा ह,ै जो व ेकर रह ेहैं। 

ََ بنَنٱلرُّ حَ مَنننح  َٰٓئتََنن َِ حمَ َُ  ٱل قُنننََ 
َٰ مَن يشََاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ٓ  رَ َ  ىََ مح

َ
أ

أ  ننَا
َ
َ ٓ نهنُ   َ ٓ إلَََٰنَ  إَ ه

َ
ننرَرُٓ اْ َ

َ
نح أ

َ
أ

 ٢ فٱَههقُونَ 

2. वह फ़ररश्तों को वह़्यी के साथ, 

अपन ेआदशे से, अपने लजस भक्त पर 
चाहता ह,ै उतारता ह ै दक (लोगों 
को) सावधान करो दक मेरे लसवा 
कोई पूज्य नहीं ह,ै अतः मुझसे ही 
डरो। 

ه  َ   َ
رَۡ  بنَٱلۡح

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ رَلََ  ٱلسه
َكُونَ  ا يشُّح  ٣ ِعَََٰلََٰ َ مه

3. उसने आकाशों तथा धरती की 
उत्पलि सत्य के साथ की ह,ै वह 
उनके लशकग से बहुत ऊूँ चा ह।ै 

نسََٰنَ  َ
حۡ فََ  رَلََ  ٱ فَنذََا هُوَ  مَن نُّيح

بيَ    ٤ رَصَيم  مُّ
4. उसने मनुष्य की उत्पलि वीयग से 
की ह,ै दफर वह अकस्मात् खुला 
झगडालू बन गया। 
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نحعََٰننمَ 
َ ننا َ ٱلۡح َۡ ننا  لَكُننمح  يَ َۡ رَلَقَ

ء   ننننننا  هفَح َۡ َُ َ مَنح َ مََ َٰفنَننننن
كُلُونَ 

ح
 ٥ ِأَ

5. तथा चौपायों की उत्पलि की, 

लजनमें तुम्हारे ललए गमी[978]
 और 

बहुत-से लाभ हैं और उनमें से 
कुछको खात ेहो। 

نننا جَََننناٌ  حَنننيَ  َۡ َ لَكُنننمح  يَ
حَُونَ   ٦ ِرََُۛحُونَ  حََيَ شسَِح

6. तथा उनमें तुम्हारे ललए एक 
शोभा ह,ै लजस समय संध्या को 
चराकर लात े हो और जब प्रातः 
चराने ले जाते हो। 

ثحقَننالَكُمح 
َ
لهننمح  إىَََٰ بنَنلَِ  َ تََحمَننُ  َ

 َ ِكَُوننُننواْ بََٰلضَيَننن َ إَ ه سشََننن  
هِكُننمح لنَنرَءُ ف   نفُننَ ه إنَه رَ

َ  ٱلۡح
 ٧ رهحَيم  

7. और वे तुम्हारे बोझ, उन नगरों 
तक लादकर ले जाते हैं, लजनतक 
तुम लबना कड े पररश्रम के नहीं 
पहुूँच सकते। वास्तव में, तुम्हारा 
पालनहार अलत करुणामय, दयावान् 
ह।ै 

ضََننناَ   َيحنننَ  َ ٱلِح َِ َ ٱلۡح َمَننن َ ٱلۡح
 ْۚ  َ كَبُوهَا َ نََۛنَ لنُُ  مَنا َ   لرََح َ ََۛخح

لَمُونَ   ٨ هَعح

8. तथा घोड,े खच्चर और गधे पैदा 
दकये, तादक उनपर सवारी करो और 
(व)े शोभा (बनें) और (अल्लाह) 
ऐसी चीज़ों की उत्पलि करेगा, लजन्हें 
(अभी) तुम नहीं जानत ेहो[979]। 

                                                 
[978] अर्ाथत उन क़ी ऊन तर्ा खाि से गिथ िस्त्र बनाते हो। 

[979] अर्ाथत सिाऱी के साधन इत्यावद। और आज हि उन िें से बहुत स़ी च़ीज़ो ंको अपऩी 

आूँखो ंसे देख रहे हैं, वजन क़ी ओर अल्लाह ने आज से चौदह सौ िषथ पहिे इस 

आित के अन्दर संकेत वकिा र्ा। जैसे कार, रेि और वििान आवद। 
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نا  َۡ نبيََ  َ مَنح دُ ٱلسه َ ََٰصح َ ىََ ٱلِلّه
 ْۚ نن جَننآِرَ  ََ َٰكُمح َ لنَنوح  نندَى َۡ َ اءَٓ ل
َعيََ  جَح

َ
 ٩ أ

9. और अल्लाह पर, सीधी राह 
बताना ह ैऔर उनमें स े कुछ[980]

 टेढे़ 
हैं तथा यदद अल्लाह चाहता, तो 
तुमसभी को सीधी राह ददखा दतेा। 

َ  مَنَ  َِ ن
َ
َيٓ أ نمَاءَٓ مَناءٓ   هُوَ ٱلَّه  ٱلسه

اب  لهكُم  َنحنُ  شََۡ نجَر   م  ََ َ مَنحنُ  
 ١٠  يَ َ شسَُيمُونَ 

10. वही ह,ै लजसन े आकाश से जल 
बरसाया, लजसमें से कुछ तुम पीते 
हो तथा कुछसे वृक्ष उपजत े हैं, 

लजसमें तुम (पशुओं को) चराते हो। 

َۛحتُونَ ينُۢبَُ  لَكُم  هِ َ  َ ٱل رح هِ بَ َ ٱل
 َ
َ َٰنناَ َ مَننن كُ  لح

َ َ ٱلنهخَيننَ  َ ٱلۡح
  َ َٰلكََ لَأٓيَ ل قََنوح    ٱمهمَرََٰتَه إنَه فَِ ذَ

رُ نَ   ١١ قَتَفَته

11. और तुम्हारे ललए उसस े खेती 
उपजाता ह ैऔर ज़ैतून, खजूर, अंगूर 
और प्रत्येक प्रकार के फल। वास्तव 
में इस, में एक बडी लनशानी ह,ै उन 
लोगों के ललए, जो सोच-लवचार 
करते हैं। 

ننارَ  َۡ حننَ  َ ٱلنه رَ لَكُننمُ ٱلَه  سََننخه
َ  َ ٱلحقَمَنننرَ  َ ٱلنُّجُنننومُ  نننمح َ ٱلشه
َٰلنَنكَ  رَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ مح

َ
رََٰتُُۢ بنَنأ مُسَننخه

قَلُونَ ل قََوح    لَأَٓ َٰ     ١٢ قَعح

12. और उसने तुम्हारे ललए रालत्र 
तथा ददवस को सेवा में लगा रखा 
ह ै तथा सूयग और चाूँद को और 
(हाूँ!) लसतारे उसके आदशे के अधीन 
हैं। वास्तव में, इसमें कई लनशालनयाूँ 
(लक्षण) हैं, उन लोगों के ललए, जो 
समझ-बूझ रखत ेहैं। 

                                                 
[980] अर्ाथत जो इस्लाि के विरुध्द हैं। 
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رَۡ  
َ  لَكُننننمح فَِ ٱلۡح

َ
َ مَننننا ذَرَأ

َٰنُُ ٓ ْۚ  لحََٰ
َ
ا َ َ   مُُحتَلفَا َٰلكََ لَأٓينَ  إنَه فَِ ذَ

رُ نَ  كه  ١٣ ل قََوح   يرَه

13. तथा जो तुम्हारे ललए धरती में 
लवलभन्न रंगों की चीजें उत्पन्न की हैं, 

वास्तव में, इसमें एक बडी लनशानी 
लक्षण) ह,ै उन लोगों के ललए, जो 
लशक्षा ग्रहण करते हैं। 

كُلُواْ 
ح
رَ َََّأ َحح رَ ٱلِح َي سَخه  هَُوَ ٱلَّه

ا مَنحُ  لَۡحم   ْ مَنحُ  ا طَرََۛ   رجَُوا تَخح َ شسَح
  َ ا  َ ِنَرَى ٱلحفُلحنكَ  حَلحيَ َۡ ِلَحبسَُونَ

لَ َ  مَوَارَرَ  ْ مَن فَوح  يَ َ َ َََّبحتَضُوا
تُرُ نَ   ١٤ َ لعََلهكُمح ششَح

14. और वही ह,ै लजसन े सागर को 
वश में कर रखा ह,ै तादक तुम उसस े
ताज़ा[981]

 मांस खाओ और उसस े
अलंकार[982]

 लनकालो, लजसे पहनत ेहो 
तथा तुम नौकाओं को दखेते हो दक 
सागर में (जल को) फाडती हुई 
चलती हैं और इसललए तादक तुम 
उस अल्लाह के अनुग्रह[983]

 की खोज 
करो और तादक कृतज्ञ बनो। 

رَۡ  رَوََٰ 
َ لحقَََّٰ فَِ ٱلۡح

َ
ن ِمََيدَ َ َ

َ
سَََ أ

نحَ َٰنر  
َ
لهعَلهكُنمح ا  سَُنبُلَ  بكَُمح َ َ
تَدُ نَ  حۡ  ١٥ هَ

15. और उसने धरती में पवगत गाड 
ददये, तादक तुम्हें लेकर डोलने न लगे 
तथा नददयाूँ और राहें, तादक तुम 
राह पाओ। 

                                                 
[981] अर्ाथत िछवििाूँ। 

[982] अिंकार अर्ाथत िोत़ी और िूूँगा वनकािो। 

[983] अर्ाथत सागरो ंिें व्यापाररक िात्रा कर के अपऩी ज़ीविका क़ी खोज करो। 
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ه  مَ هُننننمح   لَََ َٰمََٰنننن   َ ِنَنننٱلنهجح
تَدُ نَ  حۡ  ١٦ قَ

16. तथा बहुत-से लचन्ह (बना ददये) 
और वे लसतारों से (भी) राह[984]

 

पात ेहैं। 

فنَلََ 
َ
ْۚ أ َ مَن يََحلُُ  كَمَن  ه يََحلُُ 

َ
أ

رُ نَ   ١٧ ِرََكه
17. तो क्या, जो उत्पलि करता ह,ै 

उसके समान ह,ै जो उत्पलि नहीं 
करता? क्या तुम लशक्षा ग्रहण नहीं 
करते[985]

? 

 ُۗ ٓ َ َ  تَُحصُوهَا ََ ٱلِلّه مَ  وَإِن هَعُدُّ اْ نعَح
َ لضََفُور    ١٨ رهحَيم   إنَه ٱلِلّه

18. और यदद तुम अल्लाह के 
पुरस्कारों की गणना करना चाहो, तो 
कभी नहीं कर सकते। वास्तव में, 

अल्लाह बडा क्षमा तथा दया करने 
वाला ह।ै 

نن نَ َ مَننا  لنَنمُ مَننا شسَُُِّ ُ قَعح َ ٱلِلّه
لنَُونَ   ١٩ هُعح

19. तथा अल्लाह जानता ह,ै जो तुम 
छुपाते हो और जो तुम व्यक्त करते 
हो। 

  َ َ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ يدَح َ ٱلَّه
يحنو   ََ  ٢٠  هَُمح يَُحلَقُونَ  ايََحلُقُونَ 

20. और लजन्हें वे अल्लाह के लसवा 
पुकारते हैं, वे दकसी चीज़ की 
उत्पलि नहीं कर सकते। जबदक व े
स्वय ंउत्पन्न दकये जाते हैं। 

يَاءٓ    حح
َ
ُ أ حِ َٰتٌ غَ ََٰ مح

َ
نعُرُ نَ  أ  वे लनजीव प्राणहीन हैं और (ये .21َ مَا يشَح

                                                 
[984] अर्ाथत रावत्र िें। 

[985] और उस क़ी उत्पवि को उस का साझ़ी और पूज्य बनाते हो। 
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يهانَ قُبحعَثُونَ 
َ
َ ٢١ भी) नहीं जानते दक कब पुनः 

जीलवत दकये जायेंगे। 

َينَ َ   ْۚ فنَٱلَّه كُمح إلَََٰن   وََٰحَند  ُۡ َٰ إلََ
نتَنرَ   يُ  م مُّ ُۡ ُِ رَِرَ َ َُٰلُو مَنُونَ بٱَ  ؤح

بََُ نَ  هَُم  تَتح سح  ٢٢ مُّ

22. तुम्हारा पूज्य बस एक ह,ै दफर 
जो लोग परलोक पर ईमान नहीं 
लाते, उनके ददल लनवती (लवरोधी) हैं 
और वे अलभमानी हैं। 

لمَُ مَا يسَُُِّ نَ  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
َ  جَرَمَ أ

لنَُننونَْۚ إنَهننُ   َ  يُنَناُّ  َ مَننا قُعح
بََََۛنَ  تَتح حمُسح  ٢٣ ٱل

23. जो कुछ वे छुपात े तथा व्यक्त 
करते हैं, लनश्चय अल्लाह उस ेजानता 
ह।ै वास्तव में, वह अलभमालनयों से 
प्रेम नहीं करता। 

ُِّكُنمح  وَإِذَا َ  رَ َِ ن
َ
اذَآ أ م مه ُۡ َ قيََ  ل
ليََ   ه

َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ
َ
 ٢٤ ََٰالوُٓاْ أ

24. और जब उनसे पूछा जाये दक 
तुम्हारे पालनहार ने क्या उतारा 
है[986]

? तो कहते हैं दक पूवगजों की 
कलल्पत कथाएूँ हैं। 

  َ نَارهَُننمح كََمَلنَن  ح
َ
مَلنُنوٓاْ أ ينَنوحمَ  لَََحح

َيننننَ  نَارَ ٱلَّه  ح
َ
ٱلحقََََٰٰمَنننََ َ مَننننح أ

م  ُۡ َ  سَاءَٓ مَنا يوَُلُّونَ
َ
َ لَلحمٍِۗ َ حِ بضََ

 ٢٥ يََِرُ نَ 

25. तादक वे अपन े (पापों का) पूरा 
बोझ प्रलय के ददन उठायें तथा कुछ 
उन लोगों का बोझ (भी), लजन्हें 
लबना ज्ञान के कुपथ कर रह े थ,े 

सावधान! वे दकतना बुरा बोझ 

                                                 
[986] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि पर। तो िह जानते हुिे वक अल्लाह ने 

कुआथन उतारा है, झठू बोिते हैं और स्विं को तर्ा दूसरो ंको धोखा देते हैं। 
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उठायेंगे! 

تَِ 
َ
َۡمح فنَأ َينَ مَن قَبحلَ

ََٰدح مَتَرَ ٱلَّه
َنَ ٱلحقَوَالَندَ فَخَنره  م م  ُۡ َُنحَََٰٰنَ  ُ ٱلِلّه
َۡمح  ُُ مَننن فنَنوحََٰ ننقح َۡمُ ٱلسه لَلنَنيح
مُ ٱلحعَنرَابُ مَننح حَيحنثُ َ   ُۡ َٰ ِىَ

َ
َ َ

عُرُ نَ   ٢٦ يشَح

26. इनसे पहल े के लोग भी र्ड्यंत्र 
रचते रह,े तो अल्लाह ने उनके 
र्ड्यंत्र के भवन का उनमूलन कर 
ददया, दफर ऊपर से उनपर छत लगर 
पडी और उनपर ऐसी ददशा से 
यातना आ गई, लजसे वे सोच भी 
नहीं रह ेथे। 

َۡمح َ ََۛقُنوُ   ثُمه يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََ يَُحنََِۛ
َيننننَ كُننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه ننننَ شَُۡ قح

َ
َ

َيننَ  ْۚ ََٰاَ  ٱلَّه َۡمح ونَ  يَ قُّ  ِنُواْ ششََُٰٓ
ُ
أ

نوءَٓ  نَوحمَ َ ٱلسُّ يَ ٱلَح حِ َ ٱلحعَلحمَ إنَه ٱلۡح
َٰفرَََۛنَ   ٢٧ ىََ ٱلحكَ

27. दफर प्रलय के ददन उन्हें 
अपमालनत करेगा और कहगेा दक 
मेरे वह साझी कहाूँ हैं, लजनके ललए 
तुम झगड रह े थ?े वे कहेंगेः लजन्हें 
ज्ञान ददया गया ह ै दक वास्तव में, 

आज अपमान तथा बुराई (यातना) 
कादफ़रों के ललए ह।ै 

َُ ظَنالََ ٓ  َٰٓئتََ َِ حمَ مُ ٱل ُۡ َٰ َينَ هَتَوَفهى ٱلَّه
نلمََ مَنا كُنهنا  لحقَوُاْ ٱلسه

َ
َۡمح  فَأ نفُسَ

َ
أ

 ِْۭۚ مَُ  مَن سُوءٓ ُۢ  نَعح َ لَليَمُ ْۚ إنَه ٱلِلّه بلَََٰٓ
مَلُونَ   ٢٨ بمََا كُنتُمح هَعح

28. लजनके प्राण फ़ररश्त ेलनकालते हैं, 

इस दशा में दक वे अपन े ऊपर 
अत्याचार करने वाले हैं, तो वे 
आज्ञाकारी बन जाते[987]

 हैं, (कहते हैं 
दक) हम कोई बुराई (लशकग ) नहीं 
कर रह े थे। क्यों नहीं? वास्तव में, 

अल्लाह तुम्हारे कमों से भली-भाूँलत 
                                                 
[987] अर्ाथत िरण का सिि अल्लाह को िान िेते हैं। 
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अवगत ह।ै 

ننهمَ خََٰلََِيننَ  َۡ َٰبَ جَ بحََٰ
َ
َ ْ رُلُوٓا فٱَهح
ننننا   َۡ حَۡ  مَثحننننوَى  يَ فَلبَنَننن

ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   ٢٩ ٱل

29. तो नरक के द्वारों में प्रवेश कर 
जाओ, उसमें सदावासी रहोगे, अतः 
क्या ही बुरा ह ै अलभमानों का 
लनवास स्थान! 

  َ َِ نن
َ
ٓ أ ْ مَناذَا ا قَوح َينَ ٱهه ۞َ قيََ  للََّه

حِ   ْۚ َٰنَنالوُاْ رَنن ُِّكُننمح َينننَ رَ اُۗ ل لََّه
ْ فَِ  سَنُوا حح

َ
ْۚ أ نحيَنا حَسَننََ  َ ٱلُّ  َ َٰرَ 

ننمَ هَارُ  حِ ْۚ َ لَنعَح رَِننرَ َ رَنن ارُ ٱ َ لََ
حمُتهقيََ   ٣٠ ٱل

30. और उनसे पूछा गया, जो अपने 
पालनहार से डरे दक तुम्हारे 
पालनहार ने क्या उतारा ह?ै तो 
उन्होंन े कहाः अच्छी चीज़ उतारी 
ह।ै उनके ललए लजन्होंन ेइस लोक में 
सदाचार दकये, बडी भलाई ह ै और 
वास्तव में, परलोक का घर (स्वगग) 
अलत उिम ह ैऔर आज्ञाकाररयों का 
आवास दकतना अच्छा ह!ै 

ن   َُٰ  لَدح ا تََحنريَ  جَ ه َۡ رُلُونَ ينَدح
نا مَنا  َۡ نمح  يَ ُۡ َ نحَ َٰرُ  ل

َ ا ٱلۡح َۡ مَن تََحتَ
 ُ يشََنناءُٓ نَْۚ كَننَََٰٰلكََ يََحننِيَ ٱلِلّه

حمُتهقيََ   ٣١ ٱل

31. सदा रहने के स्वगग लजसमें प्रवेश 
करेंगे, लजनमें नहरें बहती होंगी, उनके 
ललए उसमें जो चाहेंग े (लमलेगा)। 
इसी प्रकार, अल्लाह आज्ञाकाररयों को 
प्रलतफल (बदला) दतेा ह।ै 

َُ طَي بَنَيَ  َٰٓئتََ َِ حمَ مُ ٱل ُۡ َٰ َينَ هَتَوَفهى ٱلَّه
رُلنُواْ  قَقُولوُنَ سََ َٰمٌ لَلنَيحكُمُ ٱهح

32. लजनके प्राण फ़ररश्ते इस दशा में 
लनकालते हैं दक वे स्वच्छ-पलवत्र हैं, 

तो कहते हैं: "तुमपर शालन्त हो।" 
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مَلُونَ  ََ بمََا كُنتُمح هَعح َنه  तुम अपन ेसुकमों के बदल ेस्वगग में ٣٢ ٱلۡح
प्रवेश कर जाओ। 

مُ  ُۡ هيََ
ح
ن ِنَنأ

َ
ٓ أ هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه

 
َ
َُ أ َٰٓئتََنن َِ حمَ ِ نَنكَْۚ ٱل ننرُ رَ مح

َ
تََِ أ

ح
 ح ينَنأ

 ْۚ َۡمح َيننَ مَنن قَنبحلَ
كََََٰٰلكََ َ عََ  ٱلَّه

ُ َ لََٰكَنن كََننُوٓاْ  مُ ٱلِلّه ُۡ َ مَا ظَلَمَ
لمَُونَ  مح قَظح ُۡ نفُسَ

َ
 ٣٣ أ

33. क्या वे इसकी प्रतीक्षा कर रह ेहैं 
दक उनके पास फ़ररश्ते[988]

 आ जायें 
अथवा आपके पालनहार का 
आदशे[989]

 आ पहुूँच?े ऐस े ही, उनस े
पूवग के लोगों ने दकया और अल्लाह 
ने उनपर अत्याचार नहीं दकया, 

परन्तु वे स्वयं अपन ेऊपर अत्याचार 
कर रह ेथे। 

مح سَي نَننوَاتُ مَننا لَمَلنُنواْ  ُۡ ََ صَننا
َ
فَأ

ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡننم مه َ  حََنناَ  ب
ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٣٤ يسَح

34. तो उनके कुकमों की बुराईयाूँ[990]
 

उनपर आ पडीं और उन्हें उसी 
(यातना) ने घेर ललया, लजसका वे 
पररहास कर रह ेथे। 

 ُ ناءَٓ ٱلِلّه ََ ْ لوَح  كُوا َ شۡح
َ
َينَ أ َ ََٰاَ  ٱلَّه

ء   ناَ مَن هُ ننَ َ  مَنن شََح  مَا َ بَدح
 ٓ حنُ َ َ ٓ ءَاباَ نَا مَنن  ه مح ُ ناَ َ َ  حَره

ه  ء  َ عَنَ  كَنَََٰٰلكََ  هُ نَ َ  مَنن شََح
َينننَ  نن ح ىََ ٱلَّه َۡ  َ ْۚ َۡمح مَننن قَننبحلَ

35. और कहा, लजन लोगों ने लशकग 
(लमश्रणवाद) दकयाः यदद अल्लाह 
चाहता, तो हम उसके लसवा दकसी 
चीज़ की इबादत (वंदना) न करते, 

न हम और न हमारे बाप-दादा और 
न उसके आदशे के लबना दकसी 
                                                 
[988] अर्ाथत प्राण वनकािने के वििे। 

[989] अर्ाथत अल्लाह क़ी िातना िा प्रिि। 

[990] अर्ाथत दुष्पररणाि। 
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حمُبيَُ  َٰغُ ٱل  ََ  चीज़ को ह़राम (वर्मजत) करते। ऐसे ٣٥ ٱلرُّسَُ  إَ ه ٱلِح
ही, इनसे पूवग वाले लोगों ने दकया। 
तो रसूलों पर केवल खुले रूप स े
उपदशे पहुूँचा दनेा ह।ै 

  َ مه
ُ
َ أ
ََعَثحنَا فَِ كُ  نَ  َ لَقَدح 

َ
رهسُو ا أ

َٰضُنوتَ  ٱ ح  ْ ٱلعه تَنبَُوا َ َ ٱجح ْ ٱلِلّه بُدُ ا
نح  م مه ُۡ ُ َ مَنح نح هَدَى ٱلِلّه م مه ُۡ فَمَنح
ُِ اْ فَِ  ْۚ فَسَن َُ َٰلَ  َ حَقه ح لَليَح َ ٱلوه
َُ كََنَ  رَۡ  فنَننٱنظُرُ اْ كَيحننن

َ ٱلۡح
 َٰ َيََ عَ َ حمُتَر  َُ ٱل  ٣٦ قبََ

36. और हमन े प्रत्येक समुदाय में 
एक रसूल भेजा दक अल्लाह की 
इबादत (वंदना) करो और तागूत 
(असुर- अल्लाह के लसवा पूज्यों) स े
बचो, तो उनमें से कुछ को, अल्लाह 
ने सुपथ ददखा ददया और कुछ पर 
कुपथ लसध्द हो गया। तो धरती में 
चलो-दफरो, दफर दखेो दक झुठलाने 
वालों का अन्त कैसा रहा? 

َٰ هُ  حَ ىََ َ إنَ تََحرَ مح فنَننَه ٱلِلّه ُۡ َٰ دَى
َنن  م م  ُۡ َ دَي مَن يوَُ ُّ  َ مَا ل حۡ َ  قَ

َٰصَََِۛنَ   ٣٧ نه

37. (ह े नबी!) आप ऐसे लोगों को 
सुपथ ददखाने पर लोलुप हों, तो भी 
अल्लाह उस े सुपथ नहीं ददखायेगा, 

लजस े कुपथ कर द े और न उनका 
कोई सहायक होगा। 

َۡمح َ   يحمََٰننَ
َ
ندَ َ حۡ َ جَ َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َ أ

ا  ندا ُ مَن قَمُوتُْۚ بلَََٰ  لَح قَبحعَثُ ٱلِلّه
نن ننَ َ لَليَحنن َ حَق   كح

َ
ا َ لََٰكَنننه أ

38. और उन (कादफ़रों) ने अल्लाह 
की भरपूर शपथ ली दक अल्लाह 
उस े पुनः जीलवत नहीं करेगा, जो 
मर जाता ह।ै क्यों नहीं? ये तो 
अल्लाह का अपन ेऊपर सत्य वचन 
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لَمُ  َِ َ  قَعح  ह,ै परन्तु अलधक्तर लोग नहीं जानते। ٣٨ ونَ ٱلنها

َي يََحتَلفَُنونَ  يَن َ  نمُ ٱلَّه ُۡ َ َ ل َ لََُبيَ 
لنَنمَ  ننمح َ لََعَح ُۡ نه

َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ َ ٱلَّه

 ٣٩ كََنوُاْ َ َٰرََيََ 

39. (ऐसा करना इसललए आवश्यक 
ह)ै तादक अल्लाह उस तथ्य को 
उजागर कर द,े लजसमें[991]

 वे लवभेद 
कर रह ेथ ेऔर तादक कादफ़र जान 
लें दक वही झूठे थे। 

ن 
َ
نََٰنُ  أ رَهح

َ
نءٍ إذََآ أ لُناَ لشَََح إنَهمَا ََٰوح

 ٤٠ كُن َ يَتُونُ نهقُوَ  هَُ  
40. हमारा कथन, जब हम दकसी 
चीज़ को अलस्तत्व प्रदान करने का 
लनश्चय करें, तो इसके लसवा कुछ 
नहीं होता दक उस े आदशे दें दक 
"हो जा" और वह हो जाती ह।ै 

ندَ  ََعح َ مَنُۢ  َينَ هَاجَرُ اْ فَِ ٱلِلّه َ ٱلَّه
نحيَننا  مح فَِ ٱلُّ ُۡ وََنه مَننا ظُلمَُننواْ لَنبَُننو 

   َ ْۚ لنَوح  حَسَنَ بََُ كح
َ
رَِرَ َ أ رُ ٱ جح

َ
َ لَۡ

لَمُونَ كََنوُاْ   ٤١ قَعح

41. तथा जो लोग अल्लाह के ललए 
लहजरत (प्रस्थान) कर गये, अत्याचार 
सहने के पश्चात्, तो हम उन्हें संसार 
में अच्छा लनवास्-स्थान देंगे और 
परलोक का प्रलतफल तो बहुत बडा 
ह,ै यदद वे[992]

 जानते। 

َۡنننمح  َ  ِ َٰ رَ
َيننننَ صَنننبََُ اْ َ ىََ  लजन लोगों ने धैयग धारण दकया .42ٱلَّه

तथा अपने पालनहार पर ही वे 
                                                 
[991] अर्ाथत पुनरोज्ज़ीन आवद के विषि िें। 

[992] इन से अवभपे्रत नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के िह अनुिाि़ी हैं, वजन को िक्का 

के िुवश्रको ंने अत्याचार कर के वनकाि वदिा। और ह़ब्शा और विर िद़ीना वहजरत 

कर गिे। 
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وُنَ   भरोसा करत ेहैं। ٤٢ قَتَوَكُه

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ إَ ه رجََنا   
َ
 َ مَآ أ

َۡمح  فَسح  ٓ إلَََح َِ نرَ نُّو َكح َ  ٱلَّ  هح
َ
ْ أ نوَلُوٓا

لَمُونَ إنَ كُنتُمح َ    ٤٣ هَعح

43. और (ह े नबी!) हमन े आपसे 
पहले जो भी रसूल भेजे, वे सभी 
मानव-पुरुर् थे। लजनकी ओर हम 
वह़्यी (प्रकाशना) करते रह।े तो तुम 
ज्ञालनयों से पूछ लो, यदद (स्वय)ं 
नहीं[993]

 जानते। 

نَآ إلَََحنكَ  لنح َِ ن
َ
ُِنرَِۗ َ أ ُِّ يَ ََ ََٰ  َ ٱل بٱَلِح

 َ َ رَ ََُّبنَي  َكح ََ  ٱلَّ   ِ َِ مَنا ننُ للَنهنا
رُ نَ  مح قَتَفَته ُۡ َۡمح َ لعََله  ٤٤ إلَََح

44. प्रत्यक्ष (खुले) प्रमाणों तथा 
पुस्तकों के साथ (उन्हें भेजा) और 
आपकी ओर ये लशक्षा (कुआगन) 
अवतररत की, तादक आप उस े
सवगमानव के ललए उजागर कर दें, 

जो कुछ उनकी ओर उतारा गया ह,ै 

तादक वे सोच-लवचार करें। 

ي نَنوَاتَ  ْ ٱلسه َينَ مَتَنرُ ا مَنَ ٱلَّه
َ
فَأ
َ
أ

 ح 
َ
رَۡ  أ

َ َۡننمُ ٱلۡح َ ُ ب َُ ٱلِلّه ن يََحسَنن
َ
أ

مُ ٱلحعَنرَابُ مَننح حَيحنثُ َ   ُۡ هيََ
ح
يأَ

45. तो क्या वे लनभगय हो गये हैं, 

लजन्होंने बुरे र्ड्यंत्र रचे हैं दक 
अल्लाह उन्हें धरती में धंसा द?े 

अथवा उनपर यातना ऐसी ददशा से 
आ जाये, लजस ेवे सोचत ेभी न हों? 

                                                 
[993] िक्का के िुवश्रको ंने कहा वक िवद अल्लाह को कोई रसूि भेजना होता तो वकस़ी 

फ़ररशे् को भेजता। उस़ी पर िह आित उतऱी। ज्ञावनिो ंसे अवभप्राि िह अहे्ल 

वकताब हैं वजन्हें आकाश़ीि पुस्तको ंका ज्ञान हो। 
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عُرُ نَ   ٤٥ يشَح

َۡمح َ مَنا هُنم  بَ
رُرَهُمح فَِ هَقَلُّ

ح
 ح يأَ

َ
أ

جَََِۛنَ   ٤٦ بمَُعح
46. या उन्हें चलते-दफरत े पकड ले, 

तो वे (अल्लाह को) लववश करने 
वाले नहीं हैं। 

َٰ تََّنَنوُّف   رُننرَهُمح ىََ
ح
 ح يأَ

َ
فنَنننَه  أ

هِكُمح   ٤٧ رهحَيمٌ  لرََءُ ف   رَ
47. अथवा उन्हें भय की दशा में 
पकड[994]

 ले? लनश्चय तुम्हारा 
पालनहार अलत करुणामय दयावान् 
ह।ै 

اْ إىَََٰ مَا رَلنََ  ٱ َ لمَح يرََ ح
َ
ُ مَنن أ لِلّه

ء   َمَنيَ  شََح قَتَفَيهؤُاْ ظََ َٰلُُ   لَنَ ٱلَح
د   نننمَآََِ  سُنننجه َ  هَُنننمح ا َ ٱلشه ه َ لِلّ 

 ٤٨ رُ نَ َ َٰرَ 

48. क्या अल्लाह की उत्पन्न की हुई 
दकसी चीज़ को उन्होंन ेनहीं दखेा? 

लजसकी छाया दायें तथा बायें 
झुकती ह,ै अल्लाह को सज्दा करते 
हुए? और वे सवग लवनयशील हैं। 

َٰتَ َ مَا  يَسۡجُدُۤ َ لِلَّهِۤ مََََٰٰ مَا فَِ ٱلسه
رَۡ  مَن هََّبهنَ  

َ َُ  فَِ ٱلۡح َٰٓئتََن َِ حمَ َ ٱل
بََُ نَ  تَتح  ٤٩  هَُمح َ  يسَح

49. तथा अल्लाह ही को सज्दा करते 
हैं, जो आकाशों में तथा धरती में 
चर (जीव) तथा फ़ररश्ते हैं और वे 
अहकंार नहीं करते। 

                                                 
[994] अर्ाथत जब वक पहिे से उन्हें आपदा का भि हो। 
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َۡمح  َننن فنَنوحََٰ ننم م  ُۡ هِ يَََننافُونَ رَ
مَرُ نَ۩ عَلُونَ مَا يؤُح  ٥٠ َ ََۛفح

50. वे[995]
 अपने पालनहार से डरत ेहैं, 

जो उनके ऊपर ह ैऔर वही करते 
हैं, जो आदशे ददय ेजात ेहैं। 

 َ ننيح َۡ َٰ ُ َ  هَتهخَننرُٓ اْ إلََ ۞َ َٰنَناَ  ٱلِلّه
َ  إنَهمَا هُوَ إلَََٰ    ََٰ   ٱثحنيَح وََٰحَند  فنَنَ ه

 ٥١ فٱَرحهَبُونَ 

51. और अल्लाह ने कहाः दो पूज्य 
न बनाओ, वही अकेला पूज्य ह।ै 
अतः तुम मुझी से डरो। 

َٰتَ  ننمََََٰٰ رَۡ  َ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
َ َ ٱلۡح

 َ َ ٱلِلّه حِ َ ضَنن
َ
ْۚ أ َينننُ َ اصَننباا َ هَُ ٱل 

 ٥٢ هَتهقُونَ 

52. और उसी का ह,ै जो कुछ 
आकाशों तथा धरती में ह ैऔर उसी 
की वंदना स्थायी ह,ै तो क्या तुम 
अल्लाह के लसवा दसूरे से डरत ेहो? 

مََ   عَح َن ن  َ  ثُمه فَمَنَ ٱ َ مَا بكَُم م  لِلّه
ننن فَنلَََحننن َ  ُّ نننكُمُ ٱلضُّۡ إذََا مَسه

 ٥٣ تََحنوَرُ نَ 

53. तुम्हें, जोभी सुख-सुलवधा प्राप्त ह,ै 

वह अल्लाह ही की ओर से ह।ै दफर 
जब तुम्हें दःुख पहुूँचता ह,ै तो उसी 
को पुकारते हो। 

ه لَننكُمح إذََا  َُ ٱلضُّۡ ثُمه إذََا كَشَ
َنكُم  فرَََۛ    َكُونَ م  َۡمح يشُّح َ  ِ  ٥٤ برََ

54. दफर जब तुमसे दःुख दरू कर 
दतेा ह,ै तो तुम्हारा एक समुदाय 
अपन े पालनहार का साझी बनाने 
लगता ह।ै 

ْۚ َ تَمَتهعُنواْ  مح ُۡ فُرُ اْ بمََآ ءَاهَيحَ َٰ  तादक हमन ेउन्हें, जो कुछ प्रदान .55لَََكح
दकया ह,ै उसके प्रलत कृतघ्न हों, तो 
                                                 
[995] अर्ाथत फ़ररशे्। 
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لَمُونَ   आनन्द ले लो, तुम्हें शीघ्र ही ज्ञान ٥٥ فَسَوحفَ هَعح
हो जायेगा। 

لَمُنننونَ  عَلنُننونَ لمََنننا َ  قَعح َ ََۛجح
ُۗ ِنَنٱنصََننيب   مح ُۡ ننا رَنََٰحننَ َٰ َمه َ ا م  لِلّه

رَُ نَ  ا كُنتُمح هَفح نوَلنُه َ مه  ٥٦ لَتسُح

56. और वे लजन्हें जानते[996]
 तक नहीं, 

उनका एक भाग, उसमें से बनाते हैं, 

जो जीलवका हमन ेउन्हें दी ह।ै तो 
अल्लाह की शपथ! तुमसे अवश्य 
पूछा जायेगा, उसके लवर्य में, जो 
तुम झूठी बातें बना रह ेथ?े 

ََ ََٰ  سُنبححََٰنَُ    َ ٱلِح عَلُونَ لَِلّه َ ََۛجح
ونَ  ُۡ تَ ا يشَح م مه ُۡ َ  ٥٧ َ ل

57. और वे अल्लाह के ललए पुलत्रयाूँ 
बनाते[997]

 हैं, वह पलवत्र ह!ै और 
उनके ललए वह[998]

 ह,ै जो वे स्वय ं
चाहते हों? 

نثَََٰ ظَن ه 
ُ حَندُهُم بنَٱلۡح

َ
َ أ َ وَإِذَا سشُّ 

وَه    ُ   مُسح ُۡ  ٥٨ كَظَيم   ا  هَُوَ  جَح
58. और जब उनमें से दकसी को 
पुत्री (के जन्म) की शुभसूचना दी 
जाये, तो उसका मुख काला हो 
जाता ह ैऔर वह शोकपूणग हो जाता 
ह।ै 

َٰرَىَٰ مَنَ ٱلحقَوحمَ مَنن سُنوءَٓ مَنا   ै,और लोगों से छुपा दफरता ह .59قَتَََٰ

                                                 
[996] अर्ाथत अपने देि़ी-देिताओ ंक़ी िास्तविक्ता को नह़ी ंजानते। 

[997] अरब के िुवश्रको ंके पूज्यो ंिें देिताओ ंसे अवधक देवििाूँ ऱ्ी।ं वजन के संबि िें उन 

का विचार र्ा वक िह अल्लाह क़ी पुवत्रिाूँ हैं। इस़ी प्रकार फ़ररश्ो ंको भ़ी िे अल्लाह 

क़ी पुवत्रिाूँ कहते रे्, वजस का िहाूँ खण्डन वकिा गिा है। 

[998] अर्ाथत पुत्र। 
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مح 
َ
َٰ هُنونٍ أ سَتُُ   ىََ قُمح

َ
َ بَ َ ْٓۚ َ َ سشُّ 

َ  سَناءَٓ مَنا 
َ
َابَِۗ َ ُ   فَِ ٱلنرُّ يدَُسُّ

 ٥٩ يَحتُمُونَ 

उस बुरी सूचना के कारण, जो उस े
दी गयी ह।ै (सोचता ह ैदक) क्या[999]

 

उस ेअपमान के साथ रोक ले अथवा 
भूलम में गाड द?े दखेो! वे दकतना 
बुरा लनणगय करते हैं। 

رَِرَ َ مَثَنُ   مَنُونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح للََّه
ه  هَُننوَ  َٰ َ ىح

َ حمَثَننُ  ٱلۡح َ ٱل ننوحءَ  َ لَِلّه ٱلسه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٦٠ ٱلحعَََِۛ

60. उन्हीं के ललए जो आल़िरत 
(परलोक) पर ईमान नहीं रखते 
अपगुण ह ै और अल्लाह के ललए 
सदगुण हैं तथा वह प्रभुत्वशाली, 

तत्वदशी ह।ै 

َۡنم  مَ
َِ بظَُلح ُ ٱلنها َ لوَح يؤَُارَرُ ٱلِلّه

ا مَن هََّبهَ   َۡ ا ِرََكَ لَليَح َ لََٰكَنن  مه
جَن   

َ
َرهُُمح إىَََٰٓ أ سَن     فنَنذََا  يؤَُر  مُّ

تَنننوحخَرُ نَ جَنن ننمح َ  يسَح ُۡ جَلُ
َ
اءَٓ أ
  َ دَمُونَ  سَالَ تَقح  ٦١ َ َ  يسَح

61. और यदद अल्लाह, लोगों को 
उनके अत्याचार[1000]

 पर (तत्क्षण) 
धरन ेलगे, तो धरती में दकसी जीव 
को न छोड।े परन्त ु वह एक 
लनधागररत अवलध तक लनललम्बत 
करता[1001]

 ह ैऔर जब उनकी अवलध 
आ जायेगी, तो एक क्षण न पीछे 
होंगे, न पहले। 

                                                 
[999] अर्ाथत ज़ीवित रहने दे। इस्लाि से पूिथ अरब सिाज के कुछ कब़ीिो ंिें पुवत्रिो ंके 

जन्म को िज्जा क़ी च़ीज़ सिझा जाता र्ा। वजस का वचत्रण इस आित िें वकिा गिा 

है। 

[1000] अर्ाथत वशकथ  और पापाचारो ंपर। 

[1001] अर्ाथत अिसर देता है। 
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عَلنُن رهَُننونَْۚ ونَ َ ََۛجح َ مَننا يكَح لَِلّه
نه 
َ
مُ ٱلحتَننرَبَ أ ُۡ حسَنننتَُ ل

َ
َ ُُ َ ِصََنن

ننمُ  ُۡ َ نه ل
َ
ه َ  جَننرَمَ أ نننََّٰ ُسح ننمُ ٱلۡح ُۡ َ ل

رَطُونَ  فح م مُّ ُۡ نه
َ
 ٦٢ ٱلنهارَ َ َ

62. वह अल्लाह के ललए उसे[1002]
 

बनाते हैं, लजसे स्वय ंअलप्रय समझते 
हैं तथा उनकी ज़़ुबानें झूठ बोलती हैं 
दक उन्हीं के ललए भलाई ह।ै लनश्चय 
उन्हीं के ललए नरक ह ै और वही 
सबसे पहल े(नरक में) झोंके जायेंगे। 

مَنم  
ُ
رحسَنلحنَآ إىَََٰٓ أ

َ
َ لَقَدح أ َنن  ِٱَلِلّه م 
ننيحعََٰنُ قَبحلنَنكَ  ننمُ ٱلشه ُۡ َ َۛهنَ ل َِ فنَن

نمح  ُۡ َ َوحمَ َ ل مُ ٱلَح ُۡ وَ َ لََُّ ُۡ مح َ  ُۡ مََٰلَ لح
َ
أ

لََم  
َ
 ٦٣ لَرَابٌ أ

63. अल्लाह की शपथ! (ह े नबी!) 
आपसे पहल ेहमन ेबहुत-से समुदायों 
की ओर रसूल भेजे। तो उनके ललए 
शैतान ने उनके कुकमों को सुसलज्जत 
बना ददया। अतः वही आज उनका 
सहायक ह ै और उन्हीं के ललए 
दःुखदायी यातना ह।ै 

اَ لَليَحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ إَ ه  لنح َِ ن
َ
ٓ أ َ مَا

نمُ  ُۡ َ َ ل َ تَلَفُنواْ  يَن َ ََُّبيَ  َي ٱرح ٱلَّه
َ  ل قََوح   يُ  هَُد   َ حُ مَنُونَ ى َ رَ  ٦٤ ؤح

64. और हमन े आपपर ये पुस्तक 
(कुआगन) इसी ललए उतारी ह,ै तादक 
आप उनके ललए उसे उजागर कर 
दें, लजसमें वे लवभेद कर रह ेहैं तथा 
मागगदशगन और दया ह,ै उन लोगों के 
ललए, जो ईमान (लवश्वास) रखते हैं। 

ننمَاءَٓ مَنناءٓ   َ  مَنننَ ٱلسه َِ ننن
َ
ُ أ  और अल्लाह ने ही आकाश से .65 َ ٱلِلّه

जल बरसाया, दफर उसने लनजीव 
                                                 
[1002] अर्ाथत पुवत्रिाूँ। 
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 ْۚٓ نا َۡ َ ِ دَ مَوح ََعح رَۡ  
َ يَا بَ َ ٱلۡح حح

َ
إنَه  فَأ

  َ َٰلكََ لَأٓيَ مَعُونَ  فَِ ذَ  ٦٥ ل قََوح   يسَح
धरती को जीलवत कर ददया। लनश्चय 
इसमें उन लोगों के ललए एक 
लनशानी ह,ै जो सुनत ेहैं। 

    َ نحعََٰننمَ لعَنَنبَح
َ وَإِنه لَكُننمح فَِ ٱلۡح

قيَكُم  ُّسح َُيُوننَ َ  مَننُۢ ن ا فَِ  َمه م 
َ فرَح    ا  ََيح ا سَآِضَ  نَاا رَالصَ  َ هَ   لِه
َٰرَِيََ   ٦٦ ل لَ ه

66. तथा वास्तव में, तुम्हारे ललए 
पशुओं में एक लशक्षा ह।ै हम तुम्हें 
उसस,े जो उसके भीतर ह,ै गोबर 
तथा रक्त के बीच से शुध्द दधू 
लपलाते हैं, जो पीन े वालों के ललए 
रुलचकर होता ह।ै 

َ َٰناَ  لح
َ َ مَن ثَمَرََٰتَ ٱلنهخَيَ  َ ٱلۡح
ا َ رنَحَٰاننا هَتهخَننرُ نَ مَنحننُ  سَننتَر  

  َ َٰلنَكَ لَأٓينَ ْۚ إنَه فَِ ذَ ل قََنوح    حَسَناا
قَلُونَ   ٦٧ قَعح

67. तथा खजूरों और अंगूरों के फलों 
से, लजससे तुम मददरा बना लेते हो 
तथा उिम जीलवका भी, वास्तव में, 

इसमें एक लनशानी (लक्षण) ह,ै उन 
लोगों के ललए, जो समझ-बूझ रखते 
हैं। 

نننَ   ُِّنننكَ إىََ ٱلنهحح َٰ رَ َِ  ح
َ
نَ َ أ

َ
أ

ِ ن َُيُو بَاَ   َ
رََي مَنَ ٱلۡح ا َ مَننَ ٱتَّه
ا  جَرَ َ مَمه ونَ ٱلشه َُ رَ  ٦٨ قَعح

68. और हमने मधुमक्खी को प्रेरणा 
दी दक पवगतों में घर (छिे) बना 
तथा वृक्षों में और लोगों की बनायी 
छतों में। 

نليَُ ثُمه  َ ٱمهمَرََٰتَ فٱَسح
كُُلَ مَن كُ 

 ْۚ ِ نَنكَ ذُلنُنلَ   يََحننرُجُ مَنننُۢ سُننبَُ  رَ
ا  َۡ َ اب  َُيُون َٰننُُ    شََۡ لحََٰ

َ
َ ٌُ حتَلنَ مُُّ

69. दफर प्रत्येक फलों का रस चूस 
और अपन ेपालनहार की सरल राहों 
पर चलती रह। उसके भीतर से एक 
पेय लनकलता ह,ै जो लवलभन्न रंगों 



Sūrah an-Naḥl 687  سُورَةُ النهحۡلح 
 

 

نفَ  ََ َٰلنَكَ  اءٓ   يَ َ  ه إنَه فَِ ذَ َِ ل لَنهنا
  َ رُ نَ ل قََوح    لَأٓيَ  ٦٩ قَتَفَته

का होता ह,ै लजसमें लोगों के ललए 
आरोग्य ह।ै वास्तव में, इसमें एक 
लनशानी (लक्षण) ह,ै उन लोगों के 
ललए, जो सोच-लवचार करते हैं। 

 ْۚ َٰكُمح ُ رَلَقَكُننمح ثُننمه قَتَننوَفهى َ ٱلِلّه
ن يرَُهُّ إىَََٰٓ  ذََ  ٱلحعُمُرَ  َ مَنكُم مه رح

َ
أ
دَ لَلحم   ََعح لمََ  يحن ليََح َ  قَعح ْۚ إنَه ََ نواا

َ لَليَم    ٧٠ ََٰدَير   ٱلِلّه

70. और अल्लाह ही ने तुम्हारी 
उत्पलि की ह,ै दफर तुम्हें मौत दतेा 
ह ैऔर तुममें से कुछको अबोध आयु 
तक पहुूँचा ददया जाता ह,ै तादक 
जानने के पश्चात् कुछ न जाने। 
वास्तव में, अल्लाह सवगज्ञ, सवग 
सामथ्यगवान्[1003]

 ह।ै 

  ٍ ََعح  َٰ وَكُمح ىََ ََعح   َ ُ فَوه  َ ٱلِلّه
ننلُواْ  َينننَ فُو َ َ ه َ مَننا ٱلَّه َنح فَِ ٱلننر 
َٰ مَنا مَلَتَن ح  َۡنمح ىََ برََاهٓ يَ رنَحََٰ
مَنََ  فبَنَعَح

َ
ْۚ أ مح  يَ َ سَوَاءٌٓ ُۡ مح َ  ُۡ يحمََٰنُ

َ
َ

َ يََححَدُ نَ   ٧١ ٱلِلّه

71. और अल्लाह ने तुममें से कुछ 
को, कुछ पर जीलवका में प्रधानता 
दी ह,ै तो लजन्हें प्रधानता दी गयी 
ह,ै वे अपनी जीलवका अपन े दासों 
की ओर फेरन े वाले नहीं दक वे 
उसमें बराबर हो जायें, तो क्या वे 
अल्लाह के उपकारों को नहीं मानते 
हैं[1004]

? 

نفُسَكُمح 
َ
َنح أ ُ جَعََ  لَكُم م   और अल्लाह ने तुम्हारे ललए .72َ ٱلِلّه

                                                 
[1003] अर्ाथत िह पुनः ज़ीवित भ़ी कर सकता है। 

[1004] आित का भािार्थ िह है वक जब िह स्विं अपने दासो ंको अपने बराबर करने के 

वििे तैिार नह़ी ंहैं तो विर अल्लाह क़ी उत्पवि और उस के दासो ंको कैसे पूजा-

अचथना िें उस के बराबर करते हैं? क्या िह अल्लाह के उपकारो ंका इन्कार नह़ी ंहै? 
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نن وََٰج  نح
َ
َنننح ا أ  جََعَننَ  لَكُننم م 

وََٰجَكُنننم بنَنَننيَ  حََفَننندَ    نح
َ
 أ

َننننَ  َٰنننَ ه َ رَنَََٰكُنننم م  َِ َ ي  ٱليه
 َ مََ  ٱلِلّه مَنُونَ َ ِنَعَح َٰيََ  يؤُح َِ فبَٱَلح

َ
أ

فُرُ نَ   ٧٢ هُمح يكَح

तुम्हीं में से पलियाूँ बनायीं और 
तुम्हारे ललए तुम्हारी पलियों से पुत्र 
तथा पौत्र बनाये और तुम्हें स्वच्छ 
चीज़ों से जीलवका प्रदान की। तो 
क्या वे असत्य पर लवश्वास रखते हैं 
और अल्लाह के पुरस्कारों के प्रलत 
अलवश्वास रखत ेहैं? 

َ مَننا َ   بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه َ ََۛعح
مح رنَحَٰ   ُۡ َ لكَُ ل َٰتَ قَمح نمََََٰٰ َننَ ٱلسه ا م 

يحنننننننننننننننو   ََ رَۡ  
َ ا َ َ  َ ٱلۡح

تَيَيعُونَ   ٧٣ يسَح

73. और अल्लाह के लसवा उनकी 
वंदना करते हैं, जो उनके ललए 
आकाशों तथा धरती स े कुछ भी 
जीलवका दने े का अलधकार नहीं 
रखते और न इसका सामथ्यग रखते 
हैं। 

ُِواْ  َ َ فلَََ ِضَۡح ْۚ إنَه ٱلِلّه ثَناَ  مح
َ َ ٱلۡح لَِلّه

لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ أ  ٧٤ قَعح

74. और अल्लाह के ललए उदाहरण 
न दो। वास्तव में, अल्लाह जानता ह ै
और तुम नहीं जानते[1005]। 

ُ مَثَلَا َ بحد   َبَ ٱلِلّه َِ لنُوكَ  ا ۞ مح  مه
نََٰحَ َٰنُ   ء  َ مَن ره َٰ شََح دَرُ ىََ  ه قَقح

ا  وَ ينُفنَُ  مَنحنُ  مَنها رنَحَٰاا حَسَن  ُۡ  َ

75. अल्लाह ने एक उदाहरण[1006]
 

ददया ह;ै एक प्राधीन दास ह,ै जो 
दकसी चीज़ का अलधकार नहीं 
रखता और दसूरा (स्वाधीन) व्यलक्त 
                                                 
[1005] क्यो ंवक उस के सिान कोई नह़ी।ं 

[1006] आित का भािार्थ िह है वक जैसे पराध़ीन दास और धऩी स्वतंत्र व्यस्क्त को तुि 

बराबर नह़ी ंसिझते, ऐसे िुझे और इन िूवतथिो ंको कैसे बराबर सिझ रहे हो जो एक 

िक्ख़ी भ़ी पैदा नह़ी ंकर सकत़ी।ं और िवद िक्ख़ी उन का चढ़ािा िे भागे तो िह 

छ़ीन भ़ी नह़ी ंसकत़ी?ं इस से बड़ा अत्याचार क्या हो सकता है? 



Sūrah an-Naḥl 689  سُورَةُ النهحۡلح 
 

 

ندُ سََ    َمح تَوُ نَْۚ ٱلۡح ا  هَ ح يسَح را حۡ ا  جََ
لَمُونَ  َ هُُمح َ  قَعح كح

َ
َْۚ بَ ح أ  ٧٥ لَِلّه

ह,ै लजसे हमने अपनी ओर से उिम 
जीलवका प्रदान की ह ै और वह 
उसमें छुपे और खुले व्यय करता ह।ै 
क्या वे दोनों समान हो जायेंगे? सब 
प्रशंसा अल्लाह[1007]

 के ललए ह।ै 
बलल्क अलधक्तर लोग (ये बात) नहीं 
जानते। 

ُ مَننننثَلَ   َبَ ٱلِلّه َِ  َ َ  رهجُلنَنننيح
 َٰ نندَرُ ىََ بحكَننمُ َ  قَقح

َ
حَنندُهُمَآ َ

َ
أ

ء   َٰ  شََح نَمَنا   هَُوَ كٌَّ ىََ قح
َ
َٰنُ  َ لىَ مَوح

تَويَ  ٍ هَ ح يسَح حِ
تَ بََِ

ح
ۡ ُّ َ  يأَ َ يوُجَ 

مُرُ بٱَلحعَندح َ 
ح
َٰ  هُوَ َ مَن يأَ  هَُنوَ ىََ

تَقيَم   صَرََٰط   سح  ٧٦ مُّ

76. तथा अल्लाह ने दो व्यलक्तयों का 
उदाहरण ददया ह;ै दोनों में से एक 
गूूँगा ह,ै वह दकसी चीज़ का 
अलधकार नहीं रखता, वह अपन े
स्वामी पर बोझ ह,ै वह उसे जहाूँ 
भेजता ह,ै कोई भलाई नहीं लाता। 
तो क्या वह और जो न्याय का 
आदशे दतेा हो और स्वय ंसीधी[1008]

 

राह पर हो, बराबर हो जायेंगे? 

رَۡ ه  َ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ غَيحنناُ ٱلسه لَِلّه

َصََِ  َ  ٱلِح الَََ إَ ه كَُمَح رُ ٱلسه مح
َ
َ مَآ أ

 َ
َٰ كُ  َ ىََ َٰحنننرَبُْۚ إنَه ٱلِلّه

َ
 ح هُنننوَ أ

َ
أ

77. और अल्लाह ही को आकाशों 
तथा धरती के परोक्ष[1009]

 का ज्ञान ह ै
और प्रलय (दयामत) का लवर्य तो 
बस पलक झपकन े जैसा[1010]

 होगा 
अथवा उससे भी अलधक शीघ्र। 
                                                 
[1007] अर्ाथत अल्लाह के वसिा तुम्हारे पूज्यो ंिें से कोई प्रशंसा के िािक नह़ी ंहै। 

[1008] िह दूसरा उदाहरण है जो िूवतथिो ंका वदिा है। जो गूूँग़ी-बहऱी होत़ी हैं। 

[1009] अर्ाथत गुप्त तथ्यो ंका। 

[1010] अर्ाथत पि भर िें आिेग़ी 
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ء    वास्तव में, अल्लाह जो चाह,े कर ٧٧ ََٰدَير   شََح
सकता ह।ै 

َُيُننونَ  َنننُۢ  ننرجََكُم م  رح
َ
ُ أ َ ٱلِلّه

يحنننو   ََ لَمُننونَ  َ َٰننتكَُمح َ  هَعح مه
ُ
ا أ

بحصََٰنرَ 
َ ََ َ ٱلۡح نمح  جََعََ  لَكُمُ ٱلسه
تُرُ نَ  فحنوَدَ َ لعََلهكُمح ششَح

َ  ٧٨ َ ٱلۡح

78. और अल्लाह ही ने तुम्हें तुम्हारी 
माताओं के गभों स े लनकाला, इस 
दशा में दक तुम कुछ नहीं जानते थ े
और तुम्हारे कान और आूँख तथा 
ददल बनाये, तादक तुम (उसका) 
उपकार मानो। 

رََٰت   َ مُسَنخه حِ اْ إىََ ٱليه لمَح يرََ ح
َ
فَِ  َ

نمَ  َ ٱلسه نه إَ ه جَو  ُۡ سَنتُ اءَٓ مَنا قُمح
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    ْۚ إنَه فَِ ذَ ُ ل قََننوح    ٱلِلّه

مَنُونَ يُ   ٧٩ ؤح

79. क्या वे पलक्षयों को नहीं दखेते 
दक वे अंतररक्ष में कैसे वशीभूत हैं? 

उन्हें अल्लाह ही थामता[1011]
 ह।ै 

वास्तव में, इसमें बहुत-सी लनशालनयाूँ 
हैं, उन लोगों के ललए, जो ईमान 
लात ेहैं। 

َُيُنوِكَُمح  َنُۢ  ُ جَعََ  لَكُم م  َ ٱلِلّه
َنن جُلنُوهَ سَتَن   ا  جََعََ  لَكُم م 

ِ ن َُيُو نحعََٰمَ 
َ ا ينَوحمَ ٱلۡح َۡ ونَ نتَخَفُّ ا شسَح

نكَُمح َ ََۛوحمَ إََٰنَامَتكَُمح  َ مَننح ظَعح
ننعَارهََآ  حَ

َ
َِارهََننا َ أ  ح

َ
ا َ أ َۡ ننوَافَ صح

َ
أ

80. और अल्लाह ही ने तुम्हारे घरों 
को लनवास स्थान बनाया और 
पशुओं की खालों से तुम्हारे ललए 
ऐसे घर[1012]

 बनाये, लजन्हें तुम अपनी 
यात्रा तथा अपन े लवराम के ददन 
हल्का (अल्पभार) पात े हो और 
उनकी ऊन और रोम तथा बालों से 
                                                 
[1011] अर्ाथत पवक्षिो ंको िह क्षिता अल्लाह ह़ी ने द़ी है। 

[1012] अर्ाथत चिड़ो ंके खेिे। 
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ثََٰث  
َ
ا إىَََٰ حَي  ا أ  उपक्रण और लाभ के सामान, जीवन ٨٠ َ مََََٰٰعا

की लनलश्चत अवलध तक के ललए 
(बनाये)। 

ننا رَلنَنَ   َمه ُ جَعَننَ  لَكُننم م  َ ٱلِلّه
َنَ ظََ َٰلَ   بَناَ    جََعََ  لَكُم م  َ

ٱلۡح
َ َٰن   كح

َ
يََ  ا أ ََٰ  جََعَنَ  لَكُنمح سَنرَ

يََ  ِقَنَيكُم  ََٰ َره  سََرَ ِقَيَكُمُ ٱلۡح
مَتَننُ    ْۚ كَننَََٰٰلكََ ينُنتمَُّ نعَح سَننكُمح

ح
بأَ

لمَُونَ لَليَحكُمح   ٨١ لعََلهكُمح شسُح

81. और अल्लाह ही ने तुम्हार ललए 
उस चीज़ में से, जो उत्पन्न की ह,ै 

छाया बनायी ह ै और तुम्हारे ललए 
पवगतों में गुफाएूँ बनायी हैं और 
तुम्हारे ललए ऐसे वि बनाय ेहैं, जो 
तुम्ह ेधूप से बचायें[1013]। इसी प्रकार, 

वह तुमपर अपना उपकार पूरा 
करता ह,ै तादक तुम आज्ञाकारी बनो। 

َٰنغُ   ََ اْ فَننَهمَنا لَليَحنكَ ٱلِح فَننَ ِوََلهوح
حمُبيَُ   ٨٢ ٱل

82. दफर यदद वे लवमुख हों, तो 
आपपर बस प्रत्यक्ष (खुला) उपदशे 
पहुूँचा दनेा ह।ै 

َ ثُنننمه  مَنننَ  ٱلِلّه رفَنُننونَ نعَح قَعح
ننننننَ هُُمُ  كح

َ
ننننننا َ أ َۡ ينُتَرُ نَ

َٰفرَُ نَ   ٨٣ ٱلحكَ

83. वे अल्लाह के उपकार पहचानते 
हैं, दफर उसका इन्कार करते हैं और 
उनमें अलधक्तर कृतघ्न हैं। 

  َ مه
ُ
َ أ
ا  َ ََۛوحمَ نَبحعَثُ مَن كُ  َۡيد  ن ََ84. और लजस[1014]

 ददन, हम प्रत्येक 
समुदाय से एक साक्षी (गवाह) 

                                                 
[1013] अर्ाथत किच आवद। 

[1014] अर्ाथत प्रिि के वदन। 
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َينَ كَفَنرُ اْ َ َ  ثُمه َ  يُ  ذَنُ للََّه ؤح
تَبُونَ  تَعح  ٨٤ هُمح يسُح

खडा[1015]
 करेंग,े दफर कादफ़रों को 

बात करने की अनुमलत नहीं दी 
जायेगी और न उनसे क्षमा याचना 
की माूँग की जायेगी। 

ْ ٱلحعَنرَابَ  َينَ ظَلَمُنوا وَإِذَا رءََا ٱلَّه
مح َ َ  هُننمح  ُۡ ُُ َ نننح نن فنَنلََ يََُفه

 ٨٥ ينُظَرُ نَ 

85. और जब अत्याचारी यातना 
दखेेंगे, उनकी यातना कुछ कम नहीं 
की जायेगी और न उन्हें अवकाश 
ददया[1016]

 जायेगा। 

كََءَٓهُنمح  كُواْ شَُۡ َ شۡح
َ
َينَ أ وَإِذَا رءََا ٱلَّه

َينَ  كََُٓ ناَ ٱلَّه ؤَُ ءَٓ شَُۡ هِنَا َ َٰٓ ْ رَ ََٰالوُا
اْ  لحقَوح

َ
لُواْ مَنن هُ ننَكَ  فنَأ كُنها ننَدح
َٰرَبوُنَ  َ  إنَهكُمح لَكَ َۡمُ ٱلحقَوح  ٨٦ إلَََح

86. और जब मुलश्रक अपन े (बनाये 
हुए) सालझयों को दखेेंगे, तो कहेंगेः 
ह े हमारे पालनहार! यही हमारे 
साझी हैं, लजन्हें हम, तुझ े छोडकर 
पुकार रह ेथे। तो वे (पूज्य) बोलेंगे 
दक लनश्चय तुम सब लमथ्यावादी 
(झूठे) हो। 

ننلمََ   َ يوَحمَئنَنرٍ ٱلسه اْ إىََ ٱلِلّه لحقَننوح
َ
َ َ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح م مه ُۡ  ٨٧ َ ضَ ه َ نح
87. उस ददन, वे अल्लाह के आगे झुक 
जायेंग े और उनसे खो जायेूँगी, जो 
लमथ्या बातें वे बनाते थे। 

َينننَ كَفَننرُ اْ َ صَنندُّ اْ لَننن   जो लोग कादफर हो गये और .88ٱلَّه
(दसूरों को भी) अल्लाह की डगर 
                                                 
[1015] (देस्खिेः सूरह वनसा, आितः41) 

[1016] अर्ाथत तौबा करने का। 
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نمح لَنرَاب   ُۡ نََٰ َ نهَح َ  ا سَبيََ  ٱلِلّه فنَوح
سَدُ نَ   ٨٨ ٱلحعَرَابَ بمََا كََنوُاْ قُفح

(इस्लाम) से रोक ददये, उन्हें हम 
यातना पर यातना देंगे, उस उपद्रव 
के बदले, जो वे कर रह ेथे। 

نَ   مه
ُ
َ أ
ا  َ ََۛوحمَ نَبحعَثُ فَِ كُ  َۡيدا ن ََ

َۡمح   جََئحنَا بنَكَ  نفُسَ
َ
َنح أ َۡم م  لَليَح
 َٰ ا ىََ َۡيدا ننن نَننا ََ لنح هِ ه َ نَ َ َٰٓنننؤَُ ءَٓ

َ لَليَحكَ ٱلحتََََٰٰاَ ِبَحَََٰٰن  
ء  ا ل كَُ   شََح

ننننىَٰ  َ َ  َ سشُّح َنننن حُ ى َ رَ  هَُنننند 
لمََيَ   ٨٩ للَحمُسح

89. और लजस ददन, हम प्रत्येक 
समुदाय से एक साक्षी उनके लवरुध्द 
उन्हीं में से खडा कर देंगे और (ह े
नबी!) हम आपको उनपर साक्षी 
(गवाह) बनायेंगे[1017]

 और हमन े
आपपर ये पुस्तक (कुआगन) अवतररत 
की ह,ै जो प्रत्येक लवर्य का खुला 
लववरण ह,ै मागगदशगन दया तथा शुभ 
सूचना ह ैआज्ञाकाररयों के ललए। 

َ  ۞إنَه ٱ مُرُ بٱَلحعَننننندح
ح
َ ينَننننأ لِلّه

سََٰنَ وَإِيتَنايِٕٓ  َحح
حۡ ىََٰ  َ ٱ ذيَ ٱلحقُنرح

حمُنتَنرَ  َ ََۛنحيََٰ لَنَ  شَناءَٓ َ ٱل ٱلحفَحح
ه يعََظُكُنننمح لعََلهكُنننمح  َ حَ نَنن

َ ٱلِح
رُ نَ   ٩٠ ِرََكه

90. वस्तुतः, अल्लाह तुम्हें न्याय, 

उपकार और समीपवर्मतयों को दनेे 
का आदशे द ेरहा ह ैऔर लनलगज्जा, 

बुराई और लवद्रोह से रोक रहा ह ै
और तुम्हें लसखा रहा ह,ै तादक तुम 
लशक्षा ग्रहण करो। 

دهُّمح َ َ   َۡ َٰ َ إذََا عَ دَ ٱلِلّه حۡ فُواْ بعََ  ح
َ
َ أ

كيَندَهَا  ندَ ِوَح ََعح يحمََٰنَ 
َ ِنَقُوُواْ ٱلۡح

91. और जब अल्लाह से कोई वचन 
करो, तो उसे पूरा करो और अपनी 
शपथों को सुदढृ़ करने के पश्चात् 
                                                 
[1017] (देस्खिेः सूरह बकरा, आितः143) 
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َ لَلنَننيحكُمح  َ َٰنَنندح جَعَلحنننتُمُ ٱلِلّه
لنَننمُ مَنننا  َ قَعح ْۚ إنَه ٱلِلّه كَفنَننيلَا

عَلُونَ   ٩١ هَفح

भंग न करो, जब तुमन ेअल्लाह को 
अपन े ऊपर गवाह बनाया ह।ै 
लनश्चय अल्लाह जो कुछ तुम करते 
हो, उसे जानता ह।ै 

َ َ  ِكَُوننُنواْ كَننٱلهتَِ نَقَوَنن ح 
َٰث نن نكَ

َ
ٍ  أ نندَ َٰنُنوه ََعح ننا مَنننُۢ  َۡ َ ل حِ ا َِ

يحمََٰننننَكُمح هَرَنننلََُۢ 
َ
هَتهخَنننرُ نَ َ
ن 
َ
حٰنَكُمح أ ىََٰ بَ رح

َ
ٌَ هََ أ مه

ُ
ِكَُونَ أ

ه إنَهمَنا قَبحلنُوكُمُ ٱ ٍَ مه
ُ
ُ بنَ َ ْۚ مَنح أ لِلّه

َ لََُبيَ نََُه لَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ مَنا 
 ٩٢ كُنتُمح  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

92. और तुम्हारी दशा उस िी जैसी 
न हो जाये, लजसने अपना सूत 
कातन े के पश्चात् उधेड ददया। तुम 
अपनी शपथों को आपस में 
लवश्वासघात का साधन बनात े हो, 

तादक एक समुदाय दसूरे समुदाय स े
अलधक लाभ प्राप्त करे। अल्लाह 
इस[1018]

 (वचन) के द्वारा तुम्हारी 
परीक्षा ले रहा ह ै और प्रलय के 
ददन तुम्हारे ललए अवश्य उस े
उजागर कर दगेा, लजसमें तुम लवभेद 
कर रह ेथे। 

نناءَٓ  ََ َ   َ لنَنوح  نن مه
ُ
ُ لََۡعَلَكُننمح أ  ٱلِلّه
يشََناءُٓ وََٰحَدَ   َ لََٰكَن يوَُ ُّ مَن 

ا  نوَلنُه َ مه ْۚ َ لَتسُح دَي مَن يشََاءُٓ حۡ ََۛ َ
مَلُونَ   ٩٣ كُنتُمح هَعح

93. और यदद अल्लाह चाहता, तो 
तुम्हें एक समुदाय बना दतेा। परन्तु 
वह लजसे चाहता ह,ै कुपथ कर दतेा 
ह ैऔर लजसे चाहता ह,ै सुपथ दशाग 
दतेा ह ै और तुमसे उसके बारे में 
अवश्य पूछा जायेगा, जो तुम कर 

                                                 
[1018] अर्ाथत वकस़ी सिुदाि से सिझौता कर के विश्वासघात न वकिा जािे वक दूसरे 

सिुदाि से अवधक िाभ वििने पर सिझौता तोड़ वदिा जािे। 
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रह ेथे। 

يحمََٰنننَكُمح هَرَننلََُۢ 
َ
َ َ  هَتهخَننرُٓ اْ َ

نا  َۡ َ ندَ ثُبُوِ ََعح  ُۢ َ ه ََٰدَمُ َِ حٰنَكُمح َ  بَ
وءَٓ بمََا صَدَههُّمح لَنن  َ ِرَُ َُٰواْ ٱلسُّ
َ َ لَكُنننمح لَنننرَابٌ  سَنننبيََ  ٱلِلّه

 ٩٤ لَظَيم  

94. और अपनी शपथों को आपस में 
लवश्वासघात का साधन न बनाओ, 

ऐसा न हो दक कोई पग अपने 
लस्थर (दढृ़) होने के पश्चात् (ईमान 
से) दफसल[1019]

 जाय ेऔर तुम उसके 
बदल ेबुरा पररणाम चखो दक तुमने 
अल्लाह की राह से रोका ह ै और 
तुम्हारे ललए बडी यातना हो। 

رَُ اْ  دَ ٱَ َ  ششَح حۡ َ ثَمَن  بعََ ْۚ لِلّه ا ََٰليَلَا
حِ  إنَهمَا  َ هُوَ رَ لهكُمح إنَ  لَندَ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٩٥ كُنتُمح هَعح

95. और अल्लाह से दकये हुए वचन 
को तलनक मूल्य के बदले न 
बेचो[1020]। वास्तव में, जो अल्लाह के 
पास ह,ै वही तुम्हारे ललए उिम ह,ै 

यदद तुम जानो। 

َ مَا لَندَكُمح  ينَفَدُ َ مَا لَندَ ٱلِلّه
ٓ اْ  بنَنا  ِۗ  َينننَ صَننبََُ ننَََِۛنه ٱلَّه َ لَنجَح

ننرهَُم  جح
َ
سَنننَ مَننا كََننُنواْ أ حح

َ
بأَ

96. जो तुम्हारे पास ह,ै वह व्यय 
(़िचग) हो जायेगा और जो अल्लाह 
के पास ह,ै वह शेर् रह जाने वाला 
ह ैऔर हम, जो धैयग धारण करते हैं, 

                                                 
[1019] अर्ाथत ऐसा न हो वक कोई व्यस्क्त इस्लाि क़ी सत्यता को स्व़ीकार करने के पश्चात् 

केिि तुम्हारे दुराचार को देख कर इस्लाि से विर जािे। और तुम्हारे सिुदाि िें 

सस्म्मवित होने से रुक जािे। अन्यर्ा तुम्हारा व्यिहार भ़ी दूसरो ंसे कुछ वभन्न नह़ी ं

है। 

[1020] अर्ाथत संसाररक िाभ के वििे िचन भंग न करो। (देस्खिेः सूरह आराफ़, 

आितः172) 
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مَلُونَ   उन्हें अवश्य उनका पाररश्रलमक ٩٦ قَعح
(बदला) उनके उिम कमों के 
अनुसार प्रदान करेंगे। 

 ح ا مَنح لَمََ  صََٰنلحَ  
َ
َنن ذَكَنرٍ أ م 

مَن   نننثَََٰ  هَُننوَ مُننؤح
ُ
يَٰنَهننُ    أ فَلنَُحح

   َ بََ نرهَُم حَيَوَٰ   طَي  جح
َ
مح أ ُۡ َََِۛنه َ لَنجَح
مَلُونَ  سَنَ مَا كََنوُاْ قَعح حح

َ
 ٩٧ بأَ

97. जो भी सदाचार करेगा, वह नर 
हो अथवा नारी और ईमान वाला 
हो, तो हम उस े स्वच्छ जीवन 
व्यतीत करायेंगे और उन्हें उनका 
पाररश्रलमक उनके उिम कमों के 
अनुसार अवश्य प्रदान करेंगे। 

ننتَعَرح  تَ ٱلحقُننرحءَانَ فٱَسح
ح
فنَننذََا َٰنَنرَأ

يحعََٰنَ  َ مَنَ ٱلشه  ٩٨ ٱلرهجَيمَ بٱَلِلّه
98. तो (ह े नबी!) जब आप कुआगन 
का अध्ययन करें, तो लधक्कारे हुए 
शैतान से अललाह की शरण[1021]

 

माूँग ललया करें। 

َينَ  حَٰ  هَُ  سُلحعََٰنٌ ىََ ٱلَّه إنَهُ   لَ
وُنَ  َۡمح قَتَوَكُه َ  ِ َٰ رَ

 ٩٩ ءَامَنُواْ َ ىََ
99. वस्तुतः, उसका वश उनपर नहीं 
ह,ै जो ईमान लाये हैं और अपन े
पालनहार ही पर भरोसा करते हैं। 

َيننننَ  إنَهمَنننا سُنننلحعََٰنُُ   ىََ ٱلَّه
َينننَ  ننَنُ   َ ٱلَّه هُننم بنَن َ   قَتَوَلهوح

َكُونَ   ١٠٠ مُشّح

100. उसका वश तो केवल उनपर 
चलता ह,ै जो उस े अपना संरक्षक 
बनाते हैं और जो लमश्रणवादी 
(मुलश्रक) हैं। 

                                                 
[1021] अर्ाथत "अऊजु़वबल्लावह विनशै्शतावनरथज़ीि" पढ़ वििा करें। 
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َ  وَإِذَا  آَ ءَايَ لنح مَنَ ءَاينََ   بدَه ُ مه َ ٱلِلّه
ننَ  

َ
ٓ أ ْ إنَهمَنا َُ  ََٰالوُٓا لمَُ بمََا قُنََ  لح

َ
أ

ننننَ هُُمح َ   كح
َ
تَنننن ْۚ بنَننن ح أ مُفح

لَمُونَ   ١٠١ قَعح

101. और जब हम दकसी आयत 
(लवधान) के स्थान पर कोई आयत 
बदल दतेे हैं और अल्लाह ही अलधक 
जानता ह ैउस,े लजस ेवह उतारता ह,ै 

तो कहते हैं दक आप तो केवल घड 
लेते हैं, बलल्क उनमें अलधक्तर जानते 
ही नहीं। 

ِ كََ  َِ مَن ره هَُ  رُ حُ ٱلحقُدُ هِ َُٰ ح نَ
َينننَ ءَامَنُننواْ  َ لََُثبَ نَنَ  ٱلَّه   َ

بنَنٱلۡح
لمََيَ  هَُد   ىَٰ للَحمُسح َ  ١٠٢ ى َ سشُّح

102. आप कह दें दक इसे (रूह़ुल 
कुदसु)[1022]

 ने आपके पालनहार की 
ओर से सत्य के साथ क्रमशः उतारा 
ह,ै तादक उन्हें सुदढृ़ कर द,े जो ईमान 
लाये हैं तथा मागगदशगन और शुभ 
सूचना ह,ै आज्ञाकाररयों के ललए। 

نمح قَقُولنُونَ إنَهمَنا  ُۡ نه
َ
لمَُ َ َ لَقَدح نَعح

ُۗننن َي ل سََنننانُ  قُعَل مَُنننُ   سشََّ  ٱلَّه
جَنَ    يلُححَدُ نَ  لح

َ
َ َ َٰنرَا  إلَََحن َ أ

103. तथा हम जानत े हैं दक वे 
(कादफ़र) कहते हैं दक उस े (नबी 
को) कोई मनुष्य लसखा रहा[1023]

 ह।ै 
जबकी उसकी भार्ा लजसकी ओर 

                                                 
[1022] इस का अर्थ पवित्रात्मा है। जो वजब्ऱीि अिैवहस्सिाि क़ी उपावध है। िह़ी िह 

फ़ररश्ा है जो िह़्ि़ी िाता र्ा। 

[1023] इस आित िें िक्का के विश्रणिावदिो ंके इस आरोप का खण्डन वकिा गिा है वक 

कुआथन आप को एक विदेश़ी वसखा रहा है। 
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بيٌَ  संकेत करते हैं, लवदशेी ह ैऔर ये[1024] ١٠٣ لسََانٌ لَرَىَ   مُّ
 

स्पष्ट अरबी भार्ा ह।ै 

َينَ َ   َ إنَه ٱلَّه مَنُونَ يَ ََٰ  ٱلِلّه يؤُح
ننمح لَننرَابٌ  ُۡ َ ُ َ ل َۡمُ ٱلِلّه نندَي حۡ َ  قَ

لََمٌ 
َ
 ١٠٤ أ

104. वास्तव में, जो अल्लाह की 
आयतों पर ईमान नहीं लाते, उन्हें 
अल्लाह सुपथ नहीं दशागता और 
उन्हीं के ललए दःुखदायी यातना ह।ै 

َيننَ َ   رَيَ ٱلحتَنرَبَ ٱلَّه إنَهمَا قَفح
ْ لََٰٓئكََ هُمُ 

ُ
َ  َ أ مَنُونَ يَ ََٰ  ٱلِلّه يؤُح

َٰرَبوُنَ   ١٠٥ ٱلحكَ

105. झूठ केवल वही घडत े हैं, जो 
अल्लाह की आयतों पर ईमान नहीं 
लात े और वही लमथ्यावादी (झूठे) 
हैं। 

دَ إيَمََٰنَ َ ٓ  ََعح َ مَنُۢ  مَن كَفَرَ بٱَلِلّه
رَ َ َ ََٰلحبُنُ    كح

ُ
ُۢ إَ ه مَنح أ مَنئنَُّ مُيح

حَ  ننن شََۡ يمََٰنَ َ لََٰكَننن مه َ
حۡ بنَنٱ

ر   رَ صَدح كُفح
َِوَا  بٱَلح َۡمح  ا َ عَليَح

َنَ ٱ مح لَرَابٌ لَظَيم  م  ُۡ َ َ َ ل  ١٠٦ لِلّه

106. लजसने अल्लाह के साथ कुफ़्र 
दकया, अपने ईमान लान े के पश्चात्, 

परन्तु जो बाध्य कर ददया गया हो, 

इस दशा में दक उसका ददल ईमान 
से संतुष्ट हो, (उसके ललए क्षमा ह)ै। 
परन्तु लजसने कुफ़्र के साथ सीना 
खोल ददया[1025]

 हो, तो उन्हीं पर 
अल्लाह का प्रकोप ह ैऔर उन्हीं के 
ललए महा यातना ह।ै 

                                                 
[1024] अर्ाथत िके्क िािे वजसे कहते हैं वक िह िुह़म्मद को कुआथन वसखाता है उस क़ी 

भाषा तो अबी है ह़ी नह़ी,ं तो िह आप को कुआथन कैसे वसखा सकता है जो बहुत 

उिि तर्ा शे्रष्ठ अबी भाषा िें है। क्या िे इतना भ़ी नह़ी ंसिझते? 

[1025] अर्ाथत से्वच्छा कुफ़्र वकिा हो। 
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َيَننوَٰ َ  ننتَحَبُّواْ ٱلۡح مُ ٱسح ُۡ نه
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ذَ

  َ َ نه ٱلِلّه
َ
رَِننرَ َ َ أ نحيَننا ىََ ٱ ٱلُّ

دَي ٱلحقَ  حۡ َٰفرَََۛنَ قَ  ١٠٧ وحمَ ٱلحكَ

107. ये इसललए दक उन्होंने 
सांसाररक जीवन को प्रलोक पर 
प्राथलमकता दी ह ै और वास्तव में 
अल्लाह, कादफ़रों को सुपथ नहीं 
ददखाता। 

 َٰ ُ ىََ ََ ٱلِلّه َينننَ طَبَنن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

بحصََٰننرهَمَح  
َ
َۡمح َ َ عَ َۡمح  سََننمح َ َُٰلنُنوِ

ْ لََٰٓئكََ هُمُ 
ُ
 ١٠٨ ٱلحغََٰفَلُونَ َ أ

108. वही लोग हैं, लजनके ददलों, कानों 
और आूँखों पर अल्लाह ने मुहर 
लगा दी ह ै तथा यही लोग अचेत 
हैं। 

رَِننرَ َ هُننمُ  ننمح فَِ ٱ ُۡ نه
َ
َ  جَننرَمَ َ
 ١٠٩ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

109. लनश्चय वही लोग, प्रलोक में 
क्षलतग्रस्त होन ेवाल ेहैं। 

هِكَ  َينَ هَناجَرُ اْ مَننُۢ ثُمه إنَه رَ للََّه
 ْ ٓ ا دُ اْ َ صَبََُ َۡ دَ مَا فتُنَُواْ ثُمه جََٰ  ََعح
نندَهَا لضََفُننور   ََعح هِننكَ مَنننُۢ   إنَه رَ

 ١١٠ رهحَيم  

110. दफर वास्तव में, आपका 
पालनहार उन लोगों[1026]

 के ललए 
लजन्होंने लहजरत (प्रस्थान) की और 
उसके पश्चात् परीक्षा में डाल े गये, 

दफर लजहाद दकया और सहनशील 
रह,े वास्तव में, आपका पालनहार इस 
(परीक्षा) के पश्चात् बडा क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

تَِ كُُّ نَفح   ۞
ح
 लजस ददन प्रत्येक प्राणी को .111َُِ َٰدَُ  لَن  يوَحمَ ِأَ

                                                 
[1026] इन से अवभपे्रत नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के िह अनुिाि़ी हैं, जो िक्कासे 

िद़ीना वहजरत कर गिे। 
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َٰ كُُّ  ا َ ِنُنوَفِه َۡ سَنن نن   نهفح ننا  نَفح مه
لَمُونَ   ١١١ لَمَلَ ح  هَُمح َ  قُظح

अपन ेबचाव की लचन्ता होगी और 
प्रत्येक प्राणी को उसके कमों का 
पूरा बदला ददया जायेगा और 
उनपर अत्याचार नहीं दकया 
जायेगा। 

َبَ ٱ َِ ُ مَننثَلَ  َ  َ   لِلّه ََۛنن كََننَن ح  َٰرَح
ننا  َۡ ننا رنَحقُ َۡ هيَ

ح
َ  يأَ مَئنَهنن يح َ  مُّ ءَامَنَنن

َنن  ا م  د  َِ َ مَنمَن  رَ
فَكَفَنرَتح  كُ 

نحعُمَ 
َ
َِ ٱ بنَنأ ُ لَِنَنا ننا ٱلِلّه َۡ َٰقَ ذَ

َ
َ فَأ لِلّه

َننوحفَ بمََننا كََننُنواْ  ُننوَ  َ ٱلۡح ٱلۡح
نَعُونَ   ١١٢ يصَح

112. अल्लाह ने एक बस्ती का 
उदाहरण ददया ह,ै जो शान्त संतुष्ट 
थी, उसकी जीलवका प्रत्येक स्थान से 
प्राचूयग के साथ पहुूँच रही थी, तो 
उसने अल्लाह के उपकारों के साथ 
कुफ़्र दकया। तब अल्ल्लाह ने उस े
भूख और भय का वि चखा[1027]

 

ददया, उसके बदल े जो वह[1028]
 कर 

रह ेथे। 

مح  َ لَقَنندح جَنناءَٓهُمح رسَُننو    ُۡ َنننح م 
رَرَهُمُ ٱلحعَرَابُ  هَُنمح فَ 

َ
بوُ ُ فَأ تَره

 ١١٣ ظََٰلمَُونَ 

113. और उनके पास एक[1029]
 रसूल 

उन्हीं में से आया, तो उन्होंने उस े
झुठला ददया। अतः उन्हें यातना ने 
पकड ललया और वे अत्याचारी थे। 

ُ حََ َٰنلَ   ا رَنَََٰكُنمُ ٱلِلّه  अतः उसमें से खाओ, जो .114 فكَُُوُاْ مَمه
अल्लाह ने तुम्हें ह़लाल (वैध) स्वच्छ 
                                                 
[1027] अर्ाथत उन पर भूख और भि क़ी आपदािें छा गईं। 

[1028] अर्ाथत उस बस्त़ी के वनिास़ी। और इस बस्त़ी से अवभपे्रत िक्का है, वजन पर उन के 

कुफ़्र के कारण अकाि पड़ा। 

[1029] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि िक्का के कुरैश़ी िंश से ह़ी रे्, विर भ़ी 

उन्हो ंने आप क़ी बात को नह़ी ंिाना। 
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ننتُرُ اْ  حَ َ إنَ طَي بَ ننا َ ٱ مَننَ  ٱلِلّه نعَح
بُدُ نَ   ١١٤ كُنتُمح إيَها ُ هَعح

जीलवका प्रदान की ह ैऔर अल्लाह 
का उपकार मानो, यदद तुम उसी की 
इबादत (वंदना) करते हो। 

مَ  ََ َ ٱله حمَيحتَ مَ لَليَحكُمُ ٱل إنَهمَا حَره
 َ َ ٱلِلّه حِ هَ ه لضََ

ُ
نََََۛرَ َ مَآ أ

َ لَۡحمَ ٱلۡح
َ بنَا    حِ يُره غَن َ َ   بَ َ   َ مَنَ ٱضح

َ غَفُور  عََه  فَننَه ٱ  ١١٥ رهحَيم   لِلّه

115. जो कुछ उसने तुमपर ह़राम 
(अवैध) दकया ह,ै वह मुदागर, रक्त 
और सुअर का मांस ह ैऔर लजसपर 
अल्लाह के लसवा दसूरे का नाम 
ललया गया[1030]

 हो, दफर जो भूख स े
आतुर हो जाये, इस दशा में दक वह 
लनयम न तोड रहा[1031]

 हो और न 
आवश्यक्ता से अलधक खाये, तो 
वास्तव में, अल्लाह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

حسَنتَُكُمُ  ل
َ
َ ُُ َ َ  هَقُولوُاْ لمََا ِصََ

َ َ َٰرَا حَرَام   َ َٰرَا حََ َٰ   ٱلحتَرَبَ 
نننرَُ اْ ىََ ٱ َفح َ َ ٱلحتَنننرَبَْۚ إنَه َّ  لِلّه

َ ٱلحتَنرَبَ  رَُ نَ ىََ ٱلِلّه َينَ قَفح ٱلَّه

116. और मत कहो -उस झूठ के 
कारण, जो तुम्हारी ज़़ुबानों पर आ 
जाये- दक ये ह़लाल (वैध) ह ैऔर ये 
ह़राम (अवैध) ह,ै तादक अल्लाह पर 
लमथ्यारोप[1032]

 करो। वास्तव में, जो 

                                                 
[1030] अर्ाथत अल्लाह के वसिा अन्य के नाि से बवि वदिा गिा पशु। ह़द़ीस िें है वक जो 

अल्लाह के वसिा दूसरे के नाि से बवि दे उस पर अल्लाह क़ी वधक्कार है। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः1978) 

[1031] (देस्खिेः सूरह बकरा, आितः173, सूरह िाइदा, आितः3, तर्ा सूरह अन्आि, 

आितः145) 

[1032] क्यो ंवक ह़िाि और ह़राि करने का अवधकार केिि अल्लाह को है। 
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لحَُونَ   लोग अल्लाह पर लमथ्यारोप करते ١١٦ َ  قُفح
हैं, वे (कभी) सफल नहीं होते। 

  َ لََم  ََٰليَ    مََََٰٰ
َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ  लाभ तो (इस लमथ्यारोपन का) .117 ١١٧ َ ل

थोडा ह ै और उन्हीं के ललए 
(परलोक में) दःुखदायी यातना ह।ै 

نَننا مَننا  مح َينننَ هَنناهُ اْ حَره َ ىََ ٱلَّه
نَا لَليَحنكَ  مَنن قَبحنُ   َ مَنا ََٰصَصح

مح  ُۡ نفُسَن
َ
مح َ لََٰكَن كََنوُٓاْ أ ُۡ َٰ َ ظَلَمح

لمَُونَ   ١١٨ قَظح

118. और उनपर, जो यहदी हो गये, 

हमने उस ेह़राम (अवैध) कर ददया, 

लजसका वणगन हमने इस[1033]
 से पहल े

आपसे कर ददया ह ै और हमने 
उनपर अत्याचार नहीं दकया, परन्तु 
वे स्वयं अपन ेऊपर अत्याचार कर 
रह ेथे। 

نوءَٓ  َينَ لَمَلُواْ ٱلسُّ هِكَ للََّه ثُمه إنَه رَ
ندَ  جَََ َٰلََ   ََعح َٰلنَكَ ثُمه ِاَبوُاْ مَننُۢ  ذَ

ْ إنَه  لَحُوٓا صح
َ
ندَهَا َ أ ََعح هِكَ مَننُۢ  رَ

 ١١٩ رهحَيمٌ  لضََفُور  

119. दफर वास्तव में, आपका 
पालनहार उन्हें, जो अज्ञानता के 
कारण बुराई कर बैठे, दफर उसके 
पश्चात् क्षमा याचना कर ली और 
अपना सुधार कर ललया, वास्तव में, 

आपका पालनहार इसके पश्चात् अलत 
क्षमी, दयावान ्ह।ै 

                                                 
[1033] इस से संकेत सूरह अन्आि, आितः26 क़ी ओर है। 
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َ  إنَه  نن مه
ُ
َ ََٰانتَ ننا  إبَحننرََٰهيَمَ كََنَ أ ه َ لِلّ 

نننن ا َ لنَنننمح ينَنننكُ مَنننننَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٢٠ ٱل

120. वास्तव में, इब्राहीम एक 
समुदाय[1034]

 था, अल्लाह का 
आज्ञाकारी एकेश्वरवादी था और 
लमश्रणवाददयों (मुलश्रकों) में से नहीं 
था। 

اكرَ   تَبَ ََ نحعُمَ َه ٱجح
َ
َ َٰنُ  ا لۡ  َٰنُ  ى  هََدَى
تَقيَم   إىَََٰ صَرََٰط   سح  ١٢١ مُّ

121. उसके उपकारों को मानता था, 

उसने उस े चुन ललया और उस े
सीधी राह ददखा दी। 

   َ نحيَا حَسَنَ وَإِنهنُ    َ ءَاهَيحَ َُٰ  فَِ ٱلُّ
َٰلحََيَ  رَِرَ َ لمََنَ ٱلصه  ١٢٢ فَِ ٱ

122. और हमन ेउस ेसंसार में भलाई 
दी और वास्तव में वह परलोक में 
सदाचाररयों में से होगा। 

 ََ حَ مَلهن نَ ٱِهبنَ
َ
 ححَيحنَآ إلَََحنكَ أ

َ
ثُمه أ

نن نَ مَنننَ ا  َ مَننا كََ إبَحننرََٰهيَمَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٢٣ ٱل

123. दफर हमन े (ह े नबी!) आपकी 
और वह़्यी की दक एकेश्वरवादी 
इब्राहीम के धमग का अनुसरण करो 
और वह लमश्रणवाददयों में से नहीं 
था। 

َيننَ  نبحُ  ىََ ٱلَّه सब्त[1035] .124إنَهمَا جُعنََ  ٱلسه
 (शलनवार का ददन) तो 

उन्हीं पर, लनधागररत दकया गया, 

                                                 
[1034] अर्ाथत िह अकेिा समू्पणथ सिुदाि र्ा। क्यो ंवक उस के िंश से दो बड़़ी उम्मतें बऩी:ं 

एक बऩी इस्राईि, और दूसऱी बऩी इस्माईि जो बाद िें अरब कहिािे। इस का एक 

दूसरा अर्थ िुस्खिा भ़ी होता है। 

[1035] अर्ाथत सब्त का सम्मान जैसे इस्लाि िें नह़ी ंहै, इस़ी प्रकार इब्राह़ीि अिैवहस्स्लाि 

के धिथ िें भ़ी नह़ी ंहै। िह तो केिि उन के वििे वनधाथररत वकिा गिा वजन्हो ंने विभेद 
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كُمُ  هِكَ لَََحح تَلَفُواْ  يَ َه وَإِنه رَ ٱرح
مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  يَمَنا كََننُواْ  ُۡ حٰنَ بَ

 ١٢٤  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

लजन्होंने उसमें लवभेद दकया। और 
वस्तुतः, आपका पालनहार उनके 
बीच उसमें लनणगय कर दगेा, लजसमें 
वे लवभेद कर रह ेथे। 

مَنََ  تَح ِ نَكَ بٱَلۡح ُ  إىَََٰ سَبيََ  رَ ٱهح
م  ُۡ ح ََ  َ جََٰنندَل َسَنننَ حمَوحلَظَننََ ٱلۡح َ ٱل
هِنكَ هُنوَ  سَننُْۚ إنَه رَ حح

َ
بٱَلهتَِ هََ أ
لمَُ بمََن  لح

َ
ضَ ه لَن سَبيَلَ َ   هَُوَ أ

تَدَينَ  حۡ حمُ لمَُ بٱَل لح
َ
 ١٢٥ أ

125. (ह े नबी!) आप उन्हें अपने 
पालनहार की राह (इस्लाम) की 
ओर तत्वदर्मशता तथा सदपुदशे के 
साथ बुलाएूँ और उनसे ऐसे अंदाज़ 
में शािाथग करें, जो उिम हो। 
वास्तव में, अल्लाह उस े अलधक 
जानता ह,ै जो उसकी राह स े
लवचललत हो गया और वही सुपथों 
को भी अलधक जानता ह।ै 

ْ بمََثحنَ  مَنا  وَإِنح عََقَبحتُمح َ عَناَٰبَُوا
نوَ  ُۡ َ هُمح ل لُوَٰبَحتُم بَ َ   َ لنَئنَ صَنبََح

حِ   َٰبََََۛنَ  رَ  ١٢٦ ل لَصه

126. और यदद तुम लोग बदला लो, 

तो उतना ही लो, लजतना तुम्हें 
सताया गया हो और यदद सहन कर 
जाओ, तो सहनशीलों के ललए यही 
उत्त्म ह।ै 

  َ َ َْۚ ُكَ إَ ه بنَٱلِلّه بََح َ مَا صَبَح َ ٱصح
َۡمح َ َ  ِنَكُ فَِ ضَنيح    نح لَليَح َِ  تََح

127. और (ह ेनबी!) आप सहन करें 
और आपका सहन करना अल्लाह ही 

                                                                                                                 
कर के जुिुआ के वदन क़ी जगह सब्त का वदन वनधाथररत कर वििा। तो अल्लाह ने 

उन के वििे उस़ी का सम्मान अवनिािथ कर वदिा वक इस िें वशकार न करो। 

(देस्खिेः सूरहा आराि, आितः163) 
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تُرُ نَ  ا قَمح َمه ै की सहायता से ह ١٢٧ م  और उनके 
(दवु्यगवहार) पर शोक न करें और न 
उनके र्ड्यंत्र से तलनक भी संकुलचत 
हों। 

َيننَ  َينَ ٱههقَنواْ  هٱلَّه ََ ٱلَّه َ مَ إنَه ٱلِلّه
حسَنُونَ   ١٢٨ هُم مُُّ

128. वास्तव में, अल्लाह उन लोगों के 
साथ ह,ै जो सदाचारी हैं और जो 
उपकार करन ेवाले हैं। 

سَۡ   ’Sūrah al-Isrā اءح سُورَةُ الإح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ىَٰ بعََبحننندَ َ   َ سَح
َ
َيٓ أ سُنننبححََٰنَ ٱلَّه

َنرَامَ إىََ لََحلَ   نجَدَ ٱلۡح حمَسح َننَ ٱل  م 
نَننا  َي بََٰرَكح َٰحصَننا ٱلَّه

َ ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
 ْۚٓ َََُۛ   مَننح ءَاَ َٰتنََنا ُُ هَُ  لَ إنَهنُ    حَوح

 1. पलवत्र ह ै वह लजसन े रालत्र के 
कुछ क्षण में अपने भक्त[1036]

 को 
मलस्जद े ह़राम (मक्का) से मलस्जद े
अदसा तक यात्रा कराई। लजसके 
चतुर्ददग हमने सम्पन्नता रखी ह,ै 

                                                 
[1036] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को। इस आित िें उस सुप्रवसध्द सत्य 

क़ी चचाथ क़ी गई है जो नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) से संबस्ित है। वजसे 

पररभावषक रूप से "इस्राअ" कहा जाता है। वजस का अर्थ हैः रात क़ी िात्रा। इस का 

सविस्तार वििरण ह़द़ीसो ंिें वकिा गिा है। भाष्यकारो ंके अनुसार वहजरत के कुछ 

पहिे अल्लाह ने आप को रावत्र के कुछ भाग िें िक्का से िस्िदे अक्सा तक जो 

वफ़िस्त़ीन िें है िात्रा कराई। आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि का कर्न है वक जब 

िक्का के विश्रणिावदिो ंने िुझे झुठिािा, तो िैं वह़ज्र िें (जो काबा का एक भाग है) 

खड़ा हो गिा। और अल्लाह ने बैतुि िस्क़्दस को िेरे वििे खोि वदिा। और िैं उन्हें 

उस क़ी वनशावनिाूँ देख कर बताने िगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीसः4710) 
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 ُِ َصَ َُ ٱلِح مَي े तादक उस ١ هُوَ ٱلسه अपनी कुछ लनशालनयों 
का दशगन कराएूँ। वास्तव में, वह सब 
कुछ सुनने-जानन ेवाला ह।ै 

حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ  جََعَلحَ َُٰ   َ ءَاَِ
َ هُد   َ  ه هَتهخَرُ اْ ى لِ 

َ
َٰٓءَيَ  َ  َ نَّٓ إسَح

 ٢ مَن هُ َ  َ كيَلَ  

2. और हमने मूसा को पुस्तक प्रदान 
की और उसे बनी इस्राईल के ललए 
मागगदशगन का साधन बनाया दक मेरे 
लसवा दकसी को कायगसाधक[1037]

 न 
बनाओ। 

ََ ننُوحٍه إنَهنُ    َلحنَا مَن َُ ََ مَنح  ََۛه ذُر 
اكََنَ َ بحد   تُور  ََ  ٣ ا 

3. ह ेउनकी संतलत लजन्हें हमने नूह़ 
के साथ (नौका) में सवार दकया। 
वास्तव में, वह अलत कृतज्ञ[1038]

 भक्त 
था। 

َٰٓءَيَ  فَِ  ننَ  َ ََٰوَننيحنَآ إىَََٰ بنَننَّٓ إسَح
رَۡ  ٱلحتََََٰٰنناَ 

َ سَنندُنه فَِ ٱلۡح ََُّفح
لنُه لُلُو    َ َ ََّعَح هَيح ِ   امَره  ٤ اكَبَ

4. और हमन े बनी इस्राईल को, 

उनकी पुस्तक में सूलचत कर ददया 
था दक तुम इस[1039]

 धरती में दो 
बार उपद्रव करोगे और बडा 
अत्याचार करोगे। 

ََعَثحنَنا  مَنا  ُۡ َٰ  لىَ
ُ
ندُ أ فَنذََا جَناءَٓ  لَح

ِ  لَبَناه   لَليَحكُمح 
ح
ْ َ  بنَأ

ُ
نَآ أ ا لنه

5. तो जब प्रथम उपद्रव का समय 
आया, तो हमन ेतुमपर अपन े प्रबल 
योध्दा भक्तों को भेज ददया, जो 
                                                 
[1037] वजस पर वनभथर रहा जािे। 

[1038] अतः हे सिथ िानि तुि भ़ी अल्लाह के उपकार के अभाऱी बनो। 

[1039] अर्ाथत बैतुि िस्क़्दस िें। 
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دَيد  فَجَاسُواْ رََ ََٰ   ه َ كََنَ ََ َياَرَ ٱل 
د   عُو    لَح فح  ٥ ا مه

नगरों में घुस गये और इस वचन 
को पूरा होना ही[1040]

 था। 

َۡمح  تَنره َ لَلنَيح
ناَ لَكُمُ ٱلح ثُمه رَهَهح

َِننَنيَ   َ   َٰ ََٰ مح
َ
نََٰكُم بنَنأ نندَهح مح

َ
َ أ

ا اِ َ َ نفََ كح
َ
 ٦  جََعَلحَ َٰكُمح أ

6. दफर हमन े उनपर तुम्हें पुनः 
प्रभुत्व ददया तथा धनों और पुत्रों 
द्वारा तुम्हारी सहायता की और 
तुम्हारी संख्या बहुत अलधक कर दी। 

حح 
َ
سَنننننننتُمح إنَح أ حح

َ
سَنننننننتُمح أ

ْۚ فَنذََا  ا َۡ هُمح فَلَ
ح
سَأ

َ
نفُسَكُمح  وَإِنح أ

َ
لَۡ

رَِنننرَ َ و ننندُ ٱ ْ جَننناءَٓ  لَح  ا
نجَدَ  حمَسح ْ ٱل رُلُوا  جُُوهَكُمح َ لَََدح

َ  مَره     ه
َ
ُ اْ مَا  كَمَا هَرَلُو ُ أ َ َ لََُتبََ 

اِالَلَوح   ٧ اْ ِتَحبَ

7. यदद तुम भला करोगे, तो अपने 
ललए और यदद बुरा करोगे, तो अपने 
ललए। दफर जब दसूरे उपद्रव का 
समय आया तादक (शत्रु) तुम्हारे 
चेहरे लबगाड दें और मलस्जद 
(अदसा) में वैसे ही प्रवेश कर जायेूँ, 

जैसे प्रथम बार प्रवेश कर गये और 
तादक जो भी उनके हाथ आये, उसे 
पूणगता नाश[1041]

 कर द।े 

ُِّكُمح  ْۚ وَإِنح لََ َٰ رَ َكُمح َُ ن يرَح
َ
أ

نننهمَ  َۡ ْۚ  جََعَلحنَننا جَ ناَ لُنندهُّمح لُنندح
8. संभव ह ै दक तुम्हारा पालनहार 
तुमपर दया करे और यदद तुम 
                                                 
[1040] इस से अवभपे्रत बावबि के राजा बुख़्तनस्सर का आक्रिण है जो िग भग छः सौ िषथ 

पूिथ िस़ीह़ हुआ। इस्राईवििो ंको बंद़ी बना कर इराक िे गिा और बैतुि िुकद्दस 

को तहस नहस कर वदिा। 

[1041] जब बऩी इस्राईि पुनः पापाचाऱी बन गिे, तो रोि के राजा कैसर ने िग भग सन् 70 

ई◦ िें बैतुि् िस्क़्दस पर आक्रिण कर के उन क़ी दुगथत बना द़ी। और उन क़ी 

पुस्तक तौरात का नाश कर वदिा और एक बड़़ी संख्या को बंद़ी बना वििा। िह सब 

उन के कुकिथ के कारण हुआ। 
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ا اِ َٰفرَََۛنَ حَصَ  प्रथम लस्थलत पर आ गये, तो हमभी ٨ للَحكَ
दफर[1042]

 आयेंगे और हमने नरक को 
कादफ़रों के ललए कारावास बना 
ददया ह।ै 

دَي للَهتَِ هََ إنَه  حۡ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ قَ
َينننَ  مَنيََ ٱلَّه حمُننؤح نن ٱل ُ َ َٰحننوَمُ َ َُۛبشَّ 

َ
أ

ننمح  ُۡ َ نه ل
َ
َٰننلحََََٰ  أ مَلنُنونَ ٱلصه قَعح

ر   جح
َ
اأ  ِ  ٩ ا كَبَ

9. वास्तव में, ये कुआगन वह डगर 
ददखाता ह,ै जो सबसे सीधी ह ैऔर 
उन ईमान वालों को शुभ सूचना 
दतेा ह,ै जो सदाचार करते हैं दक 
उन्हीं के ललए बहुत बडा प्रलतफल 
ह।ै 

رَِرَ َ  مَنُنونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح نه ٱلَّه
َ
َ أ

لََم  
َ
مح لَرَاباا أ ُۡ َ ناَ ل تَدح  ح

َ
 ١٠ اأ

10. और जो आल़िरत (परलोक) पर 
ईमान नहीं लाते, हमन े उनके ललए 
दःुखदायी यातना तैयार कर रखी 
ह।ै 

نسََٰنننُ  َ
حۡ ُ  ٱ َنن هُعََءَٓ ُ  َ ََۛنندح بٱَلشّه 

نسََٰنُ لَجُو    َ
حۡ َ  َ كََنَ ٱ حِ َ

 ١١ بٱَلۡح
11. और मनुष्य (क्षुब्ध होकर) 
अलभशाप करने लगता[1043]

 ह,ै जैस े
भलाई के ललए प्राथगना करता ह ै
और मनुष्य बडा ही उतावला ह।ै 

  َ ننارَ ءَايتَنَنيح َۡ حننَ  َ ٱلنه  جََعَلحنَننا ٱلَه
 ََ ٓ ءَايَ ناَ ََ َ مَحَوح ٓ ءَاينَ حَ   جََعَلحنَا ٱلَه

12. और हमन ेरात्री तथा ददवस को 
दो प्रतीक बनाया, दफर रात्री के 
प्रतीक को हमन े अन्धकार बनाया 
                                                 
[1042] अर्ाथत संसाररक दण्ड देने के वििे। 

[1043] अर्ाथत स्विं को और अपने घराने को शापने िगता है। 
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ارَ مُبحصََِ    َۡ َن  ٱلنه لَ  م  ْ فَوح َبحتَضُوا َ  َّ
ننيََ  َ لَمُواْ لَندَهَ ٱلس  ِ كَُمح َ ََّعَح ره
ننلحَ َُٰ   ء  فَصه سََننابَْۚ َ كَُّه شََح َ ٱلۡح

صَيلَ    ١٢ هَفح

तथा ददवस के प्रतीक को 
प्रकाशयुक्त, तादक तुम अपने 
पालनहार के अनुग्रह की (जीलवका) 
की खोज करो और वर्ों तथा 
लह़साब की लगनती जानो तथा हमने 
प्रत्येक चीज़ का सलवस्तार वणगन कर 
ददया। 

َ َٰننُ  طََٰٓئنَنرَ ُ  فَِ َ كَُّه  َِمح ح ل
َ
إنَسََٰنننٍ َ

َ نَُّحرجَُ هَُ  يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ ُ نُقَ َ   
اا كََََٰٰب   َُٰ  مَنشُورا  ١٣ يلَحقَى

13. और प्रत्येक मनुष्य के कमगपत्र को 
हमने उसके गल ेका हार बना ददया 
ह ै और हम उसके ललए प्रलय के 
ददन एक कमगलेख लनकालेंगे, लजसे 
वह खुला हुआ पायेगा। 

سَكَ   كََََٰٰبَكَ كَلََٰ بنََفح
ح
نَوحمَ ٱَٰحرَأ ٱلَح

 ١٤ الَليَحكَ حَسَٰب  
14. अपना कमगलेख पढ़ लो, आज तू 
स्वय ं अपना लह़साब लेने के ललए 
पयागप्त ह।ै 

تَنندَي  حۡ تَنندَىَٰ فَننَهمَننا قَ نننَ ٱهح مه
سَ َ   َ مَن ضَ ه فَننَهمَنا يوََن ُّ  لَنفَح

ْۚ َ َ  ََِِرُ َ انرََ    ا َۡ ُۗ  لَليَح رَىَٰ رح
ُ
رَ أ  نَح

َٰ نَبحعَنثَ  َيََ حَنتِه َ َ مَا كُنها مُعَنر 

15. लजसन ेसीधी राह अपनायी, उसने 
अपन ेही ललए सीधी राह अपनायी 
और जो सीधी राह से लवचललत हो 
गया, उसका (दषु्पररणाम) उसीपर ह ै
और कोई दसूरे का बोझ (अपने 
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ऊपर) नहीं लादगेा[1044] ١٥ رسَُو   
 और हम 

यातना दनेे वाले नहीं हैं, जब तक 
दक कोई रसूल न भेजें[1045]। 

ننَا  مَرح
َ
اَ أ ََۛ لكََ َٰرَح حۡ ن نُّ

َ
ٓ أ ناَ رَهح

َ
وَإِذَآ أ

ننا  َۡ ننا َ فَسَننقُواْ  يَ َۡ َ يَ فَحَنن ه مُرح
ا  َۡ نََٰ رح ُ  فنَنندَمه نننا ٱلحقَنننوح َۡ لَليَح

  ِ مَ  ١٦ اِدَح

16. और जब हम दकसी बस्ती का 
लवनाश करना चाहते हैं, तो उसके 
सम्पन्न लोगों को आदशे[1046]

 दतेे हैं, 

दफर वे उसमें उपद्व करने लगते[1047]
 

हैं, तो उसपर यातना की बात लसध्द 
हो जाती ह ैऔर हम उसका पूणगता 
उनसूलन कर दते ेहैं। 

نَا مَننَ ٱلحقُنرُ نَ  لَتح هح
َ
مَننُۢ َ كَمح أ

 ِۗ دَ نوُح  ِ نَكَ بنَرُنوُبَ  ََعح َ كَنلََٰ برََ
ا  ِ ُۢا بصََ َِ  ١٧ لَبَاهَ َ  رَبَ

17. और हमने बहुत-सी जालतयों का 
नूह़ के पश्चात् लवनाश दकया ह ैऔर 
आपका पालनहार अपन े दासों के 
पापों से सूलचत होने-दखेने को बहुत 
ह।ै 

لحنَنا  ََ لَجه ن كََنَ يرََُۛدُ ٱلحعَاجَلنَ مه
ا مَا نشََ  َۡ اءُٓ لمََن نُّرََۛندُ ثُنمه هَُ   يَ

18. जो संसार ही चाहता हो, हम 
उस ेयहीं द ेदते ेहैं, जो हम चाहते 
हैं, लजसके ललए चाहते हैं। दफर हम 
                                                 
[1044] आित का भािार्थ िह है वक जो सदाचार करता है, िह वकस़ी पर उपकार नह़ी ं

करता। बस्ि उस का िाभ उस़ी को वििना है। और जो दुराचार करता है, उस का 

दण्ड भ़ी उस़ी को भोगना है। 

[1045] तावक िे िह बहाना न कर सकें  वक हि ने स़ीध़ी राह को जाना ह़ी नह़ी ंर्ा। 

[1046] अर्ाथत आज्ञा पािन का। 

[1047] अर्ाथत हिाऱी आज्ञा का। आित का भािार्थ िह है वक सिाज के सम्पन्न िोगो ंका 

दुष्किथ, अत्याचार और अिैज्ञा पूऱी बस्त़ी के विनाश का कारण बन जात़ी है। 
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ننننهمَ  َۡ ا جَعَلحنَنننا هَُ  جَ َۡ َٰ نننلىَ يصَح
مُوم   امَرح حُور  دح  ١٨ ا مه

उसका पररणाम (परलोक में) नरक 
बना दतेे हैं, लजसमें वह श्चनददत-
लतरस्कृत होकर प्रवेश करेगा। 

رَاهَ 
َ
رَِننرَ َ َ مَنننح أ ننا ٱ َۡ َ  سََننعَََٰ ل

مَن   ا  هَُوَ مُؤح َۡ يَ ْ لََٰٓئكََ كََنَ  سَعح
ُ
فَأ

تُور   شح م مه ُۡ يُ  ١٩ اسَعح

19. तथा जो परलोक चाहता हो 
और उसके ललए प्रयास करता हो 
और वह एकेश्वरवादी हो, तो वही 
हैं, लजनके प्रयास का आदर सम्मान 
दकया जायेगा। 

 نُّمَدُّ َ َٰٓ 
َ َ َٰٓنؤَُ ءَٓ مَننح ؤَُ ءَٓ كُُ  

ِ كََ  ِ كََْۚ َ مَا كََنَ َ يَاءُٓ رَ َ يَاءَٓ رَ
ا  ٢٠ مَُحظُورا

20. हम प्रत्येक की सहायता करते हैं, 

इनकी भी और उनकी भी और 
आपके पालनहार का प्रदान (दकसी 
से) लनर्ेलधत (रोका हुआ) नहीं[1048]

 

ह।ै 

 َٰ مح ىََ ُۡ وَن ََعح لحنَا  َُ فَوه ٱنظُرح كَيح
ه   ٍ بََُ هَرَجََٰن   للَۡأٓ َ  ََعح كح

َ
 رَرَ ُ أ

بََُ  كح
َ
وَيلَ  َ أ  ٢١ هَفح

21. आप लवचार करें दक कैसे हमने 
(संसार में) उनमें से कुछ को कुछ 
पर प्रधानता दी ह ै और लनश्चय 
परलोक के पद और प्रधानता और 
भी अलधक होगी। 

نن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ا ءَارَننرَ  ه تََحعَنن ح مَنن
مُوم   عُدَ مَرح حرُ    َ تَقح  ٢٢ ا مُه

22. (ह े मानव!) अल्लाह के साथ 
कोई दसूरा पूज्य न बना, अन्यथा 
बुरा और असहाय होकर रह 
                                                 
[1048] अर्ाथत अल्लाह संसार िें सभ़ी को ज़ीविका प्रदान करता है। 
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जायेगा। 

 ٓ بُنندُٓ اْ إَ ه  ه هَعح
َ
ُِّننكَ َ نن رَ ۞َ َٰضََََٰ

ننا  ْۚ إمَه سََٰننناا يحنَ إحَح َٰلََ إيَهننا ُ َ ِنَنٱلحََٰ
 ح 
َ
حَدُهُمَآ أ

َ
قَبحلضَُنه لَندَكَ ٱلحتَبَََ أ

هُ  ف   كََُ
ُ
مَنآ أ ُۡ ه َ َ   مَا فلَََ هَقُن  ل

مَنننا َٰنَننوح   هَنح  ُۡ ه رحهُمَنننا َ َٰنُنن  ل َۡ 
ا  ٢٣ كَرََۛم 

23. और (ह ेमनुष्य!) तेरे पालनहार 
ने आदशे ददया ह ै दक उसके लसवा 
दकसी की इबादत (वंदना) न करो 
तथा माता-लपता के साथ उपकार 
करो, यदद तेरे पास दोनों में से एक 
वृध्दावस्था को पहुूँच जाय े अथवा 
दोनों, तो उन्हें उफ़ तक न कहो और 
न लझडको और उनसे सादर बात 
बोलो। 

مَا  ُۡ َ حٍ ل فَ َ مَننَ َ ٱرح جَنَناحَ ٱلَُّّ  
مَنا كَمَنا  ُۡ ح َُ َ ٱرح َََ َ َٰنُ  رهب  حُ ٱلره

  ِ هِيَاَ  صَضَ  ٢٤ ارَ

24. और उनके ललए लवनम्रता का 
बाज़ ू दया से झुका[1049]

 दो और 
प्राथगना करोः ह ेमेरे पालनहार! उन 
दोनों पर दया कर, जैसे उन दोनों ने 
बाल्यावस्था में, मेरा लालन-पालन 
दकया ह।ै 

لمَُ  لح
َ
ُِّكُمح أ ْۚ ره بمََا فَِ نُفُوسَنكُمح

إنَ ِكَُونوُاْ صََٰلحََيَ فَننَهنُ   كََنَ 
يََ غَفُور   ََٰ وه

َ  ٢٥ اللَِح

25. तुम्हारा पालनहार अलधक 
जानता ह,ै जो कुछ तुम्हारी 
अन्तरात्माओं (मन) में ह।ै यदद तुम 
सदाचारी रह,े तो वह अपनी ओर 
ध्यानमि रहन ेवालों के ललए अलत 
                                                 
[1049] अर्ाथत उन के सार् विनम्रता और दिा का व्यिहार करो। 
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क्षमावान् ह।ै 

نننننُ    ىََٰ حَقه َ ءَاتَ ذَا ٱلحقُنننننرح
ننبيََ  َ َ   حَنننَ ٱلسه ننتَيَ َ ٱ حمَسح َ ٱل

ا رح هَبحرَيرا َ  ٢٦ هُبَر 

26. और समीपवर्मतयों को उनका 
स्वत्व (लहस्सा) दो तथा दररद्र और 
यात्री को और अपव्यय[1050]

 न करो। 

َٰنَ  نننََٰ رََۛنَ كََننُننوٓاْ إرَح َ حمُبَنننر  إنَه ٱل
ِ نَ َ   يحعََٰنُ لرََ َََٰٰيَيَ  َ كََنَ ٱلشه ٱلشه

 ٢٧ اكَفُور  

27. वास्तव में, अपव्ययी शैतान के 
भाई हैं और शैतान अपन ेपालनहार 
का अलत कृतघ्न ह।ै 

ا  مُ ٱبحتضََ وَإِمه ُۡ رضََنه َ نح ََ  هُعح حُ  اءَٓ رَ
مح َٰنَوح    ُۡ ه ِ كََ ِرَحجُوهَا َ قُ  ل َن ره م 

حٰسُور    ٢٨ امه

28. और यदद आप उनसे लवमुख हों, 

अपन ेपालनहार की दया की खोज 
के ललए लजसकी आशा रखत ेहों, तो 
उनसे सरल[1051]

 बात बोलें। 

اَ إىَََٰ  لُولنَن َ َ  تََحعَنن ح ينَندَكَ مَضح
ا  َۡ نطَ ُ نُقَكَ َ َ  ِبَحسُيح كُه ٱلحبسَح

عُدَ مَلُوم   اَ تَقح حسُورا  ٢٩ ا مُه

29. और अपना हाथ अपनी गदगन से 
न बाूँध[1052]

 लो और न उसे पूरा 
खोल दो दक लनलन्दत, लववश होकर 
रह जाओ। 

َ  لمََن  َنح هِكَ يبَحسُطُ ٱلر   वास्तव में, आपका पालनहार ही .30اءُٓ يشََ إنَه رَ
लवस्तृत कर दतेा ह ै जीलवका को 
                                                 
[1050] अर्ाथत अपररवित और दुष्किथ िें ख़चथ न करो। 

[1051] अर्ाथत उन्हें सरिता से सिझा दें  वक अभ़ी कुछ नह़ी ंहै। जैसे ह़ी कुछ आिा तुम्हें 

अिश्य दूूँगा। 

[1052] हार् बाूँधने और खोिने का अर्थ है, कृपण तर्ा अपव्यि करना। इस िें व्यि और 

दान िें संतुिन रखने क़ी वशक्षा द़ी गि़ी है। 
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ُۢا  َِ ْۚ إنَهُ   كََنَ بعَبََاهَ َ  رَبنَ دَرُ َ ََۛقح
  ِ  ٣٠ ابصََ

लजसके ललए चाहता ह,ै तथा संकीणग 
कर दतेा ह।ै वास्तव में, वही अपने 
दासों (बंदों) से अलत सूलचत[1053]

 

दखेने वाला[1054]
 ह।ै 

 ََ ننيَ لََٰنندَكُمح رَشح  ح
َ
تُلنُنوٓاْ أ َ َ  هَقح

ْۚ إنَه  مح وَإِيهناكُمح ُۡ نقُُ حنُ نرَح َ َٰ     ه إمَح
مح كََنَ  ُۡ نو  قَتحلَ  ٣١ اِ  ا كَبَ رَيح

31. और अपनी संतान को लनधगन हो 
जाने के भय से वध न करो, हम 
उन्हें तथा तुम्हें जीलवका प्रदान 
करेंगे, वास्तव में, उन्हें वध करना 
महा पाप ह।ै 

ََ َٰٓ  إنَهنننُ   كََنَ   ِ ُِنننواْ ٱلننن رَ َ َ  هَقح
َ   سََ  َٰحَشَ  ٣٢ اءَٓ سَبيَلَ  فَ

32. और व्यलभचार के समीप भी न 
जाओ, वास्तव में, वह लनलगज्जा तथा 
बुरी रीलत ह।ै 

مَ  نَ  ٱلهنتَِ حَنره ْ ٱلنهفح تُلُوا َ َ  هَقح
ِۗ َ مَن َٰتََُ  ٱ َ   َ

ُ إَ ه بٱَلۡح لُوم  لِلّه ا مَظح
 َ نَا لوََلََ 

ا فنَلََ  َ  سُنلحعََٰن  َ قَدح جَعَلح
َنننف فِ َ ٱلحقَتحنننَ   إنَهنننُ   كََنَ  يسُِح

33. और दकसी प्राण को लजसे 
अल्लाह ने ह़राम (अवैध) दकया ह,ै 

वध न करो, परन्त ुधमग लवधान[1055]
 

के अनुसार और जो अत्याचार से 
वध (लनहत) दकया गया, हमन ेउसके 
उिरालधकारी को अलधकार[1056]

 प्रदान 
                                                 
[1053] अर्ाथत िह सब क़ी दशा और कौन वकस के िोग्य है देखता और जानता है। 

[1054] ह़द़ीस िें है वशकथ  के बाद सब से बड़ा पाप अपऩी संतान को स्खिाने के भि से िार 

डािना है। (बुख़ाऱीः4477, िुस्स्लिः 86) 

[1055] अर्ाथत प्रवतहत्या िें अर्िा वििावहत होते हुिे व्यवभचार के कारण, अर्िा इस्लाि से 

विर जाने के कारण। 

[1056] अवधकार का अर्थ िह है वक िह इस के आधार पर हत्दण्ड क़ी िाूँग कर सकता है, 

अर्िा िध िा अर्थदण्ड िेने िा क्षिा कर देने का अवधकाऱी है। 
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 दकया ह।ै अतः वह वध करने में ٣٣ امَنصُور  
अलतक्रमण[1057]

 न करे, वास्तव में, उस े
सहायता दी गयी ह।ै 

َتيَمَ إَ ه بنَٱلهتَِ  ُِواْ مَاَ  ٱلَح رَ َ َ  هَقح
نده ُ ْۚ  َُ

َ
َٰ قَبحلنُغَ أ سَنُ حَنتِه حح

َ
هََ أ

نندَ  حۡ نندَ  إنَه ٱلحعَ حۡ فنُنواْ بٱَلحعَ  ح
َ
كََنَ َ أ

نوُ   ٣٤ و   مَسح

34. और अनाथ के धन के समीप भी 
न जाओ, परन्त ु ऐसी रीलत से, जो 
उिम हो, यहाूँ तक दक वह अपनी 
युवा अवस्था को पहुूँच जाये और 
वचन पूरा करो, वास्तव में, वचन के 
लवर्य में प्रश्न दकया जायेगा। 

فنُنواْ ٱلحتَيحننَ  إذََا كَُحننتُمح َ ننَنُنواْ   ح
َ
َ أ

ننتَقَ  حمُسح َِ ٱل ننيَا َٰلنَنكَ بٱَلحقَسح يمَه ذَ
حِ    ََۛلَ   رَ

ح
سَنُ ِأَ حح

َ
 ٣٥ َ أ

35. और पूरा नापकर दो, जब नापो 
और सह़ीह़ तराजू से तोलो। ये 
अलधक अच्छा और इसका पररणाम 
उिम ह।ै 

حَٰ  لكََ بَ َ  لَلحمٌْۚ  ُُ مَا لَ َ َ  هَقح
ن َ ٱلحفُنؤَاهَ كُُّ إنَه  َصََِ ََ َ ٱلِح مح ٱلسه

نوُ  ْ لََٰٓئكََ كََنَ َ نحُ  مَسح
ُ
 ٣٦ و   أ

36. और ऐसी बात के पीछे न पडो, 

लजसका तुम्हें कोई ज्ञान न हो, 

लनश्चय कान तथा आूँख और ददल, 

इन सबके बारे में (प्रलय के ददन) 
प्रश्न दकया जायेगा[1058]। 

ا  إنَهنكَ  رَۡ  مَرحَا
َ شَ فَِ ٱلۡح َ َ  هَمح

رَۡ  
َ َ لنَنن هَبحلنُنغَ لنَنن تََّحننرََ  ٱلۡح

37. और धरती में अकडकर न चलो, 

वास्तव में, न तुम धरती को फाड 

                                                 
[1057] अर्ाथत एक के बदिे दो को िा दूसरे क़ी हत्या न करे। 

[1058] अल्लाह, प्रिि के वदन इन को बोिने क़ी शस्क्त देगा। और िह उस के विरुध्द 

साक्ष्य देंगे। (देस्खिेः सूरह ह़ा-ि़ीि-सज्दा, आितः20-21) 
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بَاَ  طُو    َ
 सकोग ेऔर न लम्बाई में पवगतों तक ٣٧ ٱلۡح

पहुूँच सकोगे। 

ِ نَكَ  ٰ ئَُُ   لَندَ رَ َٰلكََ كََنَ سَ كُُّ ذَ
ا رُ ه   ٣٨ مَتح

38. ये सब बातें हैं। इनमें बुरी बात 
आपके पालनहार को अलप्रय हैं। 

ُِّكَ مَننَ  َٰٓ إلَََحكَ رَ َِ  ح
َ
ٓ أ ا َٰلكََ مَمه ذَ

ن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ََِۗ َ َ  تََحعَ ح مَ مَ تَح ا ٱلۡح
ن ننهمَ مَلُوم  َۡ ا ءَارَنرَ َ نتُلحقَََّٰ فَِ جَ

ا حُورا دح  ٣٩ مه

39. ये तत्वदर्मशता की वो बातें हैं, 

लजनकी वह़्यी (प्रकाशना) आपकी 
ओर आपके पालनहार ने की ह ैऔर 
अल्लाह के साथ कोई दसूरा पूज्य न 
बना लेना, अन्यथा नरक में लनलन्दत 
लतरस्कृत करके फें क ददये जाओगे। 

ننفَ  صح
َ
فَأ
َ
َنيََ أ ُِّكُننم بنَنٱلِح َٰكُمح رَ ى

ْۚ إنَهكُمح  َٰٓئتََََ إنَََٰثاا َِ حمَ َرَ مَنَ ٱل َ ٱتَّه
 ٤٠ اَََّقُولوُنَ ََٰوح ا لَظَيم  

40. क्या तुम्हारे पालनहार ने तुम्हें 
पुत्र प्रदान करने के ललए लवशेर् कर 
ललया ह ै और स्वयं फ़ररश्तों को 
पुलत्रयाूँ बना ललया ह?ै वास्तव में, 

तुम बहुत बडी बात कह रह े
हो[1059]। 

نَنا فَِ َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانَ  َ لَقَدح َ ه ح
رُ اْ َ مَنننا يَََِۛننندُهُمح إَ ه  كه لََنَننره

41. और हमने लवलवध प्रकार से इस 
कुआगन में (तथ्यों का) वणगन कर 
ददया ह,ै तादक लोग लशक्षा ग्रहण 
                                                 
[1059] इस आित िें उन अरबो ंका खण्डन वकिा गिा है जो फ़ररश्ो ंको अल्लाह क़ी पुत्ऱी 

कहते रे्। जब वक स्विं पुवत्रिो ंके जन्म से उदास हो जाते रे्। और कभ़ी ऐसा भ़ी 

हुआ वक उन्हें ज़ीवित गाड़ वदिा जाता र्ा। तो बताओ िह कहाूँ का न्याि है वक 

अपने वििे पुवत्रिो ंको अवप्रि सिझते हो और अल्लाह के वििे पुवत्रिाूँ बना रखे हो? 
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 करें, परन्तु उसने उनकी घृणा को ٤١ انُفُور  
और अलधक कर ददया। 

ننَ   َۡ َ كَمَننا  َٰنُن  لهننوح كََنَ مَعَننُ ٓ  ءَال
اْ إىَََٰ ذيَ قُولنُننونَ إذَ  قَ  حَتَضَنننوح ا لَه

 ٤٢ ٱلحعَرحَ  سَبيَلَ  

42. आप कह दें दक यदद अल्लाह के 
साथ दसूरे पूज्य होते, जैसा दक वे 
(लमश्रणवादी) कहते हैं, तो वे अशग 
(श्चसहासन) के स्वामी (अल्लाह) की 
ओर अवश्य कोई राह[1060]

 खोजते। 

نا قَقُولنُونَ  سُبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنلََٰ َ مه
الُلُو     ِ  ٤٣ ا كَبَ

43. वह पलवत्र और बहुत उच्च ह,ै उन 
बातों से लजन्हें व ेबनात ेहैं। 

 َُ نننبح َٰتُ ٱلسه نننمََََٰٰ شسَُنننب َُ  هَُ ٱلسه
َننن  ْۚ وَإِن م  َۡنه رُۡ  َ مَننن  نَني

َ َ ٱلۡح
دَ َ  َ لََٰكَن  ءٍ إَ ه يسَُب َُ  بََِمح شََح
ْۚ إنَهنُ   كََنَ  مح ُۡ بيَحَ ونَ شسَح ُۡ قَ  ه هَفح

ا غَفُور    ٤٤ احَليَما

44. उसकी पलवत्रता का वणगन कर 
रह े हैं सातों आकाश तथा धरती 
और जो कुछ उनमें ह ैऔर नहीं ह ै
कोई चीज़ परन्त ुवह उसकी प्रशंसा 
के साथ उसकी पलवत्रता का वणगन 
कर रही ह,ै दकन्त ु तुम उनके 
पलवत्रता गान को समझते नहीं हो। 
वास्तव में, वह अलत सलहष्णु, 

क्षमाशील ह।ै 

تَ 
ح
حٰنَكَ وَإِذَا َٰرََأ ٱلحقُرحءَانَ جَعَلحنَا بَ
 َ َِيح رَِرَ َ َ  مَنُونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح ٱلَّه

45. और जब आप कुआगन पढ़ते हैं, तो 
हम आपके बीच और उनके बीच, जो 
आल़िरत (परलोक) पर ईमान नहीं 
                                                 
[1060] तावक उस से संघषथ कर के अपना प्रभुत्व स्र्ावपत कर िें। 
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  َ تُور  ا حَجَا سح  लाते, एक छुपा हुआ आवरण (पदाग) ٤٥ امه
बना दतेे[1061]

 हैं। 

ن 
َ
اَ أ كَنهن

َ
َۡمح أ َ َٰ َُٰلنُوِ

 جََعَلحنَا ىََ
ننو ُ َ فَِٓ ءَا ُۡ قَ َۡننمح َ َٰحننر  قَفح َ اْۚ وَإِذَا ذَان

ندَ ُ   هِكَ فَِ ٱلحقُرحءَانَ  حَح ذَكَرحتَ رَ
ا بََٰرهَمَح نُفُور  هح

َ
َٰٓ أ اْ ىََ  ٤٦ َ لهوح

46. तथा उनके ददलों पर ऐसे खोल 
चढ़ा दतेे हैं दक उस (कुआगन) को न 
समझें और उनके कानों में बोझ 
और जब आप अपन े अकेले 
पालनहार की चचाग कुआगन में करते 
हैं, तो वह घृणा से मुूँह फेर लेते हैं। 

ح  تَمَعُونَ بنَ َ ٓ إذَح  ه لمَُ بمََا يسَح لح
َ
نُ أ

تَمَعُونَ إلَََحكَ وَإِذح هُمح نََحوَىَٰٓ إذَح  يسَح
َٰلمَُونَ إنَ ِتَهبعَُنونَ إَ ه  قَقُوُ  ٱلظه

ارجَُلَ   حُورا سح  ٤٧  مه

47. और हम उनके लवचारों से भली-
भाूँलत अवगत हैं, जब वे कान 
लगाकर आपकी बात सुनत ेहैं और 
जब वे आपस में कानाफूसी करते हैं, 

जब वे अत्याचारी कहते हैं दक तुम 
लोग तो बस एक जाद ू दकये हुए 
व्यलक्त का अनुसरण[1062]

 करते हो। 

ثَناَ   مح
َ ْ لكََ ٱلۡح ُِوا َ َِ  َُ ٱنظُرح كَيح

ننننتَيَيعُونَ فَوَننننلُّواْ فنَنننلََ  يسَح
48. सोलचए दक वे आपके ललए कैसे 
उदाहरण द े रह े हैं? अतः वे कुपथ 
हो गये, वे सीधी राह नहीं पा 

                                                 
[1061] अर्ाथत प्रिोक पर ईिान न िाने का िह़ी स्वभाविक पररणाि है वक कुआथन को 

सिझने क़ी िोग्यता खो जात़ी है। 

[1062] िक्का के कावफ़र छुप-छुप कर कुआथन सुनते। विर आपस िें प्रािशथ करते वक इस 

का तोड़ वकिा हो? और जब वकस़ी पर संदेह हो जाता वक िह कुआथन से प्रभावित हो 

गिा है तो उसे सिझाते वक इस के चक्कर िें क्या पडे़ हो, इस पर वकस़ी ने जादू कर 

वदिा है। इस वििे बहक़ी-बहक़ी बातें कर रहा है। 
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 सकेंगे। ٤٨ سَبيَلَ  

 
َ
ْ أ نَ ََٰالوُٓا َٰتانءذََا كُنهنا لَظََٰم  ا ا َ رُفَ

 
َ
انها لمََبحعُوثوُنَ رَلحق  ءَ أ  ٤٩ ا جَدَيد 

49. और उन्होंने कहाः क्या हम, जब 
अलस्थयाूँ और चूणग-लवचूणग हो जायेंगे 
तो क्या हम वास्तव में, नई उत्पलि 
में पुनः जीलवत कर ददये[1063]

 जायेंगे? 

 ح 
َ
۞َٰنُننن ح كُوننُنننواْ حَجَننننارَ ا أ

ا  ٥٠ حَدَيدا
50. आप कह दें दक पत्थर बन जाओ 
या लोहा। 

 ح 
َ
ننن أ نننبَُُ فَِ رَلحق  نننا يكَح َمه ا م 

ْۚ فَسَيَقُولوُنَ مَن  يعُيَدُناَ  صُدُ ركَُمح
َ  مَنننره  ه   ه

َ
َي َ يَنننرَكُمح أ  َٰنُننَ  ٱلَّه

مح  ُۡ فَسَٰنُحضَوُننونَ إلَََحننكَ رءُُ سَنن
ن 
َ
ن أ َ ََۛقُولوُنَ مَتََِٰ هُوَ  َُٰ ح لََ َٰٓ

 ٥١ ايكَُونَ َٰرَََۛب  

51. अथवा कोई उत्पलि, जो तुम्हारे 
मन में इससे बडी हो। दफर वे 
पूछते हैं दक कौन हमें पुनः जीलवत 
करेगा? आप कह दें: वही, लजसन े
प्रथम चरण में तुम्हारी उत्पलि की 
ह।ै दफर वे आपके आगे लसर 
लहलायेंगे[1064]

 और कहेंगेः ऐसा कब 
होगा? आप कह दें दक संभवता वह 
समीप ही ह।ै 

نننتَجَيبُونَ  لُوكُمح فَتسَح ينَننوحمَ ينَنندح
ثَحننتُمح إَ ه بََِ  نندَ َ  َ هَظُنُّننونَ إنَ لِه مح

52. लजस ददन वह तुम्हें पुकारेगा, तो 
तुम उसकी प्रशंसा करते हुए 
स्वीकार कर लोगे[1065]

 और ये 
                                                 
[1063] ऐस़ी बात िह पररहास अर्िा इन्कार के कारण कहते रे्। 

[1064] अर्ाथत पररहास करते हुिे आश्चिथ से वसर वहिािेंगे। 

[1065] अर्ाथत अपऩी कब्रो ंसे पिथि के वदन ज़ीवित हो कर उपस्स्र्त हो जाओगे। 
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 सोचोगे दक तुम (संसार में) थोडे ही ٥٢ ََٰليَلَ  
समय रह ेहो। 

َ َٰنُن  ل عَبََنناهيَ قَقُولنُنواْ ٱلهننتَِ هََ 
سَنُْۚ  حح

َ
ْۚ أ مح ُۡ حٰنَ يحعََٰنَ ينَََُ  بَ إنَه ٱلشه

يحعََٰنَ كََنَ  نسََٰنَ لَدُ    إنَه ٱلشه َ
ا للََح

بَٰن    ٥٣ امُّ

53. और आप मेरे भक्तों से कह दें 
दक वह बात बोलें, जो उिम हो, 

वास्तव में, शैतान उनके बीच लबगाड 
उत्पन्न करना चाहता[1066]

 ह।ै लनश्चय 
शैतान मनुष्य का खुला शत्र ुह।ै 

 
ح
لنَنمُ بكَُننمح  إنَ يشََننأ لح

َ
ُِّكُننمح أ ره

 ح إنَيرَح 
َ
حكُمح أ َُ  ْۚ بحكُمح َ  قُعَنر 

ح
يشََنأ

َۡمح َ كيَلَ   رحسَلحَ َٰكَ لَليَح
َ
 ٥٤ َ مَآ أ

54. तुम्हारा पालनहार, तुमसे भली-
भाूँलत अवगत ह,ै यदद चाह,े तो 
तुमपर दया करे अथवा यदद चाह,े 

तो तुम्हें यातना द े और हमने 
आपको उनपर लनरीक्षक बनाकर 
नहीं भेजा[1067]

 ह।ै 

لمَُ  لح
َ
ُِّكَ أ َٰتَ بمََنن فَِ َ رَ نمََََٰٰ ٱلسه

 ٍَ نن ََعح ننلحنَا  رَۡ ِۗ َ لَقَنندح فَوه
َ َ ٱلۡح

   ٍ ََعح  َٰ
حٰنَا هَا ُ هَ  ٱلنهبيَ نَ نَ ىََ َ ءَاَِ

ا ُِور   ٥٥ نَ

55. (ह े नबी!) आपका पालनहार 
भली-भाूँलत अवगत ह ै उससे, जो 
आकाशों तथा धरती में ह ै और 
हमने प्रधानता दी ह ै कुछ नलबयों 
को कुछ पर और हमन े दावूद को 
ज़बूर (पुस्तक) प्रदान की। 

                                                 
[1066] अर्ाथत कटु शब्दो ंद्वारा। 

[1067] अर्ाथत आप का दावित्व केिि उपदेश पहूँचा देना है, िह तो स्विं अल्लाह के 

सि़ीप होने क़ी आशा िगािे हुिे हैं, वक कैसे उस तक पहूँचा जािे तो भिा िे पूज्य 

कैसे हो सकते हैं? 
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َيننَ  ْ ٱلَّه لُنوا َنن  ََُٰ  ٱهح نتُم م  نََ مح
 َُ نن لتَُننونَ كَشح هُ ننَن َ  فنَنلََ قَمح

َ لَنكُمح َ َ  تََحوََۛلَا   ٥٦ ٱلضُّۡ 

56. आप कह दें दक उन्हें पुकारो, 

लजन्हें उस (अल्लाह) के लसवा 
(पूज्य) समझते हो। न वे तुमसे दःुख 
दरू कर सकत े और न (तुम्हारी 
दशा) बदल सकत ेहैं। 

لُونَ يبَحتَضُنونَ  َينَ ينَدح ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
أ

َٰحنرَبُ 
َ
نمح أ ُۡ قُّ

َ
َ ََ حوسََنيلَ َۡمُ ٱل َ  ِ إىَََٰ رَ

َتَننُ   َ ََۛخَننافُونَ  حُ َ ََۛرحجُننونَ رَ
ِ نَنكَ كََنَ  لَرَابنَنُ ٓ ْۚ إنَه لَننرَابَ رَ

 ٥٧ امَُحرُ ر  

57. वास्तव में, लजन्हें ये लोग[1068]
 

पुकारते हैं, वे स्वय ंअपन ेपालनहार 
का सामीप्य प्राप्त करने का 
साधन[1069]

 खोजत ेहैं दक कौन अलधक 
समीप ह?ै और उसकी दया की 
आशा रखत े हैं और उसकी यातना 
से डरत े हैं। वास्तव में, आपके 
पालनहार की यातना डरन े योग्य 
ह।ै 

لتَُوهَا  حۡ ٍَ إَ ه َ حنُ مُ ََۛ َن َٰرَح وَإِن م 
بوُهَا قَبحَ  ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  َ  ح مُعَنر 
َ
أ

َٰلنَنكَ فَِ لَننرَاب   اْۚ كََنَ ذَ نندَيد  ََ ا 
ا يُور   ٥٨ ٱلحتََََٰٰاَ مَسح

58. और कोई (अत्याचारी) बस्ती 
नहीं ह,ै परन्त ु हम उस े प्रलय के 
ददन से पहल ेध्वस्त करने वाले या 
कडी यातना दनेे वाले हैं। ये 
(अल्लाह के) लेख में अंदकत ह।ै 

 ٓ ن نُّرحسََ  بٱََِ ََٰ  إَ ه
َ
ٓ أ  और हमें नहीं रोका इससे दक .59َ مَا مَنَعَنَا

                                                 
[1068] अर्ाथत िुवश्रक वजन नवबिो,ं िहापुरुषो ंऔर फ़ररश्ो ंको पुकारते हैं। 

[1069] साधन से अवभपे्रत सत्किथ और सदाचार है। 
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حٰنَنا  لنُونَْۚ َ ءَاَِ  ه
َ نا ٱلۡح َۡ َ بَ ب ن كَره

َ
أ

ََ مُبحصََِ    ْۚ  ثَمُوهَ ٱلنهاََٰ نا َۡ َ  ب
ْ َ ظَلَمُوا

إَ ه َ مَننننا نرُحسَننننُ  بٱََِ َٰننننَ  
 ٥٩ اتََّحوََۛف  

हम लनशालनयाूँ भेजें, दकन्त ुइस बात 
ने दक लवगत लोगों ने उन्हें 
झुठला[1070]

 ददया और हमने समूद को 
ऊूँ टनी का खुला चमत्कार ददया, तो 
उन्होंन ेउसपर अत्याचार दकया और 
हम चमत्कार डराने के ललए ही 
भेजते हैं। 

حَنناطَ 
َ
هِننكَ أ  وَإِذح َُٰلحنَننا لنَنكَ إنَه رَ

ه َ مَا جَعَلحنَا ٱلرُّءحينَا ٱلهنتَِٓ  َِ بٱَلنها
 َِ َ  ل لَنهنننا رََۛحَ َٰنننكَ إَ ه فتَحنَننن

َ
أ

ََ فَِ ٱلحقُنرحءَانَه َ ٱل حمَلحعُوننَ جَرَ َ ٱل شه
َََٰٰن   مح َ مَا يَََِۛدُهُمح إَ ه طُضح ُۡ ا َ نََُّو َُ 

ا  ِ  ٦٠ كَبَ

60. और (ह े नबी!) याद करो, जब 
हमने आपसे कह ददया था दक 
आपके पालनहार ने लोगों को अपने 
लनयंत्रण में ले रखा ह ैऔर ये जो 
कुछ हमने आपको ददखाया,[1071]

 

उसको और उस वकृ्ष को लजसपर 
कुआगन में लधक्कार की गयी ह,ै हमने 
लोगों के ललए एक परीक्षा बना 
ददया[1072]

 ह ैऔर हम उन्हें चेतावनी 
पर चेतावनी द ेरह ेहैं, दफर भी ये 
उनकी अवज्ञा को ही अलधक करती 

                                                 
[1070] अर्ाथत चित्कार क़ी िाूँग करने पर चित्कार इस नह़ी ंभेजा जाता वक उस के पश्चात् 

न िानने पर िातना का आना अवनिािथ हो जाता है, जैसा वक भाष्यकारो ंने विखा है। 

[1071] इस से संकेत "िेअराज" क़ी ओर है। और िहाूँ "रु-िा" शब्द का अर्थ स्वप्न नह़ी ं

बस्ि आूँखो ंसे देखना है। और वधक्कारे हुिे िृक्ष से अवभप्राि ज़क़्कूि (र्ोहड़) का 

िृक्ष है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीसः4716) 

[1072] अर्ाथत कावफ़रो ंके वििे वजन्हो ंने कहा वक िह कैसे हो सकता है वक नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) एक ह़ी रात िें बैतुि िस्क़्दस पहुूँच जािें विर िहाूँ से 

आकाश क़ी सैर कर के िावपस िक्का भ़ी आ जािें। 
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जा रही ह।ै 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ  َٰٓئتََََ ٱسح َِ وَإِذح َُٰلحنَا للَحمَ
ٓ إبَحلنَننَٰ  َٰنَنناَ   فَسَنننجَدُٓ اْ إَ ه

َ  طَين   جُدُ لمََنح رَلَقح سح
َ
 ٦١ اءَأ

61. और (याद करो), जब हमने 
फ़ररश्तों से कहा दक आदम को 
सज्दा करो, तो इब्लीस के लसवा 
सबने सज्दा दकया। उसने कहाः क्या 
मैं उसे सज्दा करूूँ , लजसे तून ेगारे स े
उत्पन्न दकया ह?ै 

تَكَ َ َٰ  رءََقح
َ
نَ  ََٰاَ  أ مح َي كَره رَا ٱلَّه

ِنََ إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  رح ره
َ
ه لَئنَح أ ىََ

ََۛهتَُ ٓ  إَ ه ََٰليَلَ   تَنكََنه ذُر  حح
َ
 ٦٢ لَۡ

62. (तथा) उसने कहाः तू बता, क्या 
यही ह,ै लजसे तून े मुझपर प्रधानता 
दी ह?ै यदद तून ेमुझ ेप्रलय के ददन 
तक अवसर ददया, तो मैं उसकी 
संतलत को अपन े लनयंत्रण में कर 
लूूँगा[1073]

 कुछ के लसवा। 

مح  ُۡ ََٰاَ  ٱذحهَاح َ مَنن ِبَعََنكَ مَننح
اءٓ  فنَنننَه  َِ آ كُُمح جَنن َِ نننهمَ جَنن َۡ  جَ
وحفُور    ٦٣ امه

63. अल्लाह ने कहाः "चले जाओ", 
जो उनमें से तेरा अनुसरण करेगा, 

तो लनश्चय नरक तुमसबका प्रलतकार 
(बदला) ह,ै भरपूर बदला। 

  َ نتَيَعح َِنح مَننَ ٱسح تَفح م َ ٱسح ُۡ مَننح
َۡم بََِيحلكََ  لاَح لَليَح جح

َ
ِكََ َ أ بصََوح

64. तू उनमें से लजस ेहो सके, अपनी 
ध्वलन[1074]

 से बहका ले और उनपर 
अपनी सवार और पैदल (सेना) 
                                                 
[1073] अर्ाथत कुपर् कर दूूँगा। 

[1074] अर्ाथत गाने और बजाने द्वारा। 
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  ََٰ ننََٰ مح
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ نناركَح ََ َ رجََلنَنكَ َ 

ْۚ َ مَنا يعَنَندُهُمُ  هُمح لََٰندَ  لََندح  ح
َ َ ٱلۡح
اٱل رُ را ُِ يحعََٰنُ إَ ه   ٦٤ شه

चढ़ा[1075]
 ले और उनका (उनके) धनों 

और संतानों में साझी बन[1076]
 जा 

तथा उन्हें (लमथ्या) वचन द े और 
शैतान उन्हें धोख े के लसवा (कोई) 
वचन नहीं दतेा। 

َۡمح  حَٰ  لنَنكَ لَلنَنيح إنَه لَبَنناهيَ لنَن
 ْۚ ِ كََ َ كيَلَ  َ كَلََٰ  سُلحعََٰن   ٦٥ برََ

65. वास्तव में, जो मेरे भक्त हैं, उनपर 
तेरा कोई वश नहीं चल सकता और 
आपके पालनहार का सहायक होना 
य ेबहुत ह।ै 

 ُِّ َُ لَكُنننمُ ره حِ َي ينُنن كُنننمُ ٱلَّه
ننرَ  َحح َََّبحتَضُننواْ مَننن ٱلحفُلحننكَ فَِ ٱلِح

نننلَ َ ْٓۚ إنَهنننُ   كََنَ بكَُنننمح  فَوح
 ٦٦ ارحََيم  

66. तुम्हारा पालनहार तो वह ह,ै जो 
तुम्हारे ललए सागर में नौका चलाता 
ह,ै तादक तुम उसकी जीलवका की 
खोज करो, वास्तव में, वह तुम्हारे 
ललए अलत दयावान् ह।ै 

ننرَ  َحح نن فَِ ٱلِح ُّ ننكُمُ ٱلضُّۡ وَإِذَا مَسه
نا  ٓ إيَهنا ُ  فَلَمه لُونَ إَ ه ضَ ه مَن ِنَدح
ْۚ َ كََنَ  نتُمح رَضح لح

َ
َ أ بََ 

َٰكُمح إىََ ٱلح نََهى

67. और जब सागर में तुमपर कोई 
आपदा आ पडती ह,ै तो अल्लाह के 
लसवा लजन्हें तुम पुकारत ेहो, खो दते े
(भूल जाते) हो[1077]

 और जब तुम्हें 
बचाकर थल तक पहुूँचा दतेा ह,ै तो 
                                                 
[1075] अर्ाथत अपने वजन्न और िनुष्य सहािको ंद्वारा उन्हें बहकाने का उपाि कर िे। 

[1076] अर्ाथत अिैध धन अवजथत करने और व्यवभचार क़ी पे्ररणा दे। 

[1077] अर्ाथत ऐस़ी दशा िें केिि अल्लाह िाद आता है और उस़ी से सहािता िाूँगते हो, 

वकनु्त जब सागर से वनकि जाते हो तो विर उन्ह़ी ंदेि़ी देिताऔ ंक़ी िंदना करने 

िगते हो। 
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ا نسََٰنُ كَفُورا َ
حۡ  मुख फेर लेते हो और मनुष्य ह ैही ٦٧ ٱ

अलत कृतघ्न। 

َُ بكَُنننمح  ن يََحسَننن
َ
مَنتُمح أ

َ
فنَننأ

َ
أ

 ح يرُحسَنَ  لَلنَيحكُمح 
َ
َ أ بََ 

جَاناََ ٱلح
َ  تَََنندُ اْ لَكُننمح ا ثُننمه حَاصَننب  
 ٦٨ َ كيَلَا 

68. क्या तुम लनभगय हो गये हो दक 
अल्लाह तुम्हें थल (धरती) ही में 
धंसा द े अथवा तुमपर फथरीली 
आूँधी भेज द?े दफर तुम अपना कोई 
रक्षक न पाओ। 

ن يعُيَدَكُمح  يَ َ ِنَارَ ا 
َ
مَنتُمح أ

َ
مح أ

َ
أ

حسََ  لَليَحكُمح ََٰاصَنف   ُِ رَىَٰ َ  رح
ُ
ا أ

 َ   َََۛ َنننَ ٱلننر  ننرَََٰكُم بمََننا م  يُضح
هُمح ثُننمه َ  تَََنندُ اْ لَكُننمح  كَفَننرح

 ٦٩ الَليَحنَا بَ َ  ِبَيَع  

69. या तुम लनभगय हो गये हो दक 
दफर उस (सागर) में तुम्हें दसूरी 
बार ले जाये, दफर तुमपर वायु का 
प्रचण्ड झोंका भेज द,े दफर तुम्हें डुबा 
द,े उस कुफ़्र के बदले, जो तुमन ेदकया 
ह।ै दफर तुम अपन े ललए उसे नहीं 
पाओगे, जो हमपर इसका दोर्[1078]

 

धरे। 

نَنننا بنَنننَّٓ  مح ءَاهَمَ ۞َ لَقَننندح كَره
نننرَ  َحح َ َ ٱلِح مح فَِ ٱلحنننبََ  ُۡ َلحنننَ َٰ َُ  َ
َٰنننَ   َِ َ ي  َننننَ ٱليه م م  ُۡ َ رَنََٰحنننَ َٰ

َٰ كَثنَننِ   مح ىََ ُۡ نننلحَ َٰ ننننح  َ فَوه َمه م 
وَ  نَا هَفح  ٧٠ يلَ  رَلَقح

70. और हमने बनी आदम (मानव) 
को प्रधानता दी और उन्हें थल और 
जल में सवार[1079]

 दकया और उन्हें 
स्वच्छ चीज़ों से जीलवका प्रदान की 
और हमन ेउन्हें बहुत-सी उन चीज़ों 
पर प्रधानता दी, लजनकी हमने 
                                                 
[1078] और हि से बदिे क़ी िाूँग कर सके। 

[1079] अर्ाथत सिाऱी के साधन वदिे। 
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उत्पलि की ह।ै 

 ْ لُوا َۡمح  يوَحمَ ننَدح ننَا  َنَنمَََٰمَ
ُ
كُه َ

 يََ كََََٰٰبَنننُ   َيََمَيننَنن َ  
ُ
َ مَننننح أ

مح َ َ   ُۡ نرَءُ نَ كََََٰٰنبَ ْ لََٰٓئكََ قَقح
ُ
فَأ

لَمُونَ فتَيَلَ    ٧١ قُظح

71. लजस ददन हम, सब लोगों को 
उनके अग्रणी के साथ बुलायेंगे, तो 
लजनका कमगलेख उनके सीधे हाथ में 
ददया जायेगा, तो वही अपना 
कमगलेख पढ़ेंगे और उनपर धागे 
बराबर भी अत्याचार नहीं दकया 
जायेगा। 

نوَ َ مَن كََنَ  ُۡ نَ َٰ َ   ح
َ
فَِ َ َٰرَ َ ٓ أ

ضَننن ُّ فَِ 
َ
نننَ َٰ َ أ  ح

َ
رَِنننرَ َ أ ٱ

 ٧٢ سَبيَلَ  

72. और जो इस (संसार) में 
अंधा[1080]

 रह गया, तो वह आल़िरत 
(परलोक) में भी अन्धा और अलधक 
कुपथ होगा। 

َيٓ وَإِ تنَُونكََ لَننَ ٱلَّه ْ لَََفح ن كََهُ ا
ننرَيََ لَليَحنَننا   ححَيحنَننآ إلَََحننكَ َََّفح

َ
أ

َ ُ   وَإِذ   حِ َرُ كَ رَليَلَ  ا غَ تَّه  ٧٣ لَه

73. और (ह े नबी!) वह (कादफ़र) 
समीप था दक आपको उस वह़्यी स े
फेर दें, जो हमन ेआपकी ओर भेजी 
ह,ै तादक आप हमारे ऊपर अपनी 
ओर से कोई दसूरी बात घड लें 
और उस समय वे आपको अवश्य 
अपना लमत्र बना लेते। 

ن ثبَهتحَ َٰننكَ 
َ
َ ٓ أ  और यदद हम आपको सुदढृ़ न .74كنَندته لَقَنندح َ لنَنوح

रखते, तो आप उनकी ओर कुछ न 

                                                 
[1080] अर्ाथत सत्य से अिा। 
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يحنو   ََ َۡمح   कुछ झुक जाते। ٧٤ ا ََٰليَلَا ِرَحكَنُ إلَََح

 َُ ذََٰحَ َٰننكَ ضَننعح
َ ا لۡه َيَننوَٰ َ إذَ  ٱلۡح

حمَمَاتَ ثُمه َ  تَََدُ لنَكَ  َُ ٱل َ ضَعح
  ِ  ٧٥ الَليَحنَا نصََ

75. तब हम आपको जीवन की 
दगुुनी तथा मरण की दोहरी यातना 
चखाते। दफर आप अपन ेललए हमारे 
ऊपर कोई सहायक न पाते। 

ُِّ نكََ مَننننَ  نننتَفَ وَإِن كََهُ اْ لََٰسح
ننا  وَإِذ   َۡ رجَُننوكَ مَنح رَۡ  لََُخح

َ ا  ه ٱلۡح
 ٧٦ يلَحبَثُونَ رََ َٰفَكَ إَ ه ََٰليَلَ  

76. और समीप ह ैदक वे आपको इस 
धरती (मक्का) से लवचला दें, तादक 
आपको उसस े लनकाल दें, तब व 
आपके पश्चात् कुछ ही ददन रह 
सकेंगे। 

رحسَلحنَا 
َ
ََ مَن ََٰدح أ قَبحلنَكَ مَنن سُنه

رُّسُننننلنََا  َ َ  تَََنننندُ لسَُنننننهتنََا 
 ٧٧ تََحوََۛلَا 

77. ये[1081]
 उसके ललए लनयम रहा ह,ै 

लजस े हमन े आपसे पहल े अपने 
रसूलों में से भेजा ह ै और आप 
हमारे लनयम में कोई पररवतगन नहीं 
पायेंगे। 

َ  إىَََٰ  نمح لنُوكَ ٱلشه لَوَٰ َ لَُ َٰمََ ٱلصه
َ
أ

نرَ  إنَه  حنَ  َ َٰنُرحءَانَ ٱلحفَجح سََ  ٱلَه َِ
78. आप नमाज़ की स्थापना करें, 

सूयागस्त से रात के अन्धेरे[1082]
 तक 

तथा प्रातः (फ़ज्र के समय) कुआगन 
पदढ़ये। वास्तव में, प्रातः कुआगन 

                                                 
[1081] अर्ाथत रसूि को वनकािने पर िातना देने का हिारा वनिि रहा है। 

[1082] अर्ाथत जु़हर, अस्र और िवग्रब तर्ा इशा क़ी निाज़। 
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وه   ُۡ رَ كََنَ مَشح पढ़ना उपलस्थलत का समय[1083] ٧٨ اَٰرُحءَانَ ٱلحفَجح
 ह।ै 

دح  جه َۡ حَ  َ تَ َ  َ مَنَ ٱلَه لهكَ  بَ َ  ناَفلََ
ُِّنكَ مَقَ  ن قَبحعَثَنكَ رَ

َ
نلََ َٰٓ أ ا ام 
ا حمُوه   ٧٩ مُه

79. तथा आप रात के कुछ समय 
जालगए, दफर "तह़जुद[1084]

" पदढ़ये। ये 
आपके ललए अलधक (नफ़्ल) ह।ै 
संभव ह ै आपका पालनहार आपको 
"मकामे मह़मूद[1085]

" प्रदान कर द।े 

رََ  صَندح    رَلحنَّ مُدح هح
َ
َ أ  َ َُٰ  رهب 

نَّ مُُحرَجَ صَدح    رجَح رح
َ
عَن  َ أ َ ٱجح

نكَ سُلحعََٰن   ُ َ مَن له
اى   ِ  ٨٠ ا نهصَ

80. और प्राथगना करें दक मेरे 
पालनहार! मुझ ेप्रवेश[1086]

 द ेसत्य के 
साथ, लनकाल सत्य के साथ तथा मेरे 
ललए अपनी ओर से सहायक प्रभुत्व 
बना द।े 

ْۚ إنَه َ َُٰ ح جَ  َٰيَُ  َِ َ ُّ َ نهَََ  ٱلح
اءَٓ ٱلۡح

َٰيََ  كََنَ نهَُوَٰ   َِ  ٨١ اٱلح
81. तथा कलहए दक सत्य आ गया 
और असत्य ध्वस्त-लनरस्त हो गया, 

वास्तव में, असत्य को धवस्त-लनरस्त 
होना ही है[1087]। 

                                                 
[1083] अर्ाथत फ़ज्र क़ी निाज़ के सिि रात और वदन के फ़ररशे् एकत्र तर्ा उपस्स्र्त 

रहते हैं। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः359, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 632) 

[1084] तहजु्जद का अर्थ है रात के अस्न्ति भाग िें निाज़ पढ़ना। 

[1085] "िकािे िह़िूद" का अर्थ है प्रशंसा िोग्य स्र्ान। और इस से अवभप्राि िह स्र्ान है 

जहाूँ से आप प्रिि के वदन शफ़ाअत (वसफ़ाररश) करें गे। 

[1086] अर्ाथत िद़ीना िें, िक्का से वनकाि कर। 

[1087] अबु्दल्लाह वबन िस्ऊद रवज़िल्लाहु अन्हहु कहते हैं वक नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि ने िक्का (क़ी विजि के वदन) उस िें प्रिेश वकिा तो काबा के आस पास 
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َُ  مَنَ ٱلحقُرحءَانَ مَ  نفَاءٓ  َ نُنََ  ََ  ا هُوَ 
َننَ   حُ مَنيََ َ َ  يَََِۛنندُ ل لَحمُنن َ رَ ؤح

َٰلمََيَ إَ ه رَسَار    ٨٢ اٱلظه

82. और हम कुआगन में से वह चीज़ 
उतार रह ेहैं, जो आरोग्य तथा दया 
ह,ै ईमान वालों के ललए और वह 
अत्याचाररयों की क्षलत को ही 
अलधक करता ह।ै 

رََ   لح
َ
نسََٰنَ أ َ

حۡ نَا ىََ ٱ نحعَمح
َ
َ ٓ وَإِذَا

ُّ كََنَ  ُ  ٱلشّه َ ننَوَا جََانبََ َ  وَإِذَا مَسه
 ٨٣ اينَوُوس  

83. और जब हम मानव पर उपकार 
करते हैं, तो मुख फेर लेता ह ैऔर 
दरू हो जाता[1088]

 ह ै तथा जब उस े
दःुख पहुूँचता ह,ै तो लनराश हो 
जाता ह।ै 

نناكَُتََ َ   َٰنُن ح كُ    ََ  َٰ مَننُ  ىََ قَعح
 ُِّ ندَىَٰ فرََ هح

َ
لمَُ بمََنح هُنوَ أ لح

َ
كُمح أ

 ٨٤ سَبيَلَ  

84. आप कह दें दक प्रत्येक अपनी 
आस्था के अनुसार कमग कर रहा ह,ै 

तो आपका पालनहार ही भली-भाूँलत 
जान रहा ह ैदक कौन अलधक सीधी 
डगर पर ह।ै 

نن نوَلُونكََ لَنننَ ٱلننرُّ حَ  َٰنُنَ  َ يسَح
 َِٰنتُم 

ُ
َ َ مَنآ أ رَ رَى  مح

َ
ٱلرُّ حُ مَنح أ

85. (ह ेनबी!) लोग आपसे रूह़[1089]
 के 

लवर्य में पूछत ेहैं, आप कह दें: रूह़ 
मेरे पालनहार के आदशे से ह ैऔर 
                                                                                                                 

त़ीन सौ साठ िुवतथिाूँ ऱ्ी।ं और आप के हार् िें एक छड़़ी ऱ्ी, वजस से उन को िार 

रहे रे्। और आप िह़ी आित पढ़ते जो रहे रे्। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4720, िुस्स्लिः1781) 

[1088] अर्ाथत अल्लाह क़ी आज्ञा का पािन करने से। 

[1089] "रूह़" का अर्थ आत्मा है, जो हर प्राण़ी के ज़ीिन का िूि है। वकनु्त उस क़ी 

िास्तविक्ता क्या है? िह कोई नह़ी ंजानता। क्यो ंवक िनुष्य के पास जो ज्ञान है िह 

बहुत कि है। 
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َنَ ٱلحعَلحمَ إَ ه ََٰليَلَ    तुम्हें जो ज्ञान ददया गया, वह बहुत ٨٥ م 
थोडा ह।ै 

هَبََه  حۡنَا لَننَنرح نن ََ َيٓ َ لنَنئنَ  بنَنٱلَّه
 ححَيحنَآ إلَََحكَ ثُمه َ  تَََدُ لكََ بنَ َ  

َ
أ

 ٨٦ لَليَحنَا َ كيَلَا 

86. और यदद हम चाहें, तो वह सब 
कुछ ले जायें, जो आपकी ओर हमने 
वह़्यी दकया ह,ै दफर आप हमपर 
अपना कोई सहायक नहीं पायेंगे। 

  َ َ حُ نلَُ    إَ ه رَ ِ نَكَْۚ إنَه فَوح َنن ره م 
اكََنَ   ِ  ٨٧ لَليَحكَ كَبَ

87. दकन्त ुआपके पालनहार की दया 
के कारण (ये आपको प्राप्त ह)ै। 
वास्तव में, उसका प्रदान आपपर 
बहुत बडा ह।ै 

نُّ َُٰ   َ
نُ  َ ٱلۡح َ

حۡ تَمَعََ  ٱ لهئنََ ٱجح
ِوُاْ بمََثحَ  َ َٰرَا ٱلحقُنرحءَانَ 

ح
ن يأَ

َ
َٰٓ أ ىََ

ِوُنَ بمََثحلنَنن َ  َ لنَننوح 
ح
كََنَ َ  ينَننأ

  ٍ مح لَِعَح ُۡ وُ ِ   ََعح َۡ  ٨٨ اظَ

88. आप कह दें: यदद सब मनुष्य 
तथा लजन्न इसपर एकत्र हो जायें 
दक इस कुआगन के समान ले आयेंगे, 

तो इसके समान नहीं ला सकेंगे, 

चाह े वे एक-दसूरे के समथगक ही 
क्यों न हो जायें! 

َِ فَِ َ َٰننرَا  نَننا للَنهننا َ لَقَنندح َ ه ح
َ مَثَ   

َ ُ  ٱلحقُرحءَانَ مَن كُ  كح
َ
َ َٰٓ أ

َ
فَأ

َِ إَ ه كُفُور    ٨٩ اٱلنها

89. और हमने लोगों के ललए इस 
कुआगन में प्रत्येक उदाहरण लवलवध 
शैली में वर्मणत दकया ह,ै दफर भी 
अलधक्तर लोगों ने कुफ़्र के लसवा 
अस्वीकार ही दकया ह।ै 

مَنَ لكََ َ ََٰالوُاْ لنَ نُّ  جُنرَ ؤح َٰ هَفح  और उन्होंने कहाः हम आपपर .90حَتِه
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رَۡ  ينَۢبُوعَا 
َ  कदालप ईमान नहीं लायेंगे, यहाूँ तक ٩٠ لَناَ مَنَ ٱلۡح

दक आप हमारे ललए धरती से एक 
चश्मा प्रवालहत कर दें। 

 ح ِكَُونَ لكََ جَنهنَ  
َ
يَن    أ

َنن نَّه م 
نا   لََنَا   َۡ َٰلَ نحَ َٰنرَ رََ 

َ نرَ ٱلۡح َ َ تُفَج 
ا اِ جَ  ٩١ هَفح

91. अथवा आपके ललए खजूर अथवा 
अंगूर का कोई बाग हो, दफर उसके 
बीच आप नहरें प्रवालहत कर दें। 

مَ  قطََ ٱلسه  ح شسُح
َ
نَ  أ اءَٓ كَمَنا نََ مح

 َ تََِ بنَنٱلِلّه
ح
 ح ِنَنأ

َ
ا أ لَليَحنَننا كسََننفا
َٰٓئتََََ َٰبَيَلَا  َِ حمَ  ٩٢ َ ٱل

92. अथवा हमपर आकाश को जैसा 
आपका लवचार ह,ै खण्ड-खण्ड करके 
लगरा दें या अल्लाह और फ़ररश्तों 
को साक्षात हमारे सामने ले आयें। 

ََيح     ح يكَُونَ لكََ 
َ
رُفٍ  أ َن نرُح م 

نمَ  قَََٰ فَِ ٱلسه  ح ِرَح
َ
مَنَ أ اءَٓ َ لنَن نُّنؤح

ََ  لَليَحنَنا كََََٰٰب ن َٰ هُنََ  ا لرَُقيَ كََ حَتِه
ننرَ  َ نهقح هَنن ح ُ  ُ ُۗ َٰنُن ح سُننبححَانَ رَى 

 ٩٣ ا رهسُو   كُنُ  إَ ه سشََّ  

93. अथवा आपके ललए सोन ेका एक 
घर हो जाये अथवा आकाश में चढ़ 
जायें और हम आपके चढ़न ेका भी 
कदालप लवश्वास नहीं करेंगे, यहाूँ तक 
की हमपर एक पुस्तक उतार लायें, 

लजस ेहम पढ़ें। आप कह दें दक मेरा 
पालनहार पलवत्र ह,ै मैंतो बस एक 
रसूल (संदशेवाहक) मनुष्य[1090]

 हूँ। 

                                                 
[1090] अर्ाथत िैं अपने पािनहार क़ी िह़्ि़ी का अनुसरण करता हूँ। और िह सब च़ीज़ें 

अल्लाह के बस िें हैं। िवद िह चाहे तो एक क्षण िें सब कुछ कर सकता है वकनु्त िैं 

तो तुम्हारे जैसा एक िनुष्य हूँ। िुझे केिि रसूि बना कर भेजा गिा है, तावक तुम्हें 

अल्लाह का संदेश सुनाऊूँ । रहा चित्कार तो िह अल्लाह के हार् िें है। वजसे चाहे 

वदखा सकता है। विर क्या तुि चित्कार देख कर ईिान िाओगे? िवद ऐसा होता तो 
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 َِ ََ ٱلنهنا ْ إذَح َ مَا مَنَن مَنُنوٓا ن يؤُح
َ
أ

ن َٰنَنالوُٓاْ 
َ
ٓ أ نندَىَٰٓ إَ ه ُۡ ح جَنناءَٓهُمُ ٱل

ُ سشََّ   ََعَثَ ٱلِلّه
َ
 ٩٤ رهسُو   ا َ

94. और नहीं रोका लोगों को दक वे 
ईमान लायें, जब उनके पास 
मागगदशगन[1091]

 आ गया, परन्त ु इसन े
दक उन्होंने कहाः क्या अल्लाह ने 
एक मनुष्य को रसूल बनाकर भेजा 
ह?ै 

َٰٓئتََنَ   َِ رَۡ  مَ
َ  َُٰ  لهنوح كََنَ فَِ ٱلۡح
مَئنَ يََ  شُونَ مُيح َۡم قَمح اَ لَلنَيح

لنح لنَََه
مَاءَٓ مَلمَ   َنَ ٱلسه  ٩٥  رهسُو   م 

95. (ह ेनबी!) आप कह दें दक यदद 
धरती में फ़ररश्ते लनलश्चन्त होकर 
चलते-दफरते होते, तो हम अवश्य 
उनपर आकाश से कोई फ़ररश्ता 
रसूल बनाकर उतारते। 

حٰنننَّ َٰنُن ح كَننلََٰ بنَنٱ َۡيدَُۢا بَ نن ََ  َ لِلّه
ْۚ إنَهننُ   كََنَ بعَبََنناهَ َ   حٰنننَكُمح َِ  َ

  ِ ُۢا بصََ َِ  ٩٦ ارَبَ

96. आप कह दें दक मेरे और तुम्हारे 
बीच अल्लाह का साक्ष्य[1092]

 बहुत ह।ै 
वास्तव में, वह अपने दासों (बन्दों) 
से सूलचत, सबको दखेने वाला ह।ै 

تَدَ  َ مَنن  حۡ حمُ وَ ٱل ُۡ  َ ُ دَ ٱلِلّه حۡ َ مَن قَ
لَََاءَٓ مَنن   ح

َ
مح أ ُۡ َ لَ ح فَلنَ تَََدَ ل يوُح

نهُمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  هُ نَ َ   َ َ حشُُّ

97. लजसे अल्लाह सुपथ ददखा द,े 

वही सुपथगामी ह ैऔर लजस े कुपथ 
कर द,े तो आप कदालप नहीं पायेंगे, 

उनके ललए उसके लसवा कोई 

                                                                                                                 
तुि कभ़ी के ईिान िा चुके होते, क्योवंक कुआथन से बड़ा क्या चित्कार हो सकता 

है? 

[1091] अर्ाथत रसूि तर्ा पुस्तकें  संिागथ दशाथने के वििे। 

[1092] अर्ाथत िेरे रसूि होने का साक्ष़ी अल्लाह है। 
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ي نن َۡمح ُ مح َٰ  جُُننوهَ
ننا ىََ م  ُِكح ا َ 

 َ َ صُم   
ح
أ نهمُ  كُُهمَا رَبَ ح ا  مه َۡ مح جَ ُۡ َٰ ى

  ِ مح سَعَ ُۡ نََٰ  ٩٧ انهَح

सहायक और हम उन्हें एकत्र करेंगे 
प्रलय के ददन उनके मुखों के बल, 

अंधे, गूूँग े और बहरे बनाकर और 
उनका स्थान नरक ह,ै जबभी वह 
बुझने लगेगी, तो हम उसे और 
भडका देंगे। 

مح كَفَنرُ اْ  ُۡ نه
َ
آ هُُم بنَأ َِ َٰلكََ جَن ذَ

ن ءذََا كُنهنا لَظََٰم 
َ
ا يَ َٰتنََا َ َٰنَالوُٓاْ أ

نن ءَنهننا لمََبحعُوثنُنونَ رَلحق 
َ
َٰتاننا أ ا َ رُفَ
 ٩٨ اجَدَيدا 

98. यही उनका प्रलतकार (बदला) ह,ै 

इसललए दक उन्होंने हमारी आयतों 
के साथ कुफ़्र दकया और कहाः क्या 
जब हम अलस्थयाूँ और चूर-चूर हो 
जायेंगे, तो नई उत्पलि में पुणः 
जीलवत दकये जायेंगे[1093]

? 

َي رَلنََ   َ ٱلَّه نه ٱلِلّه
َ
ْ أ ا َ لمَح يرََ ح

َ
۞أ

ن 
َ
َٰٓ أ رَۡ  َٰنَاهَرٌ ىََ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
جَلَ  يََحلَُ  

َ
مح أ ُۡ َ مح  جََعََ  ل ُۡ   ه مَثحلَ

َٰلمَُننونَ إَ ه رََۛحن َ  ٱلظه
َ
اَ  يَنن َ فنَأ

 ٩٩ اكُفُور  

99. क्या वे लवचार नहीं करते दक 
लजस अल्लाह ने आकाशों तथा 
धरती की उत्पलि की ह,ै वह समथग 
ह ै इस बात पर दक उनके जैसी 
उत्पलि कर दे[1094]

? तथा उसने उनके 
ललए एक लनधागररत अवलध बनायी 
ह,ै लजसमें कोई संदहे नहीं। दफर भी 
अत्याचाररयों ने कुफ़्र के लसवा 

                                                 
[1093] अर्ाथत ऐसा होना संभि नह़ी ंहै वक जब हिाऱी हवििाूँ सड़ गि जािें तो हि विर 

उठािे जािेंगे। 

[1094] अर्ाथत वजस ने आकाश तर्ा धरत़ी क़ी उत्पवि क़ी उस के वििे िनुष्य को दोबारा 

उठाना अवधक सरि है, वकनु्त िह सिझते नह़ी ंहैं। 
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अस्वीकार ही दकया। 

آِنََ  َِ لتَُنونَ رَن ننتُمح هَمح
َ
َُٰ  لهنوح أ

ٓ إذَ   َ َََ رَى  حُ ََ رَ نيَ تُمح رَشح سَتح مح
َ ا لۡه

نسََٰنُ قَتُور   َ
حۡ نفَاَ ه َ كََنَ ٱ َ

حۡ  ١٠٠ اٱ

100. आप कह दें दक यदद तुमही 
स्वामी होते, अपन े पालनहार की 
दया के कोर्ों के, तबतो तुम खचग हो 
जाने के भय स े (अपन े ही पास) 
रोक रखते और मनुष्य बडा ही 
कंजूस ह।ै 

 ََ ن حٰنَا مُوسَََٰ شسَح ءَاَ َٰن ِۭ َ لَقَدح ءَاَِ
َٰٓءَيَ  إذَح فَسح  ََي ََ َٰ     نَ  نوَ ح بنَنَّٓ إسَح

نُ إَ  َ جَنناءَٓهُمح َ قَنناَ   هَُ  فرَحلَننوح
حُور   ظُنُّكَ َ َٰمُوسَََٰ مَسح

َ
 ١٠١ الَۡ

101. और हमन े मूसा को नौ खुली 
लनशालनयाूँ दीं[1095]

, अतः बनी 
इस्राईल से आप पूछ लें, जब वह 
(मूसा) उनके पास आया, तो दफ़औगन 
ने उससे कहाः ह ेमूसा! मैं समझता 
हूँ दक तुझपर जाद ूकर ददया गया 
ह।ै 

  َ َِ ن
َ
َ  مَآ أ ؤَُ ءَٓ ََٰاَ  لَقَدح لَلمَح َٰٓ َ

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننننمََََٰٰ إَ ه رَبُّ ٱلسه

نُ  ظُنُّننكَ َ َٰفرَحلَننوح
َ
بصََننآِرََ وَإِ  َ لَۡ

 ١٠٢ امَثحبُور  

102. उस (मूसा) ने उिर ददयाः तुझ े
लवश्वास ह ै दक इन्हें आकाशों तथा 
धरती के पालनहार ही ने सोच-
लवचार करने के ललए उतारा ह ैऔर 
ह े दफ़औगन! मैं तुम्हें लनश्चय ध्वस्त 
समझता हूँ। 

                                                 
[1095] नौ वनशावनिाूँ वनम्नविस्खत ऱ्ी:ं हार् क़ी चिक, िाठ़ी, अकाि, तूफ़ान, वटि़ी, जूिें, 

िेंढक, खून और सागर का दो भाग हो जाना। 
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رَۡ  
َ َننَ ٱلۡح هِهُم م  نتَفَ ن يسَح

َ
رَاهَ أ

َ
فَأ

عَُ   جََيَع   رََٰحَ َُٰ  َ مَن مه حِ
َ
 ١٠٣ افَأ

103. अन्तताः उसने लनश्चय दकया दक 
उन[1096]

 को धरती से[1097]
 उखाड फें के, 

तो हमने उस े और उसके सब 
सालथयों को डुबो ददया। 

َٰٓءَيَ   نَ  دَ َ  لَِنَنَّٓ إسَح ََعح َ َُٰلحنَا مَنُۢ 
ندُ  رَۡ  فَنذََا جَناءَٓ  لَح

َ تُنُواْ ٱلۡح ٱسح
رَِرَ َ جَئحنَا بكَُمح لَفيَف    ١٠٤ اٱ

104. और हमन े उसके पश्चात् बनी 
इस्राईल से कहाः तुम इस धरती में 
बस जाओ और जब आल़िरत के 
वचन का समय आयेगा, तो हम तुम्हें 
एकत्र कर लायेंगे। 

ُۗ َ مَآ   َ َِ َ نَ   َ
لحَ َُٰ  َ ِٱَلۡح َِ ن

َ
َ أ   َ

َ ِٱَلۡح
  َ رحسَلحَ َٰكَ إَ ه مُبشَّ 

َ
اأ  ١٠٥ ا َ نرََير 

105. और हमन े सत्य के साथ ही 
इस (कुआगन) को उतारा ह ैतथा ये 
सत्य के साथ ही उतरा ह ै और 
हमने आपको बस शुभ सूचना दनेे 
तथा सावधान करने वाला बनाकर 
भेजा ह।ै 

 ُ  ىََ َ َٰرُحءَان نن
َ
ننرَأ ا فرَََٰحَ َٰننُ  َََّقح

لحَ َٰنننُ   هِ نننث  َ نَ َٰ مُتح َِ ىََ ٱلنهنننا
 ١٠٦ ِنََََۛلَ  

106. और इस कुआगन को हमन े
थोडा-थोडा करके उतारा ह,ै तादक 
आप लोगों को इसे रुक-रुक कर 
सुनायें और हमन े इसे क्रमशः[1098]

 

उतारा ह।ै 

                                                 
[1096] अर्ाथत बऩी इस्राईि को। 

[1097] अर्ाथत विस्र से। 

[1098] अर्ाथत तेईस िषथ क़ी अिवध िें। 
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مَنُنوٓ َُٰ ح   ح َ  ِؤُح
َ
ْْۚ إنَه ءَامَنُواْ بنَ َ ٓ أ ا

 ِوُاْ ٱلحعَلحمَ مَن قَبحلنَ َ ٓ إذََا 
ُ
َينَ أ ٱلَّه

َۡمح َۤ  لِلۡأَذۡقَانِۤ قُنننتحلََٰ لَلنَننيح
 ١٠٧ سُجَّدٗاۤ

107. आप कह दें दक तुम इसपर 
ईमान लाओ अथवा न लाओ, वास्तव 
में, लजन्हें इससे पहल ेज्ञान ददया[1099]

 

गया ह,ै जब उन्हें य ेसुनाया जाता 
ह,ै तो वह मुूँह के बल सज्द ेमें लगर 
जाते हैं। 

ِ نََنآ إنَ كََنَ   َ ََۛقُولوُنَ سُنبححََٰنَ رَ
عُو    ِ نََا لمََفح دُ رَ  ١٠٨  لَح

108. और कहते हैं: पलवत्र ह ैहमारा 
पालनहार! लनश्चय हमारे पालनहार 
का वचन पूरा होकर रहा। 

ذحَٰنَننانَ قَبحتُنننونَ 
َ َ ََۛخَنننرُّ نَ للَِح

 ١٠٩ ۩رُشُوعَ  َ ََََِۛۛدُهُمح 
109. और वह मुूँह के बल रोते हुए 
लगर जाते हैं और वह उनकी लवनय 
को अलधक कर दतेा ह।ै 

 ْ لُوا مََٰنَ   ََُٰ  ٱهح لُواْ ٱلرهحح  َ ٱهح
َ
َ أ ٱلِلّه

ي  نن
َ
لُواْ فَلنَنُ  َ ننا ِنَندح ننمَاءُٓ ا مه سح

َ ٱلۡح
ه َ َ   نََّٰ ُسح رح بصََلََِكََ َ َ  ٱلۡح َۡ  تََح

َٰلنَنكَ  َ ذَ ََننيح حَتَننغَ  ننا َ ٱ َۡ َ تََُّافنَن ح ب
 ١١٠ سَبيَلَ  

110. ह े नबी! आप कह दें दक 
(अल्लाह) कहकर पुकारो अथवा 
(रह़मान) कहकर पुकारो, लजस नाम 
से भी पुकारो, उसके सभी नाम 
शुभ[1100]

 हैं और (ह ेनबी!) नमाज़ में 
स्वर न तो ऊूँ चा करो और न उस े
नीचा करो और इन दोनों के बीच 

                                                 
[1099] अर्ाथत िह विद्वान वजन को कुआथन से पहिे क़ी पुस्तको ंका ज्ञान है। 

[1100] अरब िें "अल्लाह" शब्द प्रचवित र्ा, िगर "रह़िान" प्रचवित न र्ा। इस वििे, िह 

इस नाि पर आपवि करते रे्। िह आित इस़ी का उिर है। 
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की राह[1101]
 अपनाओ। 

دُ  َمح َي لنَمح قَتهخَنرح َ ََُٰ  ٱلۡح َ ٱلَّه لَِلّه
ُ  شَََۡۛننك  ا َ لنَنمح يكَُننن َ لَ   فَِ  هه

َننَ  ُ  َ َ    م  حمُلحكَ َ لمَح يكَُنن هه ٱل
ُۢا َِ بَ ح ُ ِكَح َ َ  َ كَبَ   ١١١ ٱلَُّّ  

111. तथा कहो दक सब प्रशंसा उस 
अल्लाह के ललए ह,ै लजसके कोई 
संतान नहीं और न राज्य में उसका 
कोई साझी ह ै और न अपमान स े
बचाने के ललए उसका कोई समथगक 
ह ै और आप उसकी मलहमा का 
वणगन करें। 

 Sūrah al-Kahf فح سُورَةُ الكَهۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰ َ بحدَ َ  َ  ىََ َِ ن
َ
َيٓ أ َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح

ُ  لَوجََاط   ١ ٱلحتََََٰٰاَ َ لمَح يََحعَ  هه
 1. सब प्रशंसा उस अल्लाह के ललए 
ह,ै लजसने अपन ेभक्त पर य ेपुस्तक 
उतारी और उसमें कोई टेढ़ी बात 
नहीं रखी। 

نُقَي مَ   َ س  ا لَ 
ح
َن رَرَ بأَ ا م  دَيد  ََ نحُ  ا  ُ له

حمُ  َ ٱل َ مَلنُونَ َ َُۛبشَّ  َينَ قَعح مَنيََ ٱلَّه ؤح
2. अलत सीधी (पुस्तक), तादक वह 
अपन े पास की कडी यातना से 
                                                 
[1101] ह़द़ीस िें है वक रसूिुल्लाह सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि (आरंवभक िुग िें) िक्का 

िें छुप कर रहते रे्। और जब अपने सावर्िो ंको ऊूँ चे स्वर िें निाज़ पढ़ाते रे् तो 

िुवश्रक उसे सुन कर कुआथन को तर्ा वजस ने कुआथन उतारा है, और जो उसे िािा 

है, सब को गावििाूँ देते रे्। अतः अल्लाह ने अपने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि 

को िह आदेश वदिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः4722) 
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ا  نننرا جح
َ
نننمح أ ُۡ َ نه ل

َ
َٰنننلحََََٰ  أ ٱلصه

 ٢ احَسَن  
सावधान कर द े और ईमान वालों 
को जो सदाचार करते हों, शुभ 
सूचना सुना द े दक उन्हीं के ललए 
अच्छा बदला ह।ै 

بدَ  
َ
َٰتَثيََ  يَ َ َ  लजसमें वे लनत्य सदावासी होंगे। .3 ٣ امه

ُ َ َُۛننن نَنرَ ٱلِلّه َينننَ َٰنَنالوُاْ ٱتَّه رَرَ ٱلَّه
 ٤ اَ لَ  

4. और उन्हें सावधान करे, लजन्होंने 
कहा दक अल्लाह ने अपन े ललए 
कोई संतान बना ली ह।ै 

م بَ َ  مَنح لَلحم  مه  ُۡ َ ْۚ  ا ل َۡمح َ َ َ  لِأٓبآَِ
  َ ْۚ تََّحرُجُ مَنح  كَبَُتَح كَُمََ َۡمح َٰهَ فحنََٰ

َ
أ

 ٥ اإنَ قَقُولوُنَ إَ ه كَرَب  

5. उन्हें इसका कुछ ज्ञान ह ैऔर न 
उनके पूवगजों को। बहुत बडी बात 
ह,ै जो उनके मुखों से लनकल रही ह,ै 

वे सरासर झूठ ही बोल रह ेहैं। 

  َ َٰٓ فَلعََلهنننكَ بََٰخَننن سَنننكَ ىََ نهفح
مَنُننواْ بََ َٰننرَا ءَاثََٰننرهَمَح إنَ لهننمح يُ  ؤح

ا سَفا
َ
َدَيثَ أ  ٦ ٱلۡح

6. तो संभवतः आप इसके पीछे 
अपना प्राण खो देंगे, संताप के 
कारण, यदद वे इस ह़दीस (कुआगन) 
पर ईमान न लायें। 

  َ رَۡ  نََۛنَن
َ  إنَها جَعَلحنَا مَنا ىََ ٱلۡح

ه  ننا لَنبَحلنُنوهَُمح ل سَنننُ َۡ حح
َ
ننمح أ ُۡ قُّ

َ
َ

 ٧ َ مَلَ  

7. वास्तव में, जो कुछ धरती के 
ऊपर ह,ै उस े हमने उसके ललए 
शोभा बनाया ह,ै तादक उनकी 
परीक्षा लें दक उनमें कौन कमग में 
सबसे अच्छा ह?ै 
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ا صَنعيَد   َۡ ا وَإِنها لََ َٰعَلُونَ مَا لَليَح
 ٨ جُرُناا

8. और लनश्चय हम कर दनेे[1102]
 वाले 

हैं, जो उस (धरती) के ऊपर ह,ै उस े
(बंजर) धूल। 

مح حَسَبحَ  
َ
َُ أ حۡ حََٰاَ ٱلحتَ صح

َ
نه أ

َ
أ

َ ٱلننرهقيَمَ كََننُنواْ مَنننح ءَاَ َٰتنََننا 
 ٩ لَجَباا

9. (ह े नबी!) क्या आपने समझा ह ै
दक गुफा तथा लशला लेख वाले[1103]

, 

हमारे अद्भुत लक्षणों (लनशालनयों) 
में से थे[1104]

? 

َ ى 
َ
َُ إذَح أ ننن حۡ َُ إىََ ٱلحتَ ٱلحفتَحيَننن

  َ َ حُ نكَ رَ ُ هِنَآ ءَاِنََا مَن له ْ رَ  َ قَالوُا
ا د  ََ رَناَ رَ مح

َ
 ١٠  هََي ٱَح لَناَ مَنح أ

10. जब नवयुवकों ने गुफा की ओर 
शरण ली[1105]

 और प्राथगना कीः ह े
हमारे पालनहार! हमें अपनी लवशेर् 
दया प्रदान कर और हमारे ललए 
प्रबंध कर द ेहमारे लवर्य के सुधार 
                                                 
[1102] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[1103] कुछ भाष्यकारो ंने विखा है वक "रक़ीि" शब्द वजस का अर्थ, वशिा िेख वकिा गिा 

है, एक बस्त़ी का नाि है। 

[1104] अर्ाथत आकाशो ंतर्ा धरत़ी क़ी उत्पवि हिाऱी शस्क्त का इस से भ़ी बड़ा िक्षण है। 

[1105] अर्ाथत नििुिको ंने अपने ईिान क़ी रक्षा के वििे गुिा िें शरण ि़ी। वजस गुिा के 

ऊपर आगे चि कर उन के नािो ंका स्मारक वशिा िेख िगा वदिा गिा र्ा। 

उले्लखो ंसे िह विवद्वत होता है वक नििुिक ईसा अिैवहस्सिाि के अनुिावििो ंिें से 

रे्। और रोि के िुवश्रक राजा क़ी प्रजा रे्। जो एकेश्वरिावदिो ंका शतु्र र्ा। और उन्हें 

िूवतथ पूजा के वििे बाध्य करता र्ा। इस वििे िे अपने ईिान क़ी रक्षा के वििे जाडथन 

क़ी गुिा िें चिे गिे जो निे शोध के अनुसार जाडथन क़ी राजधाऩी से 8 क़ी◦ ि़ी◦ दूर 

(रज़ीब) िें अिशेषज्ञो ंको विि़ी है। वजस गुिा के ऊपर सात सं्तभो ंक़ी िस्िद के 

खण्डर और गुिा के भ़ीतर आठ सिावधिाूँ तर्ा उिऱी द़ीिार पर पुराऩी िुनाऩी 

विप़ी िें एक वशिा िेख वििा है और उस पर वकस़ी ज़ीि का वचत्र भ़ी है। जो कुिे 

का वचत्र बतािा जाता है और िह रज़ीब ह़ी (रक़ीि) का बदिा हुआ रूप है। 

(देस्खिेः भाष्य दाितुि कुआथनः 2/983) 
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का। 

َۡمح  َ َٰٓ ءَاذَان
حِنَا ىََ َُ فَضََۡ حۡ فَِ ٱلحتَ
 ١١ اسَنيََ لَدَه  

11. तो हमन े उन्हें गुफा में सुला 
ददया कई वर्ों तक। 

يُّ 
َ
لنَمَ أ مح لَنعَح ُۡ ََعَثحَ َٰ َ ثُمه  َِيح حِ نَ ٱلۡح
مَد  

َ
صََِٰ لمََا لَِثَُوٓاْ أ حح

َ
 ١٢ اأ

12. दफर हमने उन्हें जगा ददया, तादक 
हम ये जान लें दक दो समुदायों में 
से दकसने उनके ठहरे रहने की 
अवलध को अलधक याद रखा ह?ै 

ح  ه  ه َ   َ
هُم بنَٱلۡح

َ
نُ نَقُصُّ لَليَحكَ نَبَأ

مح  ُۡ نََٰ َۡمح َ نهَح َ  ِ ْ برََ ٌَ ءَامَنُوا مح فتَحيَ ُۡ إنَه
 ١٣ ىهُد  

13. हम आपको उनकी सत्य कथा 
सुना रह े हैं। वास्तव में, वे कुछ 
नवयुवक थे, जो अपने पालनहार पर 
ईमान लाये और हमने उन्हें 
मागगदशगन में अलधक कर ददया। 

َۡمح إذَح َٰنَنامُواْ  َ َٰ َُٰلنُنوِ
نَننا ىََ َِيح َ رَ

َٰتَ  نننمََََٰٰ ُِّنَنننا رَبُّ ٱلسه َ قَنننالوُاْ رَ
لُوَاْ مَنن هُ ننَ َ ٓ  رَۡ  لنَ نهندح

َ َ ٱلۡح
  ۡ َٰ اإلََ ا ا  لهقَدح َُٰلحنَآ إذَ  يَيا ََ

 ١٤ 

14. और हमन ेउनके ददलों को सुदढृ़ 
कर ददया, जब वे खड े हुए, दफर 
कहाः हमारा पालनहार वही ह,ै जो 
आकाशों तथा धरती का पालनहार 
ह।ै हम उसके लसवा कदालप दकसी 
पूज्य को नहीं पुकारेंगे। (यदद हमने 
ऐसा दकया) तो (सत्य से) दरू की 
बात होगी। 

ؤَُ ءَٓ  َرُ اْ مَن هُ ننَ َ ٓ َ َٰٓ  ये हमारी जालत ह,ै लजसने .15ََٰوحمُنَا ٱتَّه
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   َ نن َۡ َ َۡم  ءَال ِوُنَ لَلنَنيح
ح
َ  ينَنأ لهننوح

   َ ََي  ننَ  سسَُلحعََٰنِۭ  لنَمُ مَمه ظح
َ
َ مَننح أ

رََىَٰ ىََ ٱ َ كَرَب  ٱ ح  ١٥ الِلّه

अल्लाह के लसवा बहुत-से पूज्य बना 
ललए। क्यों वे उनपर कोई खुला 
प्रमाण प्रस्तुत नहीं करते? उससे बडा 
अत्याचारी कौन होगा, जो अल्लाह 
पर लमथ्या बात बनाये? 

بُنندُ نَ  ُمُننوهُمح َ مَننا قَعح َّح َ َِ وَإِذَ ٱ ح
ن  َُ ينَشُّح حۡ  ُٓ اْ إىََ ٱلحتَ

ح
َ فَأ إَ ه ٱلِلّه

َتنَن َ   حُ َننن ره ُِّكُننم م  لَكُننمح رَ
ننركَُم  مح

َ
َنننح أ ي نَنٱح لَكُننم م  َۡ َُۛ َ

فَق   َرح  ١٦ ام 

16. और जब तुम उनसे लवलग हो 
गये तथा अल्लाह के अलतररक्त उनके 
पूज्यों से, तो अब अमुक गुफा की 
ओर शरण लो, अल्लाह तुम्हारे ललए 
अपनी दया फैला दगेा तथा तुम्हारे 
ललए तुम्हारे लवर्य में जीवन के 
साधनों का प्रबंध करेगा। 

َ  إذََا طَلعََنن   ننمح ۞َ ِنَنرَى ٱلشه
َمَنيَ ِهزَََٰ رُ  َۡنمح ذَاتَ ٱلَح فَ حۡ لَن كَ

مح ذَاتَ  ُۡ رضَُننن َِننن  ههقح رَ َِ وَإِذَا 
وَ    مَاَ   هَُمح فَِ فَجح َ َٰلنَكَ  ٱلش  َنحُ ْۚ ذَ م 

وَ  ُۡ  َ ُ دَ ٱلِلّه حۡ َُۗ مَن قَ مَنح ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه
لَ ح فَلنَ تَََدَ هَُ   تَدَ  َ مَن يوُح حۡ حمُ ٱل

اَ لََ    د  ََ رح  ١٧ ا مُّ

17. और तुम सूयग को दखेोग ेदक जब 
लनकलता ह,ै तो उनकी गूफा से दायें 
झुक जाता ह ैऔर जब डूबता ह,ै तो 
उनसे बायें कतरा जाता ह ैऔर वे 
उस (गुफा) के एक लवस्तृत स्थान में 
हैं। ये अल्लाह की लनशालनयों में स े
ह ैऔर लजसे अल्लाह मागग ददखा द,े 

वही सुपथ पान ेवाला ह ैऔर लजस े
कुपथ कर द,े तो तुम कदालप उसके 
ललए कोई सहायक मागगदशगक नहीं 
पाओगे। 
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ننا  قَاظ  قح
َ
مح َ ُۡ ْۚ َ تََحسَننبُ   هَُننمح رَُٰنُنوه 

َمَنننيَ َ ذَاتَ  مح ذَاتَ ٱلَح ُۡ َ نُقَل نَننبُ
م  ُۡ مَاَ   َ كَُحبُ َ ذرََاَ يحن َ  بََٰسَنط  ٱلش 

َۡمح  ننَ  لَلنَنيح لعَح حوصََننيدَه لنَنوَ ٱطه بٱَل
مح فنَنرَار   ُۡ حننَ  مَنننح َ لمَُلئَحننَ  ا لوََلَه

ا ب  مح رلُح ُۡ  ١٨ مَنح

18. और तुम[1106]
 उन्हें समझोगे दक 

जाग रह ेहैं, जबदक वे सोये हुए हैं 
और हम उन्हें दायें तथा बायें पाशगव 
पर दफराते रहते हैं और उनका 
कुिा गुफा के द्वार पर अपनी दोनों 
बाहें फैलाये पडा ह।ै यदद तुम 
झाूँककर दखे लेते, तो पीठ फेरकर 
भाग जाते और उनसे भयपूणग हो 
जाते। 

مح  ُۡ ََعَثحننَ َٰ لَََتسََنناءَٓلوُاْ َ كَننَََٰٰلكََ 
ْۚ َٰنَناَ  ََٰآِنَن    مح ُۡ حٰنننَ مح كَننمح  بَ ُۡ َنننح م 
ٍَ لَِثَحتُمح  ََٰالوُاْ لَِثَحنَا  ن ََعح  ح 

َ
نا أ يوَحما

ه  ُ  يوَح   لمَُ بمََا لَِثَحتُمح ََٰال لح
َ
ُِّكُمح أ واْ رَ

 َ حَنندَكُم بنَنوَرََٰ
َ
عَثُوٓاْ أ حَ كُمح فنَنٱ

نآ  َۡ قُّ
َ
حمَدَينَََ فَلحيَنظُرح َ َ َٰرَ َ ٓ إىََ ٱل

كَََٰ طَعَام   نح
َ
َنحُ  أ ِكَُم برََنح   م 

ح
ا فَلحيَأ

ننعرََنه  حُ َ َ  يشُح نن تََليَه بكَُننمح َ لَح
ا حَدا

َ
 ١٩ أ

19. और इसी प्रकार, हमन ेउन्हें जगा 
ददया, तादक वे आपस में प्रश्न करें। 
तो एक ने उनमें से कहाः तुम 
दकतन े (समय) रह े हो? सबने कहाः 
हम एक ददन रह े हैं अथवा एक 
ददन के कुछ (समय)। (दफर) सबने 
कहाः अल्लाह अलधक जानता ह ैदक 
तुम दकतने (समय) रह े हो, तुम 
अपन े में से दकसी को, अपना ये 
लसक्का दकेर नगर में भेजो, दफर दखेे 
दक दकसके पास अलधक स्वच्छ 
(पलवत्र) भोजन ह ै और उसमें स े
कुछ जीलवका (भोजन) लाये और 

                                                 
[1106] इस िें वकस़ी को भ़ी संबोवधत िाना जा सकता है, जो उन्हें उस दशा िें देख सके। 
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चालहए दक सावधानी बरते। ऐसा न 
हो दक तुम्हारा दकसी को अनुभव 
हो जाये। 

نننرُ اْ لَلنَننيحكُمح  َۡ نننمح إنَ قَظح ُۡ إنَه
َۡمح  نتَ

 ح يعُيَدُ كُمح فَِ مَله
َ
يرَحجَُُوكُمح أ

بدَ  
َ
لحَُوٓاْ إذَاا َ  ٢٠ اَ لنَ هُفح

20. क्योंदक यदद वे तुम्हें जान जायेंगे 
तो तुम्हें पथराव करके मार डालेंगे 
या तुम्हें अपन े धमग में लौटा लेंगे 
और तब तुम कदालप सफल नहीं हो 
सकोगे। 

لَمُنوٓاْ  َۡمح لََعَح ناَ لَلنَيح َ ح  ح
َ
َ كََََٰٰلكََ أ

َ حَ     دَ ٱلِلّه نه  لَح
َ
نه  أ

َ
ََ َ  َ أ الَ ٱلسه

 ٓ ا َۡ مح  رََۛحاَ  يَ ُۡ حٰننَ لَُِنونَ بَ إذَح قَتََ َٰ
َُنحَََٰٰن   َۡم   لَليَح

ْ حَنُوا ْ ٱ رهَُمح  َ قَالوُا مح
َ
ا  أ

لبَُواْ  َِ َينَ  ْۚ ََٰاَ  ٱلَّه َۡمح َ لمَُ ب لح
َ
مح أ ُۡ ُِّ ره
 َٰٓ َۡم ىََ ننرهَمَح لَنتَهخَننرَنه لَلنَنيح مح
َ
أ

جَد   سح  ٢١ امه

21. इसी प्रकार, हमने उनसे अवगत 
करा ददया, तादक उन (नागररकों) को 
ज्ञान हो जाये दक अल्लाह का वचन 
सत्य ह ैऔर ये दक प्रलय (होने) में 
कोई संदहे[1107]

 नहीं। जब वे[1108]
 

आपस में लववाद करने लग,े तो कुछ 
ने कहाः उनपर कोई लनमागण करा 
दो, अल्लाह ही उनकी दशा को 
भली-भाूँलत जानता ह।ै परन्त ुउन्होंने 
कहा जो अपना प्रभुत्व रखत ेथे, हम 

                                                 
[1107] वजस के आने पर सब को उन के किों का िि वदिा जािेगा। 

[1108] अर्ाथत जब पुराने वसके्क और भाषा के कारण उन का भेद खुि गिा और िहाूँ के 

िोगो ंको उन क़ी कर्ा का ज्ञान हो गिा तो विर िे अपऩी गुिा ह़ी िें िर गिे। और 

उन के विषि िें िह वििाद उत्पन्न हो गिा। िहाूँ िह ज्ञातव्य है वक इस्लाि िें 

सिावधिो ंपर िस्िद बनाना, और उस िें निाज़ पढ़ना तर्ा उस पर कोई वनिाथण 

करना अिैध है। वजस का पूरा वििरण ह़द़ीसो ंिें वििेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 435, 

िुस्स्लिः531-32) 
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अवश्य उन (की गुफा के स्थान) पर 
एक मलस्जद बनायेंगे। 

َٰثَنَ   مح سَيَقُولوُنَ ثََ  ُۡ نمح كَُحنبُ ُۡ ابعَُ ره
مح  َ ََۛقُولوُنَ خَُحسََ   ُۡ مح كَُحنبُ ُۡ سَاهسَُ

ُۢب بٱَلحضَيحناَ  َ ََۛقُولنُونَ سَنبحعََ   َ  رجََح
 ُۡ لنَمُ َ ثاَمَنُ لح

َ
ٓ أ َ ى  ْۚ َٰنُ  ره مح ُۡ مح كَُحنبُ

ا قَ  َۡم مه َ ِ ُۗ بعََده مح إَ ه ََٰليَ   ُۡ لَمُ فلَََ  عح
َۡمح إَ ه مَنرَ  َۡنر   اءٓ  هُمَارَ  يَ ا َ َ  ظََٰ

ا حَد 
َ
مح أ ُۡ َنح َۡم م  َ   يَ تَفح  ٢٢ شسَح

22. कुछ[1109]
 कहेंग ेदक वे तीन हैं और 

चौथा उनका कुिा ह ै और कुछ 
कहेंगे दक पाूँच हैं और छठा उनका 
कुिा ह।ै ये अंधेरे में तीर चलाते हैं 
और कहेंगे दक सात हैं और आठवाूँ 
उनका कुिा ह।ै (ह ेनबी!) आप कह 
दें दक मेरा पालनहार ही उनकी 
संख्या भली-भाूँलत जानता ह,ै लजस े
कुछ लोगों के लसवा कोई नहीं 
जानता[1110]। अतः आप उनके संबन्ध 
में कोई लववाद न करें, लसवाय 
सरसरी बात के और न उनके लवर्य 
में दकसी से कुछ पूछें[1111]। 

 ءٍ إَ  َ فَالَنن   َ َ  هَقُننولنَه لشََننايْح 
ا دا َِ َٰلكََ   ٢٣ ذَ

23. और कदालप दकसी लवर्य में न 
कहें दक मैं इसे कल करने वाला हूँ। 

                                                 
[1109] इन से िुराद नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के िुग के अहे्ल वकताब हैं। 

[1110] भािार्थ िह है वक उन क़ी संख्या का सह़़ीह़ ज्ञान तो अल्लाह ह़ी को है वकनु्त िास्ति 

िें ध्यान देने क़ी बात िह है वक इस से हिें क्या वशक्षा विि रह़ी है। 

[1111] क्योवंक आप को उन के बारे िें अल्लाह के बताने के कारण उन िोगो ंसे अवधक 

ज्ञान है। और उन के पास कोई ज्ञान नह़ी।ं इस वििे वकस़ी से पूछने क़ी आिश्यक्ता 

भ़ी नह़ी ंहै। 
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ن يشََ 
َ
ٓ أ هِكَ إذََا إَ ه ْۚ َ ٱذحكُر ره ُ اءَٓ ٱلِلّه

ندَينََ  حۡ ن قَ
َ
ن أ نسََيَ  َ َٰنُ ح لََ َٰٓ

د   ََ َٰحرَبَ مَنح َ َٰرَا رَ
َ
َ لَۡ  ٢٤ ارَى 

24. परन्तु ये दक अल्लाह[1112]
 चाह े

तथा अपने पालनहार को याद करें, 

जब भूल जायेूँ और कहें: संभव ह,ै 

मेरा पालनहार मुझे इससे समीप 
सुधार का मागग दशाग द।े 

َٰننثَ مَائْنَنَ   َۡننمح ثََ  فَ حۡ  َ لَِثَُننواْ فَِ كَ
ا ع   ٢٥ سَنيََ َ ٱنحهَاهُ اْ شسَح

25. और वे गुफा में तीन सौ वर्ग रह े
और नौ वर्ग अलधक[1113]

 और। 

ْ  هَُ  غَيحاُ  لمَُ بمََا لَِثَُوا لح
َ
ُ أ ََُٰ  ٱلِلّه

نن بنَن َ   بحصَِح
َ
رَۡ   َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
َنن هُ ننَ َ  مَنن  م م  ُۡ َ ْۚ مَا ل حَ مَ سح

َ
َ أ

َننننكُ  َ َ     مَنننن َ ٓ َ َ  يشُّح فَِ حُتح
حَد  

َ
 ٢٦ اأ

26. आप कह दें दक अल्लाह उनके 
रहने की अवलध से सवागलधक अवगत 
ह।ै आकाशों तथा धरती का परोक्ष 
वही जानता ह।ै क्या ही ़िूब ह ैवह 
दखेने वाला और सुनन ेवाला। नहीं 
ह ैउनका उसके लसवा कोई सहायक 
और न वह अपन ेशासन में दकसी 
को साझी बनाता ह।ै 

َ إلَََحكَ مَنن كتََنا َِ  
ُ
بَ َ ٱِحُ  مَآ أ

  َ َ ِ كََ  َ  مُبَند  لكََُمَََٰتنَ َ  َ لنَن رَ
 ٢٧ اتَََدَ مَن هُ نَ َ  مُلحتَحَد  

27. और आप उस े सुना दें, जो 
आपकी ओर वह़्यी (प्रकाशना) की 
गयी ह,ै आपके पालनहार की पुस्तक 
में से, उसकी बातों को कोई बदलने 
                                                 
[1112] अर्ाथत भविष्य िें कुछ करने का वनश्चि करें , तो "इन् शा अल्लाह" कहें। अर्थता िवद 

अल्लाह ने चाहा तो। 

[1113] अर्ाथत सूिथ के िषथ से त़ीन सौ िषथ, और चाूँद के िषथ से नौ िषथ अवधक गुिा िें सोिे 

रहे। 
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वाला नहीं ह ैऔर आप कदालप नहीं 
पायेंगे उसके लसवा कोई शरण 
स्थान। 

بََح  لُونَ َ ٱصح َينَ يدَح ََ ٱلَّه سَكَ مَ نَفح
م بٱَلحضَدَ َٰ  ُۡ هِ  َ َ ٱلحعَشََ َ يرََُۛندُ نَ رَ

مح  ُۡ دُ َ يحنَناكَ َ ننح ُ    َ َ  هَعح َۡ  جَح
حَ  يَا  َ َ  ِيَُ نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ََ ٱلۡح ِرََُۛدُ نََۛنَ
رَننَا 

فَلحنَا ََٰلحبَنُ   لَنن ذكَح غح
َ
مَنح أ

رُ ُ   مح
َ
َُٰ  َ كََنَ أ ََ هَوَى بَ  ٢٨ افرُُط  َ ٱهه

28. और आप उनके साथ रहें, जो 
अपन े पालनहार की प्रातः-संध्या 
बंदगी करते हैं। वे उसकी प्रसन्नता 
चाहते हैं और आपकी आूँखें 
सांसाररक जीवन की शोभा के 
ललए[1114]

 उनसे न दफरने पायें और 
उसकी बात न मानें, लजसके ददल को 
हमने अपनी याद से लनश्चेत कर 
ददया और उसने मनमानी की और 
लजसका काम ही उल्लंघन (अवज्ञा 
करना) ह।ै 

 ََ ِ كَُمح  َ مَن  َ ُّ مَن ره اءَٓ َ ََُٰ  ٱلۡح
ْۚ إنَهنآ  فُرح اءَٓ فَلحيَكح ََ مَن َ مَن  فَلحيُؤح
َۡمح  َ حَاطَ ب

َ
ا أ َٰلمََيَ ناَرا ناَ للَظه تَدح  ح

َ
أ

29. आप कह दें दक ये सत्य ह,ै 

तुम्हारे पालनहार की ओर से, तो जो 
चाह,े ईमान लाये और जो चाह ेकुफ़्र 
करे, लनश्चय हमन े अत्याचाररयों के 
ललए ऐसी अलि तैयार कर रखी ह,ै 

                                                 
[1114] भाष्यकारो ंने विखा है वक िह आित उस सिि उतऱी जब िुवश्रक कुरैश के कुछ 

प्रिुखो ंने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि से िह िाूँग क़ी वक आप अपने वनधथन 

अनुिावििो ंके सार् न रहें। तो हि आप के पास आ कर आप क़ी बातें सुनेंगे। इस 

वििे अल्लाह ने आप को आदेश वदिा वक इन का आदर वकिा जािे, ऐसा नह़ी ंहोना 

चावहिे वक इन क़ी उपेक्षा कर के उन धनिानो ंक़ी बात िाऩी जािे जो अल्लाह क़ी 

िाद से वनशे्चत हैं। 
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ننتَضيَثُواْ قُضَنناثوُاْ  نناْۚ وَإِن يسَح َۡ اهقَُ سََُ
ْۚ  بمََنناءٓ   حوجُُننو َ ننويَ ٱل ننَ  يشَح حۡ حمُ كَٱل

ننننابُ  سََنننناءَٓتح  َ حَۡ  ٱلشّه بنَننن
ا هَفَقا  ٢٩ مُرح

लजसकी प्राचीर[1115]
 ने उन्हें घेर 

ललया ह ैऔर यदद वे जल के ललए 
गुहार करेंगे, तो उन्हें तेल की तलछट 
के समान जल ददया जायेगा, जो 
मुखों को भून दगेा, वह क्या ही बुरा 
पेय ह ै और वह क्या ही बुरा 
लवश्राम स्थान ह!ै 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
 َُ َٰلحََََٰ  إنَهنا َ  نوَُني نرَ ٱلصه جح
َ
أ

سَنَ َ مَلَا  حح
َ
 ٣٠ مَنح أ

30. लनश्चय जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, तो हम उनका 
प्रलतफल व्यथग नहीं करेंगे, जो 
सदाचारी हैं। 

ن   َُٰ  لَدح مح جَ ه ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل
ُ
تََحريَ  أ

 
َ َۡمُ ٱلۡح نا مَن تََحتَ َۡ نَ  يَ نحَ َٰرُ يَُلهنوح

سَا رََ مَن ذَهَا  
َ
سُنونَ َ ََۛلحبَ  مَنح أ

نن َننن سُنننثيََاباننا رُضۡح  ِ  ا م   دُ
تهتَنن َ   مُّ ننتبََح ننا ىََ وَإِسح َۡ نويََ  يَ

مَ ٱمهنوَابُ  َ  رَآِكََه نعَح
َ حَسُننَ ح ٱلۡح

هَفَق    ٣١ امُرح

31. यही हैं, लजनके ललए स्थायी स्वगग 
हैं, लजनमें नहरें प्रवालहत हैं, उसमें 
उन्हें सोन े के कंगन पहनाये 
जायेंगे।[1116]

 तथा (वे) महीन और 
गाढे़ रेशम के हरे वि पहनेंगे, उसमें 
श्चसहासनों के ऊपर आसीन होंगे। ये 
क्या ही अच्छा प्रलतफल और क्या 
ही अच्छा लवश्राम स्थान ह।ै 

                                                 
[1115] कआथन िें "सुरावदक" शब्द प्रिुक्त हुआ है। वजस का अर्थ प्राच़ीर, अर्ाथत िह द़ीिार 

है जो नरक के चारो ंओर बनाई गई है। 

[1116] िह स्वगथ िावसिो ंका स्वणथ कंगन है। वकनु्त संसार िें इस्लाि क़ी वशक्षानुसार पुरुषो ं

के वििे सोने का कंगन पहनना ह़राि है। 
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بَح  حِ ننثَلَ  ۞َ ٱ ننم مه ُۡ َ َ ل  رهجُلنَنيح
 
َ
َ مَنننح جَعَلحنَننا لَۡ حَنندَهمََا جَنهتنَنيح
َ َٰنننا   لح

َ
مَنننا  أ ُۡ َٰ َ ننن    حََفَفح

 بنََخح
مَا نَرحعَ   ُۡ حٰنَ  ٣٢  جََعَلحنَا بَ

32. और (ह े नबी!) आप उन्हें एक 
उदाहरण दो वयलक्तयों का दें; हमने 
लजनमें से एक को दो बाग ददये 
अंगूरों के और घेर ददया दोनों को 
खजूरों से और दोनों के बीच खेती 
बना दी। 

ا َ لنَمح  َۡ كُلَ
ُ
َ ءَاَِ ح أ َنهتيَح كَُحتَا ٱلۡح

يحنو   ََ َنحُ   لمَ م  مَا هَظح ُۡ َٰلَ ناَ رََ  رح ْۚ َ فَجه ا
ا ر  َۡ  ٣٣ نَ

33. दोनों बागों ने अपन े पूरे फल 
ददय ेऔर उसमें कुछ कमी नहीं की 
और हमने जारी कर दी दोनों के 
बीच एक नहर। 

لصَََٰننحَبَ َ  َ كََنَ هَُ  ثَمَننر  َ قَنناَ  
نَ ُ مَننكَ  كح

َ
أ أ ننَا

َ
 هَُوَ يَُا رَُ ُٓ  َ

امَا    ُِّ نَفَر  لَ
َ
 ٣٤  َ أ

34. और उसे लाभ प्राप्त हुआ, तो एक 
ददन उसने अपन े साथी से कहा 
जबदक वह उसस ेबात कर रहा थाः 
मैं तुझसे अलधक धनी हूँ तथा 
स्वजनों में भी अलधक[1117]

 हूँ। 

سَ َ   َ هَرََ  جَنهتَُ    هَُوَ ظَالمَ   فَح َ لن 
ن ِبَيَنندَ َ َٰننرَ َ ٓ 

َ
ظُنننُّ أ

َ
َٰنَناَ  مَننآ أ

بدَ  
َ
 ٣٥ اَ

35. और उसने अपन ेबाग में प्रवेश 
दकया, अपन े ऊपर अत्याचार करते 
हुए, उसने कहाः मैं नहीं समझता दक 
इसका लवनाश हो जायेगा कभी। 

َ  َ لنَئنَ  ََ ََٰآِمََن نالَ ظُنُّ ٱلسه
َ
 और न ये समझता हूँ दक प्रलय .36َ مَآ أ

                                                 
[1117] अर्ाथत िवद वकस़ी का धन संतान तर्ा बाग इत्यावद अच्छा िगे तो ((िा शा अल्लाह 

िा कुव्वता इल्ला वबल्लाह)) कहना चावहिे। ऐसा कहने से नज़र नह़ी ंिगत़ी। िह 

इस्लाि धिथ क़ी वशक्षा है, वजस से आपस िें दे्वष नह़ी ंहोता। 
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جَننندَنه 
َ
َ لَۡ هَهتُّ إىَََٰ رَى  حِ  رُّ ا رَننن

ا ا مُنقَلبَ  َۡ َنح  ٣٦ م 
होगी और यदद मुझ े अपने 
पालनहार की ओर पुनः ले जाया 
गया, तो मैं अवश्य ही इससे उिम 
स्थान पाऊूँ गा। 

ََٰاَ  هَُ  صَاحَبُُ    هَُنوَ يُنَا رَُ ُٓ  
كَفَننرحتَ 

َ
َي رَلَقَننكَ مَننن أ بنَنٱلَّه

فََ  ثُنمه سَنوه  ِرَُاب   َٰكَ ثُمه مَن نُّيح ى
 ٣٧ رجَُلَ  

37. उसस,े उसके साथी ने कहा और 
वह उसस ेबात कर रहा थाः क्या 
तून े उसके साथ कुफ़्र कर ददया, 

लजसन े तुझे लमट्टी से उत्पन्न दकया, 

दफर वीयग से, दफर तुझे बना ददया 
एक पूरा पुरुर्? 

كَُ  شۡح
ُ
َ َ َ ٓ أ ُ رَى  أ هُننوَ ٱلِلّه َٰتَنهننا له

حَد  
َ
ٓ أ َ  ٣٨ ابرََى 

38. रहा मैं, तो वही अल्लाह मेरा 
पालनहार ह ै और मैं साझी नहीं 
बनाऊूँ गा अपन ेपालनहार का दकसी 
को। 

َ ٓ إذَح هَرَلحَ    جَنهتَكَ َُٰلحَ  مَا َ لوَح
َْۚ إنَ ِرََنَ  ُ َ  َُٰوه َ إَ ه بٱَلِلّه اءَٓ ٱلِلّه ََ

ََٰ ه مَنكَ مَا   
َ
أ أ ناَ

َ
اَ  ٣٩  َ َ لَ 

39. और क्यों नहीं जब तुमन ेअपने 
बाग में प्रवेश दकया, तो कहा दक 
"जो अल्लाह चाह,े अल्लाह की शलक्त 
के लबना कुछ नहीं हो सकता।" यदद 
तू मुझ ेदखेता ह ै दक मैं तुझसे कम 
हूँ धन तथा संतान में[1118]

, 

ن يُ 
َ
ٓ أ َ حِ  َ عََ َٰ رَى  هيَََ رَ َنن ؤح ै तो आशा ह .40ا م  दक मेरा पालनहार 

मुझ े प्रदान कर द,े तेरे बाग से 
                                                 
[1118] अर्ाथत िेरे सेिक और सहािक भ़ी तुझ से अवधक हैं। 
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نبَان  جَنهتكََ َ َُۛرحسََ   نا حُسح َۡ ا لَليَح
ننمَ  َنننَ ٱلسه ننبََ  صَننعيَد  م  ا اءَٓ َ تُصح

ا  ٤٠ نَلَقا

अच्छा और इस बाग पर आकाश स े
कोई आपदा भेज द े और वह 
लचकनी भूलम बन जाये। 

ر   ننوح َِ ننبََ  مَآ هَُننا   ح يصُح
َ
ا فَلنَنن أ

ا ََ هَُ  طَلبَ  تَيَي  ٤١ شسَح
41. अथवा उसका जल भीतर उतर 
जाये, दफर तू उस ेपा न सके। 

حَيطَ بثََمَرَ َ  
ُ
نبََ  قُقَل نَاُ َ أ صح

َ
فَأ

نا َ هََ  َۡ نفَنَ   يَ
َ
َٰ مَنآ أ يح َ ىََ كَفه

ا َ ََۛقُننوُ   َۡ نن ََ َٰ لُرُ  ٌَ ىََ رَا َََۛنن
 ٓ َ كَح برََى  شۡح

ُ
حَد   َ َٰليَحتنََّ لمَح أ

َ
 ٤٢ اأ

42. (अन्ततः) उसके फलों को घेर[1119]
 

ललया गया, दफर वह अपन े दोनों 
हाथ मलता रह गया उसपर, जो 
उसमें खचग दकया था और वह अपने 
छप्परों सलहत लगरा हुआ था और 
कहने लगाः क्या ही अच्छा होता 
दक मैं दकसी को अपन े पालनहार 
का साझी न बनाता। 

ُ  فئََنَ  َ لمَح ِكَُ  ن نَُ   ينَ ن هه صُُِ
َ َ مَنننننا كََنَ  مَنننننن هُ نَ ٱلِلّه

ا  ٤٣ مُنتَصَِا

43. और नहीं रह गया उसके ललए 
कोई जत्था, जो उसकी सहायता 
करता और न स्वय ंअपनी सहायता 
कर सका। 

 َُ حوَلََٰيَ حِ  هُنَالكََ ٱل ه هُوَ رَ َ   َ
َ ٱلۡح  لَِلّه

ا ب  ٌ ُ قح حِ  ٤٤ ثوََاب ا  رََ
44. यहीं लसध्द हो गया दक सब 
अलधकार सत्य अल्लाह को ह,ै वही 
अच्छा ह ै प्रलतफल प्रदान करने में 
                                                 
[1119] अर्ाथत आपदा ने घेर वििा। 
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तथा अच्छा ह ैपररणाम लान ेमें। 

َيَنوَٰ َ  ثََ  ٱلۡح م مه ُۡ َ بَح ل حِ نحيَنا َ ٱ ٱلُّ
لحَ َٰننُ  مَنننَ  َِ ن

َ
ننمَاءَٓ كَمَنناءٍٓ أ ٱلسه

رَۡ  
َ تَلطََ بنَن َ  نَبَنناتُ ٱلۡح فنَنٱرح

بََ  هَشَنيم   صح
َ
َُٰ ُۗ فَأ  ََ رُ  ُ ٱلنر 

ا ِنَرح
ء  َ كََنَ ٱ َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
ا تَدَرا قح  ٤٥ مُّ

45. और (ह े नबी!) आप उन्हें 
सांसाररक जीवन का उदाहरण दें, 

उस जल से, लजस ेहमने आकाश से 
बरसाया। दफर उसके कारण लमल 
गई धरती की उपज, दफर चूर हो 
गई, लजसे वाय ुउडाये दफरती[1120]

 ह ै
और अल्लाह प्रत्येक चीज़ पर 
सामथ्यग रखन ेवाला ह।ै 

يَا   نح َيَوَٰ َ ٱلُّ َُ ٱلۡح نَُونَ نََۛنَ حمَاُ  َ ٱلِح ٱل
ٌ لَندَ  حِ َٰلحَََُٰ  رَ َٰقََََُٰٰ  ٱلصه َِ َ ٱلح

ِ كََ ثوََاب   مَلَ  رَ
َ
ٌ أ حِ  ٤٦ ا  رََ

46. धन और पुत्र सासंाररक जीवन 
की शोभा हैं और शेर् रह जाने 
वाले सत्कमग ही अच्छे हैं, आपके 
पालनहार के यहाूँ प्रलतफल में तथा 
अच्छे हैं, आशा रखन ेके ललए। 

رَۡ  
َ بَاَ  َ ِرََى ٱلۡح َ

ُ ٱلۡح َ  ِ َ ََۛوحمَ نسَُ
مح فَلنَنمح نُضَنناهَرح  بنَنارنََ    ُۡ نننََٰ  حََشَّح

ا حَد 
َ
مح أ ُۡ  ٤٧ مَنح

47. तथा लजस ददन हम पवगतों को 
चलायेंगे तथा तुम धरती को खुला 
चटेल[1121]

 दखेोगे और हम उन्हें एकत्र 
कर देंगे, दफर उनमें से दकसी को 
नहीं छोडेंगे। 

ِ نَنكَ صَننف    لَُرضَُننواْ  َٰ رَ  और सभी आपके पालनहार के .48ا لهقَنندح ىََ
समक्ष पंलक्तयों में प्रस्तुत दकये 
                                                 
[1120] अर्ाथत संसाररक ज़ीिन और उस का सुख-सुविधा सब सास्म्यक है। 

[1121] अर्ाथत न उस िें कोई वचन्ह होगा न छुपने का स्र्ान। 
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  َ  ه
َ
نَ َٰكُمح أ جَئحتُمُوناَ كَمَنا رَلَقح

تُمح  ِْۭۚ بَ ح نََ مح لهن مَره 
َ
حعََ  لَكُم َ نَه

وحلَد    ٤٨ امه

जायेंगे, तुम हमारे पास आ गय,े जैसे 
हमने तुम्हारी उत्पलि प्रथम बार की 
थी, बलल्क तुमन ेसमझा था दक हम 
तुम्हारे ललए कोई वचन का समय 
लनधागररत ही नहीं करेंगे। 

ََ ٱلحتََََٰٰنننناُ َ ننننرََى  َ ُ ضَنننن
رمََيَ  حمُجح نا  يَن َ ٱل نفَقيََ مَمه مُشح

َٰوََۛحلتََنَننا مَنناَ  َ َٰننرَا  َ ََۛقُولنُنونَ َ 
   َِ َ َ   ٱلحتََََٰٰنناَ َ  قُضَنناهَرُ صَننضَ

صَ  حح
َ
ٓ أ َِ ا إَ ه ْۚ َ  جََندُ اْ مَنا كَبَ ا َۡ َٰ ى

  َِ ُِّنكَ لَمَلُواْ حَا لنَمُ رَ اُۗ َ َ  قَظح
ا حَد 

َ
 ٤٩ أ

49. और कमग लेख[1122]
 (सामने) रख 

ददय ेजायेंगे, तो आप अपरालधयों को 
दखेेंगे दक उसस ेडर रह ेहैं, जो कुछ 
उसमें (अंदकत) ह ै तथा कहेंगे दक 
हाय हमारा लवनाश! ये कैसी पुस्तक 
ह,ै लजसने दकसी छोटे और बड ेकमग 
को नहीं छोडा ह,ै परन्त ुउस ेअंदकत 
कर रखा ह?ै और जो कमग उन्होंने 
दकये हैं, उन्हें वह सामन ेपायेंगे और 
आपका पालनहार दकसी पर 
अत्याचार नहीं करेगा। 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ  َٰٓئتََََ ٱسح َِ وَإِذح َُٰلحنَا للَحمَ
ٓ إبَحلنَنَٰ  كََنَ مَنننَ  فَسَننجَدُٓ اْ إَ ه
ِ نَن َ ُٓۗ  ننرَ رَ مح

َ
َ َ فَسَننَ  َ نننح أ ننن  َ

ٱلۡح
 ح 
َ
ََۛهتَُ ٓ  أ َ تَتهخَرُ نَُ   َ ذُر 

َ
لَََاءَٓ مَن أ

حَۡ   ُْۢۚ بنَن هُ َ   هَُننمح لَكُننمح لَنندُ ُّ

50. तथा (याद करो) जब आपके 
पालनहार ने फ़ररश्तों से कहाः 
आदम को सज्दा करो, तो सबने 
सज्दा दकया, इब्लीस के लसवा। वह 
लजन्नों में से था, अतः उसने उल्लंघन 
दकया अपन े पालनहार की आज्ञा 

                                                 
[1122] अर्ाथत प्रते्यक का किथ पत्र जो उस ने संसाररक ज़ीिन िें वकिा है। 
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َٰلمََيَ بدََ     का, तो क्या तुम उसे और उसकी ٥٠ للَظه
संतलत को सहायक लमत्र बनाते हो, 

मुझ ेछोडकर जबदक वे तुम्हारे शत्र ु
हैं? अत्याचाररयों के ललए बुरा बदला 
ह।ै 

َٰتَ  نمََََٰٰ مح رَلحنَ  ٱلسه ُۡ دهُّ َۡ حَ
َ
آ أ ۞مه

َۡمح َ مَنا  نفُسَ
َ
رَۡ  َ َ  رَلحَ  أ

َ َ ٱلۡح
حمُوَننننل يََ  كُنننننُ  مُتهخَننننرَ ٱل

 ٥١ الَوُد  

51. मैंने उन्हें उपलस्थत नहीं दकया, 

आकाशों तथा धरती की उतपलि के 
समय और न स्वय ं उनकी उत्पलि 
के समय और न मैं कुपथों को 
सहायक[1123]

 बनाने वाला हूँ। 

َينَ  كََءٓيََ ٱلَّه ْ شَُۡ َ ََۛوحمَ قَقُوُ  ناَهُ ا
نتَجَيبُواْ  تُمح فَدَلَوحهُمح فَلمَح يسَح نََ مح

مح  ُۡ َ ِقَ  ل وح م مه ُۡ حٰنَ  ٥٢ ا جََعَلحنَا بَ

52. लजस ददन वह (अल्लाह) कहगेा 
दक मेरे सालझयों को पुकारो, लजन्हें 
(तुम मेरे साझी) समझ रह ेथे। वह 
उन्हें पुकारेंगे, तो वे उनका कोई 
उिर नहीं देंगे और हम बना देंग े
उनके बीच एक लवनाशकारी खाई। 

رَمُننونَ  حمُجح ٱلنهننارَ َ ظَنُّننوٓاْ َ رءََا ٱل
نا  َۡ وَاَٰعَُوهَا َ لمَح يَََدُ اْ َ نح م مُّ ُۡ نه

َ
َ

فَ    ٥٣ امَصِح

53. और अपराधी नरक को दखेेंगे, तो 
उन्हें लवश्वास जो जायेगा दक वे 
उसमें लगरन े वाले हैं और उसस े
दफरने का कोई स्थान नहीं पायेंगे। 

                                                 
[1123] भािार्थ िह है वक विश्व क़ी उत्पवि के सिि इन का अस्स्तत्व न र्ा। िह तो बाद िें 

उत्पन्न वकिे गिे हैं। उन क़ी उत्पवि िें भ़ी उन से कोई सहािता नह़ी ंि़ी गई, तो विर 

िह अल्लाह के बराबर कैसे हो गिे। 
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نَنا فَِ َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانَ  َ لَقَدح َ ه ح
ه  َ مَثَننن  

َِ مَنننن كُ  َ كََنَ  للَنهنننا
ء   َ َ شََح كح

َ
نسََٰنُ أ َ

حۡ  ٥٤ جَدَ    ٱ

54. और हमन ेइस कुआगन में प्रत्येक 
उदाहरण से लोगों को समझाया ह।ै 
और मनुष्य बडा ही झगडाल ूह।ै 

 ََ ْ إذَح  َ مَا مَنَن مَنُنوٓا ن يؤُح
َ
َِ أ ٱلنهنا

 ْ فرَُ ا تَضح دَىَٰ َ يسَح ُۡ ح مح جَاءَٓهُمُ ٱل ُۡ هِ رَ
 ح 
َ
لنَيَ أ  ه

َ َُ ٱلۡح مح سُننه ُۡ هيََ
ح
ن ِأَ

َ
ٓ أ إَ ه

مُ ٱلحعَرَابُ قُبُلَ   ُۡ هيََ
ح
 ٥٥ يأَ

55. और नहीं रोका लोगों को दक 
ईमान लायें, जब उनके पास 
मागगदशगन आ गया और अपने 
पालनहार स े क्षमा याचना करें, 

दकन्तु इसीन े दक लपछली जालतयों 
की दशा उनकी भी हो जाय ेअथवा 
उनके समक्ष यातना आ जाये। 

حمُرحسَنننليََ  إَ ه َ مَنننا نرُحسَنننُ  ٱل
َننَۛنَ َ مُنننرَرََۛنَْۚ َ ََُۛ َٰنندَُ   َ مُبشَّ 
َٰيَنننَ   َِ َيننننَ كَفَنننرُ اْ بٱَلح ٱلَّه
نَنرُٓ اْ  َنن ه  َ ٱتَّه حَوُننواْ بنَن َ ٱلۡح لََُدح

   ُِ نرَرُ اْ هُ
ُ
 ٥٦ اءَاَ َٰتَِ َ مَآ أ

56. तथा हम रसूलों को नहीं भेजते, 

परन्तु शुभ सूचना दने े वाले और 
सावधान करने वाले बनाकर और 
जो कादफ़र हैं, असत्य (अनृत) के 
सहारे लववाद करते हैं, तादक उसके 
द्वारा वे सत्य को नीचा[1124]

 ददखायें 
और उन्होंन े बनाया हमारी आयतों 
को तथा लजस बात की उन्हें 
चेतावनी दी गई, पररहास। 

نن لنَمُ مَمه ظح
َ
نَرَ يَ َٰنَ   َ مَنح أ ذُك 

ن مَنا  ا َ نََ َ َۡ رََ  َ نح لح
َ
ِ َ َ  فَأ رَ

57. और उसस ेबडा अत्याचारी कौन 
ह,ै लजसे उसके पालनहार की आयतें 
                                                 
[1124] अर्ाथत सत्य को दबा दें। 
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 َٰ ْۚ إنَهننا جَعَلحنَننا ىََ مَ ح ينَندَا ُ َٰنَنده
نو ُ َ فَِٓ  ُۡ قَ ن قَفح

َ
اَ أ كَنهن

َ
َۡمح أ َ وِ

َُٰلُ
َۡننمح َ َٰحننر   َ مح إىََ ءَاذَان ُۡ  ُ ا  وَإِن ِنَندح

تَدُٓ اْ إذَاا  حۡ دَىَٰ فَلنَ قَ ُۡ ح بدَ  ٱل
َ
 ٥٧ اَ

सुनाई जायेूँ, दफर (भी) उनसे मुूँह 
फेर ले और अपन े पहल े दकये हुए 
करतूत भूल जाये? वास्तव में, हमन े
उनके ददलों पर ऐसे आवरण (पद)े 
बना ददय े हैं दक उसे[1125]

 समझ न 
पायें और उनके कानों में बोझ। और 
यदद आप उन्हें सीधी राह की ओर 
बुलायें, तब (भी) कभी सीधी राह 
नहीं पा सकेंग। 

ََ  لنَنوح  َنن حُ ُِّننكَ ٱلحضَفُننورُ ذُ  ٱلره َ رَ
مُ يُ  ُۡ َ َ  ل ؤَارَرُهُم بمََا كَسَبُواْ لعََجه

وحلَد   م مه ُۡ ه ْ  ٱلحعَرَابَْۚ بَ  ل  لهن يَََدُ ا
ِلََ    ٥٨ مَن هُ نَ َ  مَوح

58. और आपका पालनहार अलत 
क्षमी दयावान ् ह।ै यदद वह उन्हें 
उनके करतूतों पर पकडता, तो तुरन्त 
यातना द े दतेा। बलल्क उनके ललए 
एक लनलश्चत समय का वचन ह ैऔर 
वे उसके लसवा कोई बचाव का 
स्थान नहीं पायेंगे। 

ننا  مح لمَه ُۡ ننَ َٰ لَتح هح
َ
َ ِلَحننكَ ٱلحقُننرَىَٰٓ أ

َۡنننم  لتََ حۡ ظَلَمُنننواْ  جََعَلحنَنننا لمََ
ا وحلَد   ٥٩ مه

59. तथा ये बलस्तयाूँ हैं। हमने उन 
(के लनवालसयों) का लवनाश कर 
ददया, जब उन्होंन े अत्याचार दकया 
और हमने उनके लवनाश के ललए 
एक लनधागररत समय बना ददया था। 

                                                 
[1125] अर्ाथत कुआथन को। 
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بحنرَحُ وَإِذح ََٰاَ  مُوسَََٰ لفََتَ 
َ
َٰنُ  َ ٓ َ ى

 ح 
َ
نرََۛحنَ أ َحح ََ ٱلِح بحلنُغَ مَُحمَن

َ
َ َٰٓ حَنتِه

ضَََ حُقُب   مح
َ
 ٦٠ اأ

60. तथा (याद करो) जब मूसा ने 
अपन े सेवक से कहाः मैं बराबर 
चलता रहूँगा, यहाूँ तक दक दोनों 
सागरों के संगम पर पहुूँच जाऊूँ  
अथवा वर्ों चलता[1126]

 रहूँ। 

ا بلَضََنا مَُح  َۡمَنا نسََنيَا فَلَمه حٰنَ ََ بَ مَن
رَ  َحح َرَ سَبيَلَُ   فَِ ٱلِح مَا فٱَتَّه ُۡ حُوهَ

  ِ  ٦١ اسَََ

61. तो जब दोनों उनके संगम पर 
पहुूँचे, तो दोनों अपनी मछली भूल 
गये और उसने सागर में अपनी राह 
बना ली, सुरंग के समान। 

َٰنُ  ءَاِنََنا  ا جَناَ نَا َٰنَاَ  لفََتَى فَلَمه
قيَنَنا مَنن سَنفَرَناَ 

دَاءَٓناَ لَقَدح لَ َِ

 ٦٢ اَ َٰرَا نصََب  

62. दफर, जब दोनों आगे चले गये, तो 
उस (मूसा) ने अपन ेसेवक से कहा 
दक हमारा ददन का भोजन लाओ। 
हम अपनी इस यात्रा से थक गये 
हैं। 

رَ َ  خح َ َۛحنَآ إىََ ٱلصه
َ
رءََيحَ  إذَح أ

َ
ََٰاَ  أ

نسَنفَنَ  َ نسََ 
َ
ُوتَ َ مَآ أ َٰ يُ  ٱلۡح نيَُ  ى

نَرَ  ذحكُنرَ ُ ْۚ َ ٱتَّه
َ
نح أ

َ
يحعََٰنُ أ إَ ه ٱلشه

63. उसने कहाः क्या आपने दखेा? 

जब हमन ेउस लशला खण्ड के पास 
शरण ली थी, तो मैं मछली भूल 
गया और मुझ े उस े शैतान ही ने 
                                                 
[1126] िूसा अिैवहस्सिाि क़ी िात्रा का कारण िह बना र्ा वक िह एक बार भाषण दे रहे 

रे्। तो वकस़ी ने पूछा वक इस संसार िें सिाथवधक ज्ञाऩी कौन है? िूसा ने कहाः िैं हूँ। 

िह बात अल्लाह को अवप्रि िग़ी। और िूसा से फ़रिािा वक दो सागरो ंके संगि के 

पास िेरा एक भक्त है जो तुि से अवधक ज्ञाऩी है। िूसा ने कहाः िैं उस से कैसे विि 

सकता हूँ? अल्लाह ने फ़रिािाः एक िछि़ी रख िो, और वजस स्र्ान पर िह खो 

जािे, तो िह़ी ंिह वििेगा। और िह अपने सेिक िूशअ वबन नून को िे कर वनकि 

पडे़। (संवक्षप्त अनुिाद सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4725) 
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رَ لَجَب   َحح भुला ददया दक मैं उसकी चचाग करूूँ ٦٣ اسَبيَلَُ   فَِ ٱلِح  
और उसने अपनी राह सागर में 
अनोखे तरीके से बना ली। 

 َٰٓ ا ىََ ِدَه َٰلكََ مَا كُنها نَبحغَه فٱَرح ََٰاَ  ذَ
 ٦٤ اََٰصَص  ءَاثاَرهَمََا 

64. मूसा ने कहाः वही ह,ै जो हम 
चाहते थे। दफर दोनों अपने 
पलद्चन्हों को दखेते हुए वालपस हुए। 

َنح لَبَاهَنآَ ءَاهَيحَ َٰنُ   ا م  فَوجََدَا َ بحد 
  َ َ حُ َ َٰنُ  مَنن  رَ َنح لَنندَناَ  لََلهمح م 

نها لَلحم   ُ  ٦٥ اله

65. और दोनों ने पाया हमारे भक्तों 
में से एक भक्त[1127]

 को, लजस े हमने 
अपनी लवशेर् दया प्रदान की थी 
और उस ेअपन ेपास से कुछ लवशेर् 
ज्ञान ददया था। 

 َٰٓ ِهبعَُنكَ ىََ
َ
ََٰاَ  هَُ  مُوسَََٰ هَن ح َ

ن 
َ
د  هُعَل مََنَ أ حَ َ  رُ ا لُل مَح  ٦٦ امَمه

66. मूसा ने उसस े कहाः क्या मैं 
आपका अनुसरण करूूँ , तादक मुझे भी 
उस भलाई में से कुछ लसखा दें, जो 
आपको लसखाई गई ह?ै 

ََ مَننعَََ  ننتَيَي َٰنَناَ  إنَهننكَ لنَنن شسَح
 ٦٧ اصَبَح  

67. उसने कहाः तुम मेरे साथ धैयग 
नहीं कर सकोगे। 

بََُ  َُ ِصَح َٰ مَا لمَح تَُطَح بَ َ  َ كَيح ىََ
ا  ٦٨ رُبَح 

68. और कैसे धैयग करोग े उस बात 
पर, लजसका तुम्हें पूरा ज्ञान नहीं? 

                                                 
[1127] इस से अवभपे्रत आदरण़ीि वख़ज़्र अिैवहस्सिाि हैं। 
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ُ َٰنَنن ننناءَٓ ٱلِلّه ََ اَ  سَنننتَجَدَُ ٓ إنَ 
اصَابرَ   ر  مح

َ
صَِ لكََ أ لح

َ
 ٦٩ ا َ َ ٓ أ

69. उसने कहाः यदद अल्लाह ने 
चाहा, तो आप मुझ ेसहनशील पायेंगे 
और मैं आपकी दकसी आज्ञा का 
उल्लंघन नहीं करूूँ गा। 

ننوَلحنَّ ََٰاَ   تَننَّ فنَلََ شسَح فَننََ ٱههبَعح
دََ  لكََ مَنحنُ   حح

ُ
َٰٓ أ ءٍ حَتِه لَن شََح

ر    ٧٠ اذكَح

70. उसने कहाः यदद तुम्हें मेरा 
अनुसरण करना ह,ै तो मुझसे दकसी 
चीज़ के बारे में प्रश्न न करना, जब 
तक मैं स्वयं तुमसे उसकी चचाग न 
करूूँ । 

َٰٓ إذََا رَكبََنننا فَِ  فٱَنيَلَقَنننا حَنننتِه
نا  َۡ تَ رَرَقح

َ
نا  َٰنَاَ  أ َۡ فيَنَََ رَرَقَ ٱلسه

يحننواا  ََ ا لَقَدح جَئحنَ   َۡ لَ هح
َ
رََ  أ ََّضُح

ر    ٧١ اإمَح

71. दफर दोनों चले, यहाूँ तक दक 
जब दोनों नौका में सवार हुए, तो 
उस (ल़िज़्र) ने उसमें छेद कर ददया। 
मूसा ने कहाः क्या आपने इसमें 
छेदकर ददया, तादक उसके सवारों 
को डुबो दें, आपने अनुलचत काम कर 
ददया। 

َُٰ ح إنَهنكَ 
َ
لمَح أ

َ
ََ ََٰاَ  َ نتَيَي لنَن شسَح

 ٧٢ امَعَََ صَبَح  
72. उसने कहाः क्या मैंने तुमसे नहीं 
कहा था दक तुम मेरे साथ सहन 
नहीं कर सकोगे? 

َ  ََٰاَ  َ  ُِ  بمََا نسََنيُ  َ َ  ؤَارَرح
ريَ لُسِح   مح

َ
نَّ مَنح أ  ٧٣ اِرُحهقَح

73. कहाः मुझे आप मेरी भूल पर न 
पकड ेऔर मेरी बात के कारण मुझे 
असुलवधा में न डालें। 
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ننا  َ َٰم  ُِ َٰٓ إذََا لَقيََننا  فٱَنيَلَقَننا حَننتِه
س  َ قَتَلَ ُ  قَتَلحَ  نَفح

َ
ا نَكيَهن    ََٰاَ  أ

ن   لهقَندح  َ نَفح حِ يحنبضََ ََ ا نو  جَئحنَ  
ا ر   ٧٤ نُّكح

74. दफर दोनों चले, यहाूँ तक दक 
एक बालक से लमले, तो उस (ल़िज़्र) 
ने उसे वध कर ददया। मूसा ने 
कहाः क्या आपने एक लनदोर् प्राण 
ले ललया, वह भी दकसी प्राण के 
बदले[1128]

 नहीं? आपने बहुत ही बुरा 
काम दकया। 

َٰنُ  لهنكَ إنَهنكَ 
َ
لنَمح أ

َ
لنَن ۞ََٰاَ  َ

ََ مَعَََ صَبَح   تَيَي  ٧٥ اشسَح
75. उसने कहाः क्या मैंने तुमसे नहीं 
कहा दक वास्तव में, तुम मेरे साथ 
धैयग नहीं कर सकोगे? 

دَهَا ََٰاَ  إنَ  ََعح  ِۭ ء ُكَ لَن شََح َّح
َ
سَأ

نَ  مَنن  فلَََ ِصََُٰنحَبحنَّ  َٰنَدح بلَضَح
ر   ُ  َ لُرح  ٧٦ اله

76. मूसा ने कहाः यदद मैं आपसे 
प्रश्न करूूँ , दकसी लवर्य में इसके 
पश्चात्, तो मुझ ेअपने साथ न रखें। 
लनश्चय आप मेरी ओर से याचना 
को पहुूँच[1129]

 चुके। 

 ٍَ ََۛن َ  َٰرَح هح
َ
هَيَآ أ

َ
َٰٓ إذََآ َ فٱَنيَلَقَا حَتِه

ن 
َ
اْ أ بوَح

َ
نننا فنَننأ َۡ لَ هح

َ
عَمَآ أ نننتَيح ٱسح

نا جَندَار   َۡ ا يوَُي فَُوهُمَا فَوجََدَا  يَ
ََٰامَُ    

َ
هٍ فَأ ن ينَقَ

َ
ََٰاَ  لنَوح يرََُۛدُ أ

77. दफर दोनो चले, यहाूँ तक दक 
जब एक गाूँव के वालसयों के पास 
आये, तो उनसे भोजन माूँगा। उन्होंने 
उनका अलतलथ सत्कार करने से 
इन्कार कर ददया। वहाूँ उन्होंने एक 
दीवार पायी, जो लगरा चाहती थी। 
                                                 
[1128] अर्ाथत उस ने वकस़ी प्राण़ी को नह़ी ंिारा वक उस के बदिे िें उसे िारा जािे। 

[1129] अर्ाथत अब कोई प्रश्न करूूँ  तो आप के पास िुझे अपने सार् न रखने का उवचत 

कारण होगा। 
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ر   جح
َ
تَ لَليَح َ أ ئحَ  ََّهخَرح े उसने उस ٧٧ اََ सीधा कर ददया। कहाः 

यदद आप चाहते, तो इसपर 
पाररश्रलमक ले लेते। 

حٰننَّ  حٰننَكَْۚ ََٰاَ  َ َٰنرَا فنَرَاُ  بَ َِ  َ
نتَيََ   َََۛ  مَا لنَمح شسَح

ح
نبَ ئَُكَ بتََأ

ُ
سَأ

اا ليَح َ صَبَح  ٧٨ له

78. उसने कहाः ये मेरे तथा तुम्हारे 
बीच लवयोग ह।ै मैं तुम्हें उसकी 
वास्तलवक्ता बताऊूँ गा, लजस ेतुम सहन 
नहीं कर सके। 

َُ فمََننَ ح لمََسََٰنتَيَ  فيَنَ ا ٱلسه مه
َ
أ

نح 
َ
رَهتُّ أ

َ
ننرَ فنَنأ َحح مَلنُنونَ فَِ ٱلِح قَعح

لكَ   ا َ كََنَ َ رَاءَٓهُم مه َۡ َ يبَ
َ
رُرُ  أ

ح
يأَ

ا ب  َِصح  ٍَ  ٧٩ كُه سَفيَنَ

79. रही नाव, तो वह कुछ लनधगनों 
की थी, जो सागर में काम करते थे। 
तो मैंने चाहा दक उस े लछदद्रत[1130]

 

कर दूूँ और उनके आगे एक राजा 
था, जो प्रत्येक (अच्छी) नाव का 
अपहरण कर लेता था। 

ا  مه
َ
َ َ أ مَنَيح بنَوَا ُ مُنؤح

َ
ٱلحضَُ َٰمُ فمََنَ َ

نن َََٰٰن  مَننا طُضح ُۡ ن يرُحهقََ
َ
ا فَخَشَننٰنَآ أ

ر    ٨٠ اَ كُفح

80. और रहा बालक, तो उसके माता-
लपता ईमान वाले थे, अतः हम डरे 
दक उन्हें अपनी अवज्ञा और अधमग 
से दःुख न पहुूँचाये। 

حِ   مَنا رَن ُۡ ُِّ مَا رَ ُۡ َ ن قُبحدَل
َ
نآَ أ رَهح

َ
ا فَأ

َٰحرَبَ 
َ
َنحُ  نَكَوَٰ   َ أ حُ  م   ٨١ ارُ

81. इसललए हमन े चाहा दक उन 
दोनों को उनका पालनहार, इसके 
बदल े उसस े अलधक पलवत्र और 
अलधक प्रेमी प्रदान करे। 

                                                 
[1130] अर्ाथत उस िें छेद कर दूूँ । 
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 َ نندَارُ فنَنمَنَ لضََُ َٰمَننيح َ
ننا ٱلۡح مه

َ
َ أ

حمَدَينَنََ  َ فَِ ٱل َ كََنَ تََحتَنُ   يتَيَمَيح
ا  كَنَ   بوُهُمَنا صََٰنلحَ 

َ
مَنا َ كََنَ َ ُۡ ه ل
ن 
َ
ُِّنكَ أ رَاهَ رَ

َ
هُمَا فَأ نده َُ

َ
قَبحلضَُنآ أ

  َ َن حُ رجََا كَنَهَُمَنا رَ تَخح َنن  َ يسَح م 
ِ كََْۚ  نريَه  ره مح

َ
َ مَنا َ عَلحتُنُ   َ ننح أ

ليَحن َ  نيََ له  ََُۛ  مَا لمَح شسَح
ح
َٰلكََ ِأَ ذَ

 ٨٢ اصَبَح  

82. और रही दीवार, तो वह दो 
अनाथ बालकों की थी और उसके 
भीतर उनका कोर् था और उनके 
माता-लपता पुनीत थ,े तो तेरे 
पालनहार ने चाहा दक वे दोनों 
अपनी युवा अवस्था को पहुूँचें और 
अपना कोर् लनकालें, तेरे पालनहार 
की दया से और मैंने ये अपने 
लवचार तथा अलधकार से नहीं 
दकया[1131]। ये उसकी वास्तलवक्ता ह,ै 

लजस ेतुम सहन नहीं कर सके। 

َ  َُٰ ح  نَيح نوَلُونكََ لَن ذيَ ٱلحقَرح َ يسَح
ا را َنحُ  ذكَح ِحلُواْ لَليَحكُم م 

َ
 ٨٣ سَأ

83. और (ह े नबी!) वे आपस े
ज़़ुलकरनैन[1132]

 के लवर्य में प्रश्न 
करते हैं। आप कह दें दक मैं उनकी 
                                                 
[1131] िह सभ़ी कािथ विशेष रूप से वनदोष बािक का िध धाविथक वनिि से उवचत न र्ा। 

इस वििे िूसा (अिैवहस्सिाि) इस को सहन न कर सके। वकनु्त ((वख़ज़्र)) को विशेष 

ज्ञान वदिा गिा र्ा जो िूसा (अिैवहस्सिाि) के पास नह़ी ंर्ा। इस प्रकार अल्लाह ने 

जता वदिा वक हर ज्ञाऩी के ऊपर भ़ी कोई ज्ञाऩी है। 

[1132] िह त़ीसरे प्रश्न का उिर है वजसे िहवदिो ंने िक्का के विश्रणिावदिो ंद्वारा नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि से करािा र्ा। जु़िकरनैन के आगाि़ी आितो ंिें जो 

गुण-किथ बतािे गिे हैं उन से विवद्वत होता है वक िह एक सदाचाऱी विजेता राजा र्ा। 

िौिाना अबुि किाि आज़ाद के शोध के अनुसार िह िह़ी राजा है वजसे िूनाऩी 

साईरस, वहबु्र भाषा िें खोररस तर्ा अरब िें खु़सरु के नाि से पुकारा जाता है। वजस 

का शासन काि 559 ई पूिथ है। िह विखते हैं वक 1838 ई िें साईरस क़ी एक पत्थर 

क़ी िूवतथ अस्तख़र के खण्डरो ंिें विि़ी है। वजस िें बाज़ पक्ष़ी के भाूँवत उस के दो पंख 

तर्ा उस के वसर पर भेड़ के सिान दो स़ीगं हैं। इस िें ि़ीवडिा और फ़ारस के दो 

राज्यो ंक़ी उपिा दो स़ीगंो ंसे द़ी गि़ी है। (देस्खिेः तजथिानुि कुआथन, भागः 3, पृष्ठः 

436-438) 
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कुछ दशा तुम्हें पढ़कर सुना दतेा हूँ। 

رَۡ  َ ءَاهَيحَ َٰنُ  
َ نها هَُ  فَِ ٱلۡح إنَها مَته

ء   َ شََح
ا مَن كُ   ٨٤ سَببَ 

84. हमने उस ेधरती में प्रभुत्व प्रदान 
दकया तथा उस े प्रत्येक प्रकार का 
साधन ददया। 

ََ سَببَاا بَ هح
َ
 तो वह एक राह के पीछे लगा। .85 ٨٥ فَأ

  َ نمح نربََ ٱلشه َٰٓ إذََا بلَنَغَ مَضح حَتِه
ئََنَ   َُ  ٍ نرُبُ فَِ َ نيح   جََدَهَا هَضح

ن ا  َُٰلحنَنا َ َٰنرَا َ  جََدَ لَنندَهَا ََٰوحم 
ن بَ وَإِمه َ ن هُعَر 

َ
ٓ أ ا َ إمَه نَيح ن ٱلحقَرح

َ
آ أ

َۡمح  ن  هَتهخَرَ  يَ  ٨٦ احُسح

86. यहाूँ तक दक जब सूयागस्त के 
स्थान तक[1133]

 पहुूँचा, तो उसने पाया 
दक वह एक काली कीचड के स्रोत 
में डूब रहा ह ैऔर वहाूँ एक जालत 
को पाया। हमने कहाः ह े
ज़़ुलकरनैन! तू उन्हें यातना द ेअथवा 
उनमें अच्छा व्यवहार बना। 

بُُ    َ ا مَن ظَلمََ فَسَوحفَ نُعَر  مه
َ
ََٰاَ  أ

  َ َ ِ بُُ   لَنرَاب  ثُمه يرَُهُّ إىَََٰ رَ َ ا َ يُعَر 
ا ر   ٨٧ نُّكح

87. उसने कहाः जो अत्याचार करेगा, 

हम उस ेदण्ड देंगे। दफर वह अपन े
पालनहार की ओर फेरा[1134]

 जायेगा, 

तो वह उस ेकडी यातना दगेा। 

ا مَنح ءَامَننَ  مه
َ
ا َ أ  لََمَنَ  صََٰنلحَ 

 َِ نََّٰ   سََنَقُوُ  هَُ  فَلَُ   جَ ُسح اءٓا ٱلۡح
رَناَ يسُِح   مح

َ
 ٨٨ امَنح أ

88. परन्तु जो ईमान लाये तथा 
सदाचार करे, तो उसी के ललए 
अच्छा प्रलतफल (बदला) ह ैऔर हम 
उस ेअपना सरल आदशे देंगे। 

                                                 
[1133] अर्ाथत पवश्चि क़ी अस्न्ति स़ीिा तक। 

[1134] अर्ाथत वनधन के पश्चात् प्रिि के वदन। 
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ََ سَببَاا بَ هح
َ
 दफर वह एक (अन्य) राह की .89 ٨٩ ثُمه َ

ओर लगा। 

 َٰٓ َ  حَننتِه ننمح ََ ٱلشه لنَن إذََا بلَنَنغَ مَيح
َٰ ََٰوح    َُ ىََ لُ لهمح نََحعَن    جََدَهَا هَيح

َن  م م  ُۡ ه ا سَرح  ل َۡ َ  ٩٠ اهُ ن

90. यहाूँ तक दक सूर्य़ोदय के स्थान 
तक पहुूँचा। तो उस ेपाया दक ऐसी 
जालत पर उदय हो रहा ह,ै लजसस े
हमने उनके ललए कोई आड नहीं 
बनायी ह।ै 

يحن َ  نَنا بمََنا لََ حَيح
َ
كََََٰٰلكََ  َ َٰنَدح أ

ا  ٩١ رُبَح 
91. उनकी दशा ऐसी ही थी और 
उस (ज़़ुलकरनैन) के पास जो कुछ 
था, हम उससे पूणगतः सूलचत हैं। 

ََ سَببَااثُمه  بَ هح
َ
َ ٩٢ 92. दफर वह एक दसूरी राह की 

ओर लगा। 

يحنَ  ده َ ٱلسه ََيح َٰٓ إذََا بلَغََ   جََندَ حَتِه
ن َۡمَنا ََٰوحم  َ  ه يكََناهُ نَ ا مَن هُ ن

ونَ ََٰوح    ُۡ قَ  ٩٣ قَفح

93. यहाूँ तक दक जब दो पवगतों के 
बीच पहुूँचा, तो उन दोनों की उस 
ओर एक जालत को पाया, जो नहीं 
समीप थी दक दकसी बात को 
समझे[1135]। 

جُوجَ 
ح
َ إنَه ينَأ نَيح ََٰالوُاْ َ َٰنرَا ٱلحقَنرح

جُوجَ 
ح
رَۡ  َ مَننأ

َ سَنندُ نَ فَِ ٱلۡح مُفح
ن 
َ
َٰٓ أ نا ىََ َۡ ح نََحعَنُ  لنَكَ رَرحجا  َ

94. उन्होंने कहाः ह े ज़़ुलकरनैन! 
वास्तव में, याजूज तथा माजूज 
उपद्रवी हैं, इस दशे में। तो क्या हम 

                                                 
[1135] अर्ाथत अपऩी भाषा के वसिा कोई भाषा नह़ी ंसिझत़ी ऱ्ी। 
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مح سَد    ُۡ حٰنَ َِ حٰنَنَا َ   लनधागररत कर दें आपके ललए कुछ ٩٤ اتََحعََ  بَ
धन। इसललए दक आप हमारे और 
उनके बीच कोई रोक (बन्ध) बना 
दें? 

حِ   َ رَنن نننّ َ  يَنن َ رَى  َٰنَناَ  مَننا مَته
َ ينُوَ  

َ
حٰننَكُمح فَأ عَن ح بَ جح

َ
ٍ  أ بقَُوه

ما  مح رَهح ُۡ حٰنَ َِ  ٩٥ اَ 

95. उसने कहाः जो कुछ मुझ े मेरे 
पालनहार ने प्रदान दकया ह,ै वह 
उिम ह।ै तो तुम मेरी सहायता बल 
और शलक्त से करो, मैं बना दूूँगा 
तुम्हारे और उनके मध्य एक दढृ़ 
भीत। 

َٰٓ إذََا  َدَينندَ  حَننتِه َِننرَ ٱلۡح ءَاِنُنوَ  نُ
َ َٰنَناَ   نندََ يح َ ٱلصه ََننيح سَنناَ ىَٰ 

َٰٓ إذََا جَعَلَُ   ناَر   ْ  حَتِه ا ََٰاَ  ٱنفُخُوا
ر   ءَاِوَُ ٓ  فحرَ ح لَليَح َ َٰيَح

ُ
 ٩٦ اأ

96. मुझ ेलोह ेकी चादरें ला दो और 
जब दोनों पवगतों के बीच दीवार 
तैयार कर दी, तो कहा दक आग 
दहकाओ, यहाूँतक दक जब उस 
दीवार को आग (के समान लाल) 
कर ददया, तो कहाः मेरे पास लाओ, 

इसपर लपघला हुआ ताूँबा उंडले दूूँ। 

ننرُ  ُ َ مَننا  َۡ ن قَظح
َ
ننعََٰعُوٓاْ أ َ مَننا ٱسح

ا ب  تَعََٰعُواْ هَُ  نَقح  ٩٧ ٱسح
97. दफर वह उसपर चढ़ नहीं सकते 
थ े और न उसमें कोई सेंध लगा 
सकते थे। 

  ََ حُ َ  فَنذََا جَ  ََٰاَ  َ َٰرَا رَ ى  َن ره  उस (ज़़ुलकरनैन) ने कहाः ये मेरे .98اءَٓ م 
पालनहार की दया ह।ै दफर जब मेरे 
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دُ  ءَٓ  َ كََنَ  لَح َ جَعَلَُ   هَكَه دُ رَى   لَح
َ حَق     ٩٨ ارَى 

पालनहार का वचन[1136]
 आयेगा, तो 

वह इसे खण्ड-खण्ड कर दगेा और 
मेरे पालनहार का वचन सत्य ह।ै 

مح يوَحمَئنَ ُۡ وَ ََعح نَا  قَمُنوجُ  ر  ۞َ ِرََكح
نننورَ  ٍ   َ نفُنَننخَ فَِ ٱلصُّ ننن ََعح فَِ 

مح جََحع   ُۡ َٰ َ  ٩٩ افَجَمَعح

99. और हम छोड देंगे उस[1137]
 ददन 

लोगों को एक-दसूरे में लहरें लेते 
हुए तथा लनरश्चसघा में फंूक ददया 
जायेगा और हम सबको एकत्र कर 
देंगे। 

َٰفرَََۛنَ  نهمَ يوَحمَئرَ  ل لَحكَ َۡ نَا جَ  لََرَضح
ا  ١٠٠ لَرحضا

100. और हम सामने कर देंगे उस 
ददन नरक को कादफ़रों के समक्ष। 

َِيَناءٍٓ  مح فَِ  ُۡ يُننُ  ح
َ
َينَ كََنَ ح أ ٱلَّه

تَيَيعُونَ  ْ َ  يسَح ريَ َ كََنوُا لَن ذكَح
ا عا  ١٠١ سَمح

101. लजनकी आूँखें मेरी याद से पद े
में थीं और कोई बात सुन नहीं 
सकते थे। 

ن 
َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ أ فَحَسَنناَ ٱلَّه

َ
أ

 ْۚ لَََاءَٓ  ح
َ
ْ لَبَاهيَ مَن هُ َ ٓ أ قَتهخَرُ ا

َٰفنَنرََۛنَ  نننهمَ للَحكَ َۡ ناَ جَ تَنندح  ح
َ
إنَهننآ أ

102. तो क्या उन्होंने सोचा ह ै जो 
कादफ़र हो गये दक वे बना लेंग ेमेरे 
दासों को मेरे लसवा सहायक? वास्तव 
में, हमने कादफ़रों के आलतथ्य के 
                                                 
[1136] िचन से अवभप्राि प्रिि के आने का सिि है। जैस़ी वक सह़़ीह़ बुख़ाऱी ह़द़ीस 

संख्याः3346 आवद िें आता है वक क़्िाित आने के सि़ीप िाजूज-िाजूज िह द़ीिार 

तोड़ कर वनकिेंगे, और धरत़ी िें उपद्रि िचा देंगे। 

[1137] इस आित िें उस प्रिि के आने के सिि क़ी दशा का वचत्रण वकिा गिा है वजसे 

जु़िकरनैन ने सत्य िचन कहा है। 
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   ُِ  ललए नरक तैयार कर दी ह।ै ١٠٢ نُ

سََِنَۛنَ  رح
َ َُٰ ح هَ ح ننُبَ نَئُكُم بٱَلۡح

مََٰلَا  لح
َ
 ١٠٣ أ

103. आप कह दें दक क्या हम तुम्हें 
बता दें दक कौन अपन े कमों में 
सबसे अलधक क्षलतग्रस्त हैं? 

َيَنوَٰ َ  مح فَِ ٱلۡح ُۡ يُ َيننَ ضَن ه سَنعح ٱلَّه
ننمح  ُۡ نه

َ
نحيَننا  هَُننمح يَحسَننبُونَ َ ٱلُّ

ا  ١٠٤ يُحسَنُونَ صُنحعا

104. वह हैं, लजनके सांसाररक जीवन 
के सभी प्रयास व्यथग हो गये तथा वे 
समझते रह े दक वे अच्छे कमग कर 
रह ेहैं। 

 َ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ْ يَ َٰنَ  أ ينَ كَفَنرُ ا

مح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
َۡمح َ لقََآَِ َ  فَحَبيََ ح أ َ  ِ رَ

ننمح ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننََ  ُۡ َ فنَنلََ نقُنَنيمُ ل
ن    ١٠٥ اَ نح

105. यही वे लोग हैं, लजन्होंन े नहीं 
माना अपन े पालनहार की आयतों 
तथा उसस े लमलने को, अतः हम 
प्रलय के ददन उनका कोई भार 
लनधागररत नहीं करेंगे[1138]। 

 ٓ ا َِ َٰلنَنكَ جَنن نننهمُ بمََننا ذَ َۡ  هُُمح جَ
َرُٓ اْ ءَاَ َٰنتَِ َ رسُُنلَ  كَفَرُ اْ َ ٱتَّه

ا ُِ ا  ١٠٦ هُ

106. उन्हीं का बदला नरक ह,ै इस 
कारण दक उन्होंन े कुफ़्र दकया और 
मेरी आयतों और मेरे रसूलों का 
उपहास दकया। 

                                                 
[1138] अर्ाथत उन का हिारे िहाूँ कोई भार न होगा। ह़द़ीस िें आिा है वक नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि ने कहाः क़्िाित के वदन एक भाऱी भरकि व्यस्क्त आिेगा। िगर 

अल्लाह के सदन िें उस का भार िच्छर के पंख के बराबर भ़ी नह़ी ंहोगा। विर आप 

ने इस़ी आित को पढ़ा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4729) 
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َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰنُ   نمح جَ ه ُۡ َ َٰلحََََٰ  كََننَ ح ل ٱلصه

ُِ ا  َِ نُ هَ ح  ١٠٧ ٱلحفرَح

107. लनश्चय जो ईमान लाये और 
सदाचार दकये, उन्हीं के आलतथ्य के 
ललए दफ़रदौस[1139]

 के बाग होंगे। 

نا  َۡ نا َ  قَبحضُنونَ َ نح َۡ خََٰلََِينَ  يَ
 ١٠٨ حَوَ   

108. उसमें वे सदावासी होंगे, उस े
छोडकर जाना नहीं चाहेंगे। 

ا ل كََُمََََٰ   رُ مَدَاه  َحح َُٰ  لهوح كََنَ ٱلِح
َ لَنفََدَ  ن ِنَفَندَ رَى 

َ
رُ قَبحنَ  أ َحح ٱلِح

َ َ لنَوح جَئحنَنا بمََثحلنَ َ   كَُمَََُٰ  رَى 
 ١٠٩ امَدَه  

109. (ह ेनबी!) आप कह दें दक यदद 
सागर मेरे पालनहार की बातें 
ललखने के ललए स्याही बन जायेूँ, तो 
सागर समाप्त हो जायें इससे पहले 
दक मेरे पालनहार की बातें समाप्त 
हों, यद्यलप उतनी ही स्याही और ले 
आयें। 

 ٓ مَا أ سشََّ  َُٰ ح إنَه ناَ
َ
َ  َٰٓ َِ َثحلُكُمح ينُو م 

كُمح إلَََٰ   وََٰحَد   َ مَن  ُۡ َٰ مَآ إلََ نه
َ
إىََه َ

 ْ مَن ح كََنَ يرَحجُوا ِ نَ َ  فَلحيَعح لقََاءَٓ رَ
كَح بعَبََنَ مَلَ   ا َ َ  يشُّح اهَ َ  صََٰلحَ 

حَدَُۢا
َ
ِ َ َ ٓ أ  ١١٠ رَ

110. आप कह दःे मैंतो तुम जैसा 
एक मनुष्य पुरुर् हूँ, मेरी ओर 
प्रकाशना (वह़्यी) की जाती ह ै दक 
तुम्हारा पूज्य बस एक ही पूज्य ह।ै 
अतः, जो अपन ेपालनहार से लमलने 
की आशा रखता हो, उस ेचालहए दक 
सदाचार करे और साझी न बनाये 
अपन ेपालनहार की इबादत (वंदना) 
                                                 
[1139] वफ़दौस, स्वगथ के सिोच्च स्र्ान का नाि है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः7423) 
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में दकसी को। 

 Sūrah Maryam يَمَ سُورَةُ مَرۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 काफ़, हा, या, ऐन, साद। .1  ١ كٓۡيعٓصٓ 

َننَ   حُ ننرُ رَ ِ نَنكَ َ بحنندَ ُ  ذكَح رَ
 ٓ  ٢ نَكَرََۛها

2. ये आपके पालनहार की दया की 
चचाग ह,ै अपन ेभक्त ज़कररय्या पर। 

هُِ   ندََاءٓا رَفيَ     जबदक उसने अपने पालनहार से .3 ٣ اإذَح ناَهَىَٰ رَ
लवनय की, गुप्त लवनय। 

 َ نمُ مَننّ  َ إَ  َ  هََننَ ٱلحعَظح ََٰاَ  رَب 
 ُِ أح تَعََ  ٱلره حَ حٰب  َ ٱ كُننُۢ ََ

َ
ا َ لمَح أ

ا قيَ   ََ  َ  ٤ بدَُعََِٓكََ رَب 

4. उसने कहाः मेरे पालनहार! मेरी 
अलस्थयाूँ लनबगल हो गयीं, लसर बुढ़ापे 
से सफेद[1140]

 हो गया ह ै तथा मेरे 
पालनहार! कभी ऐसा नहीं हुआ दक 
तुझसे प्राथगना करके लनष्फल हुआ हूँ। 

َٰىََ مَنن  حمَنََٰ ُ  ٱل َ رَاءٓيَ وَإِ  َ رَفح
تَِ عَََٰرَ  

َ
رَأ َۡاح ىَ مَن َ كََنََ  ٱمح ا َ 

5. और मुझे अपने भाई-बंदों से 
भय[1141]

 ह,ै अपन े (मरण) के पश्चात् 

                                                 
[1140] अर्ाथत पूरे बाि सफे़द हो गिे। 

[1141] अर्ाथत दुराचार और बुरे व्यिहार का। 



Sūrah Maryam 769  َسُورَةُ مَرۡيَم 
 

 

ن ُ  तथा मेरी पिी बाूँझ ह,ै अतः मुझे ٥ اكَ َ لََ   له
अपनी ओर से एक उिरालधकारी 
प्रदान कर द।े 

قُنوبَ  يرََثنَُّ َ ََۛنرَُ  مَننح  ءَاَ  قَعح
َ رضََي    عَلحُ  رَب   ٦ اَ ٱجح

6. वह मेरा उिरालधकारी हो तथा 
याकूब के वंश का उिरालधकारी[1142]

 

हो और ह ेमेरे पालनहार! उसे लप्रय 
बना द।े 

كَرََۛهآ إنَها  َِ َٰ نمُُ   َ  ُكَ بضََُ َٰمٍ ٱسح َ نبُشَّ 
ُ  مَننن قَبحننُ   يَََٰ يَحنن لنَنمح نََحعَنن  هه
 ٧ اسَمَي   

7. ह ेज़कररय्या! हम तुझ ेएक बालक 
की शुभ सूचना द े रह े हैं, लजसका 
नाम यह़्या होगा। हमन े नहीं 
बनाया ह,ै इससे पहल े उसका कोई 
समनाम। 

َ َٰننم   ُِ َٰ يكَُننونُ ىَ   ه
َ
َ َ  َٰنَناَ  رَب 

ا  تَِ عَََٰرَ 
َ
رَأ نُ  َ كََنََ  ٱمح َ ََٰدح بلَضَح

 ٨ امَنَ ٱلحتَبَََ لَتيَ   

8. उसने (आश्ययग से) कहाः मेरे 
पालनहार! कहाूँ से मेरे यहाूँ कोई 
बालक होगा, जबदक मेरी पलि बाूँझ 
ह ै और मैं बुढ़ापे की चरम सीमा 
को जा पहुूँचा हूँ। 

ه ََٰاَ  كََََٰٰلكََ َٰنَاَ   ُِّنكَ هُنوَ ىََ رَ
  َ تُكَ مَن قَبحُ  َ لنَمح َ ََٰدح رَ  هَي  لَقح

9. उसने कहाः ऐसा ही होगा, तेरे 
पालनहार ने कहा हःै ये मेरे ललए 
सरल ह,ै इससे पहल े मैंने तेरी 

                                                 
[1142] अर्ाथत नब़ी हो। आदरण़ीि ज़कररय्या (अिैवहस्सिाि) िाकूब (अिैवहस्सिाि) के 

िंश िें रे्। 
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يحنو   ََ  उत्पलि की ह,ै जबदक तू कुछ नहीं ٩ اِكَُ 
था। 

َ   َٰنَناَ   ٓ ءَاينَن َ
عَنن  ى  َ ٱجح َٰنَناَ  رَب 

 ه 
َ
َٰنثَ ءَاقَتُكَ َ َِ ثََ  ِكَُل مََ ٱلنها

ا لَََا     ١٠ سَوََۛ  

10. उस (ज़कररय्या) ने कहाः मेरे 
पालनहार! मेरे ललए कोई लक्षण 
(लचन्ह) बना द।े उसने कहाः तेरा 
लक्षण ये ह ै दक तू बोल नहीं 
सकेगा, लोगों से लनरंतर तीन 
रातें[1143]। 

َٰ ََٰوحمَ َ  مَنَ  رَابَ فَخَرَجَ ىََ حمَحح ٱل
نرَ    ن سَنب حَُواْ بكُح

َ
َۡمح أ َٰٓ إلَََح َِ  ح

َ
 فَأ

ا  ١١  لََشَي  

11. दफर वह मेह़राब (चाप) से 
लनकलकर अपनी जालत के पास 
आया और उन्हें संकेत द्वारा आदशे 
ददया दक उस (अल्लाह) की 
पलवत्रता का वणगन करो, प्रातः तथा 
संध्या। 

ننيَََٰ يَ َ َٰ   رُننرَ ٱلحتََََٰٰنناَ بقَُننوه     حح
ا مَ صَبيَ   ُكح  ١٢ َ ءَاهَيحَ َُٰ  ٱلۡح

12. ह े यह़्या[1144]
! इस पुस्तक 

(तौरात) को थाम ले और हमने उस े
बचपन ही में ज्ञान (प्रबोध) प्रदान 
दकया। 

                                                 
[1143] रात से अवभप्राि वदन तर्ा रात दोनो ंह़ी हैं। अर्ाथत जब वबना वकस़ी रोग के िोगो ंसे 

बात नह़ी ंकर सकोगे तो िह शुभ सूचना का िक्षण होगा। 

[1144] अर्ाथत जब िह़्िा का जन्म हो गिा और कुछ बड़ा हुआ तो अल्लाह ने उसे तौरात 

का ज्ञान वदिा। 



Sūrah Maryam 771  ُمَرۡيَمَ سُورَة 
 

 

نهننا َ نَكَننوَٰ    َ كََنَ  حََنَان نن ُ َننن له ا م 
ا  ١٣ ِقَيَ  

13. तथा अपनी ओर स े प्रेम भाव 
तथा पलवत्रता (प्रदान की) और वह 
बडा संयमी (सदाचारी) था। 

يح َ َ لنَمح  َٰلََ ُۢا بَََٰ َِره ا َ  يكَُنن جَبهنارا
 ١٤ الَصَي   

14. तथा अपनी माता-लपता के साथ 
सुशील था। वह कु्रर तथा 
अवज्ञाकारी नहीं था। 

 سَََ َٰمٌ لَليَح َ يوَحمَ ُ لََ َ ََۛوحمَ قَمُوتُ 
 ١٥ اَ ََۛوحمَ قُبحعَثُ حَي   

15. उसपर शालन्त ह,ै लजस ददन उसने 
जन्म ललया और लजस ददन मरेगा 
और लजस ददन पुनः जीलवत दकया 
जायेगा। 

ََۛمَ إذََ  َ ٱذحكُننرح فَِ ٱلحتََََٰٰنناَ مَننرح
ننا مَمَن ننٱنتبََننرَتح  َۡ لَ هح

َ
ا مَنننح أ

ا قيَ    ١٦ شَۡح

16. तथा आप, इस पुस्तक (कुआगन) में 
मयगम[1145]

 की चचाग करें, जब वह 
अपन ेपररजनों से अलग होकर एक 
पूवी स्थान की ओर आयीं। 

َ ننا  َۡننمح حَجَا َ نَنرَتح مَننن هُ ن فٱَتَّه
نا  َۡ َ ا رُ حَنَا َ تَمَثهَ  ل َۡ ٓ إلَََح رحسَلحنَا

َ
فَأ

اسشََّ    ١٧ ا سَوََۛ  

17. दफर उनकी ओर से पदाग कर 
ललया, तो हमन े उसकी ओर अपनी 
रूह़ (आत्मा)[1146]

 को भेजा, तो उसने 
उसके ललए एक पूरे मनुष्य का रूप 
धारण कर ललया। 

                                                 
[1145] ििथि आदरण़ीि इम्रान क़ी पुत्ऱी, दािूद अिैवहस्सिाि के िंश से ऱ्ी।ं उन के जन्म 

के विषि िें सूरह आिे इिरान देस्खिे। 

[1146] इस से अवभपे्रत फ़ररशे् वजब्ऱीि (अिैवहस्सिाि) हैं। 
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 ٓ لُوذُ بٱَلرهحۡمَٰنِ مَنكَ إنَ ََٰالَ ح إَ  َ
َ
 أ
 ١٨ اكُنَ  ِقَيَ   

18. उसने कहाः मैं शरण माूँगती हूँ 
अत्यंत कृपाशील की तुझ स,े यदद 
तुझ ेअल्लाह का कुछ भी भय हो। 

أ رسَُوُ   ناَ
َ
مَآ َ هَناَ ََٰاَ  إنَه

َ
ِ كََ لَۡ رَ

َ َٰم   ُِ الكََ   ١٩ ا نَكيَ  
19. उसने कहाः मैं तेरे पालनहार का 
भेजा हुआ हूँ, तादक तुझे एक पुनीत 
बालक प्रदान कर दूूँ। 

َٰ يكَُونُ ىَ   ه
َ
َ َٰنم  ََٰالَ ح َ َ لنَمح  ُِ

ا كُ بضَيَ  
َ
نَّ سشََّ  َ لمَح أ سَسح  ٢٠ قَمح

20. वह बोलीः ये कैसे हो सकता ह ै
दक मेरे बालक हों, जबदक दकसी 
पुरुर् ने मुझ े स्पशग भी नहीं दकया 
ह ैऔर न मैं व्यलभचाररणी हूँ? 

ُِّنكَ ََٰاَ  كََََٰٰلكََ  ه  َٰنَاَ  رَ هُنوَ ىََ
   َ عَلنَن هَنني  َ  َ لَنجَح َِ  ُ ٓ  ءَاينَن ل لَنهننا

  َ َ حُ ر  َ رَ مح
َ
ْۚ َ كََنَ أ َنها ام  وَي   قح  ٢١ ا مه

21. फ़ररश्ते ने कहाः ऐसा ही होगा, 

तेरे पालनहार का वचन ह ै दक वह 
मेरे ललए अलत सरल ह ैऔर तादक 
हम उस ेलोगों के ललए एक लक्षण 
(लनशानी)[1147]

 बनायें तथा अपनी 
लवशेर् दया से और ये एक लनलश्चत 
बात ह।ै 

ا مَمَن ن۞فَحَمَلتَحُ  فٱَنتبََرَتح بنَ َ  
ا  ٢٢ ََٰصَي  

22. दफर वह गभगवती हो गई तथा 
उस (गभग को लेकर) दरू स्थान पर 
चली गयी। 

                                                 
[1147] अर्ाथत अपने सािथ्यथ क़ी वनशाऩी वक हि नर-नाऱी के िोग के वबना भ़ी स्त्ऱी के गभथ 

से वशशु क़ी उस्त्पवि कर सकते हैं। 
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  َ حمَخَنناُ  إىَََٰ جَننرح جَاءَٓهَننا ٱل
َ
فَأ

لَََ  ََٰالَ ح َ َٰليَحتنََّ مَ ُّ قَبحنَ  ٱلنهخح
ي   نَ َٰرَا َ كُنُ  نسَح  ٢٣ اسَي   ا مه

23. दफर प्रसव पीडा उस ेएक खजूर 
के तने तक लायी, कहने लगीः क्या 
ही अच्छा होता, मैं इससे पहले ही 
मर जाती और भूली-लबसरी हो 
जाती। 

َ  َٰنَدح  َِ  ه تََح
َ
آ َ َۡ ا مَن تََحتَ َۡ َٰ َ نَاهَى

ُِّكَ تََحتَكَ سََََۛ     ٢٤ اجَعََ  رَ
24. तो उसके नीचे से पुकारा[1148]

 दक 
उदासीन न हो, तेरे पालनहार ने तेरे 
नीचे[1149]

 एक स्रोत बहा ददया ह।ै 

لنَنََ  َ  ٱلنهخح يَٓ إلَََحننكَ جََننرح  ِ  هَُنن
اشسََُٰقطَح لَليَحكَ رُطَب    ٢٥ ا جَنيَ  

25. और लहला द ेअपनी ओर खजूर 
के तने को, तुझपर लगरायेगा वह 
ताज़ी पकी खजूरें[1150]। 

نا  نا  فَنمَه يَ َ يحن  ىَ َ َٰنَر  َ فَكُُلَ َ ٱشۡح
ا َ قُوَ ٓ  حَد 

َ
إَ  َ  ِرَََۛنَه مَنَ ٱلحبشَََّ أ

ا فَلنَننح ننَنرَرحتُ للَننرهحۡمَٰنِ صَننوحم  
ا َوحمَ إنَسَي   كَل مََ ٱلَح

ُ
 ٢٦ أ

26. अतः, खा, पी तथा आूँख ठण्डी 
कर। दफर यदद दकसी पुरुर् को दखेे, 

तो कह दःे वास्तव में, मैंने मनौती 
मान रखी ह,ै अत्यंत कृपाशील के 
ललए व्रत की। अतः, मैं आज दकसी 
मनुष्य से बात नहीं करूूँ गी। 

َِ ح 
َ
نا تََحمَلنُُ    َٰنَالوُاْ فَأ َۡ مَ  दफर उस (लशश ुईसा) को लेकर .27بَ َ  ََٰوح

अपनी जालत में आयी, सबने कहाः ह े
                                                 
[1148] अर्ाथत वजब्ऱीि फ़ररशे् ने घाट़ी के ऩीचे से आिाज़ द़ी। 

[1149] अर्ाथत ििथि के चरणो ंके ऩीचे। 

[1150] अल्लाह ने अस्वभाविक रूप से आदरण़ीि ििथि के वििे, खाने-प़ीने क़ी व्यिस्र्ा 

कर द़ी। 
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يحنو   ََ ََۛمُ لَقَدح جَئحَ   اَ َٰمَرح  मयगम! तून ेबहुत बुरा दकया। ٢٧ ا فرَََۛ  

بنُوكَ 
َ
َ  َ َٰنرُ نَ مَنا كََنَ َ رح

ُ
أ يََٰٓ

 سَننوحء  
َ
ننرَأ ننكَ َ مَننا كََننَن ح  ٱمح مُّ

ُ
أ

 ٢٨ ابضَيَ   

28. ह े हारून की बहन[1151]
! तेरा 

लपता कोई बुरा व्यलक्त न था और 
न तेरी माूँ व्यलभचाररणी थी। 

َُ نكَُل مَُ  ارَتح إلَََح َ  ََٰالوُاْ كَيح ََ
َ
فَأ

دَ صَبيَ   مَن كََنَ فَِ  حۡ حمَ  ٢٩ اٱل
29. मयगम ने उस (लशशु) की ओर 
संकेत दकया। लोगों ने कहाः हम 
कैसे उसस े बात करें, जो गोद में 
पडा हुआ एक लशश ुह?ै 

َٰننننََّ َٰنَنناَ  إَ  َ َ بحننندُ ٱ َ ءَاِىَ لِلّه
 ٣٠ ا جََعَلنََّ نبَيَ   ٱلحتََََٰٰاَ 

30. वह (लशशु) बोल पडाः मैं 
अल्लाह का भक्त हूँ। उसने मुझ े
पुस्तक (इन्जील) प्रदान की ह ैतथा 
मुझ ेनबी बनाया है[1152]। 

ننَ مَنا كُننُ   جََعَلنََّ مُبَارَ  قح
َ
كَا َ

كَنوَٰ َ مَنا  هِ نلَوَٰ َ َ ٱل صََٰنَّ بٱَلصه  ح
َ
َ أ

ُ  حَي     ٣١ اهُمح

31. तथा मुझे शुभ बनाया ह,ै जहाूँ 
रहूँ और मुझे आदशे ददया ह ैनमाज़ 
तथा ज़कात का, जब तक जीलवत 
रहूँ। 

                                                 
[1151] अर्ाथत हारून अिैवहस्सिाि के िंशज क़ी पुत्ऱी। अरबो ंके िहाूँ वकस़ी कब़ीिे का 

भाई होने का अर्थ उस कब़ीिे और िंशज का व्यस्क्त वििा जाता र्ा। 

[1152] अर्ाथत िुझे पुस्तक प्रदान करने और नब़ी बनाने का वनणथि कर वदिा है। 
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تَِ َ لمَح يََحعَلحنَّ  َٰلََ ُۢا بَََٰ َِره ا جَبهنار  َ 
ا قيَ   ََ ٣٢ 

32. तथा आपनी माूँ का सेवक 
(बनाया ह)ै और उसने मुझ े कू्रर 
तथा अभागा[1153]

 नहीं बनाया ह।ै 

ه ينَنوحمَ ُ لَتُّ َ ََۛننوحمَ  ننَ َٰمُ ىََ َ ٱلسه
مُوتُ 

َ
حَعَثُ حَي   أ

ُ
 ٣٣ اَ ََۛوحمَ َ

33. तथा शालन्त ह ैमुझपर, लजस ददन 
मैंने जन्म ललया, लजस ददन मरूूँ गा 
और लजस ददन पुनः जीलवत दकया 
जाऊूँ गा। 

  َ ََۛمَ  َٰنَوح حَننُ مَنرح َٰلكََ لََٰ ن ٱ ذَ
 َ   َ

رَُ نَ ٱلۡح َي  يَ َ قَمح  ٣٤ ٱلَّه
34. ये ह ै ईसा मयगम का सुत, यही 
सत्य बात ह,ै लजसके लवर्य में लोग 
संदहे कर रह ेहैं। 

ن قَتهخَننرَ مَننن َ لَ   
َ
َ أ  مَننا كََنَ لَِلّه

نر  سُبححََٰنَُ ٓ ْۚ  مح
َ
ن أ ا فَننَهمَنا إذََا َٰضََََٰٓ

 ٣٥ قَقُوُ  هَُ  كُن َ يَتُونُ 

35. अल्लाह का ये काम नहीं दक 
अपन े ललए कोई संतान बनाये, वह 
पलवत्र ह!ै जब वह दकसी कायग का 
लनणगय करता ह,ै तो उसके लसवा 
कुछ नहीं होता दक उस े आदशे द े
दकः "हो जा" और वह हो जाता ह।ै 

بُندُ  ُْۚ وَإِنه ٱ ُِّكُمح فٱَ ح َ َ رَ َ رَى  لِلّه
تَقيَم   َ َٰرَا صَرََٰط   سح  ٣٦ مُّ

36. और (ईसा ने कहाः) वास्तव में, 

अल्लाह मेरा पालनहार तथा 
तुम्हारा पालनहार ह,ै अतः, उसी की 
इबादत (वंदना) करो, यही सुपथ 

                                                 
[1153] इस िें िह संकेत है वक िाता-वपता के सार् दुव्यथहार करना कू्ररता तर्ा दुभाथग्य है। 
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(सीधी राह) ह।ै 

ابُ مَننُۢ  َِ حح
َ َُ ٱلۡح تَلَ َۡمح  فٱَرح حٰننَ بَ

َينَ كَ  فَوََۛح    دَ ل لََّه َۡ شح ْ مَن مه فَرُ ا
ٍ  لَظَيمٍ   ٣٧ يوَح

37. दफर सम्प्रदायों[1154]
 ने आपस में 

लवभेद दकया, तो लवनाश ह ै उनके 
ललए, जो कादफ़र हो गये, एक बड े
ददन के आ जाने के कारण। 

ِوُنَنَنا 
ح
ن ينَوحمَ يأَ بحصَِح

َ
َۡمح َ َ َ حَ ب مَ سح

َ
أ

َوحمَ فَِ ضََ َٰ    َٰلمَُونَ ٱلَح  لََٰكَنَ ٱلظه
بيَ    ٣٨ مُّ

38. वे भली-भाूँलत सुनेंगे और दखेेंगे, 

लजस ददन हमारे पास आयेंगे, परन्तु 
अत्याचारी आज खुले कुपथ में हैं। 

ن  ن َ إذَح َٰضَََُ َ َسِح نرَرحهُمح ينَوحمَ ٱلۡح
َ
َ أ

لنَنَ   ننرُ  هَُننمح فَِ غَفح مح
َ  هَُننمح َ   ٱلۡح
مَنُونَ يُ   ٣٩ ؤح

39. और (ह ेनबी!) आप उन्हें संताप 
के ददन से सावधान कर दें, जब 
लनणगय[1155]

 कर ददया जायेगा, जबदक 
वे अचेत हैं तथा ईमान नहीं ला रह े
हैं। 

ا إنَها َ حنُ  َۡ رَۡ  َ مَنح لَليَح
َ  लनश्चय हम ही उिरालधकारी .40نرََُ  ٱلۡح

                                                 
[1154] अर्ाथत अहे्ल वकताब के सम्प्रदािो ंने ईसा अिैवहस्सिाि क़ी िास्तविक्ता जानने के 

पश्चात् उन के विषि िें विभेद वकिा। िहवदिो ंने उसे जादूगर तर्ा िणथसंकर कहा। 

और ईसाईिो ंके एक सम्प्रदाि ने कहा वक िह स्विं अल्लाह है। दूसरे ने कहाः िह 

अल्लाह का पुत्र है। और उन के त़ीसरे कैरु्विक सम्प्रदाि ने कहा वक िह त़ीन िें 

का त़ीसरा है। बडे़ वदन से अवभप्राि प्रिि का वदन है। 

[1155] अर्ाथत प्रते्यक के किाथनुसार उस के वििे नरक अर्िा स्वगथ का वनणथि कर वदिा 

जािेगा। विर िौत को एक भेड़ के रूप िें िध कर वदिा जािेगा। तर्ा घोषणा कर 

द़ी जािेग़ी वक हे स्ववगथिो! तुम्हें सदा रहना है, और अब िौत नह़ी ंहै। और हे 

नारवकिो! तुम्हें सदा नरक िें रहना है, अब िौत नह़ी ंहै। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस 

संख्याः4730) 
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 होंगे धरती के तथा जो उसके ऊपर ٤٠ وَإِلََحنَا يرُحجَعُونَ 
ह ैऔर हमारी ही ओर सब प्रत्यागत 
दकये जायेंगे। 

َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ إبَحرََٰهيَمَْۚ إنَهنُ   
يق   َ  ٤١ ا نهبيًَّاكََنَ صَد 

41. तथा आप चचाग कर दें इस 
पुस्तक (कुआगन) में इब्राहीम की। 
वास्तव में, वह एक सत्यवादी नबी 
था। 

بََ  
َ
أ َيَ َ يََٰٓ

َ
بُدُ مَا إذَح ََٰاَ  لَۡ لمََ هَعح

نننَّ  نن َ َ  قُضح َُ َ َ  قُبحصَُِ ننمَ َ  يسَح
يحنو   ََ  ٤٢ الَنكَ 

42. जब उसने कहा अपन े लपता सेः 
ह े मेरे लप्रय लपता! क्यों आप उस े
पूजते हैं, जो न सुनता ह,ै न दखेता 
ह ैऔर न आपके कुछ काम आता? 

بََ  إَ  َ ََٰدح جَاءََٓ  مَنَ ٱلحعَلحنمَ 
َ
أ يََٰٓ

نندَكَ  هح
َ
نَّٓ أ ِنَنكَ فنَنٱِهبعَح

ح
مَننا لنَنمح يأَ

اصَرََٰط    ٤٣ ا سَوََۛ  

43. ह ेमेरे लपता! मेरे पास वह ज्ञान 
आ गया ह,ै जो आपके पास नहीं 
आया, अतः आप मेरा अनुसरण करें, 

मैं आपको सीधी राह ददखा दूूँगा। 

ننيحعََٰنَ  إنَه  بُنندَ ٱلشه بنَنَ  َ  هَعح
َ
أ يََٰٓ

يحعََٰنَ كََنَ للَرهحۡمَٰنِ   ٤٤ الَصَي   ٱلشه
44. ह े मेरे लप्रय लपता! शैतान की 
पूजा न करें, वास्तव में, शैतान अत्यंत 
कृपाशील (अल्लाह) का अवज्ञाकारी 
ह।ै 

بنَنَ  
َ
أ ننكَ يََٰٓ ن قَمَسه

َ
رَننافُ أ

َ
ٓ أ إَ  َ
َنن نَ ٱلننرهحۡمَٰنِ َ تَتُننونَ لَننرَاب  م 

45. ह ेमेरे लपता! वास्तव में, मुझ ेभय 
हो रहा ह ै दक आपको अत्यंत 
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يحعََٰنَ َ لََ     ,कृपाशील की कोई यातना आ लगे ٤٥ اللَشه

तो आप शैतान के लमत्र हो 
जायेंगे[1156]। 

نتَِ  َۡ َ ننَ  َ ننح ءَال
َ
َِاٌ أ رَا

َ
ََٰاَ  أ

رحجََُنهكَ  
َ
نبَحرََٰهيَمُ  لَئنَ لهمح ِنَتَ َ لَۡ يََٰٓ

َ  مَليَ    جُرح  ٤٦ اَ ٱهح

46. उसने कहाः क्या तू हमारे पूज्यों 
से लवमुख हो रहा ह?ै ह े इब्राहीम! 
यदद तू (इससे) नहीं रुका, तो मैं 
तुझ े पत्थरों से मार दूूँगा और तू 
मुझसे लवलग हो जा, सदा के ललए। 

فرَُ لنَكَ ََٰاَ   تَضح سح
َ
سََ َٰمٌ لَليَحكَ  سَأ

  ٓ َ  ٤٧ اإنَهُ   كََنَ َ  حَفيَ    رَى 
47. (इब्राहीम) ने कहाः सलाम[1157]

 ह ै
आपको! मैं क्षमा की प्राथगना करता 
रहूँगा आपके ललए अपन े पालनहार 
से, मेरा पालनहार मेरे प्रलत बडा 
करुणामय ह।ै 

لُونَ مَنن  َلُكُمح َ مَنا ِنَدح َِ  ح
َ
َ أ

 ٓ  ه
َ
ن َ َ لََ َٰٓ لُواْ رَى  هح

َ
َ َ أ هُ نَ ٱلِلّه

قيَ    ََ  َ كُونَ بدَُعََءَٓ رَى 
َ
 ٤٨ اأ

48. तथा मैं तुम सभीको छोडता हूँ 
और लजसे तुम पुकारते हो अल्लाह 
के लसवा और प्राथगना करता रहूँगा 
अपन ेपालनहार से। मुझ ेलवश्वास ह ै
दक मैं अपन े पालनहार से प्राथगना 
करके असफल नहीं हूँगा। 

                                                 
[1156] अर्ाथत अब िैं आप को संबोवधत नह़ी ंकरूूँ गा। 

[1157] इस्ह़ाक इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के पुत्र तर्ा िाकूब के वपता रे्, इन्ह़ी ंके िंश को 

बऩी इस्राईि कहते हैं। 
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بُدُ نَ مَنن  مح َ مَا قَعح ُۡ َ ل َ َِ ا ٱ ح فَلَمه
نننحَََٰ   ٓ  إسَح َ  هََبحنَنننا هَُ هُ نَ ٱلِلّه

 
قُوبَ  َ كُُل   اَ ََۛعح  ٤٩  جَعَلحنَا نبَيَ  

49. दफर जब उन्हें छोड ददया तथा 
लजन्हें वे अल्लाह के लसवा पुकार 
रह े थ,े तो हमन े उस े प्रदान कर 
ददया इस्ह़ाक तथा याकूब, और हमने 
प्रत्येक को नबी बना ददया। 

َتنََنا  جََعَلحنَنا  حُ َن ره م م  ُۡ َ َ  هََبحنَا ل
ٍ  لَليَ    مح لسََانَ صَدح ُۡ َ  ٥٠ ال

50. तथा हमने प्रदान की, उन सबको, 

अपनी दया में से और हमने बना 
दी, उनकी शुभ चचाग सवोच्च। 

ْۚ إنَهنُ    َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ مُنوسَََٰٓ
اكََنَ مُُحلَص    ٥١ ا َ كََنَ رسَُو   نهبيَ  

51. और आप इस पुस्तक में मूसा 
की चचाग करें। वास्तव में, वह चुना 
हुआ तथा रसूल एव ंनबी था। 

ننورَ  َ نََٰدَيحَ َٰننُ  مَننن جَاننَناَ ٱليُّ
حَِ َُٰ  نَََي    مَنَ َ َٰرَه قح

َ  ٥٢ اٱلۡح
52. और हमन ेउस ेपुकारा तूर पवगत 
के दायें दकनारे से तथा उस ेसमीप 
कर ललया रहस्य की बात करते 
हए। 

رَننا ُ َ  َ 
َ
َتنََننآ أ حُ هَبحنَننا هَُ  مَننن ره

 ٥٣ اَ َٰرُ نَ نبَيَ   
53. और हमन े प्रदान दकया उस े
अपनी दया में से, उसके भाई हारून 
को नबी बनाकर। 
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ْۚ إنَهُ  َ ٱذحكُرح فَِ ٱلح  مََٰعيََ   تََََٰٰاَ إسَح
ح ٱكََنَ صَاهََ   نل دَ َ كََنَ رسَُنو   ولَح

ا  ٥٤ نهبيَ  

54. तथा इस पुस्तक में इस्माईल[1158]
 

की चचाग करो, वास्तव में, वह वचन 
का पक्का तथा रसूल-नबी था। 

 
ح
هح َ كََنَ ينَننأ

َ
َ   لنَنن ُ مُرُ أ نننلَوَٰ َ ٱب لصه

ِ نَنن َ  كَنننوَٰ َ َ كََنَ لَنننندَ رَ هِ  َ ٱل
 ٥٥ امَرحضَي   

55. और आदशे दतेा था अपने 
पररवार को नमाज़ तथा ज़कात का 
और अपने पालनहार के यहाूँ लप्रय 
था। 

ريََ ْۚ إنَهنُ    َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ إهَح
يق   كََنَ  َ اصَد   ٥٦ ا نهبيَ  

56. तथा इस पुस्तक में इद्रीस की 
चचाग करो, वास्तव में, वह सत्यवादी 
नबी था। 

َ َُٰ  مَمَناا لَليًَّا े तथा हमन .57 ٥٧ َ رََ عح उस े उठाया उच्च 
स्थान पर। 

نحعَمَ 
َ
َينَ َ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
َۡم أ ُ لَلنَيح ٱلِلّه

ََۛهننََ ءَاهَمَ  َنننَ ٱلنهبيَ نَنن نَ مَننن ذُر  م 
ََ نوُح   َلحنَا مَ َُ نح  ََۛهََ َ مَن  َ مَمه ذُر 

نح هَن َٰٓءَيَ  َ مَمه  َ نَا إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح دَقح
َۡمح ءَاَ َٰنُ   ْٓۚ إذََا هُتحلََٰ لَليَح تَبيَحنَا َ ٱجح

58. यही वो लोग हैं, लजनपर अल्लाह 
ने पुरस्कार दकया, नलबयों में स,े 

आदम की संतलत में से तथा उनमें 
से, लजन्हें हमन े (नाव पर) सवार 
दकया नूह़ के साथ तथा इब्राहीम 
और इस्राईल की संतलत में से तथा 
उनमें से लजन्हें हमने मागगदशगन ददया 
                                                 
[1158] आप इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के बडे़ पुत्र रे्, इन्ह़ी ंसे अरबो ंका िंश चिा और आप 

ह़ी के िंश से अंवति नब़ी िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) नब़ी बना कर भेजे 

गिे हैं। 
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 سُجَّدٗاۤ ٱلننننننننننننرهحۡمَٰنِ ْۤ
ُِكَي     ٥٨ ا۩َ 

और चुन ललया, जब इनके समक्ष 
पढ़ी जाती थी अत्यंत कृपाशील की 
आयतें, तो वे लगर जाया करते थ े
सज्दा करते हुए तथा रोते हुए। 

ندَهمَح  ََعح َُ مَننُۢ  ٌُ ۞فَخَلَ رَلحن
نننلَوَٰ َ  ضَنننالُواْ ٱلصه

َ
َ ٱههبَعُنننواْ أ

نَ غَيًّا َٰتَ  فَسَوحفَ يلَحقَوح ََٰ َۡ  ٥٩ ٱلشه

59. दफर इनके पश्चात ् ऐसै कपूत 
पैदा हुए, लजन्होंन ेगंवा ददया नमाज़ 
को तथा अनुसरण दकया 
मनोकांक्षाओं का, तो वे शीघ्र ही 
कुपथ (के पररणाम) का सामना 
करेंगे। 

إَ ه مَننن ِنَنابَ َ ءَامَنننَ  لََمَننَ  
ََ صََٰلحَ   َنه رُلُونَ ٱلۡح ْ لََٰٓئكََ يدَح

ُ
ا فَأ

يحنو   ََ لَمُونَ   ٦٠ اَ َ  قُظح

60. परन्तु लजन्होंन े क्षमा माूँग ली 
तथा ईमान लाये और सदाचार 
दकये, तो वही स्वगग में प्रवेश करेंगे 
और उनपर तलनक अत्याचार नहीं 
दकया जायेगा। 

مََٰنُ  نٍ ٱلهتَِ  لََدَ ٱلرهحح ََٰ  لَدح جَ ه
دُ ُ  لَبَاهَ ُ   بٱَلحضَيحاَه إنَهُ   كََنَ  لَح

هيَ   
ح
 ٦١ امَأ

61. स्थायी लबन दखेे स्वगग, लजनका 
परोक्षतः वचन अत्यंत कृपाशील ने 
अपन ेभक्तों को ददया ह,ै वास्तव में, 

उसका वचन पूरा होकर रहगेा। 

مَعُونَ  ا لَ  ه يسَح َۡ ا إَ ه سَنَ َٰم   يَ وا ا  ضح
ننرَ    ننا بكُح َۡ ننمح  يَ ُۡ ننمح رنَحقُ ُۡ َ َ ل

ا  ٦٢  لََشَي  

62. वे नहीं सुनेंगे, उसमें कोई बक्वास, 

सलाम के लसवा तथा उनके ललए 
उसमें जीलवका होगी प्रातः और 
संध्या। 
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َُ ٱلهننتَِ  َنهنن ننُنورَُ  مَنننح ِلَحننكَ ٱلۡح
 ٦٣ الَبَاهَناَ مَن كََنَ ِقَيَ   

63. यही वो स्वगग ह,ै लजसका हम 
उिरालधकारी बना देंगे, अपन ेभक्तों 
में से उस,े जो आज्ञाकारी हो। 

ِ كََ  هَُ   رَ رَ مح
َ
ُ  إَ ه بأَ مَنا َ مَا نتَنَََه

 َ ََنيح يحدَينَا َ مَا رَلحفَنَا َ مَنا 
َ
َ َ ََيح

ُِّكَ نسََي    َٰلكََْۚ َ مَا كََنَ رَ  ٦٤ اذَ

64. और हम[1159]
 नहीं उतरते, परन्त ु

आपके पालनहार के आदशे से, उसी 
का ह,ै जो हमारे आगे तथा पीछे ह ै
और जो इसके बीच ह ैऔर आपका 
पालनहार भूलन ेवाला नहीं ह।ै 

رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ رهبُّ ٱلسه

نننيَبََح  بُننندح ُ َ ٱصح مَنننا فٱَ ح ُۡ حٰنَ بَ
لمَُ هَُ  سَمَي    َٰدََِ َ ْۚ هَ ح هَعح َِ  ٦٥ العََ

65. आकाशों तथा धरती का 
पालनहार तथा जो उन दोनों के 
बीच ह।ै अतः उसी की इबादत 
(वंदना) करें तथा उसकी इबादत 
पर लस्थत रहें। क्या आप उसके 
समक्ष दकसी को जानत ेहैं? 

ن َ
حۡ ءذََا مَننا مَنن ُّ َ ََۛقُننوُ  ٱ

َ
سََٰنننُ أ
رَجُ حَيًّا رح

ُ
 ٦٦ لسََوحفَ أ

66. तथा मनुष्य कहता ह ै दक क्या 
जब मैं मर जाऊूँ गा, तो दफर 
लनकाला जाऊूँ गा जीलवत होकर? 

َ َٰنُ   نها رَلَقح
َ
نسََٰنُ َ َ

حۡ كُرُ ٱ َ َ  يرَح
َ
أ

يحنو   ََ  ٦٧ امَن قَبحُ  َ لمَح يكَُ 
67. क्या मनुष्य याद नहीं रखता दक 
हम ही ने उस े इससे पूवग उत्पन्न 
दकया ह,ै जबदक वह कुछ (भी) न 
                                                 
[1159] ह़द़ीस के अनुसार एक बार नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने (फ़ररशे्) वजब्ऱीि 

से कहा वक क्या च़ीज़ आप को रोक रह़ी है वक आप िुझ से और अवधक वििा करें। 

इस़ी पर िह आित अितररत हुई। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः4731) 
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था? 

ِ كََ  نَََٰٰيَيَ فَوَرَ مح َ ٱلشه ُۡ نه شَُّ لَنحَح
َ  جَ  مح حَننوح ُۡ نننه ضََۡ نننهمَ ثُننمه لَنحُح َۡ

 ٦٨ اجَثيَ   

68. तो आपके पालनहार की शपथ! 
हम उन्हें अवश्य एकत्र कर देंगे और 
शैतानों को, दफर उन्हें अवश्य 
उपलस्थत कर देंगे, नरक के दकनारे 
मुूँह के बल लगरे हुए। 

نمح َ نه مَن ثُمه لَننَََ  ُۡ قُّ
َ
َ ٍَ نيعَ ََ  َ

كُ 
دُّ ىََ ٱلرهحۡمَٰنِ لَتيَ    ََ  ٦٩ اأَ

69. दफर हम अलग कर लेंगे, प्रत्येक 
समुदाय से, उनमें से उस,े जो अत्यंत 
कृपाशील का अलधक अवज्ञाकारी 
था। 

َ َٰ ثُمه لَنحَح   ح
َ
َينَ هُنمح أ لمَُ بٱَلَّه لح

َ
نُ أ
ا صَليَ    َۡ َ  ٧٠ اب

70. दफर हम ही भली-भाूँलत जानते 
हैं दक कौन अलधक योग्य ह ै उसमें 
झोंक ददये जाने के। 

 َٰ ْۚ كََنَ ىََ َنكُمح إَ ه َ ارهَُهَا وَإِن م 
ِ كََ  احَتحم  رَ وَي   قح  ٧١ ا مه

71. और नहीं ह ैतुममें से कोई, परन्त ु
वहाूँ गुज़रन े वाला[1160]

 ह,ै ये आपके 
पालनहार पर अलनवायग ह,ै जो पूरा 
होकर रहगेा। 

ننَنرَرُ مه ثُنن َينننَ ٱههقَننواْ  ه نُنننَجّ َ ٱلَّه
ا جَثيَ    َۡ َٰلمََيَ  يَ  ٧٢ اٱلظه

72. दफर हम उन्हें बचा लेंगे, जो 
डरत े रह े तथा उसमें छोड देंगे 

                                                 
[1160] अर्ाथत नरक से वजस पर एक पुि बनािा जािेगा। उस पर से सभ़ी ईिान िािो ंऔर 

कावफ़रो ंको अिश्य गुज़रना होगा। िह और बात है वक ईिान िािो ंको इस से कोई 

हावन न पहुूँचे। इस क़ी व्याख्या सह़़ीह़ ह़द़ीसो ंिें िवणथत है। 
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अत्याचाररयों को मुूँह के बल लगरे 
हुए। 

َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   ََي ََ َٰن   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
 ْ َينَ كَفَرُ ا َينَ ءَامَنُوٓاْ ََٰاَ  ٱلَّه للََّه

نننا  قَام  حِ  مه َ رَننن يُّ ٱلحفَنننرََۛقَيح
َ
أ

سَنُ ندََي  ا حح
َ
 ٧٣ َ أ

73. तथा जब उनके समक्ष हमारी 
खुली आयतें पढ़ी जाती हैं, तो 
कादफ़र ईमान वालों से कहते हैं दक 
(बताओ) दोनों सम्प्रदायों में दकसकी 
दशा अच्छी ह ैऔर दकसकी मलज्लस 
(सभा) अलधक भव्य ह?ै 

نٍ هُمح  َن َٰرَح م م  ُۡ نَا قَبحلَ لَتح هح
َ
َ كَمح أ

ثََٰث  
َ
سَنُ أ حح

َ
ي اأ  ٧٤ ا َ رءَح

74. जबदक हम ध्वस्त कर चुके हैं, 

इनसे पहले बहुत-सी जालतयों को, 

जो इनमें उिम थीं संसाधन तथा 
मान-सम्मान में। 

ندُهح  َ َٰلَََ فَلحيَمح َُٰ ح مَن كََنَ فَِ ٱلوه
مََٰنُ  اْ مَنا هَُ ٱلرهحح  ح

َ
َٰٓ إذََا رَأ اْۚ حَتِه مَدًّ

ننا  ننا ٱلحعَننرَابَ وَإِمه يوُلَنندُ نَ إمَه
لَمُونَ مَنح هُنوَ شَۡ    ََ فَسَيَعح الَ  ٱلسه

ا ُُ جُند  عَ ضح
َ
مَن ا َ أ  ٧٥ مه

75. (ह े नबी!) आप कह दें दक जो 
कुपथ में ग्रस्त होता ह,ै अत्यंत 
कृपाशील उस े अलधक अवसर दतेा 
ह।ै यहाूँ तक दक जब उस ेदखे लें, 

लजसका वचन ददय ेजाते हैं; या तो 
यातना को अथवा प्रलय को, उस 
समय उन्हें ज्ञान हो जायेगा दक 
दकसकी दशा बुरी और दकसका 
जत्था अलधक लनबगल ह।ै 

اْ هُند  َ ََََِۛۛدُ ٱ تَدَ ح َينَ ٱهح ُ ٱلَّه  ,और अल्लाह उन्हें, जो सुपथ हों .76ىُۗ لِلّه
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ٌ لَندَ  حِ َٰلحَََُٰ  رَ َٰقََََُٰٰ  ٱلصه َِ َ ٱلح
ِ كََ  اا ثوََاب   رَ رَهًّ حِ  مه  ٧٦  رََ

मागगदशगन में आलधक कर दतेा ह ै
और शेर् रह जाने वाले सदाचार 
ही उिम हैं, आपके पालनहार के 
समीप कमग-फल में तथा उिम हैं 
पररणाम के फलस्वरूप। 

َي كَفَننرَ يَ َٰتنََننا  فرََءَيحننَ  ٱلَّه
َ
أ

 هَيَه مَا   َ ََٰاَ  
ُ
الَۡ  ٧٧  َ َ لَا

77. (ह ेनबी!) क्या आपने उस ेदखेा, 

लजसन ेहमारी आयतों के साथ कुफ़्र 
(अलवश्वास) दकया तथा कहाः मैं 
अवश्य धन तथा संतान ददया 
जाऊूँ गा? 

نَنرَ لَننندَ  مَ ٱتَّه
َ
ََ ٱلحضَيحنناَ أ لنَن طه

َ
أ

د   حۡ  ٧٨ اٱلرهحۡمَٰنِ َ 
78. क्या वह अवगत हो गया ह ै
परोक्ष से अथवा उसने अत्यंत 
दयाशील से कोई वचन ले रखा ह?ै 

 ْۚ تُاُ مَا قَقُوُ  َ نَمُدُّ هَُ  كَُه سَنَتح
 ٧٩ امَنَ ٱلحعَرَابَ مَد   

79. कदालप नहीं, हम ललख लेंगे, जो 
वह कहता ह ैऔर हम अलधक करते 
जायेंग ेउसकी यातना को अत्यलधक। 

ه  َ نرََثُُ   مَا قَقُوُ   َِٰنَا فرَح
ح
 और हम ले लेंगे लजसकी वह .80 ٨٠ اَ ََۛأ

बात कर रहा ह ै और वह हमारे 
पास अकेला[1161]

 आयेगा। 

                                                 
[1161] इन आितो ंके अितररत होने का कारण िह बतािा गिा है वक ख़ब्बाब वबन अरि 

का आस वबन िािि (कावफ़र) पर कुछ ऋण र्ा। वजसे िाूँगने के वििे गिे तो उस ने 

कहाः िैं तुझे उस सिि तक नह़ी ंदूूँगा जब तक िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) के सार् कुफ़्र नह़ी ंकरेगा। उन्हो ंने कहा वक िह काि तो तू िर कर पुनः 
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نَنرُ اْ مَننن هُ نَ ٱ َ  َ ٱتَّه نن َۡ َ َ ءَال  لِلّه
   ِ مح لَ ُۡ َ َتُونوُاْ ل َ  ٨١ الَ 

81. तथा उन्होंने बना ललए हैं 
अल्लाह के लसवा बहुत-से पूज्य, 

तादक वे उनके सहायक हों। 

َۡمح  َ فُرُ نَ بعَبََنننناهَِ ْۚ سَننننيَكح كَُه
اَ ََۛكُونوُنَ  َۡمح ضَدًّ  ٨٢ لَليَح

82. ऐसा कदालप नहीं होगा, वे सब 
इसकी पूजा (उपासना) का 
अस्वीकार कर[1162]

 देंगे और उनके 
लवरोधी हो जायेंगे। 

نَََٰٰيَيَ ىََ  رحسَلحنَا ٱلشه
َ
آ أ نه

َ
لمَح ِرََ َ

َ
َ

ن   
َ
َٰفرَََۛنَ ِؤَُنُّهُمح أ  ٨٣ اٱلحكَ

83. क्या आपने नहीं दखेा दक हमने 
भेज ददया ह ै शैतानों को कादफ़रों 
पर, जो उन्हें बराबर उकसाते रहते 
हैं? 

مح  ُۡ َ َۡمح  إنَهمَا نَعُدُّ ل جَ ح لَليَح فلَََ هَعح
ا  ٨٤ لَد  

84. अतः शीघ्रता न करें उनपर[1163]
, 

हम तो केवल उनके ददन लगन रह े
हैं। 

ن  حمُتهقنَيَ إىََ ٱلنرهحۡمَٰنِ يوَحمَ َ حشُُّ ٱل
 ٨٥ اَ فحد  

85. लजस ददन हम एकत्र कर देंगे, 

आज्ञाकाररयों को, अत्यंत कृपाशील 
की ओर अलतलथ बनाकर। 

                                                                                                                 
ज़ीवित हो जािे, तब भ़ी नह़ी ंकरूँगा। उस ने कहाः क्या िैं िरने के पश्चात् पुनः ज़ीवित 

कर वदिा जाऊूँ गा? ख़ब्बाब ने कहाः हाूँ। आस ने कहाः िहाूँ िुझे धन और संतान 

वििेग़ी तो तुम्हारा ऋण चुका दूूँगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः 4732) 

[1162] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[1163] अर्ाथत िातना के आने का। और इस के वििे केिि उन क़ी आिु पूऱी होने क़ी देर 

है। 
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ننرمََيَ  حمُجح نننهمَ َ نسَُننوُ  ٱل َۡ إىَََٰ جَ
ه    ٨٦ ا رَح

86. तथा हांक देंगे पालपयों को नरक 
की ओर प्यासे पशुओं के समान। 

ََ إَ ه مَنننَ  ننفََٰعَ لتَُننونَ ٱلشه  ه قَمح
َرَ  د  ٱتَّه حۡ  ٨٧ الَندَ ٱلرهحۡمَٰنِ َ 

87. वह (कादफ़र) अलभस्तावना का 
अलधकार नहीं रखेंगे, परन्त ु लजसने 
बना ललया हो अत्यंत कृपाशील के 
पास कोई वचन[1164]। 

ا مََٰنُ َ لَ  َرَ ٱلرهحح  तथा उन्होंन ेकहा दक बना ललया .88 ٨٨ َ ََٰالوُاْ ٱتَّه
ह ै अत्यंत कृपाशील ने अपन े ललए 
एक पुत्र[1165]। 

يحنواا إهَ   لهقَدح  ََ  वास्तव में, तुम एक भारी बात .89 ٨٩ اجَئحتُمح 
घड लाये हो। 

نَ مَنحنُ   نرح َٰتُ قَتَفَيه مََََٰٰ ِكََاهُ ٱلسه
بَنناُ   َ

رُۡ  َ تََّنَنرُّ ٱلۡح
َ َ ِنَشَنن ُّ ٱلۡح

ا  ٩٠ هَدًّ

90. समीप ह ै दक इस कथन के 
कारण आकाश फट पड ेतथा धरती 
लचर जाये और लगर जायेूँ पवगत 
कण-कण होकर। 

ا اْ للَرهحۡمَٰنِ َ لَ  ن هَلَوح
َ
 दक वे लसध्द करने लगे अत्यंत .91 ٩١ أ

कृपाशील के ललए संतान। 

                                                 
[1164] अर्ाथत अल्लाह क़ी अनुिवत से िह़ी वसफ़ाररश करेगा जो ईिान िािा है। 

[1165] अर्ाथत ईसाईिो ंने- जैसा वक इस सूरह के आरंभ िें आिा है- ईसा अिैवहस्सिाि 

को अल्लाह का पुत्र बना वििा। और इस भ्रि िें पड़ गिे वक उन्हो ंने िनुष्य के पापो ं

का प्रािवश्चत चुका वदिा। इस आित िें इस़ी कुपर् का खण्डन वकिा जा रहा है। 
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ن قَتهخَننرَ 
َ
ََ للَننرهحۡمَٰنِ أ َ مَننا ينَۢننبَ

ا  ٩٢ َ لَا
92. तथा नहीं योग्य ह ै अत्यंत 
कृपाशील के ललए दक वह कोई 
संतान बनाये। 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ إنَ كُُّ مَن فَِ ٱلسه

ٓ ءَاتَِ ٱلرهحۡمَٰنِ َ بحد    ٩٣ اإَ ه
93. प्रत्येक जो आकाशों तथा धरती 
में हैं, आने वाले हैं, अत्यंत कृपाशील 
की सेवा में दास बनकर। 

صَ  حح
َ
هُمح لَد   لهقَدح أ مح  لََده ُۡ َٰ  उसने उन्हें लनयंत्रण में ले रखा .94 ٩٤ اى

ह ैतथा उन्हें पूणगतः लगन रखा ह।ै 

ا ها مح ءَاهيَ َ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََ فرَح ُۡ  और प्रत्येक उसके समक्ष आने .95 ٩٥ َ كُُُّ
वाला ह,ै प्रलय के ददन, अकेला[1166]। 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
نننمُ  ُۡ َ عَُ  ل َٰنننلحََََٰ  سَنننيَجح ٱلصه

مََٰنُ ُ ه     ٩٦ اٱلرهحح

96. लनश्चय जो ईमान वाले हैं तथा 
सदाचार दकये हैं, शीघ्र बना दगेा, 

उनके ललए अत्यंत कृपाशील (ददलों 
में)[1167]

 प्रेम। 

َ بَ َ  َ نََُٰ  بلَسََانكََ ََُّبشَّ  ح فَننَهمَا يسَِه
حمُتهقيََ َ ِنُرَرَ بَ َ  ََٰوحم   اٱل  ٩٧ ا لُّ  

97. अतः (ह ेनबी!) हमने सरल बना 
ददया ह,ै इस (कुआगन) को आपकी 
भार्ा में, तादक आप इसके द्वारा 
शुभ सूचना दें संयलमयों 

                                                 
[1166] अर्ाथत उस वदन कोई वकस़ी का सहािक न होगा। और न ह़ी वकस़ी को उस का 

धन-संतान िाभ देगा। 

[1167] अर्ाथत उन के ईिान और सदाचार के कारण, िोग उन से पे्रि करने िगेंगे। 
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(आज्ञाकाररयों) को तथा सतकग कर 
दें लवरोलधयों को। 

م  ُۡ نَا قَبحلَ لَتح هح
َ
نٍ هَ ح َ كَمح أ َن َٰرَح م 

 َُ نمَ  ح شسَح
َ
حَندٍ أ

َ
َنح أ م م  ُۡ تََُ ُّ مَنح

ُۢا َِ مح ركَح ُۡ َ  ٩٨ ل

98. तथा हमने ध्वस्त कर ददया ह,ै 

इनसे पहले बहुत सी जालतयों को, 

तो क्या आप दखेते हैं, उनमें दकसी 
को अथवा सुनत े हैं, उनकी कोई 
ध्वलन? 

 Sūrah Ṭā Hā سُورَةُ طه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ता, हा। .1  ١ ط 

نَنا لَليَحننكَ ٱلحقُننرحءَانَ  لنح َِ ن
َ
مَننآ أ
قَََّٰٓ   ٢ لتَشَح

2. हमने नहीं अवतररत दकया ह ै
आपपर कुआगन इस ललए दक आप 
दःुखी हों[1168]। 

كرََ     ै,परन्तु ये उसकी लशक्षा के ललए ह .3 ٣ ل مََن يََحشَََٰ  إَ ه ِرَح

जो डरता[1169]
 हो। 

 ِنَنننَََۛلَ  
َ ننننح رَلنَننَ  ٱلۡح َمه े उतारा जाना उस ओर स .4 رَۡ   م  ह,ै 

लजसन े उत्पलि की ह ै धरती तथा 
                                                 
[1168] अर्ाथत विरोवधिो ंके ईिान न िाने पर। 

[1169] अर्ाथत ईिान न िाने तर्ा कुकिों के दुष्पररणाि से। 
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َٰتَ ٱلحعُلَ  مََََٰٰ  उच्च आकाशों की। ٤ َ ٱلسه

تَوَىَٰ  مََٰنُ ىََ ٱلحعَرحَ  ٱسح  जो अत्यंत कृपाशील, अशग पर .5 ٥ ٱلرهحح
लस्थर ह।ै 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
مَننا َ مَننا  ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَننا بَ

َ تََحننَ  ٱلۡح
ىَٰ  َ  ٦ ٱل ه

6. उसी का[1170]
 ह,ै जो आकाशों, जो 

धरती में, जो दोनों के बीच तथा जो 
भूलम के नीच ेह।ै 

لنَمُ  َ  فَننَهنُ   قَعح رح بنَٱلحقَوح َۡ وَإِن تََح
لَ  رح

َ
ه َ أ َ  ٧ ٱلسِ 

7. यदद तुम उच्च स्वर में बात करो, 

तो वास्तव में, वह जानता ह ै भेद 
को तथा अत्यलधक छुपे भेद को। 

ننمَاءُٓ  سح
َ ُ َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  هَُ ٱلۡح ٱلِلّه

نََّٰ  ُسح  ٨ ٱلۡح
8. वही अल्लाह ह,ै नहीं ह ै कोई 
वंदनीय (पूज्य) परन्तु वही। उसी के 
उिम नाम हैं। 

َٰكَ حَدَيثُ مُوسَََٰٓ  ِىَ
َ
 और (ह ेनबी!) क्या आपको मूसा .9 ٩  هََ ح َ

की बात पहुूँची? 

تُثُنوٓاْ ا إذَح رءََا ناَر   لنَ َ ٱمح هح
َ
َ قَاَ  لَۡ

ُ  ناَر   ٓ ءَانسَح ٓ ءَاهنَيكُم إَ  َ َ
ا لهعَنل 

ا بقََبٍَ   َۡ َنح جَندُ ىََ ٱلنهنارَ م 
َ
 ح أ

َ
أ

10. जब उसने दखेी एक अलि, दफर 
कहा अपने पररवार सेः रुको, मैंने 
एक अलि दखेी ह,ै सम्भव ह ै दक मैं 
तुम्हारे पास उसका कोई अंगार 
लाऊूँ  अथवा पा जाऊूँ  आग पर मागग 
                                                 
[1170] अर्ाथत उस़ी के स्वावित्व िें तर्ा उस़ी के अध़ीन है। 
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 की कोई सूचना[1171]। ١٠ ىهُد  

 َِ
َ
آ َ ا نوُهيََ َ َٰمُوسَََٰٓ فَلَمه َۡ َٰ  दफर जब वहाूँ पहुूँचा, तो पुकारा .11 ١١ ى

गयाः ह ेमूसा! 

ليَحكَ إنَهكَ  حَ نَعح لَ ُِّكَ فٱَرح أ رَ ناَ
َ
َ ٓ إَ  َ

َِ طُو   حمُقَده حوَاهَ ٱل  ١٢ ىبٱَل
12. वास्तव में, मैं ही तेरा पालनहार 
हूँ, तू उतार द े अपन े दोनों जूते, 

क्योंदक तू पलवत्र वादी (उपत्यका) 
"तुवा" में ह।ै 

حَ لمََننا  ننتَمَ ِنُنكَ فٱَسح رَح ننَنا ٱرح
َ
َ َ

 َٰٓ َِ  ١٣ يوُ
13. और मैंने तुझे चुन[1172]

 ललया ह।ै 
अतः ध्यान स े सुन, जो वह़्यी की 
जा रही ह।ै 

ُ َ ٓ إلَََٰننَ   ننَنا ٱلِلّه
َ
أ إنَهنننَّٓ َ ننَنا

َ
َ ٓ إَ ه

ننننلَوَٰ َ  َٰنَنننمَ ٱلصه
َ
َ  َ أ بُنننندح فٱَ ح

ريَٓ   ١٤ لَََّكح

14. लनःसंदहे मैं ही अल्लाह हूँ, मेरे 
लसवा कोई पूज्य नहीं, तो मेरी ही 
इबादत (वंदना) कर तथा मेरे 
स्मरण (याद) के ललए नमाज़ की 
स्थापना[1173]

 कर। 

ا  َۡ فيَ رح
ُ
كَاهُ أ

َ
ٌَ أ ََ ءَاهيََ الَ े लनश्चय प्रलय आन .15إنَه ٱلسه वाली ह,ै मैं 

उस े गुप्त रखना चाहता हूँ, तादक 
                                                 
[1171] िह उस सिि क़ी बात है, जब िूसा अपने पररिार के सार् िद्यन नगर से विस्र आ 

रहे रे् और िागथ भूि गिे रे्। 

[1172] अर्ाथत नब़ी बना वदिा। 

[1173] इबादत िें निाज़ सस्म्मवित है, विर भ़ी उस का िहत्व वदखाने के वििे उस का 

विशेष आदेश वदिा गिा है। 
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عَََٰ  سِۭ بمََا شسَح ىَٰ كُُّ نَفح َِ  प्रलतकार (बदला) ददया जाये, प्रत्येक ١٥ ََُّجح
प्राणी को उसके प्रयास के अनुसार। 

مَنُ  ا مَن  ه يؤُح َۡ نهكَ َ نح فلَََ يصَُده
  َُٰ ََ هَوَى بَ ا َ ٱهه َۡ َ  ١٦ َ رَحهَىَٰ ب

16. अतः, तुम्हें न रोक द,े उस (के 
लवश्वास) से, जो उसपर ईमान 
(लवश्वास) नहीं रखता और अनुसरण 
दकया अपनी इच्छा का, अन्यथा तेरा 
नाश हो जायेगा। 

 और ह ेमूसा! ये तेरे दालहन ेहाथ .17 ١٧ َ مَا ِلَحكَ َيََمَينكََ َ َٰمُوسَََٰ 
में क्या ह?ै 

نا ََٰاَ  هََ  َۡ ْ لَليَح نؤُا ِوََكه
َ
لَصَايَ َ

نا  َۡ َٰ غَنََ  َ َ َ  يَ ا ىََ َۡ َ هُشُّ ب
َ
َ أ

رَىَٰ  رح
ُ
 ١٨ مَنوَاربَُ أ

18. उिर ददयाः ये मेरी लाठी ह;ै मैं 
इसपर सहारा लेता हूँ, इससे अपनी 
बकररयों के ललए पि े झाडता हूँ 
तथा मेरी इसमें दसूरी आवश्यक्तायें 
(भी) हैं। 

لحقَ 
َ
ا َ َٰمُوسَََٰ ََٰاَ  َ َۡ ١٩ 19. कहाः इसे फें दकए, ह ेमूसा! 

ا فَنذََا هََ حَيهَ   َۡ َٰ لحقَى
َ
عَََٰ  فَأ े तो उसने उस .20 ٢٠ شسَح फें क ददया और 

सहसा वह एक सपग थी, जो दोड 
रहा था। 

هَا  حُ  سَننُعيَدُهَا ََٰاَ  رُرح  कहाः पकड ले इसे, और डर .21َ َ  تَََّ
नहीं, हम इसे फेर देंगे, इसकी प्रथम 
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 َٰ َ 
ُ ا ٱلۡح َۡ هَ َِ  लस्थलत की ओर। ٢١ سَ

مُمح يدََكَ إىَََٰ جَنَاحَكَ تََّحرُجح  َ ٱضح
َ سُننوءٍٓ  حِ اَ  ََيحوَنناءَٓ مَنننح غَنن ءَاينَن

رَىَٰ  رح
ُ
 ٢٢ أ

22. और अपना हाथ लगा द ेअपनी 
कांख (बगल) की ओर, वह लनकलेगा 
चमकता हुआ लबना दकसी रोग के, य े
दसूरा चमत्कार ह।ै 

َى َََۛكَ مَنح ءَاَ َٰتنََا ٱلحتُبَح ُُ े तादक हम तुझ .23 ٢٣ لَ ददखायें, अपनी 
बडी लनशालनयाूँ। 

 َٰ ََ نَ إنَهُ   طَ  तुम दफ़रऔन के पास जाओ, वह .24 ٢٤ ٱذحهَاح إىَََٰ فرَحلَوح
लवद्रोही हो गया ह।ै 

ريَ حح ىَ صَدح َ َ ٱشۡح े मूसा ने प्राथगना कीः ह .25 ٢٥ ََٰاَ  رَب  मेरे 
पालनहार! खोल द,े मेरे ललए मेरा 
सीना। 

ريَ مح
َ
ح ىَٓ أ َ  तथा सरल कर द,े मेरे ललए मेरा .26 ٢٦ َ يسَِ 

काम। 

دَ    لُ ح ُ قح َن  َ ٱحح  और खोल द,े मेरी ज़़ुबान की .27 ٢٧ ل سََاَ  م 
गाूँठ। 

  َ واْ ََٰوح ُۡ قَ  तादक लोग मेरी बात समझें। .28 ٢٨ قَفح

َ َ نََۛر  
عَ  ى  لَ ا َ ٱجح هح

َ
َنح أ  तथा बना द,े मेरा एक सहायक .29 ٢٩ م 

मेरे पररवार में से। 
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خَِ َ َٰرُ 
َ
 मेरे भीई हारून को। .30 ٣٠  نَ أ

ريَ نح
َ
دُهح بَ َ ٓ أ حَ े उसके द्वारा दढृ़ कर द .31 ٣١ ٱ मेरी 

शलक्त को। 

ريَ مح
َ
ُ  فَِٓ أ َكح شۡح

َ
 और साझी बना द,े उस ेमेरे काम .32 ٣٢ َ أ

में। 

ِ  كََح   तादक हम दोनों तेरी पलवत्रता .33 ٣٣ انسَُب حََكَ كَثَ
का गान अलधक करें। 

ا اِ كُرَكَ كَثَ  तथा तुझे अलधक स्मरण (याद) .34 ٣٤ َ نرَح
करें। 

ا  ِ  लनःसंदहे, तू हमें भली प्रकार .35 ٣٥ إنَهكَ كُنَ  بنََا بصََ
दखेने-भालने वाला ह।ै 

لكََ َٰنَنناَ  َٰنَنندح   هيَنننَ  سُنننؤح
ُ
أ

 ٣٦ َ َٰمُوسَََٰ 
36. अल्लाह ने कहाः ह ेमूसा! तेरी 
सब माूँग पूरी कर दी गयी। 

رَىَٰٓ  رح
ُ
 और हम उपकार कर चुके हैं .37 ٣٧ َ لَقَدح مَنَنها لَليَحكَ مَره ا أ

तुमपर एक बार और[1174]
 (भी)। 

 َٰٓ َِ َكَ مَا يوُ م 
ُ
 ححَيحنَآ إىَََٰٓ أ

َ
 जब हमने उतार ददया, तेरी माूँ .38 ٣٨ إذَح أ

                                                 
[1174] िह उस सिि क़ी बात है जब िूसा का जन्म हुआ। उस सिि वफ़रऔन का आदेश 

र्ा वक बऩी इस्राईि िें जो भ़ी वशशु जन्म िे, उसे िध कर वदिा जािे। 
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के ददल में, लजसकी वह़्यी (प्रकाश्ना) 
की जा रही ह।ै 

نَ ٱَٰحرَ يَ َ فَِ ٱَّهابوُتَ فٱََٰحرَ يَن َ 
َ
أ

ناحََ   نَمُّ بٱَلسه مَ َ فَلحيُلحقنَ َ ٱلَح فَِ ٱلَح
رُنننرح ُ لَننندُ    

ح
ُ ْۚ  يأَ َ  لََننندُ    هه

ى 
لحقَيحننُ  

َ
َ َ  َ َ  لَليَحننكَ مََُبهنن َنننّ  م 

َٰ َ يحنَّٓ  ََ ىََ نَ  ٣٩ َ ََُّصح

39. दक इसे रख द े ताबूत (सन्दकू) 
में, दफर उसे नदी में डाल द,े दफर 
नदी उस े दकनारे लगा दगेी, लजसे 
उठा लेगा मेरा शत्रु तथा उसका 
शत्रु[1175]

 और मैंने डाल ददया तुझपर 
अपनी ओर से लवशेर्[1176]

 प्रेम, तादक 
तेरा पालन-पोर्ण मेरी रक्षा में हो। 

تُننكَ إَ  رح
ُ
نن أ شََٓ َ تَقُننوُ  هَنن ح ذح هَمح

فُلنُننُ     َٰ مَنننن يكَح هُلُّكُننمح ىََ
َ
أ

َننكَ كََح هَقَننره  م 
ُ
َ َٰننكَ إىَََٰٓ أ فرَجََعح

ن س  نَْۚ َ قَتَلحنَ  نَفح َِ ا َ َ  تََح َۡ ا َ يحنُ
َٰننكَ  يحَ َٰننكَ مَنننَ ٱلحضَننم َ َ َ تَ ه َ نَجه

 ْۚ ننَ  ُ تُون ننا هح
َ
فَلبَثَحننَ  سَنننيََ فَِٓ أ

َٰ َٰنَندَر  
قَنَ ثُننمه جَئحننَ  ىََ  مَنندح

 ٤٠ َ َٰمُوسَََٰ 

40. जब चल रही थी तेरी बहन[1177]
, 

दफर कह रही थीः क्या मैं तुम्हें उस े
बता दूूँ, जो इसका लालन-पालन 
करे? दफर हमन े पुनः तुम्हें पहुूँचा 
ददया तुम्हारी माूँ के पास, तादक 
उसकी आूँख ठण्डी हो और उदासीन 
न हो तथा ह ेमूसा! तून ेमार ददया 
एक व्यलक्त को, तो हमने तुझे मुक्त 
कर ददया लचन्ता[1178]

 स े और हमन े
तेरी भली-भाूँलत परीक्षा ली। दफर तू 
                                                 
[1175] इस से तात्पिथ विस्र का राजा वफ़रऔन है। 

[1176] अर्ाथत तुम्हें सब का वप्रि अर्िा वफ़रऔन का भ़ी वप्रि बना वदिा। 

[1177] अर्ाथत संदूक के प़ीछे नद़ी के वकनारे। 

[1178] अर्ाथत एक वफ़रऔऩी को िारा और िह िर गिा, तो तुि िद्यन चिे गिे, इस का 

िणथन सूरह कस़स़ िें आिेगा। 
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रह गया वर्ों मद्यन के लोगों में, 

दफर तू (मद्यन से) अपन े लनलश्चत 
समय पर आ गया। 

  َ تُكَ لَنفَح يَنَعح ै और मैंने बना ललया ह .41 ٤١ َ ٱصح तुझ े
लवश्र् अपने ललए। 

رُنوكَ 
َ
نَ  َ أ

َ
يَ َٰنتَِ َ َ  ٱذحهَاح أ

ريَ  ٤٢ ِنَيََا فَِ ذكَح
42. जा तू और तेरा भाई, मेरी 
लनशालनयाूँ लेकर और दोनों आलस्य 
न करना मेरे स्मरण (याद) में। 

 َٰ ََ نَ إنَهُ   طَ  तुम दोनों दफ़रऔन के पास .43 ٤٣ ٱذحهَبَآ إىَََٰ فرَحلَوح
जाओ, वास्तव में, वह उल्लंघन कर 
गया ह।ै 

نن هَُ  َٰنَنوح   َ قُننوَ   ا لهعَلهننُ   لَه نَ 
 ح يََحشَََٰ 

َ
رُ أ  ٤٤ قَتَرَكه

44. दफर उसस े कोमल बोल बोलो, 

कदालचत् वह लशक्षा ग्रहण करे 
अथवा डरे। 

نرُطَ  ن قَفح
َ
نَا نَََّنافُ أ هِنَآ إنَه ََٰاَ  رَ

 َٰ ََ ن قَيح
َ
 ح أ
َ
 ٤٥ لَليَحنَآ أ

45. दोनों ने कहाः ह े हमारे 
पालनहार! हमें भय ह ै दक वह 
हमपर अत्याचार अथवा अलतक्रमण 
कर द।े 

 َُ نمَ سح
َ
ٓ  إنَهنَّ مَعَتُمَآ أ ََٰاَ  َ  تَََّافَا

رَىَٰ 
َ
 ٤٦ َ أ

46. उस (अल्लाह) ने कहाः तुम भय 
न करो, मैं तुम दोनों के साथ हूँ, 

सुनता तथा दखेता हूँ। 
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ِ نَكَ  هيََا ُ َ قُنوَ ٓ إنَهنا رسَُنوَ  رَ
ح
فَأ

رحسَ ح 
َ
َٰٓءَيَ  َ َ  فَأ نَ  مَعَنَنا بنَنَّٓ إسَح

مح  ََٰدح جَئحَ َٰنكَ يينََ   ُۡ حَ َ َنن  هُعَر  م 
 ََ َٰ مَنننَ ٱههبَنن ننَ َٰمُ ىََ ِ نَنكَ  َ ٱلسه ره

دَىَٰٓ  ُۡ ح  ٤٧ ٱل

47. तुम उसके पास जाओ और कहो 
दक हम तेरे पालनहार के रसूल हैं। 
अतः, हमारे साथ बनी इस्राईल को 
जाने द ेऔर उन्हें यातना न द,े हम 
तेरे पास तेरे पालनहार की लनशानी 
लाये हैं और शालन्त उसके ललए ह,ै 

जो मागगदशगन का अनुसरण करे। 

نه ٱلحعَنرَابَ 
َ
َ إلَََحنَنآ أ َِ  

ُ
إنَها َٰنَدح أ

 َٰ بَ َ ِوََ ه َٰ مَن كَره  ٤٨ ىََ
48. वास्तव में, हमारी ओर वह़्यी 
(प्रकाशना) की गई ह ै दक यातना 
उसी के ललए ह,ै जो झुठलाये और 
मुख फेरे। 

ُِّكُمَا َ َٰمُوسَََٰ   उसने कहाः ह ेमूसा! कौन ह ैतुम .49 ٤٩ ََٰاَ  َ مَن ره
दोनों का पालनहार? 

ءٍ  يَن َٰ كُه شََح  ح
َ
َيٓ أ ُِّنَا ٱلَّه ََٰاَ  رَ
 ٥٠ رَلحقَُ   ثُمه هَدَىَٰ 

50. मूसा ने कहाः हमारा पालनहार 
वह ह,ै लजसन े प्रत्येक वस्तु को 
उसका लवशेर् रूप प्रदान दकया, दफर 
मागगदशगन[1179]

 ददया। 

 َٰ َ 
ُ  उसने कहाः दफर उनकी दशा .51 ٥١ ََٰاَ  َ مَا باَُ  ٱلحقُرُ نَ ٱلۡح

क्या होनी ह,ै जो पूवग के लोग हैं? 

                                                 
[1179] आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह ने प्रते्यक ज़ीि जनु्त के िोग्य उस का रूप 

बनािा है। और उस के ज़ीिन क़ी आिश्यक्ता के अनुसार उसे खाने प़ीने तर्ा 

वनिास क़ी विवध सिझा द़ी है। 
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َ فَِ كََََٰٰنا    ا لَنندَ رَى  َۡ  ََٰاَ  لَلحمُ
َ َ َ  ينََ    ٥٢  ه يوََ ُّ رَى 

52. मूसा ने कहाः उसका ज्ञान मेरे 
पालनहार के पास एक लेख्य में 
सुरलक्षत ह,ै मेरा पालनहार न तो 
चूकता ह ैऔर न[1180]

 भूलता ह।ै 

ند   حۡ رَۡ  مَ
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

  َ َِ نن
َ
ا سُبُلَ  َ أ َۡ  سََلَكَ لَكُمح  يَ

مَاءَٓ مَناءٓ  مَنَ  نَنا بنَ َ ٓ  ٱلسه رجَح رح
َ
فَأ

وََٰج   نح
َ
َٰ أ تِه ََ َن نهبَات    ٥٣ ا م 

53. लजसने तुम्हारे ललए धरती को 
लबस्तर बनाया और तुम्हारे चलने के 
ललए उसमें मागग बनाये और तुम्हारे 
ललए आकाश से जल बरसाया, दफर 
उसके द्वारा लवलभन्न प्रकार की उपज 
लनकाली। 

ْۚ إنَه فَِ كُُنُنواْ  نحعََٰمَكُننمح
َ
اْ َ َ ٱرحلَننوح

َٰلكََ لَأَٓ َٰ    ْ َ  ٱلنُّيََٰ  ذَ
ُ
َ  ٥٤ لۡ 

54. तुम स्वयं खाओ तथा अपने 
पशुओं को चराओ, वस्तुतः, इसमें 
बहुत-सी लनशालनयाूँ हैं बुलध्दमानों के 
ललए। 

نننا  َۡ نننا ۞مَنح َۡ نننَ َٰكُمح َ  يَ رَلَقح
ا نَُّحرجَُكُمح ِنَارَ ا  َۡ نعُيَدُكُمح َ مَنح

رَىَٰ  رح
ُ
 ٥٥ أ

55. इसी (धरती) से हमन े तुम्हारी 
उत्पलि की ह,ै इसीमें तुम्हें वापस ले 
जायेंग े और इसीसे तुम सबको 
पुनः[1181]

 लनकालेंगे। 

بَ  ا فَتَره َۡ رََۛحَ َُٰ  ءَاَ َٰتنََا كُُه
َ
َ لَقَدح أ
 َٰ َ
َ
َ َ ٥٦ 

56. और हमन ेउस े ददखा दी अपनी 
सभी लनशालनयाूँ, दफर भी उसने 

                                                 
[1180] अर्ाथत उन्हो ंने जैसा वकिा होगा, उन के आगे उन का पररणाि आिेगा। 

[1181] अर्ाथत प्रिि के वदन पुनः ज़ीवित वनकािेंगे। 
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झुठला ददया और नहीं माना। 

رۡضَننَا 
َ
رجََنَا مَنح أ جَئحتنََا ََُّخح

َ
ََٰاَ  أ

ركََ َ َٰمُوسَََٰ   ٥٧ سسََحح
57. उसने कहाः क्या तू हमारे पास 
इसललए आया ह ै दक हमें हमारी 
धरती (दशे) से अपन ेजाद ू(के बल) 
से लनकाल द,े ह ेमूसा? 

ر   َِٰنَهكَ سسََحح
ح
َثحلَ َ   فَلنََأ عَن ح م  فٱَجح

حٰنَكَ مَوحلَند   َِ حٰنَنَا َ  ا  ه نَُّحلفَُنُ   بَ
نَ  مَمَن ا 

َ
 ٥٨ ىسُو  َ حنُ َ َ ٓ أ

58. दफर तो हम तेरे पास अवश्य 
इसीके समान जाद ू लायेंगे, अतः 
हमारे और अपन े बीच एक समय 
लनधागररत कर ले, लजसके लवरुध्द न 
हम करेंगे और न तुम, एक खुल े
मैदान में। 

ن  ََٰاَ  
َ
ََۛنَنََ َ أ  ِ مَوحلَدُكُمح ينَوحمُ ٱل

ُِ ضُحۡ    ٥٩ يُحشََّ ٱلنها
59. मूसा ने कहाः तुम्हारा लनधागररत 
समय शोभा (उत्सव) का ददन[1182]

 ह ै
तथा ये दक लोग ददन चढे़ एकत्र हो 
जायेूँ। 

ََ كَيحدَ ُ  ثُنمه  نُ فَجَمَ َٰ فرَحلَوح َ تَوَ ه
تََِٰ 
َ
َ ٦٠ 

60. दफर दफ़रऔन लौट गया,[1183]
 

अपन ेहथकण्ड ेएकत्र दकये और दफर 
आया। 

ننوسَََٰ َ َۛحلَكُننمح َ   ننم مُّ ُۡ َ َٰنَناَ  ل
َ كَننننننرَب   ننننننرَُ اْ ىََ ٱلِلّه ا هَفح

61. मूसा ने उन (जादगूरों) से कहाः 
तुम्हारा लवनाश हो! अल्लाह पर 
                                                 
[1182] इस से अवभप्राि उन का कोई िावषथक उत्सि (िेिे) का वदन र्ा। 

[1183] िूसा के सत्य को न िान कर, िुकाबिे क़ी तैिाऱी िें व्यस्त हो गिा। 
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حَتَكُم بعََرَاب    َ ََٰدح رَنابَ فَُٰسح
ىَٰ  رََ  ٦١ مَنَ ٱ ح

लमथ्या आरोप न लगाओ दक वह 
तुम्हारा दकसी यातना द्वारा सवगनाश 
कर द ेऔर वह लनष्फल ही रहा ह,ै 

लजसन ेलमथ्यारोपण दकया। 

سََُّ اْ 
َ
مح َ أ ُۡ حٰننَ نرهَُم بَ مح

َ
ْ أ لَُِوٓا َ تََ َٰ
وَىَٰ   ٦٢ ٱلنهجح

62. दफर[1184]
 उनके बीच लववाद हो 

गया और वे चुपके-चुपके गुप्त मंत्रणा 
करने लगे। 

ْ إنَح َ ََََٰٰٰنَ  لسَََٰحَرََٰنَ يرََُۛدَانَ ََٰالوُٓا
رۡضَننكُم 

َ
َنننح أ ن يَُحرجََنناكُم م 

َ
أ

هَبَا بيََنرََۛقَتكَُمُ  رهَمََا َ ََۛرح سسََحح
حمُثحلََٰ   ٦٣ ٱل

63. कुछ ने कहाः ये दोनों वास्तव 
में, जादगूर हैं, दोनों चाहत े हैं दक 
तुम्हें तुम्हारी धरती से अपन े जाद ू
द्वारा लनकाल दें और तुम्हारी आदशग 
प्रणाली का अन्त कर दें। 

عَُواْ كَيحنندَكُمح ثُننمه ٱوحتُننواْ  جَح
َ
فنَنأ

ْۚ َ َٰنَندح صَننف    نَنوحمَ مَنننَ  ا فحلنَنَ  ٱلَح
َ
أ

لََٰ  تَعح  ٦٤ ٱسح

64. अतः अपन ेसब उपाय एकत्र कर 
लो, दफर एक पंलक्त में होकर आ 
जाओ और आज वही सफल हो 
गया, जो ऊपर रहा। 

ن 
َ
آ أ نآ ََٰالوُاْ َ َٰمُوسَََٰٓ إمَه ِلُحنقَََّ وَإِمه

لحقَََّٰ 
َ
َ  مَنح َ  ه

َ
ن نهكُونَ أ

َ
 ٦٥ أ

65. उन्होंन ेकहाः ह ेमूसा! तू फें कता 
ह ैया पहले हम फें कें ? 

مح  ُۡ ُ ْ  فنَننذََا حَبَننال لحقُننوا
َ
मूसा ने कहाः बलल्क तुम्हीं फें .66َٰنَناَ  بنَن ح َ को। 

दफर उनकी रलस्सयाूँ तथा लारठयाूँ 
                                                 
[1184] अर्ाथत िूसा (अिैवहस्सिाि) क़ी बात सुन कर उन िें ितभेद हो गिा। कुछ ने कहा 

वक िह नब़ी क़ी बात िग रह़ी है। और कुछ ने कहा वक िह जादूगर है। 
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رهَمَح  مح يََُيهُ  إلَََح َ مَن سَحح ُۡ  لََصَيُّ
عَََٰ  ا شسَح َۡ نه

َ
َ ٦٦ 

उस ेलग रही थीं दक उनके जाद ू(के 
बल) से दौड रही हैं। 

  َ سَننن َ  رَيفَننن  حجََ  فَِ نَفح
َ
 فنَننأ

وسَََٰ   ٦٧ مُّ
67. इससे मूसा अपने मन में डर 
गया[1185]। 

حُ إنَهنننكَ  ننننَ  َُٰلحنَنننا َ  تََّنَنن
َ
أ

 َٰ َ ىح
َ  ٦٨ ٱلۡح

68. हमने कहाः डर मत, तूही ऊपर 
रहगेा। 

حُ مَنا  لحَ  مَا فَِ يمََيننَكَ ِلَحقَن
َ
َ َ

ْ  إنَهمَا صَنَعُواْ كَيحندُ َََٰٰنحَر   صَنَعُوٓ   ا
تََِٰ 
َ
احَرُ حَيحثُ َ لَُ  ٱلسه  ٦٩ َ َ  قُفح

69. और फें क द,े जो तेरे दायें हाथ में 
ह,ै वह लनगल जायेगा, जो कुछ 
उन्होंन े बनाया ह।ै वह केवल जाद ू
का स्वाूँग बनाकर लाए हैं तथा 
जादगूर सफल नहीं होता, जहाूँ से 
आये। 

ا  د  حَرَ ُ سُجه لحقَََّ ٱلسه
ُ
ََٰالوُٓاْ ءَامَنها فَأ

َ َ َٰرُ نَ َ مُوسَََٰ   ٧٠ برََب 
70. अन्ततः, जादगूर सज्द े में लगर 
गये, उन्होंन े कहा दक हम ईमान 
लाये हारून तथा मूसा के पालनहार 
पर। 

نح ءَاذَنَ َٰنَناَ  ءَامَنننتُمح هَُ  
َ
 قَبحننَ  أ

َي  لَكُننمح  إنَهننُ   لَتَبنَنِكُُمُ ٱلَّه
عَنننه  َ قَي 

ُ
رَ  فَلَِ ننحح َ لَلهمَكُننمُ ٱلس 

71. दफ़रऔन बालाः क्या तुमने 
उसका लवश्वास कर ललया, इससे पूवग 
दक मैं तुम्हें आज्ञा दूूँ? वास्तव में, वह 

                                                 
[1185] िूसा अिैवहस्सिाि को िह भि हुआ वक िोग जादूगरो ंके धोखे िें न आ जािें। 
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  ُ َٰ َنح رََ  رحجُلَكُم م 
َ
يحدَيكَُمح َ أ

َ
َ 

  َ صَل بََنهكُمح فَِ جُرُ َ  ٱلنهخح
ُ
َ لَۡ
نندُّ لَننرَاب  َ ََّعَح  ََ

َ
نَننآ أ قُّ

َ
ا لَمُنننه َ

حَقَََّٰ  ََ َ ٧١ 

तुम्हारा बडा (गुरू) ह,ै लजसन ेतुम्हें 
जाद ू लसखाया ह।ै तो मैं अवश्य 
कटवा दूूँगा तुम्हारे हाथों तथा पावों 
को, लवपरीत ददशा[1186]

 से और तुम्हें 
सूली द े दूूँगा खजूर के तनों पर 
तथा तुम्हें अवश्य ज्ञान हो जायेगा 
दक हममें से दकसकी यातना अलधक 
कडी तथा स्थायी ह।ै 

َٰ مَنا جَاءَٓننَا ََٰالوُاْ لنَ نُّن ثرََكَ ىََ ؤح
َي َ يَرَننَننا   مَننننَ  يَ ََ َٰنننَ  َ ٱلَّه ٱلِح

ضََ  نَ  ََٰاٍ   إنَهمَا هَقح
َ
ٍَ مَآ أ فٱََٰح

 ٓ يَا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ  ٧٢ َ َٰرَ َ ٱلۡح

72. उन्होंने कहाः हम तुझ ेकभी उन 
खुली लनशालनयों (तकों) पर 
प्रधानता नहीं देंगे, जो हमारे पास 
आ गयी हैं और न उस (अल्लाह) 
पर, लजसने हमें पैदा दकया ह,ै तू जो 
करना चाह,े कर ले, तू बस इसी 
सांसाररक जीवन में आदशे द ेसकता 
ह।ै 

فرََ لَناَ  ِ نََا لََضَح آ ءَامَنها برََ رَعَََََٰٰٰنَا إنَه
رَِۗ  نحح َ تَنَا لَليَح َ مَنَ ٱلس  رهَح كح

َ
َ مَآ أ

حِ   ُ رَ حَقَََّٰٓ  َ ٱلِلّه ََ َ ٧٣ 

73. हम तो अपन े पालनहार पर 
ईमान लाये हैं, तादक वह क्षमा कर 
द,े हमारे ललए, हमारे पापों को तथा 
लजस जाद ूपर तून ेहमें बाध्य दकया 
और अल्लाह सवोिम तथा 
अनन्त[1187]

 ह।ै 

                                                 
[1186] अर्ाथत दावहना हार् और बािाूँ पैर अर्िा बािाूँ हार् और दावहना पैर। 

[1187] और तेरा राज्य तर्ा ज़ीिन तो सास्म्यक है। 
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نا  هُِ   مُُحرمَ  تَ رَ
ح
فنَننَه إنَهُ   مَن يأَ

ننا َ َ   َۡ نننهمَ َ  قَمُننوتُ  يَ َۡ هَُ  جَ
 ٧٤ يَحيَََٰ 

74. वास्तव में, जो जायेगा अपने 
पालनहार के पास पापी बनकर, तो 
उसी के ललए नरक ह,ै लजसमें न वह 
मरेगा और न जीलवत रहगेा[1188]। 

نن مَن  ِنَن َ  مُؤح
ح
 لَمَننَ  ا َٰنَندح َ مَننن يأَ

نننمُ  ُۡ َ ْ لََٰٓئنَننكَ ل
ُ
َٰنننلحََََٰ  فَأ ٱلصه
رَجََُٰ  ٱلحعُلََٰ   ٧٥ ٱله

75. तथा जो उसके पास ईमान लेकर 
आयेगा, तो उन्हीं के ललए उच्च 
श्रेलणयाूँ होंगी। 

ن   َُٰ  لَدح نا  جَ ه َۡ تََحريَ مَنن تََحتَ
َٰلنَنكَ  ْۚ َ ذَ ننا َۡ نحَ َٰننرُ خََٰلََِينننَ  يَ

َ ٱلۡح
 َٰ كَه َِ اءُٓ مَن َِ َِ  ٧٦ جَ

76. स्थायी स्वगग, लजनमें नहरें बहती 
होंगी, लजनमें सदा वासी होंगे और 
यही उसका प्रलतफल ह,ै जो पलवत्र 
हो गया। 

 َ سَح
َ
نح أ

َ
 ححَيحنَآ إىَََٰ مُنوسَََٰٓ أ

َ
َ لَقَدح أ

ن نمح طَرََۛق  ُۡ َ بَح ل حِ فَِ ا بعَبََاهيَ فٱَ
رَ يبَسَ   َحح ُُ هَرَكَ  َ َ  ٱلِح ا  ه ِخَََٰن

 ٧٧ تََّحشَََٰ 

77. और हमने मूसी की ओर वह़्यी 
की दक रातों-रात चल पड मेरे 
भक्तों को लेकर और उनके ललए 
सागर में सूखा मागग बना ले[1189]

, 

तुझ े पा ललए जाने का कोई भय 
नहीं होगा और न डरेगा। 

نُ  مح فرَحلَنننوح ُۡ بَعَ هح
َ
جَنُُنننوهَ َ  فنَننأ

مح  ُۡ شَيَ َِ مَ َ مَا  َنَ ٱلَح م م  ُۡ  ٧٨ َ ضَشَيَ
78. दफर उनका पीछा दकया 
दफ़रऔन ने अपनी सेना के साथ, तो 
उनपर सागर छा गया, जैसा कुछ 
                                                 
[1188] अर्ाथत उसे ज़ीिन का कोई सुख नह़ी ंवििेगा। 

[1189] इस का सविस्तार िणथन सूरह शुअराः 26 िें आ रहा है। 
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छा गया। 

نُ ََٰوحمَننُ   َ مَننا  ضَنن ه فرَحلَننوح
َ
َ أ

 ٧٩ هَدَىَٰ 
79. और कुपथ कर ददया दफ़रऔन ने 
अपनी जालत को और सुपथ नहीं 
ददखाया। 

نَيَحنَ َٰكُم 
َ
َٰٓءَيَ  َٰنَدح أ نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ

َنننح لَنندُ  كَُمح  نََٰكُمح م  َ وََٰلَنندح
نَنا  لنح هِ مَنننَ َ نَ قح

َ ننورَ ٱلۡح جَاننَناَ ٱليُّ
لحوَىَٰ  حمَنه َ ٱلسه  ٨٠ لَليَحكُمُ ٱل

80. ह ेइस्राईल के पुत्रो! हमने तुम्हें 
मुक्त कर ददया तुम्हारे शत्र ुसे और 
वचन ददया तुम्हें तूर पवगत स े
दालहनी[1190]

 ओर का तथा तुमपर 
उतारा "मन्न" तथा "सल्वा"[1191]। 

ََٰ  مَنا رَنََٰحنَ َٰكُمح  َِ َ كُُوُاْ مَن طَي 
اْ  يَ َ َ يَحَ ه لَلنَيحكُمح  ضَوح َ َ  هَيح
َِوَبَ  َِوَبَ  َ مَن يَحلَ ح لَليَح َ 

 ٨١ َ قَدح هَوَىَٰ 

81. खाओ उन स्वच्छ चीज़ों में स,े 

जो जीलवका हमन ेतुम्हें दी ह ैतथा 
उल्लंघन न करो उसमें, अन्यथा उतर 
जायेगा तुमपर मेरा प्रकोप तथा 
लजसपर उतर जायेगा मेरा प्रकोप, 

तो लनःसंदहे वह लगर गया। 

ننار   بَ َ ءَامَنننَ ل مََننن ِنَنا وَإِ  َ لضََفه
تَدَىَٰ  لََمََ  صََٰلحَ    ٨٢ ا ثُمه ٱهح

82. और मैं लनश्चय बडा क्षमाशील हूँ 
उसके ललए, लजसन ेक्षमा याचना की 
तथा ईमान लाया और सदाचार 
दकया दफर सुपथ पर रहा। 

                                                 
[1190] अताथर् तुि पर तौरात उतारने के वििे। 

[1191] िन्न तर्ा सल्वा के भाष्य के वििे देस्खिेः बकरा, आितः57 
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جَلنَنكَ لَننن  لح
َ
مَننكَ ۞َ مَننآ أ ََٰوح
 ٨٣ َ َٰمُوسَََٰ 

83. और ह ेमूसा! क्या चीज़ तुम्हें ले 
आई अपनी जालत से पहले[1192]

? 

ثنَننريَ 
َ
َ َٰٓ ْ َ ءَٓ ىََ

ُ
َٰنَنناَ  هُنننمح أ

َ لرََحعََٰ   ٨٤  لََجَلحُ  إلَََحكَ رَب 
84. उसने कहाः वे मेरे पीछे आ ही 
रह े हैं और मैं तेरी सेवा में शीघ्र 
आ गया, ह ेमेरे पालनहार! तादक तू 
प्रसन्न हो जाये। 

مَنكَ مَننُۢ  ََٰاَ  فَننَها َٰنَدح َ تَنهنا ََٰوح
امَريَُّ  مُ ٱلسه ُۡ ضَله

َ
دَكَ َ أ  ٨٥ ََعح

85. अल्लाह ने कहाः हमन ेपरीक्षा में 
डाल ददया तेरी जालत को तेरे (आने 
के) पश्चात् और कुपथ कर ददया ह ै
उन्हें सामरी[1193]

 ने। 

َٰنَ  َِ َِوح ََ مُوسَََٰٓ إىَََٰ ََٰوحمَ َ   فرَجََ
سَف  

َ
ْۚ ََٰاَ  أ كُمح ا لنَمح يعَنَدح

َ
َ َٰقَنوحمَ َ

َ يَنناَ  
َ
ْۚ أ ا حَسَننناا نندا ُِّكُننمح  لَح رَ

ن 
َ
رَههُّننمح أ

َ
مح أ
َ
نندُ أ حۡ لَلنَنيحكُمُ ٱلحعَ

َِوَننا   َننن  يَنَن ه لَلنَنيحكُمح  م 
تُم  لَفح رح

َ
ِ كَُمح فَأ وحلَدَيره  ٨٦ مه

86. तो मूसा वापस आया अपनी 
जालत की ओर अलत कु्रध्द-शोकातुर 
होकर। उसने कहाः ह ेमेरी जालत के 
लोगो! क्या तुम्हें वचन नहीं ददया 
था तुम्हारे पालनहार ने एक अच्छा 
वचन[1194]

? तो क्या तुम्हें बहुत ददन 
लग[1195]

 गये? अथवा तुमन ेचाहा दक 
उतर जाये कोई प्रकोप तुम्हारे 
                                                 
[1192] अर्ाथत तुि पिथत क़ी दावहऩी ओर अपऩी जावत से पहिे क्यो ंआ गिे और उन्हें प़ीछे 

क्यो ंछोड़ वदिा? 

[1193] सािऱी बऩी इस्राईि के एक व्यस्क्त का नाि है। 

[1194] अर्ाथत धिथ-पुस्तक तौरात देने का िचन। 

[1195] अर्ाथत िचन क़ी अिवध द़ीघथ प्रत़ीत होने िग़ी। 
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पालनहार की ओर से? अतः तुमने 
मेरे वचन[1196]

 को भंग कर ददया। 

نَا مَوحلَدَكَ بمََلحتَنَنا  لَفح رح
َ
ََٰالوُاْ مَآ أ

نَار    ح
َ
َلحنَنآ أ  ُُ َنن نََۛنَنََ َ لََٰتَنها  ا م 

لحنقََّ 
َ
ا فَتَنَََٰٰلكََ َ َۡ ٱلحقَوحمَ َ قَنرَفحَ َٰ

امَريَُّ   ٨٧ ٱلسه

87. उन्होंने उिर ददया हमने नहीं 
भंग दकया ह ै तेरा वचन अपनी 
इच्छा से, परन्त ु हमपर लाद ददया 
गया था जालत[1197]

 के आभूर्णों का 
बोझ, तो हमन े उस े फें क[1198]

 ददया 
और ऐसे ही फें क[1199]

 ददया सामरी 
ने। 

نلَ   مح لَجح ُۡ َ رَجَ ل رح
َ
ُ  فَأ ا هه  جَسَند 

كُمح  ُۡ َٰ وَإِلََٰنُ  رُوَار  َ قَالوُاْ َ َٰرَآ إلََ
 ٨٨ مُوسَََٰ فَنََ َ 

88. दफर वह[1200]
 लनकाल लाया उनके 

ललए एक बछड े की मूर्मत, लजसकी 
गाय जैसी ध्वलन (आवाज़) थी, तो 
सबने कहाः ये ह ैतुम्हारा पूज्य तथा 
मूसा का पूज्य, (परन्त)ु मूसा इसे 
भूल गया ह।ै 

َۡمح َٰنَوح    َُ إلَََح  يرَحجَ
 ه
َ
نَ َ فلَََ يرََ ح

َ
 أ

   َِ مح  ُۡ َ لكَُ ل اَ َ  قَمح ع   ٨٩ ا َ َ  نَفح
89. तो क्या वे नहीं दखेते दक वह न 
उनकी दकसी बात की उिर दतेा ह ै
और न अलधकार रखता ह,ै उनके 
ललए दकसी हालन का, न दकसी लाभ 
                                                 
[1196] अर्ाथत िेरे िावपस आने तक, अल्लाह क़ी इबादत पर स्स्र्र रहने क़ी जो प्रवतज्ञा क़ी 

ऱ्ी। 

[1197] जावत से अवभपे्रत वफ़रऔन क़ी जावत है, वजन के आभूषण उन्हो ंने उधार िे रखे रे्। 

[1198]अर्ाथत अपने पास रखना नह़ी ंचाहा, और एक अवि कुण्ड िें िें क वदिा। 

[1199] अर्ाथत जो कुछ उस के पास र्ा। 

[1200] अर्ाथत सािऱी ने आभूषणो ंको वपघिा कर बछड़ा बना वििा। 
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का[1201]
? 

مح َ َٰرُ نُ  ُۡ َ مَنن قَبحنُ  َ لَقَدح ََٰاَ  ل
َ َٰقَننوحمَ إنَهمَننا فتُنَننتُم بنَن َ   وَإِنه 
مََٰنُ فنَننٱِهبعَُوَ   هِكُنننمُ ٱلنننرهحح رَ

ريَ مح
َ
طَيعُوٓاْ أ

َ
 ٩٠ َ أ

90. और कह ददया था हारून ने 
इससे पहल ेही दक ह ेमेरी जालत के 
लोगो! तुम्हारी परीक्षा की गयी ह ै
इसके द्वारा और वास्तव में तुम्हारा 
पालनहार अत्यंत कृपाशील ह।ै अतः 
मेरा अनुसरण करो तथा मेरे आदशे 
का पालन करो। 

حَ  َ َٰتَفنَيَ ََٰالوُاْ لنَ نهنبَح لَليَحن َ عَ
ََ إلَََحنَا مُوسَََٰ  َٰ يرَحجَ  ٩١ حَتِه

91. उन्होंने कहाः हमसब उसी के 
पुजारी रहेंगे, जब तक (तूर से) 
हमारे पास मूसा वापस न आ जाये। 

مح  ُۡ تَ قح
َ
ََٰ َٰرُ نُ مَا مَنَعَكَ إذَح رََ ََٰاَ  َ 

 ْ  ٩٢ ضَلُّوٓا
92. मूसा ने कहाः ह े हारून! दकस 
बात ने तुझे रोक ददया, जब तूने 
उन्हें दखेा दक कुपथ हो गये? 

ريَ مح
َ
َ عَصَيحَ  أ

َ
 ِتَهبعََنَ  أ

 ه
َ
َ ٩٣ 93. दक मेरा अनुसरण न करे? क्या 

तून ेअवज्ञा कर दी मेरे आदशे की? 

يَنتَِ َ َ   رُرح بلَحَح
ح
ََٰاَ  يبَحنَؤُمه َ  ِأَ

ن هَقُننوَ  
َ
سََٓ  إَ  َ رَشَننيُ  أ

ح
بنَنرَأ

َٰحَ   َٰٓءَيَ  َ لنَمح فرَه نَ  َ بنَنَّٓ إسَح ََنيح

94. उसने कहाः मेरे माूँ जाये भाई! 
मेरी दाढ़ी न पकड और न मेरा 
लसर। वास्तव में, मुझे भय हुआ दक 
आप कहेंगे दक तूने लवभेद उत्पन्न 

                                                 
[1201] विर िह पूज्य कैसे हो सकता है? 



Sūrah Ṭā Hā 808 سُورَةُ طه 
 

 

  َ َُٰاح ََٰوح कर ददया बनी इस्राईल में और[1202] ٩٤ ِرَح
 

प्रतीक्षा नहीं की मेरी बात (आदशे) 
की। 

بُكَ َ َٰسََٰمَريَُّ ََٰاَ    पूछाः तेरा समाचार (मूसा ने) .95 ٩٥ َ مَا رَيح
क्या ह,ै ह ेसामरी? 

ن اْ بنَ َ   ََٰاَ  بصَُِحتُ بمََا لمَح قَبحصُُِ
  َ ُ  قَبحوَ ثرََ  َ قَبَوح

َ
َنح َ ٱلرهسُنوَ  م 

لَ ح ىَ  ا َ كَننَََٰٰلكََ سَننوه َۡ هُ َ نَبَننرح
  َ  ٩٦ نَفح

96. उसने कहाः मैंने वह चीज़ दखेी, 

लजस ेउन्होंन ेनहीं दखेा, तो मैंने ले 
ली एक मुट्ठी रसूल के पलद्चन्ह से, 

दफर उस े फें क ददया और इसी 
प्रकार सुझा ददया मुझे[1203]

 मेरे मन 
ने। 

َيَنوَٰ َ  ََٰاَ  فٱَذحهَاح فَننَه لنَكَ فَِ ٱلۡح
َِ  وَإِنه لنَنكَ  ن هَقُننوَ  َ  مَسَننا

َ
أ

ا لهننن تَُّحلَفَننُ    َ ٱنظُننرح إىَََٰٓ مَوحلَنند  
َي ظَلحَ  لَليَح َ  َۡكَ ٱلَّه َٰ نإلََ ا  عََكفَ 

97. मूसा ने कहाः जा तेरे ललए 
जीवन में ये होना ह ै दक तू कहता 
रहःे मुझे स्पशग न करना[1204]। तथा 
तेरे ललए एक और[1205]

 वचन ह,ै 

लजसके लवरुध्द कदालप न होगा और 

                                                 
[1202] देस्खिेः सूरह आराफ़, आितः142 

[1203] अवधकांश भाष्यकारो ंने रसूि से अवभप्राि वजब्ऱीि (फ़ररश्ा) वििा है। और अर्थ 

िह है वक सािऱी ने िह बात बनाई वक जब उस ने वफ़रऔन और उस क़ी सेना के 

डूबने के सिि वजब्ऱीि (अिैवहस्सिाि) को घोडे़ पर सिार िहाूँ देखा तो उन के 

घोडे़ के पद्वचन्ह क़ी विट्ट़ी रख ि़ी। और जब सोने का बछड़ा बना कर उस धूि को 

उस पर िें क वदिा तो उस के प्रभाि से उस िें से एक प्रकार क़ी आिाज़ वनकिने 

िग़ी जो उन के कुपर् होने का कारण बऩी। 

[1204] अर्ाथत िेरे सि़ीप न आना और न िुझे छूना, िैं अछूत हूँ। 

[1205] अर्ाथत प्रिोक क़ी िातना का। 
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نَم َ  قََنهُ   ثُمه لَننَسَفَنهُ   فَِ ٱلَح حَُر  لنه
ا فا  ٩٧ نسَح

अपन ेपूज्य को दखे, लजसका पुजारी 
बना रहा, हम अवश्य उस ेजला देंगे, 

दफर उस ेउडा देंगे नदी में चूर-चूर 
करके। 

َي َ ٓ إلَََٰنَ  إنَهمَ  ُ ٱلَّه كُنمُ ٱلِلّه ُۡ َٰ آ إلََ
ءٍ لَلحم   ََ كُه شََح  هُوَْۚ  سََ

 ٩٨ اإَ ه
98. लनःसंदहे तुम सभी का पूज्य, बस 
अल्लाह ह,ै कोई पूज्य नहीं ह,ै उसके 
लसवा। वह समोय े हुए ह,ै प्रत्येक 
वस्त ुको (अपने) ज्ञान में। 

نۢبَناءَٓ 
َ
كََََٰٰلكََ نَقُصُّ لَليَحكَ مَننح أ

ْۚ َ َٰنَدح ءَاهَيحَ َٰنكَ مَنن  مَا ََٰدح سَبََ 
ر   نها ذكَح ُ  ٩٩ اله

99. इसी प्रकार, (ह ेनबी!) हम आपके 
समक्ष लवगत समाचारों में से कुछ 
का वणगन कर रह े हैं और हमने 
आपको प्रदान कर दी ह ैअपन ेपास 
से एक लशक्षा (कुआगन)। 

رََ  َ نحُ  فَننَهُ   يَحمَُ  يوَحمَ  لح
َ
نح أ مه
اٱلحقََََٰٰمَ  را  ١٠٠ ََ  نَح

100. जो उसस े मुूँह फेरेगा, तो वह 
लनश्चय प्रलय के ददन लाद े हुए 
होगा, भारी[1206]

 बोझ। 

ننمح ينَنوحمَ  ُۡ َ خََٰلََِينننَ  يَنن َ   سََنناءَٓ ل
حلَ   َُ  ١٠١ ٱلحقََََٰٰمَََ 

101. वे सदा रहन वाल ेहोंगे उसमें 
और प्रलय के ददन उनके ललए बुरा 
बोझ होगा। 

نن ينَنوحمَ ينُننفَخُ  ه َ َ حشُُّ ننورَ  लजस ददन फंूक ददया जायेगा .102فَِ ٱلصُّ

                                                 
[1206] अर्ाथत पापो ंका बोझ। 
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رمََيَ يوَحمَئرَ   حمُجح ا ٱل सूर[1207] ١٠٢ نُرحَٰ 
 (नरश्चसघा) में, और हम एकत्र 

कर देंगे उस ददन पालपयों को, इस 
दशा में दक उनकी आूँखें (भय से) 
नीली होंगी। 

ثَحنتُمح إَ ه قَتَخََٰفَتُونَ  مح إنَ لِه ُۡ حٰننَ بَ
 ١٠٣ الَشّح  

103. वे आपस में चुपके-चुपके कहेंगे 
दक तुम (संसार में) बस दस ददन 
रह ेहो। 

حنُ  لمَُ بمََا قَقُولوُنَ   ه لح
َ
إذَح قَقُنوُ   أ

ثَحننتُمح إَ ه  اَ إنَ لِه مح طَرََۛقَنن ُۡ ننثَلُ مح
َ
أ

 ١٠٤ ايوَحم  

104. हम भली-भाूँलत जानत े हैं, जो 
कुछ वे कहेंगे, लजस समय कहगेा 
उनमें से सबसे चतुर दक तुम केवल 
एक ही ददन रहे[1208]

 हो। 

بَناَ  َ قُن ح َ يسَح  َ
نوَلُونكََ لَننَ ٱلۡح

ف   َ نسَح ا رَى  َۡ  ١٠٥ اينَسَفُ
105. वे आपसे प्रश्न कर रह ेहैं पवगतों 
के संबन्ध में? आप कह दें दक उडा 
दगेा उन्हें मेरा पालनहार चूर-चूर 
करके। 

ا صَف  ا صَفح  ,दफर धरती को छोड दगेा .106 ١٠٦ َ يَرَرهَُا ََٰا  

समतल मैदान बनाकर। 

                                                 
[1207] "सूर" का अर्थ नरवसंघा है, वजस िें अल्लाह के आदेश से एक फ़ररश्ा इस्राफ़़ीि 

अिैवहस्सिाि िूूँ केगा, और प्रिि आ जािेग़ी। (िुस्नद अह़्िदः 2191) और पुनः 

िूूँ केगा तो सब ज़ीवित हो कर हश्र के िैदान िें आ जािेंगे। 

[1208] अर्ाथत उन्हें संसाररक ज़ीिन क्षण दो क्षण प्रत़ीत होगा। 
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ا َ َ ٓ  ا لَوجَ  َۡ ت ا ه ِرََىَٰ  يَ مح
َ
 तुम नहीं दखेोगे उसमें कोई .107 ١٠٧ أ

टेढ़ापन और न नीच-ऊूँ च। 

اَ َ   َ  لَنوَجَ يوَحمَئرَ  يتَهبعَُنونَ ٱله
وَاتُ للَنرهحۡمَٰنِ  صح

َ هَُ    رََشَعََ  ٱلۡح
س   َُ إَ ه هَمح مَ  ١٠٨ افلَََ شسَح

108. उस ददन लोग पीछे चलेंगे 
पुकारने वाले के, कोई उसस े
कतरायेगा नहीं और धीमी हो 
जायेूँगी आवाजें अत्यंत कृपाशील के 
ललए, दफर तुम नहीं सुनोगे 
कानाफूूँ सी की आवाज़ के लसवा। 

َُ إَ ه مَننح  يوَحمَئرَ   نفََٰعَ َُ ٱلشه  ه ِنَفَ
مََٰنُ َ رعَََ هَُ   ذنََ هَُ ٱلننننننرهحح

َ
أ

 ١٠٩ ََٰوح   

109. उस ददन लाभ नहीं दगेी 
लसफ़ाररश, परन्त ु लजसे आज्ञा द े
अत्यंत कृपाशील और प्रसन्न हो 
उसके[1209]

 ललए बात करने से। 

مح  ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

 ١١٠ ايُونَ بَ َ  لَلحم  َ َ  يُيَ
110. वह जानता ह,ै जो कुछ उनके 
आगे तथा पीछे ह ै और वे उसका 
पूरा ज्ञान नहीं रखते। 

حوجُُنو ُ ۞ للَحنحَۡ َ ٱلحقَيُّنومَ   ََ نََ  ٱل
ََ  ظُلحم   َُ  ١١١ اَ ََٰدح رَابَ مَنح 

111. तथा सभी के लसर झुक जायेंगे, 

जीलवत लनत्य स्थायी (अल्लाह) के 
ललए और लनश्चय वह लनष्फल हो 
गया, लजसन े अत्याचार लाद[1210]

 

ललया। 

                                                 
[1209] अर्ाथत वजस के वििे वसफ़ाररश कर रहा है। 

[1210] संसार िें वकस़ी पर अत्याचार, तर्ा अल्लाह के सार् वशकथ  वकिा हो। 
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َٰلحََََٰ   هَُنوَ  مَ ح مَنَ ٱلصه َ مَن قَعح
مَن  مُنن ننفنَنلََ يَََننافُ  ؤح َ َ   اظُلحم 

ا م   ١١٢ هَوح

112. तथा जो सदाचार करेगा और 
वह ईमान वाला भी हो, तो वह 
नहीं डरेगा अत्याचार से, न अलधकार 
हनन से। 

نا  لحَ َٰنُ  َٰرُحءَانانا لَرَِيَ   َِ ن
َ
َ كَنَََٰٰلكََ أ

نَ  نمح َ َ ه ح ُۡ حوََ يدَ لعََله ا  يَ َ مَنَ ٱل
ر   مح ذكَح ُۡ َ  ح يُحدَُ  ل

َ
 ١١٣ اقَتهقُونَ أ

113. और इसी प्रकार, हमने इस 
अरबी कुआगन को अवतररत दकया ह ै
तथा लवलभन्न प्रकार से वणगन कर 
ददया ह ै उसमें चेतावनी का, तादक 
लोग आज्ञाकारी हो जायेूँ अथवा वह 
उनके ललए उत्पन्न कर द े एक 
लशक्षा। 

  َ َ ُۗ َنن ُّ حمَلنَنكُ ٱلۡح ُ ٱل َ ننتَعََٰلَ ٱلِلّه
جَنن ح بنَنٱلحقُرحءَانَ  ن هَعح

َ
مَننن قَبحننَ  أ

 َ يُنُ    َ َٰنُ  رهب  ضَََٰٓ إلَََحنكَ  حَح قُقح
َ  لَلحم    ١١٤ انهَح

114. अतः, उच्च ह ैअल्लाह वास्तलवक 
स्वामी और (ह े नबी!) आप 
शीघ्रता[1211]

 न करें कुआगन के साथ 
इससे पूवग दक पूरी कर दी जाये 
आपकी ओर इसकी वह़्यी 
(प्रकाशना) तथा प्राथगना करें दक ह े
मेरे पालनहार! मुझे अलधक ज्ञान 
प्रदान कर। 

                                                 
[1211] जब वजब्ऱीि अिैवहस्सिाि नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के पास िह़्ि़ी 

(प्रकाशना) िाते, तो आप इस भि से वक कुछ भूि न जािें, उन के सार्-सार् ह़ी 

पढ़ने िगते। अल्लाह ने आप को ऐसा करने से रोक वदिा। इस का िणथन सूरह 

वकिािा, आितः75 िें आ रहा है। 
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نآَ  َۡدح قَدح لَ
إىَََٰٓ ءَاهَمَ مَنن قَبحنُ  َ لَ

حِم    ١١٥ افَنََ َ َ لمَح نَََدح هَُ  لَ
115. और हमन ेआदशे ददया आदम 
को इससे पहले, तो वह भूल गया 
और हमने नहीं पाया उसमें कोई 
दढृ़ संकल्प[1212]। 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ وَإِذح َُٰلحنَا  َٰٓئتََََ ٱسح َِ للَحمَ
 َٰ َ
َ
ٓ إبَحلََٰ  َ  ١١٦ فَسَجَدُٓ اْ إَ ه

116. तथा जब हमने कहा फ़ररश्तों 
से दक सज्दा करो आदम को, तो 
सबने सज्दा दकया इब्लीस के लसवा, 

उसने इन्कार कर ददया। 

لهنكَ  نوَاهَمُ إنَه َ َٰرَا لَدُ    َ قُلحنَا يََٰٓ 
َِ حجَكَ فنَ َ مَننَ لََ يَُحرجََنهتُمَنا َ ل
قَََّٰٓ  َنهََ فَتشَح  ١١٧ ٱلۡح

117. तब हमन े कहाः ह े आदम! 
वास्तव में, ये शत्र ुह ैतेरा और तेरी 
पिी का, तो ऐसा न हो दक तुम 
दोनों को लनकलवा द ेस्वगग से और 
तू आपदा में पड जाये। 

نننا َ َ   َۡ  ه تََنُننوَ   يَ
َ
إنَه لنَننكَ َ

رَىَٰ   ١١٨ هَعح
118. यहाूँ तुझ ेये सुलवधा ह ै दक न 
भूखा रहता ह ैऔर न नि रहता ह।ै 

نننا َ َ   َۡ مَنننؤُاْ  يَ نهنننكَ َ  هَظح
َ
َ َ

حََٰۡ   ١١٩ ِوَح
119. और न प्यासा होता ह ैऔर न 
तुझ ेधूप सताती ह।ै 

ننيحعََٰنُ َٰنَناَ   َِ إلَََحنن َ ٱلشه ننوَ े तो फुसलाया उस .120فَوسَح शैतान ने, 

कहाः ह े आदम! क्या मैं तुझे न 
                                                 
[1212] अर्ाथत िह भूि से शैतान क़ी बात िें आ गिा, उस ने जान बूझ कर हिारे आदेश 

का उलं्लघन नह़ी ंवकिा। 
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نجَرَ َ  ََ  َٰ هُلُّنكَ ىََ
َ
نوَاهَمُ هَن ح أ يََٰٓ

 َ ُلِح  ١٢٠  ه قَبحلََٰ   َ مُلحك  ٱلۡح
बताऊूँ , शाश्वत जीवन का वृक्ष तथा 
ऐसा राज्य, जो पतनशील न हो? 

مَننا  ُۡ َ ننا َ بَنندَتح ل َۡ كَلََ مَنح
َ
فنَنأ

مَا َ طَفَقَنننا يََحصَنننفَانَ  ُۡ ِهُ سَنننوح
َنهََه  َۡمَا مَن َ رََ  ٱلۡح ن  لَليَح  لََصََِٰٓ

هُِ   َ ضَوَىَٰ   ١٢١ ءَاهَمُ رَ

121. तो दोनों ने उस (वृक्ष) से खा 
ललया, दफर उनके गुप्तांग उन दोनों 
के ललए खुल गये और दोनों 
लचपकाने लग ेअपने ऊपर स्वगग के 
पि े और आदम अवज्ञा कर गया 
अपन ेपालनहार की और कुपथ हो 
गया। 

َٰن َِ تَ ُِّنُ   َ تَنابَ ثُمه ٱجح لَليَحن َ  ُ  رَ
 ١٢٢  هََدَىَٰ 

122. दफर उस (अल्लाह) ने उसे चुन 
ललया और उस ेक्षमा कर ददया और 
सुपथ ददखा ददया। 

ُۢنننب   نننا جََيَعَ َۡ بيََنننا مَنح َٰنَنناَ  ٱهح
ٍٍ لَنندُ      نن وُننكُمح لَِعَح ننا  ََعح فَنمَه

ى  َنّ َ هُد  َِٰنَهكُم م 
ح
ََ يأَ بَن َ مَنَ ٱهه

قَََّٰ   ١٢٣ هُدَايَ فلَََ يوََ ُّ َ َ  يشَح

123. कहाः तुम दोनों (आदम तथा 
शैतान) यहाूँ से उतर जाओ, तुम 
एक-दसूरे के शत्र ुहो। अब यदद आये 
तुम्हारे पास मेरी ओर से मागगदशगन, 

तो जो अनुपालन करेगा मेरे 
मागगदशगन का, वह कुपथ नहीं होगा 
और न दभुागग्य ग्रस्त होगा। 

ريَ فَننَه  رََ  لَن ذكَح لح
َ
هَُ  َ مَنح أ

  َ نن ُ  ينَنوحمَ  مَعَٰشَنن ضَنننم  َ َ حشُُّ
124. तथा जो मुख फेर लेगा मेरे 
स्मरण से, तो उसी का सांसाररक 
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َ َٰ ٱلحقََََٰٰمَََ   ح
َ
जीवन संकीणग (तंग)[1213] ١٢٤ أ

 होगा तथा 
हम उस े उठायेंगे प्रलय के ददन 
अन्धा करके। 

َ َٰ َ َٰنَدح   ح
َ
ِنََّٓ أ َ لمََ حَشَّح ََٰاَ  رَب 

ِ  كُنُ    ١٢٥ ابصََ
125. वह कहगेाः मेरे पालनहार! मुझे 
अन्धा क्यों उठाया, मैं तो (संसार में) 
आूँखों वाला था? 

َٰتُنَننا  هَتحننكَ ءَاَ 
َ
َٰنَناَ  كَننَََٰٰلكََ َ

َوحمَ ِنَُ َٰ  ا  َ كََََٰٰلكََ ٱلَح َۡ  ١٢٦ فَنسََٰتَ
126. अल्लाह कहगेाः इसी प्रकार, तेरे 
पास हमारी आयतें आयीं, तो तूने 
उन्हें भुला ददया। अतः इसी प्रकार, 

आज तू भुला ददया जायेगा। 

َفَ َ لنَمح  سَح
َ
َ كََََٰٰلكََ نََحِيَ مَننح أ

ِ نَن َ ْۚ َ لعََننرَابُ  مَنُۢ يَ َٰننَ  رَ ينُنؤح
حَقَََّٰٓ  دُّ َ ََ ََ رَِرَ َ أَ  ١٢٧ ٱ

127. तथा इसी प्रकार, हम बदला दतेे 
हैं उस,े जो सीमा का उल्लंघन करे 
और ईमान न लाये अपन ेपालनहार 
की आयतों पर और लनश्चय आल़िरत 
की यातना अलत कडी तथा अलधक 
स्थायी ह।ै 

نَننا  لَتح هح
َ
ننمح كَننمح أ ُۡ َ نندَ ل حۡ فَلنَنمح قَ

َ
أ

شُنونَ فَِ  َنَ ٱلحقُنرُ نَ قَمح م م  ُۡ قَبحلَ
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    ْۚ إنَه فَِ ذَ َۡمح  مَسََٰننتَنَ

128. तो क्या उन्हें मागगदशगन नहीं 
ददया इस बात ने दक हमन े ध्वस्त 
कर ददया, इनस े पहल े बहुत-सी 
जालतयों को, जो चल-दफर रही थीं 
                                                 
[1213] अर्ाथत िह संसार िें धऩी हो तब भ़ी उसे संतोष नह़ी ंहोगा। और सदा वचस्न्तत और 

व्याकूि रहेगा। 
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ْ َ  ٱلنُّيََٰ 
ُ
َ  अपनी बलस्तयों में, लनःसंदहे इसमें ١٢٨ لۡ 

लनशालनयाूँ हैं बुलध्दमानों के ललए। 

َ  كَُمَََ   ِ نَكَ  َ لوَح سَنبَقَ ح مَنن ره
سَ     جَ   مُّ

َ
ا َ أ ام  َِ َ  ١٢٩ لمََنَ ل

129. और यदद, एक बात पहले स े
लनलश्चत न होती आपके पालनहार 
की ओर से, तो यातना आ चुकी 
होती और एक लनधागररत समय न 
होता[1214]। 

َٰ مَنا قَقُولنُونَ  سََنب َ ح  بََح ىََ فٱَصح
  َ مح ِ كََ قَبحَ  طُلُوَ  ٱلشه دَ رَ بََِمح

ا  َ مَنح ءَاناَيِٕٓ  َۡ َ رُ ِ
ُِ حنَ   َ قَبحَ   ٱلَه

نارَ لعََلهنكَ  َۡ نرَافَ ٱلنه طح
َ
فَسَب َ ح َ أ

 ١٣٠ ِرَحعََٰ 

130. अतः आप सहन करें उनकी 
बातों को तथा अपने पालनहार की 
पलवत्रता का वणगन उसकी प्रशंसा के 
साथ करते रहें, सूयोदय से पहले[1215]

, 

सुयागस्त से[1216]
 पहल,े रालत्र के 

क्षणों[1217]
 में और ददन के 

दकनारों[1218]
 में, तादक आप प्रसन्न हो 

जायेूँ। 

نَنا  نه َ يحنيَحكَ إىَََٰ مَا مَتهعح َ َ  هَمُده
وََٰج   نح

َ
َيَنوَٰ َ بَ َ ٓ أ نرَ َ ٱلۡح مح نهَح ُۡ َننح ا م 

131. और कदालप न दलेखए आप, उस 
आनन्द की ओर, जो हमन ेउन[1219]

 में 
से लवलभन्न प्रकार के लोगों को द े
                                                 
[1214] आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह का िह वनणथि है वक िह वकस़ी जावत का उस 

के विरुध्द तकथ  तर्ा उस क़ी वनवश्चत अिवध पूऱी होने पर ह़ी विनाश करता है, िवद 

िह बात न होत़ी तो इन िक्का के विश्रणिावदिो ंपर िातना आ चुक़ी होत़ी। 

[1215] अर्ाथत फ़ज्र क़ी निाज िें। 

[1216] अर्ाथत अस्र क़ी निाज़ िें। 

[1217] अर्ाथत इशा क़ी निाज़ िें। 

[1218] अर्ाथत जु़ह्र तर्ा िविब क़ी निाज़ िें। 

[1219] अर्ाथत विश्रणिावदिो ंिें से। 
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يَا لَنفَح  نح ِ نَكَ ٱلُّ ُ  رَ مح  يَ َه َ رنَح ُۡ تنََ
حِ   حَقَََّٰ  رَ ََ َ ١٣١ 

रखा ह,ै वे सांसाररक जीवन की 
शोभा ह,ै तादक हम उनकी परीक्षा 
लें और आपके पालनहार का 
प्रदान[1220]

 ही उिम तथा अलत 
स्थायी ह।ै 

لَكَ  هح
َ
مُرح أ

ح
نيَبََح َ أ نلَوَٰ َ َ ٱصح بٱَلصه

نننوَلُكَ رنَحَٰ نن ننا  َ  نسَح َۡ حنننُ لَليَح ا   ه
 َُ نَُُٰكَُۗ َ ٱلحعََٰقبََ وَىَٰ نرَح  ١٣٢ للَتهقح

132. और आप अपन े पररवार को 
नमाज़ का आदशे दें और स्वयं भी 
उसपर लस्थत रहें, हम आपसे कोई 
जीलवका नहीं माूँगते, हम ही आपको 
जीलवका प्रदान करते हैं और अच्छा 
पररणाम आज्ञाकाररयों के ललए ह।ै 

  َ َِٰنَا ييََ  َ ََٰالوُاْ لوَح
ح
ِ نَ َ ْٓۚ  يأَ َن ره م 

َ لمَح 
َ
َُ  أ نحُ َُ مَا فَِ ٱلصُّ ٰ نََ َۡم بَ َ ِ

ح
ِأَ
 َٰ َ 

ُ  ١٣٣ ٱلۡح

133. तथा उन्होंन े कहाः क्यों वह 
हमारे पास कोई लनशानी अपने 
पालनहार की ओर से नहीं लाता? 

क्या उनके पास उसका प्रत्यक्ष 
प्रमाण (कआगन) नहीं आ गया, लजसमें 
अगली पुस्तकों की (लशक्षायें) हैं? 

م بعََنرَاب   ُۡ َٰ َ لَتح هح
َ
ٓ أ ا نه

َ
َنن  َ لوَح َ م 

رحسَنلحَ  
َ
َ ٓ أ هِنَا لنَوح ْ رَ قَبحلَ َ  لَقَالوُا

ََ إلَََحنَا رسَُو    ءَاَ َٰتنَكَ مَنن  َ نَتهبَ

134. और यदद हम ध्वस्त कर दते े
उन्हें, दकसी यातना स,े इससे[1221]

 

पहले, तो वे अवश्य कहते दक ह े
हमारे पालनहार! तूने हमारी ओर 

                                                 
[1220] अर्ाथत प्रिोक का प्रवतिि। 

[1221] अर्ाथत नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि और कुआथन के आने से पहिे। 
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ىَٰ  َِ ن نهرَ ه َ نََّح
َ
 कोई रसूल क्यों नहीं भेजा दक हम ١٣٤ قَبحَ  أ

तेरी आयतों का अनुपालन करते, 

इससे पहल ेदक हम अपमालनत और 
हीन होते। 

ِ صَ   َٰنُنن ح كُ    نننرََ ْ   مُّ هِصُنننوا َ رََ
نننحََٰاُ  صح

َ
لَمُونَ مَننننح أ فَسَنننتَعح

تَدَىَٰ  ويَ َ َ مَنَ ٱهح رََٰطَ ٱلسه َ  ١٣٥ ٱلص 

135. आप कह दें दक प्रत्येक, 

(पररणाम की) प्रतीक्षा में ह।ै अतः 
तुमभी प्रतीक्षा करो, शीघ्र ही तुम्हें 
ज्ञान हो जायेगा दक कौन सीधी 
राह वाल ेहैं, और दकसन ेसीधी राह 
पायी ह।ै 

نبحيَاءح 
َ
 ’Sūrah al-Anbiyā سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

مح  هَُنمح فَِ  ُۡ َُ َِ حَسَا رَبََ للَنها ٱقح
لََ   رضَُونَ  غَفح عح  ١ مُّ

 1. समीप आ गया ह ै लोगों के 
ह़साब[1222]

 का समय, जबदक व े
अचेतना में मुूँह फेरे हुए हैं। 

نر  
َن ذكَح َۡم م  هيَ

ح
َنن ره  مَا يأَ َۡنم م  َ  ِ2. नहीं आती उनके पास, उनके 

पालनहार की ओर स े कोई नई 

                                                 
[1222] अर्ाथत प्रिि का सिि, विर भ़ी िोग उस से अचेत िािा िोह िें विप्त हैं। 
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نننتَمَعُو ُ  هَُنننمح  حننندٍَ  إَ ه ٱسح مُُّ
 ٢ يلَحعَبُونَ 

लशक्षा[1223]
, परन्त ुउस ेसुनत ेहैं और 

खेलते रह जाते हैं। 

  َ نوَى  َ هيََ سََُّ اْ ٱلنهجح
َ
ُۗ َ أ مح ُۡ ُِ َُٰلنُو

َينَ   ظَلَمُواْ هَ ح َ َٰنرَآ إَ ه سشََّ نٱلَّه
ننتُمح 

َ
رَ َ أ حح َ ِوُنَ ٱلس 

ح
َ تَأ

َ
َثحلُكُمح  أ م 
 ٣ هُبحصَُِ نَ 

3. लनश्चेत हैं उनके ददल और उन्होंने 
चुपके-चुपके आपस में बातें कीं, जो 
अत्याचारी हो गयेः ये (नबी) तो 
बस एक पुरुर् ह ैतुम्हारे समान, तो 
क्या तुम जाद ू के पास जाते हो, 

जबदक तुम दखेते हो[1224]
? 

نمَاءَٓ  َ  فَِ ٱلسه لمَُ ٱلحقَوح َ قَعح ََٰاَ  رَى 
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي رَۡ    هَُوَ ٱلسه

َ  ٤ َ ٱلۡح
4. आप कह दें दक मेरा पालनहार 
जानता ह ै प्रत्येक बात को, जो 
आकाश तथा धरती में ह ैऔर वह 
सब सुनने-जानन ेवाला ह।ै 

َ َٰنن  بنَنَ   حح
َ
ننغََٰثُ أ ضح

َ
بنَن ح َٰنَنالوُٓاْ أ

الَر   ََ َُٰ  بَ ح هُوَ  ى رََ ِنََا ي ٱ ح
ح
 يََ  فَلحيَأ

لوُنَ   ه
َ رحسََ  ٱلۡح

ُ
 ٥ كَمَآ أ

5. बलल्क उन्होंन े कह ददया दक 
ये[1225]

 लबखरे स्वप्न हैं। बलल्क उस 
(नबी) ने इसे स्वय ंबना ललया ह,ै 

बलल्क वह कलव ह!ै अन्यथा उस े
चालहए दक हमारे पास कोई 
लनशानी ले आये, जैसे पूवग के रसूल 
                                                 
[1223] अर्ाथत कुआथन क़ी कोई आित अितररत होत़ी है तो उस िें वचन्तन और विचार नह़ी ं

करते। 

[1224] अर्ाथत िह वक िह तुम्हारे जैसा िनुष्य है, अतः इस का जो भ़ी प्रभाि है िह जादू के 

कारण है। 

[1225] अर्ाथत कुआथन क़ी आितें। 
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(लनशालनयों के साथ) भेजे गये। 

 ٍَ ََۛنن َننن َٰرَح م م  ُۡ مَننآ ءَامَنَنن ح قَننبحلَ
  ٓ ا َۡ َٰ َ لَتح هح

َ
مَنُونَ  أ مح يؤُح ُۡ  َ

َ
 ٦ أ

6. नहीं ईमान[1226]
 लायी इनस ेपहले 

कोई बस्ती, लजसका हमन े लवनाश 
दकया, तो क्या ये ईमान लायेंगे? 

رحسَننلحنَا قَبحلنَنكَ إَ ه رجََننا   
َ
 َ مَننآ أ

َۡمح  فَسح  ٓ إلَََح َِ نرَ نُّو َكح َ  ٱلَّ  هح
َ
ْ أ نوَلُوٓا
لَمُونَ   ٧ إنَ كُنتُمح َ  هَعح

7. और (ह ेनबी!) हमने आपसे पहले 
मनुष्य पुरुर्ों को ही रसूल बनाकर 
भेजा, लजनकी ओर वह़्यी भेजते रह।े 
दफर तुम ज्ञालनयों[1227]

 से पूछ लो, 

यदद तुम (स्वय)ं नहीं[1228]
 जानते हो। 

مح جَسَننند   ُۡ  ه ا َ مَنننا جَعَلحنننَ َٰ
عَننامَ َ مَننا كََننُنواْ  كُلُونَ ٱليه

ح
ينَنأ

 ٨ خََٰلََِينَ 

8. तथा नहीं बनाय ेहमन ेउनके ऐसे 
शरीर,

[1229]
 जो भोजन न करते हों 

तथा न वे सदावासी थे। 

ندَ  حولَح مُ ٱل ُۡ مح ثُمه صَدََٰحَ َٰ ُۡ نَيَحَ َٰ
َ
فنَأ

نَننننا  لَتح هح
َ
هشَنننناءُٓ َ أ َ مَننننن ن

َ يََ  حمُسِح  ٩ ٱل

9. दफर हमने पूरे कर ददये, उनसे 
दकये हुए वचन और हमने बचा 
ललया उन्हें और लजसे हमन े चाहा 
और लवनाश कर ददया 
उल्लंघनकाररयों का। 

                                                 
[1226] अर्ाथत वनशावनिाूँ देख कर भ़ी ईिान नह़ी ंिाि़ी। 

[1227] अर्ाथत आवद आकाश़ीि पुस्तको ंके ज्ञावनिो ंसे। 

[1228] देस्खिेः सूरह नह़्ि, आितः43 

[1229] अर्ाथत उन िें िनुष्य क़ी ह़ी सब विशेषतािें ऱ्ी।ं 
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ٓ إلَََحكُنمح كََََٰٰب ن اَ لنح َِ ن
َ
ا  يَن َ لَقَدح أ

فلَََ 
َ
ْۚ أ ركُُمح قَلُونَ ذكَح  ١٠ هَعح

10. लनःसंदहे, हमन े उतार दी ह ै
तुम्हारी ओर एक पुस्तक (कुआगन) 
लजसमें तुम्हारे ललए लशक्षा ह।ै तो 
क्या तुम समझत ेनहीं हो? 

ََۛنَ   نَا مَنن َٰرَح كََننَ ح  َ كَمح ََٰصَنمح
نن نندَهَا ََٰوحما ََعح ناَ 

ح
نشَننأ

َ
َ  َ أ ا ظَالمََنن
 ١١ ءَارَرََۛنَ 

11. और हमन े तोडकर रख ददया 
बहुत सी बलस्तयों को, जो अत्याचारी 
थीं और हमन ेपैदा कर ददया उनके 
पश्चात् दसूरी जालत को। 

نا  َۡ َنح سَنَآ إذََا هُنم م 
ح
واْ بأَ حَسُّ

َ
آ أ فَلَمه

كُوُونَ   ١٢ يرَح
12. दफर जब उन्हें संवेदन हो गया 
हमारे प्रकोप का, तो अकस्मात् वहाूँ 
से भागन ेलगे। 

كُوُننواْ  َ ٱرحجَعُننوٓاْ إىَََٰ مَننآ َ  ِرَح
تُمح  يَننن َ َ مَسََٰنننتَنكَُمح  ِحنننرَ ح

ُ
َ

نوَلُونَ   ١٣ لعََلهكُمح شسُح

13. (कहा गया) भागो नहीं! तथा 
तुम वापस जाओ, लजस सुख-सुलवधा 
में थे तथा अपन े घरों की ओर, 

तादक तुमसे पूछा[1230]
 जाये। 

َٰوََۛحلنََآ إنَها كُنها ظََٰلمََيَ   !उन्होंने कहाःहाय हमारा लवनाश .14 ١٤ ََٰالوُاْ َ 
वास्वम में, हम अत्याचारी थे। 

َٰ  َ مَا نَالَ  ِ لَحنكَ  مح حَنتِه ُۡ َٰ نوَى هَلح
ا خََٰمَدَينَ  مح حَصَيدا ُۡ  ١٥ جَعَلحَ َٰ

15. और दफर बराबर यही उनकी 
पुकार रही, यहाूँतक दक हमने बना 
ददया उन्हें कटी खेती के समान बुझे 
                                                 
[1230] अर्ाथत िह वक िातना आने पर तुम्हाऱी क्या दशा हुि़ी? 
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हुए। 

نَا  رَۡ  َ مَنا َ مَا رَلَقح
َ مَاءَٓ َ ٱلۡح ٱلسه

مَا لََٰعبَيََ  ُۡ حٰنَ  ١٦ بَ
16. औप हमन े नहीं पैदा दकया ह ै
आकाश और धरती को तथा जो 
कुछ दोनों के बीच ह,ै खेल के ललए। 

و   حۡ َ ن نهتهخَرَ ل
َ
نآَ أ رَهح

َ
نََٰنُ  لوَح أ َرح تَّه ا لَه

َٰعَليََ  آ إنَ كُنها فَ نه ُ  ١٧ مَن له
17. यदद हम कोई खेल बनाना 
चाहते, तो उस े अपन े पास ही से 
बना[1231]

 लेते, यदद हमें ये करना 
होता। 

 َ   َ
نرَفُ بنَٱلۡح َٰيَنَ  بَ ح نَقح َِ ىََ ٱلح

 ْۚ مَضُُ   فَنذََا هُوَ نَاهَ   َ لَكُنمُ  َ يَدح
ا ِصََفُونَ  حوََۛحُ  مَمه  ١٨ ٱل

18. बलल्क हम मारते हैं सत्य स े
असत्य पर, तो वह उसका लसर 
कुचल दतेा ह ै और वह अकस्मात 
समाप्त हो जाता ह ै और तुम्हारे 
ललए लवनाश ह,ै उन बातों के कारण, 

जो तुम बनाते हो। 

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ هَُ  مَننن فَِ ٱلسه

بََُ نَ َ ننح  تَتح َ مَنح لَندَ ُ  َ  يسَح
سَُِ نَ  تَحح  ١٩ لَبَاهََِ َ  َ َ  يسَح

19. और उसी का ह,ै जो आकाशों 
तथा धरती में ह ैऔर जो फ़ररश्ते 
उसके पास हैं, वे उसकी इबादत 
(वंदना) से अलभमान नहीं करते और 
न थकत ेहैं। 

                                                 
[1231] अर्ाथत इस विशाि विश्व को बनाने क़ी आिश्यक्ता न ऱ्ी। इस आित िें िह बतािा 

जा रहा है वक इस विश्व को खेि नह़ी ंबनािा गिा है। िहाूँ एक साधारण वनिि काि 

कर रहा है। और िह सत्य और असत्य के ब़ीच संघषथ का वनिि है। अर्ाथत िहाूँ जो 

कुछ होता है िह सत्य क़ी विजि और असत्य क़ी पराजि के वििे होता है। और सत्य 

के आगे असत्य सिाप्त हो कर रह जाता है। 
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نننارَ َ   َۡ حنننَ  َ ٱلنه يسَُنننب حَُونَ ٱلَه
رُُ نَ   ٢٠ قَفح

20. वे रात और ददन उसकी 
पलवत्रता का गान करते हैं तथा 
आलस्य नहीं करते। 

  َ َۡ َ ْ ءَال َرُٓ ا مَ ٱتَّه
َ
َنَ  أ رَۡ  هُنمح  م 

َ ٱلۡح
 ٢١ شَُّ نَ ينُ

21. क्या इनके बनाये हुए पार्मथव 
पूज्य ऐसे हैं, जो (लनजीव) को 
जीलवत कर दते ेहैं? 

 ُ ٌَ إَ ه ٱلِلّه نن َۡ َ َۡمَننآ ءَال لنَنوح كََنَ  يَ
 َ َ رَب  ْۚ فَسُنننبححََٰنَ ٱلِلّه لَفَسَننندَِاَ

ا يصََفُونَ   ٢٢ ٱلحعَرحَ  َ مه

22. यदद होते उन दोनों[1232]
 में अन्य 

पूज्य, अल्लाह के लसवा, तो लनश्चय 
दोनों की व्यवस्था लबगड[1233]

 जाती। 
अतः पलवत्र ह ै अल्लाह, अशग 
(श्चसहासन) का स्वामी, उन बातों से, 

जो वे बता रह ेहैं। 

عَننُ   هَُننمح  ننا قَفح نننوَُ  َ مه َ  يسُح
نوَلُونَ   ٢٣ يسُح

23. वह उिर दायी नहीं ह ै अपने 
कायग का और सभी (उसके समक्ष) 
उिर दायी हैं। 

   َ ن َۡ َ َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ ءَال مَ ٱتَّه
َ
َٰنُ ح  أ

نرُ مَنن  َ َٰنَكُمح  َ َٰرَا ذكَح هَاِوُاْ برُح
ه بنَن ح  ننرُ مَننن قَننبحلَ ننعَََ َ ذكَح مه

24. क्या उन्होंन ेबना ललए हैं, उसके 
लसवा अनेक पूज्य? (ह े नबी!) आप 
कहें दक अपना प्रमाण लाओ। य े

                                                 

[1232] आकाश तथा िरती में| 
[1233]क्यो ंवक दोनो ंअपऩी-अपऩी शस्क्त का प्रिोग करते और उन के आपस के संघषथ के 

कारण इस विश्व क़ी व्यिस्र्ा वछन्न वभन्न हो जात़ी। अतः इस विश्व क़ी व्यिस्र्ा स्विं 

बता रह़ी है वक इस का स्वाि़ी एक ह़ी है। और िह़ी अकेिा पूज्य है। 
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نم  ُۡ َ ه  َ  لَمُونَ ٱلۡح َ هُُمح َ  قَعح كح
َ
أ

رضَُونَ  عح  ٢٤ مُّ
(कुआगन) उनके ललए लशक्षा ह,ै जो 
मेरे साथ हैं और य ेमुझसे पूवग के 
लोगों की लशक्षा[1234]

 ह,ै बलल्क उनमें 
से अलधक्तर सत्य का ज्ञान नहीं 
रखते। इसी कारण, वे लवमुख हैं। 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ مَن 
َ
رهسُوٍ  َ مَآ أ

أ  ناَ
َ
َ ٓ ََٰ  إَ ه نهُ   َ ٓ إلََ

َ
ٓ إلَََح َ َ َِ إَ ه نوُ

بُدُ نَ   ٢٥ فٱَ ح

25. और नहीं भेजा हमन े आपसे 
पहले कोई भी रसूल, परन्त ु उसकी 
ओर यही वह़्यी (प्रकाशना) करते 
रह े दक मेरे लसवा कोई पूज्य नहीं 
ह।ै अतः मेरी ही इबादत (वंदना) 
करो। 

مََٰنُ َ لَ  َ َٰنَننالوُاْ  نَننرَ ٱلنننرهحح اُۗ ٱتَّه
رَمُونَ  بَ ح لَبَاه  سُبححََٰنَُ  ْۚ  تح  ٢٦ مُّ

26. और उन (मुलश्रकों) ने कहा दक 
बना ललया ह ै अत्यंत कृपाशील ने 
संतलत। वह पलवत्र ह।ै बलल्क वे 
(फ़ररश्ते)[1235]

 आदरणीय भक्त हैं। 

رَ َ   مح
َ
َ   هَُم بأَ بقَُونَُ   بٱَلحقَوح َ  يسَح

مَلُونَ   ٢٧ قَعح
27. वे उसके समक्ष बढ़कर नहीं 
बोलते और उसके आदशेानुसार काम 
करते हैं। 

                                                 
[1234] आित का भािार्थ िह है वक िह कुआथन है और िह तौरात तर्ा इंज़ीि हैं। इन िें 

कोई प्रिाण वदखा दो वक अल्लाह के अन्य साझ़ी और पूज्य हैं। बस्ि िह 

विश्रणिाद़ी वनिूथि बातें कर रहे हैं। 

[1235] अर्ाथत अरब के विश्रणिाद़ी वजन फ़ररश्ो ंको अल्लाह क़ी पुवत्रिाूँ कहते हैं, िास्ति 

िें िह उस के भक्त तर्ा दास हैं। 
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مح  ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

نن  ِضََََٰ ننفَعُونَ إَ ه لمََنننَ ٱرح َ َ  يشَح
فَقُونَ  ٰتََ َ  مُشح َنح رَشح  ٢٨  هَُم م 

28. वह जानता ह,ै जो उनके सामने 
ह ै और जो उनसे ओझल ह।ै वह 
दकसी की लसफ़ाररश नहीं करेंगे, 

उसके लसवा लजससे वह (अल्लाह) 
प्रसन्न[1236]

 हो तथा वह उसके भय से 
सहमे रहते हैं। 

ٓ إلَََٰن    مح إَ  َ ُۡ َنن  ۞َ مَن قَقُ ح مَننح م 
نننهمَْۚ هُ ننَن َ  فنَنَََٰٰلكََ نََحََِۛنن َ  َۡ جَ
َٰلمََيَ   ٢٩ كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱلظه

29. और जो कह द ेउनमें से दक मैं 
पूज्य हूँ अल्लाह के लसवा, तो वही 
ह,ै लजसे हम दण्ड देंगे नरक का, इसी 
प्रकार, हम दण्ड ददया करते हैं 
अत्याचाररयों को। 

نه 
َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ أ َ لنَنمح ينَنرَ ٱلَّه

َ
أ

نن رَۡ  كََنَتَننا رَِحق 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ا ٱلسه

حمَنَ فَتَقح  مَا   جََعَلحنَا مَنَ ٱل ُۡ اءَٓ كُه َ َٰ
مَنُونَ  فلَََ يؤُح

َ
ْۚ أ ٍ َِ ءٍ   ٣٠ شََح

30. और क्या उन्होंने लवचार नहीं 
दकया, जो कादफ़र हो गये दक 
आकाश तथा धरती दोनों लमले 
हुए[1237]

 थ,े तो हमन ेदोनों को अलग-
अलग दकया तथा हमन े बनाया 
पानी से प्रत्येक जीलवत चीज़ को? 

दफर क्या वे (इस बात पर) लवश्वास 
नहीं करते? 

                                                 
[1236] अर्ाथत जो एकेश्वरिाद़ी होगें। 

[1237] अर्ाथत अपऩी उतपवि के आरंभ िें। 
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ن 
َ
رَۡ  رَوََٰسَََ أ

َ  جََعَلحنَننننا فَِ ٱلۡح
ن نا فجََاج  َۡ َۡمح  جََعَلحنَا  يَ َ ا ِمََيدَ ب

مح  ُۡ تَدُ نَ سُبُلَ  لهعَله حۡ  ٣١ قَ

31. और हमन े बना ददय े धरती में 
पवगत, तादक झुक न[1238]

 जाय े उनके 
साथ और बना ददये उन (पवगतों) में 
चौड ेरास्ते, तादक लोग राह पायें। 

ف   نمَاءَٓ سَنقح نا   جََعَلحنَا ٱلسه حفُوظ  ا مُه
رضَُونَ  هَُمح  َ  ا مُعح َۡ َٰتَ  ٣٢ نح ءَاَ 

32. और हमने बना ददया आकाश 
को सुरलक्षत छत, दफर भी वे उसके 
प्रतीकों (लनशालनयों) से मुूँह फेरे हुए 
हैं। 

نارَ  َۡ حنَ  َ ٱلنه َي رَلنََ  ٱلَه  هَُوَ ٱلَّه
َ  َ ٱلحقَمَننرَ   ننمح فَِ فَلنَنك   كُ   َ ٱلشه

بَحُونَ   ٣٣ يسَح

33. तथा वही ह,ै लजसन ेउत्पलि की 
ह ै रालत्र तथा ददवस की और सूयग 
तथा चाूँद की, प्रत्येक एक मण्डल में 
तैर रहे[1239]

 हैं। 

َنن قَبحلنَكَ  َ مَا جَعَلحنَنا لبَشََّ ن م 
نننمُ  ُۡ َننن ه َ  فنَنننيَنْ م 

َ
َ  أ ُنننلِح ٱلۡح
 ٣٤ ٱلحخََٰلَُِ نَ 

34. और (ह े नबी!) हमन े नहीं 
बनायी ह,ै दकसी मनुष्य के ललए 
आपसे पहल े लनत्यता। तो यदद, आप 
मर[1240]

 जायें, तो क्या वे लनत्य जीवी 
हैं? 

                                                 
[1238] अर्ाथत िह ििथत न होते तो धरत़ी सदा वहित़ी रहत़ी। 

[1239] कुआथन अपऩी वशक्षा िें विश्व क़ी व्यिस्र्ा से एक के पूज्य होने का प्रिाण प्रसु्तत 

करता है। िहाूँ भ़ी आितः 30 से 33 तक एक अल्लाह के पूज्य होने का प्रिाण 

प्रसु्तत वकिा गिा है। 

[1240] जब िनुष्य वकस़ी का विरोध़ी बन जाता है तो उस के िरण क़ी कािना करता है। 

िह़ी दशा िक्का के कावफ़रो ंक़ी भ़ी ऱ्ी। िह आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के 

िरण क़ी कािना कर रहे रे्। विर िह कहा गिा है वक संसार के प्रते्यक ज़ीि को 
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َُ  كُُّ نَفح    حمَوحتَِۗ َ نَبحلُوكُم ذَآِقََ ٱل
   َ َ فتَحنَنن حِ َنن َنن َ ٱلۡح وَإِلََحنَننا  بٱَلشّه 

 ٣٥ ِرُحجَعُونَ 

35. प्रत्येक जीव को मरण का स्वाद 
चखना ह ैऔर हम तुम्हारी परीक्षा 
कर रह े हैं, अच्छी तथा बुरी 
पररलस्थलतयों से तथा तुम्हें हमारी 
ही ओर दफर आना ह।ै 

َيننننَ كَفَنننرُٓ اْ إنَ  وَإِذَا رءََاكَ ٱلَّه
َي  َ َٰنرَا ٱلَّه

َ
ا أ ُِ ا قَتهخَرُ نكََ إَ ه هُ

رَ  ننتَكُمح  هَُننم بنَنرَكح َۡ َ كُرُ ءَال ينَنرح
 ٣٦ َ َٰفرَُ نَ ٱلرهحۡمَٰنِ هُمح 

36. तथा जब दखेते हैं आपको, जो 
कादफ़र हो गये, तो बना लेते हैं 
आपको उपहास, (वे कहते हैं:) क्या 
यही ह,ै जो तुम्हारे पूज्यों की चचाग 
दकया करता ह?ै जबदक वे स्वयं 
रह़मान (अत्यंत कृपाशील) के स्मरण 
के[1241]

 लनवती हैं। 

ه  نسََٰنننُ مَنننح لَجَنن   َ
حۡ  رُلنَنَ  ٱ

ْ رََۛكُمح 
ُ
ءَاَ َٰننننتَِ فنَنننلََ سَننننأ

جَلُونَ  تَعح  ٣٧ شسَح

37. मनुष्य जन्मजात व्यग्र (अधीर) 
ह,ै मैं शीघ्र तुम्हें अपनी लनशालनयाूँ 
ददखा दूूँगा। अतः, तुम जल्दी न 
करो। 

                                                                                                                 
िरना है। िह कोई बड़़ी बात नह़ी,ं बड़़ी बात तो िह है वक अल्लाह इस संसार िें सब 

के किों क़ी पऱीक्षा कर रहा है। और विर सब को अपने किों का िि भ़ी परिोक 

िें वििना है तो कौन इस पऱीक्षा िें सिि होता है? 

[1241] अर्ाथत अल्लाह को नह़ी ंिानते। 
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ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٣٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

38. तथा वे कहते हैं दक कब पूरी 
होगी ये[1242]

 धमकी, यदद तुम लोग 
सच्चे हो? 

َينَ كَفَرُ اْ حَنيَ َ   لمَُ ٱلَّه لوَح قَعح
َۡمُ ٱلنهارَ َ َ   ونَ لَن  جُُوهَ يكَُفُّ
ننننورهَمَح َ َ  هُننننمح  ُۡ لَننننن ظُ

 ٣٩ ينُصَُِ نَ 

39. यदद जान लें, जो कादफ़र हो गय े
हैं, उस समय को, जब वे नहीं बचा 
सकेंगे अपने मुखों को अलि से और 
न अपनी पीठों को और न उनकी 
कोई सहायता की जायेगी (तो ऐसी 
बातें नहीं करेंगे।) 

  َ تَن ََضح َۡم  هيَ
ح
مح فنَلََ  بَ ح ِأَ ُۡ نتُ َۡ َ تَبح

هَنننا َ َ  هُنننمح  نننتَيَيعُونَ رَهه يسَح
 ٤٠ ينُظَرُ نَ 

40. बलल्क वह समय उनपर आ 
जायेगा अचानक और उन्हें आश्चयग 
चदकत कर दगेा, लजसे वे फेर नहीं 
सकेंगे और न उन्हें समय ददया 
जायेगा। 

ِئََ برَسُُ    حۡ تُ َن قَبحلنَكَ  َ لَقَدَ ٱسح م 
نا  م مه ُۡ َينَ سَخَرُ اْ مَننح فَحَاَ  بٱَلَّه

ءَُِ نَ كََنوُاْ  حۡ تَ  ٤١ بَ َ  يسَح

41. और उपहास दकया गया बहुत-से 
रसूलों का, आपसे पहले, तो घेर 
ललया उन्हें लजन्होंन े उपहास दकया 
उनमें से, उस चीज़ ने, लजस[1243]

 का 
उपहास कर रह ेथे। 

حننَ   لنَنؤكُُم بٱَلَه  आप पूलछये दक कौन तुम्हारी .42َٰنُن ح مَننن يكَح
                                                 
[1242] अर्ाथत हिारे न िानने पर िातना आने क़ी धिक़ी। 

[1243] अर्ाथत िातना ने। 
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ارَ مَنَ ٱلرهحۡمَٰنِْۚ بَ ح هُنمح لَنن  َۡ َ ٱلنه
رضَُونَ  عح َۡم مُّ َ  ِ رَ رَ

 ٤٢ ذكَح
रक्षा करेगा रात तथा ददन में 
अत्यंत कृपाशील[1244]

 से? बलल्क वे 
अपन ेपालनहार की लशक्षा (कआगन) 
से लवमुख हैं। 

  َ َۡ َ مح ءَال ُۡ َ مح ل
َ
ْۚ  أ َنن هُ ننََنا م م  ُۡ نَعُ هَمح

 َ تَيَيعُونَ نصَِح َۡمح َ َ  َ  يسَح نفُسَ
َ
أ

حَبُونَ  َنها يصُح  ٤٣ هُم م 

43. क्या उनके पूज्य हैं, जो उन्हें 
बचायेंग े हम से? वे स्वय ं अपनी 
सहायता नहीं कर सकेंगे और न 
हमारी ओर से उनका साथ ददया 
जायेगा। 

 َٰ ؤَُ ءَٓ َ ءَاباَءَٓهُمح حَتِه نَا َ َٰٓ بَ ح مَتهعح
نها 
َ
نَ َ فلَََ يرََ ح

َ
ُۗ أ َۡمُ ٱلحعُمُرُ طَاَ  لَليَح

 ْۚٓ ا َۡ َ رَاف طح
َ
ا مَنح أ َۡ رَۡ  ننَقُصُ

َ تَِ ٱلۡح
ح
 نأَ

مُ ٱلحغََٰلبَُونَ  ُۡ  َ
َ
 ٤٤ أ

44. बलल्क हमन े जीवन का लाभ 
पहुूँचाया ह,ै उनको तथा उनके पूवगजों 
को, यहाूँतक दक (सुखों में) उनकी 
बडी आयु गुज़र[1245]

 गयी, तो क्या 
वह नहीं दखेते दक हम धरती को 
कम करते आ रह ेहैं उसके दकनारों 
से, दफर क्या वे लवजय हो रह ेहैं? 

ه َ َ   َ حِ وَ
ح ننرَركُُم بنَٱل

ُ
َُٰ ح إنَهمَنآ أ

عََءَٓ  نننمُّ ٱلُّ َُ ٱلصُّ نننمَ إذََا مَنننا يسَح
45. (ह ेनबी!) आप कह दें दक मैं तो 
वह़्यी ही के आधार पर तुम्हें 
सावधान कर रहा हूँ। (परन्त)ु बहरे 
                                                 
[1244] अर्ाथत उस क़ी िातना से। 

[1245] िह है वक िह िक्का के कावफ़र सुख-सुविधा िंद रहने के कारण अल्लाह से वििुख 

हो गिे हैं, और सोचते हैं वक उन पर िातना नह़ी ंआिेग़ी और िह़ी विजि़ी होगें। जब 

वक दशा िह है वक उन के अवधकार का के्षत्र कि होता जा रहा है और इस्लाि 

बराबर िैिता जा रहा है। विर भ़ी िे इस भ्रि िें हैं वक िे प्रभुत्व प्राप्त कर िेंगे। 
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 पुकार नहीं सुनते, जब उन्हें सावधान ٤٥ ينُرَرُ نَ 
दकया जाता ह।ै 

حََ   مح نَفح ُۡ تح سه َنح لَنرَابَ  َ لَئنَ مه م 
ِ كََ  َٰوََۛحلنََنآ إنَهنا رَ كُنهنا لَََقُنولنُه َ 

 ٤٦ ظََٰلمََيَ 

46. और यदद छू जाये उन्हें आपके 
पालनहार की तलनक भी यातना, तो 
अवश्य पुकारेंगे दक हाय हमारा 
लवनाश! लनश्चय ही हम 
अत्याचारी[1246]

 थे। 

نطَ لََنَوحمَ  َٰنََۛنَ ٱلحقَسح حمَنََٰ َُ ٱل َ نوََ
ن    لمَُ نَفح يحن ٱلحقََََٰٰمَََ فلَََ هُظح ا  نو  ََ

هٍَ   وَإِن كََنَ مَثحقَاَ   َنح رَنرح حَبهَ  م 
ُۗ َ كَلََٰ بنََا حََٰسَبيََ  ا َۡ َ حٰنَا ب َِ

َ
َ ٤٧ 

47. और हम रख देंगे न्याय का 
तराज़ू[1247]

 प्रलय के ददन, दफर नहीं 
अत्याचार दकया जायेगा दकसी पर 
कुछ भी तथा यदद होगा राय के 
दाने के बराबर (दकसी का कमग) तो 
हम उस ेसामने ले आयेंगे और हम 
बस (काफ़ी) हैं लह़साब लेने वाले। 

حٰنَننا مُننوسَََٰ َ َ َٰننرُ نَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
ننننر   ٱلحفُرحَٰنَنننانَ َ ضَننننيَاءٓ   ا َ ذكَح

 ٤٨ ل لَحمُتهقيََ 

48. और हम द े चुके हैं, मूसा तथा 
हारून को लववेक, प्रकाश और 
लशक्षाप्रद पुस्तक आज्ञाकाररयों के 
ललए। 

ننم  ُۡ هِ نَ رَ َينننَ يََحشَننوح े जो डरत ेहों अपन ेपालनहार स .49بٱَلحضَيحنناَ ٱلَّه
लबन दखेे और वे प्रलय से भयभीत 
                                                 
[1246] अर्ाथत अपने पापो ंको स्व़ीकार कर िेंगे। 

[1247] अर्ाथत किों को तोिने और वह़साब करने के वििे, तावक प्रते्यक व्यस्क्त को उस के 

किाथनुसार बदिा वदिा जािे। 
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فَقُونَ  الَََ مُشح َنَ ٱلسه  हों। ٤٩  هَُم م 

ر   نتُمح  َ َ َٰرَا ذكَح
َ
فَأ
َ
لحَ َُٰ ْۚ أ َِ ن

َ
بَارَكٌ أ مُّ

 ٥٠ هَُ  مُنتَرُ نَ 
50. और ये (कुआगन) एक शुभ लशक्षा 
ह,ै लजसे हमने उतारा ह,ै तो क्या तुम 
इसके इन्कारी हो? 

ندَ ُ  ۞ َ  حَ حٰنَنآ إبَحنرََٰهيَمَ رُ لَقَدح ءَاَِ
َٰلمََيَ   ٥١ مَن قَبحُ  َ كُنها بَ َ  عَ

51. और हमन े प्रदान की थी 
इब्राहीम को, उसकी चेतना इससे 
पहले और हम उसस े भली-भाूँलत 
अवगत थे। 

َيَ َ َ ََٰوحمَن َ  مَنا َ َٰنرَ َ 
َ
إذَح ََٰاَ  لَۡ

نننا  ٱَّهمَاثيَنننُ   َۡ َ ننننتُمح ل
َ
ٱلهنننتَِٓ أ

َٰتَفُونَ   ٥٢ عَ

52. जब उसने अपन े बाप तथा 
अपनी जालत से कहाः ये प्रलतमाएूँ 
(मूर्मतयाूँ) कैसी हैं, लजनकी पूजा में 
तुम लगे हुए हो? 

نننا  َۡ َ نآَ ءَاباَءَٓننَننا ل َٰنَننالوُاْ  جََننندح
َٰبدََينَ   ٥٣ عَ

53. उन्होंने कहाः हमने पाया ह ै
अपन े पूवगजों को इनकी पूजा करते 
हुए। 

ننتُمح َ ءَابنَآ كُُمح 
َ
ََٰاَ  لَقَدح كُنتُمح أ

بيَ   فَِ ضََ َٰ     ٥٤ مُّ
54. उस (इब्राहीम) ने कहाः लनश्चय 
तुम और तुम्हारे पूवगज खुले कुपथ में 
हो। 

جَئحتنََا 
َ
نَ  مَننَ ََٰالوُٓاْ أ

َ
مح أ

َ
َ أ   َ

بٱَلۡح
َٰعبَيََ   ٥٥ ٱل ه

55. उन्होंने कहाः क्या तुम लाये हो 
हमारे पास सत्य या तुम उपहास 
कर रह ेहो? 
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َٰتَ  نمََََٰٰ ُِّكُنمح رَبُّ ٱلسه ََٰاَ  بَ  ره
 َٰ أ ىََ ننَا

َ
َي َ يَرهَُنه َ َ رَۡ  ٱلَّه

َ َ ٱلۡح
َۡدَينَ  َٰ َنَ ٱل ه َٰلكَُم م   ٥٦ ذَ

56. उसने कहाः बलल्क तुम्हारा 
पालनहार आकाशों तथा धरती का 
पालनहार ह,ै लजसन ेउन्हें पैदा दकया 
ह ैऔर मैं तो इसीका साक्षी हूँ। 

ننَ َٰمَكُم  صح
َ
كَينندَنه أ

َ
َ لَۡ َ ِنَنٱلِلّه

برَََۛنَ  ن ِوَُلُّواْ مُدح
َ
دَ أ  ٥٧ ََعح

57. तथा अल्लाह की शपथ! मैं 
अवश्य चाल चलूूँगा तुम्हारी मूर्मतयों 
के साथ, इसके पश्चात् दक तुम चले 
जाओ। 

  ِ مح جُنَََٰٰذاا إَ ه كَبنَ ُۡ نمح ا فَجَعَلَ ُۡ ه ل
مح إلَََح َ يرَحجَعُونَ  ُۡ  ٥٨ لعََله

58. दफर उसने कर ददया उन्हें खण्ड-
खण्ड, उनके बड े के लसवा, तादक वे 
उसकी ओर दफरें। 

تنََآ إنَهنُ    َۡ َ ََٰالوُاْ مَن َ عََ  َ َٰرَا يل
َٰلمََيَ   ٥٩ لمََنَ ٱلظه

59. उन्होंने कहाः दकसन ेये दशा कर 
दी ह,ै हमारे पूज्यों (दवेताओं) की? 

वास्तव में, वह कोई अत्याचारी 
होगा! 

نَا فتَِ   ْ سَمَعح كُرهُُمح ََٰالوُا قُقَناُ    يرَح
ٓ  إبَحرََٰهيَمُ   ٦٠ هَُ

60. लोगों ने कहाः हमन े सुना ह ै
एक नवयुवक को उनकी चचाग करते, 

लजस ेइब्राहीम कहा जाता ह।ै 

 َٰٓ ِوُاْ بَ َ  ىََ
ح
َِ ََٰالوُاْ فَأ يَُ ٱلنهنا  ح

َ
أ

دُ نَ  َۡ مح يشَح ُۡ  ٦١ لعََله
61. लोगों ने कहाः उस ेलाओ लोगों 
के सामने, तादक लोग दखेें। 
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تنََنا  َۡ َ نَ  َ عَلحَ  َ َٰرَا يل
َ
ْ ءَأ ََٰالوُٓا

نبَحرََٰهيَمُ   ٦٢ يََٰٓ
62. उन्होंने पूछाः क्या तूने ही ये 
दकया ह,ै हमारे पूज्यों के साथ, ह े
इब्राहीम? 

هُُِمح َ َٰنرَا  ََٰاَ  بنَ ح َ عَلنَُ   كَبنَ
نوَلُوهُمح إنَ كََنوُاْ ينَيَقُونَ   ٦٣ فَسح

63. उसने कहाः बलल्क इसे इनके इस 
बड ेने दकया[1248]

 ह,ै तो इन्हीं से पूछ 
लो, यदद ये बोलत ेहों? 

َۡمح َ قَنننالوُٓاْ  نفُسَننن
َ
فرَجََعُنننوٓاْ إىَََٰٓ أ

َٰلمَُونَ  نتُمُ ٱلظه
َ
 ٦٤ إنَهكُمح أ

64. दफर अपन े मन में वे सोच में 
पड गये और (अपने मन में) कहाः 
वास्तव में, तुम्हीं अत्याचारी हो। 

َۡمح لَقَندح  َٰ رءُُ سَن
ثُمه نكَُسُنواْ ىََ

ؤَُ ءَٓ ينَيَقُونَ  َ  مَا َ َٰٓ  ٦٥ لَلمَح
65. दफर वह ओंधे कर ददये गये 
अपन े लसरों के बल[1249]

 (और बोलेः) 
तू जानता ह ैदक ये बोलते नहीं हैं। 

َ مَنا  بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه َ تَعح
َ
ََٰاَ  أ

يحننننننو   ََ ا َ َ  َ  ينَنننننفَعُكُمح 
 ٦٦ يضَُُّۡكُمح 

66. इब्राहीम ने कहाः तो क्या तुम 
इबादत (वंदना) अल्लाह के लसवा 
उसकी करते हो, जो न तुम्हें कुछ 
लाभ पहुूँचा सकत े हैं और न तुम्हें 
हालन पहूँचा सकत ेहैं? 

ف   
ُ
بُنندُ نَ مَننن  أ  तुफ़ (थ)ू ह ैतुमपर और उसपर .67لهكُننمح َ لمََننا هَعح

                                                 
[1248] िह बात इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि ने उन्हें उन के पूज्यो ंक़ी वििशता वदखाने के वििे 

कह़ी। 

[1249] अर्ाथत सत्य को स्व़ीकार कर के उस से विर गिे। 
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قَلُونَ هُ نَ ٱ فلَََ هَعح
َ
َْۚ أ  लजसकी तुम इबादत (वंदना) करते ٦٧ لِلّه

हो अल्लाह को छोडकर। तो क्या 
तुम समझ नहीं रखत ेहो? 

نتَكُمح  َۡ َ ْ ءَال ٓ ا ََُٰو ُ َ ٱنصُُِ ْ حَر  ََٰالوُا
َٰعَليََ   ٦٨ إنَ كُنتُمح فَ

68. उन्होंन ेकहाः इसे जला दो तथा 
सहायता करो अपन ेपूज्यों की, यदद 
तुम्हें कुछ करना ह।ै 

ه   َٰنَارُ كُوَ  برَح َٰٓ َُٰلحنَا َ  ا ىََ ا  سَََ َٰما
 ٦٩ إبَحرََٰهيَمَ 

69. हमने कहाः ह ेअलि! तू शीतल 
तथा शालन्त बन जा, इब्राहीम पर। 

رَاهُ اْ بنَن َ  كَيحنند  
َ
مُ ا فَ َ أ ُۡ جَعَلحننَ َٰ

سَََِۛنَ  رح
َ  ٧٠ ٱلۡح

70. और उन्होंन े उसके साथ बुराई 
चाही, तो हमन ेउन्हीं को क्षलतग्रस्त 
कर ददया। 

رَۡ  ٱلهنتَِ 
َ نا إىََ ٱلۡح َ نََهيحَ َُٰ  َ لوُطا
ا للَحعََٰلَمَيَ  َۡ نَا  يَ  ٧١ بََٰرَكح

71. और हम, उस (इब्राहीम) को 
बचाकर ले गये तथा लूत[1250]

 को, 

उस भूलम[1251]
 की ओर, लजसमें हमने 

सम्पन्नता रखी ह,ै लवश्व वालसयों के 
ललए। 

قُننوبَ  ننحَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح े और हमन .72َ  هََبحنَننا هَُ उस े प्रदान दकया 
(पुत्र) इस्ह़ाक और (पौत्र) याकूब 
                                                 
[1250] िूत अिैवहस्सिाि इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के भत़ीजे रे्। 

[1251] इस से अवभप्राि स़ीररिा देश है। और अर्थ िह है वक अल्लाह ने इब्राह़ीि 

अिैवहस्सिाि क़ी अवि से रक्षा करने के पश्चात् उन्हें स़ीररिा देश क़ी ओर प्रस्तर्ान 

कर जाने का आदेश वदिा। और िह स़ीररिा चिे गिे। 
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   َ  جَعَلحنَا صََٰلحََيَ  ناَفلََ
 उसपर अलधक और प्रत्येक को हमने ٧٢ َ كُُل  

सत्कमी बनाया। 

  َ ِمَه
َ
مح أ ُۡ رَننَا   جََعَلحَ َٰ مح

َ
ندُ نَ بأَ حۡ قَ

َيحننرََٰتَ  َ  ننَ  ٱلۡح َۡننمح فعَح  ححَيحنَننآ إلَََح
َ
أ

كَننوَٰ َ   هِ ننلَوَٰ َ وَإِيتَنناءَٓ ٱل وَإَِٰنَنامَ ٱلصه
َٰبدََينَ   ٧٣ َ كََنوُاْ لَناَ عَ

73. और हमने उन्हें अग्रणी (प्रमुख) 
बना ददया, जो हमारे आदशेानुसार 
(लोगों को) सुपथ दशागते हैं तथा 
हमने वह़्यी (प्रकाशना) की, उनकी 
ओर सत्कमों के करने, नमाज़ की 
स्थापना करने और ज़कात दनेे की 
तथा वे हमारे ही उपासक थे। 

نن ننَ لوُطا م  ننا ا ءَاهَيحَ َٰننُ  حُتح ا  لََلحم 
ََََۛ ٱلهنتَِ كََننَ  َ نََهيحَ َُٰ  مَنَ  ٱلحقَرح

ئثََْۚ  َبََٰٓ مَُ  ٱلۡح ْ َٰنَوحمَ ههعح مح كََنوُا ُۡ إنَه
َٰسَقيََ  سَوحء    ٧٤ فَ

74. तथा लूत को हमने लनणगय शलक्त 
और ज्ञान ददया और बचा ललया 
उस बस्ती स,े जो दषु्कमग कर रही 
थी, वास्तव में, वे बुरे अवज्ञाकारी 
लोग थे। 

  ٓ َتنََنا حُ رَلحَ َُٰ  فَِ رَ هح
َ
إنَهنُ   مَننَ  َ أ

َٰلحََيَ   ٧٥ ٱلصه
75. और हमन े प्रवेश ददया उस े
अपनी दया में, वास्तव में, वह 
सदाचाररयों में से था। 

ننا إذَح ننَناهَىَٰ مَننن قَبحننُ   َ نوُحا
لنَُ    هح

َ
يحَ َٰنُ  َ أ تَجَبحنَا هَُ  َ نَجه فٱَسح

 ٧٦ مَنَ ٱلحتَرحبَ ٱلحعَظَيمَ 

76. तथा नूह़ को (याद करो) जब 
उसने पुकारा इन (नलबयों) से पहले। 
तो हमने उसकी पुकार सुन ली, दफर 
उस ेऔर उसके घराने को मुलक्त दी 
महा पीडा से। 
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بوُاْ  َينَ كَره نََُٰ  مَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلَّه َ نصََِح
ننمح كََننُنواْ َٰنَنوحمَ سَننوحء   ُۡ ْٓۚ إنَه  يَ َٰتنََننا

مح  ُۡ رََٰحَ َٰ حِ
َ
َعيََ فَأ جَح

َ
 ٧٧ أ

77. और उसकी सहायता की, उस 
जालत के मुकाबल ेमें, लजन्होंन ेहमारी 
आयतों (लनशालनयों) को झुठला 
ददया, वास्तव में, वे बुरे लोग थे। 
अतः हमने डुबो ददया उन सभी 
को। 

َ هَا ُ هَ  سَُليَحمََٰنَ إذَح يَحتُمَنانَ فَِ 
َننرحَ  إذَح نَفَشَنن ح  يَنن َ غَنننَمُ  ٱلۡح

َۡدَينَ  َۡمح شََٰ مَ
 ٧٨ ٱلحقَوحمَ َ كُنها لَُۡتح

78. तथा दावूद और सुलैमान को 
(याद करो) जब व ेदोनों लनणगय कर 
रह ेथे, खेत के लवर्य में, जब रालत्र 
में चर गईं उस ेदसूरों की बकररयाूँ 
और हम उनका लनणगय दखे रह ेथे। 

ننا سُننليَحمََٰنَْۚ َ كُُلًّ  َۡ َٰ َ مح هۡ حٰنَننا َ فَ  ءَاَِ
م   ناَ حُتح رح ْۚ  سََخه ا ََ هَا ُ هَ ا  لََلحم  مَ

بَنناَ   َ
ْۚ َ كُنهننا ٱلۡح َ حِ نن نَ َ ٱليه يسَُننب حَح

َٰعَليََ   ٧٩ فَ

79. तो हमने उसका उलचत लनणगय 
समझा ददया सुलैमान[1252]

 को और 
प्रत्येक को हमन े प्रदान दकया था 
लनणगय शलक्त तथा ज्ञान और हमन े
अधीन कर ददया था दावूद के साथ 
पवगतों को, जो (अल्लाह की पलवत्रता 
का) वणगन करते थ ेतथा पलक्षयों को 
                                                 
[1252] ह़द़ीस िें िवणथत है वक दो नाररिो ंके सार् वशशु रे्। भेवड़िा आिा और एक को िे 

गिा तो एक ने दूसरे से कहा वक तुम्हारे वशशु को िे गिा है और वनणथि के वििे 

दािूद के पास गि़ी।ं उन्हो ंने बड़़ी के वििे वनणथि कर वदिा। विर िह सुिैिान 

अिैवहस्सिाि के पास आि़ी,ं उन्हो ंने कहाः छुऱी िाओ, िैं तुि दोनो ंके वििे दो भाग 

कर दूूँ । तो छोट़ी ने कहाः ऐसा न करें , अल्लाह आप पर दिा करे, िह उस़ी का वशशु 

है। िह सुन कर उन्हो ंने छोट़ी के पक्ष िें वनणथि कर वदिा। (बुख़ाऱीः 3427, 

िुस्स्लिः1720) 
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और हम ही इसकायग के करने वाले 
थे। 

  ِ ََ لَِنُو َ َُٰ  صَننحعَ لهكُنمح   لََلهمح
سَكُمح  

ح
َنُۢ بأَ صَنَكُم م  ن ح ََُّحح َۡ  َ

نتُمح شََٰتَرُ نَ 
َ
 ٨٠ أ

80. तथा हमन े उस े (दावूद को) 
लसखाया तुम्हारे ललए कवच बनाना, 

तादक तुम्हें बचाय े तुम्हारे आक्रमण 
से, तो क्या तुम कृतज्ञ हो? 

  َ َََۛ  عََصَفَ ريَ تََحن َ لسَُليَحمََٰنَ ٱلر 
نَننا  رَۡ  ٱلهننتَِ بََٰرَكح

َ رَ َ ٓ إىََ ٱلۡح مح
َ
بنَنأ

ءٍ  َ شََح
ْۚ َ كُنهننننا بكَُنننن   ننننا َۡ  يَ

َٰلمََيَ   ٨١ عَ

81. और सुलैमान के अधीन कर 
ददया उग्र वाय ुको, जो चल रही थी 
उसके आदशे से,[1253]

 उस धरती की 
ओर लजसमें हमन े सम्पन्नता 
(लवभूलतयाूँ) रखी ह ै और हम ही 
सवगज्ञ हैं। 

َََٰٰيَيَ مَن قَضُوصُونَ هَُ   َ مَنَ ٱلشه
مَلُونَ َ مَلَ   َٰلكََ  َ كُنها  هُ نَ َ ََۛعح ذَ

مح حََٰفَظَيَ  ُۡ َ  ٨٢ ل

82. तथा शैतानों में से उन्हें (उसके 
अधीन कर ददया) जो उसके ललए 
डुबकी लगाते[1254]

 तथा इसके लसवा 
दसूरे कायग करते थ े और हम ही 
उनके लनरीक्षक[1255]

 हैं। 

 َ  
َ
هِننُ ٓ  َ يُّننوبَ إذَح ننَناهَىَٰ رَ

َ
َ َ۞

رححَننمُ 
َ
نننَ  أ

َ
نن َ أ ُّ نننََّ ٱلضُّۡ مَسه

83. तथा अय्यूब (की उस लस्थलत) 
को (याद करो), जब उसने पुकारा 
                                                 
[1253] अर्ाथत िािु उन के वसंहासन को उन के राज्य िें जहाूँ चाहते क्षणो ंिें पहुूँचा देत़ी ऱ्ी। 

[1254] अर्ाथत िोवतिाूँ तर्ा जिावहरात वनकािने के वििे। 

[1255] तावक शैतान उन को कोई हावन न पहुूँचािे। 
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يََ  َُ َٰ े अपन ٨٣ ٱلره पालनहार को दक मुझे रोग 
लग गया ह ै और तू सबसे अलधक 
दयावान् ह।ै 

نَا مَنا بنَ َ   تَجَبحنَا هَُ  فَتَشَفح فٱَسح
    ُِ لَُ    مَن  هح

َ
م َ ءَاهَيحَ َُٰ  أ ُۡ َ مَنثحلَ

  َ َ حُ مح رَ ُۡ عَ نرَىَٰ  مه َنح لَندَناَ َ ذكَح م 
 ٨٤ للَحعََٰبدََينَ 

84. तो हमने उसकी गुहार सुन 
ली[1256]

 और दरू कर ददया, जो दःुख 
उस ेथा और प्रदान कर ददया उस े
उसका पररवार तथा उतन ेही और 
उनके साथ, अपनी लवशेर् दया से 
तथा लशक्षा के ललए उपासकों की। 

نَ    مََٰعيََ  وَإِهحريََ  َ ذَا ٱلحتَفح وَإِسح
َٰبََََۛنَ  كُ    َنَ ٱلصه  ٨٥ م 

85. तथा इस्माईल, इद्रीस तथा ज़़ुल 
दकफ़्ल को (याद करो), सभी 
सहनशीलों में से थे। 

َننَ  نم م  ُۡ ٓ  إنَه َتنََا حُ مح فَِ رَ ُۡ رَلحَ َٰ هح
َ
َ أ

َٰلحََيَ   ٨٦ ٱلصه
86. और हमन े प्रवेश ददया उनको 
अपनी दया में, वास्तव में, वे 
सदाचारी थे। 

तथा ज़़ुन्नून[1257] .87ا َ ذَا ٱلنُّننونَ إذَ ذههَنناَ مُغََٰوَننب  
 को, जब वे 

चला[1258]
 गया क्रोलधत होकर और 

                                                 
[1256] आदरण़ीि अयू्यब अिैवहस्सिाि क़ी अल्लाह ने उन के धन-धान्य तर्ा पररिार िें 

पऱीक्षा ि़ी। िह स्विं रोगग्रस्त हो गिे। परनु्त उन के धैिथ के कारण अल्लाह ने उन 

को विर स्वस्र् कर वदिा और धन-धान्य के सार् ह़ी पहिे से दो गुने पुत्र प्रदान 

वकिे। 

[1257] जु़नू्नन से अवभपे्रत िूनुस अिैवहस्सिाि हैं। नून का अर्थ अबी भाषा िें िछि़ी है। उन 

को "सावह़बुि हू़त" कहा गिा है। अर्ाथत िछि़ी िािा। क्यो ंवक उन को अल्लाह के 

आदेश से एक िछि़ी ने वनगि वििा र्ा। इस का कुछ िणथन सूरह िूनुस िें आ चुका 

है। और कुछ सूरह साफ़्फात िें आ रहा है। 
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دَرَ لَليَح َ  ن لهن نهقح
َ
َ نَناهَىَٰ َ ظَنه أ

ٓ إلَََٰ َ  ن  ه
َ
لُمَََٰ  أ ننَ   فَِ ٱلظُّ

َ
ٓ أ إَ ه

سُنننبححََٰنَكَ إَ  َ كُننننُ  مَننننَ 
َٰلمََيَ   ٨٧ ٱلظه

सोचा दक हम उसे पकडेंग े नहीं, 

अन्ततः, उसन े पुकारा अन्धेरे में दक 
नहीं ह ै कोई पूज्य तेरे लसवा, तू 
पलवत्र ह,ै वास्तव में, मैं ही दोर्ी[1259]

 

हूँ। 

 ْۚ تَجَبحنَا هَُ  َ نََهيحَ َُٰ  مَنَ ٱلحضَنم َ فٱَسح
مَنيََ  حمُؤح  ٨٨ َ كََََٰٰلكََ ننُجَّۨ ٱل

88. तब हमने उसकी पुकार सुन ली 
तथा मुक्त कर ददया शोक से और 
इसी प्रकार, हम बचा ललया करते हैं, 

ईमान वालों को। 

  َ َ هِننُ   رَب  َ نَكَرََۛهننآ إذَح ننَناهَىَٰ رَ
ه   َ  فنَننرح ُ ِنَننرَرح حِ ننننَ  رَننن

َ
ا َ أ

َٰرثَيََ   ٨٩ ٱلحََٰ

89. तथा ज़कररय्या को (याद करो), 
जब पुकारा उसने अपने 
पालनहार[1260]

 को, ह ेमेरे पालनहार! 
मुझ े मत छोड द े अकेला और तू 
सबसे अच्छा उिरालधकारी ह।ै 

تَجَبحنَا هَُ  َ  هََبحنَنا هَُ  يَحنيَََٰ   فٱَسح
مح كََننُواْ  ُۡ نَا هَُ  نَ حجَُ ٓ ْۚ إنَه لَحح صح

َ
َ أ

لُونَنَا  َيحرََٰتَ َ ََۛدح يسََُٰرلَُونَ فَِ ٱلۡح

90. तो हमन ेसुन ली उसकी पुकार 
तथा प्रदान कर ददया उस े यह़्या 
और सुधार ददया उसके ललए उसकी 
पिी को। वास्तव में, वे सभी दौड-
                                                                                                                 
[1258] अर्ाथत अपऩी जावत से क्रोवधत हो कर अल्लाह के आदेश के वबना अपऩी बस्त़ी से 

चिे गिे। इस़ी पर उन्हें पकड़ वििा गिा। 

[1259] सह़़ीह़ ह़द़ीस िें आता है वक जो भ़ी िुसििान इस शब्द के सार् वकस़ी विषि िें 

दुआ करेगा तो अल्लाह उस क़ी दुआ को स्व़ीकार करेगा। (वतविथज़़ीः3505) 

[1260] आदरण़ीि ज़कररय्या ने एक पुत्र के वििे प्रार्थना क़ी, वजस का िणथन सूरह आिे 

इिरान तर्ा सूरह ता-हा िें आ चुका है। 
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ب ننن َِ ا َ رهََب نننا  َ كََننُننواْ لَننَننا رَ
 ٩٠ خََٰشَعيََ 

धूप करते थ ेसत्कमों में और हमसे 
प्राथगना करते थ ेरूलच तथा भय के 
साथ और हमारे आगे झुके हुए थे। 

نَنا  نا َ نَفَخح َۡ صَنَ ح فرَحجَ حح
َ
َ ٱلهتَِٓ أ

آ  َۡ نَ حَ ا َ ٱ َۡ ا مَن رُّ حَنَا  جََعَلحَ َٰ َۡ  يَ
  َ َ  ءَايَ  ٩١ لحعََٰلَمَيَ ل 

91. तथा लजसन े रक्षा की अपनी 
सतीत्व[1261]

 की, तो फूूँ क दी हमन े
उसके भीतर अपनी आत्मा से और 
उस ेतथा उसके पुत्र को बना ददया 
एक लनशानी संसार वालसयों के 
ललए। 

  َ ن مه
ُ
نتُكُمح أ مه

ُ
وََٰحَندَ    إنَه َ َٰرَ َ ٓ أ

بُدُ نَ  ُِّكُمح فٱَ ح أ رَ ناَ
َ
َ َ ٩٢ 

92. वास्तव में, तुम्हारा धमग एक ही 
धमग[1262]

 ह ै और मैं ही तुम सबका 
पालनहार (पूज्य) हूँ। अतः, मेरी ही 
इबादत (वंदना) करो। 

مح  كٌُّ إلَََحنَنا  ُۡ حٰنَ رهَُم بَ مح
َ
ْ أ عُوٓا َ هَقَيه
 ٩٣ رََٰجَعُونَ 

93. और खण्ड-खण्ड कर ददया लोगों 
ने अपन े धमग को (लवभेद करके) 
आपस में, सबको हमारी ओर ही 
दफर आना ह।ै 

                                                 
[1261] इस से संकेत िय़थि तर्ा उस के पुत्र ईसा (अिैवहस्सिाि) क़ी ओर है। 

[1262] अर्ाथत सब नवबिो ंका िूि धिथ एक है। नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः 

िैं ििथि के पुत्र ईसा से अवधक संबि रखता हूँ। क्यो ंवक सब नब़ी भाई-भाई हैं, उन 

क़ी िािें अिग अिग हैं, सब का धिथ एक है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3443) और दूसऱी 

ह़द़ीस िें िह अवधक है वकः िेरे और उस के ब़ीच कोई और नब़ी नह़ी ंहै। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः3442) 
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مَ ح  َٰلحََََٰ   هَُنوَ َ مَن قَعح مَنَ ٱلصه
مَن   رَانَ  مُؤح يَ َ  وَإِنها فلَََ كُفح لسََعح

 ٩٤ هَُ  َ َٰتبَُونَ 

94. दफर जो सदाचार करेगा और 
वह एकेश्वरवादी हो, तो उसके प्रयास 
की उपेक्षा नहीं की जायेगी और हम 
उस ेललख रह ेहैं। 

نمح  ُۡ نه
َ
آ َ َۡ َٰ َ لَتح هح

َ
ٍَ أ ََۛ َٰ َٰرَح  حََرََٰمٌ ىََ

 ٩٥ َ  يرَحجَعُونَ 
95. और असंभव ह ैदकसी भी बस्ती 
पर, लजसका हमन े लवनाश कर[1263]

 

ददया दक वह दफर (संसार में) आ 
जाये। 

جُوجُ 
ح
َٰٓ إذََا فتُحََننن ح ينَننأ حَنننتِه

َ حَندَب  
َنن كُ  جُوجُ  هَُنم م 

ح
 َ مَأ
 ٩٦ سَلُونَ ينَ

96. यहाूँ तक दक जब खोल ददये 
जायेंग े याजूज तथा माजूज[1264]

 और 
वे प्रत्येक ऊूँ चाई से उतर रह ेहोंगे। 

َن ُّ فنَنذََا هََ  ندُ ٱلۡح حولَح رَبََ ٱل َ ٱقح
َيننَ كَفَنرُ اْ  بحصََٰرُ ٱلَّه

َ
َ ٌَ شََٰخَصَ

لنََ   َٰوََۛحلنََا َٰنَدح كُنهنا فَِ غَفح َننح  َ  م 
 ٩٧ ظََٰلمََيَ َ َٰرَا بَ ح كُنها 

97. और समीप आ जायेगा सत्य[1265]
 

वचन, तो अकस्मात खुली रह 
जायेूँगी कादफ़रों की आूँखें, (वे कहेंगेः) 
"हाय हमारा लवनाश!" हम 
असावधान रह गये इससे, बलल्क हम 
अत्याचारी थे। 

بُندُ نَ مَنن هُ نَ   लनश्चय तुमसब तथा तुम लजन .98إنَهكُمح َ مَنا هَعح
                                                 
[1263] अर्ाथत उस के िावसिो ंके दुराचार के कारण। 

[1264] िाजूज तर्ा िाजूज के विषि िें देस्खिेः सूरह कह्ि, आितः93 से 100 तक का 

अनुिाद। 

[1265] सत्य िचन से अवभप्राि प्रिि का िचन है। 
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ننا  َۡ َ نننتُمح ل
َ
نننهمَ أ َۡ َ حَصَنناُ جَ ٱلِلّه

 ٩٨ وََٰرهَُ نَ 
(मूर्मतयों) को पूज रह ेहो अल्लाह के 
अलतररक्त, नरक के ईंधन हैं, तुमसब 
वहाूँ पहुूँचने वाले हो। 

  َ َۡ َ ؤَُ ءَٓ ءَال ا َ رَهُ هَنا   لوَح كََنَ َ َٰٓ مه
ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٩٩ َ كَُّ    يَ

99. यदद वे वास्तव में पूज्य होते, तो 
नरक में प्रवेश नहीं करते और 
प्रत्येक उसमें सदावासी होंगे। 

ننا نَ نَنِ   َۡ ننمح  يَ ُۡ َ ننا َ   ل َۡ  هَُننمح  يَ
مَعُونَ   ١٠٠ يسَح

100. उनकी उसमें चीखें होंगी तथा 
वे उसमें (कुछ) सुन नहीं सकेंगे। 

َنهننا  ننم م  ُۡ َ َينننَ سَننبَقَ ح ل إنَه ٱلَّه
نننننََّٰٓ  ُسح ننننا  ٱلۡح َۡ ْ لََٰٓئنَنننكَ َ نح

ُ
أ

 ١٠١ مُبحعَدُ نَ 

101. (परन्तु) लजनके ललए पहले ही 
से हमारी ओर से भलाई का लनणगय 
हो चुका ह,ै वही उससे दरू रखे 
जायेंगे। 

ا   هَُمح فَِ  َۡ مَعُونَ حَسَٰسَ مَا  َ  يسَح
مح خََٰلَُِ نَ  ُۡ نفُسُ

َ
َۡ ح أ تَ حَ  ١٠٢ ٱ

102. वे उस (नरक) की सरसर भी 
नहीं सुनेंगे और अपनी मनचाही 
चीज़ों में सदा (मगन) रहेंगे। 

ننبََُ  كح
َ ُ  ٱلۡح َِ مُ ٱلحفَنن ُۡ نُ ُِ َ  يَحنن

َُ َ َٰنننرَا  َٰٓئتََننن َِ حمَ مُ ٱل ُۡ َٰ ى َ هَنننتَلَقه
َي كُنننننننتُمح  ينَنننننوحمُكُمُ ٱلَّه

 ١٠٣ ِوُلَدُ نَ 

103. उन्हें उदासीन नहीं करेगी 
(प्रलय के ददन की) बडी व्यग्रता 
तथा फ़ररश्ते उन्हें हाथों-हाथ ले 
लेंगे, (तथा कहेंगेः) यही तुम्हारा वह 
ददन ह,ै लजसका तुम्हें वचन ददया जा 
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रहा था। 

ننمَاءَٓ كَيَنن  َ  ننويَ ٱلسه ينَنوحمَ نَيح
  َ  ه

َ
ٓ أ ناَ

ح
َ للَحتُتُاَه كَمَا بنَدََ

جَ   َ ٱلس 
   
ْٓۚ إنَها كُنها  رَلح ا لَليَحنَا دا نُّعيَدُ ُ ْۚ  لَح

َٰعَليََ   ١٠٤ فَ

104. लजस ददन हम लपेट[1266]
 देंग े

आकाश को, पंलजका के पन्नों को 
लपेट दनेे के समान, जैसे हमन े
आरंभ दकया था प्रथम उत्पलि का, 

उसी प्रकार, उसे[1267]
 दहुरायेंगे, इस 

(वचन) को पूरा करना हमपर ह ै
और हम पूरा करके रहेंगे। 

ندَ َ لَ  ََعح ُِورَ مَننُۢ  هِ قَدح كَتَبحنَا فَِ ٱل
ا لَبَناهيََ  َۡ رَۡ  يرَثَُ

َ نه ٱلۡح
َ
رَ أ

َكح ٱلَّ 
َٰلحَُونَ   ١٠٥ ٱلصه

105. तथा हमन े ललख ददया ह ै
ज़बूर[1268]

 में लशक्षा के पश्चात् दक 
धरती के उिरालधकारी मेरे 
सदाचारी भक्त होंगे। 

نننن َٰض  ٍ  إنَه فَِ َ َٰننننرَا لَََِ  ا ل قََننننوح
َٰبدََينَ   ١٠٦ عَ

106. वस्तुतः, इस (बात) में एक बडा 
उपदशे ह ैउपासकों के ललए। 

                                                 
[1266] (देस्खिेः सूरह जु़िर, आितः67) 

[1267] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने भाषण वदिा वक िोग अल्लाह के पास वबना 

जूते के, नि तर्ा वबना ख़तने के एकत्र वकिे जािेंगे। विर इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि 

सिथ प्रर्ि िस्त्र पहनािे जािेंगे। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 3349) 

[1268] ज़बूर िह पुस्तक है जो दािूद अिैवहस्सिाि को प्रदान क़ी गि़ी। 
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  َ َنننن حُ رحسَننننلحَ َٰكَ إَ ه رَ
َ
 َ مَننننآ أ
 ١٠٧ ل لَحعََٰلَمَيَ 

107. और (ह े नबी!) हमन े आपको 
नहीं भेजा ह,ै दकन्त ुसमस्त संसार के 
ललए दया बना[1269]

 कर। 

كُنمح  ُۡ َٰ مَآ إلََ نه
َ
َٰٓ إىََه َ َِ َُٰ ح إنَهمَا يوُ

لمَُونَ  إلَََٰ    سح نتُم مُّ
َ
َۡ ح أ  ١٠٨ وََٰحَد   َ 

108. आप कह दें दक मेरी ओर तो 
बस यही वह़्यी की जा रही ह ैदक 
तुम सबका पूज्य बस एक ही पूज्य 
ह,ै दफर क्या तुम उसके 
आज्ञाकारी[1270]

 हो? 

 َٰ ْ َ قُن ح ءَاذَننتُكُمح ىََ ا فَننَ ِوََلهوح
م بعَيَد   اءٓ   سَوَ 

َ
َٰرَََۛاٌ أ

َ
هحريَٓ أ

َ
 وَإِنح أ
ا ِوُلَدُ نَ   ١٠٩ مه

109. दफर यदद वे लवमुख हों, तो आप 
कह दें दक मैंने तुम्हें समान रूप से 
सावधान कर ददया[1271]

 और मैं नहीं 
जानता दक समीप ह ै अथवा दरू 
लजसका वचन तुम्हें ददया जा रहा 
ह।ै 

لنَنمُ  َ  إنَهنُ   قَعح ننرَ مَنننَ ٱلحقَننوح حۡ َ ٱلۡح
تُمُونَ  لمَُ مَا ِكَح  ١١٠ َ ََۛعح

110. वास्तव में, वही जानता ह ैखुली 
बात को तथा जानता ह ै जो कुछ 
तुम छुपाते हो। 

                                                 
[1269] अर्ाथत जो आप पर ईिान िािेगा, िह़ी िोक-परिोक िें अल्लाह क़ी दिा का 

अवधकाऱी होगा। 

[1270] अर्ाथत दिा एकेश्वरिाद िें है, विश्रणिाद िें नह़ी।ं 

[1271] अर्ाथत ईिान न िाने और विश्रणिाद के दुष्पररणाि से। 
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هحريَ لعََلهننُ   فتَحنَننَ  
َ
لهكُننمح  وَإِنح أ

ٌَ إىَََٰ حَي    ١١١ َ مََََٰٰ
111. तथा मुझ े ये ज्ञान (भी) नहीं, 

संभव ह ै ये[1272]
 तुम्हारे ललए कोई 

परीक्षा हो तथा लाभ हो एक 
लनधागररत समय तक? 

كُم  َ ٱحح ََٰ  رَب  ُِّنَنا قَ ِۗ َ رَ َ   َ
بنَٱلۡح

َٰ مَننا  ننتَعَانُ ىََ حمُسح مََٰنُ ٱل ٱلننرهحح
 ١١٢ ِصََفُونَ 

112. उस (नबी) ने प्राथगना कीः ह े
मेरे पालनहार! सत्य के साथ लनणगय 
कर द ेऔर हमारा पालनहार अत्यंत 
कृपाशील ह,ै लजससे सहायता माूँगी 
जाय े उन बातों पर, जो तुम लोग 
बना रह ेहो। 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ْۚ إنَه  هِكُنمح ُِ ٱههقُنواْ رَ ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ءٌ لَظَيم   الَََ شََح ََ ٱلسه لَ َِ ح  ١ نَل
 1. ह े मनुष्यो! अपने पालनहार से 
डरो, वास्तव में, दयामत (प्रलय) का 
भूकम्प बडा ही घोर लवर्य ह।ै 

 ٍَ هَُ  كُُّ مُرحضَنعَ ا ِنَرح َۡ نَ يوَحمَ ِرََ ح
َُ كُُّ ذَاتَ  َ  رۡضَننعَ ح َ ِوََنن

َ
ننآ أ مه

2. लजस ददन, तुम उसे दखेोगे, सुध न 
होगी प्रत्येक दधू लपलाने वाली को 
अपन ेदधू पीत ेलशश ुकी और लगरा 
                                                 
[1272] अर्ाथत िातना िें वििम्ब। 
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 َِ ننا َ ِنَنرَى ٱلنهننا َۡ حلَ َُ حننٍ   َُ

َٰرَىَٰ  َٰرَىَٰ َ مَننا هُننم سسَُننكَ سُننكَ
دَيد   ََ  َ  ٢ َ لََٰكَنه لَرَابَ ٱلِلّه

दगेी प्रत्येक गभगवती अपना गभग 
तथा तुम दखेोगे लोगों को मतवाले, 

जबदक वे मतवाले नहीं होंगे, परन्तु 
अल्लाह की यातना बहुत कडी[1273]

 

होगी। 

َ َ مَنَ ٱلنه  َِ مَن يَُ َٰندَُ  فَِ ٱلِلّه ا
َ لَلحننم   حِ ننيحعََٰن   بضََنن ََ َُ كُه  َ ََۛتهبنَن

رََۛد    ٣ مه

3. और कुछ लोग लववाद करते हैं, 

अल्लाह के लवर्य में, लबना दकसी 
ज्ञान के तथा अनुसरण करते हैं 
प्रत्येक उध्दत शैतान का। 

نهُ   
َ
نهُ   مَن ِوََ ه ُ فَأ

َ
كُتاََ لَليَح َ َ

دَينن َ إىَََٰ لَننرَابَ  حۡ يوَُننلُُّ   َ ََۛ
عََِ   ٤ ٱلسه

4. लजसके भाग में ललख ददया गया 
ह ै दक जो उस े लमत्र बनायेगा, वह 
उस े कुपथ कर दगेा और उस े राह 
ददखायेगा नरक की यातना की 
ओर। 

ُِ إنَ كُنتُمح فَِ رََۛحنا   ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

َنن  َ َٰكُم م  ثَ فَننَها رَلَقح عَح َنَ ٱلِح م 
فََ  ثُمه مَنح لَلَقََ   ِرَُاب   ثُمه مَن نُّيح

5. ह ेलोगो! यदद तुम दकसी संदहे में 
हो, पुनः जीलवत होने के लवर्य में, 

तो (सोचो दक) हमने तुम्हें लमट्टी से 

                                                 
[1273] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािा वक अल्लाह प्रिि के वदन कहेगाः हे 

आदि! िह कहेंगेः िैं उपस्स्र्त हूँ। विर पुकारा जािेगा वक अल्लाह आदेश देता है 

वक अपऩी संतान िें से नरक िें भेजने के वििे वनकािो। िह कहेंगेः वकतने? िह 

कहेगाः हज़ार िें से नौ सो वनन्नानिे। तो उस़ी सिि गभथित़ी अपना गभथ वगरा देग़ी 

और वशशु के बाि सफे़द हो जािेंगे। और तुि िोगो ंको ितिािे सिझोगे। जब वक 

िे ितिािे नह़ी ंहोगें वकनु्त अल्लाह क़ी िातना कड़़ी होग़ी। िह बात िोगो ंको भाऱी 

िग़ी और उन के चेहरे बदि गिे। तब आप ने कहाः िाजूज और िाजूज िें से नौ सौ 

वनन्नानिे होगें और तुि िें एक। (संवक्षप्त ह़द़ीस, बुख़ाऱीः4741) 
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 َ حِ َلهقَننَ   غََنن ننضََ  مُُّ وح ثُننمه مَننن مُّ
 َ َ بُنَني  َ ْۚ مَُُلهقَننَ  لن  َ نقُنَنرُّ فَِ لَكُننمح

جَنن   
َ
رححَننامَ مَننا نشََنناءُٓ إىَََٰٓ أ

َ  ٱلۡح
سَ    ثُمه  نلَ  مُّ  ثُنمه نَُّحرجَُكُمح طَفح

نن ََّبَح  كُمح  َ مَننكُم مه ده َُ لضُُوٓاْ أَ
ذََ   رح

َ
ن يرَُهُّ إىَََٰٓ أ َٰ َ مَنكُم مه قُتَوَفِه

ندَ  ََعح لنَمَ مَننُۢ  عُمُرَ لتََنيحلََ قَعح
ٱلح

يح  لَلحم   ْۚ َ ِرََىنو  ََ رَۡ  هَامَدَ    ا
َ ٱلۡح

ا  َۡ اَ لَليَح لنح َِ ن
َ
هتح فَنذََآ أ َِ ن حمَناءَٓ ٱهح ٱل

पैदा दकया, दफर वीयग स,े दफर रक्त 
के थके्क से, दफर मांस के खण्ड स,े जो 
लचलत्रत तथा लचत्र लवहीन होता 
है[1274]

, तादक हम उजागर कर[1275]
 दें 

तुम्हारे ललए और लस्थर रखते हैं 
गभागशयों में जब तक चाहें; एक 
लनधागररत अवलध तक, दफर तुम्हें 
लनकालते हैं लशश ु बनाकर, दफर 
तादक तुम पहुूँचों अपन े योवन को 
और तुममें से कुछ, पहल े ही मर 
जाते हैं और तुममें से कुछ, जीणग 
आयु की ओर फेर ददय े जाते हैं 

                                                 
[1274] अर्ाथत िह ि़ीिथ चाि़ीस वदन के बाद गाढ़़ी रक्त बन जाता है। विर गोश् का 

िोर्ड़ा बन जाता है। विर उस से सह़़ीह़ सिाित बच्चा बन जाता है। और ऐसे बचे्च 

िें जान िूूँ क द़ी जात़ी है। और अपने सिि पर उस क़ी पैदाइश हो जात़ी है। और -

अल्लाह क़ी इच्छा से- कभ़ी कुछ कारणो ंििस्वरूप ऐसा भ़ी होता है वक खून का 

िह िोर्ड़ा अपना सह़़ीह़ रूप नह़ी ंधार पाता। और उस िें रूह़ भ़ी नह़ी ंिूूँ क़ी 

जात़ी। और िह अपने पैदाइश के सिि से पहिे ह़ी वगर जाता है। सह़़ीह़ ह़द़ीसो ंिें 

भ़ी िाूँ के पेट िें बचे्च क़ी पैदाइश क़ी इन अिस्र्ाओ ंक़ी चचाथ विित़ी है। उदाहरण 

स्वरूप, एक ह़द़ीस िें है वक ि़ीिथ चाि़ीस वदन के बाद गाढ़़ी खून बन जाता है। विर 

चाि़ीस वदन के बाद िोर्ड़ा अर्िा गोश् क़ी बोट़ी बन जाता है। विर अल्लाह क़ी 

ओर से एक फ़ररश्ा चार शब्द िे कर आता हैः िह संसार िें क्या काि करेगा, उस 

क़ी आिु वकतऩी होग़ी, उस को क्या और वकतऩी ज़ीविका वििेग़ी और िह शुभ 

होगा अर्िा अशुभ। विर िह उस िें जान डाि देता है। (देस्खिेः सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 

3332) अर्ाथत चार िह़ीने के बाद उस िें जान डाि़ी जात़ी है। और बच्चा एक सह़़ीह़ 

रूप धारण कर िेता है। इस प्रकार आज वजस को िैज्ञावनको ंने बहुत दौड़ धूप के 

बाद वसध्द वकिा है उस को कुआथन ने चौदह सौ साि पूिथ ह़ी बता वदिा र्ा। िह इस 

बात का प्रिाण है वक िह वकताब (कुआथन) वकस़ी िानि क़ी बनाई हुई नह़ी ंहै, 

बस्ि अल्लाह क़ी ओर से है। 

[1275] अर्ाथत् अपऩी शस्क्त तर्ा सािथ्यथ को। 
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َ نَ ح  
نۢبَتَنن ح مَننن كُ 

َ
َِنن ح َ أ َ رَ

َۡيج    ٥ بَ
तादक उस े कुछ ज्ञान न रह जाये, 

ज्ञान के पश्चात् तथा तुम दखेते हो 
धरती को सूखी, दफर जब, हम 
उसपर जल-वर्ाग करते हैं, तो सहसा 
लहलहाने और उभरने लगी तथा 
उगा दतेी ह ै प्रत्येक प्रकार की 
सुदशृ्य वनस्पलतयाूँ। 

نهنُ   
َ
َن ُّ َ َ َ هُنوَ ٱلۡح نه ٱلِلّه

َ
َٰلكََ بأَ ذَ

ء   َ شََح
َٰ كُ  نهنُ   ىََ

َ
يََٰ َ َ حمَوح َ ٱل  يحُۡح

 ٦ ََٰدَير  

6. ये इसललए ह ै दक अल्लाह ही 
सत्य ह ैतथा वही जीलवत करता ह ै
मुदों को तथा वास्तव में, वह जो 
चाह,े कर सकता ह।ै 

ا  َۡ ََ ءَاهيَََ   ه رََۛحاَ  يَ الَ نه ٱلسه
َ
َ أ

نه ٱ
َ
َ قَبحعَنننننثُ مَنننننن فَِ َ أ لِلّه

قُبُورَ 
 ٧ ٱلح

7. ये इस कारण ह ै दक दयामत 
(प्रलय) अवश्य आनी ह,ै लजसमें कोई 
संदगे नहीं और अल्लाह ही उन्हें 
पुनः जीलवत करेगा, जो समालधयों 
(कब्रों) में हैं। 

َِ مَن  َ َ مَنَ ٱلنها يَُ َٰندَُ  فَِ ٱلِلّه
َ لَلحم   حِ ى  بضََ  َ َ  كََََٰٰنا  َ َ  هُد 

نَِ    ٨ مُّ

8. तथा लोगों में वह (भी) ह,ै जो 
लववाद करता ह ैअल्लाह के लवर्य 
में लबना दकसी ज्ञान और मागगदशगन 
एव ं लबना दकसी ज्योलतमय पुस्तक 
के। 

فَ َ  لََُوَ ه لَنن سَنبيََ    अपना पहल ूफेरकर तादक अल्लाह .9ثاََ َ لَيح



Sūrah al-Ḥajj 849  سُورَةُ الحَج ح 
 

 

َ  ٱ ي   لِلّه حِ يَا رَ نح َ نرَُيقُُ    هَُ  فَِ ٱلُّ
َرََۛ َ   ٩ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََ لَرَابَ ٱلۡح

की राह[1276]
 से कुपथ कर द।े उसी 

के ललए संसार में अपमान ह ैऔर 
हम उस े प्रलय के ददन दहन की 
यातना चखायेंगे। 

َٰلكََ  نه ذَ
َ
مَ ح ينَدَاكَ َ أ َ بمََا ََٰده ٱلِلّه

َٰم   حَٰ  بظََ ه  ١٠ ل لَحعَبيَدَ  لَ
10. ये उन कमों का पररणाम ह,ै 

लजन्हें तेरे हाथों ने आगे भेजा ह ै
और अल्लाह अत्याचारी नहीं ह ै
(अपने) भक्तों के ललए। 

 َِ َٰ َ مَنَ ٱلنها َ ىََ بُندُ ٱلِلّه مَنن قَعح
نه  حَرحف   

َ
مَنأ ٌ ٱطح حِ صَابَُ   رَ

َ
فَننَح أ

ٌَ ٱنقَلنَاَ بَ َ   وَإِنح  ََتحُ  فتَحنَن صَنا
َ
أ

 ْۚ رَِرَ َ يَا َ ٱ نح َۡ َ  رَسََِ ٱلُّ َٰ  جَح
ىََ

حمُبيَُ  انُ ٱل َ ُسِح َٰلكََ هُوَ ٱلۡح  ١١ ذَ

11. तथा लोगों में वह (भी) ह ैजो 
इबादत (वंदना) करता ह ै अल्लाह 
की, एक दकनारे पर होकर[1277]

, दफर 
यदद उस ेकोई लाभ पहुूँचता ह,ै तो 
वह संतोर् हो जाता ह ै और यदद 
उस ेकोई परीक्षा आ लगे, तो मुूँह के 
बल दफर जाता ह।ै वह क्षलत में पड 
गया लोक तथा परलोक की और 
यही खुली क्षलत ह।ै 

َ مَنننا َ   لُواْ مَنننن هُ نَ ٱلِلّه ै वह पुकारता ह .12ينَنندح अल्लाह के 
अलतररक्त उस,े जो न हालन पहुूँचा 

                                                 
[1276] अर्ाथत अभ़ीिान करते हुिे। 

[1277] अर्ाथत संवदग्ध हो कर। 
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َٰلنَكَ  هُنوَ يضَُُّۡ ُ  َ مَا َ  ينَفَعُُ  ْۚ ذَ
عَيَدُ  َ َُٰ  ٱلِح  ١٢ ٱلوه

सके उस ेऔर न लाभ, यही दरू[1278]
 

का कुपथ ह।ै 

َٰحننرَبُ مَننن 
َ
ُّ ُٓ  أ َِ لُواْ لمََننن  ينَندح

حَۡ   َ َٰ َ لَِنَ حمَنوح حَۡ  ٱل عَ َ ْۚ لَِنَ نهفح
 ُِ  ١٣ ٱلحعَشَ

13. वह उस े पुकारता ह,ै लजसकी 
हालन अलधक समीप ह ैउसके लाभ 
से, वास्तव में, वह बुरा संरक्षक तथा 
बुरा साथी ह।ै 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح إنَه ٱلِلّه
َٰنن    َٰننلحََََٰ  جَ ه   لََمَلنُنواْ ٱلصه
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نحَ َٰنرُ

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
عَُ  مَا يرََُۛدُ   ١٤ قَفح

14. लनश्चय अल्लाह उन्हें प्रवेश दगेा, 

जो ईमान लाये तथा सत्कमग दकये, 

ऐसे स्वगों में, लजनमें नहरें प्रवालहत 
हैं। वास्तव में, अल्लाह करता ह,ै जो 
चाहता ह।ै 

 ُ ن لهن ينَصَُِ ُ ٱلِلّه
َ
مَن كََنَ قَظُنُّ أ

دُهح سسََبَاٍ  رَِرَ َ فَلحيَمح يَا َ ٱ نح فَِ ٱلُّ
مَاءَٓ ثُنمه  حَ فَلحيَنظُنرح إىََ ٱلسه يَن َقح لَح

هبَََه كَيحدُ ُ  مَا يضَيَُ    ١٥ هَ ح يرُح

15. जो सोचता ह ै दक उस[1279]
 की 

सहायता नहीं करेगा अल्लाह लोक 
तथा प्रलोक में, तो उस ेचालहए दक 
तान ले कोई रस्सी आकाश की 
ओर, दफर फाूँसी दकेर मर जाये। 
दफर दखेे दक क्या दरू कर दतेी ह ै
उसका उपाय, उसके रोर् (क्रोध)[1280]

 

को? 

                                                 
[1278] अर्ाथत कोई दुःख होने पर अल्लाह के वसिा दूसरो ंको पुकारना। 

[1279] अर्ाथत अपने रसूि क़ी। 

[1280] अर्थ िह है वक अल्लाह अपने नब़ी क़ी सहािता अिश्य करेगा। 
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ََي ََ َٰن    لحَ َٰنُ  ءَاَ َٰن ِۭ  َِ ن
َ
 َ كََََٰٰلكََ أ

نه ٱ
َ
دَي مَن يرََُۛدُ َ أ حۡ َ قَ  ١٦ لِلّه

16. तथा इसी प्रकार हमने इस 
(कुआगन) को खुली आयतों में 
अवतररत दकया ह ै और अल्लाह 
सुपथ दशाग दतेा ह,ै लजसे चाहता ह।ै 

 ْ َينَ ءَامَنُوا َيننَ هَناهُ اْ إنَه ٱلَّه َ ٱلَّه
َٰبنَوَ  َِ َ ٱلصه حمَجُو يَ َ ٱلنهصََٰرَىَٰ َ ٱل

صَنُ   َ قَفح ْ إنَه ٱلِلّه كُنوٓا َ شۡح
َ
َينَ أ َ ٱلَّه

 َٰ َ ىََ مح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََه إنَه ٱلِلّه ُۡ حٰنَ بَ
ء   َ شََح

َۡيدٌ  كُ  ََ ١٧ 

17. जो ईमान लाये, जो यहदी हुए, 

जो साबी तथा ईसाई हैं, जो मजूसी 
हैं तथा लजन्होंन े लशकग दकया ह,ै 

अल्लाह लनणगय[1281]
 कर दगेा उनके 

बीच प्रलय के ददन। लनश्चय अल्लाह 
प्रत्येक वस्तु पर साक्षी ह।ै 

نه ٱ
َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ يَسۡجُدَُۤ مَنن فَِ  لَهُۥۤ لِلّه

رَۡ  
َ َٰتَ َ مَننننن فَِ ٱلۡح ننننمََََٰٰ ٱلسه

ُ  َ ٱلحقَمَنننرُ َ ٱلنُّجُنننومُ  نننمح َ ٱلشه
َ ابُّٓ َ كَثَِ   جَرُ َ ٱله بَاُ  َ ٱلشه َ

 َ ٱلۡح
َنَ  ٌِ حَن ه لَليَحن َ م  َِ  َ كَثنَ ٱلنهنا

ُ َ مَنا هَُ   َۡننَ ٱلِلّه ٱلحعَرَابُُۗ َ مَن يُ

18. (ह ेनबी!) क्या आप नहीं जानते 
दक अल्लाह ही को सज्दा[1282]

 करत े
हैं, जो आकाशों तथा धरती में हैं, 

सूयग और चाूँद, तारे और पवगत, वृक्ष 
और पशु, बहुत-से मनुष्य और बहुत-
से वे भी हैं, लजनपर यातना लसध्द 
हो चुकी ह।ै और लजस े अल्लाह 
अपमालनत कर द,े उस ेकोई सम्मान 
                                                 
[1281] अर्ाथत प्रते्यक को अपने किथ क़ी िास्तविक्ता का ज्ञान हो जािेगा। 

[1282] इस आित िें िह बतािा जा रहा है वक अल्लाह ह़ी अकेिा पूज्य है, उस का कोई 

साझ़ी नह़ी।ं क्यो ंवक इस विश्व क़ी सभ़ी उत्पवि उस़ी के आगे झुक रह़ी है और बहुत 

से िनुष्य भ़ी उस के आज्ञाकाऱी हो कर उस़ी को सज्दा कर रहे हैं। अतः तुि भ़ी उस 

के आज्ञाकाऱी हो कर उस़ी के आगे झुको। क्यो ंवक उस क़ी अिैज्ञा िातना को 

अवनिािथ कर देत़ी है। और ऐसे व्यस्क्त को अपिान के वसिा कुछ हार् नह़ी ंआिेगा। 
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عَننُ  مَنن َ قَفح ننرٍَ ه إنَه ٱلِلّه تح ا مَننن مُّ
 ١٨ يشََاءُٓ۩

दने ेवाला नहीं ह।ै लनःसंदहे अल्लाह 
करता ह,ै जो चाहता ह।ै 

ْ فَِ  تَصَنمُوا مَانَ ٱرح ۞َ َٰرَانَ رَصح
عَن ح  َ َينَ كَفَنرُ اْ قُي  َۡمح  فنَٱلَّه َ  ِ رَ

مح ثيََاب   ُۡ َ نار   ل
َن نه صَناُّ مَنن يُ  م 

َمَيمُ  َۡمُ ٱلۡح َ  رءُُ سَ  ١٩ فَوح

19. ये दो पक्ष हैं, लजन्होंन े लवभेद 
दकया[1283]

 अपन ेपालनहार के लवर्य 
में, तो इनमें से कादफ़रों के ललए 
ब्योंत ददये गये हैं अलि के वि, 

उनके लसरों पर धारा बहायी 
जायेगी खोलते हुए पानी की। 

َۡمح  َ َُيُننون رُ بنَن َ  مَننا فَِ  َۡ نن يصُح
ُلُوهُ   ٢٠ َ ٱلۡح

20. लजससे गला दी जायेूँगी उनके 
पेटों के भीतर की वस्तुएूँ और 
उनकी खालें। 

َُ مَنح حَدَيد   قََٰمَ م مه ُۡ َ े और उन्हीं के ललए लोह .21 ٢١ َ ل के 
आूँकुश हैं। 

ا مَننح كُُهمَآ  َۡ ن يََحرجُُواْ مَنح
َ
رَاهُٓ اْ أ

َ
أ

ا َ ذُ َُٰواْ لَنرَابَ  َۡ َ يدُ اْ  يَ
ُ
غَم ٍ أ

َرََۛ َ   ٢٢ ٱلۡح

22. जबभी उस (अलि) से लनकलना 
चाहेंगे व्याकूल होकर, तो उसीमें फेर 
ददय ेजायेंगे तथा (कहा जायेगा दक) 
दहन की यातना चखो। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح  ,लनश्चय अल्लाह प्रवेश दगेा उन्हें .23إنَه ٱلِلّه

जो ईमान लाये तथा सत्कमग दकये, 

                                                 
[1283] अर्ाथत संसार िें वकतने ह़ी धिथ क्यो ंन हो ंिास्ति िें दो ह़ी पक्ष हैं: एक सत्धिथ का 

विरोध़ी और दूसरा सत्धिथ का अनुिाि़ी, अर्ाथत कावफ़र और िोविन। और प्रते्यक 

का पररणाि बतािा जा रहा है। 
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َٰنن    َٰننلحََََٰ  جَ ه   لََمَلنُنواْ ٱلصه
نَ  نحَ َٰرُ يَُلهنوح

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
سَننا رََ مَننن ذَهَننا  

َ
ننا مَنننح أ َۡ  يَ

 ُ لؤُ  َ ل ا حَرََۛر  ا  ؤح َۡ مح  يَ ُۡ  ٢٣ َ لََِاسُ

ऐसे स्वगों में, लजनमें नहरें प्रवालहत 
होंगी, उनमें उन्हें सोन े के कंगन 
पहनाये जायेंगे तथा मोती और 
उनका वि उसमें रेशम का होगा। 

ْ إىََ  َ   هَُدُٓ ا ي نَاَ مَننَ ٱلحقَنوح ٱليه
َمَيدَ   ٢٤  هَُدُٓ اْ إىَََٰ صَرََٰطَ ٱلۡح

24. तथा उन्हें मागग दशाग ददया गया 
पलवत्र बात[1284]

 का और उन्हें दशाग 
ददया गया प्रशंलसत (अल्लाह) 
का[1285]

 मागग। 

َينَ كَفَرُ اْ َ ََۛصُدُّ نَ لَن  إنَه ٱلَّه
ننجَدَ  حمَسح َ َ ٱل َننرَامَ سَننبيََ  ٱلِلّه ٱلۡح

َِ سَننوَاءٓا  َي جَعَلحَ َٰننُ  للَنهننا ٱلَّه
ه َ مَنن ينُرهَح  نَاهَ ُُ  يَ َ َ ٱلِح ٱلحعََٰتَ

ِۭ بظَُلحننم   َنناه
نُّرََٰحننُ  مَنننح   يَنن َ َنَلَۡح

لََم  
َ
 ٢٥ لَرَابٍ أ

25. जो कादफ़र हो गये[1286]
 और 

रोकते हैं अल्लाह की राह से और 
उस मलस्जद े ह़राम से, लजस े सबके 
ललए हमने एक जैसा बना ददया ह;ै 

उसके वासी हों अथवा प्रवासी तथा 
जो उसमें अत्याचार से अधमग का 
लवचार करेगा, हम उस े दःुखदायी 
यातना चखायेंगे[1287]। 

يَحنَ   بحرََٰهيَمَ مَمَنَ ٱلِح َ َۡ ناَ 
ح
 तथा वह समय याद करो, जब .26وَإِذح بوَهَ

                                                 
[1284] अर्ाथत स्वगथ का, जहाूँ पवित्र बातें ह़ी होगं़ी, िहाूँ व्यर्थ पाप क़ी बातें नह़ी ंहोगं़ी। 

[1285] अर्ाथत संसार िें इस्लाि तर्ा कुआथन का िागथ। 

[1286] इस आित िें िक्का के कावफ़रो ंको चेतािऩी द़ी गई है, जो नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि और इस्लाि के विरोध़ी रे् और उन्हो ंने आप को तर्ा िुसििानो ंको 

"हु़दैवबिा" के िषथ िस्िदे ह़राि से रोक वदिा र्ा। 

[1287] िह िक्का क़ी िुख्य विशेष्ताओ ंिें से है वक िहाूँ रहने िािा अगर कुफ़्र और वशकथ  

िा वकस़ी वबद्अत का विचार भ़ी वदि िें िािे तो उस के वििे घोर िातना है। 
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يحنو   ََ كَح َ   ن  ه ششُّح
َ
حٰتََِ أ َرح بَ  ۡ ا َ طَ
َ للَ قَننآِ

ننآِفَيََ َ ٱلح ََ يه نن كه مَيَ َ ٱلرُّ
جُوهَ   ٢٦ ٱلسُّ

हमने लनलश्चत कर ददया इब्राहीम के 
ललए इस घर (काबा) का स्थान[1288]

 

(इस प्रलतबंध के साथ) दक साझी न 
बनाना मेरा दकसी चीज़ को तथा 
पलवत्र रखना मेरे घर को पररकमाग 
करने, खड े होने, रुकूअ (झुकन)े और 
सज्दा करने वालों के ललए। 

ِوُكَ 
ح
َج َ ينَنأ

َِ بنَنٱلۡح ذ نَ فَِ ٱلنهننا
َ
َ أ

َٰ رجََا    َ ضَامَر   َ ىََ
هيََ مَن  كُ 

ح
يأَ

َ فجَ ٍ 
 ٢٧ لَمَي    كُ 

27. और घोर्णा कर दो लोगों में 
ह़ज की, वे आयेंगे तेरे पास पैदल 
तथा प्रत्येक दबुली-पतली स्वाररयों 
पर, जो प्रत्येक दरूस्थ मागग से 
आयेंगी। 

 ْ دُ ا َۡ كُرُ اْ ل ََٰشح نمح َ ََۛنرح ُۡ َ ََ ل مََ َٰفَ
يها   

َ
َ فَِٓ َ مَ ٱلِلّه لُومََٰنٍ   ٱسح عح َٰ مه ىََ

نحعََٰنمَ  
َ َۡيمَنََ ٱلۡح َننُۢ بَ نم م  ُۡ مَا رَنقََ

نَنآََِ   عَمُننواْ ٱلِح طح
َ
ننا َ أ َۡ فكَُُنُنواْ مَنح

 َِ  ٢٨ ٱلحفَقَ

28. तादक वह उपलस्थत हों अपने 
लाभ प्राप्त करने के ललए और तादक 
अल्लाह का नाम[1289]

 लें लनलश्चत[1290]
 

ददनों में, उसपर, जो उन्हें प्रदान 
दकया ह ैपालतू चौपायों में से। दफर 
उसमें स े स्वय ं खाओ तथा भूखे 

                                                 
[1288] अर्ाथत उस का वनिाथण करने के वििे। क्यो ंवक नूह़ (अिैवहस्सिाि) के तूफ़ान के 

कारण सब बह गिा र्ा इस वििे अल्लाह ने इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) के वििे 

बैतुल्लाह का िास्तविक स्र्ान वनधाथररत कर वदिा। और उन्हो ंने अपने पुत्र इस्माईि 

(अिैवहस्सिाि) के सार् उसे दोबारा स्र्ावपत वकिा। 

[1289] अर्ाथत उसे िध करते सिि अल्लाह का नाि िें। 

[1290] वनवश्चत वदनो ंसे अवभप्राि 10, 11, 12 तर्ा 13 वज़ि-वह़ज्जा के वदन हैं। 
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लनधगन को लखलाओ। 

ُوفنُنواْ  مح َ لَح ُۡ وُننواْ هَفَننثَ َقح ثُننمه لَح
يَحنننَ   وهفنُننواْ بٱَلِح يَه ننُننرُ رهَُمح َ لَح

 ٢٩ ٱلحعَتيَ َ 

29. दफर अपना मैल-कुचैल दरू[1291]
 

करें तथा अपनी मनौलतयाूँ पूरी करें 
और पररकमाग करें प्राचीन घर[1292]

 

की। 

 َ نمح حُرُمََٰنَ  ٱلِلّه َ َٰلكََ  َ مَن قُعَظ  ذَ
حِ   وَ رَ ُۡ ُ  لَندَ  َ  حَله ح هه

ُ
ِ َ َ ُۗ َ أ رَ

نحعََٰننمُ إَ ه مَننا قُننتحلََٰ 
َ لَكُننمُ ٱلۡح
َ  مَننَ لَليَحكُمح   ْ ٱلر جَح تَنبَُوا فٱَجح

ُِّ رَ  َ  ٱل تَنبَُواْ ََٰوح ثََٰنَ َ ٱجح  ح
َ  ٣٠ ٱلۡح

30. ये ह ै (आदशे) और जो अल्लाह 
के लनधागररत दकये प्रलतबंधों का 
आदर करे, तो ये उसके ललए अच्छा 
ह,ै उसके पालनहार के पास और 
ह़लाल (वैध) कर ददये गये तुम्हारे 
ललए चौपाये, उनके लसवा लजनका 
वणगन तुम्हारे समक्ष कर ददया[1293]

 

गया ह,ै अतः मूर्मतयों की गन्दगी से 
बचो तथा झूठ बोलने से बचो। 

َنكيََ بنَ َ ْۚ  َ مُشّح حِ َ غَن حُنَفَاءَٓ لَِلّه
نهمَنا رَنره 

َ
َ فَتَأ كَح بنَٱلِلّه َ مَن يشُّح

 ح 
َ
ُ أ حِ ن يَفُنُ  ٱليه مَاءَٓ َ تَخح مَنَ ٱلسه

ََُۛ  فَِ  ننويَ بنَن َ ٱلننر  حۡ  مَننمَن  هَ

31. अल्लाह के ललए एकेश्वरवादी 
होतो हुए, उसका साझी न बनाते 
हुए और जो साझी बनाता हो 
अल्लाह का, तो मानो वह आकाश स े
लगर गया, दफर उस ेपक्षी उचक ले 
                                                 
[1291] अर्ाथत 10 वज़ि-वह़ज्जा को बडे़ ((जिरे)) को वजस को िोग शैतान कहते हैं 

कंकररिाूँ िारने के पश्चात् एहराि उतार दें। और बाि नाखुन साफ़ कर के स्नान 

करें। 

[1292] अर्ाथत काबा का। 

[1293] (देस्खिेः सूरह िाइदा, आितः3) 
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 जाय ेअथवा वाय ुका झोंका दकसी ٣١ سَحَي   
दरू स्थान में फें क[1294]

 द।े 

ننَََٰٰٓٓئرََ  ََ ننمح  َ َٰلنَنكَ  َ مَننن قُعَظ  َ ذَ ٱلِلّه
وَى ٱلحقُلُوبَ  ا مَن هَقح َۡ  ٣٢ فَننَه

32. ये (अल्लाह का आदशे ह)ै, और 
जो आदर करे अल्लाह के प्रतीकों 
(लनशानों)[1295]

 का, तो ये लनःसंदहे 
ददलों के आज्ञाकारी होने की बात 
ह।ै 

جَنن   
َ
َُ إىَََٰٓ أ ننا مََ َٰفنَن َۡ  لَكُننمح  يَ

يَحنن َ  ننآ إىََ ٱلِح َۡ سَنن    ثُننمه مَُلَُّ  مُّ
 ٣٣ ٱلحعَتيَ َ 

33. तुम्हारे ललए उनमें बहुत-से 
लाभ[1296]

 हैं, एक लनधागररत समय 
तक, दफर उनके वध करने का स्थान 
प्राचीन घर के पास ह।ै 

ننَ   مه
ُ
َ أ
 سَننم  جَعَلحنَننا مَن َ لنَنكُ 

مَ ٱ كُرُ اْ ٱسح َرح َ م لَ  ُۡ َٰ مَا رَنقََ َ ىََ لِلّه
نحعََٰمَِۗ 

َ َۡيمَََ ٱلۡح َنُۢ بَ كُمح إلَََٰ   م  ُۡ َٰ  فَنلََ
َنن وََٰحَنند  فَلنَنُ ٓ   َ ُْۗ َ سشَّ  ننلمَُوا سح
َ
أ

بتَيََ  حمُخح  ٣٤ ٱل

34. तथा प्रत्येक समुदाय के ललए 
हमने कुबागनी की लवलध लनधागररत 
की ह,ै तादक वे अल्लाह का नाम लें 
उसपर, जो प्रदान दकये हैं उन्हें 
पालतू चौपायों में से। अतः, तुम्हारा 
पूज्य एक ही पूज्य ह,ै उसी के 

                                                 
[1294] िह वशकथ  के पररणाि का उदाहरण है वक िनुष्य वशकथ  के कारण स्वभाविक ऊूँ चाई 

से वगर जाता है। विर उसे शैतान पवक्षिो ंके सिान उचक िे जाते हैं, और िह ऩीच 

बन जाता है। विर उस िें कभ़ी ऊूँ चा विचार उत्पन्न नह़ी ंहोता, और िह िांवसक तर्ा 

नैवतक पतन क़ी ओर ह़ी झुका रहता है। 

[1295] अर्ाथत भस्क्त के वििे उस के वनवश्चत वकिे हुिे प्रत़ीको ंक़ी। 

[1296] अर्ाथत कुबाथऩी के पशु पर सिाऱी तर्ा उन के दूध और ऊन से िाभ प्राप्त करना 

उवचत है। 
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आज्ञाकारी रहो और (ह ेनबी!) आप 
शुभ सूचना सुना दें लवनीतों को। 

ُ  جََلنَن ح  َينننَ إذََا ذُكنَنرَ ٱلِلّه ٱلَّه
َٰ مَنننآ  َٰنننبََََۛنَ ىََ مح َ ٱلصه ُۡ ُِ َُٰلنُننو
نا  لَوَٰ َ َ مَمه حمُقيََ  ٱلصه مح َ ٱل ُۡ ََ صَا

َ
أ

مح ينُفَقُونَ  ُۡ  ٣٥ رَنََٰحَ َٰ

35. लजनकी दशा ये ह ै दक जब 
अल्लाह की चचाग की जाये, तो उनके 
ददल डर जाते हैं तथा धैयग रखते हैं 
उस लवपदा पर, जो उन्हें पहुूँचे और 
नमाज़ की स्थापना करने वाले हैं 
तथा उसमें से जो हमन ेउन्हें ददया 
ह,ै दान करते हैं। 

َننن  ننا لَكُننم م  َۡ نَ جَعَلحَ َٰ نُندح َ ٱلِح
َ لَكُننمح  ننَََٰٰٓٓئرََ ٱلِلّه حِ   ََ ننا رَنن َۡ   يَ

مَ ٱ ا صَوَافٓه  فٱَذحكُرُ اْ ٱسح َۡ َ لَليَح لِلّه
نا  َۡ ْ مَنح ا فكَُُوُا َۡ ُِ فَنذََا  جََبَ ح جُنُو
ْۚ كَنَََٰٰلكََ  رَه حمُعح ََ َ ٱل َ ْ ٱلحقَان عَمُوا طح

َ
َ أ

ا لَكُنننمح لعََلهكُنننمح  َۡ نََٰ رح سَنننخه
تُرُ نَ   ٣٦ ششَح

36. और ऊूँ टों को हमने बनाया ह ै
तुम्हारे ललए अल्लाह की लनशालनयों 
में, तुम्हारे ललए उनमें भलाई ह।ै 
अतः अल्लाह का नाम लो उनपर 
(वध करते समय) खड े करके और 
जब धरती स े लग जायें[1297]

 उनके 
पहलू, तो स्वय ंखाओ उनमें से और 
लखलाओ उनमें से संतोर्ी तथा लभक्ष ु
को, इसी प्रकार, हमन े उस े वश में 
कर ददया ह ै तुम्हारे, तादक तुम 
कृतज्ञ बनो। 

ا َ َ  هَمَآ هَُا  َۡ َ لُُۡومُ لنَ قَنَاَ  ٱلِلّه
 ْۚ نوَىَٰ مَننكُمح َ لََٰكَن قَنَاهُُ ٱَّهقح

37. नहीं पहुूँचत े अल्लाह को उनके 
माूँस और न उनके रक्त, परन्तु उस े
                                                 
[1297] अर्ाथत उस का प्राण पूऱी तरह़ वनकि जािे। 
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ُ اْ  َ رهََا لَكُنمح ََُّتَنبَ  كََََٰٰلكََ سَخه
َنن  َ ُۗ َ سشَّ  َٰكُمح َٰ مَننا هَنندَى َ ىََ ٱلِلّه

سَنيََ  حمُحح  ٣٧ ٱل

पहुूँचता ह ै तुम्हारा आज्ञा पालन। 
इसी प्रकार, उस (अल्लाह) ने उन 
(पशुओं) को तुम्हारे वश में कर 
ददया ह,ै तादक तुम अल्लाह की 
मलहमा का वणगन करो,[1298]

 उस 
मागगदशगन पर जो तुम्हें ददया ह ैऔर 
आप सत्कर्ममयों को शुभ सूचना सुना 
दें। 

 َ َيننننَ ۞إنَه ٱلِلّه َُ لَننننَ ٱلَّه ينُننَََٰٰفَ
ان  ءَامَنُوٓ   رَوه

َ َ  يُاَُّ كُه ُْۗ إنَه ٱلِلّه  ا
 ٣٨ كَفُورٍ 

38. लनश्चय ही अल्लाह प्रलतरक्षा 
करता ह ैउनकी ओर स,े जो ईमान 
लाये हैं, वास्तव में अल्लाह दकसी 
लवश्वासघाती, कृतघ्न से प्रेम नहीं 
करता। 

َينَ يقََُٰتَلُونَ  ذنََ للََّه
ُ
ْْۚ أ مح ظُلمَُوا ُۡ نه

َ
بأَ

هَمَح لَقَدَيرٌ وَإِنه ٱ َٰ نصَِح َ ىََ  ٣٩ لِلّه
39. उन्हें अनुमलत द ेदी गयी, लजनसे 
युध्द दकया जा रहा ह,ै क्योंदक 
उनपर अत्याचार दकया गया ह ैऔर 
लनश्चय अल्लाह उनकी सहायता पर 
पूणगतः सामथ्यगवान है[1299]। 

ْ مَن  رجَُوا رح
ُ
َينَ أ َ ٱلَّه حِ े लजन्हें उनके घरों स .40هََ َٰرهَمَ بضََن अकारण 

                                                 
[1298] िध करते सिि (वबस्स्मल्लावह अल्लाहु अक्बर) कहो। 

[1299] िह प्रर्ि आित है वजस िें वजहाद क़ी अनुिवत द़ी गि़ी है। और कारण िह बतािा 

गिा है वक िुसििान शतु्र के अत्याचार से अपऩी रक्षा करें। विर आगे चि कर सूरह 

बकरह, आितः190 से 193 और 216 तर्ा 226 िें िुध्द का आदेश वदिा गिा है। 

जो (बद्र) के िुध्द से कुछ पहिे वदिा गिा है। 
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 ُۗ ُ ُِّنَننا ٱلِلّه ن قَقُولنُنواْ رَ
َ
ٓ أ حَنن  ٍ إَ ه

م  ُۡ وَن ََعح  َِ َ ٱلنهنا َُ ٱلِلّه َ  هَ ح َ لوَح
  ٍ مَ ح  ببََعح َ ند  ُۡ ه َ  ل َُ َ ِيََن َٰمَ  صَنََٰ

نا  َۡ كَرُ  يَ َ صَلََََٰٰت  َ مَسََٰجَدُ ينُرح
مُ ٱ ِ  ٱسح َ كَثنَ ننه ٱلِلّه ُ اُۗ َ لََنَصَُِ لِلّه

ننن ُٓ ْۚ  َ لَقَنننويٌَّ مَنننن ينَصُُِ إنَه ٱلِلّه
 ٌِ  ٤٠ لَََِۛ

लनकाल ददया गया, केवल इस बात 
पर दक वे कहते थ े दक हमारा 
पालनहार अल्लाह ह ै और यदद 
अल्लाह प्रलतरक्षा न कराता कुछ 
लोगों की, कुछ लोगों द्वारा, तो ध्वस्त 
कर ददये जाते आश्रम तथा लगरजे 
और यहददयों के धमग स्थल तथा 
मलस्जदें, लजनमें अल्लाह का नाम 
अलधक ललया जाता ह ैऔर अल्लाह 
अवश्य उसकी सहायता करेगा, जो 
उस (के सत्य) की सहायता करेगा, 

वास्तव में, अल्लाह अलत शलक्तशाली, 

प्रभुत्वशाली ह।ै 

رَۡ  
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ َٰ نن ه ته َينننَ إنَ مه ٱلَّه

ننلَوَٰ َ  َٰنَنامُواْ ٱلصه
َ
ْ أ كَننوَٰ َ  َ ءَاِنَنوُا هِ ٱل

ْ لَننَ  ا نوح َۡ رُ فَ َ نَ حمَعح ْ بنَٱل مَرُ ا
َ
َ أ

مُورَ 
ُ َُ ٱلۡح َٰقبََ َ عَ حمُنتَرَِۗ َ لَِلّه  ٤١ ٱل

41. ये[1300]
 वो लोग हैं दक यदद हम 

इन्हें धरती में अलधपत्य प्रदान कर 
दें, तो नमाज़ की स्थापना करेंगे, 

ज़कात देंगे, भलाई का आदशे देंगे, 

बुराई से रोकें गे और अल्लाह के 
अलधकार में ह ै सब कमों का 
पररणाम। 

بَ ح  بوُكَ َ قَنندح كَننره َ وَإِن يكَُننر 
مح ََٰوحمُ نوُح   ُۡ  ٤٢  عَََه  َ ثَمُوهُ  قَبحلَ

42. और (ह ेनबी!) यदद वे आपको 
झुठलायें, तो इनस ेपूवग झुठला चुकी 
ह ै नूह़ की जालत और (आद) तथा 
                                                 
[1300] अर्ाथत उत्प़ीवड़त िुसििान। 
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(समूद) 

 तथा इब्राहीम की जालत और .43 ٤٣ لوُط   إبَحرََٰهيَمَ َ ََٰوحمُ َ ََٰوحمُ 
लूत की (जालत)। 

 
َ
بَ مُنوسَََٰ  َ أ َ قَنَ  َ كُر  حََٰاُ مَدح صح

مح   ُۡ هُ رَنرح
َ
َٰفرَََۛنَ ثُمه أ ليَحُ  للَحكَ مح

َ
فَأ

َُ كََنَ نكَََِ   ٤٤ فَتَيح

44. तथा मद्यन वाले[1301]
 और मूसा 

(भी) झुठलाये गये, तो मैंने अवसर 
ददया कादफ़रों को, दफर उन्हें पकड 
ललया, तो मेरा दण्ड कैसा रहा? 

ا َ هََ  َۡ َٰ َ لَتح هح
َ
ٍَ أ ََۛ َن َٰرَح ي نَ م 

َ
فَتَأ

ا  ظَالمَََ   َۡ ن ََ َٰ لُرُ  ٌَ ىََ فَيََ رَا َََۛ
شَيدٍ  صِح  مه

لََ  َ ََٰ عَيه   مُّ
 ٤٥ َ ِئَۡح

45. तो दकतनी ही बलस्तयाूँ हैं, लजन्हें 
हमने ध्वस्त कर ददया, जो 
अत्याचारी थीं, वे अपनी छतों के 
समेत लगरी हुई हैं और बेकार कुएं 
तथा पके्क ऊूँ चे भवन। 

فَلَ 
َ
رَۡ  َ تَتُنونَ أ

َ ْ فَِ ٱلۡح ُِ ا مح يسََ
مح َُٰلُوب   ُۡ َ  ح ءَاذَان   ل

َ
ٓ أ ا َۡ َ قَلُونَ ب قَعح
ننا  َۡ ننا  فَننَه َۡ َ ننمَعُونَ ب ننَ  يسَح َ  هَعح

بحصََٰ 
َ َ  ٱلۡح ٱلحقُلنُوبُ رُ َ لََٰكَن هَعح

دُ رَ   ٤٦ ٱلهتَِ فَِ ٱلصُّ

46. तो क्या वे धरती में दफरे नहीं? 

तो उनके ऐसे ददल होते, लजनसे 
समझते अथवा ऐसे कान होते, 

लजनसे सुनते, वास्तव में, आूँखें अन्धी 
नहीं हो जातीं, परन्त ुवो ददल अन्धे 
हो जाते हैं, जो सीनों में[1302]

 हैं। 

                                                 
[1301] अर्ाथत शोऐब अिैवहस्सिाि क़ी जावत। 

[1302] आित का भािार्थ िह है वक वदि क़ी सूझ बूझ चि़ी जात़ी है तो आूँखें भ़ी अि़ी हो 

जात़ी हैं और देखते हुिे भ़ी सत्य को नह़ी ंदेख सकत़ी।ं 
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جَلُونكََ  ننتَعح بٱَلحعَننرَابَ َ لنَنن َ يسَح
ننا  نندَ ُ ْۚ وَإِنه يوَحما ُ  لَح َُ ٱلِلّه يَُحلنَن

َُ سَنننََ   لح
َ
ِ نَنكَ كَننأ ننا  لَننندَ رَ َمه م 

 ٤٧ هَعُدُّ نَ 

47. तथा वे आपसे शीघ्र यातना की 
माूँग कर रह े हैं और अल्लाह 
कदालप अपना वचन भंग नहीं करेगा 
और लनश्चय आपके पालनहार के 
यहाूँ एक ददन तुम्हारी गणना स े
हज़ार वर्ग के बराबर[1303]

 ह।ै 

َن  ي نَ م 
َ
ا َ هََ َ كَأ َۡ َ ليَحُ  ل مح

َ
ٍَ أ ََۛ َٰرَح

ا وَإِىَه  ظَالمََننننَ   َۡ هُ رَننننرح
َ
ثُننننمه أ

 ُِ حمَصَ  ٤٨ ٱل

48. और बहुत-सी बलस्तयाूँ हैं, लजन्हें 
हमने अवसर ददया, जबदक वो 
अत्याचारी थीं, दफर मैंने उन्हें पकड 
ललया और मेरी ही ओर (सबको) 
वापस आना ह।ै 

أ لَكُمح  ناَ
َ
مَآ َ ُِ إنَه ا ٱلنها َۡ قُّ

َ
أ َُٰ ح يََٰٓ
بيَ   نرََير    ٤٩ مُّ

49. (ह े नबी!) आप कह दें दक ह े
लोगो! मैंतो बस तुम्हें खुला 
सावधान करने वाला हूँ। 

َينَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ فنَنننٱ لَّه
فنَنرَ    ضح ننم مه ُۡ َ َٰننلحََََٰ  ل َ رنَح    ٱلصه

 ٥٠ كَرََۛم  

50. तो जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, उन्हीं के ललए क्षमा 
और सम्मालनत जीलवका ह।ै 

اْ فَِٓ ءَاَ َٰتنََا مُعََٰجَََِۛنَ  َينَ سَعَوح  और लजन्होंने प्रयास दकया .51َ ٱلَّه
हमारी आयतों में लववश करने का, 

                                                 
[1303] अर्ाथत िह श़ीघ्र िातना नह़ी ंदेता, पहिे अिसर देता है जैसा वक इस के पश्चात् क़ी 

आित िें बतािा जा रहा है। 



Sūrah al-Ḥajj 862  سُورَةُ الحَج ح 
 

 

َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
 तो वही नारकी हैं। ٥١ أ

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ مَن رهسُو   َ مَآ 
َ
 أ

 ٓ لحنننقََّ َ َ  ننَننبَ ٍ إَ ه
َ
َ َٰٓ إذََا هَمَننننّه

 ُ هٰتَ َ  َ يَنسَخُ ٱلِلّه نَ مح
ُ
يحعََٰنُ فَِٓ أ ٱلشه

نيحعََٰنُ ثُنمه يُحكَنمُ  مَا يلُحقََّ ٱلشه
ُ لَلنَننننيمٌ  ُ ءَاَ َٰتنَنننن َ ُۗ َ ٱلِلّه ٱلِلّه

 ٥٢ حَتَيم  

52. और (ह ेनबी!) हमने नहीं भेजा 
आपसे पूवग दकसी रसूल और न 
दकसी नबी को, दकन्त ु जब, उसने 
(पुस्तक) पढ़ी, तो संशय डाल ददया 
शैतान ने उसके पढ़ने में। दफर 
लनरस्त कर दतेा ह ैअल्लाह शैतान 
के संशय को, दफर सुदढृ़ कर दतेा ह ै
अल्लाह अपनी आयतों को और 
अल्लाह सवगज्ञ, तत्वज्ञ[1304]

 ह।ै 

عََ   َجح َ َ  لَ  نيحعََٰنُ فتَحنَن  مَا يلُحقََّ ٱلشه
نننرَ    َۡم مه َ َيننننَ فَِ َُٰلنُننوِ ل لََّه

َٰلمََنيَ َ ٱلحقَاسَيَََ َُٰلُ  ُۗ وَإِنه ٱلظه مح ُۡ ُِ و
قَا ِۭ بعَيَد   ََ  ٥٣ للََ 

53. ये इसललए, तादक अल्लाह शैतानी 
संशय को उनके ललए परीक्षा बना 
द,े लजनके ददलों में रोग (लद्वधा) ह ै
और लजनके ददल कड े हैं और 
वास्तव में, अत्याचारी लवरोध में 
बहुत दरू चले गये हैं। 

لمََ  نهنُ  َ لََعَح
َ
 ِنُواْ ٱلحعَلحنمَ َ

ُ
َينَ أ ٱلَّه

ْ بنَ َ   مَنُنوا ِ نَكَ َ يُؤح َ ُّ مَنن ره ٱلۡح
 َ ُۗ وَإِنه ٱلِلّه مح ُۡ ُِ بنَنَ  هَُ  َُٰلنُنو َ تُخح
َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إىَََٰ صَننرََٰط   نناهَ ٱلَّه َۡ َ  ل

54. और इसललए (भी) तादक 
लवश्वास हो जाय ेउन्हें, जो ज्ञान ददये 
गये हैं दक ये (कुआगन) सत्य ह ै
आपके पालनहार की ओर स े और 

                                                 
[1304] आित का अर्थ िह है वक जब नब़ी धिथ पुस्तक क़ी आितें सुनाते हैं तो शैतान िोगो ं

को उस के अनुपािन से रोकने के वििे संशि उत्पन्न करता है। 
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تَ  سح  इसपर ईमान लायें और इसके ललए ٥٤ قيَم  مُّ
झुक जायें उनके ददल, और लनःसंदहे 
अल्लाह ही पथ प्रदशगक ह ै उनका, 

जो ईमान लायें सुपथ की ओर। 

  َ َ  َََۛ َينَ كَفَرُ اْ فَِ مَرح اُ  ٱلَّه َِ  يَ
 َٰ َنحُ  حَتِه اَ م  تَن ََضح  َُ نالَ مُ ٱلسه ُۡ هيََ

ح
ِأَ

ٍ  لَقيَمٍ  مح لَرَابُ يوَح ُۡ هيََ
ح
 ح يأَ

َ
 ٥٥ أ

55. तथा जो कादफ़र हो गये, तो व े
सदा संदहे में रहेंगे इस (कुआगन) से, 

यहाूँतक दक उनके पास सहसा प्रलय 
आ जाये अथवा उनके पास 
बाूँझ[1305]

 ददन की यातना आ जाये। 

حمُلحكُ يوَحمَئرَ   ْۚ  ٱل مح ُۡ حٰننَ َ يَحكُمُ بَ ه َ لِلّ 
َينَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  فنَنننٱلَّه

ََٰ  ٱلنهعيَمَ  َٰلحََََٰ  فَِ جَ ه  ٥٦ ٱلصه

56. राज्य उस ददन अल्लाह ही का 
होगा, वही उनके बीच लनणगय करेगा, 

तो जो ईमान लाये और सदाचार 
दकये, तो वे सुख के स्वगों में होंगे। 

بوُاْ يَ َٰتنََنا  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
مح لَرَاب   ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َۡي   فَأ  ٥٧ مُّ

57. और जो कादफ़र हो गये और 
हमारी आयतों को झुठलाया, उन्हीं 
के ललए अपमानकारी यातना ह।ै 

َينَ هَاجَرُ اْ فَِ سَبيََ  ٱ َ ثُمه َ ٱلَّه لِلّه
 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ نقَُنننه ح َِ  ح مَنناِوُاْ لَ

َ
َٰتُلَنُنوٓاْ أ

ْۚ وَإِنه ٱرنَحَٰاا حَسَنن   ُ ا حِ نوَ رَن ُۡ َ َ ل لِلّه
َٰنقَيََ   ٥٨ ٱلره

58. तथा लजन लोगों ने लहजरत 
(प्रस्थान) की अल्लाह की राह में, 

दफर मारे गये अथवा मर गये, तो 
उन्हें अल्लाह अवश्य उिम जीलवका 
प्रदान करेगा और वास्तव में, अल्लाह 
ही सवोिम जीलवका प्रदान करने 
                                                 
[1305] बाूँझ वदन से अवभप्राि प्रिि का वदन है क्यो ंवक उस क़ी रात नह़ी ंहोग़ी। 
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वाला ह।ै 

رَلَ   نندح م مُّ ُۡ رَلنَه نَُ  ْۚ لََنُندح  يرَحضَننوح
َ لعََليَمٌ حَليَم    ٥٩ وَإِنه ٱلِلّه

59. वह उन्हें प्रवेश दगेा, ऐसे स्थान 
में, लजससे वे प्रसन्न हो जायेंग ेऔर 
वास्तव में अल्लाह सवगज्ञ, सहनशील 
ह।ै 

َٰلكََ  َ مَننح عَََٰنَاَ بمََثحنَ   مَنا ۞ذَ
َ لَليَحنن َ  ََ لُوَٰنَناَ بنَن َ  ثُننمه بنُن
َ لعََفُنننوٌّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ ننننهُ  ٱلِلّه لََنَصَُِ

 ٦٠ غَفُور  

60. ये वास्तलवक्ता ह ै और लजसने 
बदला ललया वैसा ही, जो उसके 
साथ दकया गया, दफर उसके साथ 
अत्याचार दकया जाये, तो अल्लाह 
उसकी अवश्य सहायता करेगा, 

वास्तव में, अल्लाह अलत क्षान्त, 

क्षमाशील ह।ै 

نه ٱ
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ حننَ  فَِ ذَ َ ينُنولجَُ ٱلَه لِلّه

نه 
َ
حَ  َ أ ارَ فَِ ٱلَه َۡ ارَ َ َُۛولجَُ ٱلنه َۡ ٱلنه

ُۢ بصََِ   َُ َ سَمَي  ٦١ ٱلِلّه

61. ये इसललए दक अल्लाह प्रवेश 
दतेा ह,ै रालत्र को ददन में और प्रवेश 
दतेा ह,ै ददन को रालत्र में और 
अल्लाह सब कुछ सुनने-दखेने 
वाला[1306]

 ह।ै 

نه ٱ
َ
َٰلكََ بأَ نه مَنا ذَ

َ
َ ُّ َ أ َ هُوَ ٱلۡح لِلّه

َٰيَنُ   َِ لُونَ مَن هُ نَ َ  هُنوَ ٱلح يدَح
62. ये इसललए दक अल्लाह ही सत्य 
ह ै और लजस े वे अल्लाह के लसवा 
पुकारते हैं, वही असत्य ह ै और 

                                                 
[1306] अर्ाथत उस का वनिि अिा नह़ी ंहै वक वजस के सार् अत्याचार वकिा जािे उस क़ी 

सहािता न क़ी जािे। रावत्र तर्ा वदन का पररितथन बता रहा है वक एक ह़ी स्स्र्वत सदा 

नह़ी ंरहत़ी। 
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 ُِ تَبَ
َ هُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلح نه ٱلِلّه

َ
 अल्लाह ही सवोच्च, महान ह।ै ٦٢ َ أ

نمَاءَٓ  َ  مَنَ ٱلسه َِ ن
َ
َ أ نه ٱلِلّه

َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ

ْۚ إنَه  مَاءٓ   ن ا رُۡ  مُُحضَۡه
َ نبَُ  ٱلۡح َ تُصح
ٌُ رَبَِ   َ ليََي  ٦٣ ٱلِلّه

63. क्या आपने नहीं दखेा दक 
अल्लाह अकाश से जल बरसाता ह,ै 

तो भूलम हरी हो जाती ह,ै वास्तव 
में, अल्लाह सुक्ष्मदशी, सवगसूलचत ह।ै 

َٰتَ  ننمََََٰٰ ُ  مَننا فَِ ٱلسه َ مَننا فَِ هه
نننوَ ٱلحضَننننَُّّ  ُۡ َ َ ل رَۡ ه وَإِنه ٱلِلّه

َ ٱلۡح
َمَيدُ   ٦٤ ٱلۡح

64. उसी का ह,ै जो आकाशों तथा 
जो धरती में ह ै और वास्तव में, 

अल्लाह ही लनस्पृह, प्रशंलसत ह।ै 

نا  رَ لَكُنم مه َ سَخه نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ

رَۡ  َ ٱلحفُلحنننكَ تََحنننريَ فَِ 
َ فَِ ٱلۡح

نمَاءَٓ  سَنكُ ٱلسه رَ َ  َ َُۛمح مح
َ
رَ بأَ َحح ٱلِح

 َنَذَحننَن َ ْٓۚ 
رَۡ  إَ ه

َ ََ ىََ ٱلۡح ن هَقَنن
َ
أ

َِ لنَننننرَءُ ف   َ بٱَلنهنننننا  إنَه ٱلِلّه
 ٦٥ رهحَيم  

65. क्या आपने नहीं दखेा दक 
अल्लाह ने वश में कर ददया[1307]

 ह ै
तुम्हारे, जो कुछ धरती में ह ै तथा 
नाव को जो चलती ह ै सागर में 
उसके आदशे से और रोकता ह ै
आकाश को धरती पर लगरने से, 

परन्तु उसकी अनुमलत स?े वास्तव में, 

अल्लाह लोगों के ललए अलत 
करुणामय, दयान ्ह।ै 

َيٓ  يَننناكُمح ثُنننمه  هَُنننوَ ٱلَّه حح
َ
أ

ُۗ إنَه  يمَُينننتُكُمح ثُنننمه يُحينَننيكُمح
نسََٰنَ لَتَفُور   َ

حۡ  ٦٦ ٱ

66. तथा वही ह,ै लजसन ेतुम्हें जीलवत 
दकया, दफर तुम्हें मारेगा, दफर तुम्ह े
जीलवत करेगा, वास्तव में, मनुष्य 

                                                 
[1307] अर्ाथत तुि उन से िाभास्ित हो रहे हो। 
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बडा ही कृतघ्न ह।ै 

ننَ   مه
ُ
َ أ
سَننما هُننمح جَعَلحنَننا مَن ل نَنكُ 

َُِ نه  نرَه ناَسَتُو ُ  فلَََ يَُ َٰ مح
َ كَ فَِ ٱلۡح

ِ كََ  إنَهكَ لعََلََٰ هُند   ُ  إىَََٰ رَ ى َ ٱهح
تَقيَم   سح  ٦٧ مُّ

67. (ह ेनबी!) हमने प्रत्येक समुदाय 
के ललए (इबादत की) लवलध 
लनधागररत कर दी थी, लजसका वे 
पालन करते रह,े अतः उन्हें आपसे 
इस (इस्लाम के लनयम) के संबन्ध 
में लववाद नहीं करना चालहए और 
आप अपन ेपालनहार की ओर लोगों 
को बुलाएूँ, वास्तव में, आप सीधी 
राह पर हैं[1308]। 

لمَُ بمََا  لح
َ
ُ أ وَإِن جََٰدَلوُكَ َ قَُ  ٱلِلّه

مَلُونَ   ٦٨ هَعح
68. और यदद वे आपसे लववाद करें, 

तो कह दें दक अल्लाह तुम्हारे कमों 
से भली-भाूँलत अवगत ह।ै 

ُ يَحكُمُ  حٰنَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََ ٱلِلّه بَ
 ٦٩  يَمَا كُنتُمح  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

69. अल्लाह ही तुम्हारे बीच लनणगय 
करेगा दयामत (प्रलय) के ददन, 

लजसमें तुम लवभेद कर रह ेहो। 

لنَنمُ مَننا فَِ  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح أ لنَنمح هَعح

َ
َ70. (ह ेनबी!) क्या आप नहीं जानते 

दक अल्लाह जानता ह,ै जो आकाश 
                                                 
[1308] अर्ाथत वजस प्रकार प्रते्यक िुग िें िोगो ंके वििे धाविथक वनिि वनधाथररत वकिे गिे 

उस़ी प्रकार अब कुआथन धिथ विधान तर्ा ज़ीिन विधान है। इस वििे अब प्राच़ीन धिो 

के अनुिावििो ंको चावहिे वक इस पर ईिान िािें, न वक इस विषि िें आप से वििाद 

करें। और आप वनवश्चन्त हो कर िोगो ंको इस्लाि क़ी ओर बुिािें क्यो ंवक आप 

सत्धिथ पर हैं। और अब आप के बाद सारे पुराने धिथ वनरस्त कर वदिे गिे हैं। 
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َٰلنَننكَ فَِ  رَۡ ه إنَه ذَ
َ نننمَاءَٓ َ ٱلۡح ٱلسه

َ كََََٰٰنننن َٰلنَنننكَ ىََ ٱلِلّه اٍه إنَه ذَ
 ٧٠ يسََِ  

तथा धरती में ह,ै ये सब एक 
दकताब में (अंदकत) ह।ै वास्तव में, ये 
अल्लाह के ललए अलत सरल ह।ै 

بُدُ نَ  َ مَنا لنَمح َ ََۛعح مَنن هُ نَ ٱلِلّه
َ ح بَ َ   نم سُلحعََٰن  قُنََ  ُۡ َ حَٰ  ل ا َ مَا لَ

ُۗ بنَن َ   َٰلمََننيَ مَننن  لَلحننم  َ مَننا للَظه
 ٧١ نهصَِ  

71. और वे इबादत (वंदना) अल्लाह 
के अलतररक्त उसकी कर रह े हैं, 

लजसका उसने कोई प्रमाण नहीं 
उतारा ह ैऔर न उन्हें उसका कोई 
ज्ञान ह ैऔर अत्याचाररयों का कोई 
सहायक नहीं होगा। 

َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   ََي ََ َٰن   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
َيننَ كَفَنرُ اْ  رفَُ فَِ  جُُو َ ٱلَّه هَعح
ننيُونَ  حمُنتَننرَ  يكََنناهُ نَ يسَح ٱل

 َۡ َينَ قَتحلُونَ لَليَح ُۗ َُٰ ح بٱَلَّه مح ءَاَ َٰتنََا
نبَ ئَُكُم سشََّ  نن

ُ
فنَنأ

َ
َننن  أ َٰلكَُننمُْۚ م  ذَ

َينَ كَ  ُ ٱلَّه ْ  ٱلنهارُ  لََدَهَا ٱلِلّه فَرُ ا
 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ٧٢ 

72. और जब उन्हें सुनाई जाती हैं, 

हमारी खुली आयतें, तो आप पहचान 
लेते हैं, उनके चेहरों में, जो कादफ़र 
हो गये लबगाड को और लगता ह ै
दक वे आक्रमण कर देंगे उनपर, जो 
उन्हें हमारी आयतें सुनात े हैं। आप 
कह दें: क्या मैं तुम्हें इससे बुरी 
चीज़ बता दूूँ? वह, अलि ह,ै लजसका 
वचन अल्लाह ने कादफ़रों को ददया 
ह ै और वह बहुत ही बुरा आवास 
ह।ै 

بََ مَثَننن    ُِ  ُِ نننا ٱلنهنننا َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

َينَ  ٓ ْۚ إنَه ٱلَّه ْ هَُ تَمَعُوا لُونَ فٱَسح ِنَدح
73. ह े लोगो! एक उदाहरण ददया 
गया ह,ै इसे ध्यान से सुनो, लजन्हें 
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َ ن َ لنَن يََحلُقُنواْ ذُباَ ا مَن هُ نَ ٱلِلّه
تَمَعُننواْ هَُ    مُ  َ لنَنوَ ٱجح ُۡ ننلبُح وَإِن يسَح

يحنو   ََ باَبُ  نتنَقَرُ  ُ مَنحنُ ْۚ ٱلَُّّ ا  ه يسَح
 َُ لُوبُ ضَعُ حمَيح الاَُ َ ٱل  ٧٣ ٱليه

तुम अल्लाह के अलतररक्त पुकारते 
हो, वे सब एक मक्खी नहीं पैदा कर 
सकते, यद्यलप सब इसके ललए लमल 
जायें और यदद उनसे मक्खी कुछ 
छीन ले, तो उसस े वापस नहीं ला 
सकते। माूँगन े वाले लनबगल और 
लजनसे माूँगा जाये, वे दोनों ही 
लनबगल हैं। 

رَ َ ْٓۚ  َ حَ ه ََٰدح َ  مَا ََٰدَرُ اْ ٱلِلّه إنَه ٱلِلّه
 ٌِ  ٧٤ لَقَويٌَّ لَََِۛ

74. उन्होंने अल्लाह का आदर दकया 
ही नहीं, जैसे उसका आदर करना 
चालहये! वास्तव में, अल्लाह अलत 
शलक्तशाली, प्रभुत्वशीली ह।ै 

َٰٓئتََََ رسُُلَ   َِ حمَ يَلَ مَنَ ٱل ُ يصَح  ٱلِلّه
 ُۢ َُ َ سَننمَي ه إنَه ٱلِلّه َِ َ مَنننَ ٱلنهننا

 ٧٥ بصََِ  

75. अल्लाह ही लनवागलचत करता ह ै
फ़ररश्तों में से तथा मनुष्यों में स े
रसूलों को। वास्तव में, वह सुनने 
तथा दखेने[1309]

 वाला ह।ै 

 َ ََيح لمَُ مَا  ْۚ قَعح مح ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي
َ
َ

مُورُ 
ُ َُ ٱلۡح َ ِرُحجَ  ٧٦ وَإِىَ ٱلِلّه

76. वह जानता ह,ै जो उनके सामने 
ह ै और जो कुछ उनसे ओझल ह ै
और उसी की ओर सबकाम फेरे 
जाते हैं। 

َينننَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ كَعُننواْ يََٰٓ  ह ेईमान वालो! रुकूअ करो तथा .77ءَامَنُننواْ ٱرح

सज्दा करो और अपने पालनहार की 
                                                 
[1309] अर्ाथत िह़ी जानता है वक रसूि (संदेशिाहक) बनािे जाने के कौन िोग्य है। 
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هِكُنننمح  َ ٱسۡجُدُواْۤ بُننندُ اْ رَ َ ٱ ح
َ لعََلهكُننننمح  حِ َننن عَلنُننواْ ٱلۡح َ ٱ ح

لحَُونَ۩  ٧٧ هُفح

इबादत (वंदना) करो और भलाई 
करो, तादक तुम सफल हो जाओ। 

َ حَنن ه  َۡنندُ اْ فَِ ٱلِلّه نناهَ َ ْۚ َ جََٰ َۡ جَ
َٰكُمح َ مَننا جَعَننَ   تَننبىَ هُننوَ ٱجح
ه  َيننَ مَننح حَنرَج   لَليَحكُمح فَِ ٱل 
َنَننيكُمح إبَحنننرََٰهيَمَْۚ هُنننوَ 

َ
ََ أ َلهنن م 

نلمََيَ مَنن قَبحنُ  سَمه  حمُسح َٰكُمُ ٱل ى
ا  َۡيدا ن ََ َ فَِ َ َٰرَا لَََتُونَ ٱلرهسُوُ  
دَاءَٓ ىََ  َۡ ن َُ  ْ لَليَحكُمح َ ِكَُونوُا

قَ 
َ
ه فنَأ َِ نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱلنها ْ ٱلصه يمُوا

َ هُننوَ  تَصَننمُواْ بنَنٱلِلّه كَننوَٰ َ َ ٱ ح هِ ٱل
ننمَ  َ َٰ َ نعَح حمَننوح مَ ٱل َٰكُمح  فنَننعَح لىَ مَننوح

 ُِ  ٧٨ ٱلنهصَ

78. तथा अल्लाह के ललए लजहाद 
करो, जैसे लजहाद करना[1310]

 चालहए। 
उसीने तुम्हें लनवागलचत दकया ह ैऔर 
नहीं बनाई तुमपर धमग में कोई 
संकीणगता (तंगी)। ये तुम्हारे लपता 
इब्राहीम का धमग ह,ै उसीन ेतुम्हारा 
नाम मुलस्लम रखा ह,ै इस (कुआगन) 
से पहले तथा इसमें भी। तादक 
रसूल गवाह हूँ तुमपर और तुम 
गवाह[1311]

 बनो सब लोगों पर। अतः 
नमाज़ की स्थापना करो तथा 
ज़कात दो और अल्लाह को सुदढृ़ 
पकड[1312]

 लो। वही तुम्हारा संरक्षक 
ह।ै तो वह क्या ही अच्छा संरक्षक 
तथा क्या ही अच्छा सहायक ह।ै 

                                                 
[1310] एक व्यस्क्त ने आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि से प्रश्न वकिा वक कोई धन के वििे 

िड़ता है, कोई नाि के वििे और कोई ि़ीरता वदखाने के वििे। तो कौन अल्लाह के 

वििे िड़ता है? आप ने फ़रिािाः जो अल्लाह का शब्द ऊूँ चा करने के वििे िड़ता 

है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 123, 2810) 

[1311] व्याख्या के वििे देस्खिेः सूरह बकरह, आितः143 

[1312] अर्ाथत उस क़ी आज्ञा और धिथ विधान का पािन करो। 
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 Sūrah al-Mu’minūn مُؤۡمحنُونَ سُورَةُ ال

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

مَنُونَ  حمُؤح فحلََ  ٱل
َ
 सफल हो गये ईमान वाले। .1  ١ ََٰدح أ

َۡمح  َ َينننننَ هُننننمح فَِ صَننننلََِ ٱلَّه
 ٢ خََٰشَعُونَ 

2. जो अपनी नमाज़ों में लवनीत रहने 
वाले हैं। 

نننوَ  َيننننَ هُنننمح لَننننَ ٱللهضح َ ٱلَّه
رضَُونَ   ٣ مُعح

3. और जो व्यथग[1313]
 से लवमुख रहने 

वाले हैं। 

َٰعَلُونَ  كَوَٰ َ فَ هِ َينَ هُمح للَ  तथा जो ज़कात दनेे वाले हैं। .4 ٤ َ ٱلَّه

َۡمح  َينننننَ هُننننمح لفَُننننرُ جَ
َ ٱلَّه

 ٥ حََٰفَظُونَ 
5. और जो अपन े गुप्तांगों की रक्षा 
करने वाले हैं। 

 ح مَنا مَلَتَن ح 
َ
َۡمح أ وََٰجَ نح

َ
َٰٓ أ إَ ه ىََ

ُ مَلُومَيَ  حِ مح غَ ُۡ مح فَننَه ُۡ يحمََٰنُ
َ
َ ٦ 

6. परन्तु अपनी पलियों तथा अपने 
स्वालमत्व में आयी दालसयों से, तो 
वही लनलन्दत नहीं हैं। 

                                                 
[1313] अर्ाथत प्रते्यक व्यर्थ कािथ तर्ा कर्न से। आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने 

फ़रिािाः जो अल्लाह और प्रिि के वदन पर ईिान रखता हो िह अच्छ़ी बात बोिे 

अन्यर्ा चुप रहे। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः6019, िुस्स्लिः 48) 
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ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰلكََ فَأ َٰ َ رَاءَٓ ذَ ََ تَ حَ َ مَنَ ٱ

 ٧ هُمُ ٱلحعَاهُ نَ 
7. दफर जो इसके अलतररक्त चाहें, तो 
वही उल्लंघनकारी हैं। 

ندَهمَح  حۡ َۡمح  ََ  مَََٰ َٰنتَ
َ
َينَ هُمح لَۡ َ ٱلَّه

 ٨ رََٰلُونَ 
8. और जो अपनी धरोहरों तथा 
वचन का पालन करने वाले हैं। 

َۡمح  َ َِٰ ََٰ
َٰ صَنننلَ َيننننَ هُنننمح ىََ َ ٱلَّه

 ٩ يَُافظَُونَ 
9. तथा जो अपनी नमाज़ों की रक्षा 
करने वाले हैं। 

َٰرثَوُنَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحََٰ
ُ
 यही उिरालधकारी हैं। .10 ١٠ أ

ا  َۡ َِ هُمح  يَ هَ ح َينَ يرََثوُنَ ٱلحفرَح
ٱلَّه

 ١١ خََٰلَُِ نَ 
11. जो उिरालधकारी होंगे 
दफ़दौस[1314]

 के, लजसमें वे सदावासी 
होंगे। 

نسََٰنَ مَن سُنَ َٰلََ   َ
حۡ نَا ٱ  َ لَقَدح رَلَقح

َن طَي    ١٢ م 
12. और हमन े उत्पन्न दकया ह ै
मनुष्य को लमट्टी के सार[1315]

 से। 

َ  فَِ َٰنَنرَار   فَنن ثُننمه جَعَلحَ َٰننُ  نُيح
تَي    ١٣ مه

13. दफर हमन ेउस ेवीयग बनाकर रख 
ददया एक सुरलक्षत स्थान[1316]

 में। 

  َ ََ لَلَقَ فَ نَا ٱلنُّيح نَا  ثُمه رَلَقح  दफर बदल ददया वीयग को जमे .14فَخَلَقح
                                                 
[1314] वफ़दौस, स्वगथ का सिोच्च स्र्ान। 

[1315] अर्ाथत ि़ीिथ से। 

[1316] अर्ाथत गभाथशि िें। 
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  َ ضَ ََ مُوح ََ ٱلحعَلَقَ نضَ حمُوح نَا ٱل فَخَلَقح
نَ لَظََٰم   ا ثُنمه ا ٱلحعَظََٰمَ لَۡحم  ا فَتَسَوح

نََُٰ  رَلحقا 
ح
نشَأ

َ
ُ أ ْۚ َ تَبَارَكَ ٱلِلّه ا ءَارَرَ

سَنُ ٱلحخََٰلقَيََ  حح
َ
 ١٤ أ

हुए रक्त में, दफर हमने उस ेमांस का 
लोथडा बना ददया, दफर हमन ेलोथडे 
में हलड्डयाूँ बनायीं, दफर हमन ेपहना 
ददया हलड्डयों को मांस, दफर उसे एक 
अन्य रूप में उत्पन्न कर ददया। तो 
शुभ ह ै अल्लाह, जो सबसे अच्छी 
उत्पलि करने वाला ह।ै 

َٰلكََ لمََي تَُونَ ثُمه  دَ ذَ ََعح  दफर तुमसब इसके पश्चात् अवश्य .15 ١٥ إنَهكُم 
मरन ेवाले हो। 

ثُنننمه إنَهكُنننمح ينَننوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنننََ 
 ١٦ هُبحعَثُونَ 

16. दफर लनश्चय तुमसब (प्रलय) के 
ददन जीलवत दकये जाओगे। 

 ََ نَننا فنَنوحََٰكُمح سَننبح َ لَقَنندح رَلَقح
َلحننَ  طَرَآِنَنَ  َ مَننا كُنهننا  لَنننَ ٱلۡح

 ١٧ غََٰفَليََ 

17. और हमन े बना ददय े तुम्हारे 
ऊपर सात आकाश और हम उत्पलि 
से अचेत नहीं[1317]

 हैं। 

ُۢ بقََندَر   نمَاءَٓ مَناءَٓ اَ مَنَ ٱلسه لنح َِ ن
َ
 َ أ

 َٰ رَۡ   وَإِنهننا ىََ
َ َُٰ  فَِ ٱلۡح ننتَ ه سح

َ
فَأ

 ١٨ ذَهَابِۭ بَ َ  لقَََٰدَرُ نَ 

18. और हमन े आकाश से उलचत 
मात्रा में पानी बरसाया और उस े
धरती में रोक ददया तथा हम उस े
लवलुप्त कर दनेे पर लनश्चय 
सामथ्यगवान हैं। 

َٰن    ناَ لَكُم بَ َ  جَ ه
ح
نشَأ

َ
َنن  فَأ े दफर हमन .19م  उपजा ददय े तुम्हारे 

                                                 
[1317] अर्ाथत उत्पवि क़ी आिश्यक्ता तर्ा ज़ीिन के संसाधन क़ी व्यिस्र्ा भ़ी कर रहे हैं। 
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يَ   
َ َٰا  نَّه لح

َ
َٰكَُ  له  َ أ ا فَََٰ َۡ كُمح  يَ
   َِ كُلُونَ  كَثَ

ح
ا ِأَ َۡ  ١٩ َ مَنح

ललए उस (पानी) के द्वारा खजूरों 
तथा अंगूरों के बाग, तुम्हारे ललए 
उसमें बहुत-से फल हैं और उसीमें 
से तुम खात ेहो। 

جَرَ    ََ حٰنَاءَٓ َ  تََّحرُجُ مَن طُنورَ سَن
نَ َ صَننننبحغ   هح  ِنَۢبُننننُ  بنَنننٱلُّ

 ٢٠ ل لَۡأٓكَُيََ 

20. तथा वृक्ष जो लनकलता ह ैसैना 
पवगत से, जो तेल ललए उगता ह ै
तथा सालन ह ैखान ेवालों के ललए। 

    َ نحعََٰننمَ لعَنَنبَح
َ  وَإِنه لَكُننمح فَِ ٱلۡح

نننا  َۡ َ َُيُون نننا فَِ  َمه نننقيَكُم م  ُّسح ن
 َۡ َِ   َ لَكُمح  يَ َُ كَثَ ا  ا مََ َٰفَ َۡ َ مَنح
كُلُونَ 

ح
 ٢١ ِأَ

21. और वास्तव में, तुम्हारे ललए 
पशुओं में एक लशक्षा ह,ै हम तुम्हें 
लपलाते हैं, उसमें से, जो उनके पेटों 
में[1318]

 ह ै तथा तुम्हारे ललए उनमें 
अन्य बहुत-से लाभ हैं और उनमें से 
कुछ को तुम खात ेहो। 

ا َ ىََ ٱلحفُلحكَ تَُحمَلُونَ  َۡ  तथा उनपर और नावों पर तुम .22 ٢٢  لََليَح
सवार दकये जाते हो। 

نا إىَََٰ  رحسَنلحنَا نوُحا
َ
ََٰوحمَن َ  َ لَقَدح أ

َ مَننا  بُنندُ اْ ٱلِلّه َ قَنناَ  َ َٰقَننوحمَ ٱ ح
23. तथा हमन े भेजा नूह़[1319]

 को 
उसकी जालत की ओर, उसने कहाः ह े
मेरी जालत को लोगो! इबादत 
                                                 
[1318] अर्ाथत दूध। 

[1319] िहाूँ िह बतािा जा रहा है वक अल्लाह ने वजस प्रकार तुम्हारे आवर्थक ज़ीिन के 

साधन बनािे उस़ी प्रकार तुम्हारे आस्त्मक िागथ दशथन क़ी व्यिस्र्ा क़ी और रसूिो ं

को भेजा वजन िें नूह़ अिैवहस्सिाि प्रर्ि रसूि रे्। 



Sūrah al-Mu’minūn 874  َسُورَةُ المُؤۡمحنُون 
 

 

فنَنلََ 
َ
ُ ُٓ ْۚ أ حِ َنننح إلَََٰننٍ  غَنن لَكُننم م 

 ٢٣ هَتهقُونَ 
(वंदना) अल्लाह की करो, तुम्हारा 
कोई पूज्य नहीं ह ैउसके लसवा, तो 
क्या तुम डरत ेनहीं हो? 

ْ مَنن  َينَ كَفَرُ ا ْ ٱلَّه حمَلؤَُا َ قَاَ  ٱل
َنثحلُكُمح  ََٰوحمَ َ  مَا َ َٰرَآ إَ ه سشََّ   م 

َ  لَلنَيحكُمح  ن قَتَفَوه
َ
َ لنَوح يرََُۛدُ أ

  َ َٰٓئتََنن َِ َ  مَ َِ ننن
َ
ُ لَۡ نناءَٓ ٱلِلّه ننا  ََ مه

نَا بََ َٰننننرَا فَِٓ ءَابآَِنََننننا  سَننننمَعح
ليََ   ه

َ  ٢٤ ٱلۡح

24. तो उन प्रमुखों ने कहा, जो 
कादफ़र हो गये उसकी जालत में स,े 

य ेतो एक मनुष्य ह,ै तुम्हारे जैसा, ये 
तुमपर प्रधानता चाहता ह ैऔर यदद 
अल्लाह चाहता, तो दकसी फ़ररश्ते 
को उतारता, हमन ेतो इसे[1320]

 सुना 
ही नहीं अपन ेपूवगजों में। 

 جَنهننَ  إنَح هُننوَ إَ ه رجَُننُ ُۢ بنَن َ  
َٰ حَي  َ رََ  هِصُواْ بَ َ  حَتِه

 ٢٥ 
25. ये बस एक ऐसा पुरुर् ह,ै जो 
पागल हो गया ह,ै तो तुम उसकी 
प्रतीक्षा करो कुछ समय तक। 

بوُنَ  َ  بمََا كَره َ ٱنصُِح  !नूह़ ने कहाः ह ेमेरे पालनहार .26 ٢٦ ََٰاَ  رَب 
मेरी सहायता कर, उनके मुझे 
झुठलाने पर। 

ََ ٱلحفُلحنكَ  ننَ نَ ٱصح
َ
ٓ إلَََح َ أ  ححَيحنَا

َ
فَأ

رُننَا  مح
َ
ينََا فَنذََا جَاءَٓ أ يُننََا َ  حَح  ح

َ
بأَ

  
ا مَن كُ  َۡ لُكح  يَ  َ فَارَ ٱَّهنُّورُ فٱَسح

27. तो हमने उसकी ओर वह़्यी की 
दक नाव बना हमारी रक्षा में हमारी 
वह्यी के अनुसार और जब हमारा 
आदशे आ जाय े तथा तन्नूर उबल 

                                                 
[1320] अर्ाथत एकेश्वरिाद क़ी बात अपने पूिथजो ंके सिि िें सुऩी ह़ी नह़ी।ं 
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لنَكَ  هح
َ
َ َ أ َ ٱثحننَيح إَ ه مَنن  نَ حجَيح

مح  َ َ   ُۡ ُ  مَنننح سَننبََ  لَليَحنن َ ٱلحقَننوح
َينَ  نم ظَلَمُنوٓ  ِخََُٰيَبحنَّ فَِ ٱلَّه ُۡ اْ إنَه

رََُٰونَ  ضح  ٢٧ مُّ

पड,े तो रख ले प्रत्येक जीव के एक-
एक जोड े तथा अपने पररवार को, 

उसके लसवा लजसपर पहल े लनणगय 
हो चुका ह ै उनमें से, और मुझे 
संबोलधत न करना उनके लवर्य में 
लजन्होंने अत्याचार दकये हैं, लनश्चय वे 
डुबो ददय ेजायेंगे। 

عَنكَ  نَ  َ مَنن مه
َ
تَوََۛحَ  أ فَنذََا ٱسح

َي  َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ىََ ٱلحفُلحكَ َ قَُ  ٱلۡح
َٰلمََيَ نََه  َٰنَا مَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٢٨ ى

28. और जब लस्थर हो जाय ेतू और 
जो तेरे साथी हैं नाव पर, तो कहः 
सब प्रशंसा उस अल्लाह के ललए ह,ै 

लजसन े हमें मुक्त दकया अत्याचारी 
लोगों से। 

ننَِلحنَّ مُننََ   
َ
َ أ بَنارَكَ  َ َُٰ  رهب   مُّ

نَ  
َ
حمُنََليََ َ أ ُ ٱل حِ  ٢٩ رَ

29. तथा कहः ह ेमेरे पालनहार! मुझे 
शुभ स्थान में उतार और तू उिम 
स्थान दनेे वाला ह।ै 

َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    نهننا وَإِن كُ  إنَه فَِ ذَ
 ٣٠ لمَُبحتَليََ 

30. लनश्चय इसमें कई लनशालनयाूँ हैं 
तथा लनःसंदहे हम परीक्ष लेने[1321]

 

वाले हैं। 

نانن نندَهمَح َٰرَح ََعح ناَ مَنننُۢ 
ح
نشَننأ

َ
ا ثُننمه أ

 ٣١ ءَارَرََۛنَ 
31. दफर हमन े पैदा दकया उनके 
पश्चात् दसूरे समुदाय को। 

                                                 
[1321] अर्ाथत रसूिो ंके द्वारा पऱीक्षा िेते रहे हैं। 
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َۡمح رسَُنو    نَا  يَ
رحسَلح

َ
نَ فَأ

َ
مح أ ُۡ َننح  م 

بُدُ اْ  َننح إلَََٰنٍ  ٱ ح َ مَا لَكُنم م  ٱلِلّه
فلَََ هَتهقُونَ 

َ
ُ ُٓ ْۚ أ حِ  ٣٢ غَ

32. दफर हमन े भेजा उनमें रसूल 
उन्हीं में से दक तुम इबादत (वंदना) 
करो अल्लाह की, तुम्हारा कोई 
(सच्चा) पूज्य नहीं ह ैउसके लसवा, तो 
क्या तुम डरत ेनहीं हो? 

َينننَ   مَننن ََٰوحمَنن َ ٱلَّه
ُ
حمَننلَِ َ َٰنَناَ  ٱل

رَِنرَ َ  بوُاْ بلَقََناءَٓ ٱ كَفَرُ اْ َ كَنره
نحيَنا مَنا  َيَنوَٰ َ ٱلُّ مح فَِ ٱلۡح ُۡ ِحرَفحَ َٰ

َ
َ َ

ٓ إَ ه سشََّ   كُنُ   َ َٰرَا
ح
َنثحلُكُمح يأَ م 

كُلُونَ 
ح
ا ِأَ َبُ مَ  مَمه نا مَنحُ  َ يشَّح مه

ُِونَ  َ  ٣٣ ششَّح

33. और उसकी जालत के प्रमुखों ने 
कहा, जो कादफ़र हो गये तथा 
आल़िरत (परलोक) का सामना करने 
को झुठला ददया तथा हमने उन्हें 
सम्पन्न दकया था, सांसाररक जीवन 
में: ये तो बस एक मनुष्य ह ैतुम्हारे 
जैसा, खाता ह,ै जो तुम खात ेहो और 
पीता ह,ै जो तुम पीत ेहो। 

نن ننتُم سشََّ  طَعح
َ
َننثحلَكُمح َ لنَنئنَح أ ا م 

ا لهخََٰسَُِ نَ   ٣٤ إنَهكُمح إذَ 
34. और यदद तुमने मान ललया 
अपन ेजैसे एक मनुज को, तो लनश्चय 
तुम क्षलतग्रस्त हो। 

نهكُمح إذََا مَتُّمح َ كُنتُمح 
َ
يعََدُكُمح َ

َ
َ

حرجَُونَ ِرَُاب   نهكُم مُُّ
َ
ا َ  ٣٥ ا  لََظََٰما

35. क्या वह तुम्हें वचन दतेा ह ैदक 
जब तुम मर जाओगे और धूल तथा 
हलड्डयाूँ हो जाओगे, तो तुम, दफर 
जीलवत लनकाले जाओगे? 

نننناتَ لمََننننا  َۡ نننناتَ هَيح َۡ  बहुत दरू की बात ह,ै लजसका .36۞هَيح
तुम्हें वचन ददया जा रहा ह।ै 
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 ٣٦ ِوُلَدُ نَ 

نحيَا  نَمُنوتُ إنَح هََ إَ ه حَيَاهُنَا ٱلُّ
 ٣٧ َ َ حيَا َ مَا َ حنُ بمََبحعُوثيََ 

37. जीवन तो बस सांसाररक जीवन 
ह,ै हम मरते-जीते हैं और हम दफर 
जीलवत नहीं दकये जायेंगे। 

 َ نرََىَٰ ىََ ٱلِلّه إنَح هُوَ إَ ه رجٌَُ  ٱ ح
مَنيََ ا َ مَا َ حنُ هَُ  بمَُ كَرَب    ٣٨ ؤح

38. ये तो बस एक व्यलक्त ह,ै लजसने 
अल्लाह पर एक झूठ घड ललया ह ै
और हम उसका लवश्वास करने वाले 
नहीं हैं। 

بوُنَ  َ  بمََا كَره َ ٱنصُِح  नबी ने प्राथगना कीः मेरे .39 ٣٩ ََٰاَ  رَب 
पालनहार! मेरी सहायता कर, उनके 
झुठलाने पर मुझे। 

ليَنن   
ننا ََٰ ننبحَُنه  َٰنَناَ  َ مه ُصح لَه

 ٤٠ دَمَيَ نََٰ 
40. (अल्लाह ने) कहाः शीघ्र ही व े
(अपने दकये पर) पछतायेंगे। 

 َ   َ
َُ بنَننٱلۡح نننيححَ مُ ٱلصه ُۡ رَنننرَهح

َ
فَأ

 ْۚ مح غُثَناءٓ  ُۡ ا ل لَحقَنوحمَ  فَجَعَلحَ َٰ ند  َ بُعح
َٰلمََيَ   ٤١ ٱلظه

41. अन्ततः पकड ललया उन्हें 
कोलाहल ने सत्यानुसार और हमन े
उन्हें कचरा बना ददया, तो दरूी हो 
अत्याचाररयों के ललए। 

ندَهمَح َٰرُُ نان ََعح ناَ مَننُۢ 
ح
نشَنأ

َ
ا ثُمه أ

 ٤٢ ءَارَرََۛنَ 
42. दफर हमन े पैदा दकया उनके 
पश्चात् दसूरे युग के लोगों को। 
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نا َ مَنا  َۡ جَلَ
َ
ٍَ أ ن مه

ُ
بَُ  مَننح أ مَا شسَح

تَنوحخَرُ نَ   ٤٣ يسَح
43. नहीं आगे होती ह,ै कोई जालत 
अपन ेसमय से और न पीछे[1322]। 

ا  كُه مَا جَاءَٓ ثُمه  َ رحسَلحنَا رسُُلنََا هَرح
َ
أ
  َ نن مه

ُ
نَننا  أ هحبَعح

َ
بوُ ُ  فَأ ا كَننره َۡ ُ رهسُننول

نننا  ََعحو  م  ُۡ وَننن مح ََعح ُۡ  جََعَلحنننَ َٰ
ننند   حَاهَينننثَْۚ َ بُعح

َ
ا ل قََنننوح    ه أ
مَنُونَ يُ   ٤٤ ؤح

44. दफर, हमने भेजा अपन ेरसूलों को 
लनरन्तर, जब-जबदकसी समुदाय के 
पास उसका रसूल आया, उन्होंने उस े
झुठला ददया, तो हमने पीछे 
लगा[1323]

 ददया उनके, एक को दसूरे 
के और उन्हें कहानी बना ददया। तो 
दरूी ह ैउनके ललए, जो ईमान नहीं 
लाते। 

رَنا ُ َ َٰنرُ نَ 
َ
رحسَلحنَا مُوسَََٰ َ أ

َ
ثُمه أ

عََٰن  
بيٍَ  يَ َٰتنََا  سَُلح  ٤٥ مُّ

45. दफर हमन े भेजा मूसा तथा 
उसके भाई हारून को अपनी 
लनशालनयों तथा खुले तकग के साथ। 

بََُ اْ إَ  تَتح يْ َ  فٱَسح نَ َ مَلَََ ىََٰ فرَحلَوح
ا عََليََ   ٤٦ َ كََنوُاْ ََٰوحما

46. दफ़रऔन और उसके प्रमुखों की 
ओर, तो उन्होंने गवग दकया तथा वे 
थ ेही अलभमानी लोग। 

ننَۛحنَ  مَنُ لبَشَََّ ننُنؤح
َ
مَثحلنََننا َ قَننالوُٓاْ َ

َٰبدَُ نَ  مَا لَناَ عَ ُۡ مُ  ٤٧ َ ََٰوح
47. उन्होंने कहाः क्या हम ईमान 
लायें अपने जैसे दो व्यलक्तयों पर, 

जबदक उन दोनों की जालत हमारे 

                                                 
[1322] अर्ाथत वकस़ी जावत के विनाश का सिि आ जाता है तो एक क्षण क़ी भ़ी देर-सिेर 

नह़ी ंहोत़ी। 

[1323] अर्ाथत विनाश िें। 
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अधीन ह?ै 

بوُهُمَا فمََننُنننواْ مَنننننَ  فَتَننننره
لَتَيَ  حۡ حمُ  ٤٨ ٱل

48. तो उन्होंन ेदोनों को झुठला ददय, 

तथा हो गये लवनाशों में। 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
تَدُ نَ  حۡ مح قَ ُۡ  ٤٩ لعََله

49. और हमने प्रदान की मूसा को 
पुस्तक[1324]

, तादक वे मागगदशगन पा 
जायें। 

  َ نُ ٓ  ءَاينَ مه
ُ
ََۛمَ َ أ حَنَ مَنرح   جََعَلحنَا ٱ

حِنوَ   ذَاتَ َٰنَرَار   مَآ إىَََٰ رَ ُۡ َ ءَاَ َۛحَ َٰ
 ٥٠ َ مَعيَ  

50. और हमने बना ददया मयगम के 
पुत्र तथा उसकी माूँ को एक 
लनशानी तथा दोनों को शरण दी 
एक उच्च बसने योग्य तथा प्रवालहत 
स्रोत के स्थान की ओर[1325]। 

  ََٰ َِ َ ي   مَنَ ٱليه
ْ ا ٱلرُّسُُ  كُُوُا َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

مَلُونَ  ا  إَ  َ بمََا هَعح مَلُواْ صََٰلحَا َ ٱ ح
 ٥١ لَليَم  

51. ह ेरसूलो! खाओ स्वच्छ[1326]
 चीज़ों 

में से तथा अच्छे कमग करो, वास्तव 
में, मैं उसस,े जो तुम कर रह े हो, 

भली-भाूँलत अवगत हूँ। 

 َ َ  وَإِنه َ َٰرَ  ن مه
ُ
تُكُمح أ مه

ُ
 और वास्तव में, तुम्हारा धमग एक .52وََٰحَندَ     ٓ أ

ही धमग ह ैऔर मैं ही तुम सबका 

                                                 
[1324] अर्ाथत तौरात। 

[1325] इस से अवभप्राि बैतुि िस्क़्दस है। 

[1326] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने कहाः अल्लाह स्वच्छ है और स्वच्छ ह़ी को 

स्व़ीकार करता है। और ईिान िािो ंको िह़ी आदेश वदिा है जो रसूिो ंको वदिा है। 

विर आप ने िह़ी आित पढ़़ी। (संवक्षप्त अनुिाद िुस्स्लिः1015) 
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ُِّكُمح  أ رَ ناَ
َ
 पालनहार हूँ, अतः मुझी से डरो। ٥٢ فٱَههقُونَ َ َ

ُِنر   مح نُ ُۡ حٰنَ رهَُم بَ مح
َ
ْ أ عُوٓا ا  كُُّ َ تَقَيه

َۡمح  يح حِبِۭ بمََا لََ  ٥٣ فرَحَُونَ حَ
53. तो उन्होंन ेखण्ड कर ललया, अपन े
धमग का, आपस में कई खण्ड, प्रत्येक 
सम्प्रदाय उसीमें जो उनके पास[1327]

 

ह,ै मगन ह।ै 

َٰ فنَننرَرحهُمح فَِ  َۡمح حَنننتِه َ نننرَِ غَمح
 ٥٤ حَيٍ 

54. अतः (ह ेनबी!) आप उन्हें छोड 
दें, उनकी अचेतना में कुछ समय 
तक। 

هُم بنَ َ  مَنن  نهمَا نمَُدُّ
َ
يَحسَبُونَ َ

َ
َ

ا    َِنيََ  مه  َ ٥٥ 
55. क्या वे समझत े हैं दक हम, जो 
सहायता कर रह ेहैं उनकी धन तथा 
संतान से। 

مح فَِ  ُۡ َ َيحنرََٰتَه بنَ   ه نسَُارَُ  ل ٱلۡح
عُرُ نَ   ٥٦ يشَح

56. शीघ्रता कर रह े हैं उनके ललए 
भलाईयों में? बलल्क वे समझते नहीं 
हैं[1328]। 

َۡنم  َ  ِ نيَََ رَ َنح رَشح َينَ هُم م  إنَه ٱلَّه
فَقُونَ  شح  ٥٧ مُّ

57. वास्तव में, जो अपन े पालनहार 
के भय से डरन ेवाल ेहैं। 

                                                 
[1327] इन आितो ंिें कहा गिा है वक सब रसूिो ंने िह़ी वशक्षा द़ी है वक स्वच्छ पवित्र च़ीज़ें 

खाओ और सदाचार करो। तुम्हारा पािनहार एक है और तुि सभ़ी का धिथ एक है। 

परनु्त िोगो ंने धिथ िें विभेद कर के बहुत से सम्प्रदाि बना वििे. और अब प्रते्यक 

सम्प्रदाि अपने विश्वास तर्ा किथ िें िि है भिे ह़ी िह सत्य से दूर हो। 

[1328] अर्ाथत िह वक हि उन्हें अिसर दे रहे हैं। 
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َيننننَ هُنننم يَ َٰننن َ  َۡنننمح  َ ٱلَّه َ  ِ رَ
مَنُونَ   ٥٨ يؤُح

58. और जो अपने पालनहार की 
आयतों पर ईमान रखत ेहैं। 

َكُونَ  َۡمح َ  يشُّح َ  ِ َينَ هُم برََ
 और जो अपने पालनहार का .59 ٥٩ َ ٱلَّه

साझी नहीं बनाते हैं। 

مح  ُۡ ُِ َُٰلنُو ِوُنَ مَآ ءَاِوَاْ  ه َينَ يؤُح َ ٱلَّه
مح إىَََٰ  ُۡ نه

َ
َ ٌَ َۡمح رََٰجَعُونَ  جََلَ َ  ِ  ٦٠ رَ

60. और जो करते हैं, जो कुछ भी 
करें और उनके ददल काूँपत ेरहते हैं 
दक वे अपन े पालनहार की ओर 
दफरकर जान ेवाले हैं। 

َيحننرََٰتَ  ْ لََٰٓئنَكَ يسََُٰنرلَُونَ فَِ ٱلۡح
ُ
أ

ا َََٰٰبقَُونَ  َۡ َ  ٦١  هَُمح ل
61. वही शीघ्रता कर रह ेहैं भलाईयों 
में तथा वही उनके ललए अग्रसर हैं। 

 ْۚ ا َۡ ننعَ ننا إَ ه  سُح سا ُُ نَفح َ َ  نكَُل نَن
نَا كََََٰٰا   قح َ  َ  َ لََ  هَُنمح  ينَيَُ  بٱَلۡح
لَمُونَ   ٦٢ َ  قُظح

62. और हम बोझ नहीं रखत ेदकसी 
प्राणी पर, परन्त ु उसके सामथ्यग के 
अनुसार तथा हमारे पास एक 
पुस्तक ह,ै जो सत्य बोलती ह ैऔर 
उनपर अत्याचार नहीं दकया[1329]

 

जायेगा। 

نرَ    مح فَِ غَمح ُۡ ُِ َننح َ َٰنرَا  بَ ح َُٰلُو م 
َٰلنَكَ  َن هُ نَ ذَ مََٰ   م  لح

َ
مح أ ُۡ َ هُنمح َ ل

َٰمَلُونَ  ا عَ َۡ َ  ٦٣ ل

63. बलल्क उनके ददल अचेत हैं इसस े
तथा उनके बहुत-से कमग हैं इसके 
लसवा, लजन्हें वे करने वाले हैं। 

                                                 
[1329] अर्ाथत प्रते्यक का किथ िेख है वजस के अनुसार ह़ी उसे बदिा वदिा जािेगा। 
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ناَ  رَنننرح
َ
َٰٓ إذََآ أ َۡم حَنننتِه َ نَنني مُرح

 ٦٤ بٱَلحعَرَابَ إذََا هُمح يََحنوَرُ نَ 
64. यहाूँतक दक जब हम पकड लेंगे 
उनके सुलखयों को यातना में, तो वे 
लवलाप करने लगेंगे। 

َنهنا َ   نَوحمَ  إنَهكُنم م  َ  تََحنوَرُ اْ ٱلَح
 ٦٥ ِنُصَُِ نَ 

65. आज लवलाप न करो, लनःसंदहे 
तुम हमारी ओर से सहायता नहीं 
ददय ेजाओगे। 

ََٰدح كََنَ ح ءَاَ َٰتَِ هُنتحلََٰ لَلنَيحكُمح 
قََٰنننننبكَُمح  لح

َ
َٰٓ أ فَتُننننننتُمح ىََ

 ٦٦ ِنَتَصُونَ 

66. मेरी आयतें तुम्हें सुनायी जाती 
रहीं, तो तुम एलडयों के बल दफरते 
रह।े 

بََََۛنَ بنَننن َ  َََٰٰننننمَر   ننننتَتح ا مُسح
جُرُ نَ  حۡ  ٦٧ هَ

67. अलभमान करते हुए, उस े कथा 
बनाकर बकवास करत ेरह।े 

مح 
َ
َ  أ بهرُ اْ ٱلحقَوح فَلمَح يدَه

َ
ا أ جَاءَٓهُم مه

ليََ   ه
َ تَ ءَاباَءَٓهُمُ ٱلۡح

ح
 ٦٨ لمَح يأَ

68. क्या उन्होंन ेइस कथन (कुआगन) 
पर लवचार नहीं दकया अथवा इनके 
पास वह[1330]

 आ गया, जो उनके 
पूवगजों के पास नहीं आया? 

                                                 
[1330] अर्ाथत् कुआथन तर्ा रसूि सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि आ गिे। इस पर तो इन्हें 

अल्लाह का कृतज्ञ होना और इसे स्व़ीकार करना चावहिे। 
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 ْ رفَنُوا مح لمَح قَعح
َ
نمح هَُ   أ ُۡ مح َ  ُۡ َ رسَُنول

 ٦٩ مُنتَرُ نَ 
69. अथवा वह अपन े रसूल से 
पररलचत नहीं हुए, इसललए वे उसका 
इन्कार कर रहे[1331]

 हैं? 

مح قَقُولوُنَ بَ َ  جَنهةُْۢۚ بَ ح جَناءَٓهُم 
َ
أ

 َ حَننن  
نننَ هُُمح للَح كح

َ
َ َ أ   َ

بنَننٱلۡح
 ٧٠ َ َٰرهَُونَ 

70. अथवा वे कहते हैं दक वह 
पागल ह?ै बलल्क वह तो उनके पास 
सत्य लाये हैं और उनमें से अलधक्तर 
को सत्य अलप्रय ह।ै 

نننوَاءَٓهُمح  هح
َ
َننن ُّ أ ََ ٱلۡح َ لنَننوَ ٱههبَننن

رُۡ  
َ َٰتُ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ لَفَسَننندَتَ ٱلسه

رهَمَح  م بنَرَكح ُۡ هَيحَ َٰ
َ
ْۚ بَ ح َ َۡنه َ مَن  يَ

رضَُونَ  عح رهَمَ مُّ مح لَن ذكَح ُۡ  َ ٧١ 

71. और यदद अनुसरण करने लगे 
सत्य उनकी मनमानी का, तो अस्त-
व्यस्त हो जाय ेआकाश तथा धरती 
और जो उनके बीच ह,ै बलल्क हमने 
द े दी ह ै उन्हें उनकी लशक्षा, दफर 
(भी) वे अपनी लशक्षा से लवमुख हो 
रह ेहैं। 

مح رَرحج   ُۡ نوَلُ مح شسَح
َ
ِ نَكَ أ ا فَخَرَاجُ رَ

حِ    َٰنقَيََ  رَ ُ ٱلره حِ  ٧٢  هَُوَ رَ
72. (ह ेनबी!) क्या आप उनसे कुछ 
धन माूँग रह े हैं? आपके ललए तो 
आपके पालनहार का ददया हुआ ही 
उिम ह ैऔर वह सवोिम जीलवका 
दने ेवाला ह।ै 

لُوهُمح إىَََٰ صَننرََٰط    लनश्चय आप तो उन्हें सुपथ की .73 وَإِنهننكَ ََّنَندح
                                                 
[1331] इस िें चेतािऩी है वक िह अपने रसूि क़ी सत्यता, अिानत तर्ा उन के चररत्र और 

िंश से भि़ी भाूँवत अिगत हैं। 
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تَقيَم   سح  ओर बुला रह ेहैं। ٧٣ مُّ

رَِرَ َ وَإِنه  مَنُنونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح ٱلَّه
رََٰطَ لََ َٰتَبُونَ  َ  ٧٤ لَنَ ٱلص 

74. और जो आल़िरत (परलोक) पर 
ईमान नहीं रखते, वे सुपथ से 
कतराने वाल ेहैं। 

َۡنم  َ نَا مَنا ب مح َ كَشَفح ُۡ حَ َٰ َُ ۞َ لوَح رَ
   ُِ َننن  َۡمح  م  َََٰٰنننَ ننواْ فَِ طُضح لهلَجُّ
ونَ  ُۡ مَ  ٧٥ قَعح

75. और यदद हम उनपर दया करें 
और दरू करें, जो दःुख उनके साथ 
ह,ै

[1332]
 तो वे अपन े कुकमों में और 

अलधक बहकते जायेंगे। 

م بٱَلحعَنرَابَ َ مَنا  ُۡ نََٰ رَنرح
َ
َ لَقَدح أ

َۡمح َ مَنننننا  َ  ِ نننننتَمَنوُاْ لنَننننرَ ٱسح
 ٧٦ قَتَضَۡهلُونَ 

76. और हमने उन्हें यातना में ग्रस्त 
(भी) दकया, तो अपने पालनहार के 
समक्ष नहीं झुके और न लवनय करते 
हैं। 

َ ن َۡم باَ نَنا لَلنَيح َٰٓ إذََا َ تَحح ا ذَا حَتِه
نندَيدٍ  ََ إذََا هُننمح  يَنن َ لَننرَاب  

 ٧٧ مُبحلسَُونَ 

77. यहाूँतक दक जब हम उनपर 
खोल देंगे कडी यातना के[1333]

 द्वार, 

तो सहसा वे उस समय लनराश हो 
जायेंगे[1334]। 

 
َ
نشَنأ

َ
َيٓ أ ََ   هَُوَ ٱلَّه نمح  वही ह,ै लजसन ेबनाय ेहैं तुम्हारे .78لَكُنمُ ٱلسه

ललए कान तथा आूँखें और ददल[1335]
, 

                                                 
[1332] इस से अवभप्राि िह अकाि है जो िक्का के कावफ़रो ंपर नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि क़ी अिज्ञा के कारण आ पड़ा र्ा। (देस्खिेः बुख़ाऱीः4823) 

[1333] कड़़ी िातना से अवभप्राि परिोक क़ी िातना है। 

[1334] अर्ाथत प्रते्यक भिाई से। 

[1335] सत्य को सुनने, देखने और उस पर विचार कर के उसे स्व़ीकार करने के वििे। 
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ْۚ ََٰلنَنيلَ   فحنننوَدَ َ
َ بحصََٰننرَ َ ٱلۡح

َ ننا َ ٱلۡح  مه
تُرُ نَ   ٧٨ ششَح

(दफर भी) तुम बहुत कम कृतज्ञ 
होते हो। 

رَۡ  
َ كُننمح فَِ ٱلۡح

َ
َي ذَرَأ  هَُننوَ ٱلَّه
 ٧٩ وَإِلََح َ تَُحشَُّ نَ 

79. और उसीन े तुम्हें धरती में 
फैलाया ह ैऔर उसी की ओर एकत्र 
दकये जाओगे। 

َ  َ َُۛمَيننُ  َ هَُ  َي ينُنحۡح  هَُننوَ ٱلَّه
فنَنلََ 

َ
ه أ ننارَ َۡ حننَ  َ ٱلنه

ُُ ٱلَه َٰنن تََ  ٱرح
قَلُونَ   ٨٠ هَعح

80. तथा वही ह,ै जो जीवन दतेा 
और मारता ह ै और उसी के 
अलधकार में ह ैरालत्र तथा ददन का 
फेर-बदल, तो क्या तुम समझ नहीं 
रखते? 

لوُنَ   ه
َ  बलल्क उन्होंन ेवही बात कही, जो .81 ٨١ بَ ح ََٰالوُاْ مَثحَ  مَا ََٰاَ  ٱلۡح

अगलों ने कही। 

 ََٰالوُٓاْ 
َ
ا ما ا  لََظََٰ ذَا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب  ءَ أ

 
َ
 ٨٢ ءَنها لمََبحعُوثوُنَ أ

82. उन्होंने कहाः क्या जब हम मर 
जायेंग े और लमट्टी तथा हलड्डयाूँ हो 
जायेंगे, तो क्या हम दफर अवश्य 
जीलवत दकये जायेंगे? 

ناَ َ حننُ َ ءَابآَُ ننَا َ َٰنرَا  لَقَدح  لَُدح
 ُِ َََٰٰننيَ

َ
ٓ أ مَننن قَبحننُ  إنَح َ َٰننرَآ إَ ه

ليََ   ه
َ  ٨٣ ٱلۡح

83. हमें तथा हमारे पूवगजों को इससे 
पहले यही वचन ददया जा चुका ह,ै 

य े तो बस अगलों की कलल्पत 
कथाएूँ हैं। 

نآ إنَ  َۡ رُۡ  َ مَنن  يَ
َ ै उनसे कहोः दकसकी ह (!ह ेनबी) .84َُٰ  ل مََننَ ٱلۡح
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لَمُونَ   धरती और जो उसमें ह,ै यदद तुम ٨٤ كُنتُمح هَعح
जानते हो? 

فنَنننلََ 
َ
َْۚ َٰنُننن ح أ سَننننيَقُولوُنَ لَِلّه

رُ نَ   ٨٥ ِرََكه
85. वे कहेंगे दक अल्लाह की। आप 
कलहएः दफर तुम क्यों लशक्षा ग्रहण 
नहीं करते? 

 ََ نبح َٰتَ ٱلسه نمََََٰٰ َُٰ ح مَنن رهبُّ ٱلسه
 ٨٦ َ رَبُّ ٱلحعَرحَ  ٱلحعَظَيمَ 

86. आप पूलछए दक कौन ह ै सातों 
आकाशों का स्वामी तथा महा 
श्चसहासन का स्वामी? 

فلَََ هَتهقُونَ 
َ
َْۚ َُٰ ح أ  वे कहेंगेः अल्लाह ह।ै आप .87 ٨٧ سَيَقُولوُنَ لَِلّه

कलहएः दफर तुम उससे डरत े क्यों 
नहीं हो? 

ء   َ شََح
 َُٰ ح مَنُۢ َيََدَ َ  مَلَتُوتُ كُ 

ُِ َ َ  يَُنَنارُ لَليَحنن َ إنَ   هَُننوَ يََُنن
لَمُونَ   ٨٨ كُنتُمح هَعح

88. आप उनसे कलहए दक दकसके 
हाथ में ह,ै प्रत्येक वस्तु का 
अलधकार? और वह शरण दतेा ह ै
और उस ेकोई शरण नहीं द ेसकता, 

यदद तुम ज्ञान रखत ेहो? 

 َٰ  ه
َ
َْۚ َٰنُننن ح فنَنننأ  वे अवश्य कहेंगे दक (ये सब .89سَننننيَقُولوُنَ لَِلّه

गुण) अल्लाह ही के हैं। आप कलहएः 
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حَرُ نَ  दफर तुमपर कहाूँ से जादू[1336] ٨٩ شسُح
 हो 

जाता ह?ै 

ننمح  ُۡ َ وَإِنه   َ
م بنَنٱلۡح ُۡ هَيحننَ َٰ

َ
بنَن ح َ

َٰرَبوُنَ   ٩٠ لَكَ
90. बलल्क हमन े उन्हें सत्य पहुूँचा 
ददया ह ै और लनश्चय यही 
लमथ्यावादी हैं। 

ُ مَنن َ لَ   نَرَ ٱلِلّه َ مَنا كََنَ  مَا ٱتَّه
 ِۭ هَاَ كُُّ إلَََٰن  َ ا لَّه ٍَٰ ه إذَ  مَعَُ   مَنح إلََ

َٰ بمََنا رَلنََ   مح ىََ ُۡ وُن ََعح َ لعََنلََ 
ه   ٍ ننن نننا سُنننبححََٰنَ ٱ ََعح َ َ مه لِلّه
 ٩١ يصََفُونَ 

91. अल्लाह ने नहीं बनाया ह ैअपनी 
कोई संतान और न उसके साथ कोई 
अन्य पूज्य ह।ै यदद ऐसा होता, तो 
प्रत्येक पूज्य अलग हो जाता अपनी 
उत्पलि को लेकर और एक-दसूरे पर 
चढ़ दौडता। पलवत्र ह ैअल्लाह उन 
बातों से, जो ये सब लोग बनात ेहैं। 

نَ َٰدَ َ َ نتَعََٰلََٰ  َٰلمََ ٱلحضَيحناَ َ ٱلشه عَ
َكُونَ  ا يشُّح  ٩٢ َ مه

92. वह परोक्ष (छुपे) तथा प्रत्यक्ष 
(खुले) का ज्ञानी ह ैतथा उच्च ह,ै उस 
लशकग से, जो वे करते हैं। 

نننا ِنُننرَََۛنّ َ مَنننا  َ إمَه َٰنُنن  رهب 
 ٩٣ يوُلَدُ نَ 

93. (ह ेनबी!) आप प्राथगना करें दक 
ह ेमेरे पालनहार! यदद तू मुझे वह 
ददखाये, लजसकी उन्हें धमकी दी जा 
रही ह।ै 

                                                 
[1336] अर्ाथत जब िह िानते हो वक सब अवधकार अल्लाह के हार् िें है और शरण भ़ी 

िह़ी देता है तो विर उस के साझ़ी कहाूँ से आ गिे और उन्हें कहाूँ से अवधकार विि 

गिा? 
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َ فنَننلََ تََحعَلحننننَّ فَِ ٱلحقَنننوحمَ  رَب 
َٰلمََيَ   ٩٤ ٱلظه

94. तो मेरे पालनहार! मुझ े इन 
अत्याचाररयों में सलम्मललत न 
करना। 

ن نُّرَََۛنكَ مَنا نعَنَدُهُمح 
َ
َٰٓ أ وَإِنها ىََ
 ٩٥ لقَََٰدَرُ نَ 

95. तथा वास्तव में, हम आपको उस े
ददखाने पर, लजसकी उन्हें धमकी दी 
जा रही ह,ै अवश्य सामथ्यगवान हैं। 

 ْۚ ََ ٰ ئََ ن سَننُ ٱلسه حح
َ
حَ بٱَلهتَِ هََ أ  َ ٱهح

لمَُ بمََا يصََفُونَ  لح
َ
 ٩٦ َ حنُ أ

96. (ह े नबी!) आप दरू करें उस 
(व्यवहार) से जो उिम हो, बुराई 
को। हम भली-भाूँलत अवगत हैं, उन 
बातों से जो वे बनाते हैं। 

 َ لُوذُ بكََ مَننح هَمَنزََٰتَ َ َُٰ  رهب 
َ
أ
َََٰٰيَيَ   ٩٧ ٱلشه

97. तथा आप प्राथगना करें दक ह ेमेरे 
पालनहार! मैं तेरी शरण माूँगता हूँ, 

शैतानों की शंकाओं से। 

ن يَحضُُۡ نَ 
َ
َ أ لُوذُ بكََ رَب 

َ
 ,तथा मैं तेरी शरण माूँगता हूँ .98 ٩٨ َ أ

मेरे पालनहार! दक वे मेरे पास 
आयें। 

 َٰٓ حمَوحتُ ََٰاَ   حَتِه حَدَهُمُ ٱل
َ
إذََا جَاءَٓ أ
َ ٱرحجَعُونَ   ٩٩ رَب 

99. यहाूँतक दक जब उनमें दकसी की 
मौत आने लगे, तो कहता हःै मेरे 
पालनहार! मुझ े (संसार में) वापस 
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कर दे[1337]। 

مَُ  صََٰلحَ    ح
َ
ٓ أ َ
نُ ْۚ لعََل  ا  يَمَا ِرََكح
 ْۚ ٓ نا   كَُه َۡ ٌَ هُنوَ ََٰآِلَُ ا كَُمََ َۡ َ مَنن إنَه

نَخٌ إىَََٰ ينَنننوحمَ  َۡننننم بنَنننرح َ َ رَآِ
 ١٠٠ قُبحعَثُونَ 

100. संभवतः, मैं अच्छा कमग करूूँ गा, 

उस (संसार में) लजस ेछोड आया हूँ! 
कदालप ऐसा नहीं होगा! वह केवल 
एक कथन ह,ै लजस ेवह कह रहा[1338]

 

ह ैऔर उनके पीछे एक आड[1339]
 ह,ै 

उनके पुनः जीलवत दकये जाने के 
ददन तक। 

نسَنابَ 
َ
ورَ فلَََٓ أ فَنذََا نفُخََ فَِ ٱلصُّ

مح يوَحمَئرَ   ُۡ حٰنَ  ١٠١ َ َ  يتَسََاءَٓلوُنَ  بَ
101. तो जब नरश्चसघा में फूूँ क ददया 
जायेगा, तो कोई संबन्ध नहीं होगा, 

उनके बीच, उस[1340]
 ददन और न व े

एक-दसूरे को पूछेंगे। 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰنََۛنُنُ   فَأ َ مَن ثَقُلَ ح مَََٰ

لحَُونَ  هُمُ  حمُفح  ١٠٢ ٱل
102. दफर लजसके पलड ेभारी होंगे, 

वही सफल होने वाले हैं। 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰنََۛنُنُ   فَأ َ مَنح رَفه ح مَََٰ

ننهمَ  َۡ مح فَِ جَ ُۡ نفُسَ
َ
ٓ اْ أ َينَ رَسَُِ ٱلَّه

 ١٠٣ خََٰلَُِ نَ 

103. और लजसके पलडे हल्क होंगे, तो 
उन्होंन े ही स्वय ं को क्षलतग्रस्त कर 
ललया, (तथा वे) नरक में सदावासी 

                                                 
[1337] िहाूँ िरण के सिि कावफ़र क़ी दशा को बतािा जा रहा है। (इबे्न कस़ीर) 

[1338] अर्ाथत उस के कर्न का कोई प्रभाि नह़ी ंहोगा। 

[1339] आड़ वजस के वििे बज़थख शब्द आिा है, उस अिवध का नाि है जो िृतु्य तर्ा प्रिि 

के ब़ीच होग़ी। 

[1340] अर्ाथत प्रिि के वदन। उस वदन भि के कारण सब को अपऩी वचन्ता होग़ी। 
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होंगे। 

نا  َۡ مُ ٱلنهارُ  هَُنمح  يَ ُۡ ِلَحفَُ   جُُوهَ
 ١٠٤ َ َٰلحَُونَ 

104. झुलसा दगेी उनके चेहरों को 
अलि तथा उसमें उनके जबडे 
(झुलसकर) बाहर लनकले होंगे। 

لمَح ِكَُنح ءَاَ َٰتَِ هُتحلََٰ لَلنَيحكُمح 
َ
َ

بوُنَ  َ ا ِكَُر  َۡ َ  ١٠٥ فَتُنتُم ب
105. (उनसे कहा जायेगाः) क्या जब 
मेरी आयतें तुम्हें सुनाई जाती थीं, 

तो तुम उनको झुठलाते नहीं थे? 

وَهُنَا  نقح ََ لبََ ح لَليَحنَا  َِ هِنَا  ََٰالوُاْ رَ
 ١٠٦ ضَآل يََ ا َ كُنها ََٰوحم  

106. वे कहेंगेःहमारे पालनहार! हमरा 
दभुागग्य हमपर छा गया[1341]

 और 
वास्तव में, हम कुपथ थे। 

ناَ فَننَها  ا فَننَح لُدح َۡ نَا مَنح رجَح رح
َ
هِنَآ أ رَ

 ١٠٧ ظََٰلمَُونَ 
107. हमारे पालनहार! हमें इसस े
लनकाल द,े यदद अब हम ऐसा करें, 

तो लनश्चय हम अत्याचारी होंगे। 

ننننا َ َ   َۡ سَنننننوُواْ  يَ َٰنَننناَ  ٱرح
 ١٠٨ ِكَُل مَُونَ 

108. वह (अल्लाह) कहगेाः इसीमें 
अपमालनत होकर पड े रहो और 
मुझसे बात न करो। 

َنننح لَبَنناهيَ  إنَهننُ   كََنَ فرَََۛنن    م 
هِنَآ ءَامَنهنا  فرَح لَننَا قَقُولوُنَ رَ حِ فنَٱ

109. मेरे भक्तों में एक समुदाय था, 

जो कहता था दक हमारे पालनहार! 
हम ईमान लाये। तू हमें क्षमा कर 
                                                 
[1341] अर्ाथत अपने दुभाथग्य के कारण हि ने तेऱी आितो ंको अस्व़ीकार कर वदिा। 
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يََ  َُ َٰ ُ ٱلره حِ نَ  رَ
َ
حنَا َ أ َُ  द ेऔर हमपर दया कर और तू सब ١٠٩ َ ٱرح

दयावानों से उिम ह।ै 

 َٰٓ رًََّۛا حَنننتِه هُمُوهُمح سَنننخح نَننرح فٱَتَّه
مح  ُۡ َننح ريَ َ كُننتُم م  نسَوحكُمح ذكَح

َ
أ

حَتُونَ   ١١٠ ِوَح

110. तो तुमन ेउनका उपहास दकया, 

यहाूँ तक दक उन्होंन ेतुम्हें मेरी याद 
भुला दी और तुम उनपर हूँसते रह।े 

ٓ اْ  نَوحمَ بمََنا صَنبََُ مُ ٱلَح ُۡ َۛحتُ َِ إَ  َ جَ
ُِ نَ  َ فَآِ

مح هُمُ ٱلح ُۡ نه
َ
َ ١١١ 

111. मैंने उन्हें आज बदला (प्रलतफल) 
द ेददया ह ैउनके धैयग का, वास्तव में, 

वही सफल हैं। 

رَۡ  لَندَهَ 
َ ََٰ  كَمح لَِثَحتُمح فَِ ٱلۡح قَ

 ١١٢ سَنيََ 
112. (अल्लाह) उनसे कहगेाः तुम 
धरती में दकतन ेवर्ग रह?े 

ٍَ ينَوح    ن ََعح  ح 
َ
نا أ ْ لَِثَحنَا يوَحما  ََٰالوُا

َينَ فَسح   ١١٣ نوََ  ٱلحعَاهٓ 
113. वे कहेंगेः हम एक ददन या ददन 
के कुछ भाग रह।े तो गणना करने 
वालों से पूछ लें। 

ثَحننتُمح إَ ه ََٰلنَنيلَ    َٰننَ  إنَ لِه  لهننوح قَ
نهكُمح 

َ
لَمُونَ كُنتُمح َ  ١١٤ هَعح

114. वह कहगेाः तुम नहीं रह,े परन्तु 
बहुत कम। क्या ही अच्छा होता दक 
तुमने (पहल े ही) जान ललया[1342]

 

होता। 

                                                 
[1342] आित का भािार्थ िह है वक िवद तुि िह जानते वक परिोक का ज़ीिन स्र्ाि़ी है 

तर्ा संसार का अस्र्ाि़ी तो आज तुि भ़ी ईिान िािो ंके सिान अल्लाह क़ी आज्ञा 

का पािन कर के सिि हो जाते, और अिज्ञा तर्ा दुराचार न करते। 
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َ َٰكُمح َ بَث   نهمَا رَلَقح
َ
فَحَسَبحتُمح َ

َ
ا أ

نهكُمح إلَََحنَا َ  ِرُحجَعُونَ 
َ
َ َ ١١٥ 

115. क्या तुमन े समझ रखा ह ै दक 
हमने तुम्हें व्यथग पैदा दकया ह ैऔर 
तुम हमारी ओर दफर नहीं लाये[1343]

 

जाओगे? 

َ ُّ  َ ٓ إلَََٰنَ  َ تَعََٰلَ ٱ حمَلكَُ ٱلۡح ُ ٱل لِلّه
 ١١٦ إَ ه هُوَ رَبُّ ٱلحعَرحَ  ٱلحتَرََۛمَ 

116. तो सवोच्च ह ैअल्लाह वास्तलवक 
अलधपलत। नहीं ह ैकोई सच्चा पूज्य, 

परन्तु वही मलहमावान अशग 
(श्चसहासन) का स्वामी। 

اۡ  َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ُ  مَ ا ءَارَرَ َ  َ مَن يدَح
َ َٰنَ هَُ  بنَ َ  فَننَهمَنا حَسَنابُُ    برُح
لنَننُ   ِ نَنن َ ْٓۚ إنَهنننُ   َ  قُفح لَنننندَ رَ

َٰفرَُ نَ   ١١٧ ٱلحكَ

117. और जो (भी) पुकारेगा अल्लाह 
के साथ दकसी अन्य पूज्य को, लजसके 
ललए उसके पास कोई प्रमाण नहीं, 

तो उसका लह़साब केवल उसके 
पालनहार के पास ह,ै वास्तव में, 

कादफ़र सफव नहीं[1344]
 होंगे। 

نننَ  
َ
فنَنرح َ ٱرححَننمح َ أ حِ َ ٱ َ َٰنُن  رهب 

يََ  َُ َٰ ُ ٱلره حِ  ١١٨ رَ
118. तथा आप प्राथगना करें दक मेरे 
पालनहार! तू क्षमा कर तथा दया 
कर और तू ही सब दयावानों स े
उिम (दयावान्) ह।ै 

                                                 
[1343] अर्ाथत परिोक िें। 

[1344] अर्ाथत परिोक िें उन्हें सििता प्राप्त नह़ी ंहोग़ी, और न िुस्क्त ह़ी वििेग़ी। 
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 Sūrah an-Nūr سُورَةُ النُّورح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

نَا  لنح َِ ن
َ
ا َ أ َۡ َٰ َ ا َ فرََضح َۡ لحَ َٰ َِ ن

َ
سُورَ ٌ أ

ََي ََ َٰنن    ننآ ءَاَ َٰنن ِۭ  َۡ لهعَلهكُننمح   يَ
رُ نَ   ١ ِرََكه

 1. ये एक सूरह ह,ै लजस े हमन े
उतारा तथा अलनवायग दकया ह ैऔर 
उतारी हैं इसमें बहुत-सी खुली 
आयतें (लनशालनयाूँ), तादक तुम लशक्षा 
ग्रहण करो। 

لَُِ اْ كُه وََٰحَد   اَ  فٱَجح هِ َُ َ ٱل انيََ هِ व्यलभचाररणी तथा[1345] .2 ٱل
 व्यलभचारी, 

दोनों में से प्रत्येक को सौ कोडे 
                                                 
[1345] व्यवभचार से संबंवधत आरंवभक आदेश सूरह वनसा, आित 15 िें आ चुका है। अब 

िहाूँ वनवश्चत रूप से उस का दण्ड वनित कर वदिा गिा है। आित िें िवणथत सौ कोडे़ 

दण्ड अवििावहत व्यवभचाऱी तर्ा व्यावभचाररण़ी के वििे हैं। आप (सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि) अवििावहत व्यवभचाऱी को सौ कोडे़ िारने का और एक िषथ देश से 

वनकाि देने का आदेश देते रे्। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 6831) वकनु्त िवद दोनो ंिें कोई 

वििावहत है तो उस के वििे रज्म (पत्थरो ंसे िार डािने) का दण्ड है। आप 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने फ़रिािाः िुझ से (वशक्षा) िे िो, िुझ से (वशक्षा) िे 

िो। अल्लाह ने उन के वििे राह बना द़ी। अवििावहत के वििे सौ कोडे़ और 

वििावहत के वििे रज्म है। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 1690, अबूदाऊदः4418) इत्यावद। आप 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने अपने िुग िें रज्म का दण्ड वदिा वजस के सह़़ीह़ 

ह़द़ीसो ंिें कई उदाहरण हैं। और खु़िफ़ािे रावशद़ीन के िुग िें भ़ी िह़ी दण्ड वदिा 

गिा। और इस पर िुस्स्लि सिुदाि का इज्मा (ितैक्य) है। व्यवभचार ऐसा घोर पाप 

है वजस से पररिाररक व्यिस्र्ा अस्त-व्यस्त हो जात़ी है। पवत-पवि को एक दूसरे पर 

विश्वास नह़ी ंरह जाता। और िवद कोई वशशु जन्म िे तो उस के पािन-पोषण क़ी 

भ़ीषण सिस्या सािने आत़ी है। इस़ी वििे इस्लाि ने इस का घोर दण्ड रखा है तावक 

सिाज और सिाज िािो ंको शान्त और सुरवक्षत रखा जािे। 
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مَ  ُۡ َنح َ    م  ََ جَلِح كُم  ا مَائَْ رُرح
ح
َ َ  ِأَ

فََ  
ح
َۡمَا رَأ َ َ إنَ كُننتُمح فَِ هَينَ ٱ ب  لِلّه

رَِننرَ   نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُننونَ بنَنٱلِلّه ِؤُح
مَا طَآِفََنَ   ُۡ ََ دح لَنرَا َۡ َننَ  َ لحَٰشح م 

حمُ  مَنيََ ٱل  ٢ ؤح

मारो और तुम्हें उन दोनों पर कोई 
तरस न आये अल्लाह के धमग के 
लवर्य[1346]

 में, यदद तुम अल्लाह तथा 
अलन्तम ददन पर ईमान (लवश्वास) 
रखते हो और चालहए दक उनके 
दण्ड के समय उपलस्थत रह े ईमान 
वालों का एक[1347]

 लगरोह। 

 ح 
َ
اَ أ اَ  َ  ينَننتَُ  إَ ه نَانيََنن هِ ٱلنن

  َ َكَ ٓ إَ ه  مُشّح نا َۡ َُ َ  ينَتَحُ انيََ هِ َ ٱل
 ْۚ كَ   ح مُشّح

َ
َٰلنَكَ ىََ  نَانٍ أ مََ ذَ  حَُنر 
حمُ  مَنيََ ٱل  ٣ ؤح

3. व्यलभचारी[1348]
 नहीं लववाह करता, 

परन्तु व्यलभचाररणी अथवा 
लमश्रणवादी से और व्यलभचाररणी 
नहीं लववाह करती, परन्त ुव्यलभचारी 
अथवा लमश्रणवादी से और इसे 
ह़राम (अवैध) कर ददया गया ह ै
ईमान वालों पर। 

صَنَ ََٰ  ثُنمه  حمُحح مُونَ ٱل َينَ يرَح तथा जो आरोप[1349] .4َ ٱلَّه
 लगायें 

व्यलभचार का सतवंती लियों पर, 

                                                 
[1346] अर्ाथत दिा भाि के कारण दण्ड देने से न रुक जाओ। 

[1347] तावक िोग दण्ड से वशक्षा िें। 

[1348] आित का अर्थ िह है वक साधारणतः कुकिी वििाह के वििे अपने ह़ी जैसो ंक़ी 

ओर आकवषथत होते हैं। अतः व्यवभचाररण़ी व्यवभचाऱी से ह़ी वििाह करने िें रूवच 

रखत़ी है। इस िें ईिान िािो ंको सतकथ  वकिा गिा है वक वजस प्रकार व्यवभचार िहा 

पाप है उस़ी प्रकार व्यवभचाररिो ंके सार् वििाह संबि स्र्ावपत करना भ़ी वनषेध है। 

कुछ भाष्यकारो ंने िहाूँ वििाह का अर्थ व्यवभचार वििा है। 

[1349] इस िें वकस़ी पवित्र पुरुष िा स्त्ऱी पर व्यवभचार का किंक िगाने का दण्ड बतािा 

गिा है वक जो पुरुष अर्िा स्त्ऱी वकस़ी पर किंक िगािे, तो िह चार ऐसे साक्ष़ी िािे 

वजन्हो ंने उन को व्यवभचार करते अपऩी आूँखो ंसे देखा हो। और िवद िह प्रिाण 

स्वरूप चार साक्ष़ी न िािें तो उस के त़ीन आदेश हैः (क) उसे अस्स़ी कोड़ िगािे 
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دَاءَٓ لنَننمح  َۡ ننن َُ َِعَنننََ  رح
َ
ِوُاْ بأَ

ح
ينَننأ

   َ لَُِ هُمح ثمَََٰننَنيَ جَننلِح َ َ   فنَنٱجح
اْۚ  بدَ 

َ
َ َٰدَ ا َ ََ مح  ُۡ َ بَلُواْ ل ْ لََٰٓئنَكَ  هَقح

ُ
َ أ

 ٤ هُمُ ٱلحفََٰسَقُونَ 

दफर न लायें चार साक्षी, तो उन्हें 
अस्सी कोडे मारो और न स्वीकार 
करो उनका साक्ष्य कभी भी और वे 
स्वय ंअवज्ञाकारी हैं। 

َٰلنَكَ  ندَ ذَ ََعح َينَ ِاَبوُاْ مَننُۢ  إَ ه ٱلَّه
َ غَفُنننور   نننلَحُواْ فنَننننَه ٱلِلّه صح

َ
 َ أ

 ٥ رهحَيم  

5. परन्तु लजन्होंन े क्षमा माूँग ली 
इसके पश्चात ्तथा अपना सुधार कर 
ललया, तो लनःसंदहे अल्लाह अलत 
क्षमी दयावान्[1350]

 ह।ै 

ننمح َ لنَنمح  ُۡ وََٰجَ نح
َ
مُننونَ أ َينننَ يرَح َ ٱلَّه

مح  ُۡ ه مح يكَُن ل ُۡ نفُسُن
َ
ٓ أ دَاءُٓ إَ ه َۡ ن َُ

نَ ََََٰٰٰتِۭ  ََ  َُ َِن رح
َ
حَدَهمَح أ

َ
فَشََ َٰدَ ُ أ

َٰدَقيََ  َ إنَهُ   لمََنَ ٱلصه  ٦ بٱَلِلّه

6. और जो व्यलभचार का आरोप 
लगायें अपनी पलियों पर और उनके 
साक्षी न हों,[1351]

 परन्तु वे स्वयं, तो 
चार साक्ष्य अल्लाह की शपथ लेकर 
दनेा ह ै दक वास्तव में वह सच्चा 
है[1352]। 

َ لَليَحن َ  نََ  ٱلِلّه نه لعَح
َ
َُ أ َ ٱلحخََٰمَسَ

َٰرََيََ   ٧ إنَ كََنَ مَنَ ٱلحكَ
7. और पाूँचवीं बार ये (कह)े दक 
उसपर अल्लाह की लधक्कार ह,ै यदद 
वह झूठा ह।ै 

                                                                                                                 
जािें। (ख) उस का साक्ष्य कभ़ी स्व़ीकार न वकिा जािे। (ग) िह अल्लाह तर्ा िोगो ं

के सिक्ष दुराचाऱी है। 

[1350] सभ़ी विद्वानो ंका ितैक्य है वक क्षिा िाचना से उसे दण्ड (अस्स़ी कोडे़) से क्षिा नह़ी ं

वििेग़ी। बस्ि क्षिा के पश्चात् िह भ़ी अिैज्ञाकाऱी नह़ी ंरह जािेगा, तर्ा उस का 

साक्ष्य स्व़ीकार वकिा जािेगा। अवधक्तर विद्वानो ंका िह़ी विचार है। 

[1351] अर्ाथत चार साक्ष़ी। 

[1352] अर्ाथत आरोप िगाने िें। 
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دَ  َۡ ن ن ششَح
َ
ا ٱلحعَرَابَ أ َۡ رَُ اْ َ نح َ ََۛدح

َ إنَهنُ   لمََننَ  نَ ََََٰٰٰتِۭ بنَٱلِلّه ََ  ََ َِ رح
َ
أ

َٰرََيََ   ٨ ٱلحكَ

8. और िी से दण्ड[1353]
 इस प्रकार 

दरू होगा दक वह चार बार साक्ष्य 
द,े अल्लाह की शपथ लेकर दक 
लनःसंदहे, वह (पलत) लमथ्यावाददयों 
में से ह।ै 

 َ َِوَننناَ ٱلِلّه نه 
َ
ََ أ َ ٱلحخََٰمَسَننن

َٰدَقيََ  آ إنَ كََنَ مَنَ ٱلصه َۡ  ٩ لَليَح
9. और पाूँचवीं बार ये (कह)े दक 
उसपर अल्लाह की लधक्कार हो, यदद 
वह सच्चा[1354]

 हो। 

َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
ابٌ  َ ِنَننننوه نه ٱلِلّه

َ
َتُنننننُ   َ أ حُ َ رَ

 ١٠ حَتَيمٌ 

10. और यदद तुमपर अल्लाह का 
अनुग्रह और दया न होती और ये 
दक अल्लाह अलत क्षमी तत्वज्ञ ह,ै (तो 
समस्या बढ़ जाती)। 

نبََ   فحكَ لُصح َ
حۡ َينَ جَاءُٓ  بٱَ वास्तव[1355] .11 إنَه ٱلَّه

 में, जो कलंक घड 
लाये हैं, (वे) तुम्हारे ही भीतर का 
                                                 
[1353] अर्ाथत व्यवभचार का दण्ड। 

[1354] शऱीअत क़ी पररभाषा िें इसे "विआन" कहा जाता है। िह विआन न्यािािि िें 

अर्िा न्यािािि के अवधकाऱी के सिक्ष होना चावहिे। विआन क़ी िाूँग पुरुष क़ी 

ओर से भ़ी हो सकत़ी है और स्त्ऱी क़ी ओर से भ़ी। विआन के पश्चात् दोनो ंसदा के 

वििे अिग हो जािेंगे। विआन का अर्थ होता होता हैः वधक्कार। और इस िें पवत 

और पवि दोनो ंअपने को विथ्यािाद़ी होने क़ी अिस्र्ा िें वधक्कार का पात्र स्व़ीकार 

करते हैं। िवद पवत अपऩी पवि के गभथ का इन्कार करे तब भ़ी विआन होता है। 

(बुख़ाऱीः4746, 4747, 4748) 

[1355] िहाूँ से आित 26 तक उस विथ्यारोपण का िणथन वकिा गिा है जो िुनावफ़को ंने 

नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी पि़ी आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) पर बऩी 

िुस्तविक के िुध्द िें िापस़ी के सिि िगािा र्ा। इस िुध्द से िापस़ी के सिि नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने एक स्र्ान पर पड़ाि वकिा। अभ़ी कुछ रात रह गि़ी 
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 ْۚ َنكُمح  ا لهكُنم  َ  تََحسَنبُو ُ شَۡ    م 
حِ   نريَ   بَ ح هُوَ رَ َ ٱمح

ْۚ لنَكُ   لهكُنمح
ثحنمَه  َ

حۡ تسََناَ مَننَ ٱ ا ٱكح م مه ُۡ َنح م 
مح هَُ   ُۡ َ ُ  مَنننح َٰ كنَنبَح َي ِنَنوَ ه َ ٱلَّه

 ١١ لَرَابٌ لَظَيم  

एक लगरोह ह,ै तुम इसे बुरा न 
समझो, बलल्क ये तुम्हारे ललए 
अच्छा[1356]

 ह।ै उनमें से प्रत्येक के 
ललए लजतना भाग ललया, उतना पाप 
ह ैऔर लजसन ेभार ललया उसके बडे 
भाग[1357]

 का, तो उसके ललए बडी 
यातना ह।ै 

حمُ  تُمُو ُ ظَنه ٱل َ ٓ إذَح سَمَعح مَنُنونَ لهوح ؤح
حِ   َۡمح رَ نفُسَ

َ
مََ َُٰ  بأَ حمُؤح ا َ ََٰالوُاْ َ ٱل

بيَ    ١٢ َ َٰرَآ إفَحك  مُّ

12. क्यों जब उस ेईमान वाल ेपुरुर्ों 
तथा लियों ने सुना, तो अपन ेआपमें 
अच्छा लवचार नहीं दकया तथा कहा 
दक ये खुला आरोप ह?ै 

 ْۚ دَاءَٓ َۡ ن َُ َِعَََ  رح
َ
َ  جَاءُٓ  لَليَح َ بأَ لهوح

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
دَاءَٓ فَأ َۡ ِوُاْ بٱَلشُّ

ح
فَنذَح لمَح يأَ

13. वे क्यों नहीं लाये इसपर चार 
साक्षी? (जब साक्षी नहीं लाये) तो 

                                                                                                                 
ऱ्ी वक िात्रा क़ी तैिाऱी होने िग़ी। उस सिि आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) उस स्र्ान 

से दूर शौच के वििे गईं और उन का हार टूट कर वगर गिा। िह उस क़ी खोज िें 

रह गि़ी।ं सेिको ंने उन क़ी पािक़ी को सिाऱी पर िह सिझ कर िाद वदिा वक िह 

उस िें होगं़ी। िह आि़ी ंतो िह़ी ंिेट गि़ी ंवक कोई अिश्य खोजने आिेगा। र्ोड़़ी देर 

िें सफ़्िान पुत्र िुअिि (रवज़िल्लाहु अन्हहु) जो िावत्रिो ंके प़ीछे उन क़ी वगऱी-पड़़ी 

च़ीज़ो ंको संभािने का काि करते रे् िहाूँ आ गिे। और इन्ना विल्लाह पढ़़ी, वजस से 

आप जाग गि़ी।ं और उन को पहचान वििा। क्यो ंवक उन्हो ंने पदें  का आदेश आने 

से पहिे उन्हें देखा र्ा। उन्हो ंने आप को अपने ऊूँ ट पर सिार वकिा और स्विं पैदि 

चि कर िावत्रिो ंसे जा वििे। वद्वधािावदिो ंने इस अिसर को उवचत जाना, और उन 

के िुस्खिा अबु्दल्लाह वबन उबय्य ने कहा वक िह एकांत अकारण नह़ी ंर्ा। और 

आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) को सफ़्िान के सार् किंवकत कर वदिा। और उस के 

षडं्यत्र िें कुछ सचे्च िुसििान भ़ी आ गिे। इस का पूरा वििरण ह़द़ीस िें वििेगा। 

(देस्खिेः सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4750) 

[1356] अर्थ िह है वक इस दुःख पर तुम्हें प्रवतिि वििेगा। 

[1357] इस से तात्पिथ अबु्दल्लाह वबन उबय्य वद्वधािावदिो ंका िुस्खिा है। 
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َٰرَبوُنَ  َ هُمُ ٱلحكَ  लनःसंदहे अल्लाह के समीप वही झूठे ١٣ لَندَ ٱلِلّه
हैं। 

َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
رَِننرَ َ  نحيَننا َ ٱ َتُننُ   فَِ ٱلُّ حُ َ رَ
ننتُمح  يَنن َ  فَوح

َ
ننكُمح فَِ مَننآ أ لمََسه

 ١٤ لَرَابٌ لَظَيمٌ 

14. और यदद तुमपर अल्लाह का 
अनुग्रह और दया न होती लोक 
तथा परलोक में, तो लजन बातों में 
तुम पड गये, उनके बदल े तुमपर 
कडी यातना आ जाती। 

حسَنتَكَُمح َ هَقُولوُنَ  ل
َ
نَُ   بأَ وح إذَح ِلََقه

حَٰ  لَكُم بنَ َ   ا لَ فحوَاهكَُم مه
َ
بأَ

ا  هَُوَ لَنندَ َ تََحسَبُونَُ   هَي نَ   لَلحم  
َ ٱ  ١٥ لَظَيم  لِلّه

15. जबदक (लबना सोच)े तुम अपनी 
ज़बानों पर इसे लाने लगे और 
अपन ेमुखों से वह बात कहने लगे, 

लजसका तुम्हें कोई ज्ञान न था तथा 
तुम इसे सरल समझ रह ेथ,े जबदक 
अल्लाह के के समीप ये बहुत बडी 
बात थी। 

تُمُو ُ  َ ٓ إذَح سَننمَعح ننا َ لنَنوح َُٰلحننتُم مه
ن نهننتَكَُهمَ بََ َٰننرَا يكَُننونُ 

َ
لَننَنآ أ

َََٰٰنٌ لَظَيم   حۡ َُ  ١٦ سُبححََٰنَكَ َ َٰرَا 

16. और क्यों नहीं जब तुमने इसे 
सुना, तो कह ददया दक हमारे ललए 
योग्य नहीं दक ये बात बोलें? ह े
अल्लाह! तू पलवत्र ह!ै ये तो बहुत 
बडा आरोप ह।ै 

ن هَعُوهُ اْ 
َ
ُ أ لمََثحلنَ َ ٓ يعََظُكُمُ ٱلِلّه

مَنيََ  ؤح ا إنَ كُنتُم مُّ بدَا
َ
َ ١٧ 

17. अल्लाह तुम्हें लशक्षा दतेा ह ै दक 
पुनः कभी इस जैसी बात न कहना, 

यदद तुम ईमान वाल ेहो। 
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 ُ ُ لَكُنمُ ٱَِ َٰنَ ه َ ٱلِلّه ُ ٱلِلّه َ َ َُۛبيَ 
 ١٨ لَليَمٌ حَتَيمٌ 

18. और अल्लाह उजागर कर रहा ह ै
तुम्हारे ललए आयतों (आदशेों) को 
तथा अल्लाह सवगज्ञ, तत्वज्ञ ह।ै 

َيننننَ  ََ يَُ إنَه ٱلَّه ن ششََننني
َ
بُّنننونَ أ

نمح  ُۡ َ َيننَ ءَامَنُنواْ ل َُ فَِ ٱلَّه ٱلحفََٰحَشَ
لََنم  

َ
َه  لَرَابٌ أ رَِنرَ  نحيَنا َ ٱ فَِ ٱلُّ

لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ أ ُ قَعح  ١٩ َ ٱلِلّه

19. जो लोग चाहते हैं दक उनमें 
अश्लीलता[1358]

 फैले, जो ईमान लाय े
हैं, तो उनके ललए दःुखदायी यातना 
ह,ै लोक तथा परलोक में तथा 
अल्लाह जानता[1359]

 ह ैऔर तुम नहीं 
जानते। 

َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
َ رءَُ ف   نه ٱلِلّه

َ
َتُننننننننُ   َ أ حُ  َ رَ

 ٢٠ رهحَيم  

20. और यदद तुमपर अल्लाह का 
अनुग्रह तथा उसकी दया न होती, 

(तो तुमपर यातना आ जाती)। और 
वास्तव में, अल्लाह अलत करुणामय, 

दयावान् ह।ै 

َينَ ءَامَنُواْ َ   ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ِتَهبعَُنواْ ۞يََٰٓ

حَ  ننيحعََٰنَه َ مَننن يتَهبنَن َٰتَ ٱلشه رُيُننََٰ
مُرُ 

ح
نيحعََٰنَ فَننَهنُ   ينَأ َٰتَ ٱلشه رُيََُٰ

حمُنتَرَه  شَاءَٓ َ ٱل ُ  بٱَلحفَحح َ  فَوح َ لوَح
َتُنُ   مَنا نَكَََٰ  حُ َ لَليَحكُمح َ رَ ٱلِلّه

21. ह े ईमान वालो! शैतान के 
पलद्चन्हों पर न चलो और जो 
उसके पदलचन्हों पर चलेगा, तो वह 
अश्लील कायग तथा बुराई का ही 
आदशे दगेा और यदद तुमपर 
अल्लाह का अनुग्रह और उसकी दया 
न होती, तो तुममें से कोई पलवत्र 
                                                 
[1358] अशि़ीिता, व्यवभचार और व्यवभचार के वनिूथि आरोप दोनो ंको कहा गिा है। 

[1359] उन के विथ्यारोपण को। 
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بنَد  
َ
حَدٍ َ

َ
َنح أ ا َ لََٰكَننه مَنكُم م 

 ٌَ ُ سَنمَي ُۗ َ ٱلِلّه َ مَن يشََاءُٓ
كَ  َِ َ يُ ٱلِلّه
 ٢١ لَليَم  

कभी नहीं होता, परन्त ु अल्लाह 
पलवत्र करता ह,ै लजसे चाह े और 
अल्लाह सब कुछ सुनने-जानन ेवाला 
ह।ै 

نَ   ْ لوُاْ ٱلحفَوح
ُ
ََِ  أ

ح
مَننكُمح َ َ  يأَ

ن 
َ
ننعَََ أ ىََٰ َ ٱلسه ْ َ  ٱلحقُننرح

ُ
ِنُنوٓاْ أ يؤُح

حمَُ َٰجَنننرََۛنَ فَِ  حمَسََٰنننتَيَ َ ٱل َ ٱل
نفَحُوٓ  َصح فُنواْ َ لَح عَح َ  َ لَح ُْۗ سَبيََ  ٱلِلّه ا
 ْۚ ُ لَكُنمح فنَرَ ٱلِلّه ن قَضح

َ
َ  تَُبَُّونَ أ

َ
َ

ُ غَفُور    ٢٢ رهحَيمٌ  َ ٱلِلّه

22. और न शपथ लें[1360]
 तुममें स े

धनी और सुखी दक नहीं देंगे 
समीपवर्मतयों तथा लनधगनों को और 
(उन्हें) जो लहजरत कर गये अल्लाह 
की राह में और चालहय े दक क्षमा 
कर दें तथा जाने दें! क्या तुम नहीं 
चाहते दक अल्लाह तुम्हें क्षमा कर द े
और अल्लाह अलत क्षमी, सहनशील 
हैं। 

صَننَ ََٰ   حمُحح مُننونَ ٱل َينننَ يرَح إنَه ٱلَّه
حمُ  َٰننَ  ٱل مََ َٰننَ  لعُنَُننواْ فَِ ٱلحغََٰفََ  ؤح

ننمح لَننرَابٌ  ُۡ َ رَِننرَ َ َ ل نحيَننا َ ٱ ٱلُّ
 ٢٣ لَظَيم  

23. जो लोग आरोप लगाते हैं 
सतवंती भोली-भाली ईमान वाली 
लियों पर, वे लधक्कार ददय ेगये लोक 
तथा परलोक में और उन्हीं के ललए 
बडी यातना ह।ै 

                                                 
[1360] आदरण़ीि विस्तह़ पुत्र उसासा (रवज़िल्लाहु अन्हहु) वनधथन और आदरण़ीि अबू बक्र 

(रवज़िल्लाहु अन्हहु) के सि़ीपिती रे्। और िह उन क़ी सहािता वकिा करते रे्। िह 

भ़ी आदरण़ीि आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) के विरुध्द आके्षप िें विप्त हो गिे रे्। 

अतः आदरण़ीि आइशा के वनदोश होने के बारे िें आितें उतरने के पश्चात् 

आदरण़ीि अबू बक्र ने शपर् ि़ी वक अब िह विस्तह़ क़ी कोई सहािता नह़ी ंकरें गे। 

उस़ी पर िह आित उतऱी। और उन्हो ंने कहाः वनश्चि िैं चाहता हूँ वक अल्लाह िुझे 

क्षिा कर दे। और पुनः उन क़ी सहािता करने िगे। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4750) 
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مح  ُۡ حسَنننتَُ ل
َ
َۡمح َ دُ لَلنَنيح َۡ نن  ينَنوحمَ ششَح

 ْ ننم بمََننا كََننُنوا ُۡ رحجُلُ
َ
َۡمح َ أ يحنندَي

َ
َ َ 

مَلُونَ   ٢٤ قَعح

24. लजस ददन साक्ष्य (गवाही) देंगी 
उनकी जीभें, उनके हाथ और उनके 
पैर, उनके कमों की। 

َۡمُ ٱ يوَحمَئرَ   َن ه يوَُف يَ مُ ٱلۡح ُۡ ُ هَينَ لِلّه
َنن ُّ  َ هُننوَ ٱلۡح نه ٱلِلّه

َ
لَمُننونَ أ َ ََۛعح

حمُبيَُ   ٢٥ ٱل

25. उस ददन अल्लाह उन्हें उनका 
पूरा न्याय पूवगक बदला दगेा तथा 
वे जान लेंगे दक अल्लाह ही सत्य 
(तथा सच को) उजागर करने वाला 
ह।ै 

َبَٰثُنونَ  َبيَثََُٰ  للَحخَبَٰثيََ َ ٱلۡح ٱلۡح
ي بَنَيَ  َٰنُ  للَيه َِ َ ي  للَحخَبيَثَََٰ   َ ٱليه

َٰننَ ه  َِ َ ي  ي بَُننونَ للَيه ْ لََٰٓئنَنكَ َ ٱليه
ُ
أ

فنَرَ    ضح م مه ُۡ َ ا قَقُولوُنَ  ل  مُبََهءُ نَ مَمه
 ٢٦ َ رنَح   كَرََۛم  

26. अपलवत्र लियाूँ, अपलवत्र पुरुर्ों के 
ललए हैं तथा अपलवत्र पुरुर्, अपलवत्र 
लियों के ललए और पलवत्र लियाूँ, 

पलवत्र पुरुर्ों के ललए हैं तथा पलवत्र 
पुरुर्, पलवत्र लियों के[1361]

 ललए। वही 
लनदोर् हैं उन बातों से, जो वे कहते 
हैं। उन्हीं के ललए क्षमा तथा 
सम्मालनत जीलवका ह।ै 

رُلُواْ  ْ َ  ِنَدح َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َٰ َُيُننوِكَُمح حَننتِه  َ حِ َُيُوِاننا غَنن
27. ह े ईमान वालो[1362]

! मत प्रवेश 
करो दकसी घर में, अपन े घरों के 

                                                 
[1361] इस िें िह संकेत है वक वजन पुरुषो ंतर्ा स्स्त्रिो ंने आदरण़ीि आइशा (रवज़िल्लाहु 

अन्हा) पर आरोप िगािा िह िन के िि़ीन तर्ा अपवित्र हैं। 

[1362] सूरह के आरंभ िें िह आदेश वदिे गिे रे् वक सिाज िें कोई बुराई हो जािे तो उस 

का वनिारण कैसे वकिा जािे? अब िह आदेश वदिे जा रहे हैं वजन से सिाज िें 

बुराईिो ंको जन्म िेने ह़ी से रोक वदिा जािे। 
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نسَُننواْ 
ح
تَأ ْۚ شسَح ننا َۡ لَ هح

َ
َٰٓ أ َ شسَُننل مَُواْ ىََ

َٰلكَُننمح  حِ   ذَ لهكُننمح لعََلهكُننمح  رَنن
رُ نَ ِرََ   ٢٧ كه

लसवा, यहाूँ तक दक अनुमलत ले लो 
और उनके वालसयों को सलाम 
कर[1363]

 लो, ये तुम्हारे ललए उिम ह,ै 

तादक तुम याद रखो। 

حَند  
َ
نآ أ َۡ فنَلََ ا فَننَ لهمح تَََدُ اْ  يَ

َٰ يُ  رُلُوهَا حَتِه ذَنَ لَكُمح  وَإِن ِدَح ؤح
ْ  هُنوَ  ْ فٱَرحجَعُوا قيََ  لَكُمُ ٱرحجَعُوا
مَلنُنونَ  ُ بمََننا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه كَََٰ لَكُننمح نح

َ
أ

 ٢٨ لَليَم  

28. और यदद, उनमें दकसी को न 
पाओ, तो उनमें प्रवेश न करो, यहाूँ 
तक दक तुम्हें अनुमलत द े दी जाये 
और यदद, तुमसे कहा जाये दक 
वापस हो जाओ, तो वापस हो 
जाओ, ये तुम्हारे ललए अलधक पलवत्र 
ह ैतथा अल्लाह जो कुछ तुम करते 
हो, भली-भाूँलत जानन ेवाला ह।ै 

ن 
َ
حَٰ  لَلنَننيحكُمح جُنَننناحٌ أ لهننن

َُيُوِاننا  رُلُواْ  ننتُونََ  ِنَندح َ مَسح حِ  غَنن
ْۚ َ ٱ َ  لهكُمح ا مََََٰٰ َۡ لمَُ مَنا  يَ ُ قَعح لِلّه

تُمُونَ  هُبحدُ نَ   ٢٩ َ مَا ِكَح

29. तुमपर कोई दोर् नहीं ह ै दक 
प्रवेश करो लनजगन घरों में, लजनमें 
तुम्हारा सामान हो और अल्लाह 
जानता ह,ै जो कुछ तुम बोलते हो 
और जो मन में रखते हो। 

ننواْ مَنننح  مَنيََ قَضُوُّ َٰنُن  ل لَحمُننؤح
 ْۚ مح ُۡ فَظُننواْ فنُنرُ جَ بحصََٰننرهَمَح َ ََۛحح

َ
َ

َٰلكََ  ُۢ بمََا ذَ ُِ َ رَبَ ْۚ إنَه ٱلِلّه مح ُۡ َ كَََٰ ل نح
َ
أ

30. (ह ेनबी!) आप ईमान वालों स े
कहें दक अपनी आूँखें नीची रखें और 
अपन ेगुप्तांगों की रक्षा करें। ये उनके 

                                                 
[1363] ह़द़ीस िें इस का वनिि िह बतािा गिा है वक (द्वार पर दािें िा बािें खडे़ हो कर) 

सिाि करो। विर कहो वक क्या भ़ीतर आ जाऊूँ ? ऐसे त़ीन बार करो, और अनुिवत 

न वििने पर िावपस हो जाओ। (बुख़ाऱीः 6245, िुस्स्लिः2153) 
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نَعُونَ   ,ललए अलधक पलवत्र ह,ै वास्तव में ٣٠ يصَح

अल्लाह सूलचत ह ैउसस,े जो कुछ व े
कर रह ेहैं। 

ننَ مَننح َ َُٰ   مََ ََٰ  قَضحوُوح ل لَحمُؤح
نه  ُۡ نننَ فنُنرُ جَ فَظح بحصََٰننرهَنَه َ ََۛحح

َ
َ

نرَ  َۡ نه إَ ه مَنا ظَ ُۡ َ َ  قُبحدَينَ نََۛنتََ
 َٰ حِنَ بَُِمُننرهَنَه ىََ َنن َضۡح ننا  َ لَح َۡ مَنح
نه إَ ه  ُۡ َۡنه  َ َ  قُبحدَينَ نََۛننَتَ َ جُيُوِ

 ح 
َ
َۡنه أ َ  ح ءَابنَنآِ

َ
َۡنه أ َ ءَابنَناءَٓ  لَِعُُننوََّ

حَنَنناءَٓ 
َ
 ح َ

َ
َۡنه أ َ حَنَننآِ

َ
 ح َ

َ
َۡنه أ َ َُعُننوََّ

 ح بنَننَّٓ 
َ
َۡنه أ َ َٰن ننََٰ  ح إرَح

َ
َۡنه أ َ َُعُننوََّ

 ح 
َ
َۡنه أ َ َِٰ رَننََٰ

َ
 ح بنَننَّٓ أ

َ
َۡنه أ َ َٰن ننََٰ إرَح

نه  ُۡ يحمََٰننُ
َ
 ح مَا مَلَتَن ح َ

َ
َۡنه أ َ نسََآِ

َََِ مَنَ  رح َ
حۡ ْ َ  ٱ

ُ
َ أ حِ َٰبعَيََ غَ  َ ٱلَٰه

َ
أ

31. और ईमान वाललयों से कहें दक 
अपनी आूँखें नीची रखें और अपने 
गुप्तांगों की रक्षा करें और अपनी 
शोभा[1364]

 का प्रदशगन न करें, लसवाय 
उसके जो प्रकट हो जाय े तथा 
अपनी ओढ़लनयाूँ अपन े वक्षस्थलों 
(सीनों) पर डाली रहें और अपनी 
शोभा का प्रदशगन न करें, परन्तु 
अपन ेपलतयों के ललए अथवा अपने 
लपताओं अथवा अपने ससुरों के ललए 
अथवा अपन े पुत्रों[1365]

 अखवा अपन े
पलत के पुत्रों के ललए अथवा अपने 
भाईयों[1366]

 अथवा भतीजों अथवा 
अपन े भांजों[1367]

 के ललए अथवा 
अपनी लियों[1368]

 अथवा अपन ेदास-

                                                 
[1364] शोभा से तात्पिथ िस्त्र तर्ा आभूषण हैं। 

[1365] पुत्रो ंिें पौत्र तर्ा नात़ी प्रनात़ी सब सस्म्मवित हैं, इस िें सगे सौत़ीिे का कोई अन्तर 

नह़ी।ं 

[1366] भाईिो ंिे सगे और सौत़ीिे तर्ा िाूँ जािे सब भाई आते हैं। 

[1367] भत़ीजो ंऔर भांजो ंिें उन के पुत्र तर्ा पौत्र और नात़ी सभ़ी आते हैं। 

[1368] अपऩी स्स्त्रिो ंसे अवभपे्रत िुस्स्लि स्स्त्रिाूँ हैं। 
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َينننَ لنَنمح  ننَ  ٱلَّه فح َ  َ ٱلي 
َ
ٱلر جََنناَ  أ

رََٰتَ ٱلن سََناءَٓ  َ َ   َٰ لَوح رُ اْ ىََ َۡ قَظح
لنَنمَ مَننا  َۡنه لََعُح رحجُلَ

َ
حِنَ بنَنأ َنن يضَۡح

ُِنوٓاْ إىََ  ْۚ َ ِوُ َۡنه يَُحفيََ مَنن نََۛننَتَ
مَنُنننونَ  حمُؤح يُّنننَ  ٱل

َ
َ جََيَعانننا َ ٱلِلّه

لحَُونَ   ٣١ لعََلهكُمح هُفح

दालसयों अथवा ऐस े अधीन[1369]
 

पुरुर्ों के ललए, जो दकसी और प्रकार 
का प्रयोजन न रखत ेहों अथवा उन 
बच्चों के ललए, जो लियों की गुप्त 
बातें ने जानत े हों और अपने पैर 
धरती पर मारती हुई न चलें दक 
उसका ज्ञान हो जाये, जो शोभा 
उन्होंन े छुपा रखी ह ै और तुमसब 
लमलकर अल्लाह से क्षमा माूँगो, ह े
ईमान वालो! तादक तुम सफल हो 
जाओ। 

نكَحُننواْ 
َ
َ َٰننَ َٰ مَنننكُمح َ أ

َ ٱلۡح
َٰننلحََيَ مَنننح لَبَنناهكَُمح  َ ٱلصه
ْۚ إنَ يكَُوننُنواْ ُ قَننرَاءَٓ  وَإِمَننآِكَُمح
 ُ ننلَ َ ُۗ َ ٱلِلّه ُ مَننن فَوح َۡمُ ٱلِلّه نننَ قُضح

ٌَ لَليَم    ٣٢ وََٰسَ

32. तथा तुम लववाह कर दो[1370]
 

अपन ेमें से अलववालहत पुरुर्ों तथा 
लियों का और अपन े सदाचारी 
दासों और अपनी दालसयों का, यदद 
वे लनधगन होंगे, तो अल्लाह उन्हें धनी 
बना दगेा अपन े अनूग्रह से और 
अल्लाह उदार, सवगज्ञ ह।ै 

َينننَ َ  يَََنندُ نَ  َُ ٱلَّه فَ ننتَعح َ لحَٰسح
ُ مَنن  مُ ٱلِلّه ُۡ ننَيَ َٰ قُضح ا حَتِه نكََاحا

33. और उन्हें पलवत्र रहना चालहए, 

जो लववाह करने का सामथ्यग नहीं 
                                                 
[1369] अर्ाथत जो अध़ीन होने के कारण घर क़ी िवहिाओ ंके सार् कोई अनुवचत इच्छा का 

साहस न कर सकें गे। कुछ ने इस का अर्थ नपंुसक वििा है। (इबे्न कस़ीर) इस िें घर 

के भ़ीतर उन पर शोभा के प्रदशथन से रोका गिा है वजन से वििाह हो सकता है। 

[1370] वििाह के विषि िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का कर्न हैः "जो िेऱी सुन्नत 

से वििुख होगा िह िुझ से नह़ी ंहै।" (बुख़ाऱीः5063 तर्ा िुस्स्लिः1020) 
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َينَ يبَحتَضُونَ ٱلحتََََٰٰاَ  لَ َ ُۗ َ ٱلَّه فَوح
ا مَلَتَ  يحمََٰنُكُمح فمََِبَُوهُمح مَمه

َ
 ح َ

حِ   َۡمح رَن تُمح  يَ ا  َ ءَاِنُوهُم إنَح لَلمَح
اَ  ٱ َن مه ْۚ َ َ  م  َٰكُمح َيٓ ءَاِىَ َ ٱلَّه لِلّه

ضََناءَٓ  رهَُواْ َ تََََٰٰنتكَُمح ىََ ٱلِح ِكُح
ن   نَ تَََصُّ رَهح

َ
َ إنَح أ َ بحتَضُنواْ لَنرََ  ا َّ 

 ُّۡ نرهَ ْۚ َ مَنن يكُح نحيَنا َيَوَٰ َ ٱلُّ نه ٱلۡح
َۡنه  ننرََٰهَ

نندَ إكَح ََعح َ مَنننُۢ  فنَنننَه ٱلِلّه
 ٣٣ رهحَيم   غَفُور  

रखते, यहाूँ तक दक उन्हें धनी कर द े
अल्लाह अपन े अनुग्रह से तथा जो 
स्वाधीनता-लेख की माूँग करें, तुम्हारे 
दास-दालसयों में से, तो तुम उन्हें 
ललख दो, यदद तुम उनमें कुछ भलाई 
जानो[1371]

 और उन्हें अल्लाह के उस 
माल से दो, जो उसने तुम्हें प्रदान 
दकया ह ैतथा बाध्य न करो अपनी 
दालसयों को व्यलभचार पर, जब व े
पलवत्र रहना चाहती हैं,[1372]

 तादक 
तुम सांसाररक जीवन का लाभ प्राप्त 
करो और जो उन्हें बाध्य करेगा, तो 
अल्लाह उनके बाध्य दकये जाने के 
पश्चात्,[1373]

 अलत क्षमी, दयावान् ह।ै 

نَنآ إلَََحكُننمح ءَاَ َٰنن    لنح َِ ن
َ
 َ لَقَنندح أ

اْ  َينَ رَلنَوح َنَ ٱلَّه بَي ََ َٰ   َ مَثَلَ  م  مُّ
  َ  مَننننن قَننننبحلكَُمح َ مَوحلَظَنننن

34. तथा हमन े तुम्हारी ओर खुली 
आयतें उतारी हैं और उनका 
उदाहरण, जो तुमसे पहल ेगुज़र गये 

                                                 
[1371] इस्लाि ने दास-दावसिो ंक़ी स्वाध़ीनता के जो वनिि बनािे हैं उन िें िह भ़ी है वक 

िह कुछ धनरावश दे कर स्वाध़ीनता िेख क़ी िाूँग करें , तो िवद उन िें इस धनरावश 

को चुकाने क़ी िोग्यता हो तो आित िें बि वदिा गिा है वक उन को स्वाध़ीिता-िेख 

दे दो। 

[1372] अज्ञानकाि िें स्वाि़ी, धन अवजथत करने के वििे अपने दावसिो ंको व्यवभचार के 

वििे बाध्य करते रे्। इस्लाि ने इस व्यिसाि को िवजथरत कर वदिा। ह़द़ीस िें आिा 

है वक रसूि सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने कुिे के िूल्य तर्ा िैश्या और ज्योवतष़ी 

क़ी किाई को रोक वदिा। (बुख़ाऱीः2237, िुस्स्लिः1567) 

[1373] अर्ाथत दास़ी से बि पूिथक व्यवभचार कराने का पाप स्वाि़ी पर होगा, दास़ी पर नह़ी।ं 
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 तथा आज्ञाकाररयों के ललए लशक्षा। ٣٤ قيََ ل لَحمُته 

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ ننُنورُ ٱلسه ۞ٱلِلّه
ننتَوَٰ    ننا  مَثَننُ  ننُنورَ َ  كَمَشح َۡ  يَ

  ٍَ ننبَاحُ فَِ نجَُاجَنن حمَصح ننبَاحٌ  ٱل مَصح
كَنا   نا كَوح َۡ نه

َ
َُ كَأ ُِّجَاجَ يَ    ٱل هُر 

جَرَ    ََ َٰرَكََ  نََۛحتُوننََ   يوََُٰدُ مَن  َِ مُّ
قيَهننَ   ِيَهننَ  يكََنن  ه شَۡح رح َِ اهُ َ َ  

 ْۚ ُ  ناَر  سَسح ءُ َ لوَح لمَح هَمح ا يضََُٓ َۡ  نََۛحتُ
ه  َٰ نوُر 

دَي ٱ نُّورٌ ىََ حۡ ُ لَننُورَ َ  قَ لِلّه
ثََٰنَ   مح

َ ُ ٱلۡح بَُ ٱلِلّه ْۚ َ ََۛضۡح مَن يشََاءُٓ
ءٍ  َ شََح

ُ بكَُنننن   ِۗ َ ٱلِلّه َِ للَنهننننا
 ٣٥ لَليَم  

35. अल्लाह आकाशों तथा धरती का 
प्रकाश ह,ै उसके प्रकाश की उपमा 
ऐसी ह,ै जैसे एक ताखा हो, लजसमें 
दीप हो, दीप काूँच के झाड में हो, 

झाड मोती जैसे चमकत े तारे के 
समान हो, वह ऐसे शुभ ज़ैतून के 
वृक्ष के तेल से जलाया जाता हो, जो 
न पूवी हो और न पलश्चमी, उसका 
तेल समीप (संभव) ह ै दक स्वय ं
प्रकाश दनेे लगे, यद्यलप उस ेआग न 
लगे। प्रकाश पर प्रकाश ह।ै अल्लाह 
अपन ेप्रकाश का मागग ददखा दतेा ह,ै 

लजस े चाह े और अल्लाह लोगों को 
उदाहरण द े रहा ह ै और अल्लाह 
प्रत्येक वस्त ु से भली-भाूँलत अवगत 
ह।ै [1374]

 

                                                 
[1374] अर्ाथत आकाशो ंतर्ा धरत़ी क़ी व्यिस्र्ा करता और उन के िावसिो ंको संिागथ 

दशाथता है। और अल्लाह क़ी पुस्तक और उस का िागथ दशथन उस का प्रकाश है। 

िवद उस का प्रकाश न होता तो िह विश्व अिेरा होता। विर कहा वक उस क़ी ज्योवत 

ईिान िािो ंके वदिो ंिें ऐसे है जैसे वकस़ी ताखा िें अवत प्रकाशिान द़ीप रखा हो, जो 

आगाि़ी िवणथत गुणो ंसे िुक्त हो। पूिी तर्ा पवश्चि़ी न होने का अर्थ िह है वक उस पर 

पूरे वदन धूप पड़त़ी हो वजस के कारण उस का तेि अवत शुध्द तर्ा साफ़ हो। 
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ذنََ ٱ
َ
َُيُنننوتٍ أ ن فَِ 

َ
ُ أ ََ لِلّه ِرُحَ ننن

نمُُ   يسَُنب َُ  هَُ   نا ٱسح َۡ كَرَ  يَ َ َُۛرح
َ َ ٱِصَا َ  ا بٱَلحضُدُ   َۡ  ٣٦  يَ

36. (ये प्रकाश) उन घरों[1375]
 में ह,ै 

अल्लाह ने लजन्हें ऊूँ चा करने और 
उनमें अपने नाम की चचाग करने का 
आदशे ददया ह,ै उसकी मलहमा का 
गान करते हैं, लजनमें प्रातः तथा 
संध्या। 

ٌَ  رجََا    ََيحن َۡمح ََِ َٰرَ   َ َ   َۡي
 ه ِلُح

ننرَ ٱ ننلَوَٰ َ لَننن ذكَح َ وَإَِٰنَنامَ ٱلصه لِلّه
نن كَننوَٰ َ يَََننافُونَ يوَحم  هِ ا وَإِيتَنناءَٓ ٱل

هَتَقَلهنننناُ  يَنننن َ ٱلحقُلنُنننوبُ 
بحصََٰرُ 

َ  ٣٧ َ ٱلۡح

37. ऐसे लोग, लजन्हें अचेत नहीं 
करता व्यापार तथा सौदा, अल्लाह 
के स्मरण, नमाज़ की स्थापना करने 
और ज़कात दने ेसे। व ेउस ददन[1376]

 

से डरत ेहैं लजसमें ददल तथा आूँखें 
उलट जायेूँगी। 

سَنَ مَا لَمَلنُواْ  حح
َ
ُ أ مُ ٱلِلّه ُۡ َََِۛ لَََجح

 ُ ننلَ َ ُۗ َ ٱلِلّه َننن فَوح َ ََََِۛۛنندَهُم م 
َ حَسَاب   حِ نُُ  مَن يشََاءُٓ بضََ  ٣٨ يرَح

38. तादक अल्लाह उन्हें बदला द,े 

उनके सत्कमों का और उन्हें अलधक 
प्रदान करे अपन े अनुग्रह से और 
अल्लाह लजस े चाह,े अनलगनत 
जीलवका दतेा ह।ै 

نننمح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
َيننننَ كَفَنننرُٓ اْ أ तथा जो कादफ़र[1377] .39َ ٱلَّه

 हो गये, 

उनके कमग उस चमकते सुराब[1378]
 के 

                                                 
[1375] इस से तात्पिथ िस्िदें  हैं। 

[1376] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[1377] का अर्थ िह है वक कावफ़रो ंके किथ, अल्लाह पर ईिान न होने के कारण अल्लाह 

के सिक्ष व्यर्थ हो जािेंगे। 
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ابِۭ  مح  بقَيَعََ  كَسََِ نوَانُ يَحسَبُُ  ٱلظه
َٰٓ إذََا جَناءَٓ ُ  لنَمح يَََندح ُ  مَاءٓا حَنتِه

يحنو   َ ا ََ َٰنُ  َ  جََدَ ٱلِلّه  لَنندَ ُ  فَوَفهى
 َُ ُ سََََۛنننننن حَسَننننننابَُ  ُۗ َ ٱلِلّه

سََابَ   ٣٩ ٱلۡح

समान हैं, जो दकसी मैदान में हो, 

लजस े प्यासा पानी समझता हो। 
परन्तु, जब उसके पास आय,े तो कुछ 
न पाये और वहाूँ अल्लाह को पाये, 

जो उसका पूरा लह़साब चुका द ेऔर 
अल्लाह शीघ्र लह़साब लेने वाला ह।ै 

 ح كَظُلُمََٰ   
َ
َ   قَضحشَ  أ جّ 

َُٰ  فَِ بَِحر  لُّ ى
ج   َن فَوحَٰنَ َ   مَوح ج  م  َن فَوحََٰ َ  مَوح م 

 ْۚ َ   سَحَاب  ا فنَوح َۡ وُن ََعح ظُلُمََٰنُ ُۢ 
رَجَ يدََ ُ  لمَح يكََندح  رح

َ
ٍٍ إذََآ أ  ََعح

ُ هَُ   ُۗ َ مَننن لهننمح يََحعَننَ  ٱلِلّه ننا َۡ َٰ يرََى
 ٤٠ ا َ مَا هَُ  مَن نُّورٍ نوُر  

40. अथवा उन अंधकारों के समान 
हैं, जो दकसी गहरे सागर में हो और 
लजसपर तरंग छायी हो, लजसके ऊपर 
तरंग हो, उसके ऊपर बादल हो, 

अन्धकार पर अन्धकार हो, जब 
अपना हाथ लनकाले, तो उस ेभी न 
दखे सके और अल्लाह लजस ेप्रकाश 
न द,े उसके ललए कोई प्रकाश[1379]

 

नहीं। 

نه 
َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ يسَُب َُ  هَُ  مَنن فَِ َ ٱلِلّه

 ُ حِ نننن رَۡ  َ ٱليه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ ٱلسه

    َٰ فه َٰنَدح لَلنَمَ صَنلَََُِ   كُ    صََٰٓ

41. क्या आपने नहीं दखेा दक 
अल्लाह ही की पलवत्रता का गान 
कर रह ेहैं, जो आकाशों तथा धरती 
में हैं तथा पंख फैलाये हुए पक्षी? 

प्रत्येक ने अपनी बंदगी तथा 

                                                                                                                 
[1378] कड़़ी गिी के सिि रेवगस्तान िें जो चिकत़ी हुई रेत पाऩी जैस़ी िगत़ी है उसे सुराब 

कहते हैं। 

[1379] अर्ाथत कावफ़र, अविश्वास और कुकिों के अिकार िें वघरा रहता है। और िह 

अिकार उसे िागथ दशथन क़ी ओर नह़ी ंआने देते। 
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ُۢ بمََننا  ُ لَلنَنيمُ ننبيَحَُ  ُۗ َ ٱلِلّه َ شسَح
عَلُونَ   ٤١ قَفح

पलवत्रता गान को जान ललया[1380]
 ह ै

और अल्लाह भली-भाूँलत जानने 
वाला ह,ै जो वे कर रह ेहैं। 

َ مُلحننكُ  رَۡ   َ لَِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

 ُِ حمَصَ َ ٱل  ٤٢ وَإِىَ ٱلِلّه
42. अल्लाह ही के ललए ह,ै आकाशों 
तथा धरती का राज्य और अल्लाह 
ही की ओर दफरकर[1381]

 जाना ह।ै 

  َ َُ سَنحَا حِ َ يُ نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ أ

َ
ا ثُنمه َ
نيُ  حٰنَُ   ثُمه يََحعَلنُُ   رُكََم  ُُ بَ َ ا ؤَل 

َ  يََحرُجُ مَنح  حوَهح رََ َٰلنَ َ  َ رََى ٱل
نمَاءَٓ مَنن جَبَنا    َُ  مَنَ ٱلسه  َ َُۛنََ 
ا مَنُۢ برََد  َ يُصَياُ بنَ َ  مَنن  َۡ  يَ

نن يشََناءُٓ  يشََ  فَُُ   لَنن مه اءُٓ َ ََۛصِح
هَاُ  يكََنناهُ سَنننَا برَحَٰنَن َ  ينَنرح

بحصََٰرَ 
َ  ٤٣ بٱَلۡح

43. क्या आपने नहीं दखेा दक 
अल्लाह बादलों को चलाता ह,ै दफर 
उन्हें परस्पर लमला दतेा ह,ै दफर 
उन्हें घंघोर मेघ बना दतेा ह,ै दफर 
आप दखेते हैं बूूँद को, उसके मध्य स े
लनकलती हुई और वही पवगतों जैस े
बादल से ओल े बरसाता ह,ै दफर 
लजसपर चाह,े आपदा उतारता ह ै
और लजससे चाह,े फेर दतेा ह।ै 
उसकी लबजली की चमक संभव ह ै
दक आूँखों को उचक ले। 

ْۚ إنَه فَِ  نارَ َۡ حنَ  َ ٱلنه ُ ٱلَه قُقَل اَُ ٱلِلّه
   َ َٰلكََ لعَبََح بحصََٰرَ  ذَ

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ  ٤٤ لۡ 

44. अल्लाह ही रात और ददन को 
बदलता[1382]

 ह।ै बेशक इसमें बडी 
लशक्षा ह,ै समझ-बूझ वालों के ललए। 

                                                 
[1380] अर्ाथत तुि भ़ी उस क़ी पवित्रता का गान गाओ। और उस क़ी आज्ञा का पािन 

करो। 

[1381] अर्ाथत प्रिि के वदन अपने किों का िि भोगने के वििे। 
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ُ رَلنَنَ  كُه هََّبهننَ   َننن  َ ٱلِلّه ننم   اءٓ   مه
ننَ َ   ََيح  َٰ شََن ىََ نن قَمح م مه ُۡ فَمَنح

ن  م مه ُۡ َ َ مَنح لنَيح َٰ رجَح شََن ىََ قَمح
ه   َ َِنن رح

َ
َٰٓ أ شََنن ىََ ننن قَمح م مه ُۡ  َ مَنننح

َٰ يََحلُُ  ٱ َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ مَنا يشََناءُٓ لِلّه
ء   َ شََح

 ٤٥ ََٰدَير   كُ 

45. अल्लाह ही ने प्रत्येक जीव धारी 
को पानी से पैदा दकया ह।ै तो 
उनमें से कुछ अपने पेट के बल 
चलते हैं और कुछ दो पैर पर तथा 
कुछ चार पैर पर चलते हैं। अल्लाह 
जो चाह,े पैदा करता ह,ै वास्तव में, 

वह जो चाह,े कर सकता ह।ै 

 ٓ اَ لنح َِ ن
َ
ه  ءَاَ َٰ    لهقَدح أ بَي ََ َٰن   ُ مُّ َ ٱلِلّه

نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط   حۡ  قَ
تَقيَم   سح  ٤٦ مُّ

46. हमने खुली आयतें (कुआगन) 
अवतररत कर दी हैं और अल्लाह 
लजस ेचाहता ह,ै सुपथ ददखा दतेा ह।ै 

َ َ ِٱَلرهسُنوَ  َ ََۛقُولوُنَ  ءَامَنها بنَٱلِلّه
 َٰ نَا ثُمه قَتَوَ ه طَعح

َ
َنُۢ   فرَََۛ   َ أ م م  ُۡ َنح م 

ننندَ  ْ لََٰٓئنَننكَ ََعح
ُ
َٰلنَننكَْۚ َ مَنننآ أ ذَ

مَنيََ  حمُؤح  ٤٧ بٱَل

47. और[1383]
 वे कहते हैं दक हम 

अल्लाह तथा रसूल पर ईमान लाये 
और हम आज्ञाकारी हो गये, दफर 
मुूँह फेर लेता ह ै उनमें से एक 
लगरोह इसके पश्चात्। वास्तव में, वे 
ईमान वाले हैं ही नहीं। 

َ َ رسَُنننوهََ    और जब बुलाये जाते हैं, अल्लाह .48وَإِذَا هُلُنننوٓاْ إىََ ٱلِلّه
तथा उसके रसूल की ओर, तादक 
                                                                                                                 
[1382] अर्ाथत रात के पश्चात वदन और वदन के पश्चात रात होत़ी है। इस़ी प्रकार कभ़ी वदन 

बड़ा रात छोट़ी, और कभ़ी रात बड़़ी वदन छोटा हाता है। 

[1383] िहाूँ से िुनावफ़को ं(वद्वधािावदिो)ं क़ी दशा का िणथन वकिा जा रहा है, तर्ा िह 

बतािा जा रहा है वक ईिान के वििे अल्लाह के सभ़ी आदेशो ंतर्ा वनििो ंका पािन 

आश्यक है। और कुआथन तर्ा सुन्नत के वनणथि का पािन करना ह़ी ईिान है। 
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كُمَ  مح إذََا فرَََۛن   لَََحح ُۡ حٰنَ م  بَ ُۡ َننح م 
رضَُونَ  عح  ٤٨ مُّ

(रसूल) लनणगय कर दें उनके बीच 
(लववाद का), तो अकस्मात उनमें स े
एक लगरोह मुूँह फेर लेता ह।ै 

 ُّ َ مُ ٱلۡح ُۡ ه ْ إلَََحن َ وَإِن يكَُن ل ِوُٓا
ح
يأَ

لَنيََ   ٤٩ مُرح
49. और यदद उन्हीं को अलधकार 
पहुूँचता हो, तो आपके पास लसर 
झुकाय ेचले आत ेहैं। 

مح 
َ
ِنَابوُٓاْ أ مَ ٱرح

َ
نرٌَ  أ َۡم مه َ وِ

فَِ َُٰلُ
َ
أ

َۡمح  ُ لَلنَيح َُ ٱلِلّه ن يَيَن
َ
يَََافُونَ أ

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
َ رسَُننوهُُ ْۚ بنَن ح أ

َٰلمَُونَ   ٥٠ ٱلظه

50. क्या उनके ददलों में रोग ह ै
अथवा लद्वधा में पडे हुए हैं अथवा 
डर रह े हैं दक अल्लाह अत्याचार 
करेगा, उनपर और उसके रसूल? 

बलल्क वही अत्याचारी हैं। 

مَنيََ إذََا هُلُوٓاْ  حمُؤح َ  ٱل إنَهمَا كََنَ ََٰوح
مح  ُۡ حٰنَ كُمَ بَ َ َ رسَُوهََ  لَََحح إىََ ٱلِلّه

نَا  ن قَقُولنُننواْ سَنننمَعح
َ
ْۚ أ نَنننا طَعح

َ
َ أ
لحَُونَ  حمُفح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ٥١ َ أ

51. ईमान वालों का कथन तो ये ह ै
दक जब अल्लाह और उसके रसूल 
की ओर बुलाये जायें, तादक आप 
उनके बीच लनणग ूँय कर दें, तो कहें 
दक हमने सुन ललया तथा मान 
ललया और वही सफल होने वाले हैं। 

 َ ََ ٱلِلّه نشَ َ مَن ييَُ َ رسَُوهَُ  َ ََۛخح
ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ 

ُ
ننن َ فَأ َ َ ََۛتهقح ٱلِلّه

ُِ نَ  َ فَآِ
 ٥٢ ٱلح

52. तथा जो अल्लाह और उसके 
रसूल की आज्ञा का पालन करें, 

अल्लाह का भय रखें और उसकी 
(यातना से) डरें, तो वही सफल होने 
वाले हैं। 
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َۡمح  يحمََٰننَ
َ
ندَ َ حۡ َ جَ ْ بٱَلِلّه َٰحسَمُوا

َ
۞َ أ
ننرجُُنه  َٰنُن   ه  لنَنئنَح  مح لَََخح ُۡ هَ مَننرح

َ
أ

ْ  طَالَنَ   سَمُوا ْۚ إنَه ٱ هُقح ٌَ رُ فنَ عح َ مه لِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا هَعح ُِ  ٥٣ رَبَ

53. और इन (लद्वधावाददयों) ने 
बलपूवगक शपथ ली दक यदद आप 
उन्हें आदशे दें, तो अवश्य वे (घरों 
से) लनकल पडेंगे। उनसे कह दें: 
शपथ न लो। तुम्हारे आज्ञापालन की 
दशा जानी-पहचानी ह।ै वास्तव में, 

अल्लाह तुम्हारे कमों से सूलचत ह।ै 

طَيعُواْ ٱلرهسُنوَ   
َ
َ َ أ طَيعُواْ ٱلِلّه

َ
َُٰ ح أ

ُُ نََ   اْ فَننَهمَا لَليَحن َ مَنا  فَننَ ِوََلهوح
َلحتُمح  وَإِن ِيَُيعُو ُ   ُُ ا   لََليَحكُم مه

ْْۚ َ مَننا ىََ  تَنندُ ا حۡ ٱلرهسُننوَ  إَ ه هَ
حمُبيَُ  َٰغُ ٱل  ََ  ٥٤ ٱلِح

54. (ह े नबी!) आप कह दें दक 
अल्लाह की आज्ञा का पालन करो 
तथा रसूल की आज्ञा का पालन 
करो और यदद वे लवमुख हों, तो 
आपका कतगव्य केवल वही ह,ै लजसका 
भार आपपर रखा गया ह ै और 
तुम्हारा वह ह,ै लजसका भार तुमपर 
रखा गया ह ैऔर रसूल का दालयत्व 
केवल खुला आदशे पहुूँचा दनेा ह।ै 

َينَ ءَامَنُنواْ مَننكُمح  ُ ٱلَّه  لََدَ ٱلِلّه
َٰنننننننلحََََٰ    لََمَلنُنننننواْ ٱلصه
رَۡ  كَمَننا 

َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ لفََنه ننتَخح لََٰسح

55. अल्लाह ने वचन[1384]
 ददया ह ै

उन्हें, जो तुममें से ईमान लायें तथा 
सुकमग करें दक उन्हें अवश्य धरती में 
अलधकार प्रदान करेगा, जैसे उन्हें 
                                                 
[1384] इस आित िें अल्लाह ने जो िचन वदिा है, िह उस सिि पूरा हो गिा जब नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि और आप के अनुिावििो ंको जो कावफ़रो ंसे डर रहे रे् 

उन क़ी धरत़ी पर अवधकार दे वदिा। और इस्लाि पूरे अरब का धिथ बन गिा और 

िह िचन अब भ़ी है, जो ईिान तर्ा सत्किथ के सार् प्रवतबंवधत है। 
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َۡمح  َينننَ مَننن قَننبحلَ
َُ ٱلَّه لَ ننتَخح ٱسح

َي  مُ ٱلَّه ُۡ ننمح هَيننننَ ُۡ َ َنننَُه ل َ لََُمَت 
مح  ُۡ َ ِضََََٰ ل ندَ ٱرح ََعح َنُۢ  م م  ُۡ لَنه َ َ لََبَُد 

ننن ن  مح
َ
َۡمح أ بُننندُ ننََّ َ  رَنننوحفَ ْۚ قَعح ا
َكُونَ  يحننو  يشُّح ََ ْۚ َ مَنن كَفَنرَ َ   ا

ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ 
ُ
َٰلنَننكَ فَأ ننندَ ذَ ََعح

 ٥٥ ٱلحفََٰسَقُونَ 

अलधकार प्रदान दकया, जो इनस े
पहले थ ेतथा अवश्य सुदढृ़ कर दगेा 
उनके उस धमग को, लजसे उनके ललए 
पसंद दकया ह ैतथा उन (की दशा) 
को उनके भय के पश्चात् शालन्त में 
बदल दगेा, वह मेरी इबादत (वंदना) 
करते रहें और दकसी चीज़ को मेरा 
साझी न बनायें और जो कुफ़्र करें 
इसके पश्चात्, तो वही उल्लंघनकारी 
हैं। 

كَنوَٰ َ  هِ نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل قيَمُواْ ٱلصه
َ
َ أ

طَيعُنننواْ ٱلرهسُنننوَ  لعََلهكُنننمح 
َ
َ أ

ُونَ  َُ  ٥٦ ِرُح

56. यथा नमाज़ की स्थापना करो, 

ज़कात दो तथा रसूल की आज्ञा का 
पालन करो, तादक तुमपर दया की 
जाये। 

َيننننَ كَفَنننرُ اْ  َ  تََحسَنننبََه ٱلَّه
مُ  ُۡ َٰ َ ى

ح
رَۡ ه َ مَننأ

َ جَننََِۛنَ فَِ ٱلۡح مُعح
 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل  ٥٧ ٱلنهارُ  َ لََِ

57. और (ह े नबी!) कदालप आप न 
समझें दक जो कादफ़र हो गये, वे 
(अल्लाह को) धरती में लववश कर 
दने ेवाले हैं और उनका स्थान नरक 
ह ैऔर वह बुरा लनवास स्थान ह।ै 
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َينننننَ ءَامَنُننننواْ  ننننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َينننَ مَلَتَنن ح  تَنننوحرَنكُمُ ٱلَّه لََٰسح
َينننَ لنَنمح قَبحلضُُننواْ  يحمََٰنننُكُمح َ ٱلَّه

َ
َ

ه  َٰت  َٰثَ مَنره ُلمَُ مَنكُمح ثََ  َنن  ٱلۡح م 
ننرَ  حََننيَ  قَبحننَ  صَننلَوَٰ َ ٱلحفَجح

َننَ  َِ َ ِوََعُونَ ثيََابكَُم م  َۡن ٱلظه
َٰنثُ َ مَ  ه ثََ  دَ صَلَوَٰ َ ٱلحعَشَناءَٓ ََعح نُۢ 

رََٰت   حَٰ  لَلنَيحكُمح  لَوح ْۚ لنَ لهكُنمح
 ْۚ ننندَهُنه ََعح َۡمح جُنَننناحُُۢ  َ َ  لَلنَننيح
 َٰ وُكُمح ىََ ََعح َٰفُونَ لَليَحكُم  طََٰه

ه   ٍ ُ لَكُنمُ  ََعح ُ ٱلِلّه َ كََََٰٰلكََ يبُنَي 
ُ لَليَمٌ حَتَيم    ٥٨ ٱَِ ََٰ ِۗ َ ٱلِلّه

58. ह े ईमान वालो! तुम[1385]
 स े

अनुमलत लेना आवश्यक ह,ै तुम्हारे 
स्वालमत्व के दास-दालसयों को और 
जो तुममें से (अभी) युवा अवस्था 
को न पहुूँच े हों, तीन समय; फ़ज्र 
(भोर) की नमाज़ से पहले और 
लजस समय तुम अपने वि उतारते 
हो दोपहर में तथा इशा (रालत्र) की 
नमाज़ के पश्चात्। ये तीन (एकांत) 
पद ेके समय हैं तुम्हारे ललए। (दफर) 
तुमपर और उनपर कोई दोर् नहीं 
ह ैइनके पश्चात्, तुम अलधक्तर आने-
जाने वाले हो एक-दसूरे के पास। 
अल्लाह तुम्हारे ललए आदशेों का 
वणगन कर रहा ह ै और अल्लाह 
सवगज्ञ लनपुण ह।ै 

ُلنُمَ  فََُٰ  مَنكُمُ ٱلۡح طح
َ وَإِذَا بلَغََ ٱلۡح

َينَ  تَنوحرَنَ ٱلَّه ْ كَمَا ٱسح تَنوحرَنوُا فَلحَٰسح
 ُ ُ ٱلِلّه َ ْۚ كَننَََٰٰلكََ يبُنَني  َۡمح مَننن قَننبحلَ

59. और जब तुममें से बच्चे युवा 
अवस्था को पहुूँचें, तो वे भी वैसे ही 
अनुमलत लें, जैसे उनसे पूवग के (बडे) 
अनुमलत माूँगत े हैं, इसी प्रकार, 

                                                 
[1385] आितः 27 िें आदेश वदिा गिा है वक जब वकस़ी दूसरे के िहाूँ जाओ तो अनुिवत 

िे कर घर िें प्रिेश करो। और िहाूँ पर आदेश वदिा जा रहा है वक स्विं अपने घर िें 

एक-दूसरे के पास जाने के वििे भ़ी अनुिवत िेना त़ीन सिि िें आिश्यक है। 
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ُ لَلنَننيمٌ  لَكُنننمح ءَاَ َٰتنَنن َ ُۗ َ ٱلِلّه
 ٥٩ حَتَيم  

अल्लाह उजागर करता ह ै तुम्हारे 
ललए अपनी आयतों को तथा 
अल्लाह सवगज्ञ, तत्वज्ञ ह।ै 

َٰلَدُ مَننَ ٱلن سََن َٰنتَِ َ  َ ٱلحقَََٰ اءَٓ ٱله
َۡنه ا يرَحجُونَ نكََاح   حَٰ  لَلنَيح فَلَ

 َ حِ نه غَن ُۡ ََ نَ ثيََنا ن يوََعح
َ
جُنَاحٌ أ

جَََٰ ِۭ بَََِۛنََ    نَ  مُتَبََ  فَفح نتَعح ن يسَح
َ
َ أ

حِ   ٌَ لَليَم  رَ ُ سَمَي ُۗ َ ٱلِلّه نه ُۡ ه  ٦٠ ل

60. तथा जो बूढ़ी लियाूँ लववाह की 
आशा न रखती हों, तो उनपर कोई 
दोर् नहीं दक अपनी (पद े की) 
चादरें उतारकर रख दें, प्रलतबंध ये ह ै
दक अपनी शोभी का प्रदशगन करने 
वाली न हों और यदद सुरलक्षत 
रहें,[1386]

 तो उनके ललए अच्छ ह।ै 

َ َٰ حَرَج  َ َ    ح
َ حَٰ  ىََ ٱلۡح ىََ له
رَجَ حَرَج   لح

َ ٍَ  ٱلۡح حمَرََۛ َ َ  ىََ ٱل
ن حَنننرَج  َ َ  

َ
نفُسَنننكُمح أ

َ
َٰٓ أ  ىََ

َُيُنوتَ   ح 
َ
َُيُوِكَُمح أ كُلُواْ مَنُۢ 

ح
ِأَ

 ح 
َ
َ َٰتكَُمح أ مه

ُ
َُيُوتَ أ  ح 

َ
ءَابآَِكَُمح أ
َُيُنننوتَ َُيُنننوتَ   ح 

َ
َٰنكَُمح أ نننََٰ إرَح

مََٰمَكُنمح  لح
َ
َُيُوتَ أ  ح 

َ
كَُمح أ َِٰ رَََٰ

َ
أ

61. अन्धे पर कोई दोर् नहीं ह,ै न 
लंगड ेपर कोई दोर्[1387]

 ह,ै न रोगी 
पर कोई दोर् ह ै और न स्वय ं
तुमपर दक खाओ अपन ेघरों[1388]

 स,े 

अपन ेबापों के घरों से, अपनी माूँओं 
के धरों से, अपन ेभाईयों के घरों से, 

अपनी बहनों के घरों से, अपने 
चाचाओं के घरों स,े अपनी फूदफयों 
के घरों से, अपन े मामाओं के घरों 
से, अपनी मौलसयों के घरों से अथवा 

                                                 
[1386] अर्ाथत पदे क़ी चादर न उतारें । 

[1387] इस्लाि से पहिे विक्ाूँगो ंके सार् खाने प़ीने को दोष सिझा जाता र्ा वजस का 

वनिारण इस आित िें वकिा गिा है। 

[1388] अपने घरो ंसे अवभप्राि अपने पुत्रो ंके घर हैं जो अपने ह़ी घर होते हैं। 
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َُيُننوتَ   ح 
َ
َٰننتكَُمح أ َُيُننوتَ لَمه  ح 

َ
أ

َُيُنوتَ خَََٰ َٰنتكَُمح   ح 
َ
َٰلكَُمح أ ََٰ رح

َ
أ

 ح 
َ
فَاتََنَننُ ٓ  أ نننتُم مه  ح مَنننا مَلَتح

َ
أ

حَٰ  لَلنَنيحكُمح  ْۚ لنَن صَنندَيقَكُمح
 ح 
َ
ننا أ كُلُواْ جََيَعا

ح
ن ِنَنأ

َ
جُنَنناحٌ أ

 
َ
تَاه  أ ِ ا فَسَل مَُواْ حَ َُيُو ْۚ فَنذََا هَرَلحتُم  ا

  َ نفُسَكُمح تََيَهن
َ
َٰٓ أ َننح لَنندَ  ىََ م 

َ  ٱ َٰرَكَ َِ َ مُ ْۚ كَن لِلّه  َ بََ ُ طَي  َ َََٰٰلكََ يبُنَي 
ُ لَكُننمُ ٱَِ َٰننَ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه

قَلُونَ   ٦١ هَعح

लजसकी चालबयों के तुम स्वामी[1389]
 

हो अथवा अपन े लमत्रों के घरों से। 
तुमपर कोई दोर् नहीं, एक साथ 
खाओ या अलग अलग। दफर जब 
तुम प्रवेश करो घरों में,[1390]

 तो 
अपनों को सलाम दकया करो, एक 
आशीवागद ह ै अल्लाह की ओर स े
लनधागररत दकया हुआ, जो शुभ पलवत्र 
ह।ै इसी प्रकार, अल्लाह तुम्हारे ललए 
आयतों का वणगन करता ह,ै तादक 
तुम समझ लो। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  مَنُننونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَننا ٱل
َ َ رسَُوهََ  وَإِذَا كََننُواْ مَعَنُ    بٱَلِلّه

ر   مح
َ
َٰٓ أ َٰ  ىََ هَبُواْ حَنتِه َ  لهمح ينَرح جَامَ
تَ  تَنوحرَنوُنكََ يسَح َينَ يسَح ْۚ إنَه ٱلَّه نوحرَنوُ ُ

 َ مَنُننونَ بنَنٱلِلّه َينننَ يؤُح ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

 ٍَ ن تَنوحرَنوُكَ لَِعَح َ رسَُوهََ ْۚ فَنذََا ٱسح
مح  ُۡ نئحَ  مَننح ََ ذَن ل مََن 

ح
َۡمح فَأ َ ن

ح
أ ََ

62. वास्तव में, ईमान वाले वह हैं, जो 
अल्लाह और उसके रसूल पर ईमान 
लायें और जब आपके साथ दकसी 
सामूलहक कायग पर होत ेहैं, तो जाते 
नहीं, जब तक आपसे अनुमलत न लें, 

वास्तव में, जो आपसे अनुमलत लेते 
हैं, वही अल्लाह और उसके रसूल 
पर ईमान रखत े हैं, तो जब वे 
आपसे अपन े दकसी कायग के ललए 

                                                 
[1389] अर्ाथत जो अपऩी अनुपस्स्र्वत िें तुम्हें रक्षा के वििे अपने घरो ंक़ी चावबिाूँ दे जािें। 

[1390] अर्ाथत िह साधरण भोजन जो सब के वििे पकािा गिा हो। इस िें िह भोजन 

सस्म्मवित नह़ी ंजो वकस़ी विशेष व्यस्क्त के वििे तैिार वकिा गिा हो। 
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َ غَفُور   ْۚ إنَه ٱلِلّه َ مُ ٱلِلّه ُۡ َ فرَح ل تَضح  َ ٱسح
 ٦٢ رهحَيم  

अनुमलत माूँगें, तो आप उनमें स े
लजस े चाहें, अनुमलत दें और उनके 
ललए अल्लाह से क्षमा की प्राथगना 
करें। वास्तव में, अल्लाह अलत क्षमी 
दयावान् ह।ै 

حٰننَكُمح  ه تََحعَلُواْ هُعََٓ  ءَ ٱلرهسُوَ  بَ
نن ََعحو  وَننكُم  ََعح ْۚ َٰنَندح كَنندُعََءَٓ  ا

لنَننمُ ٱ َيننننَ يتَسََنننلهلُونَ قَعح ُ ٱلَّه لِلّه
َينننَ مَنننكُمح لنَنوَاذ   ننرَرَ ٱلَّه اْۚ فَلحيَحح
مح يََُالفَُونَ َ نح  ُۡ ن ِصَُنيبَ

َ
رَ َ ٓ أ مح

َ
أ

لََمٌ 
َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ  ح يصَُيبَ

َ
ٌَ أ  ٦٣ فتَحنَ

63. और तुम मत बनाओ, रसूल के 
पुकारने को, परस्पर एक-दसूरे को 
पुकारने जैसा[1391]

, अल्लाह तुममें स े
उन्हें जानता ह,ै जो सरक जाते हैं, 

एक-दसूरे की आड लेकर। तो उन्हें 
सावधान रहना चालहए, जो आपके 
आदशे का लवरोध करते हैं दक 
उनपर कोई आपदा आ पड ेअथवा 
उनपर कोई दःुखदायी यातना आ 
जाये। 

 ٓ َ
َ
َٰتَ  َ نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه إنَه لَِلّه

نتُمح لَليَحن َ 
َ
لمَُ مَآ أ رَۡ   ََٰدح قَعح

َ َ ٱلۡح
م بمََنا  ُۡ َ ََۛوحمَ يرُحجَعُونَ إلَََح َ َ يُنبَ ئَُ

64. सावधान! अल्लाह ही का ह,ै जो 
आकाशों तथा धरती में ह,ै वह 
जानता ह,ै लजस (दशा) पर तुम हो 
और लजस ददन वे उसकी ओर फेरे 

                                                 
[1391] अर्थताः "हे िुह़म्मद!" न कहो। बस्ि आप को हे अल्लाह के नब़ी! हे अल्लाह के 

रसूि! कह कर पुकारो। इस का िह अर्थ भ़ी वकिा गिा है वक नब़ी सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि क़ी प्रार्थना को अपऩी प्रार्थना के सिान न सिझो, क्योवंक आप क़ी 

प्रार्थना स्व़ीकार कर ि़ी जात़ी है। 
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ءٍ  َ شََح
ُ بكَُنننن   ُْۗ َ ٱلِلّه لَمَلنُنننوا

 ُۢ  ٦٤ لَليَمُ
जायेंगे, तो उन्हें बता[1392]

 दगेा, जो 
उन्होंन ेदकया ह ैऔर अल्लाह प्रत्येक 
चीज़ का अलत ज्ञानी ह।ै 

انح سُورَةُ الفُرۡ 
 Sūrah al-Furqān قَ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 َٰ َٰنَنانَ ىََ َ  ٱلحفُرح هِ َي ننَن هَبَننارَكَ ٱلَّه
َ بحننندَ َ  لَََتُنننونَ للَحعََٰلَمَنننيَ 

ا  ١ نرََيرا

 1. शुभ ह ै वह (अल्लाह), लजसने 
फु़कागन[1393]

 अवतररत दकया अपन े
भक्त[1394]

 पर, तादक पूरे संसार-
वालसयों को सावधान करने वाला 
हो। 

َي هَُ  مُلحننننكُ  َٰتَ ٱلَّه ننننمََََٰٰ ٱلسه
رَۡ  َ لنَنمح قَتهخَننرح َ لَ  

َ ا َ لنَنمح َ ٱلۡح
ُ  شَََۡۛننك  يكَُننن  حمُلحننكَ  هه فَِ ٱل

2. लजसके ललए आकाशों तथा धरती 
का राज्य ह ैतथा उसने अपन ेललए 
कोई संतान नहीं बनायी और न 
उसका कोई साझी ह ैराज्य में तथा 
                                                 
[1392] अर्ाथत प्रिि के वदन तुम्हें तुम्हारे किों का िि देगा। 

[1393] फु़काथन का अर्थ िह पुस्तक है वजस के द्वारा सच्च और झठू िें वििेक वकिा जािे 

और इस से अवभप्राि कुआथन है। 

[1394] भक्त से अवभप्राि िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि हैं, जो पूरे िानि संसार के 

वििे नब़ी बना कर भेजे गिे हैं। ह़द़ीस िें है वक आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने 

फ़रिािा वक िुझ से पहिे नब़ी अपऩी विशेष जावत के वििे भेजे जाते रे्, और िुझे 

सिथ साधारण िोगो ंक़ी ओर नब़ी बना कर भेजा गिा है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 335, सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः521) 
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رَ ُ   ء  َ قَننننده  رََلنَنننَ  كُه شََح
ا دَير   ٢ هَقح

उसने प्रत्येक वस्त ु की उत्पलि की, 

दफर उस ेएक लनधागररत रूप ददया। 

  َ نن َۡ َ نَنرُ اْ مَننن هُ ننَن َ ٓ ءَال  ه  َ ٱتَّه
يحنو   ََ َ َ  ا  هَُمح يَُحلَقُنونَ يََحلُقُونَ 

   َِ َۡمح  نفُسَننن
َ
لتَُنننونَ لَۡ ا َ َ  قَمح

ِ ننا  لتَُننونَ مَوح ننا َ َ  قَمح ع  َ َ  نَفح
اَ َ   حَيَوَٰ     ٣ نشُُور 

3. और उन्होंन ेउसके अलतररक्त अनेक 
पूज्य बना ललए हैं, जो दकसी चीज़ 
की उत्पलि नहीं कर सकत ेऔर वे 
स्वय ंउत्पन्न दकये जाते हैं और न वे 
अलधकार रखते हैं अपन ेललए दकसी 
हालन का, न अलधकार रखत ेहैं दकसी 
लाभ का, न अलधकार रखत ेहैं मरण 
और न जीवन और न पुनः[1395]

 

जीलवत करन ेका। 

 ٓ ٓ إَ ه ْ إنَح َ َٰرَا َينَ كَفَرُٓ ا َ ََٰاَ  ٱلَّه
عََنَُ   لَليَحن َ َٰنَوحمٌ 

َ
َُٰ  َ أ ى رََ إفَحكٌ ٱ ح

نن ا ءَارَننرُ نَ  َ قَنندح جَنناءُٓ  ظُلحم 
 ٤ اَ نُ ر  

4. तथा कादफ़रों ने कहाः ये[1396]
 तो 

बस एक मनघडत बात ह,ै लजसे 
इस[1397]

 ने स्वयं घड ललया ह ैऔर 
इसपर अन्य लोगों ने उसकी 
सहायता की ह।ै तो वास्तव में, वो 
कादफ़र बडा अत्याचार और झूठ 
बना लाये हैं। 

ا  َۡ تَتبََ ليََ ٱكح  ه
َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ

َ
ْ أ َ ََٰالوُٓا

نننلََٰ  نننرَ   فنَننيََ هُمح  لَليَحننن َ بكُح
5. और कहा दक ये तो पूवगजों की 
कलल्पत कथायें हैं लजन्हें उसने स्वयं 
ललख ललया ह ैऔर वह पढ़ी जाती 
                                                 
[1395] अर्ाथत प्रिि के पश्चात्। 

[1396] अर्ाथत कुआथन। 

[1397] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने। 
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صَيلَ  
َ
 हैं, उसके समक्ष प्रातः और संध्या। ٥ َ أ

ن  ه َ لنَمُ ٱلسِ  َي قَعح هَُ ٱلَّه َِ نن
َ
فَِ َُٰ ح أ

رَۡ ه إنَهنننُ   كََنَ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ ٱلسه

اغَفُور    ٦ ا رهحَيم 

6. आप कह दें दक इसे उसने 
अवतररत दकया ह,ै जो आकाशों तथा 
धरती का भेद जानता ह।ै वास्तव 
में, वह[1398]

 अलत क्षमाशील, दयावान् 
ह।ै 

كُنُ  
ح
َ ََٰالوُاْ مَاَ  َ َٰرَا ٱلرهسُوَ  يأَ

 ٓ َ وَاَ  لوَح سح
َ شََ فَِ ٱلۡح عَامَ َ ََۛمح ٱليه

نََِ  إلَََح َ مَلنَك  
ُ
َ يَتُنونَ مَعَنُ    أ

ا  ٧ نرََيرا

7. तथा उन्होंन ेकहाः ये कैसा रसूल 
ह,ै जो भोजन करता ह ैतथा बाज़ारों 
में चलता ह?ै क्यों नहीं उतार ददया 
गया उसकी ओर कोई फ़ररश्ता, तो 
वह उसके साथ सावधान करने 
वाला होता? 

 ح ِكَُنونُ هَُ  
َ
 ح يلُحقَََّٰٓ إلَََح َ كَنٌَ أ

َ
أ

ْۚ َ َٰنَنناَ   جَنهنننَ   نننا َۡ كُنننُ  مَنح
ح
يأَ

َٰلمَُونَ إنَ ِتَهبعَُونَ إَ ه رجَُنلَ    ٱلظه
ا حُورا سح  ٨ مه

8. अथवा उसकी ओर कोई कोर् 
उतार ददया जाता अथवा उसका 
कोई बाग होता, लजसमें से वह 
खाता? तथा अत्याचाररयों ने कहाः 
तुमतो बस एक जाद ू दकये हुए 
व्यलक्त का अनुसरण कर रह ेहो। 

ثََٰنَ  ٱنظُرح  مح
َ ُِواْ لكََ ٱلۡح َ َِ  َُ كَيح

ننننتَيَيعُونَ  فَوَننننلُّواْ فنَنننلََ يسَح
9. दखेो! आपके संबन्ध में ये कैसी 
कैसी बातें कर रह ेहैं? अतः, वे कुपथ 
हो गये हैं, वे सुपथ पा ही नहीं 

                                                 
[1398] इस़ी वििे क्षिा िाचना का अिसर देता है। 
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 सकते। ٩ سَبيَلَ  

 ََ َيٓ إنَ  اءَٓ جَعَنَ  لنَكَ هَبَارَكَ ٱلَّه
حِ   َٰلكََ رَ َن ذَ َٰ   ا م  تََحريَ مَن  جَ ه

عَنن  لهننكَ  نحَ َٰننرُ َ ََۛجح
َ ننا ٱلۡح َۡ تََحتَ

ُۢا  ١٠ َُٰصُورَ

10. शुभकारी ह ै वह (अल्लाह), जो 
यदद चाह,े तो बना द ेआपके ललए 
इससे[1399]

 उिम बहुत-से बाग, लजनमें 
नहरें प्रवालहत हों और बना द े
आपके ललए बहुत-से भवन। 

ناَ لمََن  تَدح  ح
َ
ََ  َ أ الَ بوُاْ بٱَلسه بَ ح كَره
ا اِ الَََ سَعَ بَ بٱَلسه  ١١ كَره

11. वास्तलवक बात ये ह ैदक उन्होंने 
झुठला ददया ह ैदयामत (प्रलय) को 
और हमने तैयार दकया ह,ै उसके 
ललए, जो प्रलय को झुठलाये, भडकती 
हुई अलि। 

مَنِۭ بعَيَد   َن مه م م  ُۡ هح
َ
سَمَعُواْ  إذََا رََ

ا  ِ ا َ نَ َ ا هَضَيُّظ  َۡ َ  ١٢ ل
12. जब वह (नरक) उन्हें दरू स्थान 
से दखेेगी, तो (प्रलय के झुठलाने 
वाले) सुन लेंग े उसके क्रोध तथा 
आवेग की ध्वलन को। 

ننا مَمَن نن َۡ لحقُننواْ مَنح
ُ
ا وَإِذَآ َ ا ضَنني قَ 

ا اْ هُنَالكََ ثُبُور  نيََ هَلَوح قَره  ١٣ مُّ
13. और जब वह फें क ददय ेजायेंगे 
उसके दकसी संकीणग स्थान में बंध े
हुए, (तो) वहाूँ लवनाश को पुकारेंगे। 

نَنوحمَ ثُبُننور   لُواْ ٱلَح ا  ه ِنَندح  आज एक (उनसे कहा जायेगाः) .14ا وََٰحَنند 
                                                 
[1399] अर्ाथत उन के विचार से उिि। 
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ا  ِ ا كَثَ لُواْ ثُبُور   लवनाश को मत पुकारो, बहुत-से ١٤ َ ٱهح
लवनाशों को पुकारो[1400]। 

 َ ُنلِح َُ ٱلۡح مح جَنهن
َ
ٌ أ حِ َٰلكََ رَن ذَ

َ
َُٰ ح أ

نمح  ُۡ َ حمُتهقُنونَْۚ كََننَ ح ل ٱلهتَِ  لَُدَ ٱل
اءٓ   َِ ِ   جَ  ١٥ اَ مَصَ

15. (ह ेनबी!) आप उनसे कलहए दक 
क्या ये अच्छा ह ैया स्थायी स्वगग, 

लजसका वचन आज्ञाकाररयों को 
ददया गया ह,ै जो उनका प्रलतफल 
तथा आवास ह?ै 

ا مَنا يشََناءُٓ نَ خََٰلََِيننَْۚ  َۡ مح  يَ ُۡ ه ل
 َ  ِ َٰ رَ

د  كََنَ ىََ سح كَ  لَح  ١٦ و   نوُ ا مه
16. उन्हीं को उसमें जो इच्छा वे 
करेंगे, लमलेगा। वे सदावासी होंगे, 

आपके पालनहार पर (ये) वचन 
(पूरा करना) अलनवायग ह।ै 

بُدُ نَ مَنن َ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح َ مَا  قَعح
نلَلحتُمح  ضح

َ
نتُمح أ

َ
َ َ يَقُوُ  ءَأ هُ نَ ٱلِلّه

مح هُننمح ضَننلُّواْ 
َ
لَبَنناهيَ َ َٰٓننؤَُ ءَٓ أ

بيََ    ١٧ ٱلسه

17. तथा लजस ददन वह एकत्र करेगा 
उन्हें और लजसकी वे इबादत 
(वंदना) करते थ ेअल्लाह के लसवाय, 

तो वह (अल्लाह) कहगेाः क्या 
तुमही ने मेरे इन भक्तों को कुपथ 
दकया ह ैअथवा वे स्वय ं कुपथ हो 
गये? 

ََ لَنآَ   वे कहेंगेः तू पलवत्र ह!ै हमारे .18ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ مَا كََنَ ينَۢبَ
ललए ये योग्य नहीं था दक तेरे 
                                                 
[1400] अर्ाथत आज तुम्हारे वििे विनाश ह़ी विनाश है। 
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لََنَاءَٓ   ح
َ
ن نهتهخَرَ مَن هُ نكََ مَنح أ

َ
أ

مح  ُۡ تَ تهعح َٰ َ لََٰكَن مه َ ءَاباَءَٓهُمح حَنتِه
رَ َ كََنوُاْ ََٰوحمَُۢب بوُر   َكح  ١٨ انسَُواْ ٱلَّ 

लसवा कोई संरक्षक[1401]
 बनायें, परन्त ु

तून े सुखी बना ददया उनको तथा 
उनके पूवगजों को, यहाूँ तक दक वे 
लशक्षा को भूल गये और वे थ े ही 
लवनाश के योग्य। 

بوُكُم بمََنا هَقُولنُونَ َ مَنا  َ قَدح كَره
ف   تَيَيعُونَ َ ح اْۚ َ مَن شسَح ا َ َ  نصَِح 

َنننكُمح نرََُٰحننُ  لَننرَاب ا  لنَنم م  قَظح
ا  ِ  ١٩ كَبَ

19. उन्हों[1402]
 ने तो तुम्हें झुठला 

ददया तुम्हारी बातों में, तो तुम न 
यातना को फेर सकोग े और न 
अपनी सहायता कर सकोग ेऔर जो 
भी अत्याचार[1403]

 करेगा तुममें स,े 

हम उसे घोर यातना चखायेंगे। 

حمُرحسَنليََ  رحسَلحنَا قَبحلَكَ مَنَ ٱل
َ
َ مَآ أ

عَننامَ  كُلُونَ ٱليه
ح
ننمح لََنَنأ ُۡ ٓ إنَه إَ ه

ننوَاَ ِۗ  جََعَلحنَننا  سح
َ شُننونَ فَِ ٱلۡح َ ََۛمح
  ٍ وَكُمح لَِعَح بََُ  ََعح ِصَح

َ
اَ َ نَُۗ فتَحنَ

  ِ ُِّكَ بصََ  ٢٠ اَ كََنَ رَ

20. और नहीं भेजा हमने आपसे पूवग 
दकसी रसूल को, परन्त ु वे भोजन 
करते और बाज़ारों में (भी) 
चलते[1404]

 दफरते थ ेतथा हमने बना 
ददया तुममें से एक को दसूरे के 
ललए परीक्षा का साधन, तो क्या तुम 
धैयग रखोगे? तथा आपका पालनहार 

                                                 
[1401] अर्ाथत जब हि स्विं दूसरे को अपना संरक्षक नह़ी ंसिझे, तो विर अपने विषि िें 

िह कैसे कह सकते हैं वक हिें अपना रक्षक बना िो? 

[1402] िह अल्लाह का कर्न है, वजसे िह विश्रणिावदिो ंसे कहेगा वक तुम्हारे पूज्यो ंने स्विं 

अपने पूज्य होने को नकार वदिा। 

[1403] अत्याचार से तात्पिथ वशकथ  (विश्रणिाद) है। (सूरह िुक़्मान, आितः 13) 

[1404] अर्ाथत िे िानि पुरुष रे्। 
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सब कुछ दखेने[1405]
 वाला ह।ै 

َينَ َ  يرَحجُونَ لقََاءَٓننَا  ۞َ ََٰاَ  ٱلَّه
 ح 
َ
َُ أ َٰٓئتََن َِ حمَ ننََِ  لَليَحنَنا ٱل

ُ
َ ٓ أ لوَح

بََُ اْ فَِٓ  ننتَتح ُۗ لَقَنندَ ٱسح هِنَننا ننَنرَىَٰ رَ
َۡمح  ََ تَوح ُ تُو    نفُسَ

َ
اأ  ِ  ٢١ ا كَبَ

21. तथा उन्होंन े कहा जो हमसे 
लमलन ेकी आशा नहीं रखतेः हमपर 
फ़ररश्ते क्यों नहीं उतारे गये या हम 
अपन े पालनहार को दखे लेते? 

उन्होंन ेअपन ेमें बडा अलभमान कर 
ललया ह ै तथा बडी अवज्ञा[1406]

 की 
ह।ै 

نىَٰ  َ ََ َ  سشُّح َٰٓئتََن َِ حمَ نَ ٱل يوَحمَ ينَرَ ح
ننرمََيَ َ ََۛقُولنُنونَ  يوَحمَئنَنر   ل لَحمُجح
ر   احَجح حجُور   ٢٢ ا مُه

22. लजस ददन[1407]
 वे फ़ररश्तों को 

दखे लेंगे, उस ददन कोई शुभ सूचना 
नहीं होगी अपरालधयों के ललए तथा 
वे कहेंगेः[1408]

 वंलचत, वंलचत ह!ै! 

ٓ إىَََٰ مَا نَا ْ مَنح َ مَن    َ ََٰدَمح وا
 لَمَلُ

ا هَبَاءٓ  فَجَعَلحَ َُٰ   نثُورا  ٢٣ مه
23. और उनके कमों[1409]

 को हम 
लेकर धूल के समान उडा देंगे। 

حِ   َنهننََ يوَحمَئنَنرٍ رَنن ننحََٰاُ ٱلۡح صح
َ
 स्वगग के अलधकारी, उस ददन .24 أ

अच्छे स्थान तथा सुखद शयनकक्ष में 
                                                 
[1405] आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह चाहता तो पूरा संसार रसूिो ंका सार् देता। 

परनु्त िह िोगो ंक़ी रसूिो ंद्वारा तर्ा रसूिो ंक़ी िोगो ंद्वारा पऱीक्षा िेना चाहता है वक 

िोग ईिान िाते हैं िा नह़ी ंऔर रसूि धैिथ रखते हैं िा नह़ी।ं 

[1406] अर्ाथत ईिान िाने के वििे अपने सिक्ष फ़ररश्ो ंके उतरने तर्ा अल्लाह को देखने 

क़ी िाूँग कर के। 

[1407] अर्ाथत िरने के सिि। (देस्खिेः अन्हफ़ािः13) अर्िा प्रिि के वदन। 

[1408] अर्ाथत िह कहेंगे वक हिारे वििे सििता तर्ा स्वगथ वनषेवधत है। 

[1409] अर्ाथत ईिान न होने के कारण उन के पुण्य के कािथ व्यर्थ कर वदिे जािेंगे। 
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ا  تَقَر   سح سَنُ مَقيَلَ  مُّ حح
َ
 होंगे। ٢٤ َ أ

ننمَ  ُ  ٱلسه اءُٓ بنَنٱلحضَمََٰمَ َ ََۛننوحمَ ششََننقه
َُ ِنََََۛلَا  َٰٓئتََ َِ حمَ ََ  ٱل  ِ  ٢٥ َ نُ

25. लजस ददन, लचर जायेगा आकाश 
बादल के साथ[1410]

 और फ़ररश्ते 
लनरन्तर उतार ददय ेजायेंगे। 

َ ُّ للَرهحۡمَٰنِْۚ َ كََنَ  حمُلحكُ يوَحمَئرٍَ ٱلۡح ٱل
  ِ َٰفرَََۛنَ لَسَ ا ىََ ٱلحكَ  ٢٦ ايوَحما

26. उस ददन, वास्तलवक राज्य अलत 
दयावान का होगा और कादफ़रों पर 
एक कडा ददन होगा। 

َٰ يدََيحنن َ  ننالمَُ ىََ ٍُّ ٱلظه َ ََۛننوحمَ قَعَنن
ََ قَقُننوُ   تُ مَنن نَنرح َ َٰليَحتنَننَّ ٱتَّه

 ٢٧ ٱلرهسُوَ  سَبيَلَ  

27. उस ददन, अत्याचारी अपन ेदोनों 
हाथ चबायेगा, वह कहगेाः क्या ही 
अच्छा होता दक मैंने रसूल का साथ 
ददया होता। 

َٰوََۛحلتَََِٰ لََحتنَنَّ لنَمح  نَرح َ  تَّه
َ
فلََُنانا َ

 ٢٨ رَليَلَ  
28. हाय मेरा दभुागग्य! काश मैंने 
अमुक को लमत्र न बनाया होता। 

ن َكح ضَلهنَّ لَنَ ٱلَّ 
َ
ندَ إذَح لهقَدح أ ََعح رَ 

نسََٰننَ  َ
نيحعََٰنُ للََح جَاءََٓ ِۗ َ كََنَ ٱلشه

 ٢٩ رَرُ    

29. उसने मुझ े कुपथ कर ददया 
लशक्षा (कुआगन) से, इसके पश्चात् दक 
मेरे पास आयी और शैतान मनुष्य 
को (समय पर) धोखा दने ेवाला ह।ै 

 َ مَّ َ َٰنَناَ  ٱلرهسُننوُ  َ َٰننرَب  तथा रसूल[1411] .30إنَه َٰنَنوح
 कहगेाः ह े मेरे 

                                                 
[1410] अर्ाथत आकाश च़ीरता हुआ बादि छा जािेगा और अल्लाह अपने फ़ररश्ो ंके सार् 

िोगो ंका वह़साब करने के वििे ह़श्र के िैदान िें आ जािेगा। (देस्खिेः सूरह बकरह, 

आितः210) 
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جُور   حۡ َرُ اْ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ مَ  पालनहार! मेरी जालत ने इस कुआगन ٣٠ اٱتَّه
को त्याग[1412]

 ददया। 

ا ننَبَ ٍ لَندُ     جَعَلحنَا لكَُ َ َ كََََٰٰلكََ 
ِ نَنكَ  ننرمََيَُۗ َ كَننلََٰ برََ حمُجح َنننَ ٱل م 

ِ  ا ي  هَاهَ   ٣١ اَ نصََ

31. और इसी प्रकार, हमन ेबना ददया 
प्रत्येक का शत्रु, कुछ अपरालधयों को 
और आपका पालनहार मागगदशगन 
दने े तथा सहायता करने को बहुत 
ह।ै 

  ََ  ِ َ  ننُ َينَ كَفَنرُ اْ لنَوح َ ََٰاَ  ٱلَّه
  َ ْۚ لَليَحنن َ ٱلحقُننرحءَانُ جَُحلنَن  وََٰحَنندَ  

ؤَاهَكَ  كَننَََٰٰلكََ لَنثُبَ نَنَ  بنَن َ  فنُن
هيَلَ    ٣٢ َ رَِهلحَ َُٰ  ِرَح

32. तथा कादफ़रों ने कहाः क्यों नहीं 
उतार ददया गया आपपर कुआगन 
पूरा एक ही बार[1413]

? इसी प्रकार, 

(इसललए दकया गया) तादक हम 
आपके ददल को दढृ़ता प्रदान करें 
और हमन ेइसे क्रमशः प्रस्तुत दकया 
ह।ै 

ِوُنكََ بمََثَنٍ  إَ ه جَئحَ َٰنكَ 
ح
َ َ  يأَ

ا اِ سَ سَنَ هَفح حح
َ
َ َ أ   َ

 ٣٣ بٱَلۡح
33. (और इसललए भी दक) वे आपके 
पास कोई उदाहरण लायें, तो हम 
आपके पास सत्य ले आयें और 
उिम व्याख्या। 

                                                                                                                 
[1411] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि। (इबे्न कस़ीर) 

[1412] अर्ाथत इसे विश्रण्वावदिो ंने न ह़ी सुना और न िाना। 

[1413] अर्ाथत तौरात तर्ा इंज़ीि के सिान एक ह़ी बार क्यो ंनह़ी ंउतारा गिा, आगाि़ी 

आितो ंिें उस का कारण बतािा जा रहा है वक कुआथन 23 िषथ िें क्रिशः 

आिश्यक्तानुसार क्यो ंउतारा गिा। 
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َۡمح إىَََٰ  َٰ  جُُوهَ
َينَ يُحشَُّ نَ ىََ ٱلَّه
ْ لََٰٓئكََ شَۡ   

ُ
نهمَ أ َۡ ضَن ُّ  جَ

َ
مَن ا َ أ مه

 ٣٤ سَبيَلَ  

34. जो अपन ेमुखों के बल, नरक की 
ओर एकत्र दकये जायेंगे, उन्हीं का 
सबसे बुरा स्थान ह ै तथा सबसे 
अलधक कुपथ हैं। 

حٰنَننا مُننوسََ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ لَقَنندح ءَاَِ
رَننا ُ َ َٰننرُ نَ 

َ
 جََعَلحنَننا مَعَننُ ٓ  أ

ا  ٣٥ َ نََۛر 

35. तथा हमने ही मूसा को पुस्तक 
(तौरात) प्रदान की और उसके साथ 
उसके भाई हारून को सहायक 
बनाया। 

َينننَ َ قُلحنَننا ٱذحهَبَننآ  إىََ ٱلحقَننوحمَ ٱلَّه
مح  ُۡ نََٰ رح بوُاْ يَ َٰتنََنننا فنَنندَمه كَنننره

  ِ مَ  ٣٦ اِدَح

36. दफर हमने कहाः तुम दोनों उस 
जालत की ओर जाओ, लजसन ेहमारी 
आयतों (लनशालनयों) को झुठला 
ददया। अन्ततः, हमने उन्हें ध्वस्त-
लनरस्त कर ददया। 

بوُاْ ٱلرُّسُننَ   َ َٰنَوحمَ ننُنوح   ننا كَننره همه ل
 َِ مح للَنها ُۡ مح  جََعَلحَ َٰ ُۡ رََٰحَ َٰ حِ

َ
َ   أ  ءَايَ

ناَ  تَننندح  ح
َ
َٰلمََنننيَ لَنننرَاباا َ أ للَظه

ا لََم 
َ
 ٣٧ أ

37. और नूह़ की जालत ने जब रसूलों 
को झुठलाया, तो हमने उन्हें डुबो 
ददया और लोगों के ललए उन्हें 
लशक्षाप्रद प्रतीक बना ददया तथा 
हमने[1414]

 तैयार की ह,ै अत्याचाररयों 
के ललए दःुखदायी यातना। 

 ْ ا َ ثَمُوهَا نحََٰاَ  عَََه  صح
َ
ِ َ َ أ  तथा आद, समूद, कुवें वालों तथा .38ٱلنره

                                                 
[1414] अर्ाथत प्रिोक िें नरक क़ी िातना। 
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  ِ َٰلكََ كَثَ َ ذَ ََيح ُۢب   बहुत-से समूदायों को, इसके बीच। ٣٨ اَ َٰرُُ نَ

 
 َ كُُل  

ثََٰنننَ   َ كُُل   مح
َ حِنَنننا هَُ ٱلۡح َ َِ 

ا  ِ ناَ ِتَحبَ ح  ٣٩ هَبَه
39. और प्रत्येक को हमन े उदाहरण 
ददय े तथा प्रत्येक को पूणगतः नाश 
कर[1415]

 ददया। 

اْ ىََ  ِنَنوح
َ
ََۛننََ ٱلهننتَِٓ َ لَقَنندح َ ٱلحقَرح

فَلنَنمح 
َ
ه أ ننوحءَ يَننرَتح مَيَننرَ ٱلسه مح

ُ
أ

ْۚ بنَن ح كََننُنواْ َ   ننا َۡ نَ يكَُوننُنواْ يرََ ح
 ٤٠ ايرَحجُونَ نشُُور  

40. तथा ये[1416]
 लोग उस बस्ती[1417]

 

पर आये गये हैं, लजनपर बुरी वर्ाग 
की गयी, तो क्या उन्होंन ेउसे नहीं 
दखेा? बलल्क य े लोग पुनः जीलवत 
होने का लवश्वास नहीं रखते। 

 
َ
 حكَ إنَ قَتهخَنننننرُ نكََ إَ ه وَإِذَا رَأ

 ُ ََعَننثَ ٱلِلّه َي  َ َٰننرَا ٱلَّه
َ
ا أ ُِ ا هُنن
 ٤١ رسَُو ا 

41. और (ह े नबी!) जब वे आपको 
दखेते हैं, तो आपको उपहास बना 
लेते हैं (और कहते हैं) दक क्या यही 
ह,ै लजसे अल्लाह ने रसूल बनाकर 
भेजा ह?ै 

 ٓ َ تنََا لنَوح َۡ َ إنَ كََهَ لََُوَلُّنَا َ نح ءَال
ْۚ  سََنننوحفَ  نننا َۡ ناَ لَليَح ن صَنننبََح

َ
أ

نَ ٱلحعَرَابَ مَنح  لَمُونَ حَيَ يرََ ح قَعح

42. इसने तो हमें अपन े पूज्यों से 
कुपथ कर ददया होता, यदद हम 
उनपर अलडग न रहते और वे शीघ्र 
ही जान लेंगे, लजस समय यातना 
दखेेंगे दक कौन अलधक कुपथ ह?ै 

                                                 
[1415] सत्य को स्व़ीकार न करने पर। 

[1416] अर्ाथत िक्का के िुवश्रक। 

[1417] अर्ाथत िूत जावत क़ी बस्त़ी पर वजस का नाि "सदूि" र्ा वजस पर पत्थरो ंक़ी िषाथ 

हुई। विर भ़ी वशक्षा ग्रहण नह़ी ंक़ी। 
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ضَ ُّ سَبيَلَا 
َ
 ٤٢ أ

َٰنُ   نُ   هَوَى َۡ َٰ نَرَ إلََ رءََيحَ  مَنَ ٱتَّه
َ
أ

نَ  ِكَُونُ لَليَح َ َ كيَلَا 
َ
فَأ
َ
 ٤٣ أ

43. क्या आपने उस े दखेा, लजसने 
अपना पूज्य अपनी अलभलार्ा को 
बना ललया ह,ै तो क्या आप उसके 
संरक्षक[1418]

 हो सकत ेहैं? 

مَعُونَ  َ هَُمح يسَح كح
َ
نه أ

َ
مح تََحسَاُ أ

َ
أ

نحعََٰمَ 
َ قَلُونَْۚ إنَح هُمح إَ ه كَنٱلۡح  ح قَعح

َ
أ

ضَ ُّ سَبيَلَا 
َ
 ٤٤ بَ ح هُمح أ

44. क्या आप समझत े हैं दक उनमें 
से अलधक्तर सुनत ेऔर समझते हैं? वे 
पशुओं के समान हैं, बलल्क उनसे भी 
अलधक कुपथ हैं। [1419]

 

لمَح 
َ
َ ه َ َُ مَده ٱلظ  ِ كََ كَيح ِرََ إىَََٰ رَ

نناءَٓ لََۡعَلنَنُ   سَنناكنَ   ََ ا ثُننمه َ لنَنوح 
َ  لَليَح َ هَلََلَ   مح  ٤٥ جَعَلحنَا ٱلشه

45. क्या आपने उस े नहीं दखेा दक 
आपके पालनहार ने कैसे छाया को 
फैला ददया और यदद वह चाहता, 

तो उसे लस्थर[1420]
 बना दतेा, दफर 

हमने सूयग को उसपर प्रमाण[1421]
 बना 

ददया। 

َ َُٰ  إلَََحنَا قَبحو   اثُمه قَبَوح  ِ  दफर हम उस (छाया को) समेट .46 ٤٦ ا يسََ
लेते हैं, अपनी ओर धीरे-धीरे। 

                                                 
[1418] अर्ाथत उसे सुपर् दशाथ सकते हैं? 

[1419] अर्ाथत उसे सुपर् दशाथ सकते हैं? 

[1420] अर्ाथत सदा छािा ह़ी रहत़ी। 

[1421] अर्ाथत छािा सूिथ के सार् िैित़ी तर्ा वसिटत़ी है। और िह अल्लाह के सािथ्यथ 

तर्ा उस के एक िात्र पूज्य होने का प्रािाण है। 
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َي جَعَننَ  لَكُننمُ  حننَ   هَُننوَ ٱلَّه ٱلَه
ارَ لََِاس   َۡ ا  جََعََ  ٱلنه ا َ ٱلنهوحمَ سُبَاه 

ا  ٤٧ نشُُور 

47. और वही ह,ै लजसन े रालत्र को 
तुम्हारे ललए वि[1422]

 बनाया तथा 
लनद्रा को शालन्त तथा ददन को 
जागने का समय। 

ُۢنا  هَُوَ  َ ََ ََٰ  سشُّح رحسَنَ  ٱلنر 
َ
َيٓ أ ٱلَّه

نَا مَننَ  لنح َِ ن
َ
َتنَ َ ْۚ َ أ حُ َ يدََيح رَ  ََيح

مَاءَٓ مَاءٓ   ور   ٱلسه ُۡ  ٤٨ اطَ

48. तथा वही ह,ै लजसन ेवायुयों को 
भेजा शुभ सूचना बनाकर, अपनी 
दया (वर्ाग) से पूवग तथा हमने 
आकाश से स्वच्छ जल बरसाया। 

حُح  َ َ    ن َ َ لن  نقيََُ    بَ َ  بلَِح يحت نا َ نسُح مه
نن نحعََٰم 

َ
نَننآ َ ننا رَلَقح ننَناسََه مَمه

َ
ا َ َ

ا  ِ  ٤٩ كَثَ

49. तादक जीलवत कर दें उसके द्वारा 
लनजीव नगर को तथा उस े लपलायें 
उनमें से, लजन्हें हमने पैदा दकया ह;ै 

बहुत-से पशुओं तथा मानव को। 

مح  ُۡ حٰننَ فحَ َٰنُ  بَ رُ اْ َ لَقَدح َ ه كه لََنَره
َِ إَ ه  ننننَ ُ ٱلنهننننا كح

َ
َ َٰٓ أ

َ
فنَنننأ
 ٥٠ اكُفُور  

50. तथा हमने लवलभन्न प्रकार से इसे 
वणगन कर ददया ह,ै तादक वे लशक्षा 
ग्रहण करें। परन्त,ु अलधक्तर लोगों ने 
अस्वीकार करते हुए कुफ़्र ग्रहण कर 
ललया। 

                                                 
[1422] अर्ाथत रावत्र का अंधेरा िस्त्र के सिान सब को छुपा िेता है। 
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حۡنَا  نن ََ ََۛننَ  َ لنَنوح  َ َٰرَح
 لَِعََثحنَننا فَِ كُ 

ا  ٥١ نهرَير 
51. और यदद हम चाहते, तो भेज 
दते े प्रत्येक बस्ती में एक सचेत 
करने[1423]

 वाला। 

هُم  َۡندح َٰفنَرََۛنَ َ جََٰ ََ ٱلحكَ فلَََ ِيَُ
اه   َۡ ابَ َ  جَ  ِ  ٥٢ ا كَبَ

52. अतः, आप कादफ़रों की बात न 
मानें और इस (कुआगन के) द्वारा 
उनसे भारी लजहाद (संघर्ग)[1424]

 करें। 

رََۛحنَ َ َٰرَا  َحح َي مَرَجَ ٱلِح ۞ هَُوَ ٱلَّه
ب   جَناج   لَرح

ُ
فرَُات  َ َ َٰرَا مَلحنٌ  أ

حٰنَ  ن جََعََ  بَ نرَ  مَنا برَح نر  ا ُۡ ا  حََجح
ا حجُور   ٥٣ مُه

53. वही ह,ै लजसन े लमला ददया दो 
सागरों को, ये मीठा रुलचकार ह ैऔर 
वो नमकीन खारा और उसने बना 
ददया दोनों के बीच एक पदाग[1425]

 

एव ंरोक। 

حمَ  َي رَلََ  مَنَ ٱل ن هَُوَ ٱلَّه ا اءَٓ سشََّ 
ُِّكَ نسََب  فَجَعَلَُ    اُۗ َ كََنَ رَ ر  حۡ ا َ صَ

ا  ٥٤ ََٰدَير 

54. तथा वही ह,ै लजसन ेपानी (वीयग) 
से मनुष्य को उत्पन्न दकया, दफर 
उसके वंश तथा ससरुाल के संबंध 
बना ददये, आपका पालनहार अलत 
सामथ्यगवान ह।ै 

بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱ َ مَننا َ  َ ََۛعح لِلّه
ُۗ َ كََنَ ٱلحمَفرَُ  مح َ َ  يضَُُّۡهُمح ُۡ ينَفَعُ

55. और वे लोग इबादत (वंदना) 
करते हैं अल्लाह के लसवा उनकी, जो 

                                                 
[1423] अर्ाथत रसूि। इस िें िह संकेत है वक िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पूरे 

िनुष्य विश्व के वििे एक अस्न्ति रसूि हैं। 

[1424] अर्ाथत कुआथन के प्रचार-प्रसार के वििे भरपूर प्रिास करें। 

[1425] तावक एक का पाऩी और स्वाद दूसरे िें न वििे। 
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  ِ َۡ ِ َ َ  ظَ َٰ رَ
े न उन्हें लाभ पहुूँचा सकत ٥٥ اىََ हैं और 

न हालन पहुूँचा सकत े हैं और 
कादफ़र अपन ेपालनहार का लवरोधी 
बन गया ह।ै 

ننن  َ رحسَنننلحَ َٰكَ إَ ه مُبشَّ 
َ
ا َ مَنننآ أ
ا  ٥٦ َ نرََير 

56. और हमने आपको बस 
शुभसूचना दनेे, सावधान करने वाला 
बनाकर भेजा ह।ै 

سح 
َ
نرٍ َُٰ ح مَآ أ جح

َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ

ِ نَ َ   ن قَتهخَرَ إىَََٰ رَ
َ
اءَٓ أ ََ إَ ه مَن 

 ٥٧ سَبيَلَ  

57. आप कह दें: मैं इस[1426]
 पर 

तुमसे कोई बदला नहीं माूँगता, 

परन्तु य े दक जो चाह े अपने 
पालनहार की ओर मागग बना ले। 

ح  َي َ  قَمُنوتُ َ ِوََكَّه حَۡ َ ٱلَّه
ىََ ٱلح

دَ َ ْۚ َ كَلََٰ بَ َ  برَُنوُبَ   سََب َ ح بََِمح
اِا  ٥٨ لَبَاهَ َ  رَبَ

58. तथा आप भरोसा कीलजए उस 
लनत्य जीवी पर, जो मरेगा नहीं और 
उसकी पलवत्रता का गान कीलजए 
उसकी प्रशंसा के साथ और आपका 
पालनहार प्रयाप्त ह,ै अपन ेभक्तों के 
पापों से सूलचत होन ेको। 

َي  رَۡ  ٱلَّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ رَلنَنَ  ٱلسه
يهننا   

َ
مَننا فَِ سَننتهََ َ ُۡ حٰنَ ثُننمه  َ مَننا بَ

مََٰنُ  ننتَوَىَٰ ىََ ٱلحعَننرحَ   ٱلننرهحح ٱسح

59. लजसन ेउत्पन्न कर ददया आकाशों 
तथा धरती को और जो कुछ उनके 
बीच ह,ै छः ददनों में, दफर (श्चसहासन) 
पर लस्थर हो गया, अलत दयावान्, 

                                                 
[1426] अर्ाथत कुआथन पहुूँचाने पर। 
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  ِ نوَ ح بَ َ  رَبَ  उसकी मलहमा दकसी ज्ञानी से पूछो। ٥٩ افَسح

ُۡنمُ ٱسۡجُدُواْۤ َ للَنرهحۡمَٰنِ  وَإِذَا قيََ  ل
نجُدُ لمََنا  نسَح

َ
مََٰنُ َ ََٰالوُاْ َ مَا ٱلنرهحح
مُرُناَ َ نَاهَهُمح نُفُور  

ح
 ٦٠ ا۩ِأَ

60. और जब, उनसे कहा जाता ह ैदक 
रह़मान (अलत दयावान्) को सज्दा 
करो, तो कहते हैं दक रह़मान क्या 
ह?ै क्या हम (उस)े सज्दा करने लगें, 

लजस ेआप आदशे दें? और (दरअसल) 
इस (आमंत्रण) ने उनको और अलधक 
भडका ददया। 

ننمَاءَٓ هَبَننارَكَ  َي جَعَننَ  فَِ ٱلسه ٱلَّه
ا برُُ ج   ا َ قَمَر  ا سَرََٰج  َۡ ا  جََعََ   يَ
  ِ نَ  ٦١ امُّ

61. शूभ ह ै वह, लजसन े आकाश में 
रालश चक्र बनाय े तथा उसमें सूयग 
और प्रकालशत चाूँद बनाया। 

نارَ  َۡ حنَ  َ ٱلنه َي جَعَنَ  ٱلَه  هَُوَ ٱلَّه
رَاهَ 

َ
َ  ل مََنح أ رَاهَ رَلحفَ

َ
 ح أ

َ
رَ أ كه ن يرَه

َ
أ

تُور    ٦٢ اَُ

62. वही ह,ै लजसन े रालत्र तथा ददन 
को, एक-दसूरे के पीछे आते-जाते 
बनाया, उसके ललए, जो लशक्षा ग्रहण 
करना चाह ेया कृतज्ञ होना चाह।े 

شُونَ  َينَ قَمح ىََ  لََبَاهُ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلَّه
ن ننن رَۡ  هَوح

َ مُ ٱلۡح ُۡ ا وَإِذَا رَننناطَبَ
63. और अलत दयावान् के भक्त वो 
हैं, जो धरती पर नम्रता से 
चलते[1427]

 हैं और जब अलशलक्षत 
(अक्खड) लोग उनसे बात करते हैं, 

                                                 
[1427] अर्ाथत घिंड से अकड़ कर नह़ी ंचिते। 
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ا َۡلُونَ ََٰالوُاْ سََ َٰم  َٰ َ
तो सलाम करके अलग[1428] ٦٣ ٱلح

 हो जाते 
हैं। 

د   َۡمح سُننجه َ  ِ َينننَ يبَيَتُننونَ لنَنرَ
ا َ ٱلَّه

ا  ٦٤ َ َََََٰٰٰم 
64. और जो रालत्र व्यतीत करते हैं, 

अपन े पालनहार के ललए सज्दा 
करते हुए तथा खडे[1429]

 होकर। 

َينَ  فَح َ نها َ ٱلَّه هِنَا ٱ ح قَقُولوُنَ رَ
ا كََنَ لَننرَابَ  َۡ ََ نننهمَ  إنَه لَننرَا َۡ جَ

ا رَاما َِ ٦٥ 

65. तथा जो प्राथगना करते हैं दक ह े
हमारे पालनहार! फेर द ेहमसे नरक 
की यातना को, वास्तव में, उसकी 
यातना लचपक जाने वाली ह।ै 

تَقَر    ا سَاءَٓتح مُسح َۡ اإنَه  वास्तव में, वह बुरा आवास और .66 ٦٦ ا َ مُقَام 
स्थान ह।ै 

َينَ إذََآ  فَُواْ َ لنَمح َ ٱلَّه نفَقُواْ لمَح يسُِح
َ
أ

َٰلكََ ََٰوَام   َ ذَ ََيح رُُ اْ َ كََنَ   ٦٧ اقَقح
67. तथा जो व्यय (खचग) करते समय 
अपव्यय नहीं करते और न कृपण 
(कंजूसी) करते हैं और वह इसके 
बीच, संतुललत रहता ह।ै 

 َ ََ ٱلِلّه لُونَ مَ َينَ َ  يدَح نَ ٱلَّه اۡ َٰ  और जो नहीं पुकारते हैं, अल्लाह .68ا إلََ
के साथ दकसी दसूरे[1430]

 पूज्य को 
                                                 
[1428] अर्ाथत उन से उिझते नह़ी।ं 

[1429] अर्ाथत अल्लाह क़ी इबादत करते हुिे। 

[1430] अबु्दल्लाह वबन िस्ऊद रवज़िल्लाहु अन्हहु कहते हैं वक िैं ने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि से प्रश्न वकिा वक कौन सा पाप सब से बड़ा है? फ़रिािाः िह वक तुि 

अल्लाह का साझ़ी बनाओ जब वक उस ने तुम्हें पैदा वकिा है। िैं ने कहाः विर कौन 

सा? िरिािाः अपऩी संतान को इस भि से िार दो वक िह तुम्हारे सार् खािेग़ी। िैं 
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َ  ٱلهنتَِ  تُلُونَ ٱلنهفح ءَارَرَ َ َ  قَقح
ننُونَْۚ  حِ َ َ َ  يَ   َ

ُ إَ ه بٱَلۡح مَ ٱلِلّه حَره
ثاَم  

َ
َٰلكََ يلَحَ  َ عَ ح ذَ  ٦٨ اَ مَن قَفح

और न वध करते हैं, उस प्राण को, 

लजस े अल्लाह ने वर्मजत दकया ह,ै 

परन्तु उलचत कारण से और न 
व्यलभचार करते हैं और जो ऐसा 
करेगा, वह पाप का सामना करेगा। 

حُ هَُ ٱلحعَرَابُ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  يضََُٰعَ
لُِح  انااَ ََۛخح َۡ  ٦٩  يَ َ  مُ

69. दगुनी की जायेगी उसके ललए 
यातना, प्रलय के ददन तथा सदा 
उसमें अपमालनत[1431]

 होकर रहगेा। 

 إَ ه مَن ِاَبَ َ ءَامَنَ  لََمََ  َ مَلَ  
ا  ُ صََٰننلحَ  ُ  ٱلِلّه َ ْ لََٰٓئنَنكَ قُبَنند 

ُ
فَأ

 ِۗ َۡمح حَسَنننَ َٰ   َ ُ َ كََنَ ٱ سَي نَنننوَاِ لِلّه
اغَفُور    ٧٠ ا رهحَيم 

70. उसके लसवा, लजसने क्षमा याचना 
कर ली और ईमान लाया तथा कमग 
दकया अच्छा कमग, तो वही हैं, बदल 
दगेा अल्लाह, लजनके पापों को पुण्य 
से तथा अल्लाह अलत क्षमी, दयावान् 
ह।ै 

ا فَننَهنُ    َ مَن ِاَبَ  لََمََ  صََٰنلحَ 
َ  قَتُوبُ  َ مَتَا  ٧١ اإىََ ٱلِلّه

71. और लजसन ेक्षमा याचना करली 
और सदाचार दकये, तो वास्तव में, 

वही अल्लाह की ओर झुक जाता ह।ै 

ُِّ رَ وَإِذَا  دُ نَ ٱلن َۡ ن َينَ َ  يشَح  तथा जो लमथ्या साक्ष्य नहीं दतेे .72َ ٱلَّه
और जब व्यथग के पास से गुज़रते हैं, 

                                                                                                                 
ने कहाः विर कौन सा? िरिािाः अपने पड़ोस़ी क़ी पि़ी से व्यवभचार करना। िह 

आित इस़ी पर उतऱी। (देस्खिेः सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4761) 

[1431] इबे्न अब्बास ने कहाः जब िह आित उतऱी तो िक्का िावसिो ंने कहाः हि ने 

अल्लाह का साझ़ी बनािा है और अिैध जान भ़ी िाऱी है तर्ा व्यवभचार भ़ी वकिा है। 

तो अल्लाह ने िह आित उताऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4765) 
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وَ مَرُّ اْ كرََام  مَرُّ اْ   तो सज्जन बनकर गुज़र जाते हैं। ٧٢ ابٱَللهضح

رَُ اْ ي َينَ إذََا ذُك  َۡنمح َ ٱلَّه َ  ِ َ َٰنَ  رَ
 ْ نننا صُنننم    لنَننمح يََنَننرُّ ا َۡ ا لَليَح

يَان ا  ٧٣  َُ مح

73. और जब उन्हें लशक्षा दी जाये 
उनके पालनहार की आयतों द्वारा, 

उनपर नहीं लगरते अन्धे तथा बहरे 
हो[1432]

 कर। 

َينَ قَقُولوُنَ  هِنَا هَاح لَناَ مَنح َ ٱلَّه رَ
ننيُ    ح

َ
َٰتنََننا َٰنُنره َ أ َ ه وََٰجَنَننا َ ذُر  نح

َ
 أ

عَلحنَا  اَ ٱجح  ٧٤ للَحمُتهقيََ إمََاما

74. तथा जो प्राथगना करते हैं दक ह े
हमारे पालनहार! हमें हमारी पलियों 
तथा संतानों से आूँखों की ठंडक 
प्रदान कर और हमें आज्ञाकाररयों 
का अग्रणी बना द।े 

ََ بمََننا  فنَن نَ ٱلحضُرح َِ ح ْ لََٰٓئنَنكَ يَُحنن
ُ
أ

ننا  َۡ نَ  يَ ننوح َ  صَننبََُ اْ َ َُۛلَقه  تََيَهنن
ا  ٧٥  سَََ َٰما

75. यही लोग, उच्च भवन अपन ेधैयग 
के बदले में पायेंगे और स्वागत दकये 
जायेंगे, उसमें आशीवागद तथा सलाम 
के साथ। 

 ْۚ ا َۡ نتَقَر   خََٰلََِينَ  يَ ا حَسُننَ ح مُسح
ا  ٧٦ َ مُقَام 

76. वे उसमें सदावासी होंगे। वह 
अच्छा लनवास तथा स्थान ह!ै 

بَنَُٰ ح مَنا  َ  قَعح َ لنَوح ؤُاْ بكَُنمح رَى 
حَتُمح فَسَنوحفَ  هُعََٓ كُُمح  َ قَدح كَنره

77. (ह ेनबी!) आप कह दें दक यदद 
तुम्हारा, उस े पुकारना न[1433]

 हो, तो 
मेरा पालनहार तुम्हारी क्या परवाह 
                                                 
[1432] अर्ाथत आितो ंिें सोच विचार करते हैं। 

[1433] अर्ाथत उस से प्रार्थना तर्ा उस क़ी इबादत न करो। 
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امَُۢب َِ َ  करेगा? तुमन ेतो झुठला ददया ह,ै तो ٧٧ يكَُونُ ل
शीघ्र ही (उसका दण्ड) लचपक जाने 
वाला होगा। 

عَرَاءح   ’Sūrah ash-Shuʿarā سُورَةُ الشُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ता, सीन, मीम। .1  ١ طسٓمٓ 

حمُبيََ   य ेप्रकाशमय पुस्तक की आयतें हैं। .2 ٢ ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

  َ  ه  لعََلهكَ بََٰخَ
َ
سَكَ َ يكَُونوُاْ نهفح

مَنيََ   ٣ مُؤح
3. संभवतः, आप अपना प्राण[1434]

 खो 
दने ेवाले हैं दक वे ईमान लाने वाले 
नहीं हैं? 

مَاءَٓ  َنَ ٱلسه َۡم م   لَليَح
َ ح  نُنََ 

ح
هشَأ إنَ ن
  َ ننا َ ظَلهنن ح  ءَاينَن َۡ َ مح ل ُۡ ننَ َٰقُ لح

َ
أ

 ٤ خََٰوَعيََ 

4. यदद हम चाहें, तो उतार दें उनपर 
आकाश से ऐसी लनशानी दक उनकी 
गदगनें उसके आगे झुकी की झुकी रह 
जायें[1435]। 

ننر  
َننن ذكَح َۡم م  هيَ

ح
َنننَ  َ مَننا ينَنأ م 

إَ ه كََننُنواْ َ نحننُ  ٱلننرهحۡمَٰنِ مُُحنندٍَ  
5. और नहीं आती ह ै उनके 
पालनहार, अलत दयावान ्की ओर स े
                                                 
[1434] अर्ाथत उन के ईिान न िाने के शोक िें। 

[1435] परनु्त ऐसा नह़ी ंवकिा, क्यो ंवक दबाि का ईिान स्व़ीकािथ तर्ा िान्य नह़ी ंहोता। 
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 कोई नई लशक्षा, परन्तु वे उससे मुख ٥ مُعحرضََيَ 
फेरन ेवाल ेबन जाते हैं। 

ْ مَا  ؤُا نۢبََٰٓ
َ
َۡمح أ هيَ

ح
ْ فَسَيَأ بوُا َ قَدح كَره

ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٦ كََنوُاْ بَ َ  يسَح
6. तो उन्होंन े झुठला ददया! अब 
उनके पास शीघ्र ही उसकी सूचनाएूँ 
आ जायेंगी, लजसका उपहास वे कर 
रह ेथे। 

رَۡ  
َ اْ إىََ ٱلۡح َ لمَح يرََ ح

َ
نۢبَتحنَا أ

َ
كَمح أ

ج   َ نَ ح
ا مَن كُ  َۡ  ٧ كَرََۛمٍ   يَ

7. और क्या उन्होंन ेधरती की ओर 
नहीं दखेा दक हमने उसमें उगाई हैं, 

बहुत-सी प्रत्येक प्रकार की अच्छी 
वनस्पलतयाूँ? 

   َ َٰلنَننكَ لَأٓينَنن َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم مُّ  كح

َ
مَنيََ أ  ٨ ؤح

8. लनश्चय ही, इसमें बडी लनशानी 
(लक्षण)[1436]

 ह।ै दफर उनमें अलधक्तर 
ईमान लाने वाले नहीं हैं। 

ُِ ٱلرهحَيمُ  وَ ٱلحعَََِۛ ُۡ َ هِكَ ل  तथा वास्तव में, आपका पालनहार .9 ٩ وَإِنه رَ
ही प्रभुत्वशाली, अलत दयावान् ह।ै 

نَ ٱئحنَ  
َ
ُِّكَ مُوسَََٰٓ أ وَإِذح ناَهَىَٰ رَ

َٰلمََيَ   ١٠ ٱلحقَوحمَ ٱلظه
10. (उन्हें उस समय की कथा 
सुनाओ) जब पुकारा आपके 
पालनहार ने मूसा को दक जाओ 

                                                 
[1436] अर्ाथत अल्लाह के सािथ्यथ क़ी। 
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अत्याचारी जालत[1437]
 के पास! 

َ  قَتهقُونَ 
َ
نَْۚ َ  दफ़रऔन की जालत के पास, क्या .11 ١١ ََٰوحمَ فرَحلَوح

वे डरत ेनहीं? 

ن 
َ
رَنننننافُ أ

َ
ٓ أ َ إَ  َ َٰنَنننناَ  رَب 

بوُنَ  َ  ١٢ يكَُر 
12. उसने कहाः मेरे पालनहार! 
वास्तव में, मुझ ेभय ह ै दक वे मुझ े
झुठला देंगे। 

ريَ َ َ  ينَيَلنَنُ   َ ََۛوَننيُ  صَنندح
رحسَ ح إىَََٰ َ َٰرُ نَ 

َ
 ١٣ لسََاَ  فَأ

13. और संकुलचत हो रहा ह ै मेरा 
सीना और नहीं चल रही ह ै मेरी 
ज़़ुबान, अतः वह़्यी भेज द े हारून 
की ओर (भी)। 

ه ذَنۢننا   ننمح ىََ ُۡ َ ن  َ ل
َ
رَننافُ أ

َ
فَأ

تُلُونَ   ١٤ قَقح
14. और उनका मुझपर एक अपराध 
भी ह।ै अतः, मैं डरता हूँ दक वे मुझे 
मार डालेंगे। 

ٓ  إنَهننا َٰنَناَ   كَُه  فٱَذحهَبَننا يَ َٰتنََننا
تَمَعُونَ  سح  ١٥ مَعَكُم مُّ

15. अल्लाह ने कहाः कदालप ऐसा 
नहीं होगा। तुम दोनों हमारी 
लनशालनयाूँ लेकर जाओ, हम तुम्हारे 
साथ सुनने[1438]

 वाले हैं। 

نَ َ قُنوَ ٓ إنَهنا رسَُنوُ   هيََا فرَحلَوح
ح
 तो तुम दोनों जाओ और कहो .16فَأ

दक हम लवश्व के पालनहार के भेजे 
                                                 
[1437] िह उस सिि क़ी बात है जब िूसा (अिैवहस्सिाि) दस िषथ िद्यन िें रह कर विस्र 

िावपस आ रहे रे्। 

[1438] अर्ाथत तुि दोनो ंक़ी सहािता करते रहेंगे। 
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َ ٱلحعََٰلَمَيَ   हुए (रसूल) हैं। ١٦ رَب 

َٰٓءَيَ    َ رحسَ ح مَعَنَا بنََّٓ إسَح
َ
نح أ

َ
 दक तू हमारे साथ बनी इस्राईल .17 ١٧ أ

को जाने द।े 

ِ كََ  يَنَا َ لََد   لمَح نرَُ
َ
ا َ لَِثَحَ  ََٰاَ  َ

 ١٨  يَنَا مَنح ُ مُركََ سَنيََ 
18. (दफ़रऔन ने) कहाः क्या हमने 
तेरा पालन नहीं दकया ह,ै अपन ेयहाूँ 
बाल्यवस्था में और तू (नहीं) रहा 
ह,ै हममें अपनी आयु के कई वर्ग? 

لتََننكَ  ٱلهننتَِ َ عَلحننَ  َ َ عَلحننَ  َ عح
َٰفرَََۛنَ  نَ  مَنَ ٱلحكَ

َ
 ١٩ َ أ

19. और तू कर गया वह कायग,[1439]
 

जो दकया और तू कृतघनों में से ह!ै 

نننآ إذَ   َۡ أ مَننننَ َٰنَنناَ  َ عَلحتُ ننَننا
َ
ا َ َ

آل يََ   ٢٠ ٱلوه
20. (मूसा ने) कहाः मैंने ऐसा उस 
समय कर ददया, जबदक मैं अनजान 
था। 

نتُكُمح  نا رَفح َ فَرَرحتُ مَننكُمح لمَه
ن م  َ حُتح ا  جََعَلنَنَّ فَوهََاَ ىَ رَى 

حمُرحسَليََ   ٢١ مَنَ ٱل

21. दफर मैं तुमसे भाग गया, जब 
तुमसे भय हुआ। दफर प्रदान कर 
ददया मुझे, मेरे पालनहार ने 
तत्वदर्मशता और मुझे बना ददया 
रसूलों में से। 

مَنننَ   نح َ ِلَحنننكَ نعَح
َ
ه أ نننا ىََ َۡ  और ये कोई उपकार ह,ै जो तू .22هَمُنُّ

                                                 
[1439] िह उस हत्या काण्ड क़ी ओर संकेत है जो िूसा (अिैवहस्सिाि) से नब़ी होने से 

पहिे हो गिा र्ा। (देस्खिेः सूरह कस़स़) 
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َٰٓءَيَ    َ  मुझ ेजता रहा ह ैदक तून ेदास बना ٢٢ َ بهدته بنََّٓ إسَح
ललया ह,ै इस्राईल के पुत्रों को। 

نُ َ مَننننا رَبُّ  َٰنَننناَ  فرَحلَننننوح
 ٢٣ ٱلحعََٰلَمَيَ 

23. दफ़रऔन ने कहाः लवश्व का 
पालनहार क्या ह?ै 

رَۡ  َ مَنا  ََٰاَ  رَبُّ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
وَٰنَيََ  ٓ  إنَ كُنتُم مُّ مَا ُۡ حٰنَ  ٢٤ بَ

24. (मूसा ने) कहाः आकाशों तथा 
धरती और उसका पालनहार, जो 
कुछ दोनों के बीच ह,ै यदद तुम 
लवश्वास रखने वाले हो। 

  َ
َ
َ  ٓ هَُ َٰنَنننناَ  لمََننننننح حَنننننوح

تَمَعُونَ   ٢٥ شسَح
25. उसने उनसे कहा, जो उसके आस-
पास थेः क्या तुम सुन नहीं रह ेहो? 

ُِّكُننمح َ رَبُّ ءَابنَنآِكَُمُ  َٰنَناَ  رَ
ليََ   ه

َ  ٢٦ ٱلۡح
26. (मुसा ने) कहाः तुम्हारा 
पालनहार तथा तुम्हारे पूवोजों का 
पालनहार ह।ै 

رحسَنَ  
ُ
َيٓ أ ََٰاَ  إنَه رسَُنولَكُمُ ٱلَّه

نُون    ٢٧ إلَََحكُمح لمََجح
27. (दफ़रऔन ने) कहाः वास्तव में, 

तुम्हारा रसूल, जो तुम्हारी ओर भेजा 
गया ह,ै पागल ह।ै 

ربََ َ مَنا  حمَضح ََ  َ ٱل حمَشّح ََٰاَ  رَبُّ ٱل
قَلُونَ  ٓ  إنَ كُنتُمح هَعح مَا ُۡ حٰنَ  ٢٨ بَ

28. (मूसा ने) कहाः वह, पूवग तथा 
पलश्चम तथा दोनों के मध्य जो कुछ 
ह,ै सबका पालनहार ह।ै 
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يَ ََٰاَ  لنَئنََ  حِ نا غَن اۡ َٰ تَ إلََ نَرح ٱتَّه
جُونيََ  حمَسح عَلنَهكَ مَنَ ٱل جح

َ
 ٢٩ لَۡ

29. (दफ़रऔन ने) कहाः यदद तूने 
कोई पूज्य बना ललया मेरे अलतररक्त, 

तो तुझे बंददयों में कर दूूँगा। 

ء   َ لوَح جَئحتُكَ سشَََح
َ
بيَ   ََٰاَ  أ  कहाः क्या यद्यलप मैं (मूसा ने) .30 ٣٠ مُّ

ले आऊूँ  तेरे पास एक खुली चीज़? 

تَ 
ح
بنَن َ ٓ إنَ كُنننَ  مَنننَ  َٰنَناَ  فنَنأ
َٰدَقيََ   ٣١ ٱلصه

31. उसने कहाः तू उस े ले आ, यदद 
सच्चा ह।ै 

بَننان   لحقَََّٰ لَصَننا ُ فنَننذََا هََ ثُعح
َ
 فنَنأ

بيَ    ٣٢ مُّ
32. दफर उसने अपनी लाठी फें क दी, 

तो अकस्मात वह एक प्रत्यक्ष 
अजगर बन गयी। 

َ  ينَندَ ُ  َِ ََيحوَنناءُٓ  َ ننَن فنَننذََا هََ 
َٰظَرََۛنَ   ٣٣ للَ ه

33. तथा अपना हाथ लनकाला, तो 
अकस्मात वह उज्ज्वल था, दखेने 
वालों के ललए। 

ٓ  إنَه َ َٰننرَا  هَُ َٰنَناَ  للَحمَننلَََ حَننوح
 ٣٤ لسَََٰحَرٌ لَليَم  

34. उसने अपन ेप्रमुखों से कहा, जो 
उसके पास थेः वास्तव में, ये तो 
बडा दक्ष जादगूर ह।ै 

َننننح  ن يَُحنننرجََكُم م 
َ
يرََُۛننندُ أ
رۡضَنننكُ 

َ
رَ َ  َ مَننناذَا أ م سسََنننحح

35. ये चाहता ह ै दक तुम्हें, तुम्हारी 
धरती से लनकाल[1440]

 द,े अपन ेजाद ू
के बल से, तो अब तुम क्या आदशे 

                                                 
[1440] अर्ाथत िह उग्रिाद कर के हिारे देश पर अवधकार कर िे। 
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مُرُ نَ 
ح
 ?दते ेहो ٣٥ ِأَ

حَعَننثح فَِ  رَننا ُ َ ٱ
َ
رحجَنن ح َ أ

َ
َٰنَنالوُٓاْ أ

حمَدَآِنََ   ٣٦ حََٰشَََّۛنَ ٱل
36. सबने कहाः अवसर (समय) दो 
मूसा और उसके भाई (के लवर्य) 
को और भेज दो नगरों में एकत्र 
करने वालों को। 

ارٍ لَليَم   َ سَحه
ِوُكَ بكَُ  

ح
े वे तुम्हारे पास प्रत्येक बड .37 ٣٧ يأَ दक्ष 

जादगूर को लायें। 

ننحَرَ ُ لمََيقََٰننَ  ينَنوح    ََ ٱلسه فَجُمَنن
لُو    عح  ٣٨ مه

38. तो एकत्र कर ललए गये जादगूर 
एक लनलश्चत ददन के समय के ललए। 

ننننتُم 
َ
َِ هَننن ح أ َ قيَنننَ  للَنهنننا

حتَمَعُونَ   ٣٩ مُُّ
39. तथा लोगों से कहा गया दक 
क्या तुम एकत्र होने वाले[1441]

 हो? 

حَرَ َ إنَ كََنوُاْ هُنمُ لعََ  َُ ٱلسه لهنَا نتَهبَ
 ٤٠ ٱلحغََٰلبَيََ 

40. तादक हम पीछे चलें जादगूरों के 
यदद वही प्रभुत्वशाली (लवजयी) हो 
जायें। 

نَ  ْ لفَرَحلَوح حَرَ ُ ََٰالوُا ا جَاءَٓ ٱلسه فَلَمه
ا إنَ كُنهننا َ حنننُ  ننرا جح

َ
ِنَننه لَننَنا لَۡ

َ
أ

 ٤١ ٱلحغََٰلبَيََ 

41. और जब जादगूर आये, तो 
दफ़रऔन से कहाः क्या हमें कुछ 
पुरस्कार लमलेगा, यदद हम ही 
प्रभुत्वशाली होंगे? 

                                                 
[1441] अर्ाथत िोगो ंको पे्ररणा द़ी जा रह़ी है वक इस प्रवतिोवगता िें अिश्य उपस्स्र्त हो।ं 
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همَنننَ َٰنَناَ  نَعَننمح وَإِنهكُننمح إذَ   ا ل
ِيََ  حمُقَره  ٤٢ ٱل

42. उसने कहाः हाूँ! और तुम उस 
समय (मेरे) समीपवर्मतयों में हो 
जाओगे। 

نوسَََٰٓ  م مُّ ُۡ َ ننتُم ََٰاَ  ل
َ
لحقُنواْ مَنآ أ

َ
َ

لحقُونَ   ٤٣ مُّ
43. मूसा ने उनसे कहाः फें को, जो 
कुछ तुम फें कने वाल ेहो। 

مح َ َٰنَالوُاْ  ُۡ مح  لََصَنيه ُۡ َ اْ حَبَال لحقَوح
َ
فَأ

ننننُ  نَ إنَهنننا لَنحَح هِ َ فرَحلَنننوح بعَنَنن
 ٤٤ ٱلحغََٰلبَُونَ 

44. तो उन्होंन े फें क दी उपनी 
रलस्सयाूँ तथा अपनी लारठयाूँ तथा 
कहाः दफ़रऔन के प्रभुत्व की शपथ! 
हम ही अवश्य प्रभुत्वशाली 
(लवजयी) होंगे। 

لحقَََّٰ مُننوسَََٰ لَصَننا ُ فنَننذََا هََ 
َ
فنَنأ

فتَُونَ 
ح
ُُ مَا يأَ  ٤٥ ِلَحقَ

45. अब मूसा ने फें क दी अपनी 
लाठी, तो तत्क्षण वह लनगलन ेलगी 
(उस)े, जो झूठ वे बना रह ेथे। 

حَرَ ُ َََٰٰجَدَينَ  لحقَََّ ٱلسه
ُ
तो लगर गये सभी जादगूर[1442] .46 ٤٦ فَأ

 

सज्दा करते हुए। 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ ََٰالوُٓاْ   और सबने कह ददयाः हम लवश्व .47 ٤٧ ءَامَنها برََب 
के पालनहार पर ईमान लाये। 

                                                 
[1442] क्यो ंवक उन्हें विश्वास हो गिा वक िूसा (अिैवहस्सिाि) जादूगर नह़ी,ं बस्ि िह 

सत्य के उपदेशक हैं। 



Sūrah ash-Shuʿarā’ 945  عَرَاءح  سُورَةُ الشُّ
 

 

َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَ   मूसा तथा हारून के पालनहार .48 ٤٨ رَب 
पर। 

نح ءَاذَنَ 
َ
َٰنَناَ  ءَامَنننتُمح هَُ  قَبحننَ  أ

َي  لَكُننمح  إنَهننُ   لَتَبنَنِكُُمُ ٱلَّه
رَ  ننحح َ فَلَسَننوحفَ  لَلهمَكُننمُ ٱلس 

يحنندَيكَُمح 
َ
عَنننه َ َ قَي 

ُ
لَمُننونَْۚ لَۡ هَعح

  ُ َنننننح رََ َٰنننن رحجُلَكُننننم م 
َ
 َ أ

 
ُ
َعيََ َ لَۡ جَح

َ
 ٤٩ صَل بََنهكُمح أ

49. (दफ़रऔन ने) कहाः तुम उसका 
लवश्वास कर बैठे, इससे पहल े दक मैं 
तुम्हें आज्ञा दूूँ? वास्तव में, वह 
तुम्हारा बडा (गुरू) ह,ै लजसन ेतुम्हें 
जाद ूलसखाया ह,ै तो तुम्हें शीघ्र ज्ञान 
हो जायेगा, मैं अवश्य तुम्हारे हाथों 
तथा पैरों को लवपरीत ददशा[1443]

 स े
काट दूूँगा तथा तुम सभी को फाूँसी 
द ेदूूँगा! 

ِ نََننا  َ  إنَهننآ إىَََٰ رَ حِ َٰنَنالوُاْ َ  ضَنن
 ٥٠ مُنقَلبَُونَ 

50. सबने कहाः कोई लचन्ता नहीं, 

हमतो अपन े पालनहार हीकी ओर 
दफरकर जान ेवाले हैं। 

ُِّنَننا  فنَنرَ لَننَنا رَ ن قَضح
َ
َُ أ مَنن إنَهننا نَيح

  َ  ه
َ
ن كُنهننننننآ أ

َ
رَعَََََٰٰٰنَننننننآ أ

مَنيََ  حمُؤح  ٥١ ٱل

51. हम आशा रखत ेहैं दक क्षमा कर 
दगेा, हमारे ललए, हमारा पालनहार, 

हमारे पापों को, क्योंदक हम सबसे 
पहले ईमान लाने वाले हैं। 

 َ سَح
َ
نح أ

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ أ

َ
۞َ أ

تهبَعُونَ   ٥٢ بعَبََاهيَٓ إنَهكُم مُّ
52. और हमने मूसा की ओर वह़्यी 
की दक रातों-रात लनकल जा मेरे 
भक्तों को लेकर, तुम सबका पीछा 
                                                 
[1443] अर्ाथत दाूँिा हार् और बािाूँ पैर िा बािाूँ हार् और दािाूँ पैर। 
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दकया जायेगा। 

حمَننندَآِنََ  نُ فَِ ٱل رحسَننَ  فرَحلَنننوح
َ
فَأ

 ٥٣ حََٰشَََّۛنَ 
53. तो दफ़रऔन ने भेज ददया नगरों 
में (सेना) एकत्र करने[1444]

 वालों को। 

ذمَََ   ؤَُ ءَٓ لشََّح  दक वे बहुत थोड ेलोग हैं। .54 ٥٤ ََٰليَلُونَ  إنَه َ َٰٓ

مح لَناَ لضََآِظَُونَ  ُۡ  और (इसपर भी) वे हमें अलत .55 ٥٥ وَإِنه
क्रोलधत कर रह ेहैं। 

ٌَ حََٰرَرُ نَ   और वास्तव में, हम एक लगरोह .56 ٥٦ وَإِنها لََۡمَي
हैं सावधान रहने वाले। 

َٰننن    َنننن جَ ه م م  ُۡ َٰ َ رجَح رح
َ
 فنَننأ

 ٥٧  َُ يُون  
57. अन्ततः, हमन ेलनकाल ददया उन्हें, 

बागों तथा स्रोतों से। 

 तथा कोर्ों और उिम लनवास .58 ٥٨ م  َ كُنُون  َ مَقَا   كَرََۛ
स्थानों से। 

ننننا  َۡ رَثحَ َٰ  ح
َ
بنَننننَّٓ كَننننَََٰٰلكََ  َ أ

َٰٓءَيَ    َ  ٥٩ إسَح
59. इसी प्रकार हुआ और हमन े
उनका उिरालधकारी बना ददया, 

इस्राईल की संतान को। 

قَيََ  شّح هحبَعُوهُم مُّ
َ
 ,तो उन्होंने उनका पीछा दकया .60 ٦٠ فَأ

प्रातः होते ही। 

                                                 
[1444] जब िूसा (अिैवहस्सिाि) अल्लाह के आदेशानुसार अपने सावर्िो ंको िे कर 

वनकि गिे तो वफ़रऔन ने उन का प़ीछा करने के वििे नगरो ंिें हरकारे भेजे। 
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 َٰٓ نننا ِنَننَ  عَنننانَ َٰنَنناَ   ءَافَلَمه َمح ٱلۡح
رَكُونَ  حََٰاُ مُوسَََٰٓ إنَها لمَُدح صح

َ
 ٦١ أ

61. और जब दोनों लगरोहों ने एक-
दसूरे को दखे ललया, तो मूसा के 
सालथयों ने कहाः हमतो लनश्चय ही 
पकड ललए[1445]

 गये। 

  ٓ َ  َٰنَننننناَ  كَُه إنَه مَننننننعَََ رَى 
دَينَ  حۡ  ٦٢ سَيَ

62. (मूसा ने) कहाः कदालप नहीं, 

लनश्चय मेरे साथ मेरा पालनहार ह।ै 

بَ  حِ نَ ٱ
َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ أ

َ
فَأ

رَ  فٱَنفَلََ  فمََنَ كُُّ  َحح َ عََصَاكَ ٱلِح

وحهَ ٱلحعَظَيمَ  فرَح     ٦٣ كَٱليه

63. तो हमन ेमूसा को वह़्यी की दक 
मार अपनी लाठी से सागर को, 

अकस्मात् सागर फट गया तथा 
प्रत्येक भाग, भारी पवगत के 
समान[1446]

 हो गया। 

رَِرََۛنَ  نَا ثَمه ٱ لَفح نح
َ
े तथा हमन .64 ٦٤ َ أ समीप कर ददया 

उसी स्थान के, दसूरे लगरोह को। 

عَننُ ٓ   نَيَحنَننا مُننوسَََٰ َ مَننن مه
َ
َ أ

َعيََ  جَح
َ
 ٦٥ أ

65. और मुलक्त प्रदान कर दी मूसा 
और उसके सब सालथयों को। 

نَا  رَقح حِ
َ
رَِرََۛنَ ثُمه أ  दफर हमने डुबो ददया दसूरों को। .66 ٦٦ ٱ

   َ َٰلنَننكَ لَأٓينَنن ै वास्तव में, इसमें बडी लशक्षा ह .67َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
और उनमें से अलधक्तर लोग ईमान 
                                                 
[1445] क्यो ंवक अब सािने सागर और प़ीछे वफ़रऔन क़ी सेना ऱ्ी। 

[1446] अर्ाथत ब़ीच से िागथ बन गिा और दोनो ंओर पाऩी पिथत के सिान खड़ा हो गिा। 
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مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح
َ
 वाले नहीं थे। ٦٧ أ

ُِ ٱلرهحَيمُ  وَ ٱلحعَََِۛ ُۡ َ هِكَ ل  तथा वास्तव में, आपका .68 ٦٨ وَإِنه رَ
पालनहार लनश्चय अत्यंत 
प्रभुत्वशाली, दयावान् ह।ै 

 إبَحرََٰهيَمَ 
َ
َۡمح نَبَأ  तथा आप, उन्हें सुना दें, इब्राहीम .69 ٦٩ َ ٱِحُ  لَليَح

का समाचार (भी)। 

َيَننن َ َ ََٰوحمَننن َ  مَنننا 
َ
إذَح َٰنَنناَ  لَۡ

بُدُ نَ   ٧٠ هَعح
70. जब उसने कहा, अपन ेबाप तथा 
अपनी जालत से दक तुम क्या पूज 
रह ेहो? 

ننَام   صح
َ
بُندُ أ نا ََٰالوُاْ نَعح َۡ َ ا َ نَظَن ُّ ل

َٰتَفيََ   ٧١ عَ
71. उन्होंने कहाः हम मूर्मतयों की 
पूजा कर रह ेहैं और उन्हीं की सेवा 
में लग ेरहते हैं। 

نننمَعُونكَُمح إذَح َٰنَنناَ  هَننن ح  يسَح
لُونَ   ٧٢ ِدَح

72. उसने कहाः क्या वे तुम्हारी 
सुनती हैं, जब तुम पुकारते हो? 

 ح يضَُُّۡ نَ 
َ
 ح ينَفَعُونكَُمح أ

َ
 या तुम्हें लाभ पहुूँचाती या हालन .73 ٧٣ أ

पहुूँचाती हैं? 

ٓ ءَاباَءَٓننَا كَنَََٰٰلكََ  ناَ ْ بَ ح  جََدح ََٰالوُا
عَلُونَ   ٧٤ قَفح

74. उन्होंने कहाः बलल्क हमन ेअपने 
पूवोजों को ऐसा ही करते हुए पाया 
ह।ै 
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نننا كُننننتُمح  َٰنَنناَ   تُم مه فنَننرَءَقح
َ
أ
بُدُ نَ   ٧٥ هَعح

75. उसने कहाः क्या तुमन े कभी 
(आूँख खोलकर) उस ेदखेा, लजसे तुम 
पूज रह ेहो। 

َٰحدَمُونَ 
َ نتُمح َ ءَابآَ كُُمُ ٱلۡح

َ
 ?तुम तथा तुम्हारे पहल ेपूवगज .76 ٧٦ أ

مح لَننننندُ     ُۡ ٓ  فنَننننننَه َ
إَ ه رَبه ى 

 ٧٧ ٱلحعََٰلَمَيَ 
77. क्योंदक ये सब मेरे शत्र ु हैं, पूरे 
लवश्व के पालनहार के लसवा। 

دَينَ  حۡ وَ قَ ُۡ َي رَلَقَنَّ َ   लजसन ेमुझ ेपैदा दकया, दफर वही .78 ٧٨ ٱلَّه
मुझ ेमागग दशाग रहा ह।ै 

قيََ  عَمُنَّ َ يسَح َي هُوَ قُيح े और जो मुझ .79 ٧٩ َ ٱلَّه लखलाता और 
लपलाता ह।ै 

  ُ فيََ وَإِذَا مَرضَح وَ يشَح ُۡ  َ ٨٠ 80. और जब रोगी होता हूँ, तो वही 
मुझ ेस्वस्थ करता ह।ै 

َي يمَُيتنَُّ ثُمه يُحييََ  तथा वही मुझे मारेगा, दफर[1447] .81 ٨١ َ ٱلَّه
 

मुझ ेजीलवत करेगा। 

فنَنننرَ ىَ  ن قَضح
َ
َُ أ مَنننن طح

َ
َيٓ أ َ ٱلَّه

َينَ   ٨٢ رَيَينٓوَتَِ يوَحمَ ٱل 
82. तथा मैं आशा रखता हूँ दक क्षमा 
कर दगेा, मेरे ललए, मेरे पाप, प्रलतकार 
(प्रलय) के ददन। 

                                                 
[1447] अर्ाथत प्रिि के वदन अपने किों का िि भोगने के वििे। 
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نن م  َ هَنناح ىَ حُتح نننَّ رَب  قَح لۡح
َ
ا َ َ

َٰلحََيَ   ٨٣ بٱَلصه
83. ह ेमेरे पालनहार! प्रदान कर द े
मुझ ेतत्वदर्मशता और मुझ ेसलम्मललत 
कर सदाचाररयों में। 

َ لسََننانَ صَننندح   
عَنن  ى  فَِ  َ ٱجح
رَِرََۛنَ   ٨٤ ٱ

84. और मुझ े सच्ची ख्यालत प्रदान 
कर, आगामी लोगों में। 

عَلحنننَّ مَننن َ رَثنَنََ جَنهننََ  َ ٱجح
 ٨٥ ٱلنهعيَمَ 

85. और बना द ेमुझे, सुख के स्वगग 
का उिरालधकारी। 

َ ٓ إنَهنننُ   كََنَ مَننننَ 
َ
فنَننرح لَۡ حِ َ ٱ

آل يََ   ٨٦ ٱلوه
86. तथा मेरे बाप को क्षमा कर 
द,े

[1448]
 वास्तव में, वह कुपथों में स े

ह।ै 

 तथा मुझे लनरादर न कर, लजस .87 ٨٧ َ َ  تَُّحََِ  يوَحمَ قُبحعَثُونَ 
ददन सब जीलवत दकये[1449]

 जायेंगे। 

َُ مَا    ََنُونَ  يوَحمَ َ  ينَفَ   َ َ ٨٨ 88. लजस ददन, लाभ नहीं दगेा कोई 
धन और न संतान। 

تَِ ٱ
َ
َ إَ ه مَنح َ ا  لِلّه

 परन्तु, जो अल्लाह के पास .89 ٨٩ سَليَم   بقََلح
स्वच्छ ददल लेकर आयेगा। 

                                                 
[1448] (देस्खिेः सूरह तौबा, आितः114) 

[1449] ह़द़ीस िें िवणथत है वक प्रिि के वदन इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि अपने बाप से वििेंगे। 

और कहेंगेः हे िेरे पािनहार! तू ने िुझे िचन वदिा र्ा वक िुझे पुनः ज़ीवित होने के 

वदन अपिावनत नह़ी ंकरेगा। तो अल्लाह कहेगाः िैं ने स्वगथ को कावफ़रो ंके वििे 

अिैध कर वदिा है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4769) 
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َُ للَحمُتهقيََ  َنه لفَََ  ٱلۡح نح
ُ
 और समीप कर दी जायेगी स्वगग .90 ٩٠ َ أ

आज्ञाकाररयों के ललए। 

َحَيمُ للَحضَا ََۛنَ  َنتََ ٱلۡح ُِر   َ ٩١ 91. तथा खोल दी जायेगी नरक 
कुपथों के ललए। 

نننَ مَننا كُنننتُمح  قح
َ
ننمح َ ُۡ َ َ قيَننَ  ل

بُدُ نَ   ٩٢ هَعح
92. तथा कहा जायेगाः कहाूँ हैं वे, 

लजन्हें तुम पूज रह ेथ?े 

ن نكَُمح  َ هَ ح ينَصُُِ مَن هُ نَ ٱلِلّه
 ح ينَتَصَُِ نَ 

َ
 ٩٣ أ

93. अल्लाह के लसवा, क्या वे तुम्हारी 
सहायता करेंग े अथवा स्वय ं अपनी 
सहायता कर सकत ेहैं? 

ا هُمح َ ٱلحضَا ُ نَ  َۡ  दफर उसमें औंधे झोंक ददये .94 ٩٤ فَتُبحتَبُواْ  يَ
जायेंग ेवे और सभी कुपथ। 

َعُونَ  جَح
َ
 और इब्लीस की सेना सभी। .95 ٩٥  جَُنُوهُ إبَحلََٰ  أ

ا يََحتَصَمُونَ  َۡ  और वे उसमें आपस में झगडते .96 ٩٦ ََٰالوُاْ  هَُمح  يَ
हुए कहगंेः 

َ إنَ بيٍَ  كُنها للََ ضََ َٰ    ِٱَلِلّه  ,अल्लाह की शपथ! वास्तव में .97 ٩٧ مُّ

हम खुले कुपथ में थे। 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ََۛكُم برََب  े जब हम तुम्हें, बराबर समझ रह .98 ٩٨ إذَح نسَُو 
थ ेलवश्व के पालनहार के। 



Sūrah ash-Shuʿarā’ 952  عَرَاءح  سُورَةُ الشُّ
 

 

ضَلهنَآ إَ ه 
َ
رَمُونَ َ مَآ أ حمُجح  और हमें कुपथ नहीं दकया, परन्तु .99 ٩٩ ٱل

अपरालधयों ने। 

 तो हमारा कोई अलभस्तावक .100 ١٠٠ َ مَا لَناَ مَن شََٰفعَيََ 
(लसफ़ाररशी) नहीं रह गया। 

يَم   َُ  तथा न कोई प्रेमी लमत्र। .101 ١٠١ َ َ  صَدَيٍ  

نه لَننَا كَننره   فَلنَوح 
َ
َ نَتُنونَ مَنننَ  أ

حمُ  مَنيََ ٱل  ١٠٢ ؤح
102. तो यदद हमें पुनः संसार में 
जाना होता,[1450]

 तो हम ईमान वालों 
में हो जाते। 

   َ َٰلنَننكَ لَأٓينَنن َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح

َ
 ١٠٣ أ

103. लनःसंदहे, इसमें बडी लनशानी ह ै
और उनमें से अलधक्तर ईमान लाने 
वाले नहीं हैं। 

ُِ ٱلرهحَيمُ  وَ ٱلحعَََِۛ ُۡ َ هِكَ ل  और वास्तव में, आपका .104 ١٠٤ وَإِنه رَ
पालनहार ही अलत प्रभुत्वशाली,[1451]

 

दयावान् ह।ै 

حمُرحسَليََ  بَ ح ََٰوحمُ نوُحٍ ٱل  नूह़ की जालत ने भी रसूलों को .105 ١٠٥ كَره
झुठलाया। 

  َ
َ
رُننوهُمح ننُنوحٌ َ

َ
ننمح أ ُۡ َ  जब उनसे उनके भाई नूह़ ने .106إذَح َٰنَناَ  ل

कहाः क्या तुम (अल्लाह से) डरते 
                                                 
[1450] इस आित िें संकेत है वक संसार िें एक ह़ी ज़ीिन किथ के वििे वििता है। और 

दूसरा ज़ीिन प्रिोक िें किों के िि के वििे वििेगा। 

[1451] परनु्त िोग स्विं अत्याचार कर के नरक के भाग़ी बन रहे हैं। 
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 ?नहीं हो ١٠٦ هَتهقُونَ 

مَي  
َ
 वास्तव में, मैं तुम्हारे ललए .107 ١٠٧ إَ  َ لَكُمح رسَُوٌ  أ

एक[1452]
 रसूल हूँ। 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  अतः, तुम अल्लाह से डरो और .108 ١٠٨ لِلّه

मेरी बात मानो। 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

ريََ  جح
َ
َ ٱلحعََٰلَمَيَ أ َٰ رَب   ١٠٩ إَ ه ىََ

109. मैं नहीं माूँगता इसपर तुमसे 
कोई पाररश्रलमक (बदला), मेरा 
बदला तो बस सवगलोक के 
पालनहार पर ह।ै 

طَيعُونَ 
َ
َ َ أ  अतः, तुम अल्लाह से डरो और .110 ١١٠ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

मेरी आज्ञा का पालन करो। 

مَنُ لنَنكَ  ننُنؤح
َ
َ ٱههبَعَننكَ ۞َٰنَنالوُٓاْ َ
ذَلوُنَ  رح

َ  ١١١ ٱلۡح
111. उन्होंन े कहाः क्या हम तुझे 
मान लें, जबदक तेरा अनुसरण पलतत 
(नीच) लोग[1453]

 कर रह ेहैं? 

َٰنَناَ  َ مَننا لَلحننَ  بمََننا كََننُنواْ 
مَلُونَ   ١١٢ قَعح

112. (नूह़ ने) कहाः मूझ े क्य ज्ञान 
दक वे क्या कमग करते रह ेहैं? 

مح  ُۡ َُ َ  لنَننوح إنَح حَسَنننا َٰ رَى   उनका लह़साब तो बस मेरे .113إَ ه ىََ
पालनहार के ऊपर ह,ै यदद तुम 
                                                 
[1452] अल्लाह का संदेश वबना कि़ी और अवधक्ता के तुम्हें पहूँचा रहा हूँ। 

[1453] अर्ाथत धऩी नह़ी,ं वनधथन िोग कर रहे हैं। 
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عُرُ نَ   समझो। ١١٣ ششَح

مَنيََ  حمُؤح أ بيََارهََ ٱل ناَ
َ
और मैं धुतकारने वाला[1454] .114 ١١٤ َ مَآ َ

 नहीं 
हूँ, ईमान वालों को। 

أ إَ ه نرََير   ناَ
َ
بيَ   إنَح َ  मैं तो बस खुला सावधान करने .115 ١١٥ مُّ

वाला हूँ। 

ََٰالوُاْ لَئنَ لهمح ِنَتَ َ َ َٰنُوحُ َََّتُونَنه 
حمَرحجُومَيَ   ١١٦ مَنَ ٱل

116. उन्होंने कहाः यदद रुका नहीं, ह े
नूह़! तो तू अवश्य पथराव करके 
मारे हुओं में होगा। 

بوُنَ  مَّ كَره َ إنَه ََٰوح  उसने कहाः मेरे पालनहार! मेरी .117 ١١٧ ََٰاَ  رَب 
जालत ने मुझे झुठला ददया। 

مح َ تحح   ُۡ حٰنَ َِ حٰنَّ َ  تَ ح بَ ا َ نََ َنَّ فٱَ ح
مَنيََ َ مَن  حمُؤح عَََ مَنَ ٱل  ١١٨ مه

118. अतः, तू लनणगय कर द ेमेरे और 
उनके बीच और मुक्त कर द े मुझे 
तथा उन्हें जो मेरे साथ हैं, ईमान 
वालों में से। 

نَيَحَ َُٰ  
َ
عَنُ   فَِ ٱلحفُلحنكَ فَأ َ مَن مه

حُونَ  حمَشح  ١١٩ ٱل
119. तो हमन े उस े मुक्त कर ददया 
तथा उन्हें जो उसके साथ भरी नाव 
में थे। 

َاقيََ  دُ ٱلِح ََعح نَا  رَقح حِ
َ
े दफर हमन .120 ١٢٠ ثُمه أ डुबो ददया उसके 

                                                 
[1454] अर्ाथत िैं ह़ीन िगथ के िोगो ंको जो ईिान िािे हैं अपने से दूर नह़ी ंकर सकता जैसा 

वक तुि चाहते हो। 
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पश्चात्, शेर् लोगों को। 

   َ َٰلنَننكَ لَأٓينَنن َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح

َ
 ١٢١ أ

121. वास्तव में, इसमें एक बडी 
लनशानी (लशक्षा) ह ै तथा उनमें से 
अलधक्तर ईमान लान ेवाले नहीं। 

ُِ ٱلرهحَيمُ  وَ ٱلحعَََِۛ ُۡ َ هِكَ ل  और लनश्चय आपका पालनहार .122 ١٢٢ وَإِنه رَ
ही अलत प्रभुत्वशाली, दयावान् ह।ै 

بَ ح  حمُرحسَليََ عََهٌ  كَره  झुठला ददया आद (जालत) ने .123 ١٢٣ ٱل
(भी) रसूलों को। 

  َ
َ
رُننوهُمح هُننوهٌ َ

َ
ننمح أ ُۡ َ إذَح َٰنَناَ  ل

 ١٢٤ هَتهقُونَ 
124. जब कहा उनसे, उनके भाई 
हद[1455]

 नेः क्या तुम डरते नहीं हो? 

مَي  
َ
 वस्तुतः, मैं तुम्हारे ललए एक .125 ١٢٥ إَ  َ لَكُمح رسَُوٌ  أ

न्यालसक (अमानतदार) रसूल हूँ। 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  अतः, अल्लाह से डरो और मेरा .126 ١٢٦ لِلّه

अनुपालन करो। 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٢٧ أ

127. और मैं तुमसे कोई पाररश्रलमक 
(बदला) नहीं माूँगता, मेरा बदला तो 
बस सवगलोक के पालनहार पर ह।ै 

                                                 
[1455] आद जावत के नब़ी हद (अिैवहस्सिाि) को उन का भाई कहा गिा है क्यो ंवक िह 

भ़ी उन्ह़ी ंके सिुदाि िें से रे्। 
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 ٍَ َ رََۛننن
ِبَحنُنننونَ بكَُننن  

َ
َ   َ  ءَاينَنن

بَثُ   ١٢٨ ونَ هَعح
128. क्यों तुम बना लेते हो, हर ऊूँ चे 
स्थान पर एक यादगार भवन, व्यथग 
में? 

ََ لعََلهكُننمح  َ َ هَتهخَننرُ نَ مَصَننان
 ١٢٩ تََّحلُُِ نَ 

129. तथा बनाते हो, बड-ेबड ेभवन, 

जैसे दक तुम सदा रहोगे। 

ننننننتُمح  ََيَشح ننننننتُم  ََيَشح وَإِذَا 
 ١٣٠ جَبهارََۛنَ 

130. और जबदकसी को पकडते हो, 

तो पकडत े हो, महा अत्याचारी 
बनकर। 

طَيعُونَ 
َ
َ َ أ  तो अल्लाह से डरो और मेरी .131 ١٣١ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

आज्ञा का पालन करो। 

كُم مَنننده
َ
َيٓ أ بمََنننا  َ ٱههقُنننواْ ٱلَّه

لَمُونَ   ١٣٢ هَعح
132. तथा उसस े भय रखो, लजसने 
तुम्हारी सहायता की ह ै उसस,े जो 
तुम जानते हो। 

نحعََٰم  
َ
كُم بأَ مَده

َ
َِنيََ  أ  َ ١٣٣ 133. उसने सहायता की ह ै तुम्हारी 

चौपायों तथा संतान से। 

   َٰ  तथा बागों (उद्यानो) तथा जल .134 ١٣٤ نٍ  َُ يُو  جََ ه
स्रोतों से। 

  ٍ رَافُ لَليَحكُمح لَرَابَ ينَوح
َ
ٓ أ إَ  َ

 ١٣٥ لَظَيم  
135. मैं तुमपर डरता हूँ, भीर्ण ददन 
की यातना से। 
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مح لنَمح 
َ
َ  أ  ََ ظح

َ
ََٰالوُاْ سَوَاءٌٓ لَليَحنَآ أ

َٰلَظَيَ  َنَ ٱلحََٰ  ١٣٦ ِكَُن م 
136. उन्होंने कहाः नसीह़त करो या 
न करो, हमपर सब समान ह।ै 

ليََ إنَح   ه
َ  य ेबात तो बस प्राचीन लोगों .137 ١٣٧ َ َٰرَآ إَ ه رُلُُ  ٱلۡح

की नीलत[1456]
 ह।ै 

َيََ   और हम उनमें से नहीं हैं, लजन्हें .138 ١٣٨ َ مَا َ حنُ بمَُعَره
यातना दी जायेगी। 

َٰلنَكَ  ْۚ إنَه فَِ ذَ مح ُۡ َٰ َ لَتح هح
َ
بوُ ُ فَأ فَتَره

   َ نننَ هُُم َ مَنننا كََنَ  لَأٓينَنن كح
َ
أ

مَنيََ مُّ   ١٣٩ ؤح

139. अन्ततः, उन्होंने हमें झुठला 
ददया, तो हमन े उन्हें ध्वस्त कर 
ददया। लनश्चय इसमें एक बडी 
लनशानी (लशक्षा) ह ै और लोगों में 
अलधक्तर ईमान लान ेवाले नहीं हैं। 

ُِ ٱلرهحَيمُ  وَ ٱلحعَََِۛ ُۡ َ هِكَ ل  और वास्तव में, आपका .140 ١٤٠ وَإِنه رَ
पालनहार ही अत्यंत प्रभुत्वशाली, 

दयावान् ह।ै 

حمُرحسَليََ  بَ ح ثَمُوهُ ٱل झुठला ददया समूद ने (भी)[1457] .141 ١٤١ كَره
 

रसूलों को। 

  َ
َ
رُنوهُمح صََٰنلٌَ  َ

َ
نمح أ ُۡ َ  जब कहा उनसे उनके भाई .142إذَح ََٰاَ  ل

सालेह़ नेः क्या तुम डरत ेनहीं हो? 

                                                 
[1456] अर्ाथत प्राच़ीन िुग से होत़ी चि़ी आ रह़ी है। 

[1457] िहाूँ िह बात िाद रखने क़ी है वक एक रसूि का इन्कार सभ़ी रसूिो ंका इन्कहार 

है क्यो ंवक सब का उपदेश एक ह़ी र्ा। 
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 ١٤٢ هَتهقُونَ 

مَي  إَ  َ 
َ
 वास्तव में, मैं तुम्हारा .143 ١٤٣ لَكُمح رسَُوٌ  أ

लवश्वसनीय रसूल हूँ। 

طَيعُونَ 
َ
َ َ أ  तो तुम अल्लाह से डरो और .144 ١٤٤ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

मेरा कहा मानो। 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٤٥ أ

145. तथा मैं नहीं माूँगता इसपर 
तुमसे कोई पाररश्रलमक, मेरा 
पाररश्रलमक तो बस सवगलोक के 
पालनहार पर ह।ै 

نَآ ءَامَنيََ  ُۡ كُونَ فَِ مَا َ َٰ َ هُرح
َ
َ ١٤٦ 146. क्या तुम छोड ददय े जाओगे 

उसमें, जो यहाूँ हैं लनलश्चन्त रहकर? 

   َٰ  बागों तथा स्रोतों में। .147 ١٤٧  َُ يُون   فَِ جَ ه

ا هَوَيم   َۡ    طَلحعُ
 ,तथा खेतों और खजूरों में .148 ١٤٨ َ نُرُ    َ نََّح

लजनके गुच्छे रस भरे हैं। 

ِ نن َُيُو بَنناَ   َ
ا َ هَنححَتُننونَ مَنننَ ٱلۡح

َٰرهَيََ   ١٤٩ فَ
149. तथा तुमपवगतों को तराशकर 
घर बनाते हो, गवग करते हुए। 

َ فٱَههقُواْ ٱ طَيعُونَ لِلّه
َ
 अतः, अल्लाह से डरो और मेरा .150 ١٥٠ َ أ

अनुपालन करो। 
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َ يََ  حمُسِح رَ ٱل مح
َ
 और पालन न करो .151 ١٥١ َ َ  ِيَُيعُوٓاْ أ

उल्लंघनकाररयों के आदशे का। 

رَۡ  َ َ  
َ سَنندُ نَ فَِ ٱلۡح َينننَ قُفح ٱلَّه

لحَُونَ   ١٥٢ يصُح
152. जो उपद्रव करते हैं धरती में 
और सुधार नहीं करते। 

نننننَ  مَنننننَ 
َ
َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننآ أ

رََۛنَ  حمُسَحه  ١٥٣ ٱل
153. उन्होंन े कहाः वास्तव में, तू 
उनमें से ह,ै लजनपर जाद ूकर ददया 
गया ह।ै 

نَ  إَ ه سشََّ  
َ
ٍَ  مَآ أ تَ ييَ

ح
َثحلنَُا فَأ م 
َٰدَقيََ   ١٥٤ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه

154. तू तो बस हमारे समान एक 
मानव ह।ै तो कोई चमत्कार ले आ, 

यदद तू सच्चा ह।ै 

ننا شَۡحب   َٰنَناَ  َ َٰننرَ َ  ناََٰنَنَ   َۡ ه ل
لُو    عح  ١٥٥ َ لَكُمح شَۡحبُ يوَح   مه

155. कहाः ये ऊूँ टनी ह,ै
[1458]

 इसके 
ललए पानी पीन े का एक ददन ह ै
और तुम्हारे ललए पानी लेने का 
लनलश्चत ददन ह।ै 

وهَا  رُنرَكُمح  سسَُنوءٓ  َ َ  هَمَسُّ
ح
َ يَأ

ٍ  لَظَيم    ١٥٦ لَرَابُ يوَح
156. तथा उस ेहाथ न लगाना बुराई 
से, अन्यथा तुम्हें पकड लेगी एक 
भीर्ण ददन की यातना। 

بَحُواْ  صح
َ
 े,तो उन्होंन ेवध कर ददया उस .157 ١٥٧ نََٰدَمَيَ َ عَقَرُ هَا فَأ

अन्ततः, पछताने वाल ेहो गये। 

                                                 
[1458] अर्थता िह ऊूँ टऩी चित्कार है जो उन क़ी िाूँग पर पत्थर से वनकि़ी ऱ्ी। 
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رَننرَهُمُ ٱلحعَننرَابُْۚ 
َ
َٰلنَنكَ فَأ إنَه فَِ ذَ

   َ نننَ هُُم َ مَنننا كََنَ  لَأٓينَنن كح
َ
أ

مَنيََ  ؤح  ١٥٨ مُّ

158. और पकड ललया उन्हें यातना 
ने। वस्तुतः, इसमें बडी लनशानी ह ै
और नहीं थ े उनमें से अलधक्तर 
ईमान वाले। 

ُِ ٱلرهحَيمُ  وَ ٱلحعَََِۛ ُۡ َ هِكَ ل  और लनश्चय आपका पालनहार .159 ١٥٩ وَإِنه رَ
ही अत्यंत प्रभुत्वशाली, दयावान् ह।ै 

حمُرحسَليََ  بَ ح ََٰوحمُ لوُطٍ ٱل  झुठला ददया लूत की जालत ने .160 ١٦٠ كَره
(भी) रसूलों को। 

  َ
َ
رُننوهُمح لنُنوطٌ َ

َ
ننمح أ ُۡ َ إذَح َٰنَناَ  ل

 ١٦١ هَتهقُونَ 
161. जब कहा उनसे उनके भाई लूत 
नेः क्या तुम डरत ेनहीं हो? 

مَي  إَ  َ لَكُمح 
َ
 वास्तव में, मैं तुम्हारे ललए एक .162 ١٦٢ رسَُوٌ  أ

अमानतदार रसूल हूँ। 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  अतः अल्लाह से डरो और मेरा .163 ١٦٣ لِلّه

अनुपालन करो। 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٦٤ أ

164. और मैं तुमसे प्रश्न नहीं करता, 

इसपर दकसी पाररश्रलमक (बदल)े 
का। मेरा बदला तो बस सवगलोक के 
पालनहार पर ह।ै 



Sūrah ash-Shuʿarā’ 961  عَرَاءح  سُورَةُ الشُّ
 

 

ننننرَانَ مَنننننَ  كح ِوُنَ ٱلَُّّ
ح
ِنَنننأ

َ
َ

 ١٦٥ ٱلحعََٰلَمَيَ 
165. क्या तुम जाते[1459]

 हो पुरुर्ों के 
पास, संसार वालसयों में से। 

ُِّكُم َ ِرََرُ نَ مَا رَلََ  لَكُمح  رَ
ننتُمح َٰنَنوحمٌ 

َ
وََٰجَكُنمه بنَ ح أ نح

َ
َننح أ م 
 ١٦٦ عََهُ نَ 

166. तथा छोड दते े हो उसे, लजस े
पैदा दकया ह ैतुम्हारे पालनहार ने, 

अथागत अपनी प्तलनयों को, बलल्क तुम 
एक जालत हो, सीमा का उल्लंघन 
करने वाली। 

ََٰالوُاْ لَئنَ لهمح ِنَتَ َ َ َٰلُوطُ َََّتُونَنه 
رجََيَ  حمُخح  ١٦٧ مَنَ ٱل

167. उन्होंने कहाः यदद तू नहीं रुका, 

ह े लूत! तो अवश्य तेरा बलहष्कार 
कर ददया जायेगा। 

َنننننَ  َٰنَننناَ  إَ  َ لعََمَلكَُننننم م 
 ١٦٨ ٱلحقَاليََ 

168. उसने कहाः वास्तव में, मैं 
तुम्हारे करतूत से बहुत अप्रसन्न हूँ। 

ا لَ مَمه هح
َ
َ نََ َنَّ َ أ مَلُونَ  رَب  े मेरे पालनहार! मुझ .169 ١٦٩ قَعح बचा ले 

तथा मेरे पररवार को उसस,े जो वे 
कर रह ेहैं। 

َعيََ  جَح
َ
لَُ ٓ  أ هح

َ
يحَ َُٰ  َ أ  तो हमन ेउस ेबचा ललया तथा .170 ١٧٠ َ نَجه

उसके सभी पररवार को। 

                                                 
[1459] इस कुकिथ का आरंभ संसार िें िूत (अिैवहस्सिाि) क़ी जावत से हुआ। और अब 

िह कुकिथ पूरे विश्व िें विशेष रूप से िूरोप़ीि सभ्य देशो ंिें व्यापक है। और 

सििैंवगक वििाह को िूरोप के बहुत से देशो ंिें िैध िान वििा गिा है। वजस के 

कारण कभ़ी भ़ी उन पर अल्लाह क़ी िातना आ सकत़ी है। 
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परन्तु, एक बुदढ़या[1460] .171 ١٧١ ا فَِ ٱلحغََٰبََََۛنَ إَ ه لَجُون  
 को, जो 

पीछे रह जाने वालों में थी। 

رَِرََۛنَ  ناَ ٱ رح े दफर हमन .172 ١٧٢ ثُمه هَمه लवनाश कर ददया 
दसूरों का। 

َۡم  ننَنا لَلنَنيح يَرح مح
َ
يَننر  َ أ اءَٓ ا  فَسَننمه

حمُنرَرََۛنَ   ١٧٣ مَيَرُ ٱل
173. और वर्ाग की उनपर, एक 
घोर[1461]

 वर्ाग। तो बुरी हो गयी 
डराये हुए लोगों की वर्ाग। 

   َ َٰلنَننكَ لَأٓينَنن َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم  كح

َ
مَنيََ أ ؤح  ١٧٤ مُّ

174. वास्तव में, इसमें एक बडी 
लनशानी (लशक्षा) ह ै और उनमें से 
अलधक्तर ईमान लान ेवाले नहीं थे। 

ُِ ٱلرهحَيمُ  وَ ٱلحعَََِۛ ُۡ َ هِكَ ل  और लनश्चय आपका पालनहार .175 ١٧٥ وَإِنه رَ
ही अत्यंत प्रभुत्वशाली, दयावान् ह।ै 

نننحََٰاُ لحننننوَيحتَََ  صح
َ
بَ أ كَنننره
حمُرحسَليََ   ١٧٦ ٱل

176. झुठला ददया ऐय्का[1462]
 वालों ने 

रसूलों को। 

َ  هَتهقُونَ 
َ
عَيحاٌ َ َُ مح  ُۡ َ  जब कहा उनसे शोऐब नेः क्या .177 ١٧٧ إذَح ََٰاَ  ل

तुम डरते नहीं हो? 

                                                 
[1460] इस से अवभपे्रत िूत (अिैवहस्सिाि) क़ी कावफ़र पि़ी ऱ्ी। 

[1461] अर्ाथत पत्थरो ंक़ी िषाथ। (देस्खिेः सूरह हद, आितः82-83) 

[1462] ऐय्का का अर्थ झाड़़ी है। िह िद्यन का के्षत्र है वजस िें शोऐब अिैवहस्सिाि को 

भेजा गिा र्ा। 
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مَي  
َ
 मैं तुम्हारे ललए एक लवश्वसनीय .178 ١٧٨ إَ  َ لَكُمح رسَُوٌ  أ

रसूल हूँ। 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  अतः, अल्लाह से डरो तथा मेरी .179 ١٧٩ لِلّه

आज्ञा का पालन करो। 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٨٠ أ

180. और मैं नहीं माूँगता तुमसे 
इसपर कोई पाररश्रलमक, मेरा 
पाररश्रलमक तो बस समस्त लवश्व के 
पालनहार पर ह।ै 

فُواْ ٱلحتَيحَ  َ َ  ِكَُونوُاْ مَننَ   ح
َ
۞أ

سَََِۛنَ  حمُخح  ١٨١ ٱل
181. तुम नाप-तोल पूरा करो और न 
बनो कम दनेे वालों में। 

تَقيَمَ  حمُسح َِ ٱل يَا  और तोलो सीधी तराज़ ूसे। .182 ١٨٢ َ ننَوُاْ بٱَلحقَسح

ننيَاءَٓهُمح  حَ
َ
َِ أ َ َ  هَبحخَسُننواْ ٱلنهننا

رَۡ  
َ اْ فَِ ٱلۡح ثَننننننننننننوح َ َ  هَعح

سَدَينَ   ١٨٣ مُفح

183. और मत कम दो लोगों को 
उनकी चीज़ें और मत दफरो धरती 
में उपद्रव फैलाते। 

 ََ بلَهن َ
َي رَلَقَكُنمح َ ٱلۡح َ ٱههقُواْ ٱلَّه

ليََ   ه
َ  ١٨٤ ٱلۡح

184. और डरो उसस,े लजसन े पैदा 
दकया ह ैतुम्हें तथा अगल ेलोगों को। 

نننننَ  مَنننننَ 
َ
َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننآ أ

رََۛنَ  حمُسَحه  ١٨٥ ٱل
185. उन्होंने कहाःवास्तव में, तू उनमें 
से ह,ै लजनपर जाद ूकर ददया गया 
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ह।ै 

نننَ  إَ ه سشََّ نن
َ
َثحلنَُننا وَإِن  َ مَننآ أ م 

َٰرََيََ نهظُنُّكَ لمََنَ   ١٨٦ ٱلحكَ
186. और तू तो बस एक पुरुर्[1463]

 

ह,ै हमारे समान और हम तो तुझे 
झूठों में समझत ेहैं। 

قطَح لَليَحنَا كسََف   سح
َ
مَ فَأ َنَ ٱلسه اءَٓ ا م 

َٰدَقيََ   ١٨٧ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه
187. तो हमपर लगरा द ेकोई खण्ड 
आकाश का, यदद तू सच्चा ह।ै 

لمَُ بمََا  لح
َ
ٓ أ َ مَلُونَ ََٰاَ  رَى   उसने कहाः मेरा पालनहार .188 ١٨٨ هَعح

भली प्रकार जानता ह ैउस,े जो कुछ 
तुम कर रह ेहो। 

رَنرَهُمح لَنرَابُ ينَوحمَ 
َ
بوُ ُ فَأ فَتَره

  ٍ لهننََه إنَهننُ   كََنَ لَننرَابَ ينَنوح ٱلظُّ
 ١٨٩ لَظَيمٍ 

189. तो उन्होंने उस े झुठला ददया। 
अन्ततः, पकड ललया उन्हें छाया 
के[1464]

 ददन की यातना ने। वस्तुतः, 

वह एक भीर्ण ददन की यातना 
                                                 
[1463] िहाूँ िह बात विचारण़ीि है वक सभ़ी विगत जावतिो ंने अपने रसूिो ंको उन के 

िानि होने के कारण नकार वदिा। और वजस ने स्व़ीकार भ़ी वकिा तो उस ने कुछ 

िुग व्यत़ीत होने के पश्चात् अवत कर के अपने रसूिो ंको प्रभु अर्िा प्रभु का अंश 

बना कर उन्ह़ी ंको पूज्य बना वििा। तर्ा एकेश्वरिाद को कड़ा आघात पहुूँचा कर 

विश्रणिाद का द्वार खोि वििा और कुपर् हो गिे। ितथिान िुग िें भ़ी इस़ी का 

प्रचिन है और इस का आधार अपने पूिथजो ंक़ी ऱीवतिो ंको बनािा जाता है। इस्लाि 

इस़ी कुपर् का वनिारण कर के एकेश्वरिाद क़ी स्र्ापना के वििे आिा है और िास्ति 

िें िह़ी सत्धिथ है। ह़द़ीस िें है वक नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने फ़रिािाः िूझे 

िैसे न बढ़ा चढ़ाना जैसे ईसाईिो ंने ििथि के पुत्र (ईसा) को बढ़ा चढ़ा वदिा। िास्ति 

िें िैं उस का दास हूँ। अतः िुझे अल्लाह का दास और उस का रसूि कहो। (देस्खिे 

सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 3445) 

[1464] अर्ाथत उन क़ी िातना के वदन उन पर बादि छा गिा। विर आग बरसने िग़ी और 

धरत़ी कंवपत हो गई। विर एक कड़़ी ध्ववन ने उन क़ी जानें िे ि़ी।ं (इबे्न कस़ीर) 
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थी। 

   َ َٰلنَننكَ لَأٓينَنن َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم مُّ  كح

َ
مَنيََ أ  ١٩٠ ؤح

190. लनश्चय ही, इसमें एक बडी 
लनशानी (लशक्षा) ह ै और नहीं थ े
उनमें अलधक्तर ईमान लाने वाले। 

 ُِ وَ ٱلحعَََِۛ ُۡ َ هِكَ ل  और वास्तव में, आपका .191 ١٩١ ٱلرهحَيمُ وَإِنه رَ
पालनहार ही अत्यंत प्रभुत्वशाली, 

दयावान् ह।ै 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   तथा लनःसंदहे, ये (कुआगन) पूरे .192 ١٩٢ وَإِنهُ   ََّنََََُۛ  رَب 
लवश्व के पालनहार का उतारा हुआ 
ह।ै 

مَيُ 
َ َ  بَ َ ٱلرُّ حُ ٱلۡح َِ इसे लेकर रूह़ुल अमीन[1465] .193 ١٩٣ نَ

 

उतरा। 

َٰ ََٰلحبنَنننكَ َََّتُننننونَ مَنننننَ  ىََ
حمُنرَرََۛنَ   ١٩٤ ٱل

194. आपके ददल पर, तादक आप हो 
जायें सावधान करने वालों में। 

بيَ   بلَسََانٍ لَرَىَ     खुली अरबी भार्ा में। .195 ١٩٥ مُّ

ليََ   ه
َ ُِرَ ٱلۡح तथा इसकी चचाग[1466] .196 ١٩٦ وَإِنهُ   للََ نُ

 अगल े

                                                 
[1465] रूहु़ि अि़ीन से अवभप्राि आदरण़ीि फ़ररश्ा वजब्ऱीि (अिैवहस्सिाि) हैं। जो 

िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि पर अल्लाह क़ी ओर से िह़्ि़ी िे कर उतरते रे् 

वजस के कारण आप रसूिो ंक़ी और उन क़ी जावतिो ंक़ी दशा से अिगत हुिे। अतः 

िह आप के सत्य रसूि होने का प्रत्यक्ष प्रिाण है। 
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रसूलों की पुस्तकों में (भी) ह।ै 

اَ  مح ءَايَ ُۡ ه َ لمَح يكَُن ل
َ
لَمَنُ   أ ن قَعح

َ
أ

 ْ ؤُا َٰٓءَيَ   لُلََََٰٰٓٓ  َ  ١٩٧ بنََّٓ إسَح
197. क्या और उनके ललए य े
लनशानी नहीं ह ै दक इस्राईललयों के 
लवद्वान[1467]

 इसे जानत ेहैं। 

 ٍَ نننن ََعح  َٰ لحَ َٰننننُ  ىََ هِ َ لنَنننوح نَ
جَمَيَ  لح

َ  ١٩٨ ٱلۡح
198. और यदद हम इसे उतार दतेे 
दकसी अजमी[1468]

 पर। 

ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡم مه  ُ  لَلنَنيح
َ
َ قَننرَأ

مَنيََ   ١٩٩ مُؤح
199. और वह, इसे उनके समक्ष 
पढ़ता, तो व े उसपर ईमान लान े
वाले न होते[1469]। 

َ َُٰ  فَِ َُٰلنُننوبَ  كَنننَََٰٰلكََ سَنننلَتح
رمََيَ  حمُجح  ٢٠٠ ٱل

200. इसी प्रकार, हमने घुसा ददया ह ै
इस (कुआगन के इन्कार) को पालपयों 
के ददलों में। 

 ْ َٰ ينَنرَُ ا مَنُننونَ بنَن َ  حَننتِه  َ  يؤُح
لََمَ 

َ  ٢٠١ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح
201. वे नहीं ईमान लायेंग े उसपर, 

जब तक दखे नहीं लेंग े दःुखदायी 

                                                                                                                 
[1466] अर्ाथत सभ़ी आकाश़ीि ग्रन्ो ंिें अस्न्ति नब़ी िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि 

के आगिन तर्ा आप पर पुस्तक कुआथन के अितररत होने क़ी भविष्वाण़ी क़ी गई 

है। और सब नवबिो ंने इस क़ी शुभ सूचना द़ी है। 

[1467] बऩी इस्राईि के विद्वान अबु्दल्लाह वबन सिाि आवद जो नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि और कुआथन पर ईिान िािे िह इस के सत्य होने का खुिा प्रिाण हैं। 

[1468] अर्ाथत ऐसे व्यस्क्त पर जो अरब देश और जावत के अवतररक्त वकस़ी अन्य जावत का 

हो। 

[1469] अर्ाथत अबी भाषा िें न होता तो कहते वक िह हिाऱी सिझ िें नह़ी ंआता। (देस्खिेः 

सूरह ह़ा, ि़ीि, सज्दा, आितः44) 
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यातना। 

  َ تَنننن ََضح م  ُۡ هيََ
ح
 هَُننننمح َ   َ يَننننأ

عُرُ نَ   ٢٠٢ يشَح
202. दफर, वह उनपर सहसा आ 
जायेगी और वे समझ भी नहीं 
पायेंगे। 

 तो कहेंगेः क्या हमें अवसर .203 ٢٠٣ هَ ح َ حنُ مُنظَرُ نَ َ يَقُولوُاْ 
ददया जायेगा? 

جَلُونَ  تَعح فبَعََرَابنََا يسَح
َ
 तो क्या वे हमारी यातना की .204 ٢٠٤ أ

जल्दी मचा रह ेहैं? 

فرََءَيحَ  إنَ 
َ
مح سَنيََ أ ُۡ َٰ َ تهعح े ह) .205 ٢٠٥ مه नबी!) तो क्या आपने 

लवचार दकया दक यदद हम लाभ 
पहुूँचायें इन्हें वर्ों। 

ا كََنوُاْ يوُلَدُ نَ   ,दफर आ जाये उनपर वह .206 ٢٠٦ ثُمه جَاءَٓهُم مه

लजसकी उन्हें धमकी दी जा रही 
थी। 

ننا كََننُنواْ  م مه ُۡ نننََّٰ َ نننح غح
َ
مَننآ أ

 ٢٠٧ قُمَتهعُونَ 
207. तो कुछ काम नहीं आयेगा 
उनके, जो उन्हें लाभ पहुूँचाया जाता 
रहा? 

نا  َۡ َ ٍَ إَ ه ل ََۛن نَنا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
َ مَآ أ

 ٢٠٨ مُنرَرُ نَ 
208. और हमन े दकसी बस्ती का 
लवनाश नहीं दकया, परन्त ु उसके 
ललए सावधान करने वाले थे। 
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رَىَٰ َ مَا كُنها  े लशक्षा दने .209 ٢٠٩ ظََٰلمََيَ ذكَح के ललए और हम 
अत्याचारी नहीं हैं। 

َََٰٰيَيُ  لَ ح بَ َ ٱلشه  तथा नहीं उतरे हैं (इस कुआगन) .210 ٢١٠ َ مَا هَنََه
को लेकर शैतान। 

ننننمح َ مَننننا  ُۡ َ ََ ل َ مَننننا ينَۢننننبَ
تَيَيعُونَ   ٢١١ يسَح

211. और न योग्य ह ै उनके ललए 
और न वे इसकी शलक्त रखत ेहैं। 

ُِ لوُنَ  ََ لمََعح مح مح لَنَ ٱلسه ُۡ  वास्तव में, व ेतो (इसके) सुनने .212 ٢١٢ إنَه
से भी दरू[1470]

 कर ददय ेगये हैं। 

ن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ُ  مَن ا ءَارَنرَ فلَََ ِنَدح
َيََ  حمُعَره  ٢١٣ َ تَتُونَ مَنَ ٱل

213. अतः, आप न पुकारें अल्लाह के 
साथ दकसी अन्य पूज्य को, अन्यथा 
आप दलण्डतों में हो जायेंगे। 

َٰحرَِيََ 
َ ِكََ ٱلۡح َِ نرَرح لَشَ

َ
 और आप सावधान कर दें अपने .214 ٢١٤ َ أ

समीपवती[1471]
 संबंलधयों को। 

                                                 
[1470] अर्ाथत इस के अितररत होने के सिि शैतान आकाश क़ी ओर जाते हैं तो उिा 

उन्हें भष्म कर देते हैं। 

[1471] आदरण़ीि इबे्न अब्बास (रवज़िल्लाहु अन्हहुिा) कहते हैं वक जब िह आित उतऱी तो 

आप सफ़ा पिथत पर चढे़। और कुरैश के पररिारो ंको पुकरा। और जब सब एकत्र हो 

गिे, और जो स्विं नह़ी ंआ सका तो उस ने वकस़ी प्रवतवनवध को भेज वदिा। और अबू 

िहब तर्ा कुरैश आ गिे तो आप ने फ़रिािाः िवद िैं तुि से कहूँ वक उस िाद़ी िें 

एक सेना है जो तुि पर आक्रिण करने िाि़ी है, तो क्या तुि िुझे सच्चा िानोगे? सब 

ने कहाः हाूँ। हि ने आप को सदा ह़ी सच्चा पािा है। आप ने कहाः िैं तुम्हें आगाि़ी 

कड़़ी िातना से सािधान कर रहा हूँ। इस पर अबू िहब ने कहाः तेरा पूरे वदन नाश 
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حٍ جَنَاحَكَ لمََننَ ٱههبَعَنكَ  فَ َ ٱرح
مَنيََ  حمُؤح  ٢١٥ مَنَ ٱل

215. और झुका दें अपना बाहु[1472]
 

उसके ललए, जो आपका अनुयायी हो, 

ईमान वालों में से। 

ا  فَننَح لَصَوحكَ َ قُ ح إَ  َ برَيَٓء   َمه م 
مَلُونَ   ٢١٦ هَعح

216. और यदद वे आपकी अवज्ञा 
करें, तो आप कह दें दक मैं लनदोर् 
हूँ उसस,े जो तुम कर रह ेहो। 

ح ىََ  عََََِِۛ ٱلرهحَيمَ َ ِوََكَّه
 तथा आप भरोसा करें अत्यंत .217 ٢١٧ ٱلح

प्रभुत्वशाली, दयावान् पर। 

َٰكَ حَيَ هَقُومُ  َي يرََى ै जो दखेता ह .218 ٢١٨ ٱلَّه आपको, लजस 
समय (नमाज़) में खडे होते हैं। 

َٰجَدَينَ  े और आपके दफरन .219 ٢١٩ َ هَقَلُّبَكَ فَِ ٱلسه को सज्दा 
करने[1473]

 वालों में। 

َُ ٱلحعَليَمُ  مَي -लनःसंदहे, वही सब कुछ सुनने .220 ٢٢٠ إنَهُ   هُوَ ٱلسه
जानने वाला ह।ै 

  ُ َٰ مَننن هَنننََه نبَ نَنئُكُمح ىََ
ُ
هَنن ح َ

َََٰٰيَيُ   ٢٢١ ٱلشه
221. क्या मैं तुम सबको बताऊूँ  दक 
दकसपर शैतान उतरते हैं? 

                                                                                                                 
हो! क्या हिें इस़ी के वििे एकत्र वकिा है? और इस़ी पर सूरह िह्ब उतऱी। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः4770) 

[1472] अर्ाथत उस के सार् विनम्रता का व्यिहार करें। 

[1473] अर्ाथत प्रते्यक सिि अकेिे हो ंिा िोगो ंके ब़ीच हो।ं 
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ثيَم  
َ
فهاكٍ أ

َ
َ أ
َٰ كُ  ُ  ىََ े वे उतरत .222 ٢٢٢ هَنََه हैं, प्रत्येक झूठे 

पापी[1474]
 पर। 

ننن يلُحقُنننونَ  نننَ هُُمح ٱلسه كح
َ
ََ َ أ مح

 ٢٢٣ َ َٰرَبوُنَ 
223. वे पहुूँचा दते े हैं, सुनी सुनाई 
बातों को और उनमें अलधक्तर झूठे 
हैं। 

مُ ٱلحضَا ُ نَ  ُۡ عَرَاءُٓ يتَهبعَُ  और कलवयों का अनुसरण बहके .224 ٢٢٤ َ ٱلشُّ
हुए लोग करते हैं। 

َ َ اه  
ننننمح فَِ كُ  ُۡ نه

َ
لنَنننمح ِنَنننرَ َ

َ
َ 

َۡيمُونَ   ٢٢٥ يَ
225. क्या आप नहीं दखेते दक वे 
प्रत्येक वादी में दफरते[1475]

 हैं। 

عَلُونَ  مح قَقُولوُنَ مَا َ  قَفح ُۡ نه
َ
َ َ ٢٢٦ 226. और ऐसी बात कहते हैं, जो 

करते नहीं। 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
  ِ َ كَثنَ َٰلحََََٰ  َ ذَكَنرُ اْ ٱلِلّه ا ٱلصه

ُْۗ َ ٱنتَصَُِ اْ مَننُۢ  ندَ مَنا ظُلمَُنوا ََعح
يه 

َ
َيننننَ ظَلَمُنننوٓاْ أ لمَُ ٱلَّه  سََنننيَعح

227. परन्तु वो (कलव), जो[1476]
 ईमान 

लाये, सदाचार दकये, अल्लाह का 
बहुत स्मरण दकया तथा बदला 
ललया इसके पश्चात् दक उनके ऊपर 
अत्याचार दकया गया! तथा शीघ्र ही 

                                                 
[1474] ह़द़ीस िें है वक फ़ररशे् बादि िें उतरते हैं, और आकाश के वनणथि क़ी बात करते 

हैं, वजसे शैतान चोऱी से सुन िेते हैं। और ज्योवतवषिो ंको पहुूँचा देते हैं। विर िह उस 

िें सौ झठू वििाते हैं। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3210) 

[1475] अर्ाथत कल्पना क़ी उड़ान िें रहते हैं। 

[1476] इन से अवभपे्रत ह़स्सान वबन सावबत आवद कवि हैं जो कुरैश के कवििो ंक़ी भत्सथना 

वकिा करते रे्। (देस्खिेः सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4124) 
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ا  
े जान लेंगे, लजन्होंन ٢٢٧ ينَقَلبَُونَ  مُنقَلَ अत्याचार दकया 

ह ै दक व दकस दषु्पररणाम की ओर 
दफरते हैं! 

 Sūrah an-Naml لح سُورَةُ النهمۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

طننٓ ْۚ ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحقُننرحءَانَ 
بيٍَ  َ كتََاب    ١ مُّ

 1. ता, सीन, मीम। ये कुआगन तथा 
प्रत्यक्ष पुस्तक की आयतें हैं। 

ىَٰ  َ ى َ سشُّح مَنيََ هُد   मागगदशगन तथा शुभ सूचना ह,ै उन .2 ٢ للَحمُؤح
ईमान वालों के ललए। 

ِنُونَ  نلَوَٰ َ َ َُۛؤح َينَ يقُيَمُونَ ٱلصه ٱلَّه
كَننوَٰ َ  هَُننم هِ رَِرَ َ هُننمح  ٱل بنَنٱ

 ٣ يوَُٰنَُونَ 

3. जो नमाज़ की स्थापना करते तथा 
ज़कात दतेे हैं और वही हैं, जो 
अलन्तम ददन (परलोक) पर लवश्वास 
रखते हैं। 

رَِرَ َ  مَنُننونَ بنَنٱ َينننَ َ  يؤُح إنَه ٱلَّه
نننمح  ُۡ نننمح َ  ُۡ مََٰلَ لح

َ
نننمح أ ُۡ َ نََۛهنهنننا ل

ونَ  ُۡ مَ  ٤ قَعح

4. वास्तव में, जो लवश्वास नहीं करते 
परलोक पर, हमन े शोभनीय बना 
ददया ह ैउनके कमों को, इसललए व े
बहके जा रह ेहैं। 

مح سُوءُٓ ٱلحعَنرَابَ  ُۡ َ َينَ ل ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
 यही हैं, लजनके ललए बुरी यातना .5أ
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رَِنننننرَ َ هُنننننمُ   هَُنننننمح فَِ ٱ
سَُِ نَ  رح

َ  ٥ ٱلۡح
ह ै तथा परलोक में यही सवागलधक 
क्षलतग्रस्त रहन ेवाल ेहैं। 

نح  ُ وَإِنهكَ ََُّلنَقَّه ٱلحقُنرحءَانَ مَنن له
 ٦ حَتَيمٍ لَليَمٍ 

6. और (ह ेनबी!) वास्तव में, आपको 
ददया जा रहा ह ैकुआगन एक तत्वज्ञ, 

सवगज्ञ की ओर से। 

 ٓ لنَنن َ ٓ إَ  َ هح
َ
إذَح َٰنَنناَ  مُنننوسَََٰ لَۡ

ُ  ننَار   نا ا سَنءَانسَح َۡ َنح نوَاهيَكُم م 
 ح ءَاهيَكُم 

َ
بٍََ أ

اب  بََِ َۡ َٰنَبَ    سشََ
يَلُ   ٧ ونَ لهعَلهكُمح ِصَح

7. (याद करो) जब कहा[1477]
 मूसा ने 

अपन े पररजनों सेः मैंने आग दखेी 
ह,ै मैं तुम्हारे पास कोई सूचना 
लाऊूँ गा या लाऊूँ गा आग का कोई 
अंगार, तादक तुम तापो। 

نُۢ بوُركََ مَنن 
َ
ا جَاءَٓهَا نوُهيََ أ فَلَمه

نا  سَُنبححََٰنَ فَِ ٱلنهارَ َ مَننح  َۡ َ ل حَوح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب   ٨ ٱلِلّه

8. दफर जब आया वहाूँ, तो पुकारा 
गयाः शुभ ह ै वह, जो अलि में ह ै
और जो उसके आस-पास ह ै और 
पलवत्र ह ै अल्लाह, सवगलोक का 
पालनहार। 

 ُِ ُ ٱلحعَََِۛنن ننَنا ٱلِلّه
َ
َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَهننُ ٓ  َ

َتَيمُ   ٩ ٱلۡح
9. ह े मूसा! य े मैं हूँ, अल्लाह, अलत 
प्रभुत्वशाली, तत्वज्ञ। 

 ُّ َِ ن حۡ نا رءََاهَنا هَ لحَ  لَصَاكَْۚ فَلَمه
َ
َ َ10. और फें क द े अपनी लाठी, दफर 

जब उस ेदखेा दक रेंग रही ह,ै जैसे 
                                                 
[1477] िह उस सिि क़ी बात है जब िूसा (अिैवहस्सिाि) िद्यन से आ रहे रे्। रावत्र के 

सिि िह िागथ भूि गिे। और श़ीत से बचाि के वििे आग क़ी आिश्यक्ता ऱ्ी। 
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ننا جَننانٓ    َۡ نه
َ
َٰ  كَأ برَ   َ  ه ا َ لنَنمح مُنندح

حُ  ْۚ َ َٰمُنوسَََٰ َ  تََّنَ َاح إَ  َ َ  قُعَق 
حمُرحسَلُونَ  يه ٱل  ١٠ يَََافُ لََ

वह कोई सपग हो, तो पीठ फेरकर 
भागा और पीछे दफरकर दखेा भी 
नहीं। (हमने कहाः) ह ेमूसा! भय न 
कर, वास्तव में, नहीं भय करते मेरे 
पास रसूल। 

دَ  ََعح ُۢب  نَ َ  حُسح إَ ه مَن ظَلمََ ثُمه بدَه
 ١١ فَنَ  َ غَفُور  رهحَيم   سُوءٓ  

11. उसके लसवा, लजसन े अत्याचार 
दकया हो, दफर लजसन े बदल ललया 
अपना कमग भलाई से बुराई के 
पश्चात्, तो लनश्चय, मैं अलत क्षलम, 

दयावान् हूँ। 

هحرَ ح ينَدَكَ فَِ جَيحبنَكَ تََّحنرُجح 
َ
َ أ

َ سُنوءٓ   ََيحوَ  حِ ََ فَِ  اءَٓ مَنح غَن ن  شسَح
نمح  ُۡ نَ َ ََٰوحمَ َ ْٓۚ إنَه ءَاَ ٍَٰ  إىَََٰ فرَحلَوح

َٰسَقيََ وحم  كََنوُاْ ََٰ   ١٢ ا فَ

12. और डाल द ेअपना हाथ अपनी 
जेब में, वह लनकलेगा उज्ज्वल होकर 
लबना दकसी रोग के; नौ लनशालनयों 
में से ह,ै दफ़रऔन तथा उसकी जालत 
की ओर (ले जाने के ललए) वास्तव 
में, वे उल्लघंनकाररयों में हैं। 

َٰتُنَا مُبحصََِ    مح ءَاَ  ُۡ ا جَاءَٓهح ََٰالوُاْ  فَلَمه
بيَ   ر  مُّ  ١٣ َ َٰرَا سَحح

13. दफर जब आयीं उनके पास 
हमारी लनशालनयाूँ, आूँख खोलने 
वाली, तो कह ददया दक ये तो खुला 
जाद ूह।ै 

آ  َۡ نننتيَحقَنَتح نننا َ ٱسح َۡ َ  جََحَننندُ اْ ب
نن مح ظُلحم  ُۡ نفُسُنن

َ
اْۚ فنَنٱنظُرح أ ا  لَُلنُنو  

14. तथा उन्होंने नकार ददया उन्हें, 

अत्याचार तथा अलभमान के कारण, 

जबदक उनके ददलों ने उनका 
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سَدَينَ كَ  حمُفح َُ ٱل َٰقبََ َُ كََنَ عَ  लवश्वास कर ललया, तो दखेो दक ١٤ يح
कैसा रहा उपद्रलवयों का पररणाम? 

حٰنَننا هَا ُ هَ  سَُننليَحمََٰنَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
نن َي ا  لَلحم  َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح َ َٰنَناَ  ٱلۡح

َٰ كَثنَنِ   ننلنََا ىََ َنننح لَبَنناهَ َ  فَوه م 
حمُ  مَنيََ ٱل  ١٥ ؤح

15. और हमन े प्रदान दकया दावूद 
तथा सुलैमान को ज्ञान[1478]

 और 
दोनों ने कहाः प्रशंसा ह,ै उस 
अल्लाह के ललए, लजसने हमें 
प्रधानता दी अपन े बहुत-से ईमान 
वाले भक्तों पर। 

َ َ رََ  سُنننليَحمََٰنُ هَا ُ هَ  َ َٰنَنناَ  
 ُِ ننا ٱلنهننا َۡ قُّ

َ
أ نَننا مَنيَننَ  يََٰٓ لُل مَح

ءٍ  إنَه  َ شََح
 َِٰنَنا مَنن كُ 

ُ
َ َ أ حِ ٱليه

حمُبيَُ  ُ  ٱل وَ ٱلحفَوح ُۡ َ  ١٦ َ َٰرَا ل

16. और उिरालधकारी हुआ सुलैमान 
दावूद का तथा उसने कहाः ह े
लोगो! हमें लसखाई गयी ह ैपलक्षयों 
की बोली तथा हमें प्रदान की गयी 
ह,ै सब चीज़ से कुछ। वास्तव में, ये 
प्रत्यक्ष अनुग्रह ह।ै 

نن لسَُننليَحمََٰنَ جُنُننوهُ ُ  مَنننَ   حَُشََّ
ننمح  ُۡ  َ َ حِ نن نننَ  َ ٱليه َ

حۡ َ َ ٱ ننن  َ
ٱلۡح

 ١٧ يوُنلَُونَ 

17. तथा एकत्र कर दी गयी सुलैमान 
के ललए उसकी सेनायें; लजन्नों तथा 
मानवों और पक्षी की और वे 
व्यवलस्थत रखे जाते थे। 

َٰٓ إذََآ  ننَ  حَننتِه َٰ َ اهَ ٱلنهمح اْ ىََ ِنَنوح
َ
َ18. यहाूँ तक दक वे (एक बार) जब 

पहुूँचे च्युंरटयों की घाटी पर, तो एक 
                                                 
[1478] अर्ाथत विशेष ज्ञान जो नबूित का ज्ञान है जैसे िूसा अिैवहस्सिाि को प्रदान वकिा 

और इस़ी प्रकार अस्न्ति रसूि िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को इस कुआथन 

द्वारा प्रदान वकिा है। 
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لََ   رُلُواْ  ََٰالَ ح نَمح ُ  ٱهح ا ٱلنهمح َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

مَسََٰنننتَنَكُمح َ  يَحيَمَننننهكُمح 
سُنننليَحمََٰنُ  جَُنُنننوهُ ُ   هَُنننمح َ  

عُرُ نَ   ١٨ يشَح

च्युंटी ने कहाः ह े च्युरटयो! प्रवेश 
कर जाओ अपन ेघरों में, ऐसा न हो 
दक तुम्हें कुचल द े सुलैमान तथा 
उसकी सेनायें और उन्हें ज्ञान न हो। 

مَ ضَاحَم   ا َ َٰنَاَ  َ تَبسَه َۡ َ ل َن ََٰوح  م 
نَّٓ  نلَح  ح

َ
َ أ مَتَنكَ رَب  نتُرَ نعَح حَ

َ
نح أ

َ
أ

َٰ وََٰ  ه َ ىََ ننَ  ىََ نحعَمح
َ
يه ٱلهننتَِٓ َ لََ

مَنننَ  صََٰنننلحَ    ح
َ
نح أ

َ
َُٰ  ا ِرَحضَنننَ أ ى

َتنَنكَ فَِ لَبَنناهَكَ  حُ رَلحنننَّ برََ هح
َ
َ أ

َٰلحََيَ   ١٩ ٱلصه

19. तो वह (सुलैमान) मुस्कुराकर 
हूँस पडा उसकी बात पर और कहाः 
ह े मेरे पालनहार! मुझ े क्षमता 
प्रदानकर दक मैं कृतज्ञ रहूँ तेरे उस 
पुरस्कार का, जो पुरस्कार तूने 
मुझपर तथा मेरे माता-लपता पर 
दकया ह ै तथा ये दक मैं सदाचार 
करता रहूँ, लजससे तू प्रसन्न रह ेऔर 
मुझ ेप्रवेश द ेअपनी दया से, अपने 
सदाचारी भक्तों में। 

رَى 
َ
َ َ قَاَ  مَاىََ َ ٓ أ حِ دَ ٱليه َ هَفَقه
مح كََنَ مَنَ ٱلحضَآِبَيََ 

َ
هُدَ أ دح ُۡ ح  ٢٠ ٱل

20. और उसने लनरीक्षण दकया 
पलक्षयों का, तो कहाः क्या बात ह ै
दक मैं नहीं दखे रहा हूँ हुदहुद को 
या वह अनुपलस्थतों में ह?ै 

ََنهننُ   لَننرَاب   َ لَر 
ُ
 ح لَۡ

َ
ا أ نندَيدا ََ ا 

اذْحبَِنَهننُ  ٓ 
َ
عََٰن   لَۡ

َ سسَُننلح َِٰنَّ 
ح
 ح لََنَنأ

َ
 أ

بيَ    ٢١ مُّ

21. मैं उस ेकडी यातना दूूँगा या उस े
वध कर दूूँगा या मेरे पास कोई 
खुला प्रमाण लाये। 
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َ بعَيَد  َ قَاَ   حِ حَيُ  َ مَتَثَ غَ
َ
أ

بمََا لمَح تَُطَح بنَ َ   جََئحتُنكَ مَنن 
ِۭ بنَبََن    ٢٢ يقَيٍَ  سَبَن

22. तो कुछ अलधक समय नहीं बीता 
दक उसने (आकर) कहाः मैंने ऐसी 
बात का ज्ञान प्राप्त दकया ह,ै जो 
आपके ज्ञान में नहीं आयी ह ैऔर मैं 
लाया हूँ, आपके पास "सबा"[1479]

 स े
एक लवश्वसनीय सूचना। 

   
َ
ننرَأ نننمح  إَ  َ  جََنندتُّ ٱمح ُۡ لتَُ هَمح

ننا  َۡ َ ء  َ ل َ شََح
 هيََنن ح مَننن كُ 

ُ
َ أ

 ٢٣ لَرحٌ  لَظَيم  

23. मैंने एक िी को पाया, जो 
उनपर राज्य कर रही ह ैऔर उस े
प्रदान दकया गया ह ै कुछ न कुछ 
प्रत्येक वस्तु से तथा उसके पास एक 
बडा भव्य श्चसहासन ह।ै 

ننجُدُ نَ  جََنند ننا يسَح َۡ مَ ا َ ََٰوح َۡ هُّ
َ َ نََۛهنننَ  َ  مَننن هُ نَ ٱلِلّه ننمح للَشه
هُمح  مح فَصَنده ُۡ مََٰلَ لح

َ
يحعََٰنُ أ مُ ٱلشه ُۡ َ ل

تَدُ نَ  حۡ مح َ  قَ ُۡ بيََ  َ   ٢٤ لَنَ ٱلسه

24. मैंने उस ेतथा उसकी जालत को 
पाया दक सज्दा करते हैं सूयग को 
अल्लाह के लसवा और शोभनीय 
बना ददया ह,ै उनके ललए शैतान ने 
उनके कमों को और उन्हें रोक ददया 
ह ैसुपथ से, अतः, वे सुपथ पर नहीं 
आते। 

َي يَُحنننننرجَُ  يَسۡجُدُواْۤ أَلَّاۤ َ ٱلَّه لَِلّه
رَۡ  

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ءَ فَِ ٱلسه َنناح ٱلۡح
25. (शैतान ने शोभनीय बना ददया 
ह ैउनके ललए) दक उस अल्लाह को 
सज्दा न करें, जो लनकालता ह ैगुप्त 

                                                 
[1479] सबा ििन का एक नगर है। 
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لنَُونَ  لمَُ مَا تَُّحفُونَ َ مَا هُعح वस्त ुको[1480] ٢٥ َ ََۛعح
 आकाशों तथा धरती में 

तथा जानता ह ैवह सब कुछ, लजसे 
तुम छुपाते हो तथा लजस े व्यक्त 
करते हो। 

ََٰ  إَ ه هُنوَ رَبُّ ٱلحعَنرحَ   ُ َ ٓ إلََ ٱلِلّه
 ٢٦ ٱلحعَظَيمَ۩

26. अल्लाह लजसके अलतररक्त कोई 
वंदनीय नहीं, जो महा श्चसहासन का 
स्वामी ह।ै 

مح كُنَ  
َ
صَدََٰحَ  أ

َ
۞ََٰاَ  سَننَظُرُ أ
َٰرََيََ   ٢٧ مَنَ ٱلحكَ

27. (सुलैमान ने) कहाः हम दखेेंगे दक 
तू सत्यवादी ह ैअथवा लमथ्यावाददयों 
में से ह।ै 

لحقنَن ح 
َ
ٱذحهَننا ب كَََََٰٰننبَ َ َٰننرَا فَأ

مح فٱَنظُرح مَناذَا  ُۡ َۡمح ثُمه ِوََ ه َ نح إلَََح
 ٢٨ يرَحجَعُونَ 

28. जाओ, य े मेरा पत्र लेकर और 
इसे डाल दो उनकी ओर, दफर वापस 
आ जाओ उनके पास स,े दफर दखेो 
दक वे क्या उिर दते ेहैं? 

لحقَََّ إىََه 
ُ
َ ٓ ْ إَ  َ حمَلؤَُا ا ٱل َۡ قُّ

َ
أ ََٰالَ ح يََٰٓ

 ٢٩ كَرََۛمٌ  كََََٰٰا  
29. उसने कहाः ह ेप्रमुखो! मेरी ओर 
एक महत्वपूरण पत्र डाला गया ह।ै 

َ إنَهُ   مَن سُليَحمََٰنَ وَإِنهنُ      ٱلِلّه
 ٣٠ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَيمَ 

30. वह सुलैमान की ओर से ह ैऔर 
वह अत्यंत कृपाशील दयावान् के 
नाम से (आरंभ) ह।ै 

                                                 
[1480] अर्ाथत िषाथ तर्ा पौधो ंको। 
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ِنُنننننوَ  
ح
ه َ َ لنُنننننواْ ىََ  ه هَعح

َ
َ

لمََيَ   ٣١ مُسح
31. (उसमें ललखा ह)ै दक तुम मुझपर 
अलभमान न करो तथा आ जाओ 
मेरे पास, आज्ञाकारी होकर। 

 ْ حمَلنَؤُا ا ٱل َۡ قُّ
َ
أ تُنوَ  فَِٓ ََٰالَ ح يََٰٓ  ح

َ
أ

 َٰ ا حَتِه را مح
َ
اَ أ ريَ مَا كُنُ  ََٰاطَعَ مح

َ
أ

دُ نَ  َۡ  ٣٢ ششَح

32. उसने कहाः ह े प्रमुखो! मुझे 
प्रामशग दो मेरे लवर्य में, मैं कोई 
लनणगय करने वाला नहीं हूँ, जब तक 
तुम उपलस्थत न रहो। 

ْ َُٰوه    ْ لوُا
ُ
ْ َ حنُ أ ِ   ََٰالوُا

ح
ْ بنَأ ْ لوُا

ُ
َ أ

نرُ  مح
َ دَيد  َ ٱلۡح إلَََحنكَ فنَٱنظُريَ ََ
مُرََۛنَ 

ح
 ٣٣ مَاذَا ِأَ

33. सबने उिर ददया दक हम 
शलक्तशाली तथा बड ेयाध्दा हैं, आप 
स्वय ंदखे लें दक आपको क्या आदशे 
दनेा ह।ै 

اَ  ََۛ حمُلُوكَ إذََا هَرَلُواْ َٰرَح ََٰالَ ح إنَه ٱل
فحسَدُ هَا  جََعَلنُوٓ 

َ
نآ أ َۡ لَ هح

َ
هِ َ أ لَن

َ
ْ أ ا

 ْۚ  َ ذلَه
َ
عَلُونَ  أ  ٣٤ َ كََََٰٰلكََ قَفح

34. उसने कहाः राजा जब प्रवेश 
करते हैं, दकसी बस्ती में, तो उस े
उजाड दतेे हैं और उसके आदरणीय 
वालसयों को अपमालनत बना दतेे हैं 
और वे ऐसा ही करेंगे। 

دَيهَ   َۡ َ َۡم ب ٌَ إلَََح
ُۢ  وَإِ  َ مُرحسَلَ َ نَاظَرَ ُ

حمُرحسَلُونَ  َُ ٱل  ٣٥ بمََ يرَحجَ
35. और मैं भेजन े वाली हूँ उनकी 
ओर एक उपहार, दफर दखेती हूँ दक 
क्या लेकर आत ेहैं दतू? 

ِمَُدُّ ننََ 
َ
ا جَاءَٓ سُليَحمََٰنَ ََٰاَ  َ فَلَمه

ٓ ءَاَِ  بمََا    حِ  َ مَا ُ رَ َٰنََ  ٱلِلّه ٓ  ى نا َمه  م 
36. तो जब वह (दतू) आया सुलैमान 
के पास, तो कहाः क्या तुम मेरी 
सहायता धन से करते हो? मुझे 
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ننتُم 
َ
َٰكُنمه بنَ ح أ نندَيهتكَُمح ءَاِىَ َۡ َ ب

رحَُونَ   ٣٦ هَفح
अल्लाह ने जो ददया ह,ै उसस ेउिम 
ह,ै जो तुम्हें ददया ह,ै बलल्क तुम्हीं 
अपन ेउपहार से प्रसन्न हो रह ेहो। 

َۡمح  حَ إلَََح م جَنُُنود  ٱرحجَ ُۡ َِٰنَه
ح
 ه  فَلنََأ

نآ  َۡ َنح م م  ُۡ نرجََنه ا َ لَنخُح َۡ َ م ب ُۡ
َ َٰبَََ  ل

َ   هَُمح صََٰضرَُ نَ  ذلَه
َ
 ٣٧ أ

37. वापस हो जाओ उनकी ओर, हम 
लायेंगे उनके पास ऐसी सेनाएूँ, 

लजनका वे सामना नहीं कर सकेंगे 
और हम अवश्य उन्हें उस (बस्ती) 
से लनकाल देंगे, अपमालनत करके और 
वे तुच्छ (हीन) होकर रहेंगे। 

َِٰنَّ 
ح
يُّكُمح يأَ

َ
َ ْ حمَلؤَُا ا ٱل َۡ قُّ

َ
أ ََٰاَ  يََٰٓ

ِوَُ  
ح
ن ينَنننأ

َ
ا قَبحننننَ  أ َۡ نننن ََ بعََرح

لمََيَ   ٣٨ مُسح

38. सुलैमान ने कहाः ह े प्रमुखो! 
तुममें से कौन लायेगा[1481]

 उसका 
श्चसहासन, इससे पहले दक वह आ 
जाये, आज्ञाकारा होकर। 

رََۛنن   َٰنَناَ   أ  لَفح ننَنا
َ
َ َ ننن  َ

َنننَ ٱلۡح م 
ن هَقُنومَ مَنن 

َ
ءَاهيَكَ بَ َ  قَبحنَ  أ

قَامَنننكَ   وَإِ  َ لَليَحننن َ لَقَنننويٌَّ مه
مَي  

َ
 ٣٩ أ

39. कहा एक अलतकाय ने, लजन्नों में 
सेः मैं ला दूूँगा, आपके पास उस,े 

इससे पूवग दक आप खड े हों अपने 
स्थान से और इसपर मुझ ेशलक्त ह,ै 

मैं लवश्वसनीय हूँ। 

َنننَ  َي لَننندَ ُ  لَلحننم  م   कहा उसने, लजसके पास पुस्तक .40َٰنَناَ  ٱلَّه
                                                 
[1481] जब सुिैिान ने उपहार िावपस कर वदिा और धिक़ी द़ी तो राऩी ने स्विं सुिैिान 

(अिैवहस्सिाि) क़ी सेिा िें उपस्स्र्त होना उवचत सिझा। और उपने सेिको ंके 

सार् फ़िस्त़ीन के वििे प्रस्र्ान वकिा, उस सिि उन्हो ंने राज्यसदस्यो ंसे िह बात 

कह़ी। 
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ن 
َ
أ ءَاهيَكَ بَ َ  قَبحنَ  أ ناَ

َ
ٱلحتََََٰٰاَ َ

ِنَنده  ننا رءََا ُ  يرَح فنُنكَْۚ فَلَمه إلَََحننكَ طَرح
ا لَندَ ُ  َٰنَاَ  َ َٰنرَا مَنن  تَقرًَّ مُسح

 َ ننَ  رَى  مح لَََ فَوح
َ
ننتُرُ أ حَ

َ
بحلنُنوََ ٓ ءَأ

تَرَ  ََ فُرُ  َ مَن  كح
َ
نتُرُ أ فَننَهمَا يشَح

 َ سَ َ   َ مَنن كَفَنرَ فنَننَه رَى  لَنفَح
نَّ     ٤٠ كَرََۛم   َِ

का ज्ञान थाः मैं ले आऊूँ गा उस,े 

आपके पास इससे पहल े दक आपकी 
पलक झपके और जब दखेा उसने 
उस,े अपन ेपास रखा हुआ, तो कहाः 
य े मेरे पालनहार का अनुग्रह ह,ै 

तादक मेरी परीक्षा ले दक मैं 
कृतज्ञता ददखाता हूँ या कृतघ्नता 
और जो कृतज्ञ होता ह,ै वह अपने 
लाभ के ललए होता ह ै तथा जो 
कृतघ्न हो, तो लनश्चय मेरा पालनहार 
लनस्पृह, महान ह।ै 

نا  َۡ َ ْ ل رُ ا َ ا ننَظُنرح ََٰاَ  نكَ  َۡ ن ََ لَرح
َينَ َ   مح ِكَُونُ مَنَ ٱلَّه

َ
تَدَيٓ أ حۡ هَ

َ
َ

تَدُ نَ  حۡ  ٤١ قَ

41. कहाः पररवतगन कर दो उसके 
ललए उसके श्चसहासन में, हम दखेेंगे 
दक वह उस े पहचान जाती ह ै या 
उनमें से हो जाती ह,ै जो पहचानते 
न हों। 

َ َٰتَننرَا 
َ
ننا جَنناءَٓتح قيَننَ  أ فَلَمه

 َِٰنَا 
ُ
نهُ   هُوَْۚ َ أ

َ
كَ  ََٰالَ ح كَأ َُ لَرح

نننا َ كُنهننن َۡ ا ٱلحعَلحنننمَ مَنننن قَبحلَ
لمََيَ   ٤٢ مُسح

42. तो जब वह आई, तो कहा गयाः 
क्या ऐसा ही तेरा श्चसहासन ह?ै 

उसने कहाः वह तो मानो वही ह ै
और हम तो जान गये थ े इससे 
पहले ही और आज्ञाकारी हो गये 
थे। 

بُدُ مَن هُ نَ  هَا مَا كََنَ  ههعح َ صَده
نننا كََننَنن ح مَنننن َٰنَننوح    َۡ َ  إنَه  ٱلِلّه

43. और रोक रखा था उस े (ईमान 
से) उन (पूज्यों) ने लजनकी वह 
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 इबादत (वंदना) कर रही थी ٤٣ َ َٰفرَََۛنَ 
अल्लाह के लसवा। लनश्चय वह 
कादफ़रों की जालत में से थी। 

نا  نحَ  فَلَمه ح نا ٱهحرُنلَ ٱلصِه َۡ َ قيََ  ل
  َ ِحُ  حَسَبتَحُ  لُۡه

َ
َ كَشَفَ ح لَنن رََ

ح   ْۚ ََٰاَ  إنَهُ   َ ح ا َۡ َن  سَاقَيح ه  م  مَره مُّ
 َ ُۗ ََٰالنَن ح رَب  ننُ  َٰنَنوَارََۛرَ إَ  َ ظَلَمح

 َ ََ سُليَحمََٰنَ لَِلّه ُ  مَ لَمح سح
َ
َ  َ أ نَفح

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٤٤ رَب 

44. उससे कहा गया दक भवन में 
प्रवेश कर। तो जब उस े दखेा, तो 
उस े कोई जलाशय (हौद) समझी 
और खोल दीं[1482]

 अपनी दोनों 
श्चपडललयाूँ, (सुलैमान ने) कहाः य े
शीश े से लनर्ममत भवन ह।ै उसने 
कहाः मेरे पालनहार! मैंने अत्याचार 
दकया अपने प्राण[1483]

 पर और (अब) 
मैं इस्लाम लाई सुलैमान के साथ 
अल्लाह सवगलोक के पालनहार के 
ललए। 

رَناهُمح 
َ
رحسَنلحنَآ إىَََٰ ثَمُنوهَ أ

َ
َ لَقَدح أ

َ فَنذََ  بُدُ اْ ٱلِلّه نَ ٱ ح
َ
ا أ ا هُنمح صََٰلحَا

 ٤٥ فرَََۛقَانَ يََحتَصَمُونَ 

45. और हमने भेजा समूद की ओर 
उनके भाई सालेह़ को दक तुम सब 
इबादत (वंदना) करो अल्लाह की, 

तो अकस्मात् वे दो लगरोह होकर 
लडन ेलगे। 

                                                 
[1482] पाऩी से बचाि के वििे कपडे़ पाईंचे ऊपर कर वििे। 

[1483] अर्ाथत अन्य क़ी पूजा-उपासना कर के। 



Sūrah an-Naml 982  سُورَةُ النهمۡلح 
 

 

جَلُونَ  ننتَعح َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ لنَنمَ شسَح
  َ ََ  لنَنوح َسَنننَ ٰ ئََََ قَبحننَ  ٱلۡح نن بٱَلسه
َ لعََلهكُننننمح  فرَُ نَ ٱلِلّه ننننتَضح شسَح

ُونَ  َُ  ٤٦ ِرُح

46. उसने कहाः ह ेमेरी जालत! क्यों 
तुम शीघ्र चाहत े हो बुराई को[1484]

 

भलाई से पहले? क्यों तुम क्षमा नहीं 
माूँगते अल्लाह से, तादक तुमपर दया 
की जाये? 

عَكَْۚ ََٰاَ   ناَ بكََ َ ِمََن مه ح هِ ََٰالوُاْ ٱطه
نتُمح ََٰوحم   طََٰٓئرَكُُمح 

َ
َ  بَ ح أ  لَندَ ٱلِلّه

تَنُونَ   ٤٧ هُفح

47. उन्होंने कहाः हमने अपशकुन 
ललया ह ै तुमसे तथा उनसे, जो तेरे 
साथ हैं। (सालेह़ ने) कहाः तुम्हारा 
अपशकुन अल्लाह के पास[1485]

 ह,ै 

बलल्क तुम लोगों की परीक्षा हो 
रही ह।ै 

حمَدَينَننََ  ننط  َ كََنَ فَِ ٱل َُ رهَح ننعَ  شسَح
رَۡ  َ َ  

َ سَنننننننندُ نَ فَِ ٱلۡح قُفح
لحَُونَ   ٤٨ يصُح

48. और उस नगर में नौ व्यलक्तयों 
का एक लगरोह था, जो उपद्रव करते 
थ ेधरती में और सुधार नहीं करते 
थे। 

َ لَنبُيَ تَنَهننُ    َٰنَنالوُاْ هَقَاسَننمُواْ بنَنٱلِلّه
لَُ   ثُنمه لَنقَُنولنَه لوََلََ نَ َ  مَنا  هح

َ
َ أ

ناَ مَ  َۡدح نن لنَن َ  وَإِنهننا ََ هح
َ
لنَنكَ أ حۡ

49. उन्होंने कहाः आपस में शपथ लो 
अल्लाह की दक हम अवश्य रालत्र में 
छापा मार देंगे सालेह़ तथा उसके 
पररवार पर, दफर कहेंगे उस (सालेह़) 

                                                 
[1484] अर्ाथत ईिान िाने के बजाि इन्कार क्यो ंकर रहे हो? 

[1485] अर्ाथत तुि पर जो अकाि पड़ा है िह अल्लाह क़ी ओर से है वजसे तुम्हारे कुकिों 

के कारण अल्लाह ने तुम्हारे भाग्य िें विख वदिा है। और िह अशुभ िेरे कारण नह़ी ं

बस्ि तुम्हारे कुफ़्र के कारण है। (फ़त्हु़ि कद़ीर) 
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 के उिरालधकारी से, हम उपलस्थत ٤٩ لصَََٰدََُٰونَ 
नहीं थे, उसके पररवार के लवनाश के 
समय और लनःसंदहे, हम सत्यवादी 
(सच्चे) हैं। 

نر   ا َ مَتَرُ اْ مَتح نر  ننَا مَتح ا َ مَتَرح
عُرُ نَ   ٥٠  هَُمح َ  يشَح

50. और उन्होंन े एक र्ड्यंत्र रचा 
और हमने भी एक उपाय दकया 
और वे समझ नहीं रह ेथे। 

رهَمَح فٱَنظُرح  َُ مَتح َٰقبََ َُ كََنَ عَ كَيح
 
َ
مح َ ُۡ مَ مح َ ََٰوح ُۡ نََٰ رح َعيََ نها هَمه جَح

َ
 ٥١ أ

51. तो दखेो कैसा रहा उनके र्ड्यंत्र 
का पररणाम? हमने लवनाश कर 
ददया उनका तथा उनकी पूरी जालत 
का। 

مح رَا َََۛ  بمََا ظَلَمُوٓ  ُۡ َُيُوهُ ْْۚ فتَلَحكَ  ا
  َ َٰلنَنننكَ لَأٓينَننن ل قََننننوح    إنَه فَِ ذَ

لَمُونَ   ٥٢ قَعح

52. तो ये उनके घर हैं, उजाड पड े
हुए, उनके अत्याचार के कारण, 

लनश्चय इसमें एक बडी लनशानी ह,ै 

उन लोगों के ललए, जो ज्ञान रखते 
हैं। 

َينننَ ءَامَنُننواْ َ كََننُنواْ  نَيَحنَننا ٱلَّه
َ
َ أ

 ٥٣ قَتهقُونَ 
53. तथा हमने बचा ललया उन्ह,े जो 
ईमान लाये और (अल्लाह) से डर 
रह ेथे। 

ِوُنَ 
ح
ِنَأ

َ
ا إذَح َٰنَاَ  لقََوحمَن َ ٓ َ  तथा लूत को (भेजा), जब उसने .54َ لوُطا

अपनी जालत से कहाः क्या तुम 
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نتُمح هُبحصَُِ نَ 
َ
ََ َ أ े कुकमग कर रह ٥٤ ٱلحفََٰحَشَ हो, जबदक तुम[1486]

 

आूँखें रखते हो? 

وَ    حۡ ََ ِوُنَ ٱلر جََاَ  
ح
ِنَهكُمح َََّأ

َ
َن  أ م 

ه هُ نَ ٱلن سََنن نننتُمح َٰنَنوحم  اءَٓ
َ
 بنَن ح أ

لُونَ  َۡ  ٥٥ تََح

55. क्या तुम पुरुर्ों के पास जाते 
हो, काम वासना की पूर्मत के ललए? 

तुम लोग बड ेनासमझ हो। 

ن 
َ
ٓ أ ۞َ مَا كََنَ جَوَابَ ََٰوحمَن َ ٓ إَ ه

رجَُننوٓاْ ءَاَ  لنُنوط   رح
َ
َننن  َٰنَنالوُٓاْ أ م 

  ِ ننَنننا
ُ
ننننمح َ ُۡ ََۛتكَُمح  إنَه َٰنَنننرح

رُ نَ قَ  هۡ  ٥٦ تَيَ

56. तो उसकी जालत का उिर बस 
य े था दक उन्होंन े कहाः लूत के 
पररजनों को लनकाल दो अपन ेनगर 
से, वास्तव में, ये लोग बड े पलवत्र 
बन रह ेहैं। 

ِنَنُ   
َ
رََ لنَنُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
نَيَحَ َٰننُ  َ أ

َ
فَأ

ا مَنَ ٱلحغََٰبََََۛنَ  َۡ نََٰ رح  ٥٧ ََٰده
57. तो हमन ेबचा ललया उसे तथा 
उसके पररवार को, उसकी पिी के 
लसवा, लजस े हमन े लनयत कर ददया 
पीछे रह जाने वालों में। 

يَننر   َۡم مه ننَنا لَلنَنيح يَرح مح
َ
اءَٓ ا  فَسَننَ أ

حمُنرَرََۛنَ   ٥٨ مَيَرُ ٱل
58. और हमन े उनपर बहुत अलधक 
वर्ाग कर दी। तो बुरी हो गयी 
सावधान दकये हुए लोगों की वर्ाग। 

دُ  َمح َٰ لَبَناهَ َ ََُٰ  ٱلۡح َ  سَََ َٰمٌ ىََ  आप कह दें: सब प्रशंसा अल्लाह .59لَِلّه
के ललए ह ैऔर सलाम ह ैउसके उन 
                                                 
[1486] (देस्खिेः सूरह आराफ़ः84, और सूरह हदः82-83)। इस्लाि िें स्त्ऱी से भ़ी 

अस्वभाविक संभोग िवजथत है। (सुनन नसाई ह़द़ीस संख्याः8985, और सुनन इबे्न 

िाजा ह़द़ीस संख्याः1924) 
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نا  مه
َ
ٌ أ حِ ُ رَن ُۗ ءَالِٓلّه نيَلََٰٓ َينَ ٱصح ٱلَّه

َكُونَ   ٥٩ يشُّح
भक्तों पर, लजन्हें उसन े चुन ललया। 
क्या अल्लाह उिम ह ैया वह, लजस े
वे साझी बनाते हैं? 

نننح  مه
َ
رَۡ  أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ رَلنَنَ  ٱلسه
نمَاءَٓ مَناءٓ   َننَ ٱلسه َ  لَكُم م  َِ ن

َ
 َ أ

جَنَ   حۡ ََ نۢبَتحنَا بَ َ  حَدَآََِ  ذَاتَ 
َ
 فَأ

ن 
َ
ا كََنَ لَكُمح أ ُۗ مه ٓ جَرهََا ََ  ْ ِنُۢبتَُوا

 
َ
ََ ٱ لََٰنن   ءَ أ نن َْۚ بنَن ح هُننمح َٰنَنوحم  مه  لِلّه

دَلوُنَ   ٦٠ قَعح

60. ये वो ह,ै लजसन े उत्पलि की ह ै
आकाशों तथा धरती की और उतारा 
ह ैतुम्हारे ललए आकाश से जल, दफर 
हमने उगा ददया उसके द्वारा भव्य 
बाग, तुम्हारे बस में न था दक उगा 
दते ेउसके वृक्ष, तो क्या कोई पूज्य 
ह ैअल्लाह के साथ? बलल्क यही लोग 
(सत्य से) कतरा रह ेहैं। 

رَۡ  َٰنَرَار  
َ ن جَعََ  ٱلۡح مه

َ
ا  جََعَنَ  أ

ا  جََعََ   نحَ َٰر 
َ
آ َ َۡ َٰلَ نا رَوََٰسَََ رََ  َۡ َ ل

اِ  ننرََۛحنَ حَنناجَ َحح َ ٱلِح ََننيح اُۗ  جََعَننَ  
 
َ
نَ هُُمح َ   لََٰ   ءَ أ كح

َ
َْۚ بنَ ح أ ََ ٱلِلّه ن مه

لَمُونَ   ٦١ قَعح

61. या वो ह,ै लजसन ेधरती को रहने 
योगय्य बनाया तथा उसके बीच 
नहरें बनायीं और उसके ललए पवगत 
बनाय ेऔर बना दी, दो सागरों के 
बीच एक रोक। तो क्या कोई पूज्य 
ह ैअल्लाह के साथ? बलल्क उनमें से 
अलधक्तर ज्ञान नहीं रखते। 

ننيَره إذََا هَعََ ُ  حمُوح ننن يََُينناُ ٱل مه
َ
أ

عَلُكُنمح  نوءَٓ َ ََۛجح ُُ ٱلسُّ شَ َ ََۛكح
رَۡ ِۗ 

َ  رُلَفَنناءَٓ ٱلۡح
َ
َْۚ  لََٰنن   ءَ أ ََ ٱلِلّه نن مه

ا ََٰليَلَ   رُ نَ  مه  ٦٢ ِرََكه

62. या वो ह,ै जो व्याकुल की प्राथगना 
सुनता ह,ै जब उस े पुकारे और दरू 
करता ह ैदःुख तथा तुम्हें बनाता ह ै
धरती का अलधकारी, क्या कोई पूज्य 
ह ैअल्लाह के साथ? तुम बहुत कम 
ही लशक्षा ग्रहण करते हो। 
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دَيكُمح فَِ  حۡ ن قَ مه
َ
َ أ ظُلُمََٰنَ  ٱلحنبََ 

ُۢنا  َ ََ ََٰ  سشُّح رَ َ مَن يرُحسَُ  ٱلر  َحح َ ٱلِح
َتَ َ ُٓۗ  حُ َ يدََيح رَ  ََيح
َ
َْۚ  لََٰ   ءَ أ ََ ٱلِلّه ن مه

َكُونَ  ا يشُّح ُ َ مه  ٦٣ ِعَََٰلَ ٱلِلّه

63. या वो ह,ै जो तुम्हें राह ददखाता 
ह ै सूखे तथा सागर के अंधेरों में 
तथा भेजता ह ै वायुओं को शुभ 
सूचना दनेे के ललए अपनी दया 
(वर्ाग) से पहले, क्या कोई और पूज्य 
ह ैअल्लाह के साथ? उच्च ह ैअल्लाह 
उस लशकग से, जो वे कर रह ेहैं। 

 ْ ن قَبحندَُ ا مه
َ
َلحنَ  ثُنمه يعُيَندُ ُ   أ ٱلۡح

ننمَاءَٓ  َنننَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َ مَننن ينَنرح
رَۡ ِۗ 

َ  َ ٱلۡح
َ
َْۚ َُٰ ح هَناِوُاْ  لََٰ   ءَ أ ََ ٱلِلّه مه

َ َٰنَكُمح إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ٦٤ برُح

64. या वो ह,ै जो आरंभ करता ह ै
उत्पलि का, दफर उस ेदहुरायेगा तथा 
जो तुम्हें जीलवका दतेा ह ै आकाश 
तथा धरती से, क्या कोई पूज्य ह ै
अल्लाह के साथ? आप कह दें दक 
अपना प्रमाण लाओ, यदद तुम 
सच्चे[1487]

 हो। 

َٰتَ  نمََََٰٰ لنَمُ مَنن فَِ ٱلسه َُٰ   ه قَعح
ْۚ َ مَنننا  ُ رَۡ  ٱلحضَيحننناَ إَ ه ٱلِلّه

َ َ ٱلۡح
يهانَ قُبحعَثُونَ 

َ
عُرُ نَ َ  ٦٥ يشَح

65. आप कह दें दक नहीं जानता ह,ै 

जो आकाशों तथा धरती में ह,ै परोक्ष 
को अल्लाह के लसवा और वे नहीं 
जानते दक कब दफर जीलवत दकये 
जायेंगे। 

َه بنَ ح  رَِرَ  مح فَِ ٱ ُۡ َٰرَكَ لَلحمُ  बलल्क समाप्त हो गया ह ैउनका .66بََ  ٱ ه
                                                 
[1487] आित संख्या 60 से िहाूँ तक का सारांश िह है वक जब अल्लाह ने ह़ी पूरे विश्व क़ी 

उत्पवि क़ी है और सब क़ी व्यिस्र्ा िह़ी कर रहा है, और उस का कोई साझ़ी नह़ी ं

तो विर िह विथ्या पूज्य अल्लाह के सार् कहाूँ से आ गिे? िह तो ज्ञान और सिझ 

िें आने क़ी बात नह़ी ंऔर न इस का कोई प्रिाण है। 
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ك    ََ نا  هُمح فَِ  َۡ َنح ا  بنَ ح هُنم م  َۡ َنح م 
 ٦٦ َ مُونَ 

ज्ञान आल़िरत (परलोक) के लवर्य 
में, बलल्क वे लद्वधा में हैं, बलल्क वे 
उससे अंध ेहैं। 

ءذََا 
َ
َيننَ كَفَنرُٓ اْ أ كُنهنا َ ََٰاَ  ٱلَّه

َٰب   ٓ ِرَُ رجَُونَ ا َ ءَاباَ ِنَها لمَُخح
َ
 ٦٧ ُ نآَ أ

67. और कहा कादफ़रों नेः क्या जब 
हम हो जायेंग े लमट्टी तथा हमारे 
पूवगज, तो क्या हम अवश्य 
लनकाले[1488]

 जायेंगे? 

ناَ َ َٰنرَا َ حننُ َ ءَابآَُ ننَا  لَقَدح  لَُدح
ُِ مَننن  َََٰٰننيَ

َ
ٓ أ قَبحننُ  إنَح َ َٰننرَآ إَ ه

ليََ   ه
َ  ٦٨ ٱلۡح

68. हमें इसका वचन ददया जा चुका 
ह ै तथा हमारे पूवगजों को इसस े
पहले, ये तो बस अगलों की बनायी 
हुई कथाएूँ हैं। 

رَۡ  فنَنٱنظُرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َٰنُن ح سَنن

رمََيَ  حمُجح َُ ٱل َٰقبََ َُ كََنَ عَ  ٦٩ كَيح
69. (ह ेनबी!) आप कह दें दक चलो-
दफरो धरती में, दफर दखेो दक कैसा 
हुआ अपरालधयों का पररणाम! 

َۡمح َ َ  ِكَُنن فَِ  نح لَليَح َِ َ َ  تََح
َمه  ضَيح    تُرُ نَ م   ٧٠ ا قَمح

70. और आप शोक न करें उनपर 
और न दकसी संकीणगता में रहें 
उसस,े जो चालें व ेचल रह ेहैं। 

ندُ إنَ َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ  حولَح َ َٰنرَا ٱل
 ٧١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

71. तथा वे कहते हैं: कब ये धमकी 
पूरी होगी, यदद तुम सच्चे हो? 

                                                 
[1488] अर्ाथत प्रिि के वदन अपऩी सिावधिो ंसे ज़ीवित वनकािे जािेंगे। 
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ن يكَُننونَ رَهفََ 
َ
نن أ َٰنُن ح لََ َٰٓ

َي  ٍُ ٱلَّه ننننننن ََعح لَكُنننننننم 
جَلُونَ  تَعح  ٧٢ شسَح

72. आप कह दें: संभव ह ैदक तुम्हारे 
समीप हो उसमें से कुछ, लजसे तुम 
शीघ्र चाहते हो। 

 َِ ٍ  ىََ ٱلنهنا هِكَ لََُّ  فَوح وَإِنه رَ
ننننننَ هَُمح َ   كح

َ
َ لََٰكَنننننننه أ

تُرُ نَ   ٧٣ يشَح

73. तथा लनःसंदहे, आपका पालनहार 
बडा दयालु ह ैलोगों[1489]

 पर। परन्तु, 

उनमें से अलधक्तर कृतज्ञ नहीं होते। 

لنَنمُ مَننا ِكَُنننُّ  هِننكَ لََعَح وَإِنه رَ
لنَُونَ صُدُ رهُُمح َ مَا   ٧٤ قُعح

74. और वास्तव में, आपका पालनहार 
जानता ह ैउस,े जो छुपात ेहैं उनके 
ददल तथा जो व्यक्त करते हैं। 

ننمَاءَٓ  َ مَننا مَنننح بَِٓبََننَ   فَِ ٱلسه
رَۡ  إَ ه فَِ كََََٰٰا  

َ بيٍَ  َ ٱلۡح  ٧٥ مُّ
75. और कोई छुपी चीज़ नहीं ह ै
आकाश तथा धरती में, परन्तु वह 
खुली पुस्तक में[1490]

 ह।ै 

َٰ بنَنَّٓ إنَه َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ  قَقُصُّ ىََ
َي هُنمح  يَن َ  نَ َ ٱلَّه كح

َ
َٰٓءَيَ  أ  َ إسَح
 ٧٦ يََحتَلفَُونَ 

76. लनःसंदहे, य े कुआगन वणगन कर 
रहा ह ैइस्राईल की संतान के समक्ष, 

उन अलधक्तर बातों को लजनमें वे 
लवभेद कर रह ेहैं। 

ننننند  وَإِنهنننننُ    ُۡ َ َنننننَ  ل حُ ى َ رَ
مَنيََ ل لَحمُ   ٧٧ ؤح

77. और वास्तव में, वह मागगदशगन 
तथा दया ह,ै ईमान वालों के ललए। 

                                                 
[1489] अर्ाथत िोगो ंको अपने अनुग्रह से अिसर देता रहता है। 

[1490] इस से तात्पिथ (िौहे़ िह़फू़ज़) सुरवक्षत पुस्तक है वजस िें सब कुछ अंवकत है। 
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مَن َ ْۚ  م بَُِتح ُۡ حٰنَ ضََ بَ هِكَ قَقح إنَه رَ
ُِ ٱلحعَليَمُ   ٧٨  هَُوَ ٱلحعَََِۛ

78. लनःसंदहे, आपका पालनहार[1491]
 

लनणगय कर दगेा उनके बीच अपने 
आदशे से तथा वही प्रबल, सबकुछ 
जानने वाला ह।ै 

 َ َن  
َ  إنَهنكَ ىََ ٱلۡح ح ىََ ٱلِلّه َ تَوَكَّه

حمُبيََ   ٧٩ ٱل
79. अतः, आप भरोसा करें अल्लाह 
पर, वस्तुतः, आप खुले सत्य पर हैं। 

 َُ نمَ يََٰ َ َ  شسُح حمَوح َُ ٱل مَ إنَهكَ َ  شسُح
اْ  عََءَٓ إذََا َ لهننننننوح ننننننمه ٱلُّ ٱلصُّ

برَََۛنَ   ٨٠ مُدح

80. वास्तव में, आप नहीं सुना सकेंगे 
मुदौं को और न सुना सकेंगे बहरों 
को अपनी पुकार, जब वे भागे जा 
रह ेहों पीठ फेर[1492]

 कर। 

َ لَننن  نننَ  بََ َٰنندَي ٱلحعُنن ح
َ
َ مَننآ أ

مَنُ  َُ إَ ه مَن يؤُح مَ َۡمح  إنَ شسُح َ ضََ َٰلتَ
لمَُونَ  سح م مُّ ُۡ  ٨١ يَ َٰتنََا َ 

81. तथा आप अंधे को मागगदशगन 
नहीं द ेसकते उनके कुपथ से, आप 
तो बस उसी को सुना सकत ेहैं, जो 
ईमान रखता हो हमारी आयतों पर, 

दफर वह आज्ञाकारी हो। 

َۡمح  ُ  لَلنَننيح قَنننوح
ََ ٱلح ۞وَإِذَا َ قَننن

  َ نمح هََّبهن ُۡ َ نَا ل رجَح رح
َ
رَۡ   أ

َ َننَ ٱلۡح م 
82. और जब आ जायेगा बात पूरी 
होने का समय उनके ऊपर[1493]

, तो 
हम लनकालेंगे उनके ललए एक पश ु

                                                 
[1491] अर्ाथत प्रिि के वदन। और सत्य तर्ा असत्य को अिग कर के उस का बदिा देगा। 

[1492] अर्ाथत वजन क़ी अंतरात्मा िर चुक़ी हो, और वजन क़ी दुराग्रह ने सत्य और असत्य 

का अन्तर सिझने क़ी क्षिता खो द़ी हो। 

[1493] अर्ाथत प्रिि होने का सिि। 
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نه 
َ
مح أ ُۡ َِ كََنوُاْ  ِكَُل مَُ يَ َٰتنََا ٱلنها
 ٨٢ َ  يوَُٰنَُونَ 

धरती से, जो बात करेगा उनसे[1494]
 

दक लोग हमारी आयतों पर लवश्वास 
नहीं करते थे। 

نَ   مه
ُ
َ أ
ن َ ََۛوحمَ َ حشُُّ مَنن كُ  ا فَوحج 
بُ  َ ننن يكَُننر  َمه ننمح يم  ُۡ َ َٰتنََننا َ 

 ٨٣ يوُنلَُونَ 

83. तथा लजस ददन हम घेर लायेंग 
प्रत्येक समुदाय से एक लगरोह, 

उनका, जो झुठलाते रह े हमारी 
आयतों को, दफर वे सब (एकत्र दकये 
जाने के ललए) रोक ददये जायेंगे। 

حَتُم  كَنره
َ
َٰٓ إذََا جَناءُٓ  َٰنَاَ  أ حَتِه

نا يَ َٰتَِ َ لنَمح  نا لَلحما َۡ َ تَُيَيُنواْ ب
مَلُونَ  اذَا كُنتُمح هَعح مه

َ
 ٨٤ أ

84. यहाूँतक दक जब सब आ जायेंग,े 

तो अल्लाह उनसे कहगेाः क्या तुमने 
मेरी आयतों को झुठला ददया, जबदक 
तुमने उनका पूरा ज्ञान नहीं दकया, 

अन्यथा तुम और क्या कर रह ेथे? 

َۡم بمََنا  ُ  لَليَح قَوح
ََ ٱلح ظَلَمُنواْ َ َ قَ

مح َ  ينَيَقُونَ  ُۡ  َ ٨٥ 
85. और लसध्द हो जायेगा यातना 
का वचन, उनके ऊपर, उनके 
अत्याचार के कारण। तब व े बात 
नहीं कर सकेंगे। 

                                                 
[1494] िह पशु िह़ी है जो प्रिि के सि़ीप होने का एक िक्षण है जैसा वक ह़द़ीस िें नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का कर्न है वक प्रिि उस सिि तक नह़ी ंहोग़ी जब 

तक तुि दस िक्षण न देख िो, उन िें से एक पशु का वनकािना है। (देस्खिेः सह़़ीह़ 

िुस्स्लि ह़द़ीस संख्याः2901) आप का दूसरा कर्न िह है वक सिथ प्रर्ि जो िक्षण 

होगा िह सूिथ का पवश्चि से वनकिना होगा। तर्ा पूिाथन्ह से पहिे पशु का वनकिना 

इन िें से जो भ़ी पहिे होगा श़ीघ्र ह़ी दूसरा उस के पश्चात होगा। (देस्खिेः सह़़ीह़ 

िुस्स्लि ह़द़ीस संख्याः2941) और िह पशु िानि भाषा िें बात करेगा जो अल्लाह 

के सािथ्यथ का एक वचन्ह होगा। 
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حننَ   نهننا جَعَلحنَننا ٱلَه
َ
اْ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
َ

اْۚ إنَه  ارَ مُبحصَِا َۡ ْ  يَ َ َ ٱلنه تُنُوا لََٰسح
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    مَنُونَ يُ ل قََوح    فَِ ذَ  ٨٦ ؤح

86. क्या उन्होंने नहीं दखा दक हमने 
रात बनाई, तादक वे शान्त रहें उसमें 
तथा ददन को ददखान े वाला[1495]। 
वास्तव में, इसमें बडी लनशालनयाूँ 
(लक्षण) हैं, उन लोगों के ललए, जो 
ईमान लाते हैं। 

ورَ َ فَََِ  مَنن  َ ََۛوحمَ ينُفَخُ فَِ ٱلصُّ
َٰتَ  مََََٰٰ رَۡ  إَ ه فَِ ٱلسه

َ َ مَن فَِ ٱلۡح
ِنَنننوح ُ 

َ
ْۚ َ كٌَُّّ َ ُ نننناءَٓ ٱلِلّه ََ مَننننن 

 ٨٧ َ َٰرَرََۛنَ 

87. और लजस ददन फूूँ का जायेगा[1496]
 

सूर (नरश्चसघा) में, तो घबरा जायेंगे 
वे, जो आकाशों तथा धरती में हैं। 
परन्तु वह, लजस ेअल्लाह चाह ेतथा 
सब उस (अल्लाह) के समक्ष आ 
जायेंगे, लववश होकर। 

ا جَامَندَ    َۡ بَناَ  تََحسَنبُ َ
 َ ِرََى ٱلۡح

حَابَه  َ َ هََ هَمُرُّ مَره ٱلسه ََ ٱلِلّه صُنح
 ُۢ ُِ ه إنَهُ   رَبنَ ءٍ هحقَنَ كُه شََح

َ
َيٓ َ ٱلَّه

عَلُونَ   ٨٨ بمََا هَفح

88. और तुम दखेते हो पवगतों को, तो 
उन्हें समझत े हो लस्थर (अचल) हैं, 

जबदक वे उस ददन उडेंगे बादल के 
समान, य े अल्लाह की रचना ह,ै 

लजसन े सुदढृ़ दकया ह ै प्रत्येक चीज़ 
को, लनश्चय वह भली-भाूँलत सूलचत ह ै
उसस,े जो तुम कर रह ेहो। 

                                                 
[1495] वजस के प्रकाश िें िह देखें और अपऩी ज़ीविका के वििे प्रिास करें। 

[1496] अर्ाथत प्रिि के वदन। 
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حِ   َسَننَََ فَلنَُ   رَن  مَن جَناءَٓ بٱَلۡح
َنح  َِ   م  َننن فنَن ننا  هَُننم م   يوَحمَئنَنرٍ  َۡ

 ٨٩ ءَامَنُونَ 

89. जो भलाई[1497]
 लायेगा, तो उसके 

ललए उसस ेउिम (प्रलतफल) ह ैऔर 
वह उस ददन की व्यग्रता से लनभगय 
रहने वाले होंगे। 

ٰ ئََََ فَتُبهنن ح  نن َ مَننن جَنناءَٓ بٱَلسه
نَ إَ ه  َِ ح مح فَِ ٱلنهارَ هَ ح تَُح ُۡ  جُُوهُ

مَلُونَ   ٩٠ مَا كُنتُمح هَعح

90. और जो बुराई लायेगा, तो वही 
झोंक ददये जायेंग ेऔंधे मुूँह नरक में, 

(तथा कहा जायेगाः) तुम्हें वही 
बदला ददया जा रहा ह,ै जो तुम 
करते रह ेहो। 

بُندَ رَبه َ َٰنرَ َ   ح
َ
نح أ

َ
مَرحتُ أ

ُ
مَآ أ إنَه

نننا َ هَُ  كُُّ  َۡ مَ َي حَره َ َ ٱلَّه نَننلِح ٱلِح
ء    كُننونَ مَنننَ  شََح

َ
نح أ

َ
مَننرحتُ أ

ُ
َ أ

لمََيَ  حمُسح  ٩١ ٱل

91. मुझ े तो बस यही आदशे ददया 
गया ह ै दक इस नगर (मक्का) के 
पालनहार की इबादत (वंदना) करूूँ , 

लजसन े इसे आदरणीय बनाया ह ै
तथा उसी के अलधकार में ह ैप्रत्येक 
चीज़ और मुझ ेआदशे ददया गया ह ै
दक आज्ञाकाररयों में रहूँ। 

تَندَىَٰ  ِحلُوَاْ ٱلحقُرحءَانَ  َ مَنَ ٱهح
َ
نح َ

َ
َ أ

سَ َ   َ مَن  تَدَي لَنفَح حۡ ضَ ه فَننَهمَا قَ
حمُنرَرََۛنَ  أ مَنَ ٱل ناَ

َ
مَآ َ  ٩٢ َ قُ ح إنَه

92. तथा कुआगन पढ़ता रहूँ, तो लजसने 
सुपथ अपनाया, तो वह अपने ही 
लाभ के ललए सुपथ अपनायेगा और 
जो कुपथ हो जाये, तो आप कह दें 
दक वास्तव में, मैं तो बस सावधान 
                                                 
[1497] अर्ाथत एक अल्लाह के प्रवत आस्र्ा तर्ा तदानुसार किथ िे कर प्रिि के वदन 

आिेगा। 
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करने वालों में से हूँ। 

 َ ننندُ لَِلّه َمح ََۛكُمح َ َٰنُننَ  ٱلۡح ُِ سَننن
ُِّننكَ  ْۚ َ مَننا رَ ننا َۡ رفَُونَ ءَاَ َٰتنَن َ  َ تَعح

مَلُونَ  ا هَعح  ٩٣ بغَََٰفٍَ  َ مه

93. तथा आप कह दें दक सब प्रशंसा 
अल्लाह के ललए ह,ै वह शीघ्र तुम्हें 
ददखा दगेा अपनी लनशालनयाूँ, लजन्हें 
तुम पहचान[1498]

 लोगे और तुम्हारा 
पालनहार उसस े अचेत नहीं ह,ै जो 
कुछ तुम कर रह ेहो। 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ता, सीन, मीम। .1  ١ طسٓمٓ 

حمُبيََ   य ेइस खुली पुस्तक की आयतें हैं। .2 ٢ ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

لَليَحننكَ مَننن نهبَنننَ مُننوسَََٰ نَتحلنُنواْ 
َ لقََننننوح      َ

نَ بنَنننٱلۡح  َ فرَحلَننننوح
مَنُونَ يُ   ٣ ؤح

3. हम आपके समक्ष सुना रह े हैं, 

मूसा तथा दफ़रऔन के कुछ 
समाचार, सत्य के साथ, उन लोगों के 
ललए, जो ईमान रखत ेहैं। 

رَۡ  
َ نَ لَننننلََ فَِ ٱلۡح إنَه فرَحلَنننوح

نيَع   ََ ا  َۡ لَ هح
َ
ُُ  جََعََ  أ نعَ تَوح ا يسَح

4. वास्तव में, दफ़रऔन ने उपद्रव 
दकया धरती में और कर ददया 
                                                 
[1498] (देस्खिेः सूरह ह़ा, ि़ीि, सज्दा, आितः53) 
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  َ حَنَنناءَٓهُمح  طَآِفََنن
َ
مح ينُنرَب َُ  َ ُۡ َنننح م 

ْۚ إنَهُ   كََنَ  َ  نسََاءَٓهُمح تَحۡح مَننَ َ يسَح
سَدَينَ  حمُفح  ٤ ٱل

उसके लनवालसयों को कई लगरोह। 
वह लनबगल बना रहा था एक लगरोह 
को उनमें से, वध कर रहा था उनके 
पुत्रों को और जीलवत रहने दतेा था 
उनकी लियों को। लनश्चय वह 
उपद्रलवयों में से था। 

َيننننَ  ن نهمُننننه ىََ ٱلَّه
َ
َ نرََُۛننندُ أ

نمح  ُۡ رَۡ  َ نََحعَلَ
َ ْ فَِ ٱلۡح عَفُوا تُوح ٱسح

  َ ِمَه
َ
َٰرثَيََ  أ مُ ٱلحََٰ ُۡ  ٥ َ نََحعَلَ

5. तथा हम चाहत े थ े दक उनपर 
दया करें, जो लनबगल बना ददये गये 
धरती में तथा बना दें उन्हीं को 
प्रमुख और बना दें उन्हीं को[1499]

 

उिरालधकारी। 

رَۡ  َ ننُريََ 
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ َ نَ ل َ َ نُمَك 

م  ُۡ نَ َ َ َٰمََٰنَ  جَُنُوهَهُمَا مَنح فرَحلَوح
ا كََنوُاْ يَحرَرُ نَ   ٦ مه

6. तथा उन्हें शलक्त प्रदान कर दें 
और ददखा दें दफ़रऔन तथा हामान 
और उनकी सेनाओं को उनकी ओर 
से वह, लजससे वे डर रहे[1500]

 थे। 

نح 
َ
م َ مُننننوسَََٰٓ أ

ُ
 ححَيحنَننننآ إىَََٰٓ أ

َ
َ أ

لحقيَ َ 
َ
َ  لَليَح َ فَأ رۡضَعيَ َ  فَنذََا رَفح

َ
أ

  ٓ َ َِ مَ َ َ َ  تَََّافَِ َ َ  تََح إنَهنا  فَِ ٱلَح
 جََنننالَلُو ُ مَننننَ رَاهُّٓ  ُ إلَََحنننكَ 

7. और हमन ेवह़्यी[1501]
 की मूसा की 

माता की ओर दक उस ेदधू लपलाती 
रह और जब तुझ े उसपर भय हो, 

तो उसे सागर में डाल द ेऔर भय 
न कर और न लचन्ता कर, लनःसंदहे, 

हम वापस लायेंग े उस े तेरी ओर 
                                                 
[1499] अर्ाथत विस्र देश का राज्य उन्ह़ी ंको प्रदान कर दें। 

[1500] अर्ाथत बऩी इस्राईि के हार्ो ंअपने राज्य के पतन से। 

[1501] जब िूसा का जन्म हुआ तो अल्लाह ने उन के िाता के िन िें िह बातें डाि द़ी।ं 
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حمُرحسَليََ   और बना देंगे उस ेरसूलों में से। ٧ ٱل

نَ لَََتُننونَ  َقَيَننُ ٓ  ءَاُ  فرَحلَننوح فٱََّح
ننمح لَنندُ     ُۡ َ ُۗ إَ ل ناننا َِ نَ ا  حََ نه فرَحلَننوح

َ َ َٰمََٰننننَ  جَُنُوهَهُمَنننا كََننُننواْ 
 ٨ خََٰيَنويََ 

8. तो ले ललया उस े दफ़रऔन के 
कमगचाररयों ने,

[1502]
 तादक वह बन े

उनके ललए शत्र ु तथा दःुख का 
कारण। वास्तव में, दफ़रऔन तथा 
हामान और उनकी सेनाएूँ दोर्ी थीं। 

نَ َٰنُنرهتُ  تُ فرَحلَننوح
َ
ننرَأ َ ََٰالنَنَ  ٱمح

تُلنُو ُ  َ يح   َ َ لكََ  َ  هَقح
ن ى  لََ َٰٓ

 ح نَتهخَرَ ُ  َ لَ  
َ
ٓ أ ن ينَفَعَنَا

َ
ا  هَُنمح أ

عُرُ نَ   ٩ َ  يشَح

9. और दफ़रऔन की पलि ने कहाः 
य े मेरी तथा आपकी आूँखों की 
ठण्डक ह।ै इसे वध न कीलजये, संभव 
ह ै हमें लाभ पहुूँचाये या उसे हम 
पुत्र बना लें और वे समझ नहीं रह े
थे। 

َٰنربَا  إنَ  م َ مُوسَََٰ فَ
ُ
بََ  فؤَُاهُ أ صح

َ
َ أ

نَا  َِيح ن ره
َ
َ ٓ أ كََهَتح ََّبُحدَي بَ َ  لوَح

ننننا َََّتُننننونَ مَنننننَ  َۡ بَ
َٰ ََٰلح ىََ

مَنيََ  حمُؤح  ١٠ ٱل

10. और हो गया मूसा की माूँ का 
ददल व्याकूल, समीप था दक वह 
उसका भेद खोल दतेी, यदद हम 
आश्वासन न दते े उसके ददल को, 

तादक वह हो जाये लवश्वास करने 
वालों में। 

نتح  ني َ  َ بَصَُِ َ تَ َ  َُٰص  رح
ُ
َ ََٰالَ ح لَۡ

 هَُنننمح َ   بنَنن َ  لَنننن جُنُنننا  
11. तथा (मूसा की माूँ ने) कहा 
उसकी बहन से दक तू इसके पीछे-

                                                 
[1502] अर्ाथत उसे एक संदूक िें रख कर सागर िें डाि वदिा वजसे वफ़रऔन क़ी पवि ने 

वनकाि कर उसे (िूसा को) अपना पुत्र बना वििा। 
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عُرُ نَ  े पीछे जा। और उसन ١١ يشَح उस े दरू ही 
दरू से दखेा और उन्हें इसका 
आभास तक न हुआ। 

ََ مَنن  حمَرَاضَن نَا لَليَحن َ ٱل مح ۞ حََره
 َٰٓ هُلُّكُنمح ىََ

َ
قَبحُ  َ قَالنَ ح هَن ح أ

ََيحن    نَ   هح
َ
فُلُوننَُ   لَكُننمح  أ يكَح

 ١٢  هَُمح هَُ  نََٰصَحُونَ 

12. और हमन े अवैध (लनर्ेध) कर 
ददया उस (मूसा) पर दाइयों को 
इससे[1503]

 पूवग। तो उस (की बहन) ने 
कहाः क्या मैं तुम्हें न बताऊूँ  ऐसा 
घराना, जो पालनपोर्ण करें इसका 
तुम्हारे ललए तथा वे उसके 
शुभलचनतक हों? 

نا  َۡ َ َ  كََح هَقَره َ يحنُ م 
ُ
نََُٰ  إىَََٰٓ أ فرََهَهح

نه 
َ
لنَمَ أ نَ َ ََّعَح َِ َ َ َ  تََح ندَ ٱلِلّه  لَح

نننَ هَُمح َ   حَننن     كح
َ
َ لََٰكَننننه أ

لَمُونَ   ١٣ قَعح

13. तो हमन े फेर ददया उस ेउसकी 
माूँ की ओर, तादक ठण्डी हो उसकी 
आूँख और लचन्ता न करे और तादक 
उस े लवश्वास हो जाये दक अल्लाह 
का वचन सच ह,ै परन्त ु अलधक्तर 
लोग लवश्वास नहीं रखते। 

ا بلَغََ  تَوَىَٰٓ ءَاهَيحَ َُٰ  َ لمَه ده ُ  َ ٱسح َُ أَ
نن م  ْۚ َ كَننَََٰٰلكََ نََحننِيَ حُتح ننا ا  لََلحم 

سَنيََ  حمُحح  ١٤ ٱل

14. और जब वह अपनी युवावस्था 
को पहुूँचा और उसका लवकास पूरा 
हो गया, तो हमन ेउस ेप्रबोध तथा 
ज्ञान ददया और इसी प्रकार, हम 
बदला दतेे हैं सदाचाररयों को। 

                                                 
[1503] अर्ाथत उस क़ी िाता के पास आने से पूिथ। 
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لنََ  َ هَرََ   َٰ حَيَ غَفح ََ ىََ حمَدَينَ  ٱل
ا  َۡ لَ هح

َ
َنح أ َ م  نا رجَُلنَيح َۡ فَوجََندَ  يَ

يعَتَ َ  َ َ َٰرَا  ََ تَتلَََنَ َ َٰرَا مَن  قَقح
َي مَنن  نتَغََٰثَُ  ٱلَّه َ َ   فٱَسح مَنح لَدُ  
  َ َ َي مَنننح لَنندُ   ننيعَتَ َ  ىََ ٱلَّه ََ
َِ ُ  مُوسَََٰ َ قَضَََٰ لَليَح َ  َٰنَاَ   فَوَكَ

نيحعََٰنَ  إنَهنُ   َ َٰ  رَا مَنح َ مَنَ  ٱلشه
وَ     لَدُ     بيَ  مُّ  ١٥ مُّ

15. और उसने प्रवेश दकया नगर में 
उसके वालसयों की अचेतना के समय 
और उसमें दो व्यलक्तयों को लडते 
हुए पाया, ये उसके लगरोह से था 
और दसूरा उसके शत्र ुमें[1504]

 से। तो 
पुकारा उसने, जो उसके लगरोह से 
था, उसके लवरुध्द, जो उसके शत्रु में 
से था। लजसपर मूसा ने उस ेघूूँसा 
मारा और वह मर गया। मूसा ने 
कहाः ये शैतानी कमग ह।ै वास्तव में, 

वह शत्रु ह ैखुला, कुपथ करने वाला। 

َ نن  ننُ  نَفح َ إَ  َ ظَلَمح َٰنَناَ  رَب 
 ْۚ ٓ فرَح ىَ َ ضَفَننرَ هَُ حِ إنَهننُ   هُننوَ  فنَنٱ

 ١٦ ٱلرهحَيمُ  ٱلحضَفُورُ 

16. उसने कहाः ह े मेरे पालनहार! 
मैंने अपने ऊपर अत्याचार कर 
ललया, तू मुझ े क्षमा कर द।े दफर 
अल्लाह ने उस े क्षमा कर ददया। 
वास्तव में, वह क्षमाशील, अलत 
दयावान् ह।ै 

ه فَلنَنح  نَ  ىََ نحعَمح
َ
َ بمََنآ َ ََٰاَ  رَب 
  ِ َۡ كُونَ ظَ

َ
رمََيَ أ  ١٧ ا ل لَحمُجح

17. उसने कहाः उसके कारण, जो तूने 
मुझपर पुरस्कार दकया ह,ै अब मैं 
कदालप अपरालधयों का सहायक नहीं 
बनूूँगा। 

نننا  حمَدَينَنننََ رَآِفَ  نننبََ  فَِ ٱل صح
َ
 दफर प्रातः वह नगर में डरता .18فَأ

                                                 
[1504] अर्ाथत एक इस्राईि़ी तर्ा दूसरा वकब्त़ी वफ़रऔन क़ी जावत से र्ा। 
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نن ُ  قَرَََٰهنناُ فنَننذََا  تنَصََِ َي ٱسح ٱلَّه
َننرُُ  ْۚ َٰنَناَ  هَُ   تَصِح َ  يسَح مح

َ بنَنٱلۡح
بَ  مُوسَََٰٓ إنَهكَ لضََويَ     ١٨ ي  مُّ

हुआ समाचार लेने गया, तो सहसा 
वही लजसन े उसस े कल सहायता 
माूँगी थी, उस ेपुकार रहा ह।ै मूसा 
ने उससे कहाः वास्तव में, तूही खुला 
कुपथ ह।ै 

َي  ن قَنبحيَشَ بنَٱلَّه
َ
رَاهَ أ

َ
نح أ

َ
آ أ فَلَمه

مَا ََٰاَ   ُۡ ه ِرََُۛدُ  َ َٰمُوسَََٰٓ هُوَ لَدُ    ل
َ
َ

نب  سَُۢ تُلنََّ كَمَنا قَتَلحنَ  نَفح ن هَقح
َ
أ

ن ِكَُونَ 
َ
ٓ أ َ   إنَ ِرََُۛدُ إَ ه مح

َ بٱَلۡح
ن جَبهار  

َ
رَۡ  َ مَنا ِرََُۛندُ أ

َ ا فَِ ٱلۡح
لحََيَ ِكَُونَ مَنَ  حمُصح  ١٩ ٱل

19. दफर जब पकडना चाहा उसे, जो 
उन दोनों का शत्रु था, तो उसने 
कहाः ह े मूसा! क्या तू मुझ े मार 
दनेा चाहता ह,ै जैसे मार ददया एक 
व्यलक्त को कल? तू तो चाहता ह ैदक 
बडा उपद्रवी बनकर रह ेइस धरती 
में और तू नहीं चाहता दक सुधार 
करने वालों में से हो। 

حمَدَينَنََ   جََاءَٓ رجَُ    َٰحصَنا ٱل
َ
َننح أ م 

 
َ
حمَننلَِ ننعَََٰ َٰنَناَ  َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَه ٱل يسَح

ِمََرُ نَ 
ح
رُجح يأَ تُلنُوكَ فنَٱرح بكََ لَََقح

َٰصَحَيَ   ٢٠ إَ  َ لكََ مَنَ ٱل ه

20. और आया एक पुरुर् नगर के 
दकनारे से दौडता हुआ, उसने कहाः 
ह े मूसा! (राज्य के) प्रमुख प्रामशग 
कर रह े हैं तेरे लवर्य में दक तुझ े
वध कर दें, अतः तू लनकल जा। 
वास्तव में, मैं तेरे शुभलचन्तकों में से 
हूँ। 

ا رَآِفَ   َۡ ا قَرَََٰهاُ  َٰنَاَ  فَخَرَجَ مَنح
َ نََ َنننننَّ مَنننننَ ٱلحقَننننوح  مَ رَب 

21. तो वह लनकल गया उस (नगर) 
से डरा सहमा हुआ। उसने प्राथगना 
कीः ह ेमेरे पालनहार! मुझ ेबचा ले 
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َٰلمََيَ   अत्याचारी जालत से। ٢١ ٱلظه

قَنَ  نَ  ِلَحقَناءَٓ مَندح ا ِوَجَه َٰنَاَ  َ لمَه
نندَينََّ سَننوَاءَٓ  حۡ ن قَ

َ
ٓ أ َ نن رَى  لََ َٰ

بيَ َ   ٢٢ ٱلسه

22. और जब वह जाने लगा मद्यन 
की ओर, तो उसने कहाः मूझ ेआशा 
ह ैदक मेरा पालनहार मुझ ेददखायेगा 
सीधा मागग। 

قَنَ  جََدَ لَليَحن َ  ا َ رَهَ مَاءَٓ مَدح َ لمَه
  َ مه
ُ
َنَ  أ نقُونَ َ  جََندَ م  َِ يسَح ٱلنهنا

َ ِرَُ هَانَ  َٰنَاَ   مَن هَيح
َ
رََ َۡمُ ٱمح َ هُ ن

 َٰ قََّ حَتِه بُتُمَا  ََٰاَََّا َ  نسَح مَا رَيح
ننيحخ   ََ بوُننَنا 

َ
نندَرَ ٱلننر عَََءُٓ  َ َ  يصُح

 ٢٣ كَبَِ  

23. और जब उतरा मद्यन के पानी 
पर, तो पाया उसपर लोगों का एक 
समूह, जो (अपन े पशुओं को) पानी 
लपला रहा था तथा पाया उसके 
पीछे दो लियों को (अपन े पशुओं 
को) रोकती हुईं। उसने कहाः 
तुम्हारी समस्या क्या ह?ै दोनों ने 
कहाः हम पानी नहीं लपलातीं, जब 
तक चरवाह े चले न जायें और 
हमारे लपता बहुत बूढे़ हैं। 

 َ
ن   َ َٰٓ إىََ ٱلظ  مَا ثُنمه ِنَوَ ه ُۡ َ فَسَقَََّٰ ل

َ إَ  َ لمََآ َ قَاَ   لحَ  إىََه مَنح رَب  َِ ن
َ
أ

حِ    ٢٤ فَقَِ   رَ

24. तो उसन े लपला ददया दोनों के 
ललए। दफर चल ददया छाया की 
ओर और कहने लगाः ह े मेरे 
पालनहार! तू, जोभी भलाई मुझपर 
उतार द,े मैं उसका आकांक्षी हूँ। 

نندَ  شََنن ىََ فَجَاءَِٓحننُ  إحَح مَا هَمح ُۡ َٰ ى
يَاءٓ   تحَح لُوكَ ََٰالنَ ح إنَه  ٱسح َ  ينَدح

َ
أ

25. तो आई उसके पास दोनों में से 
एक िी चलती हुई लज्जा के साथ, 
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 ْۚ نرَ مَنا سَنقَيحَ  لَننَا جح
َ
َََِۛكَ أ لَََجح

ننا جَنناءَٓ ُ  َ َٰنَنصه لَليَحنن َ  فَلَمه
حُ  نََنَوحتَ  ٱلحقَصَصَ َٰنَاَ  َ  تََّنَ

َٰلمََيَ   ٢٥ مَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلظه

उसने कहाः मेरे लपता[1505]
 आपको 

बुला रह े हैं। तादक आपको उसका 
पाररश्रलमक दें, जो आपने पानी 
लपलाया ह ै हमारे ललए। दफर जब 
(मूसा) उसके पास पहुूँचा और पूरी 
कथा उस ेसुनाई, तो उसने कहाः भय 
न कर। तू मुक्त हो गया 
अत्याचारी[1506]

 जालत से। 

تَنوحجَرح ُ   بََ  ٱسح
َ
أ مَا يََٰٓ ُۡ َٰ دَى ََٰالَ ح إحَح

 َ حِ تَننوحجَرحتَ ٱلحقَنويَُّ إنَه رَ مَنَ ٱسح
مَيُ 

َ  ٢٦ ٱلۡح

26. कहा उन दोनों में स ेएक नेः ह े
लपता! आप इन्हें सेवक रख लें, सबसे 
उिम लजसे आपसेवक बनायें वही 
हो सकता ह,ै जो प्रबल लवश्वसनीय 
हो। 

نكَحَننكَ 
ُ
نح أ

َ
رََۛنندُ أ

ُ
ٓ أ َٰنَناَ  إَ  َ

ن 
َ
َٰٓ أ َ ىََ نندَى ٱبحننَنتَِه َ َٰتَننيح إحَح

جُرََ  ثمَََٰنننََّ حَجَننج   
ح
فنَنننَح  ِنَنأ

ا فَمَنح لَندَكَ   َ  لَشّح  هحمَمح
َ
َ مَنآ َ

َُ ه لَليَحنكَْۚ سَنتَجَدَُ ٓ  نح أَ
َ
رََۛدُ أ

ُ
أ

َٰلحََيَ  ُ مَنَ ٱلصه اءَٓ ٱلِلّه ََ  ٢٧ إنَ 

27. उसने कहाः मैं चाहता हूँ दक 
लववाह दूूँ तुम्हें अपनी इन दो 
पुलत्रयों में से एक से, इसपर दक मेरी 
सेवा करोगे आठ वर्ग, दफर यदद तुम 
पूरा कर दो दस (वर्ग) तो ये 
तुम्हारी इच्छा ह।ै मैं नहीं चाहता 
दक तुमपर बोझ डालूूँ और तुम मुझे 
पाओगे यदद अल्लाह ने चाहा, तो 
                                                 
[1505] व्याख्या कारो ंने विखा है वक िह आदरण़ीि शोऐब (अिैवहस्सिाि) रे् जो िद्यन के 

नब़ी रे्। (देस्खिेः इबे्न कस़ीर) 

[1506] अर्ाथत वफ़रऔवनिो ंसे। 
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सदाचाररयों में से। 

مَننا  قه
َ
حٰنَننكَ  َ َِ حٰنننَّ َ  َٰلنَنكَ بَ َٰنَناَ  ذَ

َ ََٰوَيحُ  فلَََ  جَليَح
َ ه  ٱلۡح وََٰنَ ىََ لُدح

َٰ مَا نَقُوُ  َ كيَ    ُ ىََ  ٢٨ َ ٱلِلّه

28. मूसा ने कहाः ये मेरे और आपके 
बीच (लनलश्चत) ह।ै मैं दो में से जो 
भी अवलध पूरी कर दूूँ, मुझपर कोई 
अत्याचार न हो और अल्लाह 
उसपर, जो हम कह रह ेहैं लनरीक्षक 
ह।ै 

جََ  
َ ا َٰضََََٰ مُوسََ ٱلۡح  سََارَ ۞فَلَمه

ورَ  لَ َ ٓ ءَانََ  مَن جَاناََ ٱليُّ هح
َ
بأَ

ٓ ننَنار   تُثُننوٓاْ إَ  َ لنَن َ ٱمح هح
َ
ا  َٰنَناَ  لَۡ

ٓ ءَاهيَكُم  َ
ا لهعَل  ُ  ناَر  ا ءَانسَح َۡ َنح م 
    َ  ح جَرح

َ
بٍََ أ

َنَ ٱلنهارَ لعََلهكُمح  بََِ م 
يَلُونَ   ٢٩ ِصَح

29. दफर जब पूरी कर ली मूसा ने 
अवलध और चला अपन ेपररवार के 
साथ, तो उसने दखेी तूर (पवगत) की 
ओर एक अलि। उसने अपन ेपररवार 
से कहाः रुको मैंने दखेी ह ै एक 
अलि, संभव ह ै तुम्हारे पास लाऊूँ  
वहाूँ से कोई समाचार अथवा कोई 
अंगार अलि का, तादक तुम ताप लो। 

ا نوُهيََ مَن شََٰيَ ِٕ  َۡ َٰ ِىَ
َ
آ َ حوَاهَ  فَلَمه ٱل

َٰرَكَنََ مَننَ  َِ حمُ عَََ ٱل ُقح مَنَ فَِ ٱلِح قح
َ ٱلۡح

 ُ ننَا ٱلِلّه
َ
َ ٓ ن َ َٰمُوسَََٰٓ إَ  َ

َ
جَرَ َ أ ٱلشه

 ٣٠ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ 

30. दफर जब वह वहाूँ आया, तो 
पुकारा गया वादी के दायें दकनारे 
से, शुभ क्षेत्र में वृक्ष सेः ह े मूसा! 
लनःसंदहे, मैं ही अल्लाह हूँ, सवगलोक 
का पालनहार। 

ننا رءََاهَننا  لحننَ  لَصَنناكَْۚ فَلَمه
َ
نح َ

َ
َ أ

ا جَانٓ    َۡ نه
َ
ُّ كَأ َِ حۡ ا َ لمَح  هَ برَ  َٰ مُدح َ  ه

31. और फें क दो अपनी लाठी, दफर 
जब उस ेदखेा दक रेंग रही ह,ै मानो 
वह कोई सपग हो, तो भागन े लगा 
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حُ   َٰحبنَ ح َ َ  تََّنَ
َ
ْۚ َ َٰمُوسَََٰٓ أ َاح قُعَق 
 ٣١ إنَهكَ مَنَ ٱِمَنيََ 

पीठ फेरकर और पीछे दफरकर नहीं 
दखेा। ह ेमूसा! आगे आ तथा भय न 
कर, वास्तव में, तू सुरलक्षतों में से ह।ै 

لُكح ينَدَكَ فَِ جَيحبنَكَ تََّحنرُجح  ٱسح
َ سُنوءٓ   حِ نمُمح  ََيحوَاءَٓ مَنح غَن َ ٱضح

نناَ   إلَََحننكَ جَنَاحَننكَ مَنننَ ٱلرههح
ِ نَنكَ إىَََٰ فنََََٰٰنكََ برُح  َ َٰنَننانَ مَننن ره

مح كََنوُاْ ََٰوحم   ُۡ يْ َ ْٓۚ إنَه نَ َ مَلَََ ا فرَحلَوح
َٰسَقيََ   ٣٢ فَ

32. डाल अपना हाथ अपनी जेब में, 

वह लनकलेगा उज्ज्वल होकर लबना 
दकसी रोग के और लचमटा ले अपनी 
ओर अपनी भुजा, भय दरू करने के 
ललए, तो ये दो खुली लनशालनयाूँ हैं 
तेरे पालनहार की ओर से दफ़रऔन 
तथा उसके प्रमुखों के ललए, वास्तव 
में, वह उल्लंघनकारी जालत हैं। 

 ُۡ َ إَ  َ قَتَلحُ  مَنح نََٰاَ  رَب  س  ا مح نَفح
تُلُونَ  ن قَقح

َ
رَافُ أ

َ
 ٣٣ فَأ

33. उसने कहाः मेरे पालनहार! मैंने 
वध दकया ह ैउनके एक व्यलक्त को। 
अतः, मैं डरता हूँ दक वे मुझ ेमार 
देंगे। 

 َ فحصَننُ  مَنننّ 
َ
خَِ َ َٰننرُ نُ هُننوَ أ

َ
َ أ

ء  ا لسََنننان   رحسَنننلحُ  مَنننعَََ رهَح
َ
ا فَأ

ن 
َ
رَنننننافُ أ

َ
ٓ أ َٰنَُّٓ  إَ  َ َ يصَُننننند 

بوُنَ  َ  ٣٤ يكَُر 

34. और मेरा भाई हारून मुझसे 
अलधक सुभार्ी ह,ै तू उस ेभी भेज द े
मेरे साथ सहायक बनाकर, तादक वह 
मेरा समथगन करे, मैं डरता हूँ दक वे 
मुझ ेझुठला देंगे। 

رَيننكَ 
َ
َٰنَناَ  سَنشَُنندُّ لَوُنندَكَ بأَ
ا فنَنلََ َ نََحعَننُ  لَتُمَننا سُننلحعََٰن  

35. उसने कहाः हम तुझ े बाहुबल 
प्रदान करेंग े तेरे भाई द्वारा और 
बनायेंगे तुम दोनों के ललए ऐसा 
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نتُمَننا 
َ
ْٓۚ أ يصََننلُونَ إلَََحتُمَننا يَ َٰتنََننا

بَعَتُمَا ٱلحغََٰلبَُونَ   ٣٥ َ مَنَ ٱهه
प्रभाव दक वे तुम दोनों तक नहीं 
पहुूँच सकेंगे अपनी लनशालनयों द्वारा, 

तुम दोनों तथा तुम्हारे अनुयायी ही 
ऊपर रहेंगे। 

ننوسَََٰ يَ َٰتنََننا  ننا جَنناءَٓهُم مُّ فَلَمه
ر   ََي ََ َٰ    ََٰالوُاْ مَنا َ َٰنرَآ إَ ه سَنحح
ننرَ   فح نَا مُّ بََ َٰننرَا فَِٓ ى َ مَننا سَننمَعح

ليََ   ه
َ  ٣٦ ءَابآَِنََا ٱلۡح

36. दफर जब मूसा उनके पास 
हमारी खुली लनशालनयाूँ लाया, तो 
उन्होंन ेकह ददया दक ये तो केवल 
घडा हुआ जाद ूह ैऔर हमने कभी 
नहीं सुनी ये बात अपन ेपूवगजों के 
युग में। 

لمَُ بمََن جَناءَٓ  لح
َ
ٓ أ َ َ ََٰاَ  مُوسَََٰ رَى 

دَىَٰ مَنح لَندَ َ  َ مَن ِكَُونُ  ُۡ ح بٱَل
لنَنُ   ه إنَهننُ   َ  قُفح ارَ َُ ٱله َٰقبََنن هَُ  عَ

َٰلمَُونَ   ٣٧ ٱلظه

37. तथा मूसा ने कहाः मेरा 
पालनहार अलधक जानता ह ैउसे, जो 
मागगदशगन लाया ह ै उसके पास स े
और दकसका अन्त अच्छा होना ह?ै 

वास्तव में, अत्याचारी सफल नहीं 
होंगे। 

 مَنا 
ُ
حمَنلَِ نا ٱل َۡ قُّ

َ
أ نُ يََٰٓ َ ََٰاَ  فرَحلَوح

يَ  حِ َننح إلَََٰنٍ  غَن ُ  لَكُم م  لَلمَح
َننيَ  ََٰ َٰمََٰنننُ ىََ ٱلي   حَٰنَندح ىَ َ 

َ
فَأ

َ َ حح  
عَ  ى  ٓ فٱَجح َ

َُ إىَََٰٓ ا لهعَل  لَ طه
َ
أ

ظُنُّننُ   مَنننَ 
َ
إلَََٰنن َ مُننوسَََٰ وَإِ  َ لَۡ

َٰرََيََ   ٣٨ ٱلحكَ

38. तथा दफ़रऔन ने कहाः ह े
प्रमुखो! मैं नहीं जानता तुम्हारा 
कोई पूज्य अपन े लसवा। तो ह े
हामान! ईंटें पकवाकर मेरे ललए एक 
ऊूँ चा भवन बना द।े संभव ह,ै मैं 
झाूँककर दखे लूूँ मूसा के पूज्य को 
और लनश्चय मैं उस ेसमझता हूँ झूठों 
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में से। 

رَۡ  
َ بَََ هُوَ  جَُنُوهُ ُ  فَِ ٱلۡح تَتح  َ ٱسح

نمح إلَََحنَنا َ   ُۡ نه
َ
َ َ ظَنُّوٓاْ َ   َ

َ ٱلۡح حِ بضََ
 ٣٩ يرُحجَعُونَ 

39. तथा घमंड दकया उसने तथा 
उसकी सेनाओं ने धरती में अवैध 
और उन्होंन ेसमझा दक वह हमारी 
ओर वापस नहीं लाये जायेंगे। 

مح فَِ  ُۡ نََٰ نََُٰ   جَُنُوهَ ُ  َ نَبَنرح رَرح
َ
فَأ

 َُ مَ َ  فنَٱنظُرح كَيحن َُ ٱلَح َٰقبََن كََنَ عَ
َٰلمََيَ   ٤٠ ٱلظه

40. तो हमन ेपकड ललया उसे और 
उसकी सेनाओं को, दफर फें क ददया 
हमने उन्हें सागर में, तो दखेो दक 
कैसा रहा अत्याचाररयों का अन्त 
(पररणाम)। 

  َ ِمَه
َ
مح أ ُۡ لُونَ إىََ ٱلنهارَ    جََعَلحَ َٰ يدَح

 ٤١ َ  ينُصَُِ نَ َ ََۛوحمَ ٱلحقََََٰٰمَََ 
41. और हमने उन्हें बना ददया ऐसा 
अगवा, जो बुलात ेहों नरक की ओर 
तथा प्रलय के ददन उनकी सहायता 
नहीं की जायेगी। 

   َ نَن نحيَنا لعَح مح فَِ َ َٰرَ َ ٱلُّ ُۡ َٰ َ بَعح هح
َ
َ َ 

َننننَ  َ ََۛنننوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنننََ هُنننم م 
بُوحَيَ  حمَقح  ٤٢ ٱل

42. और हमन े पीछे लगा ददया 
उनके संसार में लधक्कार को और 
प्रलय के ददन वे बडी ददुगशा में 
होंगे। 

حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ مَننُۢ  َ لَقَدح ءَاَِ
 َٰ َ 

ُ نَنا ٱلحقُنرُ نَ ٱلۡح لَتح هح
َ
دَ مَآ أ ََعح

َِ  هَُنند   َ  بصََننآِرََ للَنهننا َنن حُ ى َ رَ

43. और हमन े मूसा को पुस्तक 
प्रदान की इसके पश्चात् दक हमने 
लवनाश कर ददया प्रथम समुदायों 
का, ज्ञान का साधन बनाकर लोगों 
के ललए तथा मागगदशगन और दया, 
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رُ نَ  مح قَتَرَكه ُۡ  तादक वे लशक्षा लें। ٤٣ لهعَله

َ إذَح  ىَ  َ مَننا كُنننَ  جََاننَناَ ٱلحضَننرح
ننرَ َ مَننا  مح

َ ََٰوَننيحنَآ إىَََٰ مُننوسََ ٱلۡح
َۡدَينَ  َٰ  ٤٤ كُنَ  مَنَ ٱل ه

44. और (ह े नबी!) आप नहीं थ े
पलश्चमी ददशा में,[1507]

 जब हमन े
पहुूँचाया मूसा की ओर ये आदशे 
और आप नहीं थ ेउपलस्थतों[1508]

 में। 

ناَ َٰرُُ ن ن
ح
نشَنأ

َ
ٓ أ ا َ تَيَناَ َ  َ لََٰتَنها
َۡمُ  ْۚ َ مَنا كُننَ  ثاَ ََۛ نلَليَح ا ٱلحعُمُرُ

َۡمح  قَنَ هَتحلنُنواْ لَلنَنيح ننَ  مَنندح هح
َ
فَِٓ أ

 ٤٥ كُنها مُرحسَليََ ءَاَ َٰتنََا َ لََٰتَنها 

45. परन्तु (आपके समय तक) हमन े
बहुत-से समुदायों को पैदा दकया, 

दफर उनपर लम्बी अवलध बीत गयी 
तथा आप उपलस्थत न थ ेमद्यन के 
वालसयों में दक सुनाते उन्हें हमारी 
आयतें और परन्त ुहमभी रसूलों को 
भेजने[1509]

 वाले हैं। 

ننورَ  إذَح  َ مَننا كُنننَ  جََاننَناَ ٱليُّ
  َ َ حُ نَا َ لََٰكَن ره ِ نَكَ  ناَهَقح َنن ره م 

 َِ
َ
آ َ ا مه نرَير  ََّنُرَرَ ََٰوحم 

َنن نه م م  ُۡ َٰ  ى
رُ نَ  مح قَتَرَكه ُۡ َن قَبحلكََ لعََله  ٤٦ م 

46. तथा नहीं थ ेआप तूर के अंचल 
में, जब हमने उस े पुकारा, परन्त ु
आपके पालनहार की दया ह,ै तादक 
आप सतकग करें लजनके पास नहीं 
आया कोई सचेत करन ेवाला आपसे 

                                                 
[1507] पवश्चि़ी वदशा से अवभप्राि तूर पिथत का पवश्चि़ी भाग है जहाूँ िूसा (अिैवहस्सिाि) 

को तौरात प्रदान क़ी गई। 

[1508] इन से अवभप्राि िह बऩी इस्राईि हैं वजन से धिथविधान प्रदान करते सिि उस का 

पािन करने का िचन वििा गिा र्ा। 

[1509] भािार्थ िह वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) हज़ारो ंपषथ पहिे के जो 

सिाचार इस सिि सुना रहे हैं जैसे आूँखो ंसे देखें हो ंिह अल्लाह क़ी ओर से िह़्ि़ी 

के कारण ह़ी सुना रहे हैं जो आप के सचे्च नब़ी होने का प्रिाण है। 
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पूवग, तादक वे लशक्षा ग्रहण करें। 

صَنيبَةُۢ بمََنا  م مُّ ُۡ ن ِصَُيبَ
َ
َ ٓ أ َ لوَح

َۡمح َ يَقُولوُاْ  يحدَي
َ
مَ ح َ َ ٓ ََٰده هِنَا لوَح رَ

رحسَننلحَ  إلَََحنَننا رسَُننو   
َ
ََ أ  َ نَتهبنَن

مَنننننَ ءَاَ َٰتنَنننكَ َ نكَُننننونَ 
مَنيََ  حمُؤح  ٤٧ ٱل

47. तथा यदद ये बात न होती दक 
उनपर कोई आपदा आ जाती उनके 
करतूतों के कारण, तो कहते दक 
हमारे पालनहार! तून े क्यों नहीं 
भेजा हमारे पास कोई रसूल दक हम 
पालन करते तेरी आयतों का और 
हो जाते ईमान वालों में से[1510]। 

َن ُّ مَننح لَنندَناَ  ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح فَلَمه
 يََ َٰنَنالوُاْ 

ُ
 يََ مَثحننَ  مَننآ أ

ُ
َ ٓ أ لنَنوح

 يََ 
ُ
ٓ أ ْ بمََنا فُنرُ ا َ لمَح يكَح

َ
ْۚ أ مُوسَََٰٓ

رَانَ  ْ سَنحح مُوسَََٰ مَن قَبحنُ   َٰنَالوُا
  
نننرَا َ َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننا بكَُننن   َۡ  ِظَََٰ

 ٤٨ َ َٰفرَُ نَ 

48. दफर जब आ गया उनके पास 
सत्य हमारे पास से, तो कह ददया 
दक क्यों नहीं ददया गया उसे वही, 

जो मूसा को (चमत्कार) ददया गया? 

तो क्या उन्होंने कुफ़्र (इन्कार) नहीं 
दकया उसका, जो मूसा ददये गये 
इससे पूवग? उन्होंन े कहाः दो[1511]

 

जादगूर हैं, दोनो एक-दसूरे के 
सहायक हैं और कहाः हम दकसी को 
नहीं मानते। 

                                                 
[1510] अर्ाथत आप को उन क़ी ओर रसूि बना कर इस विए भेजा है तावक प्रिि के वदन 

उन को िह कहने का अिसर न वििे वक हिारे पास कोई रसूि नह़ी ंआिा तावक 

हि ईिान िाते। 

[1511] अर्ाथत िूसा (अिैवहस्सिाि) तर्ा उन के भाई हारून (अिैवहस्सिाि)। और भािार्थ 

िह है वक चित्कारो ंक़ी िाूँग, न िानने का बहाना है। 
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ْ بكَََََٰٰا   ِوُا
ح
َنح لَندَ ٱ َُٰ ح فَأ َ م  لِلّه
ُ  إنَ كُنتُمح هُوَ  ِهبعَح

َ
مَآ َ ُۡ دَىَٰ مَنح هح

َ
أ

 ٤٩ صََٰدَقيََ 

49. (ह े नबी!) आप कह दें: तब 
तुम्हीं ले आओ कोई पुस्तक अल्लाह 
की ओर से, जो अलधक मागगदशगक हो 
इन दोनों[1512]

 से, मैं चलूूँगा उसपर, 

यदद तुम सच्चे हो। 

لمَح  ْ لنَكَ فنَٱلح نتَجَيبُوا فَننَ لهمح يسَح
نهمَا 

َ
ضَ ُّ َ

َ
ْۚ َ مَنح أ وَاءَٓهُمح هح

َ
يتَهبعَُونَ أ

َ هُد   حِ َُٰ  بضََ ََ هَوَى بَ نَ ٱهه َننَ مَمه ى م 
ننندَي ٱلحقَنننوحمَ ٱ حۡ َ َ  قَ َْۚ إنَه ٱلِلّه لِلّه

َٰلمََيَ   ٥٠ ٱلظه

50. दफर यदद वे पूरी न करें आपकी 
माूँग, तो आप जान लें दक वे 
मनमानी कर रह े हैं और उसस े
अलधक कुपथ कौन ह,ै जो अपनी 
मनमानी करे, अल्लाह की ओर से 
लबना दकसी मागगदशगन के? वास्तव में, 

अल्लाह सुपथ नहीं ददखाता ह ै
अत्याचारी लोगों को। 

مح  ُۡ َ  لعََله مُ ٱلحقَوح ُۡ َ لحنَا ل ۞َ لَقَدح َ صه
رُ نَ   ٥١ قَتَرَكه

51. और (ह े नबी!) हमन े लनरन्तर 
पहुूँचा ददया ह ै उन्हें अपनी बात 
(कुआगन), तादक वे लशक्षा ग्रहण करें। 

مُ ٱلحتََََٰٰنناَ مَننن  ُۡ َينننَ ءَاهَيحننَ َٰ ٱلَّه
مَنُونَ   ٥٢ قَبحلَ َ  هُم بَ َ  يؤُح

52. लजन्हें हमन े प्रदान की ह ै
पुस्तक[1513]

 इस (कुआगन) से पहल,े 

वे[1514]
 इसपर ईमान लाते हैं। 

                                                 
[1512] अर्ाथत कुआथन और तौरात से। 

[1513] अर्ाथत तौरात तर्ा इंज़ीि। 

[1514] अर्ाथत उन िें से वजन्हो ंने अपऩी िूि पुस्तक िें पररितथन नह़ी ंवकिा है। 
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َۡمح ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَ َ ٓ   وَإِذَا قُتحلََٰ لَليَح
ِ نََآ إنَهنا كُنهنا مَنن  َ ُّ مَن ره إنَهُ  ٱلۡح

لمََيَ   ٥٣ قَبحلَ َ  مُسح

53. तथा जब उन्हें सुनाया जाता ह,ै 

तो कहते हैं: हम इस (कुआगन) पर 
ईमान लाये, वास्तव में, ये सत्य ह,ै 

हमारे पालनहार की ओर से, हम तो 
इसके (उतरन े के) पहल े ही से 
मुलस्लम हैं[1515]। 

 َ هَيح نره نرهَُم مه جح
َ
نَ أ ِوَح ْ لََٰٓئكََ يؤُح

ُ
أ

َسَننَََ  رءَُ نَ بٱَلۡح بمََا صَبََُ اْ َ ََۛندح
مح  ُۡ ننننا رَنََٰحننننَ َٰ ََ َ مَمه ٰ ئََ نننن ٱلسه

 ٥٤ ينُفَقُونَ 

54. यही ददये जायेंगे अपना बदला 
दहुरा,[1516]

 अपन ेधैयग के कारण और 
वे दरू करते हैं अच्छाई के द्वारा 
बुराई को और उसमें स,े जो हमने 
उन्हें ददया ह,ै दान करते हैं। 

ْ َ نحنُ   رَضُوا لح
َ
وَ أ ْ ٱللهضح وَإِذَا سَمَعُوا

مََٰلنَُننا َ لَكُننمح  لح
َ
َ َٰنَنالوُاْ لَننَنآ أ

مََٰلُكُننمح سَننَ َٰمٌ لَلنَنيحكُمح َ   لح
َ
أ

َۡليََ  َٰ َ
ََ ٱلح  ٥٥ نبَحتَ

55. और जब वह सुनत े हैं व्यथग 
बात, तो लवमुख हो जाते हैं, उससे 
तथा कहते हैं: हमारे ललए हमारे 
कमग हैं और तुम्हारे ललए तुम्हारे 
कमग। सलाम ह ै तुमपर, हम 
(उलझना) नहीं चाहते अज्ञानों से । 

                                                 
[1515] अर्ाथत आज्ञाकाऱी तर्ा एकेश्वरिाद़ी हैं। 

[1516] अपऩी पुस्तक तर्ा कुआथन दोनो ंपर ईिान िाने के कारण। (देस्खिेः सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः97, िुस्स्लिः154) 
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بَبحننَ   حح
َ
نندَي مَنننح أ حۡ إنَهننكَ َ  هَ

 ْۚ ندَي مَنن يشََناءُٓ حۡ َ قَ َ لََٰكَنه ٱلِلّه
تَدَينَ  حۡ حمُ لمَُ بٱَل لح

َ
 ٥٦  هَُوَ أ

56. (ह ेनबी!) आप सुपथ नहीं दशाग 
सकते, लजसे चाहें[1517]

, परन्त ुअल्लाह 
सुपथ दशागता ह,ै लजसे चाह ेऔर वह 
भली-भाूँलत जानता ह ै सुपथ प्राप्त 
करने वालों को। 

نندَىَٰ مَعَننكَ  ُۡ ح ََ ٱل َ َٰنَنالوُٓاْ إنَ نهتهبنَن
َ لنَنمح 

َ
ْٓۚ أ رۡضَنننَا

َ
حُ مَنننح أ نن نُتَخَيه
مح حَرَما  ُۡ ه ن ل َ ننُمَك  ا يَُحنبََٰٓ ا ءَامَن 

نَحَٰ نا  ء  ر  َ شََح
َنن إلَََح َ ثَمَرََٰتُ كُ  م 

نننَ هَُمح َ   كح
َ
نهنننا َ لََٰكَننننه أ ُ له

لَمُونَ   ٥٧ قَعح

57. तथा उन्होंन े कहाः यदद हम 
अनुसरण करें मागगदशगन का आपके 
साथ, तो अपनी धरती से उचक[1518]

 

ललए जायेंगे। क्या हमन े लनवास 
स्थान नहीं बनाया ह ै भयरलहत 
"ह़रम"[1519]

 को उनके ललए, श्चखचे चले 
आ रह ेहैं लजसकी ओर प्रत्येक प्रकार 
के फल, जीलवका स्वरूप, हमारे पास 
से? और परन्त ु उनमें से अलधक्तर 
लोग नहीं जानते। 

ََۛنَِۭ بيََنرَتح  نَا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
े और हमन .58َ كَمح أ लवनाश कर ददया 

                                                 
[1517] ह़द़ीस िें िवणथत है वक जब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के (कावफ़र) चाचा 

अबू ताविब के वनधन का सिि हुआ, तो आप उन के पास गिे। उस सिि उन के 

पास अबू जह्ल तर्ा अबु्दल्लाह वबन अवब उिय्या उपस्स्र्त रे्। आप ने कहाः चाचा 

((िा इिाहा इल्लल्लाह)) कह दें  तावक िैं क़्िाित के वदन अल्लाह से आप क़ी क्षिा 

के वििे वशफ़ाररश कर सकूूँ । परनु्त दोनो ंके कहने पर उन्हो ंने अस्व़ीकार कर वदिा 

और उन का अन्त कुफ़्र पर हुआ। इस़ी विषि िें िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी 

ह़द़ीस संख्याः4772) 

[1518] अर्ाथत हिारे विरोध़ी हि पर आक्रिण कर देंगे। 

[1519] अर्ाथत िक्का नगर को। 
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مح لنَمح  ُۡ ا  فتَلَحنكَ مَسََٰنتَنُ َۡ مَعَٰشَتَ
ندَهمَح  ََعح َنُۢ  كَن م   إَ ه ََٰلنَيلَ    شسُح

َٰرثَيََ   ٥٨ َ كُنها َ حنُ ٱلحََٰ

बहुत-सी बलस्तयों का, इतराने लगी 
लजनकी जीलवका। तो ये हैं उनके 
घर, जो आबाद नहीं दकये गये उनके 
पश्चात्, परन्त ु बहुत थोड े और हम 
ही उिरालधकारी रह गये। 

ُِّننكَ  لنَكَ َ مَنا كََنَ رَ حۡ ٱلحقُننرَىَٰ مُ
ا رسَُو    َۡ َ م 

ُ
َٰ قَبحعَثَ فَِٓ أ  قَتحلُواْ حَتِه

َۡمح  لنَيَ لَليَح حۡ ْۚ َ مَا كُنهنا مُ ءَاَ َٰتنََا
ا ظََٰلمَُونَ  َۡ لُ هح

َ
 ٥٩ ٱلحقُرَىَٰٓ إَ ه َ أ

59. और नहीं ह ै आपका पालनहार 
लवनाश करन ेवाला बलस्तयों को, जब 
तक उनके कें द्र में कोई रसूल नहीं 
भेजता, जो पढ़कर सुनायें उनके 
समक्ष हमारी आयतें और हम 
बलस्तयों का लवनाश करने वाले नहीं 
हैं, परन्तु जब उसके लनवासी 
अत्याचारी हों। 

ء   َننن شََح  َِٰننتُم م 
ُ
َُ  َ مَننآ أ َ مََََٰٰنن

ْۚ َ مَنا لَنندَ  ا َۡ يَا َ نََۛنتَُ نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
حِ   َ رَ ْۚ  ٱلِلّه حَقَََّٰٓ قَلُونَ  َ ََ فلَََ هَعح

َ
 ٦٠ أ

60. तथा जो कुछ तुम ददय ेगये हो, 

वह सांसाररक जीवन का सामान 
तथा उसकी शोभा ह ै और जो 
अल्लाह के पास ह ै उिम तथा 
स्थायी ह,ै तो क्या तुम समझते नहीं 
हो? 

ا حَسَنن   دا نََُٰ   لَح َ مَن  لََدح
َ
نوَ  اأ ُۡ  َ

َيَنوَٰ َ  ََ ٱلۡح َ َُٰ  مََََٰٰ تهعح لََٰقيَ َ كَمَن مه
يَا ثُمه هُوَ ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ مَننَ  نح ٱلُّ

61. तो क्या लजस ेहमने वचन ददया 
ह ैएक अच्छा वचन और वह पाने 
वाला हो उस,े उसके जैसा हो सकता 
ह,ै लजसे हमने द ेरखा ह ैसांसाररक 
जीवन का सामान, दफर वह प्रलय 
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ضَََۡۛنَ  حمُحح  के ददन उपलस्थत दकये लोगों में ٦١ ٱل
होगा[1520]

? 

نننَ  قح
َ
َۡمح َ يَقُننوُ  َ َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَي

َينننننننَ كُنننننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه شَُۡ
حُِ مُونَ  َِ ٦٢ 

62. और लजस ददन वह[1521]
 उन्हें 

पुकारेगा, तो कहगेाः कहाूँ हैं मेरे 
साझी, लजन्हें तुम समझ रह ेथ?े 

َينَ  ُ  ََٰاَ  ٱلَّه َۡمُ ٱلحقَنوح حَن ه لَلنَيح
وََۛحنَننآ  حِ

َ
َينننَ أ هِنَننا َ َٰٓننؤَُ ءَٓ ٱلَّه رَ

ننَنآ 
ح
وََۛحنَننا  هَبََهَ َِ مح كَمَننا  ُۡ ننوََۛحَ َٰ حِ

َ
أ

بُدُ نَ   ٦٣ إلَََحكَ  مَا كََنوُٓاْ إيَهاناَ قَعح

63. कहेंगे वे लजनपर लसध्द हो चुकी 
ह ैये बातः[1522]

 ह ेहमारे पालनहार! 
यही हैं, लजन्हें हमने बहका ददया 
और हमने इन्हें बहकाया, जैसे हम 
बहके, हम उनसे अलग हो रह ेहैं तेरे 
समक्ष, य े हमारी पूजा[1523]

 नहीं कर 
रह ेथे। 

كََءَٓكُمح فَدَلَوحهُمح  لُواْ شَُۡ َ قيََ  ٱهح
 ْ ُ ا
َ
مح َ رَأ ُۡ َ تَجَيبُواْ ل ٱلحعَرَابَْۚ  فَلمَح يسَح
تَدُ نَ  حۡ مح كََنوُاْ قَ ُۡ نه

َ
 ٦٤ لوَح َ

64. तथा कहा जायेगाः पुकारो अपन े
सालझयों को। तो वे पुकारेंग ेऔर वे 
उन्हें उिर तक नहीं देंगे तथा वे 
यातना दखे लेंगे, तो कामना करेंगे 
दक उन्होंने सुपथ अपनाया होता। 

جَبحتُمُ 
َ
َۡمح َ يَقُوُ  مَاذَآ أ  और वह (अल्लाह) उस ददन .65َ ََۛوحمَ قُنَاهَي

                                                 
[1520] अर्ाथत दण्ड और िातना का अवधकाऱी होगा। 

[1521] अर्ाथत अल्लाह प्रिि के वदन पुकारेगा। 

[1522] अर्ाथत दण्ड और िातना का अवधकाऱी होने क़ी। 

[1523] िह हिारे नह़ी ंबस्ि अपने िन के पुजाऱी रे्। 
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حمُرحسَليََ   उन्हें पुकारेगा, दफर कहगेाः तुमने ٦٥ ٱل
क्या उिर ददया रसूलों को? 

نۢبَناءُٓ يوَحمَئنَر  
َ َۡمُ ٱلۡح  َ عَمَيَ ح لَليَح
مح َ  يتَسََاءَٓلوُنَ  ُۡ  َ ٦٦ 

66. तो नहीं सूझेगा उन्हें कोई उिर 
उस ददन और न वह एक-दसूरे से 
प्रश्न कर सकेंगे। 

ا  مه
َ
 لََمَنَ  مَنن ِنَابَ َ ءَامَننَ فَأ

ن يكَُنونَ مَننَ صََٰلحَ  
َ
ا َ عََ َٰٓ أ

لحََيَ  حمُفح  ٦٧ ٱل

67. दफर लजसन े क्षमा माूँग ली[1524]
 

तथा ईमान लाया और सदाचार 
दकया, तो आशा कर सकता ह ै दक 
वह सफल होने वालों में से होगा। 

ُۗ مَا  تَارُ ُِّكَ يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ َ ََۛخح َ رَ
 ْۚ ُ َ َِ نَن ننمُ ٱلۡح ُۡ َ َ كََنَ ل سُننبححََٰنَ ٱلِلّه
َكُونَ  ا يشُّح  ٦٨ َ ِعَََٰلََٰ َ مه

68. और आपका पालनहार उत्पन्न 
करता ह ै जो चाह े तथा लनवागलचत 
करता ह।ै नहीं ह ैउनके ललए कोई 
अलधकार, पलवत्र ह ैअल्लाह तथा उच्च 
ह ैउनके साझी बनाने से। 

لمَُ مَا ِكَُنُّ صُدُ رهُُمح  ُِّكَ قَعح َ رَ
لنَُونَ َ مَا   ٦٩ قُعح

69. और आपका पालनहार ही 
जानता ह,ै जो छुपाते हैं उनके ददल 
तथा जो व्यक्त करते हैं। 

دُ  َمح ََٰ  إَ ه هُوَ  هَُ ٱلۡح ُ َ ٓ إلََ  هَُوَ ٱلِلّه
نمُ  ُكح رَِرَ َ  َ هَُ ٱلۡح  َ َٰ َ ٱ

ُ فَِ ٱلۡح
70. तथा वही अल्लाह[1525]

 ह,ै कोई 
वन्दनीय (सत्य पूज्य) नहीं ह ैउसके 
लसवा, उसी के ललए सब प्रशंसा ह ै
                                                 
[1524] अर्ाथत संसार िें से। 

[1525] अर्ाथत जो उत्पवि करता तर्ा सब अवधकार और ज्ञान रखता है। 
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 लोक तथा परलोक में तथा उसी के ٧٠ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 
ललए शासन ह ै और तुम उसी की 
ओर फेरे[1526]

 जाओगो। 

 ُ نننتُمح إنَ جَعَنننَ  ٱلِلّه رءََقح
َ
َٰنُنن ح أ

ا إىَََٰ ينَوحمَ  مَندا حنَ  سََح لَليَحكُمُ ٱلَه
 َ ُ ٱلِلّه حِ  ٱلحقََََٰٰمَننََ مَنننح إلَََٰننٌ  غَنن
فنَنننلََ 

َ
ه أ هيَكُم بوََننننيَاءٍٓ

ح
ينَنننأ

مَعُونَ   ٧١ شسَح

71. (ह े नबी!) आप कलहयेः तुम 
बताओ दक यदद बना द े तुमपर 
रालत्र को लनरन्तर दयामत के ददन 
तक, तो कौन पूज्य ह ै अल्लाह दक 
लसवा, जो ले आये तुम्हारे पास 
प्रकाश? तो क्या तुम सुनत ेनहीं हो? 

نننتُمح إنَ  رءََقح
َ
ُ َٰنُنن ح أ جَعَنننَ  ٱلِلّه

ا إىَََٰ ينَوحمَ  مَدا ارَ سََح َۡ لَليَحكُمُ ٱلنه
 َ ُ ٱلِلّه حِ ٱلحقََََٰٰمَننََ مَنننح إلَََٰننٌ  غَنن

هيَكُم بلَيَحن   
ح
نتُنُونَ  يأَ  يَن َه شسَح

فلَََ هُبحصَُِ نَ 
َ
 ٧٢ أ

72. आप कलहयेः तुम बताओ, यदद 
अल्लाह कर द े तुमपर ददन को 
लनरन्तर दयामत के ददन तक, तो 
कौन पूज्य ह ैअल्लाह के लसवा, जो 
ले आये तुम्हारे ललए रालत्र, लजसमें 
तुम शालन्त प्राप्त करो, तो क्या तुम 
दखेते नहीं[1527]

 हो? 

حنَ   َتَ َ  جَعََ  لَكُنمُ ٱلَه حُ َ مَن ره
تُنُواْ  يَن َ َ َََّبحتَضُنواْ  ارَ لتَسَح َۡ َ ٱلنه
ننننلَ َ  َ لعََلهكُننننمح  مَننننن فَوح

تُرُ نَ   ٧٣ ششَح

73. तथा अपनी दया ही से उसन े
बनाय े हैं तुम्हारे ललए रालत्र तथा 
ददन, तादक तुम शालन्त प्राप्त करो 
उसमें और तादक तुम खोज करो 
उसके अनुग्रह (जीलवका) की और 

                                                 
[1526] वह़साब और प्रवतिि के वििे। 

[1527] अर्ाथत रावत्र तर्ा वदन के पररितथन को। 
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तादक तुम उसके कृतज्ञ बनो। 

نننَ  قح
َ
َۡمح َ يَقُننوُ  َ َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَي

َينننننننَ كُنننننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه شَُۡ
حُِ مُونَ  َِ ٧٤ 

74. और अल्लाह, लजस ददन उन्हें 
पुकारेगा, तो कहगेाः कहाूँ हैं वे, लजन्हें 
तुम मेरा साझी समझ रह ेथ?े 

  َ مه
ُ
َ أ
نَا مَن كُ  َِ ح ا َ قُلحنَا  َ نَ َۡيد  ََ

نه 
َ
َ َٰنَكُمح َ عَلمَُننوٓاْ أ هَنناِوُاْ بنُنرح

نا كََننُواْ  م مه ُۡ َ َ ضَ ه َ نح َ ه لَِلّه ٱلۡح
رَُ نَ   ٧٥ قَفح

75. और हम लनकाल लायेंग े प्रत्येक 
समुदाय से एक गवाह, दफर कहेंगेः 
लाओ अपने[1528]

 तकग ? तो उन्हें ज्ञान 
हो जायेगा दक सत्य अल्लाह ही की 
ओर ह ैऔर उनसे खो जायेंगी, जो 
बातें वे घड रह ेथे। 

َٰرُ نَ كََنَ مَن ََٰوحمَ مُنوسَََٰ  ۞إنَه قَ
َۡمح  َ ءَاهَيحَ َٰننُ   َٰ لَلنَنيح ََ مَنننَ َ ننبَ

 
ُ
ٱلحتُنُننونَ مَننآ إنَه مَفَاتََنَنُ   ََّنَُننوٓأ
ْ َ  ٱلحقُنوه َ إذَح َٰنَاَ  هَُ  

ُ
بَََ أ بٱَلحعُصح

َ َ  يُاَُّ  رَحح  إنَه ٱلِلّه ََٰوحمُُ   َ  هَفح
 ٧٦ ٱلحفَرحََيَ 

76. कारून[1529]
 था मूसा की जालत में 

से। दफर उसने अत्याचार दकया 
उनपर और हमन ेउस ेप्रदान दकया 
इतने कोर् दक उसकी कंुलजयाूँ भारी 
थीं एक शलक्तशाली समुदाय पर। 
जब कहा उसस े उसकी जालत नेः 
मत इतरा, वास्तव में, अल्लाह प्रेम 
नहीं करता ह ैइतराने वालों से। 

ارَ  ُ ٱله َٰننكَ ٱلِلّه حَتَننغَ  يَمَننآ ءَاِىَ ै तथा खोजकर उसस,े जो ददया ह .77َ ٱ

                                                 
[1528] अर्ाथत वशकथ  के प्रिाण। 

[1529] िहाूँ से धन के गिथ तर्ा उस के दुष्पररणाि का एक उदाहरण वदिा जा रहा है वक 

कारून, िूसा (अिैवहस्सिाि) के िुग का एक धऩी व्यस्क्त र्ा। 
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رَِرَ َ  َ َ  ِنََ  نصََنيبَكَ مَننَ  ٱ
يَا   نح ُ ٱلُّ سَننَ ٱلِلّه حح

َ
سَن كَمَآ أ حح

َ
َ أ

رَۡ   
َ إلَََحكَ  َ َ  هَبحغَ ٱلحفَسَاهَ فَِ ٱلۡح
سَدَينَ  حمُفح َ َ  يُاَُّ ٱل  ٧٧ إنَه ٱلِلّه

अल्लाह ने तुझ ेआल़िरत (परलोक) 
का घर और मत भूल अपना 
सांसाररक भाग और उपकार कर, 

जैसे अल्लाह ने तुझपर उपकार 
दकया ह ैतथा मत खोज कर धरती 
में उपद्रव की, लनश्चय अल्लाह प्रेम 
नहीं करता ह ैउपद्रलवयों से। 

َٰ لَلحننمٍ   َِٰتُننُ   ىََ
ُ
َٰنَناَ  إنَهمَننآ أ

َ َٰنَدح  نه ٱلِلّه
َ
لنَمح أ َ لنَمح قَعح

َ
لَندَيٓه أ

لَكَ مَن قَبحلنَ َ  مَننَ ٱلحقُنرُ نَ  هح
َ
أ

دُّ مَنحنُ  َٰنُوه    ََ نَ ُ  مَنح هُوَ أَ كح
َ
َ أ

 ْۚ ننا َۡمُ جََحع  َ نننوَُ  لَننن ذُننُنوِ َ َ  يسُح
رَمُونَ  حمُجح  ٧٨ ٱل

78. उसने कहाः मैं तो उस े ददया 
गया हूँ बस अपन ेज्ञान के कारण। 
क्या उस े ये ज्ञान नहीं हुआ दक 
अल्लाह ने लवनाश दकया ह ै उससे 
पहले बहुत-से समुदायों को, जो 
उससे अलधक थ ेधन तथा समूह में 
और प्रश्न नहीं दकया जाता[1530]

 अपन े
पापों के संबन्ध में अपरालधयों से। 

َٰ ََٰوحمَ َ  فَِ نََۛنتََ َ   ََٰاَ   فَخَرَجَ ىََ
نحيَننا  َيَننوَٰ َ ٱلُّ َينننَ يرََُۛنندُ نَ ٱلۡح ٱلَّه
َٰنرُ نُ   يََ قَ

ُ
َ َٰليَحَ  لَناَ مَثحَ  مَنآ أ
ٍ لَظَيم    ٧٩ إنَهُ   لََُّ  حَ  

79. एक ददन, वह लनकला अपनी 
जालत पर, अपनी शोभा में, तो कहा 
उन लोगों ने, जो चाहते थ े
सांसाररक जीवनः क्या ही अच्छा 
होता दक हमारे ललए (भी) उसी के 
समान (धन-धान्य) होता, जो ददया 
गया ह ैकारून को! वास्तव में, वह 
                                                 
[1530] अर्ाथत विनाश के सिि। 
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बडा सौभाग्यशाली ह।ै 

َينَ  ْ ٱلحعَلحمَ َ َۛحلَكُمح َ ََٰاَ  ٱلَّه  ِوُا
ُ
أ

حِ   َ رَ ل مََنح ءَامَنَ  لََمََ   ثوََابُ ٱلِلّه
ْۚ َ َ  يلَُقه صََٰنننننلحَ   نننننآ إَ ه ا َۡ َٰ ى
َٰبََُ نَ   ٨٠ ٱلصه

80. तथा उन्होंन े कहा लजन्हें ज्ञान 
ददया गयाः तुम्हारा बुरा हो! 
अल्लाह का प्रलतकार उसके ललए 
उिम ह,ै जो ईमान लाये तथा 
सदाचार करे और ये सोच, धैयगवानों 
ही को लमलती ह।ै 

رَۡ  َ مَا 
َ َ ٱلۡح نَا بَ َ  َ ِدََارَ  فَخَسَفح

صُُِ نَُ   مَنن ينَ كََنَ هَُ  مَن فئَََ  
َ َ مَنننننا كََنَ مَننننننَ  هُ نَ ٱلِلّه

حمُنتَصَََِۛنَ   ٨١ ٱل

81. तथा हमन े धंसा ददया उसके 
तथा उसके घर सलहत, धरती को, तो 
नहीं रह गया उसका कोई समुदाय, 

जो सहायता करे उसकी अल्लाह के 
आगे और न वह स्वय ं अपनी 
सहायता कर सका। 

اْ مَمَننَنُ    َينننَ هَمَنهننوح ننبََ  ٱلَّه صح
َ
َ أ

 َ نه ٱلِلّه
َ
َ  قَقُولنُونَ َ َۛحكَنأ مح

َ بٱَلۡح
َ  لمََنن يشََناءُٓ مَننح  َنح يبَحسُطُ ٱلنر 
 ُ ننه ٱلِلّه ن مه

َ
َ ٓ أ دَرُ  لوَح لَبَاهَ َ  َ ََۛقح
َُ بنََا  َ َۛح  نهنُ   َ  لَليَحنَا لََۡسَ

َ
كَأ

َٰفرَُ نَ  لَُ  ٱلحكَ  ٨٢ قُفح

82. और जो कामना कर रह े थ े
उसके स्थान की कल, कहन लगेः 
क्या तुम दखेते नहीं दक अल्लाह 
अलधक कर दतेा ह ैजीलवका, लजसके 
ललए चाहता हो अपन ेदासों में स े
और नापकर दतेा ह ै (लजस ेचाहता 
ह)ै। यदद हमपर उपकार न होता 
अल्लाह का, तो हमें भी धंसा दतेा। 
क्या तुम दखेते नहीं दक कादफ़र 
(कृतघ्न) सफल नहीं होते? 
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َيننَ  ا للََّه َۡ رَِرَ ُ نََحعَلُ ارُ ٱ ِلَحكَ ٱله
رَۡ  َ َ  َ  يرََُۛدُ نَ لُلنُو   

َ ا فَِ ٱلۡح
َُ للَحمُتهقيََ  اْۚ َ ٱلحعََٰقبََ  ٨٣ فَسَاه 

83. ये परलोक का घर (स्वगग) ह,ै हम 
उस े लवशेर् कर देंगे उनके ललए, जो 
नहीं चाहते बडाई करना धरती में 
और न उपद्रव करना और अच्छा 
पररणाम अज्ञाकाररयों[1531]

 के ललए 
ह।ै 

حِ   َسَننَََ فَلنَُ   رَن  مَن جَناءَٓ بٱَلۡح
ا  َ مَنن جَن َۡ َنح ٰ ئََََ فنَلََ م  ن اءَٓ بٱَلسه

ي نَوَاتَ إَ ه  َينَ لَمَلُواْ ٱلسه ى ٱلَّه َِ يَُح
مَلُونَ مَا كََ   ٨٤ نوُاْ قَعح

84. जो भलाई लायेगा, उसके ललए 
उससे उत्म (भलाई) ह ै और जो 
बुराई लायेगा, तो नहीं बदला ददये 
जायेंग े वे, लजन्होंन े बुराईयाूँ की हैं, 

परन्तु वही जो वे करते रह।े 

َي فرَََ  لَليَحكَ ٱلحقُنرحءَانَ  إنَه ٱلَّه
ه  كَ إىَََٰ مَعَناه  لنَمُ  َٰنُ  لرََاهُّٓ لح

َ
ٓ أ َ ى  ره

ندَىَٰ َ مَننح هُنوَ فَِ  ُۡ ح مَن جَاءَٓ بٱَل
بيَ   ضََ َٰ     ٨٥ مُّ

85. और (ह े नबी!) लजसन े आपपर 
कुआगन उतारा ह,ै वह आपको लौटाने 
वाला ह ैआपके नगर (मक्का) की[1532]

 

ओर। आप कह दें दक मेरा पालनहर 
भली-भाूँलत जानने वाला ह ैदक कौन 
मागगदरशन लाया ह ैऔर कौन खुले 
कुपथ में ह?ै 

ن يلُحقَََّٰٓ إلَََحنكَ َ مَا كُنَ  
َ
ْ أ े और आप आशा नहीं रखते थ .86ِرَحجُوٓا

दक अवतररत की जायेगी आपकी 
                                                 
[1531] इस िें संकेत है वक धरत़ी िें गिथ तर्ा उपद्रि का िूिाधार अल्लाह क़ी अिैज्ञा है। 

[1532] अर्ाथत आप वजस शहर िक्का से वनकािे गिे हैं उसे विजि कर िेंगे। और िह 

भविष्यिाण़ी सन् 8 वहजऱी िें पूऱी हुई। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4773) 
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  َ َ حُ ِ كََ  فنَلََ  ٱلحتََََٰٰاُ إَ ه رَ َن ره م 
  ِ َۡ َٰفَ ِكَُونَنه ظَ  ٨٦ رََۛنَ ا ل لَحكَ

ओर ये पुस्तक[1533]
, परन्तु ये दया ह,ै 

आपके पालनहार की ओर स,े अतः 
आप कदालप न हों सहायक, कादफ़रों 
के। 

 َ نهكَ َ نننح ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه َ َ  يصَُنندُّ
ُ  إىَََٰ  نَِلنَ ح إلَََحنكَ  َ ٱهح

ُ
دَ إذَح أ ََعح

ِ نَنننكَ  َ َ  ِكَُننننونَنه مَنننننَ  رَ
َكيََ  حمُشّح  ٨٧ ٱل

87. और वह आपको न रोकें अल्लाह 
की आयतों से, इसके पश्चात् दक 
उतार दी गई आपकी ओर और आप 
बुलाते रहें अपन ेपालनहार की ओर 
और कदालप आप न हों मुलश्रकों में 
से। 

اۡ  َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ُ  مَ ا َ ٓ َ َ  ِدَح ا ءَارَنرَ
ءٍ هَالنَكٌ إَ ه   هُنوَْۚ كُُّ شََح

ََٰ  إَ ه إلََ
نننمُ وَإِلََحننن َ  ُكح نننُ  ْۚ هَُ ٱلۡح َۡ  جَح

 ٨٨ ِرُحجَعُونَ 

88. और आप न पुकारें दकसी अन्य 
पूज्य को अल्लाह के साथ, नहीं ह ै
कोई वंदनीय (सत्य पूज्य) उस 
(अल्लाह) के लसवा। प्रत्येक वस्तु 
नाशवान ह ै लसवाय उसके स्वरूप 
के। उसी का शासन ह ै और उसी 
की ओर तुमसब फेरे[1534]

 जाओगे। 

                                                 
[1533] अर्ाथत कुआथन पाक। 

[1534] अर्ाथत प्रििि के वदन वह़साब तर्ा अपने किों का िि पाने के वििे। 
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 Sūrah al-ʿAnkabūt سُورَةُ العَنكَبُوتح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 अललफ़, लाम, मीम। .1  ١ المٓٓ 

ن 
َ
كُننوٓاْ أ َ ن قُرح

َ
ُِ أ حَسَنناَ ٱلنهننا

َ
أ

تَنُونَ   ٢ قَقُولوُٓاْ ءَامَنها  هَُمح َ  قُفح
2. क्या लोगों ने समझ रखा ह ै दक 
वे छोड ददय ेजायेंग ेदक वे कहते हैं: 
हम ईमान लाये! और उनकी परीक्षा 
नहीं ली जायेगी? 

َۡمح   َيننَ مَنن قَنبحلَ
َ لَقَدح َ تَنهنا ٱلَّه

َينننَ صَنندََُٰواْ  ُ ٱلَّه لَمَنه ٱلِلّه فَلنَنيَعح
َٰرََيََ  لَمَنه ٱلحكَ  ٣ َ لََعَح

3. और हमन े परीक्षा ली ह ै उनसे 
पूवग के लोगों की, तो अल्लाह अवश्य 
जानेगा[1535]

 उन्हें, जो सच्चे हैं तथा 
अवश्य जानेगा झूठों को। 

مَلنُننونَ  َيننننَ قَعح مح حَسَننناَ ٱلَّه
َ
أ

ْۚ سَناءَٓ مَنا  نبقَُوناَ ن يسَح
َ
ي نَوَاتَ أ ٱلسه
 ٤ يَحتُمُونَ 

4. क्या समझ रखा ह ैउन लोगों ने, 

जो कुकमग कर रह े हैं दक हम से 
अग्रसर[1536]

 हो जायेंगे? क्या ही बुरा 
लनणगय कर रह ेहैं! 

                                                 
[1535] अर्ाथत आपदाओ ंद्वारा पऱीक्षा िे कर जैसा वक उस का वनिि है उन िें वििेक कर 

देगा। (इबे्न कस़ीर) 

[1536] अर्ाथत हिें वििश कर देंगे और हिारे वनिंत्रण िें नह़ी ंआिेंगे। 
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 ْ َ فنَننَه  مَن كََنَ يرَحجُنوا لقََناءَٓ ٱلِلّه
ه  َ لَأٓت  جَننَ  ٱلِلّه

َ
َُ  أ ننمَي  هَُننوَ ٱلسه

 ٥ ٱلحعَليَمُ 

5. जो आशा रखता हो अल्लाह स े
लमलने[1537]

 की, तो अल्लाह की ओर 
से लनधागररत दकया हुआ समय[1538]

 

अवश्य आने वाला ह।ै और वह सब 
कुछ सुनन ेजानने[1539]

 वाला ह।ै 

دَ فَننَهمَا  َۡ سَ َ ْٓۚ َ مَن جََٰ َۡدُ لَنفَح يَُ َٰ
َ لضََنٌَّّ لَنَ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٦ إنَه ٱلِلّه

6. और जो प्रयास करता ह,ै तो वह 
प्रयास करता ह ै अपन े ही भले के 
ललए, लनश्चय अल्लाह लनस्पृह ह ै
संसार वालसयों से। 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
مح  ُۡ نَنرَنه َ نننح َٰننلحََََٰ  لَنكَُف  ٱلصه
سَنننَ  حح

َ
مح أ ُۡ ننَََِۛنه َۡمح َ لَنجَح َ سَي نَننوَاِ

مَلُونَ  َي كََنوُاْ قَعح  ٧ ٱلَّه

7. तथा जो लोग ईमान लाये और 
सदाचार दकये, हम अवश्य दरू कर 
देंगे उनसे उनकी बुराईयाूँ तथा उन्हें 
प्रलतफल देंगे उनके उिम कमों का। 

نن   يحن َ حُسح َٰلََ نسََٰنَ بَََٰ َ
حۡ يحنَا ٱ ا  َ َ صه

حَٰ   كََ َ  مَا لَ دَاكَ لتَشُّح َۡ وَإِن جََٰ
ْٓۚ إىََه لكََ بَ َ  لَلحنم   مَنا ُۡ فنَلََ ِيَُعح

8. और हमने लनदशे ददया मनुष्य को 
अपन े माता-लपता के साथ उपकार 
करने[1540]

 का और यदद दोनों दबाव 
डालें तुमपर दक तुम साझी बनाओ 
                                                 
[1537] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[1538] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[1539] अर्ाथत प्रते्यक के कर्न और किथ को उस का प्रवतकार देने के वििे। 

[1540] ह़द़ीस िें है वक जब साद वबन अब़ी िक़्कास इस्लाि िािे तो उन क़ी िाूँ ने दबाि 

डािा और शपर् ि़ी वक जब तक इस्लाि न छोड़ दें  िह न उन से बात करेग़ी और 

न खािेग़ी न वपिेग़ी, इस़ी पर िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 1748) 
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نبَ ئَُكُم بمََا كُننتُمح 
ُ
مَرحجَعُكُمح فَأ

مَلُونَ   ٨ هَعح
मेरे साथ उस चीज़ को, लजसका 
तुमको ज्ञान नहीं, तो उन दोनों की 
बात न मानो।[1541]

 मेरी ओर ही तुम्हें 
दफरकर आना ह,ै दफर मैं तुम्हें 
सूलचत कर दूूँगा उस कमग से, जो तुम 
करते रह ेहो। 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
مح فَِ  ُۡ رَلنَه َٰننننلحََََٰ  لَننُننندح  ٱلصه

َٰلحََيَ   ٩ ٱلصه

9. और जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, हम उन्हें अवश्य 
सलम्मललत कर देंगे सदाचाररयों में। 

َِ مَنن قَقُنوُ  ءَامَنهنا  َ مَنَ ٱلنهنا
َ جَعَننَ    ذيََ فَِ ٱلِلّه

ُ
َ فنَننذََآ أ بنَنٱلِلّه

َ  َ لنَئنَ  َِ كَعَرَابَ ٱلِلّه ََ ٱلنها فتَحنَ
ِ كََ لَََقُنولنُه  جَاءَٓ نصَِح   َن ره إنَهنا م 

لمََ  لح
َ
ُ بنَأ حَٰ  ٱلِلّه َ لَ

َ
ْۚ أ كُنها مَعَكُمح

 ١٠ بمََا فَِ صُدُ رَ ٱلحعََٰلَمَيَ 

10. और लोगों में वे (भी) हैं, जो 
कहते हैं दक हम ईमान लाये 
अल्लाह पर। दफर जब सताये गये 
अल्लाह के बारे में, तो समझ ललया 
लोगों की परीक्षा को अल्लाह की 
यातना के समान। और यदद आ 
जाय े कोई सहायता आपके 
पालनहार की ओर से, तो अवश्य 
कहेंगे दक हम तुम्हारे साथ थे। तो 
क्या अल्लाह भली-भाूँलत अवगत 
नहीं ह ैउससे, जो संसार वालसयों के 

                                                 
[1541] का िह वनिि है जैसा वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का कर्न है वक 

"वकस़ी के आदेश का पािन अल्लाह क़ी अिैज्ञा िें नह़ी ंहै।" (िुस्नद अह़्िादः 1/66, 

वसिवसिा सह़़ीह़ा-अल्बाऩीः 179) 
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ददलों में हैं? 

َينننَ ءَامَنُننواْ  ُ ٱلَّه لَمَنننه ٱلِلّه َ لََعَح
لَمَنه  حمَُ َٰفَقيََ َ لََعَح  ١١ ٱل

11. और अल्लाह अवश्य जान लेगा 
उन्हें जो ईमान लाये हैं तथा अवश्य 
जान लेगा लद्वधावाददयों[1542]

 को। 

َينننَ  َينننَ كَفَننرُ اْ للََّه َ َٰنَناَ  ٱلَّه
مَن ح  حَح ْ سَنبيَلنََا َ لنح ْ ٱِهبعَُوا ءَامَنُوا
رَعَََََٰٰٰكُمح َ مَا هُم بحَََٰمَليََ مَنح 

َنننن م م  ُۡ نننمح  رَعََٰنننَََٰٰ ُۡ ءٍ  إنَه شََح
َٰرَبوُنَ   ١٢ لَكَ

12. और कहा कादफ़रों ने उनसे जो 
ईमान लाये हैं: अनुसरण करो हमारे 
पथ का और हम भार ले लेंग े
तुम्हारे पापों का, जबदक वे भार लेने 
वाले नहीं हैं उनके पापों का कुछ 
भी, वास्तव में, वे झूठे हैं। 

مح  ُۡ َ ثحقَال
َ
مَلنُه َ ثحقَنا   َ لَََحح

َ
َ َ ََ ن  مه

نوَلنُه ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  َۡمح  َ لَُٰسح َ ثحقَال
َ
َ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح  ١٣ َ مه

13. और वे अवश्य प्रभारी होंगे 
अपन ेबोझों के और कुछ[1543]

 (अन्य) 
बोझों के अपन ेबोझों के साथ और 
उनसे अवश्य प्रश्न दकया जायेगा, 

प्रलय के ददन, उस झूठ के बारे में, 

जो वे घडत ेरह।े 

نا إىَََٰ ََٰوحمَن َ   رحسَنلحنَا نوُحا
َ
तथा हम[1544] .14َ لَقَدح أ

 ने भेजा नूह़ को 
उसकी जालत की ओर, तो वह रहा 

                                                 
[1542] अर्ाथत जो िोगो ंके भि के कारण वदि से ईिान नह़ी ंिाते। 

[1543] अर्ाथत दूसरो ंको कुपर् करने के पापो ंका। 

[1544] िहाूँ से कुछ नवबिो ंक़ी चचाथ क़ी जा रह़ी है वजन्हो ंने धैिथ से काि वििा। 
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ٍَ إَ ه  َُ سَنننَ لحنن
َ
َۡمح َ فَلبَنَنثَ  نَني

وفنَانُ خَُحسَيَ عََم   رَرَهُمُ ٱليُّ
َ
ا فَأ

 ١٤  هَُمح ظََٰلمَُونَ 

उनमें हज़ार वर्ग दकन्त ु पचास[1545]
 

कर्ग, दफर उन्हें पकड ललया तूफ़ान ने 
तथा वे अत्याचारी थे। 

ننفيَنَََ  ننحََٰاَ ٱلسه صح
َ
نَيَحَ َٰننُ  َ أ

َ
فَأ

َ  ل لَحعََٰلَمَيَ  آ ءَايَ َۡ  ١٥  جََعَلحَ َٰ
15. तो हमने बचा ललया उसे और 
नाव वालों को और बना ददया उस े
एक लनशानी (लशक्षा), लवश्व वालसयों 
के ललए। 

بُندُ اْ  وَإِبحرََٰهيَمَ  إذَح ََٰاَ  لقََوحمَن َ ٱ ح
حِ   َٰلكَُمح رَن َ َ ٱههقُو ُ  ذَ لهكُنمح  ٱلِلّه

لَ   ١٦ مُونَ إنَ كُنتُمح هَعح

16. तथा इब्राहीम को जब उसने 
अपनी जालत से कहाः इबादत 
(वंदना) करो अल्लाह की तथा 
उससे डरो, ये तुम्हारे ललए उिम ह,ै 

यदद तुम जोनो। 

بُنندُ نَ  َ  إنَهمَننا هَعح مَننن هُ نَ ٱلِلّه
ثََٰن    ح

َ
َيننَ أ ْۚ إنَه ٱلَّه ا َ تََّحلُقُونَ إفَحنما

بُنننندُ نَ مَننننن  َ َ  هَعح هُ نَ ٱلِلّه
لتَُونَ لَكُنمح رنَحَٰ ن تَضُواْ قَمح حَ ا فنَٱ

بُننندُ  ُ لَنننندَ ٱ َ  َ ٱ ح َنح َ ٱلنننر  لِلّه
   ٓ تُرُ اْ هَُ حَ  ١٧ إلَََح َ ِرُحجَعُونَ  َ ٱ

17. तुम तो अल्लाह के लसवा बस 
उनकी वंदना कर रह ेहो, जो मूर्मतयाूँ 
हैं तथा तुम झूठ घड रह ेहो, वास्तव 
में, लजन्हें तुम पूज रह ेहो अल्लाह के 
लसवा, वे नहीं अलधकार रखते हैं 
तुम्हारे ललए जीलवका दने ेका। अतः, 

खोज करो अल्लाह के पास जीलवका 
की तथा इबादत (वंदना) करो 

                                                 
[1545] अर्ाथत नूह़ (अिैवहस्सिाि) (950) िषथ तक अपऩी जावत िें धिथ का प्रचार करते 

रहे। 
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उसकी और कृतज्ञ बनो उसके, उसी 
की ओर तुम फेरे जाओगे। 

مَنم  
ُ
بَ أ بوُاْ َ قَندح كَنره َ  وَإِن ِكَُر 

َن قَبحلكَُمح  َ مَا ىََ ٱلرهسُوَ  إَ ه  م 
َٰغُ   ََ حمُبيَُ ٱلِح  ١٨ ٱل

18. और यदद तुम झुठलाओ, तो 
झुठलाया ह ै बहुत-से समुदायों ने 
तुमसे पहले और नहीं ह ै रसूल[1546]

 

का दालयत्व, परन्तु खुला उपदशे 
पहुूँचा दनेा। 

 ُ َُ قُبحنندَئُ ٱلِلّه اْ كَيحنن َ لنَنمح ينَنرَ ح
َ
أ

َلحَ  ثُمه يعُيَندُ ُٓ ْۚ  َٰلنَكَ ىََ  ٱلۡح إنَه ذَ
َ يسََِ    ١٩ ٱلِلّه

19. क्या उन्होंन े नहीं दखा दक 
अल्लाह ही उत्पलि का आरंभ करता 
ह,ै दफर उसे दहुरायेगा?[1547]

 लनश्चय ये 
अल्लाह पर अलत सरल ह।ै 

رَۡ  َٰنُن ح 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فنَنٱنظُرُ اْ  سَنن

ُ ينُشَنٱُ  ْۚ ثُمه ٱلِلّه َلحَ 
 ٱلۡح

َ
َُ بدََأ كَيح

 َ
َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه رَِننرَ َ  َ ٱ

َ
ننأ ٱلنهشح
ء    ٢٠ ََٰدَير   شََح

20. (ह ेनबी!) कह दें दक चलो-दफरो 
धरती में, दफर दखेो दक उसने कैसे 
उतपलि का आरंभ दकया ह?ै दफर 
अल्लाह दसूरी बार भी उत्पन्न[1548]

 

करेगा, वास्तव में, अल्लाह जो चाह,े 

कर सकता ह।ै 

بُ مَنن يشََن َ اءُٓ َ ََۛنرححَمُ مَنن قُعَر 
لبَُونَ   ٢١ يشََاءُٓ  وَإِلََح َ هُقح

21. वह यातना दगेा, लजस े चाहगेा 
तथा दया करेगा, लजसपर चाहगेा 
और उसी की ओर तुम फेरे जाओगे। 

                                                 
[1546] अर्िा अल्लाह का उपदेश िनिा देना रसूि का कतथव्य नह़ी ंहै। 

[1547] इस आित िें आवख़रत के विषि का िणथन वकिा जा रहा है। 

[1548] अर्ाथत प्रिि के वदन किों का प्रवतिि देने के वििे। 
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ننتُم 
َ
رَۡ  َ مَنآ أ

َ جَنََِۛنَ فَِ ٱلۡح بمَُعح
َنن  مَاءَٓ  َ مَنا لَكُنم م  َ َ  فَِ ٱلسه

َ مَن َ َ      ٢٢ َ َ  نصََِ   هُ نَ ٱلِلّه

22. तुम उस ेलववश करने वाले नहीं 
हो, न धरती में, न आकाश में तथा 
नहीं ह ै तुमहारा उसके लसवा कोई 
संरक्षक और न सहायक। 

َينننَ كَفَننرُ اْ ي َ َ ٱلَّه َ َٰننَ  ٱلِلّه
ْ لََٰٓئنَنكَ يئَسَُننواْ مَننن 

ُ
َ لقََآِنَن َ ٓ أ

ننمح لَننرَابٌ  ُۡ َ ْ لََٰٓئنَنكَ ل
ُ
َننتَِ َ أ حُ ره

لََم  
َ
 ٢٣ أ

23. तथा लजन लोगों ने इन्कार दकया 
अल्लाह की आयतों और उसस े
लमलन े का, वही लनराश हो गये हैं 
मेरी दया स े और उन्हीं के ललए 
दःुखदायी यातना ह।ै 

ن َ مَننا 
َ
ٓ أ كََنَ جَننوَابَ ََٰوحمَنن َ ٓ إَ ه

َٰنُ   نَىَ
َ
ََٰنُو ُ فَأ  ح حَر 

َ
تُلنُو ُ أ ْ ٱقح ََٰالوُا

َٰلكََ لَأَٓ َٰ    ه إنَه فَِ ذَ ُ مَنَ ٱلنهارَ  ٱلِلّه
مَنُونَ ل قََوح   يُ   ٢٤ ؤح

24. तो उस (इब्राहीम) की जालत का 
उिर बस यही था दक उन्होंन ेकहाः 
इसे वध कर दो या इसे जला दो, 

तो अल्लाह ने उस ेबचा ललया अलि 
से। वास्तव में, इसमें बडी लनशालनयाूँ 
हैं उनके ललए, जो ईमान रखत ेहैं। 

 َ َنن هُ نَ ٱلِلّه ِمُ م  َرح َ ََٰاَ  إنَهمَا ٱتَّه
ثََٰن    ح

َ
حٰننكَُمح أ وَهه َ بَ َيَنوَٰ َ ا مه فَِ ٱلۡح

فُنرُ  يَا  ثُمه ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ يكَح نح ٱلُّ
وُنننكُم بنَنن ٍ  ََعح َ ََۛلحعَننننُ  بَعح

 َ 
ح
ننا َ مَننأ ََعحو  وُننكُم  َٰكُمُ ََعح ى

َٰصَََِۛنَ  َن نه  ٢٥ ٱلنهارُ َ مَا لَكُم م 

25. और कहाः तुमन ेतो अल्लाह को 
छोडकर मूर्मतयों को प्रेम का साधन 
बना ललया ह ैअपने बीच, सांसाररक 
जीवन में, दफर प्रलय के ददन तुम 
एक-दसूरे का इन्कार करोग े तथा 
लधक्करोगे एक-दसूरे को और तुम्हारा 
आवास नरक होगा और नहीं होगा 
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तुम्हारा कोई सहायक। 

ا  إَ  َ َ َٰنَناَ   ۞فنَننوَامَنَ هَُ  لنُنوط 
  ٓ َ اجَرٌ إىَََٰ رَى  َۡ ُِ  مُ إنَهُ   هُوَ ٱلحعَََِۛن

َتَيمُ   ٢٦ ٱلۡح

26. तो मान ललया उस े (इब्राहीम 
को) लूत[1549]

 ने और इब्राहीम ने 
कहाः मैं लहजरत कर रहा हूँ अपने 
पालनहार[1550]

 की ओर। लनश्य वही 
प्रबल तथा गुणी ह।ै 

قُننوبَ  ننحَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح َ  هََبحنَننا هَُ
ََۛهتنَنن َ ٱلنُّبُنننوه َ   جََعَلحنَنننا فَِ ذُر 
ننرَ ُ  فَِ  جح

َ
َ ٱلحتََََٰٰنناَ َ ءَاهَيحَ َٰننُ  أ

رَِننرَ َ لمََنننَ  نحيَننا  وَإِنهننُ   فَِ ٱ ٱلُّ
َٰلحََيَ   ٢٧ ٱلصه

27. और हमन े प्रदान दकया उस े
इस्ह़ाक तथा याकूब तथा हमने रख 
दी उसकी संतान में नबूवत तथा 
पुस्तक और हमन ेप्रदान दकया उस े
उसका प्रलतफल संसार में और लनश्य 
वह परलोक में सदाचाररयों में 
होगा। 

ننا إذَح َٰنَناَ  لقََوحمَنن َ ٓ إنَهكُننمح  َ لوُطا
 ََ ِوُنَ ٱلحفََٰحَشَن

ح
مَنا سَنبَقَكُم  َََّأ

حَد  
َ
ا مَنح أ َۡ َ َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  ب  ٢٨ م 

28. तथा लूत को (भेजा)। जब उसने 
अपनी जालत से कहाः तुम तो वह 
लनलगज्जा कर रह ेहो, जो तुमसे पहल े
नहीं दकया ह ै दकसी ने संसार 
वालसयों में से। 

ِوُنَ ٱلر جََننناَ  
ح
ِنَنننهكُمح ََّنَننأ

َ
أ

ننبيََ   يَعُننونَ ٱلسه ِوُنَ فَِ َ هَقح
ح
َ ِنَنأ

29. क्या तुम पुरुर्ों के पास जाते हो 
और डकैती करते हो तथा अपनी 
सभाओं में लनलगज्जा के कायग करते 
                                                 
[1549] िूत अिैवहस्सिाि इब्राह़ीि अिैवहस्सिाि के भत़ीजे रे्। जो उन पर ईिान िािे। 

[1550] अर्ाथत अल्लाह के आदेशानुसार शाि जा रहा हूँ। 
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حمُنتَنننرَ  َ مَنننا كََنَ  ننَنناهَيكُمُ ٱل
ن ََٰالوُاْ ٱئحتنََنا 

َ
ٓ أ جَوَابَ ََٰوحمَ َ ٓ إَ ه

َ إنَ كُننننَ  مَننننَ  بعََنننرَابَ ٱلِلّه
َٰدَقيََ   ٢٩ ٱلصه

हो? तो नहीं था उसकी जालत का 
उिर इसके अलतररक्त दक उन्होंने 
कहाः तू ले आ हमारे पास अल्लाह 
की यातना, यदद तू सचों में से ह।ै 

ننَ  ىََ ٱلحقَننوحمَ  َ ٱنصُِح َٰنَناَ  رَب 
سَدَينَ  حمُفح  ٣٠ ٱل

30. लूत ने कहाः मेरे पालनहार! 
मेरी सहायता कर, उपद्रवी जालत 
पर। 

ننا جَنناءَٓتح  رسُُننلنَُآ إبَحننرََٰهيَمَ َ لمَه
نَ   هح

َ
ْ أ لتَُوٓا حۡ ْ إنَها مُ ىَٰ ََٰالوُٓا َ بٱَلحبشُّح

ننا كََننُنواْ  َۡ لَ هح
َ
ََ  إنَه أ ََۛنن َ َٰننرَ َ ٱلحقَرح

 ٣١ ظََٰلمََيَ 

31. और जब आये हमारे भेजे हुए 
(फ़ररश्ते) इब्राहीम के पास शुभ 
सूचना लेकर, तो उन्होंन े कहाः हम 
लवनाश करने वाल ेहैं इस बस्ती के 
वालसयों का। वस्तुतः, इसके वासी 
अत्याचारी हैं। 

نن ننا لوُط  َۡ ْۚ َٰنَنالوُاْ َ حنننُ َٰنَناَ  إنَه  يَ ا
لنَنمُ  لح

َ
يَنهننُ    أ َ ننا  لَننَُج  َۡ بمََننن  يَ

ِنَُ   كََننَ ح مَننَ 
َ
رََ لَُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
َ أ

 ٣٢ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

32. इब्राहीम ने कहाः उसमें तो लूत 
ह।ै उन्होंने कहाः हम भली-भाूँलत 
जानने वाल े हैं, जो उसमें ह।ै हम 
अवश्य बचा लेंगे उस े और उसके 
पररवार को, उसकी पलि के लसवा, 

वह पीछे रह जाने वालों में थी। 

ن جَاءَٓتح رسُُلنَُا لوُط  
َ
آ أ ءَ َ لمَه ا سََٓ

َۡنمح ذَرحعَ    َ َۡمح َ ضَاَ  ب َ ْ َ  ب َ َٰنَالوُا
33. और जब आ गये हमारे भेजे हुए 
लूत के पास, तो उस ेबुरा लगा और 
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نح إنَهننا  َِ حُ َ َ  تََحنن ننوكَ تََّنَن مُنَجُّ
ِكََ كََننَ ح مَننَ 

َ
رََ لَكَ إَ ه ٱمح هح

َ
َ أ

 ٣٣ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

वह उदासीन हो गया[1551]
 उनके आन े

पर और उन्होंन ेकहाः भय न कर 
और न उदासीन हो, हम तुझे बचा 
लेने वाले हैं तथा तेरे पररवार को, 

परन्तु तेरी पिी को, वह पीछो रह 
जाने वालों में ह।ै 

 ََََۛ َ  َ َٰرَ َ ٱلحقَرح هح
َ
َٰٓ أ إنَها مُنَلَوُنَ ىََ

  ِ نن ننمَ رجَح َنننَ ٱلسه اءَٓ بمََننا كََننُنواْ ا م 
سُقُونَ   ٣٤ قَفح

34. वास्तव में, हम उतारने वाले हैं 
इस बस्ती के वालसयों पर आकाश 
से यातना, इस कारण दक वे 
उल्लंघन कर रह ेहैं। 

  َ ٰ نََ آ ءَايَ  بَ َۡ نَا مَنح ل قََوح    َ لَقَد ِهرَكح
قَلُونَ   ٣٥ قَعح

35. तथा हमन े छोड दी ह ै उसमें 
एक खुली लनशानी उन लोगों के 
ललए, जो समझ-बूझ रखत ेहैं। 

عَيحب   َُ رَاهُمح 
َ
قَنَ أ ا َ قَناَ  وَإِىََٰ مَدح

بُدُ اْ ٱ ْ َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ َ ٱرحجُوا نَوحمَ لِلّه ٱلَح
رَۡ  

َ اْ فَِ ٱلۡح ثَنننوح رَِنننرَ َ َ  هَعح ٱ
سَدَينَ   ٣٦ مُفح

36. तथा मद्यन की ओर उनके भाई 
शुऐब को (भेजा), तो उसने कहाः ह े
मेरी जालत के लोगो! इबादत 
(वंदना) करो अल्लाह की तथा आश 
रखो प्रयल के ददन[1552]

 की और मत 
दफरो धरती में उपद्रव करते हए। 

                                                 
[1551] क्योवंक िूत (अिैवहस्सिाि) को अपऩी जावत क़ी वनिथज्जा का ज्ञान र्ा। 

[1552] अर्ाथत संसाररक ज़ीिन क़ी को सब कुछ न सिझो, परिोक के अचे्छ पररणाि क़ी 

भ़ी आशा रखो और सदाचार करो। 
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بوُ ُ  َُ فَتَنننره فَننن مُ ٱلرهجح ُۡ رَنننرَهح
َ
فَأ

بَحُواْ فَِ هَارهَمَح جََٰثمََيَ  صح
َ
 ٣٧ فَأ

37. दकन्तु उन्होंन ेउन्हें झुठला ददया, 

तो पकड ललया उन्हें भूकम्प ने और 
वह अपने घरों में औंधे पड े रह 
गये। 

َ لَكُنم  ا َ ثَمُوهَاْ َ َٰنَد عَََه   ِهبنَيه
نن ُۡ َ َۡمح  َ نََۛهنننَ ل سََٰننتَنَ َننن مه مُ م 

هُمح لَننَ  مح فَصَده ُۡ مََٰلَ لح
َ
يحعََٰنُ أ ٱلشه

تبَحصَََِۛنَ  بيََ  َ كََنوُاْ مُسح  ٣٨ ٱلسه

38. तथा आद और समूद का 
(लवनाश दकया) और उजागर हैं 
तुम्हारे ललए उनके घरों के कुछ 
अवशेर् और शोभनीय बना ददया 
शैतान ने उनके कमों को और रोक 
ददया उन्हें सुपथ स,े जबदक वह 
समझ-बूझ रखत ेथे। 

نَ َ َ َٰمََٰننَ  َ لَقَندح  َٰرُ نَ َ فرَحلَوح َ قَ
يَ ََ َٰنننَ   نننوسَََٰ بٱَلِح جَننناءَٓهُم مُّ
رَۡ  َ مَا كََننُواْ 

َ بََُ اْ فَِ ٱلۡح تَتح فٱَسح
 ٣٩ َََٰٰبقَيََ 

39. और कारून, दफ़रऔन और हामान 
का और लाये उनके पास मूसा खुली 
लनशालनयाूँ, तो उन्होंन े अलभमान 
दकया और वे हमसे आगे[1553]

 होन े
वाले न थे। 

ننح  م مه ُۡ ناَ برََنۢبَ َ   فَمَننح رَرح
َ
فَكُُلًّ أ

رحسَلحنَا لَليَح َ حَاصَب  
َ
ننح ا أ م مه ُۡ َ مَنح

نننح  م مه ُۡ َُ َ مَنننح ننيححَ رَرَِحننُ  ٱلصه
َ
أ

40. तो प्रत्येक को हमने पकड ललया 
उसके पाप के कारण, तो इनमें से 
कुछ पर पत्थर बरसाये[1554]

 और 
उनमें से कुछ को पकडा[1555]

 कडी 
                                                 
[1553] अर्ाथत हिाऱी पकड़ से नह़ी ंबच सकते रे्। 

[1554] अर्ाथत िूत क़ी जावत पर। 

[1555] अर्ाथत सािेह़ और शुऐब (अिैवहिस्सिाि) क़ी जावत को। 
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ننح  م مه ُۡ رَۡ  َ مَننح
َ نَا بنَ َ ٱلۡح رَسَفح

نمح  ُۡ لمََ ُ لَََظح ْۚ َ مَنا كََنَ ٱلِلّه نَا رَقح حِ
َ
أ

مح  ُۡ نفُسَنننن
َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ أ

لمَُونَ   ٤٠ قَظح

ध्वलन ने तथा कुछ को धंसा ददया 
धरती में[1556]

 और कुछ को डुबो[1557]
 

ददया तथा नहीं था अल्लाह दक 
उनपर अत्याचार करता, परन्तु व े
स्वय ंअपने ऊपर अत्याचार कर रह े
थे। 

 َ َرُ اْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ ٱتَّه مَثَُ  ٱلَّه
َرَتح  لَََاءَٓ كَمَثََ  ٱلحعَنتَبُوتَ ٱتَّه  ح

َ
أ

حٰت   يُُنوتَ لَِيَحنُ  بَ  حهَننَ ٱلِح
َ
ا  وَإِنه أ
لَمُونَ ٱلحعَنتَبُوتَه   ٤١ لوَح كََنوُاْ قَعح

41. उनका उदाहरण लजन्होंने बना 
ललए अल्लाह को छोडकर संरक्षक, 

मकडी जैसा ह,ै लजसन े एक घर 
बनाया और वास्तव में, घरों में 
सबसे अलधक लनबगल घर[1558]

 मकडी 
का ह,ै यदद वे जानते। 

لُونَ مَننن  لنَنمُ مَننا ينَندح َ قَعح إنَه ٱلِلّه
ه  ء  ُِ  هُ ننَن َ  مَننن شََح  هَُننوَ ٱلحعَََِۛنن

َتَيمُ   ٤٢ ٱلۡح

42. वास्तव में, अल्लाह जानता है[1559]
 

दक वे लजसे पुकारते हैं, अल्लाह को 
छोडकर वे कुछ नहीं हैं और वही 
प्रबल, गुणी (प्रवीण) ह।ै 

َِ  َ ِلَحكَ  ا للَنهنا َۡ ُِ َن ثََُٰ  نضَۡح مح
َ ٱلۡح

آ إَ ه ٱلحعََٰلمَُونَ  َۡ قَلُ  ٤٣ َ مَا قَعح
43. और ये उदाहरण हम लोगों के 
ललए द े रह े हैं और इसे नहीं 

                                                 
[1556] जैसे कारून को। 

[1557] अर्ाथत नूह़ तर्ा िूसा (अिैवहिस्सिाि) क़ी जावतिो ंको। 

[1558] वजस प्रकार िकड़़ी का घर उस क़ी रक्षा नह़ी ंकरता िैसे ह़ी अल्लाह क़ी िातना के 

सिि इन जावतिो ंके पूज्य उन क़ी रक्षा नह़ी ंकर सके। 

[1559] अर्ाथत इस विश्व क़ी उत्पवि तर्ा व्यिस्र्ा ह़ी इस का प्रिाण है वक अल्लाह के वसिा 

कोई सत्य पूज्य नह़ी ंहै। 
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समझेंगे, परन्त ुज्ञानी लोग (ही)। 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ ٱلسه رَلنَنَ  ٱلِلّه

  َ َٰلنَننكَ لَأٓينَنن ه إنَه فَِ ذَ َ   َ
 بنَننٱلۡح

مَنيََ ل لَحمُ   ٤٤ ؤح

44. उत्पलि की ह ै अल्लाह ने 
आकाशों तथा धरती की सत्य के 
साथ। वास्तव में, इसमें एक बडी 
लनशानी (लक्षण) ह,ै ईमान लान े
वालों के[1560]

 ललए। 

َ إلَََحكَ مَنَ ٱلحتََََٰٰناَ  َِ  
ُ
ٱِحُ  مَآ أ

نلَوَٰ َ هَننحيََٰ  نلَوَٰ َ  إنَه ٱلصه َٰمََ ٱلصه
َ
َ أ

نرُ  حمُنتَنرَِۗ َ لَََّكح شَاءَٓ َ ٱل لَنَ ٱلحفَحح
لنَننمُ مَنننا  ُ قَعح ُۗ َ ٱلِلّه نننبََُ كح

َ
َ أ ٱلِلّه

نَعُونَ   ٤٥ ِصَح

45. आप उस पुस्तक को पढ़ें, जो 
वह़्यी (प्रकाशना) की गयी ह ै
आपकी ओर तथा स्थापना करें 
नमाज़ की। वास्तव में, नमाज़ रोकती 
ह ै लनलगज्जा तथा दरुाचार से और 
अल्लाह का स्मरण ही सवग महान ह ै
और अल्लाह जानता ह,ै जो कुछ तुम 
करते[1561]

 हो। 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ إَ ه  هح
َ
۞َ َ  َُِ َٰدَلوُٓاْ أ

َينننَ بنَنٱلهتَِ هََ  سَنننُ إَ ه ٱلَّه حح
َ
أ

َيٓ  مح  َ َُٰولوُٓاْ ءَامَنها بنَٱلَّه ُۡ ظَلَمُواْ مَنح
نَنا  ُۡ نََِ  إلَََحكُمح وَإِلََٰ

ُ
نََِ  إلَََحنَا َ أ

ُ
أ

46. और तुम वाद-लववाद न करो 
अह्ले दकताब[1562]

 से, परन्त ु ऐसी 
लवलध से, जो सवोिम हो, उनके 
लसवा, लजन्होंन े अत्याचार दकया ह ै
उनमें से तथा तुम कहो दक हम 
ईमान लाये उसपर, जो हमारी ओर 
                                                 
[1560] अर्ाथत इस विश्व क़ी उत्पवि तर्ा व्यिस्र्ा ह़ी इस का प्रिाण है वक अल्लाह के वसिा 

कोई सत्य पूज्य नह़ी ंहै। 

[1561] अर्ाथत जो भिा-बुरा करते हो उस का प्रवतिि तुम्हें देगा। 

[1562] अहे्ल वकताब से अवभपे्रत िहद़ी तर्ा ईसाई हैं। 
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كُنننمح وََٰحَننند   ُۡ َ َ حننننُ هَُ   وَإِلََٰ
لمَُونَ   ٤٦ مُسح

उतारा गया और उतारा गया 
तुम्हारी ओर तथा हमारा पूज्य और 
तुम्हारा पूज्य एक ही[1563]

 ह ै और 
हम उसी के आज्ञाकारी हैं।[1564]

 

ٓ إلَََحنكَ  نَا لنح َِ ن
َ
ٱلحتََََٰٰناَْۚ َ كََََٰٰلكََ أ

مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ُۡ َينَ ءَاهَيحنننَ َٰ فنَننٱلَّه
مَنُونَ بَ َ   َ مَننح َ َٰٓنؤَُ ءَٓ مَنن  يؤُح
مَنُ بَ َ ْۚ َ مَا يََححَدُ يَ َٰتنََنآ إَ ه  يؤُح

َٰفرَُ نَ   ٤٧ ٱلحكَ

47. और इसी प्रकार, हमन ेउतारी ह ै
आपकी ओर ये पुस्तक, तो लजन्हें 
हमने ये पुस्तक प्रदान की ह,ै वे इस 
(कुआगन) पर ईमान लाते[1565]

 हैं और 
इनमें से (भी) कुछ[1566]

 इस (कुआगन) 
पर ईमान ला रह े हैं और हमारी 
आयतों को कादफ़र ही नहीं मानते 
हैं। 

َ مَا كُنَ  هَتحلُواْ مَن قَبحلنَ َ  مَنن 
ا  كََََٰٰا   نُ   َيََمَيننَكَ  إذَ  َ َ  تََّيُُّ

ِاَبَ  رح حمُبحيَلُونَ لَه  ٤٨ ٱل

48. और आप इसस े पूवग न कोई 
पुस्तक पढ़ सकत ेथ ेऔर न अपने 
हाथ से ललख सकते थे। यदद ऐसा 
होता, तो झूठे लोग संदहे[1567]

 में पड 
सकते थे। 

                                                 
[1563] अर्ाथत उस का कोई साझ़ी नह़ी।ं 

[1564] अतः तुि भ़ी उस क़ी आज्ञा के आध़ीन हो जाओ और सभ़ी आकाश़ीि पुस्तको ंको 

कुआथन सवहत स्व़ीकार करो। 

[1565] अर्ाथत िक्का िावसिो ंिें से। 

[1566] अर्ाथत अहे्ल वकताब िें से जो अपऩी पुस्तको ंके सत्य अनुिाि़ी हैं। 

[1567] अर्ाथत िह संदेह करते वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने िह बातें आवद 

ग्रन्ो ंसे स़ीख ि़ी ंिा विख ि़ी हैं। आप तो वनरक्षर रे् विखना पढ़ना जानते ह़ी नह़ी ंरे् 

तो विर आप के नब़ी होने और कुआथन के अल्लाह क़ी ओर से अितररत वकिे जाने 

िें क्या संदेह हो सकता है। 
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ََي ََ َٰ    فَِ صُندُ رَ  بَ ح هُوَ ءَاَ َُٰ ُۢ 
َينَ   ِنُواْ ٱلحعَلحنمَْۚ َ مَنا يََححَندُ ٱلَّه
ُ
أ

َٰلمَُونَ   ٤٩ يَ َٰتنََآ إَ ه ٱلظه

49. बलल्क ये खुली आयतें हैं, जो 
उनके ददलों में सुरलक्षत हैं, लजन्हें 
ज्ञान ददया गया ह ै तथा हमारी 
आयतों (कुआगन) का इन्कार[1568]

 

अत्याचारी ही करते हैं। 

نََِ  لَليَح َ ءَاَ َٰ   
ُ
َ ٓ أ َن  َ ََٰالوُاْ لوَح م 

ِ َ َ ْۚ َُٰ ح إنَهمَا ٱَِ َُٰ  لَنندَ ٱ َ ره لِلّه
أ نرََير   ناَ

َ
مَآ َ بيٌَ  وَإِنه  ٥٠ مُّ

50. तथा (अत्याचाररयों) ने कहाः 
क्यों नहीं उतारी गयीं आपपर 
लनशालनयाूँ आपके पालनहार की 
ओर से? आप कह दें दक लनशालनयाूँ 
तो अल्लाह के पास[1569]

 हैं और मैं 
तो खुला सावधान करन ेवाला हूँ। 

َ لمَح يكَح 
َ
نَا أ لنح َِ ن

َ
آ أ نه

َ
َۡمح َ لَليَحنكَ فَ

َٰلكََ  ْۚ إنَه فَِ ذَ َۡمح ٱلحتََََٰٰاَ قُتحلََٰ لَليَح
  َ َ حُ رَىَٰ  لرََ مَنُونَ يُ  لقََوح   َ ذكَح  ٥١ ؤح

51. क्या उन्हें पयागप्त नहीं दक हमने 
उतारी ह ैआपपर ये पुस्तक (कुआगन) 
जो पढ़ी जा रही ह ैउनपर। वास्तव 
में, इसमें दया और लशक्षा ह,ै उन 
लोगों के ललए जो ईमान लाते हैं। 

حٰننَكُمح  َِ حٰننَّ َ  َ بَ َُٰ ح كَلََٰ بنَٱلِلّه
َۡيد   ن َٰتَ ََ ننمََََٰٰ لنَنمُ مَننا فَِ ٱلسه ا  قَعح

َينَ ءَامَنُواْ  رَۡ ِۗ َ ٱلَّه
َ َٰيَنَ  َ ٱلۡح َِ بٱَلح

52. आप कह दें: पयागप्त ह ैअल्लाह 
मेरे तथा तुम्हारे बीच साक्षी।[1570]

 

वह जानता ह ै जो आकाशों तथा 
                                                 
[1568] अर्ाथत जो सत्य से अज्ञान हैं। 

[1569] अर्ाथत उसे उतारना न उतारना िेरे अवधकार िें नह़ी,ं िैं तो अपने कतथव्य का पािन 

कर रहा हूँ। 

[1570] अर्ाथत िेरे नब़ी होने पर। 
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ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
َ أ َ كَفَننرُ اْ بنَنٱلِلّه

 ٥٢ ٱلحخََٰسَُِ نَ 
धरती में ह ैऔर लजन लोगों ने मान 
ललया ह ैअसत्य को और अल्लाह स े
कुफ़्र दकया ह ै वही लवनाश होने 
वाले हैं। 

 ٓ َ جَلُونكََ بٱَلحعَنرَابَ َ لنَوح تَعح َ يسَح
جَ   

َ
َناءَٓهُمُ ٱلحعَنرَابُْۚ  أ سَن    لۡه مُّ

م  ُۡ َِٰنَه
ح
َ  َ لََنَننأ تَننن  هَُنننمح َ   ََضح
عُرُ نَ   ٥٣ يشَح

53. और वे[1571]
 आपसे शीघ्र माूँग कर 

रह े हैं यातना की और यदद एक 
लनधागररत समय न होता, तो आ 
जाती उनके पास यातना और 
अवश्य आयेगी उनके पास अचानक 
और उन्हें ज्ञान (भी) न होगा। 

جَلُونكََ بٱَلحعَنننرَابَ  نننتَعح وَإِنه يسَح
نهمَ  َۡ َٰفرَََۛنَ جَ  ٥٤ لمَُحَييَةُۢ بٱَلحكَ

54. वे शीघ्र माूँग[1572]
 कर रह ै हैं 

आपसे यातना की और लनश्चय नरक 
घेरन ेवाली ह ैकादफ़रों[1573]

 को। 

َۡمح  مُ ٱلحعَرَابُ مَن فَوحََٰ ُۡ َٰ شَى يوَحمَ قَضح
َۡمح َ ََۛقُوُ  ذُ َُٰواْ  رحجُلَ

َ
َ مَن تََحَ  أ

مَلُونَ   ٥٥ مَا كُنتُمح هَعح

55. लजस ददन छा जायेगी उनपर 
यातना, उनके ऊपर से तथा उनके 
पैरों के नीचे से और अल्लाह 
कहगेाः चखो, जो कुछ तुम कर रह े
थे। 

رۡعَ 
َ
َينَ ءَامَنُنوٓاْ إنَه أ  !ह ेमेरे भक्तो जो ईमान लाये हो .56َ َٰعبََاهيََ ٱلَّه

वास्तव में, मेरी धरती लवशाल ह,ै 

                                                 
[1571] अरथर्ात िक्का के कावफ़र। 

[1572] अर्ाथत संसार ह़ी िें उपहास स्वरूप िातना क़ी िाूँग कर रहे हैं। 

[1573] अर्ाथत परिोक िें। 
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بُدُ نَ  وََٰسَعََ   ََٰ  فٱَ ح  अतः, तुम मेरी ही इबादत ٥٦ فَنَ ه
(वंदना)[1574]

 करो। 

حمَوحتَ  ثُمه إلَََحنَنا  كُُّ نَفح    َُ ٱل ذَآِقََ
 ٥٧ ِرُحجَعُونَ 

57. प्रत्येक प्राणी मौत का स्वाद 
चखने वाला ह,ै दफर तुम हमारी ही 
ओर फेरे[1575]

 जाओगे। 

َينننننَ  ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ َ ٱلَّه
م  ُۡ وََنه َٰلحََََٰ  لَنبَُو  َنهنََ ٱلصه َنَ ٱلۡح م 

رَف   نحَ َٰنرُ ا تََحريَ ُِ
َ نا ٱلۡح َۡ مَنن تََحتَ

نننرُ  جح
َ
نننمَ أ ْۚ نعَح نننا َۡ خََٰلََِيننننَ  يَ

 ٥٨ ٱلحعََٰمَليََ 

58. तथा जो ईमान लाये और 
सदाचार दकये, तो हम अवश्य उन्हें 
स्थान देंगे स्वगग के उच्च भवनों में, 

प्रवालहत होंगी लजनमें नहरें, वे 
सदावासी होंगे उनमें, तो क्या ही 
उिम ह ै कमग करने वालों का 
प्रलतफल! 

َۡنننمح  َ  ِ َٰ رَ
َيننننَ صَنننبََُ اْ َ ىََ ٱلَّه

وُنَ   ٥٩ قَتَوَكُه
59. लजन लोगों ने सहन दकया तथा 
वे अपन े पालनहार ही पर भरोसा 
करते हैं। 

َن هََّبهَ   ي نَ م 
َ
نا  ه تََحمَُ   َ كَأ َۡ رنَحقَ

نننا  َۡ نقُُ ُ يرَح ْۚ  هَُنننوَ ٱلِلّه وَإِيهننناكُمح
60. दकतन ेही जीव हैं, जो नहीं लाद े
दफरते[1576]

 अपनी जीलवका, अल्लाह 
                                                 
[1574] अर्ाथत वकस़ी धरत़ी िें अल्लाह क़ी इबादत न कर सको तो िहाूँ से वनकि जाओ 

जैसा वक आरंवभक िुग िें िक्का के कावफ़रो ंने अल्लाह क़ी इबादत से रोक वदिा तो 

िुसििान ह़ब्शा और विर िद़ीना चिे गिे। 

[1575] अर्ाथत अपने किों का िि भोगन के वििे। 

[1576] ह़द़ीस िें है वक िवद तुि अल्लाह पर पूरा भरोसा करो तो तुम्हें पक्ष़ी के सिान 

ज़ीविका देगा जो सिेरे भूखा जाते हैं और शाि को अघा कर आते हैं। 

(वतविथज़़ीः2344, िह ह़द़ीस ह़सन सह़़ीह़ है।) 
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َُ ٱلحعَليَمُ  مَي ै ही उन्हें जीलवका प्रदान करता ह ٦٠ ٱلسه
तथा तुम्हें! और वह सब कुछ सुनने-
जनने वाला ह।ै 

ننننح رَلنَننَ   م مه ُۡ َ َّح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ رَ ٱلسه  سََننننخه

  ُ َ  َ ٱلحقَمَننرَ لَََقُننولنُه ٱلِلّه ننمح ٱلشه
فَتُونَ  َٰ يؤُح  ه

َ
 ٦١ فَأ

61. और यदद आप उनसे प्रश्न करें 
दक दकसने उत्पलि की ह ै आकाशों 
तथा धरती की और (दकसने) वश 
में कर रखा ह ैसूयग तथा चाूँद को? 

तो वे अवश्य कहेंगे दक अल्लाह ने। 
तो दफर वे कहाूँ बहके जा रह ेहैं? 

َ  لمََن يشََاءُٓ مَنح  َنح ُ يبَحسُطُ ٱلر  ٱلِلّه
 َ
َ بكَُ   ٓ ْۚ إنَه ٱلِلّه دَرُ هَُ لَبَاهَ َ  َ ََۛقح

ءٍ لَليَم    ٦٢ شََح

62. अल्लाह ही फैलाता ह ैजीलवका 
को लजसके ललए चाहता ह ै अपने 
भक्तों में से और नापकर दतेा ह ै
उसके ललए। वास्तव में, अल्लाह 
प्रत्येक वस्तु का अलत ज्ञानी ह।ै 

م  ُۡ َ َّح
َ
َ  مَنننَ َ لنَنئنَ سَننأ هِ ننن نهنن مه
مَاءَٓ مَاءٓ   رَۡ  مَنُۢ  ٱلسه

َ يَا بَ َ ٱلۡح حح
َ
فَأ

ْۚ َٰنُنَ   ُ ننا لَََقُننولنُه ٱلِلّه َۡ َ ِ نندَ مَوح ََعح

ننَ هُُمح َ   كح
َ
َْۚ بنَن ح أ نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح

قَلُونَ   ٦٣ قَعح

63. और यदद आप उनसे प्रश्न करें 
दक दकसने उतारा ह ै आकाश से 
जल, दफर उसके द्वारा जीलवत दकया 
ह ैधरती को, उसके मरण के पश्चात्? 

तो वे अवश्य कहेंगे दक अल्लाह ने। 
आप कह दें दक सब प्रशंसा अल्लाह 
के ललए ह।ै दकन्त ुउनमें से अलधक्तर 
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लोग समझते नहीं।[1577]
 

نو   حۡ َ نحيَنآ إَ ه ل َيَوَٰ ُ ٱلُّ  َ مَا َ َٰرَ َ ٱلۡح
رَِننرَ َ لنَنيََ  ارَ ٱ ْۚ وَإِنه ٱله َ لعَنَنا 

لَمُونَ  َيَوَانُْۚ لوَح كََنوُاْ قَعح  ٦٤ ٱلۡح

64. और नहीं ह ै ये सांसाररक[1578]
 

जीवन, दकन्त ु मनोरंजन और खेल 
और परलोक का घर ही वास्तलवक 
जीवन ह।ै क्या ही अच्छा होता, यदद 
वे जानते! 

ْ فَنذََا رَكبَُواْ فَِ ٱلحفُلحنكَ  َ  هَلَنوُا ٱلِلّه
نمح  ُۡ َٰ نا نََهى َيننَ فَلَمه مُُحلصََيَ هَُ ٱل 

َكُونَ  َ إذََا هُمح يشُّح بََ 
 ٦٥ إىََ ٱلح

65. और जब वे नाव पर सवार होते 
हैं, तो अल्लाह के ललए धमग को शुध्द 
करके उस ेपुकारते हैं। दफर जब वह 
बचा लाता ह ै उन्हें थल तक, तो 
दफर लशकग करने लगते हैं। 

مح  ُۡ فُنننرُ اْ بمََنننآ ءَاهَيحنننَ َٰ لَََكح
لَمُونَ  ْْۚ فَسَوحفَ قَعح  ٦٦ َ لََتََمَتهعُوا

66. तादक वे कुफ़्र करें उसके साथ, 

जो हमने उन्हें प्रदान दकया ह ैऔर 
तादक आनन्द लेते रहें, तो शीघ्र ही 
इन्हें ज्ञान हो जायेगा। 

نها جَعَلحنَا حَرَما 
َ
اْ َ َ لمَح يرََ ح

َ
نا أ  क्या उन्होंने नहीं दखेा दक हमने .67ا ءَامَن 

बना ददया ह ै ह़रम (मक्का) को 
                                                 
[1577] अर्ाथत उन्हें जब िह स्व़ीकार है वक रचविता अल्लाह है और ज़ीिन के साधन क़ी 

व्यिस्र्ा भ़ी िह़ी करता है तो विर इबादत (पूजा) भ़ी उस़ी क़ी करऩी चावहिे और 

उस़ी क़ी िंदना तर्ा उस के शुभगुणो ंिें वकस़ी को उस का साझ़ी नह़ी ंबनाना 

चावहिे। िह तो िूखथता क़ी बात है वक रचविता तर्ा ज़ीिन के साधनो ंक़ी व्यिस्र्ा तो 

अल्लाह करे और उस क़ी िंदना िें अन्य को साझ़ी बनािा जािे। 

[1578] अर्ाथत वजस संसाररक ज़ीिन का संबि अल्लाह से न हो तो उस का सुख सास्म्यक 

है। िास्तविक तर्ा स्र्ाि़ी ज़ीिन तो परिोक का है। अतः उस के वििे प्रिास करना 

चावहिे। 
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ْۚ َ َُۛتَ  َۡمح َ ل ُِ مَننح حَنوح ُُ ٱلنهنا خَيه
 َ مَنََ ٱلِلّه مَنُونَ َ ِنَعَح َٰيََ  يؤُح َِ فبَٱَلح

َ
أ

فُرُ نَ   ٦٧ يكَح

शालन्त स्थल, जबदक उचक ललए 
जाते हैं लोग उनके आस-पास से? तो 
क्या वे असत्य ही को मानत ेहैं और 
अल्लाह के पुरस्कार को नहीं मानते? 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

ا جَاءَٓ ُٓ ْۚ  َ لمَه   َ
بَ بٱَلۡح  ح كَره

َ
كَرَباا أ

نننننهمَ مَثحننننو   َۡ حَٰ  فَِ جَ لنَننن
َ
ى َ

َٰفرَََۛنَ   ٦٨ ل لَحكَ

68. तथा कौन अलधक अत्याचारी 
होगा उसस,े जो अल्लाह पर झूठ 
घड ेया झूठ कह ेसच को, जब उसके 
पास आ जाये, तो क्या नहीं होगा 
नरक में आवास कादफ़रों को? 

 َ مح َ ٱلَّه ُۡ ندَقَنه حۡ ْ  يَنَنا لَنَ دُ ا َۡ ينَ جََٰ
 ََ َ لمََنننننن ْۚ وَإِنه ٱلِلّه سُننننننبُلنََا

سَنيََ  حمُحح  ٦٩ ٱل

69. तथा लजन्होंन े हमारी राह में 
प्रयास दकया, तो हम अवश्य 
ददखा[1579]

 देंगे उन्हें अपनी राह और 
लनश्चय अल्लाह सदाचाररयों के साथ 
ह।ै 

ومح   Sūrah ar-Rūm سُورَةُ الرُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 अललफ, लाम, मीम। .1  ١ المٓٓ 

                                                 
[1579] अर्ाथत अपऩी राह पर चिने क़ी अवधक क्षिता प्रदान करें गे। 
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لبَََ  ٱلرُّ مُ  ُِ ٢ 2. परालजत हो गये रूमी। 

نندَ  ََعح َنننُۢ  رَۡ   هَُننم م 
َ َ  ٱلۡح هح

َ
فَِٓ أ

لبَُونَ  َۡمح سَيَضح َ لبَ َِ ٣ 
3. समीप की धरती में और वे अपन े
परालजत होन े के पश्चात ् जल्द ही 
लवजयी हो जायेंग!े 

نرُ مَننن  مح
َ َ ٱلۡح ََ سَننيََُۗ لَِلّه ن فَِ بوَح
ندُْۚ َ ََۛوحمَئنَر   ََعح نرَحُ  قَبحُ  َ مَنُۢ  قَفح

حمُ  مَنُونَ ٱل  ٤ ؤح

4. कुछ वर्ों में, अल्लाह ही का 
अलधकार ह ैपहल े(भी) और बाद में 
(भी) और उस ददन प्रसन्न होंगे 
ईमान वाले। 

َْۚ ينَصُُِ مَن يشََاءُٓ   هَُنوَ  َ ٱلِلّه بنََصِح
ُِ ٱلرهحَيمُ   ٥ ٱلحعَََِۛ

5. अल्लाह की सहायता से तथा वही 
अलत प्रभुत्वशाली, दयावान ्ह।ै 

  َ  َ دَ ٱلِلّه ندَ ُ   لَح ُ  لَح ُُ ٱلِلّه يَُحلَ
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه أ

لَمُونَ   ٦ قَعح

6. ये अल्लाह का वचन ह,ै नहीं 
लवरुध्द करेगा अल्लाह अपने 
वचन[1580]

 के और परन्त ु अलधक्तर 
लोग ज्ञान नहीं रखते। 

                                                 
[1580] इन आितो ंके अन्दर दो भविष्वावणिाूँ क़ी गई हैं। जो कुआथन शऱीफ़ तर्ा स्विं नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के सत्य होने का ऐवतहावसक प्रिाण है। िह िह िूग 

र्ा जब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) और िक्का के कुरैश के ब़ीच िुध्द 

आरंभ हो गिा र्ा। रूि के राजा कैसर को उस सिि, ईरान के राजा वकस्रा ने 

परावजत कर वदिा र्ा। वजस से िक्का िास़ी प्रसन्न रे्। क्यो ंवक िह अवि के पुजाऱी 

रे्। और रूि़ी ईसाई अकाश़ीि धिथ के अनुिाि़ी रे्। और कह रहे रे् वक हि 

विश्रणिाद़ी भ़ी इस़ी प्रकार िुसििानो ंको परावजत कर देंगे वजस प्रकार रूवििो ंको 

ईरावनिो ंने पराजि वकिा। इस़ी पर िह दो भविष्यिाण़ी क़ी गई क़ी रूि़ी कुछ िषों 

िें विर विजि़ी हो जािेंगे और िह भविष्यिाण़ी इस के सार् पूऱी होग़ी वक िुसििान 
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َۡر   لَمُونَ ظََٰ يَا قَعح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ َنَ ٱلۡح ا م 
رَِرَ َ هُمح   ٧ غََٰفَلُونَ  هَُمح لَنَ ٱ

7. वे तो जानत े हैं बस ऊपरी 
सांसाररक जीवन को तथा[1581]

 व े
परलोक से अचेत हैं। 

ننا  َۡمِۗ مه نفُسَنن
َ
ننرُ اْ فَِٓ أ َ لنَنمح قَتَفَته

َ
أ

رَۡ  َ مَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ُ ٱلسه رَلََ  ٱلِلّه

ٓ إَ  مَا ُۡ حٰنَ جَ   بَ
َ
َ َ أ   َ

ِۗ   ه بٱَلۡح سَن    مُّ
ِ  وَإِ َِ بلَقََنايِٕٓ ا نه كَثَ َننَ ٱلنهنا  م 

َٰفرَُ نَ  َۡمح لَكَ َ  ِ  ٨ رَ

8. क्या और उन्होंन ेअपन ेमें सोच-
लवचार नहीं दकया दक नहीं उत्पन्न 
दकया ह ै अल्लाह ने आकाशों तथा 
धरती को और जो कुछ उन[1582]

 

दोनों के बीच ह,ै परन्त ुसत्यानुसार 
और एक लनलश्चत अवलध के ललए? 

और बहुत-से लोग अपन े पालनहार 
से लमलने का इन्कार करने वाले हैं। 

رَۡ  َ يَنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َ لمَح يسََ

َ
أ

َينننَ مَننن  َُ ٱلَّه َٰقبََنن َُ كََنَ عَ كَيحنن
مح َٰنُنوه    ُۡ ننده مَنننح ََ

َ
ْۚ كََننُنوٓاْ أ َۡمح  قَننبحلَ

رَۡ   َ 
َ ْ ٱلۡح ثاَرُ ا

َ
َ َ َ َ كح

َ
ٓ أ َ مَرُ هَا

ا  م مَمه ُۡ مح رسُُنلُ ُۡ َ مَرُ هَا  جََناءَٓهح

9. क्या वे चले-दफरे नहीं धरती में, 

दफर दखेते दक कैसा रहा उनका 
पररणाम, जो इनसे पहल ेथे? वे इनसे 
अलधक थ ेशलक्त में। उन्होंन ेजोता-
बोया धरती को और उस े आबाद 
दकया, उसस े अलधक, लजतना इन्होंने 
आबाद दकया और आये उनके पास 
                                                                                                                 

भ़ी उस़ी सिि विजि हो कर प्रसन्न हो रहे होगें। और ऐसा ह़ी हुआ वक 9 िषथ के 

भ़ीतर रूवििो ंने ईरावनिो ंको परावजत कर वदिा। 

[1581] अर्ाथत सुख-सुविधा और आन्नद को। और िह इस से अचेत हैं वक एक और ज़ीिन 

भ़ी है वजस िें किों के पररणाि सािने आिेंगे। बस्ि िह़ी देखा जाता है वक कभ़ी 

एक जावत उन्नवत कर िेने के पश्चात् असिि हो जात़ी है। 

[1582] विश्व क़ी व्यिस्र्ा बता रह़ी है वक िह अकारण नह़ी,ं बस्ि इस का कुछ अवभप्राि 

है। 
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مح  ُۡ لمََ ُ لَََظح يَ ََ ََٰ   َ مَا كََنَ ٱلِلّه بٱَلِح
مح  ُۡ نفُسَنننن

َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ أ

لمَُونَ   ٩ قَظح

उनके रसूल खुली लनशालनयाूँ 
(प्रमाण) लेकर। तो नहीं था अल्लाह 
दक उनपर अत्याचार करता और 
परन्तु वे स्वयं अपन ेऊपर अत्याचार 
कर रह ेथे। 

ننثُننمه  َٰٓ َ
َ
َينننَ أ ََ ٱلَّه َٰقبََنن واْ نوُ كََنَ عَ

 َ ْ يَ َٰنَ  ٱلِلّه بوُا ن كَنره
َ
ىَٰٓ أ

َ
وٓأ ٱلسُّ

ءَُِ نَ  حۡ تَ ا يسَح َۡ َ  ١٠ َ كََنوُاْ ب

10. दफर हो गया उनका बुरा अन्त, 

लजन्होंने बुराई की, इसललए दक 
उन्होंन ेझूठ कहा अल्लाह की आयतों 
को और वे उनका उपहास कर रह े
थे। 

 ُ ْ ٱلِلّه َلحَ  ثُمه يعُيَدُ ُ  ثُنمه  قَبحدَُ ا ٱلۡح
 ١١ إلَََح َ ِرُحجَعُونَ 

11. अल्लाह ही उत्पलि का आरंभ 
करता ह,ै दफर उस े दहुरायेगा तथा 
उसी की ओर, तुम फेरे[1583]

 जाओगे। 

َُ قُننبحلَُ   ننالَ َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه
رَمُونَ  حمُجح  ١٢ ٱل

12. और जब स्थालपत होगी प्रलय, 

तो लनराश[1584]
 हो जायेंगे अपराधी। 

َۡنمح  َ كََِٓ َنن شَُۡ نم م  ُۡ ه َ لمَح يكَُنن ل
 ْ نننفََََٰٰٓٓؤُا َۡمح  َُ َ نننكََِٓ َ كََننُننواْ سشََُّ

13. और नहीं होगा उनके सालझयों 
में उनका अलभस्तावक (लसफ़ाररशी) 
और वे अपन े सालझयों का इन्कार 

                                                 
[1583] अर्ाथत प्रिि के वदन अपने संसाररक अचे्छ-बुरे कािो ंका प्रवतकार पाने के वििे। 

[1584] अर्ाथत अपऩी िुस्क्त से और चवकत हो कर रह जोिेंगे। 
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करने वाले[1585] ١٣ َ َٰفرَََۛنَ 
 होंगे। 

 َُ ننالَ  يوَحمَئنَنر  َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه
َُٰونَ   ١٤ قَتَفَره

14. और लजस ददन स्थालपत होगी 
प्रलय, तो उस ददन सब अलग अलग 
हो जायेंगे। 

َينننَ  ننا ٱلَّه مه
َ
ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ فَأ

ننمح فَِ رَ حضَنننَ   ُۡ َٰننلحََََٰ  َ   ٱلصه
 ١٥ يُحبََُ نَ 

15. तो जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, वही स्वगग में प्रसन्न 
दकये जायेंगे। 

بوُاْ  َينننَ كَفَننرُ اْ َ كَننره ننا ٱلَّه مه
َ
َ أ

ْ لََٰٓئنَكَ  يَ َٰتنََا َ لقََايِٕٓ 
ُ
رَِرَ َ فَأ ٱ

 ١٦ فَِ ٱلحعَرَابَ مُُحضَُۡ نَ 

16. और लजन्होंन े क्फ़्र दकया और 
झुठलाया हमारी आयतों को और 
परलोक के लमलन को, तो वही 
यातना में उपलस्थत दकये हुए होंगे। 

سُننونَ  َ حَننيَ هُمح فَسُننبححََٰنَ ٱلِلّه
بحَُونَ   ١٧  حََيَ ِصُح

17. अतः, तुम अल्लाह की पलवत्रता 
का वणगन संध्या तथा सवेरे दकया 
करो। 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ دُ فَِ ٱلسه َمح َ هَُ ٱلۡح

َۡرُ نَ  لََشَي     ١٨ ا  حََيَ هُظح
18. तथा उसी की प्रशंसा ह ैआकाशों 
तथा धरती में तीसरे पहर तथा जब 
दो पहर हो। 

نرجَُ  حمَي ََ  َ َُۛخح वह लनकालता है[1586] .19يَُحرجَُ ٱلححَۡه مَنَ ٱل
 जीलवत से 

लनजीव को तथा लनकालता ह ै
                                                 
[1585] क्यो ंवक िह देख िेंगे वक उन्हें वसफ़ाररश करने का कोई अवधकार नह़ी ंहोगा। 

(देस्खिेः सूरह अन्आि, आितः23) 
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رَۡ  
َ َ ٱلۡح حمَي ََ  مَنَ ٱلحنحَۡ َ َ َُۛنحۡح ٱل
ْۚ َ كََََٰٰلكََ تَُّحرجَُونَ  ا َۡ َ ِ دَ مَوح  ١٩ ََعح

लनजीव से जीव को और जीलवत 
कर दतेा ह ैधरती को, उसके मरण 
(सूखने) के पश्चात् और इसी प्रकार, 

तुम (भी) लनकाले जाओगे। 

َنن  نح رَلَقَكُنم م 
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ أ

ننننتُم سشََّ ننن  ِنُننرَاب  
َ
ثُنننمه إذََآ أ

 ٢٠ ِنَتشََُّ نَ 

20. और उसकी (शलक्त) के लक्षणों में 
से य ेभी ह ै दक तुम्हें उत्पन्न दकया 
लमट्टी से, दफर अब तुम मनुष्य हो 
(दक धरती में) फैलते जा रह ेहो। 

َنح  نح رَلََ  لَكُم م 
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ أ

وََٰج   نح
َ
نفُسَكُمح أ

َ
ا أ َۡ ْ إلَََح تُنُوٓا ا ل تَسَح

 ْۚ اَ َن حُ وَهه   َ رَ حٰنَكُم مه إنَه  جََعََ  بَ
َٰلنَنننكَ لَأَٓ َٰنننن    ل قََننننوح    فَِ ذَ

رُ نَ   ٢١ قَتَفَته

21. तथा उसकी लनशालनयों (लक्षणें) 
में से य े (भी) ह ै दक उत्पन्न दकये, 

तुम्हारे ललए, तुम्हीं में से जोड,े तादक 
तुम शालन्त प्राप्त करो उनके पास 
तथा उत्पन्न कर ददया तुम्हारे बीच 
प्रेम तथा दया, वास्तव में, इसमें कई 
लनशानलनयाूँ हैं उन लोगों के ललए, 

जो सोच-लवचार करते हैं। 

َٰتَ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ   ننمََََٰٰ رَلحننُ  ٱلسه
حسَنننتَكَُمح  ل

َ
َ ُُ َٰنن تََ  رَۡ  َ ٱرح

َ َ ٱلۡح
22. तथा उसकी लनशालनयों में से ह,ै 

आकाशों तथा धरती को पैदा करना 
तथा तुम्हारी बोललयों और रंगों का 
                                                                                                                 
[1586] िहाूँ से िह बतािा जा रहा है वक प्रिि हो कर परिोक िें सब को पुनः ज़ीवित 

वकिा जाना संभि है और उस का प्रिाण वदिा जा रहा है। इस़ी के सार् िह भ़ी 

बतािा जा रहा है वक इस विश्व का स्वाि़ी और व्यिस्र्ापक अल्लाह ह़ी है, अतः पूज्य 

भ़ी केिि िह़ी है। 
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َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    ْۚ إنَه فَِ ذَ َٰنكَُمح لحننََٰ
َ
َ َ 

 ٢٢ ل لَحعََٰلمََيَ 
लवलभन्न होना। लनश्चय इसमें कई 
लनशालनयाूँ हैं, ज्ञालनयों[1587]

 के ललए। 

حنَ   َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ  مَنَنامُكُم بٱَلَه
ارَ  َ  َۡ نلَ َ ْٓۚ َ ٱلنه َن فَوح ٱبحتضََآ كُُم م 

َٰلنَننكَ لَأَٓ َٰننن    ل قََنننوح    إنَه فَِ ذَ
مَعُونَ   ٢٣ يسَح

23. तथा उसकी लनशालनयों में से ह,ै 

तुम्हारा सोना रालत्र में तथा ददन में 
और तुम्हारा खोज करना उसकी 
अनुग्रह (जीलवका) का। वास्तव में, 

इसमें कई लनशालनयाूँ हैं, उन लोगों 
के ललए, जो सुनत ेहैं। 

  َ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ  ينُنرََۛكُمُ ٱلحننبََح
نمَ رَوحف   َُ  مَنَ ٱلسه ا َ َُۛنََ  اءَٓ ا َ طَمَع 
نندَ  مَنناءٓ   ََعح رَۡ  

َ َ  بنَن َ ٱلۡح َ ننيُحۡح
 َۡ َ ِ َٰلكََ لَأَٓ َٰن   مَوح ْٓۚ إنَه فَِ ذَ َ  ا  قَنوح   ل 

قَلُونَ   ٢٤ قَعح

24. और उसकी लनशालनयों में से (ये 
भी) ह ै दक वह ददखाता ह ै तुम्हें 
लबजली को, भय तथा आशा बनाकर 
और उतारता ह ै आकाश से जल, 

दफर जीलवत करता ह ै उसके द्वारा 
धरती को, उसके मरण के पश्चात्, 

वस्तुतः, इसमें कई लनशालनयाूँ हैं, उन 
लोगों के ललए, जो सोचत ेहैं। 

نمَاءُٓ  ن هَقُنومَ ٱلسه
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ ٓ أ

رَ َ ْۚ ثُمه إذََا هَعََكُنمح  مح
َ
رُۡ  بأَ

َ َ ٱلۡح
25. और उसकी लनशालनयों में से ह ै
दक स्थालपत हैं आकाश तथा धरती 

                                                 
[1587] कुआथन ने िह कह कर वक भाषाओ ंऔर िगथ-िणथ का भेद अल्लाह क़ी रचना क़ी 

वनशावनिाूँ हैं, उस भेद-भाि को सदा के वििे सिाप्त कर वदिा जो पक्षपात, आपस़ी 

बैर और िगथ का आधार बनते हैं। और संसार क़ी शास्न्त का भेद करने का कारण 

होते हैं। (देस्खिेः सूरह हु़जुरात, आितः13) िवद आज भ़ी इस्लाि क़ी इस वशक्षा को 

अपना वििा जािे तो संसार शास्न्त का गहिारा बन सकता है। 
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نننوَ    ننننتُمح  هَلح
َ
رَۡ  إذََآ أ

َ َننننَ ٱلۡح م 
 ٢٥ تََّحرجُُونَ 

उसके आदशे से। दफर जब तुम्हें 
पुकारेगा एक बार धरती से, तो 
सहसा तुम लनकल पडोगे। 

َٰتَ  ننمََََٰٰ رَۡ   َ هَُ  مَننن فَِ ٱلسه
َ َ ٱلۡح

َٰنتَُونَ  كُ    ُ  قَ  ٢٦ هه
26. और उसी का ह,ै जो आकाशों 
तथा धरती में ह।ै सब उसी के 
अधीन हैं। 

َي ْ   هَُننوَ ٱلَّه َلحننَ  ثُننمه  قَبحنندَُ ا ٱلۡح
ننوَنُ لَليَحنن َه َ هَُ  هح

َ
يعُيَنندُ ُ   هَُننوَ أ

َٰتَ  ننننمََََٰٰ َٰ فَِ ٱلسه َ ىح
َ حمَثَننننُ  ٱلۡح ٱل

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ ه  هَُوَ ٱلحعَََِۛ
َ  ٢٧ َ ٱلۡح

27. तथा वही ह,ै जो आरंभ करता ह ै
उत्पलि का, दफर वह उस ेदहुरायेगा 
और वह अलत सरल ह ैउसपर और 
उसी का सवोच्च गुण ह ै आकाशों 
तथा धरती में और वही 
प्रभुत्वशाली, तत्वज्ञ ह।ै 

ننننثَلَ   َبَ لَكُننننم مه َنننننح  َِ م 
نا  َنن مه نفُسَكُمح  هَن  لهكُنم م 

َ
أ

كََءَٓ فَِ  َنن شَُۡ يحمََٰنُكُم م 
َ
مَلَتَ ح َ

نتُمح  يَن َ سَنوَاءٓ  
َ
 مَا رَنََٰحَ َٰكُمح فنَأ

 ْۚ نفُسَكُمح
َ
مح كَخَيفَتكَُمح أ ُۡ تَََّافُونَ

ننُ  ٱَِ َٰننَ  لقََننوح    كَننَََٰٰلكََ  َ  نُفَص 

28. उसने एक उदाहरण ददया ह ै
स्वय ंतुम्हाराः क्या तुम्हारे[1588]

 दासों 
में से तुम्हारा कोई साझी ह ैउसमें, 

जो जीलवका प्रदान की ह ै हमन े
तुम्हें, तो तुम उसमें उसके बराबर 
हो, उनसे डरत े हो जैसे अपनों स े
डरत े हो? इसी प्रकार, हम वणगन 
करते हैं आयतों का, उन लोगों के 

                                                 
[1588] परिोक और एकेश्वरिाद के तकों का िणथन करने के पश्चात् इस आित िें शुध्द 

एकेश्वरिाद के प्रिाण प्रसु्तत वकिे जा रहे हैं वक जब तुि स्विं अपने दासो ंको अपऩी 

ज़ीविका िें साझ़ी नह़ी ंबना सकते तो वजस अल्लाह ने सब को बनािा है उस क़ी 

िंदना उपासना िें दूसरो ंको कैसे साझ़ी बनाते हो? 
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قَلُونَ   ललए, जो समझ रखत ेहैं। ٢٨ قَعح

نوَاءَٓهُم  هح
َ
َينَ ظَلَمُنوٓاْ أ ََ ٱلَّه بَ بََ  ٱهه

َ لَلحم    حِ ضَ ه  بضََ
َ
دَي مَنح أ حۡ َ مَن قَ

َٰصَََِۛنَ ٱ َن نه م م  ُۡ َ ُ  َ مَا ل  ٢٩ لِلّه

29. बलल्क चले हैं अत्याचारी अपनी 
मनमानी पर लबना समझे, तो कौन 
राह ददखाये उस,े लजसे अल्लाह ने 
कुपथ कर ददया हो? और नहीं ह ै
उनका कोई सहायक। 

نن َينننَ حَنيَف  ننكَ للَِ  َۡ َٰمَح  جَح
َ
ْۚ فنَنأ ا

رَتَ ٱ َِ فيَح َ ٱلهنتَِ َ يَنرَ ٱلنهنا لِلّه
َٰلكََ  َْۚ ذَ ْۚ َ  هَبحدَيَ  لََۡلحَ  ٱلِلّه ا َۡ لَليَح

َينننُ ٱلحقَنني مَُ َ لََٰكَنننه  ننَ َ ٱل  كح
َ
أ

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٣٠ ٱلنها

30. तो (ह े नबी!) आप सीधा रखें 
अपना मुख इस धमग की ददशा में, 

एक ओर होकर, उस स्वभाव पर, 

पैदा दकया ह ैअल्लाह ने मनुष्यों को 
लजस[1589]

 पर। बदलना नहीं ह ै
अल्लाह के धमग को, यही स्वभालवक 
धमग ह,ै दकन्त ुअलधक्तर लोग नहीं[1590]

 

जानते। 

قيَمُنواْ 
َ
۞مُنَٰبيََ إلَََحن َ َ ٱههقُنو ُ َ أ

نننلَوَٰ َ َ َ  ِكَُوننُننواْ مَننننَ  ٱلصه
َكيََ  حمُشّح  ٣١ ٱل

31. ध्यान करके अल्लाह की ओर 
और डरो उसस ेतथा स्थापना करो 
नमाज़ की और न हो जाओ मुलश्रकों 
में से। 

                                                 
[1589] एक ह़द़ीस िें कुछ इस प्रकार आिा है वक प्रते्यक वशशु प्रकृवत (नेचर, अर्ाथत 

इस्लाि) पर जन्म िेता है। परनु्त उस के िाूँ-बाप उसे िहद़ी िा ईसाई िा िजूस़ी 

बना देते हैं। (देस्खिे सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2656) और िवद उस के िाता वपता वहन्हदु 

अर्िा बुध्द िा और वकछ हैं तो िे अपने वसशु को अपने धिथ के रंग िें रंग देते हैं। 

आित का भािार्थ िह है वक स्वभाविक धिथ इस्लाि और तौह़़ीद को न बदिो बस्ि 

सह़़ीह पािन-पोषण द्वारा अपने वशशु को इस़ी स्वभाविक धिथ इस्लाि क़ी वशक्षा। 

[1590] इस़ी वििे िह इस्लाि और तौह़़ीद को नह़ी ंपहचानते। 
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مح َ كََننُواْ  ُۡ َٰنُواْ هَيننَ َيننَ فرَه مَنَ ٱلَّه
ننيَع   َۡننمح ََ يح حِبِۭ بمََننا لََ ا  كُُّ حَنن
 ٣٢ فرَحَُونَ 

32. उनमें से लजन्होंने अलग बना 
ललया अपना धमग और हो गये कई 
लगरोह, प्रत्येक लगरोह उसीमें[1591]

 जो 
उसके पास ह,ै मगन ह।ै 

   ُِ  َِ م  وَإِذَا مَ ه ٱلنها ُۡ هِ اْ رَ هَلَوح
 ٓ نَٰبيََ إلَََح َ ثُمه إذََا نم  مُّ ُۡ ذَاقَ

َ
َنحنُ  أ م 

اَ إذََا فرَََۛنن    َنن حُ َۡمح  رَ َ  ِ م بنَنرَ ُۡ َنننح م 
َكُونَ   ٣٣ يشُّح

33. और जब पहुूँचता ह ैमनुष्यों को 
कोई दःुख, तो वह पुकारते हैं अपने 
पालनहार को ध्यान लगाकर उसकी 
ओर। दफर जब वह चखाता ह ै
उनको, अपनी ओर से कोई दया, तो 
सहसा एक लगरोह उनमें से अपन े
पालनहार के साथ लशकग करने 
लगता ह।ै 

ْۚ َ تَمَتهعُنواْ  مح ُۡ فُرُ اْ بمََآ ءَاهَيحَ َٰ لَََكح
لَمُونَ   ٣٤ فَسَوحفَ هَعح

34. तादक वे कृतघ्न हो जायें (उसके), 
जो हमने प्रदान दकया ह ैउन्हें। तो 
तुम आन्नद ले लो, तुम्हें शीघ्र ही 
ज्ञान हो जायेगा। 

ا َۡمح سُننلحعََٰن  نَنا لَلنَنيح
لنح َِ ن

َ
مح أ
َ
ننوَ  أ ُۡ  َ

َكُونَ   ٣٥ قَتَكَُهمُ بمََا كََنوُاْ بَ َ  يشُّح
35. क्या हमन ेउतारा ह ैउनपर कोई 
प्रमाण, जो वणगन करता ह ै उसका, 

लजस ेवे अल्लाह का साझी बना[1592]
 

रह ेहैं। 

                                                 
[1591] िह सिझता है वक िैं ह़ी सत्य पर हूँ और उन्हें तथ्य क़ी कोई वचन्ता नह़ी।ं 

[1592] िह प्रश्न नकारात्मक है अर्ाथत उन के पास इस का कोई प्रिाण नह़ी ंहै। 
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َ  وَإِ َن حُ َِ رَ نَا ٱلنهنا ذَقح
َ
فرَحَُنواْ  ذَآ أ

ٰ ئََةُۢ بمََننا  مح سَنن ُۡ ننا  وَإِن ِصَُننبح َۡ َ ب
َۡمح  يحنننندَي

َ
مَ ح َ إذََا هُننننمح َٰنَنننده

نَيُونَ   ٣٦ قَقح

36. और जब हम चखात े हैं लोगों 
को कुछ दया, तो वे उसपर इतराने 
लगते हैं और यदद पहुूँचता ह ैउन्हें 
कोई दःुख उनके करतूतों के कारण, 

तो वह सहसा लनराश हो जाते हैं। 

  َ َنح َ يبَحسُطُ ٱلنر  نه ٱلِلّه
َ
اْ أ َ لمَح يرََ ح

َ
أ

َٰلنَكَ  ْۚ إنَه فَِ ذَ ندَرُ لمََن يشََناءُٓ َ ََۛقح
مَنُونَ ل قََوح   يُ  لَأَٓ َٰ     ٣٧ ؤح

37. क्या उन्होंन े नहीं दखेा दक 
अल्लाह फैला दतेा ह ै जीलवका, 

लजसके ललए चाहता ह ैऔर नापकर 
दतेा ह?ै लनश्चय इसमें बहुत-सी 
लनशालनयाूँ हैं, उन लोगों के ललए, जो 
ईमान लाते हैं। 

ننننُ    ىََٰ حَقه فنَننننوَاتَ ذَا ٱلحقُننننرح
َٰلنَكَ  نبيََ ه ذَ حَنَ ٱلسه تَيَ َ ٱ حمَسح َ ٱل

حِ   َيننَ يرََُۛندُ نَ  رَ َ  ل لََّه نَ  ٱلِلّه  جَح
لحَُونَ  حمُفح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ٣٨ َ أ

38. तो दो समीपवर्मतयों को उनका 
अलधकार तथा लनधगनों और यालत्रयों 
को। य ेउिम ह ैउन लोगों के ललए, 

जो चाहते हों अल्लाह की प्रसन्नता 
और वही सफल होने वाले हैं। 

ِ ن َ َنن ر  حٰنتُم م  ُِنوَاْ فَِٓ ا َ مَآ ءَاَِ ح َِ َ ل 
  َ ُِواْ لَندَ ٱلِلّه َِ فلَََ يرَح ََٰ  ٱلنها ََٰ مح

َ
أ

َنن نَكَنوَٰ    حٰتُم م   ِرََُۛندُ نَ  َ مَآ ءَاَِ

39. और जो तुम व्याज दते ेहो, तादक 
अलधक हो जाय ेलोगों के धनों[1593]

 

में लमलकर, तो वह अलधक नहीं 

                                                 
[1593] इस आित िें सािावजक अवधकारो ंक़ी ओर ध्यान वदिािा गिा है वक जब सब कुछ 

अल्लाह ह़ी का वदिा हुआ है तो तुम्हें अल्लाह क़ी प्रसन्नता के वििे सब का अवधकार 

देना चावहिे। ह़द़ीस िें है वक जो व्याज खाता-स्खिाता है और उसे विखता तर्ा उस 

पर गिाह़ी देता है उस पर नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने वधक्कार वकिा है। 



Sūrah ar-Rūm 1049  ومح  سُورَةُ الرُّ
 

 

ننننَ  ٱ ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ  جَح
ُ
َ فَأ لِلّه

عَفُونَ  حمُوح  ٣٩ ٱل
होता अल्लाह के यहाूँ तथा तुम जो 
ज़कात दतेे हो, चाहते हुए अल्लाह 
की प्रसन्नता, तो वही लोग सफल 
होने वाले हैं। 

َي رَلَقَكُمح ثُمه رَنَََٰكُمح  ُ ٱلَّه ٱلِلّه
ثُمه يمَُيتُكُمح ثُمه يُحينَيكُمح  هَن ح 
عَنُ  مَنن  نن قَفح كََِٓكَُم مه مَن شَُۡ

ه  ء  َننن شََح َٰلكَُننم م  سُننبححََٰنَُ    ذَ
َكُونَ َ ِعَََٰلََٰ  ا يشُّح  ٤٠ َ مه

40. अल्लाह ही ह,ै लजसन े उत्पन्न 
दकया ह ै तुम्हें, दफर तुम्हें जीलवका 
प्रदान की, दफर तुम्हें मारेगा, दफर 
जीलवत करेगा, तो क्या तुम्हारे 
सालझयों में से कोई ह,ै जो इसमें से 
कुछ कर सके? वह पलवत्र ह ै और 
उच्च ह,ै उनके साझी बनाने से। [1594]

 

رَ بمََنا  َحح َ َ ٱلِح رَ ٱلحفَسَاهُ فَِ ٱلحبََ  َۡ ظَ
م  ُۡ َِ لََنُرَيقَ يحدَي ٱلنهنا

َ
كَسَبَ ح َ

نننمح  ُۡ َي لَمَلنُننواْ لعََله ٍَ ٱلَّه ننن ََعح
 ٤١ يرَحجَعُونَ 

41. फैल गया उपद्रव जल तथा[1595]
 

थल में लोगों के करतूतों के कारण, 

तादक वह चखाये उन्हें उनका कुछ 
कमग, संभवतः वे रूक जायें। 

رَۡ  فنَنٱنظُرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َٰنُن ح سَنن

 ْۚ َينَ مَن قَبحُ  َُ ٱلَّه َٰقبََ َُ كََنَ عَ  كَيح
42. आप कह दें दक चलो-दफरो 
धरती में, दफर दखेो दक कैसा रहा 
उनका अन्त, जो इनसे पहले थे। 

                                                 
[1594] इस िें विर एकेश्वरिाद का िणथन तर्ा वशकथ  का खण्डन वकिा है। 

[1595] आित िें बतािा गिा है वक इस विश्व िें जो उपद्रि तर्ा अत्याचार हो रहा है िह 

सब वशकथ  के कारण हो रहा है। जब िोगो ंने एकेश्वाद को छोड़ कर वशकथ  अपना 

वििा तो अत्याचार और उपद्रि होने िगा। क्यो ंवक न एक अल्लाह का भि रह गिा 

और न उस के वनििो ंका पािन। 
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َكيََ  شّح َ هُُم مُّ كح
َ
 उनमें अलधक्तर मुलश्रक थे। ٤٢ كََنَ أ

َيننَ ٱلحقَني مََ مَنن  كَ للَِ  َۡ َٰمَح  جَح
َ
فَأ

تََِ يوَحم  
ح
ن يأَ

َ
 ه مَرَهه هَُ  مَننَ  قَبحَ  أ

َ  ٱ لُونَ  يوَحمَئرَ  لِلّه ده  ٤٣ يصَه

43. अतः, आप सीधा रखें अपना मुख 
सत्धमग की ददशा में, इससे पहले दक 
आ जाय ेवह ददन, लजसे दफरना नहीं 
ह ै अल्लाह की ओर से, उस ददन 
लोग अलग-अलग हो[1596]

 जायेंगे। 

رُ ُ   َ مَننح مَن  كَفَرَ َ عَليَح َ كُفح
نلَمَنننَ  صََٰنننلحَ  

َ
َۡمح ا فَلَِ فُسَننن

دُ نَ  َۡ  ٤٤ قَمح

44. लजसने कुफ़्र दकया, तो उसीपर 
उसका कुफ़्र ह ैऔर लजसन ेसदाचार 
दकया, तो वे अपन े ही ललए 
(सफलता का मागग) बना रह ेहैं। 

ْ  لََمَلنُواْ  َيننَ ءَامَنُنوا ِيََ ٱلَّه لَََجح
لَ َ ْٓۚ إنَهنُ   َ   َٰلحََََٰ  مَن فَوح ٱلصه

َٰفرَََۛنَ   ٤٥ يُاَُّ ٱلحكَ

45. तादक अल्लाह बदला द ेउन्हें, जो 
ईमान लाये तथा सदाचार दकये, 

अपन े अनुग्रह से। लनश्चय वह प्रेम 
नहीं करता कादफ़रों से। 

َََۛناحَ  ن يرُحسَنَ  ٱلر 
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ ٓ أ

نننرََٰت   َ َنننن َ لََنُننرَيقَكُم  مُبشَ  م 
رَ َ   مح

َ
ريََ ٱلحفُلحكُ بنَأ َتَ َ  َ َََّجح حُ ره

ْ مَن  لَ َ  َ لعََلهكُنمح َ َََّبحتَضُوا فَوح
تُرُ نَ   ٤٦ ششَح

46. और उसकी लनशालनयों में से ह ै
दक भेजता ह ैवाय ुको शुभ सूचना 
दने ेके ललए और तादक चखाये तुम्हें 
अपनी दया (वर्ाग) में से और तादक 
नाव चले उसके आदशे से और 
तादक तुम खोजो उसकी जीलवका 
और तादक तुम कृतज्ञ बनो। 

                                                 
[1596] अर्ाथत ईिान िािे और कावफ़र। 
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رحسَلحنَا مَنن قَبحلنَكَ رسُُنلَا َ لَقَدح 
َ
أ

يَ ََ َٰنَ   َۡمح فَجَناءُٓ هُم بٱَلِح مَ إىَََٰ ََٰوح
ْ  َ كََنَ  رَمُوا جح

َ
َينَ أ نَا مَنَ ٱلَّه فٱَنتَقَمح

مَنيََ  حمُؤح ُ ٱل ا لَليَحنَا نصَِح  ٤٧ حَقًّ

47. और हमन े भेजा आपस े पहले 
रसूलों को, उनकी जालतयों की ओर। 
तो वे लाये उनके पास खुली 
लनशालनयाूँ, अन्ततः, हमने बदला ले 
ललया उनसे, लजन्होंने अपराध दकया 
और अलनवायग था हमपर ईमान 
वालों की सहायता[1597]

 करना। 

 ُِ ََ ََٰ  َ تُثنَن َي يرُحسَننُ  ٱلننر  ُ ٱلَّه ٱلِلّه
  َ ننمَاءَٓ ا َ يَبحسُننيُُ   سَننحَا فَِ ٱلسه

عَلنُُ   كسََنف   َُ يشََناءُٓ َ ََۛجح ا كَيح
َ  يََحرُجُ مَنح  حوَهح رََ َٰلنَ َ   َ رََى ٱل

صَابَ بَ َ  مَنن يشََناءُٓ مَننح 
َ
فَنذََآ أ

تَبحشَُّ نَ   ٤٨ لَبَاهَ َ ٓ إذََا هُمح يسَح

48. अल्लाह ही ह,ै जो वायुओं को 
भेजता ह,ै दफर वह बादल उठाती हैं, 

दफर वह उस ेफैलाता ह ैआकाश में, 

जैसे चाहता ह ैऔर उस ेघंघोर बना 
दतेा ह।ै तो तुम दखेते हो बूंदों को 
लनकलते उसके बीच स,े दफर जब 
उस े पहुूँचाता ह ै लजसे चाहता ह,ै 

अपन े भक्तों में से, तो सहसा वे 
प्रफुल्ल हो जाते हें। 

  َ ن قُنننََه
َ
وَإِن كََننُنواْ مَننن قَبحننَ  أ

َن قَبحلَ َ  لمَُبحلسََيَ  َۡم م   ٤٩ لَليَح
49. यद्यलप वे थ े इससे पहले दक 
उनपर उतारी जाये, अलत लनराश। 

 َ َننَ  ٱلِلّه حُ فنَنٱنظُرح إىَََٰٓ ءَاثََٰننرَ رَ
 ْۚٓ نا َۡ َ ِ ندَ مَوح ََعح رَۡ  

َ َ ٱلۡح َُ يحُۡح كَيح
50. तो दखेो अल्लाह की दया के 
लक्षणों को, वह कैसे जीलवत करता 
ह ैधरती को, उसके मरण के पश्चात्, 

                                                 
[1597] आित िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) तर्ा आप के अनुिावििो ंको सांत्वना 

द़ी जा रह़ी है। 



Sūrah ar-Rūm 1052  ومح  سُورَةُ الرُّ
 

 

 َٰ يََٰ   هَُنوَ ىََ حمَنوح َ ٱل َٰلكََ لمَُحۡح إنَه ذَ
ء   َ شََح

 ٥٠ ََٰدَير   كُ 
लनश्चय वही जीलवत करने वाला ह ै
मुदों को तथा वह सब कुछ कर 
सकता ह।ै 

رحسَلحنَا رََۛح  
َ
ا َ لَئنَح أ فَر    ح ُ مُصح

َ
ا فرََأ

فُرُ نَ  دَ َ  يكَح ََعح  ٥١ لهظَلُّواْ مَنُۢ 
51. और यदद हम भेज दें उग्र वाय,ु 

दफर वे दखे लें उस े (खेती को) 
पीली, तो इसके पश्चात ् कुफ्र करने 
लगते हैं। 

 َُ مَ يََٰ َ َ  شسُح حمَوح َُ ٱل مَ فَننَهكَ َ  شسُح
اْ  عََءَٓ إذََا َ لهننننننوح ننننننمه ٱلُّ ٱلصُّ

برَََۛنَ   ٥٢ مُدح

52. तो (ह े नबी!) आप नहीं सुना 
सकेंगे मुदों[1598]

 को और नहीं सुना 
सकेंगे बहरों को पुकार, जब वे भाग 
रह ेहों, पीठ फेरकर। 

َ لَننن  نننَ  بََ َٰنندَ ٱلحعُنن ح
َ
َ مَننآ أ

مَنُ  َُ إَ ه مَن يؤُح مَ َۡمح  إنَ شسُح َ ضََ َٰلتَ
لمَُونَ  سح م مُّ ُۡ  ٥٣ يَ َٰتنََا َ 

53. तथा नहीं हैं आप मागग दशागने 
वाले अंधों को उनके कुपथ स,े आप 
सुना सकें गे उन्हींको, जो ईमान लात े
हैं हमारी आयतों पर, दफर वही 
मुलस्लम हैं। 

َننننن  َي رَلَقَكُننننم م  ُ ٱلَّه ۞ٱلِلّه
  ُ نندَ  ضَننعح ََعح ثُننمه جَعَننَ  مَنننُۢ 

ندَ  ََعح ُ  َُٰوه   ثُمه جَعَنَ  مَننُۢ  ضَعح

54. अल्लाह ही ह,ै लजसन े उत्पन्न 
दकया तुम्हें लनबगल दशा से, दफर 
प्रदान दकया लनबगलता के पश्चात् 
बल, दफर कर ददया बल के पश्चात् 

                                                 
[1598] अर्ाथत वजन क़ी अन्तरात्मा िर चुक़ी हो और सत्य सुनने के वििे तैिार न हो।ं 
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ْۚ يََحلُُ  مَا يشََ  َُٰوه     َ حٰبَ ََ ا َ  ف  ْۚ ضَعح اءُٓ
 ٥٤  هَُوَ ٱلحعَليَمُ ٱلحقَدَيرُ 

लनबगल तथा बूढ़ा,[1599]
 वह उत्पन्न 

करता ह,ै जो चाहता ह ै और वही 
सवगज्ञ, सब सामथ्यग रखन ेवाला ह।ै 

سَننمُ  َُ قُقح ننالَ َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه
َ سَنالََ ه  حِ ْ غَ رَمُونَ مَا لَِثَُوا حمُجح  ٱل

فَتُونَ كََََٰٰلكََ كََنوُاْ يُ   ٥٥ ؤح

55. और लजस ददन व्याप्त होगी 
प्रलय, तो शपथ लेंग ेअपराधी दक वे 
नहीं रह े क्षणभर[1600]

 के लसवा और 
इसी प्रकार, वे बहकते रह।े 

يمََٰنَ  َ
حۡ ْ ٱلحعَلحمَ َ ٱ  ِوُا

ُ
َينَ أ َ ََٰاَ  ٱلَّه

َ إىَََٰ يوَحمَ  لَقَدح لَِثَحتُمح فَِ كََََٰٰاَ ٱلِلّه
ننثَ  عَح ننثَ  فََ َٰننرَا ينَنوحمُ ٱلِح عَح ٱلِح

لَمُونَ   ٥٦ َ لََٰتَنهكُمح كُنتُمح َ  هَعح

56. तथा कहेंगे, जो ज्ञान ददये गये 
तथा ईमान दक तुम रह ेहो अल्लाह 
के लेख में प्रलय के ददन तक, तो 
अब ये प्रलय का ददन ह ै और 
परन्तु, तुम लवश्वास नहीं रखत ेथे। 

َيننَ ظَلَمُنواْ  ه  َ يَوحمَئرَ   َُ ٱلَّه ينَفَن
تَبُونَ  تَعح مح َ َ  هُمح يسُح ُۡ رَرَهُ  ٥٧ مَعح

57. तो उस ददन, नहीं काम दगेा 
अत्याचाररयों को उनका तकग और न 
उनसे क्षमायाचना करयी जायेगी। 

َِ فَِ َ َٰننرَا  حِنَننا للَنهننا َ َِ َ لَقَنندح 
ه  َ مَثَنن  

َ لنَنئنَ  ٱلحقُننرحءَانَ مَننن كُ 
م  ُۡ َينننَ  يينَنَ  جَئحننتَ َقُننولنَه ٱلَّه لَه

58. और हमने वणगन कर ददया ह ै
लोगों के ललए इस कुआगन में प्रत्येक 
उदाहरण का और यदद आप ले आयें 
उनके पास कोई लनशानी, तो भी 
अवश्य कह देंगे, जो कादफ़र हो गये 
                                                 
[1599] अर्ाथत एक व्यस्क्त जन्म से िरण तक अल्लाह के सािथ्यथ के अध़ीन रहता है विर 

उस क़ी िंदना िें उस के अध़ीन होने और उस के पुनः पैदा कर देने के सािथ्यथ को 

अस्व़ीकार क्यो ंकरते है? 

[1600] अर्ाथत संसार िें। 
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نتُمح إَ ه مُبحيَلُونَ كَفَرُٓ اْ إنَح 
َ
 दक तुम तो केवल झूठ बनाते हो। ٥٨ أ

َٰ َُٰلنُنوبَ  ُ ىََ َُ ٱلِلّه بَنن كَننَََٰٰلكََ قَيح
لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ٥٩ ٱلَّه

59. इसी प्रकार, मुहर लगा दतेा ह ै
अल्लाह उनके ददलों पर, जो समझ 
नहीं रखते। 

َ حَنن      نندَ ٱلِلّه ننبََح إنَه  لَح َ َ   فٱَصح
َينَ َ  يوَُٰنَُونَ  نهكَ ٱلَّه تَخَفه  ٦٠ يسَح

60. तो आप सहन करें, वास्तव में, 

अल्लाह का वचन सत्य ह ै और 
कदालप वो आप[1601]

 को हल्का न 
समझें, जो लवश्वास नहीं रखते। 

 Sūrah Luqmān مَانَ سُورَةُ لُقۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 अललफ, लाम, मीम। .1  ١ المٓٓ 

ِلَحننننكَ ءَاَ َٰننننُ  ٱلحتََََٰٰنننناَ 
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

2. य ेआयतें हैं ज्ञानपूणग पुस्तक की। 

َ  هُد   َ حُ سَنيََ ى َ رَ ै मागगदशगन तथा दया ह .3 ٣ ل لَحمُحح
सदाचाररयों के ललए। 

                                                 
[1601] अस्न्ति आित िें आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को धैिथ तर्ा साहस रखने का 

आदेश वदिा गिा है। और अल्लाह ने जो विजि देने तर्ा सहािता करने का िचन 

वदिा है उस के पूरा होने और वनराश न होने के वििे कहा जा रहा है। 
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ِنُونَ  نلَوَٰ َ َ َُۛؤح َينَ يقُيَمُونَ ٱلصه ٱلَّه
رَِرَ َ هُننمح  كَننوَٰ َ  هَُننم بنَنٱ هِ ٱل

 ٤ يوَُٰنَُونَ 

4. जो नमाज़ की स्थापना करते हैं, 

ज़कात दतेे हैं और परलोक पर 
(पूरा) लवश्वास रखत ेहैं। 

َٰ هُنند   ْ لََٰٓئنَنكَ ىََ
ُ
َۡننمح  أ َ  ِ َننن ره ى م 

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
لحَُونَ َ أ حمُفح  ٥ هُمُ ٱل

5. वही लोग, अपने पालनहार के 
सुपथों पर हैं तथा वही लोग सफल 
होने वाले हैं। 

 َِ نوَ َ مَنَ ٱلنهنا حۡ َ نرَيَ ل مَنن يشَح
 َ َدَيثَ لََُوَ ه لَن سَنبيََ  ٱلِلّه ٱلۡح

َ لَلحننم   حِ اْۚ  بضََنن ُِ ا َ ََۛتهخَننرَهَا هُنن
مح  ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َۡي   لَرَاب  أ  ٦ مُّ

6. तथा लोगों में वो (भी) ह,ै जो 
खरीदता ह ैखेल की[1602]

 बात, तादक 
कुपथ करे अल्लाह की राह 
(इस्लाम) से लबना दकसी ज्ञान के 
और उस े उपहास बनाये। यही हैं, 

लजनके ललए अपमानकारी यातना 
ह।ै 

 َٰ َٰتُنَننا َ  ه وَإِذَا هُننتحلََٰ لَليَحنن َ ءَاَ 
ا  بََ  تَتح نه مُسح

َ
ا كَأ َۡ مَعح ن لهمح يسَح

َ
كَأ

ذُنَيحنن َ َ َٰحننر  
ُ
نن ُ بعََننرَابٍ فَِٓ أ ح َ ا  فَبشَّ 
لََمٍ 

َ
 ٧ أ

7. और जब पढ़ी जायें उसके समक्ष 
हमारी आयतें, तो वह मुख फेर लेता 
ह ै घमण्ड करते हुए। जैसे उसके 
दोनों कान बहरे हों, तो आप उस े
शुभसूचना सुना दें दःुखदायी यातना 
की। 

                                                 
[1602] इस से अवभप्राि गाना-बजाना तर्ा संग़ीत और प्रते्यक िह साधन हैं जो सदाचार से 

अचेत कर दें। इस िें वकसे्स, कहावनिाूँ, काि संबि़ी सावहत्य सब सस्म्मवित हैं। 
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َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰنننُ   نننمح جَ ه ُۡ َ َٰنننلحََََٰ  ل ٱلصه

 ٨ ٱلنهعيَمَ 

8. वस्तुतः, जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, तो उन्हीं के ललए 
सुख के बाग हैं। 

َ حَق    دَ ٱلِلّه ا   لَح َۡ ْۚ  هَُوَ خََٰلََِينَ  يَ ا
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٩ ٱلحعَََِۛ

9. वे सदावासी होंगे उनमें, अल्लाह 
का सत्य वचन ह ै और वही 
प्रभुत्वशाली, सवग ज्ञानी ह।ै 

َ َ مَنند  رَلنَنَ   حِ َٰتَ بضََنن ننمََََٰٰ  ٱلسه
نَ  رَۡ  ِرََ ح

َ لحنقَََّٰ فَِ ٱلۡح
َ
ا  َ َ رَوََٰسَََ َۡ

نا مَنن  َۡ َِثه  يَ ن ِمََيدَ بكَُمح َ 
َ
أ

َ هََّبهَ ه 
مَ  كُ  اَ مَنَ ٱلسه لنح َِ ن

َ
 اءَٓ مَناءٓ  َ أ

ج   َ نَ ح
نننا مَنننن كُ  َۡ نۢبَتحنَنننا  يَ

َ
 فَأ

 ١٠ كَرََۛمٍ 

10. उसने उत्पन्न दकया ह ै आकाशों 
को लबना दकसी स्तस्भ के, लजन्हें तुम 
दखे रह ेहो और बना ददय ेधरती में 
पवगत, तादक डोल न जाय ेतुम्हें लेकर 
और फैला ददय ेउनमें हर प्रकार के 
जीव तथा हमन ेउतारा आकाश से 
जल, दफर हमन ेउगाये उसमें प्रत्येक 
प्रकार के सुन्दर जोड। 

رُ َ  مَنناذَا َ َٰننرَا رَلحننُ  ٱ
َ
َ فنَنأ لِلّه

َينننَ مَننن هُ ننَن َ ْۚ بنَنَ  
رَلنَنَ  ٱلَّه

َٰلمَُونَ فَِ ضََ َٰ    بيَ   ٱلظه  ١١ مُّ

11. ये अल्लाह की उत्पलि ह,ै तो तुम 
ददखाओ क्या उत्पन्न दकया ह ै
उन्होंने, जो उसके अलतररक्त हैं? बलल्क 
अत्याचारी खुले कुपथ में हैं। 

نَ 
َ
ََ أ مَن تَح مََٰننَ ٱلۡح حٰنَا لُقح َ لَقَدح ءَاَِ

ننتُرح فَننَهمَننا  َْۚ َ مَننن يشَح ننتُرح لَِلّه حَ ٱ
سَ َ    تُرُ لَنفَح َ مَن كَفَرَ فنَننَه يشَح

12. और हमन े लुकमान को प्रबोध 
प्रदान दकया दक कृतज्ञ बनो अल्लाह 
के तथा जो (अल्लाह का) आभारी 
हो, वह आभारी ह ैअपन ेही (लाभ) 
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يَد   َُ نٌَّّ  َِ  َ  के ललए और जो आभारी न हो, तो ١٢ ٱلِلّه
अल्लाह लनःस्वाथग सराहनीय ह।ै 

مََٰنننُ  لََبحننَن َ   هَُننوَ وَإِذح َٰنَناَ  لُقح
َ  إنَه يعََظُ ُ  َنكح بنَٱلِلّه َٰبُنَّه َ  ششُّح  َ  

كَ لَظُلحمٌ لَظَيم   ح َ  ١٣ ٱلشّ 

13. तथा (याद करो) जब लुकमान ने 
कहा अपने पुत्र स,े जब वह समझा 
रहा था उसेः ह ेमेरे पुत्र! साझी मत 
बना अल्लाह का, वास्तव में, लशकग 
(लमश्रणवाद) बडा घोर 
अत्याचार[1603]

 ह।ै 

ن َ
حۡ يحنَا ٱ َلتَحنُ  َ َ صه َُ يحن َ  َٰلََ سََٰنَ بَََٰ

ن  
َٰ  هَح ناا ىََ ُ    هَح مُّ

ُ
َ فصَََٰنلُُ   فَِ  أ

يحننكَ  َٰلََ ننتُرح ىَ َ لَََٰ حَ نَ ٱ
َ
َ أ عََمَننيح

 ُِ حمَصَ  ١٤ إىََه ٱل

14. और हमन े आदशे ददया ह ै
मनुष्यों को अपन े माता-लपता के 
संबन्ध में, अपन े गभग में रखा उस े
उसकी माता ने दःुख पर दःुख 
झेलकर और उसका दधू छुडाया दो 
वर्ग में दक तुम कृतज्ञ रहो मेरे और 
अपनी माता-लपता के और मेरी ओर 
(तुम्हें) दफर आना ह।ै 

َننكَ َ   ن ششُّح
َ
َٰٓ أ نندَاكَ ىََ َۡ وَإِن جََٰ

حَٰ  لنَنكَ بنَن َ  لَلحننم   فنَنلََ  مَننا لنَن
15. और यदद वे दोनों दबाव डालें 
तुमपर दक तुम साझी बनाओ मेरा 
उस,े लजसका तुम्हें कोई ज्ञान नहीं, तो 

                                                 
[1603] ह़द़ीस िें है वक घोर पापो ंिें से, अल्लाह के सार् वशकथ  करना, िाूँ-बाप के सार् बुरा 

व्यिहार, जान िारना तर्ा झठू़ी शपर् िेना है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः7257) 
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نحيَننا  مَا فَِ ٱلُّ ُۡ مَننا  َ صَنناحَبح ُۡ ِيَُعح
ا   رُ ف  ننَابَ مَعح

َ
حَ سَبيََ  مَننح َ َ ٱِهبَ

نبَ ئَُكُم 
ُ
ْۚ ثُمه إىََه مَرحجَعُكُمح فَأ إىََه

مَلُونَ   ١٥ بمََا كُنتُمح هَعح

न[1604]
 मानो उन दोनों की बात और 

उनके साथ रहो संसार[1605]
 में सुचारु 

रूप से तथा राह चलो उसकी, जो 
ध्यानमि हो मेरी ओर, दफर मेरी ही 
ओर तुम्हें दफरकर आना ह,ै तो मैं 
तुम्हें सूलचत कर दूूँगा उसस,े जो तुम 
कर रह ेथे। 

آ إنَ ِنَكُ  َۡ َٰبُنَّه إنَه  مَثحقَناَ  حَبهنَ  َ 
َنح  هَ   م   ح  رَرح

َ
رٍَ  أ َ تَكُن فَِ صَخح

تَ 
ح
رَۡ  ينَأ

َ  ح فَِ ٱلۡح
َ
َٰتَ أ مََََٰٰ فَِ ٱلسه

ٌُ رَبَِ   َ ليََي ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ ا ٱلِلّه َۡ َ  ١٦ ب

16. ह ेमेरे पुत्र! यदद (हो कोई कमग) 
राई के दाने के बराबर, दफर वह 
यदद हो दकसी पत्थर के भीतर, 

आकाशों में या धरती में, तो उसे भी 
उपलस्थत करेगा[1606]

 अल्लाह। वास्तव 
में, वह, सब महीन बातों से सूलचत 
ह।ै 

مُنننرح 
ح
نننلَوَٰ َ َ أ َٰنَننمَ ٱلصه

َ
َ َٰبُننننَّه أ

حمُنتَننرَ  رُ فَ َ ٱنحننَ  لَنننَ ٱل حمَعح بنَنٱل
َٰلنَكَ  صَابكََ  إنَه ذَ

َ
َٰ مَآ أ بََح ىََ َ ٱصح
مُورَ 

ُ حِمَ ٱلۡح  ١٧ مَنح لَ

17. ह ेमेरे पुत्र! स्थापना कर नमाज़ 
की, आदशे द ेभलाई का, रोक बुराई 
से और सहन कर उस (दःुख) पर, 

जो तुझे पहुूँचे, वास्तव में, ये बड े
साहस की बात ह।ै 

                                                 
[1604] ह़द़ीस िें है वक पाप िें वकस़ी क़ी बात नह़ी ंिानऩी है, पुण्य िें िानऩी है। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः 7257) 

[1605] अर्ाथत िाता-वपता िवद विश्रणिाद़ी और कावफ़र हो ंतब भ़ी उन क़ी संसार िें 

सहािता करो। 

[1606] प्रिि के वदन उस का प्रवतिि देने के वििे। 
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  َ َ َِ كَ للَنهننا رَح رَننده َ َ  ِصَُننع 
 َ ننا  إنَه ٱلِلّه رَۡ  مَرحَا

َ ننشَ فَِ ٱلۡح هَمح
خُور   َ  يُاَُّ كُه مُُحتَا   

 ١٨ فَ

18. और मत बल द,े अपन े माथे 
पर,

[1607]
 लोगों के ललए तथा मत 

चल धरती में अकडकर। लनःसंदहे, 

अल्लाह प्रेम नहीं करता[1608]
 दकसी 

अहकंारी, गवग करने वाले से। 

يكََ  حٍ مَن َ ٱَٰحصَدح فَِ مَشح وُ حِ َ ٱ
َٰتَ  ننََٰ صح

َ نكَننرَ ٱلۡح
َ
ِكََْۚ إنَه أ صَننوح
َمََِ   ١٩ لصََوحتُ ٱلۡح

19. और संतुलन रख अपनी 
चाल[1609]

 में तथा धीमी रख अपनी 
आवाज़, वास्तव में, सबसे बुरी 
आवाज़ गधे की आवाज़ ह।ै 

نا  رَ لَكُم مه َ سَخه نه ٱلِلّه
َ
اْ أ لمَح ِرََ ح

َ
َ

رَۡ  
َ َٰتَ َ مَنننا فَِ ٱلۡح نننمََََٰٰ فَِ ٱلسه

َۡنرَ    بَغَ لَلنَيحكُمح نعََمَنُ   ظََٰ سح
َ
 َ أ

 َِ ُۗ َ مَنَ ٱلنها  َ َِاطَنَ مَن يَُ َٰندَُ  َ 
َ لَلحم  فَِ ٱ حِ َ بضََ ى َ َ   لِلّه َ َ  هُد 

نَِ    ٢٠ كََََٰٰا  مُّ

20. क्या तुमन ेनहीं दखेा दक अल्लाह 
ने वश में कर ददया[1610]

 ह ै तुम्हारे 
ललए, जो कुछ आकाशों तथा धरती 
में ह ैतथा पूणग कर ददया ह ैतुमपर 
अपना पुरस्कार, खुला तथा छुपा? 

और कुछ लोग लववाद करते हैं 
अल्लाह के लवर्य[1611]

 में, लबना दकसी 
ज्ञान, लबना दकसी मागगदशगन और 
लबना दकसी ददव्य (रौशन) पुस्तक 
के। 

                                                 
[1607] अर्ाथत गिथ से। 

[1608] सह़़ीह़ ह़द़ीस िें कहा गिा है वक, िह स्वगथ िें नह़ी ंजािेगा वजस के वदि िें राई के 

दाने के बराबर भ़ी अहंकार हो। (िुस्नद अह़्िदः1/412) 

[1609] (देस्खिेः सूरह फु़काथन, आितः63) 

[1610] अर्ाथत तुम्हाऱी सेिा िें िगा रखा है। 

[1611] अर्ाथत उस के अस्स्तत्व और उस के अकेिे पूज्य होने के विषि िें। 
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مُ ٱِهبعَُواْ  ُۡ َ ُ وَإِذَا قيََ  ل َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
مَآ أ

ناَ لَليَحن َ  َُ مَنا  جََندح ََٰالوُاْ بَ ح نتَهبَ
نننيحعََٰنُ  َ لنَننوح كََنَ ٱلشه

َ
ْٓۚ أ ءَاباَءَٓننَننا

عََِ  لُوهُمح إىَََٰ لَرَابَ ٱلسه  ٢١ يدَح

21. और जब कहा जाता ह ै उनसे 
दक पालन करो उस कुआगन का, लजसे 
उतारा ह ै अल्लाह ने, तो कहते हैं: 
बलल्क हम तो उसी का पालन 
करेंगे, लजसपर अपन ेपूवगजों को पाया 
ह।ै क्या यद्यलप शैतान उन्हें बुला 
रहा हो अल्लाह की यातना की[1612]

 

ओर? 

 َ ننُ ٓ  إىََ ٱلِلّه َۡ ننلمَح  جَح ۞َ مَننن يسُح
سَننكَ  َ قَنندَ   هَُننوَ مُُحسَننن   تَمح ٱسح

 َُ َٰقبََن َ عَ ِۗ وَإِىَ ٱلِلّه حوُثحقَََّٰ َ ٱل   َ بٱَلحعُرح
مُورَ 

ُ  ٢٢ ٱلۡح

22. और समर्मपत कर दगेा स्वयं को 
अल्लाह के तथा वह एकेश्वरवादी 
हो, तो उसन ेपकड ललया सुदढृ़ कडा 
तथा अल्लाह हीकी ओर कमों का 
पररणाम ह।ै 

رُ ُٓ ْۚ  نكَ كُفح ُِ َ مَن كَفَرَ فلَََ يَح
م بمََننا  ُۡ مح َ نُنبَ نَنئُ ُۡ إلَََحنَننا مَننرحجَعُ

ُۢ بنَنرَاتَ لَمَلنُنوٓ  َ لَلنَنيمُ ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
دُ رَ   ٢٣ ٱلصُّ

23. तथा जो कादफ़र हो गया, तो 
आपको उदासीन न करे उसका कुफ़्र। 
हमारी ओर ही उन्हें लौटना ह,ै दफर 
हम सूलचत कर देंगे उन्हें उनके कमों 
से। लनःसंदहे अल्लाह अलत ज्ञालन ह ै
ददलों के भेदों का। 

                                                 
[1612] अर्ाथत क्या िह सत्य और असत्य िें अन्तर वकिे वबना असत्य ह़ी का पािन करें गे, 

और न सिझ से काि िेंगे, न धिथ पुस्तक को िानेंगे? 
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مح ََٰليَلَ   ُۡ نيَرُّهُمح إىَََٰ  ثُمه نَ نُمَت عَُ وح
ليَ    َِ  ٢٤ لَرَابٍ 

24. हम उन्हें लाभ पहुूँचायेंगे 
बहुत[1613]

 थोडा, दफर हम लववश कर 
देंगे उन्हें, घोर यातना की ओर। 

ننننح رَلنَننَ   م مه ُۡ َ َّح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

 ْۚ ُ رَۡ  لَََقُنولنُه ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

نَ هُُمح َ   كح
َ
َْۚ بنَ ح أ دُ لَِلّه َمح ََُٰ  ٱلۡح

لَمُونَ   ٢٥ قَعح

25. और यदद आप उनसे प्रश्न करें 
दक दकसने उत्पन्न दकया ह ैआकाशों 
तथा धरती को? तो अवश्य कहेंगे दक 
अल्लाह ने। आप कह दें दक सब 
प्रशंसा अल्लाह के ललए[1614]

 ह,ै बलल्क 
उनमें अलधक्तर ज्ञान नहीं रखते। 

رَۡ ه إنَه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه لَِلّه

َمَيدُ  َ هُوَ ٱلحضَنَُّّ ٱلۡح  ٢٦ ٱلِلّه
26. अल्लाह ही का ह,ै जो कुछ 
आकाशों तथा धरती में ह,ै वास्तव 
में, अल्लाह लनस्पृह, सराहनीय ह।ै 

نجَرٍَ   ََ رَۡ  مَنن 
َ نهمَا فَِ ٱلۡح

َ
َ لوَح َ
َٰحَ َٰم  

َ
ندَ َ   أ ََعح رُ قَمُدُّ ُ  مَننُۢ  َحح َ ٱلِح

رُ  
بِح
َ
َ َُ نا نفَنَدَتح كَُمَََٰنُ  سَبحعَ مه

ٌِ حَتَيم   َ لَََِۛ َْۚ إنَه ٱلِلّه  ٢٧ ٱلِلّه

27. और यदद जो भी धरती में वृक्ष 
हैं, सब लेखलनयाूँ बन जायें तथा 
उसके पश्चात् सागर स्याही हो जायें 
सात सागरों तक, तो भी समाप्त नहीं 
होंगे अल्लाह (की प्रशंसा) के शब्द, 

वास्तव में, अल्लाह प्रभावशाली, गुणी 
ह।ै 

ننثُكُمح إَ ه  ََعح ننا رَلحقُكُننمح َ َ    और तुम्हें उत्पन्न करना और .28مه
पुनः जीलवत करना केवल एक प्राण 
                                                 
[1613] अर्ाथत संसाररक ज़ीिन का िाभ। 

[1614] वक उन्हो ंने सत्य को स्व़ीकार कर वििा। 
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ه إنَه  ُۢ  كَنننَفح   وََٰحَنندٍَ  َُ َ سَننمَي ٱلِلّه
 ٌِ  ٢٨ بصََ

के समान[1615]
 ह।ै लनःसंदहे, अल्लाह 

सब कुछ सुनने-जानन ेवाला ह।ै 

حننَ  فَِ  َ ينُنولجَُ ٱلَه نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح ِنَنرَ أ

َ
َ

حننَ   ننارَ فَِ ٱلَه َۡ ننارَ َ َُۛننولجَُ ٱلنه َۡ ٱلنه
َ  َ ٱلحقَمَننرَ  كُ    ننمح رَ ٱلشه   سََننخه

سَن     جَ   مُّ
َ
نه ٱيََحريَٓ إىَََٰٓ أ

َ
َ َ أ لِلّه

مَلُونَ رَبَِ    ٢٩ بمََا هَعح

29. क्या तुमन ेनहीं दखेा दक अल्लाह 
लमला[1616]

 दतेा ह,ै रालत्र को ददनमें 
और लमला दतेा ह ैददन को[1617]

 रालत्र 
में तथा वश में कर रखा ह ै सूयग 
तथा चाूँद को, प्रत्येक चल रहा ह ै
एक लनधागररत समय तक और 
अल्लाह उसस,े जो तुम कर रह े हो 
भली-भाूँलत अवगत ह।ै 

 
َ
َٰلكََ بأَ نه مَنا ذَ

َ
َ ُّ َ أ َ هُوَ ٱلۡح نه ٱلِلّه

نه 
َ
َٰيَنُ  َ أ َِ لُونَ مَن هُ ننَ َ ٱلح يدَح

 ُِ تَبَ
َ هُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلح  ٣٠ ٱلِلّه

30. ये सब इस कारण ह ैदक अल्लाह 
ही सत्य ह ैऔर लजसे वे पुकारते हैं 
अल्लाह के लसवा असत्य ह ै तथा 
अल्लाह ही सबसे ऊूँ चा, सबसे बडा 
ह।ै 

نه ٱلحفُلحننكَ تََحننريَ فَِ 
َ
لنَنمح ِنَنرَ أ

َ
َ31. क्या तुमन े नहीं दखेा दक नाव 

चलती ह ै सागर में अल्लाह के 
                                                 
[1615] अर्ाथत प्रिि के वदन अपऩी शस्क्त तर्ा सािथ्यथ से सब को एक प्राण़ी के पैदा करने 

तर्ा ज़ीवित करने के सिान पुनः ज़ीवित कर देगा। 

[1616] कुआथन ने एकेश्वरिाद का आिंत्रण देने तर्ा विश्रणिाद का खण्डन करने के वििे 

विर इस का िणथन वकिा है वक जब विश्व का रचविता तर्ा विधाता अल्लाह ह़ी है तो 

पूज्य भ़ी िह़ी है, विर भ़ी िह विश्वव्यावप कुपर् है वक िोग अल्लाह के वसिा अन्य क़ी 

पूजा करते तर्ा सूिथ और चाूँद को सज्दा करते हैं, वनधाथररत सिि से अवभप्राि प्रिि 

है। 

[1617] तो कभ़ी वदन बड़ा होता है तो कभ़ी रावत्र। 
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َنح  َََۛكُم م  ُِ َ لَ مََ  ٱلِلّه رَ بنَعَح َحح ٱلِح
َٰلكََ لَأَٓ َٰ     ل نَكُ َ  ءَاَ َٰتَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ

تُور   صَبهار  
ََ

 ٣١ 

अनुग्रह के साथ, तादक वे तुम्हें 
अपनी लनशालनयाूँ ददखाये। वास्तव 
में, इसमें कई लनशालनयाूँ हैं प्रत्येक 
सहनशील, कृतज्ञ के ललए। 

ج   ننوح م مه ُۡ شَننيَ َِ لنَنَ  وَإِذَا  كَٱلظُّ
ا  َينَ فَلَمه َ مُُحلصََيَ هَُ ٱل  هَلَوُاْ ٱلِلّه
 ْۚ تَصَند  قح م مُّ ُۡ َ فَمَننح بََ 

مح إىََ ٱلح ُۡ َٰ  نََهى
 رَتهنار  ا يََححَدُ يَ مَ 

 َ َٰتنََنآ إَ ه كُُّ
 ٣٢ كَفُور  

32. और जब छा जाती ह ै उनपर 
लहर छत्रों के समान, तो पुकारने 
लगते हैं अल्लाह को, उसके ललए 
शुध्द करके धमग को और जब उन्हें 
सुरलक्षत पहुूँचा दतेा ह ैथल तक, तो 
उनमें से कुछ संतुललत रहने वाले 
होते हैं और हमारी लनशालनयों को 
प्रत्येक वचनभंगी, अलत कृतघ्न ही 
नकारते हैं। 

هِكُننمح  ُِ ٱههقُننواْ رَ ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ يوَحم   شَوح لَنن ا  ه يََحِيَ َ الٌَ َ ٱرح
لوُهٌ هُنوَ جَنانٍ لَنن  َ لََ َ  َ َ  مَوح
َ حَنن      نندَ ٱلِلّه ْۚ إنَه  لَح يحنننواا ََ  َ الََ َ  

نحيَنا َ َ  فلَََ  َيَوَٰ ُ ٱلُّ نهكُمُ ٱلۡح هَضُره
نهكُم بٱَ َ ٱلحضَرُ رُ قَضُره  ٣٣ لِلّه

33. ह े लोगो! डरो अपन े पालनहार 
से तथा भय करो उस ददन का, लजस 
ददन नहीं काम आयेगा कोई लपता 
अपनी संतान के और न कोई पुत्र 
काम आने वाला होगा, अपन े लपता 
के कुछ[1618]

 भी। लनश्चय अल्लाह का 
वचन सत्य ह।ै अतः, तुम्हें कदालप 
धोख े में न रखे सांसाररक जीवन 
और न धोखे में रखे अल्लाह स े

                                                 
[1618] अर्ाथत परिोक क़ी िातना संसाररक दण्ड के सिान नह़ी ंहोग़ी वक कोई वकस़ी क़ी 

सहािता से दण्ड िुक्त हो जािे। 
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प्रवंचक (शैतान)। 

ننالَََ  َ لَننندَ ُ  لَلحننمُ ٱلسه إنَه ٱلِلّه
لنَنمُ مَننا فَِ  َُ  ٱلحضَيحننثَ َ ََۛعح َ َُۛنننََ 

ن    ريَ نَفح رححَامَ  َ مَا ِدَح
َ ناذَا  ٱلۡح مه

ا   د  َِ سَاُ  نُ ُۢ  َ مَاِكَح ريَ نَفح ِدَح
رۡ   

َ
ي َ أ

َ
َ لَلنَيمٌ هَمُوتُْۚ إنَه ٱ بأَ لِلّه

 ُۢ ُِ  ٣٤ رَبَ

34. लनःसंदहे, अल्लाह ही के पास ह ै
प्रलय[1619]

 का ज्ञान, वही उतारता ह ै
वर्ाग और जानता ह ै जो कुछ 
गभागशयों में ह ै और नहीं जानता 
कोई प्राणी दक वह क्या कमायेगा 
कल और नहीं जानता कोई प्राणी 
दक दकस धरती में मरेगा। वास्तव 
में, अल्लाह ही सब कुछ जानने 
वाला, सबस ेसूलचत ह।ै 

                                                 
[1619] अबू हुरैरह (रवज़िल्लाहु अन्हहु) फ़रिाते हैं वक नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि एक 

वदन िोगो ंके ब़ीच बैठे हुिे रे् वक एक व्यस्क्त आ गिा, और प्रश्न वकिा वक अल्लाह 

के रसूि! ईिान क्या है? आप ने कहाः ईिान िह है वक तुि अल्लाह पर तर्ा उस के 

फ़ररश्ो,ं उस के सब रसूिो ंऔर उस से वििने और विर दोबारा ज़ीवित वकिे जाने 

पर ईिान िाओ। उस ने कहाः इस्लाि क्या है? आप ने कहाः इस्लाि िह वक केिि 

अल्लाह क़ी इबादत करो और वकस़ी िसु्त को उस का साझ़ी न बनाओ, तर्ा निाज़ 

क़ी स्र्ापना करो और ज़कात दो, तर्ा रिज़ान के रोजे रखो। उस ने कहाः इह़्सान 

वकिा है? आप ने कहाः इह़्सान िह है वक अल्लाह क़ी इबादत ऐसे करो जैसे तुि 

उसे देख रहे हो। िवद िह न हो सके तो िह ख़्याि रखो वक िह तुम्हें देख रहा है। 

उस ने कहाः प्रिि कब होग़ी? आप ने कहाः िैं प्रश्नकताथ से अवधक नह़ी ंजानता। 

परनु्त िैं तुम्हें उस क़ी कुछ वनशावनिाूँ बताऊूँ गाः जब स्त्ऱी अपने स्वाविऩी को जन्म 

देग़ी और जब नंगे वनःिस्त्र िोग िुस्खिा हो जािेंगे। पाूँच बातो ंिें वजन को अल्लाह ह़ी 

जानता है। और आप ने िह़ी आित पढ़़ी। विर िह व्यस्क्त चिा गिा। आप ने कहाः 

उसे बुिाओ, तो िह नह़ी ंवििा। आप ने फ़रिािाः िह वजब्ऱीि रे्, तुम्हें तुम्हारा धिथ 

वसखाने आिे रे्। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4777) 
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جۡ   Sūrah as-Sajdah دَةح سُورَةُ السه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 अललफ लाम मीम। .1  ١ المٓٓ 

َ  رََۛحاَ  يَ َ مَن  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ 
َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٢ رهب 

2. इस पुस्तक का उतारना, लजसमें 
कोई संदहे नहीं पूरे संसार के 
पालनहार की ओर से ह।ै 

َن ُّ  َُٰ ْۚ بَ ح هُنوَ ٱلۡح ى رََ مح قَقُولوُنَ ٱ ح
َ
أ

ِ كََ ََّنُرَرَ ََٰوحم   نم ا مَن ره ُۡ َٰ ِىَ
َ
نآ َ مه

ننرَير  
َننن نه َننن قَبحلنَنكَ  م  ننمح م  ُۡ لعََله

تَدُ نَ  حۡ  ٣ قَ

3. क्या वे कहते हैं दक इसे, इसन े
घड ललया ह?ै बलल्क ये सत्य ह ै
आपके पालनहार की ओर से, तादक 
आप सावधान करें उन लोगों को, 

लजन[1620]
 के पास नहीं आया ह ैकोई 

सावधान करने वाला आपसे पहले। 
संभव ह ै वे सीधी राह पर आ 
जायें। 

َي ٱ ُ ٱلَّه َٰتَ لِلّه ننننمََََٰٰ رَلنَنننَ  ٱلسه
يها   

َ
مَا فَِ سَتهََ َ ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَا بَ

َ  َ ٱلۡح
تَوَىَٰ ىََ ٱلحعَرحَ   مَا لَكُم  ثُمه ٱسح

4. अल्लाह वही ह,ै लजसन ेपैदा दकया 
आकाशों तथा धरती को और जो 
दोनों के मध्य ह,ै छः ददनों में। दफर 
लस्थत हो गया अशग पर। नहीं ह ै

                                                 
[1620] इस से अवभप्राि िक्का िास़ी हैं। 
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ه  ٍَ نفيَ ََ َن هُ ننَ َ  مَنن َ َ    َ َ   م 
رُ نَ  فلَََ هَتَرَكه

َ
 ٤ أ

उसके लसवा तुम्हारा कोई संरक्षक 
और न कोई अलभस्तावक 
(लसफ़ाररशी), तो क्या तुम लशक्षा 
नहीं लेते? 

ننمَاءَٓ إىََ  ننرَ مَنننَ ٱلسه مح
َ ينُندَب رَُ ٱلۡح

نرُجُ إلَََحن َ فَِ ينَوح    رَۡ  ثُمه قَعح
َ  ٱلۡح

نندَارُ ُٓ   ننا كََنَ مَقح َمه َُ سَنننََ  م  لحنن
َ
َ

 ٥ هَعُدُّ نَ 

5. वह उपाय करता ह ैप्रत्येक कायग 
की आकाश से धरती तक, दफर 
प्रत्येक कायग, ऊपर उसके पास जाता 
ह,ै एक ददन में, लजसका माप एक 
हज़ार वर्ग ह,ै तुम्हारी गणना से। 

َٰلنَنكَ  ننَ َٰدَ َ ذَ َٰلنَنمُ ٱلحضَيحنناَ َ ٱلشه عَ
ُِ ٱلرهحَيمُ   ٦ ٱلحعَََِۛ

6. वही ह ैज्ञानी छुपे तथा खुले का, 

अलत प्रभुत्वशाली, दयावान्। 

ءٍ رَلَقَننُ     سَنننَ كُه شََح حح
َ
َيٓ أ ٱلَّه

نسََٰنَ مَن طَي   َ
حۡ  رَلحَ  ٱ

َ
َِدَأ  َ ٧ 

7. लजनने सुन्दर बनाई प्रत्येक चीज़, 

जो उत्पन्न की और आरंभ की 
मनुष्य की उत्पलि लमट्टी से। 

لَُ   مَن سُنَ َٰلََ  ثُمه جَعََ   َنن  نسَح م 
اءٓ   َۡي   مه  ٨ مه

8. दफर बनाया उसका वंश एक 
तुच्छ जल के लनचोड (वीयग) से। 

َُٰ  َ نَفَخَ  يَ َ مَن رُّ حَن َ   ثُمه سَوه  ى
بحصََٰنرَ 

َ ََ َ ٱلۡح نمح  جََعََ  لَكُمُ ٱلسه
فح 
َ ْۚ ََٰليَلَ  نوَ َ ٱلۡح تُرُ نَ  دَ َ ا ششَح  ٩ مه

9. दफर बराबर दकया उस ेऔर फंूक 
ददया उसमें अपनी आत्मा (प्राण) 
तथा बनाये तुम्हारे ललए कान और 
आूँख तथा ददल। तुम कम ही कृतज्ञ 
होते हो। 
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رَۡ  
َ ءذََا ضَلَلحنَا فَِ ٱلۡح

َ
 َ ََٰالوُٓاْ أ

َ
ءَنها أ

   
جَدَيدِْۭۚ بَ ح هُنم بلَقََناءَٓ  للََ رَلح

َۡمح َ َٰفرَُ نَ  َ  ِ  ١٠ رَ

10. तथा उन्होंन ेकहाः क्या जब हम 
खो जायेंगे धरती में, तो क्या हम 
नई उत्पलि में होंगे? बलल्क वे अपने 
पालनहार से लमलन े का इन्कार 
करने वाले हैं। 

 َٰ حمَنوحتَ ۞َُٰ ح قَتَنوَفهى لنَكُ ٱل كُم مه
ِ كَُنمح  َ بكَُمح ثُمه إىَََٰ رَ َ َي ُ ك  ٱلَّه

 ١١ ِرُحجَعُونَ 

11. आप कह दें दक तुम्हारा प्राण 
लनकाल लेगा मौत का फ़ररश्ता, जो 
तुमपर लनयुक्त दकया गया ह,ै दफर 
अपन े पालनहार की ओर फेर ददये 
जाओगे।[1621]

 

رَمُونَ ناَكسَُنواْ  حمُجح َ لوَح ِرََىَٰٓ إذََ ٱل
ناَ  بحصَِح

َ
َ ٓ هِنَا َۡمح رَ َ  ِ َۡمح لَندَ رَ رءُُ سَ

ا  مَن ح صََٰنلحَا نَا نَعح نَا فٱَرحجَعح  سََمَعح
 ١٢ إنَها مُوَٰنَُونَ 

12. और यदद आप दखेते, जब 
अपराधी अपन े लसर झुकाय े होंगे 
अपन े पालनहार के समक्ष, (वे कह 
रह ेहोंगेः) ह ेहमारे पालनहार! हमने 
दखे ललया और सुन ललया, अतः, हमें 
फेर द े (संसार में) हम सदाचार 
करेंगे। हमें पूरा लवश्वास हो गया। 

حٰنَا كُه  حۡنَا لَأَِٓ ََ ا َ لوَح  َۡ َٰ ٍ  هُدَى نَفح
نه 
َ
لَِ مح

َ
َ لَۡ ُ  مَنّ  َ لََٰكَنح حَ ه ٱلحقَوح

13. और यदद हम चाहते, तो प्रदान 
कर दते े प्रत्येक प्राणी को उसका 
मागगदशगन। परन्तु, मेरी ये बात सत्य 
                                                 
[1621] अर्ाथत नई उत्पवि पर आश्चिथ करने से पहिे इस पर विचार करो वक िरण तो 

आत्मा के शऱीर से वििग हो जाने का नाि है जो दूसरे स्र्ान पर चि़ी जात़ी है। और 

परिोक िें उसे निा जन्म दे वदिा जािेगा विर उसे अपने किथ के अनुसार स्वगथ 

अर्िा नरक िें पहुूँचा वदिा जािेगा। 
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 َِ نهننََ َ ٱلنهننا َ
نننهمَ مَنننَ ٱلۡح َۡ جَ

َعيََ  جَح
َ
 ١٣ أ

होकर रही दक मैं अवश्य भरूूँ गा 
नरक को लजन्नों तथा मानव से। 

فَرُ َُٰواْ بمََا نسََٰتُمح لقََاءَٓ ينَوحمَكُمح 
َ َٰننرَآ إنَهننا نسََننيَ َٰكُمح  َ ذُ َٰنُنواْ 
َ بمََنننا كُننننتُمح  ُنننلِح لَنننرَابَ ٱلۡح

مَلُونَ   ١٤ هَعح

14. तो चखो, अपने भूल जाने के 
कारण अपन ेइस ददन के लमलने को, 

हमने (भी) तुम्हें भुला ददया[1622]
 ह।ै 

चखो, सदा की यातना उसके बदले, 

जो तुम कर रह ेथे। 

َينننَ إذََا  مَنُ يَ َٰتنََننا ٱلَّه إنَهمَننا ينُنؤح
ا ْۤ َۡ َ رَُ اْ ب

 سََنبهحُواْ  سُجَّدٗاۤ ذُك 
َۡنننننمح  هَُنننننمح َ   َ  ِ ننننندَ رَ بََِمح

بََُ نَ۩ تَتح  ١٥ يسَح

15. हमारी आयतों पर बस वही 
ईमान लाते हैं, लजनको जब समझाया 
जाय ेउनसे, तो लगर जाते हैं सज्दा 
करते हुए और पलवत्रता का गान 
करते हैं, अपन ेपालनहार की प्रशंसा 
के साथ और अलभमान नहीं 
करते।[1623]

 

 ََ حمَوَناجَ مح لَنَ ٱل ُۡ ُِ هَتَجَافََِٰ جُنُو
مح رَوحف   ُۡ هِ لُونَ رَ ا يدَح ا َ مَمه ا َ طَمَع 

مح  ُۡ  ١٦ ينُفَقُونَ رَنََٰحَ َٰ

16. अलग रहते हैं उनके पाशगव 
(पहलू) लबस्तर से, वह प्राथगना करते 
रहते हैं अपन े पालनहार से भय 
तथा आशा रखत ेहुए तथा उसमें से, 

जो हमने उन्हें प्रदान दकया ह,ै दान 
करते रहते हैं। 

                                                 
[1622] अर्ाथत आज तुि पर िेऱी कोई दिा नह़ी ंहोग़ी। 

[1623] िहाूँ सज्दा वतिाित करना चावहिे। 
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لمَُ نَفح    نم  فلَََ هَعح ُۡ َ نلََ ل رح
ُ
نآ أ مه

يُ    ح
َ
َن َٰرُه َ أ ُۢ بمََنا كََننُواْ م  اءَٓ َِ جَن
مَلُونَ   ١٧ قَعح

17. तो नहीं जानता कोई प्राणी उस,े 

जो हमने छुपा रखा ह ैउनके ललए 
आूँखों की ठण्डक[1624]

 उसके प्रलतफल 
में, जो वह कर रह ेथे। 

نن مَن  َ مَننن كََنَ مُؤح
َ
ا كَمَننن كََنَ أ

تَوُ نَ  ْۚ  ه يسَح ا  ١٨ فَاسَق 
18. दफर क्या, जो ईमान वाला हो, 

उसके समान ह,ै जो अवज्ञाकारी हो? 

वे सब समान नहीं हो सकेंगे। 

ننا مه
َ
َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  أ ٱلَّه

َ ىَٰ 
ح
حمَأ َُٰ  ٱل مح جَ ه ُۡ َٰلحََََٰ  فَلَ ٱلصه

مَلُونَ  َ ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح ُِ  ١٩ نُ

19. जो ईमान लाये तथा सदाचार 
दकये, तो उन्हीं के ललए स्थायी स्वगग 
हैं, अलतलथ सत्कार के ललए, उसके 
बदले, जो वे करते रह।े 

مُ ٱلنهارُ   ُۡ َٰ َ ى
ح
َينَ فَسَقُواْ َ مَأ ا ٱلَّه مه

َ
َ أ

ننآ  َۡ ن يََحرجُُننواْ مَنح
َ
رَاهُٓ اْ أ

َ
كُُهمَننآ أ

نمح ذُ َٰنُواْ  ُۡ َ ا َ قيَنَ  ل َۡ ْ  يَ َ يدُ ا
ُ
أ

َي كُنننتُم بنَن َ   لَننرَابَ ٱلنهننارَ ٱلَّه
بوُنَ  َ  ٢٠ ِكَُر 

20. और जो अवज्ञा कर गये, उनका 
आवास नरक ह।ै जब-जब वे 
लनकलना चाहेंग े उसमें से, तो फेर 
ददय ेजायेंगे उसमें तथा कहा जायेगा 
उनसे दक चखो उस अलि की 
यातना, लजसे तुम झुठला रह ेथे। 

                                                 
[1624] ह़द़ीस िें है वक अल्लाह ने कहा है वक िैं ने अपने सदाचाऱी भक्तो ंके वििे ऐस़ी 

च़ीज़ें तैिार क़ी हैं वजन्हें न वकस़ी आूँख ने देखा है और न वकस़ी कान ने सुना है और 

न वकस़ी िनुष्य के वदि िें उन का विचार आिा। विर आप ने िह़ी आित पढ़़ी। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4780) 
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 َٰ َ هح
َ َننَ ٱلحعَنرَابَ ٱلۡح م م  ُۡ َ لَنرَُيقَنه

ننمح  ُۡ ننبَََ لعََله كح
َ هُ نَ ٱلحعَننرَابَ ٱلۡح

 ٢١ يرَحجَعُونَ 

21. और हम अवश्य चखायेंगे उन्हें 
सांसाररक यातना, बडी यातना स े
पूवग तादक वे दफर[1625]

 आयें। 

نَرَ يَ َٰنَ   نن ذُك  لنَمُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

ْٓۚ إنَهنا مَننَ  نا َۡ رََ  َ نح لح
َ
ِ َ َ  ثُمه أ رَ

رمََيَ مُنتَقَمُونَ  حمُجح  ٢٢ ٱل

22. और उसस े अलधक अत्याचारी 
कौन ह,ै लजसे लशक्षा दी जाय ेउसके 
पालनहार की आयतों द्वारा, दफर 
लवमुख हो जाय े उनसे? वास्तव में, 

हम अपरालधयों से बदला लेने वाले 
हैं। 

حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ فلَََ  َ لَقَدح ءَاَِ
ََۛننَ   َننن ل قََآِنَن َ    ِكَُننن فَِ مَرح م 

َٰٓءَيَ  هُد   جََعَلحَ َُٰ    َ نََّٓ إسَح َ  ٢٣ ى لِ 

23. तथा हमन ेमूसा को प्रदान की 
(तौरात) तो आप न हों दकसी संदहे 
में, उस[1626]

 से लमलन ेमें तथा बनाया 
हमने उस े (तौरात को) मागगदशगन 
इस्राईल की संतान के ललए। 

نندُ نَ  حۡ َ  قَ نن ِمَه
َ
مح أ ُۡ  جََعَلحنَننا مَنننح

رَناَ  مح
َ
ْ  َ كََننُواْ يَ َٰتنََنا بأَ ا صَبََُ ا لمَه

24. तो हमने उनमें से अग्रणी बनाये, 

जो मागगदशगन दतेे रह ेहमारे आदशे 
द्वारा, जब उन्होंन ेसहन दकया तथा 

                                                 
[1625] अर्ाथत ईिान िािें और अपने कुकिथ से क्षिा िाचना कर िें। 

[1626] इस िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के िेराज क़ी रावत्र िें िूसा 

(अिैवहस्सिाि) से वििने क़ी ओर संकेत है। वजस िें िूसा (अिैवहस्सिाि) ने नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को अल्लाह से पचास को निाज़ो ंपाूँच कराने का 

प्रािशथ वदिा र्ा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3207, िुस्स्लिः164) 
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हमारी आयतों पर लवश्वास[1627] ٢٤ يوَُٰنَُونَ 
 करते 

रह।े 

مح ينَوحمَ  ُۡ حٰننَ صَُ  بَ هِكَ هُوَ قَفح إنَه رَ
ٱلحقََََٰٰمَنننََ  يَمَنننا كََننُننواْ  يَننن َ 

 ٢٥ يََحتَلفَُونَ 

25. वस्तुतः, आपका पालनहार ही 
लनणगय करेगा, उनके बीच प्रलय के 
ददन लजसमें वे लवभेद करते रह।े 

نَا مَنن  لَتح هح
َ
مح كَمح أ ُۡ َ دَ ل حۡ َ لمَح قَ

َ
أ

شُنونَ فَِ  َنَ ٱلحقُنرُ نَ قَمح َۡم م  قَبحلَ
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰننٍ ه  ْۚ إنَه فَِ ذَ َۡمح مَسََٰننتَنَ

مَعُونَ  فلَََ يسَح
َ
 ٢٦ أ

26. तो क्या मागगदशगन नहीं कराया 
उन्हें दक हमन े ध्वस्त कर ददया 
इससे पूवग बहुत-से युग के लोगों को, 

जो चल-दफर रह ेथ ेअपन ेघरों में। 
वास्तव में, इसमें बहुत-सी लनशालनयाूँ 
(लशक्षायें) हैं, तो क्या वे सुनते नहीं 
हैं? 

حمَناءَٓ إىََ  نهنا نسَُنوُ  ٱل
َ
َ ْ ا َ لمَح يرََ ح

َ
أ

رجَُ بَ َ  نَرحعَ   ُرُنَ َ نُخح
رَۡ  ٱلۡح

َ  ٱلۡح
 ْۚ مح ُۡ نفُسُن

َ
نمح َ أ ُۡ نحعََٰمُ

َ
كُُ  مَنحُ  َ

ح
ِأَ

فلَََ قُبحصَُِ نَ 
َ
 ٢٧ أ

27. क्या उन्होंन ेनहीं दखेा दक हम 
बहा ले जाते हैं, जल को, सूखी भूलम 
की ओर, दफर उपजाते हैं उसके द्वारा 
खेलतयाूँ, खात े हैं लजनमें से उनके 
चौपाय े तथा वे स्वयं। तो क्या वे 
गौर नहीं करते? 

 तथा कहते हैं दक कब होगा वह .28َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱلحفَنتحُ  إنَ 
लनणगय यदद तुम सच्चे हो? 

                                                 
[1627] अर्थ िह है वक आप भ़ी धैिथ तर्ा पूरे विश्वास के सार् िोगो ंको सुपर् दशाथिें। 
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 ٢٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

َيننَ  َُ ٱلَّه َُٰ ح ينَوحمَ ٱلحفَنتحَ  َ  ينَفَن
مح َ َ  هُنننمح  ُۡ كَفَنننرُٓ اْ إيَمََٰننننُ

 ٢٩ ينُظَرُ نَ 

29. आप कह दें: लनणगय के ददन 
लाभ नहीं दगेा कादफ़रों को, उनका 
ईमान लाना[1628]

 और न उन्हें अवसर 
ददया जायेगा। 

ننم  ُۡ مح َ ٱنتَظَننرح إنَه ُۡ رَ ح َ نننح لح
َ
فنَنأ

نتَظَرُ نَ   ٣٠ مُّ
30. अतः, आप लवमुख हो जायें उनसे 
तथा प्रतीक्षा करें। ये भी प्रतीक्षा 
करने वाले हैं। 

حۡ 
َ
 Sūrah al-Aḥzāb زَابح سُورَةُ الأ

ح   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ََ َ َ َ  ِيَُن ا ٱلنهبَُّ ٱِهنَ  ٱلِلّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ حمَُ َٰفَقنَنيَْۚ إنَه ٱلِلّه َٰفنَنرََۛنَ َ ٱل ٱلحكَ
 1. ह े नबी! अल्लाह से डरो और 
कादफ़रों और मुनादफ़कों की 
आज्ञापालन न करो। वास्तव में, 

अल्लाह लह़क्मत वाला, सब कुछ 

                                                 
[1628] इन आितो ंिें िक्का के कावफ़रो ंको सािधान वकिा गिा है वक इवतहास से वशक्षा 

ग्रहण करो, वजस जावत ने भ़ी अल्लाह के रसूिो ंका विरोध वकिा उस को संसार से 

वनरस्त कर वदिा गिा। तुि वनणथि क़ी िाूँग करते हो तो जब वनणथि का वदन आ 

जािेगा तो तुम्हारे संभािे नह़ी ंसंभिेग़ी और उस सिि का ईिान कोई िाभ नह़ी ं

देगा। 
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ا حَتَيم   जानने[1629] ١ اكََنَ لَليَما
 वाला ह।ै 

َٰٓ إلَََحكَ  َِ حَ مَا يوُ ِ نَكَْۚ َ ٱِهبَ مَنن ره
مَلنُنننونَ  َ كََنَ بمََننننا هَعح إنَه ٱلِلّه

  ِ  ٢ ارَبَ

2. तथा पालन करो उसका, जो 
वह़्यी (प्रकाशना) की जा रही ह ै
आपकी ओर आपके पालनहार की 
ओर से। लनश्चय अल्लाह जो तुम 
कर रह ेहो, उसस ेसूलचत ह।ै 

ح  َ َ ِنَنوَكَّه َْۚ َ كَننلََٰ بنَنٱلِلّه ىََ ٱلِلّه
 ٣ َ كيَلَ  

3. और आप भरोसा करें अल्लाह पर 
तथा अल्लाह प्रयाप्त ह,ै रक्षा करने 
वाला। 

ا جَعََ  ٱ ُ لرَجَُ   مه َ  لِلّه َنن ََٰلحبَنيح م 
وََٰجَكُنمُ  نح

َ
فَِ جَوحفَ َ ْۚ َ مَا جَعََ  أ

 َٰٓ ْۚ نوَ ٱله َ َٰتكَُمح مه
ُ
نه أ ُۡ َۡرُ نَ مَنح   ِظََُٰ

َ يَنننناءَٓكُمح  هح
َ
َ مَننننا جَعَننننَ  أ

لُكُم  َٰلكَُننمح َٰنَنوح ْۚ ذَ حَنَنناءَٓكُمح
َ
َ

 َٰ فحََٰ
َ
َنن ه بنَنأ ُ قَقُننوُ  ٱلۡح هكَُمح  َ ٱلِلّه

4. और नहीं रखे हैं अल्लाह ने दकसी 
को, दो ददल, उसके भीतर और नहीं 
बनाया ह ैतुम्हारी पलियों को, लजनसे 
तुम लज़हार[1630]

 करते हो, उनमें से, 

तुम्हारी मातायें तथा नहीं बनाया ह ै
तुम्हारे मुूँह बोले पुत्रों को तुम्हारा 
पुत्र। य े तुम्हारी मौलखक बाते हैं 
और अल्लाह सच कहता ह ै तथा 
वही सुपथ ददखाता ह।ै 

                                                 
[1629] अतः उस़ी क़ी आज्ञा तर्ा प्रकाशना का अनुसरण और पािन करो। 

[1630] इस आित का भािार्थ िह है वक वजस प्रकार एक व्यस्क्त के दो वदि नह़ी ंहोते िैसे 

ह़ी उस क़ी पवि वज़हार कर िेने से उस क़ी िाता तर्ा उस का िुूँह बोिा पुत्र उस 

का पुत्र नह़ी ंहो जाता। नब़ी (सल्लल्लाहु अिैह ि सल्लि) ने नब़ी होने से पहिे अपने 

िुक्त वकिे हुिे दास जै़द वबन ह़ाररसा को अपना पुत्र बनािा र्ा और उन को ह़ाररसा 

पुत्र िुह़म्मद कहा जाता र्ा वजस पर िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4782) 

वज़हार का वििरण सूरह िुजावदिा िें आ रहा है। 
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بيََ   دَي ٱلسه حۡ  ٤  هَُوَ قَ

َٰحسَطُ لَندَ 
َ
َۡمح هُوَ أ َ ٱهحلُوهُمح لِأٓبآَِ

لَمُننوٓاْ ءَابنَناءَٓهُمح  َْۚ فنَنننَ لهننمح هَعح ٱلِلّه
 ْۚ َٰلََكُمح َينَ َ مَََٰ َٰنكُُمح فَِ ٱل  ََٰ فَنرَح

حَٰ  لَلنَنيحكُمح جُنَنناح    يَمَننآ  َ لنَ
دَتح  ا هَعَمه ِمُ بَ َ  َ لََٰكَن مه

ح
يَأ رح

َ
أ

 ْۚ ُِكُمح ُ غَفُنننور   َُٰلنُننو ا َ كََنَ ٱلِلّه
اره   ٥ حَيما

5. उन्हें पुकारो, उनके बापों से 
संबलन्धत करके, ये अलधक न्याय की 
बात ह ैअल्लाह के समीप और यदद 
तुम नहीं जानत ेउनके बापों को, तो 
वे तुम्हारे धमग बन्धु तथा लमत्र हैं 
और तुम्हारे ऊपर कोई दोर् नहीं ह ै
उसमें, जो तुमसे चूक हुई ह,ै परन्तु 
(उसमें ह)ै लजसका लनश्चय तुम्हारे 
ददल करें तथा अल्लाह अलत 
क्षमाशील, दयावान् ह।ै 

مَنيََ مَننننح  حمُؤح َ َٰ بنَننٱل  ح
َ
ٱلنهنننبَُّ أ

ْ لوُاْ 
ُ
ُۗ َ أ مح ُۡ َ َٰتُ مه

ُ
وََٰجُُ ٓ  أ نح

َ
َۡمح  َ أ نفُسَ

َ
أ

  ٍ َ َٰ بنَبَعح  ح
َ
مح أ ُۡ وُ ََعح رححَامَ 

َ فَِ  ٱلۡح
َ مَننننَ  مَنيََ  كََََٰٰننناَ ٱلِلّه حمُنننؤح ٱل

6. नबी[1631]
 अलधक समीप (लप्रय) ह ै

ईमान वालों से, उनके प्राणों से और 
आपकी पलियाूँ[1632]

 उनकी मातायें हैं 
और समीपवती संबन्धी एक-दसूरे स े
अलधक समीप[1633]

 हैं, अल्लाह के लखे 
                                                 
[1631] ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः िैं िुसििानो ंका 

अवधक सि़ीपिती हूँ। िह आित पढ़ो, तो जो िाि छोड़ जािे िह उस के िाररस का 

है और जो कज़थ तर्ा वनबथि संतान छोड़ जािे तो िैं उस का रक्षक हूँ। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः4781) 

[1632] अर्ाथत उन का सम्मान िाताओ ंके बराबर है और आप के पश्चात् उन से वििाह 

वनषेध है। 

[1633] अर्ाथत धिथ विधानुसार अिरावधकार सि़ीपिती संबंवधिो ंका है, इस्लाि के 

आरंवभक िुग िें वहजरत तर्ा ईिान के आधार पर एक दूसरे के उिरावधकाऱी होते 

रे् वजसे ि़ीरास क़ी आित द्वारा वनरस्त कर वदिा गिा है। 
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عَلنُنوٓاْ إىَََٰٓ  ن هَفح
َ
ٓ أ حمَُ َٰجَننرََۛنَ إَ ه َ ٱل
رُ ف   عح لَََآِكَُم مه  ح

َ
َٰلنَكَ فَِ أ ْۚ كََنَ ذَ ا

ا يُور   ٦ ٱلحتََََٰٰاَ مَسح

में ईमान वालों और मुहालजरों से। 
परन्तु, ये दक करते रहो अपन ेलमत्रों 
के साथ भलाई और य े पुस्तक में 
ललखा हआ ह।ै 

مح  ُۡ ناَ مَنَ ٱلنهبيَ نَ نَ مَينثََٰقَ رَرح
َ
وَإِذح أ

وَإِبحننرََٰهيَمَ  َ مَنننكَ َ مَننن نُّننوح  
ََۛمَ   َ مُننوسَََٰ  لَََٰ نن ٱبحنننَ مَننرح

ليَظ   َِ ا  َيثََٰقا م م  ُۡ ناَ مَنح رَرح
َ
 ٧ اَ أ

7. तथा (याद करो) जब हमने 
नलबयों से उनका वचन[1634]

 ललया 
तथा आपसे और नूह़, इब्रीम, मूसा, 

मयगम के पुत्र ईसा से और हमने 
ललया उनसे दढृ़ वचन। 

 ْۚ َۡمح ََٰ َٰدَقيََ لَن صَندح نوََ  ٱلصه ل ََٰسح
لََم  

َ
َٰفرَََۛنَ لَرَاباا أ لَده للَحكَ

َ
 ٨ اَ أ

8. तादक वह प्रश्न[1635]
 करे सचों स े

उनके सच के संबन्ध में तथा तैयार 
की ह ै कादफ़रों के ललए दःुखदायी 
यातना। 

َينننَ ءَامَنُننواْ ٱذحكُننرُ اْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ لَليَحكُمح إذَح جَاءَِٓحكُمح  ََ ٱلِلّه مَ نعَح
ننا  جُنُننوه   َۡمح رََۛح  نَا لَلنَنيح

رحسَننلح
َ
فَأ

ْۚ َ كََنَ ٱ ا لهمح ِرََ حهَنا ُ بمََنا  جَُنُوه  لِلّه
اِا مَلُونَ بصََ  ٩ هَعح

9. ह े ईमान वालो! याद करो 
अल्लाह के पुरस्कार को अपन ेऊपर, 

जब आ गये तुम्हारे पास जत्थे, तो 
भेजी हमने उनपर आूँधी और ऐसी 
सेनायें लजन्हें तुमन े नहीं दखेा और 
अल्लाह जो तुम कर रह ेथ,े उसे दखे 
रहा था। 

                                                 
[1634] अर्ाथत अपना उपदेश पहुूँचाने का। 

[1635] अर्ाथत प्रिि के वदन। (देस्खिेः सूरह आराफ़, आितः6) 
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َنن فنَوحَٰكَُمح َ مَننح  إذَح جَاءُٓ كُم م 
َِنننَ   نننفََ  مَننننكُمح وَإِذح نَا سح

َ
أ

َِلضََنننَ  ٱلحقُلنُننوبُ  بحصََٰنننرُ َ 
َ ٱلۡح

 َ َنَننناجَرَ َ هَظُنُّنننونَ بنَننٱلِلّه ٱلۡح
أ  نُوناَ  ١٠ ٱلظُّ

10. जब वे तुम्हारे पास आ गये, 

तुम्हारे ऊपर से तथा तुम्हारे नहीचे 
से और जब पथरा गयीं आूँखें तथा 
आन ेलग ेददल मुूँह[1636]

 को तथा तुम 
लवचारन ेलगे अल्लाह के संबन्ध में 
लवलभन्न लवचार। 

لَنُواْ  حِ مَنُونَ َ نُل حمُؤح تُلََ ٱل حَ هُنَالكََ ٱ
ا    َِ ح انلَ دَيد  ََ   ١١ 

11. यहीं परीक्षा ली गयी ईमान 
वालों की और वे झंझोड ददये गये 
पूणग रूप से। 

َيننَ فَِ وَإِذح قَقُو حمَُ َٰفَقُونَ َ ٱلَّه ُ  ٱل
ننرَ    َۡم مه َ ننا  لََنندَناَ ٱ َُٰلنُنوِ ُ مه لِلّه

رُ ر   ُِ ٓ  إَ ه   ١٢ اَ رسَُوهُُ

12. और जब कहने लगे मुलश्रक और 
लजनके ददलों में कुछ रोग था दक 
अल्लाह तथा उसके रसूल ने नहीं 
वचन ददया हमें, परन्तु धोख ेका। 

آِفَََ   وَإِذح ََٰالَ  نَ   طه هح
َ
أ مح يََٰٓ ُۡ َننح م 

 ْْۚ بََ َ  مُقَامَ لَكُنمح فنَٱرحجَعُوا قَ ح
13. और जब कहा उनके एक लगरोह 
नेः ह ेयलस्रब[1637]

 वालो! कोई स्थान 
नहीं तुम्हारे ललए, अतः, लौट[1638]

 

                                                 
[1636] इन आितो ंिें अह़्ज़ाब के िुध्द क़ी चचाथ क़ी गई है। वजस का दूसरा नाि (खन्दक 

का िुध्द) भ़ी है। क्यो ंवक इस िें ख़न्दक (खाई) खोद कर िद़ीना क़ी रक्षा क़ी गई। 

सन् 5 िें िक्का के कावफ़रो ंने अपने पूरे सहिोग़ी कब़ीिो ंके सार् एक भाऱी सेना िे 

कर िद़ीना को घेर वििा और ऩीचे िाद़ी और ऊपर पिथतो ंसे आक्रिण कर वदिा। 

उस सिि अल्लाह ने ईिान िािो ंक़ी रक्षा आूँध़ी तर्ा फ़ररश्ो ंक़ी सेना भेज कर 

क़ी। और शतु्र परावजत हो कर भागे। और विर कभ़ी िद़ीना पर आक्रिण करने का 

साहस न कर सके। 

[1637] िह िद़ीने का प्राच़ीन नाि है। 

[1638] अर्ाथत रणके्षत्र से अपने घरो ंको। 
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تَنننوحرَنُ فرَََۛنن    مُ ٱلنهننبَه  َ يسَح ُۡ َنننح م 
رَ    َُيُوهَنَا لَوح َ مَنا هََ  قَقُولوُنَ إنَه 

رَ ٍ  إنَ يرََُۛدُ نَ   ١٣ اإَ ه فرََار  بعََوح

चलो तथा अनुमलत माूँगन े लगा 
उनमें से एक लगरोह नबी से, कहने 
लगाः हमारे घर खाली हैं, जबदक 
वह खाली न थे। वे तो बस लनश्चय 
कर रह ेथ ेभाग जाने का। 

يَارهََنا  قح
َ
َنح أ َۡم م   ح لَليَح

َ لوَح هُرَلَ
 ََ ْ ٱلحفتَحنَن لَأِٓوَحهَنا َ مَنا ثُمه سُنئلَُوا
  ِ آ إَ ه يسََ َۡ َ  ١٤ اِلَبَهثُواْ ب

14. और यदद प्रवेश कर जातीं 
उनपर मदीन े के चारों ओर से 
(सेनायें), दफर उनसे माूँग की जाती 
उपद्रव[1639]

 की, तो अवश्य उपद्रव कर 
दते ेऔर उसमें तलनक भी दरे नहीं 
करते। 

 ْ دُ ا َۡ َٰ ْ عَ َ مَن قَبحُ  َ لَقَدح كََنوُا ٱلِلّه
 َ دُ ٱلِلّه حۡ ْۚ َ كََنَ َ  َٰرَ بَ هح

َ َ  يوَُلُّونَ ٱلۡح
نوُو     ١٥ مَسح

15. जबदक उन्होंन े वचन ददया था 
अल्लाह को इससे पूवग दक पीछा 
नहीं ददखायेंगे और अल्लाह के वचन 
का प्रश्न अवश्य दकया जायेगा। 

َٰنُن  لهننن ينَننفَعَكُمُ ٱلحفنَنرَارُ إنَ 
 َ ٱلحقَتحنَ  وَإِذ  

َ
حمَوحتَ أ َنَ ٱل ِمُ م  ا فرََرح

 ١٦  ه هُمَتهعُونَ إَ ه ََٰليَلَ  

16. आप कह दें: कदालप लाभ नहीं 
पहुूँचायेगा तुम्हें भागना, यदद तुम 
भाग जाओ मरण से और तब तुम 
थोडा ही[1640]

 लाभ प्राप्त कर सकोगे। 

َننَ  صَمُكُم م  َي قَعح  आप पूलछये दक वह कौन ह,ै जो .17َُٰ ح مَن ذَا ٱلَّه
तुम्हें बचा सके अल्लाह से, यदद वह 
                                                 
[1639] अर्ाथत इस्लाि से विर जाने तर्ा वशकथ  करने क़ी। 

[1640] अर्ाथत अपऩी स़ीवित आिु तक जो परिोक क़ी अपेक्षा बहुत र्ोड़़ी है। 
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رَاهَ ٱ
َ
 ح أ

َ
رَاهَ بكَُمح سُنوءٓاا أ

َ
َ إنَح أ لِلّه

 ْۚ  َ َ حُ َنن  بكَُمح رَ م م  ُۡ َ َ َ  يَََدُ نَ ل
َ َ لََ   هُ نَ  اٱلِلّه  ِ  ١٧ ا َ َ  نصََ

तुम्हारे साथ बुराई चाह े अथवा 
तुम्हारे साथ भलाई चाह?े और वह 
अपन े ललए नहीं पायेंगे अल्लाह के 
लसवा कोई संरक्षक और न कोई 
सहायक। 

لنَننمُ ٱ حمُعَنننو قَيََ ۞َٰنَنندح قَعح ُ ٱل لِلّه
َۡمح هَلمُه  َ َٰن ََٰ َرح َۡ مَنكُمح َ ٱلحقَآِلَيََ 
َِ إَ ه  نَننأح ِوُنَ ٱلِح

ح
إلَََحنَنننا  َ َ  ينَننأ

 ١٨ ََٰليَلَا 

18. जानता ह ै अल्लाह उन्हें, जो 
रोकने वाले हैं तुममें से तथा कहने 
वाले हैं अपन ेभाईयों से दक हमारे 
पास चले आओ तथा नहीं आते हैं 
युध्द में, परन्त ुकभी-कभी। 

اَ لَلنَنيحكُمح  فنَننذََا جَنناءَٓ  ننحه ََ
َ
أ

مح ينَظُنرُ نَ إلَََحنكَ  ُۡ تَ قح
َ
َوحفُ رََ ٱلۡح

ن ِدَُ رُ  شَََٰ َي قُضح مح كَنٱلَّه ُۡ يُننُ  ح
َ
أ

حمَنوحتَ  فنَنذََا ذَهَناَ  لَليَح َ مَننَ ٱل
ٍَ حَندَاهٍ  حسَننَ ل

َ
َوحفُ سَلَقُوكُم بأَ ٱلۡح

ْ لََٰٓئنَنكَ لنَنمح 
ُ
ه أ َ حِ َنن

اَ ىََ ٱلۡح ننحه ََ
َ
أ

 ْۚ ننمح ُۡ مََٰلَ لح
َ
ُ أ بَطَ ٱلِلّه حح

َ
مَنُننواْ فنَنأ يؤُح

  ِ َ يسََ َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  ١٩ اَ كََنَ ذَ

19. वह बड े कंजूस हैं तुमपर। दफर 
जब आ जाय ेभय का[1641]

 समय, तो 
आप उन्हें दखेेंगे दक आपकी ओर 
तक रह ेहैं, दफर रही हैं उनकी आूँखें, 

उसके समान, जो मरणासन्न दशा में 
हो और जब दरू हो जाय ेभय, तो 
वह लमलेंगे तुमसे तेज़ ज़़ुबानों[1642]

 से, 

बड ेलोभी होकर धन के। वे ईमान 
नहीं लाये हैं। अतः, व्यथग कर ददये 
अल्लाह ने उनके सभी कमग तथा ये 
अल्लाह पर अलत सरल ह।ै 

                                                 
[1641] अर्ाथत िुध्द का सिि। 

[1642] अर्ाथत ििथ भेद़ी बातें करें गे, और विजि िें प्राप्त धन के िोभ िें बातें बनािेंगे। 
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ْ  يَحسَبُونَ  هَبُوا ابَ لنَمح ينَرح َِ ن حح
َ ٱلۡح

ابُ ينَنوَهُّ اْ لنَنوح  َِ نن حح
َ تَ ٱلۡح

ح
وَإِن ينَنأ

نننرَابَ  لح
َ نننم بنَنناهُ نَ فَِ ٱلۡح ُۡ نه

َ
َ

نۢبَآِكَُمح  َ لوَح كََنوُاْ 
َ
نوَلُونَ َ نح أ يسَح

َٰتَلُوٓاْ إَ ه ََٰليَلَ   يَكُم  ا قَ  ٢٠ مه

20. वे समझत ेहैं दक जत्थ ेनहीं[1643]
 

गये और यदद आ जायें सेनायें, तो वे 
चाहेंगे दक वे गाूँव में हों, गाूँव वालों 
के बीच तथा पूछते रहें तुम्हारे 
समाचार और यदद तुममें होते भी, 

तो वे युध्द में कम ही भाग लेते। 

َ لَكُننمح فَِ رسَُننوَ  ٱلهقَنندح كََنَ  لِلّه
وَ ٌ حَسَنََ   سح

ُ
َ  أ ل مََن كََنَ يرَحجُواْ ٱلِلّه

 َ رَِنننرَ َ ذَكَنننرَ ٱلِلّه نَننوحمَ ٱ َ ٱلَح
  ِ  ٢١ اكَثَ

21. तुम्हारे ललए अल्लाह के रसूल में 
उिम[1644]

 आदशग ह,ै उसके ललए, जो 
आशा रखता हो अल्लाह और 
अलन्तम ददन (प्रलय) की तथा याद 
करो अल्लाह को अत्यलधक। 

ابَ  َِ نن حح
َ مَنُننونَ ٱلۡح حمُؤح ننا رءََا ٱل َ لمَه

 ُ َٰنَنالوُاْ َ َٰننرَا مَننا  لََنندَناَ ٱلِلّه
ُ َ رسَُنوهُُ ْۚ  َ رسَُوهُُ  َ صَندََ  ٱلِلّه

ٓ إيَمََٰن   اَ مَا نَاهَهُمح إَ ه ليَم   ٢٢ ا َ شسَح

22. और जब ईमान वालों ने सेनायें 
दखेीं, तो कहाः यही ह,ै लजसका वचन 
ददया था हमें अल्लाह और उसके 
रसूल ने और सच कहा अल्लाह और 
उसके रसूल ने और इसन े अलधक 
नहीं दकया, परन्तु (उनके) ईमान 
तथा स्वीकार को। 

مَنيََ رجََا    حمُؤح َنَ ٱل صَندََُٰواْ مَنا  م 
ْ ٱ دُ ا َۡ َٰ نن عَ م مه ُۡ َ لَليَحن َ  فَمَننح لِلّه

23. ईमान वालों में कुछ वे भी हैं, 

लजन्होंने सच कर ददखाया अल्लाह 
से दकये हुए अपन े वचन को। तो 
                                                 
[1643] अर्ाथत िे िुनावफ़क इतने कािर हैं वक अब भ़ी उन्हें सेनाओ ंका भि है। 

[1644] अर्ाथत आप के सहन, साहस तर्ा ि़ीरता िें। 
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نن  م مه ُۡ ينَتَظَنرُ  َٰضََََٰ َ حبَُ   َ مَننح
لوُاْ هَبحدَيلَ    ٢٣ َ مَا بدَه

उनमें कुछ ने अपना वचन[1645]
 पूरा 

कर ददया और उनमें से कुछ प्रतीक्षा 
कर रह े हैं और उन्होंन े तलनक भी 
पररवतगन नहीं दकया। 

ِيََ  َجح َ َۡمح لَ  ََٰ َٰدَقيََ بصََدح ُ ٱلصه ٱلِلّه
 ح 
َ
نناءَٓ أ ََ حمَُ َٰفَقنَنيَ إنَ  بَ ٱل َ َ َُۛعَننر 

َ كََنَ  ْۚ إنَه ٱلِلّه َۡمح قَتُننننوبَ لَلنَنننيح
اغَفُور    ٢٤ ا رهحَيم 

24. तादक अल्लाह प्रलतफल प्रदान 
करे सचों को उनके सच का तथा 
यातना द ेमुनादफ़कों को अथवा उन्हें 
क्षमा कर द।े वास्तव में, अल्लाह 
अलत क्षमाशील और दयावान् ह।ै 

َۡمح َ رَهه ٱ  بضََيحظَ
ْ َينَ كَفَرُ ا ُ ٱلَّه لِلّه

حِ   ُ اْۚ  َ لنَنمح قَنَننالوُاْ رَنن كَننلَ ٱلِلّه
 ْۚ مَنيََ ٱلحقتََاَ  حمُؤح ُ ََٰوًََّۛنا  ٱل َ كََنَ ٱلِلّه

  ِ  ٢٥ الَََِۛ

25. तथा फेर ददया अल्लाह ने 
कादफ़रों को (मदीना से) उनके क्रोध 
के साथ। वे नहीं प्राप्त कर सके कोई 
भलाई और पयागप्त हो गया अल्लाह 
ईमान वालों के ललए युध्द में और 
अल्लाह अलत शलक्तशाली तथा 
प्रभुत्वशाली ह।ै 

َنح  رُ هُم م  َۡ َينَ ظََٰ َ  ٱلَّه َِ ن
َ
نَ  َ أ هح

َ
أ

َۡمح َ َٰنَرَفَ  ٱلحتََََٰٰاَ مَن صَيَاصَي
َۡمُ ٱلرُّلح  َ وِ

تُلُونَ اَ فرَََۛق  فَِ َُٰلُ ا هَقح

26. और उतार ददया अल्लाह ने उन 
अह्ले दकताब को, लजन्होंन ेसहायता 
की उन (सेनाओं) की, उनके दगुों से 
तथा डाल ददया उनके ददलों में 

                                                 
[1645] अर्ाथत िुध्द िें शह़ीद कर वदिे गिे। 
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ا سََُ نَ فرَََۛق 
ح
भय।[1646] ٢٦ َ ِأَ

 उनके एक लगरोह को तुम 
वध कर रह ेथ ेतथा बंदी बना रह े
थ ेएक-दसूरे लगरोह को। 

رۡضَنن
َ
رَثكَُننمح أ  ح

َ
مح َ هََ َٰننرهَُمح َ أ ُۡ

رۡض  
َ
مح َ أ ُۡ َ َٰل ََٰ مح

َ
ْۚ َ كََنَ ا لهمح هَيَ َ أ نوُوهَا

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ ا ٱلِلّه  ٢٧ ََٰدَير 

27. और तुम्हारे अलधकार में द े दी 
उनकी भूलम तथा उनके घरों और 
धनों को और ऐसी धरती को, 

लजसपर तुमन ेपग नहीं रखे थे तथा 
अल्लाह जो चाह,े कर सकता ह।ै 

وََٰجَنكَ إنَ  نح
َ
َ ا ٱلنهبَُّ َٰنُ  لۡ  َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

نَ  نحيَننا كُنننَُّه ِنُنرهَح َيَننوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
مَننت عَحكُنه 

ُ
َ أ ننا َ تَعَنناليَح َۡ َ نََۛنتََ

اح   كُنه سَََ سََ حَح
ُ
 ٢٨ ا جََيَلَ  َ أ

28. ह ेनबी! आप अपनी पलियों स े
कह दो दक यदद तुम चाहती हो 
सांसाररक जीवन तथा उसकी शोभा, 

तो आओ, मैं तुम्हें कुछ द े दूूँ तथा 
लवदा कर दूूँ, अच्छाई के साथ। 

نَ ٱ َ َ رسَُنوهَُ  وَإِن كُنَُّه ِنُرهَح لِلّه
لَننده 

َ
َ أ رَِننرَ َ فنَنننَه ٱلِلّه ارَ ٱ َ ٱله

ا  نننرا جح
َ
سَنننَ ََٰ  مَننننكُنه أ للَحمُحح

29. और यदद तुम चाहती हो 
अल्लाह और उसके रसूल तथा 
आल़िरत के घर को, तो अल्लाह ने 
तैयार कर रखा ह ै तुममें स े
                                                 
[1646] इस आित िें बऩी कुरैज़ा के िुध्द क़ी ओर संकेत है। इस िहद़ी कब़ीिे क़ी नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के सार् संवध ऱ्ी। विर भ़ी उन्हो ंने संवध भंग कर के 

खंदक के िुध्द िें कुरैश िक्का का सार् वदिा। अतः िुध्द सिाप्त होते ह़ी आप ने 

उन से िुध्द क़ी घोषण कर कर द़ी। और उन क़ी घेरा बंद़ी कर ि़ी गई। पच्च़ीस वदन 

के बाद उन्हो ंने साद वबन िुआज़ को अपना िध्यस्त िान वििा। और उन के वनणथि 

के अनुसार उन के िड़ाकुओ ंको िध कर वदिा गिा। और बच्चो,ं बूढ़ो ंतर्ा स्स्त्रिो ं

को बंद़ी बना वििा गिा। इस प्रकार िद़ीना से इस आतंकिाद़ी कब़ीिे को सदैि के 

वििे सिाप्त कर वदिा गिा। 
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 सदाचाररलणयों के ललए भारी ٢٩ الَظَيم  
प्रलतफल।[1647]

 

تَ مَننكُنه 
ح
َ مَن ينَأ َ َٰنسََاءَٓ ٱلنهبَ 

حُ  بفَََٰحَشَننَ   ٰ نََننَ  يضََُٰننعَ بَ ننا مُّ َۡ َ ل
َٰلنَكَ ىََ  ه َ كََنَ ذَ َ فَيح ٱلحعَرَابُ ضَعح

  ِ َ يسََ  ٣٠ اٱلِلّه

30. ह ेनबी की पलियो! जो तुममें से 
खुला दरुाचार करेगी उसके ललए 
दगुनी कर दी जायेगी यातना और 
य ेअल्लाह पर अलत सरल ह।ै 

 َ نُننن ح مَننننكُنه لَِلّه ۞َ مَنننن قَقح
مَ ح صََٰنلحَ   نآ ا نُّ َ رسَُوهََ  َ هَعح َۡ َ ِ ؤح

ا رنَحَٰ ن َۡ َ ناَ ل تَدح  ح
َ
َ َ أ هَيح رهََا مَره جح

َ
ا أ

ا  ٣١ كَرََۛم 

31. तथा जो मानेंगी तुममें से 
अल्लाह तथा उसके रसूल की बात 
और सदाचार करेंगी, हम उन्हें 
प्रदामन करेंगे उनका प्रलतफल दोहरा 
और हमने तैयार की ह ैउनके ललए 
उिम जीलवका।[1648]

 

حَند  َ َٰنسََ 
َ
َُّه كَأ َ لسَح َننَ  اءَٓ ٱلنهبَ   ह ेनबी की पलियो! तुम नहीं हो .32م 

                                                 
[1647] इस आित िें अल्लाह ने नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को िे आदेश वदिा है 

वक आप क़ी पवििाूँ जो आप से अपने ख़चथ अवधक करने क़ी िाूँग कर रह़ी हैं, तो 

आप उन्हें अपने सार् रहने िा न रहने का अवधकार दे दें। और जब आप ने उन्हें 

अवधकार वदिा तो सब ने आप के सार् रहने का वनणथि वकिा। इस को इस्लाि़ी 

विधान िें (तख़्य़ीर) कहा जाता है। अर्ाथत पवि को तिाक िेने का अवधकार दे देना। 

ह़द़ीस िें है वक जब िह आित उतऱी तो आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने 

अपऩी पि़ी आइशा से पहिे कहा वक िैं तुम्हें एक बात बता रहा हूँ। तुि अपने 

िाता-वपता से प्रािशथ वकिे वबना जल्द़ी न करना। विर आप ने िह आित सुनाई। तो 

आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) ने कहाः िैं इस के बारे िें भ़ी अपने िाता-वपता से 

परािशथ करूूँ ग़ी? िैं अल्लाह तर्ा उस के रसूि और आवख़रत के घर को चाहत़ी हूँ। 

और विर आप क़ी दूसऱी पवििो ंने भ़ी ऐस़ी ह़ी वकिा। (देस्खिेः सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः4786) 

[1648] स्वगथ िें। 
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ْۚ فلَََ ٱل قَيحَُّه نَ ن سََاءَٓ إنََ ٱهه تََّحوَنعح
َي فَِ ََٰلحبنَ َ   ََ ٱلَّه مَن َ  َ يَيح بٱَلحقَوح

ا مَرَ    رُ ف  عح  ٣٢ َ َُٰلحنَ ََٰوح   مه

अन्य लियों के समान। यदद तुम 
अल्लाह से डरती हो, तो कोमल 
भाव से बात न करो दक लोभ करने 
लग ेवे, लजनके ददल में रोग हो और 
सभ्य बात बोलो। 

نَ  نَ َ َٰرَح َُيُنوِكَُنه َ َ  هَنبََهجح فَِ 
ننَ  َٰمَح

َ
 َ َٰ  َ أ

ُ َۡليَهنََ ٱلۡح َٰ َ
جَ ٱلح هَبََُّ

ننَ  طَعح
َ
كَنوَٰ َ َ أ هِ لَوَٰ َ َ ءَاهيََ ٱل ٱلصه

 ُ ٓ ْۚ إنَهمَننا يرََُۛنندُ ٱلِلّه َ َ رسَُننوهَُ ٱلِلّه
نَ   هح

َ
َ  أ هاََ لَنكُمُ ٱلنر جَح لََُرح

يَحَ   ِ  ٱلِح َۡ َرَكُمح هَيح  ۡ  ٣٣ اَ َُۛيَ

33. और रहो अपन े घरों में और 
सौन्दयग का प्रदशगन न करो, प्रथम 
अज्ञान युग के प्रदशगन के समान 
तथा नमाज़ की स्थापना करो, 

ज़कात दो तथा आज्ञा पालन करो 
अल्लाह और उसके रसूल की। 
अल्लाह चाहता ह ै दक मललनता को 
दरू कर द े तुमसे, ह े नबी की घर 
वाललयो! तथा तुम्हें पलवत्र कर द,े, 

अलत पलवत्र। 

َُيُنوِكَُنه  نَ مَنا قُنتحلََٰ فَِ  َ ٱذحكُرح
َ مَنح  مَََه إنَه ٱلِلّه تَح َ َ ٱلۡح ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه

ا اِ ا رَبَ  ٣٤ كََنَ ليََيفا

34. तथा याद रखो उस,े जो पढ़ी 
जाती ह ैतुम्हारे घरों में, अल्लाह की 
आयतों तथा लहक्मत में से।[1649]

 

वास्तव में अल्लाह सूक्ष्मदशी, सवग 
सूलचत ह।ै 

                                                 
[1649] िहाूँ वह़क्मत से अवभप्राि ह़द़ीस है जो नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का 

कर्न, किथ तर्ा िह काि है जो आप के सािने वकिा गिा हो और आप ने उसे 

स्व़ीकार वकिा हो। िैसे तो अल्लाह क़ी आित भ़ी वह़क्मत है वकनु्त जब दोनो ंका 

िणथन एक सार् हो तो आित का अर्थ अल्लाह क़ी पुस्तक और वह़क्मत का अर्थ नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी ह़द़ीस होत़ी है। 
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ننننلمََََٰ   حمُسح ننننلمََيَ َ ٱل حمُسح إنَه ٱل
مََ ََٰ  َ ٱلحقََٰنتَيََ  حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح َ ٱل
َٰننننندَقيََ  َ ٱلحقََٰنََََٰٰنننننَ  َ ٱلصه
َٰنننننبََََۛنَ  ََٰ  َ ٱلصه َٰننننندَقَ َ ٱلصه
َٰتَ َ ٱلحخََٰشَنننننعيََ  َٰنننننبرََ َ ٱلصه
قيََ  َ حمُتَصَننند  َ ٱلحخََٰشَنننعَََٰ  َ ٱل
ننننئمََيَ  َٰٓ هِ ََٰ  َ ٱل قَ َ حمُتَصَنننند  َ ٱل
مح  ُۡ ئمََََٰ  َ ٱلححََٰفَظَيَ فرُُ جَ َٰٓ هِ َ ٱل
 َ َٰكرَََۛنَ ٱلِلّه َ ٱلححََٰفَظََٰنننَ  َ ٱلنننَٰه

  ِ نم ا كَثَ ُۡ َ ُ ل لَنده ٱلِلّه
َ
َٰتَ أ َٰكرََ َ ٱلَٰه

فرََ    ضح ا مه ا لَظَيم  را جح
َ
 ٣٥ َ أ

35. लनःसंदहे, मुसलमान पुरुर् और 
मुसलमान लियाूँ, ईमान वाल े पुरुर् 
और ईमान वाली लियाूँ, आज्ञाकारी 
पुरुर् और आज्ञाकाररणी लियाूँ, सच्चे 
पुरुर् तथा सच्ची लियाूँ, सहनशील 
पुरुर् और सहनशील लियाूँ, लवनीत 
पुरुर् और लवनीत लियाूँ, दानशील 
पुरुर् और दानशील लियाूँ, रोज़ा 
रखने वाले पुरुर् और रोज़ा रखने 
वाली लियाूँ, अपन ेगुप्तांगों की रक्षा 
करने वाले पुरुर् तथा रक्षा करने 
वाली लियाूँ तथा अल्लाह को 
अत्यलधक याद करने वाले पुरुर् और 
याद करने वाली लियाूँ, तैयार कर 
रखा ह ै अल्लाह ने इन्हीं के ललए 
क्षमा तथा महान प्रलतफल।[1650]

 

مَن  
ٍَ إذََا َ َ  مُ  َ مَا كََنَ لمَُنؤح مَنَن ؤح

ن 
َ
ا أ ننرا مح

َ
ٓ  أ ُ َ رسَُننوهُُ َٰضَََنن ٱلِلّه

 ُۗ نرهَمَح مح
َ
َ ُ مَننح أ َِ َ مُ ٱلۡح ُۡ َ يكَُونَ ل

َ َ رسَُنوهَُ  َ قَندح  َ مَن قَعحصَ ٱلِلّه

36. तथा दकसी ईमान वाल े पुरुर् 
और ईमान वाली िी के ललए योग्य 
नहीं दक जब लनणगय कर द ेअल्लाह 
तथा उसके रसूल दकसी बात का, तो 
उनके ललए अलधकार रह जाये अपने 
लवर्य में और जो अवज्ञा करेगा 
                                                 
[1650] इस आित िें िुसििान पुरुष तर्ा स्त्ऱी को सिान अवधकार वदिे गिे हैं। विशेष 

रूप से अल्लाह क़ी िंदना िें तर्ा दोनो ंका प्रवतिि भ़ी एक बतािा गिा है जो 

इस्लाि धिथ क़ी विशेष्ताओ ंिें से एक है। 
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بَٰن   ضَ ه ضََ َٰلَ    अल्लाह एवं उसके रसूल की, तो वह ٣٦ امُّ
खुले कुपथ में[1651]

 पड गया। 

نحعَمَ ٱ
َ
َيٓ َ ُ لَليَحن َ وَإِذح هَقُوُ  للََّه لِلّه
َ  لَليَح َ  نحعَمح

َ
سَنكح لَليَحنكَ َ َ مح

َ
أ

َ َ تَُّحننلَ فَِ  نَ حجَننكَ َ ٱِهننَ  ٱلِلّه
ُ مُبحدَين َ َ تََّحشََن  سَكَ مَا ٱلِلّه نَفح
   َُٰ ن تََّحشَننى

َ
حَنن ُّ أ

َ
ُ أ َِ َ ٱلِلّه ٱلنهننا

نن نََۛحنند   ننا َٰضََََٰ ننا َ طَننر   فَلَمه َۡ َنح ا م 
ا لنَيَح َ  يكَُنونَ ىََ  َۡ َ َٰتَ نَ هجح

حمُنننن مَنيََ حَننننرَج  ٱل وََٰجَ فَِٓ  ؤح نح
َ
أ

نه َ طَنر   ُۡ اْ مَنح َۡمح إذََا ََٰوَوح َ َ يَآِ هح
َ
اْۚ أ

رُ ٱ مح
َ
عُو   َ كََنَ أ َ مَفح  ٣٧ لِلّه

37. तथा (ह ेनबी!) आप वह समय 
याद करें, जब आप उसस े कह रह े
थ,े उपकार दकया अल्लाह ने लजसपर 
तथा आपने उपकार दकया लजसपर, 

रोक ले अपनी पिी को तथा 
अल्लाह से डर और आप छुपा रह े
थ े अपने मन में लजसे, अल्लाह 
उजागर करने वाला[1652]

 था तथा डर 
रह ेथे तुम लोगों से, जबदक अल्लाह 
अलधक योग्य था दक उसस ेडरत,े तो 
जब ज़ैद ने पूरी करली उस (िी) 
से अपनी आवश्यक्ता, तो हमन े
लववाह ददया उस े आपसे, तादक 
ईमान वालों पर कोई दोर् न रह,े 

                                                 
[1651] ह़द़ीस िें है वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः िेऱी पूऱी उम्मत स्वगथ िें 

जािेग़ी वकनु्त जो इन्कार करे। कहा गिा वक कौन इन्कार करेगा, हे अल्लाह के 

रसूि? आप ने कहाः वजस ने िेऱी बात िाऩी िह स्वगथ िें जािेगा और वजस ने नह़ी ं

िाऩी तो उस ने इन्कार वकिा। (सह़ीह़ बुखाऱीः 2780) 

[1652] ह़द़ीस िें है वक िह आित जै़नब वबने्त जह्श तर्ा (उस के पवत) जै़द वबन ह़ाररसा 

के बारे िें उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः4787) जै़द वबन ह़ाररसा नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के दास रे्। आप ने उन्हें िुक्त कर के अपना पुत्र बना 

वििा। और जै़नब से वििाह वदिा। परनु्त दोनो ंिें वनभाि न हो सका। और जै़द ने 

अपऩी पि़ी को तिाक दे द़ी। और जब िुूँह बोिे पुत्र क़ी परम्परा को तोड़ वदिा गिा 

तो इसे पुर्णतथः खस्ण्डत करने के वििे आप को जै़नब से आकाश़ीि आदेश द्वारा 

वििाह वदिा गिा। इस आित िें उस़ी क़ी ओर संकेत है। (इबे्न कस़ीर) 
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अपन ेमुूँह बोले पुत्रों की पलियों दक 
लवर्य[1653]

 में, जब वह पूरी करलें 
उनसे अपनी आवश्यक्ता तथा 
अल्लाह का आदशे पूरा होकर रहा। 

َ مَنح حَرَج   ا كََنَ ىََ ٱلنهبَ   يَمَا  مه
َينَ فرَََ  ٱ َ فَِ ٱلَّه ََ ٱلِلّه ُ هَُ   سُنه لِلّه

 َ ننرُ ٱلِلّه مح
َ
ْۚ َ كََنَ أ اْ مَننن قَبحننُ  رَلنَنوح

اََٰدَر   دُ را قح  ٣٨ ا مه

38. नहीं ह ैनबी पर कोई तंगी उसमें 
लजसका आदशे ददया ह ैअल्लाह ने 
उनके ललए।[1654]

 अल्लाह का यही 
लनयम रहा ह ै उन नलबयों में, जो 
हुए हैं आपसे पहल े तथा अल्लाह 
का लनलश्चत दकया आदशे पूरा होना 
ही ह।ै 

َينننَ  َ ٱلَّه قُبَل ضَُننونَ رََََٰٰننَ ََٰ  ٱلِلّه
ا  حَنندا

َ
نَ أ نَُ   َ َ  يََحشَننوح شَننوح َ ََۛخح
َ حَسَٰب   ُۗ َ كَلََٰ بٱَلِلّه َ  ٣٩ اإَ ه ٱلِلّه

39. जो पहुूँचाते हैं अल्लाह के आदशे 
तथा उसस ेडरत ेहैं, वे नहीं डरते हैं 
दकसी से, उसके लसवा और पयागप्त ह ै
अल्लाह लह़साब लेने के ललए। 

نندٌ  ننا كََنَ مَُُمه حَنند   مه
َ
بنَنآ أ

َ
َننن  َ م 

َ ر جََالكَُمح َ لََٰكَنن  رهسُنوَ  ٱلِلّه
40. मुह़म्मद तुम्हारे पुरुर्ों मेंस ेदकसी 
के लपता नहीं हैं। दकन्तु, वे[1655]

 

अल्लाह के रसूल और सब नलबयों 

                                                 
[1653] अर्ाथत उन से वििाह करने िें जब िह उन्हें तिाक दे दें। क्यो ंवक जावहि़ी सिि िें 

िुूँह बोिे पुत्र क़ी पि़ी से वििाह िैसे ह़ी वनषेध र्ा जैसे सगे पुत्र क़ी पि़ी से। अल्लाह 

ने इस वनिि को तोड़ने के वििे नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का वििाह अपने 

िुूँह बोिे पुत्र क़ी पि़ी से करािा। तावक िुसििानो ंको इस से वशक्षा वििे वक ऐसा 

करने िें कोई दोष नह़ी ंहै। 

[1654] अर्ाथत अपने िुूँह बोिे पुत्र क़ी पि़ी से उस के तिाक देने के पश्चात् वििाह करने िें। 

[1655] अर्ाथत आप जै़द के वपता नह़ी ंहैं। उस के िास्तविक वपता ह़ाररसा हैं। 
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 َ
ُ بكَُن    رََاهَمَ ٱلنهبيَ نَ نَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه

ءٍ لَليَم    ٤٠ اشََح
में अलन्तम[1656]

 हैं और अल्लाह प्रत्येक 
वस्त ुका अलत ज्ञानी ह।ै 

 َ ْ ٱذحكُرُ اْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ
ر   اذكَح  ِ  ٤١ ا كَثَ

41. ह ेईमान वालो! याद करते रहो 
अल्लाह को, अत्यलधक।[1657]

 

رَ    سََب حَُو ُ  صَيلَا  بكُح
َ
 तथा पलवत्रता बयान करते रहो .42 ٤٢ َ أ

उसकी प्रातः तथा संध्या। 

َ لَلنَننيحكُمح 
َي يصَُنننل  هُنننوَ ٱلَّه

َٰٓئتََتُننُ    َِ َنننَ َ مَ ننرجََكُم م  لََُخح
ه َ كََنَ  لُمََٰننننَ  إىََ ٱلنُّننننورَ ٱلظُّ

مَنيََ رحََيم   حمُؤح  ٤٣ ابٱَل

43. वही ह,ै जो दया कर रहा ह ै
तुमपर तथा प्राथगना कर रह े हैं 
(तुम्हारे ललए) उसके फ़ररश्ते। तादक 
वह लनकाल द े तुम्हें अंधेरों से, 

प्रकाश[1658]
 की ओर तथा ईमान 

वालों पर अत्यंत दयावान ्ह।ै 

نَُ   سََ َٰم ْۚ  مح يوَحمَ يلَحقَوح ُۡ لَنده  تََيَهتُ
َ
े उनका स्वागत, लजस ददन उसस .44َ أ

                                                 
[1656] अर्ाथत अब आप के पश्चात् प्रिि तक कोई नब़ी नह़ी ंआिेगा। आप ह़ी संसार के 

अस्न्ति रसूि हैं। ह़द़ीस िें है वक आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि ने फ़रिािाः िेऱी 

विसाि तर्ा नवबिो ंका उदाहरण ऐसा है जैसे वकस़ी ने एक सुन्दर भिन बनािा। 

और एक ईंट क़ी जगह छोड़ द़ी। तो उसे देख कर िोग आश्चिथ करने िगे वक इस िें 

एक ईंट क़ी जगह के वसिा कोई कि़ी नह़ी ंऱ्ी। तो िैं िह ईंट हूँ। िैं ने उस ईंट क़ी 

जगह भर द़ी। और भिन पूरा हो गिा। और िेरे द्वारा नवबिो ंक़ी कड़़ी का अन्त कर 

वदिा गिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः 3535, सह़़ीह़ िुस्स्लिः2286) 

[1657] अपने िुखो,ं किों तर्ा वदिो ंसे निाज़ो ंके पश्चात् तर्ा अन्य सिि िें। ह़द़ीस िें है 

वक जो अल्लाह को िाद करता हो और जो िाद न करता हो दोनो ंिें िह़ी अन्तर है 

जो ज़ीवित तर्ा िरे हुिे िें है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः 6407, िुस्स्लिः 779) 

[1658] अर्ाथत अज्ञानता तर्ा कुपर् से, इस्लाि के प्रकाश क़ी ओर। 
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ا ا كَرََۛم  ر  جح
َ
مح أ ُۡ َ  लमलेंगे, सलाम से होगा और उसने ٤٤ ل

तैयार कर रखा ह ै उनके ललए 
सम्मालनत प्रलतफल। 

ا  َۡ قُّ
َ
أ َۡد  يََٰٓ رحسَلحَ َٰكَ شََٰ

َ
آ أ ا ٱلنهبَُّ إنَه
ا ا َ نرََير   َ  ٤٥ َ مُبشَّ 

45. ह े नबी! हमन े भेजा ह ै आपको 
साक्षी,[1659]

 शुभसूचक[1660]
 और 

सचेतकताग[1661]
 बनाकर। 

نَ هَاَ ياا  اج  َ َنَذَحنَ َ  َ سَََ ا إىََ ٱلِلّه
ا  ِ نَ  ٤٦ مُّ

46. तथा बुलाने वाला बनाकर 
अल्लाह की ओर उसकी अनुमलत से 
तथा प्रकालशत प्रदीप बनाकर।[1662]

 

حمُ  َ ٱل َ َ َ سشَّ  َنَ ٱلِلّه م م  ُۡ َ نه ل
َ
مَنيََ بأَ ؤح

لَ   افَوح  ِ  ٤٧  كَبَ
47. तथा आप शुभ सूचना सुना दें 
ईमान वालों को दक उनके ललए 
अल्लाह की ओर से बडा अनुग्रह ह।ै 

حمَُ َٰفَقنَيَ  َٰفرَََۛنَ َ ٱل ََ ٱلحكَ َ َ  ِيَُ
 َْۚ ح ىََ ٱلِلّه نننمح َ ِنَننوَكَّه ُۡ َٰ ذَى

َ
َ هَ ح أ

َ َ كيَلَ    ٤٨ َ كَلََٰ بٱَلِلّه

48. तथा न बात मानें कादफ़रों और 
मुनादफ़कों की तथा न लचन्ता करें 
उनके दःुख पहुूँचाने की और भरोसा 
करें अल्लाह पर तथा पयागप्त ह ै
                                                 
[1659] अर्ाथत िोगो ंको अल्लाह का उपदेश पहुूँचाने का साक्ष़ी। (देस्खिेः सूरह बकरा, 

आितः 143, तर्ा सूरह वनसा, आितः 41) 

[1660] अल्लाह क़ी दिा तर्ा स्वगथ का, आज्ञाकाररिो ंके वििे। 

[1661] अल्लाह क़ी िातना तर्ा नरक से, अिैज्ञाकाऱीिो ंके वििे। 

[1662] इस आित िें िह संकेत है वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) वदव्य प्रद़ीप के 

सिान पूरे िानि विश्व को सत्य के प्रकाश से जो एकेश्वरिाद तर्ा एक अल्लाह क़ी 

इबादत (िंदना) है प्रकावशत करने के वििे आिे हैं। और िह़ी आप क़ी विशेषता है 

वक आप वकस़ी जावत िा देश अर्िा िणथ-िगथ के वििे नह़ी ंआिे हैं। और अब प्रिि 

तक सत्य का प्रकाश आप ह़ी के अनुसरण से प्राप्त हो सकता है। 
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अल्लाह काम बनान ेके ललए। 

َيننننَ ءَامَنُنننوٓاْ إذََا  نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

مََ َٰنننَ  ثُنننمه  حمُؤح نننتُمُ ٱل نكََحح
ن 
َ
تُمُنننوهُنه مَنننن قَبحنننَ  أ طَلهقح

َۡنه مَنح  كُمح لَليَح
وهُنه َ مَا لَ هَمَسُّ

ا   لَنننده    َۡ تَننندُّ نَ َ مَت عَُنننوهُنه هَعح
اح    ٤٩ ا جََيَلَ  َ سََ حَُوهُنه سَََ

49. ह ेईमान वालो! जब तुम लववाह 
करो ईमान वाललयों से, दफर तलाक 
दो उन्हें, इससे पूवग दक हाथ लगाओ 
उनको, तो नहीं ह ै तुम्हारे ललए 
उनपर कोई इद्दत,

[1663]
 लजसकी तुम 

गणना करो। तो तुम उन्हें कुछ लाभ 
पहुूँचाओ और उन्हें लवदा करो 
भलाई के साथ। 

ا ٱلنهنبَُّ  َۡ قُّ
َ
أ ٓ يََٰٓ لَلحنَنا لنَكَ إنَهنا حح

َ
أ

جُنورهَُنه 
ُ
َٰتَِٓ ءَاهَيحنَ  أ وََٰجَكَ ٱله نح

َ
أ

 ُ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
آ أ َ مَا مَلَتَ ح يمََينُكَ مَمه

َِنَناتَ  َنكَ َ  َِنَناتَ َ م  لَليَحكَ َ 
َِنَناتَ  َِنَناتَ رَالنَكَ َ  َٰتكََ َ  لَمه
نَ مَعَننكَ  َٰننتَِ هَنناجَرح خَََٰ َٰتنَنكَ ٱله

   
َ
رَأ اَ إنَ  هََ  َ ٱمح مَنَ ؤح ا مُّ َۡ سَن بَ ح نَفح

ن 
َ
رَاهَ ٱلنهنننننبَُّ أ

َ
َ إنَح أ للَنهنننننبَ 

  َ ا رَالصََنن َۡ ننتنَتَحَ لهننكَ مَننن  يسَح
حمُنن نَننا مَننا هُ نَ ٱل مَنيََُۗ َٰنَندح لَلمَح ؤح

50. ह ेनबी! हमन ेह़लाल (वैध) कर 
ददया ह ैआपके ललए आपकी पलियों 
को, लजन्हें चुका ददया हो आपने 
उनका महर (लववाह उपहार) तथा 
जो आपके स्वालमत्व में हो, उसमें से, 

जो प्रदान दकया ह ै अल्लाह ने 
आप[1664]

 को तथा आपके चाचा की 
पुलत्रयों, आपकी फूफी की पुलत्रयों, 

आपके मामा की पुलत्रयों तथा मौसी 
की पुलत्रयों को, लजन्होंन े लहजरत की 
ह ै आपके साथ तथा दकसी भी 
ईमान वाली नारी को, यदद वह 
                                                 
[1663] अर्ाथत तिाक के पश्चात क़ी वनधाथररत अिवध वजस के भ़ीतर दूसरे से वििाह करने 

क़ी अनुिवत नह़ी ंहै। 

[1664] अर्ाथत िह दावसिाूँ जो िुध्द िें आप के हार् आई हो।ं 
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َۡنمح َ مَنا  وََٰجَ نح
َ
َۡمح فَِٓ أ نَا لَليَح فرََضح

مح لتََيحلََ يكَُنونَ  ُۡ يحمََٰنُ
َ
مَلَتَ ح َ

 ُۗ ُ غَفُنَ كََنَ ٱ لَليَحكَ حَنرَج  ا ور  لِلّه
ا  ٥٠ رهحَيم 

स्वय ंको दान कर द ेनबी के ललए, 

यदद नबी चाहें दक उसस े लववाह 
कर लें। ये लवशेर् ह ै आपके ललए 
अन्य ईमान लालों को छोडकर। हमें 
ज्ञान ह ै उसका, जो हमन े अलनवायग 
दकया ह ैउनपर, उनकी पलियों तथा 
उनके स्वालमत्व में आयी दालसयों के 
सम्बंध[1665]

 में। तादक तुमपर कोई 
संकीणगता (तंगी) न हो और अल्लाह 
अलत क्षमी, दयावान् ह।ै 

نه َ ِنُنوحويَٓ  ُۡ َُ مَن ششََاءُٓ مَنح ۞ِرُح
تَضَيحنَ  إلَََحكَ مَن ششََناءُٓ  َ مَننَ  حَ ٱ

لحَ  فلَََ جُنَاحَ لَليَحنكَْۚ  َِ نح لَ مَمه
نه َ َ   ُۡ يُننُ  ح

َ
ن هَقَنره أ

َ
َ َٰٓ أ هح

َ
َٰلكََ أ ذَ

نه  ُۡ حٰننتَ َ بمََننآ ءَاَِ نه َ ََۛرحضَننيح َِ يَحنن
 ْۚ لمَُ مَا فَِ َُٰلُوِكَُمح ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه نه ُۡ كُُُّ

ا حَليَم   ُ لَليَما  ٥١ اَ كََنَ ٱلِلّه

51. (आपको अलधकार ह ै दक) लजसे 
आप चाहें, अलग रखें अपनी पलियों 
में से और अपन े साथ रखें, लजसे 
चाहें और लजस ेआप चाहें, बुला लें 
उनमें से, लजन्हें अलग दकया ह।ै 
आपपर कोई दोर् नहीं ह।ै इस 
प्रकार, अलधक आशा ह ै दक उनकी 
आूँखें शीतल हों और वे उदासीन न 
हों तथा प्रसन्न रहें उसस,े जो आप 
उनसब को दें और अल्लाह जानता 

                                                 
[1665] अर्ाथत िह वक चार पवििो ंसे अवधक न रखो तर्ा िहर (वििाह उपहार) और 

वििाह के सिि दो साक्ष़ी बनाना और दावसिो ंके वििे चार का प्रवतबंध न होना एिं 

सब का भरण-पोषण और सब के सार् अच्छा व्यिहार करना इत्यावद। 
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ह ै जो तुम्हारे ददलों[1666]
 में ह ै और 

अल्लाह अलत ज्ञानी, सहनशील[1667]
 ह।ै 

ندُ َ َ ٓ  ه  ََعح  يََ ُّ لكََ ٱلن سََاءُٓ مَنُۢ 
وََٰج   نح

َ
َۡنننه مَنننح أ َ َ  ب ن هَبَننده

َ
َ لنَنوح  أ

جَبَكَ  لح
َ
نه إَ ه مَا مَلَتَ ح أ ُۡ نُ حُسح

ء  يمََينُنننكَُۗ َ كََنَ  َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  ٱلِلّه

ا  ٥٢ رهقيَب 

52. (ह ेनबी!) नहीं ह़लाल (वैध) हैं 
आपके ललए पलियाूँ इसके पश्चात् 
और न ये दक आप बदलें उन्हें 
दसूरी पलियों[1668]

 से, यद्यलप आपको 
भाये उनका सौन्दयग। परन्तु, जो 
दासी आपके स्वालमत्व में आ जाये 
तथा अल्लाह प्रत्येक वस्त ु का पूणग 
रक्षक ह।ै 

رُلُواْ  ْ َ  ِنَدح َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ ذَنَ لَكُنمح َُيُوتَ ٱلنهبَ  ن يؤُح
َ
ٓ أ إَ ه

َٰننُ   َ نََٰظَننرََۛنَ إنَىَ حِ إىَََٰ طَعَنناٍ  غَنن
رُلُواْ فَنذََا  َ لََٰكَنح إذََا هَُ يتُمح فٱَهح
نننننن اْ َ َ   ننننننتُمح فٱَنتشََُّ طَعَمح

تَنوحنسََيَ لََۡ  َٰلكَُنمح مُسح دَيثٍه إنَه ذَ
  َ ننتَحۡح ذيَ ٱلنهننبَه فََٰسح كََنَ ينُنؤح

53. ह ेईमान वालो! मत प्रवेश करो 
नबी के घरों में, परन्त ु ये दक 
अनुमलत दी जाय े तुम्हें भोज के 
ललए, परन्तु, भोजन पकने की प्रतीक्षा 
न करते रहो। दकन्तु, जब तुम बुलाये 
जाओ, तो प्रवेश करो, दफर जब 
भोजन करलो, तो लनकल जाओ। 
लीन न रहो बातों में। वास्तव में, 

इससे नबी को दःुख होता ह,ै अतः, 

वह तुमसे लजाते हैं और अल्लाह 

                                                 
[1666] अर्ाथ वकस़ी एक पि़ी िें रूवच। 

[1667] इस़ी वििे तुरंत िातना नह़ी ंदेता। 

[1668] अर्ाथत उन िें से वकस़ी को छोड़ कर उस के स्र्ान पर वकस़ी दूसऱी स्त्ऱी से वििाह 

करें। 
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َ  مَنننَ  ننتَحۡح ُ َ  يسَح مَنننكُمح  َ ٱلِلّه
نن ُمُوهُنه مََََٰٰع  َّح

َ
ه وَإِذَا سَننأ َ َنن  

ا ٱلۡح
نن ه فَسح  نوَلُوهُنه مَننن َ رَاءَٓ حَجَنناب 

نننرُ لقَُلنُننوِكَُمح  َۡ طح
َ
َٰلكَُنننمح أ ذَ
 ْۚ َۡنه َ ن َ مَننا كََنَ لَكُننمح َ َُٰلنُنوِ

َ
أ

ن ِنَتَحُوٓاْ 
َ
َ َ َ ٓ أ ذُ اْ رسَُوَ  ٱلِلّه ِؤُح

اْۚ إنَه  بنَندا
َ
نندَ َ ٓ َ ََعح وََٰجَننُ   مَنننُۢ  نح

َ
أ

 َ َٰلكَُنننننمح كََنَ لَنننننندَ ٱلِلّه ذَ
ا  ٥٣ لَظَيما

नहीं लजाता ह ै सत्य[1669]
 से तथा 

जबतुम नबी की पलियों से कुछ 
माूँगो, तो पद े के पीछे से माूँगो, ये 
अलधक पलवत्रता का कारण ह ै
तुम्हारे ददलों तथा उनके ददलों के 
ललए और तुम्हारे ललए उलचत नहीं 
ह ै दक नबी को दःुख दो, न ये दक 
लववाह करो उनकी पलियों से, आपके 
पश्चात् कभी भी। वास्तव में, य े
अल्लाह के समीप महा (पाप) ह।ै 

َ إنَ هُبحدُ اْ   ح تَُّحفُو ُ فَننَه ٱلِلّه
َ
يحنواا أ ََ

ءٍ لَليَم   َ شََح
 ٥٤ اكََنَ بكَُ  

54. यदद तुम कुछ बोलो अथवा उस े
मन में रखो, तो अल्लाह प्रत्येक वस्तु 
का अत्यंत ज्ञानी ह।ै 

َۡنه َ َ ٓ  َ َۡنه فَِٓ ءَابآَِ  ه جُنَاحَ لَليَح
َۡنه  َ َٰن ََٰ  إرَح

َۡنه َ َ ٓ َ نَآِ حَ
َ
حَنَناءَٓ َ

َ
َ ٓ َ َ

َۡنه َ َ   َ َِٰ رَنََٰ
َ
نَاءَٓ أ حَ

َ
َۡنه َ َ ٓ َ َ َٰن ََٰ إرَح

 ُۗ نه ُۡ يحمََٰننُ
َ
َۡنه َ َ  مَا مَلَتَ ح َ َ نسََآِ

55. कोई दोर् नहीं ह ैउन (लियों) 
पर अपन े लपताओं, न अपन ेपुत्रों, न 
अपन े भाईयों, न अपन े भतीजों, न 
अपनी (मेल-जोल की) लियों और 
न अपन ेस्वालमत्व (दासी तथा दास) 
                                                 
[1669] इस आित िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के सार् सभ्य व्यिहार करने क़ी 

वशक्षा द़ी जा रह़ी है। हुआ िह है जब आप ने जै़नब से वििाह वकिा तो भोजन 

बनिािा और कुछ िोगो ंको आिंवत्रत वकिा। कुछ िोग भोजन कर के िह़ी ंबातें 

करने िगे वजस से आप को दुःख पहुूँचा। इस़ी पर िह आित उतऱी। विर पदे का 

आदेश दे वदिा गिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी ह़द़ीस संख्याः4792) 
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 َ
َٰ كُ  َ كََنَ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ َ ٱِهقنَنيَ ٱلِلّه

ء   ا شََح َۡيدا ََ ٥٥ 
के सामने होने में, यदद वे अल्लाह से 
डरती रहें। वास्तव में, अल्लाह 
प्रत्येक वस्तु पर साक्षी ह।ै 

َٰٓئتََتَُ   يصَُنلُّونَ ىََ  َِ َ َ مَ إنَه ٱلِلّه
 ْۚ َ َينَ ءَامَنُواْ صَنلُّواْ  ٱلنهبَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

ا ليَما  ٥٦ لَليَح َ  سََل مَُواْ شسَح

56. अल्लाह तथा उसके फ़ररश्ते 
दरूद[1670]

 भेजत े हैं नबी पर। ह े
ईमान वालो! उनपर दरूद तथा 
बहुत सलाम भेजो। 

َ َ رسَُنوهَُ   ذُ نَ ٱلِلّه َينَ ينُؤح إنَه ٱلَّه
ُ فَِ  مُ ٱلِلّه ُۡ رَِننرَ َ لعََنننَ نحيَننا َ ٱ ٱلُّ
مح لَرَاب   ُۡ َ لَده ل

َ
َۡين  ا َ أ  ٥٧ امُّ

57. जो लोग दःुख दतेे हैं अल्लाह 
तथा उसके रसूल को, तो अल्लाह ने 
उन्हें लधक्कार ददया ह ै लोक तथा 
परलोक में और तैयार की ह ैउनके 
ललए अपमानकारी यातना। 

َيننننَ ينُنن مَنيََ َ ٱلَّه حمُنننؤح ذُ نَ ٱل ؤح
تسََنبُواْ  َ مَنا ٱكح حِ مََ ََٰ  بضََ حمُؤح َ ٱل

نن َََٰٰن  حۡ َُ تَمَلنُنواْ  ننا َ قَنندَ ٱحح ا وَإِثحم 

58. और जो दःुख दते े हैं ईमान 
वालों तथा ईमान वाललयों को, लबना 
दकसी दोर् के, जो उन्होंने दकया हो, 

तो उन्होंने लाद ललया आरोप तथा 
                                                 
[1670] अल्लाह के दरूद भेजने का अर्थ िह है वक फ़ररश्ो ंके सिक्ष आप क़ी प्रशंसा 

करता है। तर्ा आप पर अपऩी दिा भेजता है। और फ़ररश्ो ंके दरूद भेजने का 

अर्थ िह है वक िह आप के वििे अल्लाह से दिा क़ी प्रार्थना करते हैं। ह़द़ीस िें आता 

है वक आप से प्रश्न वकिा गिा वक हि सिाि तो जानते हैं पर आप पर दरूद कैसे 

भेजें? तो आप ने फ़रिािाः िह कहोः ((अल्लाहुम्मा सस्ल्ल अिा िुह़म्मद ि अिा 

आवि िुह़म्मद, किा सलै्लता अिा इब्राह़ीि, ि अिा आवि इब्राह़ीि, इन्नका ह़ि़ीदुि 

िज़ीद। अल्लाहुम्मा बाररक अिा िुह़म्मद ि अिा आवि िुह़म्मद, किा बारकता 

अिा इब्राह़ीि, ि अिा आवि इब्राह़ीि, इन्नका ह़ि़ीदुि िज़ीद।)) (सह़़ीह़ 

िुख़ाऱीः4797) दूसऱी ह़द़ीस िें है वकः जो िुझ पर एक बार दरूद भेजेगा अल्लाह 

उस पर दस बार दिा भेजता है। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः408) 
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ا بَٰن   खुले पाप को। ٥٨ مُّ

ننا  َۡ قُّ
َ
أ وََٰجَننكَ يََٰٓ نح

َ
َ ٱلنهننبَُّ َٰنُن  لۡ 

نيََ  مَنيََ ينُدح حمُؤح َِنَاِكََ َ نسََاءَٓ ٱل  َ
 َٰٓ َ هح

َ
َٰلكََ أ ْۚ ذَ َۡنه َۡنه مَن جََ َٰبَٰبَ لَليَح

 ُ نَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه ذَقح نَ فلَََ ينُؤح رَ ح ن قُعح
َ
أ

اغَفُور    ٥٩ ا رهحَيم 

59. ह ेनबी! कह दो अपनी पलियों, 

अपनी पुलत्रयों और ईमान वालों की 
लियों से दक डाल ललया करें अपने 
ऊपर अपनी चादरें। ये अलधक 
समीप ह ै दक वे पहचान ली जायें। 
दफर उन्हें दःुख न ददया[1671]

 जाय े
और अल्लाह अलत क्षलम, दयावान् ह।ै 

حمَُ َٰفَقُونَ  َينَ ۞لهئنَ لهمح ينَتَ َ ٱل َ ٱلَّه
رَ    َۡم مه َ وِ

حمُرحجَفُونَ فَِ  فَِ َُٰلُ َ ٱل
حمَدَينَننََ  َۡننمح ثُننمه َ  ٱل َ رَََۛنهننكَ ب لَنضُح

آ إَ ه ََٰليَلَ   َۡ  ٦٠ يََُا رَُ نكََ  يَ

60. यदद न रुके मुनादफ़क[1672]
 तथा 

लजनके ददलों में रोग ह ैऔर मदीना 
में अफ़्वाह फैलाने वाले, तो हम 
आपको भडका देंगे उनपर। दफर वे 
आपके साथ नहीं रह सकेंगे उसमें, 

परन्तु कुछ ही ददन। 

لحعُننونيََ   رَننرُ اْ مه
ُ
نَمَننا ثقَُفُننوٓاْ أ قح

َ
َ

تيَلَ    ٦١ َ قُت لَُواْ هَقح
61. लधक्कारे हुए। वे जहाूँ पाये जायें, 

पकड ललए जायेंग े तथा जान से 
मार ददय ेजायेंगे। 

                                                 
[1671] इस आित िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी पवििो ंतर्ा पुवत्रिो ंऔर 

साधारण िुस्स्लि िवहिाओ ंको िह आदेश वदिा गिा है वक घर से वनकिें तो पदे के 

सार् वनकिें। वजस का िाभ िह है वक इस से एक सम्मावनत तर्ा सभ्य िवहिा क़ी 

असभ्य तर्ा कुकिी िवहिा से पहचान होग़ी और कोई उस से छेड़ छाड़ का साहस 

नह़ी ंकरेगा। 

[1672] िुवश्रक (वद्वधािाद़ी) िुसििानो ंको हताश करने के वििे कभ़ी िुसििानो ंक़ी 

पराजि और कभ़ी वकस़ी भाऱी सेना के आक्रिण क़ी अफ़्िाह िद़ीना िें िैिा वदिा 

करते रे्। वजस के दुष्पररणाि से उन्हें सािधान वकिा गिा है। 
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ََ ٱ اْ مَن قَبحُ   سُنه َينَ رَلَوح َ فَِ ٱلَّه لِلّه
َ هَبحدَيلَ  َ لنَ تَََدَ   ٦٢ لسَُنهََ ٱلِلّه

62. यही अल्लाह का लनयम रहा ह ै
उनमें, जो इनस े पूवग रह ेतथा आप 
कदालप नहीं पायेंगे अल्लाह के 
लनयम में कोई पररवतगन। 

ََ  َٰنُ ح  الَ ُِ لَنَ ٱلسه نوَلُكَ ٱلنها يسَح
َْۚ َ مَننا  ننا لَننندَ ٱلِلّه َۡ إنَهمَننا لَلحمُ

رََۛكَ لعََن ه  ََ ِكَُنونُ يدُح نالَ ٱلسه
 ٦٣ َٰرَََۛباا

63. प्रश्न करते हैं आपसे लोग[1673]
 

प्रलय लवर्य में। तो आप कह दें दक 
उसका ज्ञान तो अल्लाह ही को ह।ै 
संभव ह ैदक प्रलय समीप हो। 

مح  ُۡ َ لَده ل
َ
َٰفرَََۛنَ َ أ َ لعََنَ ٱلحكَ إنَه ٱلِلّه

ا اِ  ٦٤ سَعَ
64. अल्लाह ने लधक्कार ददया ह ै
कादफ़रों को और तैयार कर रखी ह,ै 

उनके ललए, दहकती अलि। 

بنَند  
َ
ننآ َ َۡ ا   ه يَََنندُ نَ خََٰلََِينننَ  يَ
ا  ِ ا َ َ  نصََ  ٦٥ َ لََ  

65. वे सदावासी होंगे उसमें। नहीं 
पायेंगे कोई रक्षक और न कोई 
सहायक। 

مح فَِ ٱلنهننارَ  ُۡ ينَنوحمَ هُقَلهنناُ  جُُننوهُ
َ قَقُولنُننونَ َ َٰليَحتنََنننآ  نَنننا ٱلِلّه طَعح
َ
أ

نَا ٱلرهسُوَ أ  طَعح
َ
 ٦٦ َ أ

66. लजस ददन उलट-पलट दकये 
जायेंग ेउनके मुख अलि में, वे कहेंगेः 
हमारे ललए क्या ही अच्छा होता 
दक हम कहा मानत े अल्लाह का 
तथा कहा मानत ेरसूल का! 

                                                 
[1673] िह प्रश्न उपहास स्वरूप वकिा करते रे्। इस वििे उस क़ी दशा का वचत्रण वकिा 

गिा है। 
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نَنا سَناهَهَنَا  طَعح
َ
هِنَنآ إنَهنآ أ ْ رَ َ ََٰالوُا

اءَٓناَ فَ  بيَلََأ َ كُبَََ ضَلُّوناَ ٱلسه
َ
 ٦٧ أ

67. तथा कहेंगेः हमारे पालनहार! 
हमने कहा माना अपन ेप्रमुखों एव ं
बडों का। तो उन्होंने हमें कुपथ कर 
ददया, सुपथ से। 

َ مَنَ ٱلحعَنرَابَ  فَيح َۡمح ضَعح َ هِنَآ ءَاِ رَ
ن   مح لعَح ُۡ اَ ٱلحعَنح  ِ  ٦٨ ا كَبَ

68. हमारे पालनहार! उन्हें दगुुनी 
यातना द ेतथा उन्हें लधक्कार द,े बडी 
लधक्कार। 

َينَ ءَامَنُواْ َ  ِكَُوننُواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ مُنوسَََٰ َ نبََه  َينَ ءَاذَ ح ُ كَٱلَّه  ُ ٱلِلّه
َ
أ

 َ ْْۚ َ كََنَ لَنننندَ ٱلِلّه نننا َٰنَننالوُا مَمه
  ۡ  ٦٩ ا جََي

69. ह े ईमान वालो! न हो जाओ 
उनके समान लजन्होंने मूसा को दःुख 
ददया, तो अल्लाह ने लनदोर् कर 
ददया[1674]

 उस ेउनकी बनाई बातों से 
और वह था अल्लाह के समक्ष 
सम्मालनत। 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

اَ َُٰولوُاْ ََٰوح     ٧٠  سَدَيد 
70. ह ेईमान वालो! अल्लाह से डरो 
तथा सही और सीधी बात बोलो। 

لَ ح  فنَرح يصُح مََٰلَكُمح َ ََۛضح لح
َ
لَكُمح أ

 َ ََ ٱلِلّه ُۗ َ مَن ييَُن َِكُمح لَكُمح ذُنوُ
71. वह सुधार दगेा तुम्हारे ललए 
तुम्हारे कमों को तथा क्षमा कर 
दगेा तुम्हारे पापों को और जो 
                                                 
[1674] ह़द़ीस िें आिा है वक िूसा (अिैवहस्सिाि) बडे़ िज्जश़ीि रे्। प्रते्यक सिि िस्त्र 

धारण वकिे रहते रे्। वजस से िोग सिझने िगे वक संभितः उन िें कुछ रोग है। 

परनु्त अल्लाह ने एक बार उन्हें नि अिस्र्ा िें िोगो ंको वदखा वदिा और संदेह दूर 

हो गिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3404, िुस्स्लिः 155) 
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ناا  َ رسَُنننوهَُ  َ قَننندح فنَننانَ فنَننوح
ا  ٧١ لَظَيما

अनुपालन करेगा अल्लाह तथा उसके 
रसूल का, तो उसने बडी सफलता 
प्राप्त कर ली। 

َٰتَ  مََََٰٰ ََ ىََ ٱلسه مَانَ
َ نَا ٱلۡح إنَها لَرَضح

ن 
َ
َ أ ََيح بَننناَ  فنَننأَ َ

رَۡ  َ ٱلۡح
َ َ ٱلۡح

ا  َ  َۡ نا يَحمَلحنَ َۡ َلَ َُ نا َ  َۡ نَ مَنح فَقح حَ
َ
أ

ننن نسََٰننننُ  إنَهنننُ   كََنَ ظَلُوم  َ
حۡ ا ٱ

و    ُۡ  ٧٢ جَ

72. हमने प्रस्तुत दकया अमानत[1675]
 

को आकाशों, धरती एवं पवगतों पर, 

तो उनसबने इन्कार कर ददया 
उसका भार उठान ेसे तथा डर गये 
उससे। दकन्तु, उसका भार ले ललया 
मनुष्य ने। वास्तव में, वह बडा 
अत्याचारी,[1676]

 अज्ञान ह।ै 

بَ ٱ َ عَُنننننر  َ حمَُ َٰفَقنَننننيَ لَ  ُ ٱل لِلّه
َنننننكيََ  حمُشّح حمَُ َٰفقَََٰنننننَ  َ ٱل َ ٱل

َننَ ََٰ   حمُشّح ُ ىََ َ ٱل َ ََۛتُننوبَ ٱلِلّه
 ُ مََ َٰنَ ِۗ َ كََنَ ٱلِلّه حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح ٱل

ُۢبغَفُور    ٧٣ ا رهحَيمَ

73. (ये अमानत का भार इसललए 
ललया ह)ै तादक अल्लाह दण्ड द े
मुनादफ़क पुरुर् तथा मुनादफ़क 
लियों को और मुलश्रक पुरुर् तथा 
लियों को तथा क्षमा कर द ेअल्लाह 
ईमान वालों तथा ईमान वाललयों 
को और अल्लाह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

                                                 
[1675] अिानत से अवभप्राि, धाविथक वनिि हैं वजन के पािन का दावित्व तर्ा भार अल्लाह 

ने िनुष्य पर रखा है। और उस िें उन का पािन करने क़ी िोग्यता रख़ी है जो 

िोग्यता आकाशो ंतर्ा धरत़ी और पिथतो ंको नह़ी ंद़ी है। 

[1676] अर्ाथत इस अिानत का भार िे कर भ़ी अपने दावित्व को पूरा न कर के स्विं अपने 

ऊपर अत्याचार करता है। 
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 ’Sūrah Saba سُورَةُ سَبَإ  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َي هَُ  مَننننا فَِ  َ ٱلَّه نننندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
َٰتَ َ مَنننا فَِ  نننمََََٰٰ رَۡ  َ هَُ ٱلسه

َ ٱلۡح
َتَنيمُ  َه  هَُنوَ ٱلۡح رَِرَ  دُ فَِ ٱ َمح ٱلۡح

 ُِ َبَ
 ١ ٱلۡح

 1. सब प्रशंसा अल्लाह के ललए ह,ै 

लजसके अलधकार में ह,ै जो आकाशों 
तथा धरती में ह ै और उसी की 
प्रशंसा ह ैआल़िरत (परलोक) में और 
वही उपाय जानने वाला, सबसे 
सूलचत ह।ै 

لنَنمُ مَننا يلَنَنجُ  رَۡ  َ مَننا قَعح
َ فَِ ٱلۡح

مَاءَٓ  ا َ مَا ينَََُ  مَنَ ٱلسه َۡ يََحرُجُ مَنح
ْۚ  هَُنوَ ٱلنرهحَيمُ  نا َۡ نرُجُ  يَ َ مَا قَعح

 ٢ ٱلحضَفُورُ 

2. वह जानता ह,ै जो कुछ घुसता ह ै
धरती के भीतर तथा जो[1677]

 

लनकलता ह ैउसस ेतथा जो उतरता 
ह ै आकाश[1678]

 से और चढ़ता ह ै
उसमें[1679]

 तथा वह अलत दयावान्, 

क्षमी ह।ै 

َِٰنَنا 
ح
َيننَ كَفَنرُ اْ َ  ِأَ َ ََٰاَ  ٱلَّه

َِٰنَهكُمح 
ح
َ َََّأ َُ  َُٰ ح بلَََٰ َ رَى  الَ ٱلسه

ُِبُ َ نحننُ   نن َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ  َ  قَعح عَ

3. तथा कहा कादफ़रों ने दक हमपर 
प्रलय नहीं आयेगी। आप कह दें: 
क्यों नहीं? मेरे पालनहार की शपथ! 

                                                 
[1677] जैसे िषाथ, कोष और वनवध आवद। 

[1678] जैसे िषाथ, ओिा, फ़ररशे् और आकाश़ीि पुस्तकें  आवद। 

[1679] जैसे फ़ररशे् तर्ा किथ। 
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َٰتَ َ َ  فَِ  مَثحقَاُ  ذَره    نمََََٰٰ فَِ ٱلسه
َٰلنَكَ  ضَرُ مَن ذَ صح

َ
رَۡ  َ َ ٓ أ

َ َ َ ٓ ٱلۡح
بََُ إَ ه  كح

َ
بيَ    فَِ كََََٰٰا  أ  ٣ مُّ

-वह तुमपर अवश्य आयेगी- जो 
परोक्ष का ज्ञानी ह।ै नहीं छुपा रह 
सकता उसस े कण बराबर (भी) 
आकाशों तथा धरती में, न उसस े
छोटी कोई चीज़ और न बडी, दकन्तु, 

वह खुली पुस्तक में (अंदकत) ह।ै[1680]
 

 َ ِيََ ٱلَّه َجح َ ْ  لََمَلنُواْ لَ  يننَ ءَامَنُنوا
فنَرَ    ضح نم مه ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َٰلحََََٰ ه أ  ٱلصه

 ٤ كَرََۛم  َ رنَح   

4. तादक[1681]
 वह बदला द े उन्हें, जो 

ईमान लाये तथा सुकमग दकये। उन्हीं 
के ललए क्षमा तथा सम्मालनत 
जीलवका ह।ै 

َينَ سَعَوح  فَِٓ ءَاَ َٰتنََا مُعََٰجَََِۛنَ  َ ٱلَّه
مح لَنرَاب   ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
ٍِ  أ ن َنن ر جَح م 

لََم  
َ
 ٥ أ

5. तथा लजन्होंन ेप्रयि दकये हमारी 
आयतों में लववश[1682]

 करने का, तो 
यही हैं, लजनके ललए यातना ह ैअलत 
घोर दःुखदायी। 

 ِنُواْ ٱلحعَلحنمَ 
ُ
َينَ أ َيٓ َ ََۛرَى ٱلَّه ٱلَّه

َن ه  ِ كََ هُنوَ ٱلۡح نََِ  إلَََحكَ مَن ره
ُ
أ

ننندَيٓ إىَََٰ صَنننرََٰطَ ٱلحعَََِۛنننَِ  حۡ ََۛ َ

6. तथा (साक्षात) दखे[1683]
 लेंग े वे 

लजन्हें उसका ज्ञान ददया गया ह,ै जो 
अवतररत दकया गया ह ैआपकी ओर 
आपके पालनहार की ओर से। वही 
सत्य ह ैतथा सुपथ दशागता ह,ै अलत 
                                                 
[1680] अर्ाथत िौहे़ िह़्फू़ज़ (सुरवक्षत पुस्तक) िें। 

[1681] िह प्रिि के होने का कारण है। 

[1682] अर्ाथत हिाऱी आितो ंसे रोकते हैं और सिझते हैं वक हि उन को पकड़ने से वििश 

होगें। 

[1683] अर्ाथत प्रिि के वदन क़ी कुआथन से जो सूचना द़ी है िह साक्षात सत्य है। 
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َمَيدَ   प्रभुत्वशाली, प्रशंलसत का सुपथ। ٦ ٱلۡح

َينننَ كَفَننرُ اْ هَنن ح  َ َٰنَناَ  ٱلَّه
َٰ رجَُ   

ينُبَ نَئُكُمح إذََا  ندَُلُّكُمح ىََ
ٍ  إنَهكُنمح لنَلَ  هِ تُمح كُه مُمَن ِ قَح مُ

   
 ٧ جَدَيدٍ  رَلح

7. तथा कादफ़रों ने कहाः क्या हम 
तुम्हें एक ऐसे व्यलक्त को बतायें, जो 
तुम्हें सूचना दतेा ह ै दक जब तुम 
पूणगतः चूर-चूर हो जाओगे, तो 
अवश्य तुम एक नई उत्पलि में 
होगे? 

م بنَن َ  
َ
َ كَننرَباا أ ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه  ح

َ
أ

مَنُننونَ  جَنهننةُُۢۗ َينننَ َ  يؤُح بنَنَ  ٱلَّه
ننَ ََٰ   رَِرَ َ فَِ ٱلحعَننرَابَ َ ٱلوه بنَنٱ

عَيَدَ   ٨ ٱلِح

8. उसने बना ली ह ैअल्लाह पर एक 
लमथ्या बात अथवा वह पागल हो 
गया ह।ै बलल्क जो लवश्वास (ईमान) 
नहीं रखते आल़िरत (परलोक) पर, 

वे यातना[1684]
 तथा दरू के कुपथ में 

हैं। 

َۡمح َ مَا  يحدَي
َ
َ َ ََيح اْ إىَََٰ مَا  فَلمَح يرََ ح

َ
أ

رَۡ ه إنَ 
َ نمَاءَٓ َ ٱلۡح َنَ ٱلسه م م  ُۡ رَلحفَ
 
َ َۡننمُ ٱلۡح َ حُ ب  نََّحسَنن

ح
هشَننأ  ح ن

َ
رَۡ  أ

َۡمح كسََف   قطَح لَليَح مَ نسُح َنَ ٱلسه ه ا م  اءَٓ
  َ َٰلنَنكَ لَأٓينَن َ َ بحنند   إنَه فَِ ذَ

 ل نَنكُ 
نيَا    ٩ مُّ

9. क्या उन्होंन े नहीं दखेा उसकी 
ओर, जो उनके आगे तथा उनके पीछे 
आकाश और धरती ह।ै यदद हम 
चाहें, तो धंसा दें उनके सलहत धरती 
को अथवा लगरा दें उनपर कोई 
खण्ड आकाश से। वास्तव में, इसमें 
एक बडी लनशानी ह ैप्रत्येक भक्त के 
ललए, जो ध्यानमि हो। 

                                                 
[1684] अर्ाथत इस का दुष्पररणाि नरक क़ी िातना है। 
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نلَ    حٰنَا هَا ُ هَ مَنهنا فَوح ۞َ لَقَدح ءَاَِ
لَنهنا 

َ
َ َ  َ حِ ىََ مَعَُ   َ ٱليه   

َ
َ َٰجَبَاُ  أ
َدَيدَ   ١٠ هَُ ٱلۡح

10. तथा हमन े प्रदान दकया दावूद 
को अपना कुछ अनुग्रह,

[1685]
 ह े

पवगतो! सरुलच मलहमा गान करो[1686]
 

उसके साथ तथा ह े पलक्षयो! तथा 
हमने कोमल कर ददया उसके ललए 
लाहा को। 

مَنن ح َََٰٰننبغَََٰ    نَ ٱ ح
َ
رح فَِ  أ َ َ َٰنَند 

ح  ا  إَ  َ بمََنا ٱلسِه مَلُواْ صََٰنلحَا هَ  َ ٱ ح
مَلُونَ بصََِ    ١١ هَعح

11. दक बनाओ भरपूर कवचें तथा 
अनुमान रखो उसकी कलडयों का 
तथा सदाचार करो। जो कुछ तुम 
कर रह ेहो, उस ेमैं दखे रहा हूँ। 

ر   حۡ ن ََ ندُ ُّهَا  ُِ   َََۛ َ لسَُليَحمََٰنَ ٱلنر 
ر    حۡ ََ ا  َۡ َ َ رََ احُ سَلحنَا هَُ  َ نيح

َ
َ أ

 َ ََيح مَُ   َ مَن قَعح ن  َ
رَ  َ مَنَ ٱلۡح ٱلحقيَح

ِ َ َ   َ مَن يََِ ح  مح  يدََيح َ َنَذَحنَ رَ ُۡ مَنح
رَننَنا نرََُٰحننُ  مَنننح لَننرَابَ  مح

َ
َ نننح أ

12. तथा (हमन े वश में कर ददया) 
सुलैमान[1687]

 के ललए वाय ु को। 
उसका प्रातः चलना एक महीने का 
तथा संध्या का चलना एक महीने 
का[1688]

 होता था तथा हमने बहा 
ददय ेउसके ललए तांबे के स्रोत तथा 
कुछ लजन्न कायगरत थ ेउसके समक्ष, 

                                                 
[1685] अर्ाथत उन को नब़ी बनािा और पुस्तक का ज्ञान प्रदान वकिा। 

[1686] अल्लाह के इस आदेश अनुसार पिथत तर्ा पक्ष़ी उन के वििे अल्लाह क़ी िवहिा 

गान के सिि उन क़ी ध्ववन को दुहराते रे्। 

[1687] सुिैिान (अिैवहस्सिाि) दािूद (अिैवहस्सिाि) के पुत्र तर्ा नब़ी रे्। 

[1688] सुिैिान (अिैवहस्सिाि) अपने राज्य के अवधकाररिो ंके सार् वसंहासन पर आस़ीन 

हो जाते। और उन के आदेश से िािु उसे इतऩी त़ीव्र गवत से उड़ा िे जात़ी वक आधे 

वदन िें एक िह़ीने क़ी िात्रा पूऱी कर िेते। इस प्रकार प्रातः संध्या वििा कर दो 

िह़ीने क़ी िात्रा पूऱी हो जात़ी। (देस्खिेः इबे्न कस़ीर) 
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عََِ  े उसके पालनहार की अनुमलत स ١٢ ٱلسه
तथा उनमें से जो दफरेगा हमारे 
आदशे से, तो हम चखायेंगे[1689]

 उस े
भडकती अलि की यातना। 

مَلنُنونَ هَُ  مَننا يشََنناءُٓ مَننن  قَعح
حََٰرََۛننناَ َ ِمَََٰثيَنننَ   جََفَنننان    مه

َوَابَ  اسَنننٍَََٰٰ ه  َ َٰنُنندُ ر  كَنننٱلۡح ره
اْۚ َ ََٰليَن    ر  تح َُ مَلُوٓاْ ءَاَ  هَا ُ هَ  ٱ ح

َنح لَبَاهيََ  تُورُ م   ١٣ ٱلشه

13. वह बनात ेथ ेउसके ललए, जो वह 
चाहता था; भवन (मलस्जदें), लचत्र, बडे 
लगन जलाशयों (तालाबों) के समान 
तथा भारी दगेें, जो लहल न सकें । ह े
दावूद के पररजनो! कमग करो कृतज्ञ 
होकर और मेरे भक्तों में थोडे ही 
कृतज्ञ होत ेहैं। 

حمَنوحتَ مَنا  ا ََٰوَنيحنَا لَليَحن َ ٱل فَلَمه
رَۡ  

َ َُ ٱلۡح َِ َ ٓ إَ ه هََّبه َٰ مَوح مح ىََ ُۡ ه هَل
ننا رَننره  َُِ    فَلَمه

َ
كُننُ  مَنسَننأ

ح
ِأَ

ن لهننوح كََننُنواْ 
َ
نننُّ أ َ

ِبَيَهنَننَ  ٱلۡح
لَمُننونَ ٱلحضَيحنناَ مَنن ا لَِثَُننواْ فَِ قَعح

َۡيَ  مُ
ح  ١٤ ٱلحعَرَابَ ٱل

14. दफर जब हमने उस (सुलैमान) 
पर मौत का लनणगय कर ददया, तो 
लजन्नों को उनके मरण पर एक घुन 
के लसवा दकसी ने सूलचत नहीं 
दकया, जो उसकी छडी खा रहा 
था।[1690]

 दफर जब वह लगर गया, तो 
लजन्नों पर ये बात खुली दक यदद व े
परोक्ष का ज्ञान रखत,े तो इस 

                                                 

[1689] अथाात नरक की यातना। 
[1690] वजस के सहारे िह खडे़ रे् तर्ा घुन के खाने पर उन का शि धरत़ी पर वगर पड़ा। 
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अपमानकारी[1691]
 यातना में नहीं पड े

रहते। 

تَنَ  لَقَدح كََنَ لسََبَن    َۡمح ءَايََ   فَِ مَسح
نمَا     ََ كُُنُواْ جَنهتَانَ لَن يمََني  َ 

نتُرُ اْ هَُ ْۚ  حَ ِ كَُنمح َ ٱ َ  رَ نَح مَن ر 
   َ  ١٥ طَي بَََ  َ رَبٌّ غَفُور   بلَِح

15. सबा[1692]
 की जालत के ललए 

उनकी बलस्तयों में एक लनशानी[1693]
 

थीः बाग थ ेदायें और बायें। खाओ 
अपन ेपालनहार का ददया हुआ और 
उसके कृतज्ञ रहो। स्वच्छ नगर ह ै
तथा अलत क्षलम पालनहार। 

َۡمح سَنيحَ   نَا لَليَح
رحسَلح

َ
ْ فَأ رَضُوا لح

َ
فَأ

 َ َۡمح جَنهتيَح م جَنَهتيَح ُۡ لحَ َٰ َِده ٱلحعَرمََ َ 
كٍُ  خَُحنط  ذََ اتَِح 
ُ
ء   أ ن    شَََح

ثح
َ
َ َ

ليَ   
ر  ََٰ َن سَدح  ١٦ م 

16. परन्तु, उन्होंन ेमुूँह फेर ललया, तो 
हमने भेज दी उनपर बाूँध तोड बाढ़ 
तथा बदल ददया हमने उनके दो 
बागों को, दो कडवे फलों के बागों 
और झाऊ तथा कुछ बैरी से। 

ْ   هََ ح  م بمََا كَفَرُ ا ُۡ َۛحَ َٰ َِ َٰلكََ جَ  ذَ
يَٓ إَ ه ٱلحتَفُورَ   ١٧ نَُ َِٰ

17. ये कुफल ददया हमन े उनके 
कृतघ्न होने के कारण तथा हम 
कृतघ्नों ही को कुफल ददया करते हैं। 

َ ٱلحقُرَى ٱلهتَِ  َِيح مح َ  ُۡ حٰنَ े और हमन .18 جََعَلحنَا بَ बना दी थी उनके 
बीच तथा उनकी बलस्तयों के बीच, 

                                                 
[1691] सुिैिान (अिैवहस्सिाि) के िुग िें िह भ्रि र्ा वक वजन्नो ंको परोक्ष का ज्ञान होता 

है। वजसे अल्लाह ने िानऩीि सुिैिान अिैवहस्सिाि के वनधन द्वारा तोड़ वदिा वक 

अल्लाह के वसिा वकस़ी को परोक्ष का ज्ञान नह़ी ंहै। (इबे्न कस़ीर) 

[1692] िह जावत ििन िें वनिास करत़ी ऱ्ी। 

[1693] अर्ाथत अल्लाह के सािथ्यथ क़ी। 
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ا َٰرُ   َۡ نَا  يَ َۡنرَ   بََٰرَكح ناَ ى ظََٰ رح َ َٰنَده
نا لََنَ َۡ ُِ اْ  يَ َ  سَن حِ ن ا ٱلسه َۡ اىََ  يَ

يهاما 
َ
 ١٨ ا ءَامَنيََ َ َ

लजनमें हमने सम्पन्नता[1694]
 प्रदान की 

थी, खुली बलस्तयाूँ तथा लनयत कर 
ददया था उनमें, चलने का स्थान[1695]

 

(दक) चलो उसमें रालत्र तथा ददनों 
के समय शान्त[1696]

 होकर। 

 ْ نفَارنَاَ َ قَالوُا سح
َ
َ أ ََنيح هِنَا بََٰعنَدح  رَ

مح  ُۡ مح فَجَعَلحننَ َٰ ُۡ نفُسَنن
َ
َ ظَلَمُننوٓاْ أ

ٍ ه إنَه  هِ مح كُه مُمَ ُۡ هَِٰحَ َٰ حَاهَيثَ َ مَ
َ
أ

َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    َ صَننبهار   فَِ ذَ
ل نَنكُ 

تُور  
ََ

 ١٩ 

19. तो उन्होंन े कहाः ह े हमारे 
पालनहार! दरूी[1697]

 करद े हमारी 
यात्राओं के बीच तथा उन्होंने 
अत्याचार दकया अपने ऊपर। 
अन्ततः, हमन े उन्हें कहालनयाूँ[1698]

 

बना ददया और लतिर-लविर कर 
ददया। वास्तव में, इसमें कई 
लनशालनयाूँ (लशक्षायें) हैं प्रत्येक अलत 
धैयगवान, कृतज्ञ के ललए। 

 َۡ َ  لَلنَنيح مح إبَحلنَنُٰ  َ لَقَنندح صَننده
ننظَنهننُ   فنَنٱههبَعُو ُ إَ ه  َنننَ فرَََۛق  ا م 

حمُ  مَنيََ ٱل  ٢٠ ؤح

20. तथा सच कर ददया इब्लीस ने 
उनपर अपना अंकलन।[1699]

 तो 
उन्होंन े अनुसरण दकया उसका एक 
समुदाय को छोडकर ईमान वालों 
                                                 
[1694] अर्ाथत सबा तर्ा शाि (स़ीररिा) के ब़ीच है। 

[1695] अर्ाथत एक स्र्ान से दूसरे स्र्ान तक िात्रा क़ी सुविधा रख़ी ऱ्ी। 

[1696] शतु्र तर्ा भूख-प्यास से वनभथि हो कर। 

[1697] हिाऱी िात्रा के ब़ीच कोई बस्त़ी न हो। 

[1698] उन क़ी कर्ािें रह गईं, और उन का अस्स्तत्व नह़ी ंरह गिा। 

[1699] अर्ाथत िह अनुिान वक िह आदि के पुत्रो ंको कुपर् करेगा। (देस्खिेः सूरह 

आराफ़, आितः16, तर्ा सूरह साद, आितः82) 
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के। 

َن سُنلحعََٰنٍ  َۡم م  َ مَا كََنَ هَُ  لَليَح
رَِرَ َ  مَنُ بنَنٱ لنَنمَ مَننن ينُنؤح إَ ه لَنعَح

نا  َۡ نح هُوَ مَنح ُۗ مَمه نك   ََ ُِّنكَ  فَِ  َ رَ
ءٍ حَفيَ    َ شََح

َٰ كُ   ٢١ ىََ

21. और नहीं था उसका उनपर कुछ 
अलधकार (दबाव), दकन्तु, तादक हम 
जान लें दक कौन ईमान रखता ह ै
आल़िरत (परलोक) पर उनमें से, जो 
उसके लवर्य में दकसी संदहे में हैं 
तथा आपका पालनहार प्रत्येक चीज़ 
का लनरीक्षक ह।ै[1700]

 

 َ لُواْ ٱلَّه َن هُ نَ ََُٰ  ٱهح تُم م  ينَ نََ مح
لتَُنونَ مَثحقَناَ  ذَره    َ َ  قَمح فَِ  ٱلِلّه

َٰتَ َ َ  فَِ  مََََٰٰ مح ٱلسه ُۡ َ رَۡ  َ مَا ل
َ ٱلۡح

َۡمَا مَنن شَۡحك   م   يَ ُۡ َ مَنا هَُ  مَننح
  َِۡ َن ظَ  ٢٢ م 

22. आप कह दें: उन्हें पुकारो[1701]
 

लजन्हें तुम (पूज्य) समझते हो 
अल्लाह के लसवा। वह नहीं 
अलधकार रखते कण बराबर भी, न 
आकाशों में न धरती में तथा नहीं 
ह ै उनका उन दोनों में कोई भाग 
और नहीं ह ैउस अल्लाह का उनमें 
से कोई सहायक। 

نن َُ ٱلشه َُ لَننندَ ُٓ  إَ ه َ َ  ِنَفَنن فََٰعَ
ََ  لَنن   ِ َٰٓ إذََا فُ ذنََ هَُ ْۚ حَتِه

َ
لمََنح أ

23. तथा नहीं लाभ दगेी 
अलभस्तावना (लसफ़ाररश) अल्लाह के 
पास, परन्तु लजसके ललए अनुमलत 

                                                 
[1700] तावक उन का प्रवतकार (बदिा) दे। 

[1701] इस िें संकेत उन क़ी ओर है जो फ़ररश्ो ंको पूजते तर्ा उन्हें अपना वसफ़ाररश़ी 

िानते रे्। 



Sūrah Saba’ 1106   سُورَةُ سَبَإ 
 

 

ُِّكُنمح   َۡمح ََٰالوُاْ مَناذَا َٰنَاَ  رَ َ وِ
َُٰلُ

 ُِ تَبَ
َ ه   هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلح  ٢٣ ََٰالوُاْ ٱلۡح

दगेा।[1702]
 यहाूँ[1703]

 तक दक जब दरू 
कर ददया जाता ह ै उद्वगे उनके 
ददलों से, तो वे (फ़ररश्ते) कहते हैं 
दक तुम्हारे पालनहार ने क्या कहा? 

वे कहते हैं दक सत्य कहा तथा वह 
अलत उच्च, महान ह।ै 

َننننَ  نَُُٰكُم م  ۞َٰنُنن ح مَنننن ينَننرح
ُ  وَإِنهنآ  رَۡ   ََُٰ  ٱلِلّه

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
 ح إيَهنناكُمح لعََننلََٰ هُنندا 

َ
 ح فَِ ى أ

َ
أ

بيَ   ضََ َٰ     ٢٤ مُّ

24. आप (मुलश्रकों) से प्रश्न करें दक 
कौन जीलवका प्रदान करता ह ैतुम्हें, 

आकाशों[1704]
 तथा धरती से? आप कह 

दें दक अल्लाह! तथा हम अथवा तुम 
अवश्य सुपथ पर हैं अथवा खुले 
कुपथ में हैं। 

نَنا َ َ  َُٰ  رَمح جح
َ
آ أ نوَلُونَ َ مه    ه شسُح
مَلُونَ  ا هَعح نوَُ  َ مه  ٢٥ نسُح

25. आप कह दें: तुमसे नहीं प्रश्न 
दकया जायेगा हमारे अपराधों के 
लवर्य में और न हमसे प्रश्न दकया 
जायेगा, तुम्हारे कमों के[1705]

 संबन्ध 
में। 

                                                 
[1702] (देस्खिेः सूरह बकरह, आितः255, तर्ा सूरह अस्म्बिा, आितः28) 

[1703] अर्ाथत जब अल्लाह आकाशो ंिें कोई वनणथि करता है तो फ़ररशे् भि से काूँपने 

और अपने पंखो ंको िड़िड़ाने िगते हैं। विर जब उन क़ी उवद्विता दूर हो जात़ी है 

तो प्रश्न करते हैं वक तुम्हारे पािनहार ने क्या आदेश वदिा है? तो िे कहते हैं वक उस 

ने सत्य कहा है।और िह अवत उच्च िहान है। (संवक्षप्त अनुिाद ह़द़ीस, सह़़ीह़ 

बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः4800) 

[1704] आकाशो ंक़ी िषाथ तर्ा धरत़ी क़ी उपज से। 

[1705] क्यो ंवक हि तुम्हारे वशकथ  से विरक्त हैं। 
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نتَُ   ُِّنَنا ثُنمه قَفح حٰنَنَا رَ َُ بَ َُٰ ح يََحمَ
َ  هَُننوَ ٱلحفَتهنناحُ    َ

حٰنَنَننا بنَنٱلۡح بَ
 ٢٦ ٱلحعَليَمُ 

26. आप कह दें दक एकत्र[1706]
 कर 

दगेा हमें हमारा पालनहार। दफर 
लनणगय कर दगेा हमारे बीच सत्य के 
साथ तथा वही अलत लनणगयकारी, 

सवगज्ञ ह।ै 

ننتُم بنَن َ   َقح لۡح
َ
َينننَ َ رُ َ َ ٱلَّه

َ
َٰنُن ح أ

 ُِ ُ ٱلحعَََِۛنن ْۚ بنَن ح هُننوَ ٱلِلّه كََءَٓ  كَُه شَُۡ
َتَيمُ   ٢٧ ٱلۡح

27. आप कह दें दक तलनक मुझ ेउन्हें 
ददखा दो, लजन्हें तुमने लमला ददया ह ै
अल्लाह के साथ साझी[1707]

 बनाकर? 

ऐसा कदालप नहीं। बलल्क वही 
अल्लाह ह ैअत्यंत प्रभावशाली तथा 
गुणी। 

  َ رحسَلحَ َٰكَ إَ ه كَآفهن
َ
َِ  َ مَآ أ ै तथा नहीं भेजा ह .28ل لَنهنا हमने 

आप[1708]
 को, परन्त ु सब मनुष्यों के 

                                                 
[1706] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[1707] अर्ाथत पूजा-अराधना िें। 

[1708] इस आित िें अल्लाह ने जनाब िुह़्म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के 

विश्वव्यावप रसूि तर्ा सिथ िनुष्य जावत के पर् प्रदशथक होने क़ी घोषणा क़ी है। वजसे 

सूरह आराफ़, आित संख्याः 158, तर्ा सूरह फु़काथन आित संख्याः 1 िें भ़ी िवणथत 

वकिा गिा है। इस़ी प्रकार आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािा वक िुझे 

पाूँच ऐस़ी च़ीज़ें द़ी गई हैं जो िुझ से पूिथ वकस़ी नब़ी को नह़ी ंद़ी गईं। और िे िह हैं: 

1- एक िह़ीने क़ी दूऱी तक शतु्रओ ंके वदिो ंिें िेऱी धाक द्वारा िेऱी सहािता क़ी गई 

है। 2- पूऱी धरत़ी िेरे वििे िस्िद तर्ा पवित्र बना द़ी गई है। 3- िुध्द िें प्राप्त धन 

िेरे वििे िैध कर वदिा गिा है जो पहिे वकस़ी नब़ी के वििे िैध नह़ी ंवकिा गिा। 4- 

िुझे वसफ़ाररश का अवधकार वदिा गिा है। 5- िुझ से पहिे के नब़ी िात्र अपने 

सिुदाि के वििे भेजा जाता र्ा, परनु्त िुझे समू्पणथ िानि जावत के वििे नब़ी बना 

कर भेजा गिा है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 335) आित का भािार्थ िह है वक आप के 

आगिन के पश्चात् आप पर ईिान िाना तर्ा आप के िािे धिथ विधान कुआथन का 

अनुपािन करना पूरे िानि विश्व पर अवनिािथ है। और िह़ी सत्धिथ तर्ा िुस्क्त िागथ 
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  ِ نَ َ سشََ كح
َ
ا َ لََٰكَننه أ ا َ ننَرَير 

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٢٨ ٱلنها
ललए शुभ सूचना दनेे तथा सचेत 
करने वाला बनाकर। दकन्तु, अलधक्तर 
लोग ज्ञान नहीं रखते। 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٢٩ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

29. तथा वह कहते[1709]
 हैं दक य े

वचन कब पूरा होगा, यदद तुम 
सत्यवादी हो? 

َيعَننناهُ ينَننوح     ه  َٰنُنن  لهكُنننم م 
تَنن َ  شسَح َ َ   نوحخَرُ نَ َ نحننُ  سَننالَ

دَمُونَ  تَقح  ٣٠ شسَح

30. आप उनसे कह दें दक एक ददन 
वचन का लनलश्चत[1710]

 ह।ै वे नहीं 
पीछे होंगे उसस े क्षण भर और न 
आगे होंगे। 

مَنَ  ْ لنَن نُّنؤح َينَ كَفَرُ ا َ ََٰاَ  ٱلَّه
َ بََ َٰرَا ٱلحقُنرحءَانَ  ََنيح َي  َ َ  بنَٱلَّه

َٰلمَُننونَ  يدََيحنن َِۗ َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذََ ٱلظه
 َُ َۡننمح يرَحجَنن َ  ِ مَوحَُٰوفنُنونَ لَننندَ رَ
َ  قَقُنوُ   ٍٍ ٱلحقَوح ََعح مح إىَََٰ  ُۡ وُ ََعح
َيننننَ  نننعَفُواْ للََّه تُوح َيننننَ ٱسح ٱلَّه
نننتُمح لَتُنهننا 

َ
َ ٓ أ بََُ اْ لنَنوح ننتَتح ٱسح

31. तथा कादफ़रों ने कहा दक हम 
कदालप ईमान नहीं लायेंगे इस 
कुआगन पर और न उसपर, जो इससे 
पूवग की पुस्तक हैं और यदद आप 
दखेेंगे इन अत्याचाररयों को खड ेहुए 
अपन े पालनहार के समक्ष, तो वे 
दोर्ारोपण कर रह े होंगे एक-दसूरे 
पर। जो लनबगल समझे जा रह ेथ,े वे 
कहेंगे उनसे, जो बडे बन रह े थेः 
                                                                                                                 

है।वजसे अवधक्तर िोग नह़ी ंजानते। नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािाः 

उस क़ी शपर् वजस के हार् िें िेरे प्राण हैं! इस उम्मत का कोई िहद़ी और ईसाई 

िुझे सुनेगा और िौत से पहिे िेरे धिथ पर ईिान नह़ी ंिािेगा तो िह नरक िें 

जािेगा। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः153) 

[1709] अर्ाथत उपहास करते हैं। 

[1710] प्रिि का वदन। 
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مَنيََ   यदद तुम न होते, तो हम अवश्य ٣١ مُؤح
ईमान लाने वालों[1711]

 में होते। 

َينننَ  بََُ اْ للََّه ننتَتح َينننَ ٱسح َٰنَناَ  ٱلَّه
نََٰكُمح  َ حنننُ صَنندَهح

َ
ننعَفُوٓاْ َ تُوح ٱسح

دَ إذَح جَاءَٓكُم  بَ ح  ََعح دَىَٰ  ُۡ ح لَنَ ٱل
حرمََيَ   ٣٢ كُنتُم مُُّ

32. वे कहेंगे जो बडे बन े हुए थ,े 

उनसे, जो लनबगल समझे जा रह ेथेः 
क्या हमन ेतुम्ह ेरोका सुपथ स,े जब 
वह तुम्हारे पास आया? बलल्क तुमही 
अपराधी थे। 

َيننَ  ْ للََّه نعَفُوا تُوح َيننَ ٱسح َ ََٰاَ  ٱلَّه
ارَ  َۡ حَ  َ ٱلنه رُ ٱلَه ْ بَ ح مَتح بََُ ا تَتح ٱسح
 َ فُننرَ بنَنٱلِلّه ن نهكح

َ
مُرُ نَنَننآ أ

ح
إذَح ِأَ

ننننندَاه   َ نََحعَننننَ  هَُ ٓ 
َ
سََُّ اْ أ

َ
اْۚ َ أ

 ََ ُ اْ ٱلحعَرَابَْۚ  جََعَلحنَا ٱلنهدَامَ
َ
ا رَأ لمَه

  ْ َينَ كَفَرُ ا نَاَ  ٱلَّه  ح
َ
َ ََٰ  فَِٓ أ حِ

َ ٱلۡح
نَ إَ ه مَنننا كََننُننواْ  َِ ح هَننن ح يَُحننن

مَلُونَ   ٣٣ قَعح

33. तथा कहेंगे जो लनबगल होंगे, 

उनसे, जो बड े(अहकंारी) होंगेःबलल्क 
रात-ददन के र्ड्यंत्र[1712]

 ने (ऐसा 
दकया), जब तुम हमें आदशे द ेरह ेथ े
दक हम कुफ़्र करें अल्लाह के साथ 
तथा बनायें उसके साझी तथा वे 
अपन ेमन में पछतायेंगे, जब यातना 
दखेेंगे और हम तौक डाल देंगे उनके 
गलों में, जो कादफ़र हो गये, वे नहीं 
बदला ददये जायेंग,े परन्त ुउसी का, 

जो वे कर रह ेथ!े 

  َََۛ رحسَلحنَا فَِ َٰرَح
َ
َن نهرَيرٍ إَ ه  َ مَآ أ م 

رحسَلحتُم بنَ َ  
ُ
َفُوهَآ إنَها بمََآ أ ََٰاَ  مُرح

34. और नहीं भेजा हमन े दकसी 
बस्ती में कोई सचेतकताग (नबी), 

                                                 
[1711] तुम्ह़ी ने हिें सत्य से रोका र्ा। 

[1712] अर्ाथत तुम्हारे षडं्यत्र ने हिें रोका र्ा। 
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 परन्तु कहा उसके सम्पन्न लोगों नेः ٣٤ َ َٰفرَُ نَ 
हम लजस चीज़ के साथ तुम भेजे 
गये हो, उस ेनहीं मानते हैं।[1713]

 

   َٰ ََٰ مح
َ
َ ُ أ كح

َ
ا َ ََٰالوُاْ َ حنُ أ لََٰند   ح

َ
 َ أ

َيََ  َ مَا  ٣٥ َ حنُ بمَُعَره
35. तथा कहा दक हम अलधक हैं 
तुमसे धन और संतान में तथा हम 
यातना ग्रस्त होने वाल ेनहीं हैं। 

َ  لمََنن  َنح َ يبَحسُنطُ ٱلنر  َُٰ ح إنَه رَى 
ننَ َ يشََنناءُٓ  كح

َ
نندَرُ َ لََٰكَنننه أ َ ََۛقح

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٣٦ ٱلنها

36. आप कह दें दक वास्तव में, मेरा 
पालनहार फैला दतेा ह ै जीलवका 
को, लजसके ललए चाहता ह ै और 
नापकर दतेा ह।ै दकन्तु, अलधक्तर 
लोग ज्ञान नहीं रखते। 

لََٰنندُكُم   ح
َ
َٰلُكُمح َ َ ٓ أ ننََٰ مح

َ
َ مَننآ أ
ُِكُمح لَندَناَ نُلحنلََٰٓ إَ ه بٱَلهتَِ  َ هُقَر 

ا مَنننح ءَامَنننَ  لََمَننَ  صََٰننلحَ  
 َِ مح جَ ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َُ بمََا فَأ عح َ اءُٓ ٱلو 

َٰنننَ   لَمَلنُننواْ  هَُنننمح فَِ ٱلحضُرُفَ

37. और तुम्हारे धन और तुम्हारी 
संतान ऐसी नहीं हैं दक तुम्हें हमारे 
कुछ समीप[1714]

 कर दें। परन्तु, जो 
ईमान लाये तथा सदाचार करे, तो 
यही हैं, लजनके ललए दोहरा प्रलतफल 
ह ै और यही ऊूँ चे भवनों में शान्त 
रहने वाले हैं। 

                                                 
[1713] नवबिो ंके उपदेश का विरोध सब से पहिे सम्पन्न िगथ ने वकिा है। क्यो ंवक िे िह 

सिझते हैं वक िवद सत्य सिि हो गिा तो सिाज पर उन का अवधकार सिाप्त हो 

जािेगा। िे इस आधार पर भ़ी नवबिो ंका विरोध करते रहे वक हि ह़ी अल्लाह के 

वप्रि हैं। िवद िह हि से प्रसन्न न होता तो हिें धन-धान्य क्यो ंप्रदान करता? अतः हि 

प्रिोक क़ी िातना िें ग्रस्त नह़ी ंहोगें। कुआथन ने अनेक आितो ंिें उन के इस भ्रि का 

खण्डन वकिा है। 

[1714] अर्ाथत हिारा वप्रि बना दे। 
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 ٣٧ ءَامَنُونَ 

نَ فَِٓ ءَاَ َٰتنََنننا  نننعَوح َيننننَ يسَح َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَنكَ فَِ ٱلحعَننرَابَ 

ُ
مُعََٰجَننََِۛنَ أ

 ٣٨ مُُحضَُۡ نَ 

38. तथा जो प्रयास करते हैं हमारी 
आयतों में लववश करन ेके ललए,

[1715]
 

तो वही यातना में ग्रस्त होंगे। 

َ  لمََنن  َنح َ يبَحسُنطُ ٱلنر  َُٰ ح إنَه رَى 
دَرُ هَُ ْۚ َ مَآ  يشََاءُٓ مَنح لَبَاهَ َ  َ ََۛقح

ء   َنن شََح تُم م  نفَقح
َ
نوَ يَُحلفَُنُ     أ ُۡ  َ

َٰنقَيََ  ُ ٱلره حِ  ٣٩  هَُوَ رَ

39. आप कह दें: मेरा पालनहार ही 
फैलाता ह ैजीलवका को लजसके ललए 
चाहता ह,ै अपन े भक्तों में से और 
तंग करता ह ैउसके ललए और जो 
भी तुम दान करोगे, तो वह उसका 
पूरा बदला दगेा और वही उिम 
जीलवका दनेे वाला ह।ै 

ا ثُنمه قَقُنوُ  َ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح جََيَع  
 َٰٓ َ
َ
َٰٓئتََََ أ َِ كََنوُاْ ؤَُ ءَٓ إيَهاكُمح للَحمَ

بُدُ نَ   ٤٠ قَعح

40. तथा लजस ददन एकत्र करेगा 
उनसब को, दफर कहगेा फ़ररश्तों सेः 
क्या यही तुम्हारी इबादत (वंदना) 
कर रह ेथे। 

ننَ  َ لََُّنَنا مَنن 
َ
ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ أ

ننه   َ
بُندُ نَ ٱلۡح َۡم  بَ ح كََنوُاْ قَعح َ هُ ن

مَنُونَ  ؤح َۡم مُّ َ َ هُُم ب كح
َ
 ٤١ أ

41. वह कहेंगेः तू पलवत्र ह!ै तू ही 
हमारा संरक्षक ह,ै न दक ये। बलल्क 
य ेइबादत करते रह े लजन्नों[1716]

 की। 
इनमें अलधक्तर उन्हींपर ईमान लाने 
                                                 
[1715] अर्ाथत हिाऱी आितो ंको ऩीचा वदखाने के वििे। 

[1716] अरब के कुछ िुवश्रक िोग, फ़ररश्ो ंको पूज्य सिझते रे्। अतः उन से िह प्रश्न 

वकिा जािेगा। 
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वाले हैं। 

وُننكُمح  ََعح لنَنكُ  َوحمَ َ  قَمح فنَنٱلَح
  ٍ نن ا َ نَقُننوُ   لَِعَح   َِ ننا َ َ   ع  نهفح

َينَ ظَلَمُواْ ذُ َُٰواْ لَرَابَ  ٱلنهنارَ للََّه
بوُنَ  َ ا ِكَُر  َۡ َ تَِ كُنتُم ب

 ٤٢ ٱله

42. तो आज तुम[1717]
 में से कोई एक-

दसूरे को लाभ अथवा हालन पहुूँचाने 
का अलधकार नहीं रखेगा तथा हम 
कह देंगे अत्याचाररयों से दक तुम 
अलि की यातना चखो, लजसे तुम 
झुठला रह ेथे। 

َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   ََي ََ َٰن   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
ن  ََٰالوُاْ مَا َ َٰرَآ إَ ه رجَُن   

َ
يرََُۛندُ أ

بُننندُ  نننا كََنَ قَعح كُمح َ مه يصَُنننده
 ٓ ٓ إفَحك  ءَاباَ   كُُمح َ ََٰالوُاْ مَا َ َٰرَآ إَ ه

َينننَ كَفَننرُ اْ  ىْۚ َ َٰنَناَ  ٱلَّه ننرَ  فح مُّ
نا  َ لمَه حَ  

جَناءَٓهُمح إنَح َ َٰنرَآ إَ ه للَح
ر   بيَ   سَحح  ٤٣ مُّ

43. और जब सुनाई जाती हैं उनके 
समक्ष हमारी खुली आयतें, तो कहते 
हैं: ये तो एक पुरुर् ह,ै जो चाहता 
ह ै दक तुम्हें रोक द ेउन पूज्यों से, 

लजनकी इबादत करते रह ेहैं तुम्हारे 
पूवगज तथा उन्होंन ेकहा दक ये तो 
बस एक झूठी बनायी हुई बात ह ै
तथा कहा कादफ़रों ने इस सत्य को 
दक ये तो बस एक प्रत्यक्ष (खुला) 
जाद ूह।ै 

َنننن كُتُنننا   م م  ُۡ َ مَنننآ ءَاهَيحنننَ َٰ
َۡننمح  نَآ إلَََح

رحسَننلح
َ
ا  َ مَننآ أ َۡ رسُُننونَ يدَح

44. जबदक हमन ेनहीं प्रदान की ह ै
इन (मक्का वालसयों) को कोई पुस्तक, 

लजस े य े पढ़ते हों तथा न हमने 
भेजा ह ै इनकी ओर आपसे पहले 

                                                 
[1717] अर्ाथत विथ्या पूज्य तर्ा उन के पुजाऱी। 
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رَير  
कोई सचेत करने वाला।[1718] ٤٤ قَبحلَكَ مَن نه

 

بَ  َۡمح َ مَنا َ كَره َيننَ مَنن قَنبحلَ
ٱلَّه

مح  ُۡ شَننارَ مَننآ ءَاهَيحننَ َٰ بلَضَُننواْ مَعح
َُ كََنَ  بوُاْ رسُُنننلَ  فَتَيحننن فَتَنننره

 ٤٥ نكَََِ 

45. तथा झुठलाया था इनस ेपूवग के 
लोगों ने और नहीं पहुूँच े ये उसके 
दसवें भाग को भी, जो हमने प्रदान 
दकया था उन्हें। तो उन्होंन े झुठला 
ददया मेरे रसूलों को, अन्ततः, मेरा 
इन्कार कैसा रहा?[1719]

 

ن 
َ
َٰحَندَ ٍ  أ لَظُكُم بَََٰ

َ
ٓ أ مَا ۞َُٰ ح إنَه

َ مَثحنننََّٰ َ فنُنرََٰهَىَٰ ثُننمه  هَقُومُننواْ لَِلّه
َنن  ْْۚ مَنا بصََناحَبكَُم م  رُ ا هَتَفَته

ه إنَح هُوَ إَ ه نرََير   ٍَ َ  جَنه ََنيح لهكُم 
دَيد   ََ  ٤٦ يدََيح لَرَاب  

46. आप कह दें दक मैं बस तुम्हें एक 
बात की नसीह़त कर रहा हूँ दक 
तुम अल्लाह के ललए दो-दो तथा 
अकेले-अकेल े खड े हो जाओ। दफर 
सोचो। तुम्हारे साथी को कोई 
पागलपन नहीं ह।ै[1720]

 वह तो बस 
सचेत करने वाले हैं तुम्हें, आगामी 
कडी यातना से। 

نر  َُٰ ح  جح
َ
َنح أ ُكُم م  َّح

َ
نوَ  مَا سَأ ُۡ  َ

ننريََ إَ ه ىََ ٱ جح
َ
َ  لَكُننمح  إنَح أ لِلّه

47. आप कह दें: मैंने तुमसे कोई 
बदला माूँगा ह,ै तो वह तुम्हारे[1721]

 

                                                 
[1718] तो इन्हें कैसे ज्ञान हो गिा वक िह कुआथन खुिा जादू है? क्यो ंवक िह ऐवतहावसक 

सत्य है वक आप से पहिे िक्का िें कोई नब़ी नह़ी ंआिा। इस वििे कुआथन के प्रभाि 

को स्व़ीकार करना चावहिे न वक उस पर जादू होने का आरोप िगा वदिा जािे। 

[1719] अर्ाथत आद और सिूद ने। अतः िेरे इन्कार के दुष्पररणाि अर्ाथत उन के विनाश से 

इन्हें वशक्षा िेऩी चावहिे। जो धन-बि तर्ा शस्क्त िें इन से अवधक रे्। 

[1720] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी दशा के बारे िें। 

[1721] वक तुि संिागथ अपना कर आगाि़ी प्रिि क़ी िातना से सुरवक्षत हो जाओ। 
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ء   َ شََح
َٰ كُ  َۡيد    هَُوَ ىََ ََ ٤٧ ही ललए ह।ै मेरा बदला तो बस 

अल्लाह पर ह ैऔर वह प्रत्येक वस्त ु
पर साक्षी ह।ै 

َٰنمُ  َ لَ ه   َ
رَفُ بٱَلۡح َ قَقح َُٰ ح إنَه رَى 

 ٤٨ ٱلحضُيُوبَ 
48. आप कह दें दक मेरा पालनहार 
वह़्यी करता ह ै सत्य की। वह 
परोक्षों का अलत ज्ञानी ह।ै 

َٰيَُ   َِ َ ُّ َ مَا قُبحدَئُ ٱلح َُٰ ح جَاءَٓ ٱلۡح
 ٤٩ َ مَا يعُيَدُ 

49. आप कह दें दक सत्य आ गया 
और असत्य न (कुछ का) आरंभ कर 
सकता ह ै और न (उस)े पुनः ला 
सकता ह।ै 

 َٰ ضَن ُّ ىََ
َ
َُٰ ح إنَ ضَلَلحُ  فَننَهمَنآ أ

 ٓ َِ تَدَيحُ  فبَمََا ينُو َ   وَإِنَ ٱهح نَفح
  َ ه إنَهُ   سَمَي ٓ َ  ٥٠ َٰرَََۛا   إىََه رَى 

50. आप कह दें दक यदद मैं कुपथ 
हो गया, तो मेरे कुपथ होने का 
(भार) मुझपर ह ैऔर यदद मैं सुपथ 
पर हूँ, तो उस वह़्यी के कारण लजसे 
मेरी ओर मेरा पालनहार उतार रहा 
ह।ै वह सब कुछ सुनने वाला, समीप 
ह।ै 

لَُِنواْ فنَلََ فنَوحتَ  َ لوَح ِنَرَىَٰٓ إذَح فَ
رَرُ اْ مَن 

ُ
مَن  َ أ  ٥١ َٰرَََۛا   مه

51. तथा यदद आप दखेेंगे, जब वे 
घबराये हुए[1722]

 होंगे, तो उनके खो 
जाने का कोई उपाय न होगा तथा 
पकड ललए जायेंग ेसमीप स्थान से। 

                                                 
[1722] प्रिि क़ी िातना देख कर। 
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ننمُ  ُۡ َ َٰ ل  ه
َ
َ َٰنَنالوُٓاْ ءَامَنهننا بنَن َ  َ َ

مَنِۭ بعَيَد  ٱَّهنَاُ ُ  مَن   ٥٢ مه
52. और कहेंगेः हम उस[1723]

 पर 
ईमान लाये तथा कहाूँ हाथ आ 
सकता ह ै उनके (ईमान), इतने दरू 
स्थान[1724]

 से? 

َ َٰنَندح كَفَننرُ اْ بنَن َ  مَننن قَبحننُ   
ننرَفُونَ  ننمَنِۭ َ ََۛقح بٱَلحضَيحنناَ مَننن مه

 ٥٣ بعَيَد  

53. जबदक उन्होंन े कुफ़्र कर ददया 
पहले उसके साथ और तीर मारते 
रह ेलबन दखेे, दरू[1725]

 से। 

ونَ  ُۡ نتَ َ مَنا يشَح َِيح مح َ  ُۡ حٰنَ  حََيَ  بَ
َۡم  نيَالَ حَ

َ
ْۚ كَمَا فعََُ  بأَ َنن قَبحنُ  م 

رََۛاِۭ  ك   مُّ ََ مح كََنوُاْ فَِ  ُۡ  ٥٤ إنَه

54. और रोक बना दी जायेगी उनके 
तथा उसके बीच, लजसकी वे कामना 
करेंग ेजैसे दकया गया इनके जैसों के 
साथ, इससे पहले। वास्तव में, व े
संदहे में पड ेथे। 

ر    Sūrah Fāṭir سُورَةُ فَاطح

ح ٱلرهحۡمَٰنِ يمح  بِسۡمِ ٱللَّه  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهحح

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َ فنَناطَرَ ٱلسه نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
َٰٓئتََََ رسُُنلَا  َِ حمَ رَۡ  جَالََ  ٱل

َ َ ٱلۡح
 1. सब प्रशंसा अल्लाह के ललए हैं, 

जो उत्पन्न करने वाला ह ै आकाशों 
                                                 
[1723] अर्ाथत अल्लाह तर्ा उस के रसूि पर। 

[1724] ईिान िाने का स्र्ान तो संसार र्ा। परनु्त संसार िें उसे अस्व़ीकार कर वदिा। 

[1725] अर्ाथत अपने अनुिान से असत्य बातें करते रहे। 
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نحَََ   جح
َ
ْ َ ٓ أ

ُ
ثحنََّٰ  أ ْۚ مه ََ َٰن َٰثَ َ رُبَ  َ ثَُ 

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه َلحَ  مَا يشََناءُٓ يَََِۛدُ فَِ ٱلۡح
 َٰ ء   ىََ َ شََح

 ١ ير  ََٰدَ  كُ 

तथा धरती का, (और) बनाने 
वाला[1726]

 ह ैसंदशेवाहक फ़ररश्तों को 
दो-दो, तीन-तीन, चार-चार परों 
वाले। वह अलधक करता ह ैउत्पलि 
में, जो चाहता ह,ै लनःसंदहे अल्लाह 
जो चाह,े कर सकता ह।ै 

َنَ   حُ َِ مَنن ره ُ للَنها تََ  ٱلِلّه ا قَفح مه
ا   َۡ َ سَكَ ل سَكح فلَََ  فلَََ مُمح َ مَا قُمح

نندَ َ ْۚ  هَُننوَ  ََعح مُرحسَننَ  هَُ  مَنننُۢ 
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٢ ٱلحعَََِۛ

2. जो खोल द े अल्लाह लोगों के 
ललए अपनी दया,[1727]

 तो उसे कोई 
रोकने वाला नहीं तथा लजसे रोक 
द,े तो कोई खोलने वाला नहीं 
उसका, उसके पश्चात् तथा वही 
प्रभावशाली चतुर ह।ै 

مَنَ   ْ نعَح ُِ ٱذحكُنرُ ا ا ٱلنهنا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ْۚ هَنن ح مَنننح خََٰلنَنٍ   َ لَلنَنيحكُمح ٱلِلّه
نمَاءَٓ  َنَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َ يرَح ُ ٱلِلّه حِ غَ
 َٰ  ه

َ
رَۡ ه َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  فنَنأ

َ َ ٱلۡح
فَتُونَ   ٣ ِؤُح

3. ह ेमनुष्यो! याद करो अपन ेऊपर 
अल्लाह के पुरस्कार को, क्या कोई 
उत्पलिकताग ह ैअल्लाह दक लसवा, जो 
तुम्हें जीलवका प्रदान करता हो 
आकाश तथा धरती से? नहीं ह ैकोई 
वंदनीय, परन्त ुवही। दफर तुम कहाूँ 
दफरे जा रह ेहो? 

بَ ح رسُُ    َ بوُكَ َ قَدح كُر  َ  وَإِن يكَُر 
َنننن قَبحلنَننكَْۚ وَإِىَ  َُ م  َ ِرُحجَننن  ٱلِلّه

4. और यदद वे आपको झुठलाते हैं, 

तो झुठलाये जा चुके हैं बहुत-से 
                                                 
[1726] अर्ाथत फ़ररश्ो ंके द्वारा नवबिो ंतक अपऩी प्रकाशना तर्ा संदेश पहुूँचाता है। 

[1727] अर्ाथत स्वास्थ्य, धन, ज्ञान आवद प्रदान करे। 
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مُورُ 
ُ  रसूल आपसे पहल ेऔर अल्लाह ही ٤ ٱلۡح

की ओर फेरे जायेंग ेसब लवर्य।[1728]
 

َ حَن      دَ ٱلِلّه ُِ إنَه  لَح ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

نه  نحيَنا َ َ  كُمُ فلَََ هَضُره َيَوَٰ ُ ٱلُّ ٱلۡح
َ ٱلحضَرُ رُ  نهكُم بٱَلِلّه  ٥ قَضُره

5. ह े लोगो! लनश्चय अल्लाह का 
वचन सत्य ह।ै अतः, तुम्हें धोखे में 
न रखे सांसाररक जीवन और न 
धोख े में रखें अल्लाह से, अलत 
प्रवंचक (शैतान)। 

نننيحعََٰنَ لَكُنننمح لَننندُ      إنَه ٱلشه
نَنرُ  ُ  لُواْ  فٱَتَّه اْۚ إنَهمَننا ينَندح لَنندُ ًّ

نحََٰاَ  صح
َ
َُِ   لَََتُوننُواْ مَننح أ حِ حَ

عََِ   ٦ ٱلسه

6. वास्तव में, शैतान तुम्हारा शत्रु ह।ै 
अतः, तुम उस े अपना शत्रु ही 
समझो। वह बुलाता ह ैअपन ेलगरोह 
को इसीललए तादक वे नारदकयों में 
हो जायें। 

مح لَرَاب   ُۡ َ َينَ كَفَرُ اْ ل دَيد   ََ  ٱلَّه
َينننن نَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ َ ٱلَّه

فنَرَ    ضح نم مه ُۡ َ َٰلحََََٰ  ل نر   ٱلصه جح
َ
َ أ

 ٌِ  ٧ كَبَ

7. जो कादफ़र हो गये, उन्हीं के ललए 
कडी यातना ह ै तथा जो ईमान 
लाये और सदाचार दकये, तो उनके 
ललए क्षमा तथा बडा प्रलतफल ह।ै 

َ مَن نَُۛ نََ هَُ  سُوءُٓ َ مَلَ َ  
َ
فرََءَا ُ أ

ا  فَننَه  َ يوَُ ُّ مَن يشََناءُٓ  حَسَن  ٱلِلّه
8. तथा क्या शोभनीय बना ददया 
गया हो लजसके ललए उसका कुकमग 
और वह उस ेअच्छा समझता हो? तो 

                                                 
[1728] अर्ाथत अन्ततः सभ़ी विषिो ंका वनणथि हिें ह़ी करना है तो िह कहाूँ जािेंगे? अतः 

आप धैिथ से काि िें। 
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هَاح  دَي مَن يشََناءُٓ  فنَلََ ِنَرح حۡ ََۛ َ
 َ َۡمح حَسَنرََٰتٍه إنَه ٱلِلّه سُكَ لَليَح نَفح

نَعُونَ  ُۢ بمََا يصَح  ٨ لَليَمُ

अल्लाह ही कुपथ करता ह,ै लजसे 
चाह े और सुपथ ददखाता ह,ै लजस े
चाह।े अतः, न खोयें आप अपना 
प्राण इनपर संताप के कारण। 
वास्तव में, अल्लाह जानता ह,ै जो 
कुछ वे कर रह ेहैं। 

 ُِ ََ ََٰ  َ تُثنَ رحسََ  ٱلنر 
َ
َيٓ أ ُ ٱلَّه َ ٱلِلّه

  َ َ َُٰ  إىَََٰ سَحَا ي نَ     بنَلَِ  ا فَسُنقح مه
رَۡ  

َ حٰنَا بَ َ ٱلۡح يَ حح
َ
ْۚ  فَأ نا َۡ َ ِ ندَ مَوح ََعح

 ٩ كََََٰٰلكََ ٱلنُّشُورُ 

9. तथा अल्लाह वही ह,ै जो वायु को 
भेजता ह,ै जो बादलों को उठाती ह,ै 

दफर हम हाूँक दते े हैं उन्हें, लनजीव 
नगर की ओर। दफर जीलवत कर दतेे 
हैं उनके द्वारा धरती को, उसके 
मरण के पश्चात्। इसी प्रकार, दफर 
जीना (भी)[1729]

 होगा। 

هِ ُ  هِ َ فَلِلَّهِ ٱلحعنَ مَن كََنَ يرََُۛدُ ٱلحعنَ
ي نَاُ  عَدُ ٱلحكَُمَُ ٱليه ْۚ إلَََح َ يصَح ا جََيَعا
َيننَ  َ عُُ  ْۚ َ ٱلَّه َٰلَُ  يرَح َ ٱلحعَمَُ  ٱلصه
مح لَنرَاب   ُۡ َ ي نَوَاتَ ل تُرُ نَ ٱلسه  قَمح

10. जो सम्मान चाहता हो, तो 
अल्लाह ही के ललए ह ैसब सम्मान 
और उसी की ओर चढ़त े हैं पलवत्र 
वाक्य[1730]

 तथा सत्कमग ही उनको 
ऊपर ले जाता[1731]

 ह ैतथा जो दाव-
घात में लगे रहते हैं बुराईयों की, 
                                                 
[1729] अर्ाथत वजस प्रकार िषाथ से सूख़ी धरत़ी हऱी हो जात़ी है इस़ी प्रकार प्रिि के वदन 

तुम्हें भ़ी ज़ीवित कर वदिा जािेगा। 

[1730] पवित्र िाक्य से अवभप्राि ((िा इिाहा इल्लल्लाह)) है। जो तौह़़ीद का शब्द है। तर्ा 

चढ़ने का अर्थ हैः अल्लाह के िहाूँ स्व़ीकार होना। 

[1731] आित का भािार्थ िह है वक सम्मान अल्लाह क़ी िंदना से वििता है अन्य क़ी पूजा 

से नह़ी।ं और तौह़़ीद के सार् सत्किथ का होना भ़ी अवनिािथ है। और जब ऐसा होगा 

तो उसे अल्लाह स्व़ीकार कर िेगा। 
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ْ لََٰٓئنَنكَ هُننوَ 
ُ
ننرُ أ نندَيد   َ مَتح ََ 

 ١٠ قَبُورُ 
तो उन्हीं के ललए कडी यातना ह ै
और उन्हीं के र्ड्यंत्र नाश हो 
जायेंगे। 

َن ِرَُاب   ُ رَلَقَكُم م  ثُمه مَن  َ ٱلِلّه
وََٰ  نح

َ
فََ  ثُمه جَعَلَكُمح أ ننُّيح ْۚ ج  َ مَنا  ا

َُ إَ ه  نننثَََٰ َ َ  ِوََنن
ُ
تََحمَننُ  مَنننح أ

نر   عَمه رُ مَن مُّ مَ َ ْۚ َ مَا قُعَمه
َ َ   بعََلح

ينُقَصُ مَنح ُ مُرَ َ ٓ إَ ه فَِ كََََٰٰناٍه 
 َ َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  ١١  يسََِ  إنَه ذَ

11. अल्लाह ने उत्पन्न दकया तुम्हें 
लमट्टी से, दफर वीयग से, दफर बनाये 
तुम्हें जोडे और नहीं गभग धारण 
करती कोई नारी और न जन्म दतेी 
ह,ै परन्तु उसके ज्ञान से और नहीं 
आयु ददया जाता कोई अलधक और 
न कम की जाती ह ै उसकी आयु, 

परन्तु वह एक लेख में[1732]
 ह।ै 

वास्तव में, ये अल्लाह पर अलत 
सरल ह।ै 

ب   رَانَ َ َٰرَا لَرح َحح تَويَ ٱلِح  َ مَا يسَح
ا بُُ   َ َ َٰرَا مَلحنٌ  فرَُات  سَائِٓغٞ شََۡ

جَاج   
ُ
نا  أ كُلُونَ لَۡحم 

ح
  ِنَأ

َ مَن كُ 
رجَُونَ  نننتَخح َ   طَرََۛ  نننا َ شسَح  حَلحيَننن

ا  َ ِنَنرَ  َۡ ى ٱلحفُلحننكَ  يَنن َ ِلَحبسَُننونَ
ننلَ َ   مَننوَارَرَ  َََّبحتَضُننواْ مَننن فَوح

تُرُ نَ   ١٢ َ لعََلهكُمح ششَح

12. तथा बराबर नहीं होते दो 
सागर, ये मधुर प्यास बुझाने वाला 
ह,ै रुलचकर ह ैइसका पीना और वो 
(दसूरा) खारी कडवा ह ैतथा प्रत्येक 
में से तुम खात ेहो ताज़ा माूँस तथा 
लनकालते हो आभूर्ण, लजस े पहनते 
हो और तुम दखेते हो नाव को 
उसमें पानी फाडती हुई, तादक तुम 
खोज करो अल्लाह के अनुग्रह की 
और तादक तुम कृतज्ञ बनो। 

                                                 
[1732] अर्ाथत प्रते्यक व्यस्क्त क़ी पूऱी दशा उस के भाग्य िेख िें पहिे ह़ी से अंवकत है। 
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ننارَ َ َُۛننولجَُ  َۡ حننَ  فَِ ٱلنه ينُنولجَُ ٱلَه
  َ نمح رَ ٱلشه حَ   سََنخه ارَ فَِ ٱلَه َۡ ٱلنه

جَ    يََحريَ َ ٱلحقَمَرَ  كُ   
َ
ه  لَۡ سَن     مُّ

 ُ َٰلكَُمُ ٱلِلّه حمُلحنكُْۚ ذَ ُِّكُنمح هَُ ٱل رَ
لُونَ مَنن هُ ننَ َ  مَنا  َينَ ِدَح َ ٱلَّه

 ٍِ مَ لتَُونَ مَن َٰيَح  ١٣ قَمح

13. वह प्रवेश करता ह ैरात को ददन 
में तथा प्रवेश करता ह ै ददन को 
रालत्र में तथा वश में कर रखा ह ै
सूयग तथा चन्द्रा को, प्रत्येक चलते 
रहेंगे एक लनलश्चत समय तक। वही 
अल्लाह तुम्हारा पालनहार ह।ै उसी 
का राज्य ह ैतथा लजन्हें तुम पुकारते 
हो, उसके लसवा, वे स्वामी नहीं हैं 
एक लतन्के के भी। 

نننننمَعُواْ  لُوهُمح َ  يسَح إنَ ِنَنننندح
هُعََءَٓكُننمح َ لنَنوح سَننمَعُواْ مَننا 
ْ لَكُمح  َ ََۛنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  تَجَابوُا ٱسح

 ْۚ ننننككَُمح فُننننرُ نَ سشََّح َ َ  يكَح
 ١٤ ينُبَ ئَُكَ مَثحُ  رَبَِ  

14. यदद तुम उन्हें पुकारते हो, तो वे 
नहीं सुनते तुम्हारी पुकार को और 
यदद सुन भी लें, तो नहीं उिर द े
सकते तुम्हें और प्रलय के ददन वे 
नकार देंगे तुम्हारे लशकग (साझी 
बनाने) को और आपको कोई सूचना 
नहीं दगेा सवगसूलचत जैसी।[1733]

 

نتُمُ ٱلحفُقَرَاءُٓ إىََ 
َ
ُِ أ ا ٱلنها َۡ قُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

ُ هُوَ ٱلحضَنَُّّ  َ  َ ٱلِلّه َمَيدُ  ٱلِلّه  ١٥ ٱلۡح
15. ह े मनुष्यो! तुम सभी लभक्षु हो 
अल्लाह के तथा अल्लाह ही 
लनःस्वाथग, प्रशंलसत ह।ै 

                                                 
[1733] इस आित िें प्रिि के वदन उन के पूज्य क़ी दशा का िणथन वकिा गिा है वक िह 

प्रिि के वदन उन के वशकथ  को अस्व़ीकार कर देंगे। और अपने पुजाररिो ंसे विरक्त 

होने क़ी घोषणा कर देंगे। वजस से विवद्वत हुआ वक अल्लाह का कोई साझ़ी नह़ी ंहै। 

और वजन को िुवश्रको ंने साझ़ी बना रखा है िह सब धोखा है। 
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ن   
تَ بََِلح

ح
هبَحكُمح َ ََۛنأ  يرُح

ح
 إنَ يشََأ
 ١٦ جَدَيد  

16. यदद वह चाह,े तो तुम्हें ध्वस्त 
कर द ेऔर नई[1734]

 उतपलि ले आये। 

َ بعََََِِۛ   َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  और ये नहीं ह ैअल्लाह पर कुछ .17 ١٧ َ مَا ذَ
करठन। 

ننرَ  رح
ُ
رَ أ ْۚ وَإِنَ َ  ِنَنَِرُ َ انرََ    نَح  ىَٰ

ا َ  يُحمَن ح  َۡ حلَ َُ ٌَ إىَََٰ  ُ  مُثحقَلَ ِدَح
ء   ُۗ  َ لوَح كََنَ ذَا مَنحُ  شََح ىََٰٓ  إنَهمَنا َٰرُح

ننم  ُۡ هِ نَ رَ َينننَ يََحشَننوح ِنُننرَرُ ٱلَّه
ْۚ َ مَنن  نلَوَٰ َ ْ ٱلصه َٰنَامُوا

َ
بٱَلحضَيحاَ َ أ

سَن َ ْۚ وَإِىَ  َٰ لَنفَح كَه َ َِ َٰ فَننَهمَا قَن كَه َِ َِ
 ُِ حمَصَ َ ٱل  ١٨ ٱلِلّه

18. तथा नहीं लादगेा कोई लादने 
वाला, दसूरे का बोझ, अपन ेऊपर[1735]

 

और यदद पुकारेगा कोई बोझल, उस े
लादने के ललए, तो वह नहीं लादगेा 
उसमें स े कुछ, चाह े वह उसका 
समीपवती ही क्यों न हो। आप तो 
बस उन्हीं को सचेत कर रह ेहैं, जो 
डरत े हों अपन े पालनहार से लबन 
दखेे तथा जो स्थापना करते हैं 
नमाज़ की तथा जो पलवत्र हुआ, तो 
वह पलवत्र होगा अपन ेही लाभ के 
ललए और अल्लाह ही की ओर 
(सबको) जाना ह।ै 

                                                 
[1734] भािार्थ िह वक िनुष्य को प्रते्यक क्षण अपने अस्स्तत्व तर्ा स्र्ावित्व के वििे अल्लाह 

क़ी आिश्यक्ता है। और अल्लाह ने वनिोभ होने के सार् ह़ी उस के ज़ीिन के 

संसाधन क़ी व्यिस्र्ा कर द़ी है। अतः िह न सोचो वक तुम्हारा विनाश हो गिा तो 

उस क़ी िवहिा िें कोई अन्तर आ जािेगा। िह चाहे तो तुम्हें एक क्षण िें ध्वस्त कर 

के दूसऱी उत्पवि िे आिे क्योवंक िह एक शब्द "कुन" (वजस का अनुिाद है, हो जा) 

से जो चाहे पैदा कर दे। 

[1735] अर्ाथत पापो ंका बोझ। अर्थ िह है वक प्रिि के वदन कोई वकस़ी क़ी सहािता नह़ी ं

करेगा। 
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 ُِ َصَ َ َٰ َ ٱلِح  ح
َ تَويَ ٱلۡح  तथा समान नहीं हो सकता अंधा .19 ١٩ َ مَا يسَح

तथा आूँख वाला। 

لُمََُٰ  َ َ  ٱلنُّورُ   और न अंधकार तथा प्रकाश। .20 ٢٠ َ َ  ٱلظُّ

َرُ رُ  َ ُّ َ َ  ٱلۡح  और न छाया तथा न धूप। .21 ٢١ َ َ  ٱلظ 

يَننناءُٓ َ َ   حح
َ نننتَويَ ٱلۡح َ مَنننا يسَح

َُ مَن يشََاءُٓ   مَ َ يسُح َٰتُْۚ إنَه ٱلِلّه ََٰ مح
َ ٱلۡح

  َ نننمَ ننننَ  بمَُسح
َ
نننن فَِ  َ مَنننآ أ  مه
قُبُورَ 

 ٢٢ ٱلح

22. तथा समान नहीं हो सकते 
जीलवत तथा लनजीव।[1736]

 वास्तव में, 

अल्लाह ही सुनाता ह ै लजस ेचाहता 
ह ैऔर आप नहीं सुना सकते उन्हें, 

जो कब्रों में हों। 

نَ  إَ ه نرََيرٌ 
َ
 आप तो बस सचेतकताग हैं। .23 ٢٣ إنَح أ

  ِ َ سشََنن   َ
رحسَننلحَ َٰكَ بنَنٱلۡح

َ
 اإنَهننآ أ
ٍَ إَ ه رَنلََ َ نرََير   ن مه

ُ
َننح أ اْۚ وَإِن م 

ا نرََير   َۡ  ٢٤  يَ

24. वास्तव में, हमन ेआपको सत्य के 
साथ शुभ सूचक तथा सचेतकताग 
बनाकर भेजा ह ै और कोई ऐसा 
समुदाय नहीं, लजसमें कोई सचेतकताग 
न आया हो। 

َينَ وَإِن يكَُر َ  بَ ٱلَّه بوُكَ َ قَدح كَره
م  ُۡ مح رسُُننلُ ُۡ َۡمح جَنناءَٓهح مَننن قَننبحلَ
ُِرَ َ ِٱَلحتََََٰٰنناَ  ُِّ يَ ََ َٰننَ  َ ِنَنٱل بٱَلِح

25. और यदद ये आपको झुठलायें, तो 
इनसे पूवग के लोगों ने भी झुठलाया 
ह,ै लजनके पास हमारे रसूल खुले 
प्रमाण तथा ग्रंथ और प्रकालशत 
                                                 
[1736] अर्ाथत जो कुफ़्र के कारण अपऩी ज्ञान खो चुके हो।ं 
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حمُنََِ   पुस्तकें लाये। ٢٥ ٱل

  ْ َينننَ كَفَننرُ ا تُ ٱلَّه رَننرح
َ
ثُننمه أ

َُ كََنَ نكَََِ   ٢٦ فَتَيح
26. दफर मैंने पकड ललया उन्हें, जो 
कादफ़र हो गये। तो कैसा रहा मेरा 
इन्कार। 

نه 
َ
لمَح ِرََ أ

َ
نمَاءَٓ َ َ  مَنَ ٱلسه َِ ن

َ
َ أ ٱلِلّه

  مَنناءٓ  
َ
نَننا بنَن َ  ثَمَننرََٰت  فَأ رجَح  رح

بَا َ  َ
ْۚ َ مَنَ ٱلۡح ا َۡ َٰنُ لحََٰ

َ
ا َ حتَلفَا ُۢ  مُُّ جُدَهُ
  ٍ ننا  َنَني َۡ َٰنُ لحََٰ

َ
َ ٌُ حتَلنَن حننر  مُُّ ُُ  َ

رَاَيَاُ سُوه   َِ  َ ٢٧ 

27. क्या आपने नहीं दखेा दक 
अल्लाह ने उतारा आकाश से जल, 

दफर हमने लनकाल ददये उसके द्वारा 
बहुत-से फल लवलभन्न रंगों के तथा 
पवगतों के लवलभन्न भाग हैं; स्वेत तथा 
लाल, लवलभन्न रंगों के तथा गहरे 
काले। 

نحعََٰنمَ 
َ َ َ ٱلۡح َ ابٓ  َِ َ ٱله َ مَنَ ٱلنهنا

َٰننُنُ   كَننَََٰٰلكََُۗ إنَهمَننا  لحََٰ
َ
َ ٌُ مُُحتَلنَن

 َ َ مَنح لَبَاهَ  ُْۗ يََحشََ ٱلِلّه نؤُا ٱلحعُلََََٰٰٓٓ
ٌِ غَفُورٌ  َ لَََِۛ  ٢٨ إنَه ٱلِلّه

28. तथा मनुष्य, जीवों तथा पशुओं में 
भी लवलभन्न रंगों के हैं, इसी प्रकार। 
वास्तव में, डरत ेहैं अल्लाह से उसके 
भक्तों में से वही जो ज्ञानी[1737]

 हों। 
लनःसंदहे अल्लाह अलत प्रभुत्वशाली, 

क्षमी ह।ै 

َينننَ  َ إنَه ٱلَّه قَتحلنُنونَ كََََٰٰنناَ ٱلِلّه
ننا  نفَقُننواْ مَمه

َ
ننلَوَٰ َ َ أ َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َ أ

29. वास्तव में, जो पढ़ते हैं अल्लाह 
की पुस्तक (कुआगन), उन्होंने स्थापना 
                                                 
[1737] अर्ाथत अल्लाह के इन सािथ्यों तर्ा रचनात्मक गुणो ंको जान सकते हैं वजन को 

कुआथन तर्ा ह़द़ीसो ंका ज्ञान हो। और उन्हें वजतना ह़ी अल्लाह का आस्त्मक ज्ञान 

होता है उतना ह़ी िह अल्लाह से डरते हैं। िानो जो अल्लाह से नह़ी ंडरते िह 

ज्ञानशून्य होते हैं। (इबे्न कस़ीर) 
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مح سََ    ُۡ َ  يرَحجُنونَ رَنََٰحَ َٰ ا  لََلََنيََن
 ٢٩ ََِ َٰرَ   لهن هَبُورَ 

की नमाज़ की एव ंदान दकया उसमें 
से, जो हमने उन्हें प्रदान दकया ह,ै 

खुले तथा छुपे, तो वही आशा रखते 
हैं ऐसे व्यापार की, जो कदालप 
हालनकर नहीं होगा। 

مح  ُۡ يََ َنن  لََُوَ   جُورهَُمح َ ََََِۛۛدَهُم م 
ُ
أ

لَ َ ْٓۚ إنَهُ   غَفُور   تُور   فَوح ََ
 ٣٠ 

30. तादक अल्लाह प्रदान करे उन्हें 
भरपूर उनका प्रलतफल तथा उन्हें 
अलधक द ेअपन ेअनुग्रह से। वास्तव 
में, वह अलत क्षमी, आदर करने वाला 
ह।ै 

 ححَيحنَآ إلَََحكَ مَنَ ٱلحتََََٰٰاَ 
َ
َيٓ أ َ ٱلَّه

  َٰ َ َ ُّ مُصَد  َ هُوَ ٱلۡح ََنيح يدََيحن َِۗ  ا ل مََا 
ُۢ بصََِ   ُِ َ بعَبََاهَ َ  لََۡبَ  ٣١ إنَه ٱلِلّه

31. तथा जो हमने प्रकाशना की ह ै
आपकी ओर य े पुस्तक, वही सवगथा 
सच ह ै और सच बताती ह ै अपने 
पूवग की पुस्तकों को। वास्तव में, 

अल्लाह अपन ेभक्तों से सूलचत, भली-
भाूँलत दखेने वाला ह।ै[1738]

 

رَثحنَننا ٱلحتََََٰٰنناَ   ح
َ
َينننَ  ثُننمه أ ٱلَّه

مح  ُۡ ننيَفَيحنَا مَنننح لَبَاهَننَنا  فَمَنننح ٱصح
32. दफर हमने उिरालधकारी बनाया 
इस पुस्तक का उन्हें लजन्हें हमने 
चुन ललया अपन ेभक्तों में[1739]

 से। तो 
                                                 
[1738] वक कौन उस के अनुग्रह के िोग्य है। इस़ी कारण उस ने नवबिो ंको सब पर 

प्रधानता द़ी है। तर्ा नवबिो ंको भ़ी एक-दूसरे पर प्रधानता द़ी है। (देस्खिेः इबे्न 

कस़ीर) 

[1739] इस आित िें कुआथन के अनुिावििो ंक़ी त़ीन शे्रवणिाूँ बताई गई हैं। और त़ीनो ंह़ी 

स्वगथ िें प्रिेश करेंग़ीः अग्रगाि़ी वबना वह़साब के। िध्यिती सरि वह़साब के पश्चात्। 

तर्ा अत्याचाऱी दण्ड भुगतने के पश्चात् वशफ़ाअत द्वारा। (फ़त्ह़ि कद़ीर) 
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م ظَالمَ   ُۡ سَن َ  َ مَننح فَح َ تَصَند   لن  قح  مُّ
َيحرََٰتَ َنَنذَحنَ  مح سَنابَُ ُۢ بنَٱلۡح ُۡ َ مَنح

َٰلكََ هُوَ  َْۚ ذَ ُِ  ٱلِلّه تَبَ
ُ  ٱلح  ٣٢ ٱلحفَوح

उनमें कुछ अत्याचारी हैं अपने ही 
ललए, उनमें से कुछ मध्यवती हैं और 
कुछ अग्रसर हैं भलाई में अल्लाह 
की अनुमलत से तथा यही महान 
अनुग्रह ह।ै 

ن   َُٰ  لَدح نَ  جَ ه ا يَُلهنوح َۡ رُلُونَ  يدَح
سَننا رََ مَننن ذَهَننا  

َ
ننا مَنننح أ َۡ   يَ
ا  َ لََِ  لؤُ  ا حَرََۛر  َ لؤُح َۡ مح  يَ ُۡ  ٣٣ اسُ

33. सदावास के स्वगग हैं, वे प्रवेश 
करेंग े उनमें और पहनाय े जायेंगे 
उनमें सोन ेके कंगन तथा मोती और 
उनके वि उनमें रेशम के होंगे। 

ذحهَنناَ 
َ
َيٓ أ َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح َ َٰنَنالوُاْ ٱلۡح

هِنَننا لضََفُننور   نَ  إنَه رَ َِ َنن  َ نهننا ٱلۡح
تُورٌ  ََ

 ٣٤ 

34. तथा वे कहेंगेः सब प्रशंसा उस 
अल्लाह के ललए हैं, लजसन ेदरू कर 
ददया हमसे शोक। वास्तव में, हमारा 
पालनहार अलत क्षमी, गुणग्राही ह।ै 

حمُقَامَننََ مَننن  حَلهنَننا هَارَ ٱل
َ
َيٓ أ ٱلَّه

نا نصََنا   َۡ ننَا  يَ لَ َ  َ  قَمَسُّ  فَوح
ا لضُُوب   َۡ نَا  يَ  ٣٥ َ َ  قَمَسُّ

35. लजसने हमें उतार ददया स्थायी 
घर में अपन ेअनुग्रह से। नहीं छूएगी 
उसमें हमें कोई आपदा और न 
छूएगी उसमें कोई थकान। 

 َ نهمَ َ  َ ٱلَّه َۡ مح ناَرُ جَ ُۡ َ ينَ كَفَرُ اْ ل
َۡمح َ يَمُوِنُنواْ َ َ   نن لَلنَنيح ضَََٰ قُقح
ْۚ كََََٰٰلكََ  ا َۡ َ َنح لَرَاب م م  ُۡ ُُ َ نح يََُفه

 كَفُور  
 ٣٦ نََحِيَ كُه

36. तथा जो कादफ़र हैं, उन्हीं के 
ललए नरक की अलि ह।ै न तो 
उनकी मौत ही आयेगी, न वे मर 
जायें और न हल्की की जायेगी 
उनसे उसकी कुछ यातना। इसी 
प्रकार, हम बदला दते े हैं प्रत्येक 
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नाशुके्र को। 

ننيَررَُونَ  هِنَننآ   هَُننمح يصَح ننا رَ َۡ  يَ
َي  َ ٱلَّه حِ ا غَ مَ ح صََٰلحَا نَا نَعح رجَح رح

َ
أ

نا  َنرحكُم مه َ لنَمح نُعَم 
َ
ْۚ أ مَُ  كُنها نَعح

رَ  جََاءَٓكُمُ قَ  رُ  يَ َ مَن ِرََكه تَرَكه
َٰلمََيَ مَن  ْ َ مَا للَظه ٱلنهرَيرُ  فَرُ َُٰوا

 ٍِ  ٣٧ نهصَ

37. और वे उसमें लचल्लायेंगेः ह े
हमारे पालनहार! हमें लनकाल द,े हम 
सदाचार करेंग े उसके अलतररक्त, जो 
कर रह ेथे। क्या हमन ेतुम्हें इतनी 
आयु नहीं दी, लजसमें लशक्षा ग्रहण 
कर ले, जो लशक्षा ग्रहण करे तथा 
आया तुम्हारे पास सचेतकताग 
(नबी)? अतः, तुम चखो, अत्याचाररयों 
का कोई सहायक नहीं ह।ै 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َٰلنَنمُ غَيحنناَ ٱلسه َ عَ إنَه ٱلِلّه
ُۢ بنَننرَاتَ  رَۡ ه إنَهنننُ   لَلنَننيمُ

َ َ ٱلۡح
دُ رَ   ٣٨ ٱلصُّ

38. वास्तव में, अल्लाह ही ज्ञानी ह ै
आकाशों तथा धरती के भेद का। 
वास्तव में, वही भली-भाूँलत जानने 
वाला ह ैसीनों की बातों का। 

َُ فَِ  َٰٓئنَ َِ َي جَعَلَكُمح رَ هُوَ ٱلَّه
رَۡ ه َ مَنننن كَفَنننرَ َ عَليَحننن َ 

َ ٱلۡح
َٰفنَنرََۛنَ  ننرُ ُ   َ َ  يَََِۛنندُ ٱلحكَ كُفح
ت ن َۡنمح إَ ه مَقح َ  ِ رهُُمح لَنندَ رَ ا  كُفح

َٰفرَََۛنَ َ َ   رهُُمح إَ ه  يَََِۛدُ ٱلحكَ كُفح
 ٣٩ ارَسَار  

39. वही ह,ै लजसन ेतुम्हें एक-दसूरे के 
पश्चात् बसाया ह ैधरती में, तो जो 
कुफ़्र करेगा, तो उसके ललए ह ैउसका 
कुफ़्र और नहीं बढ़ायेगा कादफ़रों के 
ललए उनका कुफ़् उनके पालनहार के 
यहाूँ, परन्तु क्रोध ही और नहीं 
बढ़ायेगा कादफ़रों के ललए उनका 
कफ़्र, परन्त ुक्षलत ही। 
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َيننَ  كََءَٓكُنمُ ٱلَّه نتُمح شَُۡ رءََقح
َ
َُٰ ح أ

لُونَ مَن رُ َ  مَاذَا  ِدَح
َ
َ أ هُ نَ ٱلِلّه

نمح شَۡحك   ُۡ َ مح ل
َ
رَۡ  أ

َ  رَلَقُواْ مَنَ ٱلۡح
مَََََٰٰٰتَ  مح كََََٰٰب ن فَِ ٱلسه ُۡ مح ءَاهَيحَ َٰ

َ
ا أ

 َٰ مح ىََ ُۡ ٰ نََ   َ  َنحُ ْۚ بنَ ح إنَ يعَنَدُ   بَ م 
َٰلمَُننونَ  ننا إَ ه  ٱلظه ََعحوا م  ُۡ وُنن ََعح

ا رُ را ُِ ٤٠ 

40. (ह े नबी!)[1740]
 उनसे कहोः क्या 

तुमने दखेा ह ै अपन े सालझयों को, 

लजन्हें तुम पुकारते हो अल्लाह के 
अलतररक्त? मुझ े भी ददखाओ दक 
उन्होंन े दकतना भाग बनाया ह ै
धरती में से? या उनका आकाशों में 
कुछ साझा ह?ै या हमन े प्रदान की 
ह ै उन्हें कोई पुस्तक, तो ये उसके 
खुले प्रमाणों पर हैं? बलल्क (बात ये 
ह ै दक) अत्याचारी एक-दसूरे को 
केवल धोखे का वचन द ेरह ेहैं। 

نننمَََََٰٰٰتَ ۞ سَنننكُ ٱلسه َ قُمح إنَه ٱلِلّه
ُِ َ ْۚ َ لَئنَ نَاَََّآ إنَح  ن َِ

َ
رَۡ  أ

َ َ ٱلۡح
حَد  

َ
مَا مَنح أ ُۡ سَتَ مح

َ
ندَ َ ْٓۚ  أ ََعح َننُۢ   م 

ا غَفُور    ٤١ اإنَهُ   كََنَ حَليَما

41. अल्लाह ही रोकता[1741]
 ह ै

आकाशो तथा धरती को लखसक 
जाने से और यदद लखसक जायें वे 
दोनों, तो नहीं रोक सकेगा उन्हें कोई 
उस (अल्लाह) के पश्चात्। वास्तव 
में, वह अत्यंत सहनशील, क्षमाशील 
ह।ै 

َۡمح لَئنَ  يحمََٰنَ
َ
دَ َ حۡ َ جَ َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َ أ

دَ  نرََير   جَاءَٓهُمح  هح
َ
َتُونُنه أ ىَٰ مَنح لَه

42. और उनकादफ़रों ने शपथ ली थी 
अल्लाह की पक्की शपथ दक यदद आ 
गया, उनके पास कोई सचेतकताग 
                                                 
[1740] िहाूँ से अस्न्ति सूरह तक वशकथ  (विश्रणिाद) का खण्डन वकिा जा रहा है। 

[1741] नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि रात िें निाज़ के वििे जागते तो आकाश क़ी ओर 

देखते और िह पूऱी आित पढ़ते रे्। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः7452) 
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ا جَاءَٓهُمح نرََير   مَمَ  فَلَمه
ُ دَى ٱلۡح  إحَح

ا ا نَاهَهُمح إَ ه نُفُورا  ٤٢ مه
(नबी), तो वे अवश्य हो जायेंगे 
सवागलधक संमागग पर समुदायों में से 
दकसी एक से। दफर जब आ गये 
उनके पास एक रसूल,

[1742]
 तो उनकी 

दरूी ही अलधक हुई। 

بَار   نننتتَح نننرَ ٱسح رَۡ  َ مَتح
َ ا فَِ ٱلۡح

يِّيْۚ ني ٱَُ  ٱلسه نرُ ٱلسه حمَتح َ َ  يَيَُ  ٱل
نن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه إَ ه  َۡ لنَن َ ْۚ َ  هح

َ
بأَ

ليََْۚ فَلنَ تَََدَ لسَُننهَ    ه
َ سُنهَ  ٱلۡح

َ هَبحندَيلَ    ن تَََندَ لسَُننهَ   َ لنَٱلِلّه
َ تََحوََۛلَا   ٤٣ ٱلِلّه

43. अलभमान के कारण धरती में 
तथा बुरे र्ड्यंत्र के कारण और नहीं 
घेरता ह ै बुरा र्ड्यंत्र, परन्त ु अपने 
करने वाले ही को। तो क्या वे 
प्रतीक्षा कर रह ेहैं पूवग के लोगों की 
नीलत की?[1743]

 तो नहीं पायेंगे आप 
अल्लाह के लनयम में कोई 
अन्तर।[1744]

 

رَۡ  َ يَنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َ لمَح يسََ

َ
أ

َينننَ مَننن  َُ ٱلَّه َٰقبََنن َُ كََنَ عَ كَيحنن
 ْۚ مح َُٰوه   ُۡ ده مَنح ََ َۡمح َ كََنوُٓاْ أَ َ مَنا  قَبحلَ

ء   َِ ُ  مَننن شََح جَنن ُ لََعُح فَِ  كََنَ ٱلِلّه
رَۡ ه إنَهننُ   

َ َٰتَ َ َ  فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
اكََنَ لَليَم    ٤٤ ا ََٰدَير 

44. और क्या वे नहीं चले-दफरे 
धरती में, तो दखे लेते दक कैसा रहा 
उनका दषु्पररणाम, जो इनस ेपूवग रह,े 

जबदक वह इनस े कड े थ े बल में? 

तथा अल्लाह ऐसा नहीं, वास्तव में, 

वह सवगज्ञ, अलत सामथ्यगवान ह।ै 

                                                 
[1742] िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि। 

[1743] अर्ाथत िातना क़ी। 

[1744] अर्ाथत प्रते्यक िुग और स्र्ान के वििे अल्लाह का वनिि एक ह़ी रहा है। 
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َِ بمََننا  ُ ٱلنهننا َ لنَنوح يؤَُارَننرُ ٱلِلّه
رهََنا مَنن  حۡ َٰ ظَ كَسَبُواْ مَا ِرََكَ ىََ

َرهُُمح إىَََٰٓ  هََّبهَ   جَن   َ لََٰكَن يؤَُر 
َ
  أ

سَ      َ  مُّ مح فَننَه ٱلِلّه ُۡ جَلُ
َ
فَنذََا جَاءَٓ أ

ُۢاكََنَ بعَبََ  َِ  ٤٥ اهَ َ  بصََ

45. और यदद पकडन ेलगता अल्लाह 
लोगों को उनके कमों के कारण, तो 
नहीं छोडता धरती के ऊपर कोई 
जीव। दकन्तु, अवसर द ेरहा ह ैउन्हें 
एक लनलश्चत अवलध तक, दफर जब 
आ जायेगा उनका लनलश्चत समय, तो 
लनश्चय अल्लाह अपने भक्तों को दखे 
रहा[1745]

 ह।ै 

 Sūrah Yā Seen يسٓ  سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 या सीन। .1  ١ يٓ  

َتَيمَ   !शपथ ह ैसुदढृ़ कुआगन की .2 ٢ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱلۡح

حمُرحسَليََ   वस्तुतः, आप रसूलों में से हैं। .3 ٣ إنَهكَ لمََنَ ٱل

َٰ صَرََٰط   تَقيَم   ىََ سح  सुपथ पर हैं। .4 ٤ مُّ

عََََِِۛ ٱلرهحَيمَ 
 प्रभुत्वशाली, अलत (ये कुआगन) .5 ٥ ِنَََََۛ  ٱلح

दयावान् का अवतररत दकया हुआ 
                                                 
[1745] अर्ाथत उस वदन उन के किों का बदिा चुका देगा। 
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ह।ै 

ا مح  ََّنُرَرَ ََٰوحم  ُۡ نرَرَ ءَابآَ هُُمح َ 
ُ
آ أ مه

 ٦ غََٰفَلُونَ 
6. तादक आप सावधान करें उस 
जालत[1746]

 को, नहीं सावधान दकय े
गये हैं लजनके पूवगज। इस ललए वे 
अचेत हैं। 

نَ هَمَح  كح
َ
َٰٓ أ ُ  ىََ لَقَدح حَن ه ٱلحقَنوح

مَنُونَ  مح َ  يؤُح ُۡ  َ ٧ 
7. लसध्द हो चुका ह ैवचन[1747]

 उनमें 
से अलधक्तर लोगों पर। अतः, वे 
ईमान नहीं लायेंगे। 

َ َٰنلَ   حِ
َ
َۡمح أ نَ َٰقَ لح

َ
 إنَها جَعَلحنَنا فَِٓ أ

ننننم فنَنننيََ إىََ  ُۡ ذحَٰنَنننانَ َ 
َ  ٱلۡح

مَحُونَ  قح  ٨ مُّ

8. तथा हमन े डाल ददय े हैं तौक 
उनके गलों में, जो हलड्डयों तक[1748]

 

हैं। इसललए वे लसर ऊपर दकये हुए 
हैं। 

َۡمح سَند    يحندَي
َ
َ َ ََنيح  ا جََعَلحنَا مَنُۢ 
َۡمح سَند    فَ

مح َ مَنح رَلح ُۡ شَنيحَ َٰ حِ ا فَأَ
مح  ُۡ  ٩ َ  قُبحصَُِ نَ  َ 

9. तथा हमने बना दी ह ैउनके आगे 
एक आड और उनके पीछे एक आड। 
दफर ढाूँक ददया ह ैउनको, तो[1749]

 व े
दखे नहीं रह ेहैं। 

مح لنَمح 
َ
مح أ ُۡ هَ ننرَرح

َ
َۡمح ءَأ  तथा समान ह ैउनपर दक आप .10 سََوَاءٌٓ لَليَح

उन्हें सावधान करें अथवा सावधान 
                                                 
[1746] िक्का िावसिो ंको, वजन के पास इस्माईि (अिैवहस्सिाि) के पश्चात् कोई नब़ी नह़ी ं

आिा। 

[1747] अर्ाथत अल्लाह का िह िचन वक ((िैं वजन्नो ंतर्ा िनुष्यो ंसे नरक को भर दूूँगा।)) 

(देस्खिेः सूरह सज्दा, आितः13) 

[1748] इस से अवभप्राि अन का कुफ़्र पर दुराग्रह तर्ा ईिान न िाना है। 

[1749] अर्ाथत सत्य क़ी ओर ध्यान नह़ी ंदे रहे हैं, और न उस से िाभास्ित हो रहे हैं। 
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مَنُونَ   न करें, वे ईमान नहीं लायेंगे। ١٠ ِنُرَرحهُمح َ  يؤُح

ننرَ  َكح ََ ٱلَّ  إنَهمَننا ِنُننرَرُ مَنننَ ٱههبَنن
ن ُ  ح َ مََٰنَ بٱَلحضَيحاَ  فَبشَّ   رََشَََ ٱلرهحح

فرََ    ر   بمََضح جح
َ
 ١١ كَرََۛمٍ  َ أ

11. आप तो बस उस े सचेत कर 
सकेंगे, जो मान े इस लशक्षा (कुआगन) 
को तथा डरे अत्यंत कृपाशील स,े 

लबन दखेे। तो आप शुभ सूचना सुना 
दें उसे, क्षमा की तथा सम्मालनत 
प्रलतफल की। 

يََٰ  حمَوح َ ٱل تُاُ مَا إنَها َ حنُ نحُۡح  َ نكَح
ءٍ  ْۚ َ كَُّه شََح مُواْ َ ءَاثََٰننننرهَُمح َٰنَنننده

صَيحَ َُٰ  فَِٓ إمََا    حح
َ
بيَ   أ  ١٢ مُّ

12. लनश्चय हम ही जीलवत करेंगे 
मुदों को तथा ललख रह ेहैं, जो कमग 
उन्होंन े दकया ह ै और उनके पद ्
लचन्हों[1750]

 को तथा प्रत्येक वस्त ुको 
हमने लगन रखा ह,ै खुली पुस्तक में। 

ننحََٰاَ  صح
َ
ننثَلَا أ ننم مه ُۡ َ بَح ل حِ َ ٱ

حمُرحسَلُونَ  ََََۛ إذَح جَاءَٓهَا ٱل  ١٣ ٱلحقَرح
13. तथा आप उन्हें[1751]

 एक उदाहरण 
दीलजये नगर वालसयों का। जब आये 
उसमें कई रसूल। 

بوُهُمَا  َ فَتَره َۡمُ ٱثحنيَح نَآ إلَََح
رحسَلح

َ
إذَح أ

ناَ بثََالثَ   نح هِ آ إلَََحكُم  َ عَ ْ إنَه َ قَالوُٓا
رحسَلُونَ   ١٤ مُّ

14. जब हमने भेजा उनकी ओर दो 
को। तो उन्होंन े झुठला ददया उन 
दोनों को। दफर हमने समथगन ददया 
तीसरे के द्वारा। तो तीनों ने कहाः 

                                                 
[1750] अर्ाथत पुण्य अर्िा पाप करने के वििे आते-जाते जो उन के पद्वचन्ह धरत़ी पर बने 

हैं उन्हें भ़ी विख रखा है। इस़ी िें उन के अचे्छ-बुरे िह किथ भ़ी आते हैं जो उन्हो ंने 

वकिे हैं। और वजन का अनुसरण उन के पश्चात् वकिा जा रहा है। 

[1751] अपने आिंत्रण के विरोवधिो ंको। 
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हम तुम्हारी ओर भेजे गये हैं। 

نتُمح إَ ه سشََّ  
َ
َثحلنَُنا ََٰالوُاْ مَآ أ َ مَنآ  م 

ننتُمح 
َ
ءٍ إنَح أ مََٰنُ مَن شََح َ  ٱلرهحح َِ ن

َ
أ

رَبوُنَ   ١٥ إَ ه ِكَح

15. उन्होंने कहाः तुम सब तो मनुष्य 
ही हो, हमारे[1752]

 समान और नहीं 
अवतररत दकया ह ैअत्यंत कृपाशील 
ने कुछ भी। तुम सब तो बस झूठ 
बोल रह ेहो। 

لنَنمُ إنَهننآ إلَََحكُننمح  ُِّنَننا قَعح َٰنَنالوُاْ رَ
 ١٦ لمَُرحسَلُونَ 

16. उन रसूलों ने कहाः हमारा 
पालनहार जानता ह ै दक वास्तव में 
हम तुम्हारी ओर रसूल बनाकर भेजे 
गये हैं। 

حمُبيَُ  َٰغُ ٱل  ََ ै तथा हमारा दालयत्व नहीं ह .17 ١٧ َ مَا لَليَحنَآ إَ ه ٱلِح
खुला उपदशे पहुूँचा दनेे के लसवा। 

ناَ بكَُنمح  لنَئنَ لهنمح  ح هِ ََٰالوُٓاْ إنَها هَيَ
ننهكُم  حجََُنهكُمح َ لَََمَسه َُ ْ لَ وا ُۡ ِنَتَ

لََم  
َ
َنها لَرَابٌ أ  ١٨ م 

18. उन्होंने कहाः हम तुम्हें अशुभ 
समझ रह ेहैं। यदद तुम रुके नहीं, तो 
हम तुम्हें अवश्य पथराव करके मार 
डालेंगे और तुम्हें अवश्य हमारी ओर 
से पहुूँचेगी दःुखदायी यातना। 

ِنَنن
َ
عَكُننمح أ  उन्होंने कहाः तुम्हारा अशुभ .19 َٰنَنالوُاْ طََٰٓئنَنركُُم مه

तुम्हारे साथ ह।ै क्या यदद तुम्हें 
                                                 
[1752] प्राच़ीन िुग से िुवश्रको ंतर्ा कुपर्ो ंने अल्लाह के रसूिो ंको इस़ी कारण नह़ी ंिाना 

वक एक िनुष्य पुरुष अल्लाह का रसूि कैसे हो सकता है? िह तो खाता-प़ीता तर्ा 

बाज़ारो ंिें चिता-विरता है। (देस्खिेः सूरह फु़काथन, आितः7-20, सूरह अस्म्बिा, 

आितः3,7,8, सूरह िूविनून, आितः24-33-34, सूरह इब्राह़ीि, आितः 10-11, 

सूरह इस्रा, आितः94-95, और सूरह तगाबुन, आितः6) 
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نتُمح ََٰوحم  
َ
ِمُه بَ ح أ رَح فَُونَ  ذُك  سِح े लशक्षा दी जाय ١٩ مُّ (तो अशुभ समझते 

हो)? बलल्क तुम उल्लंघनकारी जालत 
हो। 

َٰح 
َ
حمَدَينَنََ رجَُن    جََاءَٓ مَنح أ  صَنا ٱل

نننعَََٰ   َٰنَنناَ  َ َٰقَنننوحمَ ٱِهبعَُنننواْ يسَح
حمُرحسَليََ   ٢٠ ٱل

20. तथा आया नगर के अलन्त 
दकनारे से, एक पुरुर् दौडता हुआ। 
उसने कहाः ह ेमेरी जालत के लोगो! 
अनुसरण करो रसूलों का। 

نر   جح
َ
ننوَلُكُمح أ ا ٱِهبعَُواْ مَنن  ه يسَح

تَدُ نَ  حۡ  ٢١  هَُم مُّ
21. अनुसरण करो उनका, जो तुमसे 
नहीं माूँगत े कोई पाररश्रलमक 
(बदला) तथा वे सुपथ पर हैं। 

بُنندُ   ح
َ
َي َ يَننرََ   َ مَنناىََ َ ٓ أ ٱلَّه

 ٢٢ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 
22. तथा मुझ े क्या हुआ ह ै दक मैं 
उसकी इबादत (वंदना) न करूूँ , 

लजसन े मुझे पैदा दकया ह?ै और 
तुमसब उसी की ओर फेरे 
जाओगे।[1753]

 

نَ  اَ إنَ يرُهَح َۡ َ رَُ مَن هُ نَ َ ٓ ءَال تَّه
َ
ءََ

مََٰنُ بضَُۡ  نن َ  ٱلننرهحح نننَ َ نننّ   ه هُضح
يح  ََ مح  ُۡ فََٰعَتُ  ٢٣ َ َ  ينُقَرُ نَ  انو  ََ

23. क्या मैं बना लूूँ उस े छोडकर 
बहुत-से पूज्य? यदद अत्यंत कृपाशील 
मुझ े कोई हालन पहुूँचाना चाह,े तो 
नहीं लाभ पहूँचायेगी मुझ े उनकी 
                                                 
[1753] अर्ाथत िैं तो उस़ी क़ी िंदना करता हूँ। और करता रहूँगा। और उस़ी क़ी िंदना 

करऩी भ़ी चावहिे। क्यो ंवक िह़ी िंदना वकिे जाने के िोग्य है। उस के अवतररक्त 

कोई िंदना के िोग्य हो ह़ी नह़ी ंसकता। 
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अनुशंसा (लसफ़ाररश) कुछ और न वे 
मुझ ेबचा सकेंगे। 

ٓ إذَ   بيٍَ إَ  َ  वास्तव में, तब तो मैं खुले कुपथ .24 ٢٤ ا لهلَ ضََ َٰ   مُّ
में हूँ। 

ٓ ءَامَنننننننُ   ِ كَُمح  إَ  َ بنَنننننرَ
مَعُونَ   ٢٥ فٱَسح

25. लनश्चय, मैं ईमान लाया तुम्हारे 
पालनहार पर, अतः, मेरी सुनो। 

ََ  َٰنَاَ  َ َٰليَحنَ   َنهن رَُ  ٱلۡح قيََ  ٱهح
لَمُونَ  مَّ قَعح  ٢٦ ََٰوح

26. (उसस)े कहा गयाः तुम प्रवेश 
कर जाओ स्वगग में। उसने कहाः 
काश मेरी जालत जानती! 

َ  جََعَلنَنَّ مَننَ  بمََا غَفَنرَ ىَ  رَى 
رَمَيَ  حمُتح  ٢٧ ٱل

27. लजसकारण क्षमा[1754]
 कर ददया 

मुझ े मेरे पालनहार ने और मुझ े
सलम्मललत कर ददया सम्मालनतों में। 

َٰ ََٰوحمَنن َ  مَنننُۢ  نَنا ىََ لنح َِ ن
َ
۞َ مَننآ أ

دَ َ  مَن جُند   مَاءَٓ َ مَنا ََعح َنَ ٱلسه  م 
 ٢٨ كُنها مُنََليََ 

28. तथा हमन े नहीं उतारी उसकी 
जालत पर उसके पश्चात् कोई 
सेना[1755]

 आकाश से और न हमें 
उतारने की आवश्यक्ता थी। 

                                                 
[1754] अर्ाथत एकेश्वरिाद तर्ा अल्लाह क़ी आज्ञा के पािन पर धैिथ के कारण। 

[1755] अर्ाथत िातना देने के वििे सेनािें नह़ी ंउतारते। 
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  َ وََٰحَدَ   فنَنذََا  إنَ كََنَ ح إَ ه صَيححَ
 ٢٩ هُمح خََٰمَدُ نَ 

29. वह तो बस एक कडी ध्वलन थी। 
दफर सहसा सबके सब बुझ गये।[1756]

 

ه مَنا  َ ا ىََ ٱلحعبََناهَ َۡم َ َٰحَسِح هيَ
ح
ينَأ

َنننن رهسُنننوٍ  إَ ه كََننُننواْ بنَنن َ   م 
ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٣٠ يسَح

30. हाय संताप है[1757]
 भक्तों पर! 

नहीं आया उनके पास रसूल, परन्तु 
वे उसका उपहास करते रह।े 

َنَ  م م  ُۡ نَا قَبحلَ لَتح هح
َ
اْ كَمح أ لمَح يرََ ح

َ
َ

َۡننننمح َ   ننننمح إلَََح ُۡ نه
َ
ٱلحقُننننرُ نَ َ

 ٣١ يرَحجَعُونَ 

31. क्या उन्होंन ेनहीं दखेा दक उनसे 
पहले लवनाश कर ददया बहुत-से 
समुदायों का। वे उनकी ओर दोबारा 
दफरकर नहीं आयेंगे। 

نَنننا  وَإِن كُ    قح َ َ  له نننا جََيَننن همه ل
 ٣٢ مُُحضَُۡ نَ 

32. तथा सबके सब हमारे समक्ष 
उपलस्थत दकये[1758]

 जायेंगे। 

رُۡ  ٱ َ ءَاينَننَ  
َ نننمُ ٱلۡح ُۡ ه َُ ل حمَيحتَننن ل

نن ننا حَب   َۡ نَننا مَنح رجَح رح
َ
ننا َ أ َۡ يَيحَ َٰ حح

َ
 اأ

كُلُونَ 
ح
 ٣٣ فَمَنحُ  يأَ

33. तथा उन[1759]
 के ललए एक 

लनशानी ह ै लनजीव (सूखी) धरती। 
लजस े हमने जीलवत कर ददया और 
हमने लनकाले उसस े अन्न, तो तुम 
                                                 
[1756] अर्ाथत एक च़ीख़ ने उन को बुझ़ी हुई राख के सिान कर वदिा। इस से ज्ञात होता है 

वक िनुष्य वकतना वनबथि है। 

[1757] अर्ाथत प्रिि के वदन रसूिो ंका उपहास भक्तो ंके वििे संताप का कारण होगा। 

[1758] प्रिि के वदन वह़साब तर्ा प्रवतकार के वििे। 

[1759] िहाूँ एकेश्वरिाद तर्ा आवख़रत (परिोक) के विषि का िणथन वकिा जा रहा है। जो 

नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) तर्ा िक्का के कावफ़रो ंके ब़ीच वििाद का 

कारण र्ा। 
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उसीमें से खात ेहो। 

   َٰ ا جَ ه َۡ يَن     جََعَلحنَا  يَ
َنن نَّه  م 

َ َٰننا   لح
َ
ننا مَنننَ  َ أ َۡ ننَنا  يَ رح َ فَجه

 ٣٤ ٱلحعُيُونَ 

34. तथा पैदा कर ददये उसमें बाग 
खजूरों तथा अंगूरों के और फाड 
ददय ेउसमें जल स्रोत। 

كُلُواْ مَن ثَمَرَ َ 
ح
َ مَا لَمَلتَحنُ   لَََأ

تُرُ نَ  فلَََ يشَح
َ
ْۚ أ َۡمح يحدَي

َ
َ ٣٥ 

35. तादक वे खायें उसके फल और 
नहीं बनाया ह ैउस ेउनके हाथों ने। 
तो क्या वे कृतज्ञ नहीं होते? 

وََٰجَ  نح
َ َي رَلنَننَ  ٱلۡح سُنننبححََٰنَ ٱلَّه

رُۡ  َ مَننح 
َ نا ِنُۢبنَُ  ٱلۡح ا مَمه َۡ كُُه

لَمُونَ  ا َ  قَعح َۡمح َ مَمه نفُسَ
َ
 ٣٦ أ

36. पलवत्र ह ैवह, लजसन े पैदा दकये 
प्रत्येक जोड,े उसके लजसे उगाती ह ै
धरती तथा स्वय ं उनकी अपनी 
जालत के और उसके, लजस ेतुम नहीं 
जानते हो। 

ارَ  َ ءَايََ   َۡ لخَُ مَنحُ  ٱلنه حُ  نسَح مُ ٱلَه ُۡ ه  ل
لمَُونَ  ظح  ٣٧ فَنذََا هُم مُّ

37. तथा एक लनशानी (लचन्ह) ह ै
उनके ललए रालत्र। खींच लेते हैं हम 
लजससे ददन को, तो सहसा वह 
अंधेरों में हो जाते हैं। 

ننتَقَر    ُ  تََحننريَ لمَُسح ننمح ْۚ  َ ٱلشه ننا َۡ ه  ل
عََََِِۛ ٱلحعَليَمَ 

دَيرُ ٱلح َٰلكََ هَقح  ٣٨ ذَ
38. तथा सूयग चला जा रहा ह ैअपन े
लनधागररत स्थान की ओर। ये 
प्रभुत्वशाली सवगज्ञ का लनधागररत 
दकया हुआ ह।ै 

َٰ عََهَ  نََُٰ  مَنَانََ  حَنتِه رح  तथा चन्द्रमा के हमने लनधागररत .39َ ٱلحقَمَرَ ََٰده
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 कर ददये हैं गंतव्य स्थान। यहाूँतक ٣٩ ٱلحقَدَيمَ كَٱلحعُرحجُونَ 
दक दफर वह हो जाता ह ै पुरानी 
खजूर की सूखी शाखा के समान। 

ركََ  ن ِنُدح
َ
آ أ َۡ َ ََ ل ُ  ينَۢبَ مح َ  ٱلشه

ه َ كَُّ    ارَ َۡ حُ  سَابَُ  ٱلنه
 ٱلحقَمَرَ َ َ  ٱلَه

بَحُونَ فَِ فَلَك    ٤٠ يسَح

40. न तो सूयग के ललए ही उलचत ह ै
दक चन्द्रमा को पा जाय े और न 
रात अग्रगामी हो सकती ह ैददन से। 
सब एक मण्डल में तैर रह ेहैं। 

مح  َ ءَايََ   ُۡ ه مح فَِ  ل ُۡ ََۛهنتَ َلحنَنا ذُر  َُ نها 
َ
َ

حُونَ  حمَشح  ٤١ ٱلحفُلحكَ ٱل
41. तथा उनके ललए एक लनशानी 
(लक्षण) (ये भी) ह ैदक हमन ेसवार 
दकया उनकी संतान को भरी हुई 
नाव में। 

َثحلنَن َ  مَننا  َننن م  ننم م  ُۡ َ نَننا ل  رََلَقح
كَبُونَ   ٤٢ يرَح

42. तथा हमन े पैदा दकया उनके 
ललए उसके समान वह चीज़, लजसपर 
वे सवार होत ेहैं। 

مح  ُۡ َ مح فلَََ َ ََۛخَ ل ُۡ رقَح  نُضح
ح
هشَأ وَإِن ن

 ٤٣ َ َ  هُمح ينُقَرُ نَ 
43. और यदद हम चाहें, तो उन्हें 
जलमगन कर दें। तो न कोई 
सहायक होगा उनका और न वे 
लनकाले (बचाय)े जायेंगे। 

  َ َ حُ ا إىَََٰ  إَ ه رَ َنها َ مََََٰٰعا  परन्तु, हमारी दया से तथ लाभ .44 ٤٤  حَي  م 
दने ेके ललए एक समय तक। 
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َ  وَإِذَا ََننيح ننمُ ٱههقُننواْ مَننا  ُۡ َ قيَننَ  ل
يحدَيكُمح َ مَا رَلحفَكُمح لعََلهكُمح 

َ
َ

ُونَ  َُ  ٤٥ ِرُح

45. और[1760]
 जब उनसे कहा जाता ह ै

दक डरो उस (यातना) से, जो तुम्हारे 
आगे तथा तुम्हारे पीछे ह,ै तादक 
तुमपर दया की जाये। 

َنح ءَايََ   َۡم م  هيَ
ح
َنح ءَاَ َٰنَ   َ مَا ِأَ م 

ننننا َۡ َۡننننمح إَ ه كََننُنننواْ َ نح َ  ِ  رَ
 ٤٦ مُعحرضََيَ 

46. तथा नहीं आती उनके पास कोई 
लनशानी उनके पालनहार की 
लनशालनयों में से, परन्तु वे उसस ेमुूँह 
फेर लेते हैं। 

ننا  نفَقُننواْ مَمه
َ
ننمح أ ُۡ َ وَإِذَا قيَننَ  ل

َينَ كَفَرُ اْ  ُ ََٰاَ  ٱلَّه رَنَََٰكُمُ ٱلِلّه
َينَ  عمَُ مَن لهوح يشََاءُٓ للََّه نُيح

َ
ءَامَنُوٓاْ َ

ننننتُمح إَ ه فَِ 
َ
عَمَنننُ ٓ  إنَح أ طح

َ
ُ أ ٱلِلّه
بيَ   ضََ َٰ     ٤٧ مُّ

47. तथा जब उनसे कहा जाता ह ै
दक दान करो उसमें स,े जो प्रदान 
दकया ह ैअल्लाह ने तुम्हें, तो कहते 
हैं जो कादफ़र हो गये उनसे, जो 
ईमान लाये हैं: क्या हम उस ेखाना 
लखलायें, लजसे यदद अल्लाह चाह,े तो 
लखला सकता ह?ै तुमतो खुले कुपथ 
में हो। 

ندُ إنَ َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ  حولَح  َ َٰنرَا ٱل
 ٤٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

48. और वे कहते हैं दक कब य े
(प्रलय) का वचन पूरा होगा, यदद 
तुम सत्यवादी हो? 

                                                 
[1760] आित संख्या 33 से िहाूँ तक एकेश्वरिाद तर्ा प्रिोक के प्रिाणो,ं वजन्हें सभ़ी िोग 

देखते तर्ा सुनते हैं, और जो सभ़ी इस विश्व क़ी व्यिस्र्ा तर्ा ज़ीिन के संसाधनो ंसे 

संबंवधत हैं, उन का िणथन करने के पश्चात् अब विश्रणिावदिो ंतर्ा कावफ़रो ंक़ी दशा 

और उन के आचरण का िणथन वकिा जा रहा है। 



Sūrah Yā Seen 1139  ٓسُورَةُ يس 
 

 

  َ وََٰحَندَ    مَا ينَظُرُ نَ إَ ه صَنيححَ
رُرُهُمح  هَُمح 

ح
مُونَ  ِأَ َ  ٤٩ يََصَ 

49. वह नहीं प्रतीक्षा कर रह े हैं, 

परन्तु एक कडी ध्वलन[1761]
 की, जो 

उन्हें पकड लेगी और वह झगड रह े
होंगे। 

  َ نتَيَيعُونَ ِوَحصَنيَ  َ َ ٓ إىَََٰٓ  فلَََ يسَح
َۡمح يرَحجَعُونَ  لَ هح

َ
 ٥٠ أ

50. तो न वह कोई वलसय्यत कर 
सकेंगे और न अपने पररजनों में 
वापस आ सकेंगे। 

َننَ  نورَ فنَنذََا هُنم م  َ نفُخََ فَِ ٱلصُّ
َۡمح ينَسَلُونَ  َ  ِ دَاَ  إىَََٰ رَ جح

َ  ٥١ ٱلۡح
51. तथा फूूँ का[1762]

 जायेगा सूर 
(नरश्चसघा) में, तो वह सहसा 
समालधयों से अपन े पालनहार की 
ओर भागते हुए चलने लगेंगे। 

ََعَثَنَننا مَننن َٰنَنالوُاْ  َٰوََۛحلنََننا مَنننُۢ   َ
ََٰدَناَطُۗ رح مََٰنُ  مه َ َٰرَا مَنا  لََندَ ٱلنرهحح

حمُرحسَلُونَ   ٥٢ َ صَدََ  ٱل

52. वे कहेंगेः हाय हमारा लवनाश! 
दकसने हमें जगा ददया हमारे 
लवश्राम गृह से? ये वो ह,ै लजसका 
वचन ददया था अत्यंत कृपाशील ने 
तथा सच कहा था रसूलों ने। 

َ  إنَ  فنَنذََا  وََٰحَدَ    كََنَ ح إَ ه صَيححَ
نَا مُُحضَُۡ نَ  قح َ َ  له  ٥٣ هُمح جََيَ

53. नहीं होगी वह, परन्त ुएक कडी 
ध्वलन। दफर सहसा वे सबके सब, 

हमारे समक्ष उपलस्थत कर ददये 
                                                 
[1761] इस से अवभप्राि प्रर्ि सूर है वजस िें िंूकते ह़ी अल्लाह के वसिा सब वििि हो 

जािेंगे। 

[1762] इस से अवभप्राि दूसऱी बार सूर िूूँ कना है वजस से सभ़ी ज़ीवित हो कर अपऩी 

सिावधिो ंसे वनकि पड़ेंगे। 
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जायेंगे। 

لمَُ  َوحمَ َ  هُظح يحن نَفح    فٱَلَح ا َ َ  نو  ََ
نَ إَ ه مَا كُنتُمح  َِ ح مَلُونَ  تَُح  ٥٤ هَعح

54. तो आज नहीं अत्याचार दकया 
जायेगा दकसी प्राणी पर कुछ और 
तुम्हें उसी का प्रलतफल (बदला) 
ददया जायेगा, जो तुम कर रह ेथे। 

نَنوحمَ فَِ  َنهننََ ٱلَح ننحََٰاَ ٱلۡح صح
َ
إنَه أ
ضُ   

ونَ  َُ ُۡ َٰتَ  ٥٥ فَ
55. वास्तव में, स्वगीय आज अपने 
आनन्द में लग ेहुए हैं। 

ننمح  ُۡ وََٰجُ نح
َ
فَِ ظََ َٰننٍ  ىََ  هُننمح َ أ

رَآِكََ مُتهتَنوُونَ 
َ  ٥٦ ٱلۡح

56. वे तथा उनकी पलियाूँ सायों में 
हैं, मस्नदों पर तदकये लगाये हुए। 

ننَ   َۡ َٰتَ ننا فَ َۡ ننمح  يَ ُۡ َ ننا  ل ننم مه ُۡ َ َ ل
لُونَ   ٥٧ يدَه

57. उनके ललए उसमें प्रत्येक प्रकार 
के फल हैं तथा उनके ललए वो ह,ै 

लजसकी वे माूँग करें। 

َن رهب   رهحَيم   سََ َٰم    सलाम कहा गया ह ैअलत (उन्हें) .58 ٥٨ ََٰوح   م 
दयावान् पालनहार की ओर से। 

 ْ ُِ ا َََٰٰننننن نننننا  َ ٱمح َۡ قُّ
َ
نَننننوحمَ َ ٱلَح

رَمُونَ  حمُجح  ٥٩ ٱل
59. तथा तुम अलग[1763]

 हो जाओ 
आज, ह ेअपरालधयो! 

دح إلَََحكُمح َ َٰبَننَّٓ  َۡ  ح
َ
لمَح أ

َ
े ह .60ءَاهَمَ ۞َ आदम की संतान! क्या मैंने 

                                                 
[1763] अर्ाथत ईिान िािो ंसे। 
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ننيحعََٰنَ  إنَهننُ    بُنندُ اْ ٱلشه ن  ه هَعح
َ
أ

بيَ   لَكُمح لَدُ      ٦٠ مُّ
तुमसे बल दकेर नहीं कहा था दक 
इबादत (वंदना) न करना शैतान 
की? वास्तव में, वह तुम्हारा खुला 
शत्र ुह।ै [1764]

 

نَ 
َ
ه َ َٰنننرَا صَنننرََٰط   َ أ بُننندُ َ   ٱ ح

تَقيَم   سح  ٦١ مُّ
61. तथा इबादत (वंदना) करना मेरी 
ही, यही सीधी डगर ह।ै 

ضَ ه مَنكُمح 
َ
  َ لَقَدح أ

ا  جَبلََ   اِ  كَثنَ
قَلُونَ  فَلمَح ِكَُونوُاْ هَعح

َ
 ٦٢ أ

62. तथा वह कुपथ कर चुका ह,ै 

तुममें से बहुत-से समुदायों को, तो 
क्या तुम समझत ेनही हो? 

ننننهمُ  َۡ  كُننننتُمح ٱلهنننتَِ َ َٰنننرَ َ  جَ
 ٦٣ ِوُلَدُ نَ 

63. यही नरक ह,ै लजसका वचन तुम्हें 
ददया जा रहा था। 

نَننوحمَ بمََنننا كُننننتُمح  نننلَوحهَا ٱلَح ٱصح
فُرُ نَ   ٦٤ ِكَح

64. आज, प्रवेश कर जाओ उसमें, उस 
कुफ़्र के बदले, जो तुम कर रह ेथे। 

َۡمح  َٰهَ فحنننََٰ
َ
َٰٓ أ نَننوحمَ نََّحنننتمَُ ىََ ٱلَح

دُ َ ِكَُل مَُنَنننآ  َۡ ننن َۡمح َ ششَح يحننندَي
َ
َ

سَبُونَ  م بمََا كََنوُاْ يكَح ُۡ رحجُلُ
َ
 ٦٥ أ

65. आज, हम मुहर (मुद्रा) लगा देंगे 
उनके मुखों पर और हमसे बात 
करेंग े उनके हाथ तथा साक्ष्य 
(गवाही) देंगे उनके पैर, उनके कमों 

                                                 
[1764] भाष्य के वििे देस्खिेः सूरह आराफ़, आितः172 
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की, जो वे कर रह ेथे।[1765]
 

 َٰٓ ننَا ىََ َۡمح َ لوَح نشََاءُٓ ليََمَسح يُننَ  ح
َ
أ

 َٰ  ه
َ
ننننرََٰطَ فنَنننأ َ نننتبََقُواْ ٱلص  فٱَسح

 ٦٦ قُبحصَُِ نَ 

66. और यदद हम चाहते, तो उनकी 
आूँखें अंधी कर दतेे। दफर वे दौडते 
संगागग की ओर, परन्त ु कहाूँ से 
दखेते? 

 َٰ مح ىََ ُۡ َٰ َ َ لنَننوح نشََننناءُٓ لمََسَنننخح
تَعََٰعُواْ مُوَي    َۡمح َ مَا ٱسح َ ا َ َ  مَمَنتَ

 ٦٧ يرَحجَعُونَ 

67. और यदद हम चाहते, तो लवकृत 
कर दतेे उन्हें, उनके स्थान पर, तो न 
वे आगे जा सकत ेथ,े न पीछे दफर 
सकते थे। 

َلحنَ ه  نُ  فَِ ٱلۡح َسح َنرح ُ نُنَت  َ مَن نُّعَم 
قَلُونَ  فلَََ قَعح

َ
 ٦٨ أ

68. तथा लजसे हम अलधक आयु दतेे 
हैं, उसे उत्पलि में, प्रथम दशा[1766]

 की 
ओर फेर दते ेहैं। तो क्या वे समझते 
नहीं हैं? 

 ََ رَ َ مَنا ينَۢنبَ عح َ َ َُٰ  ٱلش  َ مَا لَلهمح
ننر   ٓ ْۚ إنَح هُننوَ إَ ه ذكَح َ َٰنُنرحءَان   هَُ

بيَ    ٦٩ مُّ

69. और हमन े नहीं लसखाया नबी 
को काव्य[1767]

 और न ये उनके ललए 
योग्य ह।ै य े तो मात्र, एक लशक्षा 
तथा खुला कुआगन ह।ै 

                                                 
[1765] िह उस सिि होगा जब विश्रणिाद़ी शपर् िेंगे वक िह विश्रण (वशकथ ) नह़ी ंकरते 

रे्। देस्खिेः सूरह अन्आि, आितः23 

[1766] अर्ाथत िह वशशु क़ी तरह़ वनबथि तर्ा वनबोध हो जाता है। 

[1767] िक्का के िूवतथपूजक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के संबंध िें कई प्रकार क़ी 

बातें कहते रे् वजन िें िह बात भ़ी ऱ्ी वक आप कवि हैं। अल्लाह ने इस आित िें 

इस़ी का खण्डन वकिा है। 
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نُننرَرَ مَننن كََنَ حَي  نن َ ا َ ََۛحَنن ه لَ 
ُ  ىََ  َٰفرَََۛنَ ٱلحقَوح  ٧٠  ٱلحكَ

70. तादक वो सचेत करें, उस े जो 
जीलवत हो[1768]

 तथा लसध्द हो जाय े
यातना की बात, कादफ़रों पर। 

نا  َمه نم م  ُۡ َ نَنا ل نهنا رَلَقح
َ
اْ َ َ لمَح يرََ ح

َ
أ

ن نحعََٰم 
َ
يحدَينَآ َ

َ
نمح لَمَلَ ح َ ُۡ ناا َ  َۡ َ  ل
 ٧١ مََٰلتَُونَ 

71. क्या मनुष्य ने नहीं दखेा दक 
हमने पैदा दकये हैं उनके ललए उसमें 
से, लजसे बनाया ह ै हमारे हाथों ने 
चौपाये। तो वे उनके स्वामी हैं? 

مح  ُۡ ُِ ننا رَكُننو َۡ ننمح فَمَنح ُۡ َ ننا ل َۡ َ ذَلهلحَ َٰ
كُلُونَ 

ح
ا يأَ َۡ  ٧٢ َ مَنح

72. तथा हमन े वश में कर ददया 
उन्हें, उनके, तो उनमें से कुछ उनकी 
सवारी हैं तथा उनमें से कुछ को वे 
खात ेहैं। 

فلَََ 
َ
َُ َ مَشَاربَُْۚ أ ا مََ َٰفَ َۡ مح  يَ ُۡ َ َ ل

تُرُ نَ   ٧٣ يشَح
73. तथा उनके ललए उनमें बहुत-से 
लाभ तथा पेय हैं। तो क्या (दफर 
भी) वे कृतज्ञ नहीं होते? 

 َ نَنرُ اْ مَننن هُ نَ ٱلِلّه َ  َ ٱتَّه نن َۡ َ  ءَال
مح ينُصَُِ نَ  ُۡ  ٧٤ لهعَله

74. और उन्होंने बना ललया अल्लाह 
के लसवा बहुत-से पूज्य दक संभवतः, 

वे उनकी सहायता करेंगे। 

تَيَيعُونَ  نمح  َ  يسَح ُۡ َ َهُمح  هَُمح ل  वे स्वयं अपनी सहायता नहीं .75نصَِح
कर सकेंगे तथा वे उनकी सेना हैं, 

                                                 
[1768] ज़ीवित होने का अर्थ अंतरात्मा का ज़ीवित होना और सत्य को सिझने के िोग्य होना 

है। 
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حضَُۡ  جُند   में[1769] (यातना) ٧٥ نَ مُُّ
 उपलस्थत। 

لنَمُ مَنا  ا إنَها نَعح مح ُۡ ُ ل نكَ ََٰوح ُِ فلَََ يَح
لنَُونَ   ٧٦ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح

76. अतः, आपको उदासीन न करे 
उनकी बात। वस्तुतः, हम जानते हैं, 

जो वे मन में रखते हैं तथा जो 
बोलते हैं। 

َ َُٰ  مَنن  نها رَلَقح
َ
نسََٰنُ َ َ

حۡ َ لمَح يرََ ٱ
َ
أ

فََ   بيَ   نُّيح  ٧٧ فَنذََا هُوَ رَصَيم  مُّ
77. और क्या नहीं दखेा मनुष्य ने 
दक पैदा दकया हमने उस ेवीयग स?े 

दफर भी वह खुला झगडालू ह।ै 

َبَ لَناَ َِ  َ نََ َ رَلحقَنُ    مَثَلَ   َ 
َ ٱلحعَظََٰننمَ َ هََ   َٰنَناَ  مَننن ينُنحۡح

 ٧٨ رَمَيم  

78. और उसन े वणगन दकया हमारे 
ललए एक उदाहरण, और अपनी 
उत्पलि को भूल गया। उसने कहाः 
कौन जीलवत करेगा इन अलस्थयों 
को, जबदक वे जीनग हो चुकी होंगी? 

َ  مَره      ه
َ
هَآ أ

َ
نشَأ

َ
َيٓ أ ا ٱلَّه َۡ  َُٰ ح يُحييَ

َ رَلحٍ  لَليَمٌ 
 ٧٩  هَُوَ بكَُ  

79. आप कह दें: वही, लजसने पैदा 
दकया ह ैप्रथम बार और वह प्रत्येक 
उत्पलि को भली-भाूँलत जानन ेवाला 
ह।ै 

نجَرَ  َننَ ٱلشه َي جَعََ  لَكُم م  ٱلَّه
ضََۡنن ننَنار   رح

َ نننتُمٱلۡح
َ
َنحننُ   ا فنَننذََآ أ م 

80. लजसन ेबना दी तुम्हारे ललए हरे 
वृक्ष से अलि, तो तुम उसस ेआग[1770]

 

सुलगाते हो। 

                                                 
[1769] अर्ाथत िह अपने पूज्यो ंसवहत नरक िें झोकं वदिे जािेंगे। 
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 ٨٠ ِوَُٰدَُ نَ 

َي رَلنَنَ   حَٰ  ٱلَّه َ لنَن
َ
َٰتَ أ ننمََََٰٰ ٱلسه

ن يََحلنُننَ  
َ
َٰٓ أ رَۡ  بقَََٰننندَرٍ ىََ

َ َ ٱلۡح
َٰنننُ   َ ه مه بنَننلََٰ  هَُنننوَ ٱلۡح ُۡ مَنننثحلَ

 ٨١ ٱلحعَليَمُ 

81. तथा क्या लजसने आकाशों तथा 
धरती को पैदा दकया ह ैवह सामथ्यग 
नहीं रखता इसपर दक पैदा करे 
उसके समान? क्यों नहीं जबदक वह 
रचलयता, अलत ज्ञाता ह?ै 

ن 
َ
يحنننواا أ ََ رَاهَ 

َ
ننرُ ُٓ  إذََآ أ مح

َ
إنَهمَننآ أ

 ٨٢ قَقُوَ  هَُ  كُن َ يَتُونُ 
82. उसका आदशे, जब वह दकसी 
चीज़ को अलस्तत्व प्रदान करना 
चाह,े तो बस ये कह दनेा हःै हो 
जा। तत्क्षण वह हो जाती ह।ै 

َي َيََندَ َ  مَلَتُنوتُ  فَسُبححََٰنَ ٱلَّه
ء   َ شََح

 ٨٣ ِرُحجَعُونَ  وَإِلََح َ  كُ 
83. तो पलवत्र ह ैवह, लजसके हाथ में 
प्रत्येक वस्त ु का राज्य ह ै और 
तुमसब उसी की ओर फेरे[1771]

 

जाओगे। 

                                                                                                                 
[1770] भािार्थ िह है वक जो अल्लाह जि से हरे िृक्ष पैदा करता है विर उसे सुखा देता है 

वजस से तुि आग सुिगाते हो, तो क्या िह इस़ी प्रकार तुम्हारे िरने-गिने के पश्चात् 

विर तुम्हें ज़ीवित नह़ी ंकर सकता? 

[1771] प्रिि के वदन अपने किों का प्रवतकार प्राप्त करने के वििे। 
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افهاتح   Sūrah aṣ-Ṣāffāt سُورَةُ الصه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ََٰ  صَف    فه َٰٓ هِ ै शपथ ह .1  ١ اَ ٱل पंलक्तवध्द (फ़ररश्तों) 
की! 

ا ر  َٰجَرََٰتَ نجَح  !दफर लझडदकयाूँ दनेे वालों की .2 ٢ فٱَلزه

ا را َٰلَََََٰٰ  ذكَح दफर स्मरण करके पढ़ने वालों[1772] .3 ٣ فٱَلَٰه
 

की! 

َٰحَد   إنَه  كُمح لَََٰ َۡ َٰ  लनश्चय तुम्हारा पूज्य, एक ही ह।ै .4 ٤ إلََ

رَۡ  َ مَنننا ره 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ بُّ ٱلسه
حمََ َٰرَ َ  مَا َ رَبُّ ٱل ُۡ حٰنَ  ٥ بَ

5. आकाशों तथा धरती का 
पालनहार तथा जो कुछ उनके मध्य 
ह ैऔर सुयोदय होने के स्थानों का 
रब। 

 ٍَ نحيَنا بَََِۛنَن نمَاءَٓ ٱلُّ إنَها نََۛهنهنا ٱلسه
 ٦ ٱلحتَوَاكاََ 

6. हमने अलंकृत दकया ह ै संसार 
(समीप) के आकाश को, तारों की 

                                                 
[1772] िह त़ीनो ंगुण फ़ररश्ो ंके हैं जो आकाशो ंिें अल्लाह क़ी इबादत के वििे पंस्क्तिध्द 

रहते तर्ा बादिो ंको हाूँकते और अल्लाह के स्मरण जैसे कुआथन तर्ा निाज़ पढ़ने 

और उस क़ी पवित्रता का गान करने इत्यावद िें िगे रहते हैं। 
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शोभा से। 

ظ   يحعََٰن   ا حََفح ََ  َ
َن كُ  اردَ   م   तथा रक्षा करने के ललए प्रत्येक .7 ٧ مه

उध्दत शैतान से। 

عُونَ إىََ  نننمه َٰ  ه يسَه َ ىح
َ حمَنننلَََ ٱلۡح  ٱل

َ جَاناَ  
رَفُونَ مَن كُ   ٨ َ َُۛقح

8. वह नहीं सुन सकत े (जाकर) उच्च 
सभा तक फ़ररश्तों की बात तथा 
मारे जाते हैं, प्रत्येक ददशा से। 

مح لَرَاب  َ اصَاٌ  ُۡ َ ا  َ ل  राूँदने के ललए तथा उनके ललए .9 ٩ هُحُور 
स्थायी यातना ह।ै 

 َُ بَعَنُ    إَ ه مَنح رَيَ هح
َ
ََ فَأ فَ َيح ٱلۡح

اب   َۡ  ١٠ َٰاَ  ثاَ ََ
10. परन्तु, जो ले उड ेकुछ, तो पीछा 
करती ह ैउसका दहकती ज्वाला।[1773]

 

م
َ
ا أ دُّ رَلحقا ََ هُمح أَ

َ
َۡمح أ تَ تَفح نح  فٱَسح مه

َنن طَني   م م  ُۡ نَ َٰ ْٓۚ إنَها رَلَقح نَا  رَلَقح
نبَِۭ   ١١  ه

11. तो आप इन (कादफ़रों) से प्रश्न 
करें दक क्या उन्हें पैदा करना 
अलधक करठन ह ैया लजन्हें[1774]

 हमन े
पैदा दकया ह?ै हमने उन्हें[1775]

 पैदा 
दकया ह,ै लेसदार लमट्टी से। 

خَرُ نَ   बलल्क आपने आश्चयग दकया .12 ١٢ بَ ح لَجَبحَ  َ يسَح
(उनके अस्वीकार पर) तथा वे 
                                                 
[1773] विर िवद उस से बचा रह जािे तो आकाश क़ी बात अपने ऩीचे के शैतानो ंतक 

पहूँचाता है और िह उसे कावहनो ंतर्ा ज्योवतवषिो ंको बताते हैं। विर िह उस िें सौ 

झठू वििा कर िोगो ंको बताते हैं। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 6213, सह़़ीह़ िुस्स्लिः2228) 

[1774] अर्ाथत फ़ररश्ो ंतर्ा आकाशो ंको। 

[1775] उन के वपता आदि (अिैवहस्सिाि) को। 
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उपहास करते हैं। 

كُرُ نَ  رَُ اْ َ  يرَح  और जब लशक्षा दी जाये, तो वे .13 ١٣ وَإِذَا ذُك 
लशक्षा ग्रहण नहीं करते। 

  َ اْ ءَايَ  ح
َ
خَرُ نَ  وَإِذَا رَأ تسَح  ,और जब दखेते हैं कोई लनशानी .14 ١٤ يسَح

तो उपहास करने लगत ेहैं। 

ر    َ َٰنَننالوُٓاْ إنَح َ َٰنننرَآ إَ ه سَنننحح
بيٌَ   ١٥ مُّ

15. तथा कहते हें दक ये तो मात्र 
खुला जाद ूह।ै 

ا ءذََا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب ا  لََظََٰما
َ
ءَنهنا  أ

َ
أ

 ١٦ لمََبحعُوثوُنَ 
16. (कहते हैं दक) क्या, जब हम मर 
जायेंग े तथा लमट्टी और हलड्डयाूँ हो 
जायेंगे, तो हम लनश्चय पुनः जीलवत 
दकये जायेंगे? 

لوُنَ   ه
َ َ ءَابآَُ ناَ ٱلۡح

َ
 और क्या, हमारे पहल ेपूवगज भी .17 ١٧ أ

(जीलवत दकये जायेंग)े? 

نتُمح َ َٰرَرُ نَ 
َ
 आप कह दें दक हाूँ तथा तुम .18 ١٨ َُٰ ح نَعَمح َ أ

अपमालनत (भी) होग!े 

رَ    وََٰحَدَ   فنَنذََا هُنمح  فَننَهمَا هََ نجَح
 ١٩ ينَظُرُ نَ 

19. वो तो बस एक लझडकी होगी, 

दफर सहसा वे दखे रह ेहोंगे। 

َٰوََۛحلنََا َينَ  َ ََٰالوُاْ َ   !तथा कहेंगेः हाय हमारा लवनाश .20 ٢٠ َ َٰرَا يوَحمُ ٱل 
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य ेतो बदले (प्रलय) का ददन ह।ै 

َي كُنتُم بَ َ   َ  ٱلَّه َ َٰرَا يوَحمُ ٱلحفَصح
بوُنَ  َ  ٢١ ِكَُر 

21. यही लनणगय का ददन ह,ै लजसे तुम 
झुठला रह ेथे। 

َيننننَ ظَلَمُنننواْ  ننن اْ ٱلَّه شُُّ ۞ٱحح
بُدُ نَ  مح َ مَا كََنوُاْ قَعح ُۡ وََٰجَ نح

َ
 ٢٢ َ أ

22. (आदशे होगा दक) घेर लाओ सब 
अत्याचाररयों को तथा उनके 
सालथयों को और लजसकी वे इबादत 
(वंदना) कर रह ेथे। 

ننندُ هُمح إىَََٰ  َ فٱَهح مَنننن هُ نَ ٱلِلّه
َحَيمَ   ٢٣ صَرََٰطَ ٱلۡح

23. अल्लाह के लसवा। दफर ददखा दो 
उन्हें नरक की राह। 

نوُولوُنَ  سح م مه ُۡ और उन्हें रोक[1776] .24 ٢٤ َ َٰفَُوهُمح  إنَه
 लो। उनस े

प्रश्न दकया जाये। 

-क्या हो गया ह ैतुम्हें दक एक .25 ٢٥ هَنَاَ ُ نَ مَا لَكُمح َ  
दसूरे की सहायता नहीं करते? 

لمَُونَ  تسَح َوحمَ مُسح  बलल्क वे उस ददन, लसर झुकाये .26 ٢٦ بَ ح هُمُ ٱلَح
खड ेहोंगे। 

  ٍ ننن ََعح  َٰ مح ىََ ُۡ وُننن ََعح بَنننَ   قح
َ
 और एक-दसूरे के सम्मुख होकर .27 َ أ

परस्पर प्रश्न करेंगेः[1777]
 

                                                 
[1776] नरक िें झोकंने से पहिे। 

[1777] अर्ाथत एक-दूसरे को वधक्कारें गे। 
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 ٢٧ يتَسََاءَٓلوُنَ 

ِوُنَنَنا لَننَ 
ح
ْ إنَهكُمح كُنتُمح ِأَ ََٰالوُٓا

َمَيَ   ٢٨ ٱلَح
28. कहेंगे दक तुम हमारे पास आया 
करते थ ेदायें[1778]

 से। 

مَنيََ  वे[1779] .29 ٢٩ ََٰالوُاْ بَ  لهمح ِكَُونوُاْ مُؤح
 कहेंगेः बलल्क तुम स्वय ं

ईमान वाले न थे। 

َننن  َ مَننا كََنَ لَننَنا لَلنَنيحكُم م 
 ٣٠ ا طََٰضيََ سُلحعََٰنِۭ  بَ ح كُنتُمح ََٰوحم  

30. तथा नहीं था हमारा तुमपर 
कोई अलधकार,

[1780]
 बलल्क तुम सवयं 

अवज्ञाकारी थे। 

ٓ  إنَهننا  ِ نََننا ُ  رَ فَحَنن ه لَليَحنَننا َٰنَنوح
آِقَُونَ   ٣١ لَََّ

31. तो लसध्द हो गया हमपर हमारे 
पालनहार का कथन दक हम 
(यातना) चखन ेवाले हैं। 

وََۛحَ َٰكُمح إنَها كُنها غََٰوََۛنَ  حِ
َ
 तो हमने तुम्हें कुपथ कर ददया। .32 ٣٢ فَأ

हम तो स्वयं कुपथ थे। 

مح يوَحمَئنَننر   ُۡ فَِ ٱلحعَنننرَابَ  فنَننننَه
رَكَُونَ   ٣٣ مُشح

33. दफर वे सभी, उस ददन यातना में 
साझी होंगे। 

رمََيَ  حمُجح عَُ  بٱَل  हम, इसी प्रकार, दकया करते हैं .34 ٣٤ إنَها كََََٰٰلكََ نَفح
                                                 
[1778] इस से अवभप्राि िह है वक धिथ तर्ा सत्य के नाि से आते रे् अर्ाथत िह विश्वास 

वदिाते रे् वक िह़ी विश्रणिाद िूि तर्ा सत्धिथ है। 

[1779] इस से अवभप्राि उन के प्रिुख िोग हैं। 

[1780] देस्खिेः सूरह इब्राह़ीि, आितः22 
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अपरालधयों के साथ। 

ََٰ  إَ ه  مح َ ٓ إلََ ُۡ َ مح كََنوُٓاْ إذََا قيََ  ل ُۡ إنَه
بََُ نَ  تَتح ُ يسَح  ٣٥ ٱلِلّه

35. ये वो हैं दक जब कहा जाता था 
उनसे दक कोई पूज्य (वंदनीय) नहीं 
अल्लाह के अलतररक्त, तो वे 
अलभमान करते थे। 

تنََننا  َۡ َ ِنَهننا ََّنَناركَُوٓاْ ءَال
َ
َ ََۛقُولنُنونَ أ

حنُونِۭ  لشََالَر    ٣٦ مُه
36. तथा कह रह ेथेः क्या हम त्याग 
दने े वाल े हैं अपन े पूज्यों को, एक 
उन्मत कलव के कारण? 

  َ َ َ صَنننده   َ
بنَنن ح جَننناءَٓ بنَننٱلۡح

حمُرحسَليََ   ٣٧ ٱل
37. बलल्क वह (नबी) सच लाये हैं 
तथा पुलष्ट की ह,ै सब रसूलों की। 

آِقَُننننواْ ٱلحعَننننرَابَ  إنَهكُننننمح  لَََّ
لََمَ 

َ  ٣٨ ٱلۡح
38. लनश्चय तुम दःुखदायी यातना 
चखने वाले हो। 

نَ إَ ه مَنننا كُننننتُمح  َِ ح َ مَنننا تَُحننن
مَلُونَ   ٣٩ هَعح

39. तथा तुम उसका प्रलतकार 
(बदला) ददये जाओगे, जो तुम कर 
रह ेथे। 

 َ لَصَيَ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه حمُخح  परन्तु अल्लाह के शुध्द भक्त। .40 ٤٠ ٱل

مح رنَح    ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل
ُ
لُوم   أ عح  यही हैं, लजनके ललए लवददत .41 ٤١ مه

जीलवका ह।ै 
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رَمُونَ  تح َٰكَُ   هَُم مُّ  प्रत्येक प्रकार के फल तथा यही .42 ٤٢ فَََٰ
आदरणीय होंगे। 

ََٰ  ٱلنهعيَمَ   सुख के स्वगों में। .43 ٤٣ فَِ جَ ه

ر   َٰ سَُُ تَقََٰبلَيََ  ىََ  आसनों पर एक-दसूरे के सम्मुख .44 ٤٤ مُّ
असीन होंगे। 

  ِ
ح
َۡم بكََننأ َننن  قُيَننافُ لَلنَنيح م 

عيَنِۭ  ٤٥ مه
45. दफराये जायेंग े इनपर प्याले, 

प्रवालहत पेय के। 

َٰرَِيََ  े श्वेत आस्वात पीन .46 ٤٦ ََيحوَاءَٓ لََّه   ل لَ ه वालों के 
ललए। 

َِننوح    ننا  َۡ ننا  َ   يَ َۡ َ َ  هُننمح َ نح
 ٤٧ ينََُفُونَ 

47. नहीं होगी उसमें शाररररक पीडा, 

न वे उसमें बहकें गे। 

َٰصَنننرََٰتُ  نننرحفَ   لََنننندَهُمح قَ ٱليه
 ٤٨ َ ي  

48. तथा उनके पास आूँखे झुकाये, 

(सलत) बडी आूँखों वाली (नाररयाूँ) 
होंगी। 

نُون   تح ٍ  مه ََيح نه  ُۡ نه
َ
 वह छुपाये हुए अन्डों के मालनन्द .49 ٤٩ كَأ

होंगी।[1781]
 

                                                 
[1781] अर्ाथत वजस प्रकार पक्ष़ी के पंखो ंके ऩीचे छुपे हुिे अने्ड सुरवक्षत होते हैं िैसे ह़ी िह 

नाररिाूँ सुरवक्षत, सुन्दर रंग और रूप क़ी होगं़ी। 
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 َٰ مح ىََ ُۡ وُننن ََعح بَنننَ   قح
َ
ٍ  فَأ ننن ََعح   

 ٥٠ لوُنَ يتَسََاءَٓ 
50. वह एक-दसूरे से सम्मुख होकर 
प्रश्न करेंगे। 

مح إَ  َ كََنَ ىَ  َٰنَناَ  ََٰآِنَن    ُۡ َننننح م 
 ٥١ َٰرَََۛن  

51. तो कहगेा एक कहने वाला उनमें 
सेः मेरा एक साथी था। 

قيََ  َ حمُصَد  ءَنهكَ لمََنَ ٱل
َ
 जो कहता था दक क्या तुम .52 ٥٢ قَقُوُ  أ

(प्रलय का) लवश्वास करने वालों में 
से हो? 

ءذََا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب  
َ
ءَنهناأ

َ
ا أ  ا  لََظََٰما

 ٥٣ لمََدَينُونَ 
53. क्या जब हम, मर जायेंग े तथा 
लमट्टी और अलस्थयाूँ हो जायेंगे, तो 
क्या हमें (कमों) का प्रलतफल ददया 
जायेगा? 

لعَُونَ  يه نتُم مُّ
َ
 वह कहगेाः क्या तुम झाूँककर .54 ٥٤ ََٰاَ  هَ ح أ

दखेने वाले हो? 

ََ فنَنننرَءَا ُ فَِ سَننننوَاءَٓ  لَ فنَنننٱطه
َحَيمَ   ٥٥ ٱلۡح

55. दफर झाूँकते ही उसे दखे लेगा, 

नरक के बीच। 

َ إنَ كدَته لرَُحهَينَ   !उससे कहगेाः अल्लाह की शपथ .56 ٥٦ ََٰاَ  ِٱَلِلّه
तुम तो मेरा लवनाश कर दनेे के 
समीप थे। 
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َ لَتُنننُ  مَنننَ  َُ رَى  مَنن َ  نعَح َ لنَنوح
ضَََۡۛنَ  حمُحح  ٥٧ ٱل

57. और यदद मेरे पालनहार का 
अनुग्रह न होता, तो मैं (नरक के) 
उपलस्थतों में होता। 

َ مَا َ حنُ بمََي تَيََ 
َ
 दफर वह कहगेाः क्या (ये सही .58 ٥٨ أ

नहीं ह ैदक) हम मरन ेवाले नहीं हैं? 

 َ َٰ َ مَنننا َ حننننُ 
ُ ِتَنََننا ٱلۡح إَ ه مَوح

َيََ   ٥٩ بمَُعَره
59. लसवाय अपनी प्रथम मौत के 
और न हमें यातना दी जायेगी। 

نُ ٱلحعَظَيمُ  وَ ٱلحفَوح ُۡ َ  वास्तव में, यही बडी सफलता ह।ै .60 ٦٠ إنَه َ َٰرَا ل

مََ  ٱلحعََٰمَلُونَ   इसी (जैसी सफलता) के ललए .61 ٦١ لمََثحَ  َ َٰرَا فَلحيَعح
चालहये दक कमग करें, कमग करने 
वाले। 

حِ   َٰلنَنكَ رَنن ذَ
َ
ننجَرَ ُ  أ ََ مح 

َ
ُِ ا أ  نُّنن

هَُِّٰومَ   ٦٢ ٱل
62. क्या य ेआलतथ्य उिम ह ैअथवा 
थोहड का वृक्ष? 

  َ ا فتَحنَ َۡ َٰلمََيَ  إنَها جَعَلحَ َٰ  हमने उसे अत्याचाररयों के ललए .63 ٦٣ ل لَظه
एक परीक्षा बनाया ह।ै 

ننجَرَ    ََ ننا  َۡ ننَ   إنَه صح
َ
تََّحننرُجُ فَِٓ أ

َحَيمَ   ٦٤ ٱلۡح
64. वह एक वृक्ष ह,ै जो नरक की 
जड (तह) से लनकलता ह।ै 
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 ُِ نهننننننُ   رءُُ 
َ
ننننننا كَأ َۡ طَلحعُ

َََٰٰيَيَ   ٦٥ ٱلشه
65. उसके गुच्छे शैतानों के लसरों के 
समान हैं। 

نا َ مَالنَنوُونَ  َۡ مح لَأٓكَُنُونَ مَنح ُۡ فَننَه
يُُونَ  ا ٱلِح َۡ  ٦٦ مَنح

66. तो वे (नरक वासी) खाने वाले 
हैं, उससे। दफर भरन ेवाले हैं, उसस े
अपन ेपेट। 

  ِ نا لشََنوح َۡ نمح لَليَح ُۡ َ َننح ثُمه إنَه ل ا م 
يَم   َُ

 ٦٧ 
67. दफर उनके ललए उसके ऊपर से 
खौलता गरम पानी ह।ै 

ىَ  َ
َۡ مح  ُۡ َحَيمَ ثُمه إنَه مَرحجَعَ  दफर उन्हें प्रत्यागत होना ह,ै नरक .68 ٦٨  ٱلۡح

की ओर। 

اْ ءَاباَءَٓهُمح ضَآل يََ إَ  لحفَوح
َ
مح َ ُۡ े वास्तव में, उन्होंन .69 ٦٩ نه पाया अपने 

पूवगजों को कुपथ। 

رلَُونَ  حۡ َٰٓ ءَاثََٰرهَمَح قُ مح ىََ ُۡ  َ ٧٠ 70. दफर वे उन्हीं के पलद्चन्हों 
पर[1782]

 दौड ेचले जा रह ेहैं। 

ننَ ُ  كح
َ
مح أ ُۡ َ لَقَنندح ضَنن ه قَننبحلَ

ليََ   ه
َ  ٧١ ٱلۡح

71. और कुपथ हो चुके हैं, इनसे पूवग 
अगले लोगों में से अलधक्तर। 

نرَرََۛنَ  َۡم مُّ نَا  يَ
رحسَلح

َ
 ,तथा हम भेज चुके हैं उनमें .72 ٧٢ َ لَقَدح أ

                                                 
[1782] इस िें नरक िें जाने का जो सब से बड़ा कारण बतािा गिा है िह है नब़ी को न 

िानना, और अपने पूिथजो ंके पंर् पर ह़ी चिते रहना। 
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सचेत (सावधान) करने वाले। 

 َُ َٰقبََننن َُ كََنَ عَ فنَننٱنظُرح كَيحننن
حمُنرَرََۛنَ   ٧٣ ٱل

73. तो दखेो दक कैसा रहा सावधान 
दकये हुए लोगों का पररणाम?

[1783]
 

لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  हमारे शुध्द भक्तों के लसवा। .74 ٧٤ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه

َٰنَنننا ننُننوح   مَ  َ لَقَننندح ناَهَى  فَلنَنننعَح
حمُجَيبُونَ   ٧٥ ٱل

75. तथा हमें पुकारा नूह़ नेः तो हम 
क्या ही अच्छे प्राथगना स्वीकार करने 
वाले हैं। 

لنَنُ   مَنننَ ٱلحتَننرحبَ  هح
َ
َ نََهيحَ َٰننُ  َ أ

 ٧٦ ٱلحعَظَيمَ 
76. और हमन ेबचा ललया उसे और 
उसके पररजनों को, घोर आपदा से। 

َاقيََ  ََۛهتَُ   هُمُ ٱلِح े तथा कर ददया हमन .77 ٧٧  جََعَلحنَا ذُر  उसकी 
संतलत को, शेर्[1784]

 रह जाने वालों 
में से। 

رَِرََۛنَ  نَا لَليَح َ فَِ ٱ े तथा शेर् रखा हमन .78 ٧٨ َ ِرََكح उसकी 
सराहना तथा प्रशंसा को लपछलों में। 

َٰ نوُح   सलाम (सुरक्षा)[1785] .79 ٧٩ فَِ ٱلحعََٰلَمَيَ  سََ َٰمٌ ىََ
 ह ै नूह़ के 

ललए समस्त लवश्ववालसयों में। 

                                                 
[1783] अतः उन के दुष्पररणाि से वशक्षा ग्रहण करऩी चावहिे। 

[1784] उस क़ी जावत के जििि हो जाने के पश्चात्। 

[1785] अर्ाथत उस क़ी बुऱी चचाथ से। 
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سَنيََ  حمُحح  इसी प्रकार, हम प्रलतफल प्रदान .80 ٨٠ إنَها كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل
करते हैं सदाचाररयों को। 

مَنيََ  إنَهُ   حمُؤح  वास्तव में, वह हमारे ईमान वाले .81 ٨١ مَنح لَبَاهَناَ ٱل
भक्तों में से था। 

رَِرََۛنَ  نَا ٱ رَقح حِ
َ
 दफर हमने जलमगन कर ददया .82 ٨٢ ثُمه أ

दसूरों को। 

بحرََٰهيَمَ  َ
َۡ يعَتَ َ   ََ  और उसके अनुयालययों में लनश्चय .83 ٨٣ ۞وَإِنه مَن 

इब्राहीम ह।ै 

ا  
هُِ   بقََلح  जब लाया वह अपन ेपालनहार .84 ٨٤ سَليَمٍ  إذَح جَاءَٓ رَ

के पास स्वच्छ ददल। 

َيَنن َ َ ََٰوحمَنن َ  مَنناذَا  إذَح َٰنَناَ  
َ
لَۡ

بُدُ نَ   ٨٥ هَعح
85. जब कहा उसने अपन ेलपता तथा 
अपनी जालत सेः तुम दकसकी 
इबादत (वंदना) कर रह ेहो? 

ننننننما  ِفَح
َ
َ  أ نننننن َۡ َ َ   ءَال هُ نَ ٱلِلّه

 ٨٦ ِرََُۛدُ نَ 
86. क्या अपन ेबनाये हुए पूज्यों को 
अल्लाह के लसवा चाहत ेहो? 

 َ  तो तुम्हारा क्या लवचार ह,ै लवश्व .87 ٨٧ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ مَا ظَنُّكُم برََب 
के पालनहार के लवर्य में? 
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رَ    दफर उसने दखेा तोरों की[1786] .88 ٨٨ فَِ ٱلنُّجُومَ  َ نَظَرَ نَظح
 

ओर। 

 तथा उनसे कहाः मैं रोगी हूँ। .89 ٨٩ َ قَاَ  إَ  َ سَقيَم  

برَََۛنَ  اْ َ نحُ  مُدح  तो उस ेछोडकर चले गये। .90 ٩٠ َ تَوَلهوح

َ  فنَنرَاَ  إىَََٰٓ 
َ
َۡمح َ قَنناَ  َ ننتَ َۡ َ  ءَال

كُلُونَ 
ح
 ٩١ ِأَ

91. दफर वह जा पहुूँचा, उनके 
उपास्यों (पूज्यों) की ओर। कहा दक 
(व ेप्रसाद) क्यों नहीं खाते? 

ै तुम्हें क्या हुआ ह .92 ٩٢ مَا لَكُمح َ  ِنَيَقُونَ  दक बोलते 
नहीं? 

َۡمح  َمَيَ فرََاَ  لَليَح ُۢب بٱَلَح َِ ح َِ ٩٣ 93. दफर लपल पडा उनपर मारते 
हुए, दायें हाथ से। 

بَلُوٓاْ إلَََح َ يَِفَُّونَ  قح
َ
 तो वे आये उसकी ओर दौडते .94 ٩٤ فَأ

हुए। 

بُدُ نَ مَا هَنححَتُونَ  هَعح
َ
 इब्राहीम ने कहाः क्या तुम .95 ٩٥ ََٰاَ  َ

इबादत (वंदना) करते हो उसकी 
लजसे, पत्थरों से तराश्ते हो? 

مَلُونَ  ُ رَلَقَكُمح َ مَا هَعح ै जबदक अल्लाह ने पैदा दकया ह .96 ٩٦ َ ٱلِلّه

                                                 
[1786] िह सोचते हुिे वक इन के उत्सि िें न जाने के वििे क्या बहाना करूूँ । 
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तुम्हें तथा जो तुम करते हो। 

ن َُنحَََٰٰن  ْ هَُ   حَنُوا ْ ٱ لحقُو ُ ََٰالوُا
َ
فَِ  ا فنَأ

َحَيمَ   ٩٧ ٱلۡح
97. उन्होंने कहाः इसके ललए एक 
(अलिशाला का) लनमागण करो और 
उस ेझोंक दो दहकती अलि में। 

رَاهُ اْ بنَن َ  كَيحنند  
َ
مُ فنَنأ ُۡ ا فَجَعَلحننَ َٰ

فَليََ  سح
َ  ٩٨ ٱلۡح

98. तो उन्होंन े उसके साथ र्डं्यत्र 
रचा, तो हमने उन्हीं को नीचा कर 
ददया। 

 َ َ َٰنَنننناَ  إَ  َ ذَاهنَنننناٌ إىَََٰ رَى 
دَينَ  حۡ  ٩٩ سَيَ

99. तथा उसने कहाः मैं जाने वाला 
हूँ अपन ेपालनहार की[1787]

 ओर। वह 
मुझ ेसुपथ दशागयेगा। 

َٰلحََيَ  َ هَاح ىَ مَنَ ٱلصه े ह .100 ١٠٠ رَب  मेरे पालनहार! प्रदान कर 
मुझे, एक सदाचारी (पुनीत) पुत्र। 

نََُٰ  بضََُ َٰمٍ حَليَم   ح  े,तो हमने शुभ सूचना दी उस .101 ١٠١ فَبشَّه

एक सहनशील पुत्र की। 

 َ عَح ا بلَغََ مَعَُ  ٱلسه  ََٰاَ  َ َٰبُننَّه فَلَمه
ذحبَِنُنكَ 

َ
ٓ أ َ  

َ
حمَنَننامَ َ رَىَٰ فَِ ٱل

َ
ٓ أ إَ  َ

بنََ  
َ
أ ْۚ َٰنَاَ  يََٰٓ فٱَنظُرح مَناذَا ِنَرَىَٰ

اءَٓ  ََ مَرُ  سَتَجَدَُ ٓ إنَ  عَ ح مَا ِؤُح ٱ ح

102. दफर जब वह पहुूँचा उसके 
साथ चलने-दफरने की आयु को, तो 
इब्राहीम ने कहाः ह ेमेरे लप्रय पुत्र! 
मैं दखे रहा हूँ स्वप्न में दक मैं तुझे 
वध कर रहा हूँ। अब, तू बता दक 

                                                 
[1787] अर्ाथत ऐसे स्र्ान क़ी ओर जहाूँ अपने पािनहार क़ी इबादत कर सकूूँ । 
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َٰبََََۛنَ  ُ مَنَ ٱلصه े तेरा क्या लवचार ह?ै उसने कहाः ह ١٠٢ ٱلِلّه
लपता! पालन करें, लजसका आदशे 
आपको ददया जा रहा ह।ै आप 
पायेंगे मुझे सहनशीलों में से, यदद 
अल्लाह की इच्छा हई। 

لَمَا  سح
َ
آ أ  अन्ततः, जब दोनों ने स्वयं को .103 ١٠٣ َ ِلَهُ   للَحجَبيََ فَلَمه

अर्मपत कर ददया और उस (लपता) 
ने उसे लगरा ददया माथे के बल। 

نبَحرََٰهيَمُ  ن يََٰٓ
َ
 तब हमन ेउस ेआवाज़ दी दक .104 ١٠٤ َ نََٰدَيحَ َُٰ  أ

ह ेइब्राहीम! 

ْٓۚ إنَهنا كَنَََٰٰلكََ  ينَا َٰحَ  ٱلرُّءح ََٰدح صَده
سَنيََ نََحِيَ  حمُحح  ١٠٥ ٱل

105. तून ेसच कर ददया अपना स्वप्न। 
इसी प्रकार, हम प्रलतफल प्रदान करते 
हैं सदाचाररयों को। 

حمُبيَُ  َٰٓؤُاْ ٱل َِ َ وَ ٱلِح ُۡ َ  वास्तव में, ये खुली परीक्षा थी। .106 ١٠٦ إنَه َ َٰرَا ل

 और हमने उसके मुलक्त-प्रलतदान .107 ١٠٧ َ فَدَيحَ َُٰ  برََبحٍ  لَظَيم  
के रूप में, प्रदान कर दी एक 
महान[1788]

 बली। 

                                                 
[1788] िह िहान बवि एक िेंढा र्ा। वजसे वजब्ऱीि (अिावहस्सिाि) द्वारा स्वगथ से भेजा 

गिा। जो आप के वप्रि पुत्र इस्माईि (अिैवहस्सिाि) के स्र्ान पर बवि वदिा गिा। 

विर इस विवध को प्रिि तक के वििे अल्लाह के साविप्य का एक साधन तर्ा ईदुि 

अज़्ह़ा (बकरईद) का वप्रििर किथ बना वदिा गिा। वजसे संसार के सभ़ी िुसििान 

ईदुि अज़्ह़ा िें करते हैं। 
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نَا رَِرََۛنَ  َ ِرََكح े तथा हमन .108 ١٠٨ لَليَح َ فَِ ٱ शेर् रखी उसकी 
शुभ चचाग लपछलों में। 

َٰٓ إبَحرََٰهيَمَ   सलाम ह ैइब्रीम पर। .109 ١٠٩ سََ َٰمٌ ىََ

سَنيََ  حمُحح  इसी प्रकार, हम प्रलतफल प्रदान .110 ١١٠ كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل
करते हैं सदाचाररयों को। 

مَنيََ  حمُؤح  लनश्चय ही वह हमारे ईमान .111 ١١١ إنَهُ   مَنح لَبَاهَناَ ٱل
वाले भक्तों में से था। 

ننحَََٰ  نبَيَ  نن نننََُٰ  َنَسَح ح َننَ سشَّه نَ ا م 
َٰلحََيَ   ١١٢ ٱلصه

112. तथा हमन े उस े शुभसूचना दी 
इस्ह़ाक नबी की, जो सदाचाररयों 
में[1789]

 होगा। 

ْۚ َ مَن  حَََٰ  َٰٓ إسَح نَا لَليَح َ َ ىََ َ بََٰرَكح
َۡمَا مُُحسَن   ََۛهتَ سَن َ   ذُر  فَح َ َ ظَنالمَ  لن 

 ١١٣ مُبيَ  

113. तथा हमन े बरकत (लवभूलत) 
अवतररक की उसपर तथा इस्ह़ाक 
पर और उन दोनों की संतलत में से 
कोई सदाचारी ह ै और कोई अपने 
ललए खुला अत्याचारी। 

َٰ مُننننوسَََٰ  َ لَقَنننندح مَنَنهننننا ىََ
 ١١٤ َ َ َٰرُ نَ 

114. तथा हमन ेउपकार दकया मूसा 
और हारून पर। 

                                                 
[1789] इस आित से विद्वत होता है वक इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) को इस बवि के पश्चात् 

दूसरे पुत्र आदरण़ीि इस्ह़ाक क़ी शुभ सूचना द़ी गई। इस से ज्ञान हुआ क़ी बवि 

इस्माईि (अिैवहस्सिाि) क़ी द़ी गई ऱ्ी। और दोनो ंक़ी आिु िें िग-िग चौदह िषथ 

का अन्तर है। 
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مَا مَنَ ٱلحتَنرحبَ  ُۡ مَ مَا َ ََٰوح ُۡ َ نََهيحَ َٰ
 ١١٥ ٱلحعَظَيمَ 

115. तथा मुक्त दकया दोनों को और 
उनकी जालत को, घोर व्यग्रता से। 

مح  ُۡ نننننََٰ فمََننُنننواْ هُننننمُ َ نصََِح
 ١١٦ ٱلحغََٰلبَيََ 

116. तथा हमन ेसहायता की उनकी, 

तो वही प्रभावशाली हो गये। 

مَننننننا ٱلحتََََٰٰنننننناَ  ُۡ َ ءَاهَيحَ َٰ
تبَيََ  حمُسح  ١١٧ ٱل

117. तथा हमन ेप्रदान की दोनों को 
प्रकाशमय पुस्तक (तौरात)। 

نننننننرََٰطَ  َ مَا ٱلص  ُۡ  هََننننننندَيحَ َٰ
تَقيَمَ  حمُسح  ١١٨ ٱل

118. और हमन े दशागई दोनों को 
सीधी डगर। 

رَِرََۛنَ  َۡمَا فَِ ٱ نَا لَليَح
 तथा शेर् रखी दोनों की शुभ .119 ١١٩ َ ِرََكح

चचाग, लपछलों में। 

َٰ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَ  ै सलाम ह .120 ١٢٠ سََ َٰمٌ ىََ मूसा तथा हारून 
पर। 

سَنيََ  حمُحح  हम इसी प्रकार प्रलतफल प्रदान .121 ١٢١ إنَها كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل
करते हैं, सदाचाररयों को। 

مَنيََ  حمُؤح مَا مَنح لَبَاهَناَ ٱل ُۡ  वस्तुतः, वे दोनों हमारे ईमान .122 ١٢٢ إنَه
वाले भक्तों में थे। 

حمُرحسَليََ  َِ لمََنَ ٱل َا  तथा लनश्चय इल्यास, नलबयों में .123 ١٢٣ وَإِنه إلََح
से था। 
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َ  هَتهقُونَ إذَح ََٰاَ  
َ
 जब कहा उसने अपनी जालत .124 ١٢٤ لقََوحمَ َ ٓ َ

सेः क्या तुम डरत ेनहीं हो? 

ََعحلَ   لُونَ  ِدَح
َ
سَننَ َ حح

َ
  َ ِرََرُ نَ أ

 ١٢٥ ٱلحخََٰلقَيََ 
125. क्या तुम बअल (नामक मूर्मत) 
को पुकारते हो? तथा त्याग रह ेहो 
सवोिम उत्पलिकताग को? 

 َ هِكُنننمح َ رَبه ءَابنَننآِكَُمُ ٱلِلّه رَ
ليََ   ه

َ  ١٢٦ ٱلۡح
126. अल्लाह ही तुम्हारा पालनहार 
ह ै तथा तुम्हारे प्रथम पूवगजों का 
पालनहार ह।ै 

ضَُۡ نَ  مح لمَُحح ُۡ بوُ ُ فَننَه  अन्ततः, उन्होंने झुठला ददया .127 ١٢٧ فَتَره
उसे। तो लनश्चय वही (नरक में) 
उपलस्थत होंगे। 

لَصَيَ  إَ ه  حمُخح َ ٱل  दकन्तु, अल्लाह के शुध्द भक्त। .128 ١٢٨ لَبَاهَ ٱلِلّه

رَِرََۛنَ  نَا لَليَح َ فَِ ٱ े तथा शेर् रखी हमन .129 ١٢٩ َ ِرََكح उसकी 
शुभ चचाग लपछलों में। 

َٰٓ إَ ح ياَسَيَ  सलाम ह ैइल्यासीन[1790] .130 ١٣٠ سََ َٰمٌ ىََ
 पर। 

سَنيََ إنَها كََََٰٰلكََ نََحِيَ  حمُحح  वास्तव में, हम इसी प्रकार .131 ١٣١ ٱل
प्रलतफल प्रदान करते हैं, सदाचाररयों 
को। 

                                                 
[1790] इल्यास़ीन इल्यास ह़ी का एक उच्चारण है। उन्हें अन्य धिथ ग्रन्ो ंिें इििा भ़ी कहा 

गिा है। 
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مَنيََ  حمُؤح े वस्तुतः, वह हमारे ईमान वाल .132 ١٣٢ إنَهُ   مَنح لَبَاهَناَ ٱل
भक्तों में से था। 

حمُرحسَليََ وَإِنه لوُط   همَنَ ٱل  तथा लनश्चय लूत नलबयों में से .133 ١٣٣ ا ل
था। 

َعيََ  جَح
َ
لَُ ٓ  أ هح

َ
 जब हमन ेमुक्त दकया उसे तथा .134 ١٣٤ إذَح نََهيحَ َُٰ  َ أ

उसके सबपररजनों को। 

एक बुदढ़या[1791] .135 ١٣٥ ا فَِ ٱلحغََٰبََََۛنَ إَ ه لَجُون  
 के लसवा, जो 

पीछे रह जाने वालों में थी। 

رَِرََۛنَ  ناَ ٱ رح े दफर हमन .136 ١٣٦ ثُمه هَمه अन्यों को तहस-
नहस कर ददया। 

َۡم  وَإِنهكُنننمح  َََّمُنننرُّ نَ لَلنَننيح
بحََيَ  صح  ١٣٧ مُّ

137. तथा तुम[1792]
 ग़ुज़रत े हो उन 

(की लनजीव बलस्तयों) पर, प्रातः के 
समय। 

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
حَ ه أ  तथा रालत्र में। तो क्या तुम .138 ١٣٨ َ ِٱَلَه

समझते नहीं हो? 

حمُرحسَليََ وَإِنه يوُنَُ    तथा लनश्चय यूनुस नलबयों में से .139 ١٣٩ لمََنَ ٱل
था। 

                                                 
[1791] िह िूत (अिैवहस्सिाि) क़ी कावफ़र पवि ऱ्ी। 

[1792] िक्का िावसिो ंको संबोवधत वकिा गिा है। 
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حُونَ  حمَشح َََ  إىََ ٱلحفُلحكَ ٱل
َ
जब वह भाग[1793] .140 ١٤٠ إذَح َ

 गया भरी 
नाव की ओर। 

فَسَننننناهَمَ فنَننننمَنَ مَننننننَ 
حَوَيَ  حمُدح  ١٤١ ٱل

141. दफर नाम लनकाला गया, तो वह 
हो गया फें के हुओं में से। 

ُوتُ  هَُوَ مُليَم   َقَمَُ  ٱلۡح  तो लनगल ललया उस ेमछली ने .142 ١٤٢ فٱََّح
और वह लनलन्दत था। 

نهنننننُ   كََنَ مَننننننَ 
َ
َ ٓ َ فَلنَننننوح
حمُسَب حََيَ   ١٤٣ ٱل

143. तो यदद न होता अल्लाह की 
पलवत्रता का वणगन करने वालों में। 

ننَنن َ ٓ إىَََٰ ينَننوحمَ  ََيح للَبَنَننثَ فَِ 
 ١٤٤ قُبحعَثُونَ 

144. तो वह रह जाता उसके उदर 
में उस ददन तक, जब सब पुनः 
जीलवत दकये[1794]

 जायेंगे। 

نََُٰ  بٱَلحعَرَاءَٓ  هَُوَ سَقيَم   तो हमने फें .145 ١٤٥ ۞َ نَبَرح क ददया उसे खुले 
मैदान में और वह रोगी[1795]

 था। 

نۢبَتحنَننا
َ
ننجَرَ    َ أ ََ َننن  لَليَحنن َ  और उगा ददया उस[1796] .146م 

 पर 
लताओं का एक वृक्ष। 

                                                 
[1793] अल्लाह क़ी अनुिवत के वबना अपने नगर से नगर िावसिो ंको िातना के आन क़ी 

सूचना दे कर वनकि गिे। और नाि पर सिार हो गिे। नाि सागर क़ी िहरो ंिें वघर 

गई। इस वििे बोझ कि करने के वििे नाि वनकािा गिा। तो िूनुस अिैवहस्सिाि 

का नाि वनकिा और उन्हें सिुद्र िें िें क वदिा गिा। 

[1794] अर्ाथत प्रिि के वदन तक। (देस्खिेः सूरह अस्म्बिा, आितः87) 

[1795] अर्ाथत वनबथि निजात वशशु के सिान। 

[1796] रक्षा के वििे। 
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يَي    ١٤٦ قَقح

رحسَننلحَ َُٰ  إىَََٰ 
َ
 ح َ أ

َ
ٍُ أ لحنن

َ
 مَائْنَنََ َ

 ١٤٧ يَََِۛدُ نَ 
147. तथा हमन े उस े रसूल बनाकर 
भेजा एक लाख, बलल्क अलधक की 
ओर। 

مح إىَََٰ حَي   ُۡ َٰ َ  तो वे ईमान लाये। दफर हमने .148 ١٤٨ فنَوَامَنُواْ َ مَتهعح
उन्हें सुख-सुलवधा प्रदान की एक 
समय[1797]

 तक। 

َۡمح  تَ تَفح نمُ  فٱَسح ُۡ َ نََناتُ َ ل ِ كََ ٱلِح لرََ
َ
أ

نَُونَ   ١٤٩ ٱلِح
149. तो (ह े नबी!) आप उनसे प्रश्न 
करें दक क्या आपके पालनहार के 
ललए तो पुलत्रयाूँ हों और उनके ललए 
पुत्र? 

ََ إنَََٰث ن َٰٓئتََن َِ حمَ نَا ٱل مح رَلَقح
َ
 هَُنمح  اأ

َۡدُ نَ   ١٥٠ شََٰ
150. अथवा दकया हमने पैदा दकया 
ह ैफ़ररश्तों को नाररयाूँ और वे उस 
समय उपलस्थत[1798]

 थ?े 

َۡمح لَََقُولوُنَ  َنح إفَحتَ م م  ُۡ َ ٓ إنَه
َ
َ ١٥١ 151. सावधान! वास्तव में, वे अपने 

मन से बनाकर ये बात कह रह ेहैं। 

َٰرَبوُنَ  مح لَكَ ُۡ ُ وَإِنه ै दक अल्लाह ने संतान बनाई ह .152 ١٥٢ َ لََ ٱلِلّه

                                                 
[1797] देस्खिेः सूरह िूनुस। 

[1798] इस िें िक्का के विश्रणिावदिो ंका खण्डन वकिा जा रहा है जो फ़ररश्ो ंको देवििाूँ 

तर्ा अल्लाह क़ी पुवत्रिाूँ कहते रे्। जब वक िह स्विं पुवत्रिो ंके जन्म को अवप्रि 

िानते रे्। 
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और लनश्चय ये लमथ्या भार्ी हैं। 

َنيََ  نََاتَ ىََ ٱلِح يَلَ ٱلِح صح
َ
 क्या अल्लाह ने प्राथलमक्ता दी .153 ١٥٣ أ

ह ैपुलत्रयों को, पुत्रों पर? 

َُ تََحتُمُونَ   तुम्हें क्या हो गया ह,ै तुम कैसा .154 ١٥٤ مَا لَكُمح كَيح
लनणगय द ेरह ेहो? 

فلَََ 
َ
رُ نَ أ  तो क्या तुम लशक्षा ग्रहण नहीं .155 ١٥٥ ِرََكه

करते? 

مح لَكُمح سُلحعََٰن  
َ
بيَ   أ  अथवा तुम्हारे पास कोई प्रत्यक्ष .156 ١٥٦ مُّ

प्रमाण ह?ै 

ِوُاْ بكَََََٰٰننبكَُمح إنَ كُنننتُمح 
ح
فنَنأ

 ١٥٧ صََٰدَقيََ 
157. तो अपनी पुस्तक लाओ, यदद 
तुम सत्यवादी हो? 

 ْ نهََ نسََنب   جََعَلُوا َ
َ ٱلۡح َِيح حٰنَُ   َ  ْۚ بَ ا

ننمح  ُۡ َُ إنَه نهنن َ
َ لَقَنندح لَلمََننَ  ٱلۡح

ضَُۡ نَ   ١٥٨ لمَُحح

158. और उन्होंन ेबना ददया अल्लाह 
तथा लजन्नों के मध्य, वंश-संबंध। 
जबदक लजन्न स्वय ंजानत ेहैं दक व े
अल्लाह के समक्ष लनश्चय उपलस्थत 
दकये[1799]

 जायेंगे। 

َ سُبححََٰنَ  ا يصََفُونَ ٱلِلّه  ,अल्लाह पलवत्र ह ैउन गुणों से .159 ١٥٩  َ مه

लजनका वे वणगन कर रह ेहैं। 

                                                 
[1799] अर्ाथत िातना के वििे। तो िवद िे उस के संबंध़ी होते तो उन्हें िातना क्यो ंदेता? 
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لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  परन्तु, अल्लाह के शुध्द .160 ١٦٠ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه
भक्त।[1800]

 

بُدُ نَ   तो लनश्चय तुम तथा तुम्हारे .161 ١٦١ فَننَهكُمح َ مَا هَعح
पूज्य। 

نتُمح لَليَح َ بفَََٰتنَيََ مَآ 
َ
 तुम सब दकसी एक को भी .162 ١٦٢ أ

कुपथ नहीं कर सकते। 

َحَيمَ   उसके लसवा, जो नरक में झोंका .163 ١٦٣ إَ ه مَنح هُوَ صَاَ  ٱلۡح
जाने वाला ह।ै 

لُوم   َ مَامَنهآ إَ ه هَُ  مَقَام   عح  और नहीं ह ैहम (फ़ररश्तों) में .164 ١٦٤ مه
से कोई, परन्त ुउसका एक लनयलमत 
स्थान ह।ै 

آفُّ  نُ ٱلصه  तथा हम ही (आज्ञापालन के .165 ١٦٥ ونَ وَإِنها لَنحَح
ललए) पंलक्तवध्द हैं। 

حمُسَب حَُونَ  نُ ٱل  और हम ही तस्बीह़ (पलवत्रता .166 ١٦٦ وَإِنها لَنحَح
गान) करने वाले हैं। 

 तथा वे (मुलश्रक) तो कहा करते .167 ١٦٧ وَإِن كََنوُاْ لَََقُولوُنَ 
थ ेदकः 

                                                 
[1800] िह अल्लाह को ऐसे दुगुथणो ंसे िुक्त नह़ी ंकरते। 
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نننر   نه لَنننندَناَ ذكَح
َ
َننننَ لنَننوح أ ا م 

ليََ   ه
َ  ١٦٨ ٱلۡح

168. यदद हमारे पास कोई स्मृलत 
(पुस्तक) होती, जो पहल े लोगों में 
आई...... 

لَصَيَ  لَتُنها حمُخح َ ٱل  तो हम अवश्य अल्लाह के शुध्द .169 ١٦٩ لَبَاهَ ٱلِلّه
भक्तों में हो जाते। 

فَكَفَننننرُ اْ بنَننن َ   فَسَننننوحفَ 
لَمُونَ   ١٧٠ قَعح

170. (दफर जब आ गयी) तो उन्होंने 
कुआगन के साथ कुफ़्र कर ददया, अतः, 

शीघ्र ही उन्हें ज्ञान हो जायेगा। 

َ لَقَنندح سَننبَقَ ح كَُمََتُنَننا لعَبََاهَننَنا 
حمُرحسَليََ   ١٧١ ٱل

171. और पहल ेही हमारा वचन हो 
चुका ह ै अपन े भेजे हुए भक्तों के 
ललए। 

حمَنصُورُ نَ  مُ ٱل ُۡ َ مح ل ُۡ  दक लनश्चय उन्हीं की सहायता .172 ١٧٢ إنَه
की जायेगी। 

مُ ٱلحغََٰلبَُونَ  ُۡ َ  तथा वास्तव में हमारी सेना ही .173 ١٧٣ وَإِنه جُندَناَ ل
प्रभावशाली (लवजयी) होने वाली ह।ै 

َٰ حَي   مح حَتِه ُۡ  तो आप मुूँह फेर लें उनस,े कुछ .174 ١٧٤ َ تَوَ ه َ نح
समय तक। 

بحصَِحهُمح 
َ
 तथा उन्हें दखेते रहें। वे भी .175 ١٧٥ فَسَوحفَ قُبحصَُِ نَ  َ َ

शीघ्र ही दखे लेंगे। 
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جَلُونَ  تَعح فبَعََرَابنََا يسَح
َ
 तो क्या, वे हमारी यातना की .176 ١٧٦ أ

शीघ्र माूँग कर रह ेहैं। 

َۡمح  َ  سسََاحَتَ َِ فَسَاءَٓ صَبَاحُ فَنذََا نَ
حمُنرَرََۛنَ   ١٧٧ ٱل

177. तो जब वह उतर आयेगी उनके 
मैदानों में, तो बुरा हो जायेगा 
सावधान दकये हुओं का सवेरा। 

َٰ حَي   مح حَتِه ُۡ  ,और आप मुूँह फेर लें उनसे .178 ١٧٨ َ ِوََ ه َ نح

कुछ समय तक। 

بحصَِح 
َ
 तथा दखेते रहें, अन्ततः वे (भी) .179 ١٧٩ فَسَوحفَ قُبحصَُِ نَ  َ َ

दखे लेंगे। 

نا  هِ َ َ مه َ ٱلحعنَ ِ نَكَ رَب  سُبححََٰنَ رَ
 ١٨٠ يصََفُونَ 

180. पलवत्र ह ै आपका पालनहार, 

गौरव का स्वामी, उस बात से, जो वे 
बना रह ेहैं। 

حمُرحسَليََ   तथा सलाम ह ैरसूलों पर। .181 ١٨١  سَََ َٰمٌ ىََ ٱل

 َ َ رَب  دُ لَِلّه َمح  ,तथा सभी प्रशंसा, अल्लाह .182 ١٨٢ ٱلحعََٰلَمَيَ َ ٱلۡح

सवगलोक के पालनहार के ललए ह।ै 
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 Sūrah Ṣād سُورَةُ صٓ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

رَ 
َكح ْۚ َ ٱلحقُرحءَانَ ذيَ ٱلَّ  َٓ ١  1. साद। शपथ ह ै लशक्षाप्रद कुआगन 

की! 

هِ    َينننَ كَفَننرُ اْ فَِ لَنن  بنَنَ  ٱلَّه
قَا    ََ  َ ٢ 

2. बलल्क, जो कादफ़र हो गये, वे एक 
गवग तथा लवरोध में ग्रस्त हैं। 

َنن  َۡم م  نَنا مَنن قَنبحلَ
لَتح هح

َ
كَمح أ
ن   َ تَ حَنننيَ  َٰنَننرح َ نَننناهَ اْ  ه
  َ  ٣ مَنَا

3. हमने लवनाश दकया ह ैइनसे पूवग, 

बहुत-से समुदायों का। तो वे पुकारने 
लग ेऔर नहीं होता वह बचने का 
समय। 

 ْ نرَر    لََجَبُوٓا ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
مح   أ ُۡ َننح م 

َٰفنَنرُ نَ َ َٰننرَا َََٰٰننحَر   َ َٰنَناَ    ٱلحكَ
ابٌ   ٤ كَره

4. तथा उन्हें आश्चयग हुआ दक आ 
गया उनके पास, उन्हीं मेंसे एक 
सचेत करने[1801]

 वाला! और कह 
ददया कादफ़रों ने दक ये तो बडा 
झूठा जादगूर ह।ै 

  ۡ َٰ ََ إلََ َۡ َ جَعََ  ٱِل
َ
ا  إنَه َ َٰرَا أ ै क्या उसने बना ददया ह .5ا وََٰحَدا सब 

पूज्यों को एक पूज्य? ये तो बड े
                                                 
[1801] अर्ाथत िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) 
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ءٌ لُجَاب    आश्चयग का लवर्य ह।ै ٥ لشَََح

 
ُ
حمَلَِ شُنواْ  َ ٱنيَلََ  ٱل نَ ٱمح

َ
مح أ ُۡ مَننح

تكَُمح  إنَه َ َٰنرَا  َۡ َ َٰٓ ءَال بََُ اْ ىََ َ ٱصح
ء    ٦ يرَُاهُ  لشَََح

6. तथा चल ददय े उनके प्रमुख, (ये) 
कहते हुए दक चलो, दढृ़ रहो अपने 
पूज्यों पर। इस बात का कुछ और 
ही लक्ष्य[1802]

 ह।ै 

رَِنرَ َ  حمَلهََ ٱ نَا بََ َٰرَا فَِ ٱل مَا سَمَعح
تََ َٰ ٌ   ٧ إنَح َ َٰرَآ إَ ه ٱرح

7. हमने नहीं सुनी ये बात प्राचीन 
धमों में, ये तो बस मनघडत बात 
ह।ै 

ْۚ بنَ ح  حٰننََا رُ مَنُۢ بَ َكح ءُنََِ  لَليَح َ ٱلَّ 
َ
أ

ك    ََ نا  هُمح فَِ  همه ريَه بنَ  ل َن ذكَح م 
 ٨ يرَُ َُٰواْ لَرَابَ 

8. क्या उसीपर उतारी गई ह ै ये 
लशक्षा हमारे बीच में से? बलल्क वे 
संदहे में हैं मेरी लशक्षा से। बलल्क 
उन्होंन ेअभी यातना नहीं चखी ह।ै 

ِ نَكَ  َنََ رَ حُ آِنَُ رَ َِ مح لَندَهُمح رَن
َ
أ

ابَ  حوهَه عََََِِۛ ٱل
 ٩ ٱلح

9. अथवा उनके पास हैं, आपके 
अत्यंत प्रभुत्वशाली प्रदाता पालनहार 
की दया के कोर्?

[1803]
 

م  ُۡ َ مح ل
َ
رَۡ  أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ لحكُ ٱلسه مُّ
هَقُنننواْ فَِ  ح َِ مَنننا  فَلح ُۡ حٰنَ َ مَنننا بَ

10. अथवा उन्हीं का ह ै राज्य, 

आकाशों तथा धरती का और जो 
कुछ उन दोनों के मध्य ह?ै तो उन्हें 
चालहये दक चढ़ जायें (आकाशों में) 

                                                 
[1802] अर्ाथत एकेश्वरिाद क़ी िह बात सत्य नह़ी ंहै और ऐस़ी बात अपने वकस़ी स्वार्थ के 

वििे क़ी जा रह़ी है। 

[1803] वक िह वजसे चाहें नब़ी बनािें? 
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َٰاَ  َِ سح
َ रलस्सयाूँ तान[1804] ١٠ ٱلۡح

 कर। 

ُِ م   جُننند   نن حۡ ننا هُنَالنَنكَ مَ َنننَ  مه م 
َِابَ  حح

َ  ١١ ٱلۡح
11. ये एक तुच्छ सेना ह,ै यहाूँ 
प्रालजत सेनाओं[1805]

 में से। 

مح َٰنَوحمُ ننُوح   ُۡ بَ ح قَنبحلَ   عَََه  كَره
ِاَهَ   ح

َ نُ ذُ  ٱلۡح  ١٢ َ فرَحلَوح
12. झुठलाया इनस े पहल े नूह़ तथा 
आद और शलक्तवान दफ़रऔन की 
जालत ने। 

ننحََٰاُ َ ثَمُننوهُ  صح
َ
 َ َٰنَنوحمُ لنُنوط  َ أ
ابُ  َِ حح

َ ْ لََٰٓئكََ ٱلۡح
ُ
 ١٣ لحنوَيحتَََه أ

13. तथा समूद और लूत की जालत 
एव ं वन के वालसयों[1806]

 ने। यही 
सेनायें हैं। 

بَ ٱلرُّسُننَ  فَحَنن ه  إنَ كٌُّ إَ ه كَننره
 ١٤ لَقَابَ 

14. इन सभी ने झुठलाया रसूलों को, 

तो मेरी यातना लसध्द हो गयी। 

  َ  َ مَا ينَظُنرُ َ َٰٓنؤَُ ءَٓ إَ ه صَنيححَ
ا َۡ َ ا ل  ١٥ مَن فَوَا    وََٰحَدَ   مه

15. और ये नहीं प्रतीक्षा कर रह ेहैं, 

परन्तु एक ककगश ध्वलन की लजसके 
ललए कुछ भी दरे नहीं होगी। 

نَنا قَبحنَ   اَ َٰيَه َ  لنه هِنَا لَج  َ ََٰالوُاْ رَ
سََابَ   ١٦ يوَحمَ ٱلۡح

16. तथा उन्होंने कहा दक ह े हमारे 
पालनहार! शीघ्र प्रदान कर द ेहमारे 
ललए हमारी (यातना का) भाग 
                                                 
[1804] और िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर प्रकाशना के अितरण को रोक दें। 

[1805] अर्ाथत इन िक्का िावसिो ंके परावजत होने िें देर नह़ी ंिगेग़ी। 

[1806] इस से अवभप्राि शुऐब (अिैवहस्सिाि) क़ी जावत है। (देस्खिेः सूरह शुअरा, 

आितः176) 



Sūrah Ṣād 1174  ٓسُورَةُ ص 
 

 

लह़साब के ददन से पहले।[1807]
 

َٰ مَننا قَقُولنُنونَ َ ٱذحكُننرح  ننبََح ىََ ٱصح
يحننندَ  إنَهنننُ ٓ  

َ َ بحننندَناَ هَا ُ هَ ذَا ٱلۡح
ابٌ   ه

َ
 ١٧ أ

17. आप सहन करें उसपर, जो वे कह 
रह े हैं तथा याद करें हमारे भक्त 
दावूद को, जो अत्यंत शलक्तशाली था। 
लनश्चय वह ध्यानमि था। 

نَ  بَاَ  مَعَُ   يسَُب حَح َ
ناَ ٱلۡح رح إنَها سَخه

ا َ  َ شۡح َ
حۡ  ١٨ بٱَلحعَشََ َ َ ٱ

18. हमने वश्वती कर ददया था 
पवगतों को, जो उसके साथ पलवत्रता 
गान करते थ,े संध्या तथा प्रातः। 

َ مَُحشُورَ     حِ اب   َ ٱليه  ه
َ
ٓ  أ ُ  तथा पलक्षयों को एकलत्रत दकये .19 ١٩ كُ   هه

हुए, प्रत्येक उसके अधीन ध्यानमि 
रहते थे। 

ناَ مُلحتَنننُ   َ ءَاهَيحَ َٰنننُ   ننندَهح ََ  َ
 َ يََابَ ٱلۡح َ  ٱلۡح ََ َ فَصح مَ  ٢٠ تح

20. और हमन ेदढृ़ दकया उसके राज्य 
को और हमने प्रदान की उस ेनबूवत 
तथा लनणगय शलक्त। 

نمَ إذَح  َصح ْ ٱلۡح َٰنكَ نَبَنؤُا ِىَ
َ
۞ هََ ح َ

رَابَ  حمَحح رُ اْ ٱل  ٢١ شسََوه
21. तथा क्या आया आपके पास दो 
पक्षों का समाचार, जब वे दीवार 
फाूँदकर मेह़राब (वंदना स्थल) में 
आ गये? 

مح   ُۡ َٰ هَا ُ هَ َ فَََِ  مَنح े जब उन्होंन .22إذَح هَرَلُواْ ىََ प्रवेश दकया दावूद 
पर, तो वह घबरा गया उनसे। 
                                                 
[1807] अर्ाथत िह उपहास स्वरूप कहते हैं वक प्रिि से पहिे ह़ी संसार िें हिें िातना विि 

जािे। अर्थ िह है वक हिें कोई िातना नह़ी ंद़ी जािेग़ी। 
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 ْ َٰ  َٰنَنالوُا ََ ََنن ننمَانَ  حُ  رَصح َ  تََّنَن
  ٍ ََعح  َٰ وُنَا ىََ حٰنَنَا  ََعح كُم بَ فٱَحح

 ُ َ َ َ  ش   َ
نندَنآَ إىَََٰ بنَنٱلۡح ننيَطح َ ٱهح شح

رََٰطَ  َ  ٢٢ سَوَاءَٓ ٱلص 

उन्होंन े कहाः डररय े नहीं। हम दो 
पक्ष हैं, अत्याचार दकया ह,ै हममें से 
एक ने, दसूरे पर। तो आप लनणगय 
कर दें हमारे बीच सत्य (न्याय) के 
साथ तथा अन्याय न करें तथा हमें 
दशाग दें सीधी राह। 

  َ ن خَِ هَُ  شسَح
َ
نعُونَ  إنَه َ َٰرَآ أ َ شسَح

  َ جَ جََ   نَعح وََٰحَندَ   َ قَناَ   َ َ َ نَعح
َ  فَِ  هِ ننننننا  لََنننننن َۡ فَلحنيَ كح

َ
أ

يََابَ   ٢٣ ٱلۡح

23. ये मेरा भाई ह,ै इसके पास 
लनन्नान्वे भेड हैं और मेरे पास भेड 
ह।ै ये कहता ह ै दक वह (भी) मुझे 
द ेदो और य ेप्रभावशाली हो गया 
मुझपर बात करने में। 

جَتكََ  ََٰاَ   لَقَدح ظَلَمَكَ سسَُؤَاَ  نَعح
  ِ َنننَ إىَََٰ نعََاجَنن َ   وَإِنه كَثنَن ا م 

ُليََنناءَٓ  ََ ٱلۡح َٰ  لََنَنبح مح ىََ ُۡ وُنن ََعح
َينَ ءَامَنُنواْ  لََمَلنُواْ  ٍٍ إَ ه ٱلَّه ََعح

َٰلحََََٰ  َ ََٰليَ    ُۗ َ ظَننه  ٱلصه ا هُمح مه
هِنُ    فَرَ رَ تَضح َُٰ  فٱَسح نهمَا َ تَ ه

َ
هَا ُ هُ َ
ناَبَ۩ رَاكِعٗاۤ َ خَرَّۤ

َ
َ َ ٢٤ 

24. दावूद ने कहाः उसने तुमपर 
अवश्य अत्याचार दकया, तुम्हारी भेड 
को (लमलाने की) माूँग करके अपनी 
भेडों में तथा बहुत-से साझी एक-
दसूरे पर एत्याचार करते हैं, उनके 
लसवा, जो ईमान लाये तथा सदाचार 
दकये और बहुत थोडे हैं ऐसे लोग 
और दावूद ने भाूँप ली दक हमने 
उसकी परीक्षा ली ह,ै तो सहसा 
उसने क्षमा याचना कर ली और 
लगर गया सज्द ेमें तथा ध्यानमि हो 
गया। 
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َٰلكََ  وَإِنه هَُ  لَنندَناَ  ناَ هَُ  ذَ َ ضَفَرح
نَ مَنوَاب   لحلََٰ  حَُسح ُِ َ  ٢٥ ل

25. तो हमने क्षमा कर ददया उसके 
ललए वह तथा उसके ललए हमारे 
पास लनश्चय सालमप्य ह ैतथा अच्छा 
स्थान। 

  َ  فَِ  َ َٰدَا ُ هُ إنَها جَعَلحَ َٰنكَ رَليَفَن
 َِ َ ٱلنهننا ََننيح كُم  رَۡ  فنَنٱحح

َ ٱلۡح
 َ  َ وَىَٰ َ يُوَلهكَ  بٱَلۡح َۡ ح ََ ٱل َ َ  ِتَهبَ

َينَ يوََلُّونَ  َْۚ إنَه ٱلَّه لَن سَبيََ  ٱلِلّه
ننمح لَننرَاب   ُۡ َ َ ل  لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه

سََابَ  دَيدُُۢ بمََا نسَُواْ يوَحمَ ٱلۡح ََ
 ٢٦ 

26. ह ेदाऊद! हमन ेतुझे राज्य ददया 
ह ैधरती में। अतः, लनणगय कर, लोगों 
के बीच सत्य (न्याय) के साथ तथा 
अनुसरण न कर आकांक्षा का। 
अन्यथा, वह कुपथ कर दगेी तुझे 
अल्लाह की राह से। लनःसंदहे, जो 
कुपथ हो जायेंगे अल्लाह की 
राह[1808]

 से, तो उन्हीं के ललए घोर 
यातना ह,ै इस कारण दक वे भूल 
गये लह़साब का ददन। 

رَۡ  َ مَنا َ مَا 
َ مَاءَٓ َ ٱلۡح نَا ٱلسه رَلَقح

 ْۚ مَا بََٰيَلَ  ُۡ حٰنَ َيننَ بَ َٰلنَكَ ظَننُّ ٱلَّه   ذَ
ْْۚ فَوََۛحن    َيننَ كَفَنرُ اْ  كَفَرُ ا ل لََّه

 ٢٧ مَنَ ٱلنهارَ 

27. तथा नहीं पैदा दकया ह ै हमने 
आकाश और धरती को तथा जो 
कुछ उनके बीच ह,ै व्यथग। ये तो 
उनका लवचार ह,ै जो कादफ़र हो 
गये। तो लवनाश ह ैउनके ललए, जो 
कादफ़र हो गये अलि से। 

َيننَ ءَامَنُنواْ  لََمَ  مح نََحعَُ  ٱلَّه
َ
 क्या हम कर देंगे उन्हें, जो ईमान .28لنُواْ أ

लाये तथा सदाचार दकये, उनके 
                                                 
[1808] अल्लाह क़ी राह से अवभप्राि उस का धिथ विधान है। 
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سَننندَينَ فَِ  حمُفح َٰنننلحََََٰ  كَٱل ٱلصه
حمُتهقنَنننيَ  مح نََحعَننننُ  ٱل

َ
رَۡ  أ

َ ٱلۡح
ارَ   ٢٨ كَٱلحفُجه

समान, जो उपद्रवी हैं धरती में? या 
कर देंगे आज्ञाकाररयों को 
उल्लंघनकाररयों के समान?

[1809]
 

َٰننرَك   َِ لحَ َٰننُ  إلَََحننكَ مُ َِ ن
َ
 كََََٰٰنناٌ أ

 ْ ْ لنُوا
ُ
رَ أ بهرُٓ اْ ءَاَ َٰتَ َ  َ لََتََنرَكه َده َ  لَ 

َٰاَ  َِ لح
َ  ٢٩ ٱلۡح

29. ये (कुआगन) एक शूभ पुस्तक ह,ै 

लजस े हमन े अवतररत दकया ह ै
आपकी ओर, तादक लोग लवचार करें 
उसकी आयतों पर और तादक लशक्षा 
ग्रहण करें मलतमान। 

ننمَ  ا ُ هَ سُننليَحمََٰنَْۚ نعَح َ  هََبحنَننا لََ
ابٌ   ه

َ
 ٣٠ ٱلحعَبحدُ إنَهُ ٓ  أ

30. तथा हमन े प्रदान दकया दावूद 
को सुलैमान (नामक पुत्र)। वह अलत 
ध्यानमि था। 

ننن إذَح لُنننرََ   لَليَحننن َ بٱَلحعَشََ َ
يَاهُ  َ

َٰفََ َُٰ  ٱلۡح  ٣١ ٱلصه
31. जब प्रस्तुत दकये गये उसके 
समक्ष संध्या के समय सधे हुए 
वेगगामी घोड।े 

 َ حِ َن بَبحنُ  حُناه ٱلۡح حح
َ
ٓ أ َ قَاَ  إَ  َ

َٰ ِنَنوَارَتح  َ حَننتِه ننرَ رَى  لَننن ذكَح
جََابَ   ٣٢ بٱَلۡح

32. तो कहाः मैंने प्राथलमक्ता दी इन 
घोडों के प्रेम को अपन ेपालनहार के 
स्मरण पर। यहाूँ तक दक वे ओझल 
हो गये। 

نننحَُۢب  ه  َ يَفنَننَ  مَسح  उन्हें वालपस लाओ मेरे पास। .33رُهُّ هَنننا ىََ
दफर हाथ फेरन े लग े उनकी 
                                                 
[1809] िह प्रश्न नकारात्मक है और अर्थ िह है वक दोनो ंका पररणाि सिान नह़ी ंहोगा। 
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نَا َ   ح
َ وَ  َ ٱلۡح  श्चपडललयों तथा गदगनों पर। ٣٣ بٱَلسُّ

َٰ َ لَقَدح َ تَنها سُنليَحمََٰنَ  لحقَيحنَنا ىََ
َ
َ َ

ناَبَ كُرحسَي َ َ  جَسَد  
َ
 ٣٤ ا ثُمه َ

34. और हमन े परीक्षा[1810]
 ली 

सुलैमान की तथा डाल ददया उसके 
श्चसहासन पर एक धड। दफर वह 
ध्यानमि हो गया। 

فرَح ىَ  هََاح  حِ َ ٱ  ىَ مُلحنم   ََٰاَ  رَب 
دَيٓ   ََعح َنُۢ  حَد  م 

َ
ََ لَۡ  ينَۢبَ

إنَهنكَ   ه
نَ  

َ
ابُ أ حوهَه  ٣٥ ٱل

35. उसने प्राथगना कीः ह े मेरे 
पालनहार! मुझ े क्षमा कर द े तथा 
मुझ े प्रदान कर ऐसा राज्य, जो 
उलचत न हो दकसी के ललए मेरे 
पश्चात्। वास्तव में, तू ही अलत 
प्रदाता ह।ै 

رَ َ   مح
َ
َََۛ  تََحريَ بنَأ ناَ هَُ ٱلر  رح فَسَخه

صَابَ 
َ
 ٣٦ ررَُاءٓا حَيحثُ أ

36. तो हमने वश में कर ददया उसके 
ललए वायु को, जो चल रही थी 
धीमी गलत से उसके आदशे से, वह 
जहाूँ चाहता। 

ََنهاءٓ   َََٰٰيَيَ كُه  َ   َ ٱلشه ا وه َِ  َ ٣٧ 37. तथा शैतानों को प्रत्येक प्रकार के 
लनमागता तथा गोता ़िोर को। 

                                                 
[1810] ह़द़ीस से भाष्यकारो ंने विखा है वक सुिैिान अिैवहस्सिाि ने एक बार कहा वक िैं 

आज रात अपऩी सभ़ी पवििो ंवजतऩी संख्या 70 अर्िा 90 ऱ्ी, से संभोग करूूँ गा। 

वजन से िोध्दा घुड़सिार पैदा होगें जो अल्लाह क़ी राह िे वजहाद करें गे। तर्ा उन्हो ंने 

िह नह़ी ंकहाः िवद अल्लाह ने चाहा। वजस का पररणाि िह हुआ वक केिि एक ह़ी 

पवि गभथिवत हुई। और उस ने भ़ी अधूरे वशशु को जन्म वदिा। नब़ी (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) ने कहाः िह ((िवद अल्लाह ने चाहा)) कह देते तो सब िोध्दा पैदा 

होते। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः6639, सह़़ीह़ िुस्स्लि, ह़द़ीस संख्याः1656) 
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نيََ فَِ  َ ءَارَننننننرََۛنَ مُقَننننننره
فَاهَ  صح

َ  ٣٨ ٱلۡح
38. तथा दसूरों को बंधे हुए बेलडयों 
में। 

سَنكح  َ َٰرَا مح
َ
 ح أ

َ
نُُح أ َ يَآُ ناَ فنَٱمح

َ حَسَاب   حِ  ٣٩ بضََ
39. ये हमारा प्रदान ह।ै तो उपकार 
करो अथवा रोक लो, कोई लह़साब 
नहीं। 

لحلََٰ  ُِ نننَ وَإِنه هَُ  لَننندَناَ لنَن   حَُسح
 ٤٠ مَنوَاب  

40. और वास्तव में, उसके ललए 
हमारे पास सालमप्य तथा उिम 
स्थान ह।ै 

 ٓ يُّنوبَ إذَح ننَاهَىَٰ  َ ٱذحكُرح َ بحندَناَ
َ
َ

ا   يحعََٰنُ بنَُصح نََّ ٱلشه   َ مَسه
َ
هُِ ٓ  َ  رَ
 ٤١  لََرَابٍ 

41. तथा याद करो हमारे भक्त 
अय्यूब को। जब उसने पुकारा अपन े
पालनहार को दक शैतान ने मुझे 
पहुूँचाया[1811]

 ह ैदःुख तथा यातना। 

تسََنُ ُۢ  لنَكَ  َ َٰنرَا مُضح حٍ برَجَح كُ ٱرح
اب    ٤٢ باَرهَ  َ شََۡ

42. अपना पाूँव (धरती पर) मार। य े
ह ैशीतल स्नान तथा पीन ेका जल। 

نمح  ُۡ عَ م مه ُۡ لَُ   َ مَثحلَ هح
َ
ٓ  أ َ  هََبحنَا هَُ

  َ َننن حُ نننرَ  رَ َنهنننا َ ذكَح ْ َ  م 
ُ
ىَٰ لَۡ

َٰاَ  َِ لح
َ  ٤٣ ٱلۡح

43. और हमन े प्रदान दकया उस े
उसका पररवार तथा उनके साथ 
और उनके समान, अपनी दया से 
और मलतमानों की लशक्षा के ललए। 

                                                 
[1811] अर्ाथत िेरे दुःख तर्ा िातना के कारण िुझे शैतान उकसा रहा है तर्ा िह िुझे तेऱी 

दिा से वनराश करना चाहता है। 



Sūrah Ṣād 1180  ٓسُورَةُ ص 
 

 

ث   بَ ب نَ َ   رَُرح َيََدَكَ ضَضح حِ ا فنَٱ
اْۚ  نََٰنُ  صَنابرَ  ُۗ إنَهنا  جََدح َ َ  تََحنَثح

مَ  عَح اب   ن   ه
َ
 ٤٤ ٱلحعَبحدُ إنَهُ ٓ  أ

44. तथा ले अपन ेहाथ में तीललयों 
की एक झाड तथा उससे मार और 
अपनी शपथ भंग न कर। 
वास्तव[1812]

 में, हमने उस े पाया 
धैयगवान। लनश्चय, वह बडा ध्यानमि 
था। 

نحَََٰ   ٓ إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح َٰدَناَ َِ َ ٱذحكُرح لَ
  َ ْ

ُ
قُنننننوبَ أ يحننننندَي  َ ََۛعح

َ ٱلۡح
بحصََٰرَ 

َ  ٤٥ َ ٱلۡح

45. तथा याद करो हमारे भक्त 
इब्राहीम, इस्ह़ाक एवं याकूब को, जो 
कमग शलक्त तथा ज्ञानचक्षू[1813]

 वाल े
थे। 

م بََِالصََنَ   ُۡ َٰ َ لَصح رح
َ
ٓ أ ا نرَى  إنَه ذكَح
ارَ   ٤٦ ٱله

46. हमने उस ेलवशेर् कर ललया बडी 
लवशेर्ता, परलोक (आल़िरत) की 
याद के साथ। 

 َ نيَفَيح حمُصح مح لَنندَناَ لمََننَ ٱل ُۡ وَإِنه
يَارَ  رح

َ  ٤٧ ٱلۡح
47. वास्तव में, वह हमारे यहाूँ उिम 
लनवागलचतों में से थे। 

ََ َ ذَا  ننمََٰعيََ  َ ٱلحَٰسَنن َ ٱذحكُننرح إسَح
َ   َ كَُّ    يَارَ  ٱلحتَفح رح

َ َنَ ٱلۡح  ٤٨ م 
48. तथा आप चचाग करें इस्माईल, 

यसअ एव ं ज़़ुलल्कफ़्ल की और ये 
सभी लनवागलचतों में से थे। 

                                                 
[1812] अयू्यब (अिैवहस्सिाि) क़ी पि़ी से कुछ चूक हो गई वजस पर उन्हो ंने उसे सौ कोडे़ 

िारने क़ी शपर् ि़ी ऱ्ी। 

[1813] अर्ाथत आज्ञा पािन िें शस्क्तिान तर्ा धिथ का बोध रखते रे्। 
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ْۚ وَإِنه للَحمُتهقنَيَ  ر  ننَ  َ َٰرَا ذكَح لَُۡسح
 ٤٩ مَنوَاب  

49. ये (कुआगन) एक लशक्षा ह ै तथा 
लनश्चय आज्ञाकाररयों के ललए उिम 
स्थान ह।ै 

ه  َ  ل فَتهحَنن ن  مُّ َٰننَ  لَنندح ننمُ جَ ه ُۡ
 َٰ بحََٰ
َ  ٥٠ بُ ٱلۡح

50. स्थायी स्वगग, खुले हुए हैं उनके 
ललए (उनके) द्वार। 

ننا  َۡ لُونَ  يَ ننا ينَندح َۡ مُتهتَنننويََ  يَ
  َ َۡ اب   بفَََٰتَ َِ   َ شََۡ  ٥١ كَثَ

51. वे तदकये लगाये होंगे उनमें। 
माूँगेंगे उनमें बहुत-स ेफल तथा पेय 
पदाथग। 

َٰصَننرََٰتُ  ننرحفَ  ۞ لََننندَهُمح قَ ٱليه
ِحرَابٌ 

َ
َ ٥٢ 

52. तथा उनके पास आूँखे सीलमत 
रखनी वाली समाय ुपलियाूँ होंगी। 

َ َٰنننرَا مَنننا ِوُلَننندُ نَ لََنَننوحمَ 
سََابَ   ٥٣ ٱلۡح

53. ये ह ै लजसका वचन ददया जा 
रहा था तुम्हें, लह़साब के ददन। 

إنَه َ َٰننرَا لرََنحقُنَننا مَننا هَُ  مَننن 
 ٥٤ نهفَاهٍ 

54. ये ह ै हमारी जीलवका, लजसका 
कोई अन्त नहीं ह।ै 

نننن  َٰضنَنننيَ لشََّه َ َٰننننرَاْۚ وَإِنه للَعه
 ٥٥ مَنوَاب  

55. ये ह ैऔर अवज्ञाकाररयों के ललए 
लनश्चय बुरा स्थान ह।ै 

حَۡ   ا فبَنَنن َۡ نَ نننلَوح ننننهمَ يصَح َۡ  नरक ह,ै लजसमें वे जायेंगे, क्या .56جَ
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اهُ  َۡ حمَ  ही बुरा आवास ह।ै ٥٦ ٱل

يَم   َُ ا    َ َٰرَا فَلحيَرُ َُٰو ُ  َِسه  َ ٥٧ 57. ये ह।ै तो तुम चखो, खौलता 
पानी तथा पीप। 

وََٰجٌ  نح
َ
َ َ ٓ أ كُح ََ  तथा कुछ अन्य इसी प्रकार की .58 ٥٨ َ ءَارَرُ مَن 

लवलभन्न यातनायें। 

ج   نتَحَم   َ َٰرَا فنَوح قح عَكُنمح َ   مُّ مه
مح صَالوُاْ ٱلنهارَ  ُۡ ْۚ إنَه َۡمح َ ُۢب ب  ٥٩ مَرححَبَ

59. ये[1814]
 एक और जत्था ह,ै जो 

घुसा आ रहा ह ैतुम्हारे साथ। कोई 
स्वागत नहीं ह ैउनका। वास्तव में, वे 
नरक में प्रवेश करने वाले हैं। 

ُۢنب بكَُنمح  ََٰ  ننتُمح َ  مَرححَبَ
َ
الوُاْ بَ ح أ

حَۡ   تُمُو ُ لَننَنا  فبَنَن مح نننتُمح َٰنَنده
َ
أ

 ٦٠ ٱلحقَرَارُ 

60. वे उिर देंगेः बलल्क तुम। 
तुम्हारा कोई स्वागत नहीं। तुम ही 
आगे लाये हो इस (यातना) को 
हमारे। तो य ेबुरा लनवास ह।ै 

هِنَا مَن  ْ رَ مَ لَناَ َ َٰرَا فَِهَح ُ ََٰالوُا ََٰده
ا فَِ ٱلنهارَ لَرَاب   ف   ٦١ ا ضَعح

61. (दफर) वे कहेंगेः हमारे 
पालनहार! जो हमारे आगे लाया ह ै
इसे, उसे दगुनी यातना द ेनरक में। 

 तथा (नारकी) कहेंगेः हमें क्या .62 كُنهنا َ ََٰالوُاْ مَا لَناَ َ  نرََىَٰ رجََا   
हुआ ह ैदक हम कुछ लोगों को नहीं 
                                                 
[1814] िह बात कावफ़रो ंके प्रिुख जो पहिे से नरक िें होगें अपने उन अनुिावििो ंसे 

कहेंगे जो संसार िें उन के अनुिाि़ी बने रहे उस सिि जब उन के अनुिावििो ंका 

वगरोह नरक िें आने िगेगा। 
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َ َنَ ٱلۡح هُم م  ارَ نَعُدُّ َ  दखे रह ेहैं, लजनकी गणना हम बुरे ٦٢ شۡح

लोगों में कर[1815]
 रह ेथ?े 

َِنن ح  مح نَا
َ
رًََّۛا أ مح سَننخح ُۡ نََٰ نَنرح تَّه

َ
َ

بحصََٰرُ 
َ مُ ٱلۡح ُۡ  ٦٣ َ نح

63. क्या हमन े उन्हें उपहास बना 
रखा था अथवा चूक रही हैं उनसे 
हमारी आूँखें? 

َٰلنَنكَ لََۡنن    إنَه  نن َ  ذَ هح
َ
 تَََّاصُننمُ أ

 ٦٤ ٱلنهارَ 
64. लनश्चय सत्य ह ै नारदकयों का 
आपस में झगडना। 

أ مُنرَر    ناَ
َ
مَآ َ ٍَٰ  إَ ه  َُٰ ح إنَه َ مَا مَنح إلََ

ارُ  هۡ َٰحَدُ ٱلحقَ ُ ٱلحََٰ  ٦٥ ٱلِلّه
65. ह ेनबी! आप कह दें: मैं तो मात्र 
सचेत करने वाला[1816]

 हूँ तथा कोई 
(सच्चा) पूज्य नहीं ह,ै अकेले 
प्रभावशाली अल्लाह के लसवा। 

رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ رَبُّ ٱلسه
َٰرُ  ُِ ٱلحضَفه مَا ٱلحعَََِۛ ُۡ حٰنَ  ٦٦ بَ

66. वह आकाशों तथा धरती का 
और जो कुछ उन दोनों के मध्य ह,ै 

सबका पालनहार, अलत प्रभावशाली, 

क्षमी ह।ै 

आप कह दें दक ये[1817] .67 ٦٧ َُٰ ح هُوَ نَبَؤٌاْ لَظَيمٌ 
 बहुत बडी 

सूचना ह।ै 

                                                 
[1815] इस से उन का संकेत उन वनधथन-वनबथि िुसििानो ंक़ी ओर होगा वजन्हें िह संसार 

िें उपद्रि़ी कह रहे रे्। 

[1816] कुआथन ने इसे बहुत स़ी आितो ंिें दुहरािा है वक नवबिो ंका कतथव्य िात्र सत्य को 

पहुूँचाना है। वकस़ी को बि पूिथक सत्य को िनिाना नह़ी ंहै। 

[1817] परिोक क़ी िातना तर्ा तौह़ीद (एकेश्वरिाद) क़ी जो बातें तुम्हें बता रहा हूँ। 
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رضَُونَ  نتُمح َ نحُ  مُعح
َ
 और तुम हो दक उसस ेमुूँह फेर .68 ٦٨ أ

रह ेहो। 

حمَلَََ  مَننا كََنَ ىََ مَنننح لَلحنن  بنَنٱل
َٰٓ إذَح يََحتَصَمُونَ  َ ىح

َ  ٦٩ ٱلۡح
69. मुझ ेकोई ज्ञान नहीं ह,ै उच्च सभा 
वाले (फ़ररश्ते) जब वाद-लववाद कर 
रह ेथे। 

أ ننَرَير   ننَا
َ
نهمَنآ َ

َ
َ ٓ َٰٓ إىََه إَ ه َِ  إنَ يوُ

بيٌَ   ٧٠ مُّ
70. मेरी ओर तो मात्र इसललए 
वह़्यी (प्रकाशना) की जा रही ह ै
दक मैं खुला सचेत करने वाला हूँ। 

َٰٓئتََََ إَ  َ خََٰلَُ ُۢ  إذَح ََٰاَ   َِ ُِّكَ للَحمَ رَ
َن طَي  سشََّ    ٧١ ا م 

71. जबदक कहा आपके पालनहार ने 
फ़ररश्तों सेः मैं पैदा करने वाला हूँ 
एक मनुष्य, लमट्टी से। 

  ُ َۛحتُُ   َ نَفَخح  يَن َ مَنن  فَنذََا سَوه
َِ َ قَعُواْ هَُ  َََٰٰجَدَينَ   ٧٢ رُّ 

72. तो जब मैं उस े बराबर कर दूूँ 
तथा फूूँ क दूूँ उसमें, अपनी ओर से 
रूह़ (प्राण), तो लगर जाओ उसके 
ललए सज्दा करते हुए। 

نننمح  ُۡ َُ كُُُّ َٰٓئتََننن َِ حمَ فَسَنننجَدَ ٱل
َعُونَ  جَح

َ
 ٧٣ أ

73. तो सज्दा दकया सभी फ़ररश्तों ने 
एक साथ। 

بَََ َ كََنَ مَنننَ  ننتَتح ٓ إبَحلنَنَٰ  ٱسح إَ ه
َٰفرَََۛنَ   ٧٤ ٱلحكَ

74. इब्लीस के लसवा, उसने अलभमान 
दकया और हो गया कादफ़रों में से। 
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ن َٰنَناَ  يََٰٓنننبَحلَُٰ  
َ
مَننا مَنَعَننكَ أ

ننُ  َيََنندَيه   ننجُدَ لمََننا رَلَقح شسَح
مح كُننننَ  مَننننَ 

َ
بََحتَ أ نننتَتح سح

َ
أ

 ٧٥ ٱلحعَاليََ 

75. अल्लाह ने कहाः ह े इब्लीस! 
दकस चीज़ ने तुझ ेरोक ददया सज्दा 
करने से उसके ललए, लजस ेमैंने पैदा 
दकया अपन े हाथ से? क्या तू 
अलभमान कर गया अथवा वास्तव 
में तू ऊूँ चे लोगों में से ह?ै 

حِ   أ رَ ناَ
َ
تَننَّ مَنن  ََٰاَ  َ َنحنُ  رَلَقح م 

تَُ   مَن طَي   ار   رََلَقح
 ٧٦ نه

76. उसने कहाः मैं उसस ेउिम हूँ। 
तून ेमुझ ेपैदा दकया ह ैअलि से तथा 
उस ेपैदा दकया लमट्टी से। 

نننا فَننَهنننكَ  َۡ رُجح مَنح َٰنَنناَ  فنَننٱرح
 ٧٧ رجََيم  

77. अल्लाह ने कहाः तू लनकल जा 
यहाूँ से, तू वास्तव में लधक्कृत ह।ै 

نَنننتَِٓ إىَََٰ ينَننوحمَ وَإِنه لَلَ  يحنننكَ لعَح
َينَ   ٧٨ ٱل 

78. तथा तुझपर मेरी दया से दरूी 
ह,ै प्रलय के ददन तक। 

َ ٓ إىَََٰ ينَننوحمَ  نظَرح
َ
َ فنَننأ َٰنَنناَ  رَب 

 ٧٩ قُبحعَثُونَ 
79. उसने कहाः मेरे पालनहार! मुझ े
अवसर द े उस ददन तक, जब लोग 
पुनः जीलवत दकये जायेंगे। 

حمُنظَرََۛنَ  े अल्लाह ने कहाः तुझ ेअवसर द .80 ٨٠ ََٰاَ  فَننَهكَ مَنَ ٱل
ददया गया। 

لُومَ  حمَعح حوََٰحَ  ٱل  लनधागररत समय के ददन तक। .81 ٨١ إىَََٰ يوَحمَ ٱل
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مح  ُۡ نننوَََۛنه حِ
ُ
ِنَننكَ لَۡ هِ َٰنَنناَ  فبَعََ

َعيََ  جَح
َ
 ٨٢ أ

82. उसने कहाः तो तेरे प्रताप की 
शपथ! मैं अवश्य कुपथ करके रहूँगा 
सबको। 

لَصَيَ  حمُخح مُ ٱل ُۡ  तेरे शुध्द भक्तों के लसवा उनमें .83 ٨٣ إَ ه لَبَاهَكَ مَنح
से। 

َُٰوُ  
َ
َ ه أ َ ُّ َ ٱلۡح ै अल्लाह ने कहाः तो ये सत्य ह .84 ٨٤ ََٰاَ  فٱَلۡح

और मैं सत्य ही कहा करता हूँ: 

ننن  نننهمَ مَنننكَ َ مَمه َۡ نه جَ
َ
ننلَِ مح

َ
لَۡ

َعيََ  جَح
َ
مح أ ُۡ  ٨٥ ِبَعََكَ مَنح

85. दक अवश्य भर दूूँगा नरक को 
तुझसे तथा जो तेरा अनुसरण करेंग े
उनसबसे। 

نر   جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
 َُٰ ح مَآ أ

حمُتَكَُ فَيََ  أ مَنَ ٱل ناَ
َ
 ٨٦ َ مَآ َ

86. (ह े नबी!) कह दें दक मैं नहीं 
माूँग करता हूँ तुमसे इसपर दकसी 
पाररश्रलमक की तथा मैं नहीं हूँ 
अपनी ओर से कुछ बनाने वाला। 

ر   ै नहीं ह .87 ٨٧ ل لَحعََٰلَمَيَ  إنَح هُوَ إَ ه ذكَح ये (कुआगन), परन्तु एक 
लशक्षा, सवगलोक वालसयों के ललए। 

دَ حَينِۭ ََعح   ُ 
َ
لَمُنه نَبَأ  तथा तुम्हें अवश्य ज्ञान हो .88 ٨٨ َ ََّعَح

जायेगा उसके समाचार (तथ्य) का, 

एक समय के पश्चात्। 
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مَرح   Sūrah az-Zumar سُورَةُ الزُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َ ٱلحعَََِۛنَِ  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ١ ٱلۡح

 1. इस पुस्तक का अवतररत होना 
अल्लाह अलत प्रभावशाली, तत्वज्ञ की 
ओर से ह।ै 

 َ   َ
ٓ إلَََحكَ ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡح اَ لنح َِ ن

َ
ٓ أ ا إنَه

َ مُُحلصَ   بُدَ ٱلِلّه َينَ فٱَ ح ُ ٱل   ٢ ا هه
2. हमने आपकी ओर ये पुस्तक सत्य 
के साथ अवतररत की ह।ै अतः, 

इबादत (वंदना) करो अल्लाह की 
शुध्द करते हुए उसके ललए धमग को। 

َينننَ  َننالصَُْۚ َ ٱلَّه َينننُ ٱلۡح َ ٱل  َ  لَِلّه
َ
َ

لََنَناءَٓ مَننا   ح
َ
نَنرُ اْ مَننن هُ ننَن َ ٓ أ ٱتَّه

 َ ُِوننَنآ إىََ ٱلِلّه َ  لََُقَر 
بُنندُهُمح إَ ه نَعح

مح فَِ  ُۡ حٰننَ َ يَحكُنمُ بَ نُلحلََٰٓ إنَه ٱلِلّه

3. सुन लो! शुध्द धमग अल्लाह ही के 
ललए (योग्य) ह ैतथा लजन्होंन ेबना 
रखा ह ैअल्लाह के लसवा संरक्षक, वे 
कहते हैं दक हम तो उनकी वंदना 
इसललए करते हैं दक वह समीप कर 
देंगें हमें अल्लाह[1818]

 से। वास्तव में, 

                                                 
[1818] िक्का के कावफ़र िह िानते रे् वक अल्लाह ह़ी िास्तविक पूज्य है। परनु्त िह िह 

सिझते रे् वक उस का दरबार बहुत ऊूँ चा है इस वििे िह इन पूज्यो ंको िाध्यि 

बनाते रे्। तावक इन के द्वारा उन क़ी प्रार्थनािें अल्लाह तक पहुूँच जािें। िह़ी बात 

साधारणतः िुवश्रक कहते आिे हैं। इन त़ीन आितो ंिें उन के इस़ी कुविचार का 

खण्डन वकिा गिा है। विर उन िें कुछ ऐसे रे् जो सिझते रे् वक अल्लाह के संतान 
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َ َ  مَا هُمح  يَن َ يََحتَلفَُنونَُۗ إَ  نه ٱلِلّه
دَي مَنح هُوَ  حۡ ار   َ َٰرَب   قَ  ٣ كَفه

अल्लाह ही लनणगय करेगा उनके 
बीच लजसमें वे लवभेद कर रह े हैं। 
वास्तव में, अल्लाह उसे सुपथ नहीं 
दशागता जो बडा लमथ्यावादी, कृतघ्न 
हो। 

ا  ن قَتهخَننننرَ َ لَ 
َ
ُ أ رَاهَ ٱلِلّه

َ
لهننننوح أ

يَلََٰ  صح ْۚ لَه نا يََحلنُُ  مَنا يشََناءُٓ  مَمه
 ُ َٰحَننندُ سُنننبححََٰنَُ    هُنننوَ ٱلِلّه ٱلحََٰ

ارُ  هۡ  ٤ ٱلحقَ

4. यदद अल्लाह चाहता दक अपन े
ललए संतान बनाये, तो चुन लेता 
उसमें से, लजसे पैदा करता ह,ै लजस े
चाहता। वह पलवत्र ह!ै वही अल्लाह 
अकेला सबपर प्रभावशाली ह।ै 

  َ   َ
رَۡ  بنَٱلۡح

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ رَلََ  ٱلسه
ارَ  َۡ  ٱلنه

حَ  ىََ رَُ ٱلَه رَُ يكَُو  َ َُۛكَو 
  َ نمح رَ ٱلشه حَ    سََخه

ارَ ىََ ٱلَه َۡ ٱلنه
ِۗ  َ ٱلحقَمَرَ  كُ    سَن ًّ جَ   مُّ

َ
 يََحريَ لَۡ
َٰرُ  ُِ ٱلحضَفه َ  هُوَ ٱلحعَََِۛ

َ
َ ٥ 

5. उसने पैदा दकया ह ैआकाशों तथा 
धरती को सत्य के आधार पर। वह 
लपेट दतेा ह ै रालत्र को ददन पर 
तथा ददन को रालत्र पर तथा 
वशवती दकया सूयग और चन्द्रमा को। 
प्रत्येक चल रहा ह,ै अपनी लनधागररत 
अवलध के ललए। सावधान! वही 
अत्यंत प्रभावशाली, क्षमी ह।ै 

َن نهفح    وََٰحَندَ   ثُنمه  رَلَقَكُم م 
َ  لَكُنم َِ ن

َ
ا َ أ َۡ ا نَ حجَ َۡ  جَعََ  مَنح

ه  وََٰج  نح
َ
ََ أ نحعََٰنننمَ ثمَََٰنيََننن

َ َننننَ ٱلۡح  م 

6. उसने तुम्हें पैदा दकया एक प्राण 
से, दफर बनाया उसीसे उसका जोडा 
तथा अवतररत दकये तुम्हारे ललए 

                                                                                                                 
हैं। कुछ, फ़ररश्ो ंको अल्लाह क़ी पुवत्रिाूँ कहते, और कुछ, नवबिो ं(ईसा) को 

अल्लाह का पुत्र कहते रे्। िहाूँ इस़ी का खर्णन वकिा गिा है। 
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َ َٰنتكَُمح يََحلُقُ  مه
ُ
َُيُنونَ أ  كُمح فَِ 

   فَِ ظُلُمََٰن   رَلحق  
دَ رَلح ََعح َنُۢ  ا م 

ُِّكُننمح هَُ  ُ رَ َٰلكَُننمُ ٱلِلّه ه ذَ  ثََ َٰننث 
 َٰ  ه

َ
حمُلحننكُ  َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  فنَنأ ٱل

فُونَ  َ  ٦ ِصُِح

पशुओं में से आठ जोड।े वह पैदा 
करता ह ै तुम्हें तुम्हारी माताओं के 
गभागर्यों में एक रूप में, एक रूप के 
पश्चात्, तीन अंधेरों में, यही अल्लाह 
ह ैतुम्हारा पालनहार, उसी का राज्य 
ह।ै कोई (सच्चा) वंदनीय नहीं, उसके 
लसवा। तो तुम कहाूँ दफराय ेजा रह े
हो? 

نننٌَّّ  َِ  َ فُننرُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه إنَ ِكَح
لَننننكُمح  َ َ  ينَننرحعََٰ لعَبََننناهَ َ 
ننتُرُ اْ يرَحضَننُ   ننرَ  وَإِن ششَح ٱلحكُفح

ُۗ َ َ  ََِِرُ َ انرََ    كُمح
رَ  لَ رح

ُ
رَ أ ْۚ  نَح ىَٰ

نننرحجَعُكُمح  ِ كَُنننم مه ثُنننمه إىَََٰ رَ
مَلنُونَْۚ  َ يُنبَ ئَُكُم بمََنا كُننتُمح هَعح

دُ رَ إنَهُ   لَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ  ٧ ليَمُ

7. यदद तुम कृतघ्न बनो, तो अल्लाह 
लनस्पृह ह ैतुमसे और वह प्रसन्न नहीं 
होता अपने भक्तों की कृतघ्नता से 
और यदद कृतज्ञता करो, तो वह 
प्रसन्न हो जायेगा तुमसे और नहीं 
बोझ उठायेगा कोई उठान े वाला 
दसूरों का बोझ। दफर तुम्हारे 
पालनहार ही की ओर तुम्हारा 
दफरना ह।ै तो वह तुम्हें सूलचत कर 
दगेा तुम्हारे कमों से। वास्तव में, वह 
भली-भाूँलत जानन ेवाला ह ैददलों के 
भेदों को। 

   ُِ نسََٰنننَ  َ
حۡ  هَعََ  ۞وَإِذَا مَنن ه ٱ

هَُ   هُِ   مُنَٰباا إلَََحن َ ثُنمه إذََا رَنوه رَ
  َ مَ ن مَنا كََنَ ينَ نعَح َنحُ  نََ َ لُوٓاْ م  دح

8. तथा जब पहुूँचता ह ै मनुष्य को 
कोई दःुख तो पुकारता ह ै अपन े
पालनहार को, ध्यानमि होकर 
उसकी ओर। दफर जब हम उस े
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نندَاه  
َ
َ أ ا إلَََح َ مَن قَبحُ   جََعَنَ  لَِلّه

ُوَ ه  َ حَ  لَ  لَن سَنبيَلَ َ ْۚ َٰنُ ح هَمَتهن
ننركََ ََٰلنَنيلَا إنَهننكَ مَنننح  بكَُفح

حََٰاَ ٱلنهارَ  صح
َ
 ٨ أ

प्रदान करते हैं कोई सुख अपनी 
ओर से, तो भूल जाता ह ैउस,े लजसके 
ललए वह पुकार रहा था इसस ेपूवग 
तथा बना लेता ह ै अल्लाह का 
साझी, तादक कुपथ करे उसकी डगर 
से। आप कह कदें दक आनन्द ले ले 
अपन ेकुफ़्र का, थोडा सा। वास्तव में, 

तू नारदकयों में ह।ै 

نح هُوَ  مه
َ
حَ  سَاجَد   أ َٰنٌَ  ءَاناَءَٓ ٱلَه ا قَ

رَِننرَ َ  ننا يَحننرَرُ ٱ َ ََۛرحجُننواْ  َ ََٰآِمَ 
َينَ  تَويَ ٱلَّه ِ َ َ ُۗ َُٰ ح هَ ح يسَح ََ رَ َ حُ رَ
مَا  لَمُونَُۗ إنَه َينَ َ  قَعح لَمُونَ َ ٱلَّه قَعح

َٰاَ  َِ لح
َ ْ لوُاْ ٱلۡح

ُ
رُ أ  ٩ قَتَرَكه

9. तो क्या जो आज्ञाकारी रहा हो 
रालत्र के क्षणों में सज्दा करते हुए 
तथा खडा रहकर, (और) डर रहा हो 
परलोक से तथा आशा रखता हो 
अल्लाह की दया की, आप कहें दक 
क्या समान हो जायेंगे जो ज्ञान 
रखते हों तथा जो ज्ञान नहीं रखते? 

वास्तव में, लशक्षा ग्रहण करते हैं 
मलतमान लोग ही। 

َيننَ  ْ ٱههقُنواْ َُٰ ح َ َٰعبََاهَ ٱلَّه ءَامَنُنوا
سَننُواْ فَِ َ َٰنرَ َ  حح

َ
َينَ أ ْۚ للََّه هِكُمح رَ
 ُۗ نحيَا حَسَنََ  ُۗ  ٱلُّ ٌَ َ وََٰسَنعَ رُۡ  ٱلِلّه

َ
َ أ

 َ حِ رهَُم بضََ جح
َ
َٰبََُ نَ أ إنَهمَا يوَُفِه ٱلصه

 ١٠ حَسَاب  

10. आप कह दें उन भक्तों से, जो 
ईमान लाये तथा डरे अपने 
पालनहार से दक उन्हीं के ललए 
लजन्होंने सदाचार दकये इस संसार 
में, बडी भलाई ह ैतथा अल्लाह की 
धरती लवस्तृत ह ै और धैयगवान ही 
अपना पूरा प्रलतफल अगलणत ददये 
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जायेंगे। 

 َ بُنندَ ٱلِلّه  ح
َ
نح أ

َ
مَننرحتُ أ

ُ
ٓ أ َٰنُن ح إَ  َ

َينَ مُُحلصَ   ُ ٱل   ١١ ا هه
11. आप कह दें दक मुझे आदशे ददया 
गया ह ै दक इबादत (वंदना) करूूँ  
अल्लाह की, शुध्द करके उसके ललए 
धमग को। 

 
َ
مَننننرحتُ لَۡ

ُ
َ  َ أ  ه

َ
كُننننونَ أ

َ
نح أ

لمََيَ  حمُسح  ١٢ ٱل
12. तथा मुझे आदशे ददया गया ह ै
दक प्रथम आज्ञाकारी हो जाऊूँ । 

 َ رَنافُ إنَح لَصَنيحُ  رَى 
َ
ٓ أ َُٰ ح إَ  َ

ٍ  لَظَيم    ١٣ لَرَابَ يوَح
13. आप कह दें: मैं डरता हूँ, यदद मैं 
अवैज्ञा करूूँ  अपन ेपालनहार की, एक 
बड ेददन की यातना से। 

ننن بُننندُ مُُحلصَ   ح
َ
َ أ ُ  َٰنُننَ  ٱلِلّه ا هه

 ١٤ هَينَّ 
14. आप कह दें: अल्लाह ही की 
इबादत (वंदना) मैं कर रहा हूँ, शुध्द 
करके उसके ललए अपन ेधमग को। 

َن هُ نَ َ ُۗ  حۡتُم م  ََ بُدُ اْ مَا  َُٰ ح فٱَ ح
ننٓ اْ  َينننَ رَسَُِ إنَه ٱلحخََٰسََِننَۛنَ ٱلَّه
 ََِۗ َۡمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن لنَي هح

َ
مح َ أ ُۡ نفُسَ

َ
أ

حمُبيَُ  انُ ٱل َ ُسِح َٰلكََ هُوَ ٱلۡح َ  ذَ
َ
َ ١٥ 

15. अतः तुम इबादत (वंदना) करो 
लजसकी चाहो, उसके लसवा। आप 
कह दें: वास्तव में, क्षलतग्रस्त वही हैं, 

लजन्होंने क्षलतग्रस्त कर ललया स्वयं 
को तथा अपन ेपररवार को प्रलय के 
ददन। सावधान! यही खुली क्षलत ह।ै 
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َۡمح ظُلنَ    َن فَوحََٰ م م  ُۡ
َ َننَ ٱلنهنارَ  ل  م 

 ْۚ َۡمح ظُلنَ   َٰلنَكَ يََُنو فَُ  َ مَن تََحتَ ذَ
ُ بنَننن َ  لَبَنننناهَ ُ ْۚ َ َٰعبََنننناهَ  ٱلِلّه

 ١٦ فٱَههقُونَ 

16. उन्हीं के ललए छत्र होंगे अलि के, 

उनके ऊपर से तथा उनके नीचे स े
छत्र होंगे। यही ह,ै डरा रहा ह ै
अल्लाह लजससे, अपन ेभक्तों को। ह े
मेरे भक्तो! मुझी से डरो। 

ن 
َ
َٰضُننوتَ أ تَنبَُننواْ ٱلعه َينننَ ٱجح َ ٱلَّه

ننمُ  ُۡ َ َ ل ننَنابوُٓاْ إىََ ٱلِلّه
َ
بُنندُ هَا َ َ قَعح

ح لَبَاهَ  َ ْۚ فَبشَّ  ىَٰ َ  ١٧ ٱلحبشُّح

17. जो बच े रह े तागूत (असुर)[1819]
 

की पूजा से तथा ध्यानमि हो गये 
अल्लाह की ओर, तो उन्हीं के ललए 
शुभ सूचना ह।ै अतः, आप शुभ 
सूचना सुना दें मेरे भक्तों को। 

َ  َ يَتهبعَُونَ  تَمَعُونَ ٱلحقَوح َينَ يسَح ٱلَّه
مُ  ُۡ َٰ َيننَ هَندَى ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
سَنَُ ٓ ْۚ أ حح

َ
أ

ْ لنُنننواْ 
ُ
ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمح أ

ُ
ُ  َ أ ٱلِلّه

َٰاَ  َِ لح
َ  ١٨ ٱلۡح

18. जो ध्यान से सुनते हैं इस बात 
को, दफर अनुसरण करते हैं इस 
सवोिम बात का, तो वही हैं, लजन्हें 
सुपथ दशाग ददया ह ैअल्लाह ने तथा 
वही मलतमान हैं। 

َُ ٱلحعَنرَابَ  َ مَنح حَ ه لَليَح َ كَُمََن
َ
أ

نَ  
َ
فَأ
َ
 ١٩ ِنُقَرُ مَن فَِ ٱلنهارَ  أ

19. तो क्या लजसपर यातना की बात 
लसध्द हो गयी, क्या आप लनकाल 
सकेंगे उस,े जो नरक में हैं? 

نمح  ُۡ َ نمح ل ُۡ هِ ْ رَ ا َينَ ٱههقَنوح لََٰكَنَ ٱلَّه
بحنيَهنَ   ُِرَف   ُِنرَف  مه نا  َۡ َن فَوحََٰ م 

20. दकन्तु, जो अपने पालनहार से 
डरे, उन्हीं के ललए उच्च भवन हैं। 
लजनके ऊपर लनर्ममत भवन हैं। 
                                                 
[1819] अल्लाह के अवतररक्त विथ्या पूज्यो ंसे। 
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ندَ  تََحريَ نحَ َٰنرُ   لَح
َ نا ٱلۡح َۡ مَن تََحتَ

 َ حمَيعَاهَ ٱلِلّه ُ ٱل ُُ ٱلِلّه  ٢٠ َ  يَُحلَ
प्रवालहत हैं लजनमें नहरें, ये अल्लाह 
का वचन ह ैऔर अल्लाह वचन भंग 
नहीं करता। 

نمَاءَٓ  َ  مَنَ ٱلسه َِ ن
َ
َ أ نه ٱلِلّه

َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ

رَۡ   مَاءٓ  
َ ََ فَِ ٱلۡح فَسَلَتَُ   يََ َٰبيَن

ننا يَُحننرجَُ بنَن َ  نَرحعَ   ثُننمه  حتَلفَا  مُُّ
ا  نفَر   َٰنُ  مُصح ى َۡيجُ َ رََ َٰنُُ   ثُمه يَ ََٰ

لح
َ
َ

َٰلنَكَ  ثُمه  ْۚ إنَه فَِ ذَ نا يََحعَلُُ   حُعََٰما
َٰاَ  َِ لح

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
رَىَٰ لَۡ  ٢١ لَََّكح

21. क्या तुमन े नहीं दखेा[1820]
 दक 

अल्लाह ने उतारा आकाश से जल? 

दफर प्रवालहत कर ददये उसके स्रोत 
धरती में। दफर लनकालता ह ैउसस े
खेलतयाूँ लवलभन्न रंगों की। दफर सूख 
जाती हैं, तो तुम दखेते हो उन्हें 
पीली, दफर उस ेचूर-चूर कर दतेा ह।ै 
लनश्चय इसमें बडी लशक्षा ह ै
मलतमानों के ललए। 

 ُ حَ ٱلِلّه َ مَن شََۡ
َ
َٰمَ أ  َ سح َ

رَ ُ  للََح صَدح
َٰ ننُور  

وَ ىََ ُۡ ِ نَ َ ْۚ فَوََۛحن    َ  َنن ره  م 
 َْۚ نرَ ٱلِلّه

َنن ذكَح م م  ُۡ ُِ ل لَحقََٰسَيَََ َُٰلُو
ْ لََٰٓئكََ فَِ ضََ َٰ   

ُ
بيٍَ  أ  ٢٢ مُّ

22. तो क्या खोल ददया हो अल्लाह 
ने लजसका सीना इस्लाम के ललए, 

तो वह एक प्रकाश पर हो अपन े
पालनहार की ओर से। तो लवनाश 
ह ैलजनके ददल कड ेहो गये अल्लाह 
के स्मरण से, वही खुले कुपथ में हैं। 

َدَيثَ كََََٰٰب ن سَنَ ٱلۡح حح
َ
َ  أ هِ ُ نَ े अल्लाह ही ह,ै लजसन .23ا ٱلِلّه सवोिम 

                                                 
[1820] इस आित िें अल्लाह के एक वनिि क़ी ओर संकेत है जो सब िें सिान रूप से 

प्रचवित है। अर्ाथत िषाथ से खेत़ी का उगना और अनेक स्स्र्वतिो ंसे गुज़र कर नाश 

हो जाना। इसे िवतिानो ंके वििे वशक्षा कहा गिा है। क्योवंक िनुष्य क़ी भ़ी िह़ी दशा 

है। िह वशशु जन्म िेता है विर िुिक और बूढ़ा हो जाता है। और अंततः संसार से 

चिा जाता है। 
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ثَنناَ َ  ا مه  ۡ تََ َٰننبَ شَننعرَُّ مَنحننُ  مُّ  هَقح
نمح ثُنمه  ُۡ هِ نَ رَ َينَ يََحشَنوح جُلُوهُ ٱلَّه

مح إىَََٰ  ُۡ ُِ رَ  ِلَيَُ جُلُوهُهُمح َ َُٰلُو ذكَح
دَي بنَ َ   حۡ َ قَ َٰلكََ هُدَى ٱلِلّه َْۚ ذَ ٱلِلّه
ُ َ مَنا  نلََ  ٱلِلّه ْۚ َ مَن يوُح مَن يشََاءُٓ

 ٢٣ هَُ  مَنح هَاهٍ 

ह़दीस (कुआगन) को अवतररत दकया 
ह।ै ऐसी पुस्तक, लजसकी आयतें 
लमलती-जुलती बार-बार दहुराई 
जाने वाली हैं। लजसे (सुनकर) खड े
हो जाते हैं उनके रूूँ गटे, जो डरते हैं 
अपन ेपालनहार से। दफर कोमल हो 
जाते हैं उनके अंग तथा ददल, 

अल्लाह के स्मरण की ओर। यही ह ै
अल्लाह का मागगदशगन, लजसके द्वारा 
वह संमागग पर लगा दतेा ह,ै लजसे 
चाहता ह ैऔर लजस ेअल्लाह कुपथ 
कर द,े तो उसका कोई पथदशगक 
नहीं ह।ै 

َۡ َ  سُوءَٓ ٱلحعَرَابَ  َ مَن قَتهقََّ بوَجَح
َ
أ

َٰلمََننيَ  ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننََه َ قيَننَ  للَظه
سَبُونَ   ٢٤ ذُ َُٰواْ مَا كُنتُمح ِكَح

24. तो क्या जो अपनी रक्षा करेगा 
अपन े मुख[1821]

 स,े बुरी यातना से, 

प्रलय के ददन? तथा कहा जायेगा 
अत्याचाररयों सेः चखो, जो तुम कर 
रह ेथे। 

مُ  ُۡ َٰ ِىَ
َ
َۡمح فنَأ َينَ مَن قَبحلَ

بَ ٱلَّه كَره
ٱلحعَننننرَابُ مَنننننح حَيحننننثُ َ  

عُرُ نَ   ٢٥ يشَح

25. झुठला ददया उन्होंने, जो इनसे 
पूवग थे। तो आ गयी यातना उनके 
पास, जहाूँ से उन्हें अनुमान (भी) न 

                                                 
[1821] इस वििे वक उस के हार् प़ीछे बंधे होगें। िह अच्छा है िा जो स्वगथ के सुख िें होगा 

िह अच्छा है? 
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था। 

يَ فَِ  حِ نَ ُ ٱلۡح مُ ٱلِلّه ُۡ ذَاقَ
َ
َيَنوَٰ َ فَأ ٱلۡح

ْۚ لوَح  بََُ كح
َ
رَِرَ َ أ يَا  َ لعََرَابُ ٱ نح ٱلُّ

لَمُونَ   ٢٦ كََنوُاْ قَعح

26. तो चखा ददया अल्लाह ने उन्हें 
अपमान, सांसाररक जीवन में और 
आल़िरत (परलोक) की यातना 
लनश्चय अत्यलधक बडी ह।ै क्या ही 
अच्छा होता, यदद वे जानते। 

حِنَننا  َ َِ َِ فَِ َ َٰننرَا َ لَقَنندح  للَنهننا
َ مَثَنن   

ننمح  ٱلحقُننرحءَانَ مَننن كُ  ُۡ لهعَله
رُ نَ   ٢٧ قَتَرَكه

27. और हमने मनुष्य के ललए इस 
कुआगन में प्रत्येक उदाहरण ददये हैं, 

तादक वे लशक्षा ग्रहण करें। 

َ ذيَ لَننوَج   َٰرُحءَاناننا لَرَِيًَّننا حِ  غَنن
مح قَتهقُونَ  ُۡ  ٢٨ لهعَله

28. अरबी भार्ा में कुआगन, लजसमें 
कोई टेढ़ापन नहीं ह,ै तादक वे 
अल्लाह से डरें। 

ُ مَننثَلَ  رهجُننلَ   َبَ ٱلِلّه   يَنن َ َِ
كََءُٓ مُتََ َٰتَسُنننونَ َ رجَُنننلَ    شَُۡ
 ْۚ تَوَََۛانَ مَنثَلَا ا ل رَجٍَُ  هَ ح يسَح  سَلَم 
ننَ هُُمح َ   كح

َ
َْۚ بنَن ح أ نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح

لَمُونَ   ٢٩ قَعح

29. अल्लाह ने एक उदाहरण ददया 
ह ै एक व्यलक्त का, लजसमें बहुत-से 
परस्पर लवरोधी साझी हैं तथा एक 
व्यलक्त पूरा एक व्यलक्त का (दास) 
ह।ै तो क्या दशा में दोनों समान हो 
जायेंगे?[1822]

 सब प्रशंसा अल्लाह के 
                                                 
[1822] इस आित िें विश्रणिाद़ी और एकेश्वरिाद़ी क़ी दशा का िणथन वकिा गिा है वक 

विश्रणिाद़ी अनेक पूज्यो ंको प्रसन्न करने िें व्याकूि रहता है। तर्ा एकेश्वरिाद़ी 

शान्त हो कर केिि एक अल्लाह क़ी इबादत करता है और एक ह़ी को प्रसन्न करता 

है। 
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ललए ह,ै बलल्क उनमें स े अलधक्तर 
नहीं जानते। 

م إنَهكَ مَي َ    ُۡ ي تَُونَ  وَإِنه  लनश्चय आपको मरना (!ह ेनबी) .30 ٣٠ مه
ह ैतथा उन्हें भी मरना ह।ै 

ثُمه إنَهكُنمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ لَنندَ 
ِ كَُمح تََّحتَصَمُونَ   ٣١ رَ

31. दफर तुम सभी[1823]
 प्रलय के ददन 

अल्लाह के समक्ष झगडोगे। 

نن كَنرَبَ ىََ  لنَمُ مَمه ظح
َ
۞َ مَنح أ

 َ َ  إذَح جَناءَٓ ُٓ ْۚ ٱلِلّه ندح َ بَ بٱَلص  َ كَره
نننننهمَ مَثحننننو   َۡ حَٰ  فَِ جَ لنَننن

َ
ى َ

َٰفرَََۛنَ   ٣٢ ل لَحكَ

32. तो उसस ेबडा अत्याचारी कौन 
हो सकता ह ैजो अल्लाह पर झूठ 
बोले तथा सच को झुठलाये, जब 
उसके पास आ गया? तो क्या नरक 
में नहीं ह,ै ऐसे कादफ़रों का स्थान? 

َي جَاءَٓ  َ  بَ َ ٓ  َ ٱلَّه َ  َ صَده دح َ بٱَلص 
حمُتهقُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ٣٣ أ

33. तथा जो सत्य लाये[1824]
 और 

लजसन े उसे सच माना, तो वही 
(यातना से) सुरलक्षत रहन ेवाले हैं। 

َٰلكََ  ْۚ ذَ َۡمح َ  ِ ا يشََاءُٓ نَ لَندَ رَ م مه ُۡ َ ل
سَنيََ  حمُحح اءُٓ ٱل َِ  ٣٤ جَ

34. उन्हीं के ललए ह,ै जो वह चाहेंगे 
उनके पालनहार के यहाूँ और यही 
सदाचाररयों का प्रलतफल ह।ै 

                                                 
[1823] और िहाूँ तुम्हारे झगडे़ का वनणथि और सब का अन्त सािने आ जािेगा। इस आित 

िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी िौत को वसध्द वकिा गिा है। वजस प्रकार 

सूरह आिे इिरान, आितः144 िें आप क़ी िौत का प्रिाण बतािा गिा है। 

[1824] इस से अवभप्राि अस्न्ति नब़ी जनाब िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) हैं। 
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َي   ٱلَّه
َ
نوَأ سح

َ
مح أ ُۡ ُ َ ننح رََ ٱلِلّه لََُكَف 

سَنَ  حح
َ
رهَُم بأَ جح

َ
مح أ ُۡ َََِۛ لَمَلُواْ َ ََۛجح
مَلُونَ  َي كََنوُاْ قَعح  ٣٥ ٱلَّه

35. तादक अल्लाह क्षमा कर द,े जो 
कुकमग उन्होंन े दकये हैं तथा उन्हें 
प्रदान करे उनका प्रलतफल उनके 
उिम कमों के बदले, जो वे कर रह े
थे। 

ُ بكََننافٍ َ بحنندَ ُ    حَٰ  ٱلِلّه لنَن
َ
َ

َينَ مَنن هُ ننَ َ ْۚ 
فَُونكََ بٱَلَّه َ َُۛخَو 

ُ َ مَننا هَُ  مَنننح  ننلََ  ٱلِلّه َ مَننن يوُح
 ٣٦ هَاه  

36. क्या अल्लाह प्रयाप्त नहीं ह ै
अपन े भक्त के ललए? तथा वह 
आपको डरात े हैं उनसे, जो उसके 
लसवा हैं तथा लजसे अल्लाह कुपथ 
कर द,े तो नहीं ह ैउस ेकोई सुपथ 
दशागने वाला। 

 ُۗ ٍ
وَ   ُ َ مَا هَُ  مَن مُّ دَ ٱلِلّه حۡ  َ مَن قَ

ُ بعََََِِۛ   حَٰ  ٱلِلّه لَ
َ
 ٣٧ ذيَ ٱنتقََا    َ

37. और लजस ेअल्लाह सुपथ दशाग द,े 

तो नहीं ह ै उस े कोई कुपथ करने 
वाला। क्या नहीं ह ै अल्लाह 
प्रभुत्वशाली, बदला लेने वाला? 

ننننح رَلنَنن َ  م مه ُۡ َ َّح
َ
 َ لنَننئنَ سَنننأ

 ْۚ ُ رَۡ  لَََقُنولنُه ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

لُونَ مَن هُ نَ  ا ِدَح تُم مه فرََءَقح
َ
َُٰ ح أ

ٍ هَ ح هُنه  ُ بضَُۡ  رَاهََ َ ٱلِلّه
َ
َ إنَح أ ٱلِلّه

 ٍَ َ حُ رَاهََ  برََ
َ
 ح أ

َ
َ َ ٓ أ  ُِ َ َٰشَفََُٰ  

َتنَ َ ْۚ َٰنُ ح  حُ َُٰ  رَ سَكَ هَ ح هُنه مُمح
ُ  لَلَ  نننبََ ٱلِلّه ُ حَسح يحننن َ قَتَنننوَكَّه

38. और यदद आप, उनसे प्रश्न करें 
दक दकसने पैदा दकया ह ै आकाशों 
तथा धरती को? तो वे अवश्य कहेंगे 
दक अल्लाह ने। आप कलहये दक तुम 
बताओ, लजसे तुम अल्लाह के लसवा 
पुकारते हो, यदद अल्लाह मुझ ेकोई 
हालन पहुूँचाना चाह,े तो क्या ये 
उसकी हालन दरू कर सकता हैं? 

अथवा मेरे साथ दया करना चाह,े 
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وُنَ  َ حمُتَوَكُ   तो क्या ये रोक सकते हैं उसकी ٣٨ ٱل
दया को? आप कह दें दक मुझ ेपयागप्त 
ह ै अल्लाह और उसीपर भरोसा 
करते हैं, भरोसा करने वाले। 

َٰ مَمَنتَكَُمح  ْ ىََ مَلُوا َُٰ ح َ َٰقَوحمَ ٱ ح
َٰمَ     لَمُونَ  إَ  َ عَ  ٣٩ فَسَوحفَ هَعح

39. आप कह दें दक ह ेमेरी जालत के 
लोगो! तुम काम करो अपन े स्थान 
पर, मैंभी काम कर रहा हूँ। तो शीघ्र 
ही तुम्हें ज्ञान हो जायेगा। 

هيَ َ لَرَاب  
ح
يَُحََِۛن َ َ ََۛحَن ُّ  مَن يأَ

قيَمٌ   ٤٠ لَليَح َ لَرَاب  مُّ
40. दक दकसके पास आती ह ै ऐसी 
यातना, जो उस े अपमालनत कर द े
तथा उतरती ह ैदकसके ऊपर स्थायी 
यातना? 

 َِ اَ لَليَحكَ ٱلحتََََٰٰاَ للَنها لنح َِ ن
َ
آ أ إنَه

سَن َ    تَندَىَٰ فَلنََفح َ  َ مَننَ ٱهح   َ
بٱَلۡح

ا  َ مَآ  َۡ َ مَن ضَ ه فَننَهمَا يوََ ُّ لَليَح
َۡم بوََكيَ ٍ  نَ  لَليَح

َ
 ٤١ أ

41. वास्तव में, हमन ेही अवतररत की 
ह ैआपपर ये पुस्तक, लोगों के ललए 
सत्य के साथ। तो लजसन ेमागगदशगन 
प्राप्त कर ललया, तो उसके अपने 
(लाभ के) ललए ह ै तथा जो कुपथ 
हो गया, तो वह कुपथ होता ह ै
अपन े ऊपर तथा आप उनपर 
संरक्षक नहीं हैं। 

نا  َۡ َ ِ نفَُ  حَيَ مَوح
َ ُ قَتَوَفِه ٱلۡح ٱلِلّه

ننا  َ ٱلهننتَِ لنَنمح هَمُنن ح فَِ مَنَا َۡ مَ
42. अल्लाह ही खींचता ह ैप्राणों को, 

उनके मरण के समय तथा लजसके 
मरण का समय नहीं आया, उसकी 
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ننا  َۡ نن لَليَح سَننكُ ٱلهننتَِ َٰضََََٰ َ يُمح
جَ   

َ
رَىَٰٓ إىَََٰٓ أ رح

ُ حمَوحتَ َ َُۛرحسَُ  ٱلۡح  ٱل
ه  سَ ًّ َٰلكََ لَأَٓ َٰ   مُّ  ل قََنوح     إنَه فَِ ذَ

رُ نَ   ٤٢ قَتَفَته

लनद्रा में। दफर रोक लेता ह ैलजसपर 
लनणगय कर ददया हो मरण का तथा 
भेज दतेा ह ैअन्य को, एक लनधागररत 
समय तक के ललए। वास्तव में, इसमें 
कई लनशालनयाूँ हैं उनके ललए, जो 
मनन-लचन्तन[1825]

 करते हों। 

 ْۚ نفَعَاءَٓ َُ  َ َرُ اْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه مَ ٱتَّه
َ
أ

َ لوَح كََنوُاْ َ  
َ
يحننو  َُٰ ح أ ََ لتَُونَ  ا قَمح

قَلُونَ   ٤٣ َ َ  قَعح

43. क्या उन्होंने बना ललए हैं 
अल्लाह के अलतररक्त बहुत-से 
अलभस्तावक (लसफ़ाररशी)? आप कह 
दें: क्या (ये लसफ़ाररश करेंग)े यदद 
वे अलधकार न रखत ेहों दकसी चीज़ 
का और न ही समझ सकत ेहों? 

َُ جََيَع   َُٰ  فََٰعَ َ ٱلشه ه َ ُ  مُلحنكُ ا  لِلّ  هه
رَۡ   ثُننمه 

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ إلَََحنن َ  ٱلسه
 ٤٤ ِرُحجَعُونَ 

44. आप कह दें दक अनुशंसा 
(लसफ़ाररश) तो सब अल्लाह के 
अलधकार में ह।ै उसी के ललए ह ै
आकाशों तथा धरती का राज्य। दफर 
उसी की ओर तुम दफराय ेजाओगे। 

نهتح 
َ
نمَأ حَ ندَ ُ ٱ ُ  حَح وَإِذَا ذُكرََ ٱلِلّه

رَِرَ َ   مَنُونَ بٱَ َينَ َ  يؤُح َُٰلُوبُ ٱلَّه
45. तथा जब वणगन दकया जाता ह ै
अकेले अल्लाह का, तो संकीणग होने 
                                                 
[1825] इस आित िें बतािा जा रहा है वक िरण तर्ा ज़ीिन अल्लाह के वनिंत्रण िें हैं। 

वनद्रा िें प्राणो ंको ख़ीचंने का अर्थ है, उन क़ी संिेदन शस्क्त को सिाप्त कर देना। 

अतः कोई इस वनद्रा क़ी दशा पर विचार करे तो िह सिझ सकता है वक अल्लाह 

िुदों को भ़ी ज़ीवित कर सकता है। 
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َينَ مَنن هُ ننَ َ ٓ إذََا  وَإِذَا ذُكرََ ٱلَّه
تَبحشَُّ نَ   ٤٥ هُمح يسَح

लगते हैं उनके ददल, जो ईमान नहीं 
रखते आल़िरत[1826]

 पर तथा जब 
वणगन दकया जाता ह ै उनका, जो 
उसके लसवा हैं, तो वे सहसा प्रसन्न 
हो जाते हैं। 

َٰتَ  ننمََََٰٰ ننمه فنَناطَرَ ٱلسه ُۡ َٰنُنَ  ٱلله
نَ َٰدَ َ  َٰلمََ ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه رَۡ  عَ

َ َ ٱلۡح
َ لَبَناهَكَ فَِ مَنا  ََيح نَ  تََحكُمُ 

َ
أ

 ٤٦ كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

46. (ह ेनबी!) आप कहें: ह ेअल्लाह 
आकाशों तथा धरती के पैदा करने 
वाले, परोक्ष तथा प्रत्यक्ष के ज्ञानी! 
तू ही लनणगय करेगा अपन ेभक्तों के 
बीच, लजस बात में वे झगड रह ेथे। 

َينننَ ظَلَمُننواْ مَننا فَِ  نه للََّه
َ
َ لنَنوح أ

نن رَۡ  جََيَع 
َ ا َ مَثحلنَنُ   مَعَننُ   ٱلۡح

ْ بَ َ  مَن سُنوءَٓ ٱلحعَنرَابَ  ا تَدَ ح  لََ ح
َ مَا  َنَ ٱلِلّه م م  ُۡ َ َِدَا ل يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََه َ 

 ٤٧ لمَح يكَُونوُاْ يَحتسََبُونَ 

47. और यदद उनका, लजन्होंने 
अत्याचार दकया ह,ै जो कुछ धरती 
में ह,ै सब हो जाये तथा उसके 
समान उसके साथ और आ जाय,े तो 
वे उसे दण्ड में द े देंगे[1827]

 घोर 
यातना के बदले, प्रलय के ददन तथा 
खुल जायेगी उनके ललए अल्लाह की 
ओर, से वो बात, लजसे वे समझ नहीं 
रह ेथे। 

                                                 
[1826] इस िें िुवश्रको ंक़ी दशा का िणथन वकिा जा रहा है वक िह अल्लाह क़ी िवहिा और 

पे्रि को स्व़ीकार तो करते हैं विर भ़ी जब अकेिे अल्लाह क़ी िवहिा तर्ा प्रशंसा का 

िणथन वकिा जाता है तो प्रसन्न नह़ी ंहोते जब तक दूसरे प़ीरो-ंफ़क़ीरो ंतर्ा देिताओ ं

के चित्कार क़ी चचाथ न क़ी जािे। 

[1827] परनु्त िह सब स्व़ीकािथ नह़ी ंहोगा। (देस्खिेः सूरह बकरह, आितः48, तर्ा सूरह 

आिे इिरान, आितः91) 
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نمح سَي نَنوَاتُ مَنا كَسَنبُواْ  ُۡ َ َِدَا ل  َ
ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡننم مه َ  حََنناَ  ب

ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٤٨ يسَح

48. तथा खुल जायेंगी उनके ललए 
उनके करतूतों की बुराईयाूँ और उन्हें 
घेर लेगा, लजसका वे उपहास कर रह े
थे। 

   ُِ نسََٰنَ  َ
حۡ هَعََناَ ثُنمه  فَنذََا مَ ه ٱ
لحَ َٰ ُ  َ   إذََا رَوه مَ َنهنا َٰنَاَ  إنَهمَنآ  نعَح م 
 َٰ  َِٰتُُ   ىََ

ُ
  لَلح ْۚ بنَ ح هََ فتَحنَنَ  أ

ننننننَ هَُمح َ  َ لََٰكَنننننن كح
َ
نه أ

لَمُونَ   ٤٩ قَعح

49. और जब पहुूँचता ह ैमनुष्यों को 
कोई दःुख, तो हमें पुकारता ह।ै दफर 
जब हम प्रदान करते हैं कोई सुख 
अपनी ओर स,े तो कहता हःै ये तो 
मुझ े प्रदान दकया गया ह ै ज्ञान के 
कारण। बलल्क, ये एक परीक्षा ह।ै 
दकन्तु, लोगों में से अलधक्तर (इसे) 
नहीं जानते। 

َۡمح َ مَنآ  َينَ مَن قَنبحلَ
ا ٱلَّه َۡ َ ََٰدح ََٰال

م  ُۡ ننننََّٰ َ ننننح غح
َ
نننا كََننُننواْ أ مه

سَبُونَ   ٥٠ يكَح

50. यही बात, उन लोगों ने भी कही 
थी, जो इनसे पूवग थे। तो नहीं काम 
आया उनके, जो कुछ वे कमा रह ेथे। 

 ْْۚ مح سَي نَننوَاتُ مَننا كَسَننبُوا ُۡ ََ صَننا
َ
فَأ

َينننَ ظَلَمُننواْ مَنننح َ َٰٓننؤَُ ءَٓ  َ ٱلَّه
مح سَي نَنوَاتُ مَنا كَسَنبُواْ  ُۡ سَيُصَيبُ

جَََِۛنَ َ مَا هُ   ٥١ م بمَُعح

51. दफर आ पड े उनपर उनके सब 
कुकमग और जो अत्याचार दकये हैं 
इनमें से, आ पडेंग े उनपर (भी) 
उनके कुकमग तथा वे (हमें) लववश 
करने वाले नहीं हैं। 

َ يبَحسُننطُ  نه ٱلِلّه
َ
لَمُننوٓاْ أ َ لنَنمح قَعح

َ
 क्या उन्हें ज्ञान नहीं दक अल्लाह .52أ
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ْۚ إنَه فَِ  ندَرُ َ  لمََن يشََناءُٓ َ ََۛقح َنح ٱلر 
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    مَنُونَ  ذَ  ٥٢ ل قََوح   يؤُح

फैलाता ह ै जीलवका, लजसके ललए 
चाहता ह ै तथा नापकर दतेा ह ै
(लजसके ललए चाहता ह)ै? लनश्चय 
इसमें कई लनशालनयाूँ हैं, उन लोगों 
के ललए, जो ईमान रखत ेहैं। 

َينَ  َٰٓ ۞َُٰ ح َ َٰعبََاهيََ ٱلَّه فُواْ ىََ َ سَح
َ
أ

 َْۚ َََ ٱلِلّه حُ نَيُواْ مَن ره َۡمح َ  هَقح نفُسَ
َ
أ

ْۚ إنَهُ    ا نوُبَ جََيَعا فرَُ ٱلَُّّ َ قَضح إنَه ٱلِلّه
 ٥٣ هُوَ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 

53. आप कह दें मेरे उन भक्तों से, 

लजन्होंने अपन ेऊपर अत्याचार दकये 
हैं दक तुम लनराश[1828]

 न हो अल्लाह 
की दया से। वास्तव में, अल्लाह 
क्षमा कर दतेा ह ै सब पापों को। 
लनश्चय वह अलत क्षमी, दयावान् ह।ै 

ْ هَُ   نلمَُوا سح
َ
ِ كَُمح َ أ ْ إىَََٰ رَ نَٰبُوٓا

َ
َ أ

هيََكُمُ ٱلحعَنرَابُ 
ح
ن ينَأ

َ
مَن قَبحَ  أ

 ٥٤ ثُمه َ  ِنُصَُِ نَ 

54. तथा झुक पडो अपन ेपालनहार 
की ओर और आज्ञाकारी हो जाओ 
उसके, इससे पूवग दक तुमपर यातना 
आ जाये, दफर तुम्हारी सहायता न 
की जाये। 

نََِ  إلَََحكُنم 
ُ
ٓ أ سَنَ مَا حح

َ
ْ أ َ ٱِهبعَُوٓا

ن 
َ
َنننن قَبحنننَ  أ ِ كَُنننم م  َنننن ره م 

  َ تَ ََضح هيََكُمُ ٱلحعَرَابُ 
ح
ننتُمح َ   يأَ

َ
َ أ

55. तथा पालन करो उस सवोिम 
(कआगन) का, जो अवतररत दकया 
गया ह ै तुम्हारी ओर तुम्हारे 

                                                 
[1828] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के पास कुछ िुवश्रक आिे वजन्हो ंने बहुत जानें 

िाऱी ंऔर बहुत व्यवभचार वकिे रे्। और कहाः िास्ति िें आप जो कुछ कह रहे हैं 

िह बहुत अच्छा है। तो आप बातिें वक हि ने जो कुकिथ वकिे हैं उन के वििे कोई 

कफ़्फारा (प्रािवश्चत) है? उस़ी पर कुकाथन क़ी आित 68 और िह आित उतऱी। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4810) 
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عُرُ نَ   पालनहार की ओर से, इससे पूवग दक ٥٥ ششَح
आ पड े तमुपर यातना और तुम्हें 
ज्ञान न हो। 

يََٰ  َ ن هَقُوَ  نَفح   َ َٰحَسِح
َ
َٰ مَا أ  ىََ

َ وَإِن كُنُ   فرَهطُ  فَِ جَنۢاَ ٱلِلّه
َٰخَرََۛنَ   ٥٦ لمََنَ ٱلسه

56. (ऐसा न हो दक) कोई व्यलक्त 
कह े दक हाय संताप! इस बात पर 
दक मैं आलस्य दकया अल्लाह के 
पक्ष में तथा मैं उपहास करने वालों 
में रह गया। 

َٰنَّ  َ هَنندَى نه ٱلِلّه
َ
 ح هَقُننوَ  لنَنوح أ

َ
أ

حمُتهقيََ   ٥٧ لَتُنُ  مَنَ ٱل
57. अथवा कह ेदक यदद अल्लाह मुझे 
सुपथ ददखाता, तो मैं डरन ेवालों में 
से हो जाता। 

 ح هَقُوَ  حَيَ ِرََى ٱلحعَنرَابَ لنَوح 
َ
أ

نه ىَ كَنننره   
َ
كُونَ مَننننَ  أ

َ
فنَننأ

سَنيََ  حمُحح  ٥٨ ٱل

58. अथवा कह ेजब दखे ले यातना 
को दक यदद मुझे (संसार में) 
दफरकर जाने का अवसर हो जाये, 

तो मैं अवश्य सदाचाररयों में से हो 
जाऊूँ गा। 

بحَ  بلَََٰ ََٰدح جَاءَِٓحكَ  ءَاَ َٰتَِ فَتَنره
بََحتَ َ كُنننَ  مَنننَ  ننتَتح ننا َ ٱسح َۡ َ ب

َٰفرَََۛنَ   ٥٩ ٱلحكَ

59. हाूँ, आईं तुम्हारे पास मेरी 
लनशालनयाूँ, तो तुमने उन्हें झुठला 
ददया और अलभमान दकया तथा तुम 
थ ेही कादफ़रों में से। 

َينَ كَنرَبوُاْ   और प्रलय के ददन आप उन्हें .60َ ََۛوحمَ ٱلحقََََٰٰمَََ ِرََى ٱلَّه
दखेेंगे, लजन्होंन ेअल्लाह पर झूठ बोले 
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 َ حَٰ  ىََ ٱلِلّه لَ
َ
َ ْۚ وَهه ٌ سح م مُّ ُۡ  جُُوهُ

نهمَ مَثحو   َۡ ََۛنَ ى فَِ جَ َ  ٦٠ ل لَحمُتَتَبَ 
दक उनके मुख काल ेहोंगे। तो क्या 
नरक में नहीं ह ै अलभमालनयों का 
स्थान? 

 ْ ا َيننننَ ٱههقَنننوح ُ ٱلَّه  َ َُۛننننَجّ َ ٱلِلّه
نوءُٓ َ َ   مُ ٱلسُّ ُۡ َۡمح َ  قَمَسُّ َ بمََفَانَِ

نوُنَ  َِ  ٦١ هُمح يَح

61. तथा बचा लेगा अल्लाह जो 
आज्ञाकारी रह,े उन्हें, उनकी सफलता 
के साथ। नहीं लगेगा उन्हें कोई 
दःुख और न वे उदासीन होंगे। 

ء    َ شََح
ُ خََٰلَُ  كُ  َٰ  ٱلِلّه َ  هَُوَ ىََ

 كُ 
ء    ٦٢ َ كيَ    شََح

62. अल्लाह ही प्रत्येक वस्त ुका पैदा 
करने वाला तथा वही प्रत्येक वस्तु 
का रक्षक ह।ै 

رَۡ ِۗ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ  مَقَالََنندُ ٱلسه هه

َينننَ  َ  َ ٱلَّه كَفَننرُ اْ يَ َٰننَ  ٱلِلّه
ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

ُ
 ٦٣ أ

63. उसी के अलधकार में हैं आकाशों 
तथा धरती की कंुलजयाूँ[1829]

 तथा 
लजन्होंने नकार ददया अल्लाह की 
आयतों को, वही क्षलत में हैं। 

بُندُ   ح
َ
ٓ أ َ
مُرُٓ   

ح
َ ِنَأ َ ٱلِلّه حِ َ ضَن

َ
َُٰ ح أ

َۡلُونَ  َٰ َ
ا ٱلح َۡ قُّ

َ
َ ٦٤ 

64. आप कह दें: तो क्या अल्लाह से 
अन्य की तुम मुझ े इबादत (वंदना) 
करने का आदशे दतेे हो, ह ेअज्ञानो? 

َينَ مَن  َ إلَََحكَ وَإِىَ ٱلَّه َِ  
ُ
َ لَقَدح أ

نبَيَنه  نَ  لَََحح كح َ شۡح
َ
قَبحلكََ لنَئنَح أ

65. तथा वह़्यी की गई ह ै आपकी 
ओर तथा उन (नलबयों) की ओर, जो 
आपसे पूवग (हुए) दक यदद आपने 
                                                 
[1829] अर्ाथत सब का विधाता तर्ा स्वाि़ी िह़ी है। िह़ी सब क़ी व्यिस्र्ा करता है। और 

सब उस़ी के अध़ीन तर्ा अवधकार िें हैं। 
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َ مَلنُنننكَ َ َََّتُننننونَنه مَنننننَ 
 ٦٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

लशकग दकया, तो अवश्य व्यथग हो 
जायेगा आपका कमग तथा आप हो 
जायेंगे[1830]

 क्षलतग्रस्तों में से। 

َنننَ  بُنندح َ كُننن م  َ فٱَ ح بنَنَ  ٱلِلّه
َٰتَرََۛنَ   ٦٦ ٱل ه

66. बलल्क आप अल्लाह ही की 
इबादत (वंदना) करें तथा कृज्ञयों में 
रहें। 

رَ َ   َ حَنن ه َٰنَندح َ مَننا َٰنَندَرُ اْ ٱلِلّه
نن رُۡ  جََيَع 

َ ينَنوحمَ ا قَبحوَننتُُ   َ ٱلۡح
ننمََٰ  َٰننُ ُۢ ٱلحقََََٰٰمَننََ َ ٱلسه وَ ه َٰتُ مَيح ََٰ

نا  َيََمَينَ َ ْۚ سُبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنلََٰ َ مه
َكُونَ   ٦٧ يشُّح

67. तथा उन्होंने अल्लाह का सम्मान 
नहीं दकया, जैसे उसका सम्मान 
करना चालहये था और धरती पूरी 
उसकी एक मुट्ठी में होगी, प्रलय के 
ददन तथा आकाश लपेटे हुए होंगे 
उसके हाथ[1831]

 में। वह पलवत्र तथा 
उच्च ह ैउस लशकग से, जो वे कर रह े

                                                 
[1830] इस आित का भािार्थ िह है वक िवद िान वििा जािे वक आप के ज़ीिन का अन्त 

वशकथ  पर हुआ, और क्षिा िाचना नह़ी ंक़ी तो आप के भ़ी किथ नष्ट हो जािेंगे। 

ह़ािाूँवक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) और सभ़ी नब़ी वशकथ  से पाक रे्। इस 

वििे वक उन का संदेश ह़ी एकेश्वरिाद और वशकथ  का खण्डन है। विर भ़ी इस िें 

संबोवधत नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को वकिा गिा है। और िह साधारण 

वनिि बतािा गिा वक वशकथ  के सार् अल्लाह के हाूँ कोई किथ स्व़ीकािथ नह़ी।ं तर्ा 

ऐसे सभ़ी किथ वनष्फि होगें जो एकेश्वरिाद क़ी आस्र्ा पर आधाररत न हो।ं चाहे िह 

नब़ी हो िा उस का अनुिाि़ी हो। 

[1831] ह़द़ीस िें आता है वक एक िहद़ी विद्वान नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के पास 

आिा और कहाः हि अल्लाह के विषि िें (अपऩी धिथ पुस्तको ंिें) िह पाते हैं वक 

प्रिि के वदन आकाशो ंको एक उंगि़ी, तर्ा भूवि को एक उंगि़ी पर और पेड़ो ंको 

एक उंगि़ी, जि तर्ा तऱी को एक उंगि़ी पर और सिस्त उत्पवि को एक उंगि़ी 

पर रख िेगा, तर्ा कहेगाः "िैं ह़ी राजा हूँ।" िह सुन कर आप हूँस पडे़। और इस़ी 

आित को पढ़ा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीसः 4812, 6519, 7382, 7413) 
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हैं। 

ورَ فَصَنعََ  مَنن فَِ  َ نفُخََ فَِ ٱلصُّ
رَۡ  إَ ه 

َ َٰتَ َ مَننن فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
رَىَٰ  رح

ُ
ُ  ثُمه نفُخََ  يَ َ أ اءَٓ ٱلِلّه ََ مَن 

 ٦٨ ينَظُرُ نَ  فَنذََا هُمح قيََام  

68. तथा सूर (नरश्चसधघा) फूूँ का[1832]
 

जायेगा, तो लनश्चेत होकर लगर 
जायेंगे, जो आकाशों तथा धरती में 
हैं। परन्तु लजस े अल्लाह चाह,े दफर 
उस े पुनः फूूँ का जायेगा, तो सहसा 
सब खड ेदखे रह ेहोंगे। 

ننا  َۡ َ  ِ رُۡ  بنَُننورَ رَ
َ ََٰنَنَ  ٱلۡح شۡح

َ
َ أ

ََ ٱلحتََََٰٰننناُ  جََنننايْٓءَ  َ ُ ضَننن
م  ُۡ حٰنَ دَاءَٓ َ َٰضَََُ بَ َۡ بٱَلنهبيَ نَ نَ َ ٱلشُّ

لَمُونَ  َ  هَُمح َ  قُظح   َ
 ٦٩ بٱَلۡح

69. तथा जगमगाने लगेगी धरती, 

अपन ेपालनहार की ज्योलत से और 
प्रस्तुत दकये जायेंग े कमग लेख तथा 
लाया जायेगा नलबयों और सालक्षयों 
को तथा लनणगय दकया जायेगा उनके 
बीच सत्य (न्याय) के साथ और 
उनपर अत्याचार नहीं दकया 
जायेगा। 

ن    يََ ح كُُّ نَفح نا لَمَلنَ ح  َ ُ    مه
عَلُونَ  لمَُ بمََا قَفح لح

َ
 ٧٠  هَُوَ أ

70. तथा पूरा-पूरा ददया जायेगा 
प्रत्येक जीव को, उसका कमगफल तथा 
वह भली-भाूँलत जानने वाला ह ैउस,े 

                                                 
[1832] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः दूसऱी िूूँ क के पश्चात् सब से पहिे िैं 

वसर उठाऊूँ गा। तो िूसा अशथ पकडे़ हुिे खडे़ होगें। िूझे ज्ञान नह़ी ंवक िह ऐसे ह़ी रह 

गिे रे्, िा िूूँ कने के पश्चात् िुझ से पहिे उठ चुके होगें। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4813) 

दूसऱी ह़द़ीस िें है वक दोनो ंिूको ंके ब़ीच चाि़ीस क़ी अिवध होग़ी। और िनुष्य क़ी 

दुिच़ी क़ी हि़ी के वसिा सब सड़ जािेगा। और उस़ी से उस को विर बनािा 

जािेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4814) 
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जो वे कर रह ेहैं। 

َينَ  ننهمَ  سََيَ  ٱلَّه َۡ ْ إىَََٰ جَ كَفَرُٓ ا
َٰٓ إذََا جَاءُٓ هَنا فتُحََن ح  ا  حَتِه نُمَرا
لنَمح 

َ
نآ َ َۡ نَتُ َِ نمح رَ ُۡ َ ا َ َٰنَاَ  ل َۡ َُ َٰ بحََٰ

َ
َ

ِكَُمح رسُُنن   
ح
َنننكُمح  ينَنأ قَتحلنُنونَ  م 

ِ كَُنننمح  لَلنَننيحكُمح ءَاَ َٰنننَ  رَ
َ َُۛنرَرُ نكَُمح لقََاءَٓ يوَحمَكُمح َ َٰرَاْۚ 

َُ  ََٰالوُاْ بلَََٰ َ لََٰكَننح  ن ح كَُمََن حَقه
َٰفرَََۛنَ   ٧١ ٱلحعَرَابَ ىََ ٱلحكَ

71. तथा हाूँके जायेंगे, जो कादफ़र हो 
गये नरक की ओर, झुण्ड बनाकर। 
यहाूँतक दक जब वे उसके पास 
आयेंगे, तो खोल ददये जायेंग े उसके 
द्वार तथा उनसे कहेंगे उसके रक्षक 
(फ़ररश्तेः) क्या नहीं आये तुम्हारे 
पास रसूल तुममें से, जो तुम्हें सुनाते, 

तुम्हारे पालनहार की आयतें तथा 
सचेत करते तुम्हें, इस ददन का 
सामना करने से? वे कहेंगेः क्यों 
नहीं? परन्तु, लसध्द हो गया यातना 
का शब्द, कादफ़रों पर। 

 َٰ بحننََٰ
َ
رُلنُنوٓاْ َ نننهمَ قيَننَ  ٱهح َۡ بَ جَ

حَۡ  مَثحننوَى  ننا  فبَنَن َۡ خََٰلََِينننَ  يَ
ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   ٧٢ ٱل

72. कहा जायेगा दक प्रवेश कर जाओ 
नरक के द्वारों में, सदावासी होकर 
उसमें। तो बुरा ह ै घमंलडयों का 
लनवास स्थान। 

ننمح إىََ  ُۡ هِ اْ رَ َينننَ ٱههقَننوح  سََننيَ  ٱلَّه
َٰٓ إذََا جَاءُٓ هَننا  ا  حَننتِه َنهننََ نُمَننرا ٱلۡح
نن ُۡ َ ننا َ َٰنَناَ  ل َۡ َُ َٰ بحََٰ

َ
مح َ فتُحََنن ح َ

ا سَنَ َٰمٌ لَلنَيحكُمح طَبحنتُمح  َۡ نَتُ َِ رَ
رُلُوهَا خََٰلََِينَ   ٧٣ فٱَهح

73. तथा भेज ददय ेजायेंगे, जो लोग 
डरत े रह े अपन े पालनहार से, स्वगग 
की ओर झुण्ड बनाकर। यहाूँतक दक 
जब वे आ जायेंग ेउसके पास तथा 
खोल ददये जायेंग े उसके द्वार और 
कहेंगे उनसे उसके रक्षकः सलाम ह ै
तुमपर, तुम प्रसन्न रहो। तुम प्रवेश 
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कर जाओ उसमें, सदावासी होकर। 

َي صَندَقَنَا  َ ٱلَّه ندُ لَِلّه َمح َ ََٰالوُاْ ٱلۡح
 مَنَ 

ُ
أ رَۡ  نتَبََوه

َ رَثَنَا ٱلۡح  ح
َ
دَ ُ  َ أ  لَح

نرُ  جح
َ
مَ أ َنهََ حَيحنثُ نشََناءُٓ  فنَنعَح ٱلۡح

 ٧٤ ٱلحعََٰمَليََ 

74. तथा वे कहेंगेः सब प्रशंसा 
अल्लाह के ललए हैं, लजसन ेसच कर 
ददखाया हमसे अपना वचन तथा 
हमें उिरालधकारी बना ददया इस 
धरती का, हम रहें स्वगग में, जहाूँ 
चाहें। क्या ही अच्छा ह ै
कायगकतागओं[1833]

 का प्रलतफल। 

ََ حَننآف يََ مَنننح  َٰٓئتََنن َِ حمَ َ ِنَنرَى ٱل
ندَ  َ  ٱلحعَنرحَ  يسَُنب حَُونَ بََِمح حَوح
ه َ قيَنَ   َ   َ

م بٱَلۡح ُۡ حٰنَ ْۚ َ َٰضَََُ بَ َۡمح َ  ِ رَ
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  ٧٥ ٱلۡح

75. तथा आप दखेेंगे फ़ररश्तों को घेरे 
हुए अशग (श्चसहासन) के चतुर्ददक, वे 
पलवत्रता गान कर रह े होंगे अपने 
पालनहार की प्रशंसा के साथ, लनणगय 
कर ददया जायेगा लोगों के बीच 
सत्य के साथ तथा कह ददया 
जायेगा दक सब प्रशंसा अल्लाह, 

सवगलोक के पालनहार के ललए 
ह।ै[1834]

 

                                                 
[1833] अर्ाथत एकेश्वरिाद़ी सदाचाररिो ंका। 

[1834] अर्ाथत जब ईिान िािे स्वगथ िें और िुवश्रक नरक िें चिे जािेंगे तो उस सिि का 

वचत्र िह होगा वक अल्लाह के अशथ को फ़ररशे् हर ओर से घेरे हुिे उस क़ी पवित्रता 

तर्ा प्रशंसा का गान कर रहे होगें। 
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 Sūrah Ghāfir سُورَةُ غََفحر  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ह़ा मीम। .1  ١ حمٓ 

َ ٱلحعَََِۛنَِ ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ  ٱلِلّه
 ٢ ٱلحعَليَمَ 

2. इस पुस्तक का उतरना अल्लाह 
की ओर से ह,ै जो सब चीज़ों और 
गुणों को जानन ेवाला ह।ै 

دَيدَ  ََ نۢاَ َ ََٰابََ  ٱَّهوحبَ  بَفرََ ٱلَّه
َ   َ ٓ إلَََٰنَ  إَ ه  نوح ٱلحعَقَابَ ذيَ ٱليه

 ُِ حمَصَ  ٣ هُوَ  إلَََح َ ٱل

3. पाप क्षमा करने, तौबा स्वीकार 
करने, क्षमायाचना का स्वीकारी, कडी 
यातना दनेे वाला, समाई वाला, 

लजसके लसवा कोई (सच्चा) वंदनीय 
नहीं। उसी की ओर (सबको) जाना 
ह।ै 

َ إَ ه  مَننا يَُ َٰنندَُ  فَِٓ ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه
ننرُرحكَ  َينننَ كَفَننرُ اْ فنَنلََ قَضح ٱلَّه

َٰدَ   ََ مح فَِ ٱلِح ُۡ  ٤ هَقَلُّبُ

4. नहीं झगडत े हैं अल्लाह की 
आयतों में उनके लसवा, जो कादफ़र 
हो गये। अतः, धोखे में न डाल द े
आपको उनकी यातायात दशेों में। 

مح َٰنَننوحمُ ننُننوح   ُۡ بَ ح قَنننبحلَ  كَنننره
ابُ  َِ حح

َ ن ح  َ ٱلۡح ندَهمَح   هََمه ََعح مَنُۢ 
5. झुठलाया इनस ेपूवग, नूह़ की जालत 
ने तथा बहुत-से समुदायों ने उनके 
पश्चात् तथा लवचार दकया प्रत्येक 
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رُنننرُ  ُ  
ح
َۡمح لَََأ َ نننَِۭ برَسَُنننول مه

ُ
كُُّ أ

حَوُنواْ بنَ َ  َٰيََ  لََُدح َِ َ جََٰدَلوُاْ بٱَلح
َُ كََنَ  مح  فَتَيحنن ُۡ هُ رَننرح

َ
َنن ه فَأ ٱلۡح

 ٥ لَقَابَ 

समुदाय ने अपन े रसूल को बंदी 
बना लेने का तथा लववाद दकया 
असत्य के सहारे, तादक असत्य बना 
दें सत्य को। तो हमन े उन्हें पकड 
ललया। दफर कैसी रही हमारी 
यातना? 

ِ نَكَ ىََ  َ كََََٰٰلكََ حَقه ح كَُمََُ  رَ
نحََٰاُ  صح

َ
نمح أ ُۡ نه

َ
َينَ كَفَنرُٓ اْ َ ٱلَّه

 ٦ ٱلنهارَ 

6. और इसी प्रकार, लसध्द हो गई 
आपके पालनहार की बात उनपर, 

जो कादफ़र हो गये दक वही नारकी 
हैं। 

َينننَ يَحمَلنُنونَ ٱلحعَننرحَ  َ مَنننح  ٱلَّه
َۡننمح  َ  ِ نندَ رَ هَُ  يسَُننب حَُونَ بََِمح حَننوح
َينَ  فرَُ نَ للََّه تَضح مَنُونَ بَ َ  َ يسَح َ َُۛؤح

هِنَننا  َ  ْ  رَ ء  ءَامَنُننوا َ  كُه شََح  سَننعح
 َ   َ َ حُ فرَح لَلحم  ره حِ َيننَ ِنَابوُاْ  ا فٱَ للََّه

َۡنمح لَنرَابَ  كَ َ ََٰ
ْ سَنبيَلَ بَعُوا َ ٱهه

َحَيمَ   ٧ ٱلۡح

7. वे (फ़ररश्ते) जो अपन े ऊपर 
उठाये हुए हैं अशग (श्चसहासन) को 
तथा जो उसके आस-पास हैं, वे 
पलवत्रता गान करते रहते हैं अपने 
पालनहार की प्रशंसा के साथ तथा 
उसपर ईमान रखत े हैं और क्षमा 
याचना करते रहते हैं उनके ललए, 

जो ईमान लाये हैं।[1835]
 ह े हमारे 

पालनहार! तून ेघेर रखा ह ै प्रत्येक 
वस्त ु को (अपनी) दया तथा ज्ञान 
से। अतः, क्षमा कर द े उनको जो 
                                                 
[1835] िहाूँ फ़ररश्ो ंके दो वगरोह का िणथन वकिा गिा है। एक िह जो अशथ को उठािे हुिे 

है। और दूसरा िह जो अशथ के चारो ंओर घूि कर अल्लाह क़ी प्रशंसा का गान और 

ईिान िािो ंके वििे क्षिािाचना कर रहा है। 
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क्षमा माूँगें तथा चलें तेरे मागग पर 
तथा बचा ले उन्हें, नरक की यातना 
से। 

نٍ ٱلهتَِ  ََٰ  لَدح مح جَ ه ُۡ رَلح هح
َ
هِنَا َ أ رَ

َۡمح  َ مح َ مَن صَلََ  مَنح ءَابآَِ ُۡ  لََدهه
ننَ  

َ
ْۚ إنَهنكَ أ َۡمح َٰتَ َ ه َۡمح َ ذُر  وََٰجَ نح

َ
َ أ

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٨ ٱلحعَََِۛ

8. ह े हमारे पालनहार! तथा प्रवेश 
कर द े उन्हें, उन स्थायी स्वगों में, 

लजनका तून े उन्हें वचन ददया ह ै
तथा जो सदाचारी हैं, उनके पूवगजों, 

पलियों और उनकी संतानों में से। 
लनश्चय तू सब चीज़ों और गुणों को 
जानने वाला ह।ै 

ي نَنننوَاتَه َ مَنننن ِنَننَ   َۡنننمُ ٱلسه ََٰ َ
ي نَوَاتَ يوَحمَئنَر   حتَنُ  ْۚ  ٱلسه َُ َ قَندح رَ
نُ  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَوح  ٩ ٱلحعَظَيمُ َ ذَ

9. तथा उन्हें सुरलक्षत रख दषु्कमों स े
तथा तूने लजसे बचा ललया दषु्कमों 
से उस ददन, तो दया कर दी उसपर 
और यही बडी सफलता ह।ै 

ُ   إنَه  نَ لمََقح َينَ كَفَرُ اْ قُنَاهَ ح ٱلَّه
نننتكَُمح  قح نننبََُ مَنننن مه كح

َ
َ أ ٱلِلّه

يمََٰنَ  َ
حۡ نَ إىََ ٱ لَوح نفُسَكُمح إذَح ِدُح

َ
أ

فُرُ نَ   ١٠ َ تَكح

10. लजन लोगों ने कुफ़्र दकया ह,ै उन्हें 
(प्रलय के ददन) पुकारा जायेगा दक 
अल्लाह का क्रोध तुमपर उसस े
अलधक था, लजतना तुम्हें आज अपने 
ऊपर क्रोध आ रहा ह,ै जब तुम 
संसार में ईमान की ओर बुलाये[1836]

 

जा रह ेथे। 

                                                 
[1836] आित का अर्थ िह है वक जब कावफ़र िोग प्रिि के वदन िातना देखेंगे तो अपने 

ऊपर क्रोवधत होगें। उस सिि उन से पुकार कर िह कहा जािेगा वक जब संसार िें 
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حٰتَنَنا  يَ حح
َ
َ َ أ مَتهنَا ٱثحنتََيح

َ
هِنَآ أ ََٰالوُاْ رَ

ن ح  َۡ نَنا بنَرُنوُِنََا َ  رََ ح َ فٱَ ح ٱثحنتََيح
َن سَبيَ    إىَََٰ رُرُ ج    ١١ م 

11. वे कहेंगेः ह े हमारे पालनहार! 
तून े हमें दो बार मारा[1837]

 तथा 
जीलवत (भी) दो बार दकया। अतः, 

हमने मान ललया अपन े पापों को। 
तो क्या (यातना से) लनकलने की 
कोई राह (उपाय) ह?ै 

 ُ نهنننُ ٓ  إذََا هَُ َ ٱلِلّه
َ
َٰلكَُنننم بأَ  ذَ

َكح بنَ َ   هُمح وَإِن يشُّح دَ ُ  كَفَرح  حَح
َ ٱلحعَننلَ َ  مُ لَِلّه ُكح ْْۚ فنَنٱلۡح مَنُننوا  ِؤُح

 ١٢ ٱلحتَبََِ 

12. (ये यातना) इस कारण ह ै दक 
जब तुम्हें (संसार में) बुलाया गया 
अकेले अल्लाह की ओर, तो तुमने 
कुफ़्र कर ददया और यदद लशकग दकया 
जाता उसके साथ, तो तुम मान लेते 
थे। तो आदशे दनेे का अलधकार 
अल्लाह को ह,ै जो सवोच्च, सवगमहान् 
ह।ै 

َي  َُ  هُوَ ٱلَّه يرََُۛكُمح ءَاَ َٰتَ َ  َ َُۛنََ 
ننمَاءَٓ رنَحَٰ نن َنننَ ٱلسه ْۚ َ مَننا لَكُننم م  ا

رُ إَ ه مَن ينُيَاُ   ١٣ قَتَرَكه

13. वही ददखाता ह ै तुम्हें अपनी 
लनशालनयाूँ तथा उतारता ह ै तुम्हारे 
ललए आकाश से जीलवका और लशक्षा 
ग्रहण नहीं करता, परन्त ु वही, जो 
(उसकी ओर) ध्यान करता ह।ै 

                                                                                                                 
तुम्हें ईिान क़ी ओर बुिािा जाता र्ा विर भ़ी तुि कुफ़्र करते रे् तो अल्लाह को इस 

से अवधक क्रोध होता र्ा वजतना आज तुम्हें अपने ऊपर हो रहा है। 

[1837] देस्खिेः सूरह बकरह आितः28 
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 َ ْ ٱلِلّه لُوا َيننَ  فٱَهح مُُحلصََنيَ هَُ ٱل 
َٰفرَُ نَ   ١٤ َ لوَح كَرَ َ ٱلحكَ

14. तो तुम पुकारो अल्लाह को शुध्द 
करके उसके ललए धमग को, यद्यलप 
बुरा लगे कादफ़रों को। 

رَجَََٰ  ذُ  ٱلحعَرحَ  يلُحقََّ  َُ ٱله رَ يَ
َٰ مَنن يشََناءُٓ  رَ َ  ىََ مح

َ
ٱلرُّ حَ مَنح أ

لَبَننناهَ َ  لََنُنننرَرَ ينَننوحمَ  مَننننح 
 ١٥ ٱَّهلََ َ 

15. वह उच्च श्रेलणयों वाला अशग का 
स्वामी ह।ै वह उतारता ह ै अपन े
आदशे से रूह़[1838]

 (वह़्यी), लजसपर 
चाहता ह,ै अपन ेभक्तों में स,े तादक 
वह सचेत करे, लमलन ेके ददन से। 

 َ يوَحمَ هُم بََٰرَنُ نَ  َ  يََحلََٰ ىََ ٱلِلّه
 ْۚ ء  مح شََح ُۡ َ  مَنح َوحمَ  لَِلّه حمُلحكُ ٱلَح ل مََنَ ٱل

ارَ  هۡ قَ
َٰحَدَ ٱلح  ١٦ ٱلحََٰ

16. लजस ददन सब लोग (जीलवत 
होकर) लनकल पडेंगे। नहीं छुपी 
होगी अल्लाह पर उनकी कोई चीज़। 
दकसका राज्य ह ै आज?

[1839]
 अकेल े

प्रभुत्वशाली अल्लाह का। 

ننسِۭ  ىَٰ كُُّ نَفح َِ نَنوحمَ تَُحنن بمََننا ٱلَح
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نَنوحمَ ْۚ َ  ظُلحننمَ ٱلَح كَسَننبَ ح

سََابَ  َُ ٱلۡح  ١٧ سََََۛ

17. आज प्रलतकार ददया जायेगा 
प्रत्येक प्राणी को, उसके करतूत का। 
कोई अत्याचार नहीं ह ै आज। 
वास्तव में, अल्लाह अलत शीघ्र 
लह़साब लेने वाला ह।ै 

نرَرحهُمح يوَحمَ ٱِنفََََ إذََ 
َ
 तथा आप सावधान कर दें उन्हें .18ٱلحقُلنُوبُ َ أ

आगामी समीप ददन स,े जब ददल 
                                                 
[1838] िहाूँ िह़्ि़ी को रूह़ कहा गिा है क्यो ंवक वजस प्रकार रूह़ (आत्मा) िनुष्य के ज़ीिन 

का कारण होत़ी है िैसे ह़ी प्रकाशना भ़ी अन्तरात्मा को ज़ीवित करत़ी है। 

[1839] अर्ाथत प्रिि के वदन। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4812) 
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َنَنناجَرَ َ َٰظَمَننيَْۚ مَننا  ى ٱلۡح لََ
نَيم   َُ َٰلمََيَ مَنح  َ   للَظه نفيَ ََ   َ َ 

 ١٨ قُيَا ُ 

मुूँह को आ रह ेहोंगे। लोग शोक से 
भरे होंगे। नहीं होगा अत्याचाररयों 
का कोई लमत्र, न कोई लसफ़ाररशी, 

लजसकी बात मानी जाये। 

نيَُ َ مَنا تَُّحنلَ   ح
َ ََ ٱلۡح لمَُ رَآِنََ قَعح

دُ رُ   ١٩ ٱلصُّ
19. वह जानता ह ैआूँखों की चोरी 
तथा जो (भेद) सीन ेछुपाते हैं। 

َينننَ  َ  َ ٱلَّه   َ
ضََنن بنَنٱلۡح ُ قَقح َ ٱلِلّه

وُنونَ  لُونَ مَن هُ ننَ َ  َ  قَقح يدَح
َ هُنننوَ  نننءٍِۗ إنَه ٱلِلّه َُ سشَََح نننمَي ٱلسه

 ُِ َصَ  ٢٠ ٱلِح

20. अल्लाह ही लनणगय करेगा सत्य 
के साथ तथा लजन्हें वे पुकारते हैं 
अल्लाह के अलतररक्त, वे कोई लनणगय 
नहीं कर सकते। लनश्चय अल्लाह ही 
भली-भाूँलत सुनने-दखेने वाला ह।ै 

رَۡ  
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َ لنَنننمح يسََنننن

َ
۞أ

َُ كََنَ  َينَ َ يَنظُرُ اْ كَيح َُ ٱلَّه َٰقبََ عَ
نده  ََ

َ
ْۚ كََنوُاْ هُنمح أ َۡمح كََنوُاْ مَن قَبحلَ

مح َٰنُنوه    ُۡ رَۡ   مَنننح
َ ا فَِ ٱلۡح َ ءَاثنَنار 

 ُ رَرَهُمُ ٱلِلّه
َ
َۡمح َ مَنا كََنَ  فَأ َ برَُنوُِ

َ مَن َ ا    َنَ ٱلِلّه م م  ُۡ َ  ٢١ ل

21. क्या वह चले-दफरे नहीं धरती 
में, तादक दखेते दक कैसा रहा उनका 
पररणाम, जो इनस ेपूवग थ?े वे इनस े
अलधक थ ेबल में तथा अलधक लचन्ह 
छोड गये धरती में। तो पकड ललया 
अल्लाह ने उन्हें उनके पापों के 
कारण और नहीं था उनके ललए 
अल्लाह से कोई बचाने वाला। 

مح  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ م  ذَ ُۡ َۡمح رسُُلُ هيَ

ح
كََنَ  ِهأ

رَننرَهُمُ 
َ
يَ ََ َٰننَ  فَكَفَننرُ اْ فَأ بٱَلِح

22. ये इस कारण हुआ दक उनके 
पास लाते थ े हमारे रसूल खुली 
लनशालनयाूँ, तो उन्होंन े कुफ़्र दकया। 
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ْۚ إنَهُ   ََٰويَ    ُ دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ٱلِلّه ََ
 ٢٢ अन्ततः, पकड ललया उन्हें अल्लाह ने। 

वस्तुतः, वह अलत शलक्तशाली, घोर 
यातना दनेे वाला ह।ै 

رحسَننلحنَا مُننوسَََٰ 
َ
 يَ َٰتنََننا َ لَقَنندح أ
عََٰن  

بيٍَ   سَُلح  ٢٣ مُّ
23. तथा हमन ेभेजा मूसा को अपनी 
लनशालनयों और हर प्रकार के प्रमाण 
के साथ। 

َٰننرُ نَ إىَََٰ  نَ َ َ َٰمََٰنننَ َ قَ  فرَحلَننوح
اب   َ قَالوُاْ َََٰٰحَر    ٢٤ كَره

24. दफ़रऔन और (उसके मंत्री) 
हामान तथा कारून के पास। तो 
उन्होंन े कहाः ये तो बडा झूठा 
जादगूर ह।ै 

َ مَننح    َ
ا جَاءَٓهُم بٱَلۡح لَنندَناَ  فَلَمه

َيننَ ءَامَنُنواْ  نَاءَٓ ٱلَّه حَ
َ
تُلُوٓاْ َ ََٰالوُاْ ٱقح

ْۚ َ مَنا  ْ نسََناءَٓهُمح يُوا نتَحح مَعَُ   َ ٱسح
َٰفرَََۛنَ إَ ه فَِ ضََ َٰ     ٢٥ كَيحدُ ٱلحكَ

25. तो जब वह उनके पास सत्य 
लाया हमारी ओर से, तो सबने 
कहाः वध कर दो उनके पुत्रों को, 

जो ईमान लोये हैं उसके साथ तथा 
जीलवत रहने दो उनकी लियों को 
और कादफ़रों का र्ड्यंत्र लनष्फल 
(व्यथग) ही हुआ।[1840]

 

تُ ح مُوسَََٰ  قح
َ
نُ ذَرُ َ ٓ أ َ ََٰاَ  فرَحلَوح

  َ َ ن قُبَد 
َ
رَافُ أ

َ
ٓ أ هُِ ٓ   إَ  َ ُ  رَ َدح َ لَح

26. और कहा दफ़रऔन ने (अपने 
प्रमुखों सेः) मुझ ेछोडो, मैं वध कर 
दूूँ मूसा को और उसे चालहये दक 
                                                 
[1840] अर्ाथत वफ़रऔन और उस क़ी जावत का। जब िूसा (अिैवहस्सिाि) और उन क़ी 

जावत बऩी इस्राईि को कोई हावन नह़ी ंहुई। इस से उन क़ी शस्क्त बढ़त़ी ह़ी गई िहाूँ 

तक वक िह पवित्र स्र्ान के स्वाि़ी बन गिे। 
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رَۡ  
َ َۡنرَ فَِ ٱلۡح ن قُظح

َ
 ح أ

َ
هَينَكُمح أ
 ٢٦ ٱلحفَسَاهَ 

पुकारे अपन ेपालनहार को। वास्तव 
में, मैं डरता हूँ दक वह बदल दगेा 
तुम्हारे धमग[1841]

 को अथवा पैदा कर 
दगेा इस धरती (लमस्र) में उपद्रव। 

 َ تُ بنَنرَى  َ َٰنَناَ  مُننوسَََٰٓ إَ  َ لُننرح
  َ َ مُتَتَبَ 

َن كُ  ِ كَُم م  مَنُ  َ رَ   ه يؤُح
سََابَ   ٢٧ َيََوحمَ ٱلۡح

27. तथा मूसा ने कहाः मैंने शरण 
ली ह ैअपन ेपालनहार तथा तुम्हारे 
पालनहार की प्रत्येक अहकंारी से, 

जो ईमान नहीं रखता लह़साब के 
ददन पर। 

َنننح ءَاَ   َ َٰنَناَ  رجَُنن    مَن  م  ننؤح مُّ
نَ  تُلنُونَ  فرَحلَوح هَقح

َ
تُمُ إيَمََٰنَُ ٓ  َ يكَح

ُ َ َٰنَندح  َ ٱلِلّه َ ن قَقُننوَ  رَى 
َ
رجَُننلَا أ

ِ كَُنمح   يَ ََ ََٰ  مَن ره جَاءَٓكُم بٱَلِح
كَرَبنُُ     ا َ عَليَحن َ وَإِن يكَُ َ َٰرَب  
ٍُ وَإِن يكَُ صَاهََٰ   ََعح ا يصَُبحكُم 
َي يعََدُكُمح   دَي  ٱلَّه حۡ َ َ  قَ إنَه ٱلِلّه

فَ   مَنح هُوَ  اب   مُسِح  ٢٨ كَره

28. तथा कहा एक ईमान वाले 
व्यलक्त ने दफ़रऔन के घराने के, जो 
छुपा रहा था अपना ईमानः क्या 
तुम वध कर दोग े एक व्यलक्त को 
दक वह कह रहा हःै मेरा पालनहार 
अल्लाह ह?ै जबदक वह तुम्हारे पास 
लाया ह ै खुली लनशालनयाूँ तुम्हारे 
पालनहार की ओर से? और यदद वह 
झूठा हो, तो उसी के ऊपर ह ैउनका 
झूठ और यदद सच्चा हो, तो आ 
पडगेा वह कुछ, लजसकी तुम्हें धमकी 
द े रहा ह।ै वास्तव में, अल्लाह 
मागगदशगन नहीं दतेा उसे, जो 
                                                 
[1841] अर्ाथत वशकथ  तर्ा देि़ी-देिता क़ी पूजा से रोक कर एक अल्लाह क़ी इबादत िें िगा 

देगा। जो उपद्रि तर्ा अशास्न्त का कारण बन जािेगा और देश हिारे हार् से वनकि 

जािेगा। 
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उल्लंघनकारी बहुत झूठा हो। 

نَنوحمَ  َ َٰقَننوحمَ لَكُننمُ  حمُلحننكُ ٱلَح ٱل
نناَ  رَۡ  َ مَن ينَصُُِ

َ َۡرََۛنَ فَِ ٱلۡح ظََٰ
ْۚ َٰنَناَ   َ إنَ جَاءَٓننَنا َِ ٱلِلّه

ح
مَنننُۢ بنَنأ

رَىَٰ 
َ
رََۛكُنمح إَ ه مَنآ أ

ُ
نُ مَآ أ فرَحلَوح

ننندَيكُمح إَ ه سَنننبيََ   هح
َ
َ مَنننآ أ
اهَ  ََ  ٢٩ ٱلره

29. ह ेमेरी जालत के लोगो! तुम्हारा 
राज्य ह ै आज, तुम प्रभावशाली हो 
धरती में, तो कौन हमारी रक्षा 
करेगा अल्लाह की यातना से, यदद 
वह हमपर आ जाये? दफ़रऔन ने 
कहाः मैं तुम सब को वही समझा 
रहा हूँ, लजसे मैं उलचत समझता हूँ 
और तुम्हें सीधी ही राह ददखा रहा 
हूँ। 

 ٓ َيٓ ءَامَنننَ َ َٰقَننوحمَ إَ  َ َ َٰنَناَ  ٱلَّه
رَننافُ لَلنَنيحكُم 

َ
َثحننَ  ينَنوحمَ أ م 

َِابَ  حح
َ  ٣٠ ٱلۡح

30. तथा उसने कहा, जो ईमान 
लायाः ह े मेरी जालत! मैं तुमपर 
डरता हूँ (अगल)े समुदायों के ददन 
जैसे (ददन)[1842]

 से। 

بَ ََٰوحمَ نوُح  
ح
َ ثَمُنوهَ   عَََه   مَثحَ  هَأ

ُ يرََُۛدُ  ْۚ َ مَا ٱلِلّه دَهمَح ََعح َينَ مَنُۢ  َ ٱلَّه
 ٣١ ا ل لَحعبََاهَ ظُلحم  

31. नूह़ की जालत की जैसी दशा से 
तथा आद और समूद की एवं जो 
उनके पश्चात ्हुए तथा अल्लाह नहीं 
चाहता कोई अत्याचार भक्तों के 
ललए। 

                                                 
[1842] अर्ाथत उन क़ी िातना के वदन जैसे वदन से। 
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رَافُ لَليَحكُمح ينَوحمَ 
َ
ٓ أ َ َ َٰقَوحمَ إَ  َ

 ٣٢ ٱَّهنَاهَ 
32. तथा ह ेमेरी जालत! मैं डर रहा 
हूँ तुमपर, एक-दसूरे को पुकारने के 
ददन[1843]

 से। 

َنَ  برَََۛنَ مَا لَكُم م  يوَحمَ ِوَُلُّونَ مُدح
َ مَنح عََصَم ِۗ  ُ  ٱلِلّه لََ  ٱلِلّه َ مَن يوُح
 ٣٣ َ مَا هَُ  مَنح هَاه  

33. लजस ददन तुम पीछे दफरकर 
भागोगे, नहीं होगा तुम्हें अल्लाह से 
कोई बचाने वाला तथा लजस े
अल्लाह कुपथ कर द,े तो उसका 
कोई पथ पदगशगक नहीं। 

ُُ مَن قَبحنُ   َ لَقَدح جَاءَٓكُمح يوُسُ
ك    ََ مُح فَِ  يَ ََ ََٰ  َ مَا نََّح نا  بٱَلِح َمه م 

 َٰٓ  إذََا هَلنَنكَ جَنناءَٓكُم بنَن َ   حَننتِه
ندَ َ   ََعح ُ مَننُۢ  َُٰلحتُمح لنَ قَبحعَثَ ٱلِلّه

 ْۚ ُ مَنح هُوَ  كََََٰٰ رسَُو   لكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه
فَ   ِاَبٌ  مُسِح رح  ٣٤ مُّ

34. तथा आये यूसुफ़ तुम्हारे पास 
इससे पूवग खुले प्रमाणों के साथ, तो 
तुम बराबर संदहे में रह ेउससे, जो 
तुम्हारे पास लाये। यहाूँतक दक जब 
वे मर गये, तो तुमन े कहा दक 
कदालप नहीं भेजेगा अल्लाह उनके 
पश्चात् कोई रसूल।[1844]

 इसी प्रकार 
अल्लाह कुपथ कर दतेा ह ैउसे, जो 
उल्लंघनकारी डाूँवाडोल हो। 

 َ َينَ يَُ َٰندَلوُنَ فَِٓ ءَاَ َٰنَ  ٱلِلّه ٱلَّه
تانا  نمح  كَنبََُ مَقح ُۡ َٰ ِىَ

َ
َ سُلحعََٰنٍ َ حِ بضََ

35. जो झगडत े हैं अल्लाह की 
आयतों में, लबना दकसी ऐसे प्रमाण 
के, जो उनके पास आया हो। तो ये 

                                                 
[1843] अर्ाथत प्रिि के वदन से जब भि के कारण एक-दूसरे को पुकारें गे। 

[1844] अर्ाथत तुम्हारा आचरण ह़ी प्रते्यक नब़ी का विरोध रहा है। इस़ी वििे तुि सिझते रे् 

वक अब कोई रसूि नह़ी ंआिेगा। 
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 ْْۚ َيننَ ءَامَنُنوا َ  لََنندَ ٱلَّه لَندَ ٱلِلّه
َ ََٰلحناَ 

َٰ كُ  ُ ىََ َُ ٱلِلّه بَ كََََٰٰلكََ قَيح
  َ  ٣٥ ار  جَبه  مُتَتَبَ 

बड े क्रोध की बात ह ै अल्लाह के 
समीप तथा उनके समीप, जो ईमान 
लाये हैं। इसी प्रकार, अल्लाह मुहर 
लगा दतेा ह ै प्रत्येक अहकंारी 
अत्याचारी के ददल पर। 

نُ  ََٰ َٰمََٰنننُ ٱبحنننَ ىَ  َ َٰنَناَ  فرَحلَننوح  َ
َٰاَ َ حح   َِ سح

َ بحلغُُ ٱلۡح
َ
َ ٓ َ
 ٣٦ ا لهعَل 

36. तथा कहा दफ़रऔन ने दक ह े
हामान! मेरे ललए बना दो एक उच्च 
भवन, संभवतः मैं उन मागों तक 
पहुच सकूूँ । 

َٰاَ  َِ سح
َ
ََ إىَََٰٓ إلَََٰ َ  أ لَ طه

َ
َٰتَ فَأ مََََٰٰ ٱلسه

ظُنُّننُ   َ َٰننرَب  
َ
ْۚ مُننوسَََٰ وَإِ  َ لَۡ  ا

نَ سُننوءُٓ  َ كَننَََٰٰلكََ نَُۛ نَننَ لفَرَحلَننوح
نبيََ ه َ مَنا  َ مَلَ َ  َ صُده لَنَ ٱلسه

نَ إَ ه فَِ هَبَاب    ٣٧ كَيحدُ فرَحلَوح

37. आकाश के मागों तक, मैं दखेूूँ 
मूसा के पूज्य (उपास्य) को और 
लनश्चय मैं उस ेझूठा समझ रहा हूँ 
और इसी प्रकार, शोभनीय बना 
ददया गया दफ़रऔन के ललए उसका 
दषु्कमग तथा रोक ददया गया संमागग 
से और दफ़रऔन का र्ड्यंत्र लवनाश 
ही में रहा। 

َيٓ ءَامَنَ  َ َٰقَنوحمَ ٱِهبعَُنونَ  َ ََٰاَ  ٱلَّه
اهَ  ََ دَكُمح سَبيََ  ٱلره هح

َ
 ٣٨ أ

38. तथा उसने कहा जो ईमान 
लायाः ह े मेरी जालत! मेरी बात 
मानो, मैं तुम्हें सीधी राह बता रहा 
हूँ। 

نحيَنا  َيَنوَٰ ُ ٱلُّ े ह .39َ َٰقَوحمَ إنَهمَا َ َٰنرَ َ ٱلۡح मेरी जालत! ये सांसाररक 



Sūrah Ghāfir 1220   سُورَةُ غََفحر 
 

 

  َ رَِننننرَ َ هََ  مََََٰٰنننن هَارُ  وَإِنه ٱ
قَرَارَ 

 ٣٩ ٱلح
जीवन कुछ सालम्यक लाभ ह ै तथा 
वास्तव में, परलोक ही स्थायी 
लनवास ह।ै 

  َ ٰ ئََ َِ  مَنح لَمََ  سَ إَ ه ىَٰٓ فنَلََ يَُحن
ا  َ مَنح لَمَنَ  صََٰنلحَ   َۡ َنن مَثحلَ ا م 

ننننثَََٰ 
ُ
 ح أ
َ
مَن  ذَكَنننرٍ أ    هَُنننوَ مُنننؤح

ْ لََٰٓئنَننكَ 
ُ
ََ  فَأ َنهننن رُلُونَ ٱلۡح ينَنندح

َ حَسَاب   حِ ا بضََ َۡ نََُٰونَ  يَ  ٤٠ يرُح

40. लजसने दषु्कमग दकया, तो उस े
उसी के समान प्रलतकार ददया 
जायेगा तथा जो सुकमग करेगा; नर 
अथवा नारी में से और वह ईमान 
वाला (एकेश्वरवादी) हो, तो वही 
प्रवेश करेंगे स्वगग में। जीलवका ददये 
जायेंग ेउसमें अगलणत। 

هحلُننوكُمح إىََ 
َ
۞َ َ َٰقَننوحمَ مَننا ىَٓ أ

لُوننََّٓ إىََ ٱلنهارَ   ٤١ ٱلنهجَوَٰ َ َ ِدَح
41. तथा ह ेमेरी जालत! क्या बात ह ै
दक मैं बुला रहा हूँ तुम्हें मुलक्त की 
ओर तथा तुम बुला रह े हो मुझे 
नरक की ओर? 

كََ  شۡح
ُ
َ َ أ فُرَ بنَٱلِلّه كح

َ
لُوننََّ لَۡ ِدَح

حَٰ  ىَ بنَ َ  لَلحنم   أ  بَ َ  مَا لَ ننَا
َ
َ َ

لُوكُمح إىََ  هح
َ
َٰرَ أ ضَفه

عََََِِۛ ٱلح
 ٤٢  ٱلح

42. तुम मुझे बुला रह ेहो, तादक मैं 
कुफ़्र करूूँ  अल्लाह के साथ और 
साझी बनाऊूँ  उसका उस,े लजसका 
मुझ ेकोई ज्ञान नहीं ह ैतथा मैं बुला 
रहा हूँ तुम्हें, प्रभावशाली, अलत क्षमी 
की ओर। 
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حَٰ   لُوننََّٓ إلَََح َ لَ نهمَا ِدَح
َ
َ  جَرَمَ َ
وَ    رَِرَ َ  هَُ  هَلح يَا َ َ  فَِ ٱ نح  فَِ ٱلُّ

نه 
َ
َ َ أ ننَننننننننآ إىََ ٱلِلّه نه مَرَهه

َ
َ أ
ح  حََٰاُ ٱلنهارَ ٱل صح

َ
َ يََ هُمح أ  ٤٣ مُسِح

43. लनलश्चत ह ैदक तुम लजसकी ओर 
मूझ े बुला[1845]

 रह े हो, वह पुकारने 
योग्य नहीं ह,ै न लोक में, न परलोक 
में तथा हमें जाना ह ै अल्लाह ही 
की ओर तथा वास्तव में, अलतक्रमी 
ही नारकी हैं। 

 ْۚ َٰنُنوُ  لَكُننمح
َ
كُرُ نَ مَننآ أ فَسَننتَرح

 َ َْۚ إنَه ٱلِلّه ننريَٓ إىََ ٱلِلّه مح
َ
فنَنو َُ  أ

ُ
َ أ

ُۢ بٱَلحعبََاهَ  ُِ  ٤٤ بصََ

44. तो तुम याद करोगे, जो मैं कह 
रहा हूँ तथा मैं समर्मपत करता हूँ 
अपना मामला अल्लाह को। वास्तव 
में, अल्लाह दखे रहा ह ैभक्तों को। 

  ْ ُ سَي نَنوَاتَ مَنا مَتَنرُ ا َُٰ  ٱلِلّه فَوََٰىَ
نَ سُنننوءُٓ   حََننناَ  يَ  فرَحلَنننوح

 ٤٥ ٱلحعَرَابَ 

45. तो अल्लाह ने उसे सुरलक्षत कर 
ददया, उनके र्ड्यंत्र की बुराईयों स े
और घेर ललया दफ़रऔलनयों को बुरी 
यातना ने। 

نندُ     ُِ ننا  َۡ رَضُننونَ لَليَح ا ٱلنهننارُ قُعح
 َُ ننالَ ْۚ َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه ا  لََشَنني  

رَلنُننوٓاْ  هح
َ
نننده  ءَاَ  أ ََ

َ
نَ أ فرَحلَنننوح

46. वे[1846]
 प्रस्तुत दकये जाते हैं अलि 

पर, प्रातः तथा संध्या तथा लजस 
ददन प्रलय स्थालपत होगी, (ये आदशे 
होगा) दक डाल दो दफ़रऔलनयों को 
                                                 
[1845] क्योवंक िोक तर्ा परिोक िें कोई सहािता नह़ी कर सकते। (देस्खिेः सूरह फ़ावतर, 

आितः140, तर्ा सूरह अह़्काफ़, आितः 5) 

[1846] ह़द़ीस िें है वक जब तुि िें से कोई िरता है तो (कब्र िें) उस पर प्रातः संध्या उस 

का स्र्ान प्रसु्तत वकिा जाता है। (अर्ाथत स्वागी है तो स्वगथ और नारक़ी है तो नरक)। 

और कहा जाता है वक िह़ी प्रिि के वदन तेरा स्र्ान होगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 1379, 

िुस्स्लिः 2866) 
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 कडी यातना में। ٤٦ ٱلحعَرَابَ 

ونَ فَِ ٱلنهنارَ َ يَقُنوُ   وَإِذح قَتَحَاجُّٓ
 ْ ؤُا عَفََٰٓ ْ إنَهنا ٱلوُّ ٓ ا بََُ نتَتح َينَ ٱسح للََّه

نُونَ كُنها لَكُمح هَبَع   ضح نتُم مُّ
َ
َۡ ح أ ا َ 
َنَ ٱلنهارَ  ا م   ٤٧ َ نها نصََيب 

47. तथा जब वे झगडेंगे अलि में, तो 
कहेंगे लनबगल उनसे, जो बड े बनकर 
रहःे हम तुम्हारे अनुयायी थ,े तो 
क्या तुम, दरू करोग ेहमसे अलि का 
कुछ भाग? 

ٓ اْ إنَها كُ    ََٰاَ   بََُ تَتح َينَ ٱسح آ  ٱلَّه َۡ  يَ
َ َٰنَنندح حَكَنننمَ  َ  إنَه ٱلِلّه ََنننيح

 ٤٨ ٱلحعبََاهَ 

48. वे कहेंगे, जो बडे बनकर रहःे 
हमसब इसीमें हैं। अल्लाह लनणगय 
कर चुका ह ैभक्तों (बंदों) के बीच। 

نهمَ  َۡ نَََ جَ َِ َينَ فَِ ٱلنهارَ لََۡ  َ ََٰاَ  ٱلَّه
ن حُ َ نهنا يوَحم  َ هِكُمح يََُف  لُواْ رَ ا ٱهح

َنَ ٱلحعَرَابَ   ٤٩ م 

49. तथा कहेंग ेजो अलि में हैं, नरक 
के रक्षकों सेः अपने पालनहार स े
प्राथगना करो दक हमसे हल्की कर द े
दकसी ददन, कुछ यातना। 

هيَكُمح رسُُلُكُم 
ح
َ لمَح ِكَُ ِأَ

َ
ََٰالوُٓاْ أ

يَ ََ ََٰ    ُْۗ بٱَلِح لُوا ْ فنَٱهح ه ََٰالوُا ْ بلَََٰ ََٰالوُا
َٰفنَنرََۛنَ إَ ه فَِ  َ مَننا هَََُٰٰٓٓننؤُاْ ٱلحكَ

 ٥٠ ضََ َٰ ٍ 

50. वे कहेंगेः क्या नहीं आये तुम्हारे 
पास, तुम्हारे रसूल, खुले प्रमाण 
लेकर? वे कहेंगेः क्यों नहीं? वे कहेंगेः 
तो तुम ही प्राथगना करो और 
कादफ़रों की प्राथगना व्यथग ही होगी। 

َيننَ ءَامَنُنواْ  إنَها لَننَصُُِ رسُُلنََا َ ٱلَّه
نحيَننا َ ََۛننوحمَ قَقُننومُ  َيَننوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح

51. लनश्चय हम सहायता करेंग ेअपने 
रसूलों की तथा उनकी, जो ईमान 
लायें, सांसाररक जीवन में तथा लजस 
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َ َٰدُ  حَ َ ददन[1847] ٥١ ٱلۡح
 साक्षी खड ेहोंगे। 

مح  يوَحمَ َ   ُۡ رَرَهُ َٰلمََيَ مَعح َُ ٱلظه ينَفَ
ارَ  مح سُوءُٓ ٱله ُۡ

َ َُ َ ل نَ مُ ٱللهعح ُۡ َ  ٥٢ َ ل
52. लजस ददन नहीं लाभ पहुूँचायेगी 
अत्याचाररयों को उनकी क्षमा 
याचना तथा उन्हीं के ललए लधक्कार 
और उन्हीं के ललए बुरा घर ह।ै 

نندَىَٰ  ُۡ ح حٰنَننا مُننوسََ ٱل َ لَقَنندح ءَاَِ
َٰٓءَيَ   ننننَ  رَثحنَننننا بنَننننَّٓ إسَح  ح

َ
َ أ

 ٥٣ ٱلحتََََٰٰاَ 

53. तथा हमने प्रदान दकया मूसा को 
मागगदशगन और हमने उिरालघकारी 
बनाया इस्राईल की संतान को 
पुस्तक (तौरात) का। 

ْ َ   ىهُنننننند  
ُ
ننننننرَىَٰ لَۡ َ ذكَح

َٰاَ  َِ لح
َ  ٥٤ ٱلۡح

54. जो मागगदशगन तथा लशक्षा थी 
समझ वालों के ललए। 

َ حَننن     ننندَ ٱلِلّه نننبََح إنَه  لَح  فٱَصح
ندَ  نۢبنَكَ  سََنب َ ح بََِمح فرَح لَََّ تَضح َ ٱسح

ِ كََ بٱَلحعَشََ َ  َٰرَ  رَ بحكَ َ
حۡ  ٥٥ َ ٱ

55. तो (ह े नबी!) आप धैयग रखें। 
वास्तव में, अल्लाह का वचन[1848]

 

सत्य ह ै तथा क्षमा माूँगें अपन े
पाप[1849]

 की तथा पलवत्रता का वणगन 
करते रहें अपन े पालनहार की 
प्रशंसा के साथ, संध्या और प्रातः। 

                                                 
[1847] अर्ाथत प्रिि के वदन, जब अस्म्बिा और फ़ररशे् गिाह़ी देंगे। 

[1848] नवबिो ंक़ी सहािता करने का। 

[1849] अर्ाथत भूि-चूक क़ी। आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािाः िैं वदन िें 

70 बार क्षिा िाूँगता हूँ। और 70 बार से अवधक तौबा करता हूँ। (सह़़ीह़ बुफ़ाऱीः 

6307) जब वक अल्लाह ने आप को वनदोष (िासूि) बनािा है। 
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َينننَ يَُ َٰنندَلوُنَ فَِٓ ءَاَ َٰننَ   إنَه ٱلَّه
ننمح إنَ فَِ  ُۡ َٰ ِىَ

َ
َ سُننلحعََٰنٍ َ حِ َ بضََنن ٱلِلّه
ننا هُننم  صُنندُ رهَمَح إَ ه كنَنبَح   مه

َ  إنَهنُ   هُنوَ  تَعَرح بٱَلِلّه َٰلضَيَ َه فٱَسح َِ َ ب
 ُِ َصَ َُ ٱلِح مَي  ٥٦ ٱلسه

56. वास्तव में, जो झगडते हैं अल्लाह 
की आयतों में, लबना दकसी प्रमाण 
के, जो आया[1850]

 हो उनके पास, तो 
उनके ददलों में बडाई के लसवा कुछ 
नहीं ह,ै लजस तक वे पहुचन े वाले 
नहीं हैं। अतः, आप अल्लाह की 
शरण लें। वास्तव में, वही सब कुछ 
सुनने-जानने वाला ह।ै 

نبََُ لََۡلحُ   كح
َ
رَۡ  أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
 َ َ كح

َ
َِ َ لََٰكَنه أ مَنح رَلحَ  ٱلنها

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٥٧ ٱلنها

57. लनश्चय आकाशों तथा धरती को 
पैदा करना, अलधक बडा ह,ै मनुष्य 
को पैदा करने से। परन्तु, अलधक्तर 
लोग ज्ञान नहीं रखते।[1851]

 

 َ نَ َٰ َ ٱلِح  ح
َ نتَويَ ٱلۡح ُِ َ مَا يسَح صَن

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
ْۚ ََٰلنَيلَ   ءُ حمَُ ٓ َٰلحََََٰ  َ َ  ٱل  ٱلصه

رُ نَ  ا هَتَرَكه  ٥٨ مه

58. तथा समान नहीं होता अंधा 
तथा आूँख वाला और न जो ईमान 
लाये और सत्कमग दकये हैं और 
दषु्कमी। तुम (बहुत) कम ही लशक्षा 
ग्रहण करते हो। 

ََ لَأٓهيَََ  إنَه  الَ نا  ٱلسه َۡ  ه رََۛحاَ  يَ
 َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ   َ لََٰكَننننه أ

59. लनश्चय, प्रलय आनी ही ह।ै लजसमें 
कोई संदहे नहीं। परन्तु, अलधक्तर 
लोग ईमान (लवश्वास) नहीं रखते। 

                                                 
[1850] अर्ाथत वबना वकस़ी ऐसे प्रिाण के जो अल्लाह क़ी ओर से आिा हो। उन के सब 

प्रिाण िे हैं जो उन्हो ंने अपने पूिथजो ंसे स़ीखे हैं। वजन क़ी कोई िास्तविक्ता नह़ी ंहै। 

[1851] और िनुष्य के पुनः ज़ीवित वकिे जाने का इन्कार करते हैं। 
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مَنُونَ   ٥٩ يؤُح

نتَجَاح  سح
َ
ُِّكُمُ ٱهحلُنوَ ٓ أ َ ََٰاَ  رَ

َينَ  ْۚ إنَه ٱلَّه بََُ نَ َ نح لَكُمح تَتح يسَح
ننننهمَ  َۡ رُلُونَ جَ لَبَننناهَتَِ سَنننيَدح

 ٦٠ هَارَرََۛنَ 

60. तथा कहा ह ै तुम्हारे पालनहार 
ने दक मुझीसे प्राथगना[1852]

 करो, मैं 
तुम्हारी प्राथगना स्वीकार करूूँ गा। 
वास्तव में, जो अलभमान (अहकंार) 
करेंग े मेरी इबादत (वंदना-प्राथगना) 
से, तो वे प्रवेश करेंग े नरक में 
अपमालनत होकर। 

حننَ   َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلَه ُ ٱلَّه ٱلِلّه
اْۚ  ارَ مُبحصَِا َۡ ْ  يَ َ َ ٱلنه تُنُوا إنَه  لتَسَح

 َِ ننننٍ  ىََ ٱلنهننننا َ لََُّ  فَوح ٱلِلّه
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه أ
تُرُ نَ   ٦١ يشَح

61. अल्लाह ही ने तुम्हारे ललए रालत्र 
बनाई, तादक तुम लवश्राम करो उसमें 
तथा ददन को प्रकाशमान 
बनाया।[1853]

 वस्तुतः, अल्लाह बडा 
उपकारी ह ै लोगों के ललए। दकन्तु, 

अलधक्तर लोग कृतज्ञ नहीं होते। 

 َ
ُِّكُنمح خََٰلنَُ  كُ  ُ رَ َٰلكَُمُ ٱلِلّه ذَ

ء   َٰ  شََح  ه
َ
ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه هُنننوَ  فنَننأ   ه

فَتُونَ   ٦٢ ِؤُح

62. यही अल्लाह तुम्हारा पालनहार 
ह,ै प्रत्येक वस्त ु का रचलयता, 

उत्पलिकार। नहीं ह ै कोई (सच्चा) 
वंदनीय उसके लसवा, दफर तुम कहाूँ 
बहके जाते हो? 

                                                 
[1852] ह़द़ीस िें है वक प्रार्थना ह़ी िंदना है। विर आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने 

िह़ी आित पढ़़ी। (वतविथज़़ीः 2969) इस ह़द़ीस क़ी सनद ह़सन है। 

[1853] तावक तुि ज़ीविका प्राप्त करने के वििे दौड़-धूप करो। 
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َينَ كََنوُاْ يَ ََٰ   فَكُ ٱلَّه كََََٰٰلكََ يؤُح
َ يََححَدُ نَ   ٦٣ ٱلِلّه

63. इसी प्रकार, बहका ददय ेजाते हैं 
वे, जो अल्लाह की आयतों को 
नकारते हैं। 

رَۡ  
َ َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلۡح ُ ٱلَّه ٱلِلّه

نمَاءَٓ بنََناءٓ  َٰرََار   رَكُمح  ا َ ٱلسه َ صَنوه
َننَ  سَنَ صُوَرَكُمح َ رَنَََٰكُم م  حح

َ
فَأ

ُِّكُنمح   ُ رَ َٰلكَُنمُ ٱلِلّه ََٰ ه ذَ َِ َ ي  ٱليه
ُ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٦٤ َ تَبَارَكَ ٱلِلّه

64. अल्लाह ही ह,ै लजसन े बनाया 
तुम्हारे ललए धरती को लनवास 
स्थान तथा आकाश को छत और 
तुम्हारा रूप बनाया, तो सुन्दर रूप 
बनाया तथा तुम्हें जीलवका प्रदान 
की स्व्छ चीज़ों से। वही अल्लाह 
तुम्हारा पालनहार ह,ै तो शुभ ह ै
अल्लाह, सवगलोक का पालनहार। 

لُو ُ  هُوَ  ََٰ  إَ ه هُنوَ فنَٱهح ٱلححَُّۡ َ ٓ إلََ
 َ َ رَب  دُ لَِلّه َمح َينَُۗ ٱلۡح مُُحلصََيَ هَُ ٱل 

 ٦٥ ٱلحعََٰلَمَيَ 

65. वह जीलवत ह,ै कोई (सच्चा) 
वंदनीय नहीं ह,ै उसके लसवा। अतः, 

लवशेर् रूप से उसकी इबादत करते 
हुए उसी को पुकारो। सब प्रशंसा 
सवगलोक के पालनहार, अल्लाह के 
ललए हैं। 

َيننَ  بُدَ ٱلَّه  ح
َ
نح أ

َ
َۡيُ  أ َ نُ

۞َُٰ ح إَ  
ا جَاءََٓ َ  َ لمَه لُونَ مَن هُ نَ ٱلِلّه ِدَح
نح 
َ
مَننرحتُ أ

ُ
َ َ أ ى  يَ ََ َٰننُ  مَننن ره ٱلِح

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  لمََ لرََب  سح
ُ
 ٦٦ أ

66. आप कह दें: लनश्चय मुझ े रोक 
ददया गया ह ै दक इबादत करूूँ  
उनकी, लजन्हें तुम पुकारते हो 
अल्लाह के लसवा, जब आ गये मेरे 
पास खुले प्रमाण तथा मुझ े आदशे 
ददया गया ह ै दक मैं सवगलोक के 
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पालनहार का आज्ञाकारी रहूँ। 

َن ِرَُاب   َي رَلَقَكُم م  ثُمه  هُوَ ٱلَّه
فَنَ  ثُنمه مَننح لَلَقَنَ   ثُنمه مَن نُّيح

ننلَ   ََّبَحلضُُننوٓاْ  ثُننمه يَُحننرجَُكُمح طَفح
 ْۚ ا نيُور  َُ  ْ كُمح ثُنمه َََّتُوننُوا ده َُ  أَ
َٰ مَنن قَبحنُ    نن قُتَنوَفِه َ مَنكُم مه

جَلَ  
َ
ْ أ سَ    َ ََّبَحلضُُوٓا َ لعََلهكُمح  مُّ
قَلُونَ   ٦٧ هَعح

67. वही ह,ै लजसन ेतुम्हें पैदा दकया 
लमट्टी से, दफर वीयग से, दफर बंधे रक्त 
से, दफर तुम्हें लनकालता ह ै(गभागशयों 
से) लशशु बनाकर। दफर बडा करता 
ह,ै तादक तुम अपनी पूरी शलक्त को 
पहुूँचो। दफर बूढे़ हो जाओ तथा 
तुममें कुछ इससे पहले ही मर जाते 
हैं और ये इसललए होता ह,ै तादक 
तुम अपनी लनलश्चत आयु को पहुूँच 
जाओ तथा तादक तुम समझो।[1854]

 

َ  َ َُۛمَيننُ    َي ينُنحۡح فنَننذََا  هُننوَ ٱلَّه
ر   مح
َ
مَا قَقُوُ  هَُ  كُن ا فَننَه َٰضََََٰٓ أ
 ٦٨ َ يَتُونُ 

68. वही ह,ै जो तुम्हें जीवन दतेा 
तथा मारता ह,ै दफर जब वह दकसी 
कायग का लनणगय करता ह,ै तो कहता 
हःै "हो जा", तो वह हो जाता ह।ै 

َيننَ يَُ َٰندَلوُنَ فَِٓ  لمَح ِنَرَ إىََ ٱلَّه
َ
َ

 َ فُونَ  ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه َ َٰ يصُِح  ه
َ
َ ٦٩ 

69. क्या आपने नहीं दखेा दक जो 
झगडते[1855]

 हैं अल्लाह की आयतों में, 

वे कहाूँ बहकाये जा रह ेहैं? 

                                                 
[1854] अर्ाथत तुि िह सिझो वक जो अल्लाह तुम्हें अस्स्तत्व िें िाता है तर्ा गभथ से िे कर 

आिु पूऱी होने तक तुम्हारा पािन-पोषण करता है तुि स्विं अपने ज़ीिन और िरण 

के विषि िें कोई अवधकार नह़ी ंरखते तो विर तुम्हें िंदना भ़ी उस़ी एक क़ी करऩी 

चावहिे। िह़ी सिझ-बूझ का वनणथि है। 

[1855] अर्ाथत अल्लाह क़ी आितो ंका विरोध करते हैं। 
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بوُاْ بٱَلحتََََٰٰنناَ َ ِمََننآ  َينننَ كَننره ٱلَّه
رحسَننلحنَا بنَن َ  رسُُننلنََا  فَسَننوحفَ 

َ
أ

لَمُونَ   ٧٠ قَعح

70. लजन्होंने झुठला ददया पुस्तक को 
और उस,े लजसके साथ हमन े भेजा 
अपन े रसूलों को, तो शीघ्र ही वे 
जान लेंगे। 

َۡمح  نننننَ َٰقَ لح
َ
َ َٰنننننُ  فَِٓ أ حِ

َ إذََ ٱلۡح
حَبُونَ  َ َٰسَُ  يسُح  ٧١ َ ٱلسه

71. जब तौक होंग े उनके गलों में 
तथा बेलडयाूँ, वे खींच ेजायेंगे। 

َمَننننيمَ ثُننننمه فَِ ٱلنهننننارَ  فَِ ٱلۡح
جَرُ نَ   ٧٢ يسُح

72. खौलते पानी में, दफर अलि में 
झोंक ददये जायेंगे। 

نننَ مَننا كُنننتُمح  قح
َ
ننمح َ ُۡ َ ثُننمه قيَننَ  ل

َكُونَ   ٧٣ ششُّح
73. दफर कहा जायेगा उनसेः कहाूँ हैं 
वे, लजन्हें तुम साझी बना रह ेथे। 

َ  ََٰالوُاْ ضَلُّواْ َ نها بَ   مَن هُ نَ ٱلِلّه
يحننو   ََ ْ مَن قَبحُ   لُوا ْۚ لهمح نكَُن نهدح  ا

 ُ َٰفرَََۛنَ كََََٰٰلكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه  ٧٤ ٱلحكَ

74. अल्लाह के लसवा? वे कहेंगे दक वे 
खो गये हम से, बलल्क, हम नहीं 
पुकारते थे इससे पूवग, दकसी चीज़ 
को। इसी प्रकार, अल्लाह कुपथ कर 
दतेा ह ैकादफ़रों को। 

رحَُنونَ فَِ  َٰلكَُم بمََا كُننتُمح هَفح ذَ
 َ حِ رَۡ  بضََ

َ َ َ ِمََنا كُننتُمح ٱلۡح َن  
ٱلۡح

رحَُونَ   ٧٥ هَمح

75. ये यातना इसललए ह ै दक तुम 
धरती में अवैध इतराते थ ेतथा इस 
कारण दक तुम अकडते थे। 

ننهمَ خََٰلََِيننَ  َۡ َٰبَ جَ بحنََٰ
َ
َ ْ رُلُوٓا  प्रवेश कर जाओ नरक के द्वारों .76ٱهح
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حَۡ  مَثحنننننوَى  نننننا  فبَنَنننن َۡ  يَ
ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   ٧٦ ٱل

में, सदावासी होकर उसमें। तो बुरा 
स्थान ह ैअलभमालनयों का। 

 ْۚ َ حَن    ندَ ٱلِلّه بََح إنَه  لَح نا  فٱَصح فَنمَه
 ح نُ 

َ
َي نعَنَدُهُمح أ ٍَ ٱلَّه ن ََعح رَََۛنهكَ 

يَنهكَ فَنلَََحنَا يرُحجَعُونَ   ٧٧ نَتَوَ ه

77. तो आप धैयग रखें लनश्चय अल्लाह 
का वचन सत्य ह।ै दफर यदद आपको 
ददखा दें उस (यातना) में स,े लजसका 
वचन उन्हें द े रह े हैं या आपका 
लनधन कर दें, तो वह हमारी ओर 
ही फेरे जायेंगे।[1856]

 

رحسَلحنَا رسُُنلَ  
َ
َنن قَبحلنَكَ َ لَقَدح أ  م 

نَا لَليَحكَ  ن ََٰصَصح م مه ُۡ م  مَنح ُۡ َ مَنح
صُصح لَليَحكَُۗ َ مَنا كََنَ  ن لهمح نَقح مه
ٍَ إَ ه َنَنذَحنَ  تََِ يينَ

ح
ن ينَأ

َ
لرَسَُوٍ  أ

نن  َ َٰضَََُ ننرُ ٱلِلّه مح
َ
َْۚ فنَننذََا جَنناءَٓ أ ٱلِلّه

نننن هُنَالنَنننكَ  َ  رََسََِ   َ
بنَنننٱلۡح

حمُبحيَلُونَ   ٧٨ ٱل

78. तथा (ह ेनबी!) हम भेज चुके हैं 
बहुत-से रसूलों को आपसे पूवग, 

लजनमें से कुछ का वणगन हम आपसे 
कर चुके हैं तथा कुछ का वणगन 
आपसे नहीं दकया ह ै तथा दकसी 
रसूल के (वश)[1857]

 में ये नहीं था 
दक वह कोई आयत (चमत्कार) ले 
आये, परन्तु अल्लाह की अनुमलत से। 
दफर जब आ जायेगा अल्लाह का 
आदशे, तो लनणगय कर ददया जायेगा 
सत्य के साथ और क्षलत में पड 

                                                 
[1856] अर्थता प्रिि के वदन। विर िह अपऩी िातना देख िेंगे। 

[1857] िक्का के कावफ़र िोग, नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) से िह िाूँग कर रहे रे् 

वक आप अपने सत्य रसूि होने के प्रिाण िें कोई चित्कार वदखािें। वजस के अनेक 

उिर आगाि़ी आितो ंिें वदिे जा रहे हैं। 
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जायेंग ेवहाूँ, क्षूठे लोग। 

نحعََٰنمَ 
َ َي جَعََ  لَكُنمُ ٱلۡح ُ ٱلَّه ٱلِلّه

ننننا  َۡ ننننا َ مَنح َۡ كَبُننننواْ مَنح لرََح
كُلُونَ 

ح
 ٧٩ ِأَ

79. अल्लाह ही ह,ै लजसन े बनाये 
तुम्हारे ललए चौपाये, तादक सवारी 
करो कुछ पर और कुछ को खाओ। 

 َُ ننا مََ َٰفنَن َۡ َ ََّبَحلضُُننواْ َ لَكُننمح  يَ
  َ ننا حَاجَنن َۡ فَِ صُنندُ ركَُمح  لَليَح

ا َ ىََ  َۡ  ٨٠  ٱلحفُلحكَ تَُحمَلُونَ  لََليَح

80. तथा तुम्हारे ललए उनमें बहुत 
लाभ हैं और तादक तुम उनपर 
पहुूँचो, उस आवश्यक्ता को, जो 
तुम्हारे[1858]

 ददलों में ह ै तथा उनपर 
और नावों पर तुम्हें सवार दकया 
जाता ह।ै 

يه ءَاَ َٰنَ  
َ
َ َُۛرََۛكُمح ءَاَ َٰتنَ َ  فنَأ

َ ِنُتَرُ نَ   ٨١ ٱلِلّه
81. तथा वह ददखाता ह ैतुम्हें अपनी 
लनशालनयाूँ। तो तुम अल्लाह की 
दकन-दकन लनशालनयों का इन्कार 
करोगे? 

رَۡ  َ يَنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَلمَح يسََ

َ
أ

َينننَ مَننن  َُ ٱلَّه َٰقبََنن َُ كََنَ عَ كَيحنن
 ْۚ َۡمح نده  قَبحلَ ََ

َ
مح َ أ ُۡ َ َ مَنح كح

َ
ْ أ كََنوُٓا

ننََّٰ  َُٰوه    غح
َ
رَۡ  َ مَآ أ

َ ا فَِ ٱلۡح  َ ءَاثاَر 

82. तो क्या वह चले-दफरे नहीं 
धरती में, तादक दखेते दक कैसा रहा 
उनका पररणाम, जो उनसे पूवग थ?े वे 
उनसे अलधक कडे थ,े शलक्त में और 
धरती में अलधक लचन्ह[1859]

 छोड 
गये। तो नहीं आया उनके काम, जो 
                                                 
[1858] अर्ाथत दूर क़ी िात्रा करो। 

[1859] अर्ाथत वनिाथण तर्ा भिन इत्यावद। 
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سَبُونَ  ا كََنوُاْ يكَح م مه ُۡ  वे कर रह ेथे। ٨٢ َ نح

يَ ََ َٰنَ   م بٱَلِح ُۡ مح رسُُنلُ ُۡ ا جَاءَٓهح فَلَمه
َننَ ٱلحعَلحنمَ  ْ بمََا لَنندَهُم م  فرَحَُوا
ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡننم مه َ  حََنناَ  ب

ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٨٣ يسَح

83. जब आये उनके पास हमारे 
रसूल, लनशालनयाूँ लेकर, तो वे 
इतरान े लगे उस ज्ञान पर,

[1860]
 जो 

उनके पास था और घेर ललया उन्हें 
उसने लजसका वे उपहास कर रह े
थे। 

 َ سَنَا ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَٱلِلّه
ح
اْ بأَ  ح

َ
ا رَأ فَلَمه

ننَنا بمََننا كُنهننا بنَن َ   نندَ ُ  َ كَفَرح  حَح
َكيََ   ٨٤ مُشّح

84. तो जब उन्होंने दखेा हमारी 
यातना को, तो कहने लगेः हम 
ईमान लाये अकेल ेअल्लाह पर तथा 
नकार ददया उस,े लजसे उसका साझी 
बना रह ेथे। 

اْ   ح
َ
ا رَأ مح لمَه ُۡ مح إيَمََٰنُ ُۡ فَلمَح يكَُ ينَفَعُ

َ ٱلهتَِ ََٰدح رَلنَ ح  سَنَا  سُنهَ  ٱلِلّه
ح
بأَ

ننن هُنَالنَننكَ  فَِ لَبَننناهَ َ    رََسََِ
َٰفرَُ نَ   ٨٥ ٱلحكَ

85. तो ऐसा नहीं हुआ दक उन्हें 
लाभ पहुूँचाता उनका ईमान, जब 
उन्होंन े दखे ललया हमारी यातना 
को। यही अल्लाह का लनयम ह,ै जो 
उसके भक्तों में चला आ रहा ह ै
और क्षलत में पड गये यहीं कादफ़र। 

                                                 
[1860] अर्ाथत सत्यविरोध़ी ज्ञान। 
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لَتۡ  ح  Sūrah Fuṣṣilat سُورَةُ فُص 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम स,े जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ह़ा, मीम। .1  ١ حمٓ 

َنَ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَيمَ  ِنََََۛ    ै अवतररत ह .2 ٢ م  अत्यंत कृपाशील, 

दयावान् की ओर से। 

نلَ ح ءَاَ َٰتُنُ   َ َٰرُحءَانانا  كََََٰٰا  فُص 
لَمُونَ لَرَِيَ     ٣ ا ل قََوح   قَعح

3. (ये ऐसी) पुस्तक ह,ै सलवस्तार 
वर्मणत की गई हैं लजसकी आयतें। 
कुआगन अरबी (भार्ा में) ह ै उनके 
ललए, जो ज्ञान रखत ेहों।[1861]

 

َ هُُمح  كح
َ
رََ  أ لح

َ
ا فَأ ا َ نرََير   ِ  سشََ
مَعُونَ  مح َ  يسَح ُۡ  َ ٤ 

4. वह शुभ सूचना दनेे तथा सचेत 
करने वाला ह ै दफर भी मुूँह फेर 
ललया ह ैउनमें से अलधक्तर ने और 
सुन नहीं रह ेहैं। 

كَنهننَ  
َ
ُِنَننا فَِٓ أ ننا  َ َٰنَنالوُاْ َُٰلُو َمه م 

لُونآَ إلَََحنن َ   َ فَِٓ ءَاذَاننََننا َ َٰحننر  ِنَندح
5. तथा उन्होंन ेकहाः[1862]

 हमारे ददल 
आवरण (पद)े में हैं उसस,े आप हमें 
लजसकी ओर बुला रह ेहैं तथा हमारे 
                                                 
[1861] अबी भाषा तर्ा शैि़ी का। 

[1862] अर्ाथत िक्का के िुवश्रको ंने कहा वक िह एकेश्वरिाद क़ी बात हिें सिझ िें नह़ी ं

आत़ी। इस वििे आप हिें हिारे धिथ पर ह़ी रहने दें। 
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حٰننَنكَ حَجَنناب   َِ حٰننََننا َ  َ مَنننُۢ بَ
َٰمَلُونَ  نَا عَ مَ ح إنَه  ٥ فٱَ ح

कानों में बोझ ह ै तथा हमारे और 
आपके बीच एक आड ह।ै तो आप 
अपना काम करें और हम अपना 
काम कर रह ेहैं। 

أ سشََّ   ناَ
َ
مَآ َ َٰٓ  َُٰ ح إنَه َِ َثحلُكُمح ينُو  م 

كُننمح إلَََٰنن    ُۡ َٰ نهمَننآ إلََ
َ
 وََٰحَنند   إىََه َ

ُۗ َ َ َۛح    فرَُ  ُ تَضح تَقيَمُوٓاْ إلَََح َ َ ٱسح  فٱَسح
َكيََ   ٦ ل لَحمُشّح

6. आप कह दें दक मैं तो एक मनुष्य 
हूँ तुम्हारे जैसा। मेरी ओर वह़्यी 
की जा रही ह ै दक तुम्हारा वंदनीय 
(पूज्य) केवल एक ही ह।ै अतः, सीधे 
हो जाओ उसी की ओर तथा क्षमा 
माूँगो उसस ेऔर लवनाश ह ैमुलश्रकों 
के ललए। 

َينننَ  كَننوَٰ َ  هَُننم  ٱلَّه هِ ِنُنونَ ٱل َ  يؤُح
رَِرَ َ هُمح َ َٰفرَُ نَ   ٧ بٱَ

7. जो ज़कात नहीं दतेे तथा 
आल़िरत को (भी) नहीं मानते। 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
 ُ حِ ننرٌ غَنن جح

َ
ننمح أ ُۡ َ َٰننلحََََٰ  ل ٱلصه

نُون    ٨ مَمح

8. लनःसंदहे, जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, उन्हीं के ललए अनन्त 
प्रलतफल ह।ै 

ِنَهكُمح 
َ
َي  ۞َُٰ ح أ فُرُ نَ بٱَلَّه َََّكح

َ َ تََحعَلُونَ  رَۡ  فَِ يوَحمَيح
َ رَلََ  ٱلۡح
ندَاه  

َ
ٓ  أ َٰلكََ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ  اْۚ هَُ  ٩ ذَ

9. आप कहें दक क्या तुम उस े
नकारते हो, लजसन ेपैदा दकया धरती 
को दो ददन में और बनाते हो उसके 
साझी? वही ह,ै सवगलोक का 
परलनहार। 
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نا  َۡ نا رَوََٰسَََ مَنن فَوحََٰ َۡ  جََعََ   يَ
نا  َۡ َٰهَ َٰحََٰ

َ
نآ أ َۡ رَ  يَ ا َ َٰنَده َۡ َ بََٰرَكَ  يَ

يهنننننا   
َ
َِعَنننننََ َ رح

َ
 سَنننننوَاءٓ   فَِٓ أ

آِلَيََ   ١٠ ل لَسه

10. तथा बनाय े उस (धरती) में 
पवगत उसके ऊपर तथा बरकत रख 
दी उसमें और अंकन दकया उसमें 
उसके वालसयों के आहारों का 
चार[1863]

 ददनों में समान रूप[1864]
 स,े 

प्रश्न करने वालों के ललए। 

ننمَاءَٓ َ هََ  ننتَوَىَٰٓ إىََ ٱلسه ثُننمه ٱسح
رَۡ  ٱئحتيََنا  َ قَاَ   هُرَان  

َ ا َ لنَلِح َۡ َ ل
نن  ح كَرحه 

َ
حٰنَننا طَننوحعَا أ َِ

َ
ا ََٰاََّنَنآ َ

 ١١ طَآِعَيََ 

11. दफर आकर्मर्त हुआ आकाश की 
ओर तथा वह धुआूँ था। तो उस े
तथा धरती को आदशे ददया दक तुम 
दोनों आ जाओ प्रसन्न होकर अथवा 
दबाव से। तो दोनों ने कहाः हम 
प्रसन्न होकर आ गये। 

ََ سَننمََٰوَ  نه سَننبح ُۡ َٰ فَِ  ت  اَ قَوَننى
 َٰ َِ  ح

َ
َ َ أ ْۚ يوَحمَيح رهََا مح

َ
َ سَمَاءٍٓ أ

 فَِ كُ 
نحيَنا بمََصََٰنبيََ   مَاءَٓ ٱلُّ َ نََۛهنها ٱلسه

نن ظ  عَََِۛننَِ  حََفح
نندَيرُ ٱلح َٰلنَنكَ هَقح ْۚ ذَ  ا

 ١٢ ٱلحعَليَمَ 

12. तथा बना ददया उनको सात 
आकाश, दो ददनों में, वह़्यी कर ददया 
प्रत्येक आकाश में उसका आदशे 
तथा हमने सुसलज्जत दकया समीप 
(संसार) के आकाश को, दीपों (तारों) 
से तथा सुरक्षा के[1865]

 ललए। ये अलत 
प्रभालशाली सवगज्ञ की योजना ह।ै 

                                                 
[1863] अर्ाथत धरत़ी को पैदा करने और िैिाने के कुि चार वदन हुिे। 

[1864] अर्ाथत धरत़ी के सभ़ी ज़ीिो ंके आहार के संसाधन क़ी व्यिस्र्ा कर द़ी। और िह 

बात बता द़ी तावक कोई प्रश्न करे तो उसे इस का ज्ञान करा वदिा जािे। 

[1865] अर्ाथत शैतानो ंसे रक्षा के वििे। (देस्खिेः सूरह साफ़्फात, आित 7 से 10 तक)। 
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ِكُُمح  ننرَرح
َ
ْ َ قُن ح أ رَضُنوا لح

َ
فَننَح أ

  َ َثحنننَ  صََٰنننعَقَََ  صََٰنننعَقَ  عََه   م 
 ١٣ َ ثَمُوهَ 

13. दफर भी यदद वह लवमुख हों, तो 
आप कह दें दक मैंने तुम्हें सावधान 
कर ददया कडी यातना से, जो आद 
तथा समूद की कडी यातना जैसी 
होगी। 

 َ ََننيح مُ ٱلرُّسُننُ  مَنننُۢ  ُۡ إذَح جَنناءَٓهح
َۡمح َ مَنح  يحدَي

َ
بُندُٓ اْ  َ  ه هَعح

َ
َۡمح َ فَ

رَلح
  َ َِ نن

َ
ُِّنَا لَۡ اءَٓ رَ ََ َ  ََٰالوُاْ لوَح  إَ ه ٱلِلّه

  َ َٰٓئتََ َِ رحسَنلحتُم بنَ َ   مَ
ُ
فَننَهنا بمََنآ أ

 ١٤ َ َٰفرَُ نَ 

14. जब आये उनके पास, उनके 
रसूल, उनके आगे तथा उनके 
पीछे[1866]

 से दक न इबादत (वंदना) 
करो अल्लाह के लसवा की। तो 
उन्होंन ेकहाः यदद हमारा पालनहार 
चाहता, तो दकसी फ़ररश्ते को उतार 
दतेा।[1867]

 अतः, तुम लजस बात के 
साथ भेजे गये हो, हम उसे नहीं 
मानते। 

ا عََه   مه
َ
ْ فَِ  فَأ بََُ ا نتَتح رَۡ   فٱَسح

َ ٱلۡح
ندُّ مَنهنا  ََ

َ
ْ مَنح أ َ َ ََٰالوُا   َ

َ ٱلۡح حِ بضََ
َي  َ ٱلَّه نه ٱلِلّه

َ
اْ أ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
َٰنُنوه ا  أ

مح َُٰوه     ُۡ دُّ مَنح ََ مح هُوَ أَ ُۡ َ كََنوُاْ  رَلَقَ
 ١٥ َ َٰتنََا يََححَدُ نَ ي

15. रह े आद, तो उन्होंने अलभमान 
दकया धरती में अवैध तथा कहा दक 
कौन हमसे अलधक ह ैबल में? क्या 
उन्होंन े नहीं दखेा दक अल्लाह, 

लजसन े उनको पैदा दकया उनसे 
अलधक ह ै बल में तथा हमारी 

                                                 
[1866] अर्थता प्रते्यक प्रकार से सिझाते रहे। 

[1867] िे िनुष्य को रसूि िानने के वििे तैिार नह़ी ंरे्। (वजस प्रकार कुछ िोग जो रसूि 

को िानते हैं पर िे उन्हें िनुष्य िानने को तैिार नह़ी ंहैं)।) देस्खिेः सूरह अन्आि, 

आितः9-10, सूरह िुविनून, आितः24) 
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आयतों को नकारते रह।े 

ن َۡمح رََۛح  نَا لَلنَيح
رحسَلح

َ
ا فَأ   َ ا َ ح

مح  ُۡ رَُيقَ َ سََات  لن  يها    ه
َ
لَرَابَ  فَِٓ َ

يَا  َ لعََرَابُ  نح َيَوَٰ َ ٱلُّ يَ فَِ ٱلۡح حِ َ ٱلۡح
ىَٰ   هَُننننمح َ   َِ نننن رح

َ
رَِننننرَ َ أ ٱ

 ١٦ ينُصَُِ نَ 

16. अन्ततः, हमन े भेज दी उनपर 
प्रचण्ड वाय,ु कुछ अशुभ ददनों में। 
तादक चखायें उन्हें अपमानकारी 
यातना सांसाररक जीवन में और 
आल़िरत (प्रलोक) की यातना अलधक 
अपमानकारी ह ै तथा उन्हें कोई 
सहायता नहीं दी जायेगी। 

نتَحَبُّواْ  مح فٱَسح ُۡ دَيحَ َٰ َۡ ا ثَمُوهُ َ  مه
َ
َ أ

مح  ُۡ رَننرَهح
َ
نندَىَٰ فَأ ُۡ ح ٱلحعَننَ َٰ ىََ ٱل

ونَ بمََا كََننُواْ  ُۡ ح َُ ٱلحعَرَابَ ٱل صََٰعَقَ
سَبُونَ   ١٧ يكَح

17. और रह े समूद, तो हमने उन्हें 
मागग ददखाया, दफर भी उन्होंन ेअन्धे 
बन े रहने को मागगदशगन से लप्रय 
समझा। अन्ततः, पकड ललया उन्हें 
अपमानकारी यातना की कडक ने, 

उसके कारण जो वे कर रह ेथे। 

َينننَ ءَامَنُننواْ َ كََننُنواْ  َ نََهيحنَننا ٱلَّه
 ١٨ قَتهقُونَ 

18. तथा हमने बचा ललया उन्हें, जो 
ईमान लाये तथा (अवज्ञा से) डरते 
रह।े 

َ إىََ ٱلنهنارَ  دَاءُٓ ٱلِلّه لح
َ
َ ََۛوحمَ يُحشَُّ أ
مح يوُنلَُونَ  ُۡ  َ ١٩ 

19. और लजस ददन अल्लाह के शत्र ु
एकत्र दकये जायेंगे, तो वे रोक ललए 
जायेंगे। 

َۡمح  َۡدَ لَليَح ََ َٰٓ إذََا مَا جَاءُٓ هَا  حَتِه
بحصََٰرهُُمح  جَُلُوهُهُم بمََا 

َ
مح َ َ ُۡ عُ سَمح

20. यहाूँतक दक जब आ जायेंग ेउस 
(नरक) के पास, तो साक्ष्य देंगे 
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مَلُونَ   उनपर उनके कान तथा उनकी आूँखें ٢٠ كََنوُاْ قَعح
और उनकी खालें उस कमग का, जो 
वे दकया करते थे। 

َۡدهُّمح  نن ََ َ َٰنَنالوُاْ لَُۡلنُنوههَمَح لنَنمَ 
َيٓ  ُ ٱلَّه نيَقَنَننا ٱلِلّه

َ
لَليَحنَننا  َٰنَنالوُٓاْ أ
ه  ء  نيََ  كُه شََح

َ
 هَُنوَ رَلَقَكُنمح  أ

َ  مَره   وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ   ه
َ
 ٢١ أ

21. और वे कहेंगे अपनी खालों सेः 
क्यों साक्ष्य ददया तुमन े हमारे 
लवरुध्द? वे उिर देंगी दक हमें बोलने 
की शलक्त प्रदान की ह ैउसने, लजसने 
प्रत्येक वस्तु को बोलने की शलक्त दी 
ह ै तथा उसीन े तुम्हें पैदा दकया 
प्रथम बार और उसी की ओर 
तुमसब फेरे जा रह ेहो। 

دَ  َۡ ن ن يشَح
َ
نترََُ نَ أ َ مَا كُننتُمح شسَح

عُكُمح َ َ ٓ  لَلنَننننيحكُمح سَنننننمح
بحصََٰنننركُُمح َ َ  جُلنُننوهُكُمح 

َ
َ

لنَمُ  َ َ  قَعح نه ٱلِلّه
َ
َ لََٰكَن ظَنَنتُمح أ

  ِ مَلُونَ ا كَثَ ا هَعح َمه  ٢٢ م 

22. तथा तुम (पाप करते समय)[1868]
 

छुपाते नहीं थ ेदक कहीं साक्ष्य न दें, 

तुमपर, तुम्हारे कान, तुम्हारी आूँख 
एव ं तुम्हारी खालें। परन्तु, तुम 
समझते रह ेदक अल्लाह नहीं जानता 
उसमें से अलधक्तर बातों को, जो तुम 
करते हो। 

َي ظَنَننتُم  َٰلكَُمح ظَننُّكُمُ ٱلَّه  इसी कुलवचार ने, जो तुमन ेदकया .23َ ذَ
अपन े पालनहार के लवर्य में, तुम्हें 
                                                 
[1868] आदरण़ीि अबु्दल्लाह वबन िसऊद रवज़िल्लाहु अन्हहु कहते हैं वक ख़ाना काबा के 

पास एक घर िें दो कुरैश़ी तर्ा एक सकफ़़ी अर्िा दो सकफ़़ी और एक कुरैश़ी रे्। 

तो एक ने दूसरे से कहा वक तुि सिझते हो वक अल्लाह हिाऱी बातें सुन रहा है? 

वकस़ी ने कहाः िवद कुछ सुनता है तो सब कुछ सुनता है। उस़ी पर िह आित 

उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4816, 4817, 7521) 
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َنَ  تُم م  بَحح صح
َ
َٰكُمح فَأ هَى رح

َ
ِ كَُمح أ برََ
 ٢٣ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

नाश कर ददया और तुम लवनाशों में 
हो गये। 

ْ فٱَلنهارُ مَثحنو   بََُ ا نمح  ى فَننَ يصَح ُۡ ه ل
َنننَ  تبَُواْ َ مَننا هُننم م  ننتَعح وَإِن يسَح

تَبيََ  حمُعح  ٢٤ ٱل

24. तो यदद वे धैयग रखें, तबभी नरक 
ही उनका आवास ह ै और यदद वे 
क्षमा माूँगें, तबभी वे क्षमा नहीं दकये 
जायेंगे। 

نم  ُۡ َ َۛهنُواْ ل َِ مح َٰرَُناَءَٓ فَ ُۡ َ نَا ل ۞َ قَيهوح
مح  حََ ه  ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي

َ
َ َ ََيح ا  مه

ُ  فَِٓ  َۡمُ ٱلحقَوح مَم  لَليَح
ُ
رَلنَ ح  ََٰدح  أ

ننَ    َ
حۡ َ َ ٱ نن  َ

َننَ ٱلۡح َۡم م  مَن قَبحلَ
مح كََنوُاْ خََٰسَََِۛنَ  ُۡ  ٢٥ إنَه

25. और हमने बना ददये उनके ललए 
ऐसे साथी, जो शोभनीय बना रह ेथ े
उनके ललए, उनके अगल ेतथा लपछले 
दषु्कमों को तथा लसध्द हो गया 
उनपर, अल्लाह (की यातना) का 
वचन, उन समुदायों में, जो गुज़र गये 
इनसे पूवग, लजन्नों तथा मनुष्यों में से। 
वास्तव में, वही क्षलतग्रस्त थे। 

نمَعُواْ  ْ َ  شسَح َينَ كَفَرُ ا َ ََٰاَ  ٱلَّه
اْ  يَنن َ  لََ َٰننرَا ٱلحقُننرحءَانَ َ ٱلحضَننوح

لبَُونَ   ٢٦ لعََلهكُمح هَضح

26. तथा कादफ़रों ने कहा[1869]
 दक इस 

कुआगन को न सुनो और कोलाहल 
(शोर) करो इस (के सुनाने) के 
समय। सम्भवतः, तुम प्रभुत्वशाली हो 
जाओ। 

َينَ كَفَنرُ اْ لَنرَاب    तो हम अवश्य चखायेंग ेउन्हें, जो .27ا فَلنَُرَيقَنه ٱلَّه
                                                 
[1869] िक्का के कावफ़रो ंने जब देखा वक िोग कुआथन सुन कर प्रभावित हो रहे हैं तो 

उन्हो ंने िह िोजना बनाई। 
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ا دَيد  َي  ََ  ٱلَّه
َ
نوَأ سح

َ
مح أ ُۡ نَََِۛنه َ لَنجَح

مَلُونَ   ٢٧ كََنوُاْ قَعح
कादफ़र हो गये, कडी यातना और 
अवश्य उन्हें कुफ़ल देंगे, उस दषु्कमग 
का, जो वे करते रह।े 

مح  ُۡ َ َ ٱلنهارُ  ل دَاءَٓ ٱلِلّه لح
َ
اءُٓ أ َِ َٰلكََ جَ ذَ

ُۢ بمََنا كََننُواْ  اءَٓ َِ َ جَ ُلِح ا هَارُ ٱلۡح َۡ  يَ
 ٢٨ يَ َٰتنََا يََححَدُ نَ 

28. ये अल्लाह के शत्रुओं का 
प्रलतकार नरक ह।ै उनके ललए उसमें 
स्थायी घर होंगे, उसके बदले, जो 
हमारी अयतों को नकार रह ेहैं। 

رنَنَا 
َ
هِنَنآ أ َينَ كَفَنرُ اْ رَ َ ََٰاَ  ٱلَّه

نَ   َ
حۡ َ َ ٱ ن  َ

ناَ مَنَ ٱلۡح ضَلَه
َ
يحنَ أ َ ٱلَّه

َٰحندَامَنَا لَََتُوننَا 
َ
مَا تََحَ  أ ُۡ نََحعَلح
فَليََ  سح

َ  ٢٩ مَنَ ٱلۡح

29. तथा वो कहेंगे जो कादफ़र हो 
गये दक हमारे पालनहर! हमें ददखा 
द े उन्हें, लजन्हों ने हमें कुपथ दकया 
ह,ै लजन्नों तथा मनुष्यों में से। ताकी 
हम रौंद दें उन दोनों को, अपन ेपैरों 
से। तादक वे दोनों अलधक नीचे हो 
जायें। 

ُ ثُننمه  ُِّنَننا ٱلِلّه َينننَ َٰنَنالوُاْ رَ إنَه ٱلَّه
تَقََٰمُواْ  َُ ٱسح َٰٓئتََ َِ حمَ َۡمُ ٱل ُ  لَليَح ِتَنَََه

نن اْ  حشَُّ س
َ
ننُنواْ َ َ َِ  ه تََّنَنافُواْ َ َ  تََح

َ
َ

َنهََ ٱلهتَِ كُنتُمح ِوُلَدُ نَ   ٣٠ بٱَلۡح

30. लनश्चय लजन्होंन ेकहा दक हमारा 
पालनहार अल्लाह ह,ै दफर इसीपर 
लस्थर रह[1870]

 गये, तो उनपर फ़ररश्ते 
उतरते हैं[1871]

 दक भय न करो और 
न उदासीन रहो तथा उस स्वगग स े
प्रसन्न हो जाओ, लजसका वचन तुम्हें 
ददया जा रहा ह।ै 

                                                 
[1870] अर्ाथत प्रते्यक दशा िें आज्ञा पािन तर्ा एकेश्वरिाद पर स्स्र्र रहे। 

[1871] उन के िरण के सिि। 
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يَا  نح َيَوَٰ َ ٱلُّ لَََآ كُُمح فَِ ٱلۡح  ح
َ
َ حنُ أ

ننا مَننا  َۡ رَِننرَ َ  َ لَكُننمح  يَ َ فَِ ٱ
نا  َۡ نفُسُكُمح َ لَكُنمح  يَ

َ
تَيَٓ أ ششَح

لُونَ   ٣١ مَا ِدَه

31. हम तुम्हारे सहायक हैं, सांसाररक 
जीवन में तथा परलोक में और 
तुम्हारे ललए उस (स्वगग) में वह 
चीज़ ह,ै जो तुम्हारा मन चाह ेतथा 
उसमें तुम्हारे ललए वह ह,ै लजसकी 
तुम माूँग करोगे। 

   ُِ َنح غَفُور  رهحَيم  نُ  अलतलथ-सत्कार स्वरूप, अलत .32 ٣٢  م 
क्षमी, दयावान ्की ओर से। 

سَنُ  حح
َ
نن هَعََٓ إىََ َٰنَوح    َ مَنح أ َمه   م 

َ  لََمََ  صََٰلحَ    ا َ ََٰاَ  إنَهنَّ مَنَ ٱلِلّه
لمََيَ  حمُسح  ٣٣ ٱل

33. और दकसकी बात उसस ेअच्छी 
होगी, जो अल्लाह की ओर बुलाये 
तथा सदाचार करे और कह े दक मैं 
मुसलमानों में से हूँ। 

 ْۚ َُ ٰ ئََ َُ َ َ  ٱلسه َسَنَ تَويَ ٱلۡح َ َ  شسَح
َي  سَنُ فَنذََا ٱلَّه حح

َ
حَ بٱَلهتَِ هََ أ  َ ٱهح

حٰنَُ   لَنََََٰٰ     َِ حٰنَكَ َ  نهنُ   بَ
َ
َ َ ٌّ  كَأ

يَم   َُ
 ٣٤ 

34. और समान नहीं होते पुण्य तथा 
पाप, आप दरू करें (बुराई को) उसके 
द्वारा, जो सवोिम हो। तो सहसा 
आपके तथा लजसके बीच बैर हो, 

मानो वह हार्ददक लमत्र हो गया।[1872]
 

ْ َ مَا  َينَ صَبََُ ا ٓ إَ ه ٱلَّه ا َۡ َٰ ى  और ये गुण उन्हीं को प्राप्त होता .35َ مَا يلَُقه
ह,ै जो सहन करें तथा उन्हीं को 
                                                 
[1872] इस आित िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को तर्ा आप के िाध्यि से 

सिथसाधारण िुसििानो ंको िह वनदेश वदिा गिा है वक बुराई का बदिा अच्छाई से 

तर्ा अपकार का बदिा उपकार से दें। वजस का प्रभाि िह होगा वक अपना शतु्र भ़ी 

हावदथक वित्र बन जािेगा। 
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 ٓ ا َۡ َٰ ى ٍ لَظَيم   يلَُقه  होता ह,ै जो बड ेभाग्यशाली हों। ٣٥ إَ ه ذُ  حَ  

حِ    يحعََٰنَ نَ ا ينََغََنهكَ مَنَ ٱلشه  وَإِمه
 َُ نمَي َ  إنَهُ   هُنوَ ٱلسه تَعَرح بٱَلِلّه فٱَسح

 ٣٦ ٱلحعَليَمُ 

36. और यदद आपको शैतान की ओर 
से कोई संशय हो, तो अल्लाह की 
शरण लें। वास्तव में, वही सब कुछ 
सुनने-जानने वाला ह।ै 

ننارُ  َۡ حننُ  َ ٱلنه َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ ٱلَه
ننجُدُ اْ  ْۚ َ  شسَح ُ  َ ٱلحقَمَننرُ ننمح َ ٱلشه
َ  َ َ  للَحقَمَننرَ َ ٱسۡجُدُواْۤ ننمح  للَشه

نه إنَ كُنتُمح إيَهنا ُ  لِلَّهِۤ ُۡ َي رَلَقَ ٱلَّه
بُدُ نَ   ٣٧ هَعح

37. तथा उसकी लनशालनयों में से ह ै
रालत्र, ददवस, सूयग तथा चन्द्रमा, तुम 
सज्दा न करो सूयग तथा चन्द्रमा को 
और सज्दा करो उस अल्लाह को, 

लजसन े पैदा दकया ह ै उनको, यदद 
तुम उसी (अल्लाह) की इबादत 
(वंदना) करते हो।[1873]

 

ِ كََ  َينَ لَندَ رَ بََُ اْ فٱَلَّه تَتح فَننََ ٱسح
ارَ  هَُنمح  َۡ حَ  َ ٱلنه يسَُب حَُونَ هَُ  بٱَلَه

38. तथा यदद व ेअलभमान करें, तो 
जो (फ़ररश्ते) आपके पालनहार के 
पास हैं, वे उसकी पलवत्रता का वणगन 
                                                 
[1873] अर्ाथत सच्चा िंदऩीि (पूज्य) अल्लाह के वसिा कोई नह़ी ंहै। िह सुिथ, चन्द्रिा और 

अन्य आकाश़ीि ग्रहें अल्लाह के बनािे हुिे हैं। और उस़ी के अध़ीन हैं। इस वििे इन 

को सज्दा करना व्यर्थ है। और जो ऐसा करता है िह अल्लाह के सार् उस क़ी बनाई 

हुई च़ीज़ को उस का साझ़ी बनाता है जो वशकथ  और अक्षम्य पापा तर्ा अन्याि है। 

सज्दा करना इबादत है। जो अल्लाह ह़ी के वििे विशेष है। इस़ी वििे कहा है वक 

िवद अल्लाह ह़ी क़ी इबादत करते हो तो सज्दा भ़ी उस़ी के वििे करो। उस के वसिा 

कोई ऐसा नह़ी ंवजसे सज्दा करना उवचत हो। क्यो ंवक सब अल्लाह के बनािे हुिे हैं 

सूिथ हो िा कोई िनुष्य। सज्दा आदर के वििे हो िा इबादत (िंदना) के वििे। 

अल्लाह के वसिा वकस़ी को भ़ी सज्दा करना अिैध तर्ा वशकथ  है वजसा का वपरणाि 

सदैि के वििे नरक है। आित 38 पूऱी कर के सज्दा करें। 
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نوَمُونَ۩  करते रहते हैं, रालत्र तथा ददवस में ٣٨ َ  يسَح
और वे थकत ेनहीं हैं। 

رَۡ  
َ نهنكَ ِنَرَى ٱلۡح

َ
َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ َ

  َ حمَناءَٓ  خََٰشَعَ ا ٱل َۡ اَ لَليَح لنح َِ ن
َ
ٓ أ  فَنذََا

يَاهَنا  حح
َ
َيٓ أ ْۚ إنَه ٱلَّه َِ ح هتح َ رَ َِ ٱهح
 َٰ ْۚ إنَهنُ   ىََ يََٰٓ حمَوح َ ٱل ء  لمَُحۡح َ شََح

 كُ 
 ٣٩ ََٰدَيرٌ 

39. तथा उसी की लनशालनयों में से 
ह ै दक आप दखेते हैं धरती को 
सहमी हुई। दफर जैसे ही हमने 
उसपर जल बरसाया, तो वह 
लहलहाने लगी तथा उभर गयी। 
लनश्चय लजसन ेजीलवत दकया ह ैउस,े 

अवश्य वही जीलवत करने वाला ह ै
मुदों को। वास्तव में, वह जो चाह,े 

कर सकता ह।ै 

َينَ يلُححَدُ نَ فَِٓ ءَاَ َٰتنََنا َ   إنَه ٱلَّه
َ مَننن يلُحننقَََّٰ فَِ 

َ
ُۗ أ ٓ نَ لَليَحنَننا يََحفَننوح

تَِٓ ءَامَن  
ح
ن يأَ م مه

َ
ٌ أ حِ ا ينَوحمَ ٱلنهارَ رَ

حۡتُمح  ن ََ مَلُواْ مَنا  إنَهنُ    ٱلحقََََٰٰمَََه ٱ ح
 ٌِ مَلُونَ بصََ  ٤٠ بمََا هَعح

40. जो टेढ़ लनकालत े हैं हमारी 
आयतों में, वे हमपर छुपे नहीं रहते। 
तो क्या जो फें क ददया जायेगा अलि 
में, उिम ह ैअथवा जो लनभगय होकर 
आयेगा प्रलय के ददन? करो जो 
चाहो, वास्तव में, वह जो तुम करते 
हो, उसे दखे रहा ह।ै[1874]

 

نا  رَ لمَه
َكح َينَ كَفَنرُ اْ بنَٱلَّ  إنَه ٱلَّه

ِ  جَاءَٓهُمح    ٤١ وَإِنهُ   لَتََََٰٰاٌ لَََِۛ
41. लनश्चय उन्होंन े कुफ़्र कर ददया 
इस लशक्षा (कुआगन) के साथ, जब आ 
गयी उनके पास और सच ये ह ैदक 
य ेएक अलत सम्मालनत पुस्तक ह।ै 

                                                 
[1874] अर्ाथत तुम्हारे िनिाऩी करने का कुिि तुम्हें अिश्य देगा। 
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َ يدََيحن َ  ََنيح َٰيَُ  مَنُۢ  َِ هيَ َ ٱلح
ح
 ه يأَ

َنننح  رَلحفنَن َ   ِنََََۛنن    َ َ  مَنننح  م 
يَد  حَتَيمٍ  َُ

 ٤٢ 

42. नहीं आ सकता झुठ इसके आगे 
से और न इसके पीछे से। उतरा ह ै
तत्वज्ञ, प्रशंलसत (अल्लाह) की ओर 
से। 

ا قُقَناُ  لنَكَ إَ ه مَنا َٰنَدح قيَنَ    مه
هِنكَ لََُّ   للَرُّسَُ  مَن قَبحلنَكَْۚ إنَه رَ

فرََ    لََم   مَضح
َ
 ٤٣ َ ذُ  لَقَابٍ أ

43. आपसे वही कहा जा रहा ह,ै जो 
आपसे पूवग रसूलों से कहा गया।[1875]

 

वास्तव में, आपका पालनहार क्षमा 
करने (तथा) दःुखदायी र्य़ातना दनेे 
वाला ह।ै 

جَمَي  نن لح
َ
ا َ لنَنوح جَعَلحَ َٰننُ  َٰرُحءَاناننا أ

ننلَ ح ءَاَ َٰتُننُ ٓ    َ َ  فُص   لهقَننالوُاْ لنَنوح
جََ    ءَا   َيننَ  لح ُۗ َُٰ ح هُنوَ للََّه  لََرَىَ  

ى  ْ هُد  ْۚ ءَامَنُوا نفَاءٓ  ََ َيننَ  َ  َ   َ ٱلَّه
َۡننمح َ َٰحننر   َ مَنُننونَ فَِٓ ءَاذَان  هَُننوَ  يؤُح

ه  َۡمح َ  ا نَ مَن  لَليَح ْ لََٰٓئكََ قُنَاهَ ح
ُ
أ

مَنِۭ بعَيَد    ٤٤ مه

44. और यदद हम इसे बनाते अरबी 
(के अलतररक्त दकसी) अन्य भार्ा में, 

तो वे अवश्य कहते दक क्यों नहीं 
खोल दी गयीं उसकी आयतें? ये क्या 
दक (पुस्तक) गैर अरबी और (नबी) 
अरबी? आप कह दें दक वह उनके 
ललए, जो ईमान लाये, मागगदशगन तथा 
आरोग्यकर ह ै और जो ईमान न 
लायें, उनके कानों में बोझ ह ै और 
वह उनपर अंधापन ह ै और वही 
पुकारे जा रह ेहैं दरू स्थानों से।[1876]

 

                                                 
[1875] अर्ाथत उन को जादूगर, झठूा तर्ा कवि इत्यावद कहा गिा। (देस्खिेः सूरह ज़ाररिात, 

आितः52-53) 

[1876] अर्ाथत कुआथन से प्रभावित होने के वििे ईिान आिश्यक है इस के वबना इस का 

कोई प्रभाि नह़ी ंहोता। 
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حٰنَننا مُننوسََ   ٱلحتََََٰٰنناَ َ لَقَنندح ءَاَِ
َ  كَُمََننَ   َُ  يَنن َه َ لنَنوح تُلَ  فنَنٱرح

ن ِ كََ لَقُضَََ ْۚ  سَبَقَ ح مَن ره مح ُۡ حٰننَ بَ
ك    ََ مح للََ  ُۡ َنحُ  مُرََۛا   وَإِنه  ٤٥ م 

45. तथा हम प्रदान कर चुके हैं मूसा 
को पुस्तक (तौरात)। तो उसमें भी 
लवभेद दकया गया और यदद एक 
बात पहले ही से लनधागररत न 
होती[1877]

 आपके पालनहार की ओर 
से, तो लनणगय कर ददया जाता उनके 
बीच। लनःसंदहे, वह उनके लवर्य में 
संदहे में डाूँवाडोल हैं। 

ا نح لَمََ  صََٰلحَ  سَ َ   َ مَنح  مه فَلنََفح
َٰنم   ُِّنكَ بظََ ه ُۗ َ مَنا رَ ا َۡ سَاءَٓ َ عَليَح

َ
 أ

 ٤٦ ل لَحعَبيَدَ 

46. जो सदाचार करेगा, तो वह अपन े
ही लाभ के ललए करेगा और जो 
दरुाचार करेगा, तो उसका 
दषु्पररणाम उसीपर होगा और 
आपका पालनहार तलनक भी 
अत्याचार करने वाला नहीं ह ैभक्तों 
पर।[1878]

 

نالَََه َ مَنا  ۞إلَََح َ ينُرَهُّ لَلحنمُ ٱلسه
َنح  تََّحرُجُ مَن ثَمَرََٰت   ا م  َۡ مَامَ كح

َ
 أ

َُ إَ ه  نثَََٰ َ َ  ِوََ
ُ
َ مَا تََحمَُ  مَنح أ

نننَ  قح
َ
َۡمح َ مَنن َ ْۚ َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَي

بعََلح
َٰكَ مَامَنها مَن  ْ ءَاذَنه كََءٓيَ ََٰالوُٓا شَُۡ

47. उसी की ओर फेरा जाता ह ै
प्रलय का ज्ञान तथा नहीं लनकलते 
कोई फल अपन ेगाभों स ेऔर नहीं 
गभग धारण करती कोई मादा और 
न जन्म दतेी ह,ै परन्त ुउसके ज्ञान से 
और लजस ददन वह पूकारेगा उन्हें 

                                                 
[1877] अर्ाथत प्रिि के वदन वनणथि करने क़ी। तो संसार ह़ी िें वनणथि कर वदिा जाता और 

उन्हें कोई अिसर नह़ी ंवदिा जाता। (देस्खिेः सूरह फ़ावतर, आितः45) 

[1878] अर्ाथत वकस़ी को वबना पाप के िातना नह़ी ंदेता। 
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َۡيد   ََ ٤٧ दक कहाूँ हैं मेरे साझी? तो वे कहेंगे 
दक हमने तुझ े बता ददया था दक 
हममें से कोई उसका गवाह नहीं ह।ै 

ُۡم لُونَ مَن  َ ضَ ه َ نح ا كََنوُاْ يدَح مه
َننن  ننم م  ُۡ َ قَبحننُ   َ ظَنُّننواْ مَننا ل

يَص    ٤٨ مُه

48. और खो जायेंगे[1879]
 उनसे वे, 

लजन्हें पुकारत ेथ ेइससे पूवग तथा वे 
लवश्वास कर लेंग े दक नहीं ह ैउनके 
ललए कोई शरण का स्थान। 

 َ حِ َ نسََٰنُ مَن هُعََءَٓ ٱلۡح َ
حۡ نوَمُ ٱ  ه يسَح

ِ  وَإِن  ننن َ يَننننوُو ُّ نننُ  ٱلشّه سه  مه
 ٤٩ قَنُوط  

49. नहीं थकता मनुष्य भलाई (सुख) 
की प्राथगना से और यदद उस ेपहुूँच 
जाय े बुराई (दःुख), तो (हताश) 
लनराश[1880]

 हो जाता ह।ै 

ندَ  ََعح َنها مَننُۢ  َ  م  َ حُ ذََٰحَ َُٰ  رَ
َ
َ لَئنَح أ

تح ُ  اءَٓ مَسه ه لَََقُولنَه َ َٰرَا ىَ َ مَآ  َِ
  َ ََ ََٰآِمََ الَ ظُنُّ ٱلسه

َ
ُ   أ َ لَئنَ رُّجَعح

ه إىَََٰ  نننََّٰ ٓ إنَه ىَ لَننندَ ُ  للَححُسح َ  رَى 
َينننَ كَفَننرُ اْ بمََننا  فَلنَُنبَ نَنفَه ٱلَّه

50. और यदद हम उसे[1881]
 चखा दें 

अपनी दया, दःुख के पश्चात्, जो उस े
पहुूँचा हो, तो अवश्य कह दतेा ह ै
दक मैं तो इसके योग्य ही था और 
मैं नहीं समझता दक प्रलय होनी ह ै
और यदद मैं पुनः अपन े पालनहार 
                                                 
[1879] अर्ाथत सब गैब क़ी बातें अल्लाह ह़ी जानता है। इस वििे इस क़ी वचन्ता न करो वक 

प्रिि कब आिेग़ी। अपने पररणाि क़ी वचन्ता करो। 

[1880] िह साधारण िोगो ंक़ी दशा है। अन्यर्ा िुसििान वनराश नह़ी ंहोता। 

[1881] आित का भािार्थ िह है वक कावफ़र क़ी िह दशा होत़ी है। उसे अल्लाह के िहाूँ 

जाने का विश्वास नह़ी ंहोता। विर िवद प्रिि का होना िान िे तो भ़ी इस़ी कुविचार िें 

िि रहता है वक िवद अल्लाह ने िुझे संसार िें सुख-सुविधा द़ी है तो िहाूँ भ़ी अिश्य 

देगा। और िह नह़ी ंसिझता वक िहाूँ उसे जो कुछ वदिा गिा है िह पऱीक्षा के वििे 

वदिा गिा है। और प्रिि के वदन किों के आधार पर प्रवतकार वदिा जािेगा। 
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َننح لَنرَابٍ  م م  ُۡ لَمَلُواْ َ لَننُرَيقَنه
ليَ    َِ ٥٠ 

की ओर गया, तो लनश्चय ही मेरे 
ललए उसके पास भलाई होगी। तो 
हम अवश्य अवगत कर देंगे कादफ़रों 
को उनके कमों से तथा उन्हें अवश्य 
घोर यातना चखायेंगे। 

نَا ىََ  نحعَمح
َ
َ ٓ رََ  وَإِذَا لح

َ
نسََٰنَ أ َ

حۡ  ٱ
نن  َ ننَننوَا ُّ ننُ  ٱلشّه جََانبَنَن َ  وَإِذَا مَسه

  ٍ  ٥١ فَرُ  هُعََءٍٓ لَرََۛ

51. तथा जब हम उपकार करते हैं 
मनुष्य पर, तो वह लवमुख हो जाता 
ह ै तथा अकड जाता ह ै और जब 
उस े दःुख पहुूँच,े तो लम्बी-चौडी 
प्राथगना करने लगता ह।ै 

 َ تُمح إنَ كََنَ مَنح لَندَ ٱلِلّه رءََقح
َ
َُٰ ح أ

ِمُ بَ َ  ننح  ثُمه كَفَرح ضَ ُّ مَمه
َ
مَنح أ

قَا ِۭ بعَيَد   ََ  ٥٢ هُوَ فَِ 

52. आप कह दें: भला तुम ये तो 
बताओ, यदद ये कुआगन अल्लाह की 
ओर से हो, दफ़र तुम कुफ़्र कर जाओ 
उसके साथ, तो कौन उसस े अलधक 
कुपथ होगा, जो उसके लवरोध में दरू 
तक चला जाये? 

َۡمح ءَاَ َٰتنََننا ََۛ ُُ فَِ ٱِفنَناَ  َ فَِٓ  سَنن
نهنُ  

َ
نمح َ ُۡ َ َ ل َٰ يتَبََنيه َۡمح حَنتِه نفُسَ

َ
أ

نهنُ   
َ
ِ نَكَ َ َُ برََ َ لمَح يكَح

َ
ُۗ أ ُّ َ ٱلۡح

53. हम शीघ्र ही ददखा देंगे उन्हें 
अपनी लनशालनयाूँ संसार के दकनारों 
में तथा स्वयं उनके भीतर। यहाूँतक 
दक खुल जायेगी उनके ललए ये बात 
दक यही सच है[1882]

 और क्या य े
                                                 
[1882] कुआथन, और वनशावनिो ंसे अवभप्राि िह विजि है जो नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) तर्ा आप के पश्चात् िुसििानो ंको प्राप्त होगं़ी। वजन से उन्हें विश्वास हो 

जािेगा वक कुआथन ह़ी सत्य है। इस आित का एक दूसरा भािार्थ िह भ़ी वििा गिा 
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ء   َ شََح
َٰ كُ  َۡيدٌ  ىََ ََ ٥٣ बात प्रयाप्त नहीं दक आपका 

पालनहार ही प्रत्येक वस्त ुका साक्षी 
(गवाह) ह?ै 

 ُۡ َ ٓ إنَه
َ
َ  َََۛ َن مح فَِ مَرح ُۗ  م  َۡمح َ  ِ قََاءَٓ رَ

ل 
يَطُۢ ء  مُُّ َ شََح

َ ٓ إنَهُ   بكَُ  
َ
َ ٥٤ 

54. सावधान! वही संदहे में हैं, अपने 
पालनहार से लमलन े के लवर्य में। 
सावधान! वही (अल्लाह), प्रत्येक 
वस्त ुको घेरे हुए ह।ै 

ورَى    Sūrah ash-Shūrā سُورَةُ الشُّ

ح ٱلرهحۡمَٰنِ   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ह़ा मीम। .1  ١ حمٓ 

 ऐन सीन काफ़। .2 ٢ لٓسٓ ٓ 

َيننَ  ٓ إلَََحنكَ وَإِىَ ٱلَّه َِ  इसी प्रकार, (अल्लाह) ने .3كََََٰٰلكََ يوُ
प्रकाशना[1883]

 भेजी ह ैआप तथा उन 
                                                                                                                 

है वक अल्लाह इस विश्व िें तर्ा स्विं तुम्हारे भ़ीतर ऐस़ी वनशावनिाूँ वदखािेगा। और 

िह वनशावनिाूँ वनरन्तर िैज्ञावनक अविष्कारो ंद्वारा सािने आ रह़ी ंहैं। और प्रिि तक 

आत़ी रहेंग़ी वजन से कुआथन पाक का सत्य होना वसध्द होता रहेगा। 

[1883] आरंभ िें िह बतािा जा रहा है वक िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) कोई नई 

बात नह़ी ंकर रहे हैं और न िह िह़्ि़ी (प्रकाशना) का विषि ह़ी इस संसार के 

इवतहास िें प्रर्ि बार सािने आिा है। इस से िूिथ भ़ी पहिे अस्म्बिा पर प्रकाशना 

आ चुक़ी है और िह एकेश्वरिाद का संदेश सुनाते रहे हैं। 
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 ُِ ُ ٱلحعَََِۛنننن مَننننن قَبحلنَنننكَ ٱلِلّه
َتَيمُ   ٣ ٱلۡح

रसूलों की ओर, जो आपसे पूवग हुए 
हैं। अल्लाह सबसे प्रबल और सब 
गुणों को जानन ेवाला ह।ै 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
رَۡ    هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلحعَظَيمُ 

َ  ٤ ٱلۡح
4. उसी का ह,ै जो आकाशों तथा 
धरती में ह ै और वह बडा उच्च, 

महान ह।ै 

نَ مَنن ِكََاهُ  نرح َٰتُ قَتَفَيه مََََٰٰ ٱلسه
َُ يسَُننب حَُونَ  َٰٓئتََنن َِ حمَ ْۚ َ ٱل َۡنه فنَنوحََٰ
فرَُ نَ لمََن فَِ  تَضح َۡمح َ يسَح َ  ِ دَ رَ بََِمح
َ هُننوَ ٱلحضَفُننورُ  َ ٓ إنَه ٱلِلّه

َ
رَۡ ِۗ َ

َ ٱلۡح
 ٥ ٱلرهحَيمُ 

5. समीप ह ैदक आकाश फट[1884]
 पडें 

अपन े ऊपर से, जबदक फ़ररश्ते 
पलवत्रता का गान करते हैं अपने 
पालनहार की प्रशंसा के साथ तथा 
क्षमायाचना करते हैं उनके ललए, जो 
धरती में हैं। सुनो! वास्तव में, 

अल्लाह ही अत्यंत क्षमा करने तथा 
दया करने वाला ह।ै 

لََنَاءَٓ   ح
َ
َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ أ َينَ ٱتَّه َ ٱلَّه

نننَ  
َ
َۡمح َ مَننآ أ ُ حَفنَنيٌ  لَلنَنيح ٱلِلّه

َۡم بوََكيَ   لَ   ٦ ليَح

6. तथा लजन लोगों ने बना ललए हैं 
अल्लाह के लसवा संरक्षक, अल्लाह ही 
उनपर लनरीक्षक (लनगराूँ) ह ै और 
आप उनके उिर दायी[1885]

 नहीं हैं। 

 ححَيحنَننآ إلَََحننكَ َٰرُحءَاناننا 
َ
َ كَننَََٰٰلكََ أ

مه ٱلحقُننرَ لَرَِيَ  نن
ُ
نُننرَرَ أ َ ىَٰ َ مَنننح ا َّ 

7. तथा इसी प्रकार, हमन े वह़्यी 
(प्रकाशना) की ह ै आपकी ओर 
अरबी कुआगन की। तादक आप 
                                                 
[1884] अल्लाह क़ी िवहिा तर्ा प्रताप के भि से। 

[1885] आप का दावित्व िात्र सािधान कर देना है। 
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ا  َۡ َ ل ََ َ  رََۛحاَ حَوح َمح َ ِنُرَرَ يوَحمَ ٱلۡح
َنهنََ َ فرَََۛن   فَِ   يَ َه فرَََۛن     فَِ ٱلۡح

عََِ   ٧ ٱلسه

सावधान कर दें मक्का[1886]
 वालसयों 

को और जो उसके आस-पास हैं 
तथा सावधान कर दें एकत्र होने के 
ददन[1887]

 से, लजस ददन के होने में 
कोई संशय नहीं। एक पक्ष स्वगग में 
तथा एक पक्ष नरक में होगा। 

  َ مه
ُ
مح أ ُۡ ُ لََۡعَلَ اءَٓ ٱلِلّه ََ وََٰحَدَ    َ لوَح 
رَُ  مَننن يشََنناءُٓ فَِ  َ لََٰكَننن ينُندح

َنن  نم م  ُۡ َ َٰلمَُونَ مَا ل َتَ َ ْۚ َ ٱلظه حُ رَ
    َ َ  ٍِ  ٨ َ َ  نصََ

8. और यदद अल्लाह चाहता, तो 
सभी को एक समुदाय[1888]

 बना दतेा। 
परन्तु, वह प्रवेश कराता ह ै लजसे 
चाह,े अपनी दया में तथा 
अत्याचाररयों का कोई संरक्षक तथा 
सहायक न होगा। 

مَ 
َ
ُ  أ لَََاءَٓ  فٱَلِلّه  ح

َ
َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ أ ٱتَّه

يََٰ  هَُنوَ  حمَنوح َ ٱل حوََ ُّ  هَُوَ يحُۡح هُوَ ٱل
9. क्या उन्होंन ेबना ललए हैं उसके 
लसवा संरक्षक? तो अल्लाह ही 
संरक्षक ह ैऔर जीलवत करेगा मुदों 
को और वही जो चाह,े कर सकता 
                                                 
[1886] आित िें िक्का को उमु्मि कुरा कहा गिा है। जो िक्का का एक नाि है वजस का 

शास्ब्दक अर्थ "बस्स्तिो ंक़ी िाूँ" है। बतािा जाता है वक िक्का अरब क़ी िूि बस्त़ी है 

और उस के आस-पास से अवभप्राि पूरा भूिण्डि है। आधुवनक भुगोि शास्त्र के 

अनुसार िक्का पूरे भूिण्डि का कें द्र है। इस वििे िह आश्चिथ क़ी बात नह़ी ंक़ी 

कुआथन इस़ी तथ्य क़ी ओर संकेत कर रहा हो। सारांश िह है वक इस आित िें 

इस्लाि के विश्वव्यावप धिथ होने क़ी ओर संकेत वकिा गिा है। 

[1887] इस से अवभप्राि प्रिि का वदन है वजस वदन किों के प्रवतकार स्परूप एक पक्ष 

स्वगथ िें और एक पक्ष नरक िें जािेगा। 

[1888] अर्ाथत एक ह़ी सत्धिथ पर कर देता। वकनु्त उस ने प्रते्यक को अपऩी इच्छा से सत्य 

िा असत्य को अपनाने क़ी स्वाध़ीनता दे रख़ी है। और दोनो ंका पररणाि बता वदिा 

है। 
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ء   َ شََح
َٰ كُ  ह।ै[1889] ٩ ََٰدَير   ىََ

 

ء   ننتُمح  يَنن َ مَننن شََح تَلَفح َ مَننا ٱرح
مُننُ  ٓ  ُ  فَحُتح َٰلكَُننمُ ٱلِلّه َْۚ ذَ إىََ ٱلِلّه

نيَاُ 
ُ
حُ  وَإِلََح َ أ َ لَليَح َ ِوََكُه  ١٠ رَى 

10. और लजस बात में भी तुमने 
लवभेद दकया ह,ै उसका लनणगय 
अल्लाह ही को करना ह।ै[1890]

 वही 
अल्लाह मेरा पालनहार ह,ै उसीपर 
मैंने भरोसा दकया ह ैतथा उसी की 
ओर ध्यानमि होता हूँ। 

رَۡ ه جَعَنَ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ فَاطَرُ ٱلسه

نن وََٰج  نح
َ
نفُسَننكُمح أ

َ
َنننح أ  الَكُننم م 

ن وََٰج  نح
َ
نحعََٰمَ أ

َ رَ كُُمح َ مَنَ ٱلۡح ا ينَرح
ء    هَُنوَ  حَٰ  كَمَثحلنَ َ  شََح   يَ َه لنَ

 ُِ َصَ َُ ٱلِح مَي  ١١ ٱلسه

11. वह आकाशों तथा धरती का 
रचलयता ह।ै उसने बनाय ेहैं तुम्हारी 
जालत में से तुम्हारे जोडे तथा 
पशुओं के जोडे। वह फैला रहा ह ै
तुम्हें इस प्रकार। उसकी कोई 
प्रलतमा[1891]

 नहीं और वह सब कुछ 
सुनने-जानने वाला ह।ै 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ هَُ  مَقَالََنندُ ٱلسه

َ  لمََن  َنح ْۚ يبَحسُطُ ٱلر  ندَرُ يشََاءُٓ َ ََۛقح
12. उसी के[1892]

 अलधकार में हैं 
आकाशों तथा धरती की कंुलजयाूँ। 
वह फैला दतेा ह ै जीलवका, लजसके 
                                                 
[1889] अतः उस़ी को संरक्षक बनाओ और उस़ी क़ी आज्ञा का पािन करो। 

[1890] अतः उस का वनणथि अल्लाह क़ी पुस्तक कुआथन से तर्ा उस के रसूि क़ी सुन्नत से 

िो। 

[1891] अर्ाथत उस के अस्स्तत्व तर्ा गुण और किथ िें कोई उस के सिान नह़ी ंहै। भािार्थ 

िह है वक वकस़ी व्यस्क्त िा िसु्त िें उस के गुण किथ िानना िा उसे उस का अंश 

िानना असत्य तर्ा अधिथ है। 

[1892] आित संख्या 9 से 12 तक वजन तथ्यो ंक़ी चचाथ है उन िें एकेश्वरिाद तर्ा परिोक 

के प्रिाण प्रसु्तत वकिे गिे हैं। और सत्य से वििुख होने िािो ंको चेतािऩी द़ी गई है। 
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ءٍ لَليَم   َ شََح
े ललए चाह ١٢ إنَهُ   بكَُ   तथा नाप कर दतेा ह।ै 

वास्तव में, वही प्रत्येक वस्तु का 
जानने वाला ह।ै 

َينننَ مَننا  ۞شََۡ َ  َنننَ ٱل  لَكُننم م 
نن َٰ بنَن َ  نوُح   ححَيحنَننآ َ صَّه

َ
َيٓ أ ا َ ٱلَّه

نيحنَا بنَ َ ٓ إبَحنرََٰهيَمَ  إلَََحكَ َ مَا َ صه
َينَ  قيَمُواْ ٱل 

َ
نح أ

َ
َ مُوسَََٰ  لَََٰ َٰٓ  أ

َ َ  هَتَفَرهَٰنُننواْ  يَننن َه كَنننبََُ ىََ 
 ُ لُوهُمح إلَََحن َه ٱلِلّه َكيََ مَا ِدَح حمُشّح ٱل

ندَيٓ يََح  حۡ تَبَٓ إلَََح َ مَنن يشََناءُٓ َ ََۛ
 ١٣ إلَََح َ مَن ينُيَاُ 

13. उसने लनयत[1893]
 दकया ह ैतुम्हारे 

ललए वही धमग, लजसका आदशे ददया 
था नूह़ को और लजसे वह़्यी दकया 
ह ैआपकी ओर तथा लजसका आदशे 
ददया था इब्राहीम तथा मूसा और 
ईसा को दक इस धमग की स्थापना 
करो और इसमें भेद भाव न करो। 
यही बात अलप्रय लगी ह ै मुलश्रकों 
को, लजसकी ओर आप बुला रह ेहैं। 
अल्लाह ही चुनता ह ै इसके ललए 
लजस ेचाह ेऔर सीधी राह उसी को 
ददखाता ह,ै जो उसी की ओर 
ध्यानमि हो। 

نندَ مَننا  ََعح َٰنُنوٓاْ إَ ه مَنننُۢ  َ مَننا هَفَره
ُۢب  يَ ََضح َ  جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُ  ْۚ َ لنَوح مح ُۡ حٰنَ بَ

14. और उन्होंने[1894]
 इसके पश्चात् ही 

लवभेद दकया, जब उनके पास ज्ञान 

                                                 
[1893] इस आित िें पाूँच नवबिो ंका नाि िे कर बतािा गिा है वक सब को एक ह़ी धिथ दे 

कर भेजा गिा है। वजस का अर्थ िह है वक इस िानि संसार िें अस्न्ति नब़ी िुह़म्मद 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) तक जो भ़ी नब़ी आिे सभ़ी क़ी िूि वशक्षा एक रह़ी 

है। वक एक अल्लाह को िानो और उस़ी एक क़ी िंदना करो। तर्ा िैध-अिैध के 

विषि िें अल्लाह ह़ी के आदेशो ंका पािन करो। और अपने सभ़ी धाविथक तर्ा 

सािावजक और राजनैवतक वििादो ंका वनणथि उस़ी के धिथ विधान के आधार पर 

करो। (देस्खिेः सूरह वनसा, आितः163-164) 

[1894] अर्ाथत िुवश्रको ंने। 
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جَن    سَبَقَ ح  كَُمَََ  
َ
ِ كََ إىَََٰٓ أ  مَن ره

سَ     َيننَ مُّ ْۚ وَإِنه ٱلَّه مح ُۡ حٰنَ لهقُضَََ بَ
دَهمَح لنَلَ  ََعح  رثَوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ مَنُۢ 

ُ
أ

ك    َنحُ  مُرََۛا   ََ  ١٤ م 

आ गया, आपस के लवरोध के कारण 
तथा यदद एक बात पहले से 
लनलश्चत[1895]

 न होती आपके 
पालनहार की ओर से, तो अवश्य 
लनणगय कर ददया गया होता उनके 
बीच और जो पुस्तक के 
उिरालधकारी बनाये[1896]

 गये उनके 
पश्चात्, उसकी ओर से संदहे में 
उलझे हुए हैं। 

ننتَقمَح كَمَننآ  فَلنَنَََٰٰلكََ  ُ   َ ٱسح فنَنٱهح
نوَاءَٓهُمح  َ َٰنُ ح  هح

َ
حَ أ مَرحتَ  َ َ  ِتَهبنَ

ُ
أ

ُ مَن كََََٰٰا    َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
ٓ أ  ءَامَنُ  بمََا

حٰنَكُمُ   دََ  بَ لح
َ
مَرحتُ لَۡ

ُ
ُِّنَا  َ أ ُ رَ ٱلِلّه

مََٰلنَُننا َ لَكُننمح  لح
َ
ُِّكُننمح  لَننَنآ أ َ رَ

حٰنَنَنننا  ََ بَ ننن مََٰلُكُنننمح  َ  حُجه لح
َ
أ

حٰنَنَا  وَإِلََحن َ َ َِ  َُ بَ ُ يََحمَ حٰنَكُمُ  ٱلِلّه

 ُِ حمَصَ  ١٥ ٱل

15. तो आप लोगों को इसी धमग की 
ओर बुलाते रहें तथा जैसे आपको 
आदशे ददया गया ह ै उसपर लस्थत 
रहें और उनकी इच्छाओं पर न चलें 
तथा कह दें दक मैं ईमान लाया उन 
सभी पुस्तकों पर, जो अल्लाह ने 
उतारी[1897]

 हैं तथा मूझ ेआदशे ददया 
गया ह ैदक तुम्हारे बीच न्याय करूूँ । 
अल्लाह हमारा तथा तुम्हारा 
पालनहार ह।ै हमारे ललए हमारे 
कमग हैं तथा तुम्हारे ललए तुम्हारे 
कमग। हमारे और तुम्हारे बीच कोई 
झगडा नहीं। अल्लाह ही हमें एकत्र 
करेगा तथा उसी की ओर सब को 
                                                 
[1895] अर्ाथत प्रिि के वदन वनणथि करने क़ी। 

[1896] अर्ाथत िहद़ी तर्ा ईसाई भ़ी सत्य िें विभेद तर्ा संदेह कर रहे हैं। 

[1897] अर्ाथत सभ़ी आकाश़ीि पुस्तको ंपर जो नवबिो ंपर उताऱी गई हैं। 
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जाना ह।ै[1898]
 

دَ  ََعح َ مَنُۢ  ونَ فَِ ٱلِلّه َينَ يَُاجُّٓ َ ٱلَّه
مح  ُۡ نننتُ نننتُجَياَ هَُ  حُجه مَنننا ٱسح
َۡمح  َۡننمح  لََلنَنيح َ  ِ ٌَ لَننندَ رَ هَاحَوَنن

دَيدٌ  َِوَا   ََ مح لَرَاب   ُۡ َ  ١٦ َ ل

16. तथा जो लोग झगडते हैं अल्लाह 
(के धमग के बारे) में, जबदक उसे[1899]

 

मान ललया गया ह।ै उनका लववाद 
(कुतकग ) असत्य ह ैअल्लाह के समीप 
तथा उन्हीं पर क्रोध ह ैऔर उन्हीं 
के ललए कडी यातना ह।ै 

 َ   َ
َ  ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡح َِ ن

َ
َيٓ أ ُ ٱلَّه ٱلِلّه

رََۛكَ لعََنن ه  انَُۗ َ مَننا ينُندح َۡ حمَنن َ ٱل
ََ َٰرَََۛا   الَ  ١٧ ٱلسه

17. अल्लाह ही ने उतारी हैं सब 
पुस्तकें सत्य के साथ तथा तराजू[1900]

 

को और आपको क्या पता शायद 
प्रलय का समय समीप हो। 

َيننَ َ   ا ٱلَّه َۡ َ جَُ  ب تَعح مَنُنونَ يسَح يؤُح
ا  َۡ فَقُونَ مَنح َينَ ءَامَنُواْ مُشح ا  َ ٱلَّه َۡ َ ب
َ ٓ إنَه 

َ
َ ُۗ َنن ُّ ننا ٱلۡح َۡ نه

َ
لَمُننونَ َ َ ََۛعح

نالَََ لنَلَ  َينَ قُمَارُ نَ فَِ ٱلسه ٱلَّه
 ١٨ ضََ َٰ  بعَيَدٍ 

18. शीघ्र माूँग कर रह े हैं उस 
(प्रलय) की, जो ईमान नहीं रखते 
उसपर और जो ईमान लाये हैं, वे 
उससे डर रह ेहैं तथा लवश्वास रखते 
हैं दक वह सच ह।ै सुनो! लनश्चय जो 
लववाद कर रह े हैं, प्रलय के लवर्य 
में, वे कुपथ में बहुत दरू चले गये 
हैं। 

                                                 
[1898] अर्ाथत प्रिि के वदन। विर िह हिारे ब़ीच वनणथि कर देगा। 

[1899] अर्ाथत िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि), और इस्लाि धिथ को। 

[1900] तराजू से अवभप्राि न्याि का आदेश है। जो कुआथन द्वारा वदिा गिा है। (देस्खिेः 

सूरह ह़द़ीद, आितः 25) 
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ُۢ بعَبََاهَ َ   ُُ ُ ليََي نُُ  مَنن ٱلِلّه ينَرح
 ُِ  ١٩ يشََاءُٓ   هَُوَ ٱلحقَويَُّ ٱلحعَََِۛ

19. अल्लाह बडा दयालु ह ै अपने 
भक्तों पर। वह जीलवका प्रदान 
करता ह,ै लजसे चाह ेतथा वह बडा 
प्रबल, प्रभावशाली ह।ै 

رَِرَ َ ننَِهَح  مَن كََنَ يرََُۛدُ حَرحَ  ٱ
ثنَن َ   َ مَننن كََنَ يرََُۛنندُ  هَُ  فَِ حَرح
ا َ مَا هَُ   َۡ َِ َ  مَنح يَا نؤُح نح حَرحَ  ٱلُّ

رَِرَ َ مَن نهصَياٍ   ٢٠ فَِ ٱ

20. जो आल़िरत (परलोक) की 
खेती[1901]

 चाहता हो, तो हम उसके 
ललए उसकी खेती बढ़ा दते ेहैं और 
जो संसार की खेती चाहता हो, तो 
हम उस े उसमें से कुछ द े दतेे हैं 
और उसके ललए परलोक में कोई 
भाग नहीं। 

 ْ َٰٓؤُا مح شََُۡ  ُۡ َ مح ل
َ
َننَ  أ م م  ُۡ َ شَۡلَُواْ ل

  َ ْۚ َ لنَوح ُ ذَنُۢ بَ َ ٱلِلّه
ح
َينَ مَا لمَح يأَ ٱل 

ُۗ وَإِنه  مح ُۡ حٰننَ َ  لَقُضَََ بَ َُ ٱلحفَصح كَُمََ
لََم  

َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ َٰلمََيَ ل  ٢١ ٱلظه

21. क्या इन (मुलश्रकों) के कुछ ऐसे 
साझी[1902]

 हैं, लजन्होंने उनके ललए 
कोई ऐसा धार्ममक लनयम बना ददया 
ह,ै लजसकी अनुमलत अल्लाह ने नहीं 
दी ह?ै और यदद लनणगय की बात 
लनलश्चत न होती, तो (अभी) इनके 

                                                 
[1901] अर्ाथत जो अपने संसाररक सत्किथ का प्रवतिि परिोक िें चाहता है तो उसे उस 

का प्रवतिि िें दस गुना से सात सौ गुना तक वििेगा। और जो संसाररक िि का 

अवभिाष़ी हो तो जो उस के भाग्य िें हो उसे उतना ह़ी वििेगा और प्रिोक िें कुछ 

नह़ी ंवििेगा। (इबे्न कस़ीर) 

[1902] इस से अवभप्राि उन के िह प्रिुख हैं जो िैध-अिैध का वनिि बनाते रे्। इस िें िह 

संकेत है वक धाविथक ज़ीिन विधान बनाने का अवधकार केिि अल्लाह को है। उस 

के वसिा दूसरो ंके बनािे हुिे धाविथक ज़ीिन विधान को िानना और उस का पािन 

करना वशकथ  है। 
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बीच लनणगय कर ददया जाता तथा 
लनश्चय अत्याचाररयों के ललए ही 
दःुखदायी यातना ह।ै 

نا ِرََ  نفَقيََ مَمه َٰلمََنيَ مُشح ى ٱلظه
 ْ َيننَ كَسَبُوا ُۗ َ ٱلَّه َۡنمح َ ُۢ ب َُ  هَُوَ َ اَٰنَ

َٰننلحََََٰ  فَِ  ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ ٱلصه
ننا  ننم مه ُۡ َ َنهنناتَ  ل رَ حضَنناتَ ٱلۡح
َٰلنَكَ هُنوَ  ْۚ ذَ َۡنمح َ  ِ يشََاءُٓ نَ لَندَ رَ

 ُِ تَبَ
ُ  ٱلح  ٢٢ ٱلحفَوح

22. तुम अत्याचाररयों को डरते हुए 
दखेोगो उन दषु्कमों के कारण, जो 
उन्होंन े दकये हैं और वह उनपर 
आकर रहगेा तथा जो ईमान लाये 
और सदाचार दकये, वे स्वगग के बागों 
में होंगे। वे लजसकी इच्छा करेंगे 
उनके पालनहार के यहाूँ लमलेगा। ये 
बडी दया ह।ै 

ُ لَبَنناهَ ُ  نن ٱلِلّه ُ َ َي يبُشَّ  َٰلنَنكَ ٱلَّه ذَ
َٰلحََََٰ ِۗ  َينَ ءَامَنُواْ  لََمَلُواْ ٱلصه ٱلَّه

 ٓ ا إَ ه َُٰ   ه نرا جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ أ سح

َ
 أ

نرَفَح  ِۗ َ مَنن قَقح ىََٰ حمَوَهه َ فَِ ٱلحقُرح ٱل
  َ ْۚ إنَه  حَسَنَ نناا نا حُسح َۡ هَح هَُ   يَ نهِ

تُورٌ  ََ َ غَفُور    ٢٣ ٱلِلّه

23. ये वह (दया) ह,ै लजसकी शुभ 
सूचना दतेा ह ैअल्लाह अपन ेभक्तों 
को, जो ईमान लाये तथा सदाचार 
दकये। आप कह दें दक मैं नहीं 
माूँगता हूँ इसपर तुमसे कोई बदला, 

उस प्रेम के लसवा, जो संबलन्धयों[1903]
 

में (होता) ह।ै 

مح قَقُولنُننونَ 
َ
َ  أ نننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه ٱ ح

َٰ كَننرَب   ُ يََحننتمَح ىََ  ا  فنَنننَ يشََنننَ ٱلِلّه
24. क्या वे कहते हैं दक उसने 
अल्लाह पर झूठ घड ललया ह?ै तो 

                                                 
[1903] भािार्थ िह है वक िक्का िावसिो! िवद तुि सत्धिथ पर ईिान नह़ी ंिाते हो तो िुझे 

इस का प्रचार तो करने दो। िुझ पर अत्याचार न करो। तुि सभ़ी िेरे संबि़ी हो इस 

वििे िेरे सार् पे्रि का व्यिहार करो। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4818) 
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َٰيََ  َ َُۛحَن ُّ  َِ ُ ٱلح ُ  ٱلِلّه ََٰلحبكََُۗ َ ََۛمح
َنن ه  ُۢ ٱلۡح بكََلمَََٰتنَن َ ْٓۚ إنَهننُ   لَلنَنيمُ

دُ رَ   ٢٤ برََاتَ ٱلصُّ

यदद अल्लाह चाह,े तो आपके ददल 
पर मुहर लगा द।े[1904]

 और अल्लाह 
लमटा दतेा ह ैझूठ को और सच को 
अपन े आदशेों द्वारा सच कर 
ददखाता ह।ै वह सीनों (ददलों) के 
भेदों का जानन ेवाला ह।ै 

ََ َ نننح  َِنن بَننُ  ٱَّهوح َي قَقح  هَُننوَ ٱلَّه
ي نَنوَاتَ  فُنواْ لَننَ ٱلسه لَبَاهَ َ  َ ََۛعح

عَلُونَ  لمَُ مَا هَفح  ٢٥ َ ََۛعح

25. वही ह,ै जो स्वीकार करता ह ै
अपन े भक्तों की तौबा तथा क्षमा 
करता ह ैदोर्ों[1905]

 को और जानता 
ह,ै जो कुछ तुम करते हो। 

ْ  لََمَلُواْ  َينَ ءَامَنُوا تَجَياُ ٱلَّه َ يسَح
َنننن  َٰنننلحََََٰ  َ ََََِۛۛننندُهُم م  ٱلصه
مح لَنرَاب   ُۡ َ َٰفرَُ نَ ل لَ َ ْۚ َ ٱلحكَ  فَوح

دَيد   ََ
 ٢٦ 

26. और उनकी प्राथगना स्वीकार 
करता ह,ै जो ईमान लाये और 
सदाचार दकये तथा उन्हें अलधक 
प्रदान करता ह ैअपनी दया से और 
कादफ़रों ही के ललए कडी यातना 
ह।ै 

َ  لعَبََناهَ َ   َنح ُ ٱلر   और यदद फैला दतेा अल्लाह .27۞َ لوَح سسََطَ ٱلِلّه
जीलवका अपन ेभक्तों के ललए, तो वे 

                                                 
[1904] अर्थ िह है वक हे नब़ी! इन्हो ंने आप को अपने जैसा सिझ वििा है जो अपने स्वार्थ 

के झठू का सहारा िेते हैं। वकनु्त अल्लाह ने आप के वदि पर िुहर नह़ी ंिगाई है 

जैसे इन के वदिो ंपर िगा रख़ी है। 

[1905] तौबा का अर्थ है अपने पाप पर िस्ज्जत होना विर उसे न करने का संकल्प िेना। 

ह़द़ीस िें है वक जब बंदा अपना पाप स्व़ीकार कर िेता है। और विर तौबा करता है 

तो अल्लाह उसे क्षिा कर देता है। (सह़़ीह बुख़ाऱीः 4141, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2770) 
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رَۡ  
َ اْ فَِ ٱلۡح َُ   لَِضََوح َ لََٰكَنن قُننََ 

ُۢ  بقََدَر   ُِ ْۚ إنَهُ   بعَبََاهَ َ  رَبَ ا يشََاءُٓ مه
 ٢٧ بصََِ  

लवद्रोह[1906]
 कर दते ेधरती में। परन्तु, 

वह उतारता ह ैएक अनुमान से जैसे 
वह चाहता ह।ै वास्तव में, वह अपने 
भक्तों से भली-भाूँलत सूलचत ह।ै 
(तथा) उन्हें दखे रहा ह।ै 

دَ   هَُوَ  ََعح َُ  ٱلحضَيحثَ مَنُۢ  َي قُنََ  ٱلَّه
َتَنُ  ْۚ  هَُنوَ  حُ ن رَ ْ َ ََۛنشُُّ مَا قَنَيُوا

َمَيدُ  حوََ ُّ ٱلۡح  ٢٨ ٱل

28. तथा वही ह,ै जो वर्ाग करता ह ै
इसके पश्चात ् दक लोग लनराश हो 
जायें तथा फैला[1907]

 दतेा ह ै अपनी 
दया और वही संरक्षक, सराहनीय ह।ै 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ  رَلحننُ  ٱلسه
َۡمَا مَن هََّبهَ ه  رَۡ  َ مَا بثَه  يَ

َ  َ ٱلۡح
َۡنننمح إذََا يشََننناءُٓ  َٰ جََحعَ  هَُنننوَ ىََ

 ٢٩ ََٰدَير  

29. तथा उसकी लनशालनयों में से ह,ै 

आकाशों और धरती की उत्पलि 
तथा जो फैलायें हैं उन दोनों में 
जीव और वह उन्हें एकत्र करने पर 
जब चाह,े

[1908]
 सामथ्यग रखने वाला 

ह।ै 

صَيبََ  فبَمََنا َن مُّ صََٰبَكُم م 
َ
ٓ أ  َ مَا

ْ لَنن  فُنوا يحدَيكُمح َ ََۛعح
َ
كَسَبَ ح َ

30. और जो भी दःुख तुम्हें पहुूँचता 
ह,ै वह तुम्हारे अपन े करतूत से 
पहुचता ह ैतथा वह क्षमा कर दतेा 

                                                 
[1906] अर्ाथत िवद अल्लाह सभ़ी को सम्पन्न बना देता तो धरत़ी िें अिज्ञा और अत्याचार 

होने िगता और कोई वकस़ी के आध़ीन न रहता। 

[1907] इस आित िें िषाथ को अल्लाह क़ी दिा कहा गिा है। क्यो ंवक इस से धरत़ी िें 

उपज होत़ी है जो अल्लाह के अवधकार िें है। इसे नक्षत्रो ंका प्रभाि िानना वशकथ  है। 

[1908] अर्ाथत प्रिि के वदन। 
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ह ैतुम्हारे बहुत-से पापों को।[1909] ٣٠ كَثَِ  
 

جَنََِۛنَ  ننتُم بمَُعح
َ
رَۡ    َ مَنآ أ

َ فَِ ٱلۡح
َ مَن َ َ     َن هُ نَ ٱلِلّه  َ مَا لَكُم م 

 ٣١ َ َ  نصََِ  

31. और तुम लववश करने वाले नहीं 
हो धरती में और न तुम्हारा 
अल्लाह के लसवा कोई संरक्षक और 
न सहायक ह।ै 

ننرَ  َحح َننوَارَ فَِ ٱلِح َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ ٱلۡح
َ َٰمَ  لح

َ  ٣٢ كَٱلۡح
32. तथा उसके (सामथ्यग) की 
लनशालनयों में से हैं चलती हुई नाव 
सागरों में, पवगतों के समान। 

لَلحنَ  َََۛ  َ نيَظح كَنَ ٱلر   يسُح
ح
إنَ يشََأ

َٰلنَكَ  نرَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ حۡ َٰ ظَ
رََ اكدََ ىََ

تُورٍ  لَأَٓ َٰ    ََ َ صَبهار  
 ٣٣ ل كَُ 

33. यदद वह चाह,े तो रोक द ेवायु 
को और वह खडी रह जायें उसके 
ऊपर। लनश्चय इसमें बडी लनशालनयाूँ 
हैं प्रत्येक बड ेधैयगवान[1910]

 कृतज्ञ के 
ललए। 

 ُُ ن نه بمََنا كَسَنبُواْ َ ََۛعح ُۡ  ح يوُِقَح
َ
أ

 ٣٤ لَن كَثَِ  
34. अथवा लवनाश[1911]

 कर द े उन 
(नावों) का, उनके करतूतों के बदले 
और वह क्षमा करता ह ैबहुत कुछ। 

لمََ  َينَ َ ََۛعح يَُ َٰدَلوُنَ فَِٓ ءَاَ َٰتنََا  ٱلَّه
يَص   َن مُه م م  ُۡ َ  ٣٥ مَا ل

35. तथा वह जानता ह ै उन्हें, जो 
झगडते हैं हमारी आयतों में। उन्हीं 
के ललए कोई भागन ेका स्थान नहीं 
                                                 
[1909] देस्खिे सूरह फ़ावतर, आितः 45 

[1910] अर्ाथत जो अल्लाह क़ी आज्ञापािन पर स्स्र्त रहे। 

[1911] उन के सिारो ंको उन के पापो ंके कारण डुबो दे। 
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ह।ै 

 َُ ء  َ مََََٰٰنن َننن شََح  َِٰننتُم م 
ُ
 َ مَننآ أ

حِ   َ رَن ْۚ َ مَا لَندَ ٱلِلّه يَا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ  ٱلۡح
حَقَََّٰ  َۡنمح َ ََ َ  ِ َٰ رَ

َينَ ءَامَنُنواْ َ ىََ  للََّه
وُنَ   ٣٦ قَتَوَكُه

36. तुम्हें जो कुछ ददया गया ह,ै वह 
सांसाररक जीवन का संसाधन ह ै
तथा जो कुछ अल्लाह के पास ह,ै 

वह उिम और स्थायी[1912]
 ह ैउनके 

ललए, जो अल्लाह पर ईमान लाये 
तथा अपन े पालनहार ही पर 
भरोसा रखत ेहैं। 

ثحنمَ  َ
حۡ ئنَرَ ٱ َينَ يََحتَنبَُنونَ كَبََٰٓ َ ٱلَّه

وَنبُواْ هُنمح  َِ َٰحَشَ وَإِذَا مَا  َ ٱلحفَََٰ
فرَُ نَ   ٣٧ قَضح

37. तथा जो बचत ेहैं बड ेपापों तथा 
लनलगज्जा के कमों से और जब क्रोध 
आ जाय ेतो क्षमा कर दते ेहैं। 

َۡمح  َ  ِ  لرََ
ْ تَجَابوُا َينَ ٱسح َٰنَامُواْ َ ٱلَّه

َ
َ أ

مح  ُۡ حٰننَ نورَىَٰ بَ َُ نرهُُمح  مح
َ
لَوَٰ َ َ أ ٱلصه

مح ينُفَقُونَ  ُۡ ا رَنََٰحَ َٰ  ٣٨ َ مَمه

38. तथा लजन्होंन ेअपने पालनहार के 
आदशे को मान ललया, स्थापना की 
नमाज़ की और उनके प्रत्येक कायग 
आपस के लवचार-लवमशग से होते 
हैं[1913]

 और जो कुछ हमन े उन्हें 
                                                 
[1912] अर्थ िह है वक संसाररक सास्म्यक सुख को परिोक के स्र्ाि़ी ज़ीिन तर्ा सुख पर 

प्रार्विक्ता न दो। 

[1913] इस आित िें ईिान िािो ंका एक उिि गुण बतािा गिा है वक िह अपने प्रते्यक 

िहत्वपूणथ कािथ परस्पर प्रािशथ से करते हैं। सूरह आिे इिरान आितः 159 िें नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को आदेश वदिा गिा है वक आप िुसििानो ंसे 

प्रािशथ करें। तो आप सभ़ी िहत्वपूणथ कािों िें उन से प्रािशथ करते रे्। िह़ी ऩीवत 

तत्पश्चात् आदरण़ीि ख़ि़ीफ़ा उिर (रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने भ़ी अपनाई। जब आप 

घािि हो गिे और ज़ीिन क़ी आशा न रह़ी तो अपने छः व्यस्क्तिो ंको वनिुक्त कर 

वदिा वक िह आपस के प्रािशथ से शासन के वििे वकस़ी एक को वनिाथवचत कर िें। 
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प्रदान दकया ह ैउसमें से दान करते 
हैं। 

ُ هُنمح  حَ نَ مُ ٱلِح ُۡ ََ صَنا
َ
ٓ أ َينَ إذََا َ ٱلَّه
 ٣٩ ينَتَصَُِ نَ 

39. और यदद उनपर अत्याचार दकया 
जाये, तो वे बराबरी का बदला लेते 
हैं। 

 ْ ُ ا ٰ ئَََ    جََزََٰٓ ا  َ مَننح  سَ َۡ َثحلُ ٰ ئَََ  م  سَ
َْۚ  َ فَننا رُ ُ  ىََ ٱلِلّه جح

َ
ننلََ  فنَنأ صح

َ
َ أ

َٰلمََيَ   ٤٠ إنَهُ   َ  يُاَُّ ٱلظه

40. और बुराई का प्रलतकार (बदला) 
बुराई ह,ै उसी जैसी।[1914]

 दफर जो 
क्षमा कर द े तथा सुधार करले, तो 
उसका प्रलतफल अल्लाह के ऊपर ह।ै 
वास्तव में, वह प्रेम नहीं करता ह ै
अत्याचाररयों से। 

نندَ ظُلحمَنن َ   ََعح نن  َ لمََنننَ ٱنتَصََِ
َنننن  َۡم م  ْ لََٰٓئنَننكَ مَنننا لَلنَننيح

ُ
فَأ

 ٤١ سَبيَ ٍ 

41. तथा जो बदला लें अपन ेऊपर 
अत्याचार होने के पश्चात्, तो उनपर 
कोई दोर् नहीं ह।ै 

لمَُونَ  َينَ قَظح بيَُ  ىََ ٱلَّه  दोर् केवल उनपर ह,ै जो लोगों .42إنَهمَا ٱلسه
पर अत्याचार करते हैं और नाह़क 
                                                                                                                 

और उन्हो ंने आदरण़ीि उस्मान (रवज़िल्लाहु अन्हहु) को शासक वनिाथवचत कर वििा। 

इस्लाि पहिा धिथ है वजस ने प्रािवशथक व्यिस्र्ा क़ी ऩीिं डाि़ी। वकनु्त िह परािशथ 

केिि देश का शासन चिाने के विषिो ंतक स़ीवित है। विर भ़ी वजन विषिो ंिें 

कुआथन तर्ा ह़द़ीस क़ी वशक्षािें िौजूद हो ंउन िें वकस़ी प्रािशथ क़ी आशिक्ता नह़ी ं

है। 

[1914] इस आित िें बुराई का बदिा िेने क़ी अनुिवत द़ी गई है। बुराई का बदिा िद्वप 

बुराई नह़ी,ं बस्ि न्याि है विर भ़ी बुराई के सिरूप होने का कारण उसे बुराई ह़ी 

कहा गिा है। 
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 َ حِ رَۡ  بضََن
َ َِ َ ََۛبحضُونَ فَِ ٱلۡح ٱلنها

َنن ننمح لَننرَابٌ ٱلۡح ُۡ َ ْ لََٰٓئنَنكَ ل
ُ
ه أ َ   

لََم  
َ
 ٤٢ أ

ज़मीन में उपद्रव करते हैं। उन्हीं के 
ललए ददगनाक यातना ह।ै 

َٰلكََ لمََننح َ لمََن  صَبَََ  غََفَرَ إنَه ذَ
مُورَ 

ُ حِمَ ٱلۡح  ٤٣ لَ
43. और जो सहन करे तथा क्षमा 
कर द,े तो ये लनश्चय बड ेसाहस[1915]

 

का कायग ह।ै 

ُ َ مَا هَُ  مَن َ َ     لََ  ٱلِلّه  َ مَن يوُح
دَ َ ُۗ َ ِرََ  ََعح َنُۢ  نا م  َٰلمََنيَ لمَه ى ٱلظه

 ْ ُ ا
َ
ٱلحعَننرَابَ قَقُولنُنونَ هَنن ح إىَََٰ  رَأ

َن سَبيَ    مَرَه     ٤٤ م 

44. तथा लजसे अल्लाह कुपथ कर द,े 

तो उसका कोई रक्षक नहीं ह,ै उसके 
पश्चात तथा आप दखेेंगे 
अत्याचाररयों को जब व े दखेेंगे 
यातना को, वे कह रह े होंगेः क्या 
वापसी की कोई राह ह?ै

[1916]
 

نننا  َۡ رَضُنننونَ لَليَح مح قُعح ُۡ َٰ َ ِنَننرَى
َ ينَظُرُ نَ مَنن  خََٰشَعيََ مَنَ ٱلَُّّ  

 ُۗ َيننَ ءَامَنُنوٓاْ  طَرحفٍ رَلَ   َ ََٰاَ  ٱلَّه
َينننَ  إنَه  ننٓ اْ  ٱلحخََٰسََِننَۛنَ ٱلَّه رَسَُِ

 ََِۗ َۡمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن لنَي هح
َ
مح َ أ ُۡ نفُسَ

َ
أ

45. तथा आप उन्हें दखेेंगे दक वे 
प्रस्तुत दकये जा रह े हैं नरक पर, 

लसर झुकाये, अपमान के कारण। वे 
दखे रह ेहोंगे कलन्खयों स ेतथा कहेंगे 
जो ईमान लाये दक वास्तव में घाटे 
में वही हैं, लजन्होंन े घाटे में डाल 
ददया स्वयं को तथा अपन ेपररवार 
                                                 
[1915] इस आित िें क्षिा करने क़ी पे्ररणा द़ी गई है वक िवद कोई अत्याचार कर दे तो उसे 

सहन करना और क्षिा कर देना और सािथ्यथ रखते हुिे उस से बदिा न िेना ह़ी 

बड़़ी सुश़ीिता तर्ा साहस क़ी बात है वजस क़ी बड़़ी प्रधानता है। 

[1916] तावक संसार िें जा कर ईिान िािें और सदाचार करें  तर्ा परिोक क़ी िातना से 

बच जािें। 
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َٰلمََنننيَ فَِ لَنننرَاب   َ ٓ إنَه ٱلظه
َ
َ 

قيَم    ٤٥ مُّ
को, प्रलय के ददन। सुनो! अत्याचारी 
ही स्थायी यातना में होंगे। 

 ح 
َ
َننننح أ نننم م  ُۡ َ لََنَنناءَٓ َ مَنننا كََنَ ل

َُۗ َ مَنن  َنن هُ نَ ٱلِلّه م م  ُۡ ينَصُُِ نَ
نننلَ َ  ُ َ مَنننا هَُ  مَنننن  يوُح ٱلِلّه

 ٤٦ سَبيَ ٍ 

46. तथा नहीं होंगे उनके कोई 
सहायक, जो अल्लाह के मुकाबले में 
उनकी सहायता करें और लजसे 
कुपथ कर द ेअल्लाह, तो उसके ललए 
कोई मागग नहीं। 

ن 
َ
َنن قَبحنَ  أ ِ كَُم م  تَجَيبُواْ لرََ ٱسح

تََِ يوَحم  
ح
َْۚ مَنا  ه مَرَهه هَُ  مَنَ  يأَ ٱلِلّه

جَننن   لَكُننم
لح َننن مه يوَحمَئنَنر  َ مَننا  م 

َن نهكَِ    ٤٧ لَكُم م 

47. मान लो अपने पालनहार की 
बात, इससे पूवग दक आ जाय े वह 
ददन, लजसे टलना नहीं ह ै अल्लाह 
की ओर से। नहीं होगा तुम्हारे ललए 
कोई शरण का स्थान, उस ददन और 
न लछपकर अनजान बन जाने का। 

رحسَننلحَ َٰكَ نح فنَننَ 
َ
رَضُننواْ َ مَننآ أ لح

َ
أ

ننا  إنَح لَليَحننكَ إَ ه  َۡمح حَفيَظا لَلنَنيح
نسََٰنَ مَنها  َ

حۡ نَا ٱ ذَقح
َ
ٓ أ آ إذََا َٰغُُۗ وَإِنه  ََ ٱلِح

  َ َنن حُ مح  رَ ُۡ ننا  وَإِن ِصَُننبح َۡ َ فنَنرَحَ ب
ٰ ئََةُۢ َۡمح فنَننَه  سَ يحندَي

َ
مَ ح َ بمََا ََٰده

نسََٰنَ كَفُور   َ
حۡ  ٤٨ ٱ

48. दफर भी यदद वे लवमुख हों, तो 
(ह े नबी!) हमन े नहीं भेजा ह ै
आपको उनपर रक्षक बनाकर। 
आपका दालयत्व केवल संदशे पहुूँचा 
दनेा ह ै और वास्तव में, जब हम 
चखा दतेे हैं मनुष्य को अपनी दया, 

तो वह इतराने लगता ह,ै उसपर 
और यदद पहुूँचता ह ै उन्हें कोई 
दःुख, उनके करतूत के कारण, तो 
मनुष्य बडा कृतघ्न बन जाता ह।ै 
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 َ ه َ رَۡ ه  لِلّ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ مُلحنننكُ ٱلسه

اُ لمََنن يشََناءُٓ  َۡ ْۚ قَ يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ
ننناُ لمََنننن يشََننناءُٓ  اإنَََٰث ننن َۡ ََۛ َ
كُورَ   ٤٩ ٱلَُّّ

49. अल्लाह ही का ह ैआकाशों तथा 
धरती का राज्य। वह पैदा करता ह,ै 

जो चाहता ह।ै लजस े चाह,े पुलत्रयाूँ 
प्रदान करता ह ैतथा लजस ेचाह,े पुत्र 
प्रदान करता ह।ै 

رَان   مح ذُكح ُۡ َِ  جَُ  ح يُ
َ
ا  أ عَُ   ا وَإِنََٰث  َ ََۛجح

ْۚ إنَهننُ   لَلنَنيم   ننا  مَننن يشََنناءُٓ لَقيَما
 ٥٠ ََٰدَير  

50. अथवा उन्हें पुत्र और[1917]
 पुलत्रयाूँ 

लमलाकर दतेा ह ै और लजसे चाह,े 

बाूँझ बना दतेा ह।ै वास्तव में, वह 
सब कुछ जानने वाला (तथा) 
सामथ्यग रखन ेवाला ह।ै 

ن يكَُل مََننُ   ۞َ مَننا كََنَ 
َ
نن أ لبَشٍََّ

 ح مَنننن َ رَايِٕٓ 
َ
يانننا أ ُ إَ ه  حَح  ٱلِلّه

 ح يرُحسََ  رسَُو   
َ
َ حَجَابٍ أ َِ  َ يُنو

 ٌّ ْۚ إنَهننُ   ىََ َنَذَحننَن َ  مَننا يشََنناءُٓ
 ٥١ حَتَيم  

51. और नहीं संभव ह ैदकसी मनुष्य 
के ललए दक बात करे अल्लाह उसस,े 

परन्तु वह़्यी[1918]
 द्वारा, अथवा पद ेके 

पीछे से अथवा भेज द ेकोई रसूल 
(फ़ररश्ता), जो वह़्यी करे उसकी 
अनुमलत से, जो कुछ वह चाहता हो। 

                                                 
[1917] इस आित िें संकेत है वक पुत्र-पुत्ऱी िाूँगने के वििे वकस़ी प़ीर, फ़क़ीर के िज़ार पर 

जाना उन को अल्लाह क़ी शस्क्त िें साझ़ी बनाना है। जो वशकथ  है। और वशकथ  ऐसा 

पाप है वजस के वििे वबना तौबा के कोई क्षिा नह़ी।ं 

[1918] िह़्ि़ी का अर्थ, संकेत करना िा गुप्त रूप से बात करना है। अर्ाथत अल्लाह अपने 

रसूिो ंको आदेश और वनदेश इस प्रकार देता है, वजसे कोई दूसरा व्यस्क्त सुन नह़ी ं

सकता। वजस के त़ीन रूप होते हैं: प्रर्िः रसूि के वदि िें स़ीधे अपना ज्ञान भर दे। 

दूसराः पदे के प़ीछे से बात करें , वकनु्त िह वदखाई न दे। त़ीसराः फ़ररशे् द्वारा अपऩी 

बात रसूि तक गुप्त रूप से पहुूँचा दे। इन िें पहिे और त़ीसरे रूप िें नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के पास िह़्ि़ी उतरत़ी ऱ्ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 2) 
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वास्तव में, वह सबस े ऊूँ चा (तथा) 
सभी गुण जानन ेवाला ह।ै 

 ٓ  ححَيحنَا
َ
َننح إلَََحكَ رُ ح  َ كََََٰٰلكََ أ ا م 

ريَ مَننا  ْۚ مَننا كُنننَ  ِنَندح رَننَنا مح
َ
أ

يمََٰنننُ َ لََٰكَننن  ٱلحتََََٰٰنناُ  َ
حۡ َ َ  ٱ

ندَي بنَ َ  مَنن جَعَلحَ َُٰ  ننُور   حۡ ا نه
 ْۚ هشَاءُٓ مَنح لَبَاهَناَ ندَيٓ  ن حۡ وَإِنهنكَ َََّ

تَقيَم   إىَََٰ صَرََٰط   سح  ٥٢ مُّ

52. और इसी प्रकार, हमन े वह़्यी 
(प्रकाशना) की ह,ै आपकी ओर, अपने 
आदशे की रूह़ (कुआगन)। आप नहीं 
जानते थ े दक पुस्तक क्या ह ै और 
ईमान[1919]

 क्या ह।ै परन्त,ु हमने इसे 
बना ददया एक ज्योलत। हम मागग 
ददखाते हैं इसके द्वारा, लजस ेचाहते 
हैं अपन े भक्तों में से और वस्तुतः, 

आप सीधी राह[1920]
 ददखा रह ेहैं। 

َي هَُ صَنننرََٰطَ  َ ٱلَّه مَنننا فَِ  ٱلِلّه
َ ٓ إىََ 

َ
رَۡ ِۗ َ

َ َٰتَ َ مَنا فَِ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
مُورُ 

ُ ُِ ٱلۡح َ ِصََ  ٥٣ ٱلِلّه

53. अल्लाह की राह, लजसके अलधकार 
में ह,ै जो कुछ आकाशों में तथा जो 
कुछ धरती में ह।ै सावधान! अल्लाह 
ही की ओर दफरते हैं, सभी कायग। 

                                                 
[1919] िक्का िावसिो ंको िह आश्चिथ र्ा वक िनुष्य अल्लाह का नब़ी कैसे हो सकता है? 

इस पर कुआथन बता रहा है वक आप नब़ी होने से पहिे न तो वकस़ी आकाश़ीि 

पुस्तक से अिगत रे् और न कभ़ी ईिान क़ी बात ह़ी आप के विचार िें आई। और 

िह दोनो ंबातें ऐस़ी ऱ्ी ंवजन का िक्कािास़ी भ़ी इन्कार नह़ी ंकर सकते रे्। और िह़ी 

आप का अज्ञान होना आप के सत्य नब़ी होने का प्रिाण है। वजसे कुआथन क़ी अनेक 

आितो ंिें िवणथत वकिा गिा है। 

[1920] स़ीध़ी राह से अवभप्राि सत्धिथ इस्लाि है। 
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 Sūrah az-Zukhruf رُفح سُورَةُ الزُّخۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ह़ा मीम। .1  ١ حمٓ 

حمُبيََ  ै शपथ ह .2 ٢ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل प्रत्यक्ष (खुली) पुस्तक 
की। 

ِناا لَرَِيَ    لهعَلهكُمح  اإنَها جَعَلحَ َُٰ  َٰرُح
قَلُونَ   ٣ هَعح

3. इसे हमने बनाया ह ैअरबी कुआगन, 

तादक वे इसे समझ सकें । 

نَا لعََنلٌَّ  قح م َ ٱلحتََََٰٰاَ لََ
ُ
وَإِنهُ   فَِٓ أ

 ٤ حَتَيمٌ 
4. तथा वह मूल पुस्तक[1921]

 में ह,ै 

हमारे पास, बडा उच्च तथा ज्ञान से 
पररपूणग ह।ै 

بَُ لَنكُمُ  َ نَضۡح
َ
ا أ حا رَ صَنفح َكح ٱلَّ 

ن كُنتُمح ََٰوحم  
َ
َ يََ أ سِح  ٥ ا مُّ

5. तो क्या हम फेर दें, इस लशक्षा 
को, तुमसे, इसललए दक तुम 

                                                 
[1921] िूि पुस्तक से अवभप्राि िौहे़ िह़फू़ज़ (सुरवक्षत पुस्तक) है। वजस से सभ़ी 

आकाश़ीि पुस्तकें  अिग कर के अितररत क़ी गई हैं। सूरह िावकआ िें इस़ी को 

"वकताबे िकू्नन" कहा गिा है। सूरह बुरूज िें इसे "िौहे़ िह़फू़ज़" कहा गिा है। 

सूरह शुअरा िें कहा गिा है वक िह अगिे िोगो ंक़ी पुस्तको ंिें है। सूरह आिा िें 

कहा गिा है वक िह विषि पहि़ी पुस्तको ंिें भ़ी अंवकत है। सारांश िह है वक 

कुआथन के इन्कार करने का कोई कारण नह़ी।ं तर्ा कुआथन का इन्कार सभ़ी पहि़ी 

पुस्तको ंका इन्कार करने के बराबर है। 
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उल्लंघनकारी लोग हो? 

رحسَنننلحنَا مَنننن نهنننبَ   فَِ 
َ
 َ كَنننمح أ
ليََ   ه

َ  ٦ ٱلۡح
6. तथा हमने भेजे हैं बहुत-से नबी 
(गुज़री हुयी) जालतयों में। 

بَ ٍ إَ ه كََنوُاْ بَ َ  َ مَا 
َن نه َۡم م  هيَ

ح
يأَ

ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٧ يسَح
7. और नहीं आता रहा उनके पास 
कोई नबी, परन्त ु वे उसके साथ 
उपहास करते रह।े 

نن ش  ََيح م  ُۡ ننده مَنننح ََ
َ
نَننآ أ لَتح هح

َ
ا فَأ

ليََ َ مَضَََٰ   ه
َ  ٨  مَثَُ  ٱلۡح

8. तो हमने लवनाश कर ददया 
इनसे[1922]

 अलधक शलक्तवानों का तथा 
ग़ुज़र चुका ह ैअगलों का उदाहरण। 

ننننح رَلنَننَ   م مه ُۡ َ َّح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

رَۡ  لَََقُنننولنُه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ ٱلسه

ُِ ٱلحعَليَمُ  نه ٱلحعَََِۛ ُۡ  ٩ رَلَقَ

9. और यदद आप प्रश्न करें उनसे दक 
दकसने पैदा दकया ह ैआकाशों तथा 
धरती को? तो अवश्य कहेंगेः उन्हें 
पैदा दकया ह ैबड े प्रभावशाली, सब 
कुछ जानने वाले ने। 

ند   حۡ رَۡ  مَ
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

ننا سُننبُلَ   َۡ  جََعَننَ  لَكُننمح  يَ
تَدُ نَ  حۡ  ١٠ لهعَلهكُمح هَ

10. लजसने बनाया तुमहारे ललए 
धरती को पालना और बनाय ेउसमें 
तुम्हारे ललए मागग, तादक तुम मागग 
पा सको।[1923]

 

 ُۢ ننمَاءَٓ مَنناءَٓ َ  مَنننَ ٱلسه هِ َي ننَن े तथा लजसन .11َ ٱلَّه उतारा आकाश स े

                                                 
[1922] अर्ाथत िक्का िावसिो ंसे। 

[1923] एक स्र्ान से दूसरे स्र्ान तक जाने के वििे। 
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ن بقََدَر   نشَّح
َ
َ   فَأ ْۚ  ناَ بنَ َ  بنَلِح نا يحت   مه

 ١١ كََََٰٰلكََ تَُّحرجَُونَ 
जल, एक लवशेर् मात्रा में। दफर 
जीलवत कर ददया उसके दवारा मुदाग 
भूलम को। इसी प्रकार, तुम (धरती 
से) लनकाले जाओगे। 

ا  جََعََ   َۡ وََٰجَ كُُه نح
َ َي رَلََ  ٱلۡح َ ٱلَّه

نحعََٰنمَ مَنا
َ َنَ ٱلحفُلحنكَ َ ٱلۡح  لَكُم م 

كَبُونَ   ١٢ ِرَح

12. तथा लजसन े पैदा दकये सब 
प्रकार के जोड े तथा बनाईं तुम्हारे 
ललए नौकायें तथा पश ु लजनपर तुम 
सवार होते हो। 

ورَ َ  ثُمه  ُۡ َٰ ظُ ْ ىََ تَوُ ا كُرُ اْ لتَسَح ِرَح
تَوََۛحتُمح لَليَحن َ  ِ كَُمح إذََا ٱسح ََ رَ مَ نعَح
رَ لَننَا  َي سَخه َ هَقُولوُاْ سُبححََٰنَ ٱلَّه

رنَيََ   ١٣ َ َٰرَا َ مَا كُنها هَُ  مُقح

13. तादक तुम सवार हो उनके ऊपर, 

दफर याद करो अपने पालनहार के 
प्रदान को, जब सवार हो जाओ 
उसपर और ये[1924]

 कहोः पलवत्र ह ै
वह, लजसने वश में कर ददया हमारे 
ललए इसे। अन्यथा हम इसे वश में 
नहीं कर सकते थे। 

ِ نََا لمَُنقَلبَُونَ  آ إىَََٰ رَ े तथा हम अवश्य ही अपन .14 ١٤ وَإِنه
पालनहार ही की ओर दफरकर जाने 
वाले हैं। 

                                                 
[1924] आदरण़ीि अबु्दल्लाह वबन उिर (रवज़िल्लाहु अन्हहु) कहते हैं वक जब नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ऊूँ ट पर सिार होते तो त़ीन बार अल्लाहु अक्बर 

कहते विर िह़ी आित "िुन्हकविबून" तक पढ़ते। और कुछ और प्रार्थना के शब्द 

कहते रे् जो दुआओ ंक़ी पुस्तको ंिें वििेंगे। (सह़़ीह़ िुस्स्लि, ह़द़ीस संख्याः 1342) 
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اْۚ إنَه  حِءا ْ هَُ  مَنح لَبَاهَ َ  جُ  جََعَلُوا
نسََٰنَ  َ

حۡ بيٌَ  لَتَفُور  ٱ  ١٥ مُّ
15. और बना ललया उन्होंने[1925]

 उसके 
भक्तों में से कुछ को उसका अंश। 
वास्तव में, मनुष्य खुला कृतघ्न ह।ै 

ََنَننات   ننا يََحلنُنُ   نَنرَ مَمه مَ ٱتَّه
َ
 أ

َنيََ  فَىَٰكُم بٱَلِح صح
َ
 ١٦ َ أ

16. क्या अल्लाह ने उसमें स,े जो 
पैदा करता ह,ै पुलत्रयाूँ बना ली हैं 
तथा तुम्हें लवशेर् कर ददया ह ैपुत्रों 
के साथ? 

َبَ  َِ حَنندُهُم بمََننا 
َ
نن أ َ َ وَإِذَا سشُّ 
وَه    للَرهحۡمَٰنِ مَثَلَ   ُ   مُسح ُۡ ا ظَ ه  جَح
 ١٧  هَُوَ كَظَيمٌ 

17. जबदक उनमें से दकसी को शुभ 
सूचना दी जाय ेउस (के जन्म लेने) 
की, लजसका उसने उदाहरण ददया ह ै
अत्यंत कृपाशील के ललए, तो उसका 
मुख काला[1926]

 हो जाता ह ै और 
शोक से भर जाता ह।ै 

ؤُاْ فَِ  َ مَن ينُشَه
َ
لَحيَنََ  هَُنوَ فَِ  أ  ै,क्या (अल्लाह के ललए) वह ह .18ٱلۡح

लजसका पालनपोर्ण आभूर्ण में 
                                                 
[1925] जैसे िक्का के िुवश्रक िोग फ़ररश्ो ंको अल्लाह क़ी पुवत्रिाूँ िानते रे्। और ईसाईिो ं

ने ईसा (अिैवहस्सिाि) को अल्लाह का पुत्र िाना। और वकस़ी ने आत्मा को प्रिात्मा 

तर्ा अितारो ंको प्रभु बना वदिा। और विर उन्हें पूजने िगे। 

[1926] इस्लाि से पूिथ िह़ी दशा ऱ्ी वक िवद वकस़ी के हाूँ बच्च़ी जन्म िेत़ी तो िज्जा के िारे 

उस का िुख कािा हो जाता। और कुछ अरब के कब़ीिे उसे जन्म िेते ह़ी ज़ीवित 

गाड़ वदिा करते रे्। वकनु्त इस्लाि ने उस को सम्मान वदिा। तर्ा उस क़ी रक्षा क़ी। 

और उस के पािनपोषण को पुण्य किथ घोवषत वकिा। ह़द़ीस िें है वक जो पुवत्रिो ंके 

कारण दुःख झेिे और उन के सार् उपकार करे तो उस के वििे िे नरक से पदाथ 

बनेंग़ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 5995, सह़़ीह़ िुस्स्लिः2629) आज भ़ी कुछ पाप़ी िोग गभथ 

िें बच्च़ी का पता िगते ह़ी गभथपात करा देते हैं। वजस को इस्लाि बहुत बड़ा 

अत्याचार सिझता है। 
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ُ مُبيَ   حِ صََامَ غَ  दकया जाता ह ैतथा वह लववाद में ١٨ ٱلۡح
खुलकर बात नहीं कर सकती? 

 ََ َٰٓئتََنن َِ حمَ َينننَ هُننمح   جََعَلنُنواْ ٱل ٱلَّه
َۡدُ اْ  نن ََ

َ
ْۚ أ َٰنندُ ٱلننرهحۡمَٰنِ إنَََٰثاننا َِ لَ

مح  ُۡ ننَ َٰدَهُ ََ تَاُ  ْۚ سَننتُتح ننمح ُۡ رَلحقَ
نوَلُونَ   ١٩ َ يسُح

19. और उन्होंन ेबना ददया फ़ररश्तों 
को, जो अत्यंत कृपाशील के भक्त हैं, 

पुलत्रयाूँ। क्या वे उपलस्थत थ ेउनकी 
उत्पलि के समय? ललख ली जायेगी 
उनकी गवाही और उनसे पूछ होगी। 

مََٰنُ مَننا  نناءَٓ ٱلننرهحح ََ َ َٰنَنالوُاْ لنَنوح 
َٰلكََ مَنح لَلحمٍ   م بَََٰ ُۡ َ ا ل مِۗ مه ُۡ نََٰ َ بَدح

 ٢٠ إنَح هُمح إَ ه يََحرُصُونَ 

20. तथा उन्होंन े कहा दक यदद 
अत्यंत कृपाशील चाहता, तो हम 
उनकी इबादत नहीं करते। उन्हें 
इसका कोई ज्ञान नहीं। वह केवल 
तीर-तुके्क चला रह ेहैं। 

مح كََََٰٰب نن ُۡ مح ءَاهَيحننَ َٰ
َ
َننأ ن قَبحلنَن َ  ا م 

سَتُونَ  تَمح م بَ َ  مُسح ُۡ  َ ٢١ 
21. क्या हमन े उन्हें प्रदान की ह ै
कोई पुस्तक इससे पहले, लजसे वे 
दढृ़ता से पकड ेहुए हैं?[1927]

 

 ٓ ناَ ْ إنَها  جََندح َٰٓ  بَ ح ََٰالوُٓا ءَاباَءَٓننَا ىََ
ننننَ   مه

ُ
َٰٓ  أ  ءَاثََٰننننرهَمَ وَإِنهننننا ىََ

تَدُ نَ  حۡ  ٢٢ مُّ

22. बलल्क, ये कहते हैं दक हमने पाया 
ह ै अपन े पूवगजों को एक रीलत पर 
और हम उन्हीं के पलद्चन्हों पर 
चल रह ेहैं। 

رحسَلحنَا مَن قَبحلنَكَ فَِ 
َ
 तथा (ह ेनबी!) इसी प्रकार, हमने .23َ كََََٰٰلكََ مَآ أ

                                                 
[1927] अर्ाथत कुआथन से पहिे क़ी वकस़ी ईश-पुस्तक िें अल्लाह के वसिा वकस़ी और क़ी 

उपासना क़ी वशक्षा द़ी ह़ी नह़ी ंगई है वक िह कोई पुस्तक िा सकें । 
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  َََۛ َن نهرَيرٍ  َٰرَح ٓ م  َفُوهَنا  إَ ه ََٰاَ  مُرح
نَ   مه

ُ
َٰٓ أ ٓ ءَاباَءَٓناَ ىََ ناَ وَإِنهنا  إنَها  جََدح

 َٰٓ تَدُ نَ ىََ قح  ٢٣  ءَاثََٰرهَمَ مُّ

नहीं भेजी आपसे पूवग दकसी बस्ती 
में कोई सावधान करने वाला, परन्तु 
कहा उसके सुखी लोगों नेः हमने 
पाया ह ैअपन ेपूवगजों को एक रीलत 
पर और हम लनश्चय उन्हीं के 
पलद्चन्हों पर चल रह ेहैं।[1928]

 

ندَىَٰ  هح
َ
َ لنَوح جَئحنتُكُم بأَ

َ
ََٰ  أ ۞قَ

نا  جََندهُّمح لَليَحن َ ءَابنَناءَٓكُمح   مَمه
رحسَننلحتُم بنَن َ  

ُ
َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا بمََننآ أ

 ٢٤ َ َٰفرَُ نَ 

24. नबी ने कहाः क्या (तुम उन्हीं 
का अनुगमन करोगे) यलद्प मैं लाया 
हूँ तुम्हारे पास उसस ेअलधक सीधा 
मागग, लजसपर तुमन े पाया ह ै अपने 
पूवगजों को? तो उन्होंन े कहाः हम, 

लजस (धमग) के साथ तुम भेजे गये 
हो, उसे मानन ेवाल ेनहीं ह।ै 

َُ كََنَ  مح  فٱَنظُرح كَيح ُۡ نَا مَنح فٱَنتَقَمح
َيََ  َ حمُتَر  َُ ٱل َٰقبََ  ٢٥ عَ

25. अन्ततः, हमन ेबदला चुका ललया 
उनसे। तो दखेो दक कैसा रहा 
झुठलाने वालों का दषु्पररणाम। 

َيَن َ َ ََٰوحمَن َ ٓ 
َ
وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهيَمُ لَۡ

بُدُ نَ  إنَهنَّ برََاءٓ   ا هَعح َمه  ٢٦ م 
26. तथा याद करो, जब कहा 
इब्राहीम ने अपन ेलपता तथा अपनी 
जालत सेः लनश्चय मैं लवरक्त हूँ उससे, 

लजसकी वंदना तुम करत ेहो। 

                                                 
[1928] आित का भािार्थ िह है वक प्रते्यक िुग के कावफ़र अपने पूिथजो ंके अनुसरण के 

कारण अपने वशकथ  और अंधविश्वास पर स्स्र्त रहे। 
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َي َ يَنننننرََ  فَننَهنننننُ    إَ ه ٱلَّه
دَينَ  حۡ  ٢٧ سَيَ

27. उसके अलतररक्त, लजसन ेमुझे पैदा 
दकया ह।ै वही मुझ ेराह ददखायेगा। 

  َ ا كَُمََ  باَقيََن َۡ فَِ لَقبَنَ َ    جََعَلَ
مح يرَحجَعُونَ  ُۡ  ٢٨ لعََله

28. तथा छोड गया वह इस बात 
(एकेश्वरवाद) को[1929]

 अपनी संतान 
में, तादक वे लशकग से बचत ेरहें। 

ننُ  َ َٰٓننؤَُ ءَٓ َ ءَابنَناءَٓهُمح  بنَن ح مَتهعح
َنن ُّ َ رسَُننو    َٰ جَنناءَٓهُمُ ٱلۡح  حَننتِه

بيَ    ٢٩ مُّ

29. बलल्क, मैंने इन्हें तथा इनके बाप-
दादा को जीवन का सामान ददया। 
यहाूँ तक दक आ गया उनके पास 
सत्य (कुआगन) और एक खुला 
रसूल।[1930]

 

َن ُّ َٰنَالوُاْ َ َٰنرَا  ا جَناءَٓهُمُ ٱلۡح َ لمَه
ر    ٣٠ وَإِنها بَ َ  َ َٰفرَُ نَ  سَحح

30. तथा जब आ गया उनके पास 
सत्य, तो उन्होंन े कह ददया दक ये 
जाद ू ह ै तथा हम, इसे मानने वाले 
नहीं हैं। 

                                                 
[1929] आित 26 से 28 तक का भािार्थ िह है वक िवद तुम्हें अपने पूिथजो ंह़ी का अनुगिन 

करना है तो अपने पूिथज इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) का अनुगिन करो। जो वशकथ  से 

विरक्त तर्ा एकेश्वरिाद़ी रे्। और अपऩी संतान िें एकेश्वरिाद (तौह़़ीद) क़ी वशक्षा 

छोड़ गिे तावक िोग वशकथ  से बचते रहें। 

[1930] अर्ाथत िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि)। 
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 ْ ََ  َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانُ  َ ََٰالوُا  ِ َ  ننُ لوَح
َٰ رجَُننن   

َننننَ ٱلحقَنننرح  ىََ َ م  ََۛتيَح
 ٣١ لَظَيمٍ 

31. तथा उन्होंने कहा दक क्यों नहीं 
उतारा[1931]

 गया ये कुआगन, दो 
बलस्तयों में से दकसी बड े व्यलक्त 
पर? 

ِ كََْۚ َ حننُ  ََ  رَ حُ سَمُونَ رَ هُمح قَقح
َ
أ

م  ُۡ حٰنننَ نَا بَ مح فَِ ََٰسَننمح ُۡ عَٰشَننتَ مه
مح  ُۡ وَن ََعح نَنا  ْۚ َ رََ عح نحيَنا َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح

  ٍ نن ََعح   َ تَهخَننرَ  فنَنوح َ هَرَجََٰنن   لَ 
م ُۡ وُ َنُ  ََعحو   ََعح حُ ُۗ َ رَ ا رََۛ   ا سُنخح

ا يََح  َمه حِ  م  ِ كََ رَ  ٣٢ مَعُونَ رَ

32. कया वही बाूँटते[1932]
 हैं आपके 

पालनहार की दया? हमन े बाूँटी ह,ै 

उनके बीच, उनकी जीलवका 
सांसाररक जीवन में तथा हमने उच्च 
दकया ह,ै उनमें से एक को दसूरे पर, 

कई श्रेलणयाूँ। तादक एक-दसूरे स े
सेवा कायग लें तथा आपके पालनहार 
की दया[1933]

 उससे उिम ह,ै लजसे व े
इकट्ठा कर रह ेहैं। 

  َ نن مه
ُ
ُِ أ ن يكَُننونَ ٱلنهننا

َ
َ ٓ أ  َ لنَنوح

َعَلحنَننا فُننرُ  وََٰحَنندَ   لۡه لمََننن يكَح
َۡمح سُقُف   بٱَلرهحۡمَٰنِ َ َ  لَِيُُوِ َن فوَه ا م 

رُ نَ  َۡ ا قَظح َۡ  ٣٣ َ مَعَارجََ لَليَح

33. और यदद ये बात न होती दक 
सभी लोग एक ही नीलत पर हो 
जाते, तो हम अवश्य बना दतेे उनके 
ललए, जो कुफ्र करते हैं अत्यंत 
कृपाशील के साथ, उनके घरों की 

                                                 
[1931] िक्का के कावफ़रो ंने कहा वक िवद अल्लाह को रसूि ह़ी भेजना र्ा तो िक्का और 

ताइफ़ के नगरो ंिें से वकस़ी प्रधान व्यस्क्त पर कुआथन उतार देता। अबु्दल्लाह का 

अनार्-वनधथन पुत्र िुह़म्मद तो कदावप इस के िोग्य नह़ी ंहै। 

[1932] आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह ने जैसे संसाररक धन्य-धान्य िें िोगो ंक़ी 

विवभन्न शे्रवणिाूँ बनाई हैं उस़ी प्रकार नबूित और ररसाित, जो उस क़ी दिा हैं, उन 

को भ़ी वजस के वििे चाहा प्रदान वकिा है। 

[1933] अर्ाथत प्रिोक िें स्वगथ सदाचाऱी भक्तो ंको वििेग़ी। 
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छतें चाूँदी की तथा सीदढ़याूँ लजनपर 
वे चढ़त ेहैं। 

َٰب نن بحََٰ
َ
َۡمح َ َ ننا َ لَِيُُننوِ َۡ ا لَليَح را ا َ سَُُ

 ٣٤ نوُونَ قَتهتَ 
34. तथा उनके घरों के द्वार और 
ततत लजनपर वे तदकये लगाये[1934]

 

रहते हैं। 

رُف   َُ  اْۚ وَإِنَ نرُح نا مََََٰٰن َٰلكََ لمَه كُُّ ذَ
ِ كََ  رَِرَ ُ لَندَ رَ ْۚ َ ٱ يَا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح

 ٣٥ للَحمُتهقيََ 

35. तथा बना दते ेशोभा। नहीं हैं ये 
सब कुछ, परन्त ुसांसाररक जीवन के 
सामान तथा आल़िरत[1935]

 (परलोक) 
आपके पालनहार के यहाूँ केवल 
आज्ञाकाररयों के ललए ह।ै 

نرَ ٱلنرهحۡمَٰنِ َ مَن 
نشُ لَنن ذكَح قَعح
ننيحعََٰن   ََ حٍ هَُ   َ ننوَ هَُ   انُقَنني  ُۡ  َ

 ٣٦ َٰرَََۛن  

36. और जो व्यलक्त अत्यंत कृपाशील 
(अल्लाह) के स्मरण से अंधा हो 
जाता ह,ै तो हम उसपर एक शैतान 
लनयुक्त कर दते ेहैं, जो उसका साथी 
हो जाता ह।ै 

مح لَننَ  ُۡ مح لَََصُدُّ نَ ُۡ نبيََ  وَإِنه ٱلسه
سَبُو تَدُ نَ َ ََۛحح حۡ م مُّ ُۡ نه

َ
 ٣٧ نَ َ

37. और वे (शैतान) उन्हें रोकते हैं 
सीधी राह से तथा वे समझत ेहैं दक 
वे सीधी राह पर हैं। 

حٰننَّ  َٰٓ إذََا جَاءَٓناَ ََٰاَ  َ َٰليَحَ  بَ  यहाूँ तक दक जब वह हमारे .38حَتِه
पास आयेगा, तो ये कामना करेगा 
                                                 
[1934] अर्ाथत सब िािािोह िें पड़ जाते। 

[1935] भािार्थ िह है वक संसाररक धन्य-धान्य का अल्लाह के हाूँ कोई िहत्व नह़ी ंहै। 
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حَۡ   َ فبَنَ َنقَيح حمَشّح دَ ٱل َُعح حٰنَكَ  َِ  َ
 ٣٨ ٱلحقَرََۛنُ 

दक मेरे तथा तेरे (शैतान के) बीच 
पलश्चम तथा पूवग की दरूी होती। तू 
बुरा साथी ह।ै 

نتُمح  لَمح نَوحمَ إذَ ظه َ لنَ ينَفَعَكُمُ ٱلَح
رَكَُونَ  نهكُمح فَِ ٱلحعَرَابَ مُشح

َ
َ ٣٩ 

39. (उनसे कहा जायेगाः) और तुम्हें 
कदालप कोई लाभ नहीं होगा आज, 

जबदक तुमन े अत्याचार कर ललया 
ह।ै वास्तव में, तुम सब यातना में 
साझी रहोगे। 

ندَي  حۡ  ح هَ
َ
نمه أ َُ ٱلصُّ نمَ نَ  شسُح

َ
فَأ
َ
أ

َ َ مَنننن كََنَ فَِ ضَنننَ َٰ     ٱلحعُننن ح
بيَ    ٤٠ مُّ

40. तो (ह े नबी!) क्या आप सुना 
लेंग ेबहरों को या सीधी राह ददखा 
देंगे अंधों को तथा उन्हें, जो खुले 
कुपथ[1936]

 में हों? 

ننا م  فَنمَه ُۡ هَبََه بنَنكَ فَننَهننا مَنننح ننَنرح
نتَقَمُونَ   ٤١ مُّ

41. दफर यदद हम आपको (संसार 
से) ले जायें, तो भी हम उनसे 
बदला लेने वाले हैं। 

مح فَننَهننا  ُۡ نََٰ َي  لََنندح  ح نرَََُۛنهننكَ ٱلَّه
َ
أ

تَدَرُ نَ  قح َۡم مُّ  ٤٢ لَليَح
42. अथवा आपको ददखा दें, लजस 
(यातना) का हमने उनको वचन 
ददया ह,ै तो लनश्चय हम उनपर 
सामथ्यग रखन ेवाले हैं। 

                                                 
[1936] अर्थ िह है वक जो सच्च को न सुने तर्ा वदि का अंधा हो तो आप के स़ीध़ी राह 

वदखाने का उस पर कोई प्रभाि नह़ी ंहोगा। 
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َ إلَََحنكَ   َِ  
ُ
َيٓ أ سَكح بنَٱلَّه تَمح فٱَسح

َٰ صَرََٰط   تَقيَم   إنَهكَ ىََ سح  ٤٣ مُّ
43. तो (ह े नबी!) आप दढृ़ता स े
पकड ेरहें उस,े जो हम आपकी ओर 
वह़्यी कर रह े हैं। वास्तव में, आप 
सीधी राह पर हैं। 

مَكَ   ر  لهكَ َ لقََوح  سََوحفَ  وَإِنهُ   لَََّكح
نوَلُونَ   ٤٤ شسُح

44. लनश्चय ये कुआगन, आपके ललए 
तथा आपकी जालत के ललए एक 
लशक्षा[1937]

 ह ै और जल्द ही तुमसे 
प्रश्न[1938]

 दकया जायेगा। 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ 
َ
نوَ ح مَنح أ مَن  سَح

جَعَلحنَا مَنن هُ نَ ٱلنرهحۡمَٰنِ 
َ
رُّسُلنََآ أ
  َ َۡ َ بَدُ نَ  ءَال  ٤٥ قُعح

45. तथा ह ेनबी! आप पूछ लें उनसे 
लजन्हें हमन े भेजा ह,ै आपसे पहले, 

अपन े रसूलों में से दक क्या हमने 
बनाय े हैं अत्यंत कृपाशील के 
अलतररक्त वंदनीय, लजनकी वंदना की 
जाये? 

رحسَلحنَاَ لَقَدح 
َ
مُنوسَََٰ يَ َٰتنََنآ إىَََٰ  أ

يْ َ  َ قَاَ  إَ  َ رسَُوُ   نَ َ مَلَََ فرَحلَوح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٤٦ رَب 

46. तथा हमन ेभेजा मूसा को अपनी 
लनशालनयों के साथ दफ़रऔन और 
उसके प्रमुखों की ओर। तो उसने 
कहाः वास्तव में, मैं सवगलोक के 
पालनहार का रसूल हूँ। 

ا  َۡ َنح ا جَاءَٓهُم يَ َٰتنََآ إذََا هُم م   और जब वह उनके पास लाया .47فَلَمه

                                                 
[1937] इस का पािन करने के संबि िें। 

[1938] पहिे नवबिो ंसे पूछने का अर्थ उन क़ी पुस्तको ंतर्ा वशक्षाओ ंिें िह बात देखऩी है। 
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حَتُونَ   हमारी लनशालनयाूँ, तो सहसा वे ٤٧ يوَح
उनकी हूँसी उडाने लगे। 

ٍَ إَ ه هََ  َنننح ءَاينَن َۡم م  َ مَننا ننُنرََۛ
م  ُۡ نََٰ رَننرح

َ
ننا  َ أ َۡ تَ رح

ُ
ننبََُ مَنننح أ كح

َ
أ

مح يرَح  ُۡ  ٤٨ جَعُونَ بٱَلحعَرَابَ لعََله

48. तथा हम उन्हें एक से बढ़ कर 
एक लनशानी ददखाते रह ेऔर हमने 
पकड ललया उन्हें यातना में, तादक व े
(ठट्ठा) से रुक जायें। 

ُ  لَننَا  ناحَرُ ٱهح يُّنَ  ٱلسه
َ
أ ْ يََٰٓ َ ََٰالوُا

َۡنندَ لَننندَكَ إنَهنَننا  هِننكَ بمََننا لَ رَ
تَدُ نَ  حۡ  ٤٩ لمَُ

49. और उन्होंने कहाः ह े जादगूर! 
प्राथगना कर हमारे ललए अपने 
पालनहार से, उस वचन के आधार 
पर, जो तुझसे दकया ह।ै वास्तव में, 

हम सीधी राह पर आ जायेंगे। 

مُ ٱلحعَنرَابَ إذََا  ُۡ نَا َ نح ا كَشَفح فَلَمه
 ٥٠ هُمح ينَتُثُونَ 

50. तो जैसे ही हमने दरू की उनसे 
यातना, तो वे सहसा वचन तोडने 
लगे। 

نُ فَِ ََٰوحمَن َ  َٰنَاَ   َ ناَهَىَٰ فرَحلَنوح
نن  َ حَٰ  ىَ مُلحننكُ مَصِح لنَن

َ
َ َٰقَننوحمَ َ

ه  نحَ َٰرُ تََحريَ مَنن تََحنتَِٓ
َ َ ٱلۡح َ َ َٰرَ 

فلَََ هُبحصَُِ نَ 
َ
 ٥١ أ

51. तथा पुकारा दफ़रऔन ने अपनी 
जालत में। उसने कहाः ह ेमेरी जालत! 
क्या नहीं ह ै मेरे ललए लमस्र का 
राज्य तथा ये नहरें, जो बह रही हैं 
मेरे नीचे से? तो क्या तुम दखे नहीं 
रह ेहो? 

حِ   أ رَ ناَ
َ
مح َ

َ
َي هُنوَ  أ َننح َ َٰنرَا ٱلَّه  मैं अच्छा हूँ या वह जो .52م 

अपमालनत (हीन) ह ै और खुलकर 
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َۡي    ?बोल भी नहीं सकता ٥٢ َ َ  يكََاهُ يبُيَُ  مَ

نورََ    سح
َ
لحنقَََّ لَليَحن َ أ

ُ
َ ٓ َ َنن  فَلَوح م 

 ح جَنناءَٓ 
َ
َُ  ذَهَنناٍ أ َٰٓئتََنن َِ حمَ مَعَننُ  ٱل
رَنَيََ   ٥٣ مُقح

53. क्यों नहीं उतारे गये उसपर सोन े
के कंगन अथवा आये फ़ररश्ते उसके 
साथ पंलक्त बाूँध ेहुए?

[1939]
 

نمح  ُۡ ْۚ إنَه طَالُو ُ
َ
هُ ََٰوحمَُ   فَأ تَخَ فٱَسح

َٰسَقيََ كََنوُاْ ََٰوحم    ٥٤ ا فَ
54. तो उसन ेझाूँसा द े ददया अपनी 
जालत को और सबने उसकी बात 
मान ली। वास्तव में, वे थे ही 
अवज्ञाकारी लोग। 

ننآ ءَاسَننفُوناَ مح  فَلَمه ُۡ نَننا مَنننح ٱنتَقَمح
َعيََ  جَح

َ
مح أ ُۡ رََٰحَ َٰ حِ

َ
 ٥٥ فَأ

55. दफर जब उन्होंन े हमें क्रोलधत 
कर ददया, तो हमने उनसे बदला ले 
ललया और सबको डुबो ददया। 

مح سَنننلَف   ُۡ ا َ مَنننثَلَ  فَجَعَلحنننَ َٰ
 ٥٦ ل لَۡأٓرَرََۛنَ 

56. और बना ददया हमन े उनको 
गया-गुज़रा और एक उदाहरण, 

पश्चात् के लोगों के ललए। 

ََۛمَ مَثَلَا  حَنُ مَرح بََ ٱ ُِ ا   तथा जब ददया गया मयगम के .57إذََا  ۞َ لمَه
पुत्र का[1940]

 उदाहरण, तो सहसा 

                                                 
[1939] अर्ाथत िवद िूसा (अिैवहस्सिाि) अल्लाह का रसूि होता तो उस के पास राज्य, 

और हार्ो ंिें सोने के कंगन तर्ा उस क़ी रक्षा के वििे फ़ररश्ो ंको उस के सार् 

रहना चावहिे र्ा। जैसे िेरे पास राज्य, हार्ो ंिें सोने के कंगन तर्ा सुरक्षा के वििे 

सेना है। 

[1940] आित संख्या 45 िें कहा है वक पहिे नवबिो ंक़ी वशक्षा पढ़ कर देखो वक क्या 

वकस़ी ने िह आदेश वदिा है वक अल्लाह अतं्यत कृपाश़ीि के वसिा दूसरो ंक़ी 
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مُكَ مَنحُ  يصََدُّ نَ   आपकी जालत उससे प्रसन्न होकर ٥٧ ََٰوح
शोर मचाने लगी। 

مح هُنوَْۚ مَنا 
َ
ٌ أ حِ تُنَنا رَن َۡ َ َٰل

َ
َ ََٰالوُٓاْ ءَأ

ْۚ بَ ح هُمح ََٰوحمٌ  ُِو ُ لكََ إَ ه جَدََ ُۢ َ َِ

 ٥٨ رَصَمُونَ 

58. तथा मुलश्रकों ने कहा दक हमारे 
दवेता अच्छे हैं या वे? उन्होंन ेनहीं 
ददया ये (उदाहरण) आपको, परन्तु 
कुतकग (झगडने) के ललए। बलल्क, वे 
हैं ही बड ेझगडाल ूलोग। 

نَنا لَليَحن َ  نحعَمح
َ
إنَح هُوَ إَ ه َ بحندٌ َ

َٰٓءَيَ   جََعَلحَ َُٰ  مَثَلَ    َ نََّٓ إسَح َ  ٥٩  لِ 
59. नहीं ह ैवह[1941]

 (ईसा), परन्तु एक 
भक्त (दास) लजसपर हमन े उपकार 
दकया तथा उस ेइस्राईल की संतान 
के ललए एक आदशग बनाया। 

َ لنَنوح نشََنناءُٓ لََۡعَلحنَننا مَنننكُم 
  َ َٰٓئتََ َِ رَۡ  يََحلُفُونَ  مه

َ  ٦٠ فَِ ٱلۡح
60. और यदद हम चाहते, तो बना 
दते ेतुम्हारे बदल ेफ़ररश्ते धरती में, 

जो एक-दसूरे का स्थान लेते। 

نه  وَإِنهُ   لعََلحم   نرَُ الَََ فلَََ هَمح  तथा वास्तव में, वह (ईसा) एक .61ل لَسه
बडा लक्षण[1942]

 हैं प्रलय का। अतः, 
                                                                                                                 

इबादत क़ी जािे? इस पर िुवश्रको ंने कहा वक ईसा (अिैवहस्सिाि) क़ी इबादत क्यो ं

क़ी जात़ी है? क्या हिारे पूज्य उन से कि हैं? 

[1941] इस आित िें बतािा जा रहा है वक िह िुवश्रक ईसा (अिैवहस्सिाि) के उदाहरण 

पर बड़ा शोर िचा रहे हैं। और उसे कुतकथ  स्वरूप प्रसु्तत कर रहे हैं। जब वक िह 

पूज्य नह़ी,ं अल्लाह के दास हैं। वजन पर अल्लाह ने पुरस्कार वकिा और इस्राईि क़ी 

संतान के वििे एक आदशथ बना वदिा। 

[1942] ह़द़ीस शऱीफ़ िें आिा है प्रिि क़ी बड़़ी दस वनशावनिो ंिें से ईसा (अिैवहस्सिाि) 

का आकाश से उतरना भ़ी एक वनशाऩी है। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2901) 
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ننا  َۡ َ  َ ٱِهبعَُننونَه َ َٰننرَا صَننرََٰط  ب
تَقيَم   سح  ٦١ مُّ

कदालप संदहे न करो प्रलय के 
लवर्य में और मेरी ही बात मानो। 
यही सीधी राह ह।ै 

ننيحعََٰنُ  إنَهننُ    نهكُمُ ٱلشه َ َ  يصَُننده
بيَ    ٦٢ لَكُمح لَدُ    مُّ

62. तथा तुम्हें कदालप न रोक द े
शैतान। लनश्चय वह तुम्हारा खुला 
शत्र ुह।ै 

يَ ََ ََٰ  َٰنَاَ   ا جَاءَٓ لََٰ َٰ بٱَلِح َ لمَه
 َ َ ََني 

ُ
مَََ َ لَۡ تَح ََٰدح جَئحتُكُم بٱَلۡح

َي تََّحتَلفَُونَ  يَ َ   ٍَ ٱلَّه ََعح لَكُم 
طَيعُونَ 

َ
َ َ أ  ٦٣ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

63. और जब आ गया ईसा खुली 
लनशालनयाूँ लेकर, तो कहाः मैं लाया 
हूँ तुम्हारे पास ज्ञान और तादक 
उजागर कर दूूँ तुम्हारे ललए वह 
कुछ बातें, लजनमें तुम लवभेद कर रह े
हो। अतः, अल्लाह से डरो और मेरा 
ही कहा मानो। 

ُِّكُننننمح  َ َ رَ َ هُننننوَ رَى  إنَه ٱلِلّه
ْۚ َ َٰننننرَا صَننننرََٰط   بُنننندُ  ُ  فٱَ ح

تَقيَم   سح  ٦٤ مُّ

64. वास्तव में, अल्लाह ही मेरा 
पालनहार तथा तुम्हारा पालनहार 
ह।ै अतः, उसी की वंदना (इबादत) 
करो यही सीधी राह ह।ै 

َۡمح   حٰننَ ابُ مَننُۢ بَ َِ حح
َ َُ ٱلۡح تَلَ فٱَرح

ْ  فَوََۛح    َينَ ظَلَمُوا مَننح لَنرَابَ  ل لََّه
65. दफर लवभेद कर ललया 
लगरोहों[1943]

 ने आपस में। तो लवनाश 
ह ै उनके ललए लजन्होंन े अत्याचार 

                                                 
[1943] इस्राईि़ी सिुदािो ंिें कुछ ने ईसा (अिैवहस्सिाि) को अल्लाह का पुत्र, वकस़ी ने 

प्रभु तर्ा वकस़ी ने उसे त़ीन का त़ीसरा (त़ीन खुदाओ ंिें से एक) कहा। केिि एक ह़ी 

सिुदाि ने उन्हें अल्लाह का भक्त तर्ा नब़ी िाना। 
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لََمٍ 
َ
ٍ  أ  दकया, दःुखदायी ददन की यातना से। ٦٥ يوَح

ن 
َ
ََ أ ننالَ هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه ٱلسه

  َ تَ ََضح م  ُۡ هيََ
ح
عُرُ نَ  ِأَ  ٦٦  هَُمح َ  يشَح

66. क्या व ेबस इसकी प्रतीक्षा कर 
रह े हैं दक प्रलय उनपर सहसा आ 
पड ेऔर उन्हें (उसका) संवेदन (भी) 
न हो? 

ءُٓ يوَحمَئرَِۭ  رَلَه
َ ٍٍ  ٱلۡح ن مح لَِعَح ُۡ وُن ََعح

حمُتهقيََ   ٦٧ لَدُ ٌّ إَ ه ٱل
67. सभी लमत्र उस ददन एक-दसूरे के 
शत्र ु हो जायेंगे, आज्ञाकाररयों के 
लसवा। 

نَوحمَ  َ َٰعبََاهَ َ  رَوحفٌ لَليَحكُمُ ٱلَح
نوُنَ  َِ نتُمح تََح

َ
 ٦٨ َ َ ٓ أ

68. ह ेमेरे भक्तो! कोई भय नहीं ह ै
तुमपर आज और न तुम उदासीन 
होगे। 

َينننَ ءَامَنُننواْ يَ َٰتنََننا َ كََننُنواْ  ٱلَّه
لمََيَ   ٦٩ مُسح

69. जो ईमान लाये हमारी आयतों 
पर तथा आज्ञाकारी बनकर रह।े 

وََٰجُكُنمح  نح
َ
نتُمح َ أ

َ
ََ أ َنه ْ ٱلۡح رُلُوا ٱهح

 ٧٠ تَُحبََُ نَ 
70. प्रवेश कर जाओ स्वगग में, तुम 
तथा तुम्हारी पलियाूँ। तुम्हें प्रसन्न 
रखा जायेगा। 

َۡم بصََننحَاف   َننن  قُيَننافُ لَلنَنيح م 
ننوَاب    كح

َ
ننا مَننا  ذَهَننا  َ أ َۡ َ  يَ

نيُُ    ح
َ نفُنُ  َ ِنَلََُّّ ٱلۡح

َ َۡي َ ٱلۡح تَ ششَح

71. दफरायी जायेंगी उनपर सोने की 
थालें तथा प्याल े और उसमें वह 
सब कुछ होगा, लजसे उनका मन 
चाहगेा और लजसे उनकी आूँखें 
दखेकर आनन्द लेंगी और तुमसब 
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ا خََٰلَُِ نَ  َۡ نتُمح  يَ
َ
 उसमें सदवै रहोगे। ٧١ َ أ

 رثَحتُمُوهَا بمََا 
ُ
َُ ٱلهتَِٓ أ َنه َ ِلَحكَ ٱلۡح

مَلُونَ   ٧٢ كُنتُمح هَعح
72. और ये स्वगग ह,ै लजसके तुम 
उिरालधकारी बनाये गये हो, अपने 
कमों के बदले, जो तुम कर रह ेथे। 

  َ َۡ َٰتَ ا فَ َۡ نا  لَكُمح  يَ َۡ َنح َِ   م  كَثنَ
كُلُونَ 

ح
 ٧٣ ِأَ

73. तुम्हारे ललए इसमें बहुत-से मेवे 
हैं लजनमें से तुम खात ेरहोगे। 

ننهمَ  َۡ رمََيَ فَِ لَنرَابَ جَ حمُجح إنَه ٱل
 ٧٤ خََٰلَُِ نَ 

74. लनःसंदहे अपराधी नरक की 
यातना में सदावासी होंगे। 

مح  هَُنننمح  يَننن َ  ُۡ ُ َ ننننح َ  قُفَنننره
 ٧٥ مُبحلسَُونَ 

75. उनसे (यातना) हल्की नहीं की 
जायेगी तथा वे उसमें लनराश होंगे। 

ْ هُنمُ  مح َ لََٰكَن كََنوُا ُۡ َٰ َ َ مَا ظَلَمح
َٰلمََيَ   ٧٦ ٱلظه

76. और हमन ेअत्याचार नहीं दकया 
उनपर, परन्त ुवही अत्याचारी थे। 

ٍَ لَليَحنَننا  نن َٰمََٰلنَنكُ لَََقح اْ َ  َ ننَناهَ ح
َٰتَثُونَ  ُِّكَ  ََٰاَ  إنَهكُم مه  ٧٧ رَ

77. तथा वे पुकारेंगे दक ह े
माललक![1944]

 हमारा काम ही तमाम 
कर द ेतेरा परालनहार। वह कहगेाः 
तुम्हें इसी दशा में रहना ह।ै 

                                                 
[1944] िाविक, नरक के अवधकाऱी फ़ररशे् का नाि है। 
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َ َ لََٰكَننه    َ
لَقَدح جَئحَ َٰكُم بنَٱلۡح

َ َ َٰرهَُونَ  حَ  
كُمح للَح َ َ كح

َ
 ٧٨ أ

78. (अल्लाह कहगेाः) हम तुम्हारे 
पास सत्य[1945]

 लाये, दकन्त ु तुममें स े
अलधक्तर को सत्य अलप्रय था। 

ر   مح
َ
بحرَمُوٓاْ أ

َ
مح َ

َ
َمُونَ  اأ े क्या उन्होंन .79 ٧٩ فَننَها مُبَح दकसी बात का 

लनणगय कर ललया ह?ै
[1946]

 तो हम भी 
लनणगय कर देंगे।[1947]

 

َُ سََههُنمح  مَ نها َ  نسَح
َ
مح يَحسَبُونَ َ

َ
أ

َۡننمح  يح مه بنَنلََٰ َ رسُُننلنَُا لََ ُۡ َٰ َ نََحننوَى
تُبُونَ   ٨٠ يكَح

80. क्या व ेसमझत ेहैं दक हम नहीं 
सुनते हैं उनकी गुप्त बातों तथा 
प्रामशग को? क्यों नहीं, बलल्क हमारे 
फ़ररश्ते उनके पास ही ललख रह ेहैं। 

ُ   َُٰ ح إنَ كََنَ للَرهحۡمَٰنِ َ لَ    ه
َ
أ أ ناَ

َ
 فَأ

 ٨١ ٱلحعََٰبدََينَ 
81. (ह ेनबी!) आप उनसे कह दें दक 
यदद अत्यंत कृपाशील (अल्लाह) की 
कोई संतान होती, तो सबसे पहले मैं 
उसका पुजारी होता। 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ َ ٱلسه سُبححََٰنَ رَب 

ا  َ ٱلحعَرحَ  َ مه  ٨٢ يصََفُونَ رَب 
82. पलवत्र ह ै आकाशों तथा धरती 
का पालनहार, श्चसहासन का स्वामी 
उन बातों से, जो वे कहते हैं! 

 َٰ ْ حَنتِه ْ َ ََۛلحعَبُنوا -तो आप उन्हें छोड दें, वे वाद .83فَرَرحهُمح يََُوضُنوا

                                                 
[1945] अर्ाथत नवबिो ंद्वारा। 

[1946] अर्ाथत सत्य के इन्कार का। 

[1947] अर्ाथत उन्हें िातना देने का। 
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َي يوُلَدُ نَ  مُ ٱلَّه ُۡ مَ َٰقُواْ يوَح  लववाद तथा खेल-कूद करते रहें, यहाूँ ٨٣ يَُ 
तक दक अपन े उस ददन से लमल 
जायें, लजससे उन्हें डराया जा रहा 
ह।ै 

ننمَاءَٓ إلَََٰنن    َي فَِ ٱلسه َ فَِ   هَُننوَ ٱلَّه
رَۡ  

َ َتَنننيمُ  إلَََٰننن  ْۚ  ٱلۡح  هَُنننوَ ٱلۡح
 ٨٤ لحعَليَمُ ٱ

84. वही ह,ै जो आकाश में वंदनीय 
और धरती में वंदनीय ह ैऔर वही 
लह़क्मत और ज्ञान वाला ह।ै 

َي هَُ  مُلحنننننكُ  َ هَبَنننننارَكَ ٱلَّه
مَنا  ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَنا بَ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
ننالَََ وَإِلََحنن َ   لََننندَ ُ  لَلحننمُ ٱلسه

 ٨٥ ِرُحجَعُونَ 

85. शुभ ह ैवह, लजसके अलधकार में 
आकाशों तथा धरती का राज्य ह ै
तथा जो कुछ दोनों के मध्य ह ैतथा 
उसी के पास प्रलय का ज्ञान ह ैऔर 
उसी की ओर तुमसब प्रत्यागत दकये 
जाओगे। 

لُونَ مَنن  َيننَ ينَدح لكَُ ٱلَّه َ َ  قَمح
 ََ ننفََٰعَ َۡدَ  هُ ننَن َ ٱلشه نن ََ  مَننن 

إَ ه
لَمُونَ  َ  هَُمح قَعح   َ

 ٨٦ بٱَلۡح

86. तथा नहीं अलधकार रखते हैं, 

लजन्हें वे पुकारते हैं अल्लाह के 
अलतररक्त, लसफ़ाररश का। हाूँ, 

(लसफ़ाररश के योग्य वे हैं) जो 
सत्य[1948]

 की गवाही दें और (उस)े 
जानते भी हों। 

                                                 
[1948] सत्य से अवभप्राि धिथ-सूत्र "िा इिाहा इल्लल्लाह" है। अर्ाथत जो इसे जान-बूझ कर 

स्व़ीकार करते हो ंतो शफ़ाअत उन्ह़ी ंके वििे होग़ी। उन कावफ़रो ंके वििे नह़ी ंजो 

िूवतथिो ंको पुकारते हैं। अर्िा इस से अवभप्राि िह है वक वसफ़ाररश का अवधकार 
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ننمح  ُۡ نننح رَلَقَ م مه ُۡ َ َّح
َ
َ لنَنئنَ سَننأ

فَتُونَ  َٰ يؤُح  ه
َ
ُ  فَأ  ٨٧ لَََقُولنُه ٱلِلّه

87. और यदद आप उनसे प्रश्न करें 
दक दकसने पैदा दकया ह ैउन्हें? तो वे 
अवश्य कहेंगे दक अल्लाह ने। तो 
दफर वे कहाूँ दफरे जा रह ेहैं?[1949]

 

ؤَُ ءَٓ َٰنَوحم   َ إنَه َ َٰٓ  ه  َ قيَلَ َ  َ َٰرَب 
مَنُونَ   ٨٨ يؤُح

88. तथा रसूल की ये बात दक, ह े
मेरे पालनहार! ये वे लोग हैं, जो 
ईमान नहीं लाते। 

مح َ َُٰ ح سََ َٰم ْۚ  ُۡ فَ ح َ نح فَسَوحفَ  فٱَصح
لَمُونَ   ٨٩ قَعح

89. तो आप उनसे लवमुख हो जायें 
तथा कह दें दक सलाम[1950]

 ह।ै शीघ्र 
ही उन्हें ज्ञान हो जायेगा। 

خَانح   Sūrah ad-Dukhān سُورَةُ الدُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ह़ा मीम। .1  ١ حمٓ 

حمُبيََ   शपथ ह ैइस खुली पुस्तक की। .2 ٢ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

                                                                                                                 
उन को वििेगा वजन्हो ंने सत्य को स्व़ीकार वकिा है। जैसे अस्म्बिा, धिाथत्मा तर्ा 

फ़ररश्ो ंको, न क़ी झठेू उपास्यो ंको वजन को िुवश्रक अपना वसफ़ाररश़ी सिझते हैं। 

[1949] अर्ाथत अल्लाह क़ी उपासना से। 

[1950] अर्ाथत उन से न उिझें। 
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لحَ َُٰ  فَِ لََحلنََ   َِ ن
َ
آ أ ه  إنَه ٍَ َٰرَكَن َِ إنَهنا  مُّ

 ٣ كُنها مُنرَرََۛنَ 
3. हमने ही उतारा ह ै इसे[1951]

 एक 
शुभ रालत्र में। वास्तव में, हम 
सावधान करने वाल ेहैं। 

رٍ حَتَيمٍ  مح
َ
رَُ  كُُّ أ ا قُفح َۡ  उसी (रालत्र) में लनणगय दकया .4 ٤  يَ

जाता ह,ै प्रत्येक सुदढृ़ कमग का। 

ننر   مح
َ
ْٓۚ إنَهننا كُنهننا  اأ َنننح لَننندَناَ م 

 ٥ مُرحسَليََ 
5. य े(आदशे) हमारे पास से ह।ै हम 
ही भेजने वाले हैं, रसूलों को। 

  َ َ حُ ِ كََْۚ إنَهُ   هُوَ  رَ َن ره َُ  م  نمَي ٱلسه
 ٦ ٱلحعَليَمُ 

6. आपके पालनहार की दया से, 

वास्तव में, वह सब कुछ सुनने-जानने 
वाला ह।ै 

رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ َ ٱلسه رَب 

وَٰنَيََ  ٓ  إنَ كُنتُم مُّ مَا ُۡ حٰنَ  ٧ بَ
7. जो आकाशों तथा धरती का 
पालनहार ह ै तथा जो कुछ उन 
दोनों के बीच ह,ै यदद तुम लवश्वास 
करने वाले हो। 

َ  َ َُۛمَيننُ    َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ ينُنحۡح
ُِّكُنننننمح  َ رَبُّ ءَابنَننننآِكَُمُ رَ

8. नहीं ह ैकोई वंदनीय, परन्तु वही, 

जो जीवन दतेा तथा मारता ह।ै 

                                                 
[1951] शुभ रावत्र से अवभप्राि "िैितुि कद्र" है। िह रिज़ान के िह़ीने के अस्न्ति दशक 

क़ी एक विषि रावत्र होत़ी है। िहाूँ आगे बतािा जा रहा है वक इस़ी रावत्र िें पूरे िषथ 

होने िािे विषि का वनणथि वकिा जाता है। इस शुभ रात क़ी विशेषता तर्ा प्रधानता 

के वििे सूरह कद्र देस्खिे। इस़ी शुभ रावत्र िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर 

कुआथन उतरने का आरंभ हुआ। विर 23 िषों तक आिश्यक्तानुसार विवभन्न सिि 

िें उतरता रहा। (देस्खिेः सूरह बकरह, आित संख्याः 185) 
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ليََ   ه
َ  तुम्हारा पालनहार तथा तुम्हारे ٨ ٱلۡح

गुज़रे हुए पूवगजों का पालनहार ह।ै 

ك    ََ  बलल्क, वे (मुलश्रक) संदहे में खेल .9 ٩ يلَحعَبُونَ  بَ ح هُمح فَِ 
रह ेहैं। 

ننمَاءُٓ  تَِ ٱلسه
ح
ِقَنَناح ينَنوحمَ ِنَنأ فٱَرح

بيَ   بدَُرَان    ١٠ مُّ
10. तो आप प्रतीक्षा करें, उस ददन 
का, जब आकाश खुला धूूँवा[1952]

 

लायेगा। 

َِ  قَضحشََنن َ َٰننرَا لَننرَابٌ   ٱلنهننا
لََم  

َ
 ١١ أ

11. जो छा जायेगा सब लोगों पर। 
यही दःुखदायी यातना ह।ै 

حُ َ نها  شَ هِنَا ٱكح ٱلحعَرَابَ إنَهنا ره
مَنُونَ   ١٢ مُؤح

12. (वे कहेंगेः) हमारे पालनहार! 
हमसे यातना दरू कर द।े लनश्चय 
हम ईमान लान ेवाल ेहैं। 

نرَىَٰ َ َٰنَدح جَناءَٓهُمح  َكح مُ ٱلَّ  ُۡ َ َٰ ل  ه
َ
َ

بيَ   رسَُو     ١٣ مُّ
13. और उनके ललए लशक्षा का समय 
कहाूँ रह गया? जबदक उनके पास आ 
गये एक रसूल (सत्य को) उजागर 
                                                 
[1952] इस प्रत्यक्ष धुिें तर्ा दुःखदाि़ी िातना क़ी व्याख्या सह़़ीह़ ह़द़ीस िें िह आि़ी है वक 

जब िक्कािावसिो ंने नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का कड़ा विरोध वकिा तो 

आप ने िह शाप वदिा वक हे अल्लाह! उन पर सात िषथ का अकाि भेज दे। और 

जब अकाि आिा तो भूक के कारण उन्हें धुिाूँ जैसा वदखाि़ी देने िगा। तब उन्हो ंने 

आप से कहा वक आप अल्लाह से प्रार्थना कर दें। िह हि से अकाि दूर कर देगा तो 

हि ईिान िे आिेंगे। और जब अकाि दूर हुआ तो विर अपऩी स्स्र्वत पर आ गिे। 

विर अल्लाह ने बद्र के िुध्द के वदन उन से बदिा वििा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4821, 

तर्ा सह़़ीह़ िुस्स्लिः2798) 
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करने वाले। 

اْ َ نحننُ  َ َٰنَنالوُاْ مُعَلهننم   ثُننمه   ِوََلهننوح
ح   ١٤ نُونٌ مُه

14. दफर भी वे आपसे मुूँह फेर गये 
तथा कह ददया दक एक लसखाया 
हुआ पागल ह।ै 

ْۚ إنَهكُمح  فُواْ ٱلحعَرَابَ ََٰليَلَا ََ إنَها كََ
 ١٥ عََِٓدَُ نَ 

15. हम दरू कर दनेे वाले हैं कुछ 
यातना, वास्तव में तुम, दफर अपनी 
प्रथम लस्थलत पर आ जाने वाले हो। 

ىَٰٓ إنَها  َ ََ ٱلحتُبَح شَ يَح يوَحمَ نَبحيَشُ ٱلِح
 ١٦ مُنتَقَمُونَ 

16. लजस ददन हम अत्यंत कडी 
पकड[1953]

 में ले लेंगे। तो हम लनश्चय 
बदला लेने वाले हैं। 

مح ََٰوحمَ  ُۡ نَ ۞َ لَقَدح َ تَنها قَبحلَ فرَحلَنوح
 ١٧ كَرََۛمٌ   جََاءَٓهُمح رسَُو   

17. तथा हमन ेपरीक्षा ली इनसे पूवग 
दफ़रऔन की जालत की तथा उनके 
पास एक आदरणीय रसूल आया। 

َ  إَ  َ لَكُنمح  ٓ اْ إىََه لَبَاهَ ٱلِلّه هُّ
َ
نح أ

َ
أ

مَي  
َ
 ١٨ رسَُوٌ  أ

18. दक मुझे सौंप दो अल्लाह के 
भक्तों को। लनश्चय मैं तुम्हारे ललए 
एक अमानतदार रसूल हूँ। 

 ٓ َ  إَ  َ لنُننننننواْ ىََ ٱلِلّه ن  ه هَعح
َ
َ أ

عََٰن  
بيَ   ءَاهيَكُم سسَُلح  ١٩ مُّ

19. तथा अल्लाह के लवपरीत घमंड 
न करो। मैं तुम्हारे सामन े खुला 
प्रमाण प्रस्तुत करता हूँ। 

                                                 
[1953] िह कड़़ी पकड़ का वदन बद्र के िुध्द का वदन है। वजस िें उन के बडे़-बडे़ सिर 

प्रिुख िारे गिे तर्ा इतऩी ह़ी संख्या िें बंद़ी बनािे गिे। और उन क़ी दूसऱी पकड़ 

क़्िाित के वदन होग़ी जो इस से भ़ी बड़़ी और गंभ़ीर होग़ी। 
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تُ  ن  وَإِ  َ لُننرح
َ
ِ كَُننمح أ َ َ رَ بنَنرَى 

 ٢٠ ِرَحجَُُونَ 
20. तथा मैंने शरण ली ह,ै अपने 
पालनहार की तथा तुम्हारे 
पालनहार की इससे दक तुम मुझपर 
पथराव कर दो। 

لَوُنَ  َِ مَنُواْ ىَ فٱَ ح  और यदद तुम मेरा लवश्वास न .21 ٢١ وَإِن لهمح ِؤُح
करो, तो मुझसे परे हो जाओ। 

نه َ َٰٓننؤَُ ءَٓ َٰنَنوحم  
َ
هِننُ ٓ  أ  فنَندَعََ رَ

حرَمُونَ 
 ٢٢ مُُّ

22. अन्ततः, मूसा ने पुकारा अपने 
पालनहार को, दक वास्तव में ये 
लोग अपराधी हैं। 

َ بعَبََنناهيَ لََحننلَا إنَهكُننم سَح
َ
 فنَنأ

تهبَعُونَ   ٢٣ مُّ
23. (हमन ेआदशे ददया) दक लनकल 
जा रातों-रात, मेरे भक्तों को लेकर। 
लनश्चय तुम्हारा पीछा दकया जायेगा। 

نمح جُنند   َ ٱِحرُكَ  ُۡ ا  إنَه نوا رَ رهَح َحح  ٱلِح
رََُٰونَ  ضح  ٢٤ مُّ

24. तथा छोड द ेसागर को उसकी 
दशा पर, खुला। वास्तव में, ये डूब 
जाने वाली सेना ह।ै 

َٰننن    كَنننمح   ِرََكُنننواْ مَنننن جَ ه
 ٢٥  َُ يُون  

25. वे छोड गये बहुत-से बाग तथा 
जल स्रोत। 

 तथा खेलतयाूँ और सुखदायी .26 ٢٦ َ نُرُ    َ مَقَا   كَرََۛم  
स्थान। 
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مََ   َۡيَ  َ نَعح َٰتَ ا فَ َۡ  तथा सुख के साधन, लजनमें वे .27 ٢٧ كََنوُاْ  يَ
आन्नद ले रह ेथे। 

نننن ننننا ََٰوحما َۡ رَثحَ َٰ  ح
َ
ا كَننننَََٰٰلكََ  َ أ

 ٢٨ ءَارَرََۛنَ 
28. इसी प्राकार हुआ और हमने 
उनका उिरालधकारी बना ददया 
दसूरे[1954]

 लोगों को। 

ننمَاءُٓ َ مَننا  َۡمُ ٱلسه بكََنن ح لَلنَنيح
رُۡ  َ مَا كََنوُاْ مُنظَرََۛنَ 

َ  ٢٩ َ ٱلۡح
29. तो नहीं रोया उनपर आकाश 
और न धरती और न उन्हें अवसर 
(समय) ददया गया। 

َٰٓءَيَ  مَننَ  نَ  َ لَقَدح نََهيحنَنا بنَنَّٓ إسَح
َۡيَ  مُ

ح  ٣٠ ٱلحعَرَابَ ٱل
30. तथा हमने बचा ललया इस्राईल 
की संतान को, अपमानकारी यातना 
से। 

ن نَْۚ إنَهُ   كََنَ عََلََ  َننَ مَن فرَحلَوح ا م 
 َ حمُسِح  ٣١  يََ ٱل

31. दफ़रऔन से। वास्तव में, वह चढ़ा 
हुआ उल्लंघनकाररयों में से था। 

َٰ لَلحننمٍ ىََ  مح ىََ ُۡ نََٰ ننرَح َ لَقَنندَ ٱرح
 ٣٢ ٱلحعََٰلَمَيَ 

32. तथा हमन े प्रधानता दी उन्हें, 

जानते हुए, संसार वालसयों पर। 

َنَ ٱَِ َٰنَ  مَنا  يَن َ  م م  ُۡ َ ءَاهَيحَ َٰ
َٰٓؤ   َِ بيٌَ بَ  ٣٣ اْ مُّ

33. तथा हमन ेउन्हें प्रदान कीं ऐसी 
लनशालनयाूँ, लजनमें खुली परीक्षा थी। 

                                                 
[1954] अर्ाथत बऩी इस्राईि (िाकूब अिैवहस्सिाि क़ी संतान) को। 
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ؤَُ ءَٓ لَََقُولوُنَ  वास्तव में, ये[1955] .34 ٣٤ إنَه َ َٰٓ
 कहते हैं दक 

ِتَنَُننا   َ َٰ َ مَننا إنَح هََ إَ ه مَوح
ُ ٱلۡح

 ٣٥ َ حنُ بمَُنشَََّۛنَ 
35. हमें तो बस प्रथम बार मरना ह ै
तथा हम दफर जीलवत नहीं दकये 
जायेंगे। 

ِوُاْ يبآَِنََننننآ إنَ كُنننننتُمح 
ح
فنَنننأ

 ٣٦ صََٰدَقيََ 
36. दफर यदद तुम सच्चे हो, तो हमारे 
पूवगजों को (जीलवत करके) ला दो। 

مح ََٰوحمُ 
َ
ٌ أ حِ هُمح رَ

َ
َ   أ َينَ مَنن  هُبه َ ٱلَّه

 ْ ننمح كََننُنوا ُۡ ْۚ إنَه مح ُۡ ننَ َٰ لَتح هح
َ
َۡمح أ  قَننبحلَ
 ٣٧ مُُحرمََيَ 

37. ये अच्छे हैं अथवा तुब्बअ की 
जालत[1956]

 तथा जो उनसे पूवग रह ेहैं? 

हमने उनका लवनाश कर ददया। 
लनश्चय वे अपरालध थे। 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ نَنا ٱلسه َ مَا رَلَقح

مَا لََٰعبَيََ َ مَا  ُۡ حٰنَ  ٣٨ بَ
38. तथा हमने आकाशों और धरती 
को एवं जो कुछ उन दोनों के बीच 
ह,ै खेल नहीं बनाया ह।ै 

َ َ لََٰكَنه    َ
ٓ إَ ه بٱَلۡح مَا ُۡ َٰ َ مَا رَلَقح
لَمُونَ  َ هَُمح َ  قَعح كح

َ
 ٣٩ أ

39. हमने नहीं पैदा दकया ह ै उन 
दोनों को, परन्त ुसत्य के आधार पर। 
दकन्तु अलधक्तर लोग इसे नहीं 

                                                 
[1955] अर्ाथत िक्का के िुवश्रक कहते हैं वक संसाररक ज़ीिन ह़ी अस्न्ति ज़ीिन है। इस के 

पश्चात् परिोक का ज़ीिन नह़ी ंहै। 

[1956] तुब्बअ क़ी जावत से अवभप्राि ििन क़ी जावत सबा है। वजस के विनाश का िणथन 

सूरह सबा िें वकिा गिा है। तुब्बअ वह़म्यर जावत के शासको ंक़ी उपावध ऱ्ी वजसे उन 

क़ी अिज्ञा के कारण ध्वस्त कर वदिा गिा। (देस्खिः सूरह सबा क़ी आितः 15 से 19 

तक।) 
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जानते हैं। 

مح  ُۡ نننَ  مَيقََٰنننتُ إنَه ينَننوحمَ ٱلحفَصح
َعيََ  جَح

َ
 ٤٠ أ

40. लनःसंदहे लनणगय[1957]
 का ददन, उन 

सबका लनलश्चत समय ह।ै 

نوح    ننَّ مَنوح ا لَنن مه  يوَحمَ َ  قُضح
يحنو    ٤١ ا َ َ  هُمح ينُصَُِ نَ ََ

41. लजस ददन, कोई साथी दकसी 
साथी के कुछ काम नहीं आयेगा 
और न उनकी सहायता की जायेगी। 

 ْۚ ُ ُِ  إَ ه مَن رهحَمَ ٱلِلّه إنَهُ   هُوَ ٱلحعَََِۛ
 ٤٢ ٱلرهحَيمُ 

42. परन्तु, लजसपर अल्लाह की दया 
हो जाये, तो वास्तव में वह बडा 
प्रभावशाली, दयावान ह।ै 

هَُِّٰومَ  جَرَتَ ٱل ََ  लनःसंदहे ज़क्कूम (थोहड) का .43 ٤٣ إنَه 
वृक्ष। 

ثيَمَ 
َ  पालपयों का भोजन ह।ै .44 ٤٤ طَعَامُ ٱلۡح

يُُونَ  لَ فَِ ٱلِح َ  قَضح حۡ حمُ  लपघले हुए ताूँबे जैसा, जो .45 ٤٥ كَٱل
खौलेगा पेटों में। 

َمَيمَ  َ ٱلۡح
 गमग पानी के खौलने के समान। .46 ٤٦ كَضَلح

تلَُو ُ إىَََٰ سَنننوَاءَٓ  े उस (आदशे होगा दक) .47رُنننرُ  ُ فنَننٱلح पकडो 
तथा धक्का दते े हुए नरक के बीच 
                                                 
[1957] अर्ाथत आकाशो ंतर्ा धरत़ी क़ी रचना िोगो ंक़ी पऱीक्षा के वििे क़ी गई है। और 

पऱीक्षा िि के वििे प्रिि का सिि वनधाथररत कर वदिा गिा है। 
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َحَيمَ   तक पहुूँचा दो। ٤٧ ٱلۡح

سَ َ  مَنح لَرَابَ 
ح
َ  رَأ ثُمه صُبُّواْ فَوح

َمَيمَ   ٤٨ ٱلۡح
48. दफर बहाओ उसके लसर के ऊपर 
अत्यंत गमग जल की यातना।[1958]

 

ُِ ٱلحتَرََۛمُ  نَ  ٱلحعَََِۛ
َ
 ,चख (तथा कहा जायेगा दक) .49 ٤٩ ذُ ح إنَهكَ أ

क्योंदक तू बडा आदरणीय सम्मालनत 
था। 

إنَه َ َٰنننرَا مَنننا كُننننتُم بنَنن َ  
رَُ نَ   ٥٠ هَمح

50. यही वह चीज़ ह,ै लजसमें तुम 
संदहे कर रह ेथे। 

مَي  
َ
حمُتهقيََ فَِ مَقَاٍ  أ  लनःसंदहे आज्ञाकारी शालन्त के .51 ٥١ إنَه ٱل

स्थान में होंगे। 

   َٰ  बागों तथा जल स्रोतों में। .52 ٥٢  َُ يُون  فَِ جَ ه

  ِ َ    يلَحبسَُونَ مَن سُنندُ نتبََح وَإِسح
تَقََٰبلَيََ   ٥٣ مُّ

53. वि धारण दकये हुए महीन 
तथा कोमल रेशम के, एक-दसूरे के 
सामने (आसीन) होंगे। 

م بَُِورٍ َ ي   ُۡ َٰ َ  इसी प्रकार होगा तथा हम .54 ٥٤ كََََٰٰلكََ َ نَ هجح
लववाह देंगे उनको ह़ूरों से।[1959]

 

                                                 
[1958] ह़द़ीस िें है वक इस से जो कुछ उस के भ़ीतर होगा वपघि कर दोनो ंपाूँि के ब़ीच से 

वनकि जािेगा, विर उसे अपऩी पहि़ी दशा पर कर वदिा जािेगा। (वतविथज़़ीः 2582, 

इस ह़द़ीस क़ी सनद हसन है।) 
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 َ ننا بكَُنن   َۡ لُونَ  يَ ٍَ  ينَندح نن َۡ َٰتَ فَ
 ٥٥ ءَامَنيََ 

55. वे माूँग करेंग ेउसमें, प्रत्येक प्रकार 
के मेवों की लनलश्चन्त होकर। 

حمَننوحتَ إَ ه  ننا ٱل َۡ َ  ينَنرُ َُٰونَ  يَ
ننمح لَننرَابَ  ُۡ َٰ  َ َٰ  َ َ َٰىَ

ُ ََ ٱلۡح ِنَن حمَوح ٱل
َحَيمَ   ٥٦ ٱلۡح

56. वे उस स्वगग में मौत[1960]
 नहीं 

चखेंगे, प्रथम (सांसाररक) मौत के 
लसवा तथा (अल्लाह) बचा लेगा 
उन्हें, नरक की यातना से। 

لَ   َنفَوح نُ   م  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَنوح ِ كََْۚ ذَ ره
 ٥٧ ٱلحعَظَيمُ 

57. आपके पालनहार की दया से, 

वही बडी सफलता ह।ै 

ننََُٰ  بلَسََنانكََ  ح نمح فَننَهمَا يسَِه ُۡ لعََله
رُ نَ   ٥٨ قَتَرَكه

58. तो हमने सरल कर ददया इस 
(कुआगन) को आपकी भार्ा में, तादक 
वे लशक्षा ग्रहण करें। 

ِقَبَُونَ  رح م مُّ ُۡ ِقََاح إنَه अतः, आप प्रतीक्षा करें,[1961] .59 ٥٩ فٱَرح
 वे भी 

प्रतीक्षा कर रह ेहैं। 

                                                                                                                 
[1959] हू़र, अर्ाथत गोऱी और बडे़-बडे़ नैनो ंिाि़ी स्स्त्रिाूँ। 

[1960] ह़द़ीस िें है वक जब स्वगी स्वगथ िें और नारक़ी नरक िें चिे जािेंगे तो िौत को स्वगथ 

और नरक के ब़ीच िा कर िध कर वदिा जािेगा। और एिान कर वदिा जािेगा वक 

अब िौत नह़ी ंहोग़ी। वजस से स्वगी प्रसन्न हो जािेंगे और नारवकिो ंको शोक पर 

शोक हो जािेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 6548, सह़़ीह़ िुस्स्लिः2850) 

[1961] अर्ाथत पररणाि क़ी। 
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 Sūrah al-Jāthiyah سُورَةُ الجَاثحيَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ह़ा मीम। .1  ١ حمٓ 

َ ٱلحعَََِۛنَِ  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

2. इस पुस्तक[1962]
 का उतरना 

अल्लाह, सब चीज़ों और गुणों को 
जानने वाले की ओर से ह।ै 

رَۡ  لَأَٓ َٰن   إنَه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  فَِ ٱلسه

مَنيََ   ٣ ل لَحمُؤح
3. वास्तव में, आकाशों तथा धरती में 
बहुत-सी लनशालनयाूँ (लक्षण) हैं, 

ईमान लाने वालों के ललए। 

ٍَ َ فَِ رَلحقَكُمح َ مَا قَبُثُّ مَن هَ  َّبه
 ٤ يوَُٰنَُونَ  ل قََوح    ءَاَ َٰ   

4. तथा तुम्हारी उत्पलि में तथा जो 
फैला[1963]

 ददये हैं उसने जीव, बहुत-
सी लनशालनयाूँ हैं, उन लोगों के 
ललए, जो लवश्वास रखत ेहों। 

                                                 
[1962] इस सूरह िें भ़ी तौह़़ीद तर्ा परिोक के संबि िें िुवश्रको ंके संदेहा को दूर वकिा 

गिा है तर्ा उन क़ी दुराग्रह क़ी वनन्दा क़ी गई है। 

[1963] तौह़़ीद (एकेश्वरिाद) के प्रकरण िें कुआथन ने प्रते्यक स्र्ान पर आकाश तर्ा धरत़ी 

िें अल्लाह के सािथ्यथ क़ी िैि़ी हुई वनशावनिो ंको प्रसु्तत वकिा है। और िह बतािा 

है वक जैसे उस ने िषाथ द्वारा िनुष्य के आवर्थक ज़ीिन क़ी व्यिस्र्ा कर द़ी है िैसे ह़ी 

रसूिो ंतर्ा पुस्तको ंद्वारा उस के आस्त्मक ज़ीिन क़ी व्यिस्र्ा कर द़ी है वजस पर 

आश्चिथ नह़ी ंहोना चावहिे। िह विश्व क़ी व्यिस्र्ा स्विं ऐस़ी खुि़ी पुस्तक है वजस के 

पश्चात् ईिान िाने के वििे वकस़ी और प्रिाण क़ी आिश्यक्ता नह़ी ंहै। 
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  َ َِ ن
َ
ٓ أ ارَ َ مَا َۡ حَ  َ ٱلنه

َُ ٱلَه َٰ تََ  َ ٱرح
مَاءَٓ  ُ مَنَ ٱلسه نَح    مَن ٱلِلّه يَنا  ر  حح

َ
فَأ

 َُ ََۛ ا َ ِصَِح َۡ َ ِ دَ مَوح ََعح رَۡ  
َ بَ َ ٱلۡح

ََ ََٰ  ءَاَ َٰ    قَلُونَ  ل قََوح    ٱلر   ٥ قَعح

5. तथा रात और ददन के आने जाने 
में तथा अल्लाह ने आकाश से जो 
जीलवका उतारी ह,ै दफर जीलवत 
दकया ह ै उसके द्वारा धरती को, 

उसके मरने के पश्चात् तथा हवाओं 
के फेरन ेमें, बडी लनशालनयाूँ हैं, उनके 
ललए, जो समझ-बूझ रखत ेहों। 

َ نَتحلُوهَا لَليَحنكَ ِلَحكَ ءَاَ َُٰ   ٱلِلّه
 َ ندَ ٱلِلّه ََعح ي َ حَندَيثِۭ 

َ
َ  فبَأَ   َ

بٱَلۡح
مَنُونَ   ٦ َ ءَاَ َٰتَ َ  يؤُح

6. ये अल्लाह की आयतें हैं, जो 
वास्तव में हम तुम्हें सुना रह े हैं। 
दफर कौन सी बात रह गई ह,ै 

अल्लाह तथा उसकी आयतों के 
पश्चात्, लजसपर वे ईमान लायेंगे? 

ثيَم   َ َۛح   
َ
فهاكٍ أ

َ
َ أ
ै लवनाश ह .7 ٧ ل كَُ  प्रत्येक झूठे पापी के 

ललए। 

َُ ءَاَ َٰ َ  مَ َ هُتحلََٰ لَليَح َ ثُنمه  يسَح ٱلِلّه
بََ   تَتح ا  يصَُُِّ مُسح َۡ نمَعح ن لهمح يسَح

َ
ا كَأ
لََم  

َ
ح ُ بعََرَابٍ أ َ  ٨ فَبشَّ 

8. जो अल्लाह की उन आयतों को, 

जो उसके सामने पढ़ी जायें सुने, 

दफर भी वह अकडता हुआ (कुफ़्र 
पर) अडा रह,े जैसे दक उन्हें सुना ही 
न हो! तो आप उस े दःुखदायी 
यातना की सूचना पहुूँचा दें। 

يحنننواا  ََ وَإِذَا لَلنَنمَ مَنننح ءَاَ َٰتنََننا 
مح لَرَاب   ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
اْۚ أ ُِ ا َرَهَا هُ  ٱتَّه

9. और जब, उस े ज्ञान हो हमारी 
दकसी आयत का, तो उस े उपहास 
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َۡي    बना ले। यही हैं, लजनके ललए ٩ مُّ
अपमानकारी यातना ह।ै 

نننَّ  نننهمُ  َ َ  قُضح َۡ َۡننمح جَ َ َننن َ رَآِ م 
يحن ََ ا كَسَنبُواْ  م مه ُۡ َ َ  مَنا  انو  َ نح

مح  ُۡ َ لَََاءَٓ  َ ل  ح
َ
َ أ َرُ اْ مَن هُ نَ ٱلِلّه ٱتَّه

 ١٠ لَرَابٌ لَظَيمٌ 

10. तथा उनके आगे नरक ह ै और 
नहीं काम आयेगा उनके, जो कुछ 
उन्होंन े कमाया ह ै और न लजसे 
उन्होंन े अल्लाह के लसवा संरक्षक 
बनाया ह ैऔर उन्हीं के ललए कडी 
यातना ह।ै 

َينننَ كَفَننرُ اْ  ى  َ َٰننرَا هُنند   َ ٱلَّه
نمح لَنرَاب   ُۡ َ َۡنمح ل َ  ِ َنن  يَ ََٰ  رَ م 

لََمٌ 
َ
ٍِ أ  ١١ ر جَح

11. ये (कुआगन) मागगदशगन ह ै तथा 
लजन्होंने कुफ़्र दकया अपन ेपालनहार 
की आयतों के साथ, तो उन्हीं के 
ललए यातना ह,ै दःुखदायी यातना। 

نرَ  َحح رَ لَكُمُ ٱلِح َي سَخه ُ ٱلَّه ۞ٱلِلّه
رَ َ   مح

َ
ننريََ ٱلحفُلحننكُ  يَنن َ بنَنأ َََّجح

لَ َ  َ لعََلهكُنمح  ْ مَن فَوح َ َََّبحتَضُوا
تُرُ نَ   ١٢ ششَح

12. अल्लाह ही ने वश में दकया ह ै
तुम्हारे ललए सागर को, तादक नाव 
चलें उसमें उसके आदशे से और 
तादक तुम खोज करो उसके अनुग्रह 
(दया) की और तादक तुम उसके 
कृतज्ञ (आभारी) बनो। 

َٰتَ  نمََََٰٰ نا فَِ ٱلسه رَ لَكُنم مه  سََخه
رَۡ  جََيَع  

َ َنحنُ ْۚ إنَه فَِ َ مَا فَِ ٱلۡح ا م 
رُ نَ  َٰلكََ لَأَٓ َٰ   ل قََوح   قَتَفَته  ١٣ ذَ

13. तथा उसने तुम्हारी सेवा में लगा 
रखा ह,ै जो कुछ आकाशों तथा 
धरती में ह,ै सबको अपनी ओर से। 
वास्तव में, इसमें बहुत-सी लनशालनयाूँ 
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हैं, उनके ललए, जो सोच-लवचार करें। 

فنَرُ اْ  َينَ ءَامَنُواْ قَضح َيننَ َُٰ  ل لََّه للََّه
ننِيََ  َ لَََجح يهننامَ ٱلِلّه

َ
َ  يرَحجُننونَ َ

سَبُونَ   ١٤ ََٰوحمَُۢب بمََا كََنوُاْ يكَح

14. (ह ेनबी!) आप उनसे कह दें जो 
ईमान लाये हैं दक क्षमा कर[1964]

 दें 
उन्हें, जो आशा नहीं रखते हैं 
अल्लाह के ददनों[1965]

 की, तादक वह 
बदला द े एक समुदाय को उनकी 
कमाई का। 

سَ َ   مَنح لَمََ  صََٰلحَ   َ مَنح  ا فَلنََفح
ِ كَُننمح  ننا  ثُننمه إىَََٰ رَ َۡ سَنناءَٓ َ عَليَح

َ
أ

 ١٥ ِرُحجَعُونَ 

15. लजसन ेसदाचार दकया, तो अपन े
भले के ललए दकया तथा लजसने 
दरुाचार दकया, तो अपन े ऊपर 
दकया। दफर तुम (प्रलतफल के ललए) 
अपन े पालनहार की ओर ही 
फेरे[1966]

 जाओगे। 

َٰٓءَيَ   ننَ  حٰنَننا بنَننَّٓ إسَح َ لَقَنندح ءَاَِ
نننمَ َ ٱلنُّبُنننوه َ  ُكح ٱلحتََََٰٰننناَ َ ٱلۡح
َٰنننَ   َِ َ ي  َننننَ ٱليه م م  ُۡ َ رَنََٰحنننَ َٰ

مح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ  ُۡ لحَ َٰ  ١٦ َ فَوه

16. तथा हमन े प्रदान की इस्राईल 
की संतान को पुस्तक तथा राज्य 
और नबूअत (दतूत्व) और जीलवका 
दी उन्हें, स्वच्छ चीज़ों से तथा 
प्रधानता दी उन्हें (उनके युग के) 

                                                 
[1964] अर्ाथत उन क़ी ओर से जो दुःख पहुूँचता है। 

[1965] अल्लाह के वदनो ंसे अवभप्राि िे वदन हैं वजन िें अल्लाह ने अपरावधिो ंको िातनािें 

द़ी हैं। (देस्खिेःसूरह इब्राह़ीि, आितः 5) 

[1966] अर्ाथत प्रिि के वदन। वजस अल्लाह ने तुम्हें पैदा वकिा है उस़ी के पास तुम्हें जाना 

भ़ी है। 



Sūrah al-Jāthiyah 1298  سُورَةُ الجَاثحيَةح 
 

 

संसारवालसयों पर। 

ََي ََ َٰ    م  ُۡ رَ   َ ءَاهَيحَ َٰ مح
َ َنَ ٱلۡح َ مَنا  م 

دَ مَا جَناءَٓهُمُ  ََعح تَلَفُوٓاْ إَ ه مَنُۢ  ٱرح
هِننكَ  ْۚ إنَه رَ مح ُۡ حٰنننَ ُۢننب بَ يَ ََضح ٱلحعَلحننمُ 
مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ  يَمَنا  ُۡ حٰنَ ضََ بَ قَقح

 ١٧ كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

17. तथा ददय े हमने उन्हें, खुले 
आदशे। तो उन्होंने लवभेद नहीं 
दकया, परन्तु अपन ेपास ज्ञान[1967]

 आ 
जाने के पश्चात्, आपस के द्वरे् के 
कारण। लनःसंदहे आपका पालनहार 
ही लनणगय करेगा उनके बीच परलय 
के ददन, लजस बात में वे लवभेद कर 
रह ेहैं। 

َٰ شَََۡۛعَننَ   َنننَ  ثُننمه جَعَلحَ َٰننكَ ىََ م 
حَ  نا َ َ  ِتَهبنَ َۡ رَ فٱَِهبعَح مح

َ نوَاءَٓ  ٱلۡح هح
َ
أ

لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ١٨ ٱلَّه

18. दफर (ह ेनबी!) हमन ेकर ददया 
आपको एक खुले धमग लवधान पर, 

तो आप अनुसरण करें इसका तथा 
न चलें उनकी आकांक्षाओं पर, जो 
ज्ञान नहीं रखते। 

 َ نُنواْ لَننكَ مَننَ ٱلِلّه مح لنَ قُضح ُۡ إنَه
يحنننو   َٰلمََننيَ ََ ْۚ وَإِنه ٱلظه مح ا ُۡ وُنن ََعح

 ُّ َ َ ُ ٍ   َ ٱلِلّه ننننن ََعح لََنَنننناءُٓ   ح
َ
أ

حمُتهقيََ   ١٩ ٱل

19. वास्तव में, वे आपके काम न 
आयेंगे अल्लाह के सामने कुछ। ये 
अत्याचारी एक-दसूरे के लमत्र हैं और 
अल्लाह आज्ञाकाररयों का साथी ह।ै 

َِ  هَُنند   ننئرَُ للَنهننا َٰٓ َِ ى َ َٰننرَا بَ
  ََ حُ  ٢٠ يوَُٰنَُونَ ل قََوح    َ رَ

20. ये (कुआगन) सूझ की बातें हैं, सब 
मनुष्यों के ललए तथा मागगदशगन एवं 

                                                 
[1967] अर्ाथत िैध तर्ा अिैध, और सत्योसत्य का ज्ञान आ जाने के पश्चात्। 
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दया ह,ै उनके ललए, जो लवश्वास करें। 

رَحَُنننواْ  َيننننَ ٱجح مح حَسَننناَ ٱلَّه
َ
أ

َينَ  ننمح كَننٱلَّه ُۡ حعَلَ ن نَه
َ
ي نَننوَاتَ أ ٱلسه

َٰلحََََٰ  سَوَاءٓ   ْ ٱلصه ْ  لََمَلُوا  ءَامَنُوا
ْۚ سَنناءَٓ  مح ُۡ حيَنناهُمح َ مَمَنناهُ مَننا  مُه

 ٢١ يَحتُمُونَ 

21. क्या समझ रखा ह ै लजन्होंने 
दषु्कमग दकया ह ै दक हम कर देंगे 
उन्हें उनके समान, जो ईमान लाये 
तथा सदाचार दकये हैं दक उनका 
जीवन तथा मरण समान[1968]

 हो 
जाये? वे बुरा लनणगय कर रह ेहैं। 

 ُ رَۡ   رََلنَنَ  ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

نسِۭ بمََنا  ىَٰ كُُّ نَفح َِ َ َ ََُّجح   َ
بٱَلۡح

لَمُونَ   ٢٢ كَسَبَ ح  هَُمح َ  قُظح

22. तथा पैदा दकया ह ै अल्लाह ने 
आकाशों एव ं धरती को, न्याय के 
साथ और तादक बदला ददया जाये 
प्रत्येक प्राणी को, उसके कमग का तथा 
उनपर अत्याचार नहीं दकया 
जायेगा। 

َٰنُ   نُ   هَوَى َۡ َٰ نَرَ إلََ فرََءَيحَ  مَنَ ٱتَّه
َ
أ

َٰ لَلحم  
ُ ىََ ضَلهُ  ٱلِلّه

َ
َٰ  َ أ   رََنتَمَ ىََ

 َٰ عَ َ  َ ََٰلحبنَنن َ   جََعَنننَ  ىََ سَنننمح
ََِ َٰوَ    دَين َ مَننُۢ  بصَََِ َ   حۡ َ مَن قَ
فلَََ 

َ
َْۚ أ دَ ٱلِلّه رُ نَ  ََعح  ٢٣ ِرََكه

23. क्या आपने उस े दखेा, लजसने 
बना ललया अपना पूज्य अपनी 
इच्छा को तथा कुपथ कर ददया 
अल्लाह ने उस े जानते हुए और 
मुहर लगा दी उसके कान तथा ददल 
पर और बना ददया उसकी आूँख पर 
आवरण (पदाग)? दफर कौन ह,ै जो 
सीधी राह ददखायेगा उस े अल्लाह 
के पश्चात्? तो क्या तुम लशक्षा ग्रहण 
                                                 
[1968] अर्ाथत दोनो ंके पररणाि िें अिश्य अन्तर होगा। 
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नहीं करते? 

نحيَنا َ ََٰالوُاْ مَا  هََ إَ ه حَيَاهُنَنا ٱلُّ
لتَُنَننآ إَ ه  حۡ نَمُننوتُ َ َ حيَننا َ مَننا قُ
َٰلكََ مَننح لَلحنمٍ   م بَََٰ ُۡ َ ْۚ َ مَا ل رُ هح ٱله

 ٢٤ إنَح هُمح إَ ه قَظُنُّونَ 

24. तथा उन्होंन े कहा दक हमारा 
यही सांसाररक जीवन ह।ै हम यहीं 
मरत े और जीते हैं और हमारा 
लवनाश, युग (काल) ही करता ह।ै 
उन्हें इसका ज्ञान नहीं। वे केवल 
अनुमान की बात[1969]

 कर रह ेहैं। 

ََي ََ َٰن    َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
ن َٰنَنالوُاْ 

َ
ٓ أ مح إَ ه ُۡ ننتَ ننا كََنَ حُجه مه

بآَِنََننننآ إنَ كُنننننتُمح ٱوحتُننننواْ ي
 ٢٥ صََٰدَقيََ 

25. और पढ़कर सुनाई जाती हैं उन्हें, 

हमारी खुली आयतें, तो उनका तकग 
केवल ये होता ह ै दक ले आओ 
हमारे पूवगजों को, यदद तुम सच्चे हो। 

ُ يُحييَكُمح ثُنمه يمَُينتُكُمح  ََُٰ  ٱلِلّه
ثُمه يََحمَعُكُمح إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَََ َ  
 َِ َ َ ٱلنها كح

َ
رََۛحاَ  يَ َ َ لََٰكَنه أ

26. आप कह दें: अल्लाह ही तुम्हें 
जीवन दतेा तथा मारता ह,ै दफर 
एकत्र करेगा तुम्हें प्रलय के ददन, 

लजसमें कोई संदहे नहीं। परन्तु 
अलधक्तर लोग (इस तथ्य को) 

                                                 
[1969] ह़द़ीस िें है वक अल्लाह फ़रिाता है वक िनुष्य िुझे बुरा कहता है। िह िुग को बुरा 

कहता है जब वक िुग िैं हूँ। रात और वदन िेरे हार् िें हैं। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः6181) 

ह़द़ीस का अर्थ िह है वक िुग को बुरा कहना अल्लाह को बुरा कहना है। क्योवंक िुग 

िें जो होता है उसे अल्लाह ह़ी करता है। 
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لَمُونَ  नहीं[1970] ٢٦ َ  قَعح
 जानते। 

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ مُلحننكُ ٱلسه َ لَِلّه

َُ يوَحمَئرَ   الَ ن  َ ََۛوحمَ هَقُومُ ٱلسه يََحسَُِ
حمُبحيَلُونَ   ٢٧ ٱل

27. तथा अल्लाह ही का ह ैआकाशों 
तथा धरती का राज्य और लजस 
ददन स्थापना होगी प्रलय की, तो 
उस ददन क्षलत में पड जायेंग ेझूठे। 

نَ   مه
ُ
نَ   َ ِرََىَٰ كُه أ مه

ُ
ْۚ كُُّ أ  َ جَاثيََن

 َٰٓ َ نَ ِدُح َِ ح نَوحمَ تَُحن ا ٱلَح َۡ  إىَََٰ كََََٰٰبَ
مَلُونَ مَا   ٢٨ كُنتُمح هَعح

28. तथा दखेेंगे आप प्रत्येक समुदाय 
को घुटनों के बल लगरा हुआ। प्रत्येक 
समुदाय पुकारा जायेगा अपन ेकमग-
पत्र की ओर। आज, बदला ददया 
जायेगा तुम लोगों को, तुम्हारे कमों 
का। 

َ َٰننرَا كََََٰٰبُنَننا ينَيَننُ  لَلنَنيحكُم 
ه إنَها كُنها  َ   َ

تَنسَخُ مَا كُنتُمح بٱَلۡح نسَح
مَلُونَ   ٢٩ هَعح

29. ये हमारा कमग-पत्र ह,ै जो बोल 
रहा ह ैतुमपर सह़ीह़ बात। वास्तव 
में, हम ललखवा रह ेथ,े जो कुछ तुम 
कर रह ेथे। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ننا ٱلَّه مه
َ
فَأ

نمح فَِ  ُۡ ُِّ مح رَ ُۡ رَلُ َٰلحََََٰ  َ يُدح ٱلصه
َٰلنَننكَ  َتنَنن َ ْۚ ذَ حُ نُ رَ هُنننوَ ٱلحفَنننوح

30. तो जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, उन्हें प्रवेश दगेा 
उनका पालनहार अपनी दया में, 

यही प्रत्यक्ष (खुली) सफलता ह।ै 

                                                 
[1970] आित का अर्थ िह है वक ज़ीिन और िौत देना अल्लाह के हार् िें है। िह़ी ज़ीिन 

देता है तर्ा िारता है। और उस ने संसार िें िरने के बाद प्रिि के वदन विर ज़ीवित 

करने का सिि रखा है। तावक उन के किों का प्रवतिि प्रदान करे। 
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حمُبيَُ   ٣٠ ٱل

َينَ كَفَرُ ٓ  ا ٱلَّه مه
َ
فَلمَح ِكَُننح َ أ

َ
اْ أ

ءَاَ َٰننننتَِ هُننننتحلََٰ لَلنَنننيحكُمح 
ننن هُمح َ كُننننتُمح ََٰوحم  بََح نننتَتح  افٱَسح

حرمََيَ   ٣١ مُُّ

31. परन्तु लजन्होंन ेकुफ़्र दकया, (उनसे 
कहा जायेगाः) क्या मेरी आयतें तुम्हें 
पढ़कर नहीं सुनायी जा रही थीं? तो 
तुमने घमंड दकया तथा तुम 
अपराधी बनकर रह?े 

َ حَنن     نندَ ٱلِلّه  وَإِذَا قيَننَ  إنَه  لَح
ا َۡ َُ َ  رََۛحاَ  يَ الَ نا  َ ٱلسه َُٰلحتُم مه

َُ إنَ نهظُننُّ إَ ه  نالَ ريَ مَا ٱلسه ندَح
تيَحقنَيََ ظَن     ٣٢ ا َ مَا َ حنُ بمَُسح

32. तो जब कहा जाता था दक 
लनश्चय अल्लाह का वचन सच ह ै
तथा प्रलय होने में तलनक भी संदहे 
नहीं, तो तुम कहते थ ेदक प्रलय क्या 
ह?ै हम तो केवल एक अनुमान रखते 
हैं तथा हम लवश्वास करने वाले नहीं 
हैं। 

ننمح سَي نَننوَاتُ مَننا لَمَلنُنواْ  ُۡ َ َِنندَا ل  َ
ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡننم مه َ  حََنناَ  ب

ءَُِ نَ  حۡ تَ  ٣٣ يسَح

33. तथा खुल जायेंगी उनके ललए, 

उनके दषु्कमों की बुराईयाूँ और घेर 
लेगा उन्हें, लजसका वे उपहास कर 
रह ेथे। 

نَنوحمَ  َٰكُمح كَمَننا َ قيَننَ  ٱلَح  और कहा जायेगा दक आज हम .34ننَسَننى
तुम्हें भुला देंगे,[1971]

 जैसे तुमन े इस 

                                                 
[1971] जैसे ह़द़ीस िें आता है अल्लाह अपने कुछ बंदो ंसे कहेगाः क्या िैं ने तुम्हें पि़ी नह़ी ं

द़ी ऱ्ी? क्या िैं ने तुम्हें सम्मान नह़ी ंवदिा र्ा? क्या िैं ने घोडे़ तर्ा बैि इत्यावद तेरे 

आध़ीन नह़ी ंवकिे रे्? तू सरदाऱी भ़ी करता तर्ा चंुग़ी भ़ी िेता रहा। िह कहेगाः हाूँ िे 

सह़़ीह़ है, हे िेरे पािनहार! विर अल्लाह उस से प्रश्न करेगाः क्या तुम्हें िुझ से वििने 
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نسََننٰتُمح لقََنناءَٓ ينَنوحمَكُمح َ َٰننرَا 
َنن  َٰكُمُ ٱلنهارُ َ مَا لَكُم م  َ ى

ح
َ مَأ

َٰصَََِۛنَ   ٣٤ نه

ददन से लमलने को भुला ददया और 
तुम्हारा कोई सहायक नहीं ह।ै 

نهكُمُ 
َ
َٰلكَُم بأَ هُمح ءَاَ َٰنَ  ذَ َرح ٱتَّه
   ُِ َ هُنن َيَننوَٰ ُ  اٱلِلّه ِحكُمُ ٱلۡح ننره َِ  َ

نا  َۡ َوحمَ َ  يَُحرجَُنونَ مَنح ْۚ فٱَلَح يَا نح ٱلُّ
تَبُونَ  تَعح  ٣٥ َ َ  هُمح يسُح

35. ये (यातना) इस कारण ह ै दक 
तुमने बना ललया था अल्लाह की 
आयतों को उपहास तथा धोखे में 
रखा तुम्हें सांसाररक जीवन ने। तो 
आज वे नहीं लनकाले जायेंग े(यातना 
से) और न उन्हें क्षमा माूँगने का 
अवसर ददया जायेगा।[1972]

 

 َ َٰتَ َ رَب  نمََََٰٰ َ ٱلسه دُ رَب  َمح فَلِلَّهِ ٱلۡح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  رَۡ  رَب 

َ  ٣٦ ٱلۡح
36. तो अल्लाह के ललए सब प्रशंसा 
ह,ै जो आकाशों तथा धरती का 
पालनहार एवं सवगलोक का 
पनालनहार ह।ै 

                                                                                                                 
का विश्वास र्ा? िह कहेगाः "नह़ी!ं" अल्लाह फ़रिािेगाः (तो आज िैं तुझे नरक िें 

डाि कर भूि जाऊूँ गा जैसे तू िुझे भूिा रहा। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2968) 

[1972] अर्ाथत अल्लाह क़ी वनशावनिो ंतर्ा आदेशो ंका उपहास तर्ा दुवनिा के धोखे िें 

विप्त रहना। िह दो अपराध ऐसे हैं वजन्होनें तुम्हें नरक क़ी िातना का पात्र बना 

वदिा। अब उस से वनकिने क़ी संभािना नह़ी ंतर्ा न इस बात क़ी आशा है वक 

वकस़ी प्रकार तुम्हें तौबा तर्ा क्षिा िाचना का अिसर प्रदान कर वदिा जािे और तुि 

क्षिा िाूँग कर अल्लाह को िना िो। 
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َٰتَ  نننمََََٰٰ َََۛننناءُٓ فَِ ٱلسه َ هَُ ٱلحتَبَح
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ    هَُوَ ٱلحعَََِۛ

َ  ٣٧ َ ٱلۡح
37. और उसी की मलहमा[1973]

 ह ै
आकाशों तथा धरती में और वही 
प्रबल और सब गुणों को जानने 
वाला ह।ै 

حۡ 
َ
 Sūrah al-Aḥqāf قَافح سُورَةُ الأ

ح ٱلرهحۡمَٰنِ   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 ह़ा मीम। .1  ١ حمٓ 

َ ٱلحعَََِۛنَِ  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

2. इस पुस्तक का उतरना अल्लाह 
प्रभुत्वशाली, तत्वदशी की ओर से ह।ै 

رَۡ  َ مَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ نَا ٱلسه مَا رَلَقح
جَ   

َ
َ َ أ   َ

ٓ إَ ه بٱَلۡح مَا ُۡ حٰنَ ه  بَ سَن     مُّ
نننرَرُ اْ 

ُ
ننآ أ َينننَ كَفَننرُ اْ َ مه َ ٱلَّه

رضَُونَ   ٣ مُعح

3. हमने नहीं उत्पन्न दकया ह ै
आकाशों तथा धरती को और जो 
कुछ उनके बीच ह,ै परन्त ु सत्य के 
साथ, एक लनलश्चत अवलध तक के 
ललए तथा जो कादफ़र हैं, उन्हें लजस 
बात से सावधान दकया जाता ह,ै वे 

                                                 
[1973] अर्ाथत िवहिा और बड़ाई अल्लाह के वििे विशेष है। जैसा वक एक ह़द़ीस कुद्स़ी 

िें अल्लाह तआिा ने फ़रिािा है वक िवहिा िेऱी चादर है तर्ा बड़ाई िेरा तहबंद 

है। और जो भ़ी इन दोनो ंिें से वकस़ी एक को िुझ से ख़ीचेंगा तो िैं उसे नरक िें 

िें क दूूँगा। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2620) 
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उससे मुूँह मोड ेहुए हैं। 

لُونَ مَنن هُ نَ  ا ِدَح تُم مه رءََقح
َ
َُٰ ح أ

رُ َ  مَنناذَا رَلَقُننواْ مَنننَ 
َ
َ أ ٱلِلّه

نننننننننمح شَۡحك   ُۡ َ مح ل
َ
رَۡ  أ

َ  فَِ  ٱلۡح
َٰتَ  ٱوحتُوَ  بكَََََٰٰنا   مََََٰٰ َنن  ٱلسه م 

َننح لَلحنمٍ إنَ  ثََٰرَ   م 
َ
 ح أ
َ
قَبحَ  َ َٰرَآ أ

 ٤ صََٰدَقيََ  نتُمح كُ 

4. आप कहें दक भला दखेो दक लजसे 
तुम पुकारते हो अल्लाह के लसवा, 

तलनक मुझे ददखा दो दक उन्होंने 
क्या उत्पन्न दकया ह ैधरती में स?े 

अथवा उनका कोई साझा ह ै
आकाशों में? मेरे पास कोई 
पुस्तक[1974]

 प्रस्तुत करो इससे पूवग की 
अथवा बचा हुआ कुछ[1975]

 ज्ञान, यदद 
तुम सच्चे हो। 

لُواْ مَن هُ نَ  ن يدَح ضَ ُّ مَمه
َ
َ مَنح أ

ٓ  إىَََٰ يوَحمَ  تَجَياُ هَُ َ مَن  ه يسَح ٱلِلّه
َۡننمح  َ ٱلحقََََٰٰمَننََ  هَُننمح لَننن هُعََِٓ

 ٥ غََٰفَلُونَ 

5. तथा उससे अलधक बहका हुआ 
कौन हो सकता ह,ै जो अल्लाह के 
लसवा उस े पुकारता हो, जो उसकी 
प्राथगना स्वीकार न कर सके, प्रलय 
तक और वे उसकी प्राथगना से 
लनश्चेत (अनजान्) हों? 

ننمح  ُۡ َ ُِ كََننُنواْ ل نن ٱلنهننا  ,तथा जब लोग एकत्र दकये जायेंगे .6وَإِذَا حُشََّ

तो वे उनके शत्र ु हो जायेंग े और 

                                                 
[1974] अर्ाथत िवद तुम्हें िेऱी वशक्षा का सत्य होना स्व़ीकार नह़ी ंतो वकस़ी धिथ क़ी 

आकाश़ीि पुस्तक ह़ी से वसध्द कर के वदखा दो वक सत्य क़ी वशक्षा कुछ और है। 

और िह भ़ी न हो सके तो वकस़ी ज्ञान पर आधाररत कर्न और ररिाित ह़ी से वसध्द 

कर दो वक िह वशक्षा पूिथ के नवबिो ंने नह़ी ंद़ी है। अर्थ िह है वक जब आकाशो ंऔर 

धरत़ी क़ी रचना अल्लाह ह़ी ने क़ी है तो उस के सार् दूसरो ंको पूज्य क्यो ंबनाते हो? 

[1975] अर्ाथत इस से पहिे िाि़ी आकाश़ीि पुस्तको ंका। 
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نننندَاءٓ   لح
َ
َۡمح  أ َ َ كََننُنننواْ بعَبََنننناهَِ

 ٦ َ َٰفرَََۛنَ 
उनकी इबादत का इन्हार कर[1976]

 

देंगे। 

ََي ََ َٰن    وَإِذَا َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   هُتحلََٰ لَليَح
نا  َ لمَه حَن  

َينَ كَفَنرُ اْ للَح ََٰاَ  ٱلَّه
ر   جَاءَٓهُمح َ َٰرَا بيٌَ  سَحح  ٧ مُّ

7. और जब पढ़कर सुनाई गईं उन्हें 
हमारी खुली आयतें, तो कादफ़रों ने 
उस सत्य को, जो उनके पास आ 
चुका ह,ै कह ददया दक ये तो खुला 
जाद ूह।ै 

َٰنننُ   َٰنُنن ح إنََ  ى رََ مح قَقُولنُننونَ ٱ ح
َ
أ

لتَُن َۛحتُُ   فنَلََ هَمح رََ ونَ ىَ مَننَ ٱ ح
لمَُ بمََا ِفُيَوُونَ  لح

َ
يحنواا  هُوَ أ ََ  َ ٱلِلّه

حٰنننَّ  َۡيدَُۢا بَ نن ََ  يَنن َه كَننلََٰ بنَن َ  
حٰنننننَكُمح   هَُننننوَ ٱلحضَفُننننورُ  َِ  َ

 ٨ ٱلرهحَيمُ 

8. क्या वे कहते हैं दक आपने 
इसे[1977]

 स्वयं बना ललया ह?ै आप 
कह दें दक यदद मैंने इसे स्वयं बना 
ललया ह,ै तो तुम मुझे अल्लाह की 
पकड से बचाने का कोई अलधकार 
नहीं रखते।[1978]

 वही अलधक ज्ञालन ह ै
उन बातों का, जो तुम बना रह ेहो। 
वही पयागप्त ह ै गवाह के ललए मेरे 
तथा तुम्हारे बीच और वह बडा 
क्षमाशील, दयावान् ह।ै 

عَ   َنَ ٱلرُّسُ َ َُٰ ح مَا كُنُ  بدَح  आप कह दें दक मैं कोई नया .9َ مَآ   م 
रसूल नहीं हूँ और न मैं जानता हूँ 
                                                 
[1976] इस विषि क़ी चचाथ कुआथन क़ी अनेक आितो ंिें आई है। जैसे सूरह िूनुस, आितः 

290, सूरह ििथि, आितः 81-82, सूरह अन्कबूत, आितः 25 आवद। 

[1977] अर्ाथत कुआथन को। 

[1978] अर्ाथत अल्लाह क़ी िातना से िेऱी कोई रक्षा नह़ी ंकर सकता। (देस्खिेः सूरह 

अह़्काफ़, आितः 44,47) 



Sūrah al-Aḥqāf 1307  حۡقَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

عَُ  َ  َ َ  بكَُمح  إنَح  هحريَ مَا قُفح
َ
أ

أ إَ ه  ننَا
َ
َٰٓ إىََه َ مَآ َ َِ َُ إَ ه مَا يوُ ِهبَ

َ
َ

بيَ   نرََير    ٩ مُّ

दक मेरे साथ क्या होगा[1979]
 और न 

तुम्हारे साथ। मैं तो केवल अनुसरण 
कर रहा हूँ उसका, जो मेरी ओर 
वह़्यी (प्रकाशना) की जा रही ह।ै 
मैं तो केवल खुला सावधान करने 
वाला हूँ। 

 َ تُمح إنَ كََنَ مَنح لَندَ ٱلِلّه رءََقح
َ
َُٰ ح أ

ِمُ بَ َ  ناهدَ   َ كَفَرح ََ َۡدَ  ن ََ َننُۢ  َ  م 
َٰ بنََّٓ  َٰٓءَيَ  ىََ  َ  مَثحلنَ َ  فنَنوَامَنَ إسَح

نندَي  حۡ َ َ  قَ ْۚ إنَه ٱلِلّه هُمح بََح ننتَتح َ ٱسح
َٰلمََيَ   ١٠ ٱلحقَوحمَ ٱلظه

10. आप कह दें: तुम बताओ यदद ये 
(कुआगन) अल्लाह की ओर स े हो 
और तुम उस े न मानो, जबदक 
गवाही द े चुका ह ै एक गवाह, 

इस्राईल की संतान में से इसी 
बात[1980]

 पर, दफर वह ईमान लाया 
तथा तुम घमंड कर गये? तो वास्तव 
में अल्लाह सुपथ नहीं ददखाता 
अत्याचारी जालत को।[1981]

 

َينننَ  َينننَ كَفَننرُ اْ للََّه  और कादफ़रों ने कहा, उनसे जो .11َ َٰنَناَ  ٱلَّه
ईमान लाये, यदद ये (धमग) उिम 
                                                 
[1979] अर्ाथत संसार िें। अन्यर्ा िह वनवश्चत है वक परिोक िें ईिान िािे के वििे स्वगथ 

तर्ा कावफ़र के वििे नरक है। वकनु्त वकस़ी वनवश्चत व्यस्क्त के पररणाि का ज्ञान 

वकस़ी को नह़ी।ं 

[1980] जैसे इस्राईि़ी विद्वान अबु्दल्लाह पुत्र सिाि ने इस़ी कुआथन जैस़ी बात के तौरात िें 

होने क़ी गिाह़ी द़ी वक तौरात िें िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के नब़ी होने 

का िणथन है। और िे आप पर ईिान भ़ी िािे। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः3813, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 

2484) 

[1981] अर्ाथत अत्याचाररिो ंको उन के अत्याचार के कारण ह़ी कुपर् िें रहने देता है 

ज़बरदस्त़ी वकस़ी को स़ीध़ी राह पर नह़ी ंचिाता। 



Sūrah al-Aḥqāf 1308  حۡقَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 

حِ   نا سَنبَقُونآَ ءَامَنُواْ لوَح كََنَ رَ ا مه
تَننندُ اْ بنَنن َ  حۡ  إلَََحننن َه وَإِذح لنَننمح قَ

 ١١ ََٰدَيم   فحك  فَسَيَقُولوُنَ َ َٰرَآ إَ 

होता, तो वह पहल ेनहीं आत ेहमसे, 

उसकी ओर और जब नहीं पाया 
मागगदशगन उन्होंन ेइस (कुआगन) से, तो 
अब यही कहेंगे दक ये तो पुराना 
झूठ ह।ै 

نَ مَن قَبحلَ َ  كََََٰٰاُ مُوسَََٰٓ   ا إمََام 
ْۚ َ َ َٰننرَا كََََٰٰننا    َ َنن حُ َ    َ رَ صَنند   مُّ

نُرَرَ  َ ا لَ  َينَ ظَلَمُواْ  ل سََاناا لَرَِيَ   ٱلَّه
سَنيََ  ىَٰ للَحمُحح َ  ١٢ َ سشُّح

12. जबदक इससे पूवग मूसा की 
पुस्तक मागगदशगक तथा दया बनकर 
आ चुकी और ये पुस्तक (कुआगन) 
सच[1982]

 बताने वाली ह ैअरबी भार्ा 
में।[1983]

 तादक वह सावधान कर द,े 

अत्याचाररयों को और शुभ सूचना 
हो, सदाचाररयों के ललए। 

ُ ثُننمه  ُِّنَننا ٱلِلّه َينننَ َٰنَنالوُاْ رَ إنَه ٱلَّه
َۡمح َ َ   تَقََٰمُواْ فلَََ رَوحفٌ لَلنَيح ٱسح

نوُنَ  َِ  ١٣ هُمح يَح

13. लनश्चय लजन्होंन ेकहा दक हमारा 
पालनहार अल्लाह ह।ै दफर उसपर 
लस्थर रह गये, तो कोई भय नहीं 
होगा उनपर और न वे[1984]

 उदासीन 
होंगे। 

                                                 
[1982] अपने पूिथ क़ी आकाश़ीि पुस्तको ंको। 

[1983] अर्ाथत इस क़ी कोई िूि वशक्षा ऐस़ी नह़ी ंजो िूसा क़ी पुस्तक िें न हो। वकनु्त िह 

अबी भाषा िें है। इस वििे वक इस से प्रर्ि संबोवधत अरब िोग रे्। विर सारे िोग। 

इस वििे कुआथन का अनुिाद प्राच़ीन काि ह़ी से दूसऱी भाषाओ ंिें वकिा जा रहा है। 

तावक जो अबी नह़ी ंसिझते िह भ़ी उस से वशक्षा ग्रहण करें। 

[1984] (देस्खिेः सूरह ह़ा, ि़ीि, सज्दा, आितः31) ह़द़ीस िें है एक व्यस्क्त ने कहाः हे 

अल्लाह के रसूि (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि!) िूझे इस्लाि के बारे िें ऐस़ी बात 

बतािें वक विर वकस़ी से कुछ पूछना न पडे़। आप ने फ़रिािाः कहो वक िैं अल्लाह 

पर ईिान िािा विर उस़ी पर स्स्र्त हो जाओ। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः38) 
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َنهََ خََٰلََِيننَ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

مَلُونَ  ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح اءَٓ َِ ا جَ َۡ  ١٤  يَ
14. यही स्वगीय हैं, जो सदावासी 
होंगे उसमें, उन कमों के प्रलतफल 
(बदले) में, जो वे करते रह।े 

يحنَا  سََٰنناا  َ َ صه يح َ إحَح َٰلََ نسََٰنَ بَََٰ َ
حۡ ٱ

ُ   كُرحه   مُّ
ُ
َلتَحُ  أ ا  كُرحه   ا َ َ ضَعَتح ُ َُ

اْۚ  را حۡ ن ََ َٰثُنونَ  حلُُ   َ فصَََٰلُُ   ثََ  َُ  َ
 َٰٓ َِعيََ حَتِه رح

َ
َِلغََ أ ده ُ  َ  َُ  إذََا بلَغََ أَ

  َ نتُرَ  سَنَ حَ
َ
نح أ

َ
نَّٓ أ نلَح  ح

َ
َ أ ََٰاَ  رَب 

نح 
َ
مَتَكَ ٱلهنتَِٓ َ َٰ نعَح ه َ ىََ نَ  ىََ عَمح

مََ  صََٰلحَ    ح
َ
نح أ

َ
يه َ أ َُٰ  وََٰلََ ا ِرَحضَى

ََۛهننتَِٓ   ننلَ ح ىَ فَِ ذُر  صح
َ
إَ  َ هُبحننُ   َ أ

لمََيَ  حمُسح  ١٥ إلَََحكَ وَإِ  َ مَنَ ٱل

15. और हमन ेलनदशे ददया ह ैमनुष्य 
को, अपने माता-लपता के साथ 
उपकार करन ेका। उस ेगभग में रखा 
ह ैउसकी माूँ ने दःुख झेलकर तथा 
जन्म ददया उस े दःुख झेलकर तथा 
उसके गभग में रखन ेतथा दधू छुडाने 
की अवलध तीस महीन े रही।[1985]

 

यहाूँ तक दक जब वह अपनी पूरी 
शलक्त को पहुूँचा और चालीस वर्ग 
का हुआ, तो कहने लागाः ह े मेरे 
पालनहार! मुझ ेक्षमता द ेदक कृतज्ञ 
रहूँ तेरे उस पुरस्कार का, जो तूने 
प्रदान दकया ह ैमुझ ेतथा मेरे माता-
लपता को। तथा ऐसा सत्कमग करूूँ , 

लजससे तू प्रसन्न हो जाये तथा 
                                                 
[1985] इस आित तर्ा कुआथन क़ी अन्य आितो ंिें भ़ी िाता-वपता के सार् अच्छा व्यिहार 

करने पर विशेष बि वदिा गिा है। तर्ा उन के वििे प्रार्थना करने का आदेश वदिा 

गिा है। देस्खिेः सूरह बऩी इस्राईि, आितः170। ह़द़ीसो ंिें भ़ी इस विषि पर अवत 

बि वदिा गिा है। आदणीि अबू हुरैरा (रवज़िल्लाहु अन्हहु) कहते हैं वक एक व्यस्क्त 

ने आप से पूछा वक िेरे सदव्यिहार का अवधक िोग्य कौन है? आप ने फ़रिािाः तेऱी 

िाूँ। उस ने कहाः विर कौन? आप ने कहाः तेऱी िाूँ। उस ने कहाः विर कौन? आप 

ने कहाः तेऱी िाूँ। चौऱ्ी बार आप ने कहाः तेरे वपता। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 5971, सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः2548) 
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सुधार द ेमेरे ललए मेरी संतान को, 

मैं ध्यानमि हो गया तेरी ओर तथा 
मैं लनश्चय मुलस्लमों में से हूँ। 

َينننَ نَتَقَبهننُ   ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
مح أ ُۡ َ نننح

ْ َ نَتَجَاَ نُ لَنن  سَنَ مَا لَمَلُوا حح
َ
أ

دَ  ََ   لَح َنه حََٰاَ ٱلۡح صح
َ
َۡمح فَِٓ أ َ نَوَاِ سَي 

َي كََنوُاْ يوُلَدُ نَ  َ  ٱلَّه دح َ  ١٦ ٱلص 

16. वही हैं, स्वीकार कर लेंग े हम 
लजनसे, उनके सवोिम कमों को तथा 
क्षमा कर देंगे, उनके दषु्कमों को। 
(व)े स्वगग वालसयों में से हैं, उस 
सत्य वचन के अनुसार, जो उनसे 
दकया जाता था। 

ف   
ُ
يحنن َ أ َٰلََ َي َٰنَناَ  لَََٰ لهتُمَننآ  َ ٱلَّه

رَجَ َ َٰنَدح رَلنََ   رح
ُ
نح أ

َ
ِعََدَاننََّٓ أ

َ
َ

قَنننبحلَ  هَُمَنننا  ٱلحقُنننرُ نُ مَنننن
َ َ َۛحلنَكَ ءَامَننح إنَه  تَضيَثَانَ ٱلِلّه يسَح

َ حَ  دَ ٱلِلّه ٓ  َ يَقُوُ        لَح مَا َ َٰرَآ إَ ه
ليََ   ه

َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ
َ
 ١٧ أ

17. तथा लजसन े कहा अपन े माता 
लपता सेः लधक ह ै तुम दोनों पर! 
क्या मुझ ेडरा रह ेहो दक मैं धरती 
से लनकाला[1986]

 जाऊूँ गा, जबदक बहुत-
से युग बीत गये[1987]

 इससे पूवग? और 
वो दोनों दहुाई द े रह े थ े अल्लाह 
कीः तेरा लवनाश हो! तू ईमान ला! 
लनश्चय अल्लाह का वचन सच ह।ै 
तो वह कह रहा था दक ये अगलों 
की कहालनयाूँ हैं।[1988]

 

                                                 
[1986] अर्ाथत िौत के पश्चात् प्रिि के वदन पुनः ज़ीवित कर के सिावध से वनकािा 

जाऊूँ गा। इस आित िें बुऱी संतान का व्यिहार बतािा गिा है। 

[1987] और कोई विर ज़ीवित हो कर नह़ी ंआिा। 

[1988] इस आित िें िुसििान िाता-वपता का वििाद एक कावफ़र पुत्र के सार् हो रहा है 

वजस का िणथन उदाहरण के वििे इस आित िें वकिा गिा है। और इस प्रकार का 
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  ُ َۡمُ ٱلحقَوح َينَ حَ ه لَليَح
ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
أ

مَم  
ُ
َنَ  فَِٓ أ َۡم م   ح مَن قَبحلَ

ََٰدح رَلَ
نننَ   إَ  َ

حۡ َ َ ٱ ننن  َ
ننمح كََننُنواْ ٱلۡح ُۡ نه

 ١٨ خََٰسَََِۛنَ 

18. यही वो लोग हैं, लजनपर अल्लाह 
की यातना का वचन लसध्द हो 
गया, उन समुदायों में, जो गुज़र चुके 
इनसे पूवग, लजन्न तथा मनुष्यों में से। 
वास्तव में, वही क्षलत में हैं। 

  
ْ   َ لنَنكُ  ننا لَمَلنُنوا َمه هَرَجََٰنن   م 

نننمح  هَُنننمح َ   ُۡ مََٰلَ لح
َ
مح أ ُۡ يََ َ لََنُننوَ  

لَمُونَ   ١٩ قُظح

19. तथा प्रत्येक के ललए श्रेलणयाूँ हैं, 

उनके कमागनुसार और उन्हें भरपूर 
बदला ददया जायेगा उनके कमों का 
तथा उनपर अत्याचार नहीं दकया 
जायेगा। 

َينَ كَفَنرُ اْ ىََ  رَُ  ٱلَّه َ ََۛوحمَ قُعح
َٰننتكَُمح فَِ  َِ َ ذحهَبحننتُمح طَي 

َ
ٱلنهننارَ أ

يَا َ ٱسح  نح نا حَيَاِكَُمُ ٱلُّ َۡ َ تُم ب تَعح تَمح
ونَ بمََنا  ُۡ ح نَ لَرَابَ ٱل َِ ح َوحمَ تَُح فٱَلَح
رَۡ  

َ بََُ نَ فَِ ٱلۡح نننتَتح كُننننتُمح شسَح
َ َ ِمََنننا كُننننتُمح  َننن  

َ ٱلۡح حِ بضََننن
سُقُونَ   ٢٠ هَفح

20. और लजस ददन सामन े लाये 
जायेंगे, जो कादफ़र हो गये, अलि के। 
(उनसे कहा जायेगाः) तुम ले चुके 
अपना आन्नद अपन ेसांसाररक जीवन 
में और लाभालन्वत हो चुके उनसे। 
तो आज तुम्हें अपमान की यातना 
दी जायेगी उसके बदले, जो तुम 
घमंड करते रह े धरती में अनुलचत 
तथा उसके बदल,े जो उल्लंघन करते 
रह।े 

نرَرَ ََٰوحمَُ   
َ
رَا عََهٍ إذَح أ

َ
 तथा याद करो आद के भाई .21۞َ ٱذحكُرح أ

                                                                                                                 
िाद-वििाद वकस़ी भ़ी िुसििान तर्ा कावफ़र िें हो सकता है। जैसा वक आज अनेक 

पवश्चि़ी आवद देशो ंिें हो रहा है। 
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قَافَ َ ََٰدح رَلََ   حح
َ ٱلنُّرُرُ مَنُۢ بٱَلۡح

 ه 
َ
َ يدََيحنن َ َ مَنننح رَلحفنَن َ ٓ َ ََننيح

رَننننافُ 
َ
ٓ أ َ إَ  َ بُنننندُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه هَعح

ٍ  لَظَيم    ٢١ لَليَحكُمح لَرَابَ يوَح

(हद[1989]
) को। जब उसन े अपनी 

जालत को सावधान दकया, 

अह़्काफ़[1990]
 में, जबदक गुज़र चुके 

सावधान करने वाले (रसूल) उसके 
पहले और उसके पश्चात् दक इबादत 
(वंदना) न करो अल्लाह के 
अलतररक्त की। मैं डरता हूँ तुमपर, 

एक बड ेददन की यातना से। 

تنََا  َۡ َ فتََنَا َ نح ءَال
ح
جَئحتنََا َََّأ

َ
ََٰالوُٓاْ أ
ِنََا
ح
ٓ إنَ كُننَ  مَننَ  فَأ بمََا ِعَنَدُناَ

َٰدَقيََ   ٢٢ ٱلصه

22. तो उन्होंने कहा दक क्या तुम 
हमें फेरने आये हो हमारे पूज्यों से? 

तो ले आओ हमारे पास, लजसकी हमें 
धमकी द ेरह ेहो, यदद तुम सच्चे हो। 

 َ َٰنَناَ  إنَهمَننا ٱلحعَلحننمُ لَننندَ ٱلِلّه
رحسَننلحُ  بنَن َ  

ُ
ننآ أ بلَ ضَُكُننم مه

ُ
َ َ

نننن َٰكُننننمح ََٰوحم  رَى
َ
ٓ أ َ ا َ لََٰتَنننننّ 

لُونَ  َۡ  ٢٣ تََح

23. हद ने कहाः उसका ज्ञान तो 
अल्लाह ही को ह ैऔर मैं तुम्हें वही 
उपदशे पहुूँचा रहा हूँ, लजसके साथ 
मैं भेजा गया हूँ। परन्तु, मैं दखे रहा 
हूँ तुम्हें दक तुम अज्ञानता की बातें 
कर रह ेहो। 

                                                 
[1989] इस िें िक्का के प्रिुखो ंको वजन्हें अपने धन तर्ा बि पर बड़ा गिथ र्ा अरब के्षत्र क़ी 

एक प्राच़ीन जावत क़ी कर्ा सुनाने को कहा जा रहा है जो बड़़ी सम्पन्न तर्ा 

शस्क्तशाि़ी ऱ्ी। 

[1990] अहकािः अर्ाथतः ऊूँ चा रेत का ट़ीिा है। िह जावत उस़ी के्षत्र िें वनिास करत़ी ऱ्ी 

वजसे ((रुब्अि खाि़ी)) (अर्ाथत अरब टाप का चौर्ाई भाग जो केिि िरुस्र्ि है) 

कहा जाता है। िह के्षत्र ओिान से ििन तक िैिा हुआ र्ा| जहाूँ आज कोई आबाद़ी 

नह़ी ंहै| इस़ी जावत को प्रर्ि आद भ़ी कहा गिा है। 
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ننا نن فَلَمه  ح ُ عََرضَ 
َ
بََ  رَأ ننتَقح سح ا مُّ

َۡمح َٰنَننالوُاْ َ َٰنننرَا  هَينَننتَ  ح
َ
عََرَ   أ

 ْۚ يَرُناَ مح جَلحتُم  مُّ نتَعح بَ ح هُنوَ مَنا ٱسح
لََم   بَ َ   رََۛ   

َ
ا لَرَابٌ أ َۡ  ٢٤  يَ

24. दफर जब उन्होंन े दखेा एक 
बादल आते हुए अपनी वाददयों की 
ओर, तो कहाः ये एक बादल ह ै
हमपर बरसने वाला। बलल्क ये वही 
ह,ै लजसकी तुमन ेजल्दी मचायी ह।ै 
य ेआूँधी ह,ै लजसमें दःुखदायी यातना 
ह।ै[1991]

 

َرُ  نننا  ِنُنندَم  َۡ َ  ِ رَ رَ مح
َ
ءِۭ بنَننأ كُه شََح

 ْۚ مح ُۡ ْ َ  يرَُىَٰٓ إَ ه مَسََٰتَنُ بَحُوا صح
َ
فَأ

كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ ٱلحقَننننوحمَ 
رمََيَ  حمُجح  ٢٥ ٱل

25. वह लवनाश कर दगेी प्रत्येक 
वस्त ुको अपन ेपालनहार के आदशे 
से, तो वे हो गये ऐसे दक नहीं 
ददखाई दतेा था कुछ, उनके घरों के 
अलतररक्त। इसी प्रकार, हम बदला 
ददया करते हैं अपराधी लोगों को। 

مح  يَمَننننآ إنَ  ُۡ َٰ نننن ه َ لَقَننندح مَته
ننمح  ُۡ َ َٰكُمح  يَنن َ  جََعَلحنَننا ل نن ه ته مه

ع   فح سَمح
َ
ا َ أ بحصََٰر 

َ
نََّٰ  نوَدَ   ا َ َ غح

َ
ٓ أ  َ مَا

بحصََٰرهُُمح  َ 
َ
مح َ َ ٓ َ ُۡ عُ مح سَمح ُۡ َ ٓ َ نح

26. तथा हमने उन्हें वह शलक्त दी 
थी, जो इन्हें[1992]

 नहीं दी ह।ै हमन े
बनाय े थे उनके कान, आूँखें और 
ददल, तो नहीं काम आये उनके कान, 

उनकी आूँखें तथा न उनके ददल कुछ 
भी। क्योंदक व े इन्कार करते थ े
                                                 
[1991] ह़द़ीस िे है वक जब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) बादि िा आूँध़ी देखते तो 

व्याकूि हो जाते। आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) ने कहाः अल्लाह के रसूि! िोग बादि 

देख कर िषाथ क़ी आशा िें प्रसन्न होते हैं और आप क्यो ंव्याकूि हो जाते हैं? आप ने 

कहाः आइशा! िैझे भि रहता है वक इस िें कोई िातना न हो? एक जावत को आूँध़ी 

से िातना द़ी गई। और एक जावत ने िातना देख़ी तो कहाः िह बादि हि पर िषाथ 

करेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4829, तर्ा सह़़ीह़ सुस्स्लिः 899) 

[1992] अर्ाथत िक्का के कावफ़रो ंको। 
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ءٍ إذَح كََننُنواْ  َننن شََح م م  ُۡ فحنننوَدَهُ
َ
أ

َۡم  َ َ  حََاَ  ب يََححَدُ نَ يَ ََٰ  ٱلِلّه
ءَُِ نَ  حۡ تَ ا كََنوُاْ بَ َ  يسَح  ٢٦ مه

अल्लाह की आयतों का तथा घेर 
ललया उन्हें उसने, लजसका वे उपहास 
कर रह ेथे। 

َننَ  لَكُم م  نَا مَا حَنوح لَتح هح
َ
َ لَقَدح أ

نمح  ُۡ نَا ٱَِ َٰنَ  لعََله ٱلحقُرَىَٰ َ َ ه ح
 ٢٧ يرَحجَعُونَ 

27. तथा हम ध्वस्त कर चुके हैं 
तुम्हारे आस-पास की बलस्तयों को 
तथा हमने उन्हें अनेक प्रकार स े
आयतें सुना दीं, तादक वे वापस आ 
जायें। 

َرُ اْ مَنن  َينَ ٱتَّه َ  نصَََِهُمُ ٱلَّه فَلَوح
َِانا  َ َٰرُح َۡ ۚ  بَ ح ضَنلُّواْ هُ نَ ٱلِلّه َ ا ءَال

مح َ مَنا كََننُواْ  ُۡ َٰلكََ إفَحتُ ْۚ َ ذَ مح ُۡ َ نح
رَُ نَ   ٢٨ قَفح

28. तो क्यों नहीं सहायता की 
उनकी, उन्होंन े लजन्हें बनाया था 
अल्लाह के अलतररक्त (अल्लाह के) 
सामीप्य के ललए पूज्य (उपास्य)? 

बलल्क वे खो गये उनस और ये[1993]
 

उनका झूठ था तथा लजस े स्वयं वे 
घड रह ेथे। 

نَآ إلَََحكَ نَفَر   َنَ وَإِذح َ َ ح َ ا م  نن  َ
 तथा याद करें, जब हमने फेर .29ٱلۡح

ददया आपकी ओर लजन्नों के एक[1994]
 

                                                 
[1993] अर्ाथत अल्लाह के अवतररक्त को पूज्य बनाना। 

[1994] आदरण़ीि इबे्न अब्बास (रवज़िल्लाहु अन्हहुिा) कहते हैं वक एक बार नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) अपने कुछ अनुिावििो ं(सह़ाबा) के सार् उकाज़ के 

बाज़ार क़ी ओर जा रहे रे्। इन वदनो ंशैतानो ंको आकाश क़ी सूचनािें वििऩी बंद हो 

गई ऱ्ी।ं तर्ा उन पर आकाश से अंगारे िें के जा रहे रे्। तो िे इस खोज िें पूिथ तर्ा 

पवशचि क़ी वदशाओ ंिें वनकिे वक इस का क्या कारण है? कुछ शैतान वतहािा 

(ह़जाज़) क़ी ओर भ़ी आिे और आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) तक पहुूँच गिे। 
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تَمَعُونَ ٱلحقُ  ا حَضَُۡ  ُ يسَح رحءَانَ فَلَمه
اْ إىَََٰ  ا َٰضَََُ َ لهنوح ْ  فَلَمه نصَتُوا

َ
ََٰالوُٓاْ أ

نرَرََۛنَ  َۡم مُّ مَ  ٢٩ ََٰوح

लगरोह को, तादक वे कुआगन सुनें। तो 
जब वे उपलस्थत हुए आपके पास, तो 
उन्होंन ेकहा दक चुप रहो और जब 
पढ़ ललया गया, तो वे दफर गये 
अपनी जालत की ओर सावधान 
करने वाले होकर। 

نَا كََََٰٰبانا  ٓ إنَهنا سَنمَعح ْ َ َٰقَوحمَنَا ََٰالوُا
  َٰ َ دَ مُوسَََٰ مُصَد  ََعح نََِ  مَنُۢ 

ُ
ا ل مََا أ

دَيٓ إىََ  حۡ َ يدََيح َ قَ َ وَإِىََٰ ََيح َن  
 ٱلۡح

تَقيَم   طَرََۛ    سح  ٣٠ مُّ

30. उन्होंने कहाः ह े हमारी जालत! 
हमने सूनी ह ैएक पुस्तक, जो उतारी 
गयी ह ैमुसा के पश्चात्। वह अपन े
से पूवग की दकताबों की पुलष्ट करती 
ह ै और सत्य तथा सीधी राह 
ददखाती ह।ै 

َ َ ءَامَنُواْ  جَيبُواْ هَاَ َ ٱلِلّه
َ
َ َٰقَوحمَنَآ أ

فرَح  َنن ذُننُوِكَُمح بَ َ  قَضح لَكُم م 
لََم  

َ
َنح لَرَابٍ أ  ٣١ َ َُۛجَرحكُم م 

31. ह े हमारी जालत! मान लो 
अल्लाह की ओर बुलाने वाले की 
बात तथा ईमान लाओ उसपर, वह 
क्षमा कर दगेा तुम्हारे ललए तुम्हारे 
पापों को तथा बचा लेगा तुम्हें 
दःुखदायी यातना से। 

                                                                                                                 
उस सिि आप "नखिा" िें फ़ज्र क़ी निाज़ पढ़ा रहे रे्। जब वजन्नो ंने कुआथन सुना 

तो उस क़ी ओर कान िगा वदिे। विर कहा वक िह़ी िह च़ीज़ है वजस के कारण हि 

को आकाश क़ी सूचनािें वििऩी बंद हो गई हैं। और अपऩी जावत से जा कर िह 

बात कह़ी। तर्ा अल्लाह ने िह आित अपने नब़ी पर उताऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 

4921) इन आितो ंिें संकेत है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) जैसे िनुष्यो ं

के नब़ी रे् िैसे ह़ी वजन्नो ंके भ़ी नब़ी रे्। और सभ़ी नब़ी िनुष्यो ंिें आिे। (देस्खिेः 

सूरह नह़्ि, आितः 43, सूरह फु़काथन, आितः20) 
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َ َ مَن  ه يََُاح هَاَ َ  حَٰ   ٱلِلّه فَلنَ
جَِ   حَٰ  هَُ  مَن  بمَُعح رَۡ  َ لَ

َ فَِ ٱلۡح
 ح 
َ
ْ لََٰٓئنَكَ فَِ ضَنَ َٰ   هُ نَ َ ٓ أ

ُ
ْۚ أ  لَََاءُٓ

بيٍَ   ٣٢ مُّ

32. तथा जो मानेगा नहीं अल्लाह 
की ओर बुलान े वाल े की बात, तो 
नहीं ह ै वह लववश करने वाला 
धरती में और नहीं ह ै उसके ललए 
अल्लाह के अलतररक्त कोई सहायक। 
यही लोग खुले कुपथ में हैं। 

َي رَلنَنَ   َ ٱلَّه نه ٱلِلّه
َ
اْ أ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
أ

ننمَََََٰٰٰتَ  َ  ٱلسه رَۡ  َ لنَنمح قَننعَح
َ َ ٱلۡح

ن يُحنن
َ
َٰٓ أ َۡنننه بقَََٰنندَرٍ ىََ قَ

َ  ن َ بََِلح
ء   َ شََح

َٰ كُ  ْۚ إنَهننُ   ىََ ه بنَنلََٰٓ يََٰ حمَننوح  ٱل
 ٣٣ ََٰدَير  

33. और क्या उन लोगों ने नहीं 
समझा दक अल्लाह, लजसन े उत्पन्न 
दकया ह ै आकाशों तथा धरती को 
और नहीं थका उनको बनाने से, वह 
सामथ्वागन ह ैदक जीवीत कर द ेमुदों 
को? क्यों नहीं? वास्तव में, वह जो 
चाह,े कर सकता ह।ै 

َينَ كَفَنرُ اْ ىََ َ ََۛوحمَ قُ  رَُ  ٱلَّه عح
حَٰ  َ َٰرَا  لَ

َ
َ  ََٰالوُاْ بلَََٰ ٱلنهارَ َ   َ

بٱَلۡح
ْ ٱلحعَنرَابَ بمََنا  ْۚ ََٰاَ  فَرُ َُٰوا ِ نََا َ رَ

فُرُ نَ   ٣٤ كُنتُمح ِكَح

34. और लजस ददन सामन े लाये 
जायेंगे, जो कादफ़र हो गये, नरक के, 

(और उनसे कहा जायेगाः) क्या य े
सच नहीं ह?ै व े कहेंगे: क्यों नहीं? 

हमारे पालनहार की शपथ! वह 
कहगेाः तब चखो यातना, उस कुफ़्र 
के बदले, जो तुम कर रह ेथे। 

حِمَ مَنَ  ْ لوُاْ ٱلحعَ
ُ
بََح كَمَا صَبَََ أ فٱَصح

مح  ُۡ نه
َ
ْۚ كَنأ مح ُۡ ه جَ  ل تَعح ٱلرُّسَُ  َ َ  شسَح

35. तो (ह े नबी!) आप सहन करें, 

जैसे साहसी रसूलों ने सहन दकया 
तथा जल्दी न करें उन (की यातना) 
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نَ مَا يوُلَدُ نَ لمَح يلَحبَثُنوٓاْ  يوَحمَ يرََ ح
  َ ن ح  إَ ه سَالَ َۡ  َ ْۚ َٰنغ  نا ْۚ بََ  َۡ َنن نه م 
لَكُ إَ  حۡ  ٣٥  ه ٱلحقَوحمُ ٱلحفََٰسَقُونَ قُ

के ललए। लजस ददन वे दखे लेंगे, 

लजसका उन्हें वचन ददया जा रहा 
ह,ै तो समझेंगे दक जैसे वे नहीं रह े
हैं, परन्तु ददन के कुछ[1995]

 क्षण। बात 
पूहुूँचा दी गयी ह,ै तो अब उन्हीं का 
लवनाश होगा, जो अवज्ञाकारी हैं। 

د    Sūrah Muḥammad سُورَةُ مَُُمه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َينننَ كَفَننرُ اْ َ صَنندُّ اْ لَننن  ٱلَّه
ضَ ه 

َ
َ أ مح سَبيََ  ٱلِلّه ُۡ مََٰلَ لح

َ
 ١ أ

 1. लजन लोगों ने कुफ़्र (अलवश्वास) 
दकया तथा अल्लाह की राह से 
रोका, (अल्लाह ने) व्यथग (लनष्फल) 
कर ददया उनके कमों को। 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
 َٰ ََ  ىََ  ِ  بمََا نُ

ْ َٰلحََََٰ  َ ءَامَنُوا ٱلصه
د   َ ُّ مَن مَُُمه رَ   هَُوَ ٱلۡح َۡمح كَفه َ  ِ ره

مح  ُۡ َ لََ  باَل صح
َ
َۡمح َ أ َ نَوَاِ مح سَي  ُۡ  ٢ َ نح

2. तथा जो ईमान लाये और 
सदाचार दकये तथा उस (कुआगन) 
पर ईमान लाये, जो उतारा गया ह ै
मुह़म्मद पर और (दरअसल) वह 
सच ह ैउनके पालनहार की ओर से, 

                                                 
[1995] अर्ाथत प्रिि क़ी भ़ीषणता के आगे संसाररक सुख क्षण भर प्रत़ीत होगा। ह़द़ीस िें है 

वक नारवकिो ंिें से प्रिि के वदन संसार के सब से सुख़ी व्यस्क्त को िा कर नरक िें 

एक बार डाि कर कहा जािेगाः क्या कभ़ी तुिने सुख देखा है? िह कहेगाः िेरे 

पािनहार! (कभ़ी) नह़ी ं(देखा)। (सह़़ीह़ िुस्स्लि शऱीफ़ः2807) 
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तो दरू कर ददया उनसे, उनके पापों 
को तथा सुधार ददया उनकी दशा 
को। 

ْ ٱههبَعُنواْ  َينَ كَفَرُ ا نه ٱلَّه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

َينَ ءَامَنُواْ ٱههبَعُنواْ  نه ٱلَّه
َ
َٰيََ  َ أ َِ ٱلح

َنبُ  ْۚ كَنَََٰٰلكََ يضَۡح َۡمح َ  ِ َ ه مَن ره
ٱلۡح

مح  ُۡ ثََٰلَ مح
َ
َِ أ ُ للَنها  ٣ ٱلِلّه

3. ये इस कारण दक उन्होंने कुफ़्र 
दकया और चले असत्य पर तथा जो 
ईमान लाये, वे चले सत्य पर अपने 
पालनहार की ओर से (आये हुए), 
इसी प्रकार, अल्लाह बता दतेा ह ै
लोगों को, उनकी सही दशायें।[1996]

 

َينننَ كَفَننرُ اْ  فنَننذََا لَقيَننتُمُ ٱلَّه
َٰٓ إذََآ  ََٰنَننابَ حَنننتِه نننبَ ٱلر  فَضَۡح
نا  حوَثنَاَ  فَنمَه ْ ٱل نَتُمُوهُمح فَشُدُّ ا ثۡح

َ
َ

ُۢب  ََ مَنه َٰ ِوََن ا فدََاءٓا حَنتِه دُ وَإِمه ََعح
َٰلكََ  َ لنَوح يشََناءُٓ  ْۚ ذَ نَارهََا  ح

َ
َرحبُ أ ٱلۡح

مح َ لََٰكَننن  ُۡ نن مَنننح ُ لََنتَصََِ ٱلِلّه
 ِۗ  ٍ ََعحوَكُم ببََعح  ْ بَحلُوَا َ َيننَ  لَ  َ ٱلَّه

4. तो जब (युध्द में) लभड जाओ 
कादफ़रों से, तो गदगन उडाओ, यहाूँ 
तक दक जब कुचल दो उन्हें, तो उन्हें 
दढृ़ता से बाूँधो। दफर उसके बाद या 
तो उपकार करके छोड दो या 
अथगदण्ड लेकर। यहाूँ तक दक युध्द 
अपन ेहलथयार रख द।े[1997]

 ये आदशे 
ह ै और यदद अल्लाह चाहता, तो 
स्वय ं उनसे बदला ले लेता। दकन्तु, 

                                                 
[1996] िह सूरह बद्र के िुध्द से पहिे उतऱी। वजस िें िक्का के कावफ़रो ंके आक्रिण से 

अपने धिथ और प्राण तर्ा िान-ििाथदा क़ी रक्षा के वििे िुध्द करने क़ी पे्ररणा तर्ा 

साहस और आिश्यक वनदेश वदिे गिे हैं। 

[1997] इस्लाि से पहिे िुध्द के बंवदिो ंको दास बना वििा जाता र्ा वकनु्त इस्लाि उन्हें 

उपकार कर के िा अर्थ दणड िे कर िुक्त करने का आदेश देता है। इस आित िें 

िह संकेत हैं वक इस्लाि वजहाद क़ी अनुिवत दूसरो ंके आक्रिण से रक्षा के वििे 

देता है। 
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َ فَلنَن يوَُن ه  َٰتُلَُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
مح  ُۡ مََٰلَ لح

َ
 ٤ أ

(य े आदशे इसललए ददया) तादक 
तुम्हारी एक-दसूरे द्वारा परीक्षा ले 
और जो मार ददय ेगये अल्लाह की 
राह में, तो वह कदालप व्यथग नहीं 
करेगा उनके कमों को। 

َۡمح  دَي حۡ مح  سَيَ ُۡ َ لَُ  باَل  वह उन्हें मागगदशगन दगेा तथा .5 ٥ َ َُۛصح
सुधार दगेा उनकी दशा। 

مُ  ُۡ رَلُ مح َ َُۛدح ُۡ َ ا ل َۡ  َ ََ لَره َنه  ,और प्रवेश करायेगा उन्हें स्वगग में .6 ٦ ٱلۡح

लजसकी पहचान द ेचुका ह ैउन्हें। 

ن اْ  َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَ ِنَصُُِ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نننننكُمح َ َُۛثبَ نَنننن ح  َ ينَصُِح ٱلِلّه
َٰحدَامَكُمح 

َ
 ٧ أ

7. ह े ईमान वालो! यदद तुम 
सहायता करोग े अल्लाह (के धमग) 
की, तो वह सहायता करेगा तुम्हारी 
तथा दढृ़ (लस्थर) कर दगेा तुम्हारे 
पैरों को। 

نن َينننَ كَفَننرُ اْ َ تَعحس  ننمح َ ٱلَّه ُۡ ه ا ل
مح  ُۡ مََٰلَ لح

َ
ضَ ه أ

َ
 ٨ َ أ

8. और जो कादफ़र हो गये, तो 
लवनाश ह ैउन्हीं के ललए और उसने 
व्यथग कर ददया उनके कमों को। 
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مح كَرهَُواْ  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ُ ذَ َ  ٱلِلّه َِ نن

َ
مَآ أ

مح  ُۡ مََٰلَ لح
َ
بَطَ أ حح

َ
 ٩ فَأ

9. ये इसललए दक उन्होंन ेबुरा माना 
उस,े जो अल्लाह ने उतारा और 
उसने उनके कमग व्यथग कर[1998]

 ददये। 

رَۡ  
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَلنَنننمح يسََنننن

َ
۞أ

َينَ  َُ ٱلَّه َٰقبََ َُ كََنَ عَ َ يَنظُرُ اْ كَيح
َۡمح   ُ لَلنَنيح ننرَ ٱلِلّه َۡمح  هَمه مَننن قَننبحلَ

ا َۡ ثََٰلُ مح
َ
َٰفرَََۛنَ أ  ١٠ َ للَحكَ

10. तो क्या वह चले-दफरे नहीं 
धरती में दक दखेते उन लोगों का 
पररणाम, जो इनसे पहल े गुजरे? 

लवनाश कर ददया अल्लाह ने उनका 
तथा कादफ़रों के ललए इसी के 
समान (यातनायें) हैं। 

َٰلكََ  َينَ ءَامَنُواْ ذَ َ  ٱلَّه َ مَوح نه ٱلِلّه
َ
بأَ

مح  ُۡ َ َ َٰ ل َٰفرَََۛنَ َ  مَوح نه ٱلحكَ
َ
 ١١ َ أ

11. ये इसललए दक अल्लाह संरक्षक 
(सहायक) ह ैउनका, जो ईमान लाये 
और कादफ़रों का कोई संरक्षक 
(सहायक)[1999]

 नहीं। 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح إنَه ٱلِلّه
َٰنن َٰنن    لََمَلنُنواْ ٱلصه  لحََََٰ  جَ ه

َيننَ  تََحريَ مَن نحَ َٰرُ  َ ٱلَّه
َ ا ٱلۡح َۡ تََحتَ

12. लनःसंदहे अल्लाह प्रवेश दगेा 
उन्हें, जो ईमान लाये तथा सदाचार 
दकये, ऐसे स्वगों में, लजनमें नहरें 
बहती होंगी तथा जो कादफ़र हो 
गये, वे आनन्द लेते तथा खाते हैं, 

                                                 
[1998] इस िें इस ओर संकेत है वक वबना ईिान के अल्लाह के हाूँ कोई सत्किथ िान्य नह़ी ं

है। 

[1999] उहु़द के िुध्द िें जब कावफ़रो ंने कहा वक हिारे पास उज़्जा (देि़ी) है, और तुम्हारे 

पास उज़्जा नह़ी।ं तो आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहा। उन का उिर इस़ी 

आित से दो। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4043) 
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كُلُونَ 
ح
كَفَننرُ اْ قَتَمَتهعُننونَ َ ََۛننأ

نحعََٰننمُ َ ٱلنهننارُ 
َ كُننُ  ٱلۡح

ح
كَمَننا ِأَ

مح ى مَثحو   ُۡ ه  ١٢ ل

जैसे[2000]
 पश ु खात े हैं और अलि 

उनका आवास (स्थान) ह।ै 

دُّ َُٰوه    ََ ٍَ هََ أَ ََۛ َن َٰرَح ي نَ م 
َ
َن  َ كَأ م 

ََۛتنَنننكَ  رجََتحننننكَ  َٰرَح رح
َ
ٱلهننننتَِٓ أ

مح  ُۡ َ مح فلَََ ناََ َ ل ُۡ َٰ َ لَتح هح
َ
 ١٣ أ

13. तथा बहुत-सी बलस्तयों को, जो 
अलधक शलक्तशाली थीं आपकी उस 
बस्ती से, लजसन े आपको लनकाल 
ददया, हमने ध्वस्त कर ददया, तो 
कोई सहायक न हुआ उनका। 

ٰ نََنَ   َٰ بَ َ مَن كََنَ ىََ
َ
َنن أ ِ نَ َ   م  ره

كَمَننن نَُۛ نَننَ هَُ  سُننوءُٓ َ مَلنَن َ  
وَاءَٓهُم هح

َ
بَعُوٓاْ أ  ١٤ َ ٱهه

14. तो क्या, जो अपने पालनहार के 
खुले प्रमाण पर हो, वह उसके समान 
हो सकता ह,ै शोभनीय बना ददया 
गया हो, लजसके ललए उसका दषु्कमग 
तथा चलता हो अपनी मनमानी 
पर? 

حمُتهقُنونَ   َنهََ ٱلهتَِ  لَُندَ ٱل ثَُ  ٱلۡح مه
نحَ َٰر  

َ
آ َ َۡ َ ءَاسَنن    يَ حِ اءٍٓ غَن َن مه م 
نحَ َٰر  

َ
ح َ َ هِ بََ  لهمح قَتَضَ

َن له مُنُ    م  طَعح
نحَ َٰر  

َ
َٰنرَِيََ  َ َ ه   ل لَ ه َننح خَُحنر  لَّه م 

صَنل     َنح لَسَن   مُّ نحَ َٰر  م 
َ
نمح  َ َ ُۡ َ َ ل

فنَرَ    َ ٱمهمَنرََٰتَ َ مَضح
ا مَنن كُ  َۡ   يَ

15. उस स्वगग की लवशेर्ता, लजसका 
वचन ददया गया ह ै आज्ञाकाररयों 
को, उसमें नहरें हैं लनमगल जल की 
तथा नहरें हैं दधू की, नहीं बदलेगा 
लजसका स्वाद तथा नहरें हैं मददरा 
की, पीने वालों के स्वाद के ललए 
तथा नहरें हैं मध ूकी स्वच्छ तथा 

                                                 
[2000] अर्ाथत परिोक से वनवश्चन्त संसाररक ज़ीिन ह़ी को सब कुछ सिझते हैं। 
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َۡمح  كَمَنح هُوَ خََٰلَِ  فَِ ٱلنهارَ  َ  ِ َن ره م 
 ْ ننن  سَُنننقُوا يَم  َُ ََ ا  َ مَننناءٓا  ننن قَيه
عَاءَٓهُمح  مح

َ
 ١٥ أ

उन्हीं के ललए उनमें प्रत्येक प्रकार के 
फल हैं तथा उनके पालनहार की 
ओर से क्षमा। (क्या ये) उसके 
समान होंगे, जो सदावासी होंगे नरक 
में तथा लपलाये जायेंग खौलता जल, 

जो खण्ड-खण्ड कर दगेा उनकी 
आूँतों को? 

 َٰٓ َُ إلَََحكَ حَتِه تَمَ ن يسَح م مه ُۡ  إذََا َ مَنح
ْ مَنح  َيننَ رَرجَُوا ْ للََّه لَندَكَ َٰنَالوُا

 ْۚ ننا  ِنُنواْ ٱلحعَلحننمَ مَنناذَا َٰنَناَ  ءَانفَا
ُ
أ

 َٰ ُ ىََ ََ ٱلِلّه َينننَ طَبَنن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

وَاءَٓهُمح  هح
َ
بَعُوٓاْ أ َۡمح َ ٱهه َ وِ

 ١٦ َُٰلُ

16. तथा उनमें से कुछ वो हैं, जो 
कान धरते हैं आपकी ओर यहाूँ तक 
दक जब लनकलते हैं आपके पास स,े 

तो कहते हैं उनसे, लजन्हें ज्ञान ददया 
गया ह ै दक अभी क्या[2001]

 कहा ह?ै 

यही वो हैं दक मुहर लगा दी ह ै
अल्लाह ने उनके ददलों पर और 
वही चल रह ेहैं अपनी मनोकांक्षाओं 
पर। 

اْ نَاهَهُننمح هُنند   تَنندَ ح َينننَ ٱهح ى َ ٱلَّه
مح  ُۡ َٰ وَى مح هَقح ُۡ َٰ  ١٧ َ ءَاِىَ

17. और जो सीधी राह पर हैं, 

अल्लाह ने अलधक कर ददया ह ै
उन्हें, मागगदशगन में और प्रदान दकया 
ह ैउन्हें, उनका सदाचार। 

                                                 
[2001] िह कुछ िुनावफ़को ंक़ी दशा का िणथन है वजन को आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) क़ी बातें नह़ी ंसिझ िें नह़ी ंआत़ी ऱ्ी।ं क्यो ंवक िे आप क़ी बातें वदि िगा 

कर नह़ी ंसुनते रे्। तर्ा आप क़ी बातो ंका इस प्रकार उपहास करते रे्। 
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ن 
َ
ََ أ ننالَ نن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه ٱلسه َۡ  َ

   َ تَ ََضح م  ُۡ هيََ
ح
ْۚ  َ قَدح  ِأَ نا َۡ اطُ َ شۡح

َ
جَاءَٓ أ

مح  ُۡ ننننمح إذََا جَنننناءَٓهح ُۡ َ َٰ ل  ه
َ
فنَنننأ

مح  ُۡ َٰ رَى  ١٨ ذكَح

18. तो क्या वे प्रतीक्षा कर रह े हैं 
प्रलय ही की दक आ जाय े उनके 
पास सहसा? तो आ चुके हैं उसके 
लक्षण।[2002]

 दफर कहाूँ होगा उनके 
लशक्षा लेने का समय, जब वह 
(दयामत) आ जायेगी उनके पास? 

 ُ نهننُ   َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه ٱلِلّه
َ
لمَح َ فنَنٱلح

مَنيََ  نۢبنَنكَ َ للَحمُننؤح فرَح لَََّ ننتَضح َ ٱسح
لنَننننمُ  ُ قَعح مََ َٰنننننَ ِۗ َ ٱلِلّه حمُؤح َ ٱل

َٰكُمح   ١٩ مُتَقَلهبَكُمح َ مَثحوَى

19. तो (ह े नबी!) आप लवश्वास 
रलखये दक नहीं ह ै कोई वंदनीय 
अल्लाह के लसवा तथा क्षमा[2003]

 

माूँलगये अपन े पाप के ललए तथा 
ईमान वाल े पुरुर्ों और लियों के 
ललए और अल्लाह जानता ह ैतुम्हारे 
दफरने तथा रहने के स्थान को। 

َلنَ ح   ِ َ  نُ َينَ ءَامَنُواْ لوَح َ ََۛقُوُ  ٱلَّه
نَِلَ ح سُورَ    سُورَ    

ُ
حتَمَنَ   فَنذََآ أ  مُُّ

20. तथा जो ईमान लाये, उन्होंने 
कहा दक क्यों नहीं उतारी जाती 

                                                 
[2002] आित िें कहा गिा है वक प्रिि के िक्षण आ चुके हैं। और उन िें सब से बड़ा 

िक्षण आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का आगिन है। जैसा वक नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का कर्न है वक आप ने फ़रिािाः "िेरा आगिन तर्ा 

प्रिि इन दो उंस्ििो ंके सिान है।" (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4936) अर्ाथत बहुत सि़ीप है। 

वजस का अर्थ िह है वक वजस प्रकार दो उंस्ििो ंके ब़ीच कोई त़ीसऱी उंगि़ी नह़ी ं

इस़ी प्रकार िेरे और प्रिि के ब़ीच कोई नब़ी नह़ी।ं िेरे आगिन के पश्चात् अब प्रिि 

ह़ी आिेग़ी। 

[2003] आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािाः िैं वदन िें सिर बार से अवधक 

अल्लाह से क्षिा िाूँगता तर्ा तौबा करता हूँ। (बुख़ाऱीः 6307) और फ़रिािा वक 

िोगो! अल्लाह से क्षिा िाूँगो। िैं वदन िें सौ बार क्षिा िाूँगता हूँ। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 

2702) 
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َيننَ  يحَ  ٱلَّه
َ
ا ٱلحقتََاُ  رََ َۡ َ ذُكرََ  يَ

رَ    َۡم مه َ وِ
ينَظُرُ نَ إلَََحكَ  فَِ َُٰلُ

حمَنوحتَ   شََ َ لَليَح َ مَننَ ٱل حمَضح نَظَرَ ٱل
مح  ُۡ َ َ َٰ ل  ح

َ
 ٢٠ فَأ

कोई सूरह (लजसमें युध्द का आदशे 
हो?) तो जब एक दढृ़ सूरह उतार 
दी गयी तथा उसमें वणगन कर ददया 
गया युध्द का, तो आपने उन्हें दखे 
ललया, लजनके ददलों में रोग (लद्वधा) 
ह ै दक वे आपकी ओर उसके समान 
दखे रह ेहैं, जो मौत के समय अचेत 
पडा हुआ हो। तो उनके ललए उिम 
ह।ै 

ْۚ َ ََٰوح    طَالََ   رُ ف  عح َِمَ  مه فنَنذََا لَن
 َ ننرُ فَلنَنوح صَنندََُٰواْ ٱلِلّه مح

َ لنَنمَنَ  ٱلۡح
حِ   مح رَ ُۡ ه  ٢١ ا ل

21. आज्ञा पालन तथा उलचत बात 
बोलना। तो जब (युध्द का) आदशे 
लनधागररत हो गया, तो यदद वे 
अल्लाह के साथ सच्चे रहें, तो उनके 
ललए उिम ह।ै 

ن 
َ
حتُمح أ حٰتُمح إنَ ِنَنوَلَه نن ح لَسَنن َۡ  َ

 ْ سَننندُ ا عُنننوٓاْ  هُفح َ رَۡ  َ هُقَي 
َ فَِ ٱلۡح

رححَامَكُمح 
َ
 ٢٢ أ

22. दफर यदद तुम लवमुख[2004]
 हो 

गये, तो दरू नहीं दक तुम उपद्रव 
करोगे धरती में तथा तोडेग े अपने 
ररश्तों (संबंधों) को। 

 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َيننننَ لعََننننَ ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
 यही हैं, लजन्हें अपनी दया से दरू .23أ

                                                 
[2004] अर्ाथत अल्लाह तर्ा रसूि क़ी आज्ञा का पािन करने से। इस आित िें संकेत है वक 

धरत़ी िें उपद्रि, तर्ा रक्तपात का कारण अल्लाह तर्ा उस के रसूि (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) क़ी आज्ञा से वििुख होने का पररणाि है। ह़द़ीस िें है वक जो ररशे् 

(संबंध) को जोडे़गा तो अल्लाह उस को (अपऩी दिा से) जोडे़गा। और जो तोडे़गा तो 

उसे (अपऩी दिा से) दूर करेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4820) 
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بحصََٰرهَُمح 
َ
َ َٰٓ َ  ح

َ
مح َ أ ُۡ صَمه

َ
 कर ददया ह ैअल्लाह ने और उन्हें ٢٣ فَأ

बहरा तथा उनकी आूँखें अंधी कर 
दी हैं।[2005]

 

 َٰ مح ىََ
َ
فلَََ قَتَندَبهرُ نَ ٱلحقُنرحءَانَ أ

َ
أ

 ٓ ا َۡ ُ فَال قح
َ
 ٢٤ َُٰلُوبٍ أ

24. तो क्या लोग सोच-लवचार नहीं 
करते या उनके ददलों पर ताले लगे 
हुए हैं? 

َنُۢ  بََٰرهَمَ م  هح
َ
َٰٓ أ ِدَُّ اْ ىََ َينَ ٱرح إنَه ٱلَّه

ننمُ  ُۡ َ َ ل نندَ مَننا ِبَنَنيه نندَى ََعح ُۡ ح ٱل
مح  ُۡ َ لََٰ ل مح

َ
مح َ أ ُۡ َ َ  ل يحعََٰنُ سَوه  ٢٥ ٱلشه

25. वास्तव में, जो दफर गये पीछे 
इसके पश्चात् दक उजागर हो गया 
उनके ललए मागगदशगन, तो शौतान ने 
सुन्दर बना ददया (पापों को) उनके 
ललए तथा उन्हें बडी आशा ददलायी 
ह।ै 

مح ََٰالوُاْ  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ َينَ كَرهَُواْ مَا ذَ للََّه

 ٍَ ن ََعح ُ سَننُيَيعُكُمح فَِ  َ  ٱلِلّه هِ نَ
ارهَُمح  َ لمَُ إسََح ُ قَعح رَ  َ ٱلِلّه مح

َ  ٢٦ ٱلۡح

26. ये इस कारण हुआ दक उन्होंने 
कहा उनसे, लजन्होंन ेबुरा माना उस 
(कुआगन) को, लजस ेउतारा अल्लाह ने 
दक हम तुम्हारी बात मानेंगे कुछ 
कायग में, जबदक अल्लाह जानता ह ै
उनकी गुप्त बातों को। 

 َُ َٰٓئتََنن َِ حمَ مُ ٱل ُۡ تح َُ إذََا ِنَنوَ ه فَتَيحنن
بََٰرهَُمح  هح

َ
مح َ أ ُۡ ُِونَ  جُُوهَ َ  ٢٧ يضَۡح

27. तो कैसी दगुगत होगी उनकी जब 
प्राण लनकाल रह ेहोंगे फ़ररश्ते मारते 
हुए उनके मुखों तथा उनकी पीठों 

                                                 
[2005] अतः िे न तो सत्य को देख सकते हैं और न ह़ी सुन सकते हैं। 
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पर। 

مُ  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ نخَطَ ذَ سح

َ
ٱههبَعُنواْ مَنآ أ

بَطَ  حح
َ
َٰنَُ   فنَنأ ننََٰ َ َ كَرهَُننواْ رضَح ٱلِلّه

مح  ُۡ مََٰلَ لح
َ
 ٢٨ أ

28. ये इसललए दक वे चले उस राह 
पर, लजसन े अप्रसन्न कर ददया 
अल्लाह को तथा उन्होंन ेबुरा माना 
उसकी प्रसन्नता को, तो उसने व्यथग 
कर ददया उनके कमों को।[2006]

 

مح حَسَنناَ 
َ
َۡم أ َ َينننَ فَِ َُٰلنُنوِ ٱلَّه

 ُ ن لهنننن يَُحنننرجََ ٱلِلّه
َ
نننرٌَ  أ مه
مح  ُۡ غََٰنَ ضح

َ
 ٢٩ أ

29. क्या समझ रखा ह ै उन्होंने, 

लजनके ददलों में रोग ह ै दक नहीं 
खोलेगा अल्लाह उनके द्वरे्ों को?[2007]

 

م  ُۡ تَ مح فَلعََنرَ ح ُۡ رََۛحَ َٰتَ
َ
َ لوَح نشََاءُٓ لَۡ

مح  ُۡ ننرََ نه ْۚ َ ََّعَح مح ُۡ فَِ لَۡحنننَ سسََننيمََٰ
مََٰلَكُمح  لح

َ
لمَُ أ ُ قَعح َ ه َ ٱلِلّه  ٣٠ ٱلحقَوح

30. और (ह ेनबी!) यदद हम चाहें, तो 
ददखा दें आपको उन्हें, तो पहचान 
लेंग े आप उन्हें, उनके मुख से और 
आप अवश्य पहचान लेंग े उन्हें[2008]

 

(उनकी) बात के ढंग से तथा 
अल्लाह जानता ह ैउनके कमों को। 

لنَننمَ  َٰ نَعح َ لَنبَحلنُننوَنهكُمح حَنننتِه
َٰنبََََۛنَ  َۡدَينَ مَنكُمح َ ٱلصه حمَُ َٰ ٱل

31. और हम अवश्य परीक्षा लेंगे 
तुम्हारी, तादक जाूँच लें, तुममें स े
मुजालहदों तथा धैयगवानों को तथा 
                                                 
[2006] आित िें उन के दुष्पररणाि क़ी ओर संकेत है जो इस्लाि के सार् उस के विरोध़ी 

वनििो ंऔर विधानो ंको िानते हैं। और िुध्द के सिि कावफ़रो ंका सार् देते हैं। 

[2007] अर्ाथत जो दै्वष और बैर इस्लाि और िुसििानो ंसे रखते हैं उसे अल्लाह उजागर 

अिश्य कर के रहेगा। 

[2008] अर्ाथत उन के बात करने क़ी ऱीवत से। 
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بَارَكُمح  رح
َ
 जाूँच लें तुम्हारी दशाओं को। ٣١ َ نَبحلُوَاْ أ

َينَ  كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن إنَه ٱلَّه
آَُّٰواْ ٱلرهسُنوَ  مَننُۢ  ََ  َ َ سَبيََ  ٱلِلّه
ندَىَٰ لنَن  ُۡ ح نمُ ٱل ُۡ َ َ ل دَ مَا ِبَنَيه ََعح

يحنننو   ََ  َ نن اْ ٱلِلّه بطَُ يضَُُّۡ ا  سََننيُحح
مح  ُۡ مََٰلَ لح

َ
 ٣٢ أ

32. लजन लोगों ने कुफ़्र दकया और 
रोका अल्लाह की राह (धमग) स े
तथा लवरोध दकया रसूल का, इसके 
पश्चात् दक उजागर हो गया उनके 
ललए मागगदशगन, वे कदालप हालन नहीं 
पहुूँचा सकें ग ेअल्लाह को कुछ तथा 
वह व्यथग कर दगेा उनके कमों को। 

طَيعُنواْ 
َ
َيننَ ءَامَنُنوٓاْ أ ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

ْ ٱلرهسُوَ  َ َ  هُبحيَلُوٓاْ  طَيعُوا
َ
َ َ أ ٱلِلّه

مََٰلَكُمح  لح
َ
 ٣٣ أ

33. ह े लोगो, जो ईमान लाये हो! 
आज्ञा मानो अल्लाह की तथा आज्ञा 
मानो[2009]

 रसूल की तथा व्यथग न 
करो अपन ेकमों को। 

َينَ كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن  إنَه ٱلَّه
نار   َ ثُمه مَاِوُاْ  هَُنمح كُفه  سَبيََ  ٱلِلّه

مح  ُۡ َ ُ ل فرََ ٱلِلّه  ٣٤ فَلنَ قَضح

34. लजन लोगों ने कुफ़्र दकया तथा 
रोका अल्लाह की राह से, दफर व े
मर गये कुफ़्र की लस्थलत में, तो 
कदालप क्षमा नहीं करेगा अल्लाह 
उनको। 

                                                 
[2009] इस आित िें कहा गिा है वक वजस प्रकार कुआथन को िानना अवनिािथ है उस़ी 

प्रकार नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी सुन्नत (ह़द़ीसो)ं का पािन करना भ़ी 

अवनिािथ है। ह़द़ीस िें है वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािाः िेऱी 

उम्मत स्वगथ िें जािेग़ी उस के वसिा वजस ने इन्कार वकिा। कहा गिा वक कौन 

इन्कार करेगा, हे अल्लाह के रसूि? आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािाः 

वजस ने िेऱी आज्ञकाऱी क़ी तो िह स्वगथ िें जािेगा। और वजस ने िेऱी आज्ञाकाऱी नह़ी ं

क़ी तो उस ने इन्कार वकिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 7280) 
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 ْ َۡنُننوا ننلحمَ  فنَنلََ َِ لُوٓاْ إىََ ٱلسه َ ِنَندح
ُ مَعَكُننمح  نَ َ ٱلِلّه لنَنوح لح

َ نننتُمُ ٱلۡح
َ
َ أ

مََٰلَكُمح  لح
َ
كُمح أ  ٣٥ َ لنَ يرَََ

35. अतः, तुम लनबगल न बनो और न 
(शत्र ुको) संलध की ओर[2010]

 पुकारो 
तथा तुम ही उच्च रहन े वाले हो 
और अल्लाह तुम्हारे साथ ह ै और 
वह कदालप व्यथग नहीं करेगा तुम्हारे 
कमों को। 

نحيَنا لعَنَا   َيَوَٰ ُ ٱلُّ ْۚ  إنَهمَا ٱلۡح نو  حۡ َ َ ل
 ْ مَنُننوا ِكَُمح  وَإِن ِؤُح َ هَتهقُننواْ ينُنؤح

جُنننننورَكُمح َ َ  
ُ
ننننننوَلحكُمح أ يسَح

َٰلَكُمح  ََٰ مح
َ
 ٣٦ أ

36. ये सांसाररक जीवन तो एक 
खेल-कूद ह ै और यदद तुम ईमान 
लाओ और अल्लाह से डरत ेरहो, तो 
वह प्रदान करेगा तुम्हें तुम्हारा 
प्रलतफल और नहीं माूँग करेगा तुमसे 
तुम्हारे धनों की। 

فَكُمح  ننننوَلحتُمُوهَا َ نننيُحح إنَ يسَح
غََٰنَكُمح هَبحخَلُواْ  ضح

َ
رجَح أ  ٣٧ َ َُۛخح

37. और यदद वह तुमसे माूँगे और 
तुम्हारा पूरा धन माूँगे, तो तुम 
कंजूसी करने लगोग े और वह 
खोल[2011]

 दगेा तुम्हारे द्वरे्ों को। 

نَ ََّنُفَقُنواْ  لَوح ؤَُ ءَٓ ِدُح نتُمح َ َٰٓ
َ
أ َٰٓ َ38. सुनो! तुम लोग हो, लजन्हें बुलाया 

                                                 
[2010] आित का अर्थ िह नह़ी ंवक इस्लाि संवध का विरोध़ी है। इस का अर्थ िह है वक 

ऐस़ी दशा िें शतु्र से संवध न करो वक िह तुम्हें वनबथि सिझने िगे। बस्ि अपऩी 

शस्क्त का िोहा िनिाने के पश्चात् संवध करो। तावक िह तुम्हें वनबथि सिझ कर जैसे 

चाहें संवध के वििे बाध्य न कर िें। 

[2011] अर्ाथत तुम्हारा पूरा धन िाूँगे तो िह स्वाभाविक है वक तुि कंजूस़ी कर के दोष़ी बन 

जाओगे। इस वििे इस्लाि ने केिि ज़कात अवनिािथ क़ी है। जो कुि धन का ढाई 

प्रवतशत है। 
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ننن  َ فَمَنننكُم مه فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه
فَننَهمَا قَبحخَنُ  قَبحخَُ   َ مَن قَبحخَ ح 

ننتُمُ 
َ
ُ ٱلحضَننَُّّ َ أ سَن َ ْۚ َ ٱلِلّه لَن نهفح

ننتبَحدَ ح  اْ يسَح ْۚ وَإِن هَتَوَلهننوح ٱلحفُقَننرَاءُٓ
كُمح ثُننمه َ  يكَُوننُنوٓاْ  َ حِ ننا غَنن ََٰوحما

ثََٰلَكُم مح
َ
 ٣٨ أ

जा रहा ह,ै तादक दान करो अल्लाह 
की राह में, तो तुममें से कुछ कंजूसी 
करने लगते हैं और जो कंजूसी 
करता[2012]

 ह,ै तो वह अपन ेआप ही 
से कंजूसी करता ह ै और अल्लाह 
धनी ह ै तथा तुम लनधगन हो और 
यदद तुम मूूँह फेरोगे, तो वह तुम्हारे 
स्थान पर दसूरों को ले आयेगा दफर 
वे नहीं होंगे तुम्हारे जैसे।[2013]

 

 Sūrah al-Fatḥ حح سُورَةُ الفَتۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

نَا لكََ َ تحح   اإنَها َ تَحح بَٰن  े ह ेनबी! हमन .1  ١ ا مُّ लवजय[2014]
 प्रदान 

कर दी आपको खुली लवजय। 

مَ مَنن  ُ مَنا هَقَنده فرََ لنَكَ ٱلِلّه ضَح َ لَ 
مَتَنُ    ذَنۢبكََ  رَ َ َُۛنتمَه نعَح ره

َ
َ مَا ِأَ

2. तादक क्षमा कर दे[2015]
 अल्लाह 

आपके ललए, आपके अगल े तथा 
                                                 
[2012] अर्ाथत कंजूस़ी कर के अपने ह़ी को हावन पहुूँचाता है। 

[2013] तो कंजूस नह़ी ंहोगें। (देस्खिेः सूरह िाइदा, आितः 54) 

[2014] ह़द़ीस िें है वक इस से अवभप्राि हु़दैवबिा क़ी संवध है। (बुख़ाऱीः 4834) 

[2015] ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) रावत्र िें इतऩी निाज़ पढ़ा करते 

रे् वक आप के पाूँि सूज जाते रे्। तो आप से कहा गिा वक आप ऐसा क्यो ंकरते हैं? 

अल्लाह ने तो आप के विगत तर्ा भविष्य के पाप क्षिा कर वदिे हैं? तो आप ने 

फ़रिािाः तो क्या िैं कृतज्ञ भक्त न बनूूँ? (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4837) 
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ننندَيكََ صَنننرََٰط   حۡ ا لَليَحنننكَ َ ََۛ
ا تَقيَم  سح  ٢ مُّ

लपछल े दोर्ों को तथा पूरा करे 
अपना पुरस्कार, आपके ऊपर और 
ददखाये आपको सीधी राह। 

ا اِ ا لَََِۛ ا ُ نصَِح  तथा अल्लाह आपकी सहायता करे .3 ٣ َ ََۛنصَُِكَ ٱلِلّه
भरपूर सहायता। 

ََ فَِ  ننتَينَ َ  ٱلسه َِ ننن
َ
َيٓ أ هُننوَ ٱلَّه

ن هَاهُٓ اْ إيَمََٰن  ح َۡ مَنيََ لنَ حمُؤح ا َُٰلُوبَ ٱل
مَََََٰٰٰتَ  َ جُنُوهُ ٱلسه ُۗ َ لَِلّه َۡمح ََ إيَمََٰنَ  مه
ننننننننا  ُ لَليَما رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه

َ َ ٱلۡح
 ٤ احَتَيم  

4. वही ह,ै लजसन े उतारी शालन्त 
ईमान वालों के ददलों में, तादक 
अलधक हो जाय ेउनका ईमान अपने 
ईमान के साथ तथा अल्लाह ही की 
हैं, आकाशों तथा धरती की सेनायें 
तथा अल्लाह सब कुछ और सब 
गुणों को जानन ेवाला ह।ै 

مََ َٰنن َ  حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُننؤح رََ  ٱل نُندح َ  لَ 
   َٰ ا  جَ ه َۡ نحَ َٰنرُ تََحريَ مَن تََحتَ

َ ٱلۡح
نَرَ َ ن نا َ َُۛكَف  َۡ مح خََٰلََِينَ  يَ ُۡ نح

 َ َٰلنَنكَ لَننندَ ٱلِلّه ْۚ َ كََنَ ذَ َۡمح َ سَي نَننوَاِ
ناا لَظَيم    ٥ افَوح

5. तादक वह प्रवेश कराये ईमान 
वाले पुरुर्ों तथा लियों को ऐसे 
स्वगों में, बह रही हैं लजनमें नहरें 
और वे सदवै रहेंगे उनमें और तादक 
दरू कर द ेउनसे, उनकी बुराईयों को 
और अल्लाह के यहाूँ यही बहुत 
बडी सफलता ह।ै 

بَ  َ حمَُ َٰفقَََٰنَ   َ َُۛعَر  حمَُ َٰفَقيََ َ ٱل ٱل
َننننَ ََٰ   حمُشّح َننننكيََ َ ٱل حمُشّح َ ٱل
َۡمح  ه لَليَح وحءَ َ ظَنه ٱلسه آن يََ بٱَلِلّه ٱلظه

6. तथा यातना द े मुनादफ़क पुरुर्ों 
तथा लियों को, जो बुरा लवचार 
रखने वाले हैं अल्लाह के संबंध में। 
उन्हीं पर बुरी आपदा आ पडी तथा 
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َۡمح  ُ لَليَح َِوَاَ ٱلِلّه وحءَ  َ  هَآِرََ ُ ٱلسه
نهمَ   سََاءَٓتح  َ  َۡ مح جَ ُۡ َ لَده ل

َ
مح َ أ ُۡ لعََنَ

  ِ  ٦ امَصَ

अल्लाह का प्रकोप हुआ उनपर और 
उसने लधक्कार ददया उन्हें तथा तैयार 
कर दी उनके ललए नरक और वह 
बुरा जाने का स्थान ह।ै 

َ جُنُننوهُ  رَۡ ه  َ لَِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

ا ا حَتَيما اِ ُ لَََِۛ  ٧ َ كََنَ ٱلِلّه
7. तथा अल्लाह ही की हैं आकाशों 
तथा धरती की सेनायें और अल्लाह 
प्रबल तथा सब गुणों को जानने 
वाला ह।ै[2016]

 

رحسَننلحَ َٰكَ 
َ
َۡد  إنَهننآ أ ننا شََٰنن  َ ا َ مُبشَّ 

ا  ٨ َ نرََير 
8. (ह ेनबी!) हमन ेभेजा ह ैआपको 
गवाह बनाकर तथा शुभ सूचना दनेे 
एव ंसावधान करने वाला बनाकर। 

َ َ رسَُوهََ  مَنُواْ بٱَلِلّه ؤُح َ َرُ  ُ  َّ   ِ َ هُعَن
نننرَ    ْۚ َ شسَُنننب حَُو ُ بكُح  َ ِنُننوََٰ رَُ  ُ

صَيلَا 
َ
 ٩ َ أ

9. तादक तुम ईमान लाओ अल्लाह 
एव ंउसके रसूल पर और सहायता 
करो आपकी तथा आदर करो 
आपका और अल्लाह की पलवत्रता 
का वणगन करते रहो, प्रातः तथा 
संध्या। 

َيننننَ قُبَايعَُوننَننكَ إنَهمَنننا   जो बैअत कर रह ेहैं (!ह ेनबी) .10إنَه ٱلَّه
आपसे, वे वास्तव[2017]

 में बैअत कर 
                                                 
[2016] इस वििे िह वजस को चाहे, और जब चाहे, वहिाक और नष्ट कर सकता है। 

[2017] बैअत का अर्थ है हार् पर हार् िार कर िचन देना। िह बैअत नब़ी (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) ने िुध्द के वििे हु़दैवबिा िें अपने चौदह सौ सावर्िो ंसे एक िृक्ष 

के ि़ीचे ि़ी ऱ्ी। जो इस्लाि़ी इवतहास िें "बैअते ररज़िान" के नाि से प्रवसध्द है। रह़ी 

िह बैअत जो प़ीर अपने विऱीदो ंसे िेते हैं तो उस का इस्लाि से कोई संबंध नह़ी ंहै। 
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  َ َ فنَننوح َ ينَنندُ ٱلِلّه قُبَنننايعَُونَ ٱلِلّه
ْۚ َ مَننن نهكَننثَ فَننَهمَننا  َۡمح يحنندَي

َ
َ

 َٰ فََِٰ بمََا ينَتُثُ ىََ  ح
َ
سَ َ   َ مَنح أ نَفح

ا  نرا جح
َ
هيَ َ أ َ فَسَيُؤح دَ لَليَحُ  ٱلِلّه َۡ َٰ عَ

 ١٠ الَظَيم  

रह ेहैं अल्लाह से। अल्लाह का हाथ 
उनके हाथों के ऊपर ह।ै दफर लजसने 
वचन तोडा, तो वह अपन ेऊपर ही 
वचन तोडगेा तथा लजसने पूरा 
दकया जो वचन अल्लाह से दकया 
ह,ै तो वह उस े बडा प्रलतफल 
(बदला) प्रदान करेगा। 

حمُخَلهفُننونَ مَنننَ  سَننيَقُوُ   لنَنكَ ٱل
لُوناَ  هح

َ
َٰلُناَ َ أ ََٰ مح

َ
ٓ أ ضَلتَحنَا ََ رَابَ  لح

َ ٱلۡح
َۡم  َ سَننتَ

ح ل
َ
ْۚ قَقُولنُونَ بأَ فرَح لَناَ تَضح فٱَسح

حَٰ  فَِ َُٰلنُو ا لنَ ْۚ َٰنُ ح َ مَنن مه َۡمح َ ِ
يحننواا إنَح  ََ  َ َننَ ٱلِلّه لكَُ لَكُم م  قَمح
رَاهَ بكَُننمح 

َ
 ح أ
َ
ا أ ًّ َِ رَاهَ بكَُننمح 

َ
أ

مَلنُونَ  ُ بمََنا هَعح ُۢبْۚ بَ ح كََنَ ٱلِلّه عَ نَفح
ُۢا َِ  ١١ رَبَ

11. (ह ेनबी!) वे[2018]
 शीघ्र ही आपस े

कहेंगे, जो पीछे छोड ददये गये 
बद्दओुं में से दक हम लग ेरह गये 
अपन ेधनों तथा पररवार में। अतः, 

आप क्षमा की प्राथगना कर दें हमारे 
ललए। वे अपन े मुखों से वो बात 
कहेंगे, जो उनके ददलों में नहीं ह।ै 
आप उनसे कलहय े दक कौन ह,ै जो 
अलधकार रखता हो तुम्हारे ललए, 

अल्लाह के सामन े दकसी चीज़ का, 

यदद अल्लाह तुम्हें कोई हालन 
पहुूँचाना चाह े या कोई लाभ 
पहुूँचाना चाह?े बलल्क अल्लाह सूलचत 
ह ैउसस,े जो तुम कर रह ेहो। 

                                                 
[2018] आित 11-12 िें िद़ीना के आस-पास के िुनावफ़को ंक़ी दशा बताि़ी गि़ी है जो 

नब़ी के सार् उिरा के वििे िक्का नह़ी ंगिे। उन्होनें इस डर से वक िुसििान सब 

के सब िार वदिे जािेंगे, आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का सार् नह़ी वदिा। 
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ن لهن ينَقَلاََ ٱلرهسُوُ  
َ
بَ ح ظَنَنتُمح أ

بنَند  
َ
َۡمح َ لنَني هح

َ
مَنُننونَ إىَََٰٓ أ حمُؤح ا َ ٱل

َٰلكََ فَِ  َُٰلُوِكَُمح َ ظَنَنتُمح  َ نَُۛ نََ ذَ
وحءَ َ كُنتُمح ََٰوحمَُۢب بوُر    ١٢ اظَنه ٱلسه

12. बलल्क, तुमन े सोचा था दक 
कदालप वापस नहीं आयेंगे रसूल 
और न ईमान वाले, अपन े पररजनों 
की ओर, कभी भी और भली लगी 
य ेबात तुम्हारे ददलों को और तुमने 
बुरी सोच सोची और थ े ही तुम 
लवनाश होने वाले लोग। 

مَنُۢ  َ َ رسَُنوهََ   َ مَن لهمح ينُؤح بنَٱلِلّه
  ِ َٰفرَََۛنَ سَعَ ناَ للَحكَ تَدح  ح

َ
آ أ  ١٣ افَننَه

13. और जो ईमान नहीं लाये 
अल्लाह तथा उसके रसूल पर, तो 
हमने तैयार कर रखी ह ैकादफ़रों के 
ललए दहकती अलि। 

َ مُلحننكُ  رَۡ ه  َ لَِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

بُ مَنن  َ فرَُ لمََنن يشََناءُٓ َ َُۛعَنر  قَضح
ُ غَفُنننننور   ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ا يشََننننناءُٓ

ا  ١٤ رهحَيم 

14. अल्लाह के ललए ह ैआकाशों तथा 
धरती का राज्य। वह क्षमा कर द े
लजस े चाह े और यातना द े लजसे 
चाह े और अल्लाह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

نتُمح  يَقُوُ  سَ  حمُخَلهفُونَ إذََا ٱنيَلَقح ٱل
رُننرُ هَا ذَرُ ننَنا 

ح
إىَََٰ مَضَننانمََ َََّأ

لوُاْ  َ ن قُبَنند 
َ
كُمح  يرََُۛنندُ نَ أ نتَهننبعَح

15. वो लोग जो पीछे छोड ददये 
गये, कहेंगे, जब तुम चलोग ेगनीमतों 
की ओर तादक उन्हें प्राप्त करो दक 
हमें (भी) अपन ेसाथ[2019]

 चलने दो। 
                                                 
[2019] हु़दैवबिा से िावपस आ कर नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने खै़बर पर 

आक्रिण वकिा जहाूँ के िहवदिो ंने संवध भंग कर के अह़ज़ाब के िुध्द िें िक्का के 

कावफ़रो ंका सार् वदिा र्ा। तो जो बद्दु हु़दैवबिा िें नह़ी ंगिे िह अब खै़बर के िुध्द 

िें इस वििे आप के सार् जाने के वििे तैिार हो गिे वक िहाूँ गऩीित का धन वििने 
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َْۚ َٰنُن  لهننن ِتَهبعَُوننَنا  كََ َٰننمَ ٱلِلّه
ُ مَننن قَبحننُ    كَننَََٰٰلكَُمح َٰنَناَ  ٱلِلّه
ْۚ بنَ ح  فَسَيَقُولوُنَ بنَ ح تََحسُندُ نَنَا

ونَ إَ ه ََٰليَلَ  كََنوُاْ َ  قَفح  ُۡ  ١٥ قَ

वे चाहते हैं दक बदल दें अल्लाह के 
आदशे को। आप कह दें दक कदालप 
हमारे साथ न चल। इसी प्रकार, 

कहा ह ै अल्लाह ने इससे पहले। 
दफर वह कहेंगे दक बलल्क तुम द्वरे् 
(जलन) रखते हो, हम से। बलल्क, व े
कम ही बात समझत ेहैं। 

ننرَابَ  لح
َ َٰنُن  ل لَحمُخَلهفنَنيَ مَنننَ ٱلۡح

  ِ
ح
ْ َ  بنَنأ

ُ
ٍ  أ نَ إىَََٰ َٰنَنوح لَوح  سَننتُدح

نندَيد   ننلمَُونَ   ََ  ح يسُح
َ
مح أ ُۡ ِقََُٰتلَنُنونَ

 َ ِ ا فَننَ ِيَُيعُواْ ينُؤح نرا جح
َ
ُ أ كُمُ ٱلِلّه

حتُم  ا  حَسَن   اْ كَمَنا ِنَوَلَه وَإِن هَتَوَلهنوح
بحكُمح لَننرَاباا  َ َننن قَبحننُ  قُعَننر  م 

لََم  
َ
 ١٦ اأ

16. आप कह दें, पीछे छोड ददये गये 
बद्दओुं से दक शीघ्र तुम बुलाये 
जाओगे, एक अलत योध्दा जालत (से 
युध्द) की ओर।[2020]

 लजनसे तुम युध्द 
करोगे अथवा वह इस्लाम ले आयें। 
तो यदद तुम आज्ञा का पालन 
करोगे, तो प्रदान करेगा अल्लाह तुम्हें 
उिम बदला तथा यदद तुम लवमुख 
हो गये, जैसे इससे पूवग (मक्का जाने 
से) लवमुख हो गये, तो तुम्हें यातना 
दगेा दःुखदायी यातना। 

                                                                                                                 
क़ी आशा ऱ्ी। अतः आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) से िह कहा गिा वक उन्हें 

िह बता दें  वक िह पहिे ह़ी से अल्लाह का आदेश है वक तुि हिारे सार् नह़ी ंजा 

सकते। खै़बर िद़ीने से डेढ़ सौ वकिो ि़ीटर दूर िद़ीने से उिर पूिी वदशा िें है। िह 

िुध्द िुह़रथि सन् 7 वहजऱी िें हुआ। 

[2020] इस से अवभप्राि हु़नैन का िुध्द है जो सन् 8 वहज्ऱी िें िक्का क़ी विजि के पश्चात् 

हुआ। वजस िें पहिे पराजि, विर विजि हुई। और बहुत सा गऩीित का धन प्राप्त 

हुआ, विर िह भ़ी इस्लाि िे आिे। 



Sūrah al-Fatḥ 1335  سُورَةُ الفَتۡحح 
 

 

حَٰ   َ َٰ حَرَج   له  ح
َ  َ َ  ىََ  ىََ ٱلۡح
رَجَ حَرَج   لح

َ ٍَ َ َ  ىََ  ٱلۡح حمَرََۛ  ٱل
 ُۗ َ َ رسَُنوهَُ   حَرَج  ََ ٱلِلّه َ مَن ييَُن

   َٰ رَلحُ  جَ ه نا يدُح َۡ  تََحريَ مَن تََحتَ
بحُ  لَنرَاباا  َ نحَ َٰرُ  َ مَن قَتَوَ ه قُعَر 

َ ٱلۡح
لََم  

َ
 ١٧ اأ

17. नहीं ह ैअंध ेपर कोई दोर्,
[2021]

 न 
लंगड े पर कोई दोर् और न रोगी 
पर कोई दोर् तथा जो आज्ञा का 
पालन करेगा अल्लाह एव ं उसके 
रसूल की, तो वह प्रवेश दगेा ऐसे 
स्वगों में, बहती हैं लजनमें नहरें तथा 
जो मुख फेरेगा, तो वह यातना दगेा 
उस,े दःुखदायी यातना। 

 ُ مَنيََ  ۞لهقَدح رعَََ ٱلِلّه حمُنؤح لَنَ ٱل
ننجَرَ َ  إذَح قُبَايعَُوننَنكَ تََحننَ  ٱلشه
  َ َِ ن

َ
َۡمح فنَنأ َ َ عَلنَنمَ مَننا فَِ َُٰلنُنوِ

ن مح َ تحح  ُۡ ثََٰنبَ
َ
َۡمح َ أ ََ لَليَح تَينَ ا ٱلسه

ا  ١٨ َٰرَََۛب 

18. अल्लाह प्रसन्न हो गया ईमान 
वालों से, जब वे आप (नबी) से 
बैअत कर रह े थ,े वृक्ष के नीचे। 
उसने जान ललया जो कुछ उनके 
ददलों में था, इसललए उतार दी 
शालन्त उनपर तथा उन्हें बदले में 
दी समीप की लवजय।[2022]

 

َِ    َ مَضَانمََ  ُۗ َ كََ  كَثنَ ا َۡ رُنرُ نَ
ح
نَ يأَ
ا حَتَيم   اِ ُ لَََِۛ  ١٩ اٱلِلّه

19. तथा बहुत-से गनीमत के धन 
(पररहार), जो वह प्राप्त करेंगे और 
अल्लाह प्रभुत्वशाली, गुणी ह।ै 

 ُ َِ     لََنندَكُمُ ٱلِلّه  مَضَننانمََ كَثنَن
َ  لَكُنمح َ َٰنرَ َ   ا َ عَجه َۡ رُرُ نَ

ح
ِأَ

20. अल्लाह ने वचन ददया ह ैतुम्हें 
बहुत-से पररहार (गनीमतों) का, लजस े
तुम प्राप्त करोगे। तो शीघ्र प्रदान 
                                                 
[2021] अर्ाथत वजहाद िें भाग न िेने पर। 

[2022] इस से अवभप्राि खै़बर क़ी विजि है। 
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يحنندَيَ 
َ
هُ َ َِ لَنننكُمح  َ كَنن ٱلنهننا

  َ مَنيََ  َ َََّتُنننونَ ءَاينَنن ل لَحمُنننؤح
ا دَيكَُمح صَرََٰط  حۡ تَقيَم   َ ََۛ سح  ٢٠ امُّ

कर दी तुम्हें ये (़िैबर की गनीमत) 
तथा रोक ददया लोगों के हाथों को 
तुमसे, तादक[2023]

 वह एक लनशानी 
बन जाय ेईमान वालों के ललए और 
तुम्हें सीधी राह चलाये। 

رَ  رح
ُ
نا َٰنَدح َ أ َۡ ندَرُ اْ لَليَح ىَٰ لمَح هَقح

حَاطَ 
َ
َ أ

َٰ كُ  ُ ىََ ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ا َۡ َ ُ ب ٱلِلّه
ء   ا شََح  ٢١ ََٰدَير 

21. और दसूरी गनीमतें भी, जो तुम 
प्राप्त नहीं कर सके हो, अल्लाह ने 
उन्हें लनयंत्रण में कर रखा ह ैतथा 
अल्लाह जो कुछ चाह,े कर सकता 
ह।ै 

َينننَ  َٰننتَلَكُمُ ٱلَّه كَفَننرُ اْ  َ لنَنوح قَ
 ْ بََٰرَ ثُمه َ  يَََدُ نَ َ لََ  ن لوََلهوُا هح

َ ا ٱلۡح
ا  ِ  ٢٢ َ َ  نصََ

22. और यदद तुमसे युध्द करते जो 
कादफ़र[2024]

 हैं, तो अवश्य पीछा 
ददखा दतेे, दफर नहीं पात े कोई 
संरक्षक और न कोई सहायक। 

 ََ َ ٱلهتَِ ََٰدح رَلَ ح مَن قَبحُ    سُنه ٱلِلّه
َ هَبحدَيلَ    ٢٣ َ لنَ تَََدَ لسَُنهََ ٱلِلّه

23. ये अल्लाह का लनयम ह ैउनमें, 

जो चला आ रहा ह ैपहल ेसे और 
तुम कदालप नहीं पाओगे अल्लाह के 
लनयम में पररवतगन। 

مح لَنكُمح  ُۡ يحدَقَ
َ
هُ َ َي كَ े तथा वही ह,ै लजसन .24 هَُوَ ٱلَّه रोक ददया 

उनके हाथों को तुमसे तथा तुम्हारे 

                                                 
[2023] अर्ाथत खै़बर क़ी विजि और िक्का क़ी विजि के सिि शतु्रओ ंके हार्ो ंको रोक 

वदिा तावक िह विश्वास हो जािे वक अल्लाह ह़ी तुम्हारा रक्षक तर्ा सहािक है। 

[2024] अर्ाथत िक्का िें प्रिेश के सिि िुध्द हो जाता। 
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يحدَيكَُمح َ ننح 
َ
َ َ ََ ن نَ مَته م بنَبَيح ُۡ

 ْۚ َۡمح فَننرَكُمح لَلنَنيح ظح
َ
نح أ

َ
نندَ أ ََعح مَنننُۢ 

اِا مَلُونَ بصََ ُ بمََا هَعح  ٢٤ َ كََنَ ٱلِلّه

हाथों को उनसे मक्का की वादी[2025]
 

में, इसके पश्चात् दक तुम्हें लवजय 
प्रदान कर दी, उनपर तथा अल्लाह 
दखे रहा था, जो कुछ तुम कर रह े
थे। 

َينَ كَفَرُ اْ َ صَدُّ كُمح لَنَ  هُمُ ٱلَّه
يَ  ننندح َۡ ح َنننرَامَ َ ٱل نننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
  َ ن قَبحلنُغَ مَُلَهنُ  ْۚ َ لنَوح

َ
تُوفاا أ مَعح

مَنُونَ َ نسََاءٓ   رجََا    ؤح مََ َٰن    مُّ ؤح  مُّ
ن هَيَننن

َ
لَمُنننوهُمح أ  نوُوهُمح لهنننمح هَعح

 َ حِ ُۢ بضََن عَنره ُ م مه ُۡ َننح َ تُصَنيبَكُم م 
َتَ َ  مَن  لَلحم    حُ ُ فَِ رَ رََ  ٱلِلّه ُدح َ لَ 

 َ َيننَ ي حَنَا ٱلَّه َۛهلنُواْ لعََنره َِ ْۚ لنَوح َِ شَاءُٓ
ا لََما

َ
مح لَرَاباا أ ُۡ  ٢٥ كَفَرُ اْ مَنح

25. ये वे लोग हैं, लजन्होंन ेकुफ़्र दकया 
और रोक ददया तुम्हें मलस्जद ेह़राम 
से तथा बलल के पश ु को, उनके 
स्थान तक पुहुूँचन े से रोक ददया 
और यदद य ेभय न होता दक तुम 
कुछ मुसलमान पुरुर्ों तथा कुछ 
मुसलमान लियों को, लजन्हें तुम नहीं 
जानते थे, रौंद दोग े लजससे तुमपर 
दोर् आ जायेगा[2026]

 (तो युध्द से न 
रोका जाता)। तादक प्रवेश कराये 
अल्लाह, लजसे चाह,े अपनी दया में। 
यदद वे (मुसलमान) अलग होते, तो 
हम अवश्य यातना दते े उन्हें, जो 

                                                 
[2025] जब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) हु़दैवबिा िें रे् तो कावफ़रो ंने 80 सशस्त्र 

िुिको ंको भेजा वक िह आप तर्ा आप के सावर्िो ंके विरुध्द कारिाह़ी कर के सब 

को सिाप्त कर दें। परनु्त िह सभ़ी पकड़ वििे गिे। और आप ने सब को क्षिा कर 

वदिा। तो िह आित इस़ी अिसर पर उतऱी। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 1808) 

[2026] अर्ाथत िवद हु़दैवबिा के अिसर पर संवध न होत़ी और िुध्द हो जाता तो अनजाने िें 

िक्का िें कई िुसििान भ़ी िारे जाते जो अपना ईिान छुपािे हुिे रे्। और वहज्रत 

नह़ी ंकर सके रे्। विर तुि पर दोष आ जाता वक तुि एक ओर इस्लाि का संदेश 

देते हो, तर्ा दूसऱी ओर स्विं िुसििानो ंको िार रहे हो। 
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कादफ़र हो गये उनमें से, दःुखदायी 
यातना। 

َيننننَ كَفَنننرُ اْ فَِ  إذَح جَعَننَ  ٱلَّه
َۡليَهنََ  َٰ َ

ََ ٱلح يَهن َُ  ََ َمَيه َۡمُ ٱلۡح َ وِ
َُٰلُ

َٰ رسَُ  ُ سَتَينتََُ   ىََ َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
وهََ  فَأ

 ََ مح كَُمََنن ُۡ مَ َِ حنن ل
َ
مَنيََ َ َ حمُننؤح َ ىََ ٱل

 ْۚ نا َۡ لَ هح
َ
نا َ أ َۡ َ حَ ه ب

َ
وَىَٰ َ كََنوُٓاْ أ ٱَّهقح

ءٍ لَليَم   َ شََح
ُ بكَُ    ٢٦ اَ كََنَ ٱلِلّه

26. जब कादफ़रों ने अपन े ददलों में 
पक्षपात को स्थान द े ददया, जो 
वास्तव में जालहलाना पक्षपात ह,ै तो 
अल्लाह ने अपन े रसूल पर तथा 
ईमान वालों पर शालन्त उतार दी 
तथा उन्हें पाबन्द रखा सदाचार की 
बात का तथा वे[2027]

 उसके अलधक 
योग्य और पात्र थ े तथा अल्लाह 
प्रत्येक वस्त ु को भली-भाूँलत जानने 
वाला ह।ै 

ُ رسَُننوهَُ ٱلرُّءحينَنا  لهقَنندح صَنندََ  ٱلِلّه
رُلنُه  َ  َََّدح   َ

َرَامَ بٱَلۡح جَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
ُ ءَامَننَنيَ مَُُل قَنَنيَ  نناءَٓ ٱلِلّه ََ إنَ 
ََۛنَ َ  تَََّافُونَ   َ رءُُ سَكُمح َ مُقَصِ 

27. लनश्चय अल्लाह ने अपन े रसूल 
को सच्चा सपना ददखाया, सच के 
अनुसार। तुम अवश्य प्रवेश करोगे 
मलस्जद े ह़राम में, यदद अल्लाह ने 
चाहा, लनभगय होकर, अपने लसर 

                                                 
[2027] सदाचार क़ी बात से अवभप्राि "िा इिाहा इल्लल्लाह िुह़म्मदुर् रसूिुल्लाह" है। 

हु़दैवबिा का संवधिेख जब विखा गिा और आप ने पहिे "वबस्स्मल्लावहर् रह़िावनर् 

रह़़ीि" विखिाई तो कुरैश के प्रवतवनवधिो ंने कहाः हि रह़िान रह़़ीि नह़ी ंजानते। 

इसवििे "वबस्स्मका अल्लाहुम्मा" विखा जािे। और जब आप ने विखिािा वक िह 

संवधपत्र है वजस पर "िुह़म्मदुर् रसूिुल्लाह" ने संवध क़ी है को उन्हो ंने कहाः 

"िुह़म्मद पुत्र अबु्दल्लाह" विखा जािे। िवद हि आप को अल्लाह का रसूि ह़ी 

िानते तो अल्लाह के घऱ से नह़ी ंरोकते। आप ने उन क़ी सब बातें िान ि़ी।ं और 

िुसििानो ंने भ़ी सब कुछ सहन कर वििा। और अल्लाह ने उन के वदिो ंको शान्त 

रखा और संवध हो गई। 
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لَمُواْ فَجَعَنَ  مَنن  َ عَلمََ مَا لمَح هَعح
َٰلكََ َ تحح    ٢٧ ا َٰرَََۛبااهُ نَ ذَ

मुंडाते तथा बाल कतरवात ेहुए, तुम्हें 
दकसी प्रकार का भय नहीं होगा,[2028]

 

वह जानता ह ै लजस े तुम नहीं 
जानते। इलसलए प्रदान कर दी तुम्हें 
इस (मलस्जद े ह़राम में प्रवेश) से 
पहले, एक समीप (जल्दी) की[2029]

 

लवजय। 

ندَ  ُۡ ح رحسََ  رسَُوهَُ  بٱَل
َ
َيٓ أ ىَٰ هُوَ ٱلَّه

َيننَ  َۡنرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح

َۡيد   ََ  َ َ َ ْۚ َ كَلََٰ بٱَلِلّه
 ٢٨ اكُُ 

28. वही ह,ै लजसन ेभेजा अपन ेरसूल 
को मागगदशगन एव ं सत्धमग के साथ, 

तादक उसे प्रभुत्व प्रदान कर द े
प्रत्येक धमग पर तथा प्रयाप्त ह ै
(इसपर) अल्लाह का गवाह होना। 

 َ د  مُُّ َيننَ مَعَنُ ٓ   مه َْۚ َ ٱلَّه رهسُوُ  ٱلِلّه
اءُٓ ىََ  ده ََ

َ
مح  أ ُۡ حٰننَ َاءُٓ بَ َُ ارَ رُ تُفه

 ٱلح
29. मुह़म्मद[2030]

 अल्लाह के रसूल हैं 
तथा जो लोग आपके साथ हैं, वे 
कादफ़रों के ललए कडे और आपस में 
                                                 
[2028] अर्ाथत "उिरा" करते हुिे वजस िें वसर के बाि िंुडािे िा कटािे जाते हैं। इस़ी 

प्रकार "ह़ज्ज" िें भ़ी िंुडािे िा कटािे जाते हैं। 

[2029] इस से अवभप्राि खै़बर क़ी विजि है जो हु़दैवबिा से िापस़ी के पश्चात् कुछ वदनो ंके 

बाद हुई। और दूसरा िषथ संवध के अनुसार आप ने अपने अनुिावििो ंके सार् उिरा 

वकिा और आप का सपना अल्लाह ने साकार कर वदिा। 

[2030] इस अस्न्ति आित िें सह़ाबा (नब़ी के सावर्िो)ं के गुणो ंका िणथन करते हुिे िह 

सूचना द़ी गई है वक इस्लाि क्रिशः प्रगवतश़ीि हो कर प्रभुत्व प्राप्त कर िेगा। तर्ा 

ऐसा ह़ी हुआ वक इस्लाि जो आरंभ िें खेत़ी के अंकुर के सिान र्ा क्रिशः उन्नवत 

कर के एक दृढ़ प्रभुत्वशाि़ी धिथ बन गिा। और कावफ़र अपने दे्वष क़ी अवि िें जि-

भुन कर ह़ी रह गिे। ह़द़ीस िें है वक ईिान िािे आपस के पे्रि तर्ा दिा और 

करुणा िें एक शऱीर के सिान हैं। िवद उस के एक अंग को दुःख हो तो पूरा शऱीर 

ताप और अवनद्रा िें ग्रस्त हो जाता है। (सह़़ीह़ बुखाऱीः 6011, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2596) 
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نن ع  مح رُكه ُۡ َٰ ا يبَحتَضُننونَ ِنَنرَى د  ا سُننجه
َٰن ا  سَيمَاهُمح  ََٰ َ َ رضَح َنَ ٱلِلّه لَ  م   فَوح

ه  فَِ  ننجُوهَ ثنَنرَ ٱلسُّ
َ
َنننح َ َۡم م   جُُننوهَ

مح  ُۡ َه َ مَنثَلُ ََٰ رَى مح فَِ ٱَّهوح ُۡ َٰلكََ مَثَلُ ذَ
نننرَجَ  رح

َ
ٍ  أ رح َِ نََينننَ  كَننن َ

حۡ فَِ ٱ
لََ   ننتَضح نننوَُ   فنَننوَانَرَ ُ  فٱَسح يح ََ

جَنناُ  َٰ سُننوََٰ َ  قُعح ننتَوَىَٰ ىََ فٱَسح
ُۗ  لََندَ  ارَ َۡمُ ٱلحتُفه َ اَ  لََضَيََ  ب ره ُِّ ٱل

ُ ٱ َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ ٱلِلّه لَّه
فرََ    ضح م مه ُۡ َٰلحََََٰ  مَنح ا  ٱلصه نرا جح

َ
َ أ

ُۢب  ٢٩ لَظَيمَ

दयालु हैं। तुम दखेोगे उन्हें, रुकूअ-
सज्दा करते हुए, वे खोज कर रह े
होंगे अल्लाह की दया तथा प्रसन्नता 
की। उनके लक्षण, उनके चेहरों पर 
सज्दों के लचन्ह होंगे। ये उनकी 
लवशेर्ता, तौरात में ह ै तथा उनके 
गुण, इंजील में उस खेती के समान 
बताय ेगये हैं, लजसन ेलनकाला अपना 
अंकुर, दफर उस ेबल ददया, दफर वह 
कडा हो गया, दफर वह (खेती) खडी 
हो गयी अपन ेतने पर। प्रसन्न करने 
लगी दकसानों को, तादक कादफ़र 
उनसे जलें। वचन द ेरखा ह ैअल्लाह 
ने उन लोगों को, जो ईमान लाये 
तथा सदाचार दकये, उनमें से क्षमा 
तथा बड ेप्रलतफल का। 

 Sūrah al-Ḥujurāt سُورَةُ الُحجُرَاتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम स,े जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

مُواْ  َ َينَ ءَامَنُنواْ َ  هُقَند  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ े ह .1 يََٰٓ लोगो जो ईमान लाये हो! 

आगे न बढ़ो अल्लाह और उसके 
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َ َ رسَُنوهََ   َ ٱههقُنواْ  َ يدََيَ ٱلِلّه ََيح

ٌَ لَليَم   َ سَمَي ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  ١ ٱلِلّه
रसूल[2031]

 से और डरो अल्लाह से। 
वास्तव में, अल्लाह सब कुछ सुनने-
जानने वाला ह।ै 

َينَ ءَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َ عُنوٓاْ يََٰٓ ْ َ  ِرَح امَنُنوا

  َ َ َ َ  صَوحتَ ٱلنهبَ  كَُمح فَوح َِٰ ََٰ صح
َ
أ

نننرَ  حۡ َ  كَجَ نننرُ اْ هَُ  بنَننٱلحقَوح َۡ تََح
ن تََحننبَطَ 

َ
ٍٍ أ نن وَننكُمح لَِعَح ََعح

نتُمح َ  
َ
مََٰلُكُمح َ أ لح

َ
عُرُ نَ أ  ٢ ششَح

2. ह े लोगो जो ईमान लाये हो! 
अपनी आवाज़, नबी की आवाज़ स े
ऊूँ ची न करो और न आपसे ऊूँ ची 
आवाज़ में बात करो, जैसे एक-दसूरे 
से ऊूँ ची आवाज़ में बात करते हो। 
ऐसा न हो दक तुम्हारे कमग व्यथग हो 
जायें और तुम्हें पता (भी) न हो। 

ونَ  َينَ قَضُوُّ مح لَندَ إنَه ٱلَّه ُۡ َٰهَ ََٰ صح
َ
أ

َيننننَ  ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
َ أ رسَُنننوَ  ٱلِلّه

م  ُۡ َ ْۚ ل وَىَٰ مح للَتهقح ُۡ َِ ُ َُٰلُو تَحَنَ ٱلِلّه ٱمح
فرََ    ضح رٌ لَظَيمٌ  مه جح

َ
 ٣ َ أ

3. लनःसंदहे, जो धीमी रखत ेहैं अपनी 
आवाज़, अल्लाह के रसूल के सामने, 

वही लोग हैं, जाूँच ललया ह ैअल्लाह 
ने लजनके ददलों को, सदाचार के 
ललए। उन्हीं के ललए क्षमा तथा बडा 
प्रलतफल ह।ै 

َينننَ  قُنَاهُ ننَنكَ مَننن َ رَاءَٓ  إنَه ٱلَّه
نننننَ هُُمح َ   كح

َ
ُجُنننننرََٰتَ أ ٱلۡح

4. वास्तव में जो आपको पुकारते[2032]
 

हैं कमरों के पीछे स,े उनमें स े
अलधक्तर लनबोध हैं। 

                                                 
[2031] अर्ाथत द़ीन धिथ तर्ा अन्य दूसरे िाििात के बारे िें प्रिुख न बनो। अनुिाि़ी बन 

कर रहो। और स्विं वकस़ी बात का वनणथि न करो। 

[2032] ह़द़ीस िें है वक बऩी ति़ीि के कुछ सिार नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के 

पास आिे तो आदरण़ीि अबू बक्र (रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने कहा वक काकाअ वबन 
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قَلُونَ   ٤ قَعح

نمح  ُۡ نه
َ
َٰ تََّحنرُجَ َ لوَح َ صَنبََُ اْ حَنتِه

حِ   َۡننمح لنَنمَنَ رَنن ُ إلَََح ْۚ َ ٱلِلّه ننمح ُۡ ه ا ل
 ٥ رهحَيم   غَفُور  

5. और यदद वे सहन[2033]
 करते, यहाूँ 

तक दक आप लनकलकर आत ेउनकी 
ओर, तो ये उिम होता उनके ललए 
तथा अल्लाह बडा क्षमा करने 
वाला, दयावान ्ह।ै 

َيننننَ  نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ  ह ेईमान वालो! यदद तुम्हारे पास .6ءَامَنُنننوٓاْ إنَ يََٰٓ

कोई दरुाचारी[2034]
 कोई सूचना लाये, 

                                                                                                                 
उिर को इन का प्रिुख बनािा जािे। और आदरण़ीि उिर (रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने 

कहाः बस्ि अकरअ वबन ह़ावबस को बनािा जािे। तो अबू बक्र (रवज़िल्लाहु अन्हहु) 

ने कहाः तुि केिि िेरा विरोध करना चाहते हो। उिर (रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने कहाः 

िह बात नह़ी ंहै। और दोनो ंिें वििाद होने िगा और उन के स्वर ऊूँ चे हो गिे। इस़ी 

पर िह आित उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4847) इन आितो ंिें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि) के िान-ििाथदा तर्ा आप का आदर-सम्मान करने क़ी वशक्षा और आदेश 

वदि गिा है। एक ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने सावबत वबन 

कैस (रवज़िल्लाहु अन्हहु) को नह़ी ंपािा तो एक व्यस्क्त से पता िगाने को कहा। िह 

उन के घर गिे तो िह वसर झुकािे बैठे रे्। पूछने पर कहाः बुरा हो गिा। नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के पास ऊूँ च़ी आिाज़ से बोिता र्ा, वजस के कारण 

िेरे सारे किथ व्यर्थ हो गिे। आप ने िह सुन कर कहाः उसे बता दो वक िह नारक़ी 

नह़ी ंिह स्वगथ िें जािेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी शऱीफ़ः 4846) 

[2033] ह़द़ीस िें है वक अकरअ वबन ह़ावबस (रवज़िल्लाहु अन्हहु) नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) के पास आिे और कहाः हे िुह़म्मद! बाहर वनकवििे। उस़ी पर िह आित 

उतऱी। (िुस्नद अह़िदः 3/588, 6/394) 

[2034] इस िें इस्लाि का िह वनिि बतािा गिा है वक वबना छान ब़ीन के वकस़ी क़ी ऐस़ी 

बात न िाऩी जािे वजस का संबि द़ीन अर्िा बहुत गंभ़ीर सिस्या से हो। अर्िा 

उस के कारण कोई बहुत बड़़ी सिस्या उत्पन्न हो सकत़ी हो। और जैसा वक आप 

जानते हैं वक अब िह वनिि संसार के कोने कोने िें िैि गिा है। सारे न्यािाििो ंिें 

इस़ी के अनुसार न्याि वकिा जाता है। और जो इस के विरुध्द वनणथि करता है उस 

क़ी कड़़ी आिोचना क़ी जात़ी है। तर्ा अब नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी 

िृतु्य के पश्चात् िह वनिि आप सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी ह़द़ीस पाक के वििे 
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ن
َ
 جَاءَٓكُمح فَاسَُ ُۢ بنَبََن  َ تَبيَهنُنوٓاْ أ

ْ ََٰوحمَُۢب جَََ َٰلنََ   نبحَُواْ  ِصَُيبُوا َ تُصح
 َٰ  ٦  مَا َ عَلحتُمح نََٰدَمَيَ ىََ

तो भली-भाूँलत उसका अनुसंधान 
(छान-बीन) कर ललया करो। ऐसा न 
हो दक तुम हालन पहुूँचा दो दकसी 
समुदाय को, अज्ञानता के कारण, दफर 
अपन ेदकये पर पछताओ। 

 َْۚ نه  نَيكُمح رسَُنوَ  ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ َ ٱلح

نرَ  لوَح ييَُيعُكُمح فَِ كَثَِ   مح
َ َنَ ٱلۡح م 

َ حَبهننناَ  لعََننَننتُّمح  َ لََٰكَننننه ٱلِلّه
يمََٰنننَ َ نََۛهنَننُ   فَِ  َ

حۡ إلَََحكُننمُ ٱ
نرَ  َُٰلُوِكَُمح َ كَره َ إلَََحكُمُ ٱلحكُفح
ْ لََٰٓئكََ هُمُ 

ُ
يَانَْۚ أ َ ٱلحفُسُوَ  َ ٱلحعَصح

دُ نَ  ََ َٰ  ٧ ٱلره

7. तथा जान लो दक तुम में अल्लाह 
के रसूल मौजूद हैं। यदद, वह तुम्हारी 
बात मानते रह े बहुत-से लवर्य में, 

तो तुम आपदा में पड जाओगे। 
परन्तु, अल्लाह ने लप्रय बना ददया ह ै
तुम्हारे ललए ईमान को तथा 
सुशोलभत कर ददया ह ै उस े तुम्हारे 
ददलों में और अलप्रय बना ददया ह ै
तुम्हारे ललए कुफ़्र तथा उल्लंघन और 
अवज्ञा को और यही लोग संमागग 
पर हैं। 

ننلَ   َنننَ فَوح َ   م  ْۚ  ٱلِلّه  َ مَنن ُ  َ نعَح َ ٱلِلّه
 ٨ لَليَمٌ حَتَيم  

8. अल्लाह की दया तथा उपकार से 
और अल्लाह सब कुछ तथा सब 
गुणों को जानन ेवाला ह।ै 

                                                                                                                 
भ़ी है। वक िह छान ब़ीन वकिे बगैर वक िह सह़़ीह़ है िा नह़ी ंउस पर अिि नह़ी ं

वकिा जाना चावहिे। और इस च़ीज़ को इस्लाि के विद्वानो ंने पूरा कर वकिा है वक 

अल्लाह के रसूि क़ी िे हद़ीसें कौन स़ी हैं जो सह़़ीह़ हैं तर्ा िह कौन स़ी ह़द़ीसें हैं 

जो सह़़ीह़ नह़ी ंहैं। और िह विशेषता केिि इस्लाि क़ी है। संसार का कोई धिथ िह 

विशेषता नह़ी ंरखता। 
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مَنيََ  وَإِن طَآِفََتَننانَ  حمُننؤح مَنننَ ٱل
مَنا  فنَننَُۢ  ُۡ حٰنَ ْ بَ نلحَُوا صح

َ
ْ فَأ تَتَلُوا ٱقح

ننرَىَٰ  رح
ُ مَا ىََ ٱلۡح ُۡ َٰ نندَى ََضَنن ح إحَح

ءَ إىَََٰٓ فَ  َٰ ِلََٓ ََ حَتِه تَِ هَبح
ْ ٱله قََٰتلَُوا

نلحَُواْ  صح
َ
َْۚ فنَننَ فنَاءَٓتح فَأ رَ ٱلِلّه مح

َ
أ

 َ ْ  إنَه ٱلِلّه َٰحسَيُوٓا
َ
َ  َ أ مَا بٱَلحعَدح ُۡ حٰنَ بَ
سَيَيَ  حمُقح  ٩ يُاَُّ ٱل

9. और यदद ईमान वालों के दो 
लगरोह लड[2035]

 पडें, तो संलध करा दो 
उनके बीच। दफर दोनों में से एक, 

दसूरे पर अत्याचार करे, तो उससे 
लडो जो अत्याचार कर रहा ह,ै यहाूँ 
तक दक दफर जाये अल्लाह के 
आदशे की ओर। दफर, यदद वह 
दफर[2036]

 आये, तो उनके बीच संलध 
करा दो न्याय के साथ तथा न्याय 
करो, वास्तव में अल्लाह प्रेम करता 
ह,ै न्याय करने वालों से। 

نوَ    مَنُونَ إرَح حمُؤح نلحَُواْ  إنَهمَا ٱل صح
َ
فَأ

 َ ْۚ َ ٱههقُنننواْ ٱلِلّه رَنننوََۛحكُمح
َ
َ أ  ََنننيح

ُونَ  َُ  ١٠ لعََلهكُمح ِرُح

10. वास्तव में, सब ईमान वाले भाई-
भाई हैं। अतः संलध (मेल) करा दो 
अपन े दो भाईयों के बीच तथा 
अल्लाह से डरो, तादक तुम पर दया 
की जाये। 

نخَرح  ْ َ  يسَح َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ह ेलोगो जो ईमान लाये हो![2037] .11يََٰٓ

 

हूँसी न उडाये कोई जालत दकसी 
                                                 

[2035] िदीस में िै कक नबी (सल्लल्लािु अलैहि ि सल्लम) ने फरमायाेः मेरे पश्चात ्

काकफरों के समान िो कर एक दसूरे की गदान न मारना। (सिीि बुिारी: 121, सिीि 

मुस्स्लमेः 65) 

[2036]  अर्ाथत वकताब और सुन्नत के अनुसार अपना झगड़ा चुकाने के वििे तैिार हो जािे। 

[2037] आित 11 तर्ा 12 िें उन सािावजक बुराईिो ंसे रोका गिा है जो भाईचारे को 

खंवडत करत़ी हैं। जैसे वकस़ी िुसििान पर वं्यग करना, उस क़ी हूँस़ी उड़ाना, उसे 
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َن ََٰوح ٍ  ََٰوحم   ن يكَُوننُواْ  م 
َ
لََ َٰٓ أ

حِ   َنن ن سََناءٍٓ رَ مح َ َ  نسََاءٓ  م  ُۡ َنح ا م 
حِ  لََ َٰٓ  ن يكَُنه رَ

َ
نه  َ َ   ا أ ُۡ َنح م 

ُِ اْ  نفُسَننكُمح َ َ  هَنَننابَ
َ
ٓ اْ أ ُِ ِلَحمَنن

حَۡ  ٱلََسح  َ لحقََٰاَ  ب
َ مُ ٱلحفُسُنوُ  بٱَلۡح

يمََٰنننَه َ مَننن لهننمح قَتُنناح  َ
حۡ نندَ ٱ ََعح

َٰلمَُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلظه
ُ
 ١١ فَأ

अन्य जालत की। हो सकता ह ै दक 
वह उनसे अच्छी हो और न नारी 
अन्य नाररयों की। हो सकता ह ैदक 
वो उनसे अच्छी हों तथा आक्षेप न 
लगाओ एक-दसूरे को और न दकसी 
को बुरी उपालध दो। बुरा नाम ह ै
अपशब्द ईमान के पश्चात् और जो 
क्षमा न माूँगें, तो वही लोग 
अत्याचारी हैं। 

تَنبَُننواْ  َينننَ ءَامَنُننواْ ٱجح ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

  ِ ن َ كَثَ ٍَ ٱلظه ََعح َ إنَه  ن  َنَ ٱلظه  ا م 
تَننا َ َ   إثَحننم    سُننواْ َ َ  قَضح تَََسه

يُنَنناُّ 
َ
َ ْۚ نننا ََعحوا وُنننكُم  هَعح

12. ह े लोगो जो ईमान लाये हो! 
बचो अलधकांश गुमानों से। वास्व में, 

कुछ गुमान पाप हैं और दकसी का 
भेद न लो और न एक-दसूरे की 
गीबत[2038]

 करो। क्या चाहगेा तुममें 

                                                                                                                 
बुरे नाि से पुकारना, उस के बारे िें बुरा गुिान रखना, वकस़ी के भेद क़ी खोज 

करना आवद। इस़ी प्रकार ग़ीबत करना। वजस का अर्थ िह है वक वकस़ी क़ी 

अनुपस्स्र्वत िें उस क़ी वनन्दा क़ी जािे। िह िह सािावजक बुराईिाूँ हैं वजन से 

कुआथन तर्ा ह़द़ीसो ंिें रोका गिा है। नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने अपने 

ह़ज्जतुि िदाअ के भाषण िें फ़रिािाः िुसििानो! तुम्हारे प्राण, तुम्हारे धन तर्ा 

तुम्हाऱी ििाथदा एक दूसरे के वििे उस़ी प्रकार आदरण़ीि हैं वजस प्रकार िह िह़ीना 

तर्ा िह वदन आदरण़ीि है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 1741, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 1679) दूसऱी 

ह़द़ीस िें है वक एक िुसििान दूसरे िुसििान का भाई है। िह न उस पर अत्याचार 

करे और न वकस़ी को अत्याचार करने दे। और न उसे ऩीच सिझे। आप (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) ने अपने स़ीने क़ी ओर संकेत कर के कहाः अल्लाह का डर िहाूँ 

होता है। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2564) 

[2038] ह़द़ीस िें है वक तुम्हारा अपने भाई क़ी चचाथ ऐस़ी बात से करना जो उसे बुऱी िगे िह 

ग़ीबत कहिात़ी है। पूछा गिा वक िवद उस िें िह बुराई हो तो विर? आप 
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ن
َ
حَدُكُمح أ

َ
رَين َ  أ

َ
كَُ  لَۡحمَ أ

ح
يأَ

ْۚ إنَه مَيحت   َ ْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه تُمُنو ُ ا فَتَرهَح
 َ  ١٢ رهحَيم   ِوَهاب   ٱلِلّه

से कोई अपन े मरे भाई का मांश 
खाना? अतः, तुम्हें इससे घृणा होगी 
तथा अल्लाह से डरते रहो। वास्तव 
में, अल्लाह अलत दयावान्, क्षमावान् 
ह।ै 

َن  َ َٰكُم م  ُِ إنَها رَلَقح ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ े ह .13يََٰٓ मनुष्यो![2039]

 हमने तुम्हें पैदा 
दकया एक नर तथा नारी से तथा 

                                                                                                                 
(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने फ़रिािाः िह़ी तो ग़ीबत है। िवद न हो तो विर िह 

आरोप है। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः2589) 

[2039] इस आित िें सभ़ी िनुष्यो ंको संबोवधत कर के िह बतािा गिा है वक सब जावतिो ं

और कब़ीिो ंके िूि िाूँ-बाप एक ह़ी हैं। इस वििे िगथ िणथ तर्ा जावत और देश पर 

गिथ और भेद भाि करना उवचत नह़ी।ं वजस से आपस िें वघरना पैदा होत़ी है। 

इस्लाि क़ी सािावजक व्यिस्र्ा िें कोई भेग भाि नह़ी ंहै और न ऊूँ च ऩीच का कोई 

विचार है और न जात पात का तर्ा न कोई छुआ छूत है। निाज़ िें सब एक सार् 

खडे़ होते हैं। वििाह िें भ़ी कोई िगथ िणथ और जावत का भेद भाि नह़ी।ं नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कुरैश़ी जावत क़ी स्त्ऱी जै़नब (रवज़िल्लाहु अन्हा) का 

वििाह अपने िुक्त वकिे हुिे दास जै़द (रवज़िल्लाहु अन्हहु) से वकिा र्ा। और जब 

उन्होनें उसे तिाक दे द़ी तो आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने जै़नब से वििाह 

कर वििा। इस वििे कोई अपने को सय्यद कहते हुिे अपऩी पुत्ऱी का वििावह वकस़ी 

व्यस्क्त से इस वििे न करे वक िह सय्यद नह़ी ंहै तो िह जावहि़ी िुग का विचार 

सिझा जािेगा। वजस से इस्लाि का कोई संबि नह़ी ंहै। बस्ि इस्लाि ने इस का 

खण्डन वकिा है। आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के िुग िें अिऱीका के एक 

आदि़ी वबिाि (रवज़िल्लाहु अन्हहु) तर्ा रोि के एक आदि़ी सुहैब (रवज़िल्लाहु 

अन्हहु) वबना रंग और देश के भेद भाि के एक सार् रहते रे्। नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि) ने कहाः अल्लाह ने िुझे उपदेश भेजा है वक आपस िें झुक कर रहो। 

और कोई वकस़ी पर गिथ ने करे। और न कोई वकस़ी पर अत्याचार करे। (सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः 2865) आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने कहाः िोग अपने िरे हुए 

बापो ंपर गिथ ने करे। अन्यर्ा िे उस क़ीडे़ से ह़ीन हो जािेंगे जो अपऩी नाक से गंदग़ी 

ढकेिता है। अल्लाह ने जावहविय्यत का पक्षपात और बापो ंपर गिथ को दूर कर 

वदिा। अब िा तो सदाचाऱी ईिान िािा है िा कुकिी अभागा है। सभ़ी आदि क़ी 

संतान हैं। (सुनन अबू दाऊदः 5116 इस ह़द़ीस क़ी सनद ह़सन है।) िवद आज भ़ी 
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نثَََٰ 
ُ
ِ  ذَكَر  َ أ نعُو َُ ا   جََعَلحنَ َٰكُمح 

نرَمَكُمح  كح
َ
ْْۚ إنَه أ َ قَبَآََِ  ََّعََارَفُوٓا

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه هحقَىَٰكُنننمح
َ
َ َ  لَنننندَ ٱلِلّه
 ١٣ لَليَمٌ رَبَِ  

बना दी हैं तुम्हारी जालतयाूँ तथा 
प्रजालतयाूँ, तादक एक-दसूरे को 
पहचानो। वास्तव में, तुममें अल्लाह 
के समीप सबस े अलधक आदरणीय 
वही ह,ै जो तुममें अल्लाह से सबसे 
अलधक डरता हो। वास्तव में 
अल्लाह सब जानन े वाला ह,ै सबसे 
सूलचत ह।ै 

رَابُ ءَامَنها  َٰنُ  لهنمح  لح
َ ۞ََٰالََ  ٱلۡح

مَنُننواْ َ لََٰكَننن نَا  ِؤُح ننلَمح سح
َ
َُٰولنُنوٓاْ أ

يمََٰنُ فَِ َُٰلُوِكَُمح   َ
حۡ رَُ  ٱ ا يدَح َ لمَه

َ َ رسَُنننوهَُ  َ   وَإِن ِيَُيعُنننواْ ٱلِلّه
ْۚ إنَه  يحنواا ََ مََٰلكَُمح  لح

َ
َنح أ يلَتَحكُم م 

َ غَفُور    ١٤ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

14. कहा कुछ बद्दओुं (दहेालतयों) ने 
दक हम ईमान लाये। आप कह दें 
दक तुम ईमान नहीं लाये। परन्तु 
कहो दक हम इस्लाम लाये और 
ईमान अभी तक तुम्हारे ददलों में 
प्रवेश नहीं दकया ह ैतथा यदद तुम 
आज्ञा का पालन करते रह ेअल्लाह 
तथा उसके रसूल की, तो नहीं कम 
करेगा वह (अल्लाह) तुम्हारे कमों में 
से कुछ। वास्तव में, अल्लाह अलत 
क्षमाशील, दयावान्[2040]

 ह।ै 

                                                                                                                 
इस्लाि क़ी इस व्यिस्र्ा और विचार को िान वििा जािे तो पूरे विश्व िें शास्न्त तर्ा 

िानिता का राज्य हो जािेगा। 

[2040] आित का भािार्थ िह है वक िुख से इस्लाि को स्व़ीकार कर िेने से िुसििान तो 

हो जाता है वकनु्त जब तक ईिान वदि िें न उतरे िह अल्लाह के सि़ीप ईिान िािा 

नह़ी ंहोता। और ईिान ह़ी आज्ञापािन क़ी पे्ररणा देता है वजस का प्रवतिि वििेगा। 



Sūrah al-Ḥujurāt 1348  سُورَةُ الُحجُرَاتح 
 

 

َينننَ ءَامَنُننواْ  مَنُننونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَننا ٱل
ِنَابوُاْ  َ َ رسَُنوهََ  ثُنمه لنَمح يرَح بٱَلِلّه
َۡمح فَِ  نفُسَن

َ
َۡمح َ أ َ َٰل ََٰ مح

َ
دُ اْ بنَأ َۡ َ جََٰ

ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 
ُ
َْۚ أ سَننننبيََ  ٱلِلّه

َٰدََُٰونَ   ١٥ ٱلصه

15. वास्तव में, ईमान वाले वही हैं, 

जो ईमान लाये अल्लाह तथा उसके 
रसूल पर, दफर संदहे नहीं दकया 
और लजहाद दकया अपन ेप्राणों तथा 
धनों से, अल्लाह की राह में, यही 
सच्चे हैं। 

 ُ َ بدََينكَُمح َ ٱلِلّه هُعَل مَُونَ ٱلِلّه
َ
َُٰ ح َ

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ لنَنمُ مَننا فَِ ٱلسه قَعح
ءٍ  َ شََح

ُ بكَُننننننن   رَۡ ه َ ٱلِلّه
َ ٱلۡح

 ١٦ لَليَم  

16. आप कह दें दक क्या तुम अवगत 
करा रह ेहो अल्लाह को अपने धमग 
से? जबदक अल्लाह जानता ह ै जो 
कुछ (भी) आकाशों तथा धरती में ह ै
तथा वह प्रत्येक वस्त ु का अलत 
ज्ञानी ह।ै 

ْ  َٰنُ   ه  قَمُنُّونَ  لَمُوا سح
َ
نح أ

َ
لَليَحكَ أ

 ُ ننَ َٰمَكُم  بنَنَ  ٱلِلّه ه إسَح هَمُنُّننواْ ىََ
َٰكُمح  نح هَنندَى

َ
قَمُنننُّ لَلنَنيحكُمح أ

يمََٰنَ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ  َ
 ١٧ للََح

17. वे उपकार जता रह े हैं आपके 
ऊपर दक वे इस्वलाम लाये हैं। आप 
कह दें के उपकार न जताओ मुझपर 
अपन े इस्लाम का। बलल्क अल्लाह 
का उपकार ह ैतुमपर दक उसने राह 
ददखायी ह ैतुम्हें ईमान की, यदद तुम 
सच्चे हो। 

َٰتَ  نمََََٰٰ لمَُ غَيحناَ ٱلسه َ قَعح إنَه ٱلِلّه
ُۢ بمََننننا  ُِ ُ بصََنننن رَۡ ه َ ٱلِلّه

َ َ ٱلۡح
مَلُونَ   ١٨ هَعح

18. लनःसंदहे, अल्लाह ही जानता ह ै
आकाशों तथा धरती के गैब (छुपी 
बात) को तथा अल्लाह दखे रहा ह ै
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जो कुछ तुम कर रह ेहो। 

 Sūrah Qāf سُورَةُ قٓ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

حمَجَيدَ   काफ़। शपथ ह ैआदरणीय कुआगन .1  ١ ٓ ْۚ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱل
की! 

نننرَر  بنَن ح لَجَبُننوٓاْ  ن جَنناءَٓهُم مُّ
َ
 أ

مح  ُۡ َنننح َٰفنَنرُ نَ َ َٰننرَا  م  َ قَنناَ  ٱلحكَ
ءٌ لَجَياٌ   ٢ شََح

2. बलल्क उन्हें आश्चयग हुआ दक आ 
गया उनके पास एक सावधान करने 
वाला, उन्हीं मे से। तो कहा कादफ़रों 
नेः ये तो बड ेआश्चयग[2041]

 की बात 
ह।ै 

 
َ
َٰلنَكَ ذَا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب  ءَ أ ُۢ  ا  ذَ َُ ن رجَح

 ٣ بعَيَد  
3. क्या जब हम मर जायेंग े और 
धूल हो जायेंग े (तो पुनः जीलवत 
दकये जायेंगे)? ये वापसी तो दरू की 
बात[2042]

 (असंभव) ह।ै 

رُۡ  
َ نَننا مَننا ِنَننقُصُ ٱلۡح ै हमें ज्ञान ह .4َٰنَندح لَلمَح जो कम करती ह ै

                                                 
[2041] वक हिारे जैसा एक िनुष्य रसूि कैसे हो गिा? 

[2042] सुरवक्षत पुस्तक से अवभप्राि "िौहे़ िह़फू़ज़" है। वजस िें जो कुछ उन के ज़ीिन-

िरण क़ी दशािें हैं िह पहिे ह़ी से विख़ी हुई हैं। और जब अल्लाह का आदेश होगा 

तो उन्हें विर बना कर तैिार कर वदिा जािेगा। 
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مح   لََندَناَ كََََٰٰاٌ  ُۡ  धरती उनका अंश तथा हमारे पास ٤ حَفيَظُۢ مَنح
एक सुरलक्षत पुस्तक ह।ै 

نا جَناءَٓهُمح  َ لمَه   َ
بوُاْ بنَٱلۡح بَ ح كَنره

ر   مح
َ
مح فَِٓ أ ُۡ رََۛجٍ  َ   ٥ مه

5. बलल्क उनहोंने झुठला ददया सत्य 
को, जब आ गया उनके पास। 
इसललए उलझन में पड ेहुए हैं। 

مح  ُۡ نمَاءَٓ فنَوحقَ فَلمَح ينَظُرُٓ اْ إىََ ٱلسه
َ
أ

 َُ نا كَيح َۡ َ نا َ مَنا ل َۡ َٰ ا َ نََۛه ه َۡ بنَيَحَ َٰ
 ٦ مَن فرُُ ج  

6. क्या उन्होंने नहीं दखेा आकाश 
की ओर अपन े ऊपर दक कैसा 
बनाया ह ैहमन ेउस ेऔर सजाया ह ै
उसको और नहीं ह ै उसमें कोई 
दराड? 

نا  َۡ لحقَيحنَنا  يَ
َ
ا َ َ َۡ نََٰ رَۡ  مَدَهح

َ َ ٱلۡح
َ  رَوََٰسَََ 

ننا مَننن كُ  َۡ نۢبَتحنَننا  يَ
َ
َ أ
َۡيج    ٧ نَ ح  بَ

7. तथा हमन ेधरती को फैलाया और 
डाल ददये उसमें पवगत तथा 
उपजायी उसमें प्रत्येक प्रकार की 
सुन्दर वनस्पलतयाूँ। 

ننرَ  نن   َ ذكَح َ َ بحنند  هَبحصََِ
 ىَٰ لنَنكُ 

نيَا    ٨ مُّ
8. आूँख खोलने तथा लशक्षा दनेे के 
ललए, प्रत्येक अल्लाह की ओर 
ध्यानमि भक्त के ललए। 

نمَاءَٓ مَناءٓ   اَ مَنَ ٱلسه لنح هِ َٰنرَكَ   َ نَ َِ مُّ
َٰنن    نۢبَتحنَننا بنَن َ  جَ ه

َ
 حََنناه  فَأ

َصَيدَ   ٩ ٱلۡح

9. तथा हमन ेउतारा आकाश से शुभ 
जल, दफर उगाये उसके द्वारा बाग 
तथा अन्न, जो काटे जायें। 

ننَ  باَسَننقََٰ    ننا  َ ٱلنهخح َۡ ه َ  ل तथा खजूर के ऊूँ .10طَلحنن चे वृक्ष, लजनके 
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 गुच्छे गुथे हुए हैं। ١٠ نهوَيد  

ا نَحَٰ  َ    ر  حٰنَنا بنَ َ  بنَلِح يَ حح
َ
 ل لَحعبََاهَ  َ أ

ُرُ جُ  ْۚ كََََٰٰلكََ ٱلۡح ا يحت   ١١ مه
11. जीलवका के ललए भक्तों की तथा 
हमने जीलवत कर ददया लनजीव 
नगर को। इसी प्रकार (तुम्हें भी) 
लनकलना ह।ै 

 ُۡ بَ ح قَنننبحلَ  مح َٰنَننوحمُ ننُننوح  كَنننره
ِ َ َ ثَمُوهُ  حََٰاُ ٱلره صح

َ
 ١٢ َ أ

12. झुठलाया इससे पहल े नूह़ की 
जालत तथा कुवें के वालसयों एव ं
समूद ने। 

َٰنُ  ََٰ نُ وَإِرح  तथा आद और दफ़रऔन एवं लूत .13 ١٣ لوُط    عَََه  َ فرَحلَوح
के भाईयों ने। 

حََٰاُ  صح
َ
ه كُ   َ أ  َ يحكَََ َ ََٰوحمُ هُبه

َ ٱلۡح
بَ ٱلرُّسَُ  فَحَ ه  ََ يدَ   ١٤ كَره

14. तथा ऐका के वालसयों ने और 
तुब्बअ[2043]

 की जालत ने। प्रत्येक ने 
झुठलाया[2044]

 रसूलों को। अन्ततः, सच 
हो गयी (उनपर) हमारी धमकी। 

َ ه بَ ح هُمح فَِ   ه
َ َلحَ  ٱلۡح َ عَيَٰنَا بٱَلۡح

َ
أ

   جَدَ  لَبح   
َنح رَلح  ١٥ يد  م 

15. तो क्या हम थक गये हैं प्रथम 
बार पैदा करके? बलल्क, ये लोग संदहे 
में पड े हुए हैं नय ेजीवन के बारे 
में। 

                                                 
[2043] देस्खिेः सूरह दुख़ान, आितः37। 

[2044] इन आितो ंिें इन जावतिो ंके विनाश क़ी चचाथ कर के कुआथन और नब़ी (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) को न िानने के पररणाि से सािधान वकिा गिा है। 
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لمَُ مَنا  نسََٰنَ َ نَعح َ
حۡ نَا ٱ َ لَقَدح رَلَقح

َٰحرَبُ 
َ
سُُ    َ َ حنُ أ ُِ بَ َ  نَفح وَ ِوُسَح

حوَرََۛدَ   ١٦ إلَََح َ مَنح حَبحَ  ٱل

16. जबदक हमन े ही पैदा दकया ह ै
मनुष्य को और हम जानत े हैं जो 
लवचार आत े हैं उसके मन में तथा 
हम अलधक समीप हैं उसस े(उसकी) 
प्राणनाडी[2045]

 से। 

َمَنيَ  يََانَ لَنَ ٱلَح حمُتَلَق  إذَح قَتَلقََّه ٱل
مَاَ  َٰعَيَد   َ  ١٧  لََنَ ٱلش 

17. जबदक[2046]
 (उसके) दायें-बायें दो 

फ़ररश्ते ललख रह ेहैं। 

يحنن َ  ٍ  إَ ه لََ ننا يلَحفنَنُ  مَننن َٰنَنوح  مه
 ١٨ رَقيَاٌ لَتيَد  

18. वह नहीं बोलता कोई बात, मगर 
उस ेललखने के ललए उसके पास एक 
लनरीक्षक तैयार होता ह।ै 

رَ ُ  َ    جََاءَٓتح سَنتح   َ
حمَنوحتَ بنَٱلۡح ٱل

َٰلكََ مَا كُنَ  مَنحُ  تََيَدُ   ١٩ ذَ
19. आ पहुूँची मौत की अचेतना (बे 
होशी) सत्य लेकर। ये वही ह,ै लजस 
से तू भाग रहा था। 

َٰلنَنكَ ينَنوحمُ  ه ذَ ننورَ َ نفُنَنخَ فَِ ٱلصُّ
حوََ يدَ   ٢٠ ٱل

20. और फूूँ क ददया गया सूर 
(नरश्चसघा) में। यही यातना के वचन 
का ददन ह।ै 

نا سَنآَِ     جََاءَٓتح كُُّ نَفح    َۡ عَ  तथा आयेगा प्रत्येक प्राणी इस .21مه

                                                 
[2045] अर्ाथत हि उस के बारे िें उस से अवधक जानते हैं। 

[2046] अर्ाथत प्रते्यक व्यस्क्त के दािें तर्ा बािें दो फ़ररशे् वनिुक्त हैं जो उस क़ी बातो ंतर्ा 

किों को विखते रहते हैं। जो दािें है िह पुण्य को विखता है और जो बािें है िह 

पाप को विखता है। 
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َۡيد   ََ  َ ٢١ दशा में दक उसके साथ एक 
हाूँकने[2047]

 वाला और एक गवाह 
होगा। 

لنََ   لهقَدح  َننح َ َٰنرَا  كُنَ  فَِ غَفح م 
نكَ فَتَشَفح  َِيَاءَٓكَ َ بَصَُِ نَا لَنكَ 

َوحمَ حَدَيد    ٢٢ ٱلَح

22. तू इसी से अचेत था, तो हमने 
दरू कर ददया तेरा पदाग, तो तेरी 
आूँख आज ़िूब दखे रही ह।ै 

يه  َ َٰنَناَ  َٰرَََۛنُننُ   َ َٰننرَا مَننا لََ
 ٢٣ لَتيَدٌ 

23. तथा कहा उसके साथी[2048]
 नेः य े

ह,ै जो मेरे पास तैयार ह।ै 

نننارٍ  ننننهمَ كُه كَفه َۡ لحقيََنننا فَِ جَ
َ
َ

 ٢٤ لَنيَد  
24. दोनों (फ़ररश्तों को आदशे होगा 
दक) फें क दो नरक में प्रत्येक कादफ़र 
(सत्य के) लवरोधी को। 

رََۛاٍ  تَد  مُّ َ مُعح حِ خَ
نها   ل لَح  ,भलाई के रोकने वाले, अधमी .25 ٢٥ مه

संदहे करने वाले को। 

نا اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه َي جَعََ  مَ ءَارَنرَ  ٱلَّه
دَيدَ  لحقيََا ُ فَِ ٱلحعَرَابَ ٱلشه

َ
 ٢٦ فَأ

26. लजसने बना ललए अल्लाह के 
साथ दसूरे पूज्य, तो दोनों को फें क 
दो, कडी यातना में। 

                                                 
[2047] िह दो फ़ररशे् होगें एक उसे वह़साब के वििे हाूँक कर िािेगा, और दूसरा उस का 

किथ पत्र परसु्तत करेगा। 

[2048] साऱ्ी से अवभप्राि िह फ़ररश्ा है जो संसार िें उस का किथ विख रहा र्ा। िह उस 

का किथ पत्र उपस्स्र्त कर देगा। 
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ضَيحتُنُ    طح
َ
هِنَا مَنآ أ ۞ََٰاَ  َٰرَََۛنُُ   رَ

 ٢٧ َ لََٰكَن كََنَ فَِ ضََ َٰ  بعَيَد  
27. उसके साथी (शैतान) ने कहाः ह े
हमारे पालनहार! मैंने इसे कुपथ 
नहीं दकया, परन्तु, वह स्वय ं दरू के 
कुपथ में था। 

يه  َ َٰنَنندح َٰنَنناَ  َ  تََّحتَصَنننمُواْ لََ
  ُ مح حوََ يدَ  ََٰده  ٢٨ إلَََحكُم بٱَل

28. अल्लाह ने कहाः झगडा न करो 
मेरे पास। मैंने तो पहल ेही (संसार 
में) तुम्हारी ओर चेतावनी भेज दी 
थी। 

أ  ننَا
َ
يه َ مَنآ َ ُ  لََ ُ  ٱلحقَنوح مَا قُبَنده

َٰم    ٢٩ بيَدَ ل لَحعَ  بظََ ه
29. नहीं बदली जाती बात मेरे 
पास[2049]

 और न मैं तलनक भी 
अत्याचारी हूँ भक्तों के ललए। 

تَ 
ح
نتَلَِ نهمَ هَنَ  ٱمح َۡ يوَحمَ نَقُوُ  لََۡ

ََِۛد    ٣٠ َ هَقُوُ  هَ ح مَن مه
30. लजस ददन हम कहेंगे नरक से दक 
तू भर गयी? और वह कहगेी क्या 
कुछ और ह?ै

[2050]
 

لفََ َ  نح
ُ
َ  َ أ حِ َُ للَحمُتهقنَيَ غَن َنهن ٱلۡح

 ٣١ بعَيَدٍ 
31. तथा समीप कर दी जायेगी 
स्वगग, वह सदाचाररयों से कुछ दरू न 
होगी। 

ابٍ   ه
َ
َ أ
ै ये ह .32َ َٰننرَا مَننا ِوُلَنندُ نَ لنَنكُ  लजसका तुम्हें वचन ददया 

                                                 
[2049] अर्ाथत िेरे वनिि अनुसार किों का प्रवतकार वदिा गिा है। 

[2050] अल्लाह ने कहा है वक िह नरक को अिश्य भर देगा। (देस्खिेः सूरह सज्दा, 

आितः13)। और जब िह कहेग़ी वक क्या कुछ और है? तो अल्लाह उस िें अपना 

पैर रख देगा। और िह बस-बस कहने िगेग़ी। (बुख़ाऱीः4848) 
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जाता था, प्रत्येक ध्यानमि रक्षक[2051] ٣٢ حَفيَ   
 

के ललए। 

مََٰنَ بٱَلحضَيحنناَ  نن ٱلننرهحح نننح رَشَََ مه
ا  

نَ   جََاءَٓ بقََلح  ٣٣ ياٍ مُّ
33. जो डरा अत्यंत कृपाशील स े
लबन दखेे तथा लेकर आया ध्यानमि 
ददल। 

رُلُوهَننا سسََننَ َٰم    َٰلنَنكَ ينَنوحمُ  ٱهح ذَ
ُلُوهَ   ٣٤ ٱلۡح

34. प्रवेश कर जाओ इसमें, शालन्त के 
साथ। ये सदवै रहने का ददन ह।ै 

نَنا  قح نا َ لََ َۡ نا يشََناءُٓ نَ  يَ م مه ُۡ َ ل
 ٣٥ مَََِۛد  

35. उन्हीं के ललए, जो वे इच्छा करेंग े
उसमें लमलेगा तथा हमारे पास 
(इससे भी) अलधक ह।ै[2052]

 

نٍ هُمح  َن َٰرَح م م  ُۡ نَا قَبحلَ لَتح هح
َ
َ كَمح أ

نن ش  ََيح م  ُۡ نندُّ مَنننح ََ
َ
ْ أ بُننوا فَِ  ا َ نَقه

يَصٍ  َٰدَ هَ ح مَن مُه  ََ  ٣٦ ٱلِح

36. तथा हम लवनाश कर चुके हैं 
इनसे पूवग, बहुत-से समुदायों का, जो 
इनसे अलधक थ े शलक्त में। तो वे 
दफरते रह े नगरों में, तो क्या कहीं 
कोई भागने की जगह पा सके?

[2053]
 

                                                 
[2051] अर्ाथत जो अल्लाह के आदेशो ंका पािन करता र्ा। 

[2052] अवधक से अवभप्राि अल्लाह का दशथन है। (देस्खिेः सूरह िूनुस, आितः26, क़ी 

व्याख्या िें सह़़ीह़ िुस्स्लिः181) 

[2053] जब उन पर िातना आ गई। 
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رَىَٰ لمََنن كََنَ هَُ   َٰلكََ لَََّكح إنَه فَِ ذَ
ََ  هَُننوَ  ننمح لحننقََّ ٱلسه

َ
 ح َ

َ
ََٰلحنناٌ أ
َۡيد   ََ ٣٧ 

37. वास्तव में, इसमें लनश्चय लशक्षा ह ै
उसके ललए, लजसके ददल हों अथवा 
कान धरे और वह उपलस्थत[2054]

 हो। 

نَا رَۡ   َ لَقَدح رَلَقح
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ٱلسه
يهنا   

َ
مَنا فَِ سَنتهََ َ ُۡ حٰنَ َ مَنا  َ مَا بَ

نَا  ٣٨ مَن لُّضُوب   مَسه

38. तथा लनश्चय हमन ेपैदा दकया ह ै
आकाशों तथा धरती को और जो 
कुछ दोनों के बीच ह,ै छः ददनों में 
और हमें कोई थकान नहीं हुई। 

 َٰ بََح ىََ  مَنا قَقُولنُونَ  سََنب َ ح فٱَصح
  َ مح ِ كََ قَبحَ  طُلُوَ  ٱلشه دَ رَ بََِمح

 ٣٩ َ قَبحَ  ٱلحضُرُ بَ 

39. तो आप सहन करें उनकी बातों 
को तथा पलवत्रता का वणगन करें 
अपन ेपालनहार की प्रशंसा के साथ, 

सूयग के लनकलने से पहल ेतथा डूबने 
से पहले।[2055]

 

بََٰننرَ  هح
َ
ُ  َ أ حننَ  فَسَننب حَح َ مَنننَ ٱلَه

جُوهَ   ٤٠ ٱلسُّ
40. तथा रात के कुछ भाग में उसकी 
पलवत्रता का वणगन करें और सज्दों 
(नमाज़ों) के पश्चात् (भी)। 

                                                 
[2054] अर्ाथत ध्यान से सुनता हो। 

[2055] ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने चाूँद क़ी ओर देखा। और 

कहाः तुि अल्लाह को ऐसे ह़ी देखोगे। उस के देखने िें तुम्हें कोई बाधा न होग़ी। 

इसवििे िवद िह हो सके वक सूिथ वनकिने तर्ा डूबने से पहिे क़ी निाज़ो ंसे प़ीछे न 

रहो तो िह अिश्य करो। विर आप ने िह़ी आित पढ़़ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः554, सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः633) िह दोनो ंफ़ज्र और अस्र क़ी निाज़ें हैं। ह़द़ीस िें है वक प्रते्यक निाज़ 

के पश्चात् अल्लाह क़ी तस्ब़ीह़ और ह़म्द तर्ा तक्ब़ीर 33-33 बार करो। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः843, सह़़ीह़ िुस्स्लिः595) 
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حمُنَناهَ مَنن  حَ ينَوحمَ قُنَناهَ ٱل تَمَ َ ٱسح
مَن    ٤١ َٰرَََۛا   مه

41. तथा ध्यान से सुनो, लजस ददन 
पुकारने वाला[2056]

 पुकारेगा समीप 
स्थान से। 

ه  َ   َ
ََ بنَٱلۡح نيححَ نمَعُونَ ٱلصه يوَحمَ يسَح

ُرُ جَ  َٰلكََ يوَحمُ ٱلۡح  ٤٢ ذَ
42. लजस ददन सब सुनेंगे कडी 
आवाज़ सत्य के साथ, वही लनकलने 
का ददन होगा। 

َ  َ نمَُينُ  وَإِلََحنَنا  إنَها َ حننُ ننُحۡح
 ُِ حمَصَ  ٤٣ ٱل

43. वास्तव में, हम ही जीवन दते े
तथा मारते हैं और हमारी ओर ही 
दफरकर आना ह।ै 

 ْۚ اعَ  مح سَََ ُۡ رُۡ  َ ننح
َ ُ  ٱلۡح  يوَحمَ ششََقه

ٌ لَليَحنَا يسََِ   َٰلكََ حَشّح  ٤٤ ذَ
44. लजस ददन फट जायेगी धरती 
उनसे, वे दौडत े हुए (लनकलेंग)े, ये 
एकत्र करना हमपर बहुत सरल ह।ै 

لمَُ  لح
َ
حنُ أ ننَ   بمََا قَقُولوُنَ   ه

َ
َ مَآ أ

َۡم جَبَهنار    رَح بنَٱلحقُرحءَانَ  لَليَح فنَرَك 
 ٤٥ مَن يَََافُ  ََ يدَ 

45. तथा हम भली-भाूँलत जानते हैं 
उस,े जो कुछ वे कर रह े हैं और 
आप उन्हें बलपूवगक मनवान ेके ललए 
नहीं हैं। तो आप लशक्षा दें कुआगन 
द्वारा उसे, जो डरता हो मेरी यातना 
से। 

                                                 
[2056] इस से अवभप्राि प्रिि के वदन सूर िें िूूँ कने िािा फ़ररश्ा है। 
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ارحيَاتح 
 Sūrah adh-Dhāriyāt سُورَةُ الذه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ََٰ  ذَرح    َٰرََ  ै शपथ ह .1  ١ اَ ٱلَٰه (बादलों को) लबखेरने 
वाललयों की! 

ا  दफर (बादलों का) बोझ लादने .2 ٢ فٱَلححََٰمََ ََٰ   ََٰحر 
वाललयों की! 

ا َ َٰرََ ََٰ  يسُِح 
 दफर धीमी गलत से चलन ेवाललयों .3 ٣ فٱَلح

की! 

ا را مح
َ
مَََٰ  أ َ حمُقَس   दफर (अल्लाह का) आदशे बाूँटने .4 ٤ فٱَل

वाले (फ़ररश्तों की)! 

 लनश्चय लजस (प्रलय) से तुम्हें .5 ٥ إنَهمَا ِوُلَدُ نَ لصََاهَ   
डराया जा रहा ह,ै वह सच्ची ह।ै[2057]

 

  َ َََٰٰ َينَ لَََٰ  तथा कमों का फल अवश्य लमलने .6 ٦ وَإِنه ٱل 
वाला ह।ै 

                                                 
[2057] इन आितो ंिें हिाओ ंक़ी शपर् ि़ी गई है वक हिा (िािु) तर्ा िषाथ क़ी िह व्यिस्र्ा 

गिाह है वक प्रिि तर्ा परिोक का िचन सत्य तर्ा न्याि का होना आिश्यक है। 
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ُبُكَ  مَاءَٓ ذَاتَ ٱلۡح  !शपथ ह ैरास्तों वाले आकाश की .7 ٧ َ ٱلسه

ُ   إنَهكُمح للََ ََٰوح    حتَلَ वास्तव में, तुम लवलभन्न[2058] .8 ٨ مُُّ
 बातों 

में हो। 

فَكُ َ نحُ   فكََ  مَنح يؤُح
ُ
 उससे वही फेर ददया जाता ह,ै जो .9 ٩ أ

(सत्य से) दफरा हुआ हो। 

َٰصُونَ  َره  नाश कर ददये गये अनुमान .10 ١٠ َٰتََُ  ٱلۡح
लगाने वाले। 

رَ    َينَ هُمح فَِ غَمح  जो अपनी अचेतना में भूले हुए .11 ١١ سَاهُونَ  ٱلَّه
हैं। 

َينَ يسَح  يهانَ يوَحمُ ٱل 
َ
वे प्रश्न[2059] .12 ١٢ نوَلُونَ َ

 करते हैं दक प्रलतकार 
का ददन कब ह?ै 

تَنُونَ   लजस ददन वह ै(उस ददन ह) .13 ١٣ يوَحمَ هُمح ىََ ٱلنهارَ قُفح
अलि पर तपाय ेजायेंगे। 

َي كُنتُم  ْ فتَحنتََكُمح َ َٰرَا ٱلَّه ذُ َُٰوا
جَلُونَ  تَعح  ١٤ بَ َ  شسَح

14. (उनसे कहा जायेगाः) स्वाद चखो 
अपन े उपद्रव का। यही वह ह,ै 

लजसकी तुम शीघ्र माूँग कर रह ेथे। 

َٰنننننن    حمُتهقنَنننننيَ فَِ جَ ه  वास्तव में, आज्ञाकारी स्वगों तथा .15 إنَه ٱل

                                                 
[2058] अर्ाथत कुआथन तर्ा प्रिि के विषि िें विवभन्न बातें कर रहे हैं। 

[2059] अर्ाथत उपहास स्वरूप प्रश्न करते हैं। 
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 जल स्रोतों में होंगे। ١٥  َُ يُونٍ 

نمح  ُۡ ْۚ إنَه نمح ُۡ ُِّ مح رَ ُۡ َٰ ءَارَرَينَ مَآ ءَاِىَ
َٰلكََ مُُحسَنيََ   ١٦ كََنوُاْ قَبحَ  ذَ

16. लेते हुए जो कुछ प्रदान दकया ह ै
उनहें, उनके पालनहारन ने। वस्तुतः, 

वे इससे पहल े(संसार में) सदाचारी 
थे। 

حننَ  مَننا كََننُنواْ ََٰلنَنيلَ   َنننَ ٱلَه  م 
جَعُونَ  حۡ  ١٧ قَ

17. वे रालत्र में बहुत कम सोया 
करते थे।[2060]

 

فرَُ نَ  تَضح حَارَ هُمح يسَح سح
َ तथा भोरों[2061] .18 ١٨ َ ِٱَلۡح

 में क्षमा माूँगते 
थे। 

َۡمح حَننن     َ َٰل نننََٰ مح
َ
نننآََِ   َ فَِٓ أ ل لَسه

رُ مَ  حمَحح  ١٩ َ ٱل
19. और उनके धनों में माूँगने 
वाले[2062]

 तथा न पान ेवाले का ह़क 
था। 

رَۡ  ءَاَ َٰ   
َ  तथा धरती में बहुत-सी .20 ٢٠ ل لَحمُوَٰنَيََ  َ فَِ ٱلۡح

लनशालनयाूँ हैं लवश्वास करने वालों 
के ललए। 

                                                 
[2060] अर्ाथत अपना अवधक सिि अल्लाह के स्मरण िें िगाते रे्। जैसे तहजु्जद क़ी निाज़ 

और तस्ब़ीह़ आवद। 

[2061] ह़द़ीस िें है वक अल्लाह प्रते्यक रात िें जब वतहाई रात रह जािे तो संसार के 

आकाश क़ी ओर उतरता है। और कहता हैः है कोई जो िुझे पुकारे तो िैं उस क़ी 

पुकार सुनूूँ? है कोई जो िाूँगे तो िैं उसे दूूँ? है कोई जो िुझ से क्षिा िाूँगे तो िैं उसे 

क्षिा करूूँ ? (बुख़ाऱीः 1145, िुस्स्लिः758) 

[2062] अर्ाथत जो वनधथन होते हुिे भ़ी नह़ी ंिाूँगता र्ा इस वििे उसे नह़ी ंवििता र्ा। 
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فلَََ هُبحصَُِ نَ 
َ
ْۚ أ نفُسَكُمح

َ
 तथा स्वयं तुम्हारे भीतर (भी)। .21 ٢١ َ فَِٓ أ

दफर क्यों तुम दखेते नहीं? 

نننمَاءَٓ رنَحَُٰكُنننمح َ مَنننا  َ فَِ ٱلسه
 ٢٢ ِوُلَدُ نَ 

22. और आकाश में तुम्हारी 
जीलवका[2063]

 ह ै तथा लजसका तुम्हें 
वचन ददया जा रहा ह।ै 

مَاءَٓ  َ ٱلسه رَۡ  إنَهُ   لََۡ    فَوَرَب 
َ  َ ٱلۡح

َثحَ  مَآ  نهكُمح ِنَيَقُونَ م 
َ
َ ٢٣ 

23. तो शपथ ह ैआकाश एव ंधरती 
के पालनहार की! ये (बात) ऐसे ही 
सच ह,ै जैसे तुम बोल रह ेहो।[2064]

 

 َُ َٰننكَ حَنندَيثُ ضَننيح ِىَ
َ
هَنن ح َ

رَمَيَ  حمُتح  ٢٤ إبَحرََٰهيَمَ ٱل
24. (ह ेनबी!) क्या आयी आपके पास 
इब्राहीम के सम्मालनत अलतलथयों की 
सूचना? 

ا  ََٰاَ  إذَح هَرَلُواْ لَليَح َ َ قَالوُاْ سََ َٰم  
نتَرُ نَ   ٢٥ سََ َٰم  ََٰوحم  مُّ

25. जब वे आये उसके पास, तो 
सलाम दकया। इब्राहीम ने (भी) 
सलाम दकया (तथा कहाः) 
अपररलचत लोग हैं। 

لنَ َ  فَجَناءَٓ فرََاَ  إىَََٰٓ  هح
َ
ن    أ  بعََجح

 ٢٦ سَمَي  
26. दफर चुपके से अपन ेपररजनों की 
ओर गया और एक मोटा (भुना 
हुआ) बछडा लाया। 

                                                 
[2063] अर्ाथत आकाश क़ी िषाथ तुम्हाऱी ज़ीविका का साधन बनत़ी है। तर्ा स्वगथ और नरक 

आकाशो ंिें हैं। 

[2064] अर्ाथत अपने बोिने का विश्वास है। 
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َ
َۡننننمح َٰنَننناَ  َ َِننننُ ٓ  إلَََح َ  َ قَره

كُلُونَ 
ح
 ٢٧ ِأَ

27. दफर रख ददया उनके पास, उसने 
कहाः तुम क्यों नहीं खात ेहो? 

   َ مح رَيفَن ُۡ  حجََ  مَننح
َ
ْ َ   فَأ َٰنَالوُا

ُ  ُ بضََُ َٰمٍ لَليَم   حُ  َ سشَّه  ٢٨ تَََّ
28. दफर अपन े ददल में उनसे कुछ 
डरा, उन्होंन े कहाः डरो नहीं और 
उस ेशुभ सूचना दी एक ज्ञानी पुत्र 
की। 

ِنُنننُ   فَِ َ ه   
َ
رََ بَلنَنننَ  ٱمح قح

َ
 فَأ

ا َ ََٰالنَ ح لَجُنونٌ  َۡ َۡ فَصَته ح  جَح
 ٢٩ لَقيَم  

29. तो सामने आयी उसकी पिी 
और उसने मार ललया (आश्चयग से) 
अपन े मुूँह पर हाथ तथा कहाः मैं 
बाूँझ बुदढ़या हूँ। 

ُِّكَ  إنَهنُ   هُنوَ  ََٰالوُاْ كََََٰٰلكََ ََٰاَ  رَ
َتَيمُ ٱلحعَليَمُ   ٣٠ ٱلۡح

30. उन्होंने कहाः इसी प्रकार, तेरे 
पालनहार ने कहा ह।ै वास्तव में, वह 
सब गुण और सब कुछ जानन ेवाला 
ह।ै 

ننا  َۡ قُّ
َ
ننبُكُمح َ ۞َٰنَناَ  َ مَننا رَيح

حمُرحسَلُونَ   ٣١ ٱل
31. उस (इब्राहीम) ने कहाः तो 
तुम्हारा क्या अलभयान ह,ै ह े भेजे 
हुए (फ़ररश्तो)! 

رحسَنننلحنَآ إىَََٰ َٰنَننوح   
ُ
 َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننآ أ

حرمََيَ   ٣٢ مُُّ
32. उन्होंन ेकहाः वास्तव में, हम भेजे 
गये हैं एक अपरीधी जालत की ओर। 

َۡمح حَجَننارَ    حسَننَ  لَلنَنيح ُُ َننن  لَ  तादक हम बरसायें उनपर पत्थर .33م 
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 की कंकरी। ٣٣ طَي  

ِ نَننننكَ  اَ لَنننننندَ رَ سَنننننوهمَ  مُّ
َ يََ   ٣٤ للَحمُسِح

34. नामांदकत[2065]
 तुम्हारे पालनहार 

की ओर स े उल्लंघनकाररयों के 
ललए। 

ننا مَنننَ  َۡ نَننا مَننن كََنَ  يَ رجَح رح
َ
فَأ

مَنيََ  حمُؤح  ٣٥ ٱل
35. दफर हमन ेलनकाल ददया जो भी 
उस (बस्ती) में ईमान वाले थे। 

ََيحن     َ حِ ا غَ َۡ ناَ  يَ َننَ  َ مَا  جََدح م 
لمََيَ  حمُسح  ٣٦ ٱل

36. और हमन े उसमें मोलमनों का 
केवल एक ही घर[2066]

 पाया। 

َينَ يَََنافُونَ  َ  ل لََّه آ ءَايَ َۡ نَا  يَ  َ ِرََكح
لََمَ 

َ  ٣٧ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح
37. तथा छोड दी हमन ेउस (बस्ती) 
में एक लनशानी उनके ललए, जो 
डरत ेहों दःुखदायी यातना से। 

رحسَننننلحَ َُٰ  إىَََٰ 
َ
َ فَِ مُننننوسَََٰٓ إذَح أ
عََٰن  

نَ سسَُلح  ٣٨ بيَ  مُّ  فرَحلَوح
38. तथा मूसा (की कथा) में, जब 
हमने भेजा उस े दफ़रऔन की ओर 
प्रत्यक्ष (खुले) प्रमाण के साथ। 

 َٰ  ح َ تَوَ ه
َ
ننَ َ  َ َٰنَاَ  َََٰٰنحَرٌ أ  برَُكح

 ٣٩ مَُحنُون  
39. तो वह लवमुख हो गया अपन े
बल-बूते के कारण और कह ददया 
दक जादगूर अथवा पागल ह।ै 

                                                 
[2065] अर्ाथत प्रते्यक पत्थर पर पाप़ी का नाि है। 

[2066] जो आदरण़ीि िूत (अिैवहस्सिाि) का घर र्ा। 
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نََُٰ   جَُنُوهَ ُ  رَرح
َ
مح فَِ  فَأ ُۡ نََٰ َ نَبَنرح

مَ َ  هَُوَ مُليَم    ٤٠ ٱلَح
40. अन्ततः, हमन ेपकड ललया उसको 
तथा उसकी सेनाओं को, दफर फें क 
ददया उन्हें सागर में और वह 
लनलन्दत होकर रह गया। 

 َ ََۛ َۡمُ ٱلنر  نَا لَليَح
رحسَلح

َ
 َ فَِ عََهٍ إذَح أ

 ٤١ ٱلحعَقيَمَ 
41. तथा आद में (लशक्षाप्रद लनशानी 
ह)ै। जब हमन े भेज दी उनपर 
बाूँझ[2067]

 आूँधी। 

َِ ح لَليَحن َ إَ ه 
َ
ءٍ َ مَا ِرََرُ مَن شََح
مَيمَ   ٤٢ جَعَلتَحُ  كَٱلره

42. वह नहीं छोडती थी दकसी वस्तु 
को लजसपर गुज़रती, परन्त ुउसे बना 
दतेी थी जीणग चूर-चूर हड्डी के 
समान। 

ننمح هَمَتهعُننواْ  ُۡ َ َ فَِ ثَمُنوهَ إذَح قيَننَ  ل
َٰ حَي    ٤٣ حَتِه

43. तथा समूद में जब उनसे कहा 
गया दक लाभालन्वत हो लो, एक 
लनलश्चत समय तक। 

َۡنمح  َ  ِ رَ رَ مح
َ
اْ َ نح أ مُ  َ عَتَوح ُۡ رَنرَهح

َ
فَأ
َُ  هَُمح ينَظُرُ نَ  َٰعَقَ  ٤٤ ٱلصه

44. तो उन्होंने अवज्ञा की अपने 
पालनहार के आदशे की, तो सहसा 
पकड ललया उन्हें कडक ने और वे 
दखेते रह गये। 

تَعََٰعُواْ مَن قيََا    े तो वे न खड .45َ مَا كََنوُاْ  َ مَا ٱسح हो सके और न 
(हमसे) बदला ले सके। 

                                                 
[2067] अर्ाथत अशुभ। (देस्खिेः सूरह ह़ाक़्का, आितः7) 
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 ٤٥ مُنتَصَََِۛنَ 

نمح كََننُواْ  َ ََٰوحمَ نوُح   ُۡ َن قَبحنُ   إنَه م 
ا َٰسَقيََ  ََٰوحم   ٤٦ فَ

46. तथा नूह़[2068]
 की जालत को इसस े

पहले (याद करो)। वास्तव में, वे 
अवज्ञाकारी जालत थे। 

ينْند   قح
َ
ننا بأَ َۡ ننمَاءَٓ بنَيَحَ َٰ وَإِنهننا  َ ٱلسه

 ٤٧ لمَُوسَعُونَ 
47. तथा आकाश को हमने बनाया ह ै
हाथों[2069]

 से और हम लनश्चय 
लवस्तार करने वाले हैं। 

رَۡ  
َ مَ  َ ٱلۡح ا فنَنننننعَح َۡ نننننَ َٰ حَ فرََ

َۡدُ نَ  مََٰ
 ٤٨ ٱلح

48. तथा धरती को हमने लबछाया ह,ै 

तो हम क्या[2070]
 ही अच्छे लबछाने 

वाले हैं। 

نَننا  ءٍ رَلَقح َ شََح
َ َ مَننن كُ  نَ حجَننيح

رُ نَ   ٤٩ لعََلهكُمح ِرََكه
49. तथा प्रत्येक वस्त ु को हमने 
उत्पन्न दकया ह ै जोडा, तादक तुम 
लशक्षा ग्रहण करो। 

َنحننُ   َ  إَ  َ لَكُننم م  ٓ اْ إىََ ٱلِلّه  ,तो तुम दौडो अल्लाह की ओर .50فَفنَنرُّ

वास्तव में, मैं तुम्हें उसकी ओर से 
                                                 
[2068] आित 31 से 46 तक नवबिो ंतर्ा विगत जावतिो ंके पररणाि क़ी ओर वनरन्तर 

संकेत कर के सािधान वकिा गिा है वक अल्लाह के बदिे का वनिि बराबर काि 

कर रहा है। 

[2069] अर्ाथत अपऩी शस्क्त से। 

[2070] आित का भािार्थ िह है वक जब सब वजन्नो ंतर्ा िनुष्यो ंको अल्लाह ने अपऩी िंदना 

के वििे उत्पन्न वकिा है तो अल्लाह के वसिा िा उस के सार् वकस़ी वजन्न िा िनुष्य 

अर्िा फ़ररशे् और देि़ी-देिता क़ी िंदना अिैध और वशकथ  है। वजस के वििे क्षिा 

नह़ी ंहै। (देस्खिेः सूरह वनसा, आितः 48,116)। और जो व्यस्क्त वशकथ  कर िेता है तो 

उस के वििे स्वगथ वनषेध है। (देस्खिेःसूरह िाइदा,आितः72) 



Sūrah adh-Dhāriyāt 1366  ارحيَاتح
 سُورَةُ الذه

 

 

 प्रत्यक्ष रूप से (खुला) सावधान कर ٥٠ بيَ  مُّ  نرََير  
ने वाला हूँ। 

ن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ا ءَارَنرَ  َ َ  تََحعَلُواْ مَ
َنحُ  نرََير   بيَ   إَ  َ لَكُم م   ٥١ مُّ

51. और मत बनाओ अल्लाह के 
साथ कोई दसूरा पूज्य। वास्तव में, 

मैं तुम्हें इससे खुला सावधान करने 
वाला हूँ। 

 ٓ َۡم كََََٰٰلكََ مَا َينَ مَن قَنبحلَ
تَِ ٱلَّه

َ
َ

 ح 
َ
َننن رهسُننوٍ  إَ ه َٰنَنالوُاْ سَنناحَرٌ أ م 

 ٥٢ مَُحنُونٌ 

52. इसी प्रकार नहीं आया उनके 
पास जो इन (मक्का वालसयों) से पूवग 
रह े कोई रसूल, परन्त ु उन्होंने कहा 
दक जादगूर या पागल ह।ै 

اْ بنَن َ ْۚ بنَن ح هُننمح َٰنَنوحم   ِوََاصَننوح
َ
َ 

ُِونَ   ٥٣ طَا
53. क्या व े एक-दसूरे को 
वलसय्यत[2071]

 कर चुके हैं इसकी? 

बलल्क वे उल्लंघनकारी लोग हैं। 

نَ  بمََلُو    َ 
َ
مح َ مَآ أ ُۡ  तो आप मुख फेर लें उनसे। .54 ٥٤ تَوَ ه َ نح

आपकी कोई लनन्दा नहीं ह।ै 

ننرَ  َكح نَنرح فنَنننَه ٱلَّ  َُ َ ذَك  ىَٰ ِنَفَنن
مَنيََ  حمُؤح  ٥٥ ٱل

55. और आप लशक्षा दतेे रहें। 
इसललए दक लशक्षा लाभप्रद ह ैइमान 
वालों के ललए। 

                                                 
[2071] िवसय्यत का अर्थ है िरणसन्न आदेश। अर्थ िह है वक िे रसूिो ंके इन्कार का अपने 

िरण के सिि आदेश देते आ रहे हैं वक िह भ़ी अपने पूिथ के िोगो ंके सिान रसूि 

का इन्कार कर रहे हैं? 
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ننَ  إَ ه  َ
حۡ ننه َ ٱ َ

نُ  ٱلۡح َ مَا رَلَقح
بُدُ نَ   ٥٦ لََعَح

56. और नहीं उत्पन्न दकया ह ै मैंने 
लजन्न तथा मनुष्य को, परन्त ु तादक 
मेरी ही इबादत करें। 

نَح    َن ر  م م  ُۡ رََۛدُ مَنح
ُ
رََۛدُ  مَآ أ

ُ
 َ مَآ أ

عَمُونَ  ن قُيح
َ
 ٥٧ أ

57. मैं नहीं चाहता हूँ उनसे कोई 
जीलवका और न चाहता हूँ दक वे 
मुझ ेलखलायें। 

نهاُ  ذُ  ٱلحقُننوه َ  َ هُننوَ ٱلننره إنَه ٱلِلّه
حمَتيَُ   ٥٨ ٱل

58. अवश्य अल्लाह ही जीलवका 
दाता, शलक्तशाली, बलवान् ह।ै 

ِ ن َيننَ ظَلَمُنواْ ذَنوُ َثحنَ  فَننَه للََّه  ا م 
َۡمح فنَنننلََ  ننننحََٰبَ صح

َ
ذَننُنننوبَ أ
جَلُونَ  تَعح  ٥٩ يسَح

59. तो इन अत्याचाररयों के पाप हैं 
इनके सालथयों के पापों के समान, 

अतः उतावल ेन बनें। 

َۡمُ  فَوََۛح    مَ َينَ كَفَرُ اْ مَن ينَوح ل لََّه
َي يوُلَدُ نَ   ٦٠ ٱلَّه

60. अन्ततः, लवनाश ह ै कादफ़रों के 
ललए उनके उस ददन[2072]

 से, लजससे 
ह ेडराये जा रह ेहैं। 

                                                 
[2072] अर्ाथत प्रिि के वदन। 
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ورح   Sūrah aṭ-Ṭūr سُورَةُ الطُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ورَ  शपथ ह ैतूर[2073] .1  ١ َ ٱليُّ
 (पवगत) की! 

يُور   َ كََََٰٰا   سح और ललखी हुई पुस्तक[2074] .2 ٢ مه
 की! 

نشُور  فَِ   जो लझल्ली के खुले पन्नों में ललखी .3 ٣ رَ    مه
हुई ह।ै 

يَح َ  مُورَ  َ ٱلِح مَعح
ح तथा बैतुल मअमूर (आबाद[2075] .4 ٤ ٱل

 

घर) की! 

فُو َ  حمَرح َُ ٱل قح तथा ऊूँ .5 ٥ َ ٱلسه ची छत (आकाश) की! 

جُورَ  حمَسح رَ ٱل َحح और भडकाये हुए सागर[2076] .6 ٦ َ ٱلِح
 की! 

                                                 
[2073] िह उस पिथत का नाि है वजस पर िूसा (अिैवहस्सिाि) ने अल्लाह से िाताथिाप क़ी 

ऱ्ी। 

[2074] इस से अवभप्राि कुआथन है। 

[2075] िह आकाश िें एक घर है वजस क़ी फ़ररशे् सदैि पररक्रिा करते रहते हैं। कुछ 

व्याख्याकारो ंने इस का अर्थ काबा वििा है। जो उपासको ंसे प्रते्यक सिि आबाद 

रहता है। क्योवंक िअिूर का अर्थ "आबाद" है। 

[2076] (देस्खिेः सूरह तक्व़ीर, आितः 6) 



Sūrah aṭ-Ṭūr 1369  ورح  سُورَةُ الطُّ
 

 

َ  إنَه لَرَابَ  َََٰٰ ِ كََ لَََٰ  वस्तुतः, आपके पालनहार की .7 ٧ رَ
यातना होकर रहगेी। 

  َ ا هَُ  مَن هَافَ  नहीं ह ैउस ेकोई रोकने वाला। .8 ٨ مه

مَاءُٓ  ر   يوَحمَ هَمُورُ ٱلسه  लजस ददन आकाश डगमगायेगा। .9 ٩ امَوح

بَاُ  سَ  َ
ُِ ٱلۡح  तथा पवगत चलेंगे। .10 ١٠ احِ  َ شسََ

َيََ فَوََۛح    َ  तो लवनाश ह ैउस ददन, झुठलाने .11 ١١ يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 
वालों के ललए। 

َينَ هُمح فَِ رَوح     जो लववाद में खेल रह ेहैं। .12 ١٢ يلَحعَبُونَ  ٱلَّه

ونَ إىَََٰ  نننهمَ ينَنوحمَ ينُندَلُّ َۡ  ننَنارَ جَ
 ١٣ هَعًَّ 

13. लजस ददन वे धक्का ददये जायेंगे 
नरक की अलि की ओर। 

ننا  َۡ َ َ َٰننرَ َ ٱلنهننارُ ٱلهننتَِ كُنننتُم ب
بوُنَ  َ  ١٤ ِكَُر 

14. (उनसे कहा जायेगाः) यही वह 
नरक ह,ै लजसे तुम झुठला रह ेथे। 

ننننتُمح َ  
َ
مح أ
َ
رٌ َ َٰنننرَآ أ فَسَنننحح

َ
أ

 ١٥ هُبحصَُِ نَ 
15. तो क्या ये जाद ू ह ै या तुम्हें 
सुझाई नहीं दतेा? 

 ح َ  
َ
ْ أ ٓ ا بََُ لَوحهَا فٱَصح نبََُ اْ ٱصح ِصَح

نَ مَنا  َِ ح سَوَاءٌٓ لَليَحكُمح  إنَهمَا تَُحن
16. इसमें प्रवेश कर जाओ, दफर सहन 
करो या सहन न करो, तुमपर समान 
ह।ै तुम उसी का बदला ददये जा 
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مَلُونَ   रह ेहो, जो तुम कर रह ेथे। ١٦ كُنتُمح هَعح

   َٰ حمُتهقيََ فَِ جَ ه  लनश्चय, आज्ञाकारी बागों तथा .17 ١٧ َ نعَيَم   إنَه ٱل
सुखों में होंगे। प्रसन्न होकर उसस,े 

जो प्रदान दकया होगा उन्हें उनके 
पालनहार ने तथा बचा लेगा उन्हें, 

उनका पालनहार नरक की यातना 
से। 

مح  ُۡ ُِّ مح رَ ُۡ َٰ َۡيَ بمََآ ءَاِىَ َٰتَ مح  فَ ُۡ َٰ َ َ َٰىَ
َحَيمَ  مح لَرَابَ ٱلۡح ُۡ ُِّ  ١٨ رَ

18. प्रसन्न होकर उसस,े जो प्रदान 
दकया ह ै उनहें उनके पालनहार ने 
तथा बचा लेगा उनहें उनका 
पालनहार नरक की यातना से। 

ُۢب بمََنا كُننتُمح  ُِواْ هَنيَنٓنوَ َ كُُوُاْ َ ٱشۡح
مَلُونَ   ١٩ هَعح

19. (उनसे कहा जायेगाः) खाओ और 
लपयो मनमानी, उसके बदल े में, जो 
तुम कर रह ेथे। 

 َٰ ر  مُتهتَننننويََ ىََ نننفُوفََ    سَُُ صح مه
م ُۡ َٰ َ  ٢٠ بَُِورٍ َ ي   َ نَ هجح

20. तदकये लगाये हुए होंगे तततों 
पर बराबर लबछे हुए तथा हम 
लववाह देंगे उनको बडी आूँखों वाली 
लियों से। 

م  ُۡ ََۛهنتُ مح ذُر  ُۡ بَعَتح َينَ ءَامَنُواْ َ ٱهه َ ٱلَّه
نَا َقح لۡح

َ
ُۡ  َنَيَمََٰنٍ َ ََۛهنتَ َۡمح ذُر  َ مح َ مَنآ ب

ه  ء  َنن شََح َۡنم م  َننح َ مَلَ م م  ُۡ ََّحَ َٰ
َ
َ 

21. और जो लोग ईमान लाये और 
अनुसरण दकया उनका, उनकी संतान 
ने ईमान के साथ, तो ह्म लमला देंगे 
उनकी संतान को उनके साथ तथा 
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ريَِٕۭ े नहीं कम करेंग ٢١ بمََا كَسَاَ رهَيَ   كُُّ ٱمح उनके कमों में से 
कुछ, प्रत्येक व्यलक्त अपन े कमों का 
बंधक[2077]

 ह।ै 

نا  َمه نَ  َ لَۡحنم  م  َۡ م بفَََٰتَ ُۡ نََٰ دَهح مح
َ
َ أ

ونَ  ُۡ تَ  ٢٢ يشَح
22. तथा अलधक देंगे उन्हें मेव ेतथा 
मांस लजसकी वे रूलच रखेंगे। 

نن س 
ح
ننا كَأ َۡ لَُِننونَ  يَ ننو  قَتََ َٰ ا  ه لضَح

ثيَم  
ح
ا َ َ  ِأَ َۡ  ٢٣  يَ

23. वे एक-दसूरे से उसमें लेते रहेंगे 
मददरा के प्याले, लजसमें न कोई 
व्यथग बात होगी, न कोई पाप की 
बात। 

َۡمح  نمح  َِلحمَنان   ۞َ ََۛيُوفُ لَليَح ُۡ ه ل
لؤُ  مه  مح لؤُح ُۡ نه

َ
نُون  كَأ  ٢٤ تح

24. और दफरत ेरहेंगे उनकी सेवा में 
(सुन्दर) बालक, जैसे वह छुपाये हुए 
मोती हों। 

بَنننَ   قح
َ
َٰ َ أ مح ىََ ُۡ وُننن ٍ  ََعح ننن ََعح   

 ٢٥ يتَسََاءَٓلوُنَ 
25. और वे (स्वगग वासी) सम्मुख 
होंगे एक-दसूरे के प्रश्न करते हुए। 

لنََننا  هح
َ
َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا كُنهننا قَبحننُ  فَِٓ أ

فَقيََ   ٢٦ مُشح
26. वे कहेंगेः इससे पूवग[2078]

 हम अपन े
पररजनों में डरत ेथे। 

ُ لَليَحنَا َٰنَنا لَنرَابَ  َ مَنه ٱلِلّه  तो अल्लाह ने उपकार दकया .27َ َ َٰىَ
हमपर तथा हमें सुरलक्षत कर ददया 
                                                 
[2077] अर्ाथत जो जैसा करेगा िैसा भरेगा। 

[2078] अर्ाथत संसार िें अल्लाह क़ी िातना से। 
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مُومَ   तापलहरी की यातना से। ٢٧ ٱلسه

لُو ُ  إنَهُ   هُنوَ  إنَها كُنها مَن قَبحُ  ندَح
 ٢٨ ٱلحبََُّ ٱلرهحَيمُ 

28. इससे पूवग[2079]
 हम वंदना दकया 

करते थ े उसकी। लनश्चय वह अलत 
परोपकारी, दयावान् ह।ै 

ِ نَكَ  مَنَ  رَ ننَ  بنَعَح
َ
رَح َ مَآ أ فَرَك 

 ٢٩ َ َ  مَُحنُونٍ  بكََاهنَ  
29. तो आप लशक्षा दतेे रहें। क्योंदक 
आपके पालनहार की अनुग्रह से न 
आप कालहन (ज्योलतलर्) हैं और न 
पागल।[2080]

 

هِصُ بنَ َ   نالَر  نهنرََ ََ مح قَقُولوُنَ 
َ
أ

حمَنُونَ  رََۛحاَ   ٣٠ ٱل
30. क्या वे कहते हैं दक ये कलव हैं, 

हम प्रतीक्षा कर रह ेहैं उसके साथ 
कालचक्र की?[2081]

 

َننَ  ْ فنَنَ  َ مَعَكُنم م  هِصُوا َُٰ ح ِرََ
ِ صََيَ  حمُرََ  ٣١ ٱل

31. आप कह दें दक तुम प्रतीक्षा 
करते रहो, मैं (भी) तुम्हारे साथ 
प्रतीक्षा करता हूँ। 

مح 
َ
مح هُنمح أ

َ
ْٓۚ أ م بََ َٰرَا ُۡ َٰمُ  َ حح

َ
مُرهُُمح أ

ح
ِأَ
ُِونَ  ََٰوحم    ٣٢ طَا

32. क्या उन्हें लसखाती हैं उनकी 
समझ ये बातें अथवा वह 
उल्लंघनकारी लोग हैं? 

                                                 
[2079] अर्ाथत संसार िें। 

[2080] जैसा वक िह आप पर िह आरोप िगा कर हताश करना चाहते हैं। 

[2081] अर्ाथत कुरैश इस प्रत़ीक्षा िें हैं वक संभितः आप को िौत आ जािे तो हिें चैन विि 

जािे। 
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هَُ ْۚ  مح قَقُولنُننونَ هَقَنننوه
َ
بنَنن   ه  أ

مَنُونَ   ٣٣ يؤُح
33. क्या वे कहते हैं दक इस (नबी) 
ने इस (कुआगन) को स्वयं बना ललया 
ह?ै वास्तव में, वे ईमान लाना नहीं 
चाहते। 

ْ بََِدَيث   ِوُا
ح
َثحلَ َ ٓ إنَ كََننُواْ  فَلحيَأ م 

 ٣٤ صََٰدَقيََ 
34. तो वे ले आयें इस (कुआगन) के 
समान कोई एक बात, यदद वे सच्चे 
हैं। 

مح هُنمُ 
َ
ءٍ أ َ شََح حِ ْ مَنح غَ مح رُلقَُوا

َ
أ

 ٣٥ ٱلحخََٰلقَُونَ 
35. क्या वे पैदा हो गये हैं लबना[2082]

 

दकसी के पैदा दकये अथवा वे स्वयं 
पैदा करने वाले हैं? 

رَۡ ْۚ بنَ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ مح رَلَقُواْ ٱلسه

َ
أ

 ٣٦  ه يوَُٰنَُونَ 
36. या उन्होंन े ही उत्पलि की ह ै
आकाशों तथा धरती की? वास्तव में, 

वे लवश्वास ही नहीं रखते। 

مح لَندَهُمح 
َ
مح هُنمُ أ

َ
ِ نَكَ أ آِنَُ رَ َِ رَ

حمُصَۜيحيَرُ نَ   ٣٧ ٱل
37. अथवा उनके पास आपके 
पालनहार के कोर्ागार हैं या वही 
(उसके) अलधकारी हैं? 

ننمح سُننلهم   ُۡ َ مح ل
َ
ننتَمَعُونَ  يَنن َ   أ  ै,अथवा उनके पास कोई सीढ़ी ह .38يسَح

लजस ेलगाकर सुनते[2083]
 हैं? तो उनका 

                                                 
[2082] जुबैर वबन िुतइि कहते हैं वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) िविब क़ी निाज़ 

िें सूरह तूर पढ़ रहे रे्। जब इन आितो ंपर पहुूँचे तो िेरे वदि क़ी दशा िह हुई वक 

िह उड़ जािेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4854) 
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تَ 
ح
عََٰن   فَلحيَننأ

م سسَُننلح ُۡ ننتَمَعُ  مُسح
بيٍَ   ٣٨ مُّ

सुनने वाला कोई खुला प्रमाण 
प्रस्तुत करे। 

نَُونَ  ََ َُٰ  َ لَكُمُ ٱلِح مح هَُ ٱلِح
َ
 क्या अल्लाह के ललए पुलत्रयाूँ हों .39 ٣٩ أ

तुम्हारे ललए पुत्र हों। 

ر   جح
َ
مح أ ُۡ نوَلُ مح شسَح

َ
َن مه أ م م  ُۡ نرَ   ا َ   ضح

ثحقَلُونَ   ٤٠ مُّ
40. या आप माूँग कर रह ेहैं उनसे 
दकसी पाररश्रलमक[2084]

 की, तो व े
उसके बोझ से दब ेजा रह ेहैं? 

مح لَنننندَهُمُ ٱلحضَيحننناُ 
َ
نننمح  أ ُۡ  َ

تُبُونَ   ٤١ يكَح
41. अथवा उनके पास परोक्ष (का 
ज्ञान) ह,ै लजसे वे ललख[2085]

 रह ेहैं? 

مح يرََُۛننندُ نَ كَيحننند  
َ
َينَ أ ا  فنَننٱلَّه

حمَتَيدُ نَ   ٤٢ كَفَرُ اْ هُمُ ٱل
42. या वे चाहत े हैं कोई चाल 
चलना? तो जो कादफ़र हो गये, वे 
उस चाल में ग्रस्त होंगे। 

 َ َْۚ سُبححََٰنَ ٱلِلّه ُ ٱلِلّه حِ ٌَٰ  غَ مح إلََ ُۡ َ مح ل
َ
أ

َكُونَ  ا يشُّح  ٤٣ َ مه
43. अथवा उनका कोई ओर उपास्य 
(पूज्य) ह ैअल्लाह के लसवा? अल्लाह 
पलवत्र ह ैउनके लशकग से। 

اْ  ننف  وَإِن ينَنرَ ح ننمَاءَٓ  اكسَح َنننَ ٱلسه  यदद वे दखे लें कोई खण्ड .44م 

                                                                                                                 
[2083] अर्ाथत आकाश क़ी बातें। और जब उन के पास आकाश क़ी बातें जानने का कोई 

साधन नह़ी ंतो िह िोग, अल्लाह, फ़ररशे् और धिथ क़ी बातें वकस आधार पर करते 

हैं? 

[2084] अर्ाथत सत्धिथ के प्रचार पर। 

[2085] इस़ीवििे इस िह़्ि़ी (कुआथन) को नह़ी ंिानते हैं। 
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كُوم  سَاَٰيَ   رح  आकाश से लगरता हुआ, तो कहेंगे दक ٤٤ ا قَقُولوُاْ سَحَاب  مه
तह पर तह बादल ह।ै[2086]

 

 َٰ َي فَرَرحهُمح حَتِه مُ ٱلَّه ُۡ مَ َٰقُواْ ينَوح  يَُ 
عَقُونَ   ٤٥  يَ َ يصُح

45. अतः, आप छोड दें उन्हें, यहाूँ तक 
दक वे लमल जायें अपन ेउस ददन से, 

लजसमें[2087]
 इन्हें अपनी सुध्द नहीं 

होगी। 

يحنو   ََ مح كَيحدُهُمح  ُۡ نَّ َ نح  ايوَحمَ َ  قُضح
 ٤٦ َ َ  هُمح ينُصَُِ نَ 

46. उस ददन नहीं काम आयेगी 
उनके, उनकी चाल कुछ और न 
उनकी सहायता की जायेगी। 

َينننَ ظَلَمُننواْ لَننرَاب   ا هُ نَ وَإِنه للََّه
َٰلنَنكَ َ لََٰكَنننه  ننَ هَُمح َ   ذَ كح

َ
أ

لَمُونَ   ٤٧ قَعح

47. तथा लनश्चय अत्याचाररयों के 
ललए एक यातना ह ै इसके 
अलतररक्त[2088]

 (भी)। परन्तु, उनमें स े
अलधक्तर ज्ञान नहीं रखते हैं। 

ِ نَنكَ فَننَهننكَ  ننمَ رَ ننبََح لَُۡكح َ ٱصح
ِ كََ  دَ رَ يُننََا   سََب َ ح بََِمح  ح

َ
حَنيَ بأَ

 ٤٨ هَقُومُ 

48. और (ह े नबी!) आप सहन करें 
अपन े पालनहार का आदशे आन े
तक। वास्तव में, आप हमारी रक्षा में 
हैं तथा पलवत्रता का वणगन करें 
अपन ेपालनहार की प्रशंसा के साथ 
जब जागते हों।[2089]

 

                                                 
[2086] अर्ाथत तब भ़ी अपने कुफ़्र से नह़ी ंरुकें गे जब तक वक उन पर िातना न आ जािे। 

[2087] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[2088] इस से संकेत संसाररक िातनाओ ंक़ी ओर है। (देस्खिेः सूरह सज्दा, आितः 21) 

[2089] इस िें संकेत है आध़ी रात्ऱी के बाद क़ी निाज़ (तहजु्जद) क़ी ओर। 
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بََٰننرَ  ُ  وَإِهح حننَ  فَسَننب حَح َ مَنننَ ٱلَه
 ٤٩ ٱلنُّجُومَ 

49. तथा रात्री में (भी) उसकी 
पलवत्रता का वणगन करें और तारों 
के डूबने के[2090]

 पश्चात् (भी)। 

 Sūrah an-Najm مح سُورَةُ النهجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

مَ إذََا هَوَىَٰ   शपथ ह ैतारे की, जब वह डूबने .1  ١ َ ٱلنهجح
लग!े 

مَنننا ضَننن ه صَننناحَبُكُمح َ مَنننا 
وَىَٰ  َِ ٢ 

2. नहीं कुपथ हुआ ह ैतुम्हारा साथी 
और न कुमागग हुआ ह।ै 

وَىَٰٓ  َۡ ح  और वह नहीं बोलत ेअपनी इच्छा .3 ٣ َ مَا ينَيَُ  لَنَ ٱل
से। 

حِ   َٰ  إنَح هُوَ إَ ه َ  َِ  वह तो बस वह़्यी (प्रकाशना) ह।ै .4 ٤ يوُ
जो (उनकी ओर) की जाती ह।ै 

دَيدُ ٱلحقُوَىَٰ  ََ ै लसखाया ह .5 ٥ لَلهمَُ    लजस े उन्हें शलक्तवान 
ने।[2091]

 

                                                 
[2090] रात्ऱी िें तर्ा तारो ंके डूबने के सिि से संकेत िविब तर्ा इशा और फ़ज्र क़ी निाज़ 

क़ी ओर है वजन िें िह सब निाजें भ़ी आत़ी हैं। 
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تَوَ  ذُ  مَره     बड ेबलशाली ने, दफर वह सीधा .6 ٦ ىَٰ فٱَسح
खडा हो गया। 

 َٰ َ ىح
َ فَُ  ٱلۡح

ُ  तथा वह आकाश के ऊपरी .7 ٧  هَُوَ بٱَلۡح
दकनारे पर था। 

 َٰ  दफर समीप हुआ और दफर लटक .8 ٨ ثُمه هَناَ َ تَدَىه
गया। 

 َٰ َ هح
َ
 ح أ
َ
َ أ  दफर हो गया दो कमान के .9 ٩ فمََنَ ََٰابَ ََٰوحسَيح

बराबर अथवा उसस ेभी समीप। 

 َٰ َِ  ح
َ
َٰٓ إىَََٰ َ بحدَ َ  مَآ أ َِ  ح

َ
 दफर उसने वह़्यी की उस .10 ١٠ فَأ

(अल्लाह) के भक्त[2092]
 की ओर, जो 

भी वह़्यी की। 

ىَٰٓ مَا كَرَبَ 
َ
 नहीं झुठलाया उनके ददल ने, जो .11 ١١ ٱلحفُؤَاهُ مَا رَأ

कुछ उन्होंने दखेा। 

َٰ مَا يرََىَٰ  َ تُمََٰرُ نَُ   ىََ
َ
 तो क्या तुम उनसे झगडते हो .12 ١٢ أ

                                                                                                                 
[2091] इस से अवभप्राि वजब्ऱीि (अिैवहस्सिाि) हैं जो िह़्ि़ी िाते रे्। 

[2092] अर्ाथत िुहम्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी ओर। इन आितो ंिें नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के वजब्ऱीि (िररशे्) को उन के िास्तविक रूप िें दो 

बार देखने का िणथन है। आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) ने कहाः जो कहे वक िुह़म्मद 

(सल्लल्लहु अिैवह ि सल्लि) ने अल्लाह को देखा है तो िह झठूा है। और जो कहे 

वक आप कि (भविष्य) क़ी बात जानते रे् तो िह झठूा है। तर्ा जो कहे वक आप ने 

धिथ क़ी कुछ बातें छुपा ि़ी ंतो िह झठूा है। वकनु्त आप ने वजब्ऱीि (अिैवहस्सिाि) 

को उन के रूप िें दो बार देखा। (बुख़ाऱीः 4855) इबे्न िसऊद ने कहा वक आप ने 

वजब्ऱीि को देखा वजन के छः सौ पंख रे्। (बुख़ाऱीः 4856) 
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उसपर, लजसे वे (आूँखों से) दखेते हैं? 

رَىَٰ  رح
ُ
اَ أ لَ حِ े लनःसंदहे, उन्होंन .13 ١٣ َ لَقَدح رءََا ُ نَ उस े एक बार 

और भी उतरत ेदखेा। 

حمُنتَيََٰ  رَ َ ٱل लसद-्रतुल मुन्हा[2093] .14 ١٤ لَندَ سَدح
 के पास। 

َ ىَٰٓ 
ح
حمَأ َُ ٱل लजसके पास जन्नतुल[2094] .15 ١٥ لَندَهَا جَنه

 मावा 
ह।ै 

شَََٰ  رَ َ مَا قَضح دح َ  ,जब लसद-्रह पर छा रहा था .16 ١٦ إذَح قَضحشََ ٱلس 

जो कुछ छा रहा था।[2095]
 

َٰ  مَا نَا َ  ََ َصَُِ َ مَا طَ  न तो लनगाह चुंलधयाई और न .17 ١٧ ٱلِح
सीमा से आगे हुई। 

ِ نَن َ  ىَٰ مَنننح ءَاَ َٰننَ  رَ
َ
لَقَنندح رَأ
ىَٰٓ  َ  ١٨ ٱلحتُبَح

18. लनश्चय आपने अपन े पालनहार 
की बडी लनशालनयाूँ दखेीं।[2096]

 

ىَٰ  هِ ََٰ  َ ٱلحعُ تُمُ ٱل ه فرََءَقح
َ
 तो (ह ेमुलश्रको!) क्या तुमने दखे .19 ١٩ أ

ललया लाि तथा उज़्ज़ा को। 

                                                 
[2093] वसद्-रतुि िुन्तहा िह छठे िा सातिें आकाश पर बैऱी का एक िृक्ष है। वजस तक 

धरत़ी क़ी च़ीज़ पहुूँचत़ी है। तर्ा ऊपर क़ी च़ीज़ उतरत़ी है। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 173) 

[2094] िह आठ स्वगों िें से एक का नाि है। 

[2095] ह़द़ीस िें है वक िह सोने के पवतंगे रे्। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 173) 

[2096] इस िें िेराज क़ी रात आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के आकाशो ंिें अल्लाह 

क़ी वनशावनिाूँ देखने का िणथन है। 
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رَىَٰٓ  رح
ُ ََ ٱلۡح तथा एक तीसरे मनात को?[2097] .20 ٢٠ َ مَنَوَٰ َ ٱمهامََ

 

نثَََٰ 
ُ كَرُ َ هَُ ٱلۡح لَكُمُ ٱلَّه

َ
َ ٢١ 21. क्या तुम्हारे ललए पुत्र हैं और 

उस अल्लाह के ललए पुलत्रयाूँ? 

ىَٰٓ  مََ  ا َٰسَح ِلَحكَ إذَ   َۡ  ये तो बडा भोंडा लवभाजन ह।ै .22 ٢٢ ضَ

مَاءٓ   سح
َ
ٓ أ نتُمح  إنَح هََ إَ ه

َ
يحتُمُوهَآ أ سَمه

  َ َِ ن
َ
آ أ ا مَنن  َ ءَابآَ كُُم مه َۡ َ ُ ب ٱلِلّه

نه َ مَا  سُلحعََٰنٍه إنَ يتَهبعَُونَ إَ ه ٱلظه
نفُنُ   َ لَقَندح جَناءَٓهُم 

َ وَى ٱلۡح حۡ هَ
دَىَٰٓ  ُۡ ح َۡمُ ٱل َ  ِ َن ره  ٢٣ م 

23. वास्तव में, ये कुछ केवल नाम हैं, 

जो तुमने तथा तुम्हारे पूवगजों ने रख 
ललये हैं। नहीं उतारा ह ैअल्लाह ने 
उनका कोई प्रमाण। वे केवल 
अनुमान[2098]

 पर चल रह े हैं तथा 
अपनी मनमानी पर। जबदक आ 
चुका ह ैउनके पालनहार की ओर से 
मागगदशगन। 

 َٰ نسََٰنَ مَا هَمَنّه َ
مح للََح

َ
 क्या मनुष्य को वही लमल .24 ٢٤ أ

जायेगा, लजसकी वह कामना करे? 

 َٰ َ 
ُ رَِرَ ُ َ ٱلۡح  क्योंदक ै(नहीं, ये बात नहीं ह) .25 ٢٥ فَلِلَّهِ ٱ

अल्लाह के अलधकार में ह ैआल़िरत 
(परलोक) तथा संसार। 

                                                 
[2097] िात, उज़्जा और िनात िह त़ीनो ंिक्का के िुवश्रको ंक़ी देवििो ंके नाि हैं। और अर्थ 

िह है वक क्या इन क़ी भ़ी कोई िास्तविक्ता है? 

[2098] िुवश्रक अपऩी िूवतथिो ंको अल्लाह क़ी पुवत्रिाूँ कह कर उन क़ी पूजा करते रे्। वजस 

का िहाूँ खण्डन वकिा जा रहा है। 
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لَك   َن مه َٰتَ َ   ۞َ كَم م  مََََٰٰ فَِ ٱلسه
نَّ  دَ  هُضح ََعح يحنواا إَ ه مَنُۢ  ََ مح  ُۡ فََٰعَتُ ََ

ُ لمََنننن يشََننناءُٓ  ذَنَ ٱلِلّه
ح
ن ينَننأ

َ
أ

 ٢٦ َ ََۛرحعََٰٓ 

26. और आकाशों में बहुत-से फ़ररश्ते 
हैं, लजनकी अनुशंसा कुछ लाभ नहीं 
दतेी, परन्त ु इसके पश्चात् दक 
अनुमलत द े अल्लाह लजसके ललए 
चाह ेतथा उसस ेप्रसन्न हो।[2099]

 

رَِرَ َ إنَه  مَنُننونَ بنَنٱ َينننَ َ  يؤُح ٱلَّه
 ََ نننمَيَ ََ شسَح َٰٓئتََننن َِ حمَ ونَ ٱل لَُٰسَنننمُّ

نثَََٰ 
ُ  ٢٧ ٱلۡح

27. वास्तव में, जो ईमान नहीं लाते 
परलोक पर, वे नाम दतेे हैं फ़ररश्तों 
के, लियों के नाम। 

م بَ َ  مَنح لَلحمٍ  إنَ يتَهبعَُونَ  ُۡ َ َ مَا ل
نه   نَّ مَنَ إَ ه ٱلظه نه َ  قُضح  وَإِنه ٱلظه
يحنو   ََ  َ   َ

 ٢٨ اٱلۡح

28. उन्हें इसका कोई ज्ञान नहीं। वे 
अनुसरण कर रह ेहैं मात्र गुमान का 
और वस्तुतः गुमान नहीं लाभप्रद 
होता सत्य के सामने कुछ भी। 

 َٰ ننن ِنَنوَ ه رَ ح لَننن مه لح
َ
 لَننن فنَنأ

رَننَنا َ لنَنمح ينُنرهَح إَ ه 
َيَننوَٰ َ ذكَح ٱلۡح

نحيَا  ٢٩ ٱلُّ

29. अतः, आप लवमुख हो जायें उससे, 

लजसन े मुूँह फेर ललया ह ै हमारी 
लशक्षा से तथा वह सांसाररक जीवन 
ही चाहता ह।ै 

هِكَ  َنَ ٱلحعَلحمَه إنَه رَ م م  ُۡ َٰلكََ مَبحلضَُ ذَ
لمَُ بمََن ضَ ه لَن سَنبيَلَ َ   لح

َ
هُوَ أ

30. यही उनके ज्ञान की पहुूँच ह।ै 
वास्तव में, आपका पालनहार ही 
अलधक जानता ह ैउस,े जो कुपथ हो 
                                                 
[2099] अरब के िुवश्रक िह सिझते रे् वक िवद हि फ़ररश्ो ंक़ी पूजा करें गे तो िह 

अल्लाह से वसफ़ाररश कर के हिें िातना से िुक्त करा देंगे। इस़ी का खण्डन िहाूँ 

वकिा जा रहा है। 
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لمَُ بمََنَ  لح
َ
تَدَىَٰ  هَُوَ أ े गया उसके मागग से तथा उस,े लजसन ٣٠ ٱهح

संमागग अपना ललया। 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
 َٰٓ َ
َ
َينَ أ ِيََ ٱلَّه رَۡ  لَََجح

َ واْ بمََا نوُ ٱلۡح
سَننُواْ  حح

َ
َيننَ أ ِيََ ٱلَّه ْ َ ََۛجح لَمَلُوا

نَّ  ُسح  ٣١ بٱَلۡح

31. तथा अल्लाह ही का ह ै जो 
आकाशों तथा धरती में ह,ै तादक वह 
बदला द े उस,े लजसन े बुराई की 
उसके कुकमग का और बदला द ेउस,े 

लजसन ेसुकमग दकया अच्छा बदला। 

ثحننمَ  َ
حۡ ئنَنرَ ٱ َينننَ يََحتَنبَُننونَ كَبََٰٓ ٱلَّه

 َٰ هِنكَ َ ٱلحفَََٰ حَشَ إَ ه ٱللهمَنمَْۚ إنَه رَ
لمَُ بكَُمح إذَح  لح

َ
َه هُوَ أ فرََ  حمَضح َُ ٱل وََٰسَ

ننتُمح 
َ
رَۡ  وَإِذح أ

َ َننَ ٱلۡح كُم م 
َ
نشَأ

َ
أ

جَنهَ  
َ
َ َٰنتكَُمح  فنَ أ مه

ُ
َُيُنونَ أ لََ فَِ 

لنَمُ بمََننَ  لح
َ
نفُسَكُمح  هُوَ أ

َ
وٓاْ أ كُّ َِ ُِ
 ٣٢ ٱههقَََّٰٓ 

32. उन लोगों को जो बचत ेहैं महा 
पापों तथा लनलगज्जा[2100]

 से, कुछ चूक 
के लसवा। वास्तव में, आपका 
पालनहार उदार, क्षमाशील ह।ै वह 
भली-भाूँलत जानता ह ै तुम्हें, जबदक 
उसने पैदा दकया तुम्हें धरती[2101]

 स े
तथा जब तुम भ्रुण थ े अपनी 
माताओं के गभग में। अतः, अपने में 
पलवत्र न बनो। वही भली-भाूँलत 
जानता ह ै उस,े लजसन े सदाचार 
                                                 
[2100] वनिथज्जा से अवभप्राि वनिथज्जा पर आधाररत कुकिथ हैं। जैसे बाि-िैरु्न, व्यवभचार, 

नाररिो ंका अपने सौन्दिथ का प्रदशथन और पदे का त्याग, विवश्रत वशक्षा, विवश्रत 

सभािें, सौन्दिथ क़ी प्रवतिोवगता आवद। वजसे आधुवनक िुग िें सभ्यता का नाि वदिा 

जाता है। और िुस्स्लि सिाज भ़ी इस से प्रभावित हो रहा है। ह़द़ीस िें है वक सात 

विनाशकाऱी किों से बचो। 1- अल्लाह का साझ़ी बनाने से। 2- जादू करना। 3- 

अकारण जान िारना। 4- िवदरा प़ीना। 5- अनार् का धन खाना। 6- िुध्द के वदन 

भागना। 7- तर्ा भोि़ी-भाि़ी पवित्र स्त्ऱी को किंक िगाना। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 2766, 

िुस्स्लिः89) 

[2101] अर्ाथत तुम्हारे िूि आदि (अिैवहस्सिाि) को। 
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दकया ह।ै 

 َٰ َي ِوََ ه فرََءَيحَ  ٱلَّه
َ
 तो क्या आपने उसे दखेा लजसने .33 ٣٣ أ

मुूँह फेर ललया? 

يَ َٰ ََٰليَلَ    ح
َ
دَ َ أ كح

َ
 और तलनक दान दकया दफर रुक .34 ٣٤ ىَٰٓ  َ أ

गया। 

ننوَ  ُۡ لَننندَ ُ  لَلحننمُ ٱلحضَيحنناَ َ 
َ
أ

 ٣٥ يرََىَٰٓ 
35. क्या उसके पास परोक्ष का ज्ञान 
ह ै दक वह (सब कुछ) दखे[2102]

 रहा 
ह?ै 

 َُ  بمََننا فَِ صُننحُ
ح
مح لنَنمح ينُبَهننأ

َ
أ

 ٣٦ مُوسَََٰ 
36. क्या उसे सूचना नहीं हुई उन 
बातों की, जो मूसा के ग्रन्थों में हैं? 

 َٰٓ َي َ فِه े और इब्राहीम की, लजसन .37 ٣٧ وَإِبحرََٰهيَمَ ٱلَّه (अपना 
वचन) पूरा कर ददया। 

 ََِِرُ َ انرََ   
 ه
َ
رَ  َ رح

ُ
رَ أ  दक कोई दसूरे का भार नहीं .38 ٣٨ ىَٰ  نَح

लादगेा। 

نسََٰننننَ إَ ه مَنننا  َ
حَٰ  للََح ن لهننن

َ
َ أ

 ٣٩ سَعَََٰ 
39. और ये दक मनुष्य के ललए वही 
ह,ै जो उसने प्रयास दकया। 

                                                 
[2102] इस आित िें जो परम्परागत धिथ को िोक्ष का साधन सिझता है उस से कहा जा 

रहा है वक क्या िह जानता है वक प्रिि के वदन इतने ह़ी से सिि हो जािेगा? जब 

वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) िह़्ि़ी के आधार पर जो परसु्त कर रहे हैं 

िह़ी सत्य है। और अल्लाह क़ी िह़्ि़ी ह़ी परोक्ष के ज्ञान का साधन है। 
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يَُ   سَوحفَ يرَُىَٰ  نه سَعح
َ
े और य .40 ٤٠ َ أ दक उसका प्रयास शीघ्र 

दखेा जायेगा। 

فََِٰ   ح
َ اءَٓ ٱلۡح َِ َ َُٰ  ٱلۡح ى َِ े दफर प्रलतफल ददया जायेगा उस .41 ٤١ ثُمه يَُح

पूरा प्रलतफल। 

حمُنتَيََٰ  ِ كََ ٱل نه إىَََٰ رَ
َ
 और ये दक आपके पालनहार की .42 ٤٢ َ أ

ओर ही (सबको) पहुूँचना ह।ै 

بحكَ َٰ 
َ
حَكَ َ َ ضح

َ
نهُ   هُوَ أ

َ
َ َ ٤٣ 43. तथा वही ह,ै लजसन े (संसार में) 

हूँसाया तथा रुलाया। 

يَا حح
َ
مَاتَ َ أ

َ
نهُ   هُوَ أ

َ
َ َ ٤٤ 44. तथा उसीन ेमारा और लजवाया। 

كَننرَ  َ ٱلَّه هِ حجَيح نهننُ   رَلنَنَ  ٱلنن
َ
َ َ

نثَََٰ 
ُ  ٤٥ َ ٱلۡح

45. तथा उसीन े दोनों प्रकार उत्पन्न 
दकये; नर और नारी। 

نََّٰ  ٍَ إذََا هُمح فَ  वीयग से, जब (गभागशय में) लगरा। .46 ٤٦ مَن نُّيح

رَىَٰ  رح
ُ  َ ٱلۡح

َ
أ نه لَليَح َ ٱلنهشح

َ
 तथा उसी के ऊपर दसूरी .47 ٤٧ َ أ

बार[2103]
 उत्पन्न करना ह।ै 

نََّٰ  قح
َ
نََّٰ َ أ غح

َ
نهُ   هُوَ أ

َ
َ َ ٤٨ 48. तथा उसीन े धनी बनाया और 

धन ददया। 

                                                 
[2103] अर्ाथत प्रिि के वदन प्रवतिि प्रदान करने के वििे। 
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رَىَٰ  عح َ نهُ   هُوَ رَبُّ ٱلش 
َ
َ َ ٤٩ 49. और वही शेअरा[2104]

 का स्वामी 
ह।ै 

 َٰ َ 
ُ ا ٱلۡح لَكَ عََها هح

َ
نهُ ٓ  أ

َ
َ َ ٥٠ 50. तथा उसीन े ध्वस्त दकया 

प्रथम[2105]
 आद को। 

حَقَََّٰ   तथा समूद को। दकसी को शेर् .51 ٥١ َ ثَمُوهَاْ َ مَآ ََ
नहीं रखा। 

نمح كََننُواْ  َ ََٰوحمَ نوُح   ُۡ َن قَبحنُ   إنَه م 
 َٰ ََ طح

َ
لمََ َ أ ظح

َ
 ٥٢ هُمح أ

52. तथा नूह़ की जालत को इससे 
पहले, वस्तुतः, वे बड े अत्याचारी, 

अवज्ञाकारी थे। 

وَىَٰ  هح
َ
ََ أ ِفََتَ حمُؤح तथा औंधी की हुई बस्ती[2106] .53 ٥٣ َ ٱل

 को 
उसने लगरा ददया। 

 َٰ َِشَه ا مَا  َۡ َٰ ى  दफर उसपर छा ददया, जो .54 ٥٤ َ ضَشه
छा[2107]

 ददया। 

ِ كََ  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
े तो (ह .55 ٥٥ هَتَمَارَىَٰ فبَأَ मनुष्य!) तू अपने 

पालनहार के दकन दकन पुरस्कारों में 
संदहे करता रहगेा? 

                                                 
[2104] शेअरा एक तारे का नाि है। वजस क़ी पूजा कुछ अरब के िोग वकिा करते रे्। (इबे्न 

कस़ीर) अर्थ िह है वक िह तारा पूज्य नह़ी,ं िास्तविक पूज्य उस का स्वाि़ी अल्लाह 

है। 

[2105] िह हद (अिैवहस्सिाि) क़ी जावत रे्। 

[2106] अर्ाथत सािेह अिैवहस्सिाि क़ी जावत को। 

[2107] अर्ाथत िूत अिैवहस्सििा क़ी जावत वक बस्स्तिो ंको। 
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 َ َٰٓ  َ َٰرَا نرََير  
ُ َنَ ٱلنُّرُرَ ٱلۡح ये[2108] .56 ٥٦ م 

 सचेतकताग ह,ै प्रथम 
सचेतकतागओं में से। 

 َُ نفَََ  ٱِنفََ
َ
 समीप आ लगी समीप आने .57 ٥٧ أ

वाली। 

حَٰ   َ لنَنن ننننا مَننننن هُ نَ ٱلِلّه َۡ َ ل
 ٌَ فَ ََ  ٥٨ كََ

58. नहीं ह ै अल्लाह के लसवा उस े
कोई दरू करने वाला। 

جَبُونَ  َدَيثَ هَعح فَمَنح َ َٰرَا ٱلۡح
َ
तो क्या तुम इस[2109] .59 ٥٩ أ

 कुआगन पर 
आश्चयग करते हो? 

حَتُونَ َ َ  هَبحتُونَ   तथा हूँसते हो और रोते नहीं। .60 ٦٠ َ ِوَح

نتُمح 
َ
 तथा लवमुख हो रह ेहो। .61 ٦١ َََٰٰمَدُ نَ َ أ

بُدُ اْ۩ لِلَّهِۤ فَٱسۡجُدُواْۤ  अतः, सज्दा करो अल्लाह के ललए .62 ٦٢ َ ٱ ح
तथा उसी की वंदना[2110]

 करो। 

                                                 
[2108] अर्ाथत पत्थरो ंक़ी िषाथ कर के उन क़ी बस्त़ी को ढाूँक वदिा। 

[2109] अर्ाथत िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) भ़ी एक रसूि हैं प्रर्ि रसूिो ंके 

सिान। 

[2110] ह़द़ीस िें है वक जब सजे्द क़ी प्रर्ि सूरह "नज्म" उतऱी तो नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि) और जो आप के पास रे् सब ने सज्दा वकिा एक व्यस्क्त के वसिा। उस ने 

कुछ धूि ि़ी, और उस पर सज्दा वकिा। तो िैं ने इस के पश्चात् देखा वक िह कावफ़र 

रहते हुिे िारा गिा। और िह उिैिा वबन ख़िफ़ है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4863) 
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 Sūrah al-Qamar سُورَةُ القَمَرح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َُ َ ٱنشَننن ه  نننالَ َِنننَ  ٱلسه رََ ٱقح
 ١ ٱلحقَمَرُ 

 1. समीप आ गयी[2111]
 प्रलय तथा 

दो खण्ड हो गया चाूँद। 

  َ اْ ءَايَ ْ  وَإِن يرََ ح رضَُنواْ َ ََۛقُولنُوا  قُعح
ر   تَمَر    سَحح سح  ٢ مُّ

2. और यदद वे दखेते हैं कोई 
लनशानी, तो मुूँह फेर लेते हैं और 
कहते हैं: य े तो जाद ू ह,ै जो होता 
रहा ह।ै 

ر   مح
َ
ْۚ َ كَُُّّ أ وَاءَٓهُمح هح

َ
بَعُوٓاْ أ بوُاْ َ ٱهه َ كَره

تَقرَ    سح  ٣ مُّ
3. और उन्होंन े झुठलाया और 
अनुसरण दकया अपनी आकांक्षाओं 
का और प्रत्येक कायग का एक 
लनलश्चत समय ह।ै 

نۢبَاءَٓ مَا  يَ َ 
َ َنَ ٱلۡح َ لَقَدح جَاءَٓهُم م 

هَجَرٌ  حِ  ٤ مُ
4. और लनश्चय आ चुके हैं उनके 
पास कुछ ऐसे समाचार, लजनमें 
चेतावनी ह।ै 

                                                 
[2111] आप (सल्लल्लाहु अिैह़ी ि सल्लि) से िक्का िावसिो ंने िाूँग क़ी वक आप कोई 

चित्कार वदखािें। अतः आप ने चाूँद को दो भाग होते उन्हें वदखा वदिा। (बुख़ाऱीः 

4867) आदरण़ीि अबु्दल्लाह वबन िस्ऊद कहते हैं वक रसूि (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) के िुग िें चाूँद दो खण्ड हो गिाः एक खण्ड पिथत के ऊपर और दूसरा उस 

के ऩीचे। और आप ने कहाः तुि सभ़ी गिाह रहो। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः4864) 
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مَةُۢ بََٰلضَََ     ये (कुआगन) पूणगतः तत्वदर्मशता .5 ٥ ٱلنُّرُرُ  َ مَا هُضحنَ  حَتح
(ज्ञान) ह,ै दफर भी नहीं काम आयी 
उनके, चेतावलनयाूँ। 

اَ  إىَََٰ  ُ  ٱله ا يوَحمَ ينَدح مح ُۡ َ تَوَ ه َ نح
ء    ٦ نُّكُرٍ  شََح

6. तो आप लवमुख हो जायें उनसे, 

लजस ददन पुकारने वाला पुकारेगा 
एक अलप्रय चीज़ की[2112]

 ओर। 

بحصََٰنرهُُمح يََحرجُُنونَ مَننَ 
َ
ا َ عا رُشه

مح جَنننرَاه   ُۡ نه
َ
ننندَاَ  كَنننأ جح

َ  ٱلۡح
نتشََّ    ٧ مُّ

7. झुकी होंगी उनकी आूँखें। व े
लनकल रह े होंगे समालधयों से, जैसे 
दक वे रटड्डी दल हों लबखरे हुए। 

اَ   قَقُننننوُ   يَعنَنننيَ إىََ ٱله حۡ مُّ
َٰفرَُ نَ َ َٰرَا يوَحمٌ لَسَِ    ٨ ٱلحكَ

8. तो उसने प्राथगना की अपने 
पालनहार से दक मैं लववश हूँ, अतः, 

मेरा बदला ले ले। 

بَ ح  مح َٰنَنوحمُ ننُنوح   ۞كَننره ُۡ  قَننبحلَ
بوُاْ َ بحنندَناَ َ َٰنَنالوُاْ  مَُحنُننون  فَتَننره

 ٩ َ ٱنحهُجَرَ 

9. झुठलाया इनस े पहल े नूह़ की 
जालत ने। तो झुठलाया उन्होंने 
हमारे भक्त को और कहा दक पागल 
ह ैऔर (उस)े झडका गया। 

لنُنننوب   فنَننندَعََ    َ مَضح
َ
هِننننُ ٓ  َ  رَ

 ١٠ فٱَنتَصَِح 
10. तो उसने प्राथगना की अपन े
पालनहार से दक मैं लववश हूँ, अतः 
मेरा बदला ले ले। 

                                                 
[2112] अर्ाथत प्रिि के वदन वह़साब के वििे। 
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 ٓ نَننا ننمَاءَٓ بمََنناءٓ   َ فَتَحح َٰبَ ٱلسه بحننََٰ
َ
َ 

مَر   َۡ نح  ١١ مُّ
11. तो हमने खोल ददये आकाश के 
द्वार धारा प्रवाह जल के साथ। 

رَۡ  ُ يُون نن
َ ننَنا ٱلۡح رح قَََّ َ فَجه  ا فنَنٱَّح
ر   مح
َ
َٰٓ أ حمَاءُٓ ىََ  ١٢ ََٰدح َُٰدَرَ  ٱل

12. तथा फाड ददय ेधरती के स्रोत, 

तो लमल गया (आकाश और धरती 
का) जल उस कायग के अनुसार जो 
लनलश्चत दकया गया। 

َٰح   لحنننننََٰ
َ
َٰ ذَاتَ َ َلحَ َٰنننننُ  ىََ َُ  َ 

 ١٣ َ هُسَُ  
13. और सवार कर ददया हमने उस े
(नूह़ को) तततों तथा कीलों वाली 
(नाव) पर। 

اءٓ  ل مََنن كََنَ  َِ يُننََا جَن  ح
َ
 تََحريَ بأَ
 ١٤ كُفرََ 

14. जो चल रही थी हमारी रक्षा में, 

उसका बदला लेने के ललए, लजसके 
साथ कुफ़्र दकया गया था। 

  َ ٓ ءَاينَ نا َۡ َٰ َ ن ح مَنن  َ لَقَد ِهرَكح َۡ  َ
كرَ   ده  ١٥ مُّ

15. और हमन ेछोड ददया इसे एक 
लशक्षा बनाकर। तो क्या, ह ै कोई 
लशक्षा ग्रहण करने वाला? 

َُ كََنَ   दफर (दखे लो!) कैसी रही मेरी .16 ١٦ لَرَاَ  َ نرُُرَ  فَتَيح
यातना तथा मेरी चेतावलनयाूँ? 

َۡ ح  رَ َ 
َكح ناَ ٱلحقُرحءَانَ للََّ  ح َ لَقَدح يسَِه

كرَ   ده  ١٧ مَن مُّ
17. और हमन े सरल कर ददया ह ै
कुआगन को लशक्षा के ललए। तो क्या, 

ह ैकोई लशक्षा ग्रहण करने वाला? 
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بَ ح عََه   َُ كََنَ لَنرَاَ   كَره فَتَيح
 ١٨ َ نرُُرَ 

18. झुठलाया आद ने, तो कैसी रही 
मेरी यातना तथा मेरी चेतावलनयाूँ? 

ا َۡمح رََۛح  نَا لَليَح
رحسَلح

َ
ٓ أ ا َ    إنَه ا َ ح

تَمَر    سح  ١٩ فَِ يوَحمَ َ ح   مُّ
19. हमने भेज दी उनपर कडी आूँधी, 

एक लनरन्तर अशुभ ददन में। 

جَانُ ِنَََُ  ٱ لح
َ
مح أ ُۡ نه

َ
َِ كَأ    لنها

 نََّح
نقَعرَ    ٢٠ مُّ

20. जो उखाड रही थी लोगों को, 

जैसे वे खजूर के खोखल ेतने हों। 

َُ كََنَ لَرَاَ  َ نرُُرَ   तो कैसी रही मेरी यातना तथा .21 ٢١ فَتَيح
मेरी चेतावलनयाूँ? 

ناَ ٱلحقُرحءَانَ  ح َۡ ح  َ لَقَدح يسَِه رَ َ 
َكح للََّ 

كرَ   ده  ٢٢ مَن مُّ
22. और हमन े सरल कर ददया ह ै
कुआगन को लशक्षा के ललए। तो क्या, 

ह ैकोई लशक्षा ग्रहण करने वाला? 

بَ ح ثَمُوهُ بٱَلنُّرُرَ  झुठला ददया समूद[2113] .23 ٢٣ كَره
 ने 

चेतावलनयों को। 

ا سشََّ 
َ
َنها وََٰحَند   َ قَالوُٓاْ َ ا نهتهبعَُنُ ٓ  م 

آ إَ   ٢٤ ا لهلَ ضََ َٰ    سَُعُرٍ ذ  إنَه
24. और कहाः क्या अपन ेही में से 
एक मनुष्य का हम अनुसरण करें? 

वास्तव में, तब तो हम लनश्चय बड े

                                                 
[2113] िह सािेह (अिैवहस्सिाि) क़ी जावत ऱ्ी। उन्हो ंने उन से चित्कार क़ी िाूँग क़ी तो 

अल्लाह ने पिथत से एक ऊूँ टऩी वनकाि द़ी। विर भ़ी िह ईिान नह़ी ंिािे। क्यो ंवक 

उन के विचार से अल्लाह का रसूि कोई िनुष्य नह़ी ंफ़ररश्ा होना चावहिे र्ा। जैसा 

वक िक्का के िुवश्रको ंका विचार र्ा। 
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कुपथ तथा पागलपन में हैं। 

رُ لَليَح َ  َكح ءُلحقَََّ ٱلَّ 
َ
حٰننََا بنَ ح  أ مَنُۢ بَ

شَۡ  
َ
ابٌ أ  ٢٥ هُوَ كَره

25. क्या उतारी गयी ह ै लशक्षा 
उसीपर हमारे बीच में से? (नहीं) 
बलल्क वह बडा झूठा अहकंारी ह।ै 

ابُ  نننَ ٱلحتَننره ا مه َِنند  لَمُونَ  سَننيَعح
شَُۡ 

َ  ٢٦ ٱلۡح
26. उन्हें कल ही ज्ञान हो जायेगा 
दक कौन बडा झूठा अहकंारी ह?ै 

  َ ننمح  إنَهننا مُرحسَننلُواْ ٱلنهاَٰنَنََ فتَحنَنن ُۡ ه ل
يَبََح  مح َ ٱصح ُۡ ِقَبَح  ٢٧ فٱَرح

27. वास्तव में, हम भेजन े वाले हैं 
ऊूँ टनी उनकी परीक्षा के ललए। अतः, 

(ह े सालेह!) तुम उनके (पररणाम 
की) प्रतीक्षा करो तथा धैयग रखो। 

مح   ُۡ حٰننَ نمَةُۢ بَ حمَاءَٓ َٰسَح نه ٱل
َ
مح أ ُۡ َ نبَ ئَح
حتَضَۡ   كُُّ شَۡحب    ٢٨ مُُّ

28. और उन्हें सूलचत कर दो दक 
जल लवभालजत होगा उनके बीच 
और प्रत्येक अपनी बारी के ददन[2114]

 

उपलस्थत होगा। 

مح  ُۡ اْ صَننناحَبَ َٰ  َ نَننناهَ ح َُ َ تَعَنننا
 ٢٩ َ عَقَرَ 

29. तो उन्होंन े पुकारा अपन े साथी 
को। तो उसने आक्रमण दकया और 
उस ेवध कर ददया। 

َُ كََنَ لَرَاَ  َ نرُُرَ   दफर कैसी रही मेरी यातना और .30 ٣٠ فَتَيح
मेरी चेतावलनयाूँ? 

                                                 
[2114] अर्ाथत एक वदन जि स्रोत का पाऩी ऊूँ टऩी वपिेग़ी और एक वदन तुि सब। 
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َۡمح  نَا لَليَح
رحسَلح

َ
ٓ أ ا َ  إنَه وََٰحَدَ    صَيححَ

تَظَرَ  حمُحح شَيمَ ٱل َۡ  ٣١ فمََنوُاْ كَ
31. हमने भेज दी उनपर ककग श 
ध्वलन, तो वे हो गये बाडा बनाने 
वाले की रौंदी हुई बाढ़ के समान 
(चूर-चूर)। 

ناَ  ح َۡ ح َ لَقَدح يسَِه رَ َ 
َكح ٱلحقُرحءَانَ للََّ 

كرَ   ده  ٣٢ مَن مُّ
32. और हमन े सरल कर ददया ह ै
कुआगन को लशक्षा के ललए। तो क्या, 

ह ैकोई लशक्षा ग्रहण करने वाला? 

بَ ح ََٰوحمُ لوُطِۭ بٱَلنُّرُرَ   झुठला ददया लूत की जालत ने .33 ٣٣ كَره
चेतावलनयों को। 

رحسَنلحنَا
َ
آ أ ٓ  إنَه َۡمح حَاصَنباا إَ ه لَلنَيح

م سسََحَر   ءَاَ  لوُط    ُۡ هيحَ َٰ  ٣٤ نَه
34. तो हमने भेज ददये उनपर पत्थर 
लूत के पररजनों के लसवा, हमने उन्हें 
बचा ललया रालत्र के लपछल ेपहर। 

 ْۚ َنح لَندَناَ َ  م  مَ عَح كَنَََٰٰلكََ نََحنِيَ  ن 
تَرَ  ََ  ٣٥ مَن 

35. अपने लवशेर् अनुग्रह से। इसी 
प्रकार हम बदला दतेे हैं उसको जो 
कृतज्ञ हो। 

شَنتنََا  ََيح نرَرهَُم 
َ
اْ َ لَقَدح أ َ تَمَنارَ ح
 ٣٦ بٱَلنُّرُرَ 

36. और लनःसंदहे, लूत ने सावधान 
दकया उनको हमारी पकड से। 
परन्तु, उन्होंन े संदहे दकया 
चेतावलनयों के लवर्य में। 
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َ هُ  ُ لَنننن ضَنننيحفَ َ  َ لَقَننندح رََٰ 
مح فَرُ َُٰواْ لَنرَاَ   ُۡ يُنَ  ح

َ
نَآ أ َ يَمَسح

 ٣٧ َ نرُُرَ 

37. और बहलाना चाहा उस (लूत) 
को उसके अलतलथयों[2115]

 से तो हमन े
अंधी कर दी उनकी आूँखें दक चखो 
मेरी यातना तथा मेरी चेतावलनयों 
(का पररणाम)। 

نرَ ا لَنرَاب   م بكُح ُۡ  َ لَقَدح صَنبهحَ
تَقرَ    سح  ٣٨ مُّ

38. और उनपर आ पहुूँची प्रातः भोर 
ही में स्थायी यातना। 

 ْ  तो चखो मेरी यातना तथा मेरी .39 ٣٩ لَرَاَ  َ نرُُرَ  فَرُ َُٰوا
चेतावलनयाूँ। 

َۡ ح  رَ َ 
َكح ناَ ٱلحقُرحءَانَ للََّ  ح َ لَقَدح يسَِه

كرَ   ده  ٤٠ مَن مُّ
40. और हमन े सरल कर ददया ह ै
कुआगन को लशक्षा के ललए। तो क्या, 

ह ैकोई लशक्षा ग्रहण करने वाला? 

نَ ٱلنُّرُرُ   तथा दफ़रऔलनयों के पास भी .41 ٤١ َ لَقَدح جَاءَٓ ءَاَ  فرَحلَوح
चेतावलनयाूँ आयीं। 

مح  ُۡ نََٰ رَنرح
َ
نا فَأ َۡ َ بوُاْ يَ َٰتنََنا كُُ  كَره

رَ لَََِِۛ   رح
َ
تَدَرٍ  أ قح  ٤٢ مُّ

42. उन्होंने झुठलाया हमारी प्रत्येक 
लनशानी को तो हमन े पकड ललया 
उन्हें अलत प्रभावी आलधपलत के 
पकडने के समान। 

                                                 
[2115] अर्ाथत उन्हो ंने अपने दुराचार के वििे फ़ररश्ो ंको जो सुन्दर िुिको ंके रूप िें 

आिे रे्, उन को िूत (अिैवहस्सिाि) से अपने सुपुदथ  करने क़ी िाूँग क़ी। 
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حِ   اركُُمح رَ كُفه
َ
ْ لََٰٓئكَُمح أ

ُ
َنح أ م 

مح لَكُم برََاءَٓ   
َ
ُِرَ  أ ُِّ  ٤٣ فَِ ٱل

43. (ह ेमक्का वालसयों!) क्या तुम्हारे 
कादफ़र उिम हैं उनसे अथवा 
तुम्हारी मुलक्त ललखी हुई ह ै
आकाशीय पुस्तकों में? 

  َ مح قَقُولوُنَ َ حنُ جََيَ
َ
نتَصَِ   أ  अथवा वे कहते हैं दक हम .44 ٤٤ مُّ

लवजेता समूह हैं। 

 َُ َمح َِمُ ٱلۡح حۡ برَُ  سَيُ  शीध्र ही प्रालजत कर ददया .45 ٤٥ َ َُۛوَلُّونَ ٱلُّ
जायेगा ये समूह और वे पीठ 
ददखा[2116]

 देंगे। 

 َُ نالَ َُ مَوحلَندُهُمح َ ٱلسه الَ بََ  ٱلسه
مَرُّ 
َ
هََٰ َ أ هح

َ
 ٤٦ أ

46. बलल्क प्रलय उनके वचन का 
समय ह ै तथा प्रलय अलधक कडी 
और तीखी ह।ै 

نننننرمََيَ فَِ ضَنننننَ َٰ    حمُجح  إنَه ٱل
 ٤٧  سَُعُر  

47. वस्तुतः, ये पापी, कुपथ तथा अलि 
में हैं। 

 َٰ نننحَبُونَ فَِ ٱلنهنننارَ ىََ  ينَننوحمَ يسُح
َۡمح ذُ َُٰواْ مَ ه سَقَرَ   ٤٨  جُُوهَ

48. लजस ददन वे घसीटे जायेंगे 
यातना में अपन ेमुखों के बल (उनसे 
कहा जायेगा दक) चखो नरक की 

                                                 
[2116] इस िें िक्का के कावफ़रो ंक़ी पराजि क़ी भविष्यिाण़ी है जो बद्र के िुध्द िें पूऱी 

हुई। ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) बद्र के वदन एक खे़िे िें 

अल्लाह से प्रार्थना कर रहे रे्। विर िह़ी आित पढ़ते हुिे वनकिे। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 

4875) 
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यातना का स्वाद। 

َ َُٰ  بقََدَر  
ءٍ رَلَقح े लनश्चय हमन .49 ٤٩ إنَها كُه شََح प्रत्येक वस्तु को 

उत्पन्न दकया ह ैएक अनुमान से। 

رُننَنآ إَ ه وََٰحَنندَ    مح
َ
ننحِۭ  َ مَننآ أ كَُمَح
َصََِ   ٥٠ بٱَلِح

50. और हमारा आदशे बस एक ही 
बार होता ह ै आूँख झपकने के 
समान।[2117]

 

 ٓ نَا لَتح هح
َ
ن ح  َ لَقَدح أ َۡ نيَالَكُمح َ  حَ

َ
أ

كرَ   ده  ٥١ مَن مُّ
51. और हम ध्वस्त कर चुके हैं 
तुम्हारे जैसे बहुत-से समुदायों को। 

ُِرَ  ُِّ ء  َ عَلُو ُ فَِ ٱل  जो कुछ उन्होंन ेदकया ह ैकमगपत्र .52 ٥٢ َ كَُُّّ شََح
में ह।ै[2118]

 

سح  َ كَُُّّ صَضَِ    और प्रत्येक तुच्छ तथा बडी बात .53 ٥٣ تَيَرٌ َ كَبَِ  مُّ
अंदकत ह।ै 

   َٰ حمُتهقيََ فَِ جَ ه ر   إنَه ٱل َۡ  वस्तुतः, सदाचारी लोग स्वगों .54 ٥٤ َ نَ
तथा नहरों में होंगे। 

ٍ  لَننندَ مَليَننك   عَنندَ صَنندح فَِ مَقح
تَدَ  قح  ٥٥ مُّ

55. सत्य के स्थान में, अलत 
सामथ्यगवान स्वामी के पास। 

                                                 
[2117] अर्ाथत प्रिि होने िें देर नह़ी ंहोग़ी। अल्लाह का आदेश होते ह़ी तत्क्षण प्रिि आ 

जािेग़ी। 

[2118] वजसे उन फ़ररश्ो ंने जो दािें तर्ा बािें रहते हैं विख रखा है। 
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 Sūrah ar-Raḥmān مَ نسُورَةُ الرهحۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

مََٰنُ   अत्यंत कृपाशील ने। .1  ١ ٱلرهحح

 लशक्षा दी कुआगन की। .2 ٢ لَلهمَ ٱلحقُرحءَانَ 

نسََٰنَ  َ
حۡ  उसीने उत्पन्न दकया मनुष्य को। .3 ٣ رَلََ  ٱ

يََانَ   लसखाया उस ेसाफ़-साफ़ बोलना। .4 ٤ لَلهمَُ  ٱلِح

بَان   ُ  َ ٱلحقَمَرُ بَُِسح مح  सूयग तथा चन्द्रमा एक (लनयलमत) .5 ٥ ٱلشه
लह़साब से हैं। 

جُدَانَ  جَرُ يسَح مُ َ ٱلشه  ेतथा तारे और वकृ्ष दोनों (उस) .6 ٦ َ ٱلنهجح
सज्दा करते हैं। 

 ََ ننننا َ َ ضَنننن َۡ ننننمَاءَٓ رََ عَ َ ٱلسه
َۡانَ  حمَ  ٧ ٱل

7. और आकाश को ऊूँ चा दकया और 
रख दी तराजू।[2119]

 

َۡانَ  حمَ اْ فَِ ٱل ضَوح  ه هَيح
َ
َ ٨ 8. तादक तुम उल्लंघन न करो तराजू 

                                                 
[2119] (देस्खिेः सूरह ह़द़ीद, आितः25) अर्थ िह है वक धरत़ी िें न्याि का वनिि बनािा 

और उस के पािन का आदेश वदिा। 
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(न्याय) में। 

ننطَ َ َ   نَ بٱَلحقَسح حننوَنح قيَمُننواْ ٱل
َ
َ أ

َۡانَ  حمَ  ٩ تَُّحسَُِ اْ ٱل
9. तथा सीधी रखो तराज ू न्याय के 
साथ और कम न तोलो। 

ناَمَ 
َ ا للَِح َۡ رَۡ  َ ضَعَ

َ  धरती को उसने (रहने योग्य) .10 ١٠ َ ٱلۡح
बनाया पूरी उत्पलि के ललए। 

نننَ   َۡ َٰتَ نننا فَ َۡ نننُ  ذَاتُ   يَ َ ٱلنهخح
مَامَ  كح

َ  ١١ ٱلۡح
11. लजसमें मेव े तथा गुच्छे वाले 
खजूर हैं। 

 َُ نننننن َنننننناُّ ذُ  ٱلحعَصح َ ٱلۡح
َۛححَانُ   ١٢ َ ٱلره

12. और भूस े वाले अन्न तथा 
सुगंलधत (पुष्प) फूल हैं। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ١٣ ِكَُر 

13. तो (ह ेमनुष्य तथा लजन्न!) तुम 
अपन े पालनहार के दकन-दकन 
उपकारों को झुठलाओगे? 

صََٰنن   
نسََٰنننَ مَننن صَلح َ

حۡ  رَلنَنَ  ٱ
ارَ   ١٤ كَٱلحفَخه

14. उसने उत्पन्न दकया मनुष्य को 
खनखनाते ठीकरी जैसे सूखे गारे से। 

َنانٓه مَنن نارجَ    رََلََ  ٱلۡح َنن  مه م 
ار  
 ١٥ نه

15. तथा उत्पन्न दकया लजन्नों को 
अलि की ज्वाला से। 
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ي َ ءَا
َ
ِ كَُمَننننننا فبَنَنننننأ َ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ١٦ ِكَُر 

16. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

َ َ رَبُّ  َننننننننننننقَيح حمَشّح رَبُّ ٱل
 َ َِيح رَ مَضح

ح  ١٧ ٱل
17. वह दोनों सूयोदय[2120]

 के स्थानों 
तथा दोनों सूयागस्त के स्थानों का 
स्वामी ह।ै 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ١٨ ِكَُر 

18. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

رََۛحنَ يلَحتَقيََانَ  َحح  े,उसने दो सागर बहा ददय .19 ١٩ مَرَجَ ٱلِح

लजनका संगम होता ह।ै 

نَخ   مَا برَح ُۡ حٰنَ  उन दोनों के बीच एक आड ह।ै .20 ٢٠  ه قَبحضيََانَ  بَ
वह एक-दसूरे से लमल नहीं सकते। 

ي َ ءَاَ ءَٓ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ رَ
باَنَ  َ  ٢١ ِكَُر 

21. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

لنُنننؤُ  مَننننا ٱللُّؤح ُۡ يََحننننرُجُ مَنح
حمَرحجَانُ   ٢٢ َ ٱل

22. लनकलता ह ैउन दोनों से मोती 
तथा मूूँगा। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के .23فبَنَنننننأ

                                                 
[2120] गिी तर्ा जाडे़ िें सूिोदि तर्ा सूिाथस्त के स्र्ानो ंका। इस से अवभप्राि पूिथ तर्ा 

पवश्चि क़ी वदशा नह़ी ंहै। 
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باَنَ  َ  ?दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे ٢٣ ِكَُر 

نرَ َ هَُ  َحح حمُنشَنوَاتُ فَِ ٱلِح َوَارَ ٱل
ٱلۡح

َ َٰمَ  لح
َ  ٢٤ كَٱلۡح

24. तथा उसी के अलधकार में हैं 
जहाज़, खड े दकये हुए सागर में 
पवगतों जैसे। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٢٥ ِكَُر 

25. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

ا فَان  كُُّ مَنح  َۡ  प्रत्येक, जो धरती पर हैं, नाशवान .26 ٢٦ لَليَح
हैं। 

ََ َٰننَ  َ ََۛننبحقَََّٰ  ِ نَنكَ ذُ  ٱلۡح ننُ  رَ   جَح
رَامَ  كح َ

حۡ  ٢٧ َ ٱ
27. तथा शेर् रह जायेगा आपके 
प्रतापी सम्मालनत पालनहार का मुख 
(अलस्तत्व)। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٢٨ ِكَُر 

28. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

َٰتَ  نننمََََٰٰ ننننوَلُُ   مَنننن فَِ ٱلسه يسَح
ن  
ح
أ ََ ٍ  هُوَ فَِ  رَۡ ه كُه يوَح

َ  ٢٩ َ ٱلۡح
29. उसीसे माूँगत े हैं, जो आकाशों 
तथा धरती में हैं। प्रत्येक ददन वह 
एक नय ेकायग में ह।ै[2121]

 

ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ  तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के .30ءَاَ ءَٓ رَ

                                                 
[2121] अर्ाथत िह अपऩी उत्पवि क़ी आिश्यक्तािें पूऱी करता, प्रार्थनािें सुनता, सहािता 

करता, रोग़ी को वनरोग करता, अपऩी दिा प्रदान करता, तर्ा अपिान-सम्मान और 

विजि-प्राजि देता और अगवणत कािथ करता है। 
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باَنَ  َ  ?दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे ٣٠ ِكَُر 

يَُّ  ٱمهقَلََنَ 
َ
رُُ  لَكُمح َ  और शीघ्र ही हम पूणगतः .31 ٣١ سَنَفح

आकर्मर्त हो जायेंगे तुम्हारी ओर, ह े
(धरती के) दोनों बोझ[2122]

 (जन्नो 
और मनुष्यो!)[2123]

 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٢ ِكَُر 

32. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

ننننَ  إنََ  َ
حۡ َ َ ٱ نننن  َ

ننن ٱلۡح شََّ َ َٰمَعح
يَنارَ  قح

َ
ْ مَنح أ ن ِنَفُرُ ا

َ
تُمح أ تَيَعح ٱسح

  َ ْْۚ رَۡ  فٱَنفُننرُ ا
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
عََٰن  ِنَفُرُ نَ إَ ه سسَُ 
 ٣٣ لح

33. ह े लजन्न तथा मनुष्य के समूह! 
यदद लनकल सकत ेहो आकाशों तथा 
थरती के दकनारों स,े तो लनकल 
भागो और तुम लनकल नहीं सकोगे 
लबना बडी शलक्त[2124]

 के। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
بَ  َ  ٣٤ انَ ِكَُر 

34. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

نوَا    َُ نار   يرُحسَُ  لَليَحتُمَا 
َنن نه م 

انَ  ِ  فلَََ ِنَتَصََِ  ٣٥ َ ُ َا
35. तुम दोनों पर अलि की ज्वाला 
तथा धुवाूँ छोडा जायेगा। तो तुम 
अपनी सहायता नहीं कर सकोगे। 

                                                 
[2122] इस िाक्या का अर्थ िुह़ािरे िें धिक़ी देना और सािधान करना है। 

[2123] इस िें प्रिि के वदन क़ी ओर संकेत है जब सब िनुष्यो ंऔर वजन्नो ंके किों का 

वह़साब वििा जािेगा। 

[2124] अर्थ िह है वक अल्लाह क़ी पकड़ से बच वनकिना तुम्हारे बस िें नह़ी ंहै। 
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ِ كَُمَننننننا ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٦ ِكَُر 

36. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

ننمَاءُٓ فمََننَن ح  َ  ٱلسه فنَننذََا ٱنشَننقه
هَ    َهَانَ  َ رح  ٣٧ كَٱل 

37. जब आकाश (प्रलय के ददन) फट 
जायेगा, तो लाल हो जायेगा लाल 
चमड ेके समान। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٨ ِكَُر 

38. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

نننوَُ  لَننن ذَنۢبنَن َ ٓ  َ يَوحمَئنَنر    ه يسُح
 ٣٩ َ َ  جَانٓ    إنَ   

39. तो उस ददन नहीं प्रश्न दकया 
जायेगा अपन ेपाप का दकसी मनुष्य 
से और न लजन्न से। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٤٠ ِكَُر 

40. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

مح  ُۡ رَمُننونَ سسََننيمََٰ حمُجح ننرَفُ ٱل قُعح
َٰحدَامَ 

َ  ٤١ َ يُؤحرَرُ بٱَلنهَََٰٰصََّ َ ٱلۡح
41. पहचान ललये जायेंगे अपराधी 
अपन े मुखों से, तो पकडा जायेगा 
उनके माथे के बालों और पैरों को। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٤٢ ِكَُر 

42. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

نا  َۡ َ بُ ب َ نهمُ ٱلهتَِ يكَُنر  َۡ  यही वो नरक ह,ै लजसे झूठ कह .43َ َٰرَ َ  جَ
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رَمُونَ  حمُجح  रह ेथे अपराधी। ٤٣ ٱل

نَنيمٍ  َُ  َ َِننيح ننا َ  َۡ حٰنَ قَيُوفنُنونَ بَ
 ٤٤ ءَان  

44. वे दफरते रहेंगे उसके बीच तथा 
खौलते पानी के बीच। 

ي َ ءَاَ ءَٓ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ رَ
باَنَ  َ  ٤٥ ِكَُر 

45. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

ِ نَنن َ   َ لمََننننح رَنننافَ مَقَنننامَ رَ
 ٤٦ جَنهتَانَ 

46. और उसके ललए, जो डरा अपन े
पालनहार के समक्ष खड ेहोने से, दो 
बाग हैं। 

ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٤٧ ِكَُر 

47. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

نَان    ح
َ
 दो बाग, हरी-भरी शाखाओं वाले। .48 ٤٨ ذََ اِآَ أ

ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٤٩ ِكَُر 

49. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

َۡمَا َ يحنَانَ تََحرَََۛانَ   उन दोनों में, दो जल स्रोत बहते .50 ٥٠  يَ
होंगे। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥١ ِكَُر 

51. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 
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  َ َۡ َٰتَ َ فَ
َۡمَا مَن كُ   उनमें, प्रत्येक फल के दो प्रकार .52 ٥٢ نَ حجَانَ   يَ

होंगे। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٣ ِكَُر 

53. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

ا مَننح  َۡ ََيَآِنَُ َٰ فرُُشِۭ  مُتهتَنويََ ىََ
ه    َ تبََح َ هَان   جََنَّ  إسَح َنهتيَح  ٥٤  ٱلۡح

54. वे ऐसे लबस्तरों पर तदकये 
लगाये हुए होंगे, लजनके स्तर दबीज़ 
रेशम के होंग ेऔर दोनों बागों (की 
शाखायें) फलों से झुकी हुई होंगी। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٥ ِكَُر 

55. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

ننرحفَ لنَنمح  َٰصَننرََٰتُ ٱليه َۡنه قَ   نَني
نه إنَننن    ُۡ مَنننثح مح َ َ   قَيح ُۡ قَنننبحلَ

 ٥٦ جَانٓ   

56. उनमें लजीली आूँखों वाली 
लियाूँ होंगी, लजन्हें हाथ नहीं लगाया 
होगा दकसी मनुष्य ने इससे पूवग 
और न दकसी लजन्न ने। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٧ ِكَُر 

57. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

حمَرحجَانُ  َاَُٰوتُ َ ٱل نه ٱلَح ُۡ نه
َ
 जैसे वह हीरे और मोंग ेहों। .58 ٥٨ كَأ

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के .59فبَنَنننننأ
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باَنَ  َ  ?दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे ٥٩ ِكَُر 

سََٰننننَ إَ ه  َحح
حۡ اءُٓ ٱ َِ هَننن ح جَننن

سََٰنُ  َحح
حۡ  ٦٠ ٱ

60. उपकार का बदला उपकार ही 
ह।ै 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦١ ِكَُر 

61. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

َۡمَا جَنهتَانَ  َ तथा उन दोनों के लसवा[2125] .62 ٦٢ َ مَن هُ ن
 दो 

बाग होंगे। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٣ ِكَُر 

63. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

تَانَ  هَامٓه  दोनों हरे-भरे होंगे। .64 ٦٤ مُدح

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٥ ِكَُر 

65. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

َۡمَا َ يحنَانَ  ارَتَانَ  يَ  उन दोनों में, दो जल स्रोत होंगे .66 ٦٦ نوَه
उबलते हुए। 

                                                 
[2125] ह़द़ीस िें है वक दो स्वगथ चाूँद़ी क़ी हैं। वजन के बतथन तर्ा सब कुछ चाूँद़ी के हैं। और 

दो स्वगथ सोने क़ी, वजन के बतथन तर्ा सब कुछ सोने का है। और स्वगथ िावसिो ंतर्ा 

अल्लाह के दशथन के ब़ीच अल्लाह के िुख पर िवहिा के पदे के वसिा कुछ नह़ी ं

होगा। (सह़़ीह बुख़ाऱीः 4878) 
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ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٧ ِكَُر 

67. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

  َ َۡ َٰتَ َۡمَا فَ ان    يَ  उनमें, फल तथा खजूर और .68 ٦٨ َ نََّح   َ رُمه
अनार होंगे। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٩ ِكَُر 

69. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

َۡنه رَيحرََٰتٌ حَسَان    उनमें, सुचररता सुन्दररयाूँ होंगी। .70 ٧٠  يَ

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٧١ ِكَُر 

71. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

يََامَ  حُور   صُورََٰت  فَِ ٱلۡح قح  गोररयाूँ सुरलक्षत होंगी ़िेमों में। .72 ٧٢ مه

ِ كَُمَننننننا ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٧٣ ِكَُر 

73. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

نه إنَنن    ُۡ مَننثح مح  لنَنمح قَيح ُۡ َ َ   قَننبحلَ
 ٧٤ جَانٓ   

74. नहीं हाथ लगाया होगा[2126]
 उन्हें 

दकसी मनुष्य ने इससे पूवग और न 
दकसी लजन्न ने। 

                                                 
[2126] ह़द़ीस िें है वक िवद स्वगथ क़ी कोई सुन्दऱी संसार िावसिो ंक़ी ओर झाूँक दे, तो दोनो ं

के ब़ीच उजािा हो जािे। और सुगंध से भर जािें। (सह़़ीह़ बुख़ाऱी शऱीफ़ः 2796) 
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ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٧٥ ِكَُر 

75. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

َٰ رَفحننرَفٍ رُضۡح نن  مُتهتَنننويََ ىََ
 ٧٦  ََ بحقَريَ ٍ حَسَان  

76. वे तदकय े लगाये हुए होंगे हरे 
गलीचों तथा सुन्दर लबस्तरों पर। 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٧٧ ِكَُر 

77. तो तुम दोनों अपन ेपालनहार के 
दकन-दकन उपकारों को झुठलाओगे? 

ََ َٰننَ   ِ نَنكَ ذيَ ٱلۡح ننمُ رَ َٰننرَكَ ٱسح َِ َِ
رَامَ  كح َ

حۡ  ٧٨ َ ٱ
78. शुभ ह ैआपके प्रतापी सम्मालनत 
पालनहार का नाम। 

 Sūrah al-Wāqiʿah سُورَةُ الوَاقحعَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 َُ حوَاَٰعََ  जब होने वाली, हो जायेगी। .1  ١ إذََا َ قَعََ  ٱل

حَٰ   ٌَ لَ ا كََذبََ َۡ عَتَ  उसका होना कोई झूठ नहीं ह।ै .2 ٢ لوَقَح
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ٌَ  رَافوَََ   افعََ नीचा-ऊूँ .3 ٣ ره चा करने[2127]
 वाली। 

رُۡ  رجَ   
َ َ  ٱلۡح  जब धरती तेज़ी से डोलने लगेगी। .4 ٤ اإذََا رجُه

ا بَاُ  سسَ   َ
َ  ٱلۡح े और चूर-चूर कर ददय .5 ٥ َ سسُه जायेंगे 

पवगत। 

ا هَبَاءٓ   فمََنَ ح  نۢبَث    दफर हो जायेंग ेलबखरी हुई धूल। .6 ٦ مُّ

  َ َٰثَ ا ثََ  وََٰج  نح
َ
 तथा तुम हो जाओगे तीन समूह। .7 ٧ َ كُنتُمح أ

حمَيحمَنَََ  حََٰاُ ٱل صح
َ
نحََٰاُ  فَأ صح

َ
ٓ أ مَا

حمَيحمَنَََ   ٨ ٱل
8. तो दायें वाले, तो क्या हैं दायें 
वाले![2128]

 

 ٓ نوَمَََ مَا حمَشح حََٰاُ ٱل صح
َ
حََٰاُ  َ أ صح

َ
أ

نوَمَََ  حمَشح  ٩ ٱل
9. और बायें वाले, तो क्या हैं बायें 
वाले! 

َٰبقَُونَ  َٰبقَُونَ ٱلسه  और अग्रगामी तो अग्रगामी ही .10 ١٠ َ ٱلسه
हैं। 

                                                 
[2127] इस से अवभप्राि प्रिि है। जो सत्य के विरोवधिो ंको ऩीचा कर के नरक तक 

पहुूँचािेग़ी। तर्ा आज्ञाकाररिो ंको स्वगथ के ऊूँ चे स्र्ान तक पहुूँचािेग़ी। आरंवभक 

आितो ंिें प्रिि के होने क़ी चचाथ, विर उस वदन िोगो ंके त़ीन भागो ंिें विभावजत 

होने का िणथन वकिा गिा है। 

[2128] दािें िािे से अवभप्राि िह हैं वजन का किथपत्र दािें हार् िें वदिा जािेगा। तर्ा बािें 

िािे िह दुराचाऱी होगें वजन का किथपत्र बािें हार् िें वदिा जािेगा। 
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ُِونَ  حمُقَره ْ لََٰٓئكََ ٱل
ُ
वही समीप दकये[2129] .11 ١١ أ

 हुए हैं। 

ََٰ  ٱلنهعيَمَ   वे सुखों के स्वगों में होंगे। .12 ١٢ فَِ جَ ه

ليََ  ثلُهَ    ه
َ َنَ ٱلۡح  बहुत-से अगले लोगों में से। .13 ١٣ م 

رَِرََۛنَ  َنَ ٱ े तथा कुछ लपछल .14 ١٤ َ ََٰليَ   م  लोगों में से 
होंगे। 

ر   َٰ سَُُ وحضُونََ   ىََ  स्वणग से बुन ेहुए तततों पर। .15 ١٥ مه

تهتَ  ا مُتَقََٰبلَيََ مُّ َۡ  तदकये लगाये उनपर, एक-दसूरे .16 ١٦ نويََ لَليَح
के सम्मुख (आसीन) होंगे। 

َۡمح  لَحننننَََٰٰن    قَيُننننوفُ لَلنَنننيح
ُ نَ  َلِه  ١٧ مُُّ

17. दफरते होंगे उनकी सेवा के ललए 
बालक, जो सदा (बालक) रहेंगे। 

َنن  ِ  م 
ح
باَرَََۛ  َ كَنأ

َ
وَاب  َ َ كح

َ
بأَ

عيَ    ١٨ مه
18. प्याल ेतथा सुरालह़याूँ लेकर तथा 
मददरा के छलकत ेप्याले। 

نننننا َ َ   َۡ لُونَ َ نح  ه يصَُنننننده
 ١٩ ينَُفَُونَ 

19. न तो लसर चकरायेगा उनसे, न 
वे लनबोध होंगे। 

                                                 
[2129] अर्ाथत अल्लाह के वप्रििर और उस के सि़ीप होगें। 
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  َ َۡ َٰتَ ُ نَ  َ فَ هِ ا قَتَخَ َمه  तथा जो फल वे चाहेंगे। .20 ٢٠ م 

حِ   ونَ  َ لَۡحمَ طَ ُۡ تَ ا يشَح َمه  तथा पक्षी का जो मांस वे .21 ٢١ م 
चाहेंगे। 

 और गोररयाूँ बड ेनैनों वाली। .22 ٢٢  حَُورٌ َ ي  

ثََٰ  مح
َ
نُونَ كَأ حمَتح لوُِٕ ٱل ؤح

 छुपाकर रखी हुईं मोलतयों के .23 ٢٣ َ  ٱللُّ
समान। 

مَلُونَ  ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح اءَٓ َِ  उसके बदले, जो वे (संसार में) .24 ٢٤ جَ
करते रह।े 

نننو   نننا لضَح َۡ نننمَعُونَ  يَ َ َ   اَ  يسَح
ا ثيَما

ح
 ٢٥ ِأَ

25. नहीं सुनेंग ेउनमें व्यथग बात और 
न पाप की बात। 

اإَ ه قيَلَ   ا سََ َٰم   केवल सलाम ही सलाम की .26 ٢٦  سََ َٰم 
ध्वलन होगी। 

نحََٰاُ  صح
َ
ٓ أ َمَيَ مَنا حََٰاُ ٱلَح صح

َ
 َ أ

َمَيَ   ٢٧ ٱلَح
27. और दायें वाले, क्या (ही 
भाग्यशाली) हैं दायें वाले! 

ر   حوُود   فَِ سَدح  लबन काूँटे की बैरी में होंगे। .28 ٢٨ مُه

نوُود    तथा तह पर तह केलों में। .29 ٢٩ َ طَلح   مه
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دُ د   مح   مه
फैली हुई छाया[2130] .30 ٣٠ َ ظَ  

 में। 

تُوب   َ مَاءٓ   سح  और प्रवालहत जल में। .31 ٣١ مه

   َِ َ  كَثَ َۡ َٰتَ  तथा बहुत-से फलों में। .32 ٣٢ َ فَ

نُولََ   يُولََ  َ َ  مَمح  जो न समाप्त होंगे, न रोके .33 ٣٣  ه مَقح
जायेंगे। 

ٍَ  َ فرُُ    فُولَ رح और ऊूँ .34 ٣٤ مه चे लबस्तर पर। 

نه إنَشَاءٓ   ُۡ نََٰ
ح
نشَأ

َ
آ أ  हमने बनाया ह ै(उनकी) पलियों .35 ٣٥ إنَه

को एक लवशेर् रूप से। 

ا بحكَارا
َ
نه َ ُۡ  हमने बनाय ह ैउन्हें कुमाररयाूँ। .36 ٣٦ فَجَعَلحَ َٰ

ِحرَاب  
َ
اِا َ  प्रेलमकायें समायु। .37 ٣٧ الُرُ

َمَيَ  حََٰاَ ٱلَح صح
َ
َ  दालहन ेवालों के ललए। .38 ٣٨ لۡ 

ليََ  ثلُهَ    ه
َ َنَ ٱلۡح  बहुत-से अगलों में से होंगे। .39 ٣٩ م 

رَِرََۛنَ  َ ثلُهَ   َنَ ٱ  तथा बहुत-से लपछलों में से। .40 ٤٠ م 

                                                 
[2130] ह़द़ीस िें है वक स्वगथ िें एक िृक्ष है वजस क़ी छािा िें सिार सौ िषथ चिेगा विर भ़ी 

िह सिाप्त नह़ी ंहोगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4881) 
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نحََٰاُ  صح
َ
ٓ أ مَاَ  مَا َ حََٰاُ ٱلش  صح

َ
َ أ

مَا َ  َ  ٤١ ٱلش 
41. और बायें वाले, तो क्या हैं बायें 
वाले! 

يَم   فَِ سَمُو    َُ  َ ٤٢ 42. वे गमग वाय ुतथा खौलते जल में 
(होंगे)। 

َن يَحمُو      م 
 तथा काल ेधुवें की छाया में। .43 ٤٣ َ ظَ  

 जो न शीतल होगा और न .44 ٤٤ َ َ  كَرََۛمٍ   ه باَردَ  
सुखद। 

َ يََ  َٰلكََ مُرح مح كََنوُاْ قَبحَ  ذَ ُۡ  वास्तव में, वे इससे पहल े(संसार .45 ٤٥ إنَه
में) सम्पन्न (सुखी) थे। 

نَنننثَ  ننن نَ ىََ ٱلۡح َ كََننُننواْ يصَُُِّ
 ٤٦ ٱلحعَظَيمَ 

46. तथा दरुाग्रह करते थ ेमहा पापों 
पर। 

ِنَرَا مَتحنَنا َ كُنهنا 
َ
َ كََنوُاْ قَقُولنُونَ أ

ءَنها لمََبحعُوثوُنَ ِرَُاب  
َ
ا أ  ٤٧ ا  لََظََٰما

47. तथा कहा करते थ ेदक क्या जब 
हम मर जायेंगे तथा हो जायेंगे धूल 
और अलस्थयाूँ, तो क्या हम अवश्य 
पुनः जीलवत होंगे? 

لوُنَ   ه
َ َ ءَابآَُ ناَ ٱلۡح

َ
 ?और क्या हमारे पूवगज (भी) .48 ٤٨ أ

رَِرََۛنَ  َُٰ ح إنَه  ليََ َ ٱ  ه
َ  आप कह दें दक लनःसंदहे सब .49 ٤٩ ٱلۡح

अगले तथा लपछले। 
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مُولُننونَ إىَََٰ مَيقََٰننَ  ينَنوح     لمََجح
لُو    عح  ٥٠ مه

50. अवश्य एकत्र दकये जायेंगे एक 
लनधागररत ददन के समय। 

ننآلُّونَ  ننا ٱلوه َۡ قُّ
َ
ثُننمه إنَهكُننمح َ

بوُنَ  َ حمُتَر   ٥١ ٱل
51. दफर तुम, ह े कुपथो! झुठलाने 
वालो! 

جَر  
ََ َن نََُّٰو    لَأٓكَُوُنَ مَن  े अवश्य खान .52 ٥٢ م  वाल े हो ज़दकूम 

(थोहड) के वृक्ष से।[2131]
 

يُُونَ  ا ٱلِح َۡ े तथा भरन .53 ٥٣ َ مَالنَوُونَ مَنح वाले हो उसस े
(अपने) उदर। 

ُِونَ لَليَح َ مَنَ  َمَيمَ  فََ َٰرَ े तथा पीन .54 ٥٤ ٱلۡح वाले हो उसपर से 
खौलता जल। 

َۡيمَ 
ح ُِونَ شُۡحبَ ٱل दफर पीने वाले हो प्यासे[2132] .55 ٥٥ فََ َٰرَ

 ऊूँ ट 
के समान। 

َينَ  مح يوَحمَ ٱل  ُۡ ُ ل ُِ  ै,यही उनका अलतलथ सत्कार ह .56 ٥٦ َ َٰرَا نُ

प्रलतकार (प्रलय) के ददन। 

  َ ننننَ َٰكُمح فَلنَنننوح  ,हमने ही उत्पन्न दकया ह ैतुम्हें .57َ حنننننُ رَلَقح

दफर तुम लवश्वास क्यों नहीं करते? 

                                                 
[2131] (देस्खिेः सूरह साफ़्फात, आितः62) 

[2132] आित िें प्यासे ऊूँ टो ंके वििे 'ह़़ीि' शब्द प्रिुक्त हुआ है। िह ऊूँ ट िें एक विशेष 

रोग होता है वजस से उस क़ी प्यास नह़ी ंजात़ी। 
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َُٰونَ  َ  ٥٧ ِصَُد 

نُونَ  ا هُمح تُم مه فرََءَقح
َ
 क्या तुमन ेये लवचार दकया दक .58 ٥٨ أ

जो वीयग तुम (गभागशयों में) लगराते 
हो। 

مح َ حننننُ 
َ
ننننتُمح تََّحلُقُوننَننُ ٓ  أ

َ
ءَأ

 ٥٩ ٱلحخََٰلقَُونَ 
59. क्या तुम उस े लशश ु बनात े हो 
या हम बनाने वाल ेहैं? 

حمَنوحتَ َ مَنا  حٰنَكُمُ ٱل ناَ بَ رح َ حنُ ََٰده
بُوقيََ   ٦٠ َ حنُ بمََسح

60. हमने लनधागररत दकया ह ैतुम्हारे 
बीच मरण को तथा हम लववश 
होने वाले नहीं हैं। 

نننننثََٰلَكُمح  مح
َ
َ  أ َ ن نُّبَننننند 

َ
َٰٓ أ ىََ

لَمُونَ َ ننُشَئَكُمح فَِ مَا   ٦١ َ  هَعح
61. दक बदल दें तुम्हारे रूप और 
तुम्हें बना दें उस रूप में, लजसे तुम 
नहीं जानते। 

 َٰ َ 
ُ  َ ٱلۡح

َ
ننأ ننتُمُ ٱلنهشح َ لَقَنندح لَلمَح

رُ نَ  َ  ِرََكه  ٦٢ فَلَوح
62. तथा तुमन े तो जान ललया ह ै
प्रथम उत्पलि को दफर तुम लशक्षा 
ग्रहण क्यों नहीं करते? 

ا تََحرُثوُنَ  تُم مه فرََءَقح
َ
े दफर क्या तुमन .63 ٦٣ أ लवचार दकया 

दक उसमें जो तुम बोत ेहो? 

مح َ حننننُ 
َ
رلَُوننَننُ ٓ  أ حِ ننننتُمح َِ

َ
ءَأ

َٰرلَُونَ   ٦٤ ٱلزه
64. क्या तुम उस ेउगात ेहो या हम 
उस ेउगाने वाले हैं? 
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ا َ ظَلحنتُمح لوَح نشََاءُٓ لََۡعَلحَ َُٰ  حُعََٰم  
و ُۡ  ٦٥ نَ هَفَته

65. यदद हम चाहें, तो उस ेभुस बना 
दें, दफर तुम बातें बनाते रह जाओ। 

رَمُونَ   वस्तुतः, हम दलण्डत कर ददये .66 ٦٦ إنَها لمَُضح
गये। 

 बलल्क हम (जीलवका से) वंलचत .67 ٦٧ بَ ح َ حنُ مَُحرُ مُونَ 
कर ददये गये। 

ُِونَ  َ َي ششَّح حمَاءَٓ ٱلَّه تُمُ ٱل فرََءَقح
َ
े दफर तुमन .68 ٦٨ أ लवचार दकया उस 

पानी में, जो तुम पीत ेहो? 

مح َ حنُ 
َ
نَ أ حِ حمُ ُمُو ُ مَنَ ٱل َّح َِ ن

َ
نتُمح أ

َ
ءَأ

حمُنَلَوُنَ   ٦٩ ٱل
69. क्या तुमन े उस े बरसाया ह ै
बादल से अथवा हम उस े बरसाने 
वाले हैं।? 

ن جَاج 
ُ
َ  لوَح نشََاءُٓ جَعَلحَ َٰنُ  أ  ا فَلنَوح

تُرُ نَ   ٧٠ ششَح
70. यदद हम चाहें, तो उस ेखारी कर 
दें, दफर तुम आभारी (कृतज्ञ) क्यों 
नहीं होते? 

تُمُ ٱلنهارَ ٱلهتَِ ِوُرُ نَ  فرََءَقح
َ
े क्या तुमन .71 ٧١ أ उस अलि को दखेा, 

लजस ेतुम सुलगाते हो। 

مح َ حننُ 
َ
آ أ َۡ نجَرَهَ ََ هُمح 

ح
نشَأ

َ
نتُمح أ

َ
ءَأ

حمُنشَنوُونَ   ٧٢ ٱل
72. क्या तुमन ेउत्पन्न दकया ह ैउसके 
वृक्ष को या हम उत्पन्न करने वाले 
हैं? 
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كرََ    ننا ِنَنرح َۡ ننا َ حنننُ جَعَلحَ َٰ  َ مََََٰٰع 
وََۛنَ   ٧٣ ل لَحمُقح

73. हमने ही बनाया उस े लशक्षाप्रद 
तथा यालत्रयों के लाभदायक। 

ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  अतः, (ह ेनबी!) आप पलवत्रता का .74 ٧٤ فَسَب َ ح بٱَسح
वणगन करें अपन ेमहा पालनहार के 
नाम की। 

ََ ٱلنُّجُومَ  َََٰٰ َٰحسَمُ بمََََٰ
ُ
 मैं शपथ लेता हूँ लसतारों के .75 ٧٥ ۞فلَََٓ أ

स्थानों की! 

لَمُنننونَ  وَإِنهنننُ   لَقَسَنننم   لهنننوح هَعح
 ٧٦ لَظَيمٌ 

76. और ये लनश्चय एक बडी शपथ 
ह,ै यदद तुम समझो। 

वास्तव में, ये आदरणीय[2133] .77 ٧٧ كَرََۛم   إنَهُ   لَقُرحءَان  
 

कुआगन ह।ै 

نُون  
تح सुरलक्षत[2134] .78 ٧٨ فَِ كََََٰٰا  مه

 पुस्तक में। 

ُ ٓ  إَ ه  رُ نَ   ه قَمَسُّ هۡ حمُيَ इसे पलवत्र लोग ही छूते हैं।[2135] .79 ٧٩ ٱل
 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ِنََََۛ    َن رهب   अवतररत दकया गया ह ैसवगलोक .80 ٨٠ م 
के पालनहार की ओर से। 

                                                 
[2133] तारो ंक़ी शपर् का अर्थ िह है वक वजस प्रकार आकाश के तारो ंक़ी एक दृढ़ 

व्यिस्र्ा है उस़ी प्रकार िह कुआथन भ़ी अवत ऊूँ चा तर्ा सुदृढ़ है। 

[2134] इस से अवभप्राि 'िौहे़ िह़फू़ज़' है। 

[2135] पवित्र िोगो ंसे अवभप्राि फ़ररश्ें हैं। (देस्खिेः सूरह अबस, आितः15-16) 
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َنننندَيثَ  فبَََ َٰننننرَا ٱلۡح
َ
نننننتُم  أ

َ
أ

هنَُونَ  دح  ٨١ مُّ
81. दफर क्या तमु इस वालण 
(कुआगन) की अपेक्षा करते हो? 

نهكُنننمح 
َ
َ تََحعَلنُننونَ رنَحََٰكُنننمح َ

بوُنَ  َ  ٨٢ ِكَُر 
82. तथा बनाते हो अपना भाग दक 
इसे तुम झुठलात ेहो? 

ُلحقُومَ  َ ٓ إذََا بلَضَََ  ٱلۡح  दफर क्यों नहीं जब प्राण गले .83 ٨٣ فَلَوح
को पहुूँचते हैं। 

نتُمح حَينَئرَ  
َ
 और तुम उस समय दखेते रहते .84 ٨٤ ِنَظُرُ نَ  َ أ

हो। 

َٰحننرَبُ 
َ
إلَََحنن َ مَنننكُمح  َ َ حنننُ أ

 ٨٥ َ لََٰكَن  ه هُبحصَُِ نَ 
85. तथा हम अलधक समीप होते हैं 
उसके तुमसे, परन्त ु तुम नहीं दखे 
सकते। 

َ مَدَينيََ  حِ َ ٓ إنَ كُنتُمح غَ  तो यदद तुम दकसी के आधीन न .86 ٨٦ فَلَوح
हो। 

آ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ  َۡ  तो उस (प्राण) को फेर क्यों .87 ٨٧ ِرَحجَعُونَ
नहीं लाते, यदद तुम सच्चे हो? 

ِيََ  حمُقَره آ إنَ كََنَ مَنَ ٱل مه
َ
 दफर यदद वह (प्राणी) .88 ٨٨ فَأ

समीपवर्मतयों में ह।ै 

ح    तो उसके ललए सुख तथा उिम .89 ٨٩ َ رََۛححَان   جََنهُ  نعَيَم   فرََ ح
जीलवका तथा सुख भरा स्वगग ह।ै 
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نننحََٰاَ  صح
َ
نننآ إنَ كََنَ مَننننح أ مه

َ
َ أ

َمَيَ   ٩٠ ٱلَح
90. और यदद वह दायें वालों में स े
ह।ै 

ننحََٰاَ  فَسَننَ َٰم   صح
َ
لهننكَ مَنننح أ

َمَيَ   ٩١ ٱلَح
91. तो सलाम ह ै तेरे ललए दायें 
वालों में होन ेके कारण।[2136]

 

ننآ إنَ كََنَ مَنننَ  مه
َ
َيََ  َ أ َ حمُتَننر  ٱل

آل يََ   ٩٢ ٱلوه
92. और यदद वह ह ैझुठलाने वाले 
कुपथों में से। 

يَم   َ نَُُ    َُ َنح  ै तो अलतलथ सत्कार ह .93 ٩٣ م  खौलते 
पानी से। 

َُ جَحَيمٍ  َ  ليََ  तथा नरक में प्रवेश। .94 ٩٤ ِصَح

َقيََ  وَ حَ ُّ ٱلَح ُۡ َ  वास्तव में, यही लनश्चय सत्य ह।ै .95 ٩٥ إنَه َ َٰرَا ل

ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  अतः, (ह ेनबी!) आप पलवत्रता का .96 ٩٦ فَسَب َ ح بٱَسح
वणगन करें अपन ेमहा पालनहार के 
नाम की। 

                                                 
[2136] अर्ाथत उस का स्वागत सिाि से होगा। 
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يدح   Sūrah al-Ḥadeed سُورَةُ الَحدح

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه سَنننبهَ  لَِلّه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ    هَُوَ ٱلحعَََِۛ

َ  ١ َ ٱلۡح
 1. अल्लाह की पलवत्रता का गान 
करता ह,ै जो भी आकाशों तथा 
धरती में ह ैऔर वह प्रबल, गुणी ह।ै 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ هَُ  مُلحنننكُ ٱلسه

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ  َ َُۛمَيُ    هَُوَ ىََ  يحُۡح

 ٢ ََٰدَيرٌ 

2. उसी का ह ैआकाशों तथा धरती 
का राज्य। वह जीवन दतेा ह ैतथा 
मारता ह ै और वह जो चाह,े कर 
सकता ह।ै 

َۡنننرُ  هُنننوَ  َٰ رَِنننرُ َ ٱلظه ُ  َ ٱ  ه
َ ٱلۡح

ءٍ  َ شََح
نَنناطَنُ   هَُنننوَ بكَُننن   َ ٱلِح

 ٣ لَليَمٌ 

3. वही प्रथम, वही अलन्तम और 
प्रत्यक्ष तथा गुप्त ह ैऔर वह प्रत्येक 
वस्त ुका जानन ेवाला ह।ै 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه هُنننوَ ٱلَّه
يها   

َ
رَۡ  فَِ سَتهََ َ

َ تَوَ  َ ٱلۡح  ىَٰ ثُمه ٱسح
لنَنمُ مَننا يلَنَنجُ فَِ  ىََ ٱلحعَننرحَ   قَعح
ا َ مَا ينَََُ   َۡ رَۡ  َ مَا يََحرُجُ مَنح

َ ٱلۡح
ا   هَُوَ  َۡ رُجُ  يَ مَاءَٓ َ مَا قَعح مَنَ ٱلسه

4. उसीने उत्पन्न दकया ह ै आकाशों 
तथा धरती को छः ददनों में, दफर 
लस्थत हो गया अशग (श्चसहासन) पर। 
वह जानता ह ैउस,े जो प्रवेश करता 
ह ैधरती में, जो लनकलता ह ैउसस,े 

जो उतरता ह ै आकाश से तथा 
चढ़ता ह ै उसमें और वह तुम्हारे 
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ُ بمََنا  ْۚ َ ٱلِلّه نَ مَا كُنتُمح قح
َ
مَعَكُمح َ

مَلُونَ بصََِ    ٤ هَعح
साथ[2137]

 ह ैजहाूँ भी तुम रहो और 
अल्लाह जो कुछ तुम कर रह े हो, 

उस ेदखे रहा ह।ै 

ُ  مُلحكُ  رَۡ ه وَإِىَ هه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  ٱلسه

مُورُ 
ُ َُ ٱلۡح َ ِرُحجَ  ٥ ٱلِلّه

5. उसी का ह ैआकाशों तथा धरती 
का राज्य और उसी की ओर फेरे 
जाते हैं सब मामले (लनणगय के 
ललए)। 

ننارَ َ َُۛننولجَُ  َۡ حننَ  فَِ ٱلنه ينُنولجَُ ٱلَه
ُۢ بنَرَاتَ  حَ ه  هَُوَ لَليَمُ ارَ فَِ ٱلَه َۡ ٱلنه

دُ رَ   ٦ ٱلصُّ

6. वह प्रवेश करता ह ैरालत्र को ददन 
में और प्रवेश करता ह ै ददन को 
रालत्र में तथा वह सीनों के भेदों से 
पूणगतः अवगत ह।ै 

نفَقُنواْ 
َ
َ َ رسَُنوهََ  َ أ ْ بنَٱلِلّه ءَامَنُوا

لَفيََ  يَن َ   تَخح سح ا جَعَلَكُم مُّ مَمه
ْ مَننكُمح  َ  َينَ ءَامَنُوا نفَقُنواْ فٱَلَّه
َ
أ

ر   جح
َ
مح أ ُۡ َ  ٧ كَبَِ   ل

7. तुम सभी ईमान लाओ अल्लाह 
तथा उसके रसूल पर और व्यय करो 
उसमें से लजसमें उसने अलधकार 
ददया ह ैतुम्हें। तो जो लोग ईमान 
लायेंगे तुममें से तथा दान करेंगे, तो 
उन्हीं के ललए बडा प्रलतफल ह।ै 

مَنُننونَ  َ َ مَننا لَكُننمح َ  ِؤُح ै और तुम्हें क्या हो गया ह .8بنَنٱلِلّه दक 
ईमान नहीं लाते अल्लाह पर, जबदक 

                                                 
[2137] अर्ाथत अपने सािथ्यथ तर्ा ज्ञान द्वारा। आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह सदा से 

है और सदा रहेगा। प्रते्यक च़ीज़ का अस्स्तत्व उस के अस्स्तत्व के पश्चात् है। िह़ी 

वनत्य है, विश्व क़ी प्रते्यक िसु्त उस के होने को बता रह़ी है विर भ़ी िह ऐसा गुप्त है 

वक वदखाई नह़ी ंदेता। 
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مَنُنننواْ  لُوكُمح ََّؤُح َ ٱلرهسُنننوُ  ينَنندح
رَرَ مَيثََٰقَكُمح إنَ 

َ
ِ كَُمح َ ََٰدح أ برََ
مَنيََ  ؤح  ٨ كُنتُم مُّ

रसूल[2138]
 तुम्हें पुकार रहा ह,ै तादक 

तुम ईमान लाओ अपन े पालनहार 
पर, जबदक अल्लाह ले चुका ह ैतुमसे 
वचन,

[2139]
 यदद तुम ईमान वाले हो। 

َٰ َ بحنندَ َ ٓ  َُ  ىََ َي قُنننََ  هُننوَ ٱلَّه
ََي ََ َٰ    نرجََكُ  ءَاَ َٰ ِۭ  ُخح َ َننَ لَ  م م 

 َ لُمََٰنننَ  إىََ ٱلنُّنننورَه وَإِنه ٱلِلّه ٱلظُّ
 ٩ رهحَيم   بكَُمح لرََءُ ف  

9. वही ह,ै जो उतार रहा ह ैअपन े
भक्त पर खुली आयतें, तादक वह 
तुम्हें लनकाले अंधेरों से प्रकाश की 
ओर तथा वास्तव में, अल्लाह तुम्हारे 
ललए अवश्य करुणामय, दयावान् ह।ै 

 ه ِنُفَقُنواْ فَِ سَنبيََ  
َ
َ مَا لَكُمح َ

َ مَينننرََُٰ   َ َ لَِلّه َٰتَ  ٱلِلّه نننمََََٰٰ ٱلسه
ننح  تَويَ مَنكُم مه رَۡ ه َ  يسَح

َ َ ٱلۡح
 ْۚ َٰتَننَ  نفَننَ  مَننن قَبحننَ  ٱلحفَننتحَ  َ قَ

َ
أ

  َ ظَمُ هَرجََ  ح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
َيننَ  أ َنَ ٱلَّه م 

 ْْۚ َٰتَلُوا دُ َ قَ ََعح نفَقُواْ مَنُۢ 
َ
  أ

  لََدَ َ كُُل  
ه  نََّٰ ُسح ُ ٱلۡح مَلنُونَ ٱلِلّه ُ بمََا هَعح  َ ٱلِلّه

10. और क्या कारण ह ैदक तुम व्यय 
नहीं करते अल्लाह की राह में, 

जबदक अल्लाह ही के ललए ह ै
आकाशों और धरती का 
उिरालधकार। नहीं बराबर हो सकत े
तुममें से वे लजन्होंने दान दकया 
(मक्का) की लवजय से पहले तथा 
धमगयुध्द दकया। वही लोग पद में 
अलधक ऊूँ चे हैं उनसे, लजन्होंने दान 

                                                 
[2138] अर्ाथत िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि)। 

[2139] (देस्खिेः सूरह आराफ़, आितः 172)। इबे्न कस़ीर ने इस से अवभप्राि िह िचन वििा 

है वजस का िणथन सूरह िाइदा, आितः 7 िें है। जो नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) के द्वारा सह़ाबा से वििा गिा वक िह आप क़ी बातें सुनेंगे तर्ा सुख-दुःख िें 

अनुपािन करें गे। और वप्रि और अवप्रि िें सच बोिेंगे। तर्ा वकस़ी क़ी वनन्दा से नह़ी ं

डरें गे। (बुख़ाऱीः 7199, िुस्स्लिः1709) 
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दकया उसके पश्चात्[2140] ١٠ رَبَِ  
 तथा धमगयुध्द 

दकया तथा प्रत्येक को अल्लाह ने 
वचन ददया ह ै भलाई का तथा 
अल्लाह जो कुछ तुम करते हो, उसस े
पूणगतः सूलचत ह।ै 

ن ذَا نا  مه َ َٰرَحضا نرَُ  ٱلِلّه َي قُقح ٱلَّه
نر  حَسَن   جح

َ
ٓ  أ ا َ يُضََٰنعَفَُ   هَُ  َ هَُ

 ١١ كَرََۛم  

11. कौन ह,ै जो ऋण द ेअल्लाह को 
अच्छा ऋण? लजस ेवह दगुुना कर द े
उसके ललए और उसी के ललए 
अच्छा प्रलतदान ह।ै[2141]

 

مََ َٰنَ   حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُنؤح يوَحمَ ِرََى ٱل
َۡمح  يحنندَي

َ
َ َ ََننيح ننعَََٰ ننُنورهُُم  يسَح

نَننوحمَ  َٰكُمُ ٱلَح نننى َ َۡم  سشُّح يحمََٰنَ
َ
َ ِنَنأ
   َٰ ا  جَ ه َۡ نحَ َٰنرُ تََحريَ مَن تََحتَ

َ ٱلۡح
نُ  خََٰلََِينَ  َٰلنَكَ هُنوَ ٱلحفَنوح ْۚ ذَ ا َۡ  يَ
 ١٢ ٱلحعَظَيمُ 

12. लजस ददन तुम दखेोगे ईमान 
वालों तथा ईमान वाललयों को दक 
दौड रहा[2142]

 होगा उनका प्रकाश 
उनके आगे तथा उनके दायें। तुम्हें 
शुभ सूचना ह ैऐसे स्वगों की, बहती 
हैं लजनमें नहरें, लजनमें तुम सदावासी 
होगे, वही बडी सफलता ह।ै 

حمَُ َٰفقَََُٰ   حمَُ َٰفَقُونَ َ ٱل يوَحمَ قَقُوُ  ٱل
تَنبَ ح  ْ ٱنظُرُ ننَا نَقح َينَ ءَامَنُوا للََّه

13. लजस ददन कहेंग ेमुनादफ़क पुरुर् 
तथा मुनादफ़क लियाूँ उनसे, जो 
ईमान लाये दक हमारी प्रतीक्षा करो, 

                                                 
[2140] ह़द़ीस िें है वक कोई उहु़द (पिथत) के बराबर भ़ी सोना दान करे तो िेरे सह़ाबा के 

चौर्ाई अर्िा आधा वकिो के बराबर भ़ी नह़ी ंहोगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 3673, सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः 2541) 

[2141] ऋण से अवभप्राि अल्लाह क़ी राह िें धन दान करना है। 

[2142] िह प्रिि के वदन होगा जब िह अपने ईिान के प्रकाश िें स्वगथ तक पहुूँचेंगे। 
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مَنننن نُّنننوركَُمح قيَنننَ  ٱرحجَعُنننواْ 
ْ نوُر   َمَسُوا ا  فَضُۡبََ َ رَاءَٓكُمح فٱََّح

ُ  باَبُُۢ باَطَنُُ    يَ َ  م سسَُور  هه ُۡ حٰنَ بَ
َُ ٱلره  َنن َۡننرُ ُ  مَننن َٰبََلنَن َ  حُ َ ظََٰ

 ١٣ ٱلحعَرَابُ 

हम प्राप्त कर लें तुम्हारे प्रकाश में 
से कुछ। उनसे कहा जायेगाः तुम 
पीछे वापस जाओ और प्रकाश की 
खोज करो।[2143]

 दफर बना दी जायेगी 
उनके बीच एक दीवार, लजसमें एक 
द्वार होगा। उसके भीतर दया होगी 
तथा उसके बाहर यातना होगी। 

عَكُنمح   لنَمح نكَُنن مه
َ
مح َ ُۡ قُنَاهُ نَ

َٰنَنالوُاْ بنَنلََٰ َ لََٰتَنننهكُمح َ تَنننتُمح 
ِبَحننتُمح  ننتُمح َ ٱرح هِصح نفُسَننكُمح َ ِرََ

َ
أ

مَاَ ُّ 
َ ِحكُمُ ٱلۡح ره َِ رُ َ  مح

َ
َٰ جَاءَٓ أ حَتِه

َ ٱلحضَرُ رُ  َِرهكُم بٱَلِلّه  َ َ  ١٤ ٱلِلّه

14. वे उन्हें पुकारेंगेः क्या हम 
(संसार में) तुम्हारे साथ नहीं थे? (वे 
कहेंगेः) परन्तु तुमन ेउपद्रव में डाल 
ददया अपने आपको और प्रतीक्षा[2144]

 

में रह ेतथा संदहे दकया और धोख े
में रखा तुम्हें तुम्हारी कामनाओं ने। 
यहाूँ तक दक आ पहुूँचा अल्लाह का 
आदशे और धोख ेही में रखा तुम्हें 
बड ेवंचक (शैतान) ने। 

ينََ   َوحمَ َ  يؤُحرَنرُ مَننكُمح فدَح  فٱَلَح
َٰكُمُ  َ َ  مَنَ  َ ى

ح
ْْۚ مَأ َينَ كَفَرُ ا ٱلَّه

حَۡ   َٰكُمح  َ ِنَن لىَ ٱلنهننارُ  هََ مَننوح
 ُِ حمَصَ  ١٥ ٱل

15. तो आज तुमसे कोई अथगदण्ड 
नहीं ललया जायेगा और न कादफ़रों 
से। तुम्हारा आवास नरक ह,ै वही 
तुम्हारे योग्य ह ै और वह बुरा 
लनवास ह।ै 

                                                 
[2143] अर्ाथत संसार िें जा कर ईिान तर्ा सदाचार के प्रकाश क़ी खोज करो वकनु्त िह 

असंभि होगा। 

[2144] वक िुसििानो ंपर कोई आपदा आिे। 
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ن 
َ
َينننَ ءَامَنُننوٓاْ أ نَ للََّه

ح
لنَنمح ينَنأ

َ
َ۞

  َ َِ َ َ مَا نَ رَ ٱلِلّه
مح لَََّكح ُۡ ُِ ََ َُٰلُو تََّحشَ

َينَ  َ َ َ  يكَُوننُواْ كَنٱلَّه   َ
مَنَ ٱلۡح

 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ مَنن قَبحنُ  َ يَناَ  
ُ
أ

مح   ُۡ ُِ مَندُ َ قَسَن ح َُٰلنُو
َ َۡمُ ٱلۡح لَليَح

َٰسَقُونَ  َ كَثَِ   مح فَ ُۡ َنح  ١٦ م 

16. क्या समय नहीं आया ईमान 
वालों के ललए दक झुक जायें उनके 
ददल अल्लाह के स्मरण (याद) के 
ललए तथा जो उतरा ह ैसत्य और न 
हो जायें उनके समान, लजन्हें प्रदान 
की गयीं पुस्तकें इससे पूवग, दफर 
लम्बी अवलध व्यतीत हो गयी 
उनपर, तो कठोर हो गये उनके 
ददल[2145]

 तथा उनमें अलधक्तर 
अवज्ञाकारी हैं। 

دَ  ََعح رَۡ  
َ َ ٱلۡح َ يحُۡح نه ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ أ ٱلح

هٰنهنا لَكُنمُ ٱَِ َٰنَ   ْۚ َٰنَدح بَ ا َۡ َ ِ مَوح
قَلُو  ١٧ نَ لعََلهكُمح هَعح

17. जान लो दक अल्लाह ही जीलवत 
करता ह ैधरती को, उसके मरण के 
पश्चात्, हमन े उजागर कर दी हैं 
तुम्हारे ललए लनशालनयाूँ, तादक तुम 
समझो। 

  ََٰ قَ َ ننند  حمُصه قيََ َ ٱل َ ننند  حمُصه إنَه ٱل
نننا حَسَنننن   َ َٰرَحضا َٰحرَضُنننواْ ٱلِلّه

َ
ا َ أ

ر  كَرََۛم   جح
َ
مح أ ُۡ َ مح َ ل ُۡ َ ُُ ل  ١٨ يضََُٰعَ

18. वस्तुतः, दान करने वाल े पुरुर् 
तथा दान करने वाली लियाूँ तथा 
लजन्होंने ऋण ददया ह ैअल्लाह को 
अच्छा ऋण,

[2146]
 उस ेबढ़ाया जायेगा 

उनके ललए और उन्हीं के ललए 

                                                 
[2145] (देस्खिेः सूरह िाइदा, आितः13) 

[2146] ह़द़ीस िें है वक जो पवित्र किाई से एक खजूर के बराबर भ़ी दान करता है तो 

अल्लाह उसे पोसता है जैसे कोई घोडे़ के बचे्च को पोसता है िहाूँ तक वक पिथत के 

सिान हो जाता है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 1014) 
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अच्छा प्रलतदान ह।ै 

َ َ رسُُننلَ َ ٓ  َينننَ ءَامَنُننواْ بنَنٱلِلّه َ ٱلَّه
يقُونَ   َ ننند  َ ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ ٱلص 

ُ
أ

رهُُمح  جح
َ
مح أ ُۡ َ َۡمح ل َ  ِ دَاءُٓ لَندَ رَ َۡ َ ٱلشُّ

بوُاْ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ نوُرهُُمح  َ ٱلَّه
نننحََٰاُ  صح

َ
ْ لََٰٓئنَننكَ أ

ُ
يَ َٰتنََنننآ أ

َحَيمَ   ١٩ ٱلۡح

19. तथा जो ईमान लाये अल्लाह 
और उसके रसूलों[2147]

 पर, वही 
लसद्दीक तथा शहीद[2148]

 हैं अपन े
पालनहार के समीप। उन्हीं के ललए 
उनका प्रलतफल तथा उनकी ददव्या 
ज्योलत ह ैऔर जो कादफ़र हो गये 
और झ़ठलाया हमारी आयतों को, तो 
वही नारकीय हैं। 

نحيَا لعَنَا   َيَوَٰ ُ ٱلُّ نهمَا ٱلۡح
َ
َ ْ لَمُوٓا  ٱلح

حٰننَكُمح  ُۢ بَ و  َ نََۛنَنَ  َ هَفَنارُرُ حۡ َ َ ل
 َ َٰ ننََٰ مح

َ لََٰنندَ   َ ِكََنناثرُ  فَِ ٱلۡح  ح
َ َ ٱلۡح

نارَ  جَناَ ٱلحتُفه لح
َ
كَمَثََ  غَيحنثٍ أ

نفَر    َٰنُ  مُصح ى َۡيجُ َ رََ ا نَبَاُُِ   ثُمه يَ
رَِنرَ َ  نا  َ فَِ ٱ ثُمه يكَُونُ حُعََٰم 

فنَرَ    دَيد  َ مَضح ََ َ  لَرَاب   َننَ ٱلِلّه م 
 ْۚ َٰن  ََٰ نحيَنآ إَ ه  َ رضَح َيَنوَٰ ُ ٱلُّ َ مَنا ٱلۡح

20. जान लो दक सांसाररक जीवन 
एक खेल, मनोरंजन, शोभा,[2149]

 आपस 
में गवग तथा एक-दसूरे स ेबढ़ जाने 
का प्रयास ह,ै धनों तथा संतान में। 
उस वर्ाग के समान भा गयी 
दकसानों को लजसकी उपज, दफर वह 
पक गयी, तो तुम उस े दखेने लगे 
पीली, दफर वह हो जाती ह ैचूर-चूर 
और परलोक में कडी यातना ह ै
तथा अल्लाह की क्षमा और प्रसन्नता 
                                                 
[2147] अर्ाथत वबना अन्तर और भेद-भाि वकिे सभ़ी रसूिो ंपर ईिान िािे। 

[2148] वसद्द़ीक का अर्थ हैः बड़ा सच्चा। और शह़ीद का अर्थ गिाह है। (देस्खिेः सूरह 

बकरह, आितः 143, और सूरह ह़ज्ज, आितः 78)। शह़ीद का अर्थ अल्लाह क़ी राह 

िें िारा गिा व्यस्क्त भ़ी है। 

[2149] इस िें संसाररक ज़ीिन क़ी शोभा क़ी उपिा िषाथ क़ी उपज क़ी शोभा से द़ी गई है। 

जो कुछ ह़ी वदन रहत़ी है विर चूर-चूर हो जात़ी है। 
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ضُرُ رَ 
َُ ٱلح ै ह ٢٠ مََََٰٰ और सांसाररक जीवन तो बस 

धोख ेका संसाधन ह।ै 

فرََ    ْ إىَََٰ مَضح ِ كَُنمح  سَابقَُوٓا َنن ره م 
ا كَعَن َۡ ٍَ لَرحضُ نمَاءَٓ  جََنه رحَ  ٱلسه

َينننَ ءَامَنُننواْ  تح للََّه لَننده
ُ
رَۡ  أ

َ َ ٱلۡح
َٰلنَكَ فَ  َ َ رسُُلَ َ ْۚ ذَ َ بٱَلِلّه نُ  ٱلِلّه وح

  َ ُ ذُ  ٱلحفَوح ْۚ َ ٱلِلّه هيَ َ مَن يشََاءُٓ يؤُح
 ٢١ ٱلحعَظَيمَ 

21. एक-दसूरे से आगे बढ़ो अपने 
पालनहार की क्षमा तथा उस स्वगग 
की ओर, लजसका लवस्तार आकाश 
तथा धरती के लवस्तार के[2150]

 समान 
ह।ै जो तैयार की गयी ह ै उनके 
ललए, जो ईमान लायें अल्लाह और 
उसके रसूलों पर। ये अल्लाह का 
अनुग्रह ह,ै वह प्रदान करता ह ैउस,े 

लजस े चाहता ह ै और अल्लाह बडा 
उदार (दयाशील) ह।ै 

صَيبََ   صَابَ مَن مُّ
َ
رَۡ   مَآ أ

َ فَِ ٱلۡح
نفُسَننكُمح إَ ه فَِ كََََٰٰننا  

َ
َ َ  فَِٓ أ

َٰلنَكَ ىََ  ْٓۚ إنَه ذَ هَا
َ
أ َ ن نهبَح

َ
َن قَبحَ  أ م 
َ يسََِ    ٢٢ ٱلِلّه

22. नहीं पहुूँचती कोई आपदा धरती 
में और न तुम्हारे प्राणों में, परन्तु 
वह एक पुस्तक में ललखी ह,ै इससे 
पूवग की हम उस ेउत्पन्न करें[2151]

 और 
य ेअल्लाह के ललए अलत सरल ह।ै 

َٰ مَا فَاِكَُمح َ َ   ل تََيحلََ  اْ ىََ سَوح
ح
 ,तादक तुम शोक न करो उसपर .23ِأَ

जो तुमसे खो जाय ेऔर न इतराओ 
                                                 
[2150] (देस्खिेः सूरह आिे इिरान, आितः 133) 

[2151] अर्ाथत इस विश्व और िनुष्य के अस्स्तत्व से पूिथ ह़ी अल्लाह ने अपने ज्ञान अनुसार 

'िौहे़ िह़फू़ज़' (सुरवक्षत पुस्तक) िें विख रखा है। ह़द़ीस िें है वक अल्लाह ने पूऱी 

उत्पवि का भाग्य आकाशो ंतर्ा धरत़ी क़ी रचना से पचास हज़ार िषथ पहिे विख 

वदिा। जब वक उस का अशथ पाऩी पर र्ा। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2653) 
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  َ ُ ُۗ َ ٱلِلّه َٰكُننمح رحَُننواْ بمََننآ ءَاِىَ هَفح
 ٢٣ فَخُورٍ  يُاَُّ كُه مُُحتَا   

उसपर, जो तुम्हें प्रदान दकया ह ैऔर 
अल्लाह प्रेम नहीं करता दकसी 
इतरान, गवग करने वाले से। 

مُرُ نَ 
ح
َينَ قَبحخَلُونَ َ ََۛأ َِ  ٱلَّه ٱلنها

َ هُنوَ  َ ِۗ َ مَن قَتَوَ ه فَننَه ٱلِلّه ُخح بٱَلِح
َمَيدُ   ٢٤ ٱلحضَنَُّّ ٱلۡح

24. जो कंजूसी करते हैं और आदशे 
दते े हैं लोगों को कंजूसी करने का 
तथा जो लवमुख होगा, तो लनश्चय 
अल्लाह लनस्पृह, सराहनीय ह।ै 

يَ ََ َٰننَ   رحسَننلحنَا رسُُننلنََا بٱَلِح
َ
لَقَنندح أ

َۡانَ  حمَن مُ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱل ُۡ اَ مَعَ لنح َِ ن
َ
َ أ

نَا  لنح َِ ن
َ
نطَ  َ أ ُِ بٱَلحقَسح لَََقُومَ ٱلنها

  ِ
ح
َدَيدَ  يَ َ بأَ َُ  ٱلۡح دَيد  َ مََ َٰفَ ََ

ن ُ  للَ ُ مَن ينَصُُِ لمََ ٱلِلّه َِ َ لََعَح نها
َ َٰنَويٌَّ  َ رسُُلَُ   بٱَلحضَيحناَه إنَه  ٱلِلّه

  ِ  ٢٥ لَََِۛ

25. लनःसंदहे, हमन े भेजा ह ै अपने 
रसूलों को खुले प्रमाणों के साथ 
तथा उतारी ह ै उनके साथ पुस्तक 
तथा तुला (न्याय का लनयम), तादक 
लोग लस्थत रहें न्याय पर तथा 
हमने उतारा लोहा लजसमें बडा 
बल[2152]

 ह ै तथा लोगों के ललए 
बहुत-से लाभ और तादक अल्लाह 
जान ले दक कौन उसकी सहायता 
करता ह ै तथा उसके रसूलों की, 

लबना दखेे। वस्तुतः, अल्लाह अलत 
शलक्तशाली, प्रभावशाली ह।ै 

ننا وَإِبحننرََٰهيَمَ  رحسَننلحنَا نوُح 
َ
 َ لَقَنندح أ

َۡمَنننا ٱلنُّبُنننوه َ  ََۛهتَ  جََعَلحنَنننا فَِ ذُر 
26. हमने (रसूल बनाकर) भेजा नूह़ 
को तथा इब्राहीम को और रख दी 
उनकी संतलत में नबुवत (दतुत्व) 
                                                 
[2152] उस से अस्त्र-शस्त्र बनािे जाते हैं। 
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تَند    حۡ م مُّ ُۡ  َ كَثنَِ   َ ٱلحتََََٰٰاَ  فَمَننح
َنح  َٰسَقُونَ م  مح فَ ُۡ ٢٦ 

तथा पुस्तक। तो उनमें से कुछ ने 
मागगदशगन अपनाया और उनमें स े
बहुत-से अवज्ञाकारी हैं। 

َٰٓ ءَاثََٰنرهَمَ برَسُُنلنََا  يحنَنا ىََ ثُمه قَفه
ََۛمَ  يحنَننا بعَََٰ نن ٱبحنننَ مَننرح َ قَفه
نََيننَ    جََعَلحنَننا فَِ  َ

حۡ َ ءَاهَيحَ َٰننُ  ٱ
  َ فَ
ح
بَعُو ُ رَأ َينَ ٱهه ْۚ  َُٰلُوبَ ٱلَّه  َ َن حُ َ رَ

اَ  بَانيَه نا  َ رهَح َۡ حَتَدَلُوهَا مَا كَتَبحَ َٰ ٱ
 َ َٰنَ ٱلِلّه ننََٰ َۡمح إَ ه ٱبحتضََنناءَٓ رضَح لَلنَنيح

حٰنَا َ مَا رلََوحهَا حَ ه رعَََيَ  ا  فنَنوَاَِ َۡ تَ
رهَُمح  َ كَثَِ   جح

َ
مح أ ُۡ َينَ ءَامَنُواْ مَنح  ٱلَّه

َٰسَقُونَ  مح فَ ُۡ َنح  ٢٧ م 

27. दफर हमने, लनरन्तर उनके पश्चात् 
अपन ेरसूल भेजे और उनके पश्चात् 
भेजा मयगम के पुत्र ईसा को तथा 
प्रदान की उस े इन्जील और कर 
ददया उसका अनुसरण करने वालों 
के ददलों में करुणा तथा दया और 
संसार[2153]

 त्याग को उन्होंन े स्वयं 
बना ललया, हमन े नहीं अलनवायग 
दकया उस े उनके ऊपर। परन्तु 
अल्लाह की प्रसन्नता के ललए 
(उन्होंने ऐसा दकया), तो उन्होंने नहीं 
दकया उसका पूणग पालन। दफर (भी) 
हमने प्रदान दकया उन्हें जो ईमान 
लाये उनमें से उनका बदला और 
उनमें से अलधक्तर अवज्ञाकारी हैं। 

                                                 
[2153] संसार त्याग अर्ाथत सन्यास के विषि िें िह बतािा गिा है वक अल्लाह ने उन्हें इस 

का आदेश नह़ी ंवदिा। उन्होनें अल्लाह क़ी प्रसन्नता के वििे स्विं इसे अपने ऊपर 

अवनिािथ कर वििा। विर भ़ी इसे वनभा नह़ी ंसके। इस िें िह संकेत है वक िोग तर्ा 

सन्यास का धिथ िें कभ़ी कोई आदेश नह़ी ंवदिा गिा है। इस्लाि िें भ़ी शऱीअत के 

स्र्ान पर तऱीकत बना कर नई बातें बनाई गईं। और सत्धिथ का रूप बदि वदिा 

गिा। ह़द़ीस िें है वक कोई हिारे धिथ िें नई बात वनकािे जो उस िें नह़ी ंहै तो िह 

िान्य नह़ी।ं (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 2697, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 1718) 
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 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

 َ ليَح ِكَُمح كفَح َ ءَامَنُواْ برَسَُوهََ  يؤُح
عَ  لهكُمح ننُور   َتَ َ  َ ََۛجح حُ  امَن ره

 ُ ْۚ َ ٱلِلّه فرَح لَكُنمح شُونَ بَ َ  َ ََۛضح هَمح
 ٢٨ رهحَيم   غَفُور  

28. ह े लोगो जो ईमान लाये हो! 
अल्लाह से डरो और ईमान लाओ 
उसके रसूल पर, वह तुम्हें प्रदान 
करेगा दोहारा[2154]

 प्रलतफल अपनी 
दया से तथा प्रदान करेगा तुम्हें 
ऐसा प्रकाश, लजसके साथ तुम चलोगे 
तथा क्षमा कर दगेा तुम्हें और 
अल्लाह अलत क्षमी, दयावान् ह।ै 

نَنلَه  َ لنَنمَ لِ   ه  قَعح
َ
ننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ هح

َ
أ

ء   َٰ شََح نندَرُ نَ ىََ ننَ   قَقح َننن فَوح م 
نه 
َ
َ َ أ هيَ َ  ٱلِلّه َ يؤُح َ  َيََدَ ٱلِلّه ٱلحفَوح

ننَ   ُ ذُ  ٱلحفَوح ْۚ َ ٱلِلّه مَننن يشََنناءُٓ
 ٢٩ ٱلحعَظَيمَ 

29. तादक ज्ञान हो जाय े इन बातों 
से अह्ले[2155]

 दकताब को दक वह 
कुछ शलक्त नहीं रखत े अल्लाह के 
अनुग्रह पर और ये दक अनुग्रह 
अल्लाह ही के हाथ में ह।ै वह 
प्रदान करता ह,ै लजसे चाह े और 
अल्लाह बडे अनुग्रह वाला ह।ै 

                                                 
[2154] ह़द़ीस िें है वक त़ीन व्यस्क्त ऐसे हैं वजनको दोहरा प्रवतिि वििेगा। इन िें एक अहे्ल 

वकताब िें से िह ििस्क्त है जो अपने नब़ी पर ईिान िािा र्ा विर िुह़म्मद 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर भ़ी ईिान िािा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः97, 2544, सह़़ीह़ 

िुस्स्लिः 154) 

[2155] अहे्ल वकताब से अवभप्राि िहद़ी तर्ा ईसाई हैं। 



Sūrah al-Mujādilah 1428  سُورَةُ المُجَادلةَح 
 

 

 Sūrah al-Mujādilah ةح سُورَةُ المُجَادلَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َ  ٱلهتَِ َُِ َٰدَلكَُ  ُ ََٰوح ََ ٱلِلّه ََٰدح سَمَ
 ُ َ َ ٱلِلّه تَيَٓ إىََ ٱلِلّه ا َ ششَح َۡ فَِ نَ حجَ
 ُۢ َُ َ سَنمَي ْٓۚ إنَه ٱلِلّه َُ تَََاُ رَكُمَنا مَ يسَح

 ٌِ  ١ بصََ

 1. (ह ेनबी!) अल्लाह ने सुन ली ह ै
उस िी की बात, जो आपसे झगड 
रही थी अपन े पलत के लवर्य में 
तथा गुहार रही थी अल्लाह को 
और अल्लाह सुन रहा था तुम दोनों 
का वातागलाप, वास्तव में, वह सब 
कुछ सुनने-दखेने वाला ह।ै 

َننن  َۡننرُ نَ مَنننكُم م  َينننَ يظََُٰ ٱلَّه
َۡمح  إنَح  َ َٰننتَ مه

ُ
ننا هُنننه أ َۡم مه َ سََننآِ

ن 
 َٰٓ مح إَ ه ٱله ُۡ َ َٰتُ مه

ُ
مح نوَ أ ُۡ ْۚ وَإِنه مح ُۡ نَ   َ لَح

َ  لَََقُولنُنونَ مُنتَننر   َنننَ ٱلحقَننوح ا م 

2. जो लज़हार[2156]
 करते हैं तुममें स े

अपनी पलियों से, तो वे उनकी माूँ 
नहीं हैं। उनकी माूँ तो वे हैं, लजन्होंने 
उनहें जन्म ददया ह ैऔर वह बोलते 
हैं अलप्रय तथा झूठी बात और 
                                                 
[2156] वज़हार का अर्थ है पवत का अपऩी पि़ी से िह कहना वक तू िुझ पर िेऱी िाूँ क़ी प़ीठ 

के सिान है। इस्लाि से पूिथ अरब सिाज िें िह कुऱीवत ऱ्ी वक पवत अपऩी पि़ी से 

िह कह देता तो पि़ी को तिाक हो जात़ी ऱ्ी। और सदा के वििे पवत से वििग हो 

जात़ी ऱ्ी। और इस का नाि 'वज़हार' र्ा। इस्लाि िें एक स्त्ऱी वजस का नाि ख़ौिा 

(रवज़िल्लाहु अन्हा) है उस से उस के पवत औस पुत्र सावित (रवज़िल्लाहु अन्हहु) ने 

वज़हार कर वििा। ख़ौिा (रवज़िल्लाहु अन्हा) नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के 

पास आई। और आप से इस विषि िें झगड़ने िग़ी। उस पर िह आितें उतऱी।ं 

(सह़़ीह़ अबूदाऊदः 2214)। आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) ने कहाः िैं उस क़ी बात 

नह़ी ंसुन सक़ी। और अल्लाह ने सुन ि़ी। (इबे्न िाजाः 156, िह ह़द़ीस सह़़ीह़ है।) 
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اْۚ وَإِنه  َ لعََفُوٌّ غَفُور   َ نُ ر   वास्तव में अल्लाह माफ़ करने ٢ ٱلِلّه
वाला, क्षमाशील ह।ै 

َۡرُ نَ مَ  َينَ يظََُٰ َۡمح ثُنمه َ ٱلَّه َ سََآِ
ن ن 

رََۛرُ رَقَبَنَ   ْ َ تَحح  قَعُوهُ نَ لمََا ََٰالوُا
َٰلكَُننمح  ْۚ ذَ ننا ن قَتَمَاسٓه

َ
َننن قَبحننَ  أ م 

مَلنُونَ  ِوَُ ظُونَ  ُ بمََا هَعح بَ َ ْۚ َ ٱلِلّه
 ٣ رَبَِ  

3. और जो लज़हार कर लेते हैं 
अपनी पलियों से, दफर वापस लेना 
चाहते हैं अपनी बात, तो (उसका 
दण्ड) एक दास मुक्त करना ह,ै इससे 
पूवग दक एक-दसूरे को हाथ 
लगायें।[2157]

 इसीकी तुम्हें लशक्षा दी 
जा रही ह ैऔर अल्लाह उससे जो 
तुम करते हो, भली-भाूँलत सूलचत ह।ै 

رََۛحنَ َ مَن لهنمح يَََندح فَصَنيَامُ  حۡ ن ََ 
نا   ن قَتَمَاسٓه

َ
َ مَنن قَبحنَ  أ مُتَتَابعََيح

عَنامُ سَنت يََ  حَ فَنطَح تَيَ َ مَن لهمح يسَح
ننتَين   َ مَسح مَنُننواْ بنَنٱلِلّه َٰلنَنكَ ََّؤُح ْۚ ذَ ا

 َُۗ  َ رسَُننوهََ ْۚ َ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه
لََمٌ 

َ
َٰفرَََۛنَ لَرَابٌ أ  ٤ َ للَحكَ

4. दफर जो (दास) न पाये, तो दो 
महीन े लनरन्तर रोज़ा (व्रत) रखना 
ह,ै इससे पूवग की एक-दसूरे को हाथ 
लगाये। दफर जो सकत न रखे, तो 
साठ लनधगनों को भोजन कराना ह।ै 
य े आदशे इसललए ह,ै तादक तुम 
ईमान लाओ अल्लाह तथा उसके 
रसूल पर और य े अल्लाह की 
सीमायें हैं तथा कादफ़रों के ललए 
दःुखदायी यातना ह।ै 

َ َ رسَُنوهَُ  إنَه  َينَ يَُاهُّٓ نَ ٱلِلّه  वास्तव में, जो लवरोध करते हैं .5ٱلَّه
                                                 
[2157] हार् िगाने का अर्थ संभोग करना है। अर्ाथत संभोग से पहिे प्रािवश्चत चुका दे। 
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َينننَ مَننن  كُبتَُننواْ كَمَننا كُبنَنَ  ٱلَّه
ه  ََي ََ َٰن   آَ ءَاَ َٰ ِۭ  لنح َِ ن

َ
ْۚ َ ََٰدح أ َۡمح  قَبحلَ

َٰفرَََۛنَ لَرَاب   َۡي   َ للَحكَ  ٥ مُّ

अल्लाह तथा उसके रसूल का, वे 
अपमालनत कर ददये जायेंगे, जैसे 
अपमालनत कर ददये गये, जो इनसे 
पूवग हुए और हमने उतार दी हैं 
खुली आयतें और कादफ़रों के ललए 
अपमानकारी यातना ह।ै 

ُۡم ا َ يُنبَ نَئُ ُ جََيَع  مُ ٱلِلّه ُۡ  يوَحمَ قَبحعَثُ
ْۚ بمََا لَمَلُوٓ  ُ َ نسَُنو ُ َُٰ  ٱلِلّه صَنى حح

َ
ْْۚ أ ا

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ َۡيدٌ  َ ٱلِلّه ََ ٦ 

6. लजस ददन जीलवत करेगा उन सब 
को अल्लाह, तो उन्हें सूलचत कर 
दगेा उनके कमों से। लगन रखा ह ै
उस ेअल्लाह ने और वह भूल गये हैं 
उस े और अल्लह प्रत्येक वस्तु पर 
गवाह ह।ै 

لنَنمُ مَننا فَِ  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح ِنَنرَ أ

َ
َ

رَۡ   مَننا 
َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

ٍَ إَ ه هُنوَ يكَُونُ  َٰثَ حوَىَٰ ثََ  مَن نَه
ٍَ إَ ه هُنننوَ  نننمح َ َ  خَُحسَننن ُۡ رَابعَُ
َٰلنَكَ َ َ ٓ  َ َٰ مَن ذَ هح

َ
مح َ َ ٓ أ ُۡ سَاهسَُ

  ْ نَ مَا كََنوُا قح
َ
مح َ ُۡ َ َ إَ ه هُوَ مَعَ كح

َ
أ

م بمََننا لَمَلنُنواْ ينَنوحمَ  ُۡ ثُننمه ينُبَ نَنئُ
ءٍ  َ شََح

َ بكَُننن    ٱلحقََََٰٰمَنننََه إنَه ٱلِلّه

7. क्या आपने नहीं दखेा दक अल्लाह 
जानता ह,ै जो (भी) आकाशों तथा 
धरती में ह?ै नहीं होती दकसी तीन 
की काना-फूसी, परन्त ु वह उनका 
चौथा होता ह ै और न पाूँच की, 

परन्तु वह उनका छठा होता ह ैऔर 
न इससे कम की और न इससे 
अलधक की, परन्तु वह उनके साथ 
होता[2158]

 ह,ै वे जहाूँ भी हों। दफर 
वह उन्हें सूलचत कर दगेा उनके 
कमों से प्रलय के ददन। वास्तव में, 

                                                 
[2158] अर्ाथत जानता और सुनता है। 



Sūrah al-Mujādilah 1431  سُورَةُ المُجَادلةَح 
 

 

 अल्लाह प्रत्येक वस्त ुसे भली-भाूँलत ٧ لَليَمٌ 
अवगत ह।ै 

ننواْ لَنننَ  ُۡ َينننَ نُ لنَنمح ِنَنرَ إىََ ٱلَّه
َ
َ

نواْ  ُۡ وَىَٰ ثُمه قَعُنوهُ نَ لمََنا نُ ٱلنهجح
ثحمَ  َ

حۡ نَ بٱَ وََٰنَ َ نحُ  َ ََۛتََ َٰجَوح َ ٱلحعُدح
صَيََ  ٱلرهسُوَ   وَإِذَا جَناءُٓ كَ  َ مَعح
 ُ حَيهننوحكَ بمََننا لنَنمح يُيَ نَنكَ بنَن َ ٱلِلّه
َُنَا  َ َ  قُعَر  َۡمح لوَح نفُسَ

َ
َ ََۛقُولوُنَ فَِٓ أ

ننهمُ  َۡ مح جَ ُۡ نبُ ْۚ حَسح ُ بمََا نَقُنوُ  ٱلِلّه
 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ا  فبَ َۡ نَ لَوح  ٨ يصَح

8. क्या आपने नहीं दखेा उन्हें, जो 
रोके गये हैं काना-फूसी[2159]

 से? दफर 
(भी) वही करते हैं लजससे रोके गये 
हैं तथा काना-फूसी करते हैं पाप 
और अत्याचार तथा रसूल की 
अवज्ञा की और व ेजब आपके पास 
आत े हैं, तो आपको ऐसे (शब्द से) 
सलाम करते हैं, लजससे आपपर 
सलाम नहीं भेजा अल्लाह ने तथा 
कहते हैं अपन े मनों में: क्यों 
अल्लाह हमें यातना नहीं दतेा 
उसपर जो हम कहते[2160]

 हैं? पयागप्त 
ह ैउन्हें नरक, लजसमें वे प्रवेश करेंगे, 

तो बुरा ह ैउनका रठकाना। 

                                                 
[2159] इन से अवभप्राि िुनावफ़क हैं। क्योवंक उन क़ी काना िूस़ी बुराई के वििे होत़ी ऱ्ी। 

(देस्खिेः सूरह वनसा, आितः 144)। 

[2160] िुनावफ़क और िहद़ी जब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी सेिा िें आते तो 

"अस्सिािो अिैकुि" (अनुिादः आप पर सिाि और शास्न्त हो) क़ी जगह 

"अस्सािो अिैकुि" (अनुिादः आप पर िौत आिे।) कहते रे्। और अपने िन िें िह 

सोचते रे् वक िवद आप अल्लाह के सचे्च रसूि होते तो हिारे इस दुराचार के कारण 

हि पर िातना आ जात़ी। और जब कोई िातना नह़ी ंआई तो आप अल्लाह के रसूि 

नह़ी ंहो सकते। ह़द़ीस िें है वक िहद़ी तुि को सिाि करें  तो िह "अस्सािो अिैका" 

कहते हैं, तो तुि "ि अिैका" कहो। अर्ाथत और तुि पर भ़ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 6257, 

सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2164)। 
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ْ إذََا ََِ َٰجَيحتُمح  َينَ ءَامَنُوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

وََٰنَ  ثحمَ َ ٱلحعُندح َ
حۡ ْ بنَٱ ا فلَََ هَتََ َٰجَنوح

اْ  صَننيََ  ٱلرهسُننوَ  َ ََِ َٰجَننوح َ مَعح
َيٓ  َ ٱلَّه وَىَٰ  َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َ َ ٱَّهقح بََ 

بٱَلح
 ٩ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ 

9. ह ेलोगो जो ईमान लाये हो! जब 
तुम काना-फूसी करो, तो काना-फूसी 
न करो पाप तथा अत्याचार एवं 
रसूल की अवज्ञा की और काना 
फूसी करो पुण्य तथा सदाचार की 
और डरते रहो अल्लाह से, लजसकी 
ओर ही तुम एकत्र दकये जोओगे। 

ننيحعََٰنَ  ننوَىَٰ مَنننَ ٱلشه إنَهمَننا ٱلنهجح
حَٰ   َينننَ ءَامَنُننواْ َ لنَن نَ ٱلَّه ُِ نن لَََحح
 َْۚ يحنننواا إَ ه َنَننذَحنَ ٱلِلّه ََ بوََننارٓ هَمَح 

مَنُونَ  َ  حمُؤح َ ٱل
َ فَلحيَتَوَكَّه  ١٠ ىََ ٱلِلّه

10. वास्तव में, काना-फूसी शैतानी 
काम हैं, तादक वो उदासीन हों,[2161]

 

जो ईमान लाये। जबदक नहीं ह ैवह 
हालनकर उन्हें कुछ, परन्त ु अल्लाह 
की अनुमलत स ेऔर अल्लाह ही पर 
चालहये दक भरोसा करें ईमान वाले। 

َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إذََا قيَننَ   ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ننحُواْ فَِ  حمََ َٰلنَنَ  لَكُننمح هَفَسه ٱل
ُ لَكُمح  وَإِذَا  سََ  ٱلِلّه ْ قَفح فٱَفحسَحُوا
 ُ ََ ٱلِلّه فنَ ن اْ يرَح قيََ  ٱنزُُ اْ فٱَنزُُ

11. ह ेईमान वालो! जब तुमसे कहा 
जाय े दक लवस्तार कर दो अपनी 
सभाओं में, तो लवस्तार[2162]

 कर दो, 

लवस्तार कर दगेा अल्लाह तुम्हारे 
ललए तथा जब कहा जाय ेदक सुकड 

                                                 
[2161] ह़द़ीस िें है वक जब तुि त़ीन एक सार् रहो तो दो आपस िें काना िूस़ी न करें । 

क्योवंक इस से त़ीसरे को दुःख होता है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 6290, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 

2184) 

[2162] भािार्थ िह है वक कोई आिे तो उसे भ़ी स्खसक कर और आपस िें सुकड़ कर 

जगह दो। 
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َينننَ  َينننَ ءَامَنُننواْ مَنننكُمح َ ٱلَّه ٱلَّه
ه   ِوُاْ ٱلحعَلحنمَ هَرَجََٰن  

ُ
ُ بمََنا  أ َ ٱلِلّه

مَلُونَ رَبَِ    ١١ هَعح

जाओ, तो सुकड जाओ। ऊूँ चा[2163]
 कर 

दगेा अल्लाह उन्हें, जो ईमान लाये 
हैं तुममें से तथा लजन्हें ज्ञान प्रदान 
दकया गया ह,ै कई श्रेलणयाूँ तथा 
अल्लाह उसस े जो तुम करते हो, 

भली-भाूँलत अवगत ह।ै 

ْ إذََا نََٰجَيحنتُمُ  َينَ ءَامَنُوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ ينَندَيح  ََننيح مُواْ  َ ٱلرهسُننوَ  َ قَنند 
 ْۚ  َ َٰكُمح صَنندَََٰ حِ   نََحننوَى َٰلنَنكَ رَنن ذَ
ْۚ فَننَ  رُ َۡ طح

َ
لهمح تَََدُ اْ فنَننَه لهكُمح َ أ

َ غَفُور    ١٢ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

12. ह ेईमान वालो! जब तुम अकेले 
बात करो रसूल से, तो बात करने से 
पहले कुछ दान करो।[2164]

 ये तुम्हारे 
ललए उिम तथा अलधक पलवत्र ह।ै 
दफर यदद तुम (दान के ललए कुछ) 
न पाओ, तो अल्लाह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

َ ينَدَيح  ََنيح مُواْ  َ ن هُقَد 
َ
تُمح أ فَقح حَ

َ
ءَأ

ه    َٰ َٰكُمح صَدَقَ ْ  نََحوَى عَلُوا  فَنذَح لمَح هَفح
قيَمُواْ 

َ
ُ لَلنَنيحكُمح فنَنأ َ ِنَنابَ ٱلِلّه

طَيعُنواْ 
َ
كَنوَٰ َ َ أ هِ لَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل ٱلصه

ُۢ بمََننا  ُِ ُ رَبنَن َ َ رسَُننوهَُ ْۚ َ ٱلِلّه ٱلِلّه

13. क्या तुम (इस आदशे से) डर 
गये दक एकान्त में बात करने से 
पहले कुछ दान कर दो? दफर जब 
तुमने ऐसा नहीं दकया, तो स्थापना 
करो नमाज़ की तथा ज़कात दो और 
आज्ञा पालन करो अल्लाह तथा 
उसके रसूल की और अल्लाह सूलचत 
                                                 
[2163] ह़द़ीस िें है वक जो अल्लाह के वििे झुकता और अच्छा व्यिहार चिन करता है तो 

अल्लाह उसे ऊूँ चा कर देता है। (सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2588) 

[2164] प्रते्यक िुसििान नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) से एकांत िें बात करना 

चाहता र्ा। वजस से आप को परेशाऩी होत़ी ऱ्ी। इस वििे िह आदेश वदिा गिा। 
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مَلُونَ   ह ैउसस,े जो कुछ तुम कर रह ेहो। ١٣ هَعح

نا  اْ ََٰوحما َيننَ ِوََلهنوح لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ۞

ننا هُننم  َۡم مه ُ لَلنَنيح َِوَنناَ ٱلِلّه

َنكُمح َ َ   لفَُونَ ىََ م  مح َ ََۛحح ُۡ مَنح
لَمُونَ   ١٤ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح

14. क्या आपने उन्हें दखेा[2165]
 

लजन्होंने लमत्र बना ललया उस 
समुदाय को, लजसपर क्रोलधत हो 
गया अल्लाह? न वे तुम्हारे हैं और 
न उनके और वे शपथ लेते हैं झूठी 
बात पर, जान-बूझ कर। 

مح  ُۡ َ ُ ل لَده ٱلِلّه
َ
مح لَرَاب  أ ُۡ ا  إنَه دَيدا ََ ا 

مَلُونَ   ١٥ سَاءَٓ مَا كََنوُاْ قَعح
15. तैयार की ह ै अल्लाह ने उनके 
ललए कडी यातना, वास्तव में, वह 
बुरा ह,ै जो वे कर रह ेहैं। 

  َ مح جُنه ُۡ يحمََٰنَ
َ
َ ْ َرُٓ ا فَصَدُّ اْ لَن  ٱتَّه

نننمح  ُۡ َ فَلَ  لَنننرَاب   سَنننبيََ  ٱلِلّه
َۡي    ١٦ مُّ

16. उन्होंन ेबना ललया अपनी शपथों 
को एक ढाल। दफर रोक ददया 
(लोगों को) अल्लाह की रोह से, तो 
उन्हीं के ललए अपमानकारी यातना 
ह।ै 

مح َ َ ٓ  ُۡ ُ َٰل ننََٰ مح
َ
مح أ ُۡ نننََّ َ نننح لهننن هُضح

 َ َنَ ٱلِلّه لََٰدُهُم م   ح
َ
ْ لََٰٓئنَكَ  أ

ُ
ْۚ أ يحننواا ََ

نننا  َۡ نننحََٰاُ ٱلنهنننارَ  هُنننمح  يَ صح
َ
أ

 ١٧ خََٰلَُِ نَ 

17. कदालप नहीं काम आयेंगे उनके 
धन और न उनकी संतान अल्लाह 
के समक्ष कुछ। वही नारकी हैं, वे 
उसमें सदावासी होंगे। 

                                                 
[2165] इस से संकेत िुनावफ़को ंक़ी ओर है वजन्होनें िहवदिो ंको अपना वित्र बना रखा र्ा। 
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نننن ُ جََيَع  مُ ٱلِلّه ُۡ ا ينَنننوحمَ قَبحعَننننثُ
لفَُننونَ هَُ  كَمَننا يَحلفَُننونَ  َ يَحح

ننمح  ُۡ نه
َ
سَننبُونَ َ َٰ  لَكُننمح َ ََۛحح ىََ

َٰرَبوُنَ  مح هُمُ ٱلحكَ ُۡ َ ٓ إنَه
َ
ه َ ءٍ  ١٨ شََح

18. लजस ददन खडा करेगा उन्हें 
अल्लाह, तो वे शपथ लेंग ेअल्लाह के 
समक्ष, जैसे वे शपथ ले रह े हैं 
तुम्हारे समक्ष और व ेसमझ रह ेहैं 
दक वे कुछ (तकग )[2166]

 पर हैं। सुन 
लो! वास्तव में वही झूठे हैं। 

وَذَ  نننتَحح نننيحعََٰنُ ٱسح َۡمُ ٱلشه لَلنَننيح
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
َْۚ أ ننرَ ٱلِلّه مح ذكَح ُۡ َٰ نسَننى

َ
فَأ

حِبَ  َ ٓ إنَه حَنن
َ
ننيحعََٰنَه َ حِبُ ٱلشه حَنن

يحعََٰنَ   ١٩ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ  ٱلشه

19. छा[2167]
 गया ह ै उनपर शैतान 

और भुला दी ह ै उन्हें अल्लाह की 
याद। यही शैतान की सेना ह।ै सुन 
लो! शैतान की सेना ही क्षलतग्रस्त 
होने वाली ह।ै 

  ٓ َ َ رسَُنوهَُ َينَ يَُاهُّٓ نَ ٱلِلّه إنَه ٱلَّه
ذَل يََ 

َ ْ لََٰٓئكََ فَِ ٱلۡح
ُ
 ٢٠ أ

20. वास्तव में, जो लवरोध करते हैं 
अल्लाह तथा उसके रसूल का, वही 
अपमालनतों में से हैं। 

ه  أ َ رسُُلَٓ ناَ
َ
لبَََه َ حِ

َ
ُ لَۡ إنَه  كَتَاَ ٱلِلّه

  ِ َ ََٰويٌَّ لَََِۛ  ٢١ ٱلِلّه
21. ललख रखा ह ै अल्लाह ने दक 
अवश्य मैं प्रभावशाली (लवजयी) 
रहूँगा[2168]

 तथा मेरे रसूल। वास्तव 
में, अल्लाह अलत शलक्तशाली, 

प्रभावशाली ह।ै 

                                                 
[2166] अर्ाथत उन्हें अपऩी शपर् का कुछ िाभ विि जािेगा जैसे दुवनिा िें वििता रहा। 

[2167] अर्ाथत उन को अपने वनिंत्रण िें िे रखा है। 

[2168] (देस्खिेः सूरह िुविन, आितः 51-52) 
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َوحمَ  ه تَََدُ ََٰوحم   َ َ ٱلَح مَنُونَ بٱَلِلّه ا يؤُح
رَِننرَ ينُنوَاهُّٓ نَ مَنننح حَنناهٓه  َ  ٱ ٱلِلّه

 ح 
َ
َ رسَُوهَُ  َ لنَوح كََننُوٓاْ ءَابنَاءَٓهُمح أ

 ح 
َ
مح أ ُۡ َٰنَ نننننََٰ  ح إرَح

َ
حَنَننننناءَٓهُمح أ

َ
َ

ْ لََٰٓئنَنكَ كَتَنناَ فَِ 
ُ
ْۚ أ مح ُۡ هَ َِ لَشَنن

يهندَهُم بنَرُ ح  
َ
يمََٰنَ َ َ َ

حۡ َۡمُ ٱ َ وِ
 َُٰلُ

َٰ   تََحريَ مَن  مح جَ ه ُۡ رَلُ َنحُ   َ َُۛدح م 
نحَ َٰرُ 

َ ا ٱلۡح َۡ ْۚ رعَََ خََٰلََِ  تََحتَ ا َۡ ينَ  يَ
ْ لََٰٓئنَكَ 

ُ
مح َ رضَُواْ َ نحُ ْۚ أ ُۡ ُ َ نح ٱلِلّه

َ هُمُ  حِبَ ٱلِلّه َ ٓ إنَه حَ
َ
َ َْۚ حِبُ ٱلِلّه حَ
لحَُونَ  حمُفح  ٢٢ ٱل

22. आप नहीं पायेंगे उन्हें, जो ईमान 
रखते हों अल्लाह तथा अन्त-ददवस 
(प्रलय) पर दक वे मैत्री करते हों 
उनसे, लजन्होंन ेलवरोध दकया अल्लाह 
और उसके रसूल का, चाह ेवे उनके 
लपता हों, उनके पुत्र, उनके भाई 
अथवा उनके पररजन[2169]

 हों। वही 
हैं, ललख ददया ह ै(अल्लाह ने) लजनके 
ददलों में ईमान और समथगन ददया 
ह ै लजन्हें अपनी ओर से रूह़ 
(आत्मा) द्वारा तथा प्रवेश दगेा उन्हें 
ऐसे स्वगों में, बहती हैं लजनमें नहरें, 

वे सदावासी होंगे लजनमें। प्रसन्न हो 
गया अल्लाह उनसे तथा वे प्रसन्न 
हो गये उससे। वह अल्लाह का 
समूह ह।ै सुन लो, अल्लाह का समूह 
ही सफल होने वाला ह।ै 

                                                 
[2169] इस आित िें इस बात का िणथन वकिा गिा है वक ईिान, और कावफ़र जो इस्लाि 

और िुसििानो ंके जाऩी दुश्मन हो ंउन से सच्च़ी िैत्ऱी करना एकत्र नह़ी ंहो सकते। 

अतः जो इस्लाि और इस्लाि के विरोवधिो ंसे एक सार् सचे्च समं्बध रखते हो ंतो उन 

का ईिान सत्य नह़ी ंहै। 
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 Sūrah al-Ḥashr سُورَةُ الحَشۡح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰتَ َ مَنا فَِ  مََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه سَبهَ  لَِلّه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ    هَُوَ ٱلحعَََِۛ

َ  ١ ٱلۡح
 1. अल्लाह की पलवत्रता का गान 
दकया ह ैउसने, जो भी आकाशों तथा 
धरती में ह ै और वह प्रभुत्वशाली, 

गुणी ह।ै 

رَجَ  رح
َ
َيٓ أ َينَ كَفَنرُ اْ هُوَ ٱلَّه ٱلَّه

َ  ٱلحتََََٰٰناَ مَنن هََ َٰنرهَمَح  هح
َ
مَنح أ

ن 
َ
َهننن مَنننا ظَنَننننتُمح أ َشّح َ  ٱلۡح  ه

َ
لَۡ

مح  ُۡ ننانعََتُ ننم مه ُۡ نه
َ
ْ  َ ظَنُّننوٓاْ َ يََحرجُُننوا

 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ ِىَ
َ
َ فنَأ َننَ ٱلِلّه م م  ُۡ حُصُونُ

2. वही ह,ै लजसन ेअह्ले दकताब में से 
कादफ़रों को उनके घरों से पहले ही 
आक्रमण में लनकाल ददया। तुमने 
नहीं समझा था दक वे लनकल 
जायेंग े और उन्होंन े समझा था दक 
रक्षक होंगे उनके दगुग[2170]

 अल्लाह से। 
तो आ गया उनके पास अल्लाह (का 
                                                 
[2170] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) जब िद़ीना पहुूँचे तो िहाूँ िहवदिो ंके त़ीन 

कब़ीिे आबाद रे्ः बऩी नज़़ीर, बऩी कुरैज़ा तर्ा बऩी कैनुकाअ। आप ने उन सभ़ी से 

संवध कर ि़ी। परनु्त िह इस्लाि के विरुध्द षडं्यत्र रचते रहे। और एक सिि जब 

आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) बऩी नज़़ीर के पास गिे तो उन्होनें ऊपर से एक 

पत्थर िें क कर आप को िार डािने क़ी िोजना बनाई। वजस से िह़्ि़ी द्वारा अल्लाह 

ने आप को सूवचत कर वदिा। उन के इस संवध भंग तर्ा षडं्यत्र के कारण आप ने 

उन पर आक्रिण वकिा। िह कुछ वदन अपने दुगों िें बंद रहे। अन्ततः उन्होनें प्राण 

क्षिा के रूप िें देश वनकािा को स्व़ीकार वकिा। और िह िद़ीना से िहद का प्रर्ि 

देश वनकािा र्ा। िहाूँ से िह खै़बर पहुूँचे और आदरण़ीि उिर (रवज़िल्लाहु अन्हहु) 

के िुग िें उन्हें विर देश वनकािा वदिा गिा। और िह िहाूँ से शाि चिे गिे जो ह़श्र 

का िैदान होगा। 
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ْ  َ َٰنَرَفَ  مَنح حَيحثُ لنَمح يَحتسََنبُوا
نن َۡمُ ٱلرُّلح َ ُِننونَ فَِ َُٰلنُنوِ اَْۚ يَُحرَ

يحننندَي 
َ
َۡمح َ َ يحننندَي

َ
م بأَ ُۡ َُيُنننوهَ

  َ ْ
ُ
تَبََُ اْ يََٰٓننأ مَنيََ فنَنٱ ح حمُننؤح ٱل

بحصََٰرَ 
َ  ٢ ٱلۡح

लनणगय)। ऐसा उन्होंने सोचा भी न 
था तथा डाल ददया उनके ददलों में 
भय। वे उजाड रह े थ े अपन े घरों 
को अपने हाथों से तथा ईमान 
वालों के हाथों[2171]

 से। तो लशक्षा 
लो, ह ेआूँख वालो! 

ن 
َ
َ ٓ أ َۡمُ َ لنَنوح ُ لَلنَنيح كَتَنناَ ٱلِلّه

نمح  ُۡ َ نحيَنا  َ ل مح فَِ ٱلُّ ُۡ ََ َلََءَٓ لعََره ٱلۡح
رَِرَ َ لَرَابُ ٱلنهارَ   ٣ فَِ ٱ

3. और यदद अल्लाह ने न ललख 
ददया होता उन (के भाग्य में) दशे 
लनकाला, तो उन्हें यातना द े दतेा 
संसार (ही) में तथा उनके ललए 
अल़िरत (परलोक) में नरक की 
यातना ह।ै 

َ َ رسَُنوهَُ    آَُّٰواْ ٱلِلّه ََ مح  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

ندَيدُ  ََ  َ َ فَننَه ٱلِلّه َ ٱلِلّه َ مَن يشَُآ  
 ٤ ٱلحعَقَابَ 

4. ये इसललए दक उन्होंन े लवरोध 
दकया अल्लाह तथा उसके रसूल का 
और जो लवरोध करेगा अल्लाह का, 

तो लनश्चय अल्लाह कडी यातना दनेे 
वाला ह।ै 

تُمُوهَنا   ح ِرََكح
َ
ٍَ أ نَ َ َن لَ  تُم م  े ह) .5مَا قَيَعح मुसलमानो!) तुमन े नहीं 

काटा[2172]
 कोई खजूर का वृक्ष और 

                                                 
[2171] जब िे अपने घरो ंसे जाने िगे तो घरो ंको तोड़-तोड़ कर जो कुछ सार् िे जा सकते 

रे् िे गिे। और शेष सािान िुसििानो ंने वनकािा। 

[2172] बऩी नज़़ीर के घेराि के सिि नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के आदेशानुसार 

उन के खजूरो ंके कुछ िृक्ष जिा वदिे गिे और काट वदिे गिे और कुछ छोड़ वदिे 
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 َ ا فبَنَننذَحنَ ٱلِلّه َۡ َ صُننول
ُ
َٰٓ أ اَ ىََ ََٰآِمََنن

ِيََ ٱلحفََٰسَقيََ   ٥ َ لََُخح
न छोडा उस ेखडा अपन े तने पर, 

परन्तु य ेसब अल्लाह के आदशे से 
हुआ और तादक वह अपमालनत करे 
पथभ्रष्टों को। 

مح  ُۡ َٰ رسَُوهََ  مَننح ُ ىََ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ َ مَا

تُمح لَليَح َ مَنح رَيحن   
 حجَفح

َ
َ َ   َ مَآ أ
َ يسَُننننل طَُ  ركَََب   َ لََٰكَنننننه ٱلِلّه

 َٰ ُ ىََ ْۚ َ ٱلِلّه َٰ مَنن يشََناءُٓ رسُُلَُ   ىََ
ء   َ شََح

 ٦ ََٰدَير   كُ 

6. और जो धन ददला ददया अल्लाह 
ने अपन े रसूल को उनसे, तो नहीं 
दौडाय ेतुमन ेउसके ललए घोड ेऔर 
न ऊूँ ट। परन्त ुअल्लाह प्रभुत्व प्रदान 
कर दतेा ह ैअपन ेरसूल को, लजसपर 
चाहता ह ै तथा अल्लाह जो चाह,े 

कर सकता ह।ै 

 َٰ ُ ىََ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
آ أ َ  مه هح

َ
 رسَُوهََ  مَنح أ

َ للَرهسُنننوَ  َ لَََّي  ٱلحقُنننرَىَٰ فَلِلَّهِ
حمَسََٰننتَيَ  نَنََََٰٰ َٰ َ ٱل ىََٰ َ ٱلَح ٱلحقُننرح
بيََ  كََح َ  يكَُونَ هُ لَ   َ ٱبحنَ ٱلسه

7. अल्लाह ने जो धन ददलाया ह ै
अपन ेरसूल को इस बस्ती वालों[2173]

 

से, वह अल्लाह, रसूल, (आपके) 
समीपवर्मतयों, अनाथों, लनधगनों तथा 
यालत्रयों के ललए ह;ै तादक वह (धन) 

                                                                                                                 
गिे। तावक शतु्र क़ी आड़ को सिाप्त वकिा जािे। इस आित िें उस़ी का िणथन 

वकिा गिा है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4884) 

[2173] अर्ाथत िहद़ी कब़ीिा बऩी नज़़ीर से जो धन वबना िुध्द के प्राप्त हुआ उस का वनिि 

बतािा गिा है वक िह पूरा धन इस्लाि़ी बैतुि िाि का होगा उसे िुजावहदो ंिें 

विभावजत नह़ी ंवकिा जािेगा। ह़द़ीस िें है वक िह नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) के वििे विशेष र्ा वजस से आप अपऩी पवििो ंको ख़चथ देते रे्। विर जो बच 

जाता तो उसे अल्लाह क़ी राह िें शस्त्र और सिाऱी िें िगा देते रे्। (बुख़ाऱीः 4885) 

इस को फे़ि का िाि कहते हैं। जो गऩीित के िाि से अिग है। 
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ْۚ َ مَننآ  نيََنناءَٓ مَنننكُمح حِ
َ َ ٱلۡح ََننيح

َٰكُمُ ٱلرهسُنوُ  فَخُنرُ  ُ َ مَنا  ءَاِىَ
  َ ْْۚ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه وا ُۡ َٰكُمح َ نحُ  فٱَنتَ ى َۡ نَ

 ََ  َ  ٧ دَيدُ ٱلحعَقَابَ إنَه ٱلِلّه

दफरता न रह[2174]
 जाय े तुम्हारे 

धनवानों के बीच और जो प्रदान 
कर द े रसूल, तुम उस े ले लो और 
रोक दें तुम्हें लजससे, तुम उससे रुक 
जाओ तथा अल्लाह से डरत े रहो, 

लनश्चय अल्लाह कडी यातना दनेे 
वाला ह।ै 

َيننننَ  حمَُ َٰجَنننرََۛنَ ٱلَّه للَحفُقَنننرَاءَٓ ٱل
َۡمح  َ َٰل ننََٰ مح

َ
رجَُنواْ مَنن هََ َٰنرهَمَح َ أ رح

ُ
أ

لَ   َٰن ا يبَحتَضُونَ فَوح نََٰ َ َ رضَح َنَ ٱلِلّه  م 
ٓ ْۚ َ ََۛنصُُِ نَ  َ َ رسَُوهَُ ْ لََٰٓئكََ  ٱلِلّه

ُ
أ

َٰدََُٰونَ   ٨ هُمُ ٱلصه

8. उन लनधगन मुहालजरों के ललए ह,ै 

जो लनकाल ददय े गये अपने घरों 
तथा धनों से। व ेचाहत ेहैं अल्लाह 
का अनुग्रह तथा प्रसन्नता और 
सहायता करते हैं अल्लाह तथा 
उसके रसूल की, यही सच्चे हैं। 

َينَ  يمََٰنَ مَن َ ٱلَّه َ
حۡ ارَ َ ٱ هَبَوهءُ  ٱله

َۡنمح  َۡمح يُبَُّونَ مَنح هَناجَرَ إلَََح قَبحلَ
  َ  َ َ  يَََدُ نَ فَِ صُدُ رهَمَح حَاجَن

 
ُ
ٓ أ ا َمه َۡمح م  نفُسَ

َ
َٰٓ أ ثرَُ نَ ىََ ْ َ َُۛؤح ِوُا

9. तथा उन लोगों[2175]
 के ललए (भी), 

लजन्होंने आवास बना ललया इस घर 
(मदीना) को तथा उन (मुहालजरों के 
आन)े से पहल े ईमान लाये, वे प्रेम 
करते हैं उनसे, जो लहजरत करके आ 
                                                 
[2174] इस िें इस्लाि क़ी अर्थ व्यिस्र्ा के िूि वनिि का िणथन वकि गिा है। पूूँज़ी पवत 

व्यिस्र्ा िें धन का प्रिाह सदा धनिानो ंक़ी ओर होता है। और वनधथन दररद्रता क़ी 

चक्क़ी िें वपसता रहता है।कमु्यवनज़्ि िें धन का प्रिाह सदा शासक िगथ क़ी ओर 

होता है। जब वक इस्लाि िें धन का प्रिाह वनधथन िगथ क़ी ओर होता है। 

[2175] इस से अवभप्राि िद़ीना के वनिास़ी अिार हैं। जो िुहावजऱीन के िद़ीना िें आने से 

पहिे ईिान िािे रे्। इस का िह अर्थ नह़ी ंहै वक िह िुहावजऱीन से पहिे ईिान 

िािे रे्। 
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 ْۚ َۡمح رَصَاصََ  َ َ مَن يوَُ   َ لوَح كََنَ ب
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 

ُ
سَنن َ  فَأ نن ه نَفح َُ

لحَُونَ ٱ حمُفح  ٩ ل

गये उनके यहाूँ और वे नहीं पाते 
अपन े ददलों में कोई आवश्यक्ता 
उसकी, जो उन्हें ददया जाये और 
प्राथलमक्ता दते े हैं दसूरों को अपने 
ऊपर, चाह े स्वय ं भूखे[2176]

 हों और 
जो बचा ललये गये अपन े मन की 
तंगी से, तो वही सफल होने वाले 
हैं। 

نندَهمَح  ََعح َينننَ جَنناءُٓ  مَنننُۢ  َ ٱلَّه
َٰننََنا  ََٰ َرح َۡ فرَح لَناَ َ  حِ هِنَا ٱ قَقُولوُنَ رَ

يمََٰ  َ
حۡ َينننَ سَننبَقُوناَ بنَنٱ نَ َ َ  ٱلَّه

 
َِننلَ   َينننَ تََحعَنن ح فَِ َُٰلُوِنََننا    ل لََّه

هِنَنننآ إنَهنننكَ رءَُ ف    ءَامَنُنننواْ رَ
 ١٠ رهحَيمٌ 

10. और जो आये उनके पश्चात्, वे 
कहते हैं: ह े हमारे पालनहार! हमें 
क्षमा कर द ेतथा हमारे उन भाईयों 
को, जो हमसे पहल ेईमान लाये और 
न रख हमारे ददलों में कोई बैर 
उनके ललए, जो ईमान लाये। ह े
हमारे पालनहार! तू अलत करुणामय, 

दयावान् ह।ै 

                                                 
[2176] ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के पास एक अवतवर् आिा और 

कहाः हे अल्लाह के रसूि! िैं भूखा हूँ। आप ने अपऩी पवििो ंके पास भेजा तो िहाूँ 

कुछ नह़ी ंर्ा। एक अिाऱी उसे घर िे गिे। घर पहुूँचे तो पवि ने कहाः घर िें केिि 

बच्चो ंका खाना है। उन्होनें परस्पर प्रािशथ वकिा वक बच्चो ंको बहिा कर सुिा वदिा 

जािे। तर्ा पि़ी से कहा वक जब अवतवर् खाने िगे तो तुि द़ीप बुझा देना। उस ने 

ऐसा ह़ी वकिा। सब भूखे सो गिे और अवतवर् को स्खिा वदिा। जब िह अिाऱी भोर 

िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के पास पहुूँचे तो आप ने कहाः अिुक पुरुष 

(अबू तल़्हा) और अिुक स्त्ऱी (उमे्म सुिैि) से अल्लाह प्रसन्न हो गिा। और उस ने 

िह आित उताऱी है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4889) 
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لنَنمح ِنَنرَ إىََ 
َ
َينننَ ننَناَ قُواْ ۞َ  ٱلَّه

َينَ كَفَرُ اْ  َۡمُ ٱلَّه َ َٰن ََٰ َرح َۡ قَقُولوُنَ 
تُمح  نرجَح رح

ُ
َ  ٱلحتََََٰٰاَ لَئنَح أ هح

َ
مَنح أ

 َُ ننرجَُنه مَعَكُننمح َ َ  نيَُينن لَنخَح
ا  حَدا

َ
بنَد   يَكُمح أ

َ
وَإِن َٰنُوِلَحتُمح  اَ

نمح  ُۡ دُ إنَه َۡ ن ُ يشَح نهكُمح َ ٱلِلّه لَننَصَُِ
َٰرَبوُنَ   ١١ لَكَ

11. क्या आपने उन्हें[2177]
 नहीं दखेा, 

जो मुनादफ़क (अवसरवादी) हो गये 
और कहते हैं अपने अह्ल े दकताब 
भाईयों से दक यदद तुम्हें दशे 
लनकाला ददया गया, तो हम अवश्य 
लनकल जायेंगे तुम्हारे साथ और नहीं 
मानेंगे तुम्हारे बारे में दकसी की 
(बात) कभी और यदद तुमसे युध्द 
हुआ तो हम अवश्य तुम्हारी 
सहायता करेंग े तथा अल्लाह गवाह 
ह ैदक वे झूठे हैं। 

نمح  ُۡ رجَُواْ َ  يََحرجُُنونَ مَعَ رح
ُ
لَئنَح أ

مح َ لَئنَ  ُۡ ْ َ  ينَصُُِ نَ َ لَئنَ َُٰوِلَُوا
بََٰنرَ ثُنمه َ   هح

َ نهصَُِ هُمح لََنُوَلُّنه ٱلۡح
 ١٢ ينُصَُِ نَ 

12. यदद वे लनकाले गये तो ये उनके 
साथ नहीं लनकलेंगे और यदद उनसे 
युध्द हो, तो वे उनकी सहायता नहीं 
करेंग ेऔर यदद उनकी सहायता की 
(भी,) तो अवश्य पीठ ददखा देंगे, दफर 
कहीं से कोई सहायता नहीं पायेंगे। 

  َ بَن ندُّ رهَح ََ
َ
نتُمح أ

َ
فَِ صُندُ رهَمَ  لَۡ

مح َٰنَنوحم   ُۡ نه
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ َْۚ ذَ َنننَ ٱلِلّه  ه  م 

13. लनश्चय अलधक भय ह ै तुम्हारा 
उनके ददलों में अल्लाह (के भय) से। 

                                                 
[2177] इस से अवभप्राि अबु्दल्लाह वबन उबय्य िुनावफ़क और उस के साऱ्ी हैं। जब नब़ी 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने िहद को उन के िचन भंग तर्ा षडं्यत्र के कारण 

दस वदन के भ़ीतर वनकि जाने क़ी चेतािऩी द़ी, तो उस ने उन से कहा वक तुि अड़ 

जाओ। िेरे ब़ीस हज़ार शस्त्र िुिक तुम्हारे सार् विि कर िुध्द करें गे। और िवद तुम्हें 

वनकािा गिा तो हि भ़ी तुम्हारे सार् वनकि जािेंगे। परनु्त िह सब िौस्खक बातें ऱ्ी।ं 
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ونَ  ُۡ قَ े य ١٣ قَفح इसललए दक वे समझ-बूझ नहीं 
रखते। 

َ  يقََُٰتلَنُننونكَُمح جََيَعانننا إَ ه فَِ 
 ح مَنن َ رَاءَٓ جُندُ ْۚ ى َٰرُ  

َ
ٍَ أ نَ َصه مُُّ

 ْۚ ندَيد  ََ مح  ُۡ حٰننَ م بَ ُۡ سُ
ح
ُۡ  بأَ مح تََحسَنبُ

مح  اجََيَع   ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ه ذَ َٰ تِه ََ مح  ُۡ ُِ َ َُٰلُو

قَلُونَ  ََٰوحم    ١٤  ه قَعح

14. वे नहीं युध्द करेंग ेतुमसे एकत्र 
होकर, परन्त ुये दक दगुग बंद बलस्तयों 
में हों अथवा दकसी दीवार की आड 
से। उनका युध्द आपस में बहुत कडा 
ह।ै आप उन्हें एकत्र समझते हैं, 

जबदक उनके ददल अलग अलग हैं। 
य ेइसललए दक व ेलनबोध होते हैं। 

َۡمح َٰرَََۛب ن كَمَثَ َ  َينَ مَنن قَنبحلَ
ا  ٱلَّه

نمح لَنرَابٌ  ُۡ َ رهَمَح َ ل مح
َ
َِاَ  أ  ذَاَُٰواْ َ 

لََم  
َ
 ١٥ أ

15. उनके समान, जो उनसे कुछ ही 
पूवग चख चुके[2178]

 हैं अपन े दकये का 
स्वाद और इनके ललए दःुखदायी 
यातना ह।ै 

نسََٰننَ  َ
يحعََٰنَ إذَح ََٰاَ  للََح كَمَثََ  ٱلشه

ننا فُننرح فَلَمه كَفَننرَ َٰنَناَ  إَ  َ  ٱكح
َ رَبه  برَيَٓء   رَنافُ ٱلِلّه

َ
ٓ أ َنكَ إَ  َ م 

 ١٦ ٱلحعََٰلَمَيَ 

16. (उनका उदाहरण) शैतान जैसा ह ै
दक वह कहता ह ैमनुष्य से दक कुफ़्र 
कर, दफर जब वह कादफ़र हो गया, 

तो कह ददया दक मैं तुझसे लवरक्त 
(अलग) हूँ। मैं तो डरता हूँ अल्लाह, 

सवगलोक के पालनहार से। 

مَنا فَِ ٱلنهنارَ  ُۡ نه
َ
مَنآ َ ُۡ َٰقبََتَ  तो हो गया उन दोनों का .17فمََنَ عَ

दषु्पररणाम ये दक वे दोनों नरक में 
                                                 
[2178] इस िें संकेत बद्र िें िक्का के कावफ़रो ंतर्ा कैनुकाअ कब़ीिे क़ी पराजि क़ी ओर 

है। 
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ُ اْ  َٰلنَنكَ جَننزََٰٓ ْۚ َ ذَ ننا َۡ يحنننَ  يَ خََٰلََِ
َٰلمََيَ   ١٧ ٱلظه

सदावासी रहेंगे और यही ह ै
अत्याचाररयों का कुफल। 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نَظُرح نَفح    مَ ح لضََند    َ َّح نا َٰنَده  مه
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ ُۢ بمََننا َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه ُِ رَبنَن

مَلُونَ   ١٨ هَعح

18. ह े लोगो जो ईमान लाये हो! 
अल्लाह से डरो और दखेना चालहये 
प्रत्येक को दक उसने क्या भेजा ह ै
कल के ललए तथा डरत े रहो 
अल्लाह से, लनश्चय अल्लाह सूलचत ह ै
उसस,े जो तुम करते हो। 

 َ َينَ نسَُنواْ ٱلِلّه َ َ  ِكَُونوُاْ كَنٱلَّه
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
ْۚ أ مح ُۡ نفُسَن

َ
مح أ ُۡ َٰ نسَى

َ
فَأ

 ١٩ ٱلحفََٰسَقُونَ 

19. और न हो जाओ उनके समान, 

जो भूल गये अल्लाह को, तो भुला 
ददया (अल्लाह ने) उन्हें अपने 
आपसे, यही अवज्ञाकारी हैं। 

نننحََٰاُ ٱلنهنننارَ  صح
َ
نننتَويَٓ أ َ  يسَح

َنهََ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
َنهََه أ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
َ أ

ُِ نَ  َ فَآِ
 ٢٠ هُمُ ٱلح

20. नहीं बराबर हो सकत े नारकी 
तथा स्वगी। स्वागी ही वास्तव में 
सफल होने वाले हैं। 

َٰ جَبَ   
اَ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ ىََ لنح َِ ن

َ
 لوَح أ

َننح  عَ  م  َ تَصَند  ا مُّ تَُ   خََٰشَنع  قح
َ
لهرََ

ننيَََ  ثََٰننُ   رَشح مح
َ َْۚ َ ِلَحننكَ ٱلۡح ٱلِلّه

ننننمح  ُۡ َِ لعََله ا للَنهننننا َۡ ُِ َنننن نضَۡح
رُ نَ   ٢١ قَتَفَته

21. यदद हम अवतररत करते इस 
कुआगन को दकसी पवगत पर, तो आप 
उस ेदखेते दक झुका जा रहा ह ैतथा 
कण-कण होता जा रहा ह,ै अल्लाह 
के भय स े और इन उदाहरणों का 
वणगन हम लोगों के ललए कर रह ेहैं, 
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तादक वे सोच-लवचार करें। वह खुले 
तथा छुपे का जानन ेवाला ह।ै वही 
अत्यंत कृपाशील, दयावान ्ह।ै 

َٰلمَُ  ََٰ  إَ ه هُوَ  عَ َي َ ٓ إلََ ُ ٱلَّه هُوَ ٱلِلّه
مََٰنُ  نَ َٰدَ َ  هُنوَ ٱلنرهحح ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه

 ٢٢ ٱلرهحَيمُ 

22. वह अल्लाह ही ह,ै लजसके 
अलतररक्त कोई (सत्य) पूज्य नहीं ह।ै 

َي َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  ُ ٱلَّه هُننوَ ٱلِلّه
مَنُ  حمُنؤح َ َٰمُ ٱل ُِ ٱلسه حمَلكَُ ٱلحقُدُّ  ٱل
 ْۚ ُ َ حمُتَتَبَ  َبهارُ ٱل ُِ ٱلۡح يحمَنُ ٱلحعَََِۛ َۡ حمُ ٱل

َكُونَ  ا يشُّح َ َ مه  ٢٣ سُبححََٰنَ ٱلِلّه

23. वह अल्लाह ही ह,ै लजसके 
अलतररक्त नहीं है[2179]

 कोई सच्चा 
वंदनीय। वह सबका स्वामी, अत्यंत 
पलवत्र, सवगथा शालन्त प्रदान करने 
वाला, रक्षक, प्रभावशाली, शलक्तशाली 
बल पूवगक आदशे लागू करने वाला, 

बडाई वाला ह।ै पलवत्र ह ै अल्लाह 
उसस,े लजसे वे (उसका) साझी बनाते 
हैं। 

رَُ   حمُصَو  َارئَُ ٱل ُ ٱلحخََٰلَُ  ٱلِح  هُوَ ٱلِلّه
ه يسَُب َُ  هَُ  مَا  نََّٰ ُسح مَاءُٓ ٱلۡح سح

َ هَُ ٱلۡح
رَۡ    هَُننننوَ 

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ فَِ ٱلسه

24. वही अल्लाह ह,ै पैदा करने वाला, 

बनाने वाला, रूप दने े वाला। उसी 
के ललए शुभ नाम हैं, उसकी 
पलवत्रता का वणगन करता ह ै जो 
                                                 
[2179] इन आितो ंिें अल्लाह के शुभनािो ंऔर गुणो ंका िणथन कर के बतािा गिा है वक 

िह अल्लाह कैसा है वजस ने िह कुआथन उतारा है। इस आित िें अल्लाह के ग्यारह 

शुभनािो ंका िणथन है। ह़द़ीस िें है वक अल्लाह के वनन्नानिे नाि हैं, जो उन्हें वगनेगा 

तो िह स्वगथ िें जािेगा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 7392, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2677) 
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َتَيمُ  ُِ ٱلۡح ै आकाशों तथा धरती में ह (भी) ٢٤ ٱلحعَََِۛ
और वह प्रभावशाली, लह़क्मत वाला 
ह।ै 

 Sūrah al-Mumtaḥinah تَحنَةح سُورَةُ المُمۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

يَ  لََدُ هكُمح  لَََاءَٓ ِلُحقُونَ لَدُ    ح
َ
أ

حمَوَهه َ َ ََٰدح كَفَنرُ اْ بمََنا  َۡم بٱَل إلَََح

 1. ह े लोगो जो ईमान लाये हो! 
मेरे शत्रुओं तथा अपन े शत्रुओं को 
लमत्र ने बनाओ। तुम संदशे भेजते 
हो उनकी ओर मैत्री[2180]

 का, जबदक 

                                                 
[2180] िक्का िावसिो ंने जब हु़दैवबिा क़ी संवध का उलं्लघन वकिा, तो नब़ी (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) ने िक्का पर आक्रिण करने के वििे गुप्त रूप से िुसििानो ंको 

तैिाऱी का आदेश दे वदिा। उस़ी ब़ीच आप क़ी इस िोजना से सूवचत करने के वििे 

ह़ावतब वबन अब़ी बितआ ने एक पत्र एक नाऱी के िाध्यि से िक्का िावसिो ंको भेज 

वदिा। वजस क़ी सूचना नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को िह़्ि़ी दािारा दे द़ी 

गई। आप ने आदरण़ीि अि़ी, विकदाद तर्ा ज़बैर से कहा वक जाओ, रौज़ा ख़ाख़ 

(एक स्र्ान का नाि) िें एक स्त्ऱी वििेग़ी जो िक्का जा रह़ी होग़ी। उस के पास एक 

पत्र है िह िे आओ। िह िोग िह पत्र िािे। तब नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि 

ने कहाः हे ह़ावतब! िह क्या है? उन्होनें कहाः िह काि िैं ने कुफ़्र तर्ा अपने धिथ से 

विर जाने के कारण नह़ी ंवकिा है। बस्ि इस का कारण िह है वक अन्य िुहावजऱीन 

के िक्का िें संबंध़ी हैं। जो उन के पररिार तर्ा धनो ंक़ी रक्षा करते हैं। पर िेरा िहाूँ 

कोई संबंध़ी नह़ी ंहै, इस वििे िैं ने चाहा वक उन्हें सूवचत कर दूूँ । तावक िे िेरे आभाऱी 

रहें। और िेरे सि़ीपिवतथिो ंक़ी रक्षा करें। आप ने उन क़ी सच्चाई के कारण उन्हें 

कुछ नह़ी ंकहा। विर भ़ी अल्लाह ने चेतािऩी के रूप िें िह आितें उताऱी ंतावक 

भविष्य िें कोई िुसििान कावफ़रो ंसे ऐसा िैत्ऱी संबंध न रखे। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 

4890) 
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َ يَُحرجَُننونَ  َن  
َننَ ٱلۡح جَناءَٓكُم م 

 َ مَنُواْ بٱَلِلّه ن ِؤُح
َ
ٱلرهسُوَ  وَإِيهاكُمح أ

تُمح جََ َٰند   ِ كَُمح إنَ كُنتُمح رَرجَح ا رَ
ه  فَِ سَنننبيَلَ  َ ٱبحتضََننناءَٓ مَرحضَننناتَِ
لنَمُ شسَُُِّ نَ إلَََح  لح

َ
أ أ ناَ

َ
حمَوَهه َ َ َ َۡم بٱَل

ْۚ َ مَنن  لنَنتُمح لح
َ
ٓ أ فَيحتُمح َ مَنا رح

َ
ٓ أ بمََا

عَلحُ  مَنكُمح َ قَدح ضَن ه سَنوَاءَٓ  قَفح
بيَ َ   ١ ٱلسه

उन्होंन े कुफ़्र दकया ह ै उसका, जो 
तुम्हारे पास सत्य आया ह।ै वे दशे 
लनकाला दते े हैं रसूल को तथा 
तुमको इस कारण दक तुम ईमान 
लाये हो अल्लाह, अपन े पालनहार 
पर? यदद तुम लनकले हो लजहाद के 
ललए मेरी राह में और मेरी प्रसन्नता 
की खोज के ललए, तो गुप्त रूप स े
उन्हें मैत्री का संदशे भेजते हो? 

जबदक मैं भली-भाूँलत जानता हूँ 
उस,े जो तुम छुपाते हो और जो 
खुलकर करते हो? तथा जो करेगा 
ऐसा, तो लनश्चय वह कुपथ हो गया 
सीधी राह से। 

إنَ قَثحقَفُننوكُمح يكَُوننُنواْ لَكُننمح 
دَاءٓ   لح

َ
مح  أ ُۡ يحدَقَ

َ
ْ إلَََحكُمح َ َ ََۛبحسُيُوٓا

ننوءَٓ َ َ هُّ اْ لنَنوح  م بٱَلسُّ ُۡ حسَنننتََ ل
َ
َ َ

فُرُ نَ   ٢ ِكَح

2. और यदद वश में पा जायें तुम्हें, 

तो तुम्हारे शत्र ुबन जायें तथा तुम्हें 
अपन े हाथों और ज़़ुबानों से दःुख 
पहुूँचायें और चाहन ेलगेंगे दक तुम 
(दफर) कादफ़र हो जाओ। 

رححَننامُكُمح َ َ ٓ 
َ
لنَنن ِنَننفَعَكُمح أ

صَنُ   ْۚ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَنََ قَفح لََٰدُكُمح  ح
َ
أ

مَلنُنونَ  ُ بمََننا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه حٰنننَكُمح بَ
 ٣ بصََِ  

3. तुम्हें लाभ नहीं देंगे तुम्हारे 
सम्बंधी और न तुम्हारी संतान प्रलय 
के ददन। वह (अल्लाह) अलगाव कर 
दगेा तुम्हारे बीच और अल्लाह जो 
कुछ तुम कर रह ेहो, उस ेदखे रहा 
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ह।ै 

وَ ٌ حَسَننََ   ََٰدح كََنَ ح  سح
ُ
فَِٓ  لَكُمح أ

َينننَ مَعَننُ ٓ  إذَح َٰنَنالوُاْ  إبَحننرََٰهيَمَ َ ٱلَّه
َۡمح إنَها مَ نا  لقََوح برَُءَُٰٓ اْ مَنكُمح َ مَمه

ننَا  َ كَفَرح بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه هَعح
حٰنَنَننا َ َِ  َِنندَا بَ حٰنننَكُمُ بكَُننمح َ 

 َٰ ا حَننتِه بنَندا
َ
وَنناءُٓ َ ضَح ٱلحعَننََََٰٰ  ُ َ ٱلِح

  َ نندَ ُٓ  إَ ه َٰنَنوح َ  حَح مَنُننواْ بنَنٱلِلّه ِؤُح
فرََنه لكََ َ مَآ  تَضح سح

َ
َيَ َ لَۡ

َ
إبَحرََٰهيَمَ لَۡ

ء    َ مَنن شََح لكَُ لنَكَ مَننَ ٱلِلّه مح
َ
 أ
نبَحنَنا ره 

َ
حنَا وَإِلََحنكَ َ هِنَا لَليَحكَ ِوََكُه

ُِ  وَإِلََحكَ  حمَصَ  ٤ ٱل

4. तुम्हारे ललए इब्राहीम तथा उसके 
सालथयों में एक अच्छा आदशग ह।ै 
जबदक उन्होंन ेअपनी जालत से कहाः 
लनश्चय हम लवरक्त हैं तुमसे तथा 
उनसे, लजनकी तुम इबादत (वंदना) 
करते हो अल्लाह के अलतररक्त। 
हमने तुमसे कुफ़्र दकया। खुल चुका 
ह ैबैर हमारे तथा तुम्हारे बीच और 
क्रोध सदा के ललए। जब तक तुम 
ईमान न लाओ अकेल ेअल्लाह पर, 

परन्तु इब्राहीम का (ये) कथन अपने 
लपता से दक मैं अवश्य तेरे ललए 
क्षमा की प्राथगना[2181]

 करूूँ गा और मैं 
नहीं अलधकार रखता हूँ अल्लाह के 
समक्ष कुछ। ह े हमारे पालनहार! 
हमने तेरे ही ऊपर भरोसा दकया 
और तेरी ही ओर ध्यान दकया ह ै
और तेरी ही ओर दफर आना ह।ै 

                                                 
[2181] इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) ने जो प्रार्थनािें अपने वपता के वििे क़ी ंउन के वििे 

देस्खिेः सूरह इब्राह़ीि, आितः41, तर्ा सूरह शुअरा, आितः 86। विर जब 

आदरण़ीि इब्राह़ीि (अिैवहस्सिाि) को िह ज्ञान हो गिा वक उन का वपता अल्लाह 

का शतु्र है तो आप उस से विरक्त हो गिे। (देस्खिेः सूरह तैबा, आितः 114) 
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  َ هِنَننا َ  تََحعَلحنَننا فتَحنَنن َينننَ  رَ ل لََّه
ٓ  إنَهنكَ كَفَرُ  هِنَنا فنَرح لَننَا رَ حِ  اْ َ ٱ

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح نَ  ٱلحعَََِۛ
َ
 ٥ أ

5. ह ेहमारे पालनहार! हमें न बना 
परीक्षा[2182]

 (का साधन) कादफ़रों के 
ललए और हमें क्षमा कर द,े ह ेहमारे 
पालनहार! वास्तव में, तू ही 
प्रभुत्वशाली, गुणी ह।ै 

ننوَ ٌ  سح
ُ
َۡمح أ كُننمح  نَني

لَقَنندح كََنَ لَ
َ  حَسَنننََ   ل مََننن كََنَ يرَحجُننواْ ٱلِلّه

 ْۚ رَِرَ َوحمَ ٱ َ  َ ٱلَح َ مَن قَتَوَ ه فَننَه ٱلِلّه
َمَيدُ   ٦ هُوَ ٱلحضَنَُّّ ٱلۡح

6. लनःसंदहे, तुम्हारे ललए उनमें एक 
अच्छा आदशग ह,ै उसके ललए, जो 
आशा रखता हो अल्लाह तथा 
अलन्तम ददवस (प्रलय) की और जो 
लवमुख हो, तो लनश्चय अल्लाह 
लनस्पृह प्रशंलसत ह।ै 

حٰننَكُمح  ن يََحعَنَ  بَ
َ
ُ أ ۞لََ  ٱلِلّه

 ْۚ نوَهه   م مه ُۡ َننح تُم م  َينَ عََهَقح َ ٱلَّه َِيح  َ 
 ْۚ ُ ََٰدَير  ُ غَفُور  رهحَيم   َ ٱلِلّه  ٧ َ ٱلِلّه

7. कुछ दरू नहीं दक अल्लाह बना द े
तुम्हारे बीच तथा उनके बीच, लजनसे 
तुम बैर रखत े हो प्रेम[2183]

 और 
अल्लाह बडा सामथ्यगवान ह ै और 
अल्लाह अलत क्षमाशील, दयावान ह।ै 

َيننَ لنَمح  ُ لَنَ ٱلَّه َٰكُمُ ٱلِلّه ى َۡ  ,अल्लाह तुम्हें नहीं रोकता उनसे .8 ه قَنح

लजन्होंने तुमसे युध्द न दकया हो 
                                                 
[2182] इस आित िें िक्का क़ी विजि और अवधकांश िुवश्रको ंके ईिान िाने क़ी 

भविष्यिाण़ी है जो कुछ ह़ी सप्ताह के पश्चात् पूऱी हुई। और पूरा िक्का ईिान िे 

आिा। 

[2183] अर्ाथत उन को िुसििान कर के तुम्हारा द़ीऩी भाई बना दे। और विर ऐसा ह़ी हुआ 

वक िक्का क़ी विजि के बाद िोग तेज़़ी के सार् िुसििान होना आरंभ हो गिे। और 

जो पुराऩी दुश्मऩी ऱ्ी िह पे्रि िें बदि गई। 
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َينَ َ لمَح يَُحرجَُوكُم يقََُٰتلَُوكُمح فَِ  ٱل 
سَيُوٓاْ  ن هَبََُّ هُمح َ هُقح

َ
َن هََ َٰركَُمح أ م 

َ يُنَنننننناُّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه َۡنننننننمح إلَََح
سَيَيَ  حمُقح  ٨ ٱل

धमग के लवर्य में और न बलहष्कार 
दकया हो तुम्हारा, तम्हारे दशे से, 

इससे दक तुम उनसे अच्छा व्यवहार 
करो और न्याय करो उनसे। वास्तव 
में अल्लाह प्रेम करता ह ै
न्यायकाररयों[2184]

 से। 

َيننَ  ُ لَننَ ٱلَّه َٰكُمُ ٱلِلّه ى َۡ إنَهمَا قَننح
َن  رجَُوكُم م  رح

َ
َينَ َ أ َٰتَلُوكُمح فَِ ٱل  قَ

رَاجَكُمح  َٰٓ إرَح رُ اْ ىََ َۡ هََ َٰركَُمح َ ظََٰ
ن 
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
مح فَأ ُۡ ه ْۚ َ مَن قَتَوَل ِوََلهوحهُمح

َٰلمَُونَ   ٩ هُمُ ٱلظه

9. तुम्हें अल्लाह बस उनसे रोकता 
ह,ै लजन्होंने युध्द दकया हो तुमसे धमग 
के लवर्य में तथा बलहष्कार दकया 
हो तुम्हारा तुम्हारे घरों से और 
सहायता की हो, तुम्हारा बलहष्कार 
कराने में दक तुम मैत्री रखो उनसे 
और जो मैत्री करेंग ेउनसे, तो वही 
अत्याचारी हैं। 

َيننننَ ءَامَنُنننوٓاْ إذََا  نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

مََ َٰنُ  مَُ َٰجَنرََٰت   حمُؤح  جَاءَٓكُمُ ٱل
َۡنه   لمَُ َنَيَمََٰنَ لح

َ
ُ أ تَحَنُوهُنه  ٱلِلّه فٱَمح

مََ َٰن    تُمُنوهُنه مُؤح  فنَلََ  فَننَح لَلمَح

10. ह े ईमान वालो! जब तुम्हारे 
पास मुसलमान लियाूँ लहजरत करके 
आयें, तो उनकी परीक्षा ले ललया 
करो। अल्लाह अलधक जानता ह ै
उनके ईमान को, दफर यदद तुम्हें ये 
ज्ञान हो जाये दक वे ईमान वाललयाूँ 

                                                 
[2184] इस आित िें सभ़ी िनुष्यो ंके सार् अचे्छ व्यिहार तर्ा न्याि करने क़ी िूि वशक्षा 

द़ी गई है। उन के वसिा जो इस्लाि के विरुध्द िुध्द करते हो ंऔर िूसििानो ंसे बैर 

रखते हो।ं 
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ننارَ  َ  هُنننه  ِرَحجَعُننوهُنه إىََ ٱلحتُفه
نمح َ َ   حَ     ُۡ ه ننه  ل ُۡ َ  هُنمح يَلَُّنونَ ل

ْْۚ َ َ  جُنَناحَ  نفَقُنوا
َ
ٓ أ نا َ ءَاِوُهُم مه

ن ِنَتَحُنننوهُنه إذََآ 
َ
لَلنَننيحكُمح أ

  َ َ ْۚ جُننننورهَُنه
ُ
حٰتُمُننننوهُنه أ ءَاَِ

نوَلُواْ  تَوَافرََ  سَح
ْ بعََصَمَ ٱلح سَتُوا هُمح

ْْۚ مَ  نفَقُنوا
َ
ٓ أ ْ مَنا نوَلُوا تُمح َ لحَٰسح نفَقح

َ
ٓ أ ا

َ يَحكُننمُ  ننمُ ٱلِلّه َٰلكَُننمح حُكح ذَ
ُ لَليَمٌ حَتَيم   حٰنَكُمح  َ ٱلِلّه  ١٠ بَ

हैं, तो उन्हें वापस न करो[2185]
 

कादफ़रों की ओर। न वे औरतें 
ह़लाल (वैध) हैं उनके ललए और न 
वे (कादफ़र) ह़लाल (वैध) हैं उन 
औरतों के ललए।[2186]

 और चुका दो 
उन (कादफ़रों) को, जो उन्होंने ़िचग 
दकया हो तथा तुमपर कोई दोर् 
नहीं ह ै दक लववाह कर लो उनसे, 

जब द े दो उन्हें उनका महर (िी 
उपहार) तथा न रखो कादफ़र लियों 
को अपने लववाह में तथा माूँग लो 
जो तुमने ़िचग दकया हो और 
चालहये दक वे (कादफ़र) माूँग लें, जो 
उन्होंन े ़िचग दकया हो। ये अल्लाह 
का आदशे ह,ै वह लनणगय कर रहा ह ै
तुम्हारे बीच तथा अल्लाह सब 
जानने वाला, गुणी ह।ै 

                                                 
[2185] इस आित िें िह आदेश वदिा जा रहा है वक जो स्त्ऱी ईिान िा कर िद़ीना वहजरत 

कर के आ जािे उसे कावफ़रो ंको िावपस न करो। िवद िह कावफ़र क़ी पि़ी रह़ी है 

तो उस के पवत को जो स्त्ऱी उपहार (िहर) उस ने वदिा हो उसे दे दो। और उन से 

वििाह कर िो। और अपने वििाह का िहर भ़ी उस स्त्ऱी को दो। ऐसे ह़ी जो कावफ़र 

स्त्ऱी वकस़ी िुसििान के वििाह िें हो अब उस का वििाह उस के सार् अिैध है। इस 

वििे िह िक्का जा कर वकस़ी कावफ़र से वििाह करे तो उस के पवत से जो स्त्ऱी 

उपहार तुिने उसे वदिा है िाूँग िो। 

[2186] अर्ाथत अब िुसििान स्त्ऱी का वििाह कावफ़र के सार्, तर्ा कावफ़र स्त्ऱी का 

िुसििान के सार् अिैध (ह़राि) कर वदिा गिा है। 



Sūrah al-Mumtaḥinah 1452  سُورَةُ المُمۡتَحنَةح 
 

 

ء   وَإِن فنَنننناِكَُمح  َننننننح  شََح م 
وََٰجَكُمح إىََ  نح

َ
ارَ َ عَناقَبحتُمح أ تُفه

 ٱلح
نم  ُۡ وََٰجُ نح

َ
َيننَ ذَهَبَن ح أ ْ ٱلَّه فنَوَاِوُا

َيٓ  َ ٱلَّه ْْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه نفَقُوا
َ
َثحَ  مَآ أ م 

مَنُونَ  نتُم بَ َ  مُؤح
َ
 ١١ أ

11. और यदद तुम्हारे हाथ से लनकल 
जाय ेतुम्हारी कोई पिी कादफ़रों की 
ओर और तुम्हें बदले[2187]

 का अवसर 
लमल जाये, तो चुका दो उन्हें, लजनकी 
पलियाूँ चली गई हैं, उसके बराबर, 

जो उन्होंने ़िचग दकया ह ैतथा डरते 
रहो उस अल्लाह से लजस पर तुम 
ईमान रखते हो। 

نننا  َۡ قُّ
َ
أ ٱلنهنننبَُّ إذََا جَننناءَٓكَ يََٰٓ

ن  ه 
َ
َٰٓ أ نَننكَ ىََ مََ َٰننُ  قُبَايعَح حمُؤح ٱل

يحننو   ََ  َ نَ بٱَلِلّه َكح نَ يشُّح َنقح ا َ َ  يسَِح
لََٰندَهُنه   ح

َ
نتُلحنَ أ نيََ َ َ  قَقح حِ َ َ  يَ

هيََ 
ح
َََٰٰن   َ َ  يأَ حۡ َ  ببَُ ََنيح رَََۛنَُ    قَفح

َۡنه  يحدَي
َ
َۡنه َ َ  قَعح  َ رحجُلَ

َ
صَينَكَ َ أ
رُ ف   فرَح  فَِ مَعح نتَضح نه َ ٱسح ُۡ َ بَنايعَح

َ غَفُور  رهحَيم   ْۚ إنَه ٱلِلّه َ نه ٱلِلّه ُۡ َ  ١٢ ل

12. ह े नबी! जब आयें आपके पास 
ईमान वाललयाूँ, तादक[2188]

 वचन दें 
आपको इस बात पर दक वे साझी 
नहीं बनायेंगी अल्लाह का दकसी 
को, न चोरी करेंगी, न व्यलभचार 
करेंगी, न वध करेंगी अपनी संतान 
को, न कोई ऐसा आरोप (कलंक) 
लगायेंगी लजसे उन्होंने घड ललया हो 
अपन ेहाथों तथा पैरों के आगे और 
न अवज्ञा करेंगी आपकी दकसी भले 
काम में, तो आप वचन ले ललया करें 
                                                 
[2187] भािार्थ िह है वक िुसििान हो कर जो स्त्ऱी आ गई है उस का िहर जो उस के 

कावफ़र पवत को देना है िह उसे न दे कर उस के बराबर उस िुसििान को दे दो 

वजस क़ी कावफ़र पि़ी उस के हार् से वनकि गई है। 

[2188] ह़द़ीस िें है वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) इस आित द्वारा उन क़ी पऱीक्षा 

िेते और जो िान िेत़ी उस से कहते वक जाओ िैं ने तुि से िचन िे वििा। और 

आप ने (अपऩी पवििो ंके इिािा) कभ़ी वकस़ी नाऱी के हार् को हार् नह़ी ंिगािा। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4891, 93, 94,95) 
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उनसे तथा क्षमा की प्राथगना करें 
उनके ललए अल्लाह से। वास्तव में 
अल्लाह अलत क्षमाशील तथा 
दयावान् ह।ै 

اْ  َيننَ ءَامَنُنواْ َ  هَتَوَلهنوح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َۡمح َٰنَندح  ُ لَلنَنيح َِوَنناَ ٱلِلّه ننا  ََٰوحما
رَِنرَ َ كَمَنا ينَئََ   يئَسَُواْ مَننَ ٱ

قُبُورَ 
حََٰاَ ٱلح صح

َ
ارُ مَنح أ  ١٣ ٱلحتُفه

13. ह ेईमान वालो! तुम उन लोगों 
को लमत्र न बनाओ, क्रोलधत हो गया 
ह ै अल्लाह, लजनपर। वे लनराश हो 
चुके हैं आल़िरत[2189]

 (परलोक) से, 

उसी प्रकार, जैसे कादफ़र समालधयों 
में पड ेहुए लोगों (के जीलवत होने) 
से लनराश हैं। 

ح  ف   Sūrah aṣ-Ṣaff سُورَةُ الصه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰتَ َ مَنا فَِ  مََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه سَبهَ  لَِلّه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ    هَُوَ ٱلحعَََِۛ

َ  ١ ٱلۡح
 1. अल्लाह की पलवत्रता का गान 
करती ह,ै जो वस्त ु आकाशों तथा 
धरती में ह ै और वह प्रभुत्वशाली, 

गुणी ह।ै 

                                                 
[2189] आवख़रत से वनराश होने का अर्थ उस का इन्कार है जैसे उन्हें िरने के पश्चात् ज़ीिन 

का इन्कार है। 
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ْ لمََ هَقُولنُو َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ نَ يََٰٓ

عَلُونَ   ٢ مَا َ  هَفح
2. ह े ईमान वालो! तुम वह बात 
क्यों कहते हो जो करते नहीं? 

ن هَقُولوُاْ مَا 
َ
َ أ تاا لَندَ ٱلِلّه كَبََُ مَقح

عَلُونَ   ٣ َ  هَفح
3. अत्यंत अलप्रय ह ै अल्लाह को 
तुम्हारी वह बात कहना, लजसे तुम 
(स्वयं) करते नहीं। 

َ يُاَُّ  َينَ يقََُٰتلَنُونَ فَِ إنَه ٱلِلّه ٱلَّه
مسَننبيَلَ َ  صَننف    ُۡ نه

َ
 َُنحننَََٰٰن   ا كَننأ

  َ رحصُو  ٤ مه

4. लनःसंदहे अल्लाह प्रेम करता ह ै
उनसे, जो युध्द करते हैं उसकी राह 
में पंलक्तबंद होकर, जैसे दक वह 
सीसा लपलाई दीवार हों। 

 لقََوحمَ َ  َ َٰقَوحمَ لنَمَ وَإِذح ََٰاَ  مُوسَََٰ 
  َ رسَُوُ  

َ
لَمُونَ َ ذُ ننََّ َ ََٰد ههعح ِؤُح

نَاَ  
َ
ننوٓاْ أ ُِ ننا نَا َ إلَََحكُننمح  فَلَمه ٱلِلّه

ننندَي  حۡ ُ َ  قَ ْۚ َ ٱلِلّه مح ُۡ َِ ُ َُٰلنُننو ٱلِلّه
 ٥ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

5. तथा याद करो जब कहा मूसा ने 
अपनी जालत सेः ह े मेरे समुदाय! 
तुम क्यों दःुख दते ेहो मुझ ेजबदक 
तुम जानते हो दक मैं अल्लाह का 
रसूल हूँ तुम्हारी ओर? दफर जब वह 
टेढे़ ही रह गये, तो टेढे़ कर ददये 
अल्लाह ने उनके ददल और अल्लाह 
संमागग नहीं ददखाता उल्लंघनकाररयों 
को। 

ََۛمَ َ َٰبَننَّٓ  حَنُ مَرح وَإِذح ََٰاَ  لََٰ  ٱ
َ إلَََحكُنم َٰٓءَيَ  إَ  َ رسَُوُ  ٱلِلّه  َ  إسَح

  َٰ َ صَنند  َ ينَندَيه مَنننَ  ا ل مََننامُّ ََننيح

6. तथा याद करो जब कहा मयगम के 
पुत्र ईसा नेः ह ेइस्राईल की संतान! 
मैं तुम्हारी ओर रसलू हूँ और पुलष्ट 
करने वाला हूँ उस तौरात की जो 
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ُۢا برَسَُو    َ َ َ َ مُبشَّ  ََٰ رَى تَِ مَنُۢ  ٱَّهوح
ح
يأَ
ا َدُ  فَلَمه حُ

َ
مُُ ٓ  أ دَي ٱسح جَاءَٓهُم  ََعح

ر   يَ ََ َٰننَ  َٰنَنالوُاْ َ َٰننرَا سَننحح  بٱَلِح
بيَ    ٦ مُّ

मुझसे पूवग आयी ह ैतथा शुभ सूचना 
दने े वाला हूँ एक रसूल की, जो 
आयेगा मेरे पश्चात्, लजसका नाम 
अह़्मद ह।ै दफर जब वह आ गये 
उनके पास खुले प्रमाणों को लेकर, 

तो उन्होंने कह ददया दक ये तो 
खुला जाद ूह।ै 

رََ  نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ َ مَنح أ ىَٰ ىََ ٱلِلّه

َٰمَه  نَ  َسح
حۡ َ َٰٓ إىََ ٱ ٱلحتَرَبَ  هَُوَ يدُح

نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  حۡ ُ َ  قَ َ ٱلِلّه
َٰلمََيَ   ٧ ٱلظه

7. और उसस े अलधक अत्याचारी 
कौन होगा, जो झूठ घड ेअल्लाह पर, 

जबदक वह बुलाया जा रहा हो 
इस्लाम की ओर और अल्लाह 
मागगदशगन नहीं दतेा अत्याचारी 
जालत को। 

 َ فنَنننوُواْ ننُننورَ ٱلِلّه يرََُۛننندُ نَ لََيُح
ُ مُنتمَُّ ننُورَ َ  َ لنَوح  َۡمح َ ٱلِلّه َٰهَ فحََٰ

َ
بأَ

َٰفرَُ نَ   ٨ كَرَ َ ٱلحكَ

8. वे चाहते हैं दक बुझा दें अल्लाह 
के प्रकाश को अपन े मुखों से तथा 
अल्लाह पूरा करने वाला ह ै अपने 
प्रकाश को, यद्यलप बुरा लग ेकादफ़रों 
को। 

ندَىَٰ  ُۡ ح رحسََ  رسَُوهَُ  بٱَل
َ
َيٓ أ هُوَ ٱلَّه

َيننَ  َۡنرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح

َكُونَ  حمُشّح  ٩ كُُ َ َ  َ لوَح كَرَ َ ٱل

9. वही ह,ै लजसन े भेजा ह ै अपने 
रसूल को संमागग तथा सत्धमग के 
साथ तादक प्रभालवत कर द े उस े
प्रत्येक धमग पर, चाह े बुरा लगे 
मुलश्रकों को। 
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هُلُّكُمح 
َ
َينَ ءَامَنُواْ هَ ح أ ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

َٰ ََِ َٰرَ    َنح لَرَابٍ  ىََ ِنُجَيكُم م 
لََم  

َ
 ١٠ أ

10. ह ेईमान वालो! क्या मैं बता दूूँ 
तुम्हें ऐसा व्यापार, जो बचा ले तुम्हें 
दःुखदायी यातना से? 

مَنُننننونَ  َ َ رسَُننننوهََ  ِؤُح بنَنننٱلِلّه
َۡنننندُ نَ  َٰ َُِ َ  َ فَِ سَننننبيََ  ٱلِلّه

َٰلكَُنمح  ْۚ ذَ نفُسَنكُمح
َ
َٰلكَُمح َ أ ََٰ مح

َ
بأَ

حِ   لَمُونَ  رَ  ١١ لهكُمح إنَ كُنتُمح هَعح

11. तुम ईमान लाओ अल्लाह तथा 
उसके रसूल पर और लजहाद करो 
अल्लाह की राह में अपन ेधनों और 
प्राणों से, यही तुम्हारे ललए उिम ह,ै 

यदद तुम जानो। 

َِكُمح  فنَنننرح لَكُننننمح ذُننُنننو قَضح
   َٰ رَلحكُمح جَ ه تََحنريَ مَنن  َ َُۛدح

نحَ َٰرُ َ مَسََٰنكَنَ 
َ ا ٱلۡح َۡ َ   تََحتَ  طَي بََن

نُ  َٰلنَنكَ ٱلحفَننوح ه ذَ ن  َٰننَ  لَنندح فَِ جَ ه
 ١٢ ٱلحعَظَيمُ 

12. वह क्षमा कर दगेा तुम्हारे पाप 
और प्रवेश दगेा तुम्हें ऐसे स्वगों में, 

बहती हैं लजनमें नहरें तथा स्वच्छ 
घरों में स्थायी स्वगों में। यही बडी 
सफलता ह।ै 

رَ  رح
ُ
ا  نصَِح نَ أ َۡ َ  ىَٰ تَُبَُّونَ َننَ ٱلِلّه م 

مَنيََ  َ َ تح    حمُؤح َ ٱل َ ُۗ َ سشَّ   ١٣ َٰرَََۛا 
13. और एक अन्य (प्रदान) लजससे 
तुम प्रेम करते हो। वह अल्लाह की 
सहायता तथा शीघ्र लवजय ह ैतथा 
शुभ सूचना सुना दो ईमान वालों 
को। 

 ْ َينننَ ءَامَنُننواْ كُوننُنوٓا ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

حَنُ  َ كَمَا ََٰاَ  لََٰ  ٱ نصَارَ ٱلِلّه
َ
أ

14. ह ेईमान वालो! तुम बन जाओ 
अल्लाह (के धमग) के सहायक, जैसे 
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نصَناريَٓ 
َ
ََۛمَ للَححَوَارََۛ نَ نَ مَننح أ مَرح

َوَارََُّۛننونَ َ حنننُ  َ  َٰنَناَ  ٱلۡح إىََ ٱلِلّه
َ  فنَوَامَنَ  نصَارُ ٱلِلّه

َ
آِفََنَ   أ َننُۢ  طه م 

َٰٓءَيَ   ننَ  آِفََننَ    بنَننَّٓ إسَح  َ كَفَننرَت طه
 َٰ َينَ ءَامَنُواْ ىََ ناَ ٱلَّه يهدح

َ
 لَدُ  هَمَح فَأ

َۡرََۛنَ  بَحُواْ ظََٰ صح
َ
 ١٤ فَأ

मयगम के पुत्र ईसा ने ह़वाररयों से 
कहा था दक कौन मेरा सहायक ह ै
अल्लाह (के धमग के प्रचार में)? तो 
ह़वाररयों ने कहाः हम हैं अल्लाह के 
(धमग के) सहायक। तो ईमान लाया 
इस्राईललयों का एक समूह और कुफ़्र 
दकया दसूरे समूह ने। तो हमने 
समथगन ददया उनको, जो ईमान 
लाये, उनके शत्र ु के लवरुध्द, तो वही 
लवजयी रह।े 

 Sūrah al-Jumuʿah الُجمُعَةح  سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه يسَُب َُ  لَِلّه
 َِ حمَلنَننكَ ٱلحقُننندُّ  رَۡ  ٱل

َ فَِ ٱلۡح
َتَيمَ  عََََِِۛ ٱلۡح

 ١ ٱلح

 1. अल्लाह की पलवत्रता का वणगन 
करती हैं, वह सब चीज़ें, जो आकाशों 
तथा धरती में हैं। जो अलधपलत, 

अलत पलवत्र, प्रभावशाली, गुणी (दक्ष) 
ह।ै 
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َي نَنن نَ  م 
ُ ََعَننثَ فَِ ٱلۡح َي  هُننوَ ٱلَّه

َۡمح رسَُننو    مح قَتحلنُنواْ لَلنَنيح ُۡ َنننح   م 
نننمُ  ُۡ َۡمح َ َُۛعَل مَُ يَ

ك  َِ ءَاَ َٰتنَنن َ  َ َُۛننن
 ََ مَ تَح وَإِن كََنوُاْ مَن  ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح

بيَ   قَبحُ  للََ ضََ َٰ     ٢ مُّ

2. वही ह,ै लजसन ेलनरक्षरों[2190]
 में एक 

रसूल भेजा उन्हीं में से। जो पढ़कर 
सुनाते हैं उन्हें अल्लाह की आयतें 
और पलवत्र करते हैं उन्हें तथा 
लशक्षा दतेे हैं उन्हें पुस्तक (कुआगन) 
तथा तत्वदर्मशता (सुन्नत)[2191]

 की। 
यद्यलप वे इससे पूवग खुले कुपथ में 
थे। 

 ْۚ َۡنمح َ حَقُواْ ب
ا يلَح مح لمَه ُۡ َ ءَارَرََۛنَ مَنح
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٣  هَُوَ ٱلحعَََِۛ

3. तथा दसूरों के ललए भी उनमें से, 

जो उनसे अभी नहीं[2192]
 लमले हैं। 

वह अल्लाह प्रभुत्वशाली, गुणी ह।ै 

هيَ َ  َ يؤُح ُ  ٱلِلّه َٰلكََ فَوح ْۚ ذَ ये[2193] .4مَن يشََاءُٓ
 अल्लाह का अनुग्रह ह,ै लजस े

वह प्रदान करता ह ैउस,े लजसे वह 
                                                 
[2190] अनवभज्ञो ंसे अवभप्राि, अरब हैं। अर्ाथत जो अहे्ल वकताब नह़ी ंहैं। भािार्थ िह है वक 

पहिे रसूि इस्राईि क़ी संतवत िें आते रहे। और अब अस्न्ति रसूि इस्माईि क़ी 

संतवत िें आिा है। जो अल्लाह क़ी पुस्तक कुआथन पढ़ कर सुनाते हैं। िह केिि 

अरबो ंके नब़ी नह़ी ंपूरे िनुष्य जावत के नब़ी हैं। 

[2191] सुन्नत वजस के वििे वह़क्मत शब्द आिा है उस से अवभप्राि साधारण पररभाषा िें 

नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी ह़द़ीस, अर्ाथत आप का कर्न और किथ 

इत्यावद है। 

[2192] अर्ाथत आप अरब के वसिा प्रिि तक के वििे पूरे िानि संसार के वििे भ़ी रसूि 

बना कर भेजे गिे हैं। ह़द़ीस िें है वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) से प्रश्न 

वकिा गिा वक िह कौन हैं? तो आप ने अपना हार् सििान फ़ारस़ी के ऊपर रख 

वदिा। और कहाः िवद ईिान सुरैिा (आकाश के कुछ तारो ंका नाि) के पास भ़ी हो 

तो कुछ िोग उस को िहाूँ से भ़ी प्राप्त कर िेंगे। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4897) 

[2193] अर्ाथत आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को अरबो ंतर्ा पूरे िानि संसार के वििे 

रसूि बनाना। 
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َ  ٱلحعَظَيمَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  चाहता ह ैऔर अल्लाह बड ेअनुग्रह ٤ َ ٱلِلّه
वाला ह।ै 

ََ ثُمه لنَمح  َٰ رَى َلُواْ ٱَّهوح  ُُ َينَ  مَثَُ  ٱلَّه
مََنارَ يَحمَنُ  

يَحمَلُوهَا كَمَثَنَ  ٱلۡح
 
َ
َيننَ أ حَۡ  مَثَُ  ٱلحقَنوحمَ ٱلَّه َ ُۢاْۚ ب فَارَ سح

  َ ُ َْۚ َ ٱلِلّه بوُاْ يَ َٰنننَ  ٱلِلّه كَنننره
َٰلمََيَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلظه حۡ  ٥ قَ

5. उनकी दशा लजनपर तौरात का 
भार रखा गया, दफर तदानुसार कमग 
नहीं दकया, उस गधे के समान ह,ै 

लजसके ऊपर पुस्तकें [2194]
 लदी हुई 

हों। बुरा ह ैउस जालत का उदाहरण, 

लजन्होंने झुठला ददया अल्लाह की 
आयतों को और अल्लाह मागगदशगन 
नहीं दतेा अत्याचाररयों को। 

َينننَ هَنناهُٓ اْ إنَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َٰنُن ح يََٰٓ

َ مَنن لََنَاءُٓ لَِلّه  ح
َ
نهكُنمح أ

َ
تُمح َ  نََ مح

 ْ َِ َ تَمَنهننوُا حمَننوحتَ إنَ  هُ نَ ٱلنهننا ٱل
 ٦ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

6. आप कह दें दक ह ेयहददयो! यदद 
तुम समझते हो दक तुम ही अल्लाह 
के लमत्र हो अन्य लोगों के 
अलतररक्त, तो कामना करो मरण की 
यदद तुन सच्चे[2195]

 हो? 

مَ ح  بدََُۢا بمََنا َٰنَده
َ
نَُ ٓ  َ َ َ  قَتَمَنهوح

 ُۢ ُ لَلنَننننننيمُ ْۚ َ ٱلِلّه َۡمح يحننننننندَي
َ
َ 

َٰلمََيَ   ٧ بٱَلظه

7. तथा वे अपन े दकये हुए करतूतों 
के कारण, कदालप उसकी कामना 
नहीं करेंगे और अल्लाह भली-भाूँलत 

                                                 
[2194] अर्ाथत जैसे गधे को अपने ऊपर िाद़ी हुई पुस्तको ंका ज्ञान नह़ी ंहोता वक उन िें 

क्या विखा है िैसे ह़ी िह िहद़ी तोरात के अनुसार किथ न कर के गधे के सिान हो 

गिे हैं। 

[2195] िहवदिो ंका दािा र्ा वक िह़ी अल्लाह के वप्रििर हैं। (देस्खिेः सूरह बकरह, आितः 

111, तर्ा सूरह िाइदा, आितः 18) इस वििे कहा जा रहा है स्वगथ िें पहुूँचने वक 

वििे िौत क़ी कािना करो। 
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अवगत ह ैअत्याचाररयों से। 

َي ِفَرَُّ نَ مَنحنُ   حمَوحتَ ٱلَّه َُٰ ح إنَه ٱل
فَننَهُ   مَُ َٰقيَكُمح  ثُنمه ِنُرَهُّ نَ إىَََٰ 

َٰلنَنننمَ ٱلحضَيحنننناَ  ننننَ َٰدَ َ عَ َ ٱلشه
َ يُنبَ نَنننئُكُم بمََننننا كُنننننتُمح 

مَلُونَ   ٨ هَعح

8. आप कह दें दक लजस मौत से तुम 
भाग रह े हो, वह अवश्य तुमसे 
लमलकर रहगेी। दफर तुम अवश्य 
फेर ददये जाओगे परोक्ष (छुपे) तथा 
प्रत्यक्ष (खुले) के ज्ञानी की ओर। 
दफर वह तुम्हें सूलचत कर दगेा 
उसस,े जो तुम करते हो।[2196]

 

َيننَ ءَامَنُنوٓاْ إذََا ننُوهيََ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ  نعَوح ُمُعَََ فٱَسح لَوَٰ َ مَن يوَحمَ ٱلۡح للَصه
 ْۚ ََ يَحنننن

َ َ ذَرُ اْ ٱلِح ننننرَ ٱلِلّه إىَََٰ ذكَح
حِ   َٰلكَُمح رَن لهكُنمح إنَ كُننتُمح  ذَ

لَمُونَ   ٩ هَعح

9. ह े ईमान वालो! जब अज़ान दी 
जाय ेनमाज़ के ललए जुमुआ के ददन, 

तो दौड[2197]
 जाओ अल्लाह की याद 

की ओर तथा त्याग दो क्रय-
लवक्रय।[2198]

 ये उिम ह ैतुम्हारे ललए, 

यदद तुम जानो। 

لَوَٰ ُ فٱَنتشََُّ اْ فَِ  فَنذََا َُٰوَيََ  ٱلصه
 َ نَ  ٱلِلّه ْ مَنن فَوح تَضُوا حَ رَۡ  َ ٱ

َ ٱلۡح
  ِ َ كَثنَن ا لهعَلهكُننمح َ ٱذحكُننرُ اْ ٱلِلّه

لحَُونَ   ١٠ هُفح

10. दफर जब नमाज़ हो जाय,े तो 
फैल जाओ धरती में तथा खोज करो 
अल्लाह के अनुग्रह की तथा वणगन 
करते रहो अल्लाह का अत्यलधक, 

तादक तुम सफल हो जाओ। 

                                                 
[2196] अर्ाथत तुम्हारे दुष्किों के पररणाि से। 

[2197] अर्थ िह है जुिुआ क़ी अज़ान हो जािे तो अपने सारे कारोबार बंद कर के जुिुआ 

का खु़त्बा सुनने, और जुिुआ क़ी निाज़ पढ़ने के वििे चि पड़ो। 

[2198] इस से अवभप्राि संसाररक कारोबार है। 
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نوٓاْ  نواا ٱنفَوُّ حۡ َ  ح ل
َ
اْ ََِ َٰرَ ا أ  ح

َ
وَإِذَا رَأ

ا َ ِرََكُوكَ ََٰآِمَ   َۡ ْۚ َُٰ ح مَا لَنندَ إلَََح  ا
حِ   َ رَ َه م َ  ٱلِلّه وَ َ مَنَ ٱَّ ََ َٰرَ  حۡ

نَ ٱلله
َٰنقَيََ  ُ ٱلره حِ ُ رَ  ١١ َ ٱلِلّه

11. और जब वे दखे लेते हैं कोई 
व्यापार अथवा खेल, तो उसकी ओर 
दौड पडते हैं।[2199]

 तथा आपको छोड 
दते े हैं खड।े आप कह दें दक जो 
कुछ अल्लाह के पास ह,ै वह उिम 
ह ै खेल तथा व्यापार से और 
अल्लाह सवोिम जीलवका प्रदान 
करने वाला ह।ै 

 Sūrah al-Munāfiqūn سُورَةُ المُنَافحقُونَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

دُ  َۡ حمَُ َٰفَقُونَ ََٰالوُاْ نشَح إذََا جَاءَٓكَ ٱل
 َُۗ لمَُ إنَهكَ إنَهكَ لرَسَُوُ  ٱلِلّه ُ قَعح َ ٱلِلّه

دُ إنَه  َۡ ننننن ُ يشَح لرَسَُنننننوهُُ  َ ٱلِلّه
َٰرَبوُنَ  حمَُ َٰفَقيََ لَكَ  ١ ٱل

 1. जब आत े हैं आपके पास 
मुनादफ़क, तो कहते हैं दक हम साक्ष्य 
(गवाही) दतेे हैं दक वास्तव में आप 
अल्लाह के रसूल हैं तथा अल्लाह 
जानता ह ै दक वास्तव में आप 
अल्लाह के रसूल हैं और अल्लाह 
गवाही दतेा ह ैदक मुनादफ़क लनश्चय 

                                                 
[2199] ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) जुिुआ का खु़त्बा (भाषण) दे रहे 

रे् वक एक कारिाूँ गल्ला िे कर आ गिा। और सब िोग उस क़ी ओर दौड़ पडे़। 

बारह व्यस्क्त ह़ी आप के सार् रह गिे। उस़ी पर अल्लाह ने िह आित उताऱी। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4899) 
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झूठे[2200]
 हैं। 

  َ مح جُنه ُۡ يحمََٰنَ
َ
َ ْ َرُٓ ا فَصَدُّ اْ لَن  ٱتَّه

 ْ مح سَناءَٓ مَنا كََننُوا ُۡ َْۚ إنَه  سَبيََ  ٱلِلّه
مَلُونَ   ٢ قَعح

2. उन्होंन ेबना रखा ह ैअपनी शपथों 
को एक ढाल और रुक गये अल्लाह 
की राह से। वास्तव में, वे बडा 
दषु्कमग कर रह ेहैं। 

مح ءَامَنُواْ ثُنمه كَفَنرُ اْ  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

نننمح َ   ُۡ َۡمح َ  َ َٰ َُٰلنُننوِ
ََ ىََ َ يُبنَنن

ونَ  ُۡ قَ  ٣ قَفح

3. ये सब कुछ इस कारण ह ैदक वे 
ईमान लाये, दफर कुफ़्र कर गये, तो 
मुहर लगा दी अल्लाह ने उनके 
ददलों पर, अतः, वे समझत ेनहीं। 

جَبُنننننكَ  مح هُعح ُۡ نننننتَ قح
َ
۞وَإِذَا رََ

حَ  ننمَ مح  وَإِن قَقُولنُنواْ شسَح ُۡ سَننامُ جح
َ
أ

مح رُشُنا   ُۡ نه
َ
َۡمح  كَأ َ ل سَننهدَ     لقََوح مُّ

 ٍَ ْۚ هُنمُ  يَحسَبُونَ كُه صَيححَ َۡمح لَليَح

4. और यदद आप उन्हें दखेें, तो 
आपको भा जायें उनके शरीर और 
यदद वे बात करें, तो आप सुनने लगें 
उनकी बात, जैसे दक वे लकलडयाूँ हों 
दीवार के सहारे लगायी[2201]

 हुईं। व े
                                                 
[2200] आदरण़ीि जै़द पुत्र अकथ ि (रवज़िल्लाहु अन्हहु) कहते हैं वक एक िुध्द िें िैं ने 

(िुनावफ़को ंके प्रिुख) अबु्दल्लाह पुत्र उबय्य को कहते हुिे सना वक उन पर ख़चथ न 

करो जो अल्लाह के रसूि के पास हैं। िहाूँ तक वक िह वबखर जािें आप के आस-

पास से। और िवद हि िद़ीना िावपस गिे तो हि सम्मावनत उस से अपिावनत (इस 

से अवभप्राि िह िुसििानो ंको िे रहे रे्।) को अिश्य वनकाि देंगे। िैं ने अपने चाचा 

को िह बात बता द़ी। और उन्हो ंने नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को बता द़ी। 

तो आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने अबु्दल्लाह पुत्र उबय्य को बुिािा। उस ने 

और उस के सावर्िो ंने शपर् िे ि़ी वक उन्होनें िह बात नह़ी ंकह़ी है। इस कारण 

आप ने िुझे (अर्ाथतः जै़द पुत्र अकथ ि) झुठा सिझ वििा। वजस पर िुझे बड़ा शोक 

हुआ। और िैं घर िें रहने िगा। विर अल्लाह ने िह सूरह उताऱी तो आप ने िुझे 

बुिा कर सुनाि़ी। और कहा वक हे जै़द! अल्लाह ने तुम्हें सच्चा वसध्द कर वदिा है। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4900) 

[2201] जो देखने िें सुन्दर परनु्त वनबोध होत़ी हैं। 
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 َٰ  ه
َ
َ  ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰتَلَ ْۚ قَ رَرحهُمح ٱلحعَدُ ُّ فٱَحح

فَتُونَ   ٤ يؤُح
प्रत्येक कडी ध्वलन को अपने 
लवरुध्द[2202]

 समझत ेहैं। वही शत्रु हैं, 

आप उनस े सावधान रहें। अल्लाह 
उन्हें नाश करे, वे दकधर दफरे जा 
रह ेहैं! 

فرَح  ننتَضح اْ يسَح ننمح هَعَننالوَح ُۡ َ وَإِذَا قيَننَ  ل
مح  ُۡ اْ رءُُ سَن َ لنَوه ح لَكُمح رسَُوُ  ٱلِلّه
مح يصَُنننندُّ نَ  هَُننننم  ُۡ ننننتَ قح

َ
َ رََ

بََُ نَ  تَتح سح  ٥ مُّ

5. जब उनसे कहा जाता ह ै दक 
आओ, तादक क्षमा की प्राथगना करें 
तुम्हारे ललए अल्लाह के रसूल, तो 
मोड लेते हैं अपन े लसर तथा आप 
उन्हें दखेते हैं दक वे रुक जाते हैं 
अलभमान (घमंड) करते हुए। 

مح 
َ
نمح أ ُۡ َ فَرحتَ ل نتَضح سح

َ
َۡمح أ سَوَاءٌٓ لَليَح

 ُ فنَرَ ٱلِلّه نمح لنَن قَضح ُۡ َ فرَح ل تَضح لمَح شسَح
نندَي ٱلحقَننوحمَ  حۡ َ َ  قَ ْۚ إنَه ٱلِلّه ننمح ُۡ َ ل

 ٦ ٱلحفََٰسَقيََ 

6. ह े नबी! उनके समीप समान ह ै
दक आप क्षमा की प्राथगना करें उनके 
ललए अथवा क्षमा की प्राथगना न करें 
उनके ललए। कदालप नहीं क्षमा 
करेगा अल्लाह उन्हें। वास्तव में 
अल्लाह सुपथ नहीं ददखाता ह ै
अवज्ञाकाररयों को। 

 َٰ َينَ قَقُولوُنَ َ  ِنُفَقُنواْ ىََ هُمُ ٱلَّه
َٰ مَنننح لَننندَ  َ حَننتِه رسَُننوَ  ٱلِلّه

َٰتَ  نمََََٰٰ آِنَُ ٱلسه َِ َ رَن ُْۗ َ لَِلّه وا ينَفَوُّ

7. यही वो लोग हैं, जो कहते हैं दक 
मत ़िचग करो उनपर, जो अल्लाह के 
रसूल के पास रहते हैं, तादक व े
लबखर जायें। जबदक अल्लाह ही के 
                                                 
[2202] अर्ाथत प्रते्यक सिि उन्हें धड़का िगा रहता है वक उन के अपराध खुि न जािें। 



Sūrah al-Munāfiqūn 1464  َسُورَةُ المُنَافحقُون 
 

 

حمَُ َٰفَقنَنيَ َ   رَۡ  َ لََٰكَنننه ٱل
َ َ ٱلۡح

ونَ  ُۡ قَ  ٧ قَفح
अलधकार में हैं आकाशों तथा धरती 
के सभी कोर् (़िज़ाने)। परन्तु 
मुनादफ़क समझत ेनहीं हैं। 

حمَدَينَنََ  ٓ إىََ ٱل نَا قَقُولوُنَ لَئنَ رهجَعح
 َ ْۚ َ لَِلّه ذَ ه

َ ا ٱلۡح َۡ ُِّ مَنح لَ
َ رجََنه ٱلۡح لََُخح

مَنيََ  هِ ُ َ لرَسَُننوهََ  َ للَحمُننؤح ٱلحعنَن
حمَُ َٰفَقنَننننن يَ َ  َ لََٰكَنننننننه ٱل

لَمُونَ   ٨ قَعح

8. वे कहते हैं दक यदद हम वापस 
पहुूँच गये मदीना तक, तो 
लनकाल[2203]

 दगेा सम्मालनत उसस े
अपमालनत को। जबदक अल्लाह ही 
के ललए सम्मान हैं एवं उसके रसूल 
तथा ईमान वालों के ललए। परन्तु 
मुनादफ़क जानत ेनहीं। 

َينَ ءَامَنُواْ َ   ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َۡكُنمح يََٰٓ

ِلُح
لََٰنندُكُمح لَننن   ح

َ
َٰلُكُمح َ َ ٓ أ ننََٰ مح

َ
أ

َٰلنَنكَ  عَنن ح ذَ َْۚ َ مَننن قَفح ننرَ ٱلِلّه ذكَح
ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

ُ
 ٩ فَأ

9. ह े ईमान वालो! तुम्हें अचेत न 
करें तुम्हारे धन तथा तुम्हारी संतान 
अल्लाह के स्मणग (याद) से और जो 
ऐसा करेंगे, वही क्षलत ग्रस्त हैं। 

َنن  نا رَنََٰحنَ َٰكُم م  نفَقُواْ مَن مه
َ
َ أ

حمَنوحتُ  حَندَكُمُ ٱل
َ
تََِ أ

ح
ن يأَ

َ
قَبحَ  أ

ِنََّٓ إىَََٰٓ  ننرح ره
َ
َ ٓ أ َ لنَنوح َ يَقُننوَ  رَب 

10. तथा दान करो उसमें स,े जो 
प्रदान दकया ह ैहमन ेतुम्हें, इससे पूवग 
दक आ जाये तुममें से दकसी के 
मरण का[2204]

 समय, तो कह े दक मेरे 

                                                 
[2203] सम्मावनतः िुनावफ़को ंके िुख्या अबु्दल्लाह पुत्र उबय्य ने स्विं को तर्ा अपिावनतः 

रसूि (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को कहा र्ा। 

[2204] ह़द़ीस िें है वक िनुष्य का िास्तविक धन िह़ी है वजस को िह इस संसार िें दान 

कर जािे। और वजसे िह छोड़ जािे तो िह उस का नह़ी ंबस्ि उस के िाररस का 

धन है। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 6442) 
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جَ   
َ
َنَ  أ كُن م 

َ
َ  َ أ ده صه

َ
َٰرَََۛا  فَأ

َٰلحََيَ   ١٠ ٱلصه
पालनहार! क्यों नहीं अवसर द े
ददया मुझ ेकुछ समय का। तादक मैं 
दान करता तथा सदाचाररयों में हो 
जाता। 

نا إذََا جَناءَٓ  سا ُ نَفح رَ ٱلِلّه َ َ لنَ ينُؤَر 
ُۢ بمََننننا  ُِ ُ رَبنَننن ْۚ َ ٱلِلّه ننننا َۡ جَلُ

َ
أ

مَلُونَ   ١١ هَعح

11. और कदालप अल्लाह अवसर नहीं 
दतेा दकसी प्राणी को, जब आ जाये 
उसका लनधागररत समय और अल्लाह 
भली-भाूँलत सूलचत ह ैउसस,े जो कुछ 
तुम कर रह ेहो। 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه يسَُب َُ  لَِلّه
ندُ   َمح حمُلحكُ َ هَُ ٱلۡح رَۡ   هَُ ٱل

َ فَِ ٱلۡح
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١ ََٰدَيرٌ   هَُوَ ىََ

 1. अल्लाह की पलवत्रता वणगन 
करती ह ै प्रत्येक चीज़, जो आकाशों 
में ह ै तथा जो धरती में ह।ै उसी 
का राज्य ह ै और उसी के ललए 
प्रशंसा ह ै तथा वह जो चाह,े कर 
सकता ह।ै 

َي رَلَقَكُننمح فَمَنننكُمح  هُننوَ ٱلَّه
ْۚ  كََفرَ  َ مَنكُم مَن  نؤح ُ بمََنا  مُّ َ ٱلِلّه

2. वही ह,ै लजसन े उत्पन्न दकया ह ै
तुम्हें, तो तुममें से कुछ कादफ़र हैं 
और तुममें से कोई ईमान वाला ह ै
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 ٌِ مَلُونَ بصََ  ,तथा अल्लाह जो कुछ तुम करते हो ٢ هَعح

उस ेदखे रहा ह।ै[2205]
 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ َ  رَلََ  ٱلسه   َ

بنَٱلۡح
سَنَ صُوَرَكُمح  وَإِلََح َ  حح

َ
رَكُمح فَأ َ صَوه

 ُِ حمَصَ  ٣ ٱل

3. उसने उत्पन्न दकया आकाशों तथा 
धरती को सत्य के साथ तथा रूप 
बनाया तुम्हारा तो सुन्दर बनाया 
तुम्हारा रूप और उसी की ओर 
दफरकर जाना ह।ै[2206]

 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ لمَُ مَنا فَِ ٱلسه قَعح

لنَُنونَْۚ  لمَُ مَا شسَُُِّ نَ َ مَنا هُعح َ ََۛعح
دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ ُ لَليَمُ  ٤ َ ٱلِلّه

4. वह जानता ह,ै जो कुछ आकाशों 
तथा धरती में ह ैऔर जानता ह,ै जो 
तुम मन में रखत े हो और जो 
बोलते हो तथा अल्लाह भली-भाूँलत 
अवगत ह ैददलों के भेदों से। 

َينَ كَفَنرُ اْ  ِكَُمح نَبَؤُاْ ٱلَّه
ح
لمَح يأَ

َ
َ

نرهَمَح  مح
َ
َِناَ  أ مَن قَبحنُ  فنَرَاَُٰواْ َ 

لََم  
َ
مح لَرَابٌ أ ُۡ َ  ٥ َ ل

5. क्या नहीं आई तुम्हारे पास उनकी 
सूचना, लजन्होंन े कुफ़्र दकया इससे 
पूवग? तो उन्होंन े चख ललया अपन े
कमग का दषु्पररणाम और उन्हीं के 
ललए दःुखदायी यातना ह।ै[2207]

 

نهُ   كََنَ 
َ
َٰلكََ بأَ م ذَ ُۡ َۡمح رسُُلُ هيَ

ح
  ِهأ

سشََّ ن
َ
يَ ََ ََٰ  َ قَالوُٓاْ َ ندُ نَنَا  بٱَلِح حۡ قَ

6. ये इसललए दक आत े रह े उनके 
पास उनके रसूल खुली लनशालनयाूँ 
लेकर। तो उन्होंन े कहाः क्या कोई 

                                                 
[2205] देखने का अर्थ किों के अनुसार बदिा देना है। 

[2206] अर्ाथत प्रिि के वदन किों का प्रवतिि पाने के वििे। 

[2207] अर्ाथत परिोक िें नरक क़ी िातना। 
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نَّ  نتَضح ْ   هٱسح ْ َ ِوََلهنوا ْۚ فَكَفَرُ ا ُ  ٱلِلّه
يَد   َُ نٌَّّ  َِ  ُ  ٦ َ ٱلِلّه

मनुष्य हमें मागगदशगन[2208]
 दगेा? अतः 

उन्होंन े कुफ़्र दकया तथा मुूँह फेर 
ललया और अल्लाह (भी उनसे) 
लनलश्चन्त हो गया तथा अल्लाह 
लनस्पृह, प्रशंलसत ह।ै 

ن 
َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ أ لهننن نََ ننمَ ٱلَّه

ْْۚ َُٰ ح بلَََٰ  َ ََّبُحعَننُه ثُنمه قُبحعَثُوا  َ رَى 
َٰلنَكَ ىََ  ْۚ َ ذَ ََُّنبَهؤُنه بمََا لَمَلحنتُمح

َ يسََِ    ٧ ٱلِلّه

7. समझ रखा ह ैकादफ़रों ने दक वे 
कदालप दफर जीलवत नहीं दकये 
जायेंगे। आप कह दें दक क्यों नहीं? 

मेरे पालनहार की शपथ! तुम 
अवश्य जीलवत दकये जाओगे। दफर 
तुम्हें बताया जायेगा दक तुमने 
(संसार में) क्या दकया ह ै तथा ये 
अल्लाह पर अलत सरल ह।ै 

َ َ رسَُنوهََ  َ ٱلنُّنورَ  فنَوَامَنُواْ بنَٱلِلّه
مَلنُونَ  ُ بمََنا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه اَ لنح َِ ن

َ
َيٓ أ ٱلَّه
 ٨ رَبَِ  

8. अतः तुम ईमान लाओ अल्लाह 
तथा उसके रसूल[2209]

 पर तथा उस 
नूर (ज्योलत)[2210]

 पर, लजसे हमन े
उतारा ह ै तथा अल्लाह उससे, जो 

                                                 
[2208] अर्ाथत रसूि िनुष्य कैसे हो सकता है। िह वकतऩी विवचत्र बात है वक पत्थर क़ी 

िूवतथिो ंको तो पूज्य बना वििा जािे इस़ी प्रकार िनुष्य को अल्लाह का अितार और 

पुत्र बना वििा जािे, पर िवद रसूि सत्य िे कर आिे तो उसे न िाना जािे। इस का 

अर्थ िह हुआ वक िनुष्य कुपर् करे तो िह िान्य है, और िवद िह स़ीध़ी राह वदखािे 

तो िान्य नह़ी।ं 

[2209] इस से अवभप्राि अस्न्ति रसूि िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) हैं। 

[2210] ज्योवत से अवभप्राि अस्न्ति ईश-िाण़ी कुआथन है। 
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तुम करते हो भली-भाूँलत सूलचत ह।ै 

َٰلنَكَ  ََ  ذَ َمح
يوَحمَ يََحمَعُكُمح لَََوحمَ ٱلۡح

 َ مَنُۢ بنَٱلِلّه يوَحمُ ٱَّهضَابنَُِۗ َ مَنن ينُؤح
مَنن ح صََٰننلحَ   نَنرح َ نحننُ  َ ََۛعح ا يكَُف 

 َ َٰ   نوَاَِ َ  سَي  رَلحُ  جَ ه تََحنريَ  َ َُۛدح
نآ  مَن َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِيننَ  يَ

َ ا ٱلۡح َۡ تََحتَ
بدَ  
َ
نُ ٱلحعَظَيمُ َ َٰلكََ ٱلحفَوح  ٩ اْۚ ذَ

9. लजस ददन वह तुम्हें एकत्र करेगा, 

एकत्र दकये जाने वाले ददन। तो वह 
क्षलत (हालन) के खुल जाने[2211]

 का 
ददन होगा और जो ईमान लाया 
अल्लाह पर तथा सदाचार करता ह,ै 

तो वह क्षमा कर दगेा उसके दोर्ों 
को और प्रवेश दगेा उस ेऐसे स्वगों 
में, बहती होंगी लजनमें नहरें, वे 
सदावासी होंगे उनमें। यही बडी 
सफलता ह।ै 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
حََٰاُ ٱلنهارَ خََٰلََِيننَ  صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ا  َ ِ َۡ  ١٠  يَ

10. और लजन लोगों ने कुफ़्र दकया 
और झुठलाया हमारी आयतों 
(लनशालनयों) को, तो वही नारकी हैं, 

जो सदावासी होंगे उस (नरक) में 
तथा वह बुरा रठकाना ह।ै 

ٍَ إَ ه َنَنذَحنَ  صَيبَ صَابَ مَن مُّ
َ
مَآ أ

 َ مَنُۢ بٱَلِلّه َُۗ َ مَن يؤُح دَ ََٰلحبَُ  ْۚ ٱلِلّه حۡ قَ
11. जो आपदा आती ह,ै वह अल्लाह 
ही की अनुमलत से आती ह ैतथा जो 
अल्लाह पर ईमान[2212]

 लाये, तो वह 

                                                 
[2211] अर्ाथत कावफ़रो ंके वििे, वजन्होनें अल्लाह क़ी आज्ञा का पािन नह़ी ंवकिा। 

[2212] अर्थ िह है वक जो व्यस्क्त आपदा को िह सिझ कर सहन करता है वक अल्लाह ने 

िह़ी उस के भाग्य िें विखा है। 
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ءٍ لَليَم   َ شََح
ُ بكَُ   मागगदशगन दतेा[2213] ١١ َ ٱلِلّه

 ह ैउसके ददल को 
तथा अल्लाह प्रत्येक चीज़ को 
जानता ह।ै 

طَيعُننواْ 
َ
َ َ أ طَيعُننواْ ٱلِلّه

َ
ْۚ َ أ ٱلرهسُننوَ 

َٰ رسَُنولَناَ  فَننَ حتُمح فَننَهمَنا ىََ ِنَوَلَه
حمُبيَُ  َٰغُ ٱل  ََ  ١٢ ٱلِح

12. तथा आज्ञा का पालन करो 
अल्लाह की तथा आज्ञा का पालन 
करो उसके रसूल की। दफर यदद तुम 
लवमुख हुए, तो हमारे रसूल का 
दालयत्व केवल खुले रूप स े(उपदशे) 
पहुूँचा दनेा ह।ै 

 ُ َ ٱلِلّه  هُنننوَْۚ َ ىََ ٱلِلّه
َ ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه

مَنُونَ  حمُؤح َ ٱل
 ١٣ فَلحيَتَوَكَّه

13. अल्लाह वह ह,ै लजसके लसवा 
कोई वंदनीय (सच्चा पूज्य) नहीं ह।ै 
अतः, अल्लाह ही पर भरोसा करना 
चालहये ईमान वालों को। 

َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إنَه مَنننح  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

وََٰجَكُننمح  نح
َ
لََٰنندَكُمح لَنندُ    أ  ح

َ
 اَ أ

فُننواْ  ْۚ وَإِن هَعح ننرَرُ هُمح لهكُننمح فٱَحح
 َ فنَنرُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه ننفَحُواْ َ هَضح َ ِصَح

14. ह े लोगो जो ईमान लाये हो! 
वास्तव में, तुम्हारी कुछ पलियाूँ तथा 
संतान तुम्हारी शत्रु[2214]

 हैं। अतः, 

उनसे सावधान रहो और यदद तुम 
क्षमा से काम लो तथा सुधार करो 
और क्षमा कर दो, तो वास्तव में 
                                                 
[2213] ह़द़ीस िें है वक ईिान िािे क़ी दशा विवभन्न होत़ी है। और उस क़ी दशा उिि ह़ी 

होत़ी है। जब उसे सुख वििे तो कृतज्ञ होता है। और दुख हो तो सहन करता है। और 

िह उस के वििे उिि है। (िुस्स्लिः 2999) 

[2214] अर्ाथत जो तुम्हें सदाचार एिं अल्लाह के आज्ञा पािन से रोकते हो,ं विर भ़ी उन का 

सुधार करने और क्षिा करने का वनदेश वदिा गिा है। 
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 अल्लाह अलत क्षमाशील, दयावान् ह।ै ١٤ رهحَيمٌ  غَفُور  

لََٰدُكُمح   ح
َ
َٰلُكُمح َ أ ََٰ مح

َ
ٓ أ مَا ْۚ  إنَه  فتَحنَنَ 

رٌ لَظَيم   جح
َ
ُ لَندَ ُٓ  أ  ١٥ َ ٱلِلّه

15. तुम्हारे धन तथा तुम्हारी संतान 
तो तुम्हारे ललए एक परीक्षा हैं तथा 
अल्लाह के पास बडा प्रलतफल[2215]

 

(बदला) ह।ै 

تُمح  تَيَعح َ مَا ٱسح مَعُواْ  فٱَههقُواْ ٱلِلّه َ ٱسح
حِ   نفَقُننننواْ رَنننن

َ
طَيعُننننواْ َ أ

َ
ا َ أ

 ُۗ نفُسَننكُمح
َ
َ نن ه  لۡ  َُ َ مَننن ينُنوَ  

ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 
ُ
سَنننن َ  فَأ نَفح

لحَُونَ  حمُفح  ١٦ ٱل

16. तो अल्लाह से डरते रहो, लजतना 
तुमसे हो सके तथा सुनो, आज्ञा 
पालन करो और दान करो। ये 
उिम ह ैतुम्हारे ललए और जो बचा 
ललया गया अपन ेमन की कंजूसी स,े 

तो वही सफल होने वाले हैं। 

ننا حَسَننن   َ َٰرَحضا رضَُننواْ ٱلِلّه ا إنَ هُقح
 ْۚ فنَنرح لَكُننمح ُ  لَكُننمح َ ََۛضح يضََُٰننعَفح

تُورٌ  ََ  ُ  ١٧ حَليَمٌ  َ ٱلِلّه

17. यदद तुम अल्लाह को उिम 
ऋण[2216]

 दोगो, तो वह तुम्हें कई 
गुना बढ़ाकर दगेा और क्षमा कर 
दगेा तुम्हें और अल्लाह बडा 
गुणग्राही, सहनशील ह।ै 

 ُِ نَ َٰدَ َ ٱلحعَََِۛن َٰلمَُ ٱلحضَيحناَ َ ٱلشه عَ
َتَيمُ   ١٨ ٱلۡح

18. वह परोक्ष और ह़ालज़र का ज्ञान 
रखने वाला ह।ै वह अलत प्रभावी 
तथा गुणी ह।ै 

                                                 
[2215] भािार्थ िह है वक धन और संतान के िोह िें अल्लाह क़ी अिैज्ञा न करो। 

[2216] ऋण से अवभप्राि अल्लाह क़ी राह िें दान करना है। 
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لََقح   Sūrah aṭ-Ṭalāq سُورَةُ الطه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

تُمُ ٱلن سََناءَٓ  ا ٱلنهبَُّ إذََا طَلهقح َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

صُننواْ  حح
َ
َۡنه َ أ َ ِ قَُننوهُنه لعَنَنده

َ يَل 
 َ هِكُننمح  َ   ٱلحعنَنده َ  َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه رَ

َۡنه َ َ   َ َُيُننوِ تَُّحرجَُننوهُنه مَنننُۢ 
هيََ بفَََٰحَشَننَ  

ح
ن ينَنأ

َ
ٓ أ نَ إَ ه  يََحننرجُح

َْۚ َ مَنن  ٰ نَََ ه َ ِلَحنكَ حُندُ هُ ٱلِلّه بَ مُّ
 َ َ قَنندح ظَلنَنمَ  قَتَعَننده حُنندُ هَ ٱلِلّه

 َ ريَ لعََننن ه ٱلِلّه سَننُ  ْۚ َ  ِنَندح نَفح
ر   مح
َ
َٰلكََ أ دَ ذَ ََعح  ١ ايُحدَُ  

 1. ह े नबी! जब तुम लोग त़लाक 
दो अपनी पलियों को, तो उन्हें 
तलाक दो उनकी 'इद्दत' के ललए, और 
गणना करो 'इद्दत' की तथा डरो 
अपन ेपालनहार अल्लाह से और न 
लनकालो उन्हें उनके घरों से और न 
वह स्वय ं लनकलें, परन्त ु ये दक वे 
कोई खुली बुराई कर जायें तथा ये 
अल्लाह की सीमायें हैं और जो 
उल्लंघन करेगा अल्लाह की सीमाओं 
का, तो उसने अत्याचार कर लया 
अपन े ऊपर। तुम नहीं जानते 
संभवतः अल्लाह कोई नई बात 
उत्पन्न कर द ेइसके पश्चात्। 

سَنتُوهُنه  مح
َ
ننه فَأ ُۡ جَلَ

َ
نَ أ فَنذََا بلَضَح

نرُ ف    ح فَارََُٰوهُنه بمََعح
َ
رُ فٍ أ  بمََعح

َۡدُ اْ ذََ يح لَنندح    نن حَ
َ
َنننكُمح  َ أ م 

2. दफर जब पहुचन े लगें अपने 
लनधागररत अवलध को, तो उन्हें रोक 
लो लनयमानुसार अथवा अलग कर 
दो लनयमानुसार[2217]

 और गवाह 
                                                 
[2217] अर्ाथत तिाक तर्ा रज्अत पर। 
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َٰلكَُننمح  َْۚ ذَ ننَ َٰدَ َ لَِلّه قيَمُننواْ ٱلشه
َ
َ أ

َ  يوَُ ُ   مَنُ بنَٱلِلّه بَ َ  مَن كََنَ يؤُح
 َ رَِننرَه َ مَننن قَتهننَ  ٱلِلّه نَنوحمَ ٱ َ ٱلَح

ُ  مَُحرجَ    ٢ ايََحعَ  هه

(साक्षी) बना लो[2218]
 अपन ेमें से दो 

न्यायकाररयों को तथा सीधी गवाही 
दो अल्लाह के[2219]

 ललए। इसकी 
लशक्षा दी जा रही ह ैउस,े जो ईमान 
रखता हो अल्लाह तथा अन्त-ददवस 
(प्रलय) पर और जो कोई डरता हो 
अल्लाह से, तो वह बना दगेा उसके 
ललए कोई लनकलने का उपाय। 

نَُٰحُ  مَنح حَيحنثُ َ  يَحتسََناُْۚ  َ ََۛرح
بُُ ٓ ْۚ َ مَن قَ  وَ حَسح ُۡ  َ َ ح ىََ ٱلِلّه تَوَكَّه

 ُ رَ َ ْۚ ََٰدح جَعََ  ٱلِلّه مح
َ
َ بََٰلغَُ أ إنَه ٱلِلّه

ء   َ شََح
ر   لكَُ   ٣ اََٰدح

3. और उसे जीलवका प्रदान करेगा, 

उस स्थान स,े लजसका उस ेअनुमान 
(भी) न हो तथा जो अल्लाह पर 
लनभगर रहगेा, तो वही उस ेपयागप्त ह।ै 
लनश्चय अल्लाह अपना कायग पूरा 
करके रहगेा।[2220]

 अल्लाह ने प्रत्येक 
वस्त ु के ललए एक अनुमान (समय) 
लनयत कर रखा ह।ै 

َٰٓنوَ  ٍَ مَنن  َ ٱله حمَحَي نَ مَنَ ٱل तथा जो लनराश[2221] .4يئَسَح
 हो जाती हैं 

मालसक धमग से तुम्हारी लियों में 
                                                 
[2218] िवद एक िा दो तिाक द़ी हो। (देस्खिेः सूरह बकरह, आितः229) 

[2219] अर्ाथत वनष्पक्ष हो कर। 

[2220] अर्ाथत जो दुःख तर्ा सुख भाग्य िें अल्लाह ने विखा है िह अपने सिि िें अिश्य 

पूरा होगा। 

[2221] वनवश्चत अिवध से अवभप्राि िह अिवध है वजस के भ़ीतर कोई स्त्ऱी तिाक पाने के 

पश्चात् दूसरा वििाह नह़ी ंकर सकत़ी। और िह अिवध उस स्त्ऱी के वििे वजसे द़ीघाथिु 

अर्िा अल्पािु होने के कारण िावसक धिथ न आिे त़ीन िास तर्ा गभथित़ी के वििे 
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نه  ُۡ هُ ِبَحننتُمح فعَنَنده ن سََننآِكَُمح إنََ ٱرح
ر   ُۡ

حَ َُ أَ َٰثَ َٰٓننوَ  ثََ  ننَْۚ  َ ٱله لنَمح يَوَح
ن 
َ
نننه أ ُۡ جَلُ

َ
َنناَ  أ حُ

َ ْ لََٰننُ  ٱلۡح
ُ
َ أ

 َ ْۚ َ مَنن قَتهنَ  ٱلِلّه ننه ُۡ حلَ َُ نَ  يوََعح
رَ َ  يسُِح   مح

َ
ُ  مَنح أ  ٤ ايََحعَ  هه

से, यदद तुम्हें संदहे हो तो उनकी 
लनधागररत अवलध तीन मास ह ैतथा 
उनकी, लजन्हें मालसक धमग न आता 
हो और गभगवती लियों की 
लनधागररत अवलध ये ह ैदक प्रसव हो 
जाय ेतथा जो अल्लाह से डरेगा, वह 
उसके ललए उसका कायग सरल कर 
दगेा। 

 ْۚ ٓ  إلَََحكُننمح هَُ َِ نن
َ
َ أ ننرُ ٱلِلّه مح

َ
َٰلنَكَ أ  ذَ

نَنرح َ نحننُ   َ يكَُف  َ مَننن قَتهننَ  ٱلِلّه
ا را جح

َ
ٓ  أ ظَمح هَُ  ٥ سَي نَوَاَِ َ  َ َُۛعح

5. ये अल्लाह का आदशे ह,ै लजस े
उतारा ह ै तुम्हारी ओर, अतः, जो 
अल्लाह से डरेगा[2222]

 वह क्षमा कर 
दगेा उसस े उसके दोर्ों को तथा 
प्रदान करेगा उस ेबडा प्रलतफल। 

تَنُوهُنه مَننح حَيحنثُ سَنتَنتُم  سح
َ
أ

نندَكُمح َ َ  ِوَُننآرُّ هُنه  َننن  جُح م 
ْۚ وَإِن كُنننه  َۡنه ََُّوَنني قَُواْ لَلنَنيح

ح   
َُ ْ لَََٰ  

ُ
َٰ  أ َۡنه حَتِه نفَقُواْ لَليَح

َ
 فَأ

6. और उन्हें (लनधागररत अवलध में) 
रखो, जहाूँ तुम रहते हो, अपनी शलक्त 
अनुसार और उन्हें हालन न पहुूँचाओ, 

उन्हें तंग करने के ललए और यदद वे 
गभगवती हों, तो उनपर ़िचग करो, 

यहाूँ तक दक प्रसव हो जाये। दफर 
                                                                                                                 

प्रसि है। और िावसक धिथ आने क़ी स्स्र्वत िें त़ीन िावसक धिथ पूरा होना है। ह़द़ीस 

िें है वक सुबैआ असिविय्या (रवज़िल्लाहु अन्हा) के पवत िारे गिे तो िह गभथित़ी 

ऱ्ी। विर चाि़ीस वदन बाद उस ने वशशु जन्म वदिा। और जब उस क़ी िंगऩी हुई तो 

नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने उसे वििाह वदिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4909) पवत 

क़ी िौत पर चार िह़ीना दस वदन क़ी अिवध उस के वििे है जो गभथिवत न हो। 

(देस्खिेः सूरह बकरह, आितः 226) 

[2222] अर्ाथत उस के आदेश का पािन करेगा। 
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نَ  رۡضَننعح
َ
ْۚ فنَنننَح أ نننه ُۡ حلَ َُ نَ  يوََننعح

ِمََرُ اْ 
ح
جُورهَُنه َ َ

ُ
لَكُمح فنَوَاِوُهُنه أ
رُ ف    حٰنَكُم بمََعح هُمح وَإِن  بَ هَعَاسََح

رَىَٰ  رح
ُ
ٓ  أ َُ هَُ  ٦ فَسَرُحضَ

यदद दधू लपलायें तुम्हारे (लशशु) के 
ललए, तो उन्हें उनका पाररश्रलमक दो 
और लवचार-लवमशग कर लो, आपस में 
उलचत रूप[2223]

 से और यदद तुम 
दोनों में तनाव हो जाये, तो दधू 
लपलायेगी उस ेकोई दसूरी िी। 

َن سَعَتَ َ   َ مَنن  لََنُفَ ح ذُ  سَعََ   م 
نآ  َُٰدَرَ لَليَح َ رنَحَٰنُُ   فَلحيُنفنَ ح مَمه
ا  سا ُ نَفح ُُ ٱلِلّه َ ْۚ َ  يكَُل  ُ َُٰ  ٱلِلّه ءَاِىَ
ندَ  ََعح  ُ عَُ  ٱلِلّه ْۚ سَيَجح ا َۡ َٰ ٓ ءَاِىَ إَ ه مَا

ا لُسِح    ٧ يسُِح 

7. चालहये दक सम्पन्न, ़िचग द ेअपनी 
कमाई के अनुसार और तंग हो 
लजसपर उसकी जीलवका, उस ेचालहये 
दक ़िचग द े उसमें स,े जो ददया ह ै
उस ेअल्लाह ने। अल्लाह भार नहीं 
रखता दकसी प्राणी पर, परन्त ुउतना 
ही, जो उसे ददया ह।ै शीघ्र ही कर 
दगेा अल्लाह तंगी के पश्चात् 
सुलवधा। 

ٍَ َ تَ ح  ََۛ َن َٰرَح ي نَ م 
َ
نرَ  َ كَأ مح

َ
َ نح أ

  َ ا حَسَا َۡ ا َ رسُُلَ َ  فَحَاسَبحَ َٰ َۡ َ  ِ ا رَ
ا لَنننرَاب ا َۡ بحَ َٰ ا  لََنننره ننندَيد  ََ 

ر    ٨ انُّكح

8. दकतनी बलस्तयाूँ[2224]
 थीं लजनके 

वालसयों ने अवज्ञा की अपने 
पालनहार और उसके रसूलों के 
आदशे की, तो हमने लह़साब ले ललया 
उनका कडा लह़साब और उन्हें 
यातना दी बुरी यातना। 

                                                 
[2223] अर्ाथत पररश्राविक के विषि िें। 

[2224] िहाूँ से अल्लाह क़ी अिैज्ञा के दुष्पररणाि से सािधान वकिा जा रहा है। 
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 َُ َٰقبََن رهََا َ كََنَ عَ مح
َ
َِاَ  أ فَرَاََٰ ح َ 
ا ا رهََا رُسِح مح

َ
 ٩ أ

9. तो उसन े चख ललया अपने कमग 
का दषु्पररणाम और उनका कायग-
पररणाम लवनाश ही रहा। 

 ُ لَننده ٱلِلّه
َ
ننمح لَننرَاب   أ ُۡ َ ا  ل نندَيد  ََ ا 

َٰنناَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
َ يََٰٓننأ فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه

َينننَ ءَ  َ  ٱلَّه َِ ننن
َ
ْْۚ َٰنَندح أ ُ  امَنُننوا ٱلِلّه

ر    ١٠ اإلَََحكُمح ذكَح

10. तैयार कर रखी ह ै अल्लाह ने 
उनके ललए भीर्ण यातना। अतः, 

अल्लाह से डरो, ह ेसमझ वालो, जो 
ईमान लाये हो! लनःसंदहे, अल्लाह ने 
उतार दी ह ै तुम्हारी ओर एक 
लशक्षा। 

ْ لَلنَيحكُمح ءَاَ َٰنَ   رهسُو   قَتحلنُوا
ننرجََ  ُخح َ َ مُبَي ََ َٰنن   لَ  َينننَ  ٱلِلّه ٱلَّه

َٰنلحََََٰ  مَننَ  ءَامَنُواْ  لََمَلُواْ ٱلصه
مَنُۢ  ه َ مَنن ينُؤح لُمَََٰ  إىََ ٱلنُّورَ ٱلظُّ

مَنن ح صََٰننلحَ   َ َ ََۛعح رَلحننُ  بنَنٱلِلّه ا يدُح
نحَ َٰنرُ 

َ ا ٱلۡح َۡ َٰ   تََحريَ مَن تََحتَ جَ ه
بنَد   خََٰلََِينَ 

َ
َ ٓ ا َۡ سَننَ  يَ حح

َ
ا  َٰنَدح أ

ُ هَُ  رنَحَٰاا  ١١ ٱلِلّه

11. (अथागत) एक रसूल[2225]
 जो पढ़कर 

सुनाते हैं तुम्हें अल्लाह की खुली 
आयतें तादक वह लनकाले उन्हें, जो 
ईमान लाये तथा सदाचार दकये, 

अन्धकारों से प्रकाश की ओर और 
जो ईमान लाये तथा सदाचार 
करेगा, वह उस े प्रवेश दगेा ऐसे 
स्वगों में, प्रवालहत हैं लजनमें नहरें, वे 
सदावासी होंगे उनमें। अल्लाह ने 
उसके ललए उिम जीलवका तैयार 
कर रखी ह।ै 

ََ سَننمَََََٰٰٰت   َي رَلنَنَ  سَننبح ُ ٱلَّه े अल्लाह वह ह,ै लजसन .12 ٱلِلّه उत्पन्न 
                                                 
[2225] अर्ाथत िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को। अिकारो ंसे अवभप्राि कुफ़्र 

तर्ा प्रकाश से अवभप्राि ईिान है। 
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رُ  مح
َ ُ  ٱلۡح نه  يتَنَََه ُۡ رَۡ  مَثحلَ

َ َ مَنَ ٱلۡح
 َ
َٰ كُ  َ ىََ نه ٱلِلّه

َ
لَمُننوٓاْ أ نه ََّعَح ُۡ حٰنننَ بَ

ء   حَناطَ ََٰدَير   َ  شََح
َ
َ َٰنَدح أ نه ٱلِلّه

َ
أ

ُۢب ءٍ لَلحمَ َ شََح
 ١٢ بكَُ  

दकये सात आकाश तथा धरती में से 
उन्हीं के समान। वह उतारता ह ै
आदशे उनके बीच, तादक तुम 
लवश्वास करो दक अल्लाह जो कुछ 
चाह,े कर सकता ह ै और ये दक 
अल्लाह ने घेर रखा ह ैप्रत्येक वस्तु 
को अपने ज्ञान की पररलध में। 

 Sūrah at-Taḥreem رحيمح سُورَةُ التهحۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

حَن ه 
َ
مَُ مَنآ أ ا ٱلنهبَُّ لمََ تَُنَر  َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

ََ مَرحضَاتَ  ُ لكََ  ِبَحتَ وََٰجَكَْۚ ٱلِلّه نح
َ
أ

ُ غَفُور    ١ رهحَيم   َ ٱلِلّه

 1. ह े नबी! क्यों ह़राम (अवैध) 
करते हैं आप उस,े लजसे ह़लाल (वैध) 
दकया ह ै अल्लाह ने आपके ललए? 

आप अपनी पलियों की प्रसन्नता[2226]
 

चाहते हैं? तथा अल्लाह अलत क्षमी, 
                                                 
[2226] ह़द़ीस िें है वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) अस्र क़ी निाज़ के पश्चात् अपऩी 

सब पवििो ंके िहाूँ कुछ देर के वििे जािा करते रे्। एक बार कई वदन अपऩी पि़ी 

जै़नब (रवज़िल्लाहु अन्हा) के िहाूँ अवधक देर तक रह गिे। कारण िह र्ा वक िह 

आप को िधु वपिात़ी ऱ्ी।ं आप क़ी पि़ी आइशा तर्ा ह़फ़्सा (रवज़िल्लाहु अन्हहुिा) ने 

िोजना बनाई वक जब आप आिें तो वजस के पास जािें िह िह कहे वक आप के िुूँह 

से िगाफ़़ीर (एक दुगथस्ित िूि) क़ी गि आ रह़ी है। और उन्होनें िह़ी वकिा। वजस 

पर आप ने शपर् िे ि़ी वक अब िधु नह़ी ंवपऊूँ गा। उस़ी पर िह आित उतऱी। 

(बुख़ाऱीः 4912) इस िें िह संकेत भ़ी है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को 

भ़ी वकस़ी ह़िाि को ह़राि करने अर्िा ह़राि को ह़िाि करने का कोई अवधकार 

नह़ी ंर्ा। 
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दयावान् ह।ै 

 ََ ُ لَكُننمح تََلَهنن َٰنَندح فنَنرََ  ٱلِلّه
َٰكُمح   هَُنوَ  لىَ ُ مَنوح ْۚ َ ٱلِلّه يحمََٰنكَُمح

َ
َ 

َتَيمُ   ٢ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح

2. लनयम बना ददया ह ै अल्लाह ने 
तुम्हारे ललए तुम्हारी शपथों स े
लनकलने[2227]

 का तथा अल्लाह 
संरक्षक ह ै तुम्हारा और वही 
सवगज्ञानी गुणी ह।ै 

 ٍَ نننن ََعح سََه ٱلنهننننبَُّ إىَََٰ 
َ
وَإِذح أ

وََٰجَ َ   نح
َ
احَدَيث  أ تح بنَ َ   ا فَلَمه

َ
نَبهأ

وَُ    ََعح ُ لَليَح َ لَرهفَ  رَ ُ ٱلِلّه َۡ ظح
َ
َ أ

   ٍ ََعح رََ  َ نُۢ  لح
َ
ا َ أ هَنا  فَلَمه

َ
نَبهأ

كَ َ َٰنرَا  َٰنَاَ  
َ
نۢبَأ

َ
بَ َ  ََٰالَ ح مَنح أ

 ُِ َبَ
َ َ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح

َ
 ٣ نَبهأ

3. और जब नबी ने अपनी कुछ 
पलियों से एक[2228]

 बात कही, तो 
उसने उस ेबता ददया और अल्लाह 
ने उसे खोल ददया नबी पर, तो नबी 
ने कुछ से सूलचत दकया और कुछ 
को छोड ददया। दफर जब सूलचत 
दकया आपन े पलि को उससे, तो 
उसने कहाः दकसने सूलचत दकया 
आपको इस बात से? आपने कहाः 
मूझ े सूलचत दकया ह ै सब जानने 
और सबसे सूलचत रहने वाले ने। 

َ َ قَنندح صَننضَ ح  َِننآ إىََ ٱلِلّه إنَ هَتُو
رَا لَليَح َ فَننَه  َۡ ُِكُمَا  وَإِن ِظَََٰ َُٰلُو
ََُۛ  َ صََٰنلَُ   َُٰ   جََبَح لىَ َ هُوَ مَوح ٱلِلّه

4. यदद तुम[2229]
 दोनों (ह े नबी की 

पलियो!) क्षमा माूँग लो अल्लाह से 
(तो तुम्हारे ललए उिम ह)ै, क्योंदक 
                                                 
[2227] अर्ाथत प्रिावश्चत दे कर उस को करने का वजस के न करने क़ी शपर् ि़ी हो। शपर् 

के प्रिावश्चत (कफ़्फारा) के वििे देस्खिेः िाइदा, आितः81। 

[2228] अर्ाथत िधु न प़ीने क़ी बात। 

[2229] दोनो ंसे अवभप्राि, आदरण़ीि आइशा तर्ा आदरण़ीि ह़फ़्सा हैं। 
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َٰلنَكَ  دَ ذَ ََعح  َُ َٰٓئتََ َِ حمَ مَنيََ  َ ٱل حمُؤح ٱل
 ٌِ َۡ  ٤ ظَ

तुम दोनों के ददल कुछ झुक गये हैं 
और यदद तुम दोनों एक-दसूरे की 
सहायता करोगी आपके लवरूध्द, तो 
लनःसंदहे अल्लाह आपका सहायक ह ै
तथा लजब्रील और सदाचारी ईमान 
वाले और फ़ररश्ते (भी) इनके 
अलतररक्त सहायक हैं। 

نن  ن لََ َٰ
َ
ُِّننُ ٓ  إنَ طَلهقَكُنننه أ رَ

حِ   ننا رَنن وََٰجا نح
َ
ٓ  أ َنننكُنه قُبحنندَهَُ  ا م 

ننلمَََٰ    مََ َٰنن مُسح ؤح َٰنََََٰٰنن       مُّ قَ
نننئحَََٰ    َٰبنَننَََٰٰت  َ َٰٓ َٰنننٍ  عَ َِ َ ئ تََٰٓ

   َٰ َِ َ بحكَار   ثَي 
َ
 ٥ اَ َ

5. कुछ दरू नहीं दक आपका 
पालनहार, यदद आप तलाक द े दें 
तुम सभी को, तो बदल ेमें द ेआपको 
पलियाूँ तुमसे उिम, इस्लाम 
वाललयाूँ, इबादत करने वाललयाूँ, आज्ञा 
पालन करने वाललयाूँ, क्षमा माूँगने 
वाललयाूँ, व्रत रखन ेवाललयाूँ, लवधवायें 
तथा कुमाररयाूँ। 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ َٰنُننوٓاْ  نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ا لنَننيكُمح ننَننار  هح
َ
نفُسَنننكُمح َ أ

َ
 أ

جََارَ ُ  ُِ َ ٱلۡح نا  َ َُٰوهُهَا ٱلنها َۡ لَليَح
َِنننلََ     ٌَ َٰٓئتََننن َِ ننندَاه   مَ  ه  ََ

6. ह े लोगो जो ईमान लाये हो! 
बचाओ[2230]

 अपन ेआपको तथा अपन े
पररजनों को उस अलि से, लजसका 
ईंधन मनुष्य तथा पत्थर होंगे। 
लजसपर फ़ररश्ते लनयुक्त हैं कड ेददल, 

                                                 
[2230] अर्ाथत तुम्हारा कतथव्य है वक अपने पररजनो ंको इस्लाि क़ी वशक्षा दो तावक िह 

इस्लाि़ी ज़ीिन व्यत़ीत करें। और नरक का ईंधन बनने से बच जािें। ह़द़ीस िें है वक 

जब बच्चा सात िषथ का हो जािे तो उसे निाज़ पढ़ने का आदेश दो। और जब दस 

िषथ का हो जािे तो उसे निाज़ के वििे (िवद ज़रूरत पडे़ तो) िारो। (वतविथज़़ीः 407) 

पत्थर से अवभप्राि िह िूवतथिाूँ हैं वजन्हें देिता और पूज्य बनािा गिा र्ा। 
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عَلُونَ  مَرهَُمح َ ََۛفح
َ
َ مَآ أ صُونَ ٱلِلّه قَعح

مَرُ نَ   ٦ مَا يؤُح
कड े स्वभाव वाले। वे अवज्ञा नहीं 
करते अल्लाह के आदशे की तथा 
वही करते हैं, लजसका आदशे उन्हें 
ददया जाये। 

َيننننَ كَفَنننرُ اْ َ   نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نَ مَنا  َِ ح َوحمَ  إنَهمَنا تَُحن تَرَرُ اْ ٱلَح هَعح
مَلُونَ   ٧ كُنتُمح هَعح

7. ह े कादफ़रो! बहाना न बनाओ 
आज, तुम्हें उसी का बदला ददया जा 
रहा ह,ै जो तुम करते रह।े 

ُِنوٓاْ إىََ  َيننَ ءَامَنُنواْ ِوُ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

  َ َِ َ ِوَح ا لََ َٰ  ٱلِلّه ُِّكُنمح نهصُوحا  رَ
رََ لَننكُمح سَي نَنوَاِكَُمح  ن يكَُف 

َ
أ

   َٰ رَلَكُمح جَ ه مَنن  تََحنريَ َ َُۛدح
نحَ َٰرُ يوَحمَ َ  

َ ا ٱلۡح َۡ ُ تََحتَ يَُحنِيَ ٱلِلّه
َينَ ءَامَنُواْ مَعَُ    نوُرهُُمح  ٱلنهبَه َ ٱلَّه
َۡمح  يحمََٰنَ

َ
َۡمح َ ِنَنأ يحندَي

َ
َ َ ََننيح نعَََٰ  يسَح

ِحمَننمح لَننَنا نوُرَننَنا 
َ
هِنَننآ َ قَقُولنُنونَ رَ

  ٓ فنَنرح لَننَنا حِ ء   َ ٱ َ شََح
َٰ كُ   إنَهننكَ ىََ

 ٨ ََٰدَير  

8. ह ेईमान वालो! अल्लाह के आगे 
सच्ची[2231]

 तौबा करो। संभव ह ै दक 
तुम्हारा पालनहार दरू कर द े
तुम्हारी बुराईयाूँ तुमसे तथा प्रवेश 
करा द ेतुम्हें ऐसे स्वगों में, बहती हैं 
लजनमें नहरें। लजस ददन वह 
अपमालनत नहीं करेगा नबी को और 
न उन्हें, जो ईमान लाये हैं उनके 
साथ। उनका प्रकाश[2232]

 दौड रहा 
होगा, उनके आगे तथा उनके दायें, वे 
प्राथगना कर रह े होंगेः ह े हमारे 
पालनहार! पूणग कर द े हमारे ललए 
हमारा प्रकाश तथा क्षमा कर द े
                                                 
[2231] सच्च़ी तौबा का अर्थ िह है वक पाप को त्याग दे। और उस पर िस्ज्जत हो तर्ा 

भविष्य िें पाप न करने का संकल्प िे। और िवद वकस़ी का कुछ वििा है तो उसे भरे 

और अत्याचार वकिा है तो क्षिा िाूँग िे। 

[2232] (देस्खिेः सूरह ह़द़ीद, आितः12)। 
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हमें। वास्तव में, तू जो चाह,े कर 
सकता ह।ै 

ننارَ  َۡنندَ ٱلحتُفه ننا ٱلنهننبَُّ جََٰ َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ْۚ َۡمح لنُن ح لَلنَنيح حِ حمَُ َٰفَقنَنيَ َ ٱ َ ٱل
مح  ُۡ َٰ َ ى

ح
حَۡ  َ مَنننأ ننننهمُ  َ ِنَننن َۡ جَ
 ُِ حمَصَ  ٩ ٱل

9. ह ेनबी! आप लजहाद करें कादफ़रों 
और मुनादफ़कों से और उनपर 
कडाई करें।[2233]

 उनका स्थान नरक ह ै
और वह बुरा स्थान ह।ै 

ُ مَثَلَ   َبَ ٱلِلّه َينَ كَفَنرُ اْ  َِ ل لََّه
تَ نوُح  

َ
رَأ تَ لوُط   كََنَتَنا  ٱمح

َ
رَأ َ ٱمح

َ بحنندَيحنَ مَنننح لَبَاهَننَنا  تََحننَ  
نيََنا  َ فَخَانَتَاهُمَا فَلنَمح قُضح صََٰلحََيح

يحنننو   ََ  َ مَننا مَنننَ ٱلِلّه ُۡ ا َ قيَننَ  َ نح
َٰرَليََ  ََ ٱلَٰه  ١٠ ٱهحرُلََ ٱلنهارَ مَ

10. अल्लाह ने उदाहरण ददया ह ै
उनके ललए, जो कादफ़र हो गये नूह़ 
की पिी तथा लूत की पिी का। जो 
दोनों लववाह में थीं दो भक्तों के, 

हमारे सदाचारी भक्तों में से। दफर 
दोनों ने लवश्वासघात[2234]

 दकया 
उनसे। तो दोनों उनके, अल्लाह के 
यहाूँ कुछ काम नहीं आये तथा 
(दोनों लियों से) कहा गया दक 
प्रवेश कर जाओ नरक में प्रवेश 
करने वालों के साथ। 

                                                 
[2233] अर्ाथत जो कावफ़र इस्लाि के प्रचार से रोकते हैं, और जो िुनावफ़क उपद्रि िैिाते 

हैं उन से कड़ा संघषथ करें। 

[2234] विश्वासघात का अर्थ िह है वक आदरण़ीि नूह़ (अिैवहस्सिाि) क़ी पि़ी ने ईिान 

तर्ा धिथ िें उन का सार् नह़ी ंवदिा। आित का भािार्थ िह है वक अल्लाह के िहाूँ 

किथ काि आिेगा। समं्बध नह़ी ंकाि आिेंगे। 
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ُ مَثَلَ   َبَ ٱلِلّه َِ َينَ ءَامَنُنواْ  َ  ل لََّه
تَ فرَحلَ 

َ
رَأ َ ٱبحنَ ٱمح نَ إذَح ََٰالَ ح رَب  وح

حٰت   َنهنََ َ نََ َننَّ ىَ لَندَكَ بَ ا فَِ ٱلۡح
نَ   ََ مَلَ َ  َ نََ َنَّ مَننَ  مَن فرَحلَوح

َٰلمََيَ   ١١ ٱلحقَوحمَ ٱلظه

11. तथा उदाहरण[2235]
 ददया ह ै

अल्लाह ने उनके ललए, जो ईमान 
लाये, दफ़रऔन की पिी का। जब 
उसने प्राथगना कीः ह ेमेरे पालनहार! 
बना द े मेरे ललए अपन े पास एक 
घर स्वगग में तथा मुझे मुक्त कर द े
दफ़रऔन तथा उसके कमग से और 
मुझ े मुक्त कर द े अत्याचारी जालत 
से। 

ننرََٰنَ ٱلهننتَِٓ  حَنَننَ  لَمح ََۛمَ ٱ َ مَننرح
نَا  يَ َ مَن ا َ نَفَخح َۡ صَنَ ح فرَحجَ حح

َ
 أ

ا  َۡ َ  ِ ََٰ ح بكََلمََََٰ  رَ رُّ حَنَا َ صَده
 ١٢ َ كُتُبَ َ  َ كََنَ ح مَنَ ٱلحقََٰنتَيََ 

12. तथा मयगम, इमरान की पुत्री का, 

लजसन े रक्षा की अपन े सतीत्व की, 

तो फूूँ क दी हमन ेउसमें अपनी ओर 
से रूह़ (आत्मा) तथा उस (मयगम) ने 
सच माना अपन े पालनहार की 
बातों और उसकी पुस्तकों को और 
वह इबादत करने वालों में से थी। 

                                                 
[2235] ह़द़ीस िें है वक पुरुषो ंिें से बहुत पूणथ हुिे। पर स्स्त्रिो ंिें इिरान क़ी पुत्ऱी ििथि और 

वफ़रऔन क़ी पि़ी आवसिा ह़ी पूणथ हईं। और आइशा (रवज़िल्लाहु अन्हा) क़ी 

प्रधानता नाररिो ंपर िह़ी है जो सऱीद (एक प्रकार का खाना) क़ी सब खानो ंपर है। 

(सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 3411, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2431) 
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 Sūrah al-Mulk كح سُورَةُ المُلۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

حمُلحنكُ  هَُنوَ  َي َيََندَ َ ٱل َٰرَكَ ٱلَّه َِ َِ
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١ ََٰدَيرٌ  ىََ
 1. शुभ ह ैवह अल्लाह, लजसके हाथ 
में राज्य ह ैतथा जो कुछ वह चाह,े 

कर सकता ह।ै 

َي رَلنَن َ  َيَننوَٰ َ  ٱلَّه حمَننوحتَ َ ٱلۡح ٱل
 ْۚ سَننُ َ مَنلَ  حح

َ
يُّكُنمح أ

َ
 لََبَحلُوَكُمح َ

ُِ ٱلحضَفُورُ   ٢  هَُوَ ٱلحعَََِۛ

2. लजसन ेउत्पन्न दकया ह ैमृत्यु तथा 
जीवन को, तादक तुम्हारी परीक्षा ले 
दक तुममें दकसका कमग अलधक 
अच्छा ह?ै तथा वह प्रभुत्वशाली, अलत 
क्षमावान् ह।ै[2236]

 

ََ سَمَََََٰٰٰت   َي رَلََ  سَبح نا   ٱلَّه طَبَاق 
ا ِنَرَ  ىَٰ فَِ رَلحنَ  ٱلنرهحۡمَٰنِ مَنن مه
َصََِ هَن ح ِنَرَ  ِفَََٰوتُ    ََ ٱلِح ىَٰ فٱَرحجَ

 ٣ مَن ُ يُور  

3. लजसन ेउत्पन्न दकये सात आकाश, 

ऊपर तले। तो क्या तुम दखेते हो 
अत्यंत कृपाशील की उत्पलि में कोई 
असंगलत? दफर पुनः दखेो, क्या तुम 
दखेते हो कोई दराड? 

 َ هَيح َصََِ كَره ََ ٱلِح ينَقَلنَاح  ثُمه ٱرحجَ
نن رَاسَننئ   َصَُِ ا  هَُننوَ إلَََحننكَ ٱلِح

4. दफर बार-बार दखेो, वापस आयेगी 
तुम्हारी ओर लनगाह थक-हार कर। 

                                                 
[2236] इस िें आज्ञा पािन क़ी पे्ररणा तर्ा अिैज्ञा पर चेतािऩी है। 
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 ٤ حَسَِ  

ننمَاءَٓ  نحيَننا  َ لَقَنندح نََۛهنهننا ٱلسه ٱلُّ
نن ننا رجُُوم  َۡ ا بمََصََٰننبيََ   جََعَلحَ َٰ
مح لَنرَابَ  ُۡ َ ناَ ل تَدح  ح

َ
َََٰٰيَيَ  َ أ  ل لَشه

عََِ   ٥ ٱلسه

5. और हमन े सजाया ह ै संसार के 
आकाश को प्रदीपों (ग्रहों) से तथा 
बनाया ह ै उन्हें (तारों को) मार 
भगान े का साधन शैतानों[2237]

 को, 

और तैयार की ह ैहमने उनके ललए 
दहकती अलि की यातना। 

َۡمح لَنرَابُ  َ  ِ  بنَرَ
ْ َينَ كَفَرُ ا َ للََّه

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ نهمَ  َ ِ َۡ  ٦ جَ
6. और लजन्होंन े कुफ़्र दकया अपने 
पालनहार के साथ तो उनके ललए 
नरक की यातना ह।ै और वह बुरा 
स्थान ह।ै 

َۡيق  إذََآ  ن ََ ا  َۡ
َ ا سَمَعُواْ ل َۡ لحقُواْ  يَ

ُ
ا َ

 ٧ َ هََ هَفُورُ 
7. जब वह फें के जायेंगे उसमें तो 
सुनेंगे उसकी दहाड और वह खौल 
रही होगी। 

 ُ هۡ مَننَ ٱلحضَنيحَ   كُُهمَنآ  ِكََاهُ هَمَن
ج   ا فَوح َۡ لحقَََّ  يَ

ُ
نآ  َ َۡ نَتُ َِ مح رَ ُۡ َ ل

َ
سَنأ

ِكَُمح نرََير  
ح
لمَح يأَ

َ
َ ٨ 

8. प्रतीत होगा दक फट पडगेी रोर् 
(क्रोध) सेर, जब-जब फें का जायेगा 
उसमें कोई समूह तो प्रश्न करेंगे 
उनसे उसके प्रहरीः क्या नहीं आया 
तुम्हारे पास कोई सावधान करने 
वाला (रसूल)? 

                                                 
[2237] जो चोऱी से आकाश क़ी बातें सुनते हैं। (देस्खिेः सूरह साफ़्फात, आितः7-10) 
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نَا  ََٰالوُاْ بلَََٰ ََٰدح جَاءَٓناَ نرََير   حَ فَتَره
 ُ َ  ٱلِلّه هِ ءٍ إنَح  مَنن َ َُٰلحنَا مَا ننَ شََح
نتُمح إَ ه فَِ ضََ َٰ   

َ
 ٩ كَبَِ   أ

9. वह कहेंगेः हाूँ हमारे पास आया 
सावधान करने वाला। पर हमने 
झुठला ददया और कहा दक नहीं 
उतारा ह ैअल्लाह ने कुछ। तुम ही 
बड ेकुपथ में हो। 

قَُ  مَنا   ح نَعح
َ
َُ أ مَ َ ََٰالوُاْ لوَح كُنها نسَح

حََٰاَ  صح
َ
عََِ  كُنها فَِٓ أ  ١٠ ٱلسه

10. तथा वह कहेंगेः यदद हमने सुना 
और समझा होता तो नरक के 
वालसयों में न होते। 

ق   َۡمح فَسُنننحح رََفُواْ بنَننرَنۢبَ ا فنَننٱ ح
عََِ  حََٰاَ ٱلسه صح

َ
َ  ١١ لۡ 

11. ऐसे वह स्वीकार कर लेंग ेअपने 
पापों को। तो दरूी[2238]

 ह ै नरक 
वालसयों के ललए। 

م بٱَلحضَيحناَ  إنَه  ُۡ هِ نَ رَ َينَ يََحشَوح ٱلَّه
فرََ    ضح م مه ُۡ َ ر  كَبَِ   ل جح

َ
 ١٢ َ أ

12. लनःसंदहे जो डरत े हों अपने 
पालनहार से लबन दखेे उन्हीं के 
ललए क्षमा ह ै तथा बडा प्रलतफल 
ह।ै[2239]

 

رُ اْ بنَ َ ٓ   َۡ  َ ٱجح
َ
لَكُمح أ ْ ََٰوح سََُّ ا

َ
َ أ

ُۢ برََاتَ  دُ رَ إنَهُ   لَليَمُ  ١٣ ٱلصُّ
13. तुम चुपके बोलो अपनी बात 
अथवा ऊूँ चे स्वर में। वास्तव में वह 
भली-भाूँलत जानता ह ैसीनों के भेदों 
को। 

                                                 
[2238] अर्ाथत अल्लाह क़ी दिा से। 

[2239] ह़द़ीस िें है वक िैं ने अपने सदाचाऱी भक्तो ंके वििे ऐस़ी च़ीज़ तैिार क़ी है वजसे न 

वकस़ी आूँख ने देखा, न वकस़ी कान ने सुना और न वकस़ी वदि ने सोचा। (सह़़ीह़ 

बुख़ाऱीः 3244, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2824) 
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 ُُ لمَُ مَنح رَلََ   هَُوَ ٱللهيَي َ  قَعح
َ
َ

 ُِ َبَ
 ١٤ ٱلۡح

14. क्या वह नहीं जानेगा लजस ने 
उत्न्न दकया? और वह सूक्ष्मदशगक[2240]

 

सवग सूलचत ह?ै 

رَۡ  
َ َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلۡح هُننوَ ٱلَّه

ْ فَِ مَنَ ذَلوُ    شُوا ا َ كُُنُواْ  فٱَمح َۡ َ اكبَ
نَحََٰ َ   وَإِلََح َ ٱلنُّشُورُ   ١٥ مَن ر 

15. वही ह ै लजस ने बनाया ह ै
तुम्हारे ललए धरती को वश्वती, तो 
चलो-दफरो उसके क्षेत्रों में तथा 
खाओ उसकी प्रदान की हुई 
जीलवका। और उसी की ओर तुम्हें 
दफर जीलवत हो कर जाना ह।ै 

ن 
َ
نننمَاءَٓ أ نننن فَِ ٱلسه مَننننتُم مه

َ
ءَأ

رَۡ  فنَنذََا هََ 
َ َُ بكَُنمُ ٱلۡح يََحسَ

 ١٦ هَمُورُ 

16. क्या तुम लनभगय हो गये हो 
उससे जो आकाश में ह ै दक वह 
धूँसा द ेधरती में दफर वह अचानक 
काूँपने लगे। 

ننن فَِ  مَنننتُم مه
َ
مح أ
َ
ن أ

َ
ننمَاءَٓ أ ٱلسه
ا  يرُحسَنننَ  لَلنَننيحكُمح حَاصَنننب  

لَمُونَ  َُ نرََيرَ  فَسَتَعح  ١٧ كَيح

17. अथवा लनभगय हो गये उससे जो 
आकाश में ह ै दक वह भेज द े तुम 
पर पथरीली वाय ुतो तुम्हें ज्ञान हो 
जायेगा दक कैसा रहा मेरा सावधान 
करना? 

َۡمح  َيننَ مَنن قَنبحلَ
بَ ٱلَّه झुठला चुके हैं इन[2241] .18َ لَقَدح كَره

 से पूवग के 
लोग तो कैसी रही मेरी पकड? 

                                                 
[2240] बाऱीक बातो ंको जानने िािा। 

[2241] अर्ाथत िक्का िावसिो ंसे पहिे आद, सिूद आवद जावतिो ंने। तो िूत 

(अिैवहस्सिाि) क़ी जावत पर पत्थरो ंक़ी िषाथ हुई। 
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َُ كََنَ نكَََِ   ١٨ فَتَيح

مح  ُۡ َ فنَنوحقَ حِ نن اْ إىََ ٱليه َ لنَنمح ينَنرَ ح
َ
أ

   َٰ فه نه  صََٰٓ ُۡ سَنتُ نَْۚ مَا قُمح بوَح َ ََۛقح
ءِۭ  إَ ه  َ شََح

مََٰنُْۚ إنَهننُ   بكَُنن   ٱلننرهحح
 ٌِ  ١٩ بصََ

19. क्या उन्होंने नहीं दखेा पलक्षयों 
की ओर अपन े ऊपर पंख फैलाते 
तथा लसकोडते। उन को अत्यंत 
कृपाशील ही थामता ह।ै लनसंदहे 
वह प्रत्येक वस्त ुको दखे रहा ह।ै 

َي هُوَ جُند   نح َ َٰرَا ٱلَّه مه
َ
 لهكُنمح  أ

َنن هُ نَ ٱلنرهحۡمَٰنِْۚ إنََ  ينَصُِكُُم م 
رُ رٍ  ُِ َٰفرَُ نَ إَ ه فَِ   ٢٠ ٱلحكَ

20. कौन ह ै वह तुम्हारी सेना जो 
तुम्हारी सहायता कर सकेगी अल्लाह 
के मुकाबले में? बलल्क वह घुस गये 
हैं अवैज्ञा तथा घृणा में। 

نَُُٰكُمح إنَح  َي ينَنرح نننح َ َٰننرَا ٱلَّه مه
َ
أ

ُّنواْ فَِ ُ تُنو    سَكَ رنَحََُٰ  ْۚ بَ  لۡه مح
َ
 أ

 ٢١ َ نُفُورٍ 

21. या कौन ह ै जो तुम्हें जीलवका 
प्रदान कर सके, यदद रोक ले वह 
अपनी जीलवका? बलल्क वे घुस गये 
हैं अवैज्ञा तथा घृणा में।[2242]

 

َ مَن
َ
َۡن َ ٓ  أ َٰ  جَح

شََ مُتَبًّنا ىََ قَمح
 َٰ شََنن سَننوًََّۛا ىََ ننن قَمح مه

َ
نندَىَٰٓ أ هح

َ
أ

تَقيَم   صَرََٰط   سح  ٢٢ مُّ

22. तो क्या जो चल रहा हो औंधा 
हो कर अपन े मुूँह के बल वह 
अलधक मागगदशगन पर ह ै ये जो 
सीधा हो कर चल रहा हो सीधी 
राह पर?

[2243]
 

                                                 
[2242] अर्ाथत से घृणा िें। 

[2243] इस िें कावफ़र तर्ा ईिानधार का उदाहरण है। और दोनो ंके ज़ीिन-िक्ष्य को 

बतािा गिा है वक कावफ़र सदा िािािोह िें रहते हैं। 
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كُمح  جََعَنَ  
َ
نشَنأ

َ
َيٓ أ َُٰ ح هُوَ ٱلَّه

بحصََٰرَ 
َ ََ َ ٱلۡح مح ْۚ  لَكُمُ ٱلسه فحنوَدَ َ

َ َ ٱلۡح
تُرُ نَ ََٰليَلَ   ا ششَح  ٢٣  مه

23. ह ेनबी! आप कह दें दक वही ह ै
लजस ने पैदा दकया ह ै तुम्हें और 
बनाय े हैं तुम्हारे कान तथा आूँख 
और ददल। बहुत ही कम आभारी 
(कृतज्ञ) होते हो। 

كُمح فَِ 
َ
َي ذَرَأ رَۡ   َُٰ ح هُوَ ٱلَّه

َ ٱلۡح
 ٢٤ وَإِلََح َ تَُحشَُّ نَ 

24. आप कह दःे उसीने फैलाया ह ै
तुम्हें धरती में और उसी की ओर 
एकलत्रत[2244]

 दकये जाओगे। 

ندُ  حولَح إنَ َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٢٥ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

25. तथा वह कहते हैं दक ये वचन 
कब पूरा होगा यदद तुम सच्चे हो? 

َ وَإِنهمَنآ  َُٰ ح إنَهمَا ٱلحعَلحمُ لَنندَ ٱلِلّه
أ نرََير   ناَ

َ
بيَ   َ  ٢٦ مُّ

26. आप कह दःे उस का ज्ञान बस 
अल्लाह ही को ह।ै और मैं केवल 
खुला सावधान करने वाला हूँ। 

  َ  ح ُ نُلحفَنن
َ
ننا رَأ نوَ ح  جُُننو ُ سَينٓن فَلَمه

َي  َينَ كَفَرُ اْ َ قيََ  َ َٰنرَا ٱلَّه ٱلَّه
لُونَ   ٢٧ كُنتُم بَ َ  ِدَه

27. दफर जब वह दखेेंगे उस ेसमीप, 

तो लबगड जायेंग े उनके चेहरे जो 
कादफ़र हो गये। तथा कहा जायेगाः 
य ेवही ह ैलजसकी तुम माूँग कर रह े
थे। 

ُ َ مَن َُٰ ح  لَتَنََّ ٱلِلّه هح
َ
تُمح إنَح أ رءََقح

َ
 आप कह दःे दखेो यदद अल्लाह .28أ

नाश कर द े मुझ को तथा मेरे 
                                                 
[2244] प्रिि के वदन अपने किों के िेखा-जोखा तर्ा प्रवतकार के वििे। 
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 ُِ َنَنننا َ مَنننن يََُننن َُ  ح رَ
َ
نننعَََ أ مه

لََم  
َ
َٰفرَََۛنَ مَنح لَرَابٍ أ  ٢٨ ٱلحكَ

सालथयों को अथवा दया करे हम 
पर, तो (बताओ दक) कौन ह ै जो 
शरण दगेा कादफ़रों को 
दःुखदायी[2245]

 यातना से? 

مََٰنُ  ءَامَنها بَ َ   لََليَح َ  َُٰ ح هُوَ ٱلرهحح
لَمُونَ مَنننح هُننوَ فَِ  حنَننا  فَسَننتَعح ِوََكُه

بيَ   ضََ َٰ     ٢٩ مُّ

29. आप कह दःे वह अत्यंत 
कृपाशील ह।ै हम उसपर ईमान 
लाये तथा उसीपर भरोसा दकया, तो 
तुम्हें ज्ञान हो जायेगा दक कौन खुले 
कुपथ में ह।ै 

نبََ  مَنآ كُُمح  صح
َ
نتُمح إنَح أ رءََقح

َ
َُٰ ح أ

ر   ننوح هيَكُم بمََنناءٓ  َِ
ح
ا َ مَننن ينَنأ

عيَنِۭ  ٣٠ مه

30. आप कह दःे भला दखेो यदद 
तुम्हारा पानी गहराई में चला जाये, 

तो कौन ह ैजो तुम्हें ला कर दगेा 
बहता हुआ जल? 

                                                 
[2245] अर्ाथत तुि हिारा बुरा तो चाहते हो परनु्त अपऩी वचन्ता नह़ी ंकरते। 
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ح   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

يُرُ نَ  ै नून और शपथ ह .1  ١ نْٓۚ َ ٱلحقَلمََ َ مَا يسَح लेखनी 
(कलम) की तथा उसकी[2246]

 लजसे वो 
ललखते हैं। 

نُون   ِ كََ بمََجح مَََ رَ نَ  بنَعَح
َ
 नहीं ह ैआप, अपने पालनहार के .2 ٢ مَآ أ

अनुग्रह से पागल। 

نُون   وَإِنه  َ مَمح حِ ا غَ را جح
َ
ै तथा लनश्चय प्रलतफल (बदला) ह .3 ٣ لكََ لَۡ

आपके ललए अनन्त। 

 तथा लनश्चय ही आप बड ेसुशील .4 ٤  رُلٍُ  لَظَيم  وَإِنهكَ لعََلََٰ 
हैं। 

                                                 
[2246] अर्ाथत कुआथन क़ी। वजसे उतरने के सार् ह़ी नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) 

िेखको ंसे विखिाते रे्। जैसे ह़ी कोई सूरह िा आित उतरत़ी, िेखक किि तर्ा 

चिड़ो ंऔर वझस्ल्लिो ंके सार् उपस्स्र्त हो जाते रे्, तावक पूरे संसार के िनुष्यो ंको 

कआथन अपने िास्तविक रूप िें पहुूँच सके। और सदा के वििे सुरवक्षत हो जािे। 

क्योवंक अब आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के पश्चात् कोई नब़ी और कोई 

पुस्तक नह़ी ंआिेग़ी। और प्रिि तक के वििे अब पूरे संसार के नब़ी आप ह़ी हैं। 

और उन के िागथ दशथन के वििे कुआथन ह़ी एकिात्र धिथ पुस्तक है। इस़ी वििे इसे 

सुरवक्षत कर वदिा गिा है। और िह विशेषता वकस़ी भ़ी आकाश़ीि ग्रन् को प्राप्त 

नह़ी ंहै। इस वििे अब िोक्ष के वििे अस्न्ति नब़ी तर्ा अस्न्ति धिथ ग्रन् कुआथन पर 

ईिान िाना अवनिािथ है। 
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 तो शीघ्र आप दखे लेंग ेतथा वे .5 ٥ فَسَتبُحصَُِ َ َُۛبحصَُِ نَ 
(कादफ़र भी) दखे लेंगे। 

تُونُ  حمَفح يي كَُمُ ٱل
َ
 दक पागल कौन ह।ै .6 ٦ بأَ

لمَُ بمََن ضَ ه لَن  لح
َ
هِكَ هُوَ أ إنَه رَ

لنَننننمُ  لح
َ
سَنننننبيَلَ َ   هَُنننننوَ أ

تَدَينَ  حۡ حمُ  ٧ بٱَل

7. वास्तव में, आपका पालनहार ही 
अलधक जानता ह ैउस,े जो कुपथ हो 
गया उसकी राह से और वही 
अलधक जानता ह ै उन्हें, जो सीधी 
राह पर हैं। 

َيََ  َ حمُتَر  ََ ٱل  तो आप बात न मानें झुठलाने .8 ٨ فلَََ ِيَُ
वालों की। 

هنَُونَ  هنَُ َ يُدح े वे चाहत .9 ٩ َ هُّ اْ لوَح ِدُح हैं दक आप ढीले हो 
जायें, तो वे भी ढील ेहो[2247]

 जायें। 

ف   حَ كُه حَلَه َۡ  َ َ  ِيَُ और बात न मानें[2248] .10 ١٠ يٍ مه
 आप दकसी 

अलधक शपथ लेने वाले, हीन व्यलक्त 
की। 

                                                 
[2247] जब कावफ़र, इस्लाि के प्रभाि को रोकने िें असिि हो गिे तो आप (सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि) को धिक़ी और िािच देने के पश्चात्, कुछ िो और कुछ दो क़ी 

ऩीवत पर आ गिे। इस वििे कहा गिा वक आप उन क़ी बातो ंिें न आिें। और 

पररणाि क़ी प्रत़ीक्षा करें। 

[2248] इन आितो ंिें वकस़ी विशेष कावफ़र क़ी दशा का िणथन नह़ी ंबस्ि कावफ़रो ंके 

प्रिुखो ंके नैवतक पतन तर्ा कुविचारो ंऔर दुराचारो ंको बतािा गिा है जो िोगो ंको 

इस्लाि के विरुध्द उकसा रहे रे्। तो विर क्या इन क़ी बात िाऩी जा सकत़ी है? 
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ان   ِۭ بنََمَيم   هَمه اءٓ شه  जो व्यंग करने वाला, चुगललयाूँ .11 ١١ مه
खाता दफरता ह।ै 

ثيَمٍ 
َ
تَدٍ أ َ مُعح حِ خَ

نها   ل لَح े भलाई से रोकन .12 ١٢ مه वाला, 

अत्याचारी, बडा पापी ह।ै 

َٰلكََ نَنيَمٍ  دَ ذَ ََعح ै घमंडी ह .13 ١٣ ُ تُلِّۭ  और इसके पश्चात् 
कुवंश (वणग संकर) ह।ै 

ن كََنَ ذَا مَا   
َ
َِنيََ  أ  َ ١٤ 14. इसललए दक वह धन तथा पुत्रों 

वाला ह।ै 

ُِ إذََا هُتحلََٰ  َََٰٰيَ
َ
َٰتُنَا ََٰاَ  أ  لَليَح َ ءَاَ 

ليََ   ه
َ  ١٥ ٱلۡح

15. जब पढ़ी जाती ह ैउसपर हमारी 
आयतें, तो कहता हःै ये पूवगजों की 
कलल्पत कथायें हैं। 

ُرحطُومَ   शीघ्र ही हम दाग लगा देंगे .16 ١٦ سَنسََمُُ   ىََ ٱلۡح
उसके सूंड[2249]

 पर। 

نحََٰاَ  صح
َ
ٓ أ ناَ مح كَمَا بلََوح ُۡ نََٰ إنَها بلََوح

ا  َۡ َننمُنه َٰحسَننمُواْ لَََصِح
َ
َنهننََ إذَح أ ٱلۡح
بحََيَ   ١٧ مُصح

17. लनःसंदहे, हमन े उन्हें परीक्षा में 
डाला[2250]

 ह,ै लजस प्रकार बाग वालों 
को परीक्षा में डाला था। जब 
उन्होंन े शपथ ली दक अवश्य तोड 

                                                 
[2249] अर्ाथत नाक पर वजसे िह घिंड से ऊूँ च़ी रखना चाहता है। और दाग िगाने का अर्थ 

अपिावनत करना है। 

[2250] अर्ाथत िक्का िािो ंको। इस वििे िवद िह नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर 

ईिान िािेंगे तो उन पर सििता क़ी राह खुिेग़ी। अन्यर्ा संसार और परिोक दोनो ं

क़ी िातना के भाग़ी होगें। 
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लेंग ेउसके फल भोर होते ही। 

تثَحنُونَ   और इन् शा अल्लाह (यदद .18 ١٨ َ َ  يسَح
अल्लाह ने चाहा) नहीं कहा। 

  ُ َ ا طَآِ َۡ ِ نَكَ  َ يَافَ لَليَح َن ره م 
 ١٩ نآَِمَُونَ  هَُمح 

19. तो दफर गया उस बाग पर एक 
कुचक्र, आपके पालनहार की ओर से 
और वे सोये हुए थे। 

بَحَ ح  صح
َ
ََۛمَ  فَأ  तो वह हो गया जैसे उजाड .20 ٢٠ كَٱلصِه

खेती हो। 

بحََيَ  اْ مُصح  अब वे एक-दसूरे को पुकारने .21 ٢١ َ تَنَاهَ ح
लग ेभोर होत ेहीः 

ننندُ اْ  حِ نَ ٱ
َ
ثكَُمح إنَ أ َٰ حَنننرح ىََ

 ٢٢ كُنتُمح صََٰرمََيَ 
22. दक तडके चलो अपनी खेती पर, 

यदद फल तोडने हैं। 

े दफर वे चल ददय .23 ٢٣ فٱَنيَلَقُواْ  هَُمح قَتَخََٰفَتُونَ  आपस में 
चुपके-चुपके बातें करते हुए। 

نَوحمَ لَلنَيحكُم  ا ٱلَح َۡ رُلنَه ن  ه يدَح
َ
أ

تَي   َسح  ٢٤ م 
24. दक कदालप न आन े पाये उस 
(बाग) के भीतर आज तुम्हारे पास 
कोई लनधगन।[2251]

 

                                                 
[2251] तावक उन्हें कुछ दान न करना पडे़। 
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 َٰ اْ ىََ دَ ح َِ د  َ  َٰدَرََۛنَ   حَرح े और प्रातः ही पहुूँच गये दक व .25 ٢٥ قَ
फल तोड सकेंगे। 

 حهَا ََٰالوُٓاْ إنَها لوََآلُّونَ 
َ
ا رَأ े दफर जब उस .26 ٢٦ فَلَمه दखेा तो कहाः 

लनश्चय हम राह भूल गये। 

बलल्क हम वंलचत हो[2252] .27 ٢٧ بَ ح َ حنُ مَُحرُ مُونَ 
 गये। 

  َ َُٰ  لهكُمح لوَح
َ
لمَح أ

َ
مح َ ُۡ  حسَيُ

َ
ََٰاَ  أ

 ٢٨ شسَُب حَُونَ 
28. तो उनमें से लबचले भाई ने 
कहाः क्या मैंने तुमसे नहीं कहा था 
दक तुम (अल्लाह की) पलवत्रता का 
वणगन क्यों नहीं करते? 

ِ نََننآ إنَهننا كُنهننا َٰنَنالوُاْ  سُننبححََٰنَ رَ
 ٢٩ ظََٰلمََيَ 

29. वे कहने लगेः पलवत्र ह ै हमारा 
पालनहार! वास्तव में, हम ही 
अत्याचारी थे। 

  ٍ ننن ََعح  َٰ مح ىََ ُۡ وُننن ََعح بَنننَ   قح
َ
 فَأ

 ٣٠ قَتََ َٰوَمُونَ 
30. दफर सम्मुख हो गये, एक-दसूरे 
की लनन्दा करते हुए। 

َٰوََۛحلنََآ   कहने लगेः हाय अफ़्सोस! हम .31 ٣١ إنَها كُنها طََٰضيََ ََٰالوُاْ َ 
ही लवद्रोही थे। 

                                                 
[2252] पहिे तो सोचा वक राह भूि गिे हैं। वकनु्त विर देखा वक बाग तो उन्ह़ी ंका है तो 

कहा वक िह तो ऐसा उजाड़ हो गिा है वक अब कुछ तोड़ने के वििे रह ह़ी नह़ी ंगिा 

है। िास्ति िें िह हिारा दुभाथग्य है। 
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حِ   ن قُبحدَلَناَ رَ
َ
ُِّنَآ أ آ لََ َٰ رَ َۡ َنح ا م 

آ إىَََٰ  َِبُونَ إنَه ِ نََا رََٰ  ٣٢  رَ
32. संभव ह ै हमारा पालनहार हमें 
बदल े में प्रदान करे इससे उिम 
(बाग)। हम अपन ेपालनहार ही की 
ओर रूलच रखत ेहैं। 

رَِرَ َ  كََََٰٰلكََ ٱلحعَرَابُ  َ لعََرَابُ ٱ
لَمُونَ  ْۚ لوَح كََنوُاْ قَعح بََُ كح

َ
 ٣٣ أ

33. ऐसे ही यातना होती ह ै और 
आल़िरत (परलोक) की यातना इससे 
भी बडी ह।ै काश वे जानत!े 

َٰنَ   َۡنمح جَ ه َ  ِ إنَه للَحمُتهقيََ لَندَ رَ
 ٣٤ ٱلنهعيَمَ 

34. लनःसंदहे, सदाचाररयों के ललए 
उनके पालनहार के पास सुखों वाले 
स्वगग हैं। 

نننننننلمََيَ  حمُسح عَنننننننُ  ٱل َ نَجح
َ
أ

رمََيَ  حمُجح  ٣٥ كَٱل
35. क्या हम आज्ञाकाररयों[2253]

 को 
पालपयों के समान कर देंगे? 

َُ تََحتُمُونَ   तुम्हें क्या हो गया ह?ै तुम कैसा .36 ٣٦ مَا لَكُمح كَيح
लनणगय कर रह ेहो? 

مح لَكُننننمح كََََٰٰننننا  
َ
 يَنننن َ  أ

رسُُونَ   ٣٧ ِدَح
37. क्या तुम्हारे पास कोई पुस्तक ह,ै 

लजसमें तुम पढ़ते हो? 

                                                 
[2253] िक्का के प्रिुख कहते रे् वक िवद प्रिि हुई तो िहाूँ भ़ी हिें िह़ी संसाररक सुख-

सुविधा प्राप्त होग़ी। वजस का खण्डन इस आित िें वकिा जा रहा है। अवभप्राि िह 

है वक अल्लाह के िहाूँ देर है परनु्त अंधेर नह़ी ंहै। 
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ُ نَ  هِ  दक तुम्हें वही लमलेगा, जो तुम .38 ٣٨ إنَه لَكُمح  يَ َ لمََا تَََّ
चाहोगे? 

يحمََٰنٌ لَليَحنَا
َ
مح لَكُمح َ

َ
ٌَ إىَََٰ  أ بََٰلضََن

ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننََ إنَه لَكُننمح لمََننا 
 ٣٩ تََحتُمُونَ 

39. या तुमन ेहमसे शपथें ले रखी हैं, 

जो प्रलय तक चली जायेंगी दक 
तुम्हें वही लमलेगा लजसका तुम 
लनणगय करोगे? 

َٰلكََ نََ يمٌ  م بَََٰ ُۡ قُّ
َ
مح َ ُۡ  आप उनसे पूलछये दक उनमें कौन .40 ٤٠ سَلح

इसकी ज़मानत लेता ह?ै 

َۡمح  َ نكََِٓ ِوُاْ سشََُّ
ح
كََءُٓ فَلحيَنأ مح شَُۡ ُۡ َ مح ل

َ
أ

 ٤١ إنَ كََنوُاْ صََٰدَقيََ 
41. क्या उनके कुछ साझी हैं? दफर 
तो वे अपन ेसालझयों को लायें,[2254]

 

यदद वे सच्चे हैं। 

ُُ لَنننن سَنننا    شَننن  ينَننوحمَ يكُح
نَ إىََ  لَوح نننجُوهَ فنَننلََ َ َُۛننندح  ٱلسُّ

تَيَيعُونَ   ٤٢ يسَح

42. लजस ददन श्चपडली खोल दी 
जायेगी और वह बुलाये जायेंगे 
सज्दा करने के ललए, तो (सज्दा) 
नहीं कर सकेंगे।[2255]

 

مح ذلَهنَ    ُۡ بحصََٰرهُُمح ِنَرحهَقُ
َ
اَ َ  خََٰشَعَ

نجُوهَ َ ََٰدح كََنوُاْ ينُدح  نَ إىََ ٱلسُّ لَوح
43. उनकी आूँखें झकुी होंगी और 
उनपर अपमान छाया होगा। वे 
                                                 
[2254] तावक िह उन्हें अच्छा स्र्ान वदिा दें। 

[2255] ह़द़ीस िें है वक प्रिि के वदन अल्लाह अपऩी वपंडि़ी खोिेगा तो प्रते्यक िोविन 

पुरुष तर्ा स्त्ऱी सजे्द िें वगर जािेंगे। हाूँ िह शेष रह जािेंगे जो वदखािे और नाि के 

वििे (संसार िें) सजे्द वकिा करते रे्। िह सज्दा करना चाहेंगे परनु्त उन क़ी ऱीढ़ क़ी 

हि़ी तख्त के सिान बन जािेग़ी। वजस के कारण उन के वििे सज्दा करना असंभि 

हो जािेगा। (बुख़ाऱीः 4919) 
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 सज्दा करने के ललए (संसार में) ٤٣  هَُمح َََٰٰلمَُونَ 
बुलाये जाते रह ेजबदक वे स्वस्थ थे। 

بُ بََ َٰننرَا  َ َ  َ مَننن يكَُننر  فنَنرَرح
َنننح  م م  ُۡ رجَُ ننتَدح َنندَيثَ  سَنسَح ٱلۡح

لَمُونَ   ٤٤ حَيحثُ َ  قَعح

44. अतः, आप छोड दें मुझ े तथा 
उन्हें, जो झुठला रह े हैं इस बात 
(कुआगन) को, हम उन्हें धीरे-धीरे 
खींच लायेंगे,[2256]

 इस प्रकार दक उन्हें 
ज्ञान भी नहीं होगा। 

ْۚ إنَه كَيحدَي مَتيٌَ  مح ُۡ َ لَ ل مح
ُ
े तथा हम उन्हें अवसर द .45 ٤٥ َ أ रह े

हैं।[2257]
 वस्तुतः, हमारा उपाय सुदढृ़ 

ह।ै 

ر   جح
َ
مح أ ُۡ نوَلُ مح شسَح

َ
نرَ   أ ضح َن مه م م  ُۡ  ا َ 

ثحقَلُونَ   ٤٦ مُّ
46. तो क्या आप माूँग कर रह े हैं 
दकसी पाररश्रलमक[2258]

 की, तो वे बोझ 
से दबे जा रह ेहैं। 

مح 
َ
نننمح  أ ُۡ لَنننندَهُمُ ٱلحضَيحننناُ َ 

تُبُونَ   ٤٧ يكَح
47. या उनके पास गैब का ज्ञान ह,ै 

लजस ेवे ललख[2259]
 रह ेहैं? 

ِ كََ َ َ  ِكَُنن  مَ رَ بََح لَُۡكح  तो आप धैयग रखें अपने .48فٱَصح
पालनहार के लनणगय तक और न हो 
                                                 
[2256] अर्ाथत उन के बुरे पररणाि क़ी ओर। 

[2257] अर्ाथत् संसाररक सुख-सुविधा िें िि रखेंगे। विर अन्ततः िह िातना िें ग्रस्त हो 

जािेंगे। 

[2258] अर्ाथत धिथ के प्रचार पर। 

[2259] िा ''िौहे़ िह़फू़ज़'' (सुरवक्षत पुस्तक) उन के अवधकार िें है इस वििे आप का आज्ञा 

पािन नह़ी ंकरते और उस़ी से ज्ञान प्राप्त कर िेते हैं? 
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ُوتَ إذَح ناَهَىَٰ  هَُنوَ كَصَاحَاَ  ٱلۡح
ظُوم    ٤٨ مَتح

जायें मछली वाल े के समान।[2260]
 

जब उसने पुकारा और वह शोकपूणग 
था। 

ِ نَ َ   َن ره مََ  م  َٰرَكَُ   نعَح ن َََِٰ
َ
َ ٓ أ لهوح

مُوم   لَنبُرََ بٱَلحعَرَاءَٓ   ٤٩  هَُوَ مَرح
49. और यदद न पा लेती उस ेउसके 
पालनहार की दया, तो वह फें क 
ददया जाता बंजर में और वह बुरी 
दशा में होता। 

ُِّننُ   فَجَ  َٰننُ  رَ َِ تَ عَلنَنُ   مَنننَ فٱَجح
َٰلحََيَ   ٥٠ ٱلصه

50. दफर चुन ललया उस े उसके 
पालनहार ने और बना ददया उस े
सदाचाररयों में से। 

َينننَ  كَفَننرُ اْ وَإِن يكََنناهُ ٱلَّه
ا سَنمَعُواْ  بحصََٰرهَمَح لمَه

َ
لقَُونكََ بأَ ح ُۡ لَ

نُون   رَ َ ََۛقُولوُنَ إنَهُ   لمََجح َكح  ٥١ ٱلَّ 

51. और ऐसा लगता ह ै दक जो 
कादफ़पर हो गये, वे अवश्य दफसला 
देंगे आपको अपनी आूँखों से (घूर 
कर) जब वे सुनत े हों कुआगन को 
तथा कहते हैं दक वह अवशय् 
पागल ह।ै 

ر  ل لَحعََٰلَمَيَ   जबदक ये कुआगन तो बस .52 ٥٢ َ مَا هُوَ إَ ه ذكَح
एक[2261]

 लशक्षा ह,ै पूरे संसार वालसयों 
के ललए। 

                                                 
[2260] इस से अवभप्राि िूनुस (अिैवहस्सिाि) हैं वजन को िछि़ी ने वनगि वििा र्ा। 

(देस्खिेः सूरह साफ़्फात, आितः139) 

[2261] इस िें िह बतािा गिा है वक कुआथन केिि अरबो ंके वििे नह़ी,ं संसार के सभ़ी 

देशो ंऔर जावतिो ंक़ी वशक्षा के वििे उतरा है। 
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 Sūrah al-Ḥāqqah سُورَةُ الحَاقهةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 َُ َآَٰه  लजसका होना सच ह।ै .1  ١ ٱلۡح

 َُ َآَٰه  ै?वह क्या ह,ै लजसका होना सच ह .2 ٢ مَا ٱلۡح

 َُ َآَٰه َٰكَ مَا ٱلۡح رَى هح
َ
 ै,तथा आप क्या जानें दक क्या ह .3 ٣ َ مَآ أ

लजसका होना सच ह?ै 

ُۢ بٱَلحقَارلََََ  بَ ح ثَمُوهُ  عَََهُ  झुठलाया समूद तथा आद (जालत) .4 ٤ كَره
ने अचानक आ पडने वाली (प्रलय) 
को। 

لتَُواْ  هح
ُ
ننننا ثَمُننننوهُ فنَنننأ مه

َ
فَأ

اغَيَََ   ٥ بٱَليه
5. दफर समूद, तो वे ध्वस्त कर ददये 
गये अलत कडी ध्वलन से। 

ا عََه   مه
َ
لتَُواْ بنَرََۛ    َ أ هح

ُ
َ ٍ  فَأ َ ح

 ٦ عََهيَََ  
6. तथा आद, तो वे ध्वस्त कर ददये 
गये एक तेज़ शीतल आूँधी से। 

َۡمح سَنن رهََا لَلنَنيح ََ لََنَنا   سَننخه  بح
ا  َ ننرََ  يهنناٍ  حُسُننوم 

َ
َ ََ ى َ ثمَََٰنيََنن

7. लगाये रखा उस ेउनपर सात रातें 
और आठ ददन लनरन्तर, तो आप 
दखेते दक वे जालत उसमें ऐसे 
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مح  ُۡ نه
َ
َ َٰ كَنننأ نننا َ ح َۡ ٱلحقَنننوحمَ  يَ

جَانُ نََّحٍ  رَا ََََۛ   لح
َ
 ٧ أ

पछाडी हुई ह,ै जैसे खजूर के खोखले 
तने।[2262]

 

َۡ ح ِرََ  َنُۢ باَقيَََ  َ  م م  ُۡ َ  तो क्या आप दखेते हैं दक उनमें .8 ٨ ىَٰ ل
कोई शेर् रह गया ह?ै 

نُ َ مَننن قَبحلنَنُ     جََنناءَٓ فرَحلَننوح
َاطَئَََ  َُٰ  بٱَلۡح ِفََكَ حمُؤح  ٩ َ ٱل

9. और दकया यही पाप दफ़रऔन ने 
और जो उसके पूवग थ ेतथा लजनकी 
बलस्तयाूँ औंधी कर दी गयीं। 

رَنرَهُمح 
َ
َۡنمح فَأ َ  ِ اْ رسَُنوَ  رَ َ عَصَوح

رَ    رح
َ
اَ  أ اَيََ  ١٠ ره

10. उन्होंन े नहीं माना अपने 
पालनहार के रसूल को। अन्ततः, 

उसने पकड ललया उन्हें, कडी पकड। 

َلحنَ َٰكُمح فَِ  َُ حمَناءُٓ  ا طَضَا ٱل إنَها لمَه
َارَََََۛ   ١١ ٱلۡح

11. हमने, जब सीमा पार कर गया 
जल, तो तुम्हें सवार कर ददया 
नाव[2263]

 में। 

كرََ    ا لَكُمح ِنَرح َۡ عَلَ نآ  لَنجَح َۡ َ ِعَيََ
ذُن  وَََٰ يََ  

ُ
 ١٢ أ

12. तादक हम बना दें उस े तुम्हारे 
ललए एक लशक्षाप्रद यादगार और 
तादक सुरलक्षत रख लें इसे सुनने 
वाले कान। 

ننورَ  خَننَ   فنَننذََا نفُنَنخَ فَِ ٱلصُّ दफर जब फूूँ .13 نَفح क दी जायेगी सूर 

                                                 
[2262] उन के भाऱी और िमे्ब होने क़ी उपिा खजूर के तने से द़ी गई है। 

[2263] इस िें नूह़ (अिैवहस्सिाि) के तूफ़ान क़ी ओर संकेत है। और सभ़ी िनुष्य उन क़ी 

संतान हैं इस वििे िह दिा सब पर हुई है। 
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में एक फूूँ (नरश्चसघा) ١٣ وََٰحَدَ    क। 

بَا َ
رُۡ  َ ٱلۡح

َ َلََ  ٱلۡح ُُ تَا َ  ُ  فنَدُكه
  َ  ١٤ وََٰحَدَ    هَكه

14. और उठाया जायेगा धरती तथा 
पवगतों को, तो दोनों चूर-चूर कर 
ददय ेजायेंगे[2264]

 एक ही बार में। 

َُ َ قَعََ   َ يَوحمَئرَ   حوَاَٰعََ  तो उसी ददन होनी हो जायेगी। .15 ١٥ ٱل

ننمَاءُٓ فنَنيََ يوَحمَئنَنر   َ  ٱلسه َ ٱنشَننقه
 ١٦ َ اهيَََ  

16. तथा फट जायेगा आकाश, तो वह 
उस ददन क्षीण लनबगल हो जायेगा। 

مَننُ   ْۚ َ ََۛحح ننا َۡ َ رحجَآِ
َ
َٰٓ أ حمَلنَنكُ ىََ َ ٱل

مح يوَحمَئنَنر   ُۡ ِ نَنكَ فنَنوحقَ  لَننرحَ  رَ
 ١٧ ثمَََٰنيَََ  

17. और फ़ररश्ते उसके दकनारों पर 
होंगे तथा उठाये होंगे आपके 
पालनहार के अशग (श्चसहासन) को 
अपन ेऊपर उस ददन, आठ फ़ररश्ते। 

رَضُونَ َ   يوَحمَئرَ   تََّحلََٰ مَنكُمح هُعح
 ١٨ رَا يَََ  

18. उस ददन तुम अल्लाह के पास 
उपलस्थत दकये जाओगे, नहीं छुपा रह 
जायेगा तुममें से कोई। 

 يََ كََََٰٰبَنُ  
ُ
ا مَنح أ مه

َ
َيََمَيننَ َ   فَأ

 ١٩ َ يَقُوُ  هَآُ مُ ٱَٰحرَءُ اْ كََََٰٰبيََ ح 
19. दफर लजसे ददया जायेगा उसका 
कमगपत्र दायें हाथ में, वह कहगेाः ये 
लो मेरा कमगपत्र पढ़ो। 

  َ مَُ ٍَٰ  حَسَاَيََ ح 
َ
े मुझ .20 ٢٠ إَ  َ ظَنَنُ  َ लवश्वास था दक मैं लमलने 

                                                 
[2264] दोस्खिेः सूरह ताहा, आितः 20, आितः103, 108) 
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वाला हूँ अपन ेलह़साब से। 

وَ فَِ لَٰشََ   ُۡ اضَيََ   َ   तो वह अपन ेमन चाह ेसुख में .21 ٢١ ره
होगा। 

ٍَ عََلََََ    उच्च श्रेणी के स्वगग में। .22 ٢٢ فَِ جَنه

ا هَانيَََ   َۡ े लजसके फलों के गुच्छे झकु रह .23 ٢٣ قُيُوُ 
होंगे। 

تُمح كُُوُاْ  نلَفح سح
َ
ُۢب بمََآ أ ُِواْ هَنيَنٓوَ َ َ ٱشۡح

َالَََََ  يهامَ ٱلۡح
َ  ٢٤ فَِ ٱلۡح

24. (उनसे कहा जायेगाः) खाओ तथा 
लपयो आनन्द लेकर उसके बदले, जो 
तुमने दकया ह ैलवगत ददनों (संसार) 
में। 

 يََ كََََٰٰبَنُ   سشََنمَاهََ  
ُ
ا مَنح أ مه

َ
َ أ

 تَ 
ُ
 َ يَقُنننوُ  َ َٰليَحتنَنننَّ لنَننمح أ

 ٢٥ كََََٰٰبيََ ح 

25. और लजसे ददया जायेगा उसका 
कमगपत्र उसके बायें हाथ में, तो वह 
कहगेाः हाय! मुझ ेमेरा कमगपत्र ददया 
ही न जाता! 

رَ مَا حَسَاَيََ ح  هح
َ
ै तथा मैं न जानता दक क्या ह .26 ٢٦ َ لمَح أ

मेरा लह़साब! 

 ََ ا كََنََ  ٱلحقَاضَيَ َۡ काश मेरी मौत ही लनणागयक[2265] .27 ٢٧ َ َٰليَحتَ
 

होती! 

                                                 
[2265] अर्ाथत उस के पश्चात् िैं विर ज़ीवित न वकिा जाता। 



Sūrah al-Ḥāqqah 1502  سُورَةُ الحَاقهةح 
 

 

َ مَالَََ حط  نََّٰ َ نّ  غح
َ
 नहीं काम आया मेरा धन। .28 ٢٨ مَآ أ

 मुझसे समाप्त हो गया, मेरा .29 ٢٩ هَلَكَ َ نّ َ سُلحعََٰنيََ ح 
प्रभुत्व।[2266]

 

े उस (आदशे होगा दक) .30 ٣٠ رُرُ  ُ َ ضُلُّو ُ  पकडो 
और उसके गल ेमें तौक डाल दो। 

َحَيمَ صَلُّو ُ ثُمه   दफर नरक में उस ेझोंक दो। .31 ٣١ ٱلۡح

نا ثُمه فَِ سَلحسَنلََ   َۡ سَنبحعُونَ  ذَرحُ 
لُتُو ُ ذرََاعَ    ٣٢  فٱَسح

32. दफर उस े एक जंजीर लजसकी 
लम्बाई सिर गज़ ह,ै में जकड दो। 

 َ مَنُ بنَننٱلِلّه إنَهنننُ   كََنَ َ  ينُننؤح
 ٣٣ ٱلحعَظَيمَ 

33. वह ईमान नहीं रखता था 
मलहमाशाली अल्लाह पर। 

َٰ طَعَننننننامَ  ٍُّ ىََ َ َ  يَنُننننن
تَيَ  حمَسح  ٣٤ ٱل

34. और न प्रेरणा दतेा था दररद्र को 
भोजन करान ेकी। 

يَم   َُ نَا  ُۡ َوحمَ َ َٰ حَٰ  هَُ ٱلَح ै अतः, नहीं ह .35 ٣٥ فَلَ उसका आज यहाूँ 
कोई लमत्र। 

ليَ   َِسح  और न कोई भोजन, पीप के .36 ٣٦ َ َ  طَعَامٌ إَ ه مَنح 

                                                 
[2266] इस का दूसरा अर्थ िह भ़ी हो सकता है वक परिोक के इन्कार पर वजतने तकथ  वदिा 

करता र्ा आज सब वनष्फि हो गिे। 
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लसवा। 

كُلُُ ٓ  إَ ه ٱلحخََٰ 
ح
 लजसे पापी ही खायेंगे। .37 ٣٧ يَنوُونَ  ه يأَ

َٰحسَمُ بمََا هُبحصَُِ نَ 
ُ
 तो मैं शपथ लेता हूँ उसकी, जो .38 ٣٨ فلَََٓ أ

तुम दखेते हो। 

 तथा जो तुम नहीं दखेते हो। .39 ٣٩ َ مَا َ  هُبحصَُِ نَ 

  ُ  लनःसंदहे, ये (कुआगन) आदरणीय .40 ٤٠ كَرََۛم   رسَُو   إنَهُ   لَقَوح
रसूल का कथन[2267]

 ह।ै 

نالَر ه  َ مَا هُوَ 
ََ   َ نا  بقََوح ََٰلنَيلَ  مه

مَنُونَ   ٤١ ِؤُح
41. और वह दकसी कलव का कथन 
नहीं ह।ै तुम लोग कम ही लवश्वास 
करते हो। 

ننا  ه ََٰلنَنيلَ  مه َ  كََهنَنن  َ َ  بقََننوح
رُ نَ   ٤٢ ِرََكه

42. और न वह दकसी ज्योलतर्ी का 
कथन ह,ै तुम कम की लशक्षा ग्रहण 
करते हो। 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ِنََََۛ    َن رهب   सवगलोक के पालनहार का उतारा .43 ٤٣ م 
हुआ ह।ै 

                                                 
[2267] िहाूँ आदरण़ीि रसूि से अवभप्राि िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) हैं। तर्ा 

सूरह तक्व़ीर आितः 19 िें फ़ररशे् वजब्ऱीि (अिैवहस्सिाि) जो िह़्ि़ी िाते रे् िह 

अवभप्राि हैं। िहाूँ कुआथन को आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) का कर्न इस 

अर्थ िें कहा गिा है वक िोग उसे आप से सुन रहे रे्। और इस़ी प्रकार आप वजब्ऱीि 

(अिैवहस्सिाि) से सुन रहे रे्। अन्यर्ा िास्ति िें कुआथन अल्लाह ह़ी का कर्न है 

जैसा वक आगाि़ी आितः 43 िें आ रहा है। 
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 ٍَ ننن ََعح َ  لَليَحنَنننا  َ لنَننوح هَقَنننوه
ََٰا ََۛ َ 

َ  ٤٤ ٱلۡح
44. और यदद इसन े(नबी ने) हमपर 
कोई बात बनाई[2268]

 होती। 

َمَيَ  ناَ مَنحُ  بٱَلَح رَرح
َ
 तो अवश्य हम पकड लेते उसका .45 ٤٥ لَۡ

सीधा हाथ। 

حوَهيََ  نَا مَنحُ  ٱل  दफर अवश्य काट दते ेउसके गले .46 ٤٦ ثُمه لَقَيَعح
की रग। 

حَنندٍ َ نحننُ  
َ
َنننح أ َ مَننا مَنننكُم م 

 ٤٧ حََٰجَََِۛنَ 
47. दफर तुममें से कोई (मुझ)े उससे 
रोकने वाला न होता। 

كرََ    ै लनःसंदहे, ये एक लशक्षा ह .48 ٤٨ ل لَحمُتهقيََ  وَإِنهُ   َََّرح
सदाचाररयों के ललए। 

نه مَنننننكُم  وَإِنهننننا
َ
لنَنننمُ أ لَنعَح

َيََ  َ تَر   ٤٩ مُّ
49. तथा वास्तव में हम जानते हैं 
दक तुममें कुछ झुठलाने वाले हैं। 

َٰفرَََۛنَ  َ ٌ ىََ ٱلحكَ  और लनश्चय ये पछतावे का .50 ٥٠ وَإِنهُ   لََۡسِح
कारण होगा कादफ़रों[2269]

 के ललए। 

َقيََ   वस्तुतः, ये लवश्वसनीय सत्य ह।ै .51 ٥١ وَإِنهُ   لََۡ ُّ ٱلَح

                                                 
[2268] इस आित का भािार्थ िह वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को अपऩी ओर 

से िह़्ि़ी (प्रकाशना) िें कुछ अवधक िा कि करने का अवधकार नह़ी ंहै। िवद िह 

ऐसा करें गे तो उन्हें कड़़ी िातना द़ी जािेग़ी। 

[2269] अर्ाथत जो कुआथन को नह़ी ंिानते िह अन्ततः पछतािेंगे। 
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ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  अतः, आप पलवत्रता का वणगन .52 ٥٢ فَسَب َ ح بٱَسح
करें अपन ेमलहमावान पालनहार के 
नाम की। 

 Sūrah al-Maʿārij سُورَةُ المَعَارحجح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َ  سَآَُِ ُۢ بعََرَاب  
َ
َ   سَأ प्रश्न दकया एक प्रश्न करने[2270] .1  ١ َ اََٰ

 

वाले ने उस यातना के बारे में, जो 
आन ेवाली ह।ै 

حَٰ   َٰفرَََۛنَ لَ َ  ل لَحكَ ै कादफ़रों पर। नहीं ह .2 ٢ هَُ  هَافَ लजसे कोई 
दरू करने वाला। 

حمَعَارجََ  َ ذيَ ٱل َنَ ٱلِلّه अल्लाह ऊूँ .3 ٣ م  चाईयों वाले की ओर 
से। 

َُ َ ٱلرُّ حُ إلَََحن َ فَِ  َٰٓئتََ َِ حمَ رُجُ ٱل هَعح
دَا يوَح    َُ كََنَ مَقح لحن

َ
رُ ُ  خَُحسَيَ َ

 ٤ سَنََ  

4. चढ़त े हैं फ़ररश्ते तथा रूह़[2271]
 

लजसकी ओर, एक ददन में, लजसका 
माप पचास हज़ार वर्ग ह।ै 

                                                 
[2270] कहा जाता है नज़्र पुत्र ह़ाररस अर्िा अबू जह्ल ने िह िाूँग क़ी ऱ्ी वक "हे अल्लाह! 

िवद िह सत्य है तेऱी ओर से तू हि पर आकाश से पत्थर बरसा दे।" (देस्खिेः सूरह 

अन्फाि, आितः 32) 

[2271] रूह़ से अवभप्राि फ़ररश्ा वजब्ऱीि (अिैवहस्सिाि) है। 
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ا جََيَلَا  بََح صَبَح  अतः, (ह ेनबी!) आप सहन[2272] .5 ٥ فٱَصح
 करें 

अच्छे प्रकार से। 

نَُ   بعَيَد   مح يرََ ح ُۡ  वे समझत ेहैं उस ेदरू। .6 ٦ اإنَه

ا َُٰ  َٰرَََۛب   और हम दखे रह ेहैं उस ेसमीप। .7 ٧ َ نرََى

مَاءُٓ  حۡ َ  يوَحمَ ِكَُونُ ٱلسه حمُ  लजस ददन हो जायेगा आकाश .8 ٨ كَٱل
लपघली हुई धातु के समान। 

نَ  حۡ بَاُ  كَٱلحعَ َ
 तथा हो जायेंगे पवगत, रंगारंग धुने .9 ٩ َ ِكَُونُ ٱلۡح

हुए ऊन के समान।[2273]
 

يَم   َُ يَمٌ  َُ نوَُ    और नहीं पूछेगा कोई लमत्र .10 ١٠ اَ َ  يسَح
दकसी लमत्र को। 

ننرمَُ لنَنوح  حمُجح ْۚ ينَنوَهُّ ٱل مح ُۡ نن نَ ُ قُبَصِه
تَنندَي مَنننح لَننرَابَ يوَحمَئنَنرِۭ  قَفح

 ١١ ببَنَيَ َ 

11. (जबदक) वे उन्हें ददखाये जायेंगे। 
कामना करेगा पापी दक दण्ड के 
रूप में द े द,े उस ददन की यातना 
के, अपन ेपुत्रों को। 

رَي َ 
َ
े तथा अपनी पिी और अपन .12 ١٢ َ صََٰحَبَتَ َ  َ أ

भाई को। 

े तथा अपन .13 ١٣ َ فَصَيلتََ َ ٱلهتَِ ِنُوحوََۛ َ  समीपवती पररवार 

                                                 
[2272] अर्ाथत संसार िें सत्य को स्व़ीकार करने से। 

[2273] देस्खिेः सूरह काररआ। 
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को, जो उस ेशरण दतेा था। 

ننن رَۡ  جََيَع 
َ ثُنننمه  اَ مَنننن فَِ ٱلۡح

 ١٤ ينُجَي َ 
14. और जो धरती में ह,ै सभी[2274]

 

को, दफर वह उस े यातना से बचा 
ले। 

ا لَظَ َٰ  َۡ ٓ  إنَه  कदालप (ऐसा) नहीं (होगा)। .15 ١٥ كَُه

  َ الَ هِ وَ  نَ  वह अलि की ज्वाला होगी। .16 ١٦ ىَٰ ل لَشه

 َٰ برََ َ ِوََ ه هح
َ
لُواْ مَنح أ  खाल उधेडने वाली। .17 ١٧ ِدَح

 َٰٓ َ  ح
َ
ََ فَأ े वह पुकारेगी उस,े लजसन .18 ١٨  جََََ पीछा 

ददखाया[2275]
 तथा मुूँह फेरा। 

نسََٰنَ  َ
حۡ  तथा (धन) एकत्र दकया, दफर .19 ١٩ رُلََ  هَلُوعَا ۞إنَه ٱ

सौंत कर रखा। 

ُِ عَ   ُّ جَ ُ  ٱلشّه  वास्तव में, मनुष्य अत्यंत कचे्च .20 ٢٠ إذََا مَسه
ददल का पैदा दकया गया ह।ै 

ُ مَنُوعَا  حِ َ ُ  ٱلۡح ै जब उसे पहुूँचता ह .21 ٢١ وَإِذَا مَسه दःुख, तो 

                                                 
[2274] ह़द़ीस िें है वक वजस नारक़ी को सब से सरि िातना द़ी जािेग़ी, उस से अल्लाह 

कहेगाः क्या धरत़ी का सब कुछ तुम्हें विि जािे तो उसे इस के दण्ड िें दे दोगे? िह 

कहेगाः हाूँ। अल्लाह कहेगाः तुि आदि क़ी प़ीठ िें रे्, तो िैं ने तुि से इस से सरि 

क़ी िाूँग क़ी ऱ्ी वक िेरा वकस़ी को साझ़ी न बनाना तो तुिने इन्कार वकिा और वशकथ  

वकिा। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 6557, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 2805) 

[2275] अर्ाथत सत्य से। 
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उलद्वि हो जाता ह।ै 

حمُصَل يََ  إَ ه   और जब उस ेधन लमलता ह,ै तो .22 ٢٢ ٱل
कंजूसी करने लगता ह।ै 

َيننننَ هُنننمح  َۡمح  ٱلَّه َ َٰ صَنننلََِ ىََ
 ٢٣ هَآِمَُونَ 

23. परन्तु, जो नमाज़ी हैं। 

َۡمح حَ     َ َٰل ََٰ مح
َ
َينَ فَِٓ أ لُوم   َ ٱلَّه عح  जो अनपी नमाज़ का सदा .24 ٢٤ مه

पालन[2276]
 करते हैं। 

آَِ َ  رُ مَ  ل لَسه حمَحح  और लजनके धनों में लनलश्चत .25 ٢٥ َ ٱل
भाग ह,ै याचक (माूँगने वाला) तथा 
वंलचत[2277]

 का। 

َينَ  َُٰونَ َيََوحمَ ٱل  َ َينَ يصَُد   तथा जो सत्य मानत ेहैं प्रलतकार .26 ٢٦ َ ٱلَّه
(प्रलय) के ददन को। 

َۡنم  َ  ِ َننح لَنرَابَ رَ َينَ هُنم م  َ ٱلَّه
فَقُونَ  شح  ٢٧ مُّ

27. तथा जो अपने पालनहार की 
यातना से डरत ेहैं। 

مُون  
ح
ُ مَأ حِ َۡمح غَ َ  ِ  वास्तव में, आपके पालनहार की .28 ٢٨ إنَه لَرَابَ رَ

यातना लनभगय रहने योग्य नहीं ह।ै 

َينننننَ هُننننمح  َۡمح  َ ٱلَّه  तथा जो अपन ेगुप्तांगों की रक्षा .29لفَُننننرُ جَ
                                                 
[2276] अर्ाथत बड़़ी पाबंद़ी से निाज़ पढ़ते हो।ं 

[2277] अर्ाथत जो न िाूँगने के कारण िंवचत रह जाता है। 
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 करने वाले हैं। ٢٩ حََٰفَظُونَ 

 ح مَنا مَلَتَن ح  إَ ه 
َ
َۡمح أ وََٰجَ نح

َ
َٰٓ أ ىََ

ُ مَلُومَيَ  حِ مح غَ ُۡ مح فَننَه ُۡ يحمََٰنُ
َ
َ ٣٠ 

30. लसवाय अपनी पलियों और अपन े
स्वालमत्व में आये दालसयों[2278]

 के, तो 
वही लनलन्दत नहीं हैं। 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰلكََ فَأ َٰ َ رَاءَٓ ذَ ََ تَ حَ َ مَنَ ٱ

 ٣١ هُمُ ٱلحعَاهُ نَ 
31. और जो चाह ेइसके अलतररक्त, तो 
वही सीमा का उल्लंघन करने वाले 
हैं। 

ندَهمَح  حۡ َۡمح  ََ  مَََٰ َٰنتَ
َ
َينَ هُمح لَۡ َ ٱلَّه

 ٣٢ رََٰلُونَ 
32. और जो अपनी अमानतों तथा 
अपन ेवचन का पालन करते हैं। 

َۡمح ََٰآِمَُونَ  َ َِٰ َينَ هُم سشَََ َََٰٰ े और जो अपन .33 ٣٣ َ ٱلَّه साक्ष्यों 
(गवालहयों) पर लस्थत रहने वाले हैं। 

َۡمح  َ َٰ صَنننلََِ َيننننَ هُنننمح ىََ َ ٱلَّه
 ٣٤ يَُافظَُونَ 

34. तथा जो अपनी नमाज़ों की रक्षा 
करते हैं। 

   َٰ ْ لََٰٓئكََ فَِ جَ ه
ُ
رَمُونَ  أ تح  वही स्वगों में सम्मालनत होंगे। .35 ٣٥ مُّ

                                                 
[2278] इस्लाि िें उस़ी दास़ी से संभोग उवचत है वजसे सेनापवत ने गऩीित (पररहार) के 

दूसरे धनो ंके सिान वकस़ी िुजावहद के स्वावित्व िें दे वदिा हो। इस से पूिथ वकस़ी 

बंद़ी स्त्ऱी से संभोग पाप तर्ा व्यवभचार है। और उस से संभोग भ़ी उस सिि िैध है 

जब उसे एक बार िावसक धिथ आ जािे। अर्िा गभथित़ी हो तो प्रसि के पश्चात् ह़ी 

संभोग वकिा जा सकता है। इस़ी प्रकार वजस के स्वावित्व िें आई हो उस के वसिा 

और कोई उस से संभोग नह़ी ंकर सकता। 
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َينننَ كَفَننرُ اْ َٰبََلنَنكَ  َ مَنناَ  ٱلَّه
يَعيََ  حۡ  ٣٦ مُ

36. तो क्या हो गया ह ैउनकादफ़रों 
को दक आपकी ओर दौड े चले आ 
रह ेहैं? 

ننمَاَ   َ َمَننيَ  لََنننَ ٱلش  لَنننَ ٱلَح
 ٣٧ لَََِۛنَ 

37. दायें तथा बायें समूहों में 
होकर।[2279]

 

ننريَ   َُ كُُّ ٱمح مَنن قَيح
َ
ن  َ

َ
مح أ ُۡ َنننح م 

رََ  جَنه   ٣٨ ََ نعَيَم  يدُح
38. क्या उनमें से प्रत्येक व्यलक्त लोभ 
(लालच) रखता ह ैदक उस ेप्रवेश द े
ददया जायेगा सुख के स्वगों में? 

ُۡم ننننَ َٰ ٓ  إنَهننننا رَلَقح ننننا  كَُه َمه م 
لَمُونَ   ٣٩ قَعح

39. कदालप ऐसा न होगा, हमने 
उनकी उत्पलि उस चीज़ से की ह,ै 

लजस ेवे[2280]
 जानत ेहैं। 

 َ َٰحسَننمُ بنَنرَب 
ُ
حمََ َٰننرََ  فنَنلََٓ أ ٱل

حمَغََٰربََ إنَها لقَََٰدَرُ نَ   ٤٠ َ ٱل
40. तो मैं शपथ लेता हूँ पूवों 
(सूयोदय के स्थानों) तथा पलश्चमों 
(सूयागस्त के स्थानों) की, वास्तव में 
हम अवश्य सामथ्यगवान हैं। 

حِ   َ  رَن َ ن نُّبَد 
َ
َٰٓ أ مح َ مَنا ىََ ُۡ َننح ا م 

بُوقيََ   ٤١ َ حنُ بمََسح
41. इस बात पर दक बदल दें उनसे 
उिम (उत्पलि) को तथा हम लववश 

                                                 
[2279] अर्ाथत जब आप कुआथन सुनाते हैं तो उस का उपहास करने के वििे सिूहो ंिें हो 

कर आ जाते हैं। और इन का दािा िह है वक स्वगथ िें जािेंगे। 

[2280] अर्ाथत ह़ीन जि (ि़ीिथ) से। विर भ़ी घिण्ड करते हैं। तर्ा अल्लाह और उस के 

रसूि को नह़ी ंिानते। 
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नहीं हैं। 

َٰ  فَرَرحهُمح  ْ حَنتِه ْ َ ََۛلحعَبُنوا يََُوضُنوا
َي يوُلَدُ نَ  مُ ٱلَّه ُۡ مَ َٰقُواْ يوَح  ٤٢ يَُ 

42. अतः, आप उन्हें झगडत े तथा 
खेलते छोड दें, यहाूँ तक दक वे लमल 
जायें अपने उस ददन से, लजसका 
उन्हें वचन ददया जा रहा ह।ै 

نندَاَ   جح
َ ينَنوحمَ يََحرجُُننونَ مَنننَ ٱلۡح

اعَ   مح إىَََٰ سَََ ُۡ نه
َ
  نصُُننننا   كَننننأ

 ٤٣ يوُفوَُونَ 

43. लजस ददन वे लनकलेंग ेकब्रों (और 
समालधयों) से, दौडते हुए, जैसे वे 
अपनी मूर्मतयों की ओर दौड रह े
हों।[2281]

 

بحصََٰرهُُمح 
َ
اَ َ ْۚ خََٰشَعَ مح ذلَهنَ  ُۡ  ِنَرحهَقُ

َي كََننُنننواْ  نَنننوحمُ ٱلَّه َٰلنَنننكَ ٱلَح ذَ
 ٤٤ يوُلَدُ نَ 

44. झुकी होंगी उनकी आूँखें, छाया 
होगा उनपर अपमान, यही वह ददन 
ह ैलजसका वचन उन्हें ददया जा[2282]

 

रहा था। 

 Sūrah Nūḥ سُورَةُ نوُح  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

نح 
َ
نا إىَََٰ ََٰوحمَن َ ٓ أ رحسَنلحنَا نوُحا

َ
آ أ े लनःसंदहे, हमन .1 إنَه भेजा नूह़ को 

उसकी जालत की ओर दक सावधान 
                                                 
[2281] िा उन के र्ानो ंक़ी ओर। क्योवंक संसार िें िे सूिोदि के सिि बड़़ी त़ीव्र गवत से 

अपऩी िूवतथिो ंक़ी ओर दौड़ते रे्। 

[2282] अर्ाथत रसूिो ंतर्ा धिथशास्त्रो ंके िाध्यि से। 
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مح  ُۡ هيََ
ح
ن ينَأ

َ
مَكَ مَن قَبحَ  أ نرَرح ََٰوح

َ
أ

لََم  
َ
 ١ لَرَابٌ أ

कर अपनी जालत को, इससे पूवग दक 
आये उनके पास, दःूखदायी यातना। 

َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ إَ  َ لَكُننمح ننَنرَير  
بيٌَ   ٢ مُّ

2. उसने कहाः ह ेमेरी जालत! वास्तव 
में, मैं खुला सावधान करने वाला हूँ, 

तुम्हें। 

 ْ بُننننندُ ا نَ ٱ ح
َ
َ َ ٱههقُنننننو ُ  أ ٱلِلّه

طَيعُونَ 
َ
 ٣ َ أ

3. दक इबादत (वंदना) करो अल्लाह 
की तथा डरो उसस ेऔर बात मानो 
मेरी। 

َننن ذُننُنوِكَُمح  فنَنرح لَكُننم م  قَضح
جَ   

َ
رحكُمح إىَََٰٓ أ َ ه  َ َُۛؤَر  سَن ًّ إنَه  مُّ

ْۚ لنَوح  رُ َ إذََا جَناءَٓ َ  ينُؤَره جََ  ٱلِلّه
َ
أ

لَمُونَ   ٤ كُنتُمح هَعح

4. वह क्षमा कर दगेा तुमहारे ललए 
तुम्हारे पापों को तथा अवसर दगेा 
तुम्हें लनधागररत समय[2283]

 तक। 
वास्तव में, जब अल्लाह का 
लनधागररत समय आ जायेगा, तो 
उसमें दरे न होगी। काश तुम 
जानते! 

مَّ لََحنلَ   َ إَ  َ هَلَوحتُ َٰنَوح  ََٰاَ  رَب 
ا ار  َۡ  ٥ َ نَ

5. नूह़ ने कहाः मेरे पालनहार! मैंने 
बुलाया अपनी जालत को (तेरी ओर) 
रात और ददन। 

هُمح هُعََءٓيَٓ إَ ه   तो मेरे बुलावे ने उनके भागने ही .6 ٦ افرََار   فَلمَح يَِهَح

                                                 
[2283] अर्ाथत तुम्हाऱी वनवश्चत आिु तक। 
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को अलधक दकया। 

نمح وَإِ  َ كُُه  ُۡ َ فنَرَ ل مح ََّضَح ُۡ هُ مَا هَلَنوح
َۡننمح  َ مح فَِٓ ءَاذَان ُۡ صََٰننبعََ

َ
جَعَلنُنوٓاْ أ

َ ُّ اْ 
َ
مح َ أ ُۡ ََ اْ ثيََننننا شَننننوح تَضح َ ٱسح

بَار   تتَح بََُ اْ ٱسح تَتح  ٧ اَ ٱسح

7. और मैंने जब-जब उन्हें बुलाया, तो 
उन्होंन ेद ेलीं अपनी उूँगललयाूँ अपन े
कानों में तथा ओढ़ ललए अपने 
कपडे[2284]

 तथा अड े रह गये और 
बडा घमण्ड दकया। 

ار   َۡ مح جَ ُۡ هُ  दफर मैंने उन्हें उच्च स्वर में .8 ٨ اثُمه إَ  َ هَلَوح
बुलाया। 

رحتُ  َ سَح
َ
مح َ أ ُۡ َ لنَُ  ل لح

َ
ٓ أ مح  ثُمه إَ  َ ُۡ َ ل
ار   َ  ٩ اإسََح

9. दफर मैंने उनसे खुलकर कहा और 
उनसे धीरे-धीरे (भी) कहा। 

هِكُنمح إنَهنُ    فرَُ اْ رَ نتَضح َ قُلحُ  ٱسح
ار    ١٠ اكََنَ غَفه

10. मैंने कहाः क्षमा माूँगो अपने 
पालनहार से, वास्तव में वह बडा 
क्षमाशील ह।ै 

نننمَاءَٓ لَلنَننيحكُم  يرُحسَنننَ  ٱلسه
رَار   َدح  ١١ ام 

11. वह वर्ाग करेगा आकाश स े
तुमपर धाराप्रवाह वर्ाग। 

َِننَننيَ   َ   َٰ ََٰ مح
َ
ننندَهحكُم بنَننأ َ َُۛمح

عَ  َٰن    َ ََۛجح عَن   لهكُمح جَ ه َ ََۛجح
ا نحَ َٰر 

َ
 ١٢ لهكُمح َ

12. तथा अलधक दगेा तुम्हें पुत्र तथा 
धन और बना दगेा तुम्हारे ललए 
बाग तथा नहरें। 

                                                 
[2284] तावक िेऱी बात न सुन सकें । 
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ا لَكُمح  امه َ َ ََٰار   क्या हो गया ह ैतुम्हें दक नहीं .13 ١٣ َ  ِرَحجُونَ لَِلّه
डरत ेहो अल्लाह की मलहमा से? 

ا وَارا طح
َ
 जबदक उसने पैदा दकया ह ैतुम्हें .14 ١٤ َ ََٰدح رَلَقَكُمح أ

लवलभन्न प्रकार[2285]
 से। 

 ََ ُ سَنبح َُ رَلنََ  ٱلِلّه اْ كَيح لمَح ِرََ ح
َ
َ

 ١٥ اطَبَاق   سَمَََََٰٰٰت  
15. क्या तुमन े नहीं दखेा दक कैसे 
पैदा दकये हैं अल्लाह ने सात 
आकाश, ऊपर-तले? 

ا  جََعَنَ   َۡنه نوُر  قَمَرَ  يَ
 جََعََ  ٱلح

ا اج  َ  سَََ مح  ١٦ ٱلشه
16. और बनाया ह ैचन्द्रमा को उनमें 
प्रकाश और बनाया ह ै सूयग को 
प्रदीप। 

رَۡ  
َ َننننَ ٱلۡح نۢبَنننتَكُم م 

َ
ُ أ َ ٱلِلّه
 ١٧ انَبَاه  

17. और अल्लाह ही ने उगाया ह ै
तुम्हें धरती[2286]

 से अद्भुत रूप से। 

نرجَُكُمح  ا َ َُۛخح َۡ  ثُمه يعُيَدُكُمح  يَ
رَاج    ١٨ اإرَح

18. दफर वह वापस ले जायेगा तुम्हें 
उसमें और लनकालेगा तुम्हें उससे। 

رَۡ  
َ ُ جَعَننننَ  لَكُننننمُ ٱلۡح َ ٱلِلّه

ا  ١٩ سسََاط 
19. और अल्लाह ने बनाया ह ै
तुम्हारे ललए धरती को लबस्तर। 

                                                 
[2285] अर्ाथत ि़ीिथ से, विर रक्त से, विर िाूँस और हवििो ंसे। 

[2286] अर्ाथत तुम्हारे िूि आदि (अिैवहस्सिाि) को। 
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ا َۡ لُتُواْ مَنح اسُبُلَ   ل تَسَح  तादक तुम चलो उसकी खुली .20 ٢٠  فجََاج 
राहों में। 

  َ ننمح لَصَننوح ُۡ َ إنَه َٰنَناَ  ننُنوح  رهب 
بَعُواْ مَن لهمح يَِهَح ُ  مَاهُُ  َ َ لَُ ُٓ   َ ٱهه

 ٢١ اإَ ه رَسَار  

21. नूह ने लनवेदन दकयाः मेरे 
पालनहार! उन्होंन े मेरी अवज्ञा की 
और अनुसरण दकया उसका[2287]

 

लजसके धन और संतान ने उसकी 
क्षलत ही को बढ़ाया। 

ا ا كُبهار  ر   और उन्होंन ेबडी चाल चली। .22 ٢٢ َ مَتَرُ اْ مَتح

نتَكُمح َ َ   َ  َۡ َ ْ َ  ِنَرَرُنه ءَال ََٰالوُا
َ َ  قَضُنوَ  ا َ َ  سُوَاعَ  ِرََرُنه َ ه   
 ٢٣ اَ نسَِح   َ ََۛعُوَ  

23. और उन्होंन ेकहाः तुम कदालप न 
छोडना अपन ेपूज्यों को और कदालप 
न छोडना वद्द को, न सुवाअ को 
और न यगूस को और न यऊक को 
तथा न नस्र[2288]

 को। 

ا  َ َ  ِنَنِهََ   ِ ضَننلُّواْ كَثنَن
َ
َ َٰنَندح أ

َٰلمََيَ إَ ه ضََ َٰلَ    ٢٤ ٱلظه
24. और कुपथ (गुमराह) कर ददया 
ह ै उन्होंने बहुतों को और अलधक 
कर द े तू भी अत्याचाररयों के 

                                                 
[2287] अर्ाथत अपने प्रिुखो ंका। 

[2288] िह सभ़ी नूह़ (अिैवहस्सिाि) क़ी जावत के बुतो ंके नाि हैं। िह पाूँच सदाचाऱी 

व्यस्क्त रे् वजन के िरने के पश्चात् शैतान ने उन्हें सिझािा वक इन क़ी िूवतथिाूँ बना 

िो। वजस से तुम्हें इबादत क़ी पे्ररणा वििेग़ी। विर कुछ िुग व्यत़ीत होने के पश्चात् 

सिझािा वक िह़ी पूज्य हैं। उन क़ी पूजा अरब तक िैि गई। 
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कुपथ[2289]
 (कुमागग) को। 

ا رَيَيٓ  َمه رَلُواْ ـَٰٔم  هح
ُ
ْ فنَأ رََُٰوا حِ

ُ
َۡمح أ تَ

َ ا فَلمَح يَََ ناَر   َن هُ نَ ٱلِلّه م م  ُۡ َ دُ اْ ل
نصَار  

َ
 ٢٥ اأ

25. वे अपन े पापों के कारण डुबो 
ददय ेगये, दफर पहुूँचा ददय ेगये नरक 
में और नहीं पाया उन्होंन े अपन े
ललए अल्लाह के मुकाबले में कोई 
सहायक।[2290]

 

َ َ  ِنَنرَرح ىََ   َ َٰنَناَ  ننُنوح  رهب 
ا َٰفرَََۛنَ هَيهارا رَۡ  مَنَ ٱلحكَ

َ  ٢٦ ٱلۡح
26. तथा कहा नूह़ नेः मेरे 
पालनहार! न छोड धरती पर 
कादफ़रों का कोई घराना। 

ْ لَبَناهَكَ  إنَهكَ إنَ ِرََرحهُمح يوَُنلُّوا
ٓ اْ إَ ه فَاجَر   ار   اَ َ  يلََُِ  ٢٧ اكَفه

27. क्योंदक यदद तू उन्हें छोडगेा, तो 
वे कुपथ करेंग े तेरे भक्तों को और 
नहीं जन्म देंगे, परन्त ु दषु्कमी, बडे 
कादफ़र को। 

 َ يه َ ل َٰلََ فنَنرح ىَ َ لنَنََٰ حِ َ ٱ مَننن رهب 
ن مَن  حٰنتََِ مُؤح مَنيََ  اهَرََ  بَ َ للَحمُنؤح

َٰلمََننيَ  مََ َٰننَ   َ َ  ِنَنِهََ ٱلظه حمُؤح َ ٱل
ُۢا  ٢٨ إَ ه هَبَارَ

28. मेर पालनहार! क्षमा कर द ेमुझ े
तथा मेरे माता-लपता को और उस,े 

जो प्रवेश करे मेरे घर में ईमान 
लाकर तथा ईमान वालों और ईमान 
वाललयों को तथा कादफ़रों के 
लवनाश ही को अलधक कर। 

                                                 
[2289] नूह़ (अिैवहस्सिाि) ने 950 िषथ तक उन्हें सिझािा। (देस्खिेः सूरह अन्कबूत, 

आितः14) और जब नह़ी ंिाने तो िह वनिेदन वकिा। 

[2290] इस का संकेत नूह़ के तूफ़ान क़ी ओर है। (देस्खिेः सूरह हद, आितः40,44) 
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 Sūrah al-Jinn سُورَةُ الجحن ح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ََ نَفَر   تَمَ نهُ  ٱسح
َ
َ إىََه َ َِ  

ُ
َنَ  َُٰ ح أ م 

ْ إنَهنا سَنمَعح  َ َ قَالوُٓا ن  َ
نَا َٰرُحءَانانا ٱلۡح

 ١ الَجَب  

 1. (ह ेनबी!) कहोः मेरी ओर वह़्यी 
(प्रकाश्ना[2291]

) की गयी ह ै दक ध्यान 
से सुना लजन्नों के एक समूह ने। 
दफर कहा दक हमने सुना ह ै एक 
लवलचत्र कुआगन। 

دَيٓ إىََ  حۡ دَ فنَوَامَنها بَ َ   َ لنَ قَ حَ  ٱلرُّ
حَد  

َ
ِ نََآ أ كََ برََ ُّشّح  ٢ ان

2. जो ददखाता ह ैसीधी राह, तो हम 
ईमान लाये उसपर और हम कदालप 
साझी नहीं बनायेंग ेअपन ेपालनहार 
के साथ दकसी को। 

نَرَ  ِ نََنا مَنا ٱتَّه نهُ   ِعَََٰلََٰ جَدُّ رَ
َ
َ َ

  َ ا صََٰحَبَ  ٣ َ َ  َ لَ 
3. तथा लनःसंदहे महान ह ै हमारे 
पालनहार की मलहमा, नहीं बनाई ह ै
उसने कोई संलगनी (पिी) और न 
कोई संतान। 

نهُ   كََنَ 
َ
َ َ  َ نَا ىََ ٱلِلّه ُۡ  तथा लनश्चय हम अज्ञान में कह .4قَقُوُ  سَفيَ

                                                 
[2291] सूरह अह़्काफ़ आितः 29 िें इस का िणथन वकिा गिा है। इस सूरह िें िह बतािा 

गिा है वक जब वजन्नो ंने कुआथन सुना तो आप ने न वजन्नो ंको देखा और न आप को 

उस का ज्ञान हुआ। बस्ि आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को िह़्ि़ी (प्रकाशना) 

द्वारा इस से सूवचत वकिा गिा। 
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يَي   े रह ٤ اََ थ े अल्लाह के संबंध में झूठी 
बातें। 

نها 
َ
ننُ  َ َ َ

حۡ ن لهنن هَقُنوَ  ٱ
َ
ظَنَنهآ أ

َ كَرَب   نُّ ىََ ٱلِلّه َ
 ٥ اَ ٱلۡح

5. और ये दक हमन े समझा दक 
मनुष्य तथा लजन्न नहीं बोल सकते 
अल्लाह पर कोई झूठ बात। 

نننَ   َ
حۡ َنننَ ٱ نهننُ   كََنَ رجََننا   م 

َ
َ َ

َ  قَعُننوذُ نَ برَجََننا    ننن  َ
َنننَ ٱلۡح م 

اهُ هُمح رهََق   َِ  ٦ افَ

6. और वास्तलवक्ता ये ह ै दक मनुष्य 
में से कुछ लोग, शरण माूँगते थ े
लजन्नों में से कुछ लोगों की, तो 
उन्होंने अलधक कर ददया उनके गवग 
को। 

ن لهنن 
َ
مح ظَنُّواْ كَمَا ظَنَننتُمح أ ُۡ نه

َ
َ َ

حَد   قَبحعَثَ 
َ
ُ أ  ٧ اٱلِلّه

7. और ये दक मनुष्यों ने भी वही 
समझा, जो तुमन े अनुमान लगाया 
दक कभी अल्लाह दफर जीलवत नहीं 
करेगा, दकसी को। 

 َ نها ل
َ
ا َ َ َۡ نََٰ نمَاءَٓ فَوجََندح ننَا ٱلسه مَسح

دَيد   احَرسَ  مُلئََ ح  اََ ب  ُۡ َُ  ٨ ا َ 
8. तथा हमने स्पशग दकया आकाश 
को, तो पाया दक भर ददया गया ह ै
प्रहररयों तथा उल्काओं से। 

ننا مَقََٰعنَندَ  َۡ عُنندُ مَنح نهننا كُنهننا نَقح
َ
َ َ

ََ  َ مَن مح ََ ٱِنَ يَََندح  للَسه نتَمَ يسَح
  َ ا َۡ ََ اهَُ    ٩ ا رهصَد 

9. और ये दक हम बैठत े थे उस 
(आकाश) में सुन-गुन लेने के स्थानों 
में और जो अब सुनन े का प्रयास 
करेगा, वह पायेगा अपन े ललए एक 
उल्का घात में लगा हुआ। 
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رََۛدَ 
ُ
شٌَّۡ أ

َ
ريَٓ أ نها َ  ندَح

َ
بمََنن فَِ  َ َ

ننننمح  ُۡ ُِّ َۡننننمح رَ َ رَاهَ ب
َ
مح أ
َ
رَۡ  أ

َ ٱلۡح
د   ََ  ١٠ ارَ

10. और य ेदक हम नहीं समझ पाते 
दक क्या दकसी बुराई का इरादा 
दकया गया धरती वालों के साथ या 
इरादा दकया ह,ै उनके साथ उनके 
पालनहार ने सीधी राह पर लाने 
का? 

َٰنلحَُونَ  نها مَنها ٱلصه
َ
َ مَنهنا هُ نَ  َ َ

َٰلكََ  كُنها طَرَآََِ  َٰدََه    ١١ اذَ
11. और हममें से कुछ सदाचारी हैं 
और हममें से कुछ इसके लवपरीत 
हैं। हम लवलभन्न प्रकारों में लवभालजत 
हैं। 

 َِ جَن ن لهنن نُّعح
َ
نها ظَنَنهآ أ

َ
َ فَِ  َ َ ٱلِلّه

  ِ َِ ُ  هَرَ جَ رَۡ  َ لنَ نُّعح
َ  ١٢ اٱلۡح

12. तथा हमें लवश्वास हो गया ह ैदक 
हम कदालप लववश नहीं कर सकते 
अल्लाह को धरती में और न लववश 
कर सकते हैं उस ेभागकर। 

نها 
َ
دَ َ َ ُۡ ح نَا ٱل ا سَمَعح ىَٰٓ ءَامَنها بَ َ   لمَه

ِ نَ َ  فنَلََ يَََنافُ  مَنُۢ برََ َ مَن ينُؤح
ابَِحس    ١٣ ا َ َ  رهََق 

13. तथा जब हमने सुनी मागगदशगन 
की बात, तो उसपर ईमान ले आये, 

अब जो भी ईमान लायेगा अपने 
पालनहार पर, तो नहीं भय होगा 
उस े अलधकार हनन का और न 
दकसी अत्याचार का। 

ننلمَُونَ َ مَنهننا  حمُسح نهننا مَنهننا ٱل
َ
َ َ

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
لمََ فَأ سح

َ
ٱلحقََٰسَيُونَ  َ مَنح أ

14. और ये दक हममें से कुछ 
मुलस्लम (आज्ञाकारी) हैं और कुछ 
अत्याचारी हैं। तो जो आज्ञाकारी हो 
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د   ََ اْ رَ े गये, तो उन्होंन ١٤ اتََرَه ح खोज ली सीधी 
राह। 

ننهمَ  َۡ ا ٱلحقََٰسَنيُونَ فمََننُواْ لََۡ مه
َ
َ أ

ا  ١٥ حَيَب 
15. तथा जो अत्याचारी हैं, तो वे 
नरक के ईंधन हो गये। 

رََۛقَننََ  ننتَقََٰمُواْ ىََ ٱليه لهننوَ ٱسح
َ
َ َ

دََٰ   َِ اءٓا  م مه ُۡ قَيحَ َٰ سح
َ
 ١٦ الَۡ

16. और य े दक यदद वे लस्थत रहते 
सीधी राह (अथागत इस्लाम) पर, तो 
हम सींचते उन्हें भरपूर जल से। 

مح  ُۡ تنََ فَح َ نرَ ح لَنن  لن   يَ َه َ مَن قُعح
ُ  لَننرَاب   ننلُتح ِ نَن َ  يسَح ننرَ رَ ا ذكَح

ا  ١٧ صَعَد 

17. तादक उनकी परीक्षा लें इसमें, 

और जो लवमुख होगा अपने 
पालनहार के स्मरण (याद) से, तो 
उस े उसका पालनहार ग्रस्त करेगा 
कडी यातना में। 

نه 
َ
ََ  َ أ لُواْ مَ َ فلَََ ِدَح حمَسََٰجَدَ لَِلّه ٱل

حَد  
َ
َ أ  ١٨ اٱلِلّه

18. और य े दक मलस्जदें[2292]
 अल्लाह 

के ललए हैं। अतः, मत पुकारो 
अल्लाह के साथ दकसी को। 

ا ََٰامَ َ بحندُ  نهُ   لمَه
َ
لُو ُ َ َ َ ينَدح  और ये दक जब खडा हुआ .19ٱلِلّه

अल्लाह का भक्त[2293]
 उस े पुकारता 

                                                 
[2292] िस्िद का अर्थ सज्दा करने का स्र्ान है। भािार्थ िह है वक अल्लाह के वसिा 

वकस़ी अन्य क़ी इबादत तर्ा उस के वसिा वकस़ी से प्रार्थना तर्ा विनि करना अिैध 

है। 

[2293] अल्लाह के भक्त से अवभप्राि िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) हैं। तर्ा 

भािार्थ िह है वक वजन्न तर्ा िनुष्य विि कर कुआथन तर्ा इस्लाि क़ी राह से रोकना 

चाहते हैं। 
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 हुआ, तो समीप था दक वे लोग ١٩ اكََهُ اْ يكَُونوُنَ لَليَح َ لََِد  
उसपर लपल पडते। 

كَُ  شۡح
ُ
َ َ َ ٓ أ هحلُننواْ رَى 

َ
 َٰنُن ح إنَهمَننآ أ

حَد  
َ
 ٢٠ ابَ َ ٓ أ

20. आप कह दें दक मैं तो केवल 
अपन ेपालनहार को पुकारता हूँ और 
साझी नहीं बनाता उसका दकसी 
अन्य को। 

ا َ َ  َُٰ ح إَ  َ َ ٓ    َِ لكَُ لَكُمح  مح
َ
أ

ا د  ََ  ٢١ رَ
21. आप कह दें दक मैं अलधकार नहीं 
रखता तुम्हारे ललए दकसी हालन का, 

न सीधी राह पर लगा दने ेका। 

حَند   َُٰ ح إَ  َ 
َ
َ أ َ  مَنَ ٱلِلّه َِ  لنَ يََُ

جَدَ مَن هُ نَ َ 
َ
اَ لنَح أ  ٢٢   مُلحتَحَدا

22. आप कह दें दक मुझे कदालप नहीं 
बचा सकेगा अल्लाह से कोई[2294]

 

और न मैं पा सकूूँ गा उसके लसवा 
कोई शरणगार (बचने का स्थान)। 

َٰض   َ َٰتَ َ ْۚ َ مَن  اإَ ه بََ  َ َ رََََٰٰ َنَ ٱلِلّه م 
َ َ رسَُوهَُ  فَننَه هَُ  ننَارَ  قَعحصَ ٱلِلّه

ا بدَا
َ
آ َ َۡ نهمَ خََٰلََِينَ  يَ َۡ  ٢٣ جَ

23. परन्तु, पहुूँचा सकता हूँ अल्लाह 
का आदशे तथा उसका उपदशे और 
जो अवज्ञा करेगा अल्लाह तथा 
उसके रसूल की, तो वास्तव में उसी 
के ललए नरक की अलि ह,ै लजसमें 
वह लनत्य सदावासी होगा। 

اْ مَنننا يوُلَننندُ نَ   ح
َ
َٰٓ إذََا رَأ حَنننتِه

ُُ ننَاَ    نعَ ضح
َ
لَمُونَ مَنح أ ا فَسَيَعح

24. यहाूँ तक दक जब वे दखे लेंगे, 

लजसका उन्हें वचन ददया जाता ह,ै 

                                                 
[2294] अर्ाथत िवद िैं उस क़ी अिैज्ञा करूूँ  और िह िुझे िातना देना चाहे। 
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ا ََٰ ُّ لَدَه 
َ
 तो उन्हें लवश्वास हो जायेगा दक ٢٤ َ أ

दकसके सहायक लनबगल और दकसकी 
संख्या कम ह।ै 

َٰرَََۛا  
َ
هحريَٓ أ

َ
ا ِوُلَدُ نَ  َُٰ ح إنَح أ  مه

ا مَدا
َ
ٓ أ َ مح يََحعَُ  هَُ  رَى 

َ
 ٢٥ أ

25. आप कह दें दक मैं नहीं जानता 
दक समीप ह,ै लजसका वचन तुम्हें 
ददया जा रहा ह ै अथाव बनायेगा 
मेरा पालनहार उसके ललए कोई 
अवलध? 

 َٰ َۡننرُ ىََ َٰلنَنمُ ٱلحضَيحنناَ فنَنلََ قُظح عَ
ا حَدا

َ
 ٢٦ غَيحبَ َ ٓ أ

26. वह गैब (परोक्ष) का ज्ञानी ह,ै 

अतः, वह अवगत नहीं कराता ह ै
अपन ेपरोक्ष पर दकसी को। 

ِضََََٰ مَن  فَننَهنُ    رهسُو   إَ ه مَنَ ٱرح
 َ ََننيح ننلُكُ مَنننُۢ  يدََيحنن َ َ مَنننح  يسَح

 ٢٧ ارَلحفَ َ  رصََد  

27. लसवाये रसूल के, लजसे उसने लप्रय 
बना ललया ह,ै दफर वह लगा दतेा ह ै
उस वह़्यी के आगे तथा उसके पीछे 
रक्षक।[2295]

 

بحلضَُننواْ رََََٰٰننَ ََٰ  
َ
ن َٰنَندح َ

َ
لنَنمَ أ عَح َ  तादक वह दखे ले दक उन्होंने .28لَ 

पहुूँचा ददये हैं अपन े पालनहार के 

                                                 
[2295] अर्ाथत गैब (परोक्ष) का ज्ञान तो अल्लाह ह़ी को है। वकनु्त िवद धिथ के विषि िें कुछ 

परोक्ष क़ी बातो ंक़ी िह़्ि़ी अपने वकस़ी रसूि क़ी ओर करता है तो फ़ररश्ो ंद्वारा उस 

क़ी रक्षा क़ी व्यिस्र्ा भ़ी करता है तावक उस िें कुछ वििािा न जा सके। रसूि को 

वजतना गैब का ज्ञान वदिा जाता है िह इस आित से उजागर हो जाता है। विर भ़ी 

कुछ िोग आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को पूरे गैब का ज्ञाऩी िानते हैं। और 

आप को गुहारते और सब जगह उपस्स्र्त कहते हैं। और तौह़़ीद को आघात पहुूँचा 

कर वशकथ  करते हैं। 
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حَاطَ 
َ
َۡمح َ أ َ  ِ صََِٰ رَ حح

َ
َۡمح َ أ يح بمََا لََ

ُۢا ءٍ لَدَهَ  ٢٨ كُه شََح
उपदशे[2296]

 और उसने घेर रखा ह,ै 

जो कुछ उनके पास ह ैऔर प्रत्येक 
वस्त ुको लगन रखा ह।ै 

حلح   Sūrah al-Muzzammil سُورَةُ المُزهم 

ح   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

  َُ هِم  حمُ ا ٱل َۡ قُّ
َ
أ  !ह ेचादर ओढ़न ेवाले .1  ١ يََٰٓ

حَ  إَ ه ََٰليَلَ   े खड .2 ٢ َٰمَُ ٱلَه रहो (नमाज़ में) रालत्र के 
समय, परन्त ुकुछ[2297]

 समय। 

 َ 
َ
فَُ ٓ  أ े आधी रात अथवा उसस (अथागत) .3 ٣ ََٰليَلَا ٱنقُصح مَنحُ   ن صَح

कुछ कम। 

 ح نهَح لَليَحنن َ َ رَِ نَنَ  ٱلحقُننرحءَانَ 
َ
أ

هيَلَا   ٤ ِرَح
4. या उससे कुछ अलधक और पढ़ो 
कुआगन रुक-रुक कर। 

                                                 
[2296] अर्ाथत िह रसूिो ंक़ी दशा को जानता है। उस ने प्रते्यक च़ीज़ को वगन रखा है तावक 

रसूिो ंके उपदेश पहुूँचाने िें कोई कि़ी और अवधक्ता न हो। इस वििे िोगो ंको 

रसूिो ंक़ी बातें िान िेऩी चावहिे। 

[2297] ह़द़ीस िें है वक नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) रात िें इतऩी निाज़ पढ़ते रे् वक 

आप के पैर सूज जाते रे्। आप से कहा गिाः ऐसा क्यो ंकरते हैं? जब वक अल्लाह ने 

आप के पहिे और वपछिे गुनाह क्षिा कर वदिे हैं? आप ने कहाः क्या िैं उस का 

कृतज्ञ भक्त न बनूूँ? (बुख़ाऱीः 1130, िुस्स्लिः 2819) 
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े हम उतारेंगे (ह .5 ٥ ثقَيَلَا  إنَها سَنُلحقََّ لَليَحكَ ََٰوح    नबी!) आप पर 
एक भारी बात (कुआगन)। 

ننو   ندُّ َ طح ََ
َ
حنَ  هََ أ ََ ٱلَه ئَ ََ ا إنَه ناَ

َٰحوَمُ قيَلَا 
َ
 ٦ َ أ

6. वास्तव में, रात में जो इबादत 
होती ह,ै वह अलधक प्रभावी ह ै(मन 
को) एकाग्र करने में तथा अलधक 
उलचत ह ैबात प्राथगना के ललए। 

نننارَ سَنننبحح   إنَه لنَننكَ فَِ  َۡ ا ٱلنه
 ٧ طَوََۛلَ  

7. आपके ललए ददन में बहुत-से कायग 
हैं। 

نمَ  كُرَ ٱسح
ِ نَكَ َ ِبَتَهن ح إلَََحن َ  َ ٱذح رَ

 ٨ ِبَحتيَلَ  
8. और स्मरण (याद) करें अपने 
पालनहार के नाम की और सबसे 
अलग होकर उसी के हो जायें। 

ََٰ  إَ ه  ربََ َ ٓ إلََ حمَضح ََ  َ ٱل حمَشّح رهبُّ ٱل
رَح ُ َ كيَلَ    ٩ هُوَ فٱَتَّه

9. वह पूवग तथा पलश्चम का 
पालनहार ह।ै नहीं ह ै कोई पूज्य 
(वंदनीय) उसके लसवा, अतः, उसी को 
अपना करता-धरता बना लें। 

بََح  جُرحهُمح  َ ٱصح َٰ مَا قَقُولوُنَ َ ٱهح ىََ
ر    ١٠ ا جََيَلَ  هَجح

10. और सहन करें उन बातों को, जो 
वे बना रह े हैं[2298]

 और अलग हो 
जायें उनसे सुशीलता के साथ। 

                                                 
[2298] अर्ाथत आप के तर्ा सत्धिथ के विरुध्द। 
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َيََ  َ حمُتَننر  َ  َ ٱل مَننََ  َ ذَرح ْ َ  ٱلنهعح
ُ
أ

مح ََٰليَلَا  ُۡ َلح  ۡ  ١١ َ مَ
11. तथा छोड दें मुझे तथा झुठलाने 
वाले सुखी (सम्पन्न) लोगों को और 
उन्हें अवसर दें कुछ दरे। 

نكَا   
َ
نَآ أ قح اإنَه لََ  वस्तुतः, हमारे पास (उनके ललए) .12 ١٢   جََحَيم 

बहुत-सी बेलडयाूँ तथा दहकती अलि 
ह।ै 

ننن نننَ   لََنننرَاباا َ طَعَام  ُِصه ا ذَا 
ا لََم 

َ
 ١٣ أ

13. और भोजन, जो गल े में फंस 
जाय ेऔर दःुखदायी यातना ह।ै 

بَنناُ   َ
رُۡ  َ ٱلۡح

َ ُُ ٱلۡح  ينَنوحمَ ِرَحجُنن
بَاُ  كَثَٰب   َ

َۡيلَا َ كََنََ  ٱلۡح  ١٤ ا مه
14. लजस ददन काूँपेगी धरती और 
पवगत तथा हो जायेंगे पवगत, भुरभुरे 
रेत के ढेर। 

ا َۡدا رحسَلحنَآ إلَََحكُمح رسَُو   شََٰن
َ
آ أ  إنَه

نَ  رحسَلحنَآ إىَََٰ فرَحلَوح
َ
لَليَحكُمح كَمَآ أ

 ١٥ رسَُو   

15. हमने भेजा ह ैतुम्हारी ओर एक 
रसूल[2299]

 तुमपर गवाह (साक्षी) 
बनाकर, जैसे दफ़रऔन की ओर एक 
रसूल (मूसा) को। 

نََٰنُ  َ عَصََِٰ  رَرح
َ
نُ ٱلرهسُوَ  فَأ  فرَحلَوح

ر   رح
َ
 ١٦ ا َ ِيَلَ  أ

16. तो अवज्ञा की दफ़रऔन ने उस 
रसूल की और हमन े पकड ललया 

                                                 
[2299] अर्ाथत िूह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को। गिाह होने के अर्थ के वििे 

देस्खिेः सूरह बकरह, आितः 143, तर्ा सूरह ह़ज्ज, आितः 78। इस िें चेतािऩी है 

वक िवद तुिने अिैज्ञा क़ी तो तुम्हाऱी दशा भ़ी वफ़रऔन जैस़ी होग़ी। 
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उस ेकडी पकड। 

ا هُمح يوَحم  َُ هَتهقُونَ إنَ كَفَرح  فَتَيح
ٰباا ََ حولَحَََٰٰنَ   ١٧ يََحعَُ  ٱل

17. तो कैसे बचोगे, यदद कुफ़्र दकया 
तुमने उस ददन से, जो बना दगेा 
बच्चों को (शोक के कारण) बूढ़ा? 

ندُ ُ   ُۢ بَ َ ْۚ كََنَ  لَح مَاءُٓ مُنفَيَرُ ٱلسه
عُو ا   ١٨ مَفح

18. आकाश फट जायेगा उस ददन। 
उसका वचन पूरा होकर रहगेा। 

كرََ     َرَ  إنَه َ َٰرَ َ  ِرَح اءَٓ ٱتَّه ََ َ مَن 
ِ َ َ  سَبيَلَا إىَََٰ   ١٩  رَ

19. वास्तव में, ये (आयतें) एक लशक्षा 
हैं। तो जो चाह,े अपन ेपालनहार की 
ओर राह बना ले।[2300]

 

 َٰ َ هح
َ
نهكَ هَقُومُ أ

َ
لمَُ َ هِكَ قَعح ۞إنَه رَ

نفَُ   َ ثلُثَُنُ    حَ  َ نصَح مَن ثلُثَََُ ٱلَه
ُ  َ طَآِفَََ   َيننَ مَعَنكَْۚ َ ٱلِلّه َننَ ٱلَّه م 

ن لهنن 
َ
ْۚ لَلنَمَ أ ارَ َۡ حَ  َ ٱلنه رُ ٱلَه َ قُقَد 

تَُحصُو ُ َ تَابَ لَليَحكُمح  فنَٱَٰحرَءُ اْ 
ن 
َ
َ مَننَ ٱلحقُنرحءَانَه لَلنَمَ أ مَا ََِٰسِه

نننرحعََٰ  سَنننيَتُونُ مَننننكُم مه
رَۡ  

َ ُِونَ فَِ ٱلۡح َنن َ ءَارَننرُ نَ يضَۡح

20. लनःसंदहे, आपका पालनहार 
जानता ह ै दक आप खड े होते हैं 
(तहुज्जुद की नमाज़ के ललए) दो 
लतहाई रालत्र के लग-भग तथा आधी 
रात और लतहाई रात तथा एक 
समूह उन लोगों का, जो आपके साथ 
हैं और अल्लाह ही लह़साब रखता ह ै
रात तथा ददन का। वह जानता ह ै
दक तुम पूरी रात नमाज़ के ललए 
खड ेनहीं हो सकोगे, अतः, उसने दया 
कर दी तुमपर। तो पढ़ो लजतना 

                                                 
[2300] अर्ाथत इन आितो ंका पािन कर के अल्लाह क़ी प्रसन्नता प्राप्त कर िे। 
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َ َ ءَارَرُ نَ يبَحتَضُونَ مَن فَوح  َ  ٱلِلّه
َ  فٱََٰحرَءُ اْ مَا  يقََُٰتلَُونَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
لَوَٰ َ َ ءَاِوُاْ  قيَمُواْ ٱلصه

َ
َ مَنحُ ْۚ َ أ ََِٰسِه

ننا  َ َٰرَحضا َٰحرضَُننواْ ٱلِلّه
َ
كَننوَٰ َ َ أ هِ ٱل

نفُسَنكُم حَسَن  
َ
مُواْ لَۡ َ ْۚ َ مَا هُقَند  ا

حِ  تَََندُ  ُ  َنح رَ َ هُنوَ  م  لَنندَ ٱلِلّه
فرَُ اْ حِ  رَ  نتَضح اْۚ َ ٱسح نر  جح

َ
ظَمَ أ  ح

َ
ا َ أ

َ غَفُور  ره  َ  إنَه ٱلِلّه ُۢ ٱلِلّه  ٢٠ حَيمُ

सरल हो कुआगन में से।[2301]
 वह 

जानता ह ैदक तुममें कुछ रोगी होंगे 
और कुछ दसुरे यात्रा करेंग ेधरती में 
खोज करते हुए अल्लाह के अनुग्रह 
(जीलवका) की और कुछ दसूरे युध्द 
करेंग ेअल्लाह की राह में, अतः, पढ़ो 
लजतना सरल हो उसमें से तथा 
स्थापना करो नमाज़ की, ज़कात दतेे 
रहो और ऋण दो अल्लाह को 
अच्छा ऋण[2302]

 तथा जो भी आग े
भेजोग ेभलाई में से, तो उस ेअल्लाह 
के पास पाओगे। वही उिम और 
उसका बहुत बडा प्रलतफल होगा 
और क्षमा माूँगत े रहो अल्लाह से, 

वास्तव में वह अलत क्षमाशील, 

दयावान् ह।ै 

                                                 
[2301] कुआथन पढ़ने से अवभप्राि तहजु्जद क़ी निाज़ है। और अर्थ िह है वक रावत्र िें 

वजतऩी निाज़ हो सके पढ़ िो। ह़द़ीस िें है वक भक्त अल्लाह के सब से सि़ीप 

अस्न्ति रावत्र िें होता है। तो तुि िवद हो सके वक उस सिि अल्लाह को िाद करो 

तो िाद करो। (वतविथज़़ीः 3579, िह ह़द़ीस सह़़ीह़ है।) 

[2302] ऋण से अवभप्राि अपने उवचत साधन से अवजथत वकिे हुिे धन को अल्लाह क़ी 

प्रसन्नता के वििे उस के िागथ िें ख़चथ करना है। इस़ी को अल्लाह अपने ऊपर ऋण 

करार देता है। वजस का बदिा िह सात सौ गुना तक बस्ि उस से भ़ी अवधक 

प्रदान करेगा। (देस्खिेः सूरह बकरा, आितः 261) 
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حرح 
ث   Sūrah al-Muddaththir سُورَةُ المُده

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ث رَُ  حمُده ا ٱل َۡ قُّ
َ
أ ह ेचादर ओढ़ने[2303] .1  ١ يََٰٓ

 वाले! 

نرَرح 
َ
े खड .2 ٢ قُمح فَأ हो जाओ, दफर सावधान 

करो। 

ح  َ هِكَ فَتَبَ   तथा अपन ेपालनहार की मलहमा .3 ٣ َ رَ
का वणगन करो। 

َرح   ۡ े तथा अपन .4 ٤ َ ثيََابكََ َ يَ कपडों को पलवत्र 
रखो। 

جُرح  َِ فٱَهح  और मलीनता को त्याग दो। .5 ٥ َ ٱلرُّجح

                                                 
[2303] नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर प्रर्ि िह़्ि़ी के पश्चात् कुछ वदनो ंतक िह़्ि़ी 

नह़ी ंआई। विर एक बार आप जा रहे रे् वक आकाश से एक आिाज़ सुऩी। ऊपर 

देखा तो िह़ी फ़ररश्ा जो आप के पास 'वह़रा' गुफ़ा िें आिा र्ा आकाश तर्ा धरत़ी 

के ब़ीच एक कुसी पर विराजिान र्ा। वजस से आप डर गिे। और धरत़ी पर वगर 

गिे। विर घर आिे और अपऩी पि़ी से कहाः िुझे चादर ओढ़ा दो, िुझे चादर ओढ़ा 

दो। उस ने चादर ओढ़ा द़ी। और अल्लाह ने िह सूरह उताऱी। विर वनरन्तर िह़्ि़ी 

आने िग़ी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4925, 4926, सह़़ीह़ िुस्स्लिः 161) प्रर्ि िह़्ि़ी से आप 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को नब़ी बनािा गिा। और अब आप पर धिथ के 

प्रचार का भार रख वदिा गिा। इन आितो ंिें आप के िाध्यि से िुसििानो ंको 

पवित्र रहने के वनदेश वदिे गिे हैं। 



Sūrah al-Muddaththir 1529  حرح
ث   سُورَةُ المُده

 

 

 ُ َ تَتح نُُ شسَح  तथा उपकार न करो इसललए दक .6 ٦ َ َ  هَمح
उसके द्वारा अलधक लो। 

بََح  ِ كََ فٱَصح  और अपन ेपालनहार ही के ललए .7 ٧ َ لرََ
सहन करो। 

दफर जब फूूँ .8 ٨ فَنذََا نقُرََ فَِ ٱلنهاَُٰورَ  का जायेगा[2304]
 

नरश्चसघा में। 

ٌِ  يوَحمَئرَ  فََََٰٰلكََ   तो उस ददन अलत भीर्ण ददन .9 ٩ يوَحمٌ لَسَ
होगा। 

ُ يسََِ  ىََ  حِ َٰفرَََۛنَ غَ  कादफ़रों पर सरल न होगा। .10 ١٠  ٱلحكَ

ُ   حََيد   َ  َ مَنح رَلَقح  आप छोड दें मुझ ेऔर उसे, लजसे .11 ١١ اذَرح
मैंने पैदा दकया अकेला। 

ا جََعَلحُ  هَُ  مَا    دُ ه  مح  दफर द ेददया उस ेअत्यलधक धन। .12 ١٢ مه

َِنيََ  وه   َ  ُۡ और पुत्र उपलस्थत रहने[2305] .13 ١٣ اَُ
 

वाले। 

ا َۡيد  دتُّ هَُ  هَمح هۡ  और ददया मैंने उसे प्रत्येक प्रकार .14 ١٤ َ مَ
का संसाधन। 

                                                 
[2304] अर्ाथत प्रिि के वदन। 

[2305] जो उस क़ी सेिा िें उपस्स्र्त रहते हैं। कहा गिा है वक इस से अवभप्राि िि़ीद पुत्र 

िुग़ीरह है वजस के दस पुत्र रे्। 
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نََۛدَ 
َ
نح أ

َ
َُ أ مَ  दफर भी वह लोभ रखता ह ैदक .15 ١٥ ثُمه قَيح

उस ेऔर अलधक दूूँ। 

ٓ  إنَهُ   كََنَ لِأَٓ َٰتنََا لَنيَد    कदालप नहीं। वह हमारी आयतों .16 ١٦ اكَُه
का लवरोधी ह।ै 

ا رحهقَُُ   صَعُوها
ُ
मैं उस ेचढ़ाऊूँ .17 ١٧ سَأ गा कडी[2306]

 चढ़ाई। 

رَ  رَ َ ََٰده  उसने लवचार दकया और अनुमान .18 ١٨ إنَهُ   فَته
लगाया।[2307]

 

 َُ رَ َ قُتََ  كَيح  वह मारा जाय!े दफर उसने कैसा .19 ١٩ ََٰده
अनुमान लगाया? 

رَ  َُ ََٰده  !दफर (उसपर अल्लाह की) मार .20 ٢٠ ثُمه َٰتََُ  كَيح
उसने कैसा अनुमान लगाया? 

 दफर पुनः लवचार दकया। .21 ٢١ ثُمه نَظَرَ 

 दफर माथे पर बल ददया और .22 ٢٢ ثُمه لَبََ  َ سسَََِ 
मुूँह लबदोरा। 

بَََ  تَتح برََ َ ٱسح هح
َ
 दफर (सत्य से) पीछे दफरा और .23 ٢٣ ثُمه أ

घमंड दकया। 

                                                 
[2306] अर्ाथत कड़़ी िातना दूूँगा। (इबे्न कस़ीर) 

[2307] कुआथन के संबंध िें प्रश्न वकिा गिा तो िह सोचने िगा वक कौन स़ी बात बनािे, और 

उस के बारे िें क्या कहे? (इबे्न कस़ीर) 
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ر   ثرَُ  َ قَاَ  إنَح َ َٰرَآ إَ ه سَحح  और बोला दक ये तो पहले से .24 ٢٤ يؤُح
चला आ रहा ह,ै एक जाद ूह।ै[2308]

 

 ٓ ُ  ٱلحبشَََّ  إنَح َ َٰرَا ये तो बस मनुष्य[2309] .25 ٢٥ إَ ه ََٰوح
 का कथन 

ह।ै 

ليَ َ سَقَرَ  صح
ُ
 मैं उस ेशीघ्र ही नरक में झोंक .26 ٢٦ سَأ

दूूँगा। 

َٰكَ مَا سَقَرُ  رَى هح
َ
 और आप क्या जानें दक नरक .27 ٢٧ َ مَآ أ

क्या ह।ै 

 न शेर् रखेगी और न छोडगेी। .28 ٢٨ َ  هُبحقََّ َ َ  ِرََرُ 

احََ    वह खाल झुलसा दने ेवाली। .29 ٢٩ ل لَحبشَََّ  لوَه

ََ لَشََّ  عَ ا شسَح َۡ  लनयुक्त हैं उनपर उन्नीस (रक्षख .30 ٣٠ لَليَح
फ़ररश्ते)। 

 ٓ نحََٰاَ ٱلنهنارَ إَ ه  َ مَا جَعَلحنَنا صح
َ
أ

   َ َٰٓئتََ َِ مح إَ ه  مَ ُۡ هَ َ مَا جَعَلحنَا لَنده
 ْ َينَ كَفَنرُ ا َ  ل لََّه نتيَحقنََ  فتَحنَ لََٰسح

31. और हमन े नरक के रक्षक 
फ़ररश्ते ही बनाय े हैं और उनकी 
संख्या को कादफ़रों के ललए परीक्षा 
बना ददया गया ह।ै तादक लवश्वास 

                                                 
[2308] अर्ाथत िुह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) ने िह वकस़ी से स़ीख वििा है। कहा 

जाता है वक िि़ीद पुत्र िुग़ीरह ने अबू जह्ल से कहा र्ा वक िोगो ंिें कुआथन के जादू 

होने का प्रचार वकिा जािे। 

[2309] अर्ाथत अल्लाह क़ी िाण़ी नह़ी ंहै। 
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هَاهَ  حِ  ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ َ ََۛنن
ُ
َينننَ أ ٱلَّه

ن ْ إيَمََٰن  َينَ ءَامَنُوٓا ِنَابَ ٱلَّه  ا َ َ  يرَح
مَنُنونَ  حمُؤح  ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱل

ُ
َينَ أ ٱلَّه

نرَ    َۡم مه َ وِ
َينَ فَِ َُٰلُ  َ لَََقُوَ  ٱلَّه

ُ بََ َٰنرَا  رَاهَ ٱلِلّه
َ
ٓ أ َٰفرَُ نَ مَاذَا َ ٱلحكَ

 ْۚ ُ مَن يشََاءُٓ  مَثَلَ   كََََٰٰلكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه
لنَنمُ  ْۚ َ مَنا قَعح ندَي مَنن يشََنناءُٓ حۡ ََۛ َ
 هُنوَْۚ َ مَنا هََ إَ ه 

ِ كََ إَ ه جُنُوهَ رَ
رَىَٰ للَحبشَََّ   ٣١ ذكَح

कर लें अह्ले[2310]
 दकताब और बढ़ें 

जो ईमान लाये हैं ईमान में और 
संदहे न करें जो पुस्तक ददय ेगये हैं 
और ईमान वाले और तादक कहें वे 
लजनके ददलों में (लद्वधा का) रोग ह ै
तथा कादफ़र[2311]

 दक क्या तात्पयग ह ै
अल्लाह का इस उदाहरण से? ऐसे 
ही कुपथ करता ह ै अल्लाह लजसे 
चाहता ह ै और संमागग दशागता ह,ै 

लजस ेचाहता ह ैऔर नहीं जानता ह ै
आपके पालनहार की सेनाओं को 
उसके लसवा कोई और तथा नहीं ह ै
य ेनरक की चचाग, दकन्त ुमनुष्य की 
लशक्षा के ललए। 

قَمَرَ 
ै ऐसी बात नहीं, शपथ ह .32 ٣٢ كَُه َ ٱلح चाूँद 

की! 

حَ  إذَح  برََ َ ٱلَه هح
َ
 तथा रालत्र की, जब व्यतीत होने .33 ٣٣ أ

लग!े 

                                                 
[2310] क्योवंक िहवदिो ंतर्ा ईसाईिो ंक़ी पुस्तको ंिें भ़ी नरक के अवधकाररिो ंक़ी िह़ी 

संख्या बताई गई है। 

[2311] जब कुरैश ने नरक के अवधकाररिो ंक़ी चचाथ सुऩी तो अबू जह्ल ने कहाः हे कुरैश के 

सिूह! क्या तुि िें से दस-दस िोग, एक-एक फ़ररशे् के वििे काफ़़ी नह़ी ंहैं? और 

एक व्यस्क्त ने वजसे अपने बि पर बड़ा गिथ र्ा कहा वक 17 को िैं अक्ा देख िूूँगा। 

और तुि सब विि कर दो को देख िेना। (इबे्न कस़ीर) 
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فَرَ  سح
َ
بحَ  إذََآ أ  और प्रातः की, जब प्रकालशत हो .34 ٣٤ َ ٱلصُّ

जाय!े 

دَى ٱلحتُبَََ  َحح
َۡ ا  َۡ वास्तव में, (नरक) एक[2312] .35 ٣٥ إنَه

 बहुत 
बडी चीज़ ह।ै 

 डराने के ललए लोगों को। .36 ٣٦ ا ل لَحبشَََّ نرََير  

 ح 
َ
مَ أ ن قَتَقَنده

َ
اءَٓ مَننكُمح أ ََ لمََن 

رَ  ره
َ
 ٣٧ قَتَأ

37. उसके ललए तुममें से, जो 
चाहे[2313]

 आगे होना अथवा पीछे 
रहना। 

 ٌَ سِۭ بمََا كَسَبَ ح رهَيَنَ े प्रत्येक प्राणी अपन .38 ٣٨ كُُّ نَفح कमों के 
बदल ेमें बंधक ह।ै[2314]

 

َمَيَ  حََٰاَ ٱلَح صح
َ
ٓ أ  दालहन ेवालों के लसवा। .39 ٣٩ إَ ه

   َٰ  वे स्वगों में होंगे। वे प्रश्न करेंगे। .40 ٤٠ يتَسََاءَٓلوُنَ  فَِ جَ ه

رمََيَ  حمُجح  अपरालधयों से। .41 ٤١ لَنَ ٱل

 तुम्हें क्या चीज़ ले गयी नरक .42 ٤٢ مَا سَلَتَكُمح فَِ سَقَرَ 
में। 

                                                 
[2312] अर्ाथत जैसे रात्ऱी के पश्चात वदन होता है उस़ी प्रकार किों का भ़ी पररणाि सािने 

आना है। और दुष्किों का पररणाि नरक है। 

[2313] अर्ाथत आज्ञा पािन द्वारा अग्रसर हो जािे, अर्िा अिैज्ञा कर के प़ीछे रह जािे। 

[2314] िवद सत्किथ वकिा तो िुक्त हो जािेगा। 
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حمُصَل يََ   वे कहेंगेः हम नहीं थ ेनमालज़यों .43 ٤٣ ََٰالوُاْ لمَح نكَُ مَنَ ٱل
में से। 

تَيَ  حمَسح عمَُ ٱل े और नहीं भोजन कराते थ .44 ٤٤ َ لمَح نكَُ نُيح
लनधगन को। 

َآِوََيَ  ََ ٱلۡح े तथा कुरेद करते थ .45 ٤٥ َ كُنها نََُّوُ  مَ कुरेद करने 
वालों के साथ। 

َينَ  بُ َيََوحمَ ٱل  َ े और हम झुठलाया करते थ .46 ٤٦ َ كُنها نكَُر 
प्रलतफल के ददन (प्रलय) को। 

َقيَُ  َٰنَا ٱلَح ِىَ
َ
َ َٰٓ  यहाूँ तक दक हमारी मौत आ .47 ٤٧ حَتِه

गई। 

َٰفعَيََ  َُ ٱل ه فََٰعَ ََ مح  ُۡ  तो उन्हें लाभ नहीं दगेी .48 ٤٨ َ مَا ِنَفَعُ
लशफ़ाररलशयों (अलभस्तावकों) की 
लशफ़ाररश।[2315]

 

نننمح لَننننَ  ُۡ َ كرََ َ َ مَنننا ل ٱَّهنننرح
 ٤٩ مُعحرضََيَ 

49. तो उन्हें क्या हो गया ह ैदक इस 
लशक्षा (कुआगन) से मुूँह फेर रह ेहैं? 

ُر   ُُ مح  ُۡ نه
َ
تنَفرََ    كَأ سح  ,मानो वे (जंगली) गधे हैं .50 ٥٠ مُّ

लबदकाये हुए। 

                                                 
[2315] अर्ाथत नवबिो ंऔर फ़ररश्ो ंइत्यावद क़ी। वकनु्त वजस से अल्लाह प्रसन्न हो और उस 

के वििे वसफ़ाररश क़ी अनुिवत दे। 
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 ِۭ وَرَ   जो लशकारी से भाग ेहैं। .51 ٥١ فرَهتح مَن ََٰسح

ننريَ   بنَن ح يرََُۛنندُ  ن  كُُّ ٱمح
َ
مح أ ُۡ َنننح م 

يََٰ  َ    صُحُف  يؤُح نشَّه  ٥٢ ا مُّ
52. बलल्क चाहता ह ै प्रत्येक व्यलक्त 
उनमें से दक उस े खुली[2316]

 पुस्तक 
दी जाये। 

رَِرَ َ كَُه  بَ  े कदालप य .53 ٥٣    ه يَََافُونَ ٱ नहीं (हो सकता) 
बलल्क वे आल़िरत (परलोक) से नहीं 
डरत ेहैं। 

كرََ    ٓ إنَهُ   ِرَح े लनश्चय य .54 ٥٤ كَُه (कुआगन) तो एक 
लशक्षा ह।ै 

اءَٓ ذَكَرَ ُ  ََ  अब जो चाह,े लशक्षा ग्रहण करे। .55 ٥٥ َ مَن 

كُرُ نَ  ْۚ  َ مَا ينَرح ُ ن يشََناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ إَ ه

نننُ   هح
َ
نننوَىَٰ َ أ نننُ  ٱَّهقح هح

َ
هُنننوَ أ
فرََ َ  حمَضح  ٥٦ ٱل

56. और वे लशक्षा ग्रहण नहीं कर 
सकते, परन्तु ये दक अल्लाह चाह ले। 
वही योग्य ह ै दक उसस ेडरा जाये 
और योग्य ह ैदक क्षमा कर द।े 

                                                 
[2316] अर्ाथत िे चाहते हैं वक प्रते्यक के ऊपर िैसे ह़ी पुस्तक उताऱी जािे जैसे िुह़म्मद 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर उताऱी गई है। तब िे ईिान िािेंगे। (इबे्न कस़ीर) 
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 Sūrah al-Qiyāmah سُورَةُ القحيَامَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰحسَمُ َيََوحمَ 
ُ
 मैं शपथ लेता हूँ दयामत (प्रलय) .1  ١ ٱلحقََََٰٰمَََ َ ٓ أ

के ददन[2317]
 की! 

امَََ  َ  ٱللهوه َٰحسَمُ بٱَلنهفح
ُ
तथा शपथ लेता हूँ लनन्दा[2318] .2 ٢ َ َ ٓ أ

 

करने वाली अन्तरात्मा की। 

 ََ حمَنن لهننن نَه
َ
نسََٰنننُ َ َ

حۡ يَحسَنناُ ٱ
َ
َ

 ٣ لَظَامَُ  
3. क्या मनुष्य समझता ह ै दक हम 
एकत्र नहीं कर सकेंगे दोबारा उसकी 
अलस्थयों को? 

يََ  ُّسَنننو  ن ن
َ
َٰٓ أ َٰننندَرََۛنَ ىََ بنَننلََٰ قَ

 ٤ ََنَانَُ  
4. क्यों नहीं? हम सामथ्वागन हैं इस 
बात पर दक सीधी कर दें, उसकी 
उंगललयों की पोर-पोर। 

جُننرَ  نسََٰنننُ لَََفح َ
حۡ ै बलल्क मनुष्य चाहता ह .5بنَن ح يرََُۛنندُ ٱ दक वह 

कुकमग करता रह ेअपने आगे[2319]
 भी। 

                                                 
[2317] वकस़ी च़ीज़ क़ी शपर् िेने का अर्थ होता है उस का वनवश्चत् होना। अर्ाथत प्रिि का 

होना वनवश्चत् है। 

[2318] िनुष्य के अन्तरात्मा क़ी िह विशेषता है वक िह बुराई करने पर उस क़ी वनन्दा 

करत़ी है। 

[2319] अर्ाथत िह प्रिि तर्ा वह़साब का इन्कार इस वििे करता है तावक िह पूऱी आिु 

कुकिथ करता रहे। 
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مَامَُ  
َ
 ٥ أ

يهانَ يوَحمُ ٱلحقََََٰٰمَََ 
َ
نوَُ  َ ै वह प्रश्न करता ह .6 ٦ يسَح दक कब आना 

ह ैप्रलय का ददन? 

َصَُِ   तो जब चुंलधया जायेगी आूँख। .7 ٧ فَنذََا برَََ  ٱلِح

َُ ٱلحقَمَرُ   और गहना जायेगा चाूँद। .8 ٨  رََسَ

  ُ مح ََ ٱلشه और एकत्र कर ददये[2320] .9 ٩ َ ٱلحقَمَرُ  جَََُ
 जायेंगे 

सूयग और चाूँद। 

نننَ  قح
َ
نسََٰنننُ يوَحمَئنَنرٍ َ َ

حۡ قَقُننوُ  ٱ
حمَفَرُّ   ١٠ ٱل

10. कहगेा मनुष्य उस ददन दक कहाूँ 
ह ैभागन ेका स्थान? 

 कदालप नहीं, कोई शरणागार .11 ١١ كَُه َ  َ نَرَ 
नहीं। 

ِ كََ يوَحمَئرٍَ  تَقَرُّ إىَََٰ رَ حمُسح  तेरे पालनहार की ओर ही उस .12 ١٢ ٱل
ददन जाकर रुकना ह।ै 

مَ  نسََٰنُ يوَحمَئنَرِۭ بمََنا َٰنَده َ
حۡ ْ ٱ ينُبَهؤُا
رَ  ره

َ
 ١٣ َ أ

13. सूलचत कर ददया जायेगा मनुष्य 
को उस ददन उसस,े जो उसने आगे 
भेजा तथा जो पीछे[2321]

 छोडा। 

                                                 
[2320] अर्ाथत दोनो ंपवश्चि से अिेरे हो कर वनकिेंगे। 

[2321] अर्ाथत संसार िें जो किथ वकिा। और जो करना चावहिे र्ा विर भ़ी नह़ी ंवकिा। 
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سَننن َ   َٰ نَفح نسََٰننننُ ىََ َ
حۡ بنَننَ  ٱ
   َِ  ١٤ بصََ

14. बलल्क मनुष्य स्वयं अपन ेलवरुध्द 
एक खुला[2322]

 प्रमाण ह।ै 

لحقَََّٰ مَعَاذيَرَ ُ 
َ
े चाह .15 ١٥ َ لوَح َ वह दकतने ही बहाने 

बनाये। 

جَننَ   كَح بنَن َ  لسََننانكََ ََّعَح َ  تَُنَنر 
 ١٦ بَ َ ٓ 

16. ह े नबी! आप न लहलायें[2323]
 

अपनी ज़़ुबान, तादक शीघ्र याद कर 
लें इस कुआगन को। 

ै लनश्चय हमपर ह .17 ١٧ إنَه لَليَحنَا جََحعَُ   َ َٰرُحءَانَُ   उस े याद 
कराना और उस ेपढ़ाना। 

حَ َٰرُحءَانَُ   نََُٰ  فٱَِهبَ
ح
े अतः, जब हम उस .18 ١٨ فَنذََا َٰرََأ पढ़ लें, तो 

आप उसके पीछे पढ़ें। 

ََيَانَُ    दफर हमारे ही ऊपर ह,ै उसका .19 ١٩ ثُمه إنَه لَليَحنَا 
अथग बताना। 

 ََ कदालप नहीं[2324] .20 ٢٠ كَُه بَ ح تَُبَُّونَ ٱلحعَاجَلَ
, बलल्क तुम प्रेम 

करते हो शीघ्र प्राप्त होने वाली 

                                                 
[2322] अर्ाथत िह अपने अपराधो ंको स्विं भ़ी जानता है क्योवंक पाप़ी का िन स्विं अपने 

पाप क़ी गिाह़ी देता है। 

[2323] ह़द़ीस िें है वक आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) फ़ररशे् वजब्ऱीि से िह़्ि़ी पूऱी 

होने से पहिे इस भि से उसे दुहराने िगते वक कुछ भूि न जािें। उस़ी पर िह 

आित उतऱी। (सह़़ीह़ बुख़ाऱीः 4928, 4929) इस़ी विषि को सूरह ताहा तर्ा सूरह 

आिा िें भ़ी दुहरािा गिा है। 
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चीज़ (संसार) से। 

رَِرَ َ   और छोड दते ेहो परलोक को। .21 ٢١ َ ِرََرُ نَ ٱ

َ ٌ   جُُو    َِ  बहुत-से मुख उस ददन प्रफुल्ल .22 ٢٢ يوَحمَئرَ  نها
होंगे। 

ا ناَظَرَ    َۡ َ  ِ े अपन .23 ٢٣ إىَََٰ رَ पालनहार की ओर दखे 
रह ेहोंगे। 

 और बहुत-से मुख उदास होंगे। .24 ٢٤ َ  جُُو   يوَحمَئرَِۭ باَسَََ   

ا َۡ َ عََ  ب ن قُفح
َ
े वह समझ रह .25 ٢٥ فَاَٰرََ    هَظُنُّ أ होंगे दक उनके 

साथ कडा व्यवहार दकया जायेगा। 

ٓ إذََا بلَضََ  َايََ كَُه कदालप नहीं[2325] .26 ٢٦ َ  ٱلره
, जब पहुूँचेगी 

प्राण हसंललयों (गलों) तक। 

-और कहा जायेगाः कौन झाड .27 ٢٧ َ قيََ  مَنحط رَا   
फूूँ क करने वाला ह?ै 

نهُ  ٱلحفرََاُ  
َ
 और लवश्वास हो जायेगा दक ये .28 ٢٨ َ ظَنه َ

(संसार से) जुदाई का समय ह।ै 

                                                                                                                 
[2324] िहाूँ से बात विर कावफ़रो ंक़ी ओर विर रह़ी है। 

[2325] अर्ाथत िह विचार सह़़ीह़ नह़ी ंवक िौत के पश्चात् सड़-गि जािेंगे और दोबारा 

ज़ीवित नह़ी ंवकिे जािेंगे। क्योवंक आत्मा रह जात़ी है जो िौत के सार् ह़ी अपने 

पािनहार क़ी ओर चि़ी जात़ी है। 
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ا َ  اُ  بٱَلسه َ  ٱلسه َفه  ,और लमल जायेगी श्चपडली .29 ٢٩ َ ٱَّح

श्चपडली[2326]
 से। 

حمَسَاُ   ِ كََ يوَحمَئرٍَ ٱل  तेरे पालनहार की ओर उसी ददन .30 ٣٠ إىَََٰ رَ
जाना ह।ै 

 َٰ َ  َ َ  صَله  तो न उसने सत्य को माना और .31 ٣١ فلَََ صَده
न नमाज़ पढ़ी। 

َٰ َ لََٰكَن  بَ َ ِوََ ه  दकन्तु झुठलाया और मुूँह फेर .32 ٣٢ كَره
ललया। 

لَ َ  قَتَمَيه َٰٓ  هح
َ
 दफर, गया अपने पररजनों की .33 ٣٣ ثُمه ذَهَاَ إىَََٰٓ أ

ओर अकडता हआ। 

 َٰ َ  ح
َ
َ َٰ لكََ فَأ  ح

َ
 शोक ह ैतेरे ललए, दफर शोक ह।ै .34 ٣٤ أ

 َٰٓ َ  ح
َ
َ َٰ لكََ فَأ  ح

َ
ै दफर शोक ह .35 ٣٥ ثُمه أ तेरे ललए, दफर 

शोक ह।ै 

َكَ  ن قُنننرح
َ
نسََٰننننُ أ َ

حۡ يَحسَننناُ ٱ
َ
َ

ى  ٣٦ سُدا
36. क्या मनुष्य समझता ह ै दक वह 
छोड ददया जायेगा व्यथग?[2327]

 

  َ فَ لمَح يكَُ نُيح
َ
نََّٰ  َ نَّ   قُمح َن مه  ,क्या वह नहीं था वीयग की बूंद .37 ٣٧ م 

जो (गभागशय में) बूूँद-बूूँद लगराई 
                                                 
[2326] अर्ाथत िौत का सिि आ जािेगा जो वनरन्तर दुःख का सिि होगा। (इबे्न कस़ीर) 

[2327] अर्ाथत न उसे वकस़ी बात का आदेश वदिा जािेगा और न रोका जािेगा और न उस 

से किों का वह़साब वििा जािेगा। 
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जाती ह।ै? 

  َ  दफर वह बंधा रक्त हुआ, दफर .38 ٣٨ ىَٰ فَخَلََ  فَسَوه  ثُمه كََنَ لَلَقَ
अल्लाह ने उस ेपैदा दकया और उस े
बराबर बनाया। 

كَننرَ  َ ٱلَّه هِ حجَيح فَجَعَننَ  مَنحننُ  ٱلنن
نثَََٰٓ 

ُ  ٣٩ َ ٱلۡح
39. दफर उसका जोडाः नर और 
नारी बनाया। 

 َٰٓ َٰلكََ بقَََٰدَرٍ ىََ حَٰ  ذَ لَ
َ
ن يُح َ

َ
َ  ن َ أ

يََٰ  حمَوح  ٤٠ ٱل
40. तो क्या वह सामथ्यगवान नहीं 
दक मुदों को जीलवत कर द?े 

نسَانح   Sūrah al-Insān سُورَةُ الإح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

نسََٰنَ حَني   َ
حۡ تََِٰ ىََ ٱ

َ
َننَ  هَ ح َ م 

يحننن ََ نننرَ لنَننمح يكَُنننن  هح ا نو  ٱله
ا كُورا رح  ١ مه

 1. क्या व्यतीत हुआ मनुष्य पर युग 
का एक समय, जब वह कोई 
लवचर्मचत[2328]

 वस्त ुन था? 

نَنا ٍَ  إنَها رَلَقح فَن نسََٰننَ مَنن نُّيح َ
حۡ  हमने ही पैदा दकया मनुष्य को .2ٱ

लमलश्रत (लमल ेहुए) वीयग[2329]
 से, तादक 

                                                 
[2328] अर्ाथत उस का कोई अस्स्तत्व न र्ा। 

[2329] अर्ाथत नर-नाऱी के विवश्रत ि़ीिथ से। 
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شَاج   مح
َ
ُۢب  أ نهبحتَليَ َ فَجَعَلحَ َُٰ  سَنمَيعَ

ا اِ  ٢ بصََ
उसकी परीक्षा लें और बनाया उस े
सुनने तथा दखेने वाला। 

ناكرَ   إنَها ََ نا  بيََ  إمَه ا هَدَيحَ َُٰ  ٱلسه
ا ا كَفُورا  ٣ وَإِمه

3. हमने उस ेराह दशाग दी।[2330]
 (अब) 

वह चाह े तो कृतज्ञ बन े अथवा 
कृतघ्न। 

ناَ  تَدح  ح
َ
ٓ أ ا َٰفنَرََۛنَ سََ َٰسَنلََْ إنَه  للَحكَ

َ َٰلَ   حِ
َ
اَ أ اِ  ٤   سََعَ

4. लनःसंदहे, हमन ेतैयार की कादफ़रों 
(कृतघ्नों) के ललए ज़ंजीर तथा तौक 
और दहकती अलि। 

  ِ
ح
ُِونَ مَنن كَنأ َ بحرَارَ يشَّح

َ إنَه ٱلۡح
ا َِ اكََنَ مَ ا كََفُورا َۡ  ٥ جُ

5. लनश्चय सदाचारी (कृतज्ञ) लपयेंगे 
ऐसे प्याले से लजसमें कपूर लमलश्रत 
होगा। 

نن َ َ يحن  ننا لَبَنناهُ ٱلِلّه َۡ َ ننبُ ب َ ا يشَّح
ا  ِ جَ ا هَفح َۡ رُ نَ َ  ٦ قُفَج 

6. य ेएक स्रोत होगा, लजससे अल्लाह 
के भक्त लपयेंगे। उस ेबहा ले जायेंगे 
(जहाूँ चाहेंगे)।[2331]

 

رَ َ ََۛخَنافُونَ 
ن يوُفُونَ بٱَلنهنرح े जो (संसार में) पूरी करते रह .7ا يوَحم 

मनोलतयाूँ[2332]
 और डरत े रह े उस 

                                                 
[2330] अर्ाथत नवबिो ंतर्ा आकाश़ीि पुस्तको ंद्वारा, और दोनो ंका पररणाि बता वदिा 

गिा। 

[2331] अर्ाथत उस को वजधर चाहेंगे िोड़ िे जािेंगे। जैसे घर, बैठक आवद। 

[2332] नज़र (िनौत़ी) का अर्थ है, अल्लाह के सविप्य के वििे कोई किथ अपने ऊपर 

अवनिािथ कर िेना। और वकस़ी देि़ी-देिता तर्ा प़ीर-फ़क़ीर के वििे िनौत़ी िानना 
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اكََنَ شَُّۡ ُ    ِ تَيَ ददन से[2333] ٧ مُسح
 लजसकी आपदा चारों 

ओर फैली हुई होगी। 

 َٰ عَننامَ ىََ عَمُننونَ ٱليه  حُب نَن َ  َ َُۛيح
تَين   اَ ََۛتيَم   امَسح اِ سَ

َ
 ٨ ا َ أ

8. और भोजन करात े रह े उस 
(भोजन) को प्रेम करने के बावजूद, 

लनधगन, अनाथ और बंदी को। 

عَمُكُنن َ َ  إنَهمَننا نُيح نن َ ٱلِلّه مح لوَجَح
اءٓ   َِ َ َ   نرََُۛننندُ مَننننكُمح جَننن

ا تُورا َُ
 ٩ 

9. (अपन े मन में ये सोचकर) हम 
तुम्हें भोजन करात ेहैं केवल अल्लाह 
की प्रसन्नता के ललए। तुमसे नहीं 
चाहते हैं कोई बदला और न कोई 
कृतज्ञता। 

نإنَها  نا َ بُوس  ِ نََا يوَحما ا نَََّافُ مَن ره
ا يَرََۛر   ١٠ قَمح

10. हम डरते हैं अपने पालनहार से, 

उस ददन से, जो अलत भीर्ण तथा 
घोर होगा। 

َٰلنَنكَ  ُ شَۡه ذَ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ نَنوحمَ  فنَنوََٰىَ ٱلَح
   َ مح نضَۡح ُۡ َٰ ى ا َ لَقه  ١١ َ سَُُ ر 

11. तो बचा ललया अल्लाह ने उन्हें 
उस ददन की आपदा से और प्रदान 
कर ददया प्रफुल्लता तथा प्रसन्नता। 

  َ م بمََننا صَننبََُ اْ جَنهنن ُۡ َٰ ى َِ  جََنن
 ١٢ ار   حََرََۛ

12. और उन्हें प्रलतफल ददया उनके 
धैयग के बदल े स्वगग तथा रेशमी 
वि। 

                                                                                                                 
वशकथ  है। वजस को अल्लाह कभ़ी भ़ी क्षिा नह़ी ंकरेगा। अर्ाथत अल्लाह के वििे जो 

िनौवतिाूँ िानते रहे उसे पूऱी करते रहे। 

[2333] अर्ाथत प्रिि और वह़साब के वदन से। 
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رَآِنَنكَ  َ  
َ ننا ىََ ٱلۡح َۡ تهتَنننويََ  يَ مُّ

نننن س  مح ََ ننننا  َۡ نَ  يَ ا َ َ  ينَنننرَ ح
ا رََۛر  َۡ  ١٣ نَمح

13. वे तदकये लगाये उसमें तततों पर 
बैठे होंगे। न उसमें धूप दखेेंगे न 
कडा शीत। 

نا َ ذُل لَنَ ح  َۡ َٰلُ َۡمح ظََ  اَ لَلنَيح َ هَانيََ
لََلَ   ا ِرَح َۡ  ١٤ قُيُوُ 

14. और झुके होंगे उनपर उस 
(स्वगग) के साये और बस में दकये 
होंगे उसके फलों के गुच्छे पूणगतः। 

َۡم ي نَ   نيَََ  َ َُۛيَافُ لَليَح َن فوَه  م 
أ  وَاب  كََنَ ح ََٰوَارََۛرَا كح

َ
 ١٥ َ أ

15. तथा दफराय ेजायेंगे उनपर चाूँदी 
के बतगन तथा प्याले जो शीशों के 
होंगे। 

ننَ   رُ هَا  َٰنَنوَارََۛرَاْ مَننن فوَه َٰنَنده
ا دَير   ١٦ هَقح

16. चाूँदी के शीशों के, जो एक 
अनुमान से भरेंगे।[2334]

 

س  
ح
ا كَأ َۡ نَ  يَ قَوح ا َ يسُح َۡ اجُ َِ ا كََنَ مَ

 ١٧ نَنَبَيَلَا 
17. और लपलाये जायेंगे उसमें ऐसे 
भरे प्याले, लजसमें सोंठ लमली होगी। 

 َٰ ا شسَُ ه َۡ ا  يَ  ,ये एक स्रोत ह ैउस (स्वगग) में .18 ١٨  سَلحسَبيَلَ  َ يحن 

लजसका नाम सलसबील ह।ै 

َۡمح  لَحَََٰٰن  ۞َ ََۛيُوفُ  ُ نَ  لَليَح َلِه مُُّ
ا  لنُننؤ  مح لؤُح ُۡ مح حَسَنننبحتَ ُۡ نننتَ قح

َ
إذََا رََ

19. और (सेवा के ललए) दफर रह े
होंगे उनपर सदावासी बालक, जब 

                                                 
[2334] अर्ाथत सेिक उसे ऐसे अनुिान से भरें गे वक न आिश्यक्ता से कि होगें न अवधक। 
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ا نثُور   तुम उन्हें दखेोगे, तो उन्हें समझोगे ١٩ مه
दक लबखरे हुए मोती हैं। 

نن يحننَ  نعَيَم 
َ
يحننَ  ثَننمه رََ

َ
ا وَإِذَا رََ

م  كَبَ 
اَ مُلح  ٢٠ اِ

20. तथा जब तुम वहाूँ दखेोगे, तो 
दखेोगे बडा सुख तथा भारी राज्य। 

ٍِ رُضۡح نن مح ثيََننابُ سُننندُ ُۡ َٰلنَنيَ  عَ
  َ سَا رََ مَن فوَه

َ
َ     حَُلُّوٓاْ أ تبََح وَإِسح

اب ا مح شََۡ ُۡ ُِّ مح رَ ُۡ َٰ ا  سََقَى ورا ُۡ  ٢١ طَ

21. उनके ऊपर रेशमी हरे महीन 
तथा दबीज वि होंगे और पहनाये 
जायेंग े उन्हें चाूँदी के कंगन और 
लपलायेगा उन्हें उनका पालनहार 
पलवत्र पेय। 

اءٓ   َِ َ كََنَ  إنَه َ َٰرَا كََنَ لَكُنمح جَن
تُو شح يُكُم مه اسَعح  ٢٢ را

22. (तथा कहा जायेगाः) यही ह ै
तुम्हारे ललए प्रलतफल और तुम्हारे 
प्रयास का आदर दकया गया। 

نَا لَليَحنكَ ٱلحقُنرحءَانَ  لنح هِ إنَها َ حنُ نَ
 ٢٣ ِنََََۛلَ  

23. वास्तव में, हमने ही उतारा ह ै
आपपर कुआगन थोडा-थोडा 
करके।[2335]

 

حَ  ِ نَكَ َ َ  ِيَُن مَ رَ بََح لَُۡكح  فٱَصح
 ح كَفُور  

َ
ا أ مح ءَاثمَا ُۡ  ٢٤ امَنح

24. अतः, आप धैयग से काम लें अपन े
पालनहार के आदशेानुसार और बात 
न मानें, उनमें से दकसी पापी तथा 
कृतघ्न की। 

                                                 
[2335] अर्ाथत नबूित क़ी तेईस िषथ क़ी अिवध िें, और ऐसा क्यो ंवकिा गिा इस के वििे 

देस्खिेः सूरह बऩी इस्राईि, आितः 106। 
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ننرَ    ِ نَنكَ بكُح ننمَ رَ َ ٱذحكُننرَ ٱسح
صَيلَ  

َ
 ٢٥ َ أ

25. तथा स्मरण करें अपन ेपालनहार 
के नाम का, प्रातः तथा संध्या (के 
समय)। 

  ُ نجُدح هَُ   سََنب حَح حَ  فٱَسح َ مَنَ ٱلَه
 ٢٦  طَوََۛلَا لََحلَ  

26. तथा रालत्र में सज्दा करें उसके 
समक्ष और उसकी पलवत्रता का 
वणगन करें, रालत्र के लम्बे समय तक। 

 ََ إنَه َ َٰٓننؤَُ ءَٓ يُبَُّننونَ ٱلحعَاجَلنَن
 ٢٧ ا ثقَيَلَ  َ ََۛرَرُ نَ َ رَاءَٓهُمح يوَحم  

27. वास्तव में, ये लोग मोह रखते हैं 
संसार से और छोड रह े हैं अपने 
पीछे एक भारी ददन[2336]

 को। 

مح  ُۡ َٰ َ حنُ رَلَقح َهُنمح    ه سَح
َ
ٓ أ ناَ ندَهح ََ  َ

مح  ُۡ نننثََٰلَ مح
َ
آَ أ لنح حۡنَا بنَننده ننن ََ وَإِذَا 

 ٢٨ هَبحدَيلَا 

28. हमने ही उन्हें पैदा दकया ह ैऔर 
सुदढृ़ दकये हैं उनके जोड-बंद तथा 
जब हम चाहें बदला दें उनके[2337]

 

जैसे (दसूरों को)। 

كرََ    إنَه َ َٰرَ َ   َرَ  ِرَح اءَٓ ٱتَّه ََ َ مَن 
ِ َ َ  سَبيَلَ  إىَََٰ   ٢٩  رَ

29. लनश्चय ये (सूरह) एक लशक्षा ह।ै 
अतः, जो चाह ेअपने पालनहार की 
ओर (जाने की) राह बना ले। 

                                                 
[2336] इस से अवभप्राि प्रिि का वदन है। 

[2337] अर्ाथत इन का विनाश कर के इन के स्र्ान पर दूसरो ंको पैदा कर दें। 
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ْۚ إنَه  َ مَا ششََاءُٓ نَ  ُ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ إَ ه

ا حَتَيم   َ كََنَ لَليَما  ٣٠ اٱلِلّه
30. और तुम अल्लाह की इच्छा के 
लबना कुछ भी नहीं चाह सकते।[2338]

 

वास्तव में, अल्लाह सब चीज़ों और 
गुणों को जानन ेवाला ह।ै 

رَُ   َتنَن َ ْۚ  ينُندح حُ مَننن يشََنناءُٓ فَِ رَ
ننمح لَننرَاباا  ُۡ َ لَننده ل

َ
َٰلمََننيَ أ َ ٱلظه

ُۢب لََمَ
َ
 ٣١ أ

31. वह प्रवेश दतेा ह ै लजसे चाह े
अपनी दया में और अत्याचाररयों के 
ललए उसने तैयार की ह ै दःुखदायी 
यातना। 

 Sūrah al-Mursalāt سَلََتح سُورَةُ المُرۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ف   حمُرحسََ ََٰ  لُرح ै शपथ ह .1  ١ اَ ٱل भेजी हुई लनरन्तर 
धीमी वायुओं की! 

ا ف   !दफर झक्कड वाली हवाओं की .2 ٢ فٱَلحعََٰصَفَََٰ  لَصح

ا َٰشَرََٰتَ نشَّح   और बादलों को फैलाने वाललयों .3 ٣ َ ٱل ه
की![2339]

 

                                                 
[2338] अर्ाथत कोई इस बात पर सिर्थ नह़ी ंवक जो चाहे कर िे। जो भिाई चाहता है तो 

अल्लाह उसे भिाई क़ी राह वदखा देता है। 

[2339] अर्ाथत जो हिािें अल्लाह के आदेशानुसार बादिो ंको िैिात़ी हैं। 
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  َٰ ََٰ  فرَح दफर अन्तर करने[2340] .4 ٤ افٱَلحفََٰرقََ
 वालों की! 

ا را حمُلحقَََََٰٰ  ذكَح  दफर पहुूँचाने वालों की वह़्यी .5 ٥ فٱَل
(प्रकाशना[2341]

) को! 

ا را  ح نرُح
َ
ا أ را क्षमा के ललए अथवा चेतावनी[2342] .6 ٦ لُرح

 

के ललए! 

َ   إنَهمَا َََٰٰ  लनश्चय लजसका वचन तुम्हें ददया .7 ٧ ِوُلَدُ نَ لَََٰ
जा रहा ह,ै वह अवश्य आनी ह।ै 

 दफर जब तारे धुलमल हो जायेंगे। .8 ٨ فَنذََا ٱلنُّجُومُ طُمَسَ ح 

مَاءُٓ   तथा जब आकाश खोल ददया .9 ٩ فرُجََ ح وَإِذَا ٱلسه
जायेगा। 

بَاُ  نسَُفَ ح  َ
 तथा जब पवगत चूर-चूर करके .10 ١٠ وَإِذَا ٱلۡح

उडा ददय ेजायेंगे। 

تََ ح  ق 
ُ
 और जब रसूलों का एक समय .11 ١١ وَإِذَا ٱلرُّسُُ  أ

लनधागररत दकया जायेगा।[2343]
 

                                                 
[2340] अर्ाथत सत्योसत्य तर्ा िैध और अिैध के ब़ीच अन्तर करने के वििे आदेश िाते हैं। 

[2341] अर्ाथत जो िह़्ि़ी (प्रकाशना) ग्रहण कर के उसे रसूिो ंतक पहुूँचाते हैं। 

[2342] अर्ाथत ईिान िाने िािो ंके वििे क्षिा का िचन तर्ा कावफ़रो ंके वििे िातना क़ी 

सूचना िाते हैं। 

[2343] उन के तर्ा उन के सिुदािो ंके ब़ीच वनणथि करने के वििे। और रसूि गिाह़ी देंगे। 
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لَ ح  َ ج 
ُ
ٍ  أ ي َ يوَح

َ
 दकस ददन के ललए इसे .12 ١٢ لَۡ

लनललम्बत रखा गया ह?ै 

 लनणगय के ददन के ललए। .13 ١٣ لَََوحمَ ٱلحفَصح َ 

َٰكَ مَا يوَحمُ ٱلحفَصح َ  رَى هح
َ
 आप क्या जानें दक क्या ह ैवह .14 ١٤ َ مَآ أ

लनणगय का ददन? 

َيََ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ ै लवनाश ह .15 ١٥ ل لَحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

لمَح 
َ
ليََ َ  ه

َ لكََ ٱلۡح حۡ े क्या हमन .16 ١٦ نُ लवनाश नहीं कर 
ददया (अवज्ञा के कारण) अगली 
जालतयों का? 

رَِرََۛنَ  مُ ٱ ُۡ दफर पीछे लगा[2344] .17 ١٧ ثُمه نتُحبعَُ
 देंगे उनके 

लपछलों को। 

رمََيَ  حمُجح عَُ  بٱَل  इसी प्रकार, हम करते हैं .18 ١٨ كََََٰٰلكََ نَفح
अपरालधयों के साथ। 

َيََ  َ َۛح    َ ै लवनाश ह .19 ١٩ يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

اءٓ   َن مه م م  لمَح نََّحلُقكُّ
َ
َۡي   َ ै क्या हमने पैदा नहीं दकया ह .20 ٢٠ مه

तुम्हें तुच्छ जल (वीयग) से? 

                                                 
[2344] अर्ाथत उन्ह़ी ंके सिान िातना ग्रस्त कर देंगे। 
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تَيٍ   दफर हमने रख ददया उसे एक .21 ٢١ فَجَعَلحَ َُٰ  فَِ َٰرََار  مه
सुदढृ़ स्थान (गभागशय) में। 

دَر  إىَََٰ 
لُو     ََٰ عح एक लनलश्चत अवलध तक।[2345] .22 ٢٢ مه

 

مَ ٱلحقََٰدَرُ نَ  ناَ فنَعَح तो हमन ेसामथ्यग[2346] .23 ٢٣ َ قَدَرح
 रखा, अतः 

हम अच्छा सामथ्यग रखन ेवाले हैं। 

 َ َيََ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل  َ ै लवनाश ह .24 ٢٤ لحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

رَۡ  كفََاِاا
َ لمَح نََحعََ  ٱلۡح

َ
َ ٢٥ 25. क्या हमन े नहीं बनाया धरती 

को समेटकर[2347]
 रखन ेवाली? 

يَاءٓ   حح
َ
ِ ا أ َٰ ََٰ مح

َ
 जीलवत तथा मुदों को। .26 ٢٦ َ أ

نا رَوََٰسَََ  َۡ  شََٰنمَخََٰ     جََعَلحنَا  يَ
ِ ا اءٓ  فرَُا قَيحَ َٰكُم مه سح

َ
 ٢٧ َ أ

27. तथा बना ददये हमन े उसमें 
बहुत-से ऊूँ चे पवगत और लपलाया 
हमने तुम्हें मीठा जल। 

َيََ  َ ै लवनाश ह .28 ٢٨ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

 चलो उस (नरक) (कहा जायेगाः) .29ٱنيَلقَُننوٓاْ إىَََٰ مَننا كُنننتُم بنَن َ  
                                                 
[2345] अर्ाथत गभथ क़ी अिवध तक। 

[2346] अर्ाथत उसे पैदा करने पर। 

[2347] अर्ाथत जब तक िोग ज़ीवित रहते हैं तो उस के ऊपर रहते तर्ा बसते हैं। और 

िरण के पश्चात उस़ी िें चिे जाते हैं। 
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بوُنَ  َ  की ओर लजसे तुम झुठलात ेरह।े ٢٩ ِكَُر 

  
َٰنننثَ  ٱنيَلقَُنننوٓاْ إىَََٰ ظَننن    ذيَ ثََ 

عَا   َُ ٣٠ 
30. चलो ऐसी छाया[2348]

 की ओर जो 
तीन शाखाओं वाली ह।ै 

نننننَّ مَنننننَ   ظَليَنننن   َ َ  قُضح
 ه

َۡاَ   ٣١ ٱلله
31. जो न छाया दगेी और न ज्वाला 
से बचायेगी। 

ر   مَّ سشَََّ ا ِرَح َۡ َ  إنَه वह (अलि) फें .32 ٣٢ كَٱلحقَصِح कती होगी 
चचगाररयाूँ भवन के समान। 

نهُ   جَمََٰلَ   
َ
ر   كَأ जैसे वह पील ेऊूँ .33 ٣٣ صُفح ट हों। 

َيََ  َ ै लवनाश ह .34 ٣٤ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

ै ये वो ददन ह .35 ٣٥ َ َٰرَا يوَحمُ َ  ينَيَقُونَ  दक वे बोल[2349]
 

नहीं सकेंगे। 

تَرَرُ نَ َ َ   مح َ يَعح ُۡ َ ذَنُ ل  और न उन्हें अनुमलत दी जायेगी .36 ٣٦ يؤُح
दक वे बहाने बना सकें । 

َيََ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ ै लवनाश ह .37 ٣٧ ل لَحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

                                                 
[2348] छािा से अवभप्राि, नरक के धुिें क़ी छािा है। जो त़ीन वदशाओ ंिें िैिा होगा। 

[2349] अर्ाथत उन के विरुध्द ऐसे तकथ  परसु्तत कर वदिे जािेंगे वक िह अिाक रह जािेंगे। 
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ننَ َٰكُمح  ننَ   جَََعح َ َٰننرَا ينَنوحمُ ٱلحفَصح
ليََ   ه

َ  ٣٨ َ ٱلۡح
38. ये लनणगय का ददन ह,ै हमन ेएकत्र 
कर ललया ह ै तुम्हें तथा पूवग के 
लोगों को। 

 فنَنننننَ كََنَ لَكُننننمح كَيحنننند  
 ٣٩ فَتَيدُ نَ 

39. तो यदद तुम्हारे पास कोई 
चाल[2350]

 हो, तो चल लो। 

َيََ  َ ै लवनाश ह .40 ٤٠ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

حمُتهقيََ   लनःसंदहे, आज्ञाकारी उस ददन .41 ٤١  َُ يُون   فَِ ظََ َٰ    إنَه ٱل
छाूँव तथा जल स्रोतों में होंगे। 

 َٰ ونَ َ فَََٰ ُۡ تَ ا يشَح  तथा मन चाह ेफलों में। .42 ٤٢ كََ  مَمه

ُۢب بمََنا كُننتُمح  ُِواْ هَنيَنٓنوَ َ كُُوُاْ َ ٱشۡح
مَلُونَ   ٤٣ هَعح

43. खाओ तथा लपओ मनमानी उन 
कमों के बदले, जो तुम करते रह।े 

سَنيََ  حمُحح  हम इसी प्रकार प्रलतफल दतेे हैं। .44 ٤٤ إنَها كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل

َيََ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ ै लवनाश ह .45 ٤٥ ل لَحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

 तुम खा लो (!ह ेझुठलान ेवालो) .46كُُنُنواْ َ هَمَتهعُننواْ ََٰلنَنيلَا إنَهكُننم 
तथा आनन्द ले लो कुछ[2351]

 ददन। 
                                                 
[2350] अर्ाथत िेऱी पकड़ से बचने क़ी। 
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حرَمُونَ 
 वास्तव में, तुम अपराधी हो। ٤٦ مُُّ

َيََ ل لَحمُ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ ै लवनाश ह .47 ٤٧ تَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

كَعُنننواْ َ   نننمُ ٱرح ُۡ َ وَإِذَا قيَنننَ  ل
كَعُونَ   ٤٨ يرَح

48. जब उनसे कहा जाता ह ै दक 
(अल्लाह के समक्ष) झकुो, तो झुकते 
नहीं। 

َيََ  َ َۛح    َ ै लवनाश ह .49 ٤٩ يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر  उस ददन झुठलाने 
वालों के ललए। 

مَنُونَ  دَ ُ  يؤُح ََعح ي َ حَدَيثِۭ 
َ
 तो (अब) वे दकस बात पर इस .50 ٥٠ فبَأَ

(कुआगन) के पश्चात् ईमान[2352]
 लायेंगे? 

 ’Sūrah an-Naba سُورَةُ النهبَإح 

ح   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 वे आपस में दकस लवर्य में प्रश्न .1  ١ َ مه يتَسََاءَٓلوُنَ 
कर रह ेहैं? 

                                                                                                                 
[2351] अर्ाथत संसाररक ज़ीिन िें। 

[2352] अर्ाथत जब अल्लाह क़ी अस्न्ति पुस्तक पर ईिान नह़ी ंिाते तो विर कोई दूसऱी 

पुस्तक नह़ी ंहो सकत़ी वजस पर िह ईिान िािें। इसवििे वक अब और कोई पुस्तक 

आसिान से आने िाि़ी नह़ी ंहै। 
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 बहुत बडी सूचना के लवर्य में। .2 ٢ لَنَ ٱلنهبَنَ ٱلحعَظَيمَ 

َي هُمح  يَ َ مُُحتَلفَُونَ   लजसमें मतभेद कर रह ेहैं। .3 ٣ ٱلَّه

لَمُونَ   लनश्चय वे जान लेंगे। .4 ٤ كَُه سَيَعح

لَمُونَ  दफर लनश्चय व ेजान लेंगे।[2353] .5 ٥ ثُمه كَُه سَيَعح
 

رَۡ  مََ َٰد  
َ لمَح نََحعََ  ٱلۡح

َ
 क्या हमने धरती को पालना नहीं .6 ٦ اَ

बनाया? 

ِاَه    ح
َ
بَاَ  أ َ

 ?और पवगतों को मेख .7 ٧ اَ ٱلۡح

ا وََٰج  نح
َ
َ َٰكُمح أ  तथा तुम्हें जोडे-जोड ेपैदा दकया। .8 ٨  رََلَقح

ا  तथा तुम्हारी लनद्रा को लस्थरता .9 ٩  جََعَلحنَا نوَحمَكُمح سُبَاه 
(आराम) बनाया। 

حَ  لََِاس    और रात को वि बनाया। .10 ١٠ ا جََعَلحنَا ٱلَه

َ   جََ  ارَ مَعَا َۡ  और ददन को कमाने के ललए .11 ١١ اعَلحنَا ٱلنه
बनाया। 

                                                 
[2353] (1-5) इन आितो ंिें उन को वधक्कारा गिा है, जो प्रिि क़ी हूँस़ी उड़ाते हैं। जैसे उन 

के वििे प्रिि क़ी सूचना वकस़ी गंभ़ीर वचन्ता के िोग्य नह़ी।ं परनु्त िह वदन दूर नह़ी ं

जब प्रिि उन के आगे आ जािेग़ी और िे विश्व विधाता के सािने उिरदावित्व के 

वििे उपस्स्र्त होगें। 
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َِنيَحنَا افَوحََٰكُمح سَبحع   َ  دَاه  ََ े तथा हमन .12 ١٢ ا  तुम्हारे ऊपर सात 
दढृ़ आकाश बनाये। 

ا اج  ا  هَه اج   और एक दमकता दीप (सूयग) .13 ١٣  جََعَلحنَا سَََ
बनाया। 

نَنا مَنننَ  لنح َِ ن
َ
صَننرََٰتَ مَنناءٓ   َ أ حمُعح  ٱل

ا  ١٤ ثََهاج 
14. और बादलों से मूसलाधार वर्ाग 
की। 

ا ا َ نَبَاه  رجََ بَ َ  حَب   خُح َ  तादक उसस ेअन्न और वनस्पलत .15 ١٥ لن 
उपजायें। 

  ٍَٰ لحفَافاا  جََ ه
َ
َ ١٦ 16. और घने-घन ेबाग।[2354]

 

َ  كََنَ مَيقََٰت    लनश्चय लनणगय (फै़सले) का ददन .17 ١٧ اإنَه يوَحمَ ٱلحفَصح
लनलश्चत ह।ै 

ننورَ ينَنوحمَ ينُننفَخُ  ِوُنَ  فَِ ٱلصُّ
ح
َ تَننأ

فحوَاج  
َ
 ١٨ اأ

18. लजस ददन सूर में फूूँ का जायेगा। 
दफर तुम दलों ही दलों में चले 
आओगे। 

 َٰ بحََٰ
َ
مَاءُٓ فمََنَ ح َ  ,और आकाश खोल ददया जायेगा .19 ١٩ اب  َ فتُحَََ  ٱلسه

तो उसमें द्वार ही द्वार हो जायेंगे। 

                                                 
[2354] (6-16) इन आितो ंिें अल्लाह क़ी शस्क्त प्रवतपािन (रूबूवबय्यत) और प्रज्ञा के 

िक्षण दशाथिे गिे हैं जो िह साक्ष्य देते हैं वक प्रवतकार (बदिे) का वदन आिश्यक है, 

क्योवंक वजस के वििे इतऩी बड़़ी व्यिस्र्ा क़ी गई हो और उसे किों के अवधकार भ़ी 

वदिे गिे हो ंतो उस के किों का पुरस्कार िा दण्ड तो वििना ह़ी चावहिे। 
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تََ  َ  ِ اباا  سَُ بَاُ  فمََنَ ح سَََ َ
 और पवगत चला ददय ेजायेंगे, तो .20 ٢٠ ٱلۡح

वे मररलचका बन जायेंगे।[2355]
 

نهمَ كََنَ ح مَرحصَاه   َۡ  वास्तव में, नरक घात में ह।ै .21 ٢١ اإنَه جَ

َٰضيََ  َ   ل لَعه  जो दरुाचाररयों का स्थान ह।ै .22 ٢٢ امَنوَا

َ ا قَا حح
َ
آ أ َۡ َٰبثَيََ  يَ  लजसमें वे असंख्य वर्ों तक .23 ٢٣ له

रहेंगे। 

ا َ َ   ه  نننا بنَننرح َۡ  ه ينَننرُ َُٰونَ  يَ
اباا  ٢٤ شََۡ

24. उसमें ठणडी तथा पेय (पीने की 
चीज़) नहीं चखेंगे। 

يَم   َُ اإَ ه  اق  َِسه  लसवाये गमग पानी और पीप रक्त .25 ٢٥ ا َ 
के। 

اءٓ   فََاَٰاا َِ  ये पूरा-पूरा प्रलतफल ह।ै .26 ٢٦ جَ

 ْ مح كََنوُا ُۡ َ   إنَه  लनःसंदहे वे लह़साब की आशा .27 ٢٧ اَ  يرَحجُونَ حَسَا
नहीं रखत ेथे। 

بوُاْ ي اب  َ كَره  तथा वे हमारी आयतों को .28 ٢٨ اَ َٰتنََا كرَه

                                                 
[2355] (17-20) इन आितो ंिें बतािा जा रहा है वक वनणथि का वदन अपने वनवश्चत सिि पर 

आकर रहेगा, उस वदन आकाश तर्ा धरत़ी िें एक बड़़ी उर्ि पुर्ि होग़ी। इस के 

वििे सूर िें एक िूूँ क िारने क़ी देर है। विर वजस क़ी सूचना द़ी जा रह़ी है तुम्हारे 

सािने आ जािेग़ी। तुम्हारे िानने िा न िानने का कोई प्रभाि नह़ी ंपडे़गा। और सब 

अपना वह़साब देने के वििे अल्लाह के न्यािािि क़ी ओर चि पड़ेंगे। 
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झुठलाते थे। 

ءٍ  صَيحَ َُٰ  كََََٰٰب   َ كَُّه شََح حح
َ
े और हमन .29 ٢٩ اأ सब लवर्य ललखकर 

सुरलक्षत कर ललये हैं। 

ََِۛننندَكُمح إَ ه فنَننرُ َُٰواْ فَلنَننن نه 
 ٣٠ لَرَاباا

30. तो चखो, हम तुम्हारी यातना 
अलधक ही करते रहेंगे।[2356]

 

 वास्तव में, जो डरत ेहैं उन्हीं के .31 ٣١ إنَه للَحمُتهقيََ مَفَاناا
ललए सफलता ह।ै 

َ َٰب   لح
َ
 बाग तथा अूँगूर हैं। .32 ٣٢ احَدَآََِ  َ أ

ِحرَاب ا
َ
 और नवयुवलत कुमाररयाूँ। .33 ٣٣ َ كَوَالَاَ َ

ا س 
ح
 और छलकते प्याले। .34 ٣٤ اههََاق   َ كَأ

ا َ َ   نننو  نننا لضَح َۡ نننمَعُونَ  يَ  ه يسَح
َٰب ا  ٣٥ كََٰه

35. उसमें बकवास और लमथ्या बातें 
नहीं सुनेंगे। 

ِ نَننكَ َ يَننناءٓا  َنننن ره اءٓ  م  َِ  جَننن
  َ  ٣٦ احَسَا

36. ये तुम्हारे पालनहार की ओर से 
भरपूर पुरस्कार ह।ै 

                                                 
[2356] (21-30) इन आितो ंिें बतािा गिा है वक जो वह़साब क़ी आशा नह़ी ंरखते और 

हिाऱी आितो ंको नह़ी ंिानते हि ने उन के एक एक कतूथत को वगन कर अपने िहाूँ 

विख रखा है। और उन क़ी ख़बर िेने के वििे नरक घात िगािे तैिार है, जहाूँ उन 

के कुकिों का भरपूर बदिा वदिा जािेगा। 
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نننمَََََٰٰٰتَ  َ ٱلسه رَۡ  َ مَنننا  رهب 
َ َ ٱلۡح

لتَُونَ مَنحنُ   مَا ٱلرهحۡمَٰنِ  َ  قَمح ُۡ حٰنَ بَ
  َ  ٣٧ ارَيَا

37. जो आकाश, धरती तथा जो उनके 
बीच ह,ै सबका अलत करुणामय 
पालनहार ह।ै लजससे बात करने का 
वे साहस नहीं कर सकें गे। 

ا   َُ صَف   َٰٓئتََ َِ حمَ يوَحمَ قَقُومُ ٱلرُّ حُ َ ٱل
ذنََ هَُ   ه قَتَكَُهمُنننونَ 

َ
إَ ه مَننننح أ

مََٰنُ َ ََٰاَ  صَوَاب    ٣٨ اٱلرهحح

38. लजस ददन रूह़ (लजब्रील) तथा 
फ़ररश्ते पंलक्तयों में खड े होंगे, वही 
बात कर सकेगा लजस े रहमान 
(अल्लाह) आज्ञा दगेा और सह़ीह़ 
बात करेगा। 

َ ُّ  َ مَن َوحمُ ٱلۡح َٰلكََ ٱلَح َرَ  ذَ اءَٓ ٱتَّه ََ

ِ َ َ  مَنوَاباا  ٣٩ إىَََٰ رَ
39. वह ददन लनःसंदहे होना ही ह।ै 
अतः जो चाह ेअपने पालनहार की 
ओर (जान े का) रठकाना बना 
ले।[2357]

 

نََٰكُمح لَرَاب   نرَرح
َ
ٓ أ ا ا ينَوحمَ إنَه ا َٰرَََۛب 

حمَننرح  ينَظُننرُ  مَ ح ينَندَا ُ  ءُ ٱل مَننا َٰنَنده
َ ََۛقُننوُ  ٱلحمَفنَنرُ َ َٰليَحتنَننَّ كُنننُ  

40. हमने तुम्हें समीप यातना से 
सावधान कर ददया, लजस ददन 
इन्सान अपना करतूत दखेेगा और 
कादफ़र (लवश्वासहीन) कहगेा दक 

                                                 
[2357] (37-39) इन आितो ंिें अल्लाह के न्यािािि िें उपस्स्र्वत (ह़ावज़ऱी) का वचत्र 

वदखािा गिा है। और जो इस भ्रि िें पडे़ हैं वक उन के देि़ी देिता आवद 

अवभस्तािना करें गे उन को सािधान वकिा गिा है वक उस वदन कोई वबना उस क़ी 

आज्ञा के िुूँह नह़ी ंखोिेगा और अल्लाह क़ी आज्ञा से अवभस्तािना भ़ी करेगा तो उस़ी 

के वििे जो संसार िें सत्य िचन "िा इिाहा इल्लल्लाह" को िानता हो। अल्लाह के 

द्रोह़ी और सत्य के विरोध़ी वकस़ी अवभस्तािना के िोग्य नग़ी ंहोगें। 
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ُۢب َٰبَ काश मैं लमट्टी हो जाता![2358] ٤٠ ِرَُ
 

 Sūrah an-Nāziʿāt سُورَةُ النهازحعََتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

  َٰ رح َِ   ََٰ َعَ َِٰ ै शपथ ह .1  ١ اَ ٱل ه उन फ़ररश्तों की जो 
डूबकर (प्राण) लनकालते हैं! 

ا ي  َٰشَعَََٰ  نشَح  और जो सरलता से (प्राण) .2 ٢ َ ٱل ه
लनकालते हैं। 

ا َٰبحََََٰ  سَبحح   और जो तैरते रहते हैं। .3 ٣ َ ٱلسه

َٰبقََََٰ  سَبحق    दफर जो आगे लनकल जाते हैं। .4 ٤ افٱَلسه

ا ر  مح
َ
َٰتَ أ حمُدَب رََ  दफर जो कायग की व्यवस्था करते .5 ٥ فٱَل

हैं।[2359]
 

                                                 
[2358] (40) बात को इस चेतािऩी पर सिाप्त वकिा गिा है वक वजस वदन के आने क़ी 

सूचना द़ी जा रह़ी है, उस का आना सत्य है, उसे दूर न सिझो। अब वजस का वदि 

चाहे इसे िान कर अपने पािनहार क़ी ओर िागथ बना िे। परनु्त इस चेतािऩी के 

होते जो इन्कार करेगा उस का वकिा धरा सािने आिेगा तो पछता-पछता कर िह 

कािना करेगा वक िैं संसार िें पैदा ह़ी न होता। उस सिि इस संसार के बारे िें उस 

का िह विचार होगा वजस के पे्रि िें आज िह परिोक से अंधा बना हुआ है। 

[2359] (1-5) िहाूँ से बतािा गिा है वक प्रिि का आरंभ भाऱी भूकम्प से होगा और दूसरे ह़ी 

क्षण सब ज़ीवित हो कर धरत़ी के ऊपर होगें। 
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 َُ اجَفَ ُُ ٱلره  लजस ददन धरती काूँपेगी। .6 ٦ يوَحمَ ِرَحجُ

ا  َۡ َُ ِتَحبَعُ اهَفَ  लजसके पीछे ही दसूरी कम्प आ .7 ٧ ٱلره
जायेगी। 

ٌَ  َُٰلُوب   े उस ददन बहुत-से ददल धडक रह .8 ٨ يوَحمَئرَ  َ اجَفَ
होंगे। 

بحصََٰرهَُا خََٰشَعََ  
َ
َ ٩ 9. उनकी आूँखें झुकी होंगी। 

هُ هُ نَ فَِ  ءَنهنننا لمََنننرح
َ
قَقُولنُننونَ أ

َافرََ َ   ١٠ ٱلۡح
10. वे कहते हैं दक क्या हम दफर 
पहली लस्थलत में लाये जायेंगे? 

ءذََا كُنها لَظََٰم  
َ
رََ   أ  जब हम (भुरभुरी) (खोखली) .11 ١١ ا نَّه

अलस्थयाूँ (हलड्डयाूँ) हो जायेंगे। 

 ْ  उन्होंन ेकहाः तब तो इस वापसी .12 ١٢ ا كَره ٌ رَاسَََ   ِلَحكَ إذَ   ََٰالوُا
में क्षलत ह।ै 

رَ     बस वह एक लझडकी होगी। .13 ١٣ وََٰحَدَ   فَننَهمَا هََ نجَح

اهرََ َ   तब वे अकस्मात धरती के ऊपर .14 ١٤ فَنذََا هُم بٱَلسه
होंगे। 
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َٰكَ حَدَيثُ مُوسَََٰٓ  ِىَ
َ
े ह) .15 ١٥ هَ ح َ नबी!) क्या तुम्हें मूसा का 

समाचार पहुूँचा?[2360]
 

 َِ حمُقَنده حوَاهَ ٱل ُِّنُ   بنَٱل َُٰ  رَ إذَح ناَهَى
 ١٦ طُواى

16. जब पलवत्र वादी 'तुवा' में उस े
उसके पालनहार ने पुकारा। 

 َٰ ََ نَ إنَهُ   طَ  दफ़रऔन के पास जाओ, वह .17 ١٧ ٱذحهَاح إىَََٰ فرَحلَوح
लवद्रोही हो गया ह।ै 

 َٰ كَه َِ ن َِ
َ
 तथा उससे कहो दक क्या तुम .18 ١٨ َ قُ ح هَ  لهكَ إىَََٰٓ أ

पलवत्र होना चाहोगे? 

دَيكََ  هح
َ
شَََٰ َ أ ِ كََ َ تَخح  और मैं तुम्हें तुम्हारे पालनहार .19 ١٩ إىَََٰ رَ

की सीधी राह ददखाऊूँ , तो तुम 
डरोगे? 

ىَٰ  َ ََ ٱلحتُبَح َُٰ  ٱِيَ رَى
َ
े दफर उस .20 ٢٠ فَأ सबस े बडा लचन्ह 

(चमत्कार) ददखाया। 

بَ  لََصََِٰ   तो उसने उस ेझुठला ददया और .21 ٢١ فَتَره
बात न मानी। 

عَََٰ ثُمه  برََ يسَح هح
َ
 दफर प्रयास करने लगा। .22 ٢٢ أ

                                                 
[2360] (6-15) इन आितो ंिें प्रिि वदिस का वचत्र पेश वकिा गिा है। और कावफ़रो ंक़ी 

अिस्र्ा बताई गई है वक िे उस वदन वकस प्रकार अपने आप को एक खुिे िैदान िें 

पािेंगे। 
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 दफर लोगों को एकत्र दकया, दफर .23 ٢٣ فَحَشََّ َ نَاهَىَٰ 
पुकारा। 

 َٰ َ ىح
َ ُِّكُمُ ٱلۡح أ رَ ناَ

َ
 और कहाः मैं तुम्हारा परम .24 ٢٤ َ قَاَ  َ

पालनहार हूँ। 

رَِننرَ َ  ُ نكََنناَ  ٱ رَننرَ ُ ٱلِلّه
َ
فَأ

 َٰٓ َ 
ُ  ٢٥ َ ٱلۡح

25. तो अल्लाह ने उस ेसंसार तथा 
परलोक की यातना में घेर ललया। 

   َ َٰلكََ لعَبََح  वास्तव में, इसमें उसके ललए .26 ٢٦ ل مََن يََحشَََٰٓ  إنَه فَِ ذَ
लशक्षा ह,ै जो डरता ह।ै 

 ْۚ ننمَاءُٓ مَ ٱلسه
َ
ننا أ نندُّ رَلحقا ََ

َ
نننتُمح أ

َ
ءَأ

ا َۡ َٰ  ٢٧ بنَىَ
27. क्या तुम्हें पैदा करना करठन ह ै
अथवा आकाश को, लजस े उसने 
बनाया।[2361]

 

ا َۡ َٰ ى ا فَسَوه َۡ تَ ََ سَمح उसकी छत ऊूँ .28 ٢٨ رََ  ची की और चौरस 
दकया। 

نننرَجَ  رح
َ
نننا َ أ َۡ يَنننشَ لََحلَ غح

َ
َ أ

ا َۡ َٰ  ٢٩ ضُحَى
29. और उसकी रात को अंधेरी तथा 
ददन को उजाला दकया। 

 ٓ ا َۡ َٰ َٰلكََ هَحَى دَ ذَ ََعح رَۡ  
َ  और इसके बाद धरती को .30 ٣٠ َ ٱلۡح

                                                 
[2361] (16-27) िहाूँ से प्रिि के होने और पुनः ज़ीवित करने के तकथ  आकाश तर्ा धरत़ी 

क़ी रचना से वदिे जा रहे हैं वक वजस शस्क्त ने िह सब बनािा और तुम्हारे ज़ीिन 

रक्षा क़ी व्यिस्र्ा क़ी है, प्रिि करना और विर सब को ज़ीवित करना उस के वििे 

असंभि कैसे हो सकता है? तुि स्विं विचार कर के वनणथि करो। 
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फैलाया। 

ا َۡ َٰ ا مَاءَٓهَا َ مَرحلَى َۡ رَجَ مَنح رح
َ
े और उसस .31 ٣١ أ पानी और चारा 

लनकाला। 

ا َۡ َٰ رحسَى
َ
بَاَ  أ َ

 और पवगतों को गाड ददया। .32 ٣٢ َ ٱلۡح

نحعََٰمَكُمح  ا لهكُمح مََََٰٰع  
َ
 तुम्हारे तथा तुम्हारे पशुओं के .33 ٣٣ َ لَۡ

लाभ के ललए। 

ىَٰ فَنذََا جَاءَٓتَ  َ َُ ٱلحتُبَح امٓه तो जब प्रलय आयेगी।[2362] .34 ٣٤ ٱليه
 

نسََٰنُ مَا سَعَََٰ  َ
حۡ رُ ٱ  उस ददन इन्सान अपना करतूत .35 ٣٥ يوَحمَ قَتَرَكه

याद करेगा।[2363]
 

َحَيمُ لمََن يرََىَٰ  َنتََ ٱلۡح ُِر   َ ٣٦ 36. और दखेने वाले के ललए नरक 
सामने कर दी जायेगी। 

 َٰ ََ ا مَن طَ مه
َ
 तो लजसन ेलवद्रोह दकया। .37 ٣٧ فَأ

نحيَا َيَوَٰ َ ٱلُّ  और सांसाररक जीवन को .38 ٣٨ َ ءَاثرََ ٱلۡح
प्राथलमक्ता दी। 

                                                 
[2362] (28-34) 'बड़़ी आपदा' प्रिि को कहा गिा है जो उस क़ी घोर स्स्र्वत का वचत्रण है। 

[2363] (35) िह प्रिि का त़ीसरा चरण होगा जब वक िह सािने होग़ी। उस वदन प्रते्यक 

व्यस्क्त को अपने संसाररक किथ िाद आिेंगे और किाथनुसार वजस ने सत्य धिथ क़ी 

वशक्षा का पािन वकिा होगा उसे स्वगथ का सुख वििेगा और वजस ने सत्य धिथ और 

नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को नकारा और िनिाऩी धिथ और किथ वकिा 

होगा िह नरक का स्र्ाि़ी दुःख भोगेगा। 
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َ ىَٰ 
ح
حمَأ َحَيمَ هََ ٱل  तो नरक ही उसका आवास .39 ٣٩ فَننَه ٱلۡح

होगी। 

ِ َ َ  َ نَيَ  ا مَنح رَافَ مَقَامَ رَ مه
َ
َ أ

وَىَٰ  َۡ ح َ  لَنَ ٱل  ٤٠ ٱلنهفح
40. परन्तु, जो अपन े पालनहार की 
महानता से डरा तथा अपन ेआपको 
मनमानी करने से रोका। 

َ ىَٰ 
ح
حمَأ ََ هََ ٱل َنه  तो लनश्चय ही उसका आवास .41 ٤١ فَننَه ٱلۡح

स्वगग ह।ै 

يهننانَ 
َ
ننالَََ َ نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلسه يسَح

ا َۡ َٰ  ٤٢ مُرحسَى
42. वे आपसे प्रश्न करते हैं दक वह 
समय कब आयेगा?[2364]

 

 ٓ ا َۡ َٰ رَى نَ  مَن ذكَح
َ
े तुम उसकी चचाग में क्यों पड .43 ٤٣  يَمَ أ

हो? 

 ٓ ا َۡ َٰ ى َۡ ِ كََ مُنتَ  उसके होने के समय का ज्ञान .44 ٤٤ إىَََٰ رَ
तुम्हारे पालनहार के पास ह।ै 

ا َۡ َٰ نَ  مُنرَرُ مَن يََحشَى
َ
مَآ أ  तुम तो उस ेसावधान करने के .45 ٤٥ إنَه

ललए हो, जो उसस ेडरता ह।ै[2365]
 

                                                 
[2364] (42) कावफ़रो ंका िह प्रश्न सिि जानने के वििे नह़ी,ं बस्ि हंस़ी उड़ाने के वििे 

र्ा। 

[2365] (45) इस आित िें कहा गिा है वक (हे नब़ी!) सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि आप का 

दावित्व िात्र उस वदन से सािधान करना है। धिथ बिपूिथक िनिाने के वििे नह़ी।ं जो 

नह़ी ंिानेगा उसे स्विं उस वदन सिझ िें आ जािेगा वक उस ने क्षण भर के संसाररक 

ज़ीिन के स्वार्थ के वििे अपना स्र्ाि़ी सुख खो वदिा। और उस सिि पछतािे का 

कुछ िाभ नह़ी ंहोगा। 
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ا لمَح يلَحبَثُنوٓاْ إَ ه  َۡ نَ مح يوَحمَ يرََ ح ُۡ نه
َ
كَأ

ا َۡ َٰ  ح ضُحَى
َ
اَ أ  ٤٦ لَشَيه

46. वे लजस ददन उसका दशगन करेंगे, 

उन्हें ऐसा लगेगा दक वे संसार में 
एक संध्या या उसके सवेरे स े
अलधक नहीं ठहरे। 

 Sūrah ʿAbasa سُورَةُ عَبَسَ 

ح   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 َٰٓ  त्योरी चढ़ाई तथा मुूँह (नबी ने) .1  ١ لَبََ  َ ِوََ ه
फेर ललया। 

 َٰ َ  ح
َ ن جَاءَٓ ُ ٱلۡح

َ
 इस कारण दक उसके पास एक .2 ٢ أ

अूँधा आया। 

 َٰٓ كَه هِ رََۛكَ لعََلهُ   يَ  और तुम क्या जानो शायद वह .3 ٣ َ مَا يدُح
पलवत्रता प्राप्त करे। 

رَىَٰٓ  َكح رُ َ تَنفَعَُ  ٱلَّ  كه  ح يرَه
َ
े या नसीह़त ग्रहण करे, जो उस .4 ٤ أ

लाभ दतेी। 

نََّٰ  تَضح ا مَنَ ٱسح مه
َ
 परन्तु, जो लवमुख (लनलश्चन्त) ह।ै .5 ٥ أ

ىَٰ  نَ  هَُ  ِصََده
َ
 तुम उनकी ओर ध्यान द ेरह ेहो। .6 ٦ فَأ
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 َٰ كَه هِ  ه يَ
َ
 जबदक तुमपर कोई दोर् नहीं, यदद .7 ٧ َ مَا لَليَحكَ َ

वह पलवत्रता ग्रहण न करे। 

عَََٰ  ا مَن جَاءَٓكَ يسَح مه
َ
 तथा जो तुम्हारे पास दौडता .8 ٨ َ أ

आया। 

 और वह डर भी रहा ह।ै .9 ٩  هَُوَ يََحشَََٰ 

 َٰ نَ  َ نحُ  ِلََيه
َ
 तुम उसकी ओर ध्यान नहीं .10 ١٠ فَأ

दतेे।[2366]
 

كرََ    ا ِرَح َۡ ٓ إنَه  कदालप ये न करो, ये (अथागत .11 ١١ كَُه
कुआगन) एक स्मृलत (याद दहानी) ह।ै 

اءَٓ ذَكَرَ ُ  ََ  अतः, जो चाह ेस्मरण (याद) करे। .12 ١٢ َ مَن 

  ُ مََ   فَِ صُحُ تَره  माननीय शािों में ह।ै .13 ١٣ مُّ

فُولََ   رح ِۭ مه رَ  هۡ يَ जो ऊूँ .14 ١٤ مُّ चे तथा पलवत्र हैं। 

يحدَي سَفَرَ   
َ
 ऐसे लेखकों (फ़ररश्तों) के हाथों .15 ١٥ بأَ

में ह।ै 

                                                 
[2366] (1-10) भािार्थ िह है वक सत्य के प्रचारक का िह कतथव्य है वक जो सत्य क़ी खोज 

िें हो भिे ह़ी िह दररद्र हो उस़ी के सुधार पर ध्यान दे। और जो अवभिान के कारण 

सत्य क़ी परिाह नह़ी ंकरते उन के प़ीछे सिि न गिािें। आप का िह दावित्व भ़ी 

नह़ी ंहै वक उन्हें अपऩी बात िनिा दें। 
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 जो सम्मालनत और आदरणीय .16 ١٦ كرََا  برََرَ   
हैं।[2367]

 

فَرَ ُ  كح
َ
نسََٰنُ مَآ أ َ

حۡ  इन्सान मारा जाये, वह दकतना .17 ١٧ َٰتََُ  ٱ
कृतघ्न (नाशुक्रा) ह।ै 

ءٍ رَلَقَُ   ي َ شََح
َ
 उसे दकस वस्त ुसे (अल्लाह) ने .18 ١٨ مَنح أ

पैदा दकया? 

رَ ُ  ٍَ رَلَقَُ   َ قَده فَ  उसे वीयग से पैदा दकया, दफर .19 ١٩ مَن نُّيح
उसका भाग्य बनाया। 

 ُ َ بيََ  يسَِه  दफर उसके ललए मागग सरल .20 ٢٠ ثُمه ٱلسه
दकया। 

مَاَُِ   
َ
بَََ ُ ثُمه أ قح

َ
 दफर मौत दी, दफर समालध में .21 ٢١ فَأ

डाल ददया। 

نشََّ ُ 
َ
اءَٓ أ ََ े दफर जब चाहगेा, उस .22 ٢٢ ثُمه إذََا  जीलवत 

कर लेगा। 

مَرَ ُ 
َ
ٍَ مَآ أ ا قَقح  वस्तुतः, उसने उसकी आज्ञा का .23 ٢٣ كَُه لمَه

पालन नहीं दकया।[2368]
 

                                                 
[2367] (11-16) इन िें कुआथन क़ी िहानता को बतािा गिा है वक िह एक सृ्मवत (िाद 

दहाऩी) है। वकस़ी पर र्ोपने के वििे नह़ी ंआिा है। बस्ि िह तो फ़ररश्ो ंके हार्ो ं

िें स्वगथ िें एक पवित्र शास्त्र के अन्दर सूरवक्षत है। और िह़ी ंसे िह (कुआथन) इस 

संसार िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर उतारा जा रहा है। 
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نسََٰنُ إىَََٰ  َ
حۡ يَنظُرَ ٱ

े इन्सान अपन .24 ٢٤ طَعَامَ َ ٓ فَلح भोजन की ओर 
ध्यान द।े 

حمَاءَٓ صَب    نها صَبَبحنَا ٱل
َ
 हमने मूसलाधार वर्ाग की। .25 ٢٥ اَ

ا ق   ََ رَۡ  
َ نَا ٱلۡح قَقح ََ  दफर धरती को चीरा फाडा। .26 ٢٦ ثُمه 

ا َۡ نۢبَتحنَا  يَ
َ
 दफर उसस ेअन्न उगाया। .27 ٢٧ احَب    فَأ

ا  ا لََنَب  ب   तथा अंगूर और तरकाररयाूँ। .28 ٢٨ َ ََٰوح

 तथा ज़ैतून एव ंखजूर। .29 ٢٩ َ نََۛحتُون ا َ نََّحلَ  

ا لحب  ُِ  तथा घन ेबाग। .30 ٣٠  حََدَآََِ  

  َ َۡ َٰتَ ب    َ فَ
َ
 एवं फल तथा वनस्पलतयाूँ। .31 ٣١ اَ َ

نحعََٰمَكُمح 
َ
ا لهكُمح َ لَۡ َََٰٰع   तुम्हारे तथा तुम्हारे पशुओं के .32 ٣٢ مه

ललए।[2369]
 

                                                                                                                 
[2368] (17-23) तक विश्वासह़ीनो ंपर वधक्कार है वक िवद िह अपने अस्स्तत्व पर विचार करें  

वक हि ने वकतऩी तुच्छ ि़ीिथ क़ी बूूँद से उस क़ी रचना क़ी तर्ा अपऩी दिा से उसे 

चेतना और सिझ द़ी। परनु्त इन सब उपकारो ंको भूि कर कृतघ्न बना हुआ है, और 

पूजा उपासना अन्य क़ी करता है। 

[2369] (24-32) इन आितो ंिें इिान के ज़ीिन साधनो ंको साक्ष्य के रूप िें प्रसु्तत वकिा 

गिा है जो अल्लाह क़ी अपार दिा क़ी पररचािक हैं। अतः जब साऱी व्यिस्र्ा िह़ी 

करता है तो विर उस के इन उपकारो ंपर इिान के वििे उवचत र्ा वक उस़ी क़ी 

बात िाने और उस़ी के आदेशो ंका पािन करे जो कुआथन के िाध्यि से अस्न्ति नब़ी 
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 َُ ارٓه े तो जब कान फाड दने .33 ٣٣ فَنذََا جَاءَٓتَ ٱلصه वाली 
(प्रलय) आ जायेगी। 

حمَرح  يوَحمَ يفَرَُّ  رَي َ  ءُ ٱل
َ
 उस ददन इन्सान अपन ेभाई से .34 ٣٤ مَنح أ

भागेगा। 

َيَ َ 
َ
َ َ  َ أ م 

ُ
 तथा अपन ेमाता और लपता से। .35 ٣٥ َ أ

َِنيَ َ َ صََٰحَبَتَ َ    َ ٣٦ 36. एवं अपनी पिी तथा अपन ेपुत्रों 
से। 

ريَ   َ ٱمح
ن   لكَُ 

ح
نأ ََ مح يوَحمَئنَر   ُۡ َننح م 

نيَ َ   ٣٧ قُضح
37. प्रत्येक व्यलक्त को उस ददन 
अपनी पडी होगी। 

فرََ    سح  उस ददन बहुत से चेहरे उज्ज्वल .38 ٣٨  جُُو   يوَحمَئرَ  مُّ
होंगे। 

تَبحشََّ    ضَاحَتََ   سح  हसंते एवं प्रसन्न होंगे। .39 ٣٩ مُّ

ا غَبَََ    َۡ  तथा बहुत-से चेहरों पर धूल .40 ٤٠ َ  جُُو   يوَحمَئرٍَ لَليَح
पडी होगी। 

ا قَرََ ٌ  َۡ  उनपर काललमा छाई होगी। .41 ٤١ ِرَحهَقُ

                                                                                                                 
िूह़म्मद (सल्लल्लाहु अिैवह ि सम) द्वारा परसु्तत वकिा जा रहा है। (दाितुि 

कुआथन) 
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ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحكَفَرَ ُ ٱلحفَجَرَ ُ 
ُ
 वही कादफ़र और कुकमी लोग .42 ٤٢ أ

हैं।[2370]
 

 Sūrah at-Takweer وحيرح سُورَةُ التهكۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

رََتح  ُ  كُو  مح  जब सूयग लपेट ददया जायेगा। .1  ١ إذََا ٱلشه

 और जब तारे धुलमल हो जायेंगे। .2 ٢ وَإِذَا ٱلنُّجُومُ ٱنكَدَرَتح 

تَح  َ  ِ بَاُ  سُ َ
 जब पवगत चलाय ेजायेंगे। .3 ٣ وَإِذَا ٱلۡح

لَ ح  َ  और जब दस महीने की गालभन .4 ٤ وَإِذَا ٱلحعَشَارُ ُ ي 
ऊूँ टलनयाूँ छोड दी जायेंगी। 

حوحُُوُ  حُشََّتح   और जब वन ्पश ुएकत्र कर ददये .5 ٥ وَإِذَا ٱل
जायेंगे। 

حََارُ  رَتح وَإِذَا ٱلِح َ  और जब सागर भडकाये .6 ٦ سُج 
जायेंगे।[2371]

 

                                                 
[2370] (33-42) इन आितो ंका भािार्थ िह है वक संसार िें वकस़ी पर कोई आपदा आत़ी है 

तो उस के अपने िोग उस क़ी सहािता और रक्षा करते हैं। परनु्त प्रिि के वदन सब 

को अपऩी अपऩी पड़़ी होग़ी और उस के किथ ह़ी उस क़ी रक्षा करें गे। 

[2371] (1-6) इन िें प्रिि के प्रर्ि चरण िें विश्व िें जो उर्ि पुर्ि होग़ी उस को वदखािा 

गिा है वक आकाश, धरत़ी और पिथत, सागर तर्ा ज़ीि जनु्तओ ंक़ी क्या दशा होग़ी। 
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ُِ نُ  جََ ح   और जब प्राण जोड ददय ेजायेंगे। .7 ٧ وَإِذَا ٱلنُّفُو

حمَوحءُ هَ ُ سُئلََ ح   और जब जीलवत गाडी गयी .8 ٨ وَإِذَا ٱل
कन्या से प्रश्न दकया जायेगाः 

ي َ ذَنۢا  
َ
 दक वह दकस अपराध के कारण .9 ٩ َٰتُلََ ح  بأَ

वध की गयी। 

ُُ نشََُّتح  حُ  तथा जब कमगपत्र फैला ददये .10 ١٠ وَإِذَا ٱلصُّ
जायेंगे। 

مَاءُٓ كُشَيَ ح   और जब आकाश की खाल .11 ١١ وَإِذَا ٱلسه
उतार दी जायेगी। 

رََتح  َحَيمُ سُع   और जब नरक दहकाई जायेगी। .12 ١٢ وَإِذَا ٱلۡح

لفََ ح  نح
ُ
َُ أ َنه  और जब स्वगग समीप लाई .13 ١٣ وَإِذَا ٱلۡح

जायेगी। 

ضََۡتح  لَلمََ ح نَفح    حح
َ
آ أ  तो प्रत्येक प्राणी जान लेगा दक .14 ١٤ مه

वह क्या लेकर आया ह।ै[2372]
 

                                                                                                                 
और िािा िोह िें पड़ा इिान इस़ी संसार िें अपने वप्रििर धन से कैसा बेपरिाह हो 

जािेगा। िन पशु भ़ी भि के िारे एकत्र हो जािेंगे। सागरो ंके जि-पिािन से धरत़ी 

जि र्ि हो जािेग़ी। 

[2372] (7-14) इन आितो ंिें प्रिि के दूसरे चरण क़ी दशा को दशाथिा गिा है वक इिानो ं

क़ी आस्र्ा और किों के अनुसार शे्रवणिाूँ बनेंग़ी। नृशंवसतो ं(िज़िूिो)ं के सार् न्याि 

वकिा जािेगा। किथ पत्र खोि वदिे जािेंगे। नरक भड़काई जािेग़ी। स्वगथ सािने कर 

द़ी जािेग़ी। और उस सिि सभ़ी को िास्तविक्ता का ज्ञान हो जािेगा। इस्लाि के 

उदि के सिि अरब िें कुछ िोग पुवत्रिो ंको जन्म िेते ह़ी ज़ीवित गाड़ वदिा करते 
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ُنهَ   َٰحسَمُ بٱَلۡح
ُ
 ,मैं शपथ लेता हूँ उन तारों की .15 ١٥ فلَََٓ أ

जो पीछे हट जाते हैं। 

َوَارَ ٱلحتُنهَ    जो चलते-चलत ेछुप जाते हैं। .16 ١٦ ٱلۡح

عََ   حَ  إذََا لَسح  और रात की (शपथ), जब समाप्त .17 ١٧ َ ٱلَه
होने लगती ह।ै 

  َ بحَ  إذََا هَنَفه  तथा भोर की, जब उजाला होने .18 ١٨ َ ٱلصُّ
लगता ह।ै 

ُ  رسَُو    قَوح
 ये (कुआगन) एक मान्यवर स्वगग .19 ١٩ كَرََۛم   إنَهُ   لَ

दतू का लाया हुआ कथन ह।ै 

ٍ  لَنننندَ ذيَ ٱلحعَنننرحَ   ذيَ َٰنُننوه
 ٢٠ مَتَي  

20. जो शलक्तशाली ह।ै अशग 
(श्चसहासन) के माललक के पास उच्च 
पद वाला ह।ै 

يَا    مَي   مُّ
َ
 लजसकी बात मानी जाती ह ैऔर .21 ٢١ ثَمه أ

बडा अमानतदार ह।ै[2373]
 

                                                                                                                 
रे्। इस्लाि ने नाररिो ंको ज़ीिन प्रदान वकिा। और उन्हें ज़ीवित गाड़ देने को घोर 

अपराध घोवषत वकिा। आित संख्या 8 िें उन्ह़ी ंनृशंस अपरावधिो ंको वधक्कारा गिा 

है। 

[2373] (15-21) तारो ंक़ी व्यिस्र्ा गवत तर्ा अंधेरे के पश्चात् वनिवित रूप से उजािा क़ी 

शपर् इस बात क़ी गिाह़ी है वक कुआथन ज्योवतष क़ी बकिास नह़ी।ं बस्ि िह ईश 

िाण़ी है। वजस को एक शस्क्तशाि़ी तर्ा सम्मान िािा फ़ररश्ा िे कर िुह़म्मद 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि के पास आिा। और अिानतदाऱी से इसे पहुूँचािा। 
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نُون    और तुम्हारा साथी उन्मत नहीं .22 ٢٢ َ مَا صَاحَبُكُم بمََجح
ह।ै 

حمُبيََ  فَُ  ٱل
ُ  उसने उस ेआकाश में खुले रूप .23 ٢٣ َ لَقَدح رءََا ُ بٱَلۡح

से दखेा ह।ै 

 वह परोक्ष (गैब) की बात बताने .24 ٢٤ َ مَا هُوَ ىََ ٱلحضَيحاَ بوََنيَ  
में प्रलोभी नहीं ह।ै[2374]

 

يحعََٰن  رهجَيم   ََ   َ  ये लधक्कारी शैतान का कथन नहीं .25 ٢٥ َ مَا هُوَ بقََوح
ह।ै 

هَبُونَ  نَ ِرَح قح
َ
 ?दफर तुम कहाूँ जा रह ेहो .26 ٢٦ فَأ

ر    ये संसार वालसयों के ललए एक .27 ٢٧ ل لَحعََٰلَمَيَ  إنَح هُوَ إَ ه ذكَح
स्मृलत (शाि) ह।ै 

ن
َ
اءَٓ مَنكُمح أ ََ تَقيَمَ  لمََن   तुममें से उसके ललए, जो सुधरना .28 ٢٨ يسَح

चाहता हो। 

ُ  َ مَننا ن يشََنناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ  तथा तुम लवश्व के पालनहार के .29ششََنناءُٓ نَ إَ ه

चाह ेलबना कुछ नहीं कर सकते।[2375]
 

                                                 
[2374] (22-24) इन िें िह चेतािऩी द़ी गई है वक िहा ईशदूत (िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि) जो सुना रहे हैं, और जो फ़ररश्ा िह़्ि़ी (प्रकाशना) िाता है उन्हो ंने उसे 

देखा है। िह परोक्ष क़ी बातें प्रसु्तत कर रहे हैं कोई ज्योवतष क़ी बात नह़ी,ं जो 

वधक्कारे शौतान ज्योवतवषिो ंको वदिा करते हैं। 
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 ٢٩ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ 

 Sūrah al-Infiṭār سُورَةُ الانفحطَارح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

مَاءُٓ ٱنفَيَرَتح   जब आकाश फट जायेगा। .1  ١ إذََا ٱلسه

 तथा जब तारे झड जायेंगे। .2 ٢ وَإِذَا ٱلحتَوَاكاَُ ٱنتََ تَح 

رَتح  َ حََارُ فُج   और जब सागर उबल पडेंगे। .3 ٣ وَإِذَا ٱلِح

َ تَح  َُعح  और जब समालधयाूँ (कबरें) खोल .4 ٤ وَإِذَا ٱلحقُبُورُ 
दी जायेंगी। 

نن    مَ ح  لَلمََنن ح نَفح ننا َٰنَنده  مه
رَتح  ره

َ
 ٥ َ أ

5. तब प्रत्येक प्राणी को ज्ञान हो 
जायेगा, जो उसने दकया ह ैऔर नहीं 
दकया ह।ै[2376]

 

ِ نَكَ  نرهكَ برََ َِ نسََٰنُ مَا  َ
حۡ ا ٱ َۡ قُّ

َ
أ  ह ेइन्सान! तुझ ेदकस वस्त ुने तेरे .6يََٰٓ

                                                                                                                 
[2375] (27-29) इन साक्ष्यो ंके पश्चात सािधान वकिा गिा है वक कुआथन िात्र िाद दहाऩी है। 

इस विश्व िें इस के सत्य होने के सभ़ी िक्षण सबके सािने हैं। इन का अध्यिन कर 

के स्विं सत्य क़ी राह अपना िो अन्यर्ा अपना ह़ी वबगाड़ोगे। 

[2376] (1-5) इन िें प्रिि के वदन आकाश ग्रहो ंतर्ा धरत़ी और सिावधिो ंपर जो दशा 

गुज़रेग़ी उस का वचत्रण वकिा गिा है। तर्ा चेतािऩी द़ी गई है वक सब के कतूथत उस 

के सािने आ जािेंगे। 
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 ?उदार पालनहार से बहका ददया ٦ ٱلحتَرََۛمَ 

َٰكَ  ى َي رَلَقَنننننكَ فَسَنننننوه ٱلَّه
 ٧ َ عَدَلكََ 

7. लजसन ेतेरी रचना की, दफर तुझे 
संतुललत बनाया। 

ي َ صُورَ   
َ
بَكَ  فَِٓ أ اءَٓ رَكه ََ ا   लजस रूप में चाहा बना .8 ٨ مه

ददया।[2377]
 

َينَ  بوُنَ بٱَل  َ  वास्तव में तुम प्रलतफल (प्रलय) .9 ٩ كَُه بَ ح ِكَُر 
के ददन को नहीं मानते। 

 जबदक तुमपर लनरीक्षक .10 ١٠ وَإِنه لَليَحكُمح لحَََٰفَظَيَ 
(पासबान) हैं। 

 जो माननीय लेखक हैं। .11 ١١ َ َٰتبَيََ  اكرََام  

عَلُونَ  لَمُونَ مَا هَفح े वे जो कुछ तुम करते हो, जानत .12 ١٢ قَعح
हैं।[2378]

 

                                                 
[2377] (6-8) भािार्थ िह है वक इिान क़ी पैदाइश िें अल्लाह क़ी शस्क्त, दक्ष्ता तर्ा दिा 

के जो िक्षण हैं, उन के दपथण िें िह बतािा गिा है वक प्रिि को असंभि न सिझो। 

िह सब व्यिस्र्ा इस बात का प्रिाण है वक तुम्हारा अस्स्तत्व व्यर्थ नह़ी ंहै वक 

िनिाऩी करो। (देस्खिेः तजुथिानुि कुआथन, िौिाना अबुिा किाि आज़ाद) इस का 

अर्थ िह भ़ी हो सकता है वक जब तुम्हारा अस्स्तत्व और रूप रेखा कुछ भ़ी तुम्हारे 

बस नह़ी,ं तो विर वजस शस्क्त ने सब वकिा उस़ी क़ी शस्क्त िें प्रिि तर्ा प्रवतकार 

के होने को क्यो ंनह़ी ंिानते? 

[2378] (9-12) इन आितो ंिें इस भ्रि का खण्डन वकिा गिा है वक सभ़ी किों और कर्नो ं

का ज्ञान कैसे हो सकता है। 
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بحرَارَ للََ نعَيَم  
َ  लनःसंदहे, सदाचारी सुखों में होंगे। .13 ١٣ إنَه ٱلۡح

ارَ للََ جَحَيم   وَإِنه   और दरुाचारी नरक में। .14 ١٤ ٱلحفُجه

َينَ يصَح  ا يوَحمَ ٱل  َۡ نَ  प्रलतकार (बदल)े के ददन उसमें .15 ١٥ لَوح
झोंक ददये जायेंगे। 

ا بضََآِبَيََ  َۡ े और वे उसस .16 ١٦ َ مَا هُمح َ نح बच रहने वाले 
नहीं।[2379]

 

َينَ َ مَآ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  رَى هح
َ
े और तुम क्या जानो दक बदल .17 ١٧ أ

का ददन क्या ह?ै 

َينَ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  رَى هح
َ
 दफर तुम क्या जानो दक बदले .18 ١٨ ثُمه مَآ أ

का ददन क्या ह?ै 

لكَُ نَفح    يح  يوَحمَ َ  هَمح ََ فَح    َ ا  نو  لن 
 َ ه َ رُ يوَحمَئرَ  لِلّ  مح

َ  ١٩ َ ٱلۡح
19. लजस ददन दकसी का दकसी के 
ललए कोई अलधकार नहीं होगा और 
उस ददन सब अलधकार अल्लाह का 
होगा।[2380]

 

                                                 
[2379] (13-16) इन आितो ंिें सदाचाररिो ंतर्ा दुराचाररिो ंका पररणाि बतािा गिा है वक 

एक स्वगथ के सुखो ंिें रहेगा और दूसरा नरक के दण्ड का भाग़ी बनेगा। 

[2380] (17-19) इन आितो ंिें दो िाक्यो ंिें प्रिि क़ी चचाथ दोहरा कर उस क़ी भ्यानकता 

को दशाथते हुिे बतािा गिा है वक वनणथि बे िाग होगा। कोई वकस़ी क़ी सहािता नह़ी ं

कर सकेगा। सत्य आस्र्ा और सत्किथ ह़ी सहािक होगें वजस का िागथ कुआथन वदखा 

रहा है। कुआथन क़ी सभ़ी आितो ंिें प्रवतकार का वदन प्रिि के वदन को ह़ी बतािा 

गिा है वजस वदन प्रते्यक िनुष्य को अपने किाथनुसार प्रवतकार वििेगा। 
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حفحيَ   Sūrah al-Muṭaffifeen سُورَةُ المُطَف 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َفيََ  َ َۛح     लवनाश ह ैडडंी मारन ेवालों का। .1  ١ ل لَحمُيَف 

ْ ىََ  تَنالوُا َينَ إذََا ٱكح َِ ٱلَّه  ٱلنهنا
تَوحفُونَ   ٢ يسَح

2. जो लोगों से नाप कर लें,, तो पूरा 
लेते हैं। 

نَننُننننوهُمح     ه
َ
وَإِذَا كََلنُننننوهُمح أ

 ٣ يَُحسَُِ نَ 
3. और जब उन्हें नाप या तोल कर 
दते ेहैं, तो कम दतेे हैं। 

  َ
َ
ننننم َ ُۡ نه

َ
ْ لََٰٓئنَنننكَ َ

ُ
قَظُنننننُّ أ

بحعُوثوُنَ   ٤ مه
4. क्या वे नहीं सोचत े दक दफर 
जीलवत दकये जायेंगे? 

ٍ  لَظَيم    एक भीर्ण ददन के ललए। .5 ٥ لَََوح

َ ينَننوح  ُِ لنَننرَب   लजस ददन सभी, लवश्व के .6مَ قَقُنننومُ ٱلنهنننا
पालनहार के सामने खड ेहोंगे।[2381]

 

                                                 
[2381] (1-6) इस सूरह क़ी प्रर्ि छः आितो ंिें इस़ी व्यिसाविक विश्वास घात पर पकड़ क़ी 

गई है वक न्याि तो िह है वक अपने वििे अन्याि नह़ी ंचाहते तो दूसरो ंके सार् न्याि 

करो। और इस रोग का वनिारण अल्लाह के भि तर्ा परिोक पर विश्वास ह़ी से हो 

सकता है। क्योवंक इस स्स्र्वत िें वनके्षप (अिानतदाऱी) एक ऩीवत ह़ी नह़ी ंबस्ि 

धाविथक कतथव्य होगा औ इस पर स्स्र्त रहना िाभ तर्ा हावन पर वनभथर नह़ी ंरहेगा। 
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 ٦ ٱلحعََٰلَمَيَ 

 ٓ ننارَ لنَنلَ كَُه إنَه كََََٰٰنناَ ٱلحفُجه
ي    ٧ سَج َ

7. कदालप ऐसा न करो, लनश्चय बुरों 
का कमग पत्र "लसज्जीन" में ह।ै 

ي   َٰكَ مَا سَج َ رَى هح
َ
 और तुम क्या जानो दक .8 ٨ َ مَآ أ

"लसज्जीन" क्या ह?ै 

َُٰوم   رح  वह लललखत महान पुस्तक ह।ै .9 ٩ كََََٰٰا  مه

َيََ يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ  उस ददन झुठलाने वालों के ललए .10 ١٠ ل لَحمُتَر 
लवनाश ह।ै 

َينَ  بوُنَ َيََوحمَ ٱل  َ َينَ يكَُر   जो प्रलतकार (बदले) के ददन को .11 ١١ ٱلَّه
झुठलाते हैं। 

بُ  َ تَندٍ  َ مَا يكَُر  بنَ َ ٓ إَ ه كُُّ مُعح
ثيَمٍ 

َ
 ١٢ أ

12. तथा उसे वही झुठलाता ह,ै जो 
महा अत्याचारी और पापी ह।ै 

 ُِ َََٰٰيَ
َ
َٰتُنَا ََٰاَ  أ إذََا هُتحلََٰ لَليَح َ ءَاَ 

ليََ   ه
َ  ١٣ ٱلۡح

13. जब उनके सामने हमारी आयतों 
का अध्ययन दकया जाता ह,ै तो 
कहते हैं: पूवगजों की कलल्पत कथायें 
हैं। 

ا كََنوُاْ  َۡم مه َ وِ
َٰ َُٰلُ  सुनो! उनके ददलों पर कुकमों के .14كَُه  بَ حط رَانَ ىََ

कारण लोहमल लग गया ह।ै 
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سَبُونَ   ١٤ يكَح

َۡننمح يوَحمَئنَنر   َ  ِ ننمح لَننن ره ُۡ ٓ إنَه
 كَُه

ُِونَ  جُو همَحح  ١٥ ل
15. लनश्चय वे उस ददन अपने 
पालनहार (के दशगन) से रोक ददये 
जायेंगे। 

مح لصََ  ُۡ َحَيمَ ثُمه إنَه  दफर वे नरक में जायेंगे। .16 ١٦ الوُاْ ٱلۡح

َي كُننتُم بنَ َ   ثُمه قُقَاُ  َ َٰنرَا ٱلَّه
بوُنَ  َ  ١٧ ِكَُر 

17. दफर कहा जायेगा दक यही ह,ै 

लजस ेतुम लमथ्या मानत ेथे।[2382]
 

بحنننرَارَ لنَننلَ 
َ ٓ إنَه كََََٰٰننناَ ٱلۡح كَُه

 ١٨ لَل يَ يََ 
18. सच य े ह ै दक सदाचाररयों के 
कमग पत्र "इलल्लय्यीन" में हैं। 

َٰكَ  رَى هح
َ
 और तुम क्या जानो दक .19 ١٩ مَا لَل يَُّونَ َ مَآ أ

"इलल्लय्यीन" क्या ह?ै 

َُٰوم   كََََٰٰا   رح  एक अंदकत पुस्तक ह।ै .20 ٢٠ مه

ُِونَ  حمُقَره دُ ُ ٱل َۡ  लजसके पास समीपवती (फररश्ते) .21 ٢١ يشَح
                                                 
[2382] (7-17) इन आितो ंिें कुकविथिो ंके दुषपररणाि का वििरण वदिा गिा है। तर्ा िह 

बतािा गिा है वक उन के कुकिथ पहिे ह़ी से अपराध पत्रो ंिें अंवकत वकिे जा रहे हैं। 

तर्ा िे परिोक िें कड़़ी िातना का सािना करें गे। और नरक िें झोकं वदिे जािेंगे। 

"वसज्ज़ीन" से अवभप्राि, एक जगह है जहाूँ पर कावफ़रो,ं अत्याचाररिो ंऔर िुवश्रको ंके 

कुकिथ पत्र तर्ा प्राण एकत्र वकिे जाते हैं। वदिो ंका िोहिि, पापो ंक़ी कावििा को 

कहा गिा है। पाप अन्तरात्मा को अिकार बना देते हैं तो सत्य को स्व़ीकार करने 

क़ी स्वभाविक िोग्यता खो देते हैं। 
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उपलस्थत रहत ेहैं। 

بحرَارَ للََ نعَيَمٍ 
َ  लनशचय, सदाचारी आनन्द में .22 ٢٢ إنَه ٱلۡح

होंगे। 

رَآِكََ ينَظُرُ نَ 
َ  श्चसहासनों के ऊपर बैठकर सब .23 ٢٣ ىََ ٱلۡح

कुछ दखे रह ेहोंगे। 

ننن َ  َ َۡمح نضَۡح نننرفَُ فَِ  جُُنننوهَ هَعح
 ٢٤ ٱلنهعيَمَ 

24. तुम उनके मुखों से आनंद के 
लचन्ह अनुभव करोगे। 

نَ مَن رهحَي    قَوح حتُو ٍ  يسُح  उन्हें मुहर लगी शुध्द मददरा .25 ٢٥ مُه
लपलाई जायेगी। 

ْۚ  رََََٰٰمُنننُ   نننك  َٰلنَننكَ  مَسح َ فَِ ذَ
حمُتََ َٰفَسُونَ   ٢٦ فَلحيَتنََافََ  ٱل

26. ये मुहर कस्तूरी की होगी। तो 
इसकी अलभलार्ा करने वालों को 
इसकी अलभलार्ा करनी चालहये। 

اجُُ   مَن  َِ نيَمٍ َ مَ  उसमें तसनीम लमली होगी। .27 ٢٧ شسَح

ح ا َ يحن   ا ٱل َۡ َ َبُ ب ُِونَ يشَّح  वह एक स्रोत ह,ै लजससे अल्लाह .28 ٢٨ مُقَره
के समीपवती लपयेंगे।[2383]

 

َينَ  رَمُواْ كََنوُاْ مَنَ ٱلَّه جح
َ
َينَ أ  पापी (संसार में) ईमान लाने .29إنَه ٱلَّه

                                                 
[2383] (18-28) इन आितो ंिें बतािा गिा है वक सदाचाररिो ंके किथ ऊूँ चे पत्रो ंिें अंवकत 

वकिे जा रहे हैं जो फ़ररश्ो ंके पास सुरवक्षत हैं। और िे स्वगथ िें सुख के सार् रहेंगे। 

"इस्ल्लय्य़ीन" से अवभप्राि, जन्नत िें एक जगह है। जहाूँ पर नेक िोगो ंके किथ पत्र 

तर्ा प्राण एकत्र वकिे जाते हैं। िहाूँ पर सि़ीपिती फ़ररशे् उपस्स्र्त रहते हैं। 
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حَتُونَ   वालों पर हसंते थे। ٢٩ ءَامَنُواْ يوَح

َۡمح  َ ُِ نَ وَإِذَا مَرُّ اْ ب  ,और जब उनके पास से गुज़रते .30 ٣٠ قَتَضَامَ

तो आूँखें लमचकाते थे। 

َۡنمُ ٱنقَلبَُنواْ  لَ هح
َ
ْ إىَََٰٓ أ وَإِذَا ٱنقَلبَُوٓا

َۡيَ   ٣١ فَتَ
31. और जब अपने पररवार में 
वापस जाते, तो आनंद लेते हुए 
वापस होते थे। 

 حهُننمح َٰنَنالوُٓاْ إنَه َ َٰٓننؤَُ ءَٓ 
َ
وَإِذَا رَأ

 ٣٢ لوََآلُّونَ 
32. और जब उन्हें (मोलमनों को) 
दखेते, तो कहते थेः यही भटके हुए 
लोग हैं। 

َۡمح حََٰفَظَيَ  واْ لَليَح
رحسَلُ

ُ
 जबदक वे उनके लनरीक्षक बनाकर .33 ٣٣ َ مَآ أ

नहीं भेजे गये थे। 

نارَ  َينَ ءَامَنُواْ مَنَ ٱلحتُفه َوحمَ ٱلَّه فٱَلَح
حَتُونَ   ٣٤ يوَح

34. तो जो ईमान लाये, आज कादफ़रों 
पर हसं रह ेहैं। 

رَآِكََ ينَظُرُ نَ 
َ  श्चसहासनों के ऊपर से उन्हें दखे .35 ٣٥ ىََ ٱلۡح

रह ेहैं। 

ننارُ مَننا كََننُنواْ   क्या कादफ़रों (लवश्वास हीनों) को .36هَنن ح ثنُنو بََ ٱلحتُفه
उनका बदला द ेददया गया?[2384]

 

                                                 
[2384] (29-36) इन आितो ंिें बतािा गिा है वक परिोक िें किों का िि वदिा जािेगा तो 

संसाररक पररस्स्र्वतिाूँ बदि जािेंग़ी। संसार िें तो सब के वििे अल्लाह क़ी दिा है, 

परनु्त न्याि के वदन जो अपने सुख सुविधा पर गिथ करते रे् और वजन वनधथन 
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عَلُونَ   ٣٦ قَفح

قَاقح سُورَةُ   Sūrah al-Inshiqāq الانشح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

مَاءُٓ ٱنشَقه ح   जब आकाश फट जायेगा। .1  ١ إذََا ٱلسه

ا  حَُقه ح  َۡ َ  ِ ذنََ ح لرََ
َ
े और अपन .2 ٢ َ أ पालनहार की सुनेगा 

और यही उस ेकरना भी चालहये। 

تح  رُۡ  مُده
َ  तथा जब धरती फैला दी जायेगी। .3 ٣ وَإِذَا ٱلۡح

ا َ تَََّله ح  َۡ لحقَ ح مَا  يَ
َ
َ َ ٤ 4. और जो उसके भीतर ह,ै फैं क दगेी 

तथा ़िाली हो जायेगी। 

ا  حَُقه ح  َۡ َ  ِ ذنََ ح لرََ
َ
े और अपन .5 ٥ َ أ पालनहार की सुनेगी 

और यही उस े करना भी 
चालहये।[2385]

 

                                                                                                                 
िुसििानो ंको देख कर आूँखें िारते रे्, िहाूँ पर िह़ी उन के दुष्पररणाि को देख 

कर प्रसन्न होगें। अंवति आित िें विश्वास ह़ीनो ंके दुष्पररणाि को उन का किथ कहा 

गिा है। वजस िें िह संकेत है वक सुिि और कुिि स्विं इिान के अपने किों का 

स्वभाविक प्रभाि होगा। 

[2385] (1-5) इन आितो ंिें प्रिि के सिि आकाश एिं धरत़ी िें जो हिचि होग़ी उस का 

वचत्रण करते हुिे िह बतािा गिा है वक इस विश्व के विधाता के आज्ञानुसार िह 

आकाश और धरत़ी कािथरत हैं और प्रिि के सिि भ़ी उस़ी क़ी आज्ञा का पािन 
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نسََٰننُ إنَهنكَ كََهَحٌ إىَََٰ  َ
حۡ ا ٱ َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

ح   ِ كََ كَدح  ٦ ا َ مَُ َٰقيَ َ رَ
6. ह े इन्सान! वस्तुतः, तू अपने 
पालनहार स े लमलने के ललए 
पररश्रम कर रहा ह ैऔर तू उसस े
अवश्य लमलेगा। 

 يََ كََََٰٰبَننننُ   
ُ
ننننا مَنننننح أ مه

َ
فَأ

 ٧ َيََمَينَ َ 
7. दफर लजस दकसी को उसका 
कमगपत्र दालहने हाथ में ददया 
जायेगा। 

  َ ا فَسَنننوحفَ يَُاسَننناُ حَسَنننا
ا  ِ  ٨ يسََ

8. तो उसका सरल लह़साब ललया 
जायेगा। 

ُ ر   َ ََۛنقَلاَُ  لَ َ  مَسِح هح
َ
 तथा वह अपनों में प्रसन्न होकर .9 ٩ اإىَََٰٓ أ

वापस जायेगा। 

 يََ كََََٰٰبَننُ   َ رَاءَٓ 
ُ
ننا مَنننح أ مه

َ
َ أ

رَ َ  حۡ  ١٠ ظَ
10. और लजन्हें उनका कमगपत्र बायें 
हाथ में ददया जायेगा। 

لُواْ ثُبُور   فَسَوحفَ   तो वह लवनाश (मृत्यु) को .11 ١١ ايدَح
पुकारेगा। 

لََٰ  اِاَ ََۛصح  तथा नरक में जायेगा। .12 ١٢  سَعَ

                                                                                                                 
करें गे। धरत़ी को िैिाने का अर्थ िह है वक पिथत आवद खण्ड-खण्ड हो कर सिस्त 

भूवि चौरस कर द़ी जािेग़ी। 
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ا ُ را لَ َ  مَسِح هح
َ
 वह अपनों में प्रसन्न रहता था। .13 ١٣ إنَهُ   كََنَ فَِٓ أ

ن لهن يَُورَ 
َ
 उसने सोचा था दक कभी पलट .14 ١٤ إنَهُ   ظَنه أ

कर नहीं आयेगा। 

  ِ هُِ   كََنَ بَ َ  بصََ ْۚ إنَه رَ  क्यों नहीं? लनश्चय उसका .15 ١٥ ابلَََٰٓ
पालनहार उस ेदखे रहा था।[2386]

 

َٰحسَمُ 
ُ
فَ َ  فلَََٓ أ  मैं सन्ध्या लाललमा की शपथ .16 ١٦ بٱَلشه

लेता हूँ! 

حَ  َ مَا  سََ َ   तथा रात की और लजसे वह .17 ١٧ َ ٱلَه
एकत्र करे! 

هسَ َ  قَمَرَ إذََا ٱش
 तथा चाूँद की, जब वह पूरा हो .18 ١٨ َ ٱلح

जाये। 

ا لَن طَبَ   
كَبَُه طَبَقا  दफर तुम अवश्य एक दशा से .19 ١٩ لرََح

दसूरी दशा में सवार होगे। 

مح َ   ُۡ َ مَنُونَ َ مَا ل  ?दफर क्यों वे लवश्वास नहीं करते .20 ٢٠  يؤُح

                                                 
[2386] (6-15) इन आितो ंिें इिान को सािधान वकिा गिा है वक तुझे भ़ी अपने पािनहार 

से वििना है। और ध़ीरे-ध़ीरे उस़ी क़ी ओर जा रहा है। िहाूँ अपने किाथनुसार वजसे 

दािें हार् िें किथ पत्र वििेगा िह अपनो ंसे प्रसन्न हो कर वििेगा। और वजस को बािें 

हार् िें किथ पत्र वदिा जािेगा तो िह विनाश को पुकारेगा। िह िह़ी होगा वजस ने 

िािािोह िें कुआथन को नकार वदिा र्ा। और सोचा वक इस संसाररक ज़ीिन के 

पश्चात कोई ज़ीिन नह़ी ंआिेगा। 
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َۡمُ ٱلحقُننرحءَانُ َ   وَإِذَا َٰنُنرئََ لَلنَنيح
 ٢١ ۩يَسۡجُدُونَۤ

21. और जब उनके पास कुआगन पढ़ा 
जाता ह,ै तो सज्दा नहीं करते।[2387]

 

بوُنَ  َ َينَ كَفَرُ اْ يكَُر  े बलल्क कादफ़र तो उस .22 ٢٢ بََ  ٱلَّه झुठलाते 
हैं। 

 ُ لمَُ بمََا يوُلُونَ َ ٱلِلّه لح
َ
 और अल्लाह उनके लवचारों को .23 ٢٣ أ

भली-भाूँलत जानता ह।ै 

لََمٍ 
َ
حهُم بعََرَابٍ أ َ  अतः, उन्हें दःुखदायी यातना की .24 ٢٤ فَبشَّ 

शुभ सूचना द ेदो। 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
 ُ حِ ننرٌ غَنن جح

َ
ننمح أ ُۡ َ َٰننلحََََٰ  ل ٱلصه

نُونِۭ   ٢٥ مَمح

25. परन्तु, जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, उनके ललए समाप्त न 
होने वाला बदला ह।ै[2388]

 

                                                 
[2387] (16-21) इन आितो ंिें विश्व के कुछ िक्षणो ंको साक्ष्य स्वरूप परसु्तत कर के 

सािधान वकिा गिा है वक वजस प्रकार िह विश्व त़ीन स्स्र्वतिो ंसे गुज़रता है इस़ी 

प्रकार तुम्हें भ़ी त़ीन स्स्र्वतिो ंसे गुज़रना हैः संसाररक ज़ीिन, विर िरण, विर 

परिोक का स्र्ाि़ी ज़ीिन वजस का सुख दुःख संसाररक किों के आधार पर होगा। 

[2388] (22-25) इन आितो ंिें उन के वििे चेतािऩी है जो इन स्वभाविक साक्ष्यो ंके होते 

हुिे कुआथन को न िानने पर अडे़ हुिे हैं। और उन के वििे शूभ सूचना है जो इसे 

िान कर विश्वास (ईिान) तर्ा सुकिथ क़ी राह पर अग्रसर हैं। 
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وجح   Sūrah al-Burūj سُورَةُ البُُُ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

مَاءَٓ ذَاتَ ٱلحبَُُ جَ   !शपथ ह ैबुजों वाले आकाश की .1  ١ َ ٱلسه

حمَوحلُوهَ  َوحمَ ٱل ै शपश ह .2 ٢ َ ٱلَح उस ददन की, लजसका 
वचन ददया गया! 

اهدَ   ََ ود   َ  ُۡ  शपथ ह ैसाक्षी की और लजसपर .3 ٣ َ مَشح
साक्ष्य दगेा! 

دُ هَ  رح
ُ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
 खाईयों वालों का नाश हो .4 ٤ َٰتََُ  أ

गया![2389]
 

حوََُٰوهَ   लजनमें भडकत ेहुए ईंधन की अलि .5 ٥ ٱلنهارَ ذَاتَ ٱل

                                                 
[2389] (1-4) इन िें त़ीन च़ीज़ो ंक़ी शपर् ि़ी गई है। (1) बुजों िािे आकाश क़ी। (2) प्रिि 

क़ी, वजस का िचन वदिा गिा है। (3) प्रिि के भ्यािह दृश्य क़ी और उस पूऱी 

उत्पवि क़ी जो उसे देखेग़ी। प्रर्ि शपर् इस बात क़ी गिाह़ी दे रह़ी है जो शस्क्त इस 

आकास के ग्रहो ंपर राज कर रह़ी है उस क़ी पकड़ से िह तुच्छ इिान बच कर 

कहाूँ जा सकता है? दूसऱी शपर् इस बात पर है वक संसार िें इिान जो अत्याचार 

करना चाहे कर िे, परनु्त िह वदन अिश्य आना है वजस से उसे सािधान वकिा जा 

रहा है, वजस िें सब के सार् न्याि वकिा जािेगा, और अत्याचाररिो ंक़ी पकड़ क़ी 

जािेग़ी। त़ीसऱी शपर् इस पर है वक जैसे इन अत्याचाररिो ंने वििश आस्स्तको ंके 

जिने का दृश्य देखा, इस़ी प्रकार प्रिि के वदन पूऱी िानि जावत देखेग़ी वक उन क़ी 

क्या दुगथत है। 
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थी। 

ا قُعُوه   َۡ  जबदक वे उनपर बैठे हुए थे। .6 ٦ إذَح هُمح لَليَح

 َٰ مَنيََ  هَُمح ىََ حمُؤح عَلُونَ بنَٱل  مَا قَفح
وه   ُۡ َُ ٧ 

7. और वे ईमान वालों के साथ जो 
कर रह ेथे, उस ेदखे रह ेथे। 

 ْ مَنُنواْ  َ مَا نَقَمُوا ن يؤُح
َ
ٓ أ مح إَ ه ُۡ مَننح
َمَيدَ  عََََِِۛ ٱلۡح

َ ٱلح  ٨ بٱَلِلّه
8. और उनका दोर् केवल यही था 
दक वे प्रभावी प्रशंसा दकये अल्लाह 
के प्रलत लवश्वास दकये हुए थे। 

َٰتَ  ننننمََََٰٰ َي هَُ  مُلحننننكُ ٱلسه ٱلَّه
ء   َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ رَۡ ه َ ٱلِلّه
َ  َ ٱلۡح

َۡيدٌ  ََ ٩ 

9. जो आकाशों तथा धरती के राज्य 
का स्वामी ह ैऔर अल्लाह सब कुछ 
दखे रहा ह।ै 

َيننننَ  مَنيََ  إنَه ٱلَّه حمُنننؤح َ تَنُنننواْ ٱل
نمح  ُۡ ْ فَلَ ُِنوا مََ ََٰ  ثُمه لمَح قَتُو حمُؤح َ ٱل
ننمح لَننرَابُ  ُۡ َ نننهمَ َ ل َۡ لَننرَابُ جَ

َرََۛ َ   ١٠ ٱلۡح

10. लजन्होंने ईमान लान े वाले नर 
नाररयों को परीक्षा में डाला, दफर 
क्षमा याचना न की, उनके ललए 
नरक का दण्ड तथा भडकती आग 
की यातना ह।ै 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰن    مح جَ ه ُۡ َ َٰلحََََٰ  ل تََحنريَ  ٱلصه

11. वास्तव में, जो ईमान लाये और 
सदाचार बने, उनके ललए ऐसे स्वगग 
हैं, लजनके तले नहरें बह रही हैं और 
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نُ  َٰلنَكَ ٱلحفَنوح ْۚ ذَ نحَ َٰنرُ
َ ا ٱلۡح َۡ مَن تََحتَ

 ُِ تَبَ
 ١١ ٱلح

यही बडी सफलता ह।ै[2390]
 

ِ كََ لشََدَيدٌ  شَ رَ ََيح  लनश्चय तेरे पालनहार की पकड .12 ١٢ إنَه 
बहुत कडी ह।ै 

े वही पहल .13 ١٣ إنَهُ   هُوَ قُبحدَئُ َ َُۛعيَدُ  पैदा करता ह ै और 
दफर दसूरी बार पैदा करेगा। 

حوَهُ هُ   और वह अलत क्षमा तथा प्रेम .14 ١٤  هَُوَ ٱلحضَفُورُ ٱل
करने वाला ह।ै 

حمَجَيدُ   वह श्चसहासन का महान स्वामी .15 ١٥ ذُ  ٱلحعَرحَ  ٱل
ह।ै 

ا    वह जो चाह ेकरता ह।ै[2391] .16 ١٦ ل مََا يرََُۛدُ  َ عه
 

                                                 
[2390] (5-11) इन आितो ंिें जो आस्स्तक सतािे गिे उन के वििे सहािता का िचन तर्ा 

िवद िे अपने विश्वास (ईिान) पर स्स्र्त रहे तो उन के वििे स्वगथ क़ी शुभ सूचना और 

अत्याचाररिो ंके वििे नरक क़ी धिक़ी है वजन्होनें उन को सतािा और विर अल्लाह 

से क्षिा िाचना आवद कर के सत्य को नह़ी ंिाना। 

[2391] (12-16) इन आितो ंिें बतािा गिा है वक अल्लाह क़ी पकड़ के सार् ह़ी जो क्षिा 

िाचना कर के उस पर ईिान िािे, उस के वििे क्षिा और दिा का द्वार खुिा हुआ 

है। कुआथन ने इस कुविचार का खण्डन वकिा है वक अल्लाह, पापो ंको क्षिा नह़ी ंकर 

सकता। क्योवंक इस से संसार पापो ंसे भर जािेगा और कोई स्वार्ी पापा कर के 

क्षिा िाचना कर िेगा विर पाप करेगा। िह कुविचार उस सिि सह़़ीह़ हो सकता है 

जब अल्लाह को एक इिान िान वििा जािे, जो िह न जानता हो वक जो व्यस्क्त 

क्षिा िाूँग रहा है उस के िन िें क्या है? अल्लाह तो ििथज्ञ है, िह जानता है वक वकस 

के िन िें क्या है? विर "तौबा" इस का नाि नह़ी ंवक िुख से इस शब्द को बोि वदिा 

जािे। तौबा (पश्चानुताप) िन से पाप न करने के प्रिि का नाि है और इसे अल्लाह 

तआिा जानता है वक वकसा के िन िें क्या है? 
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ُنُوهَ  َٰكَ حَدَيثُ ٱلۡح ِىَ
َ
े ह .17 ١٧ هَ ح َ नबी! क्या तुम्हें सेनाओं की 

सूचना लमली? 

نَ َ ثَمُوهَ  दफ़रऔन तथा समूद को।[2392] .18 ١٨ فرَحلَوح
 

َينننننَ كَفَننننرُ اْ فَِ  بنَنننَ  ٱلَّه
رَيا    ١٩ ِكَح

19. बलल्क कादफ़र (लवश्वासहीन) 
झुठलाने में लग ेहुए हैं। 

ُ مَن يَطُۢ َ ٱلِلّه َۡم مُُّ َ  और अल्लाह उन्हें हर ओर से .20 ٢٠ َ رَآِ
घेरे हुए ह।ै[2393]

 

َيد   بَ ح هُوَ َٰرُحءَان    बलल्क, वह गौरव वाला कुआगन .21 ٢١ مُه
ह।ै 

حفُو ِۭ  ح  مُه े जो लेखपत्र (लौह़ .22 ٢٢ فَِ لوَح मह़फू़ज़) में 
सुरलक्षत ह।ै[2394]

 

                                                 
[2392] (17-18) इन िें अत़ीत क़ी कुछ अत्याचाऱी जावतिो ंक़ी ओर संकेत है, वजन का 

सविस्तार िणथन कुआथन क़ी अनेक सूरतो ंिें आिा है। वजन्होनें आस्स्तको ंपर 

अत्याचार वकिे जैसे िक्का के कुरैश िुसििानो ंपर कर रहे रे्। जब वक उन को 

पता र्ा वक वपछि़ी जावतिो ंके सार् क्या हुआ। परनु्त िे अपने पररणाि से वनशे्चत रे्। 

[2393] (19-20) इन दो आितो ंिें उन के दुभाथग्य को बतािा जा रहा है जो अपने प्रभुत्व के 

गिथ िें कुआथन को नह़ी ंिानते। जब वक उसे िाने वबना कोई उपाि नह़ी,ं और िह 

अल्लाह के अवधकार के भ़ीतर ह़ी हैं। 

[2394] (21-22) इन आितो ंिें बतािा गिा है वक िह कुआथन कविता और ज्योवतष नह़ी ंहै 

जैसा वक िह सोचते हैं, िह शे्रष्ठ और उच्चति अल्लाह का कर्न है वजस का उद्गि 

"िौहे़ िह़फू़ज़" िें सुरवक्षत है। 
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ارحقح   Sūrah aṭ-Ṭāriq سُورَةُ الطه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ارَ َ  مَاءَٓ َ ٱليه ै शपथ ह .1  ١ َ ٱلسه आकाश तथा रात में 
"प्रकाश प्रदान करने वाले" की! 

ارَُ   َٰكَ مَا ٱليه رَى هح
َ
 और तुम क्या जानो दक वह "रात .2 ٢ َ مَآ أ

में प्रकाश प्रदान करने वाला" क्या 
ह?ै 

مُ ٱمهاَٰاَُ   वह ज्योलतमय लसतारा ह।ै .3 ٣ ٱلنهجح

ننن    نننا  إنَ كُُّ نَفح َۡ نننا لَليَح همه ل
 ٤ حَافَ   

4. प्रत्येक प्राणी पर एक रक्षक 
ह।ै[2395]

 

نسََٰنُ مَمه رُلَ َ  َ
حۡ يَنظُرَ ٱ

 इन्सान, ये तो लवचार करे दक वह .5 ٥ فَلح
दकस चीज़ से पैदा दकया गया ह?ै 

اءٓ    उछलते पानी (वीयग) से पैदा .6 ٦ هَافَ    رُلََ  مَن مه
दकया गया ह।ै 

                                                 
[2395] (1-4) इन िें आकाश के तारो ंको इस बात क़ी गिाह़ी िें िािा गिा है वक विश्व क़ी 

कोई ऐस़ी िसु्त नह़ी ंहै जो एक रक्षक के वबना अपने स्र्ान पर स्स्र्त रह सकत़ी है, 

और िह रक्षक स्विं अल्लाह है। 
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نننلحاَ  َ ٱلصُّ ََنننيح يََحنننرُجُ مَننننُۢ 
آِاََ  َ  ٧ َ ٱلره

7. जो पीठ तथा सीने के पंजरों के 
मध्स से लनकलता ह।ै 

 َٰ عَ َ  لَقَاهَر  إنَهُ   ىََ  लनश्चय वह, उस ेलौटान ेकी शलक्त .8 ٨  رجَح
रखता ह।ै[2396]

 

آِرَُ يوَحمَ هُبحلَ  َ  लजस ददन मन के भेद परखे .9 ٩  ٱلسِه
जायेंगे। 

 तो उसे न कोई बल होगा और .10 ١٠  ناََ   َ َ   َ مَا هَُ  مَن َُٰوه   
न उसका कोई सहायक।[2397]

 

 ََ مَاءَٓ ذَاتَ ٱلرهجح  शपथ ह ैआकाश की, जो बरसता .11 ١١ َ ٱلسه
ह!ै 

دح َ  رَۡ  ذَاتَ ٱلصه
َ  तथा फटन ेवाली धरती की। .12 ١٢ َ ٱلۡح

 वास्तव में, ये (कुआगन) दो-टूक .13 ١٣ فَصح    لَقَوح   إنَهُ   
लनणगय (फै़सला) करने वाला ह।ै 

                                                 
[2396] (5-8) इन आितो ंिें इिान का ध्यान उस के अस्स्तत्व क़ी ओर आकवषथत वकिा गिा 

है वक िह विचार तो करे वक कैसे पैदा वकिा गिा है ि़ीिथ से? विर उस क़ी वनरन्तर 

रक्षा कर रहा है। विर िह़ी उसे िृतु्य के पश्चात पुनः पैदा करने क़ी शस्क्त भ़ी रखता 

है। 

[2397] (9-10) इन आितो ंिें िह बतािा गिा है वक विर से पैदाइश इस वििे होग़ी तावक 

इिान के सभ़ी भेदो ंक़ी जाूँच क़ी जािे वजन पर संसार िें पदाथ पड़ा रह गिा र्ा और 

सब का बदिा न्याि के सार् वदिा जािे। 
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َ
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حِ َ  َۡ ح हूँसी की बात नहीं।[2398] .14 ١٤ َ مَا هُوَ بٱَل
 

ا مح يكََيدُ نَ كَيحد  ُۡ  वह चाल बाज़ी करते हैं। .15 ١٥ إنَه

كَيدُ كَيحد  
َ
 मैं भी चाल बाज़ी कर रहा हूँ। .16 ١٦ اَ أ

نننمح  ُۡ َۡلح مح
َ
َٰفنَننرََۛنَ أ َنننَ  ٱلحكَ  ۡ َ مَ

 ١٧ رَُ َۛحدَُۢا
17. अतः, कादफ़रों को कुछ थोडा 
अवसर द ेदो।[2399]

 

عۡ 
َ
 Sūrah al-Aʿlā لَ  سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ِ كََ  مَ رَ َ سَب ََ  ٱسح ىح
َ े अपन .1  ١ ٱلۡح सवोच्च प्रभु के नाम की 

पलवत्रता का स्मरण करो। 

                                                 
[2398] (11-14) इन आितो ंिें बतािा गिा है वक आकाश से िषाथ का होना तर्ा धरत़ी से 

पेड़ पौधो ंका उपजना कोई खेि नह़ी ंएक गंभ़ीर किथ है। इस़ी प्रकार कुआथन िें जो 

तथ्य बतािे गिे हैं िह भ़ी हूँस़ी उपहास नह़ी ंहैं पक्क़ी और अवडग बातें हैं। कावफ़र 

(विश्वासह़ीन) इस भ्रि िें न रहें वक उन क़ी चािें इस कुआथन क़ी आिंत्रण को वििि 

कर देंग़ी। अल्लाह भ़ी एक उपाि िें िगा है वजस के आगे इन क़ी चािें धऱी रह 

जािेंग़ी। 

[2399] (15-17) इन आितो ंिें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को सांत्वना तर्ा 

अधविथिो ंको िह धिक़ी दे कर बात पूऱी कर द़ी गई है वक आप तवनक सहन करें  

और विश्वासह़ीन को िनिाऩी कर िेने दें , कुछ ह़ी देर होग़ी वक इन्हें अपने 

दुष्पररणाि का ज्ञान हो जािेगा। और इक्क़ीस िषथ ह़ी ब़ीते रे् वक पूरे िक्का और 

अरब द्व़ीप िें इस्लाि का ध्वज िहराने िगा। 
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ىَٰ  َي رَلََ  فَسَوه  लजसन ेपैदा दकया और ठीक-ठीक .2 ٢ ٱلَّه
बनाया। 

دَىَٰ  َۡ رَ َ  َي ََٰده े और लजसन .3 ٣ َ ٱلَّه अनुमान लगाकर 
लनधागररत दकया, दफर सीधी राह 
ददखायी। 

رَجَ  رح
َ
َيٓ أ َ َٰ َ ٱلَّه حمَرح और लजसन ेचारा उपजाया।[2400] .4 ٤ ٱل

 

وَىَٰ  حح
َ
 दफर उसे (सुखा कर) कूडा बना .5 ٥ فَجَعَلَُ   غُثَاءٓا أ

ददया।[2401]
 

رَئكَُ فلَََ ِنََ َٰٓ   हम तुम्हें ऐसा पढ़ायेंगे (!ह ेनबी) .6 ٦ سَنُقح
दक भूलोगे नहीं। 

رَ  حۡ َ لمَُ ٱلۡح ْۚ إنَهُ   قَعح ُ اءَٓ ٱلِلّه ََ إَ ه مَا 
 ٧ َ مَا يََحلََٰ 

7. परन्तु, लजसे अल्लाह चाह।े लनश्चय 
ही वह सभी खुली तथा लछपी बातों 
को जानता ह।ै 

ىَٰ  َ كَ للَحُٰسِح ُ َ  और हम तुम्हें सरल मागग का .8 ٨ َ نَُٰسِ 

                                                 
[2400] (1-4) इन आितो ंिें वजस पािनहार ने अपने नाि क़ी पवित्रता का िणथन करने का 

आदेश वदिा है उस का पररचि वदिा गिा है वक िह पािनहार है वजस ने सभ़ी को 

पैदा वकिा, विर उन को संतुवित वकिा, और उन के वििे एक विशेष प्रकार का 

अनुिान बनािा वजस क़ी स़ीिा से नह़ी ंवनकि सकते, और उन के वििे उस कािथ 

को पूरा करने क़ी राह वदखाई वजस के वििे उन्हें पैदा वकिा है। 

[2401] (4-5) इन आितो ंिें बतािा गिा है वक प्रते्यक कािथ अनुक्रि से ध़ीरे ध़ीरे होते हैं। 

धरत़ी के पौधे ध़ीरे ध़ीरे गंुजान और हरे भरे होते हैं। ऐसे ह़ी िानि़ीि िोग्तािें भ़ी ध़ीरे 

ध़ीरे पूऱी होत़ी हैं। 
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साहस देंगे।[2402]
 

رَىَٰ  َكح رَح إنَ نهفَعََ  ٱلَّ   तो आप धमग की लशक्षा दतेे रहें। .9 ٩ فَرَك 
अगर लशक्षा लाभदायक हो। 

رُ مَن يََحشَََٰ  كه े डरन .10 ١٠ سَيَره वाला ही लशक्षा ग्रहण 
करेगा। 

قََّ  حَ َ ا ٱلۡح َۡ  और दभुागग्य उसस ेदरू रहगेा। .11 ١١ َ ََۛتَجَنهبُ

ىَٰ  َ لَ ٱلنهارَ ٱلحتُبَح َي يصَح  जो भीर्ण अलि में जायेगा। .12 ١٢ ٱلَّه

ا َ َ  يَحيَََٰ  َۡ  दफर उसमें न मरेगा, न जीलवत .13 ١٣ ثُمه َ  قَمُوتُ  يَ
रहगेा।[2403]

 

 َٰ كَه َِ فحلََ  مَن َِ
َ
 वह सफल हो गया, लजसन ेअपना .14 ١٤ ََٰدح أ

शुलध्दकरण दकया। 

 َٰ ِ َ َ  فَصَله مَ رَ े तथा अपन .15 ١٥ َ ذَكَرَ ٱسح पालनहार के नाम 
का स्मरण दकया और नमाज़ 

                                                 
[2402] (6-8) इन िें नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को िह वनदेश वदिा गिा है वक इस 

क़ी वचन्ता न करें  वक कुआथन िुझे कैसे िाद होगा, इसे िाद कराना हिारा काि है, 

और इस का सुरवक्षत रहना हिाऱी दिा से होगा। और िह उस क़ी दिा और रक्षा है 

वक इस िानि संसार िें वकस़ी धाविथक ग्रन् के संबंध िें िह दािा नह़ी ंवकिा जा 

सकता वक िह सुरवक्षत है, िह गिथ केिि कुआथन को ह़ी प्राप्त है। 

[2403] (9-13) इन िें बतािा गिा है वक आप को िात्र इस का प्रचार प्रसार करना है। और 

इस क़ी सरि राह िह है वक जो सुने और िानने को वििे तैिार हो उसे वशक्षा द़ी 

जािे। वकस़ी के प़ीछे पड़ने क़ी आिश्यक्ता नह़ी ंहै। जो हत्भागे हैं िह़ी नह़ी ंसुनेंगे 

और नरक क़ी िातना के रूप िें अपना दुष्पररणाि देखेंगे। 
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पढ़ी।[2404]
 

َيَوَٰ َ  ثرَُ نَ ٱلۡح يَابَ ح ِؤُح نح  बलल्क तुम लोग तो सांसाररक .16 ١٦ ٱلُّ
जीवन को प्राथलमकता दते ेहो। 

حِ   رَِرَ ُ رَ حَقَََّٰٓ  َ ٱ ََ َ ١٧ 17. जबदक आल़िरत का जीवन ही 
उत्त्म और स्थायी ह।ै 

 َٰ َ 
ُ َُ ٱلۡح حُ  यही बात, प्रथम ग्रन्थों में ह।ै .18 ١٨ إنَه َ َٰرَا للََ ٱلصُّ

 َُ  इब्राहीम तथा मूसा के (अथागत) .19 ١٩ إبَحرََٰهيَمَ َ مُوسَََٰ صُحُ
ग्रन्थों में।[2405]

 

يَةح   Sūrah al-Ghāshiyah سُورَةُ الغَاشح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰكَ حَدَيثُ ٱلحغََٰشَيَََ  ِىَ
َ
 क्या तेरे पास पूरी सृष्टी पर छा .1  ١ هَ ح َ

जाने वाली (क्यामत) का समाचार 
आया? 

                                                 
[2404] (14-15) इन आितो ंिें कहा गिा है वक सििता िात्र उन के वििे है जो आस्र्ा, 

स्वभाि तर्ा किथ क़ी पवित्रता को अपनािें, और निाज़ अदा करते रहें। 

[2405] (16-19) इन आितो ंका भािार्थ िह है वक िास्ति िें रोग िह है वक कावफ़रो ंको 

सांसाररक स्वार्थ के कारण नब़ी क़ी बातें अच्छ़ी नह़ी ंिगत़ी।ं जब वक परिोक ह़ी 

स्र्ाि़ी है। और िह़ी सभ़ी आवद ग्रन्ो ंक़ी वशक्षा है। 
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ٌَ   جُُو     उस ददन दकतने मूूँह सहम ेहोंगे। .2 ٢ يوَحمَئرٍَ خََٰشَعَ

 पररश्रम करते थके जा रह ेहोंगे। .3 ٣ نهاصَبََ   عََمَلََ  

لََٰ  َ  ِصَح ا حَامَيَ  पर वे दहकती आग में जायेंगे। .4 ٤  ناَرا

قَََّٰ  ٍ ءَانيَََ   شسُح े उन्हें खोलते सोत .5 ٥ مَنح َ يح का जल 
लपलाया जायेगा। 

حَٰ   نننمح طَعَنننامٌ إَ ه مَنننن  لهننن ُۡ َ ل
  َ ََۛ َِ ٦ 

6. उनके ललए कटीली झाड के लसवा, 

कोई भोजन सामग्री नहीं होगी। 

نَّ  مَنُ َ َ  قُضح  जो न मोटा करेगी और न भूख .7 ٧ مَن جُو     ه يسُح
दरू करेगी।[2406]

 

 दकतन ेमुख उस ददन लनमगल होंगे। .8 ٨ نهالَمََ   يوَحمَئرَ    جُُو   

ا رَاضَيََ   َۡ يَ سََعح
 अपन ेप्रयास से प्रसन्न होंगे। .9 ٩ ل 

                                                 
[2406] (1-7) इन आितो ंिें प्रर्ि संसाररक स्वार्थ िें िि इिानो ंको एक प्रश्न द्वारा सािधान 

वकिा गिा है वक उसे उस सिि क़ी सूचना है जब एक आपदा सिस्त विश्व पर छा 

जािेगा? विर इस़ी के सार् िह वििरण भ़ी वदिा गिा है वक उस सिि इिानो ंके दो 

भेद हो जािेंगे, और दोनो ंके प्रवतिि भ़ी वभन्न होगेंः एक नरक िें तर्ा दूसरा स्वगथ िें 

जािेगा। त़ीसऱी आित िें "नावसबह" का शब्द आिा है वजस का अर्थ है, र्क कर चूर 

हो जाना, अर्ाथत कावफ़रो ंको क़्िाित के वदन इतऩी कड़़ी िातना द़ी जािेग़ी वक उन 

क़ी दशा बहुत ख़राब हो जािेग़ी। और िे र्के-र्के से वदखाई देंगे। इस का दूसरा 

अर्थ िह भ़ी है वक उन्हो ंने संसार िें बहुत से किथ वकिे होगें परनु्त िह सत्य धिथ के 

अनुसार नह़ी ंहोगें, इस वििे िे पूजा अचथना और कड़़ी तपस्या कर के भ़ी नरक िें 

जािेंगे, इस वििे वक सत्य आस्र्ा के वबना कोई किथ िान्य नह़ी ंहोगा। 
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ٍَ عََلََََ   ऊूँ .10 ١٠ فَِ جَنه चे स्वगग में होंगे। 

 َُ مَ َ    ه شسَح ا لََٰضيََ َۡ  उसमें कोई बकवास नहीं सुनेंगे। .11 ١١  يَ

ا  َۡ  उसमें बहता जल स्रोत होगा। .12 ١٢ َ يح  جَارََََۛ   يَ

فُولََ   رح ر  مه ا سَُُ َۡ और उसमें ऊूँ .13 ١٣  يَ चे-ऊूँ चे श्चसहासन 
होंगे। 

وَاب   كح
َ
وحضُولََ   َ أ  उसमें बहुत सारे प्याले रखे .14 ١٤ مه

होंगे। 

فُوفََ    पंलक्तयों में गलीचे लग ेहोंगे। .15 ١٥ َ نَمَارَُ  مَصح

ٌَ  َ نَرَاَ ُّ   और मतमली कालीनें लबछी .16 ١٦ مَبحثُوثَ
होंगी।[2407]

 

 َُ بنََ  كَيحن َ
حۡ فلَََ ينَظُرُ نَ إىََ ٱ

َ
أ

 ١٧ رُلقََ ح 
17. क्या वह ऊूँ टों को नहीं दखेते दक 
कैसे पैदा दकये गये हैं? 

َُ رُفعََ ح  مَاءَٓ كَيح  और आकाश को दक दकस प्रकार .18 ١٨ وَإِىَ ٱلسه
ऊूँ चा दकया गया? 

َُ نصَُبَ ح  بَاَ  كَيح َ
 और पवगतों को दक कैसे गाडे .19 ١٩ وَإِىَ ٱلۡح

                                                 
[2407] (8-16) इन आितो ंिें जो इस संसार िें सत्य आस्र्ा के सार् कुआथन आदेशानुसार 

ज़ीिन व्यत़ीत कर रहे हैं परिोक िें उन के सदा के सुख का दृश्य वदखािा गिा है। 
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गये? 

َُ سُيَحَ ح  رَۡ  كَيح
َ  तथा धरती को दक कैसे पसारी .20 ٢٠ وَإِىَ ٱلۡح

गयी?[2408]
 

رَ   نَ  مُرَك 
َ
مَآ أ رَح إنَه  अतः आप लशक्षा (नसीह़त) दें .21 ٢١ فَرَك 

दक आप लशक्षा दनेे वाले हैं। 

َۡم بمَُصَيحيَرٍ له  َ  لَليَح  आप उनपर अलधकारी नहीं हैं। .22 ٢٢ سح

َٰ َ كَفَرَ   परन्तु, जो मुूँह फेरेगा और नहीं .23 ٢٣ إَ ه مَن ِوََ ه
मानेगा, 

ُ ٱلحعَننننننرَابَ  بنُنننننُ  ٱلِلّه َ َ يُعَر 
بَََ  كح

َ  ٢٤ ٱلۡح
24. तो अल्लाह उस े भारी यातना 
दगेा। 

مح إنَه إلَََحنَآ  ُۡ ََ  उन्हें हमारी ओर ही वापस .25 ٢٥ إيَاَ
आना ह।ै 

ُۡم ََ  दफर हमें ही उनका लह़साब लेना .26 ٢٦ ثُمه إنَه لَليَحنَا حَسَا
ह।ै[2409]

 

                                                 
[2408] (17-20) इन आितो ंिें विर विषि बदि कर एक प्रश्न वकिा जा रहा है वक जो 

कुआथन क़ी वशक्षा तर्ा प्रिोक क़ी सूचना को नह़ी ंिानते अपने सािने उन च़ीज़ो ंको 

नह़ी ंदेखते जो रात वदन उन के सािने आत़ी रहत़ी हैं, ऊूँ टो ंतर्ा पिथतो ंऔर आकाश 

एिं धरत़ी पर विचार क्यो ंनह़ी ंकरते वक क्या िह सब अपने आप पैदा हो गिे हैं िा 

इन का कोई रचविता है? िह तो असंभि है वक रचना हो और रचविता न हो। िवद 

िानते हैं वकस़ी शस्क्त ने इन को बनािा है वजस का कोई साझ़ी नह़ी ंतो उस के 

अकेिे पूज्य होने और उस के विर से पैदा करने क़ी शस्क्त और सािथ्यथ का क्यो ं

इन्कार करते हैं? (तजुथिानुि कुआथन) 
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 Sūrah al-Fajr رح سُورَةُ الفَجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

رَ   !शपथ ह ैभोर की .1  ١ َ ٱلحفَجح

 !तथा दस रालत्रयों की .2 ٢ َ لَََاٍ  لَشّح  

 ََ فح وَِحرَ  َ ٱلشه
ح  !और जोडे तथा अकेल ेकी .3 ٣ َ ٱل

 َ حَ  إذََا يسَِح  े!और रालत्र की जब जाने लग .4 ٤ َ ٱلَه

َٰلكََ ََٰسَم   رٍ  هَ ح فَِ ذَ َي حَجح َ  क्या उसमें दकसी मलतमान .5 ٥ لَّ 
(समझदार) के ललए कोई शपथ 
ह?ै

[2410]
 

                                                                                                                 
[2409] (21-26) इन आितो ंका भािार्थ िह है वक कुआथन वकस़ी को बिपूिथक िनिाने के 

वििे नह़ी ंहै, और न नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि का िह कतथव्य है वक वकस़ी 

को बिपूिथक िनिािें। आप वजस से डरा रहे हैं िह िानें िा न िानें िह खुि़ी बात 

है। विर भ़ी जो नह़ी ंसुनते उन को अल्लाह ह़ी सिझेगा। िह और इस जैस़ी कुआथन 

क़ी अनेक आितें इस आरोप का खण्डन करत़ी हैं के इस्लाि ने अपने िनिाने के 

वििे अस्त्र शस्त्र का प्रिोग वकिा है। 

[2410] (1-5) इन आितो ंिें प्रर्ि परिोक के सुिि विष्यक चार संसाररक िक्षणो ंको 

साक्ष्य (गिाह) के रूप िें परसु्तत वकिा गिा है। वजस का अर्थ िह है वक किों का 

िि सत्य है। रात तर्ा वदन का िह अनुक्रि वजस व्यिस्र्ा के सार् चि रहा है उस 

से वसध्द होता है वक अल्लाह ह़ी इसे चिा रहा है। "दस रावत्रिो"ं से अवभप्राि "जु़ि 

वह़ज्जा" िास क़ी प्रारस्म्भक दस रातें हैं। सह़़ीह़ ह़द़ीसो ंिें इन क़ी बड़़ी प्रधानता बताई 

गई है। 
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ُِّكَ بعََاهٍ  َُ َ عََ  رَ لمَح ِرََ كَيح
َ
َ ٦ 6. क्या तुमन ेनहीं दखेा दक तुम्हारे 

पालनहार ने "आद" के सात क्या 
दकया? 

 ?स्तम्भों वाले "इरम" के साथ .7 ٧ إرََمَ ذَاتَ ٱلحعَمَاهَ 

َٰدَ   ََ ا فَِ ٱلِح َۡ  लजनके समान दशेों में लोग नहीं .8 ٨ ٱلهتَِ لمَح يَُحلَ ح مَثحلُ
पैदा दकये गये। 

رَ  ننخح َينننَ جَننابوُاْ ٱلصه َ ثَمُننوهَ ٱلَّه
حوَاهَ   ٩ بٱَل

9. तथा "समूद" के साथ लजन्होंने 
घारटयों मे चट्टानों को काट रखा 
था। 

ِاَهَ   ح
َ نَ ذيَ ٱلۡح  और मेखों वाले दफ़रऔन के .10 ١٠ َ فرَحلَوح

साथ। 

اْ فَِ  َينَ طَضَوح َٰدَ ٱلَّه  ََ  लजन्होंने नगरों में उपद्रव कर .11 ١١ ٱلِح
रखा था। 

ا ٱلحفَسَاهَ  َۡ َ ُ اْ  يَ كح
َ
 और नगरों में बडा उपद्रव फैला .12 ١٢ فَأ

रखा था। 

ُِّننكَ سَننوحطَ  َۡمح رَ فَصَنناه لَلنَنيح
 ١٣ لَرَابٍ 

13. दफर तेरे पालनहार ने उनपर 
दण्ड का कोडा बरसा ददया। 



Sūrah al-Fajr 1601  سُورَةُ الفَجۡرح 
 

 

هِكَ  حمَرحصَاهَ إنَه رَ  वास्तव में, तेरा पालनहार घात .14 ١٤ لَِٱَل
में ह।ै[2411]

 

ُِّنُ    َُٰ  رَ تَلىَ حَ نسََٰنُ إذََا مَا ٱ َ
حۡ ا ٱ مه

َ
فَأ

 ٓ َ مَنُ   َ يَقُنوُ  رَى  رَمَُ   َ نَعه كح
َ
فَأ

رَمَنَ  كح
َ
 ١٥ أ

15. परन्तु, जब इन्सान की उसका 
पालनहार परीक्षा लेता ह ैऔर उस े
सम्मान और धन दतेा ह,ै तो कहता 
ह ै दक मेरे पालनहार ने मेरा 
सम्मान दकया। 

َُٰ  َ قَندَرَ لَليَحن َ  تَلىَ حَ آ إذََا مَا ٱ مه
َ
َ أ

َ َٰنََُ 
َ
ٓ أ َ  ١٦ رنَحََُٰ   َ يَقُوُ  رَى 

16. परन्तु, जब उसकी परीक्षा लेने के 
ललए उसकी जीलवका संकीणग (कम) 
कर दतेा ह,ै तो कहता ह ै दक मेरे 
पालनहार ने मेरा अपमान दकया। 

َتيَمَ  رَمُونَ ٱلَح  ऐसा नहीं, बलल्क तुम अनाथ का .17 ١٧ كَُه  بَ   ه ِكُح
आदर नहीं करते। 

َٰ طَعَننننامَ  ننننونَ ىََ َ َ  ِحَََٰٓوُّ
تَيَ  حمَسح  ١٨ ٱل

18. तथा गरीब को खाना लखलाने के 
ललए एक-दसूरे को नहीं उभारते। 

                                                 
[2411] (6-14) इन आितो ंिें उन जावतिो ंक़ी चचाथ क़ी गई है वजन्हो ंने िािा िोह िें पड़ 

कर परिोक और प्रवतिि का इन्कार वकिा, और अपने नैवतक पतन के कारण 

धरत़ी िें उग्रिाद वकिा। "आद, इरि" से अवभपे्रत िह पूराऩी जात़ी है वजसे कुआथन 

तर्ा अरब िें "आदे ऊिा" (प्रर्ि आद) कहा गिा है। िह िह प्राच़ीन जावत है वजस 

के पास हद (अिैवहस्सिाि) को भेजा गिा। और इन को "आदे इरि" इस वििे कहा 

गिा है वक िह शाि़ी िंशक्रि क़ी उस शाखा से संबंवधत रे् जो इरि वबन शाि वबन 

नूह़ से चि़ी आत़ी ऱ्ी। आित संख्या 11 िें इस का संकेत है वक उग्रिाद का उद्गि 

भौवतकिाद एिं सत्य विश्वास का इन्कार है वजसे ितथिान िुग िें भ़ी प्रत्यक्ष रूप िें 

देखा जा सकता है। 
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نننلَ   كح
َ
َاَ  أ كُلُونَ ٱلنننرُّ

ح
 َ ِنَننأ
ا هم    ١٩ ل

19. और मीरास (मृतक सम्पलि) के 
धन को समेट-समेट कर खा जाते 
हो। 

ا ا جََ   حمَاَ  حُب    और धन से बडा मोह रखते .20 ٢٠ َ تَُبَُّونَ ٱل
हो।[2412]

 

  ٓ ننن كَُه رُۡ  هَك  
َ نننَ  ٱلۡح ا إذََا هُكه

ا  ٢١ هَك  
21. सावधान! जब धरती खण्ड-खण्ड 
कर दी जायेगी। 

ُِّننكَ  ا  جََنناءَٓ رَ حمَلنَنكُ صَننف   َ ٱل
ا  ٢٢ صَف  

22. और तेरा पालनहार स्वय ं
पदावगण करेगा और फ़ररश्ते पंलक्तयों 
में होंगे। 

نننهمَْۚ يوَحمَئنَنر   َۡ   جََننايْٓءَ يوَحمَئنَنرِۭ جََ
 َٰ  ه
َ
نسََٰننننننُ َ َ َ

حۡ رُ ٱ  هَُ قَتَنننننرَكه
رَىَٰ  َكح  ٢٣ ٱلَّ 

23. और उस ददन नरक लायी 
जायेगी, उस ददन इन्सान सावधान 
हो जायेगा, दकन्त ु सावधानी लाभ-
दायक न होगी। 

ُ  لََۡيَاتَِ  مح  !वह कामना करेगा के काश .24 ٢٤ قَقُوُ  َ َٰليَحتنََّ ََٰده

                                                 
[2412] (15-20) इन आितो ंिें सिाज क़ी साधारण नैवतक स्स्र्वत क़ी पऱीक्षा (जािज़ा) ि़ी 

गई, और भौवतकिाद़ी विचार क़ी आिोचना क़ी गई है जो िात्र सांसाररक धन और 

िान िय़ाथदा को सम्मान तर्ा अपिान का पैिाना सिझता है और िह भूि गिा है 

वक न धऩी होना कोई पुरस्कार है और न वनधथन होना कोई दण्ड है। अल्लाह दोनो ं

स्स्र्वतिो ंिें िानि जावत (इिान) क़ी पऱीक्षा िे रहा है। विर िह बात वकस़ी के बस 

िें हो तो दूसरे का धन भ़ी हड़प कर जािे, क्या ऐसा करना कुकिथ नह़ी ंवजस का 

वह़साब वििा जािे? 
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अपन ेसदा दक जीवन के ललए कमग 
दकये होते। 

بُ لَرَابنَننُ ٓ   َ يَوحمَئنَننر   َ  ه قُعَنننر 
حَد  

َ
 ٢٥ أ

25. उस ददन (अल्लाह) के दण्ड के 
समान कोई दण्ड नहीं होगा। 

حَد  
َ
 और न उसके जैसी जकड कोई .26 ٢٦ َ َ  يوُثَُ  َ ثاَََُٰ ٓ  أ

जकडगेा।[2413]
 

ا َۡ تُ قه
َ
أ َُ  يََٰٓ مَئنَه حمُيح ُ  ٱل  !ह ेशान्त आत्मा .27 ٢٧ ٱلنهفح

  َ ِ نَننكَ رَاضَنننيَ  ٱرحجَنننعََٓ إىَََٰ رَ
رحضَيه   ٢٨ َ  مه

28. अपन ेपालनहार की ओर चल, तू 
उससे प्रसन्न, और वह तुझ से प्रसन्न। 

َٰدَي َِ رُلَ فَِ لَ  तू मेरे भक्तों में प्रवेश कर जा। .29 ٢٩ فٱَهح

رُلَ جَنهتَِ   और मेरे स्वगग में प्रवेश कर .30 ٣٠ َ ٱهح
जा।[2414]

 

                                                 
[2413] (21-26) इन आितो ंिे बतािा गिा है वक धन पूजने और उस से परिोक न बनाने 

का दुष्पररणाि नरक क़ी घोर िातना के रूप िें सािने आिेगा तब भौवतकिाद़ी 

कुकविथिो ंक़ी सिझ िें आिेगा वक कुआथन को न िान कर बड़़ी भूि हुई और हार् 

ििेंगे। 

[2414] (27-30) इन आितो ंिें उन के सुख और सििता का िणथन वकिा गिा है जो 

कुआथन क़ी वशक्षा का अनुपािन करते हुिे आत्मा क़ी शाूँवत के सार् ज़ीिन व्यत़ीत 

कर रहे हैं। 
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 Sūrah al-Balad سُورَةُ البَلَح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َلََِ  َٰحسَمُ بََ َٰرَا ٱلِح
ُ
 मैं इस नगर मक्का की शपथ .1  ١ َ ٓ أ

लेता हूँ! 

َلََِ  نَ  حَلُّۢ بََ َٰرَا ٱلِح
َ
 तथा तुम इस नगर में प्रवेश करने .2 ٢ َ أ

वाले हो। 

 तथा सौगन्ध ह ैलपता एव ंउसकी .3 ٣ َ مَا َ لََ  َ َ الَ  
संतान की! 

نَا  نسََٰنَ فَِ كَبَدٍ لَقَدح رَلَقح َ
حۡ  हमने इन्सान को कष्ट में लघरा .4 ٤ ٱ

हुआ पैदा दकया ह।ै 

نندَرَ لَليَحنن َ  ن لهننن قَقح
َ
يَحسَنناُ أ

َ
َ

حَد  
َ
 ٥ أ

5. क्या वह समझता ह ै दक उसपर 
दकसी का वश नहीं चलेगा?[2415]

 

                                                 
[2415] (1-5) इन आितो ंिें सिथ प्रर्ि िक्का नगर िें नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि पर 

जो घटनािें घट रह़ी ऱ्ी,ं और आप तर्ा आप के अनुिावििो ंको सतािा जा रहा र्ा, 

उस को साक्ष़ी के रूप िें परसु्तत वकिा गिा है वक इिान क़ी पैदाइश (रचना) 

संसार का स्वाद िेने के वििे नह़ी ंहुई है। संसार पररश्रि तर्ा प़ीड़ािें झेिने का स्र्ान 

है। कोई इिान इस स्स्र्वत से गुज़रे वबना नह़ी ंरह सकता। "वपता" से अवभप्राि 

आदि अिैवहस्सििा और "संतान" से अवभप्राि सिस्त िानि जावत (इिान) हैं। 

विर इिान के इस भ्रि को दूर वकिा है वक उस के ऊपर कोई शस्क्त नह़ी ंहै जो 

उस के किों को देख रह़ी है, और सिि आने पर उस क़ी पकड़ करेग़ी। 
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ُ  مَا لَتح هح
َ
ا   قَقُوُ  أ َدا ै वह कहता ह .6 ٦  لُِّ दक मैंने बहुत धन 

़िचग कर ददया। 

حَدٌ 
َ
ن لهمح يرََ ُٓ  أ

َ
يَحسَاُ أ

َ
َ ٧ 7. क्या वह समझता ह ै दक उस े

दकसी ने दखेा नहीं?[2416]
 

 َ ُ  َ يحنيَح لمَح نََحعَ  هه
َ
َ ٨ 8. क्या हमन ेउस ेदो आूँखें नहीं दीं? 

َ َ لسََان   فَتَيح ََ  और एक ज़बान तथा दो होंट .9 ٩ ا َ 
नहीं ददये? 

دَيحنَ   هََدَيحَ َٰ ُ   और उस ेदोनों मागग ददखा ददये। .10 ١٠ ٱلنهجح

 ََ تَحَمَ ٱلحعَقَبَ  तो वह घाटी में घुसा ही नहीं। .11 ١١ فلَََ ٱقح

 َُ َٰكَ مَا ٱلحعَقَبَ رَى هح
َ
 और तुम क्या जानो दक घाटी .12 ١٢ َ مَآ أ

क्या ह?ै 

 ٍَ  दकसी दास को मुक्त करना। .13 ١٣ فَكُّ رَقَبَ

عََٰم    ح إطَح
َ
ضَبََ   أ  अथवा भूक के ददन (अकाल) में .14 ١٤ فَِ يوَح   ذيَ مَسح

खाना लखलाना। 

                                                 
[2416] (1-5) इन िें िह बतािा गिा है वक संसार िें बड़ाई तर्ा प्रधानता के गित पैिाने 

बना वििे गिे हैं, और जो वदखािे के वििे धन व्यि (ख़चथ) करता है उस क़ी प्रशंसा 

क़ी जात़ी है जब वक उस के ऊपर एक शस्क्त है जो िह देख रह़ी है वक उस ने वकन 

राहो ंिें और वकस वििे धन ख़चथ वकिा है। 



Sūrah al-Balad 1606  سُورَةُ البَلَح 
 

 

 ٍَ َِ رَ ا ذَا مَقح  दकसी अनाथ संबंधी को। .15 ١٥ يتَيَم 

تَين    ح مَسح
َ
ََِ  أ َ े अथवा लमट्टी में पड .16 ١٦ ا ذَا مَرح लनधगन 

को।[2417]
 

َينننَ ءَامَنُننواْ  ثُننمه كََنَ مَنننَ ٱلَّه
 ْ ا اْ  َ ِوََاصَنننوح َ َ ِوََاصَنننوح نننبَح بٱَلصه
 َََ َُ حمَرح  ١٧ بٱَل

17. दफर वह उन लोगों में होता ह ै
जो ईमान लाये और लजन्होंने धैयग 
(सहनशीलता) एवं उपकार के 
उपदशे ददये। 

حمَيحمَنَََ  حََٰاُ ٱل صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
 यही लोग सौभाग्यशाली (दायें .18 ١٨ أ

हाथ वाल)े हैं। 

َينننَ كَفَننرُ اْ  يَ َٰتنََننا هُننمح َ ٱلَّه
نوَمَََ  حمَشح حََٰاُ ٱل صح

َ
 ١٩ أ

19. और लजन लोगों ने हमारी 
आयतों को नहीं माना, यही लोग 
दभुागग्य (बायें हाथ वाल)े हैं। 

َۡمح ناَر   ُۢ  لَليَح ؤحصَدَ ُ  ऐसे लोग, हर ओर से आग में .20 ٢٠ مُّ

                                                 
[2417] (8-16) इन आितो ंिें फ़रिािा गिा है वक इिान को ज्ञान और वचन्तन के साधन 

और िोग्तािें दे कर हि ने उस के सािने भिाई तर्ा बुराई के दोनो ंिागथ खोि वदिे 

हैं, एक नैवतक पतन क़ी ओर िे जाता है और उस िें िन को अवत स्वाद वििता है। 

दूसरा नैवतक ऊूँ चाईिो ंक़ी राह वजस िें कवठनाईिाूँ हैं। और उस़ी को घाट़ी कहा 

गिा है। वजस िें प्रिेश करने िािो ंके कतथव्य िें है वक दासो ंको िुक्त करें , वनधथनो ं

को भोजन करािें इत्यावद िह़ी िोग स्वगथ िास़ी हैं। और िे वजन्होनें अल्लाह क़ी 

आितो ंका इन्कार वकिा िे नरक िास़ी हैं। आित संख्या 17 का अर्थ िह है वक सत्य 

विश्वास (ईिान) के वबना कोई शुभ किथ िान्य नह़ी ंहै। इस िें सूख़ी सिाज क़ी 

विशेषता भ़ी बताई गई है वक दूसरे को सहनश़ीिता तर्ा दिा का उपदेश वदिा जािे 

और अल्लाह पर सत्य विश्वास रखा जािे। 
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लघरे होंगे। 

مۡ   Sūrah ash-Shams سح سُورَةُ الشه

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ا َۡ َٰ َ  َ ضُحَى مح  सूयग तथा उसकी धूप की शपथ .1  ١ َ ٱلشه
ह!ै 

ا َۡ َٰ قَمَرَ إذََا ِلَىَ
 और चाूँद की शपथ, जब उसके .2 ٢ َ ٱلح

पीछे लनकले! 

ا َۡ َٰ ارَ إذََا جَلهى َۡ े और ददन की शपथ, जब उस .3 ٣ َ ٱلنه
(अथागत सूयग को) प्रकट कर द!े 

ا َۡ َٰ شَى حَ  إذََا قَضح े और रालत्र की सौगन्ध, जब उस .4 ٤ َ ٱلَه
(सूयग को) छुपा ले! 

ا َۡ َٰ مَاءَٓ َ مَا بنَىَ  और आकाश की सौगन्ध तथा .5 ٥ َ ٱلسه
उसकी लजसन ेउस ेबनाया! 
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ا َۡ َٰ رَۡ  َ مَا طَحَى
َ  तथा धरती की सौगन्ध और .6 ٦ َ ٱلۡح

लजसन ेउसे फैलाया![2418]
 

ا َ نَفح    َۡ َٰ ى  और जीव की सौगन्ध, तथा उसकी .7 ٧ َ مَا سَوه
लजसन ेउसे ठीक ठीक सुधारा। 

ا فُجُورهََا َۡ مَ َۡ ح ل
َ
ا فَأ َۡ َٰ وَى  दफर उसे दरुाचार तथा सदाचार .8 ٨ َ هَقح

का लववेक ददया ह।ै[2419]
 

ا َۡ َٰ ى فحلََ  مَن نَكه
َ
 वह सफल हो गया, लजसन ेअपने .9 ٩ ََٰدح أ

जीव का शुलध्दकरण दकया। 

ا َۡ َٰ ى  ,तथा वह क्षलत में पड गया .10 ١٠ َ ََٰدح رَابَ مَن هَسه

लजसने उस े (पाप में) धंसा 
ददया।[2420]

 

 ٓ ا َۡ َٰ وَى بَ ح ثَمُوهُ بيََضح  समूद" जालत ने अपन ेदरुाचार" .11 ١١ كَره

                                                 
[2418] (1-6) इन आितो ंका भािार्थ िह है वक वजस प्रकार सूिथ के विपऱीत चाूँद, तर्ा वदन 

के विपऱीत रात है, इस़ी प्रकार पुण्य और पाप तर्ा इस संसार का प्रवत एक दूसरा 

संसार परिोक भ़ी है। और इन्ह़ी ंस्वभाविक िक्ष्यो ंसे परिोक का विश्वास होता है। 

[2419] (7-8) इन आितो ंिें कहा गिा है वक अल्लाह ने इिान को शाऱीररक और िास्िक 

शस्क्तिाूँ दे कर बस नह़ी ंवकिा, बस्ि उस ने पाप और पुण्य का स्वभाविक ज्ञान दे 

कर नवबिो ंको भ़ी भेजा। और िह़्ि़ी (प्रकाशना) द्वारा पाप और पुण्य के सभ़ी रूप 

सिझा वदिे। वजस क़ी अस्न्ति कड़़ी कुआथन, और अस्न्ति नब़ी िुह़म्मद सल्लल्लाहु 

अिैवह ि सल्लि हैं। 

[2420] (9-10) इन दोनो ंआितो ंिें िह बतािा जा रहा है वक अब भविष्य क़ी सििता और 

विििता इस बात पर वनभथर है वक कौन अपऩी स्वभाविक िोग्यता का प्रिोग वकस 

के वििे वकतना करता है। और इस प्रकाशना, कुआथन के आदेशो ंको वकतना िानता 

और पािन करता है। 
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के कारण (ईशदतू) को झुठलाया। 

اإذََ ٱنۢبَعَثَ  َۡ َٰ قَى حَ
َ
 जब उनमें से एक हत्भागा तैयार .12 ١٢ أ

हुआ। 

 َ ََ ٱلِلّه َ ناََٰنَ مح رسَُنوُ  ٱلِلّه ُۡ َ َ قَاَ  ل
 َََٰٰ ا سَُقح َۡ ١٣ 

13. (ईशदतू सालेह ने) उनसे कहा 
दक अल्लाह की ऊूँ टनी और उसके 
पीन ेकी बारी की रक्षा करो। 

َۡمح  دَمَ لَليَح بوُ ُ َ عَقَرُ هَا فَدَمح فَتَره
ا َۡ َٰ ى َۡمح فَسَوه م برََنۢبَ ُۡ ُِّ  ١٤ رَ

14. दकन्तु, उन्होंन े नहीं माना और 
उस े वध कर ददया, लजसके कारण 
उनके पालनहार ने यातना भेज दी 
और उन्हें चौरस कर ददया। 

ا َۡ َٰ َِ  और वह उसके पररणाम से नहीं .15 ١٥ َ َ  يَََافُ ُ قح
डरता।[2421]

 

                                                 
[2421] (11-15) इन आितो ंिें सिूद जावत का ऐवतहावसक उदाहरण दे कर दूतत्व 

(ररसाित) का िहत्व सिझािा गिा है वक नब़ी इस वििे भेजा जाता है तावक भिाई 

और बुराई का जो स्वभाविक ज्ञान अल्लाह ने इिान के स्वभाि िें रख वदिा है उसे 

उभारने िें उस क़ी सहािता करे। ऐसे ह़ी एक नब़ी वजन का नाि सािेह र्ा सिूद 

क़ी जावत क़ी ओर भेजे गिे। परनु्त उन्होनें उन को नह़ी ंिाना, तो िे ध्वस्त कर वदिे 

गिे। उस सिि िक्का के िूवतथ पूजको ंक़ी स्स्र्वत सिूद जावत से विित़ी जुित़ी ऱ्ी। 

इस वििे उन को सािेह नब़ी क़ी कर्ा सुना कर सचेत वकिा जा रहा है वक सािधान 

कह़ी ंतुि िोग भ़ी सिूद क़ी तरह िातना िें न वघर जाओ। िह तो हिारे नब़ी 

सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि क़ी इस प्रार्थना के कारण बच गिे वक हे अल्लाह! इन्हें 

नष्ट न कर। क्योवंक इन्ह़ी ंिें से ऐसे िोग उठें गे जो तेरे धिथ का प्रचार करें गे। इस वििे 

वक अल्लाह ने आप सल्लल्लाहु अिैवह सल्लि को सारे संसारो ंके वििे दिािु बना 

कर भेजा र्ा। 
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 Sūrah al-Layl لح سُورَةُ اللهيۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

شَََٰ  حَ  إذََا قَضح  !रालत्र की शपथ, जब छा जाये .1  ١ َ ٱلَه

 َٰ ارَ إذََا تَََله َۡ  तथा ददन की शपथ, जब उजाला .2 ٢ َ ٱلنه
हो जाये! 

كَرَ  نثَََٰٓ َ مَا رَلََ  ٱلَّه
ُ  और उसकी शपथ लजसन ेनर और .3 ٣ َ ٱلۡح

मदा पैदा दकये! 

 َٰ يَكُمح لشََتِه -वास्तव में, तुम्हारे प्रयास अलग .4 ٤ إنَه سَعح
अलग हैं।[2422]

 

يَ َٰ َ ٱههقَََّٰ   ح
َ
ا مَنح أ مه

َ
 दफर लजसन ेदान ददया और भलक्त .5 ٥ فَأ

का मागग अपनाया, 

نََّٰ  ُسح َ  بٱَلۡح  और भली बात की पूलष्ट करता .6 ٦ َ صَده
रहा, 

                                                 
[2422] (1-4) इन आितो ंका भािार्थ िह है वक वजस प्रकार रात वदन तर्ा नर िादा (स्त्ऱी-

पुरुष) वभन्न हैं, और उन के िक्षण और प्रभाि भ़ी वभन्न हैं, इस़ी प्रकार िानि जावत 

(इिान) के विश्वास, किथ भ़ी दो वभन्न प्रकार के हैं। और दोनो ंके प्रभाि और 

पररणाि भ़ी विवभन्न हैं। 
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ىَٰ  َ ُ ُ  للَحُٰسِح َ  तो हम उसके ललए सरलता पैदा .7 ٧ فَسَنَُٰسِ 
कर देंगे। 

نََّٰ  تَضح ا مَنُۢ بَََِ  َ ٱسح مه
َ
े परन्तु, लजसन .8 ٨ َ أ कंजूसी की और 

ध्यान नहीं ददया, 

نََّٰ  ُسح بَ بٱَلۡح  और भली बात को झुठला ददया। .9 ٩ َ كَره

  ُ ُ َ ىَٰ فَسَنَُٰسِ  َ  तो हम उसके ललए करठनाई को .10 ١٠ للَحعُسِح
प्राप्त करना सरल कर देंगे।[2423]

 

ٓ  إذََا  ننننَّ َ نحنننُ  مَننناهُُ َ مَنننا قُضح
 ١١ ِرََههىَٰٓ 

11. और जब वह गढे़ में लगरेगा, तो 
उसका धन उसके काम नहीं आयेगा। 

دَىَٰ  ُۡ ै हमारा कतगव्य इतना ही ह .12 ١٢ إنَه لَليَحنَا للَح दक 
हम सीधा मागग ददखा दें। 

 َٰ َ 
ُ  जबदक आलोक-परलोक हमारे ही .13 ١٣ وَإِنه لَناَ للَۡأٓرَرَ َ َ ٱلۡح

                                                 
[2423] (5-10) इन आितो ंिें दोनो ंवभन्न किों के प्रभाि का िणथन है वक कोई अपना धन 

भिाई िें िगाता है तर्ा अल्लाह से डरता है और भिाई को िानता है। सत्य आस्र्ा, 

स्वभाि और सत्किथ का पािन करता है। वजस का प्रभाि िह होता है वक अल्लाह 

उस के वििे सत्किों का िागथ सरि कर देता है। और उस िें पाप करने तर्ा स्वार्थ 

के वििे अिैध धन अजथन क़ी भािना नह़ी ंरह जात़ी। ऐसे व्यस्क्त के वििे दोनो ंिोक 

िें सुख है। दूसरा िह होता है जो धन का िोभ़ी, तर्ा अल्लाह से वनवश्चन्त होता है और 

भिाई को नह़ी ंिानता। वजस का प्रभाि िह होता है वक उस का स्वभाि ऐसा बन 

जाता है वक उसे बुराई का िागथ सरि िगने िगता है। तर्ा अपने स्वार्थ और 

िनोकािना क़ी पूवतथ के वििे प्रिास करता है। विर इस बात को इस िाक्य पर 

सिाप्त कर वदिा गिा है वक धन के वििे िह जान देता है परनु्त िह उसे अपने सार् 

िे कर नह़ी ंजािेगा। विर िह उस के वकस काि आिेगा? 
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हाथ में ह।ै 

ِكُُمح ناَر   نرَرح
َ
े मैंने तुम्हें भडकती आग स .14 ١٤  َٰ ا ِلََظه فَأ

सावधान कर ददया ह।ै[2424]
 

قََّ  حَ َ آ إَ ه ٱلۡح َۡ َٰ لىَ  लजसमें केवल बडा हत्भागा ही .15 ١٥ َ  يصَح
जायेगा। 

 َٰ بَ َ ِوََ ه َي كَره  लजसन ेझुठला ददया तथा (सत्य .16 ١٦ ٱلَّه
से) मुूँह फेर ललया। 

هحقََّ 
َ ا ٱلۡح َۡ  परन्तु, संयमी (सदाचारी) उससे .17 ١٧  سََيُجَنهبُ

बचा ललया जायेगा। 

 َٰ كَه َ َِ يَ مَاهَُ  قَ َي يؤُح  ै,जो अपना धन, दान करता ह .18 ١٨ ٱلَّه

तादक पलवत्र हो जाये। 

مَننَ   عَح حَنندٍ لَننندَ ُ  مَننن ن 
َ
 َ مَننا لَۡ
ىَٰٓ  َِ  ١٩ تَُح

19. उसपर दकसी का कोई उपकार 
नहीं, लजस ेउतारा जा रहा ह।ै 

 َٰ َ ىح
َ ِ َ َ ٱلۡح े वह तो केवल अपन .20 ٢٠ إَ ه ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ رَ परम 

पालनहार की प्रसन्नता प्राप्त करने के 
                                                 
[2424] (11-14) इन आितो ंिें िानि जावत (इिान) को सािधान वकिा गिा है वक अल्लाह 

का, दिा और न्याि के कारण िात्र िह दावित्व र्ा वक सत्य िागथ वदखा दे। और 

कुआथन द्वारा उस ने अपना िह दावित्व पूरा कर वदिा। वकस़ी को सत्य िागथ पर िगा 

देना उस का दावित्व नह़ी ंहै। अब इस स़ीध़ी राह को अपनाओगे तो तुम्हारा ह़ी भिा 

होगा। अन्यर्ा िाद रखो वक संसार और परिोक दोनो ंह़ी अल्लाह के अवधकार िें 

हैं। न िहाूँ कोई तुम्हें बचा सकता है, और न िहाूँ कोई तुम्हारा सहाितक होगा। 
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ललए ह।ै 

 लनःसंदहे, वह प्रसन्न हो .21 ٢١ َ لسََوحفَ يرَحعََٰ 
जायेगा।[2425]

 

حَ    Sūrah aḍ-Ḍuḥā سُورَةُ الضُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

حََٰۡ   !शपथ ह ैददन चढे़ की .1  ١ َ ٱلوُّ

حَ  إذََا سَجََّٰ  ै और शपथ ह .2 ٢ َ ٱلَه रालत्र की, जब 
उसका सन्नाटा छा जाये! 

ُِّكَ َ مَا ََٰلََٰ  لَكَ رَ े तेरे पालनहार ने तुझ (!ह ेनबी) .3 ٣ مَا َ هه
न तो छोडा और ने ही लवमुख 
हुआ। 

                                                 
[2425] (15-21) इन आितो ंिें िह िणथन वकिा गिा है वक कौन से कुकिी नरक िें पड़ेंगे 

और कौन सुकिी उस से सुरवक्षत रखे जािेंगे। और उन्हें क्या िि वििेगा। आित 

संख्या 10 के बारे िें िह बात िाद रखने क़ी है वक अल्लाह ने सभ़ी िसु्तओ ंऔर 

किों का अपने वनििानुसार स्वभाविक प्रभाि रखा है। और कुआथन इस़ी वििे सभ़ी 

किों के स्वभाविक प्रभाि और िि को अल्लाह से जोड़ता है। और िूूँ कहता है वक 

अल्लाह ने उस के वििे बुराई क़ी राह सरि कर द़ी। कभ़ी कहता है वक उन के 

वदिो ंपर िुहर िगा द़ी, वजस का अर्थ िह होता है वक िह अल्लाह के बनािे हुिे 

वनििो ंके विरोध का स्वभाविक िि है। (देस्खिेः उमु्मि वकताब, िौिाना आज़ाद) 
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حِ    َ َٰ  َ للَۡأٓرَرَ ُ رَ
ُ  और लनश्चय ही आगामी युग तेरे .4 ٤ لهكَ مَنَ ٱلۡح

ललए प्रथम युग से उिम ह।ै 

ُِّننننكَ  يَيننننكَ رَ َ لسََننننوحفَ قُعح
 ٥ َ رَحعََٰٓ 

5. और तेरा पालनहार तुझ े इतना 
दगेा दक तू प्रसन्न हो जायेगा। 

كَ يتَيَم   لمَح يَََدح
َ
े क्या उसने तुझ .6 ٦ نوَاَ ىَٰ ا فَ َ अनाथ पाकर 

शरण नहीं दी? 

 
دَ َ  جََدَكَ ضَآ    َۡ  और तुझ ेपथ भूला हुआ पाया, तो .7 ٧ ىَٰ  َ 

सीधा मागग नहीं ददखाया? 

نََّٰ َ  جََدَكَ عََِٓلََ   غح
َ
 और लनधगन पाया, तो धनी नहीं .8 ٨  فَأ

कर ददया? 

رح  َۡ َتيَمَ فلَََ هَقح ا ٱلَح مه
َ
 तो तुम अनाथ पर क्रोध न .9 ٩ فَأ

करना।[2426]
 

رح  َۡ آََِ  فلَََ هَنح ا ٱلسه مه
َ
 और माूँगने वाले को न .10 ١٠ َ أ

लझडकना। 

ا  مه
َ
َ ح َ أ ِ كََ فَحَد  مَََ رَ  और अपन ेपालनहार के उपकार .11 ١١ بنَعَح

                                                 
[2426] (1-9) इन आितो ंिें अल्लाह ने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि से फ़रिािा है वक 

तुम्हें िह वचन्ता कैसे हो गई है वक हि अप्रसन्न हो गिे? हि ने तो तुम्हारे जन्म के 

वदन से वनरन्तर तुि पर उपकार वकिे हैं। तुि अनार् रे् तो तुम्हारे पािन और रक्षा 

क़ी व्यिस्र्ा क़ी। राह से अंजान रे् तो राह वदखाई। वनधथन रे् तो धऩी बना वदिा। िह 

बातें बता रह़ी हैं वक तुि आरम्भ ह़ी से हिारे वप्रििर हो और तुि पर हिारा उपकार 

वनरन्तर है। 
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का वणगन करना।[2427]
 

 ۡ  Sūrah ash-Sharḥ حح سُورَةُ الشه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

رَكَ  حح لكََ صَدح َ لمَح نشَّح
َ
َ ١  1. (ह े नबी!) क्या हमन े तुम्हारे 

ललए तुम्हारा वक्ष (सीना) नहीं 
खोल ददया? 

رَكَ  نَا لَنكَ  نَح  और तुम्हारा बोझ नहीं उतार .2 ٢ َ َ ضَعح
ददया? 

رَكَ  حۡ ٍَ ظَ نقَ
َ
َيٓ أ  लजसन ेतुम्हारी पीठ तोड दी थी। .3 ٣ ٱلَّه

رَكَ  نَا لكََ ذكَح और तुम्हारी चचाग को ऊूँ .4 ٤ َ رََ عح चा कर 
ददया।[2428]

 

                                                 
[2427] (10-11) इन अस्न्ति आितो ंिें नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि को बतािा गिा है 

वक हि ने तुि पर जो उपकार वकिे हैं उन के बदिे िें तुि अल्लाह क़ी उत्पवि के 

सार् दिा और उपकार करो िह़ी हिारे उपकारो ंक़ी कृतज्ञता होग़ी। 

[2428] (1-4) इन का भािार्थ िह है वक हि ने आप पर त़ीन ऐसे उपकार वकिे हैं वजन के 

होते आप को वनराश होने क़ी आिश्यक्ता नह़ी।ं एक िह वक आप के िक्ष को खोि 

वदिा, अर्ाथत आप िें स्स्र्वतिो ंका सािना करने का साहस पैदा कर वदिा। दूसरा 

िह वक नब़ी होने से पहिे जो आप के वदि िें अपऩी जावत क़ी िूवतथ पूजा और 

सािावजक अन्याि को देख कर वचन्ता और शोक का बोझ र्ा वजस के कारण आप 

दुःस्खत रहा करते रे्। इस्लिा का सत्य िागथ वदखा कर उस बोझ को उतार वदिा। 

क्योवंक िह़ी वचन्ता आप क़ी किर तोड़ रह़ी ऱ्ी। और त़ीसरा विशेष उपकार िह वक 
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ا ا َ يسُِح ََ ٱلحعُسِح  लनश्चय करठनाई के साथ आसानी .5 ٥ فَننَه مَ
भी ह।ै 

َ يسُِح   ََ ٱلحعُسِح  लनश्चय करठनाई के साथ आसानी .6 ٦ اإنَه مَ
भी ह।ै[2429]

 

َ  فٱَنصَاح  حِ  अतः, जब अवसर लमले, जो .7 ٧ فَنذََا فرََ
आराधना में प्रयास करो। 

َِاوَإِىََٰ  ِ كََ فٱَرح े और अपन .8 ٨  رَ पालनहार की ओर 
ध्यानमि हो जाओ।[2430]

 

                                                                                                                 
आप का नाि ऊूँ चा कर वदिा। वजस से अवधक तो क्या आप के बराबर भ़ी वकस़ी का 

नाि इस संसार िें नह़ी ंवििा जा रहा है। िह भविष्यिाण़ी कुआथन शऱीफ़ ने उस 

सिि क़ी जब एि व्यस्क्त का विरोध उस क़ी पूऱी जावत और सिाज तर्ा उस का 

पररिार तक कर रहा र्ा। और िह सोचा भ़ी नह़ी ंजा सकता र्ा वक िह इतना बड़ा 

विश्व विख्यात व्यस्क्त हो सकता है। परनु्त सिस्त िानि संसार कुआथन क़ी इस 

भविष्यिाण़ी के सत्य होने का साक्ष़ी है। और इस संसार का कोई क्षण ऐसा नह़ी ं

गुज़रता जब इस संसार के वकस़ी देश और के्षत्र िें अज़ानो ंिें "अश्हदु अन्न िुह़म्मदर 

रसूिुल्लाह" क़ी आिाज़ न गूूँज रह़ी हो। इस के वसिा भ़ी पूरे विश्व िें वजतना आप का 

नाि वििा जा रहा है और वजतना कुआथन का अध्यिन वकिा जा रहा है िह वकस़ी 

व्यस्क्त और वकस़ी धिथ पुस्तक को प्राप्त नह़ी,ं और िह़ी अस्न्ति नब़ी और कुआथन के 

सत्य होने का साक्ष्य है। वजस पर गंभ़ीरता से विचार वकिा जाना चावहिे। 

[2429] (5-6) इन आितो ंिें विश्व का पािनहार अपने भक्त (िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि 

सल्लि) को विश्वास वदिा रहा है वक उिझनो ंका िह सिि देर तक नह़ी ंरहेगा इस़ी 

के सार् सरिता तर्ा सुविधा का सिि भ़ी िगा आ रहा है। अर्ाथत आप का आगाि़ी 

िुग व्यत़ीत िुग से उिि होगा जैसा वक "सूरह जु़ह़ा" िें कहा गिा है। 

[2430] (7.8) इन अस्न्ति आितो ंिें आप को वनदेश वदिा गिा है वक जब अिसर वििे तो 

अल्लाह क़ी उपासना िें िग जाओ, और उस़ी िें ध्यान िि हो जाओ, िह़ी सििता 

का िागथ है। 
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حيح   Sūrah at-Teen سُورَةُ الت 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َۛحتُونَ  هِ  !इंजीर तथा ज़ैतून की शपथ .1  ١ َ ٱَّ يََ َ ٱل

 !एवं "तूरे सीनीन" की शपथ .2 ٢ َ طُورَ سَٰنيََ 

مَيَ 
َ َلََِ ٱلۡح  और इस शालन्त के नगर की .3 ٣ َ َ َٰرَا ٱلِح

शपथ! 

سَننَ  حح
َ
نسََٰننَ فَِٓ أ َ

حۡ نَا ٱ لَقَدح رَلَقح
وََۛم    ٤ هَقح

4. हमने इनसान को मनोहर रूप में 
पैदा दकया ह।ै 

فََ  َََٰٰفَليََ  سح
َ
نََُٰ  أ  दफर उस ेसबसे नीचे लगरा ददया। .5 ٥ ثُمه رَهَهح

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
 ُ حِ ننرٌ غَنن جح

َ
ننمح أ ُۡ َٰننلحََََٰ  فَلَ ٱلصه

نُون    ٦ مَمح

6. परन्तु, जो ईमान लाये तथा 
सदाचार दकये, उनके ललए ऐसा 
बदला ह,ै जो कभी समाप्त नहीं 
होगा। 

َينَ  دُ بٱَل  ََعح بكَُ  َ  दफर (तुम मानव जालत) प्रलतफल .7 ٧ َ مَا يكَُر 
(बदले) के ददन को क्यों झुठलाते 
हो? 
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كَمَ  حح
َ
ُ بنَنننننأ حَٰ  ٱلِلّه لنَننننن

َ
َ

 ٨ ٱلححََٰتَمَيَ 
8. क्या अल्लाह सब अलधकाररयों से 
बढ़ कर अलधकारी नहीं ह?ै 

قح 
 Sūrah al-ʿAlaq سُورَةُ العَلَ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َي رَلَ َ  ِ كََ ٱلَّه مَ رَ  بٱَسح
ح
 ,अपने पालनहार के नाम से पढ़ .1  ١ ٱَٰحرَأ

लजसन ेपैदा दकया। 

نسََٰنَ مَنح لَلَ ٍ  َ
حۡ  लजस ने मनुष्य को रक्त को .2 ٢ رَلََ  ٱ

लोथड ेसे पैदा दकया। 

رَمُ  كح
َ ُِّكَ ٱلۡح  َ رَ

ح
 पढ़, और तेरा पालनहार बडा दया .3 ٣ ٱَٰحرَأ

वाला ह।ै 

َي  लजस ने लेखनी के द्वारा ज्ञान .4 ٤ لَلهمَ بٱَلحقَلمََ  ٱلَّه
लसखाया। 

لمَح  نسََٰنَ مَا لمَح قَعح َ
حۡ  इन्सान को उसका ज्ञान ददया .5 ٥ لَلهمَ ٱ

लजस को वह नहीं जानता था।[2431]
 

                                                 
[2431] (1-5) इन आितो ंिें प्रर्ि िह़्ि़ी (प्रकाशना) का िणथन है। नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि) िक्का से कुछ दूर "जबिे नूर" (ज्योवत पिथत) क़ी एक गुिा िें वजस का 

नाि "वह़रा" है जा कर एकांत िें अल्लाह को िाद वकिा करते रे्। और िह़ी ंकई वदन 

तक रह जाते रे्। एक वदन आप इस़ी गुिा िें रे् वक अकस्मात आप पर प्रर्ि िह़्ि़ी 

(प्रकाशना) िे कर फ़ररश्ा उतरा। और आप से कहाः "पढ़ो"। आप ने कहाः िैं 
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 َٰٓ ََ نسََٰنَ لََيَح َ
حۡ ٓ إنَه ٱ  वास्तव में, इन्सान सरकशी करता .6 ٦ كَُه

ह।ै 

ن رهءَا ُ 
َ
نََّٰٓ أ تَضح  इसललए दक वह स्वयं को .7 ٧ ٱسح

लनलश्चन्त (धनवान) समझता ह।ै 

عَََٰٓ  ِ كََ ٱلرُّجح  लनःसंदहे, दफर तेरे पालनहार की .8 ٨ إنَه إىَََٰ رَ
ओर पलट कर जाना ह।ै[2432]

 

َي قَنحيََٰ  رءََيحَ  ٱلَّه
َ
 क्या तुमन ेउस ेदखेा जो रोकता .9 ٩ أ

                                                                                                                 
पढ़ना नह़ी ंजानता। इस पर फ़ररशे् ने आप को अपने स़ीने से िगा कर दबािा। 

इस़ी प्रकार त़ीन बार वकिा और आप को पाूँच आितें सुनाईं। िह प्रर्ि प्रकाशना 

ऱ्ी। अब आप िुह़म्मद पुत्र अबु्दल्लाह से िुह़म्मद रसूिुल्लाह हो कर डरते काूँपते 

घर आिे। इस सिि आप क़ी आिु 40 िषथ ऱ्ी। घर आ कर कहा वक िुझे चादर उढ़ा 

दो। जब कुछ शांत हुिे तो अपऩी पि़ी ख़द़ीजा (रवज़िल्लाहु अन्हा) को पूऱी बात 

सुनाई। उन्हो ंने आप को सांत्वना द़ी और अपने चचा के पुत्र "िरका वबन नौफ़ि" के 

पास िे गईं जो ईसाई विद्वान रे्। उन्हो ंने आप क़ी बात सुन कर कहाः िह िह़ी 

फ़ररश्ा है जो िूसा (अिैवहस्सिाि) पर उतारा गिा र्ा। काश िैं तुम्हाऱी नबुव्वत 

(दूतत्व) के सिि शस्क्तशाि़ी िुिक होता और उस सिि तक ज़ीवित रहता जब 

तुम्हाऱी जावत तुम्हें िक्का से वनकाि देग़ी! आप ने कहाः क्या िोग िुझे वनकाि देंगे? 

िरका ने कहाः कभ़ी ऐसा नह़ी ंहुआ वक जो आप िािे हैं उस से शतु्रता न क़ी गई 

हो। िवद िैं ने आप का िह सिि पािा तो आप क़ी भरपूर सहािता करूूँ गा। परनु्त 

कुछ ह़ी सिि गुज़रा र्ा वक िरका का देहाूँत हो गिा। और िह सिि आिा जब 

आप को 13 िषथ बाद िक्का से वनकाि वदिा गिा। और आप िद़ीना क़ी ओर 

वहजरत (प्रस्र्ान) कर गिे। (देस्खिेः इबे्न कस़ीर) आित संख्या 1 से 5 तक वनदेश 

वदिा गिा है वक अपने पािनहार के नाि से उस के आदेश कुआथन का अध्यिन 

करो वजस ने इिान को रक्त के िोर्डे़ से बनािा। तो वजस ने अपऩी शस्क्त और 

दक्षता से ज़ीता जागता इिान बना वदिा िह उसे पुनः ज़ीवित कर देने क़ी भ़ी शस्क्त 

रखता है। विर ज्ञान अर्ाथत कुआथन प्रदान वकिे जाने क़ी शुभ सूचना द़ी गई है। 

[2432] (6-8) इन आितो ंिें उन को वधक्कारा है जो धन के अवभिान िें अल्लाह क़ी अिज्ञा 

करते हैं और इस बात से वनवश्चन्त हैं वक एक वदन उन्हें अपने किों का जिाब देने के 

वििे अल्लाह के पास जाना भ़ी है। 
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ह।ै 

 َٰٓ ا إذََا صَله  एक भक्त को, जब वह नमाज़ .10 ١٠ َ بحدا
अदा करे। 

دَىَٰٓ  ُۡ ح رءََيحَ  إنَ كََنَ ىََ ٱل
َ
 भला दखेो तो, यदद वह सीधे .11 ١١ أ

मागग पर हो। 

وَىَٰٓ  مَرَ بٱََّهقح
َ
 ح أ
َ
 या अल्लाह से डरन ेका आदशे .12 ١٢ أ

दतेा हो? 

 َٰٓ بَ َ ِوََ ه رءََيحَ  إنَ كَره
َ
 और दखेो तो, यदद उसने .13 ١٣ أ

झुठलाया तथा मुूँह फेरा हो?[2433]
 

َ يرََىَٰ  نه ٱلِلّه
َ
لمَ بأَ لمَح قَعح

َ
َ ١٤ 14. क्या वह नहीं जानता दक 

अल्लाह उस ेदखे रहा ह?ै 

ُۢب  ننفَعَ كَُه لنَنئنَ لهننمح ينَتَنن َ لَنسَح
 ١٥ بٱَلنهاصَيَََ 

15. लनश्चय यदद वह नहीं रुकता, तो 
हम उसे माथे के बल घसेटेंगे। 

ٍَ رَاطَئََ   ناَصَيََ    झूठे और पापी माथे के बल। .16 ١٦ َ َٰرَبَ

 तो वह अपनी सभा को बुला ले। .17 ١٧ ناَهَيَُ   فَلحيَدح ُ 

 ََ َِانيََ هِ ُ  ٱل  हम भी नरक के फ़ररश्तों को .18 ١٨ سَنَدح
                                                 
[2433] (9-13) इन आितो ंिें उन पर वधक्कार है जो नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) के 

विरोध पर तुि गिे। और इस्लाि और िुसििानो ंक़ी राह िें रुकािट डािते और 

निाज़ से रोकते हैं। 
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बुलायेंगे।[2434]
 

نننننننننننُ  َ ۤۡ  كَُه َ  ِيَُعح
رَبَ۩  ١٩ َ ٱقح

19. (ह ेभक्त) कदालप उसकी बात न 
सुनो तथा सज्दा करो और मेरे 
समीप हो जाओ।[2435]

 

 Sūrah al-Qadr رح سُورَةُ القَدۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

رَ  قَدح
لحَ َُٰ  فَِ لََحلَََ ٱلح َِ ن

َ
آ أ  लनःसंदहे, हमन ेउस (कुआगन) को .1  ١ إنَه

'लैलतुल कद्र' (सम्मालनत रालत्र) में 
उतारा। 

رَ  قَدح
َُ ٱلح َٰكَ مَا لََحلَ رَى هح

َ
 और तुम क्या जानो दक वह .2 ٢ َ مَآ أ

'लैलतुल कद्र' (सम्मालनत रालत्र) क्या 
ह?ै 

حِ   رَ رَنن َُ ٱلحقَنندح َُ  لََحلنَن لحنن
َ
َنننح َ  लैलतुल कद्र (सम्मालनत रालत्र) .3م 

हज़ार मास से उिम ह।ै[2436]
 

                                                 
[2434] (14-18) इन आितो ंिें सत्य के विरोध़ी को दुष्पररणाि क़ी चेतािऩी है। 

[2435] (19) इस िें नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि और आप के िाध्यि से साधारण 

िुसििानो ंको वनदेश वदिा गिा है वक सहनश़ीिता के सार् वकस़ी धिक़ी पर ध्यान 

न देते हुिे निाज़ अदा करते रहो तावक इस के द्वारा तुि अल्लाह के सि़ीप हो 

जाओ। 
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ر   حۡ
ََ

 ٣ 

ننا َۡ َُ َ ٱلننرُّ حُ  يَ َٰٓئتََنن َِ حمَ ُ  ٱل  هَنننََه
ر   مح
َ
َ أ
َن كُ  َۡم م  َ  ِ نَ رَ

 ٤ َنَذَح
4. उसमें (हर काम को पूणग करने के 
ललए) फ़ररश्ते तथा रूह़ (लजब्रील) 
अपन ेपालनहार की आज्ञा से उतरत े
हैं।[2437]

 

 َٰ رَ سََ َٰمٌ هََ حَتِه ََ ٱلحفَجح لَ  वह शालन्त की रालत्र ह,ै जो भोर .5 ٥  مَيح
होने तक रहती ह।ै[2438]

 

حنَةح   Sūrah al-Bayyinah سُورَةُ البَي 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َيننَ كَفَنرُ اْ مَننح   अह्ले दकताब के कादफ़र और .1لمَح يكَُننَ ٱلَّه

                                                                                                                 
[2436] हज़ार िास से उिि होने का अर्थ िह वक इस शुभ रावत्र िें इबादत क़ी बहुत बड़़ी 

प्रधानता है। अबू हुरैरह (रवज़िल्लाहु अन्हहु) से ररिाित (उदघृत) है वक जो व्यस्क्त 

इस रात िें ईिान (सत्य विश्वास) के सार् तर्ा पुण्य क़ी ऩीवत से इबादत करे तो उस 

के सभ़ी पहिे के पापा क्षिा कर वदिे जाते हैं। (देस्खिेः सह़़ीह़ बुख़ाऱी, ह़द़ीस संख्याः 

35, तर्ा सह़़ीह़ िुस्स्लि ह़द़ीस संख्याः760) 

[2437] 'रूह़' से अवभप्राि वजब्ऱीि अिैवहस्सिाि हैं। उन क़ी प्रधानता के कारण सभ़ी 

फ़ररश्ो ंसे उन क़ी अिग चचाथ क़ी गई है। और िह भ़ी बतािा गिा है वक िे स्विं 

नह़ी ंबस्ि अपने पािनहार क़ी आज्ञा से ह़ी उतरते हैं। 

[2438] इस का अर्थ िह है वक संध्या से भोर तक िह रावत्र सिथर्ा शुभ तर्ा शास्न्तिि होत़ी 

है। सह़़ीह़ ह़द़ीसो ंसे स्पष्ट होता है वक िह शुभ रावत्र रिज़ान क़ी अस्न्ति दस रातो ंिें 

से कोई एक रात है। इसवििे हिारे नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि इन दस रातो ं

को अल्लाह क़ी उपासना िें वबताते रे्। 
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َنننكيََ  حمُشّح نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ َ ٱل هح
َ
أ

َيَ  َُ مُنفَت  ٰ نََ َ مُ ٱلِح ُۡ هيََ
ح
َٰ ِأَ  ١ حَتِه

मुलश्रक लोग ईमान लान ेवाले नहीं 
थ े जब तक दक उनके पास खुला 
प्रमाम न आ जाये। 

ا  رسَُننو    َ قَتحلنُنواْ صُننحُف  َنننَ ٱلِلّه م 
رَ    هۡ يَ  ٢ مُّ

2. अथागत अल्लाह का एक रसूल, जो 
पलवत्र ग्रन्थ पढ़कर सुनाये। 

ا كُتُا   َۡ लजसमें उलचत आदशे ह।ै[2439] .3 ٣ قَي مَََ    يَ
 

 ِنُواْ ٱلحتََََٰٰناَ 
ُ
َينَ أ َ  ٱلَّه َ مَا هَفَره

مُ  ُۡ ننندَ مَنننا جَننناءَٓهح ََعح  إَ ه مَننننُۢ 
 َُ ٰ نََ َ  ٤ ٱلِح

4. और लजन लोगों को ग्रन्थ ददये 
गये, उन्होंने इस खुले प्रमाण के आ 
जाने के पश्चात ही मतभेद 
दकया।[2440]

 

 ٓ َ  َ مَنننا بُننندُ اْ ٱلِلّه مَنننرُٓ اْ إَ ه لََعَح
ُ
أ

َيننننَ حُنَفَننناءَٓ  مُُحلصََنننيَ هَُ ٱل 
 ْۚ كَنوَٰ َ هِ ِنُواْ ٱل لَوَٰ َ َ َُۛؤح َ َُۛقيَمُواْ ٱلصه

5. और उन्हें केवल यही आदशे ददया 
गया था दक वे धमग को शुध्द रखें 
और सबको तज कर केवल अल्लाह 
की उपासना करें, नमाज़ अदा करें 
                                                 
[2439] (1-3) इस सूरह िें सिथ प्रर्ि िह बतािा गिा है वक इस पुस्तक के सार् एक रसूि 

(ईशदूत) भेजना क्यो ंआिश्यक र्ा। इस का कारण िह है वक िानि संसार के आवद 

शास्त्र धाऱी (िहद तर्ा ईसाई) हो ंिा विश्रणिाद़ी अधिथ क़ी ऐस़ी स्स्र्वत िें िंसे हुिे 

रे् वक एक नब़ी के वबना उन का इस स्स्र्वत से वनकिना संभि नह़ी ंर्ा। इस वििे 

इस च़ीज़ क़ी आिश्यक्ता आई वक एक रसूि भेजा जािे जो स्विं अपऩी ररसाित 

(दूतत्व) का ज्विंत प्रिाण हो। और सब के सािने अल्लाह क़ी वकताब को उस के 

सह़़ीह़ रूप िें प्रसु्तत करे जो असत्य के विश्रण से पवित्र हो वजस से आवद धिथ शास्त्रो ं

को विप्त कर वदिा गिा है। 

[2440] इस के बाद आवद धिथ शास्त्रो ंके अनुिाईिो ंके कुटिागथ का वििरण वदिा गिा है 

वक इस का कारण िह नह़ी ंर्ा वक अल्लाह ने उन को िागथ दशथन नह़ी ंवदिा। बस्ि 

िे अपने धिथ ग्रन्ो ंिें िन िाना पररितथन कर के स्विं कुटिागथ का कारण बन गिे। 



Sūrah al-Bayyinah 1624  حنَةح  سُورَةُ البيَ 
 

 

َٰلكََ هَينُ ٱلحقَي مََََ   और ज़कात दें और यही शाश्त धमग ٥ َ ذَ
ह।ै[2441]

 

ننَ   هح
َ
َينننَ كَفَننرُ اْ مَنننح أ إنَه ٱلَّه

َننكيََ فَِ ننَنارَ  حمُشّح ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱل
ْ لََٰٓئكََ هُنمح 

ُ
ْٓۚ أ ا َۡ نهمَ خََٰلََِينَ  يَ َۡ جَ

 ٦ شَُّۡ ٱلحبََََۛهََ 

6. लनःसंदहे, जो लोग अह्ले दकताब 
में से कादफ़र हो गये तथा मुलश्रक 
(लमश्रणवादी), तो वे सदा नरक की 
आग में रहेंगे और वही दषु्टतम जन 
हैं। 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
 ُ حِ ْ لََٰٓئنَكَ هُنمح رَن

ُ
َٰلحََََٰ  أ ٱلصه

 ٧ ٱلحبََََۛهََ 

7. जो लोग ईमान लाये तथा 
सदाचार करते रह,े तो वही सवगश्रेष्ठ 
जन हैं। 

ن   َُٰ  لَدح َۡمح جَ ه َ  ِ آ هُُمح لَندَ رَ َِ  جَ
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 

َ ا ٱلۡح َۡ  تََحريَ مَن تََحتَ
بنَنند  

َ
نننآ َ َۡ مح  يَ ُۡ ُ َ ننننح ا  رهعََ ٱلِلّه

ن  َٰلنَكَ لمََننح رَشَََ َ رضَُواْ َ نحُ ْۚ ذَ
هُِ    ٨ رَ

8. उनका प्रलतफल उनके पालनहार 
की ओर से सदा रहने वाले बाग हैं। 
लजनके नीच े नहरें बहती होंगी। व े
उनमें सदा लनवास करेंगे। अल्लाह 
उनसे प्रसन्न हुआ और वे अल्लाह स े
प्रसन्न हुए। ये उसके ललए ह,ै जो 
अपन ेपालनहार से डरा।[2442]

 

                                                 
[2441] इन िें िह बतािा गिा है वक अल्लाह क़ी ओर से जो भ़ी नब़ी आिे सब क़ी वशक्षा 

िह़ी ऱ्ी वक सब ऱीवतिो ंको त्याग कर िात्र एक अल्लाह क़ी उपासना क़ी जािे। इस 

िें वकस़ी देि़ी देिता क़ी पूजा अचथना का विश्रण न वकिा जािे। निाज़ क़ी स्र्ापना 

क़ी जािे, ज़कात द़ी जािे। िह़ी सदा से सारे नवबिो ंक़ी वशक्षा ऱ्ी। 

[2442] (6-8) इन आितो ंिें साफ़ साफ़ कह वदिा गिा है वक जो अहे्ल वकताब और िूवतथिो ं

के पुजाऱी इन रसूि को िानने से इन्कार करें गे तो िे बहुत बुरे हैं। और उन का 

स्र्ान नरक है। उस़ी िें िे सदा रहेंगे। और जो संसार िें अल्लाह से डरते हुिे ज़ीिन 
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لۡ   Sūrah az-Zalzalah زَلَةح سُورَةُ الزه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ا َۡ َ ال َِ ح رُۡ  نلَ
َ َلََ  ٱلۡح

حِ  जब धरती को पूरी तरह झंझोड .1 ١ إذََا نُل
ददया जायेगा। 

ا َۡ َ ثحقَال
َ
رُۡ  َ

َ رجَََ  ٱلۡح رح
َ
े तथा भूलम अपन .2 ٢ َ أ बोझ बाहर 

लनकाल दगेी। 

ا َۡ َ نسََٰنُ مَا ل َ
حۡ  और इन्सान कहगेा दक इसे क्या .3 ٣ َ ََٰاَ  ٱ

हो गया? 

بَارهََا يوَحمَئرَ   رح
َ
ُ  أ َ  उस ददन वह अपनी सभी .4 ٤ تََُد 

सूचनायें वणगन कर दगेी। 

 َٰ َِ  ح
َ
هِكَ أ نه رَ

َ
ابأَ َۡ َ  क्योंदक तेरे पालनहार ने उसे यही .5 ٥  ل

आदशे ददया ह।ै 

ا  يوَحمَئنَنر   ننتَاه  حَ
َ
ُِ أ نندُرُ ٱلنهننا يصَح

مح  ُۡ مََٰلَ لح
َ
اْ أ َ ح ُِ َ  ٦ ل 

6. उस ददन लोग लततर-लबतर होकर 
आयेंगे, तादक वे अपने कमों को दखे 
लें।[2443]

 

                                                                                                                 
वनिाथह करें गे तर्ा विश्वास के सार् सदाचार करें गे तो िे सदा के स्वगथ िें रहेंगे। 

अल्लाह उन से प्रसन्न हो गिा, और िे अल्लाह से प्रसन्न हो गिे। 

[2443] (1-6) इन आितो ंिें बतािा गिा है वक जब प्रिि (क्याित) का भूकम्प आिेगा तो 

धरत़ी के भ़ीतर जो कुछ भ़ी है, सब उगि कर बाहर िें क देग़ी। िह सब कुछ ऐसे 
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مَنن ح  حِ   َ مَننن قَعح ٍ  رَنن ا مَثحقَنناَ  ذَره
 ٧ يرََ ُ 

7. तो लजसन े एक कण के बराबर 
भी पुण्य दकया होगा, उस ेदखे लेगा। 

ا  مَنن ح مَثحقَنناَ  ذَره   شَۡ   َ مَننن قَعح
 ٨ يرََ ُ 

8. और लजसन ेएक कण के बराबर 
भी बुरा दकया होगा, उसे दखे 
लेगा।[2444]

 

 Sūrah al-ʿAadiyāt سُورَةُ العَادحياَتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 उन घोडों की शपथ, जो दौडकर .1  ١ اَ ٱلحعََٰدََ ََٰ  ضَبحح  
हाूँफ जाते हैं! 

  ََٰ حمُورََ  افٱَل ح   दफर पत्थरों पर टाप मारकर .2 ٢ ََٰدح
श्चचगाररयाूँ लनकालन े वालों की 
शपथ! 
                                                                                                                 

होगा वक ज़ीवित होने के पश्चात् सभ़ी को आश्चिथ होगा वक िह क्या हो रहा है? उस 

वदन िह वनजीि धरत़ी प्रते्यक व्यस्क्त के किों क़ी गिाह़ी देग़ी वक वकस ने क्या क्या 

किथ वकिे हैं। िद्वप अल्लाह सब के किों को जानता है विर भ़ी उस का वनणथि 

गिावहिो ंसे प्रिावणत कर के होगा। 

[2444] (7-8) इन आितो ंका अर्थ िह है वक प्रते्यक व्यस्क्त अकेिा आिेगा, पररिार और 

साऱ्ी सब वबखर जािेंगे। दूसरा अर्थ िह भ़ी हो सकता है वक इस संसार िें जो वकस़ी 

भ़ी िुग िें िरे रे् सभ़ी दिो ंिें चिे आ रहे होगें, और सब को अपने वकिे हुिे किथ 

वदखािे जािेंगे। और किाथनुसार पुण्य और पाप का बदिा वदिा जािेगा। और वकस़ी 

का पुणि और पाप वछपा नह़ी ंरहेगा। 



Sūrah al-ʿAadiyāt 1627  سُورَةُ العَادحياَتح 
 

 

حمُضيَرََٰتَ   दफर प्रातः काल में धावा बोलने .3 ٣ اصُبحح   فٱَل
वालों की शपथ! 

ا ع  نَ بَ َ  نَقح ثرَح
َ
 जो धूल उडाते हैं। .4 ٤ فَأ

ا نَ بَ َ  جََحعا  दफर सेना के बीच घुस जाते हैं। .5 ٥ فَوسََيح

ِ َ َ  لَتَنُوه   نسََٰنَ لرََ َ
حۡ  वास्तव में, इन्सान अपन ेपालनहार .6 ٦ إنَه ٱ

का बडा कृतघ्न (नाशुकरा) ह।ै 

 َٰ َۡيد  وَإِنهُ   ىََ َٰلكََ لشََ  लनलश्चत रूप से, वह इसपर स्वयं .7 ٧  ذَ
साक्षी (गवाह) ह।ै[2445]

 

َ لشََدَيدٌ  حِ َ
َ ٱلۡح वह धन का बडा प्रेमी ह।ै[2446] .8 ٨ وَإِنهُ   لَُۡا 

 

ننَ َ مَننا فَِ  َُعح لنَنمُ إذََا  فنَنلََ قَعح
َ
۞أ

قُبُورَ 
 ٩ ٱلح

9. क्या वह उस समय को नहीं 
जानता, जब कब्रों में जो कुछ ह,ै 

लनकाल ललया जायेगा? 

                                                 
[2445] (1-7) इन आरंवभक आितो ंिें िानि जावत (इिान) क़ी कृतघ्नता का िणथन वकिा 

गिा है। वजस क़ी भूविका के रूप िें एक पशु क़ी कृतज्ञता को शपर् स्वरूप 

उदाहरण के वििे प्रसु्तत वकिा गिा है। वजसे इिान पोसता है, और िह अपने 

स्वाि़ी का इतना भक्त होता है वक उसे अपने ऊपर सिार कर के ऩीचे ऊूँ चे िागों 

पर रात वदन क़ी परिाह वकिे वबना दौड़ता और अपऩी जान जोस्खि िें डाि देता 

है। परनु्त इिान वजसे अल्लाह ने पैदा वकिा, सिझ बूझ द़ी और उसके ज़ीिन िापन 

के सभ़ी साधन बनािे, िह उस का उपकार ऩी ंिानता और जान बूझ कर उस क़ी 

अिज्ञा करता है, उसे इस पशु से वशक्षा िेऩी चावहिे। 

[2446] इस आित िें उस क़ी कृतघ्नता का कारण बतािा गिा है वक वजस इिान को 

सिाथवधक पे्रि अल्लाह से होना चावहिे िह़ी अत्यावधक पे्रि धन से करता है। 
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دُ رَ  َ  مَا فَِ ٱلصُّ َ  और सीनों के भेद प्रकाश में .10 ١٠  حَُص 
लाये जायेंगे?[2447]

 

َۡمح  َ م ب ُۡ هِ ُۢ  يوَحمَئرَ  إنَه رَ ُِ َبَ
 लनश्चय उनका पालनहार उस .11 ١١ لۡه

ददन उनसे पूणग रूप स े सूलचत 
होगा।[2448]

 

 Sūrah al-Qāriʿah سُورَةُ القَارحعَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 َُ  वह खडखडा दने ेवाली। .1  ١ ٱلحقَارلََ

 َُ  ?क्या ह ैवह खड़िा दने ेवाली .2 ٢ مَا ٱلحقَارلََ

 َُ َٰكَ مَا ٱلحقَارلََ رَى هح
َ
 और तुम क्या जानो दक वह .3 ٣ َ مَآ أ

खडखडा दने ेवाली क्या ह?ै
[2449]

 

                                                 
[2447] (9-10) इन आितो ंिें सािधान वकिा गिा है वक संसाररक ज़ीिन के पश्चात एक 

दूसरा ज़ीिन भ़ी है तर्ा उस िें अल्लाह के सािने अपने किों का उिर देना है जो 

प्रते्यक के किों का ह़ी नह़ी ंउन के स़ीनो ंके भेदो ंको भ़ी प्रकाश िें िा कर वदखा 

देगा वक वकस ने अपने धन तर्ा बि का कुप्रिोग कर कृतघ्नता क़ी है, और वकस ने 

कृतज्ञता क़ी है। और प्रते्यक को उस का प्रवतकार भ़ी देगा। अतः इिान को धन के 

िोह िें अिा तर्ा अल्लाह का कृतघ्न नह़ी ंहोना चावहिे, और उस के सत्धिथ का 

पािन करना चावहिे। 

[2448] अर्ाथत िह सूवचत होगा वक कौन क्या है, और वकस प्रवतकार का भाग़ी है? 

[2449] 'काररअह' प्रिि ह़ी का एक नाि है जो उस के सिि क़ी घोर दशा का वचत्रण 

करता है। इस का शास्ब्दक अर्थ द्वार खटखटाना है। जब कोई अवतवर् अकस्मात 
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ُِ كَنٱلحفَرَاَ   يوَحمَ يكَُنونُ ٱلنهنا
حمَبحثُو َ   ٤ ٱل

4. लजस ददन लोग, लबखरे पश्चतगों के 
समान (व्याकूल) होंगे। 

نَ  حۡ بَننناُ  كَنننٱلحعَ َ
َ ِكَُنننونُ ٱلۡح

حمَنفُوَ    ٥ ٱل
5. और पवगत, धुनी हुई ऊन के समान 
उडेंगे।[2450]

 

 َٰ ا مَن ثَقُلَ ح مَََٰ مه
َ
 ,तो लजसके पलड ेभारी हुए .6 ٦ نََۛنُُ  فَأ

وَ فَِ لَٰشََ   ُۡ اضَيََ   َ   तो वह मनचाह ेसुख में होगा। .7 ٧ ره

ا مَنح رَفه ح  مه
َ
َٰ َ أ  ,तथा लजसके पलड हल्के हुए .8 ٨ نََۛنُُ  مَََٰ

ُ   هَا ََََۛ   مُّ
ُ
 तो उसका स्थान 'हालवया' ह।ै .9 ٩ فَأ

َٰكَ مَا هيََ ح  رَى هح
َ
 और तुम क्या जानो दक वह .10 ١٠ َ مَآ أ

(हालवया) क्या ह?ै 

                                                                                                                 
रात िें आता है तो उसे दरिाज़ा खटखटाने क़ी आिश्यकता होत़ी है। वजस से एक 

तो िह ज्ञात हुआ वक प्रिि अकस्मात होग़ी। और दूसरा िह ज्ञात हुआ वक िह कड़़ी 

ध्ववन और भाऱी उर्ि पुर्ि के सार् आिेग़ी। इसे प्रश्निाचक िाक्यो ंिें दोहराना 

सािधान करने और उस क़ी गंभ़ीरता को प्रसु्तत करने के वििे है। 

[2450] (4-5) इन दोनो ंआितो ंिें उस स्स्र्वत को दशाथिा गिा है जो उस सिि िोगो ंऔर 

पिथतो ंक़ी होग़ी। 



Sūrah at-Takāthur 1630  سُورَةُ التهكََثرُح 
 

 

वह दहक्ती आग ह।ै[2451] .11 ١١ ناَرٌ حَامَيَةُۢ
 

 Sūrah at-Takāthur سُورَةُ التهكََثرُح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰكُمُ ٱَّهمَثرُُ  ى َۡ ح ل
َ
َ ١  1. तुम्हें अलधक (धन) के लोभ ने 

मगन कर ददया। 

حمَقَابرََ  هُمُ ٱل َٰ نُرح  यहाूँ तक दक तुम कलब्रस्तान जा .2 ٢ حَتِه
पहुूँचे।[2452]

 

لَمُونَ   लनश्चय तुम्हें ज्ञान हो जायेगा। .3 ٣ كَُه سَوحفَ هَعح

لَمُونَ   दफर लनश्चय ही तुम्हें ज्ञान हो .4 ٤ ثُمه كَُه سَوحفَ هَعح
जायेगा। 

                                                 
[2451] (6-11) इन आितो ंिें िह बतािा गिा है वक प्रिि क्यो ंहोग़ी? इस वििे वक इस 

संसार िें वजस ने भिे बुरे किथ वकिे हैं उन का प्रवतकार किों के आधार पर वदिा 

जािे, वजस का पररणाि िह होगा वक वजस ने सत्य विश्वास के सार् सत्किथ वकिा 

होगा िह सुख का भाग़ी होगा। और वजस ने वनिथि परम्परागत ऱीवतिो ंको िान कर 

किथ वकिा होगा िह नरक िें झोकं वदिा जािेगा। 

[2452] (1-2) इन दोनो ंआितो ंिें उन को सािधान वकिा गिा है जो संसाररक धन ह़ी को 

सब कुछ सिझते हैं और उसे अवधकावधक प्राप्त करने क़ी धुन उन पर ऐस़ी सिार 

है वक िौत के पार क्या होगा इसे सोचते ह़ी नह़ी।ं कुछ तो धन क़ी देि़ी बना कर उसे 

पूजते हैं। 



Sūrah al-ʿAṣr 1631  سُورَةُ العَصۡح 
 

 

َقيََ  لَمُونَ لَلحمَ ٱلَح  वास्तव में, यदद तुम्हें लवश्वास .5 ٥ كَُه لوَح هَعح
होता (तो ऐसा न करत)े।[2453]

 

َحَيمَ  ُ نه ٱلۡح  तुम नरक को अवश्य दखेोगे। .6 ٦ لرَََ

َقيََ  َ ٱلَح ا َ يح َۡ ُ نه  दफर उसे लवश्वास की आूँख से .7 ٧ ثُمه لرَََ
दखेोगे। 

ننننوَلنُه يوَحمَئنَننرٍ لَننننَ  ثُنننمه لَتسُح
 ٨ ٱلنهعيَمَ 

8. दफर उस ददन तुमसे सुख सम्पदा 
के लवर्य में अवश्य पूछ गछ 
होगी।[2454]

 

 Sūrah al-ʿAṣr العَصۡح  سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 َ  !लनचडते ददन की शपथ .1  ١ َ ٱلحعَصِح

                                                 
[2453] (3-5) इन आितो ंिें सािधान वकिा गिा है वक िौत के पार क्या है? उन्हें आूँख बन्द 

करते ह़ी इस का ज्ञान हो जािेगा। िवद आज तुम्हें इस का विश्वास होता तो अपने 

भविष्य क़ी ओर से वनवश्चन्त न होते। और तुि पर धन प्राप्त़ी क़ी धुन इतऩी सिार न 

होत़ी। 

[2454] (6-8) इन आितो ंिें सूवचत वकिा गिा है वक तुि नरक के होने का विश्वास करो िा 

न करो िह वदन आ कर रहेगा जब तुि उस को अपऩी आूँखो ंसे देख िोगे। उस 

सिि तुम्हें इस का पूरा विश्वास हो जािेगा। परनु्त िह वदन किथ का नह़ी ंवह़साब देने 

का वदन होगा। और तुम्हें प्रते्यक अनुकम्पा (नेित) के बारे िें अल्लाह के सािने 

जिाब देह़ी करऩी होग़ी। (अह़्सनुि बिान) 



Sūrah al-Humazah 1632  سُورَةُ الهُمَزَةح 
 

 

 ٍ نسََٰنَ للََ رُسِح َ
حۡ लनःसंदहे, इन्सान क्षलत में ह।ै[2455] .2 ٢ إنَه ٱ

 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ   لََمَلنُننواْ إَ ه ٱلَّه
 َ   َ

اْ بنَنٱلۡح َٰننلحََََٰ  َ ِوََاصَننوح ٱلصه
 َ بَح اْ بٱَلصه  ٣ َ ِوََاصَوح

3. अलतररक्त उनके, जो ईमान लाये 
तथा सदाचार दकये एव ं एक-दसूरे 
को सत्य का उपदशे तथा धैयग का 
उपदशे दतेे रह।े[2456]

 

 Sūrah al-Humazah سُورَةُ الهُمَزَةح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ   अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َِ ٍ  َ َۛح    ُّمَ َِ   ل َ هُمَ
 लवनाश हो उस व्यलक्त का, जो .1  ١ ل كَُ 

कचोके लगाता रहता ह ै और चौटे 
करता रहता ह।ै 

                                                 
[2455] (1-2) 'अस्र' का अर्थ वनचोड़ना है। िुग तर्ा संध्या के सिि के भाग के वििे भ़ी इस 

का प्रिोग होता है। और िहाूँ इस का अर्थ िुग और वदन वनचड़ने का सिि दोनो ं

वििा जा सकता है। इस िुग क़ी गिाह़ी इस बात पर पेश क़ी गई है वक इिान जब 

तक ईिान (सत्य विश्वास) के गुणो ंको नह़ी ंअपनाता विनाश से सुरवक्षत नह़ी ंरह 

सकता। इस वििे वक इिान के पास सब से िूल्यिान पूूँज़ी सिि है जो तेज़़ी से 

गुज़रता है। इस वििे िवद िह परिोक का सािान न करे तो अिश्य क्षवत िें पड़ 

जािेगा। 

[2456] इस का अर्थ िह है वक परिोक क़ी क्षवत से बचने के वििे िात्र ईिान ह़ी पर बस 

नह़ी ंइस के वििे सदाचार भ़ी आिश्यक है और उस िें से विशेष रूप से सत्य और 

सहनश़ीिता और दूसरो ंको इन क़ी वशक्षा देते रहना भ़ी आिश्यक हैं। (तजुथिानुि 

कुआथन, िौिाना आज़ाद) 



Sūrah al-Humazah 1633  ُورَةُ الهُمَزَةح س 
 

 

هَ ُ  ََ مَا    لََده َي جَََ े लजसन ेधन एकत्र दकया और उस .2 ٢  ٱلَّه
लगन-लगन कर रखा। 

لََِ ُ  رح
َ
ٓ  أ نه مَاهَُ

َ
ै क्या वह समझता ह .3 ٣ يَحسَاُ أ दक उसका 

धन उसे संसार में सदा रखेगा?[2457]
 

ُيَمَََ   कदालप ऐसा नहीं होगा। वह .4 ٤ كَُه  لََنُۢبَرَنه فَِ ٱلۡح
अवश्य ही 'ह़ुतमा' में फें का जायेगा। 

 َُ ُيَمَ َٰكَ مَا ٱلۡح رَى هح
َ
 'और तुम क्या जानो दक 'ह़ुतमा .5 ٥ َ مَآ أ

क्या ह?ै 

حمُوََٰدَ ُ  َ ٱل  वह अल्लाह की भडकाई हुई अलि .6 ٦ ناَرُ ٱلِلّه
ह।ै 

فحنوَدَ َ 
َ َُ ىََ ٱلۡح لَ  जो ददलों तक जा पहूँचेगी। .7 ٧ ٱلهتَِ هَيه

ؤحصَدَ    َۡم مُّ ا لَليَح َۡ  वह, उसमें बन्द कर ददय ेजायेंगे। .8 ٨ إنَه

ِۭ فَِ َ مَد   هَ  مَده लूँबे-लूँब ेस्तंभों में।[2458] .9 ٩ مُّ
 

                                                 
[2457] (1-3) इन आितो ंिें धन के पुजाररिो ंके अपने धन के घिंड िें दूसरो ंका अपिान 

करने और उन क़ी कृपणता (कंजूस़ी) का वचत्रण वकिा गिा है, उन्हें चेतािऩी द़ी गई 

है वक िह आचरण विनाशकाऱी है, धन वकस़ी को संसार िें सदा ज़ीवित नह़ी ंरखेगा, 

एक सिि आिेगा वक उसे सब कुछ छोड़ कर ख़ाि़ी हार् जाना पडे़गा। 

[2458] (4-9) इन आितो ंके अन्दर परिोक िें धन के पुजाररिो ंके दुष्पररणाि से अिगत 

करािा गिा है वक उन को अपिान के सार् नरक िें िें क वदिा जािेगा। जो उन्हें 

खण्ड कर देग़ी और वदिो ंतक जो कुविचारो ंका कें द्र हैं पहुूँच जािेग़ी, और उस िें 

इन अपरावधिो ंको िें क कर ऊपर से बन्द कर वदिा जािेगा। 



Sūrah al-Fīl 1634  سُورَةُ الفحيلح 
 

 

 Sūrah al-Fīl سُورَةُ الفحيلح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

ُِّننكَ  َُ َ عَننَ  رَ لنَنمح ِنَنرَ كَيحنن
َ
َ

حََٰاَ ٱلحفيَ َ  صح
َ
 ١ بأَ

 1. क्या तुम नहीं जानत े दक तेरे 
पालनहार ने हाथी वाले के साथ 
क्या दकया? 

ليَ   
لمَح يََحعَ ح كَيحدَهُمح فَِ ِوَح

َ
َ ٢ 2. क्या उसने उनकी चाल को 

लवफल नहीं कर ददया? 

باََيََ  
َ
ا َ ا حِ َۡمح طَ رحسََ  لَليَح

َ
 और उनपर पंलक्षयों के दल भेजे। .3 ٣ َ أ

َۡم بََِجَارَ    مَي ي    ِرَح َ َن سَج   जो उनपर पकी कंकरी के पत्थर .4 ٤ م 
फें क रह ेथे। 

  ُ مح كَعَصح ُۡ كُو ِۭ  فَجَعَلَ
ح
أ  तो उन्हें ऐसा कर ददया, जैसे खाने .5 ٥ مه

का भूसा।[2459]
 

                                                 
[2459] (1-5) इस सूरह का िक्ष्य िह बताना है वक काबा को आक्रिण से बचाने के वििे 

तुम्हारे देि़ी देिता कुछ काि न आिे। कुरैश के प्रिुखो ंने अल्लाह ह़ी से दुआ क़ी ऱ्ी 

और उन पर इस का इतना प्रभाि पड़ा र्ा वक कई िषों तक साधारण नागररको ंतक 

ने भ़ी अल्लाह के वसिा वकस़ी क़ी पुजा नह़ी ंक़ी ऱ्ी। िह बात नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि क़ी पैदाइश से कुछ पहिे क़ी ऱ्ी और िहाूँ बहुत सारे िोग अभ़ी ज़ीवित रे् 

वजन्होनें िह वचत्र अपने नेत्रो ंसे देखा र्ा। अतः उन से िह कहा जा रहा है वक 

िुह़म्मद सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि जो आिंत्रण दे रहे हैं िह िह़ी तो है वक 

अल्लाह के वसिाि वकस़ी क़ी पूजा न क़ी जािे, और इस को दबाने का पररणाि िह़ी 

हो सकता है जो हाऱ्ी िािो ंका हुआ। (इबे्न कस़ीर) 



Sūrah Quraysh 1635   سُورَةُ قُرَيۡش 
 

 

 Sūrah Quraysh ش  سُورَةُ قُرَيۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

حشٍ  َُ َٰرَُي َٰ يَ  َ َۡ ١  1. कुरैश के स्वभाव बनाने के 
कारण। 

ننننتَاءَٓ  َ ََ ٱلش  لنَننن َۡننننمح رحَح إَ لََٰفَ
 َُ يح  ٢ َ ٱلصه

2. उनके जाड ेतथा गमी की यात्रा 
का स्वभाव बनाने के कारण।[2460]

 

يَح َ  بُدُ اْ رَبه َ َٰرَا ٱلِح  उन्हें चालहये दक इस घर (काबा) .3 ٣ فَلحيَعح
के प्रभु की पूजा करें।[2461]

 

َنننن جُنننو    نننم م  ُۡ عَمَ طح
َ
َيٓ أ  लजसन ेउन्हें भूख में लखलाया तथा .4 ٱلَّه

डर से लनडर कर ददया। 

                                                 
[2460] (1-2) गिी और जाडे़ क़ी िात्रा से अवभप्राि गिी के सिि कुरैश क़ी व्यपाररक िात्रा 

है जो शाि और फ़िस्त़ीन क़ी ओर होत़ी ऱ्ी। और जाडे़ के सिि िे दवक्षण अरब क़ी 

िात्रा करते रे् जो गिथ के्षत्र है। 

[2461] इस घर से अवभप्राि काबा है। अर्थ िह है वक िह सुविधा उन्हें इस़ी घर के कारण 

प्राप्त हुई। और िह स्विं िह िानते हैं वक 360 िूवतथिाूँ उन क़ी रब नह़ी ंहैं वजन क़ी 

पूजा कर रहे हैं। उन का रब (पािनहार) िह़ी है वजस ने उन को अबरहा के 

आक्रिण से बचािा। और उस िुग िें जब अरब क़ी प्रते्यक वदशा िें अशास्न्त का 

राज्य र्ा िात्र इस़ी घर के कारण इस नगर िें शास्न्त है। और तुि इस़ी घर के 

वनिास़ी होने के कारण वनवश्चन्त हो कर व्यापाररक िात्रािें कर रहे हो, और सुख 

सुविधा के सार् रहते हो। क्यो ंवक काबे के प्रबंधक और सेिक होने के कारण ह़ी 

िोग कुरैश का आदर करते रे्। तो उन्हें स्मरण करािा जा रहा है वक विर तुम्हारा 

कतथव्य है वक केिि उस़ी क़ी उपासना करो। 
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َنح رَوحفِۭ  م م  ُۡ  ٤ َ ءَامَنَ

 Sūrah al-Māʿūn سُورَةُ المَاعُونح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

بُ  َ َي يكَُنننننر  رءََيحنننننَ  ٱلَّه
َ
أ

َينَ   ١ بٱَل 
 1. (ह ेनबी!) क्या तुमन ेउस ेदखेा, 

जो प्रलतकार (बदल)े के ददन को 
झुठलाता ह?ै 

َتيَمَ  َي يدَُ ُّ ٱلَح  यही वह ह,ै जो अनाथ (यतीम) .2 ٢ فََََٰٰلكََ ٱلَّه
को धक्का दतेा ह।ै 

َٰ طَعَننننننامَ  ٍُّ ىََ َ َ  يَنُننننن
تَيَ  حمَسح  ٣ ٱل

3. और गरीब को भोजन दनेे पर 
नहीं उभारता।[2462]

 

ै लवनाश ह .4 ٤ ل لَحمُصَل يََ  فَوََۛح    उन नमालज़यों के 
ललए[2463]

 

                                                 
[2462] (2-3) इन आितो ंिें उन कावफ़रो ं(अधविथिो)ं क़ी दशा बताई गई है जो परिोक का 

इन्कार करते रे्। 

[2463] इन आितो ंिें उन िुनावफ़को ं(द्वि िावदिो)ं क़ी दशा का िणथन वकिा गिा है जो 

ऊपर से िुसििान हैं परनु्त उन के वदिो ंिें परिोक और प्रवतकार का विश्वास नह़ी ं

है। इन दोनो ंप्रकारो ंके आचरण और स्वभाि को बिान करने से अवभप्राि िह 

बताना है वक इिान िें सदाचार क़ी भािना परिोक पर विश्वास के वबना उत्पन्न नह़ी ं

हो सकत़ी। और इस्लाि परिोक का सह़़ीह विश्वास दे कर इिानो ंिें अनार्ो ंऔर 
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َۡمح  َ َيننننَ هُنننمح لَنننن صَنننلََِ ٱلَّه
 ٥ سَاهُونَ 

5. जो अपनी नमाज़ से अचेत हैं। 

َينَ هُمح يرَُاءُٓ نَ   और जो ददखावे (आडबंर) के .6 ٦ ٱلَّه
ललए करते हैं। 

حمَالُونَ  نَعُونَ ٱل  तथा माऊन (प्रयोग में आन ेवाली .7 ٧ َ ََۛمح
मामूली चीज़) भी माूँगन े से नहीं 
दतेे।[2464]

 

 Sūrah al-Kawthar سُورَةُ الكَوۡثرَح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

يَيحَ َٰكَ   ح
َ
آ أ ثرََ إنَه े ह) .1  ١ ٱلحتَوح नबी!) हमने तुम्हें कौसर 

प्रदान दकया ह।ै[2465]
 

                                                                                                                 
गऱीबो ंक़ी सहािता क़ी भािना पैदा करता है और उसे उदार तर्ा परोपकाऱी बनाता 

है। 

[2464] आित संख्या 7 िें िािूि़ी चाज़ के वििे 'िाऊन' शब्द का प्रिोग हआ है। वजस का 

अर्थ है साधारण िाूँगने के सािान जैसे पाऩी, आग, निक, डोि आवद। और आित 

का अवभप्राि िह है वक आवख़रत का इन्कार वकस़ी व्यस्क्त को इतना तंग वदि बना 

देता है वक िह साधारण उपकार के वििे भ़ी तैिार नह़ी ंहोता। 

[2465] कौसर का अर्थ है अस़ीि तर्ा अपार शुभ। और नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) 

ने फ़रिािा वक कौसर एक ह़ौज़ (जिाशि) है जो िुझे परिोक िें प्रदान वकिा 

जािेगा। जब प्रते्यक व्यस्क्त प्यास प्यास कर रहा होगा और आप क़ी उम्मत आप के 
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رَح  ِ كََ َ ٱ ح َ لرََ
 तो तुम अपन ेपालनहार के ललए .2 ٢ فَصَ  

नमाज़ पढ़ो तथा बलल दो।[2466]
 

حَرَُ  َ انئََكَ هُوَ ٱلۡح ََ  लनःसंदहे तुम्हारा शत्र ुही बे नाम .3 ٣ إنَه 
लनशान ह।ै[2467]

 

 Sūrah al-Kāfirūn الكََفحرُونَ سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َٰفرَُ نَ  ا ٱلحكَ َۡ قُّ
َ
أ  !कह दोः ह ेकादफ़रो (!ह ेनबी) .1  ١ َُٰ ح يََٰٓ

بُدُ نَ  بُدُ مَا هَعح  ح
َ
 ,मैं उन (मूर्मतयों) को नहीं पूजता .2 ٢ َ ٓ أ

लजन्हें तुम पूजत ेहो। 

                                                                                                                 
पास आिेग़ी, आप पहिे ह़ी से िहाूँ उपस्स्र्त होगें और आप उन्हें उस से वपिािेंगे 

वजस का जि दूध से उजिा और िधु से अवधक िधुर होगा। उस क़ी भूवि कसू्तऱी 

होग़ी, उस क़ी स़ीिा और बरतनो ंका सविस्तार िणथन ह़द़ीसो ंिें आिा है। 

[2466] इस आित िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) और आप के िाध्यि से सभ़ी 

िुसििानो ंसे कहा जा रहा है वक जब शुभ तुम्हारे पािनहार ह़ी ने प्रदान वकिे हैं तो 

तुि भ़ी िात्र उस़ी क़ी पूजा करो और बवि भ़ी उस़ी के वििे दो। िूती पूजको ंक़ी 

भाूँवत देि़ी देिताओ ंक़ी पूजा अचथना न करो और न उन के वििे बवि दो। िह तुम्हें 

कोई शुभ िाभ और हावन देने का सािथ्यथ नह़ी ंरखते। 

[2467] आित संख्या 3 िें 'अब्तर' का शब्द प्रिोग हुआ है। वजस का अर्थ है जड़ से अिग 

कर देना वजस के बाद कोई पेड़ सूख जाता है। और इस शब्द का प्रिोग उस के 

वििे भ़ी वकिा जाता है जो अपऩी जावत से अिग हो जािे, िा वजस का कोई पुत्र 

ज़ीवित न रह जािे, और उस के वनधन के बाद उस का कोई नाि िेिा न हो। इस 

आित िें जो भविष्यिाण़ी क़ी गई है िह सत्य वसध्द हो कर पूरे िानि संसार को 

इस्लाि और कुआथन पर विचार करने के वििे बाध्य कर रह़ी है। (इबे्न कस़ीर) 
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بُدُ   ح
َ
َٰبدَُ نَ مَآ أ نتُمح عَ

َ
 और न तुम उस ेपूजत ेहो, लजसे मैं .3 ٣ َ َ ٓ أ

पूजता हूँ। 

أ عََبدَ   ناَ
َ
ا َ بَدهُّمح  َ َ ٓ َ  और न मैं उस ेपूजूूँगा, लजसे तुम .4 ٤ مه

पूजते हो। 

بُدُ   ح
َ
َٰبدَُ نَ مَآ أ نتُمح عَ

َ
 और न तुम उस ेपूजोगे, लजसे मैं .5 ٥ َ َ ٓ أ

पूजता हूँ। 

 तुम्हारे ललए तम्हारा धमग तथा .6 ٦ لَكُمح هَينُكُمح َ َ َ هَينَ 
मेरे ललए मेरा धमग ह।ै[2468]

 

 Sūrah an-Naṣr سُورَةُ النهصۡح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َ َ ٱلحفَتح ُ  ُ ٱلِلّه े ह) .1  ١ إذََا جَاءَٓ نصَِح नबी!) जब अल्लाह की 
सहायता एवं लवजय आ जाये। 

رُلُونَ فَِ هَيننَ  َِ يدَح يحَ  ٱلنها
َ
 और तुम लोगों को अल्लाह के .2َ رََ

                                                 
[2468] (1-6) पूऱी सूरह का भािार्थ िह है वक इस्लाि िें िह़ी ईिान (विश्वास) िान्य है जो 

पूणथ तौह़़ीद (एकेश्विाथद) के सार् हो, अर्ाथत अल्लाह के अस्स्तत्व तर्ा गुणो ंऔर उस 

के अवधकारो ंिें वकस़ी को साझ़ी न बनािा जािे। कुआथन क़ी वशक्षानुसार जो अल्लाह 

को नह़ी ंिानता, और जो िानता है परनु्त उस के सार् देि़ी देिताओ ंको भ़ी िानात 

है तो दोनो ंिें कोई अन्तर नह़ी।ं उस के विशेष गुणो ंको वकस़ी अन्य िें िानना उस 

को न िानने के ह़ी बराबर है और दोनो ंह़ी कावफ़र हैं। (देस्खिेः उमु्मि वकताब, 

िौिाना आज़ाद) 
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فحوَاج  
َ
َ أ  धमग में दल के दल प्रवेश करते दखे ٢ اٱلِلّه

लो।[2469]
 

ِ كََ  دَ رَ ْۚ إنَهُ    فَسَب َ ح بََِمح فرَح ُ تَضح َ ٱسح
ُۢب ابَ  ٣ كََنَ ِوَه

3. तो अपने पालनहार की प्रशंसा के 
साथ उसकी पलवत्रता का वणगन करो 
और उसस ेक्षमा माूँगो, लनःसंदहे वह 
बडा क्षमी ह।ै[2470]

 

                                                 
[2469] (1-2) इस िें विजि का अर्थ िह वनणाथिक विजि है वजस के बाद कोई शस्क्त 

इस्लाि का सािना करने के िोग्य नह़ी ंरह जािेग़ी। और िह स्स्र्वत सन् 8 (वहज्ऱी) 

क़ी है जब िक्का विजि हो गिा। अरब के कोने कोने से प्रवतवनवध िंडि रसूिुल्लाह 

(सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी सेिा िें उपस्स्र्त हो कर इस्लाि िाने िगे। और 

सन् 10 (वहज्ऱी) िें जब आप 'ह़ज्जतुि िदाअ' (अर्ाथत अस्न्ति ह़ज्ज) के वििे गिे तो 

उस सिि पूरा अरब इस्लाि के अध़ीन आ चुका र्ा और देश िें कोई िुवश्रक (िूवतथ 

पूजक) नह़ी ंरह गिा र्ा। 

[2470] इस आित िें नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) से कहा गिा है वक इतना बड़ा 

काि आप ने अल्लाह क़ी दिा से पूरा वकिा है, इस के वििे उस क़ी प्रशंसा और 

पवित्रता का िणथन तर्ा उस क़ी कृतज्ञता व्यक्त करें। इस िें सभ़ी के वििे िह वशक्षा 

है वक कोई पुण्य कािथ अल्लाह क़ी दिा के वबना नह़ी ंहोता। इस वििे उस पर घिंड 

नह़ी ंकरना चावहिे। 
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 Sūrah al-Masad سُورَةُ المَسَدح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َۡا   َ َ  ل
َ
ू अब .1  ١ َ ِاَه  هَبه ح يدََآ أ लहब के दोनों हाथ नाश 

हो गये और वह स्वयं भी नाश हो 
गया![2471]

 

نننََّٰ  غح
َ
 َ نحننُ  مَنناهُُ  َ مَننا مَننآ أ
 ٢ كَسَاَ 

2. उसका धन तथा जो उसने कमाया 
उसके काम नहीं आया। 

لََٰ ناَر   َۡا  ا ذَاتَ سَيَصح َ वह शीघ्र लावा फें .3 ٣ ل कती आग में 
जायेगा।[2472]

 

                                                 
[2471] अबू िहब का अर्थ ज्वािा िुख़ी है। िह अवत सुन्दर और गोरा र्ा। उस का नाि 

िास्ति िें 'अबु्दि उज़्जा' र्ा, अर्ाथत उज़्जा का भक्त और दास। 'उज़्जा' उन क़ी एक 

देि़ी का नाि र्ा। परनु्त िह अबू िहब के नाि से जाना जाता र्ा। इस वििे कुआथन 

ने उस का िह़ी नाि प्रिोग वकिा है और इस िें उस के नरक क़ी ज्वािा िें पड़ने 

का संकेत भ़ी है। 

[2472] (1-2) िह आितें उस क़ी इस्लाि को दबाने क़ी िोजना के वििि हो जाने क़ी 

भविष्यिाण़ी हैं। और संसार ने देखा वक अभ़ी इन आितो ंके उतरे कुछ िषथ ह़ी हुिे रे् 

वक 'बद्र' क़ी िड़ाई िें िके्क के बडे़ बडे़ ि़ीर प्रिुख िारे गिे। और 'अबू िहब' को 

इस खबर से इतना दुःख हुआ वक इस के सातिें वदन िर गिा। और िरा भ़ी ऐसे वक 

उसे ििवगनानत पुसतुिे (पे्लग जैसा कोई रोग) क़ी बािाऱी िग गई। और छूत के 

भि से उसे अिग िें क वदिा गिा। कोई उस के पास नह़ी ंजाता र्ा। िृतु्य के बाद 

भ़ी त़ीन वदन तक उस का शि पड़ा रहा। और जब उस िें गंध होने िग़ी तो उसे दूर 

से िकड़़ी से एक गढे़ िें डाि वदिा गिा। और ऊपर से विट्ट़ी और पत्थर डाि वदिे 

गिे। और कुआथन क़ी िह भविष्यिाण़ी पूऱी हुई। और जैसा वक आित संख्या 2 िें 
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َيَاَ  ََ ٱلۡح هالَ َُ    ُُِ
َ
رََ  तथा उसकी पिी भी, जो ईंधन .4 ٤ َ ٱمح

ललए दफरती ह।ै 

سَدِۭ  فَِ جَيدَهَا حَبح    َن مه  उसकी गदगन में मूूँज की रस्सी .5 ٥ م 
होगी।[2473]

 

 Sūrah al-Ikhlāṣ لََصح سُورَةُ الإحخۡ 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح  بِسۡمِ  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

حَدٌ 
َ
ُ أ े ह) .1  ١ َُٰ ح هُوَ ٱلِلّه ईश दतू!) कह दोः अल्लाह 

अकेला ह।ै[2474]
 

                                                                                                                 
कहा गिा उस का धन और उस क़ी किाई उस के कुछ काि नह़ी ंआई। उस क़ी 

किाई से उदे्दश्य अवधक्तर भाष्यकारो ंने 'उस क़ी संतान' वििा है। जैसा वक सह़़ीह 

ह़द़ीसो ंिें आिा है वक तुम्हाऱी संतान तुम्हाऱी उिि किाई है। 

[2473] (1-5) अबू िहब क़ी पि़ी का नाि 'अरिा' र्ा। और उस क़ी उपावध (कुवनित) 'उमे्म 

जि़ीि' ऱ्ी। आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) क़ी शतु्रता िें वकस़ी प्रकार कि न 

ऱ्ी। िकड़़ी िादने का अर्थ भाष्यकारो ंने अनेक वकिा है। परनु्त इस का अर्थ उस 

को अपिावनत करना है। िा पापो ंका बोझ िाद रखने के अर्थ िें है। िह सोने का 

हार पहनत़ी ऱ्ी और 'िात' तर्ा 'उज़्जा' क़ी शपर् िे कर -िह दोनो ंउन क़ी देवििो ं

के नाि हैं- कहा करत़ी ऱ्ी ंवक िुह़म्मद के विरोध िें िह िूल्यिान हार भ़ी बेच कर 

खचथ कर दूूँग़ी। अतः िह कहा गिा है वक आज तो िह एक धन्यिान व्यस्क्त क़ी पि़ी 

है। उस के गिे िें बहुिूल्य हार पड़ा हुआ है परनु्त अवख़रत िें िह ईंधन ढोने िाि़ी 

िोडं़ी क़ी तरह होग़ी। गिे िें आभूषण के बदिे बट़ी हुई िूूँज क़ी रस्स़ी पड़़ी होग़ी। 

जैस़ी रस्स़ी ईंधन ढोने िाि़ी िोवंडिो ंके गिे िें पड़़ी होत़ी है। और इस्लाि का िह 

चित्कार ह़ी तो है वक वजस 'अबु िहब' और उस क़ी पि़ी ने नब़ी सल्लल्लाहु अिैवह 

ि सल्लि से शतु्रता क़ी उन्ह़ी ंक़ी औिाद 'उत्बा', 'िुअिब' तर्ा 'दुरथह' ने इस्लिा 

स्व़ीकार कर वििा। 
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مَدُ  ُ ٱلصه  अल्लाह लनःलछद्र ह।ै .2 ٢ ٱلِلّه

 न उसकी कोई संतान ह ैऔर न .3 ٣ لمَح يلََِح َ لمَح يوُلَح 
वह दकसी की संतान ह।ै 

حَدُُۢ 
َ
ا أ ُ  كُفُوا और न उसके बराबर कोई ह।ै[2475] .4 ٤ َ لمَح يكَُن هه

 

 Sūrah al-Falaq سُورَةُ الفَلَقح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

َ ٱلحفَلَ َ  لُوذُ برََب 
َ
 कहो दक मैं भोर के (!ह ेनबी) .1  ١ َُٰ ح أ

पालनहार की शरण लेता हूँ। 

                                                                                                                 
[2474] आित संख्या 1 िें 'अह़द' शब्द का प्रिोग हुआ है वजस का अर्थ है, उस का 

अस्स्तत्व एिं गुणो ंिें कोई साझ़ी नह़ी ंहै। िहाूँ 'अह़द' शब्द का प्रिोग िह बताने के 

वििे वकिा गिा है वक िह अकेिा है। िह िृक्ष के सिान एक नह़ी ंहै वजस क़ी अनेक 

शाखािें होत़ी हैं। आित संख्या 2 िें 'सिद' शब्द का प्रिोग हुआ है वजस का अर्थ है 

अब्रण होना। अर्ाथत वजस िें कोई वछद्र न हो वजस से कुछ वनकिे, िा िह वकस़ी से 

वनकिे। और आित संख्या 3 इस़ी अर्थ क़ी व्याख्या करत़ी है वक न उस क़ी कोई 

संतान है और न िह वकस़ी क़ी संतान है। 

[2475] इस आित िें िह बतािा गिा है वक उस क़ी प्रवतिा तर्ा उस के बराबर और 

सितुल्य कोई नह़ी ंहै। उस के किथ, गुण और अवधकार िें कोई वकस़ी रूप िें 

बराबर नह़ी।ं न उस क़ी कोई जावत है न पररिार। इन आितो ंिें कुआथन उन विषिो ं

को जो जावतिो ंके तौह़़ीद से विसिने का कारण बने उसे अनेक रूप िें िवणथत 

करता है। और देवििो ंऔर देिताओ ंके वििाहो ंऔर उन के पुत्र और पौत्रो ंका जो 

वििरण देि िािाओ ंिें वििता है कुआथन ने उस़ी का खण्डन वकिा है। 
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َ مَا رَلَ َ  े हर उसकी बुराई से, लजस .2 ٢ مَن شَۡ  उसने 
पैदा दकया। 

َ بَسٍَ  إذََا َ ََٰاَ   तथा रालत्र की बुराई से, जब .3 ٣ َ مَن شَۡ 
उसका अंधेरा छा जाये।[2476]

 

َٰثَََٰ  فَِ ٱلحعُقَدَ  َ ٱلنهفه तथा गाूँठ लगाकर उनमें फूूँ .4 ٤ َ مَن شَۡ  कने 
वाललयों की बुराई से। 

َ حَاسَدٍ إذََا حَسَدَ   े,तथा द्वरे् करने वाले की बुराई स .5 ٥ َ مَن شَۡ 

जब वह द्वरे् करे।[2477]
 

                                                 
[2476] (1-3) इन िें संबोवधत तो नब़ी (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) को वकिा गिा है, 

परनु्त आप के िाध्यि से पूरे िुसििानो ंके वििे संबोधन है। शरण िाूँगने के वििे 

त़ीन बातें ज़रूऱी हैं: (1) शरण िाूँगाना। (2) जो शरण िाूँगता हो। (3) वजस के भि से 

शरण िाूँग़ी जात़ी हो और अपने को उस से बचाने के वििे दूसरे क़ी सुरक्षा और 

शरण िें जाना चाहता हो। विर शरण िह़ी िाूँगता है जो िह सोचता है वक िह स्विं 

अपऩी रक्षा नह़ी ंकर सकता। और अपऩी रक्षा के वििे िह ऐसे व्यस्क्त िा अस्स्तत्व 

क़ी शरण िेता है वजस के बारे िें उस का विश्वास होता है वक िह उस क़ी रक्षा कर 

सकता है। अब स्वभाविक वनििानुसार इस संसार िें सुरक्षा वकस़ी िसु्त िा व्यस्क्त से 

प्राप्त क़ी जात़ी है जैसे धूप से बचने के वििे पेड़ िा भिन आवद क़ी। परनु्त एक 

खतरा िह भ़ी होता है वजस से रक्षा के वििे वकस़ी अनदेख़ी शस्क्त से शरण िाूँग़ी 

जात़ी है जो इस विश्व पर राज करत़ी है। और िह उस क़ी रक्षा अिश्य कर सकत़ी 

है। िह़ी दूसरे प्रकार क़ी शरण है जो इन जो इन दोनो ंसूरतो ंिें अवभपे्रत है। और 

कुआथन िें जहाूँ भ़ी अल्लाह क़ी शरण िेने क़ी चचाथ है उस का अर्थ िह़ी विशेष प्रकार 

क़ी शरण है। और िह तौह़़ीद पर विश्वास का अंश है। ऐसे ह़ी शरण के वििे 

विश्वासह़ीन देि़ी देिताओ ंइत्यावद को पुकारना वशकथ  और घोर पापा है। 

[2477] (4-5) इन दोनो ंआितो ंिें जादू और डाह क़ी बुराई से अल्लाह क़ी शरण िें आने क़ी 

वशक्षा द़ी गई है। और डाह ऐसा रोग है जो वकस़ी व्यस्क्त को दूसरो ंको हावन पहुूँचाने 

के वििे तैिार कर देता है। और आप (सल्लल्लाहु अिैवह ि सल्लि) पर भ़ी जादू 

डाह के कारण ह़ी वकिा गिा र्ा। िहाूँ ज्ञातव्य है वक इस्लाि ने जादू को अधिथ कहा 

है वजस से इिान के परिोक का विनाश हो जाता है। 
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 Sūrah an-Nās سُورَةُ النهاسح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  अल्लाह के नाम से, जो अत्यन्त بِسۡمِ ٱللَّه

कृपाशील तथा दयावान ्ह।ै 

 َِ َ ٱلنها لُوذُ برََب 
َ
 कहो दक मैं इन्सानों (!ह ेनबी) .1  ١ َُٰ ح أ

के पालनहार की शरण में आता हूँ। 

 َِ  जो सारे इन्सानों का स्वामी ह।ै .2 ٢ مَلكََ ٱلنها

 َِ जो सारे इन्सानों का पूज्य ह।ै[2478] .3 ٣ إلَََٰ َ ٱلنها
 

 َِ َنها َِ ٱلۡح وَا حوسَح َ ٱل  भ्रम डालने वाले और छुप जाने .4 ٤ مَن شَۡ 
वाले (राक्षस) की बुराई से। 

ُِ فَِ صُنننندُ رَ  ننننوَ َي يوُسَح ٱلَّه
 َِ  ٥ ٱلنها

5. जो लोगों के ददलों में भ्रम डालता 
रहता ह।ै 

                                                 
[2478] (1-3) िहाूँ अल्लाह को उस के त़ीन गुणो ंके सार् िाद कर के उस क़ी शरण िेने 

क़ी वशक्षा द़ी गई है। एक उस का सब िानि जावत का पािनहार और स्वाि़ी होना। 

दूसरे उस का सभ़ी इिानो ंका अवधपवत और शासक होना। त़ीसरे उस का इिानो ं

का सत्य पूज्य होना। भािार्थ िह है वक उस अल्लाह क़ी शरण िाूँगता हूँ जो इिानो ं

का पािनहार, शासक और पूज्य होने के कारण उन पर पूरा वनिंत्रण और अवधकार 

रखता है। जो िास्ति िें उस बुराई से इिानो ंको बचा सकता है वजस से स्विं बचने 

और दूसरो ंको बचाने िें सक्षि है उस के वसिा कोई है भ़ी नह़ी ंजो शरण दे सकता 

हो। 
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 َِ نهََ َ ٱلنها َ
 जो लजन्नों में से ह ैऔर मनुष्यों .6 ٦ مَنَ ٱلۡح

में से भी।[2479]
 

 

                                                 
[2479] (4-6) आित संख्या 4 िें 'िस्वास' शब्द का प्रिोग हुआ है। वजस का अर्थ है वदिो ंिें 

ऐस़ी बुऱी बातें डान देना वक वजस के वदि िें डाि़ी जा रह़ी हो ंउसे उस का ज्ञान भ़ी 

न हो। और इस़ी प्रकार आित संख्या 4 िें 'ख़न्नास' का शब्द प्रोग हुआ है। वजस का 

अर्थ है सुकड़ जाना, छुप जाना, प़ीछे हट जाना, ध़ीरे ध़ीरे वकस़ी को बुराई के वििे 

तैिार करना आवद। अर्ाथत वदिो ंिें भ्रि डािने िािा, और सत्य के विरुध्द िन िें 

बुऱी भािनािें उत्पन्न करने िािा। चाहे िह वजन्नो ंिें से हो, अर्िा िनुष्यो ंिें से हो। 

इन सब क़ी बुराईिो ंसे हि अल्लाह क़ी शरण िेते हैं जो हिारा स्वाि़ी और सच्चा 

पूज्य है। 


